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| MONACENSIS.] 


La, f. n, überhaupt ,. ‘prefame, coaguleg diziofa; refrigerio, riftoro, conforto; 
pera, von Kardendiftel, prefame di delizia, ein frijcher Trunf it ein Pabfal in 
or di cardo, von Thieren, gaglio; pre- der fige, una bevanda frefca è un.refri- 
fame della lepre, ‘del captetto, dei vi» gerio dell’arfione, fig, follievo, confotto, 


tello, &c, i confolazione, 
Labberdan, 5, m. baccalà, baccalare; na. £abung, f, f. riftoramento, confortamento, 
fello falàto; merluzzo. rifrigerazione; dilettamento, it, fürfabs 
*fobbern, v. n. berlingare, ciarlare, cine fal, f. i "i i 
guettare, &c, Laburinth, £ n, laberinto, labirinto; fig. 


Laben, v. a. rappigliare il latte, per mez» laberinto, ginepraio, lecceto, intrigo, 
zo del gaglio, o prefamej coagulare, fich imbroglio , inviluppo, 
faben, coagnlarfi, rapprenderfi, rappi- £adbbar, adj. im Foräwefen ‚ da poterfene 
gliarfi. gelabte Mil, latte coagulato, cavar la pece o la ragia, parlandofi d'ur 


_ rapprefo. ; pino, 
Loben, va, fidefen, erfeiftben, riftorare, Lachbaum, f. m, (— bdume) im Gorftves 
dar riftoro, rifocillare, ricreare, eonfor- fen, albero fegnato, che ferve di limite 


tare; rifrigerare, mit Gpeifen, miti: - _ del bofco, i 
nem Tranf laben, riftorare uno con vi. Sache, f. f. (coll'a breve) im $orfiwefen, taglio, 

vande, con una bevanda, fich [aben, ri- fcortecciamento ,- feroftatura , dibuccio 
ftorarfi, prendef riftoro, rifocillarfi, ri- d’albero, da fervire di fegno, it. per ca» 
crearfi, &c, einen Kennfen laben, dare var la ragia del pino. eine Pike, pan- 
all’ammaiato de’ confortativi, einen bos tano, acqua ftagnante, eine Pache gut, 
Den Grad des Vergnügens erwecken, ralle- oder verkhütteted Waffer, un lago di fan- 
grare, ricreare, dilettare, follazzare, gue, d’acqua, it. von lachen, tifo, rifa» 
fib an etwas laben, ricrearfi, dilettarfi, ta. eine belle Lache auffchlagen, fare uno 
follazzarfi , ‘prender follazzo di alcuna fcoppio di rifo, fare una rifata. die Rache 
cofa, ich wollte fein Herz nicht laben, non nicht halten fònnen, non ge ritenere 


_ volli retargli quefto follazzo, diletto, le rifa. eine wunderliche Pache haben, ave» 
Tabend, part. dilettofo, ricreativo, confor= re un modo ftrano di ridere. 

tante; confortativo, riftorativo, Libel, v. n, forridere, fogghignare, ghi» 
faberdan , f. m. f. fabberdan. è gnare, Sn. forrifo, ghigno, 


fabet, adv. (la béte ) im Gpiel, marcio, £éicbelnò, part. forridente; che forride. adv, 
pofta doppia. fabet werden, (feinen Stich forridentemente; con forrifo ; forridendo, 
friegen) perdere marcio, Iabet machen, Lachen, v. a. im Forfiwefen, fegnare un ale 
far perdere marcio. nicht [abet werden, bero del bofco con taglj, o con fcroftatua 
(einen Stich friegen) ufcir del marcio, ra, it, fcortecciare un pino ,.per cavarne 
campare, fcampare del marcio. fig. [abet la ragia. | 
feyn, effere ridetto al verde; eflere per Lachen, v.n. ridere. Tier, das tachen fann, 
le fratte, effere rovinato; effere confit» animale rifibile. das Vermigen zu lachen, 
mato , fpolpato, fritto. Labetfpie, forta rifibilità. [aut lachen, ghignazzare. auf 


di giuoco di carte. jemand lachen, _gnardare uno ridendo, 
Pabfucben, £. m. f, Lebfuchen. | > ghignatdo, forridendo, auf jemandes Uns 
fabmagen, f. m. ventricolo, in cui fi tro- often laden, riderfi, farfi beffe di alcu- 

va il gaglio, ». no. Qué vollem Salfe lachen, fganafciare 
faboratorium, f. n. laboratorio, fonderìa, dalle rifa, far le rifa graffe, fganghe» 
faboriren, v. n. lavorare in chimica; efar- rare le mafcella per le rifa; fgangafciare, 


citar la chimìca; far operazioni chimiche, fich zu Tode, fi einen Buckel, fich batb 

um Gold zu machen, fofiare; alchimize frank lachen, fcoppiare dalle rifa, über 

zare, &c. peo etwas in das SAufichen fachen, ghignare; 

Sabjal, S. n. cibo o bevanda confortante, * provar un fegreto piacere di qualche co= 

riftorativa, rifocillante, refrigerante, de- fa. oo nichts, ridere agli Angioli. prov, 
32. 


Lade 


mati muß nicht zu zeitig-Tachen, ride bene 
chi ride l’ultimo, gu etwas lachen, rider- 
fi; farfi beffe; burlarfi, er (adi dasu, egli 
fe ta ride. fig. die Giuren re. laden, ri- 
dono or per le piagge erbette e fiori; ri- 
dono i prati, &c. fich freuen; er lacht 
über anderer Woglürf, ride del male al- 
trui. j 

gaben, f. n. rifo. unmdfiged, ghignata, 
fghignazzata. verjuchtes,; rifo fardonico. 
er fann das Lachen nicht laffen, egli non 
fi può contener df ridere; non può tene- 
re il rifo, &c. 

facpénd, part. ridente. fig. 
dente; i 
condo, lachende Ausjicht, afpetto, vedu- 


anmuthig ‚rl 


ta ridente. lachende $luren, campi riden». 


ti. tachende Erben, eredi collaterali; adv. 
hignantemente , ridendo, con rifo, 
patmentnobfaud , fi m. cdimedrio, calaman- 
+. drea, calamandrina; querciuola. 
Lachenswerth , e lahenswärdig , adj. degno 

di rifo ; ridicolo; dileggiabile. 

* Lader, f. m. colai che ride, o che ride vo- 

. lentieri. i 
Bacherin / f. f. colei che ride. 

- Päcberlidh , adi. ridigolo; ridicolofo , fcher- 
nevole, (dcherficher Menfd, uomo ridico- 
10fo, Tächerliched Zeun, ridicolofità, ridi» 
colofaggine, cofe ridicole, 
&c. Lächerlich machen , rendere ridicolo; 
porre in ridicolo; beffare; mettere in 
canzone, rec. renderfi ridicolo ; far ride- 
re di fe; farfi canzonare. it. vogliofo di 
ridere. es ift mir nicht [Acberlih, non ho 
voglia di ridere. ein tdherliches Geiiht, 
vifo compofto al rifo; volto ghignatore. 
adv. ridicolofamente; goffamente. 

Pächerlichkeit> f. f- ridicolofità; cofa ridico- 
la; cofa degna di fcherno, 

Fiber, v. n. c$ fächert mich, mi vien vo- 
glia di ridere; mi vien da ridere; ciò mi 
fa ridere; io me ne rido. 

Pachhans,\, fm. gh 
Sachnarr, f , fagralie, che ride fconciamen- 
te; che ghigna; che ride agli Augioli. 

fai, (. m. fermone, falamone. 


Sachsfang, £ m. (— finge) pefca del fer- 


one, fachöwehr, fteccata , fteccato ne’ 
fiumi per la pefca de’ fermoni, 
fachsfohre, f. f£ trota del colore e del 
pei lati fapore del fermone. 
fabitein, fm. f. Grdnjiteln. 
facbtaube, f. f. tortora, tortorella dell’In» 
die, che colla voce imita it rifo. 
fachter, £, n. im Berabaue, mifura di lun- 
ghezza, che fa circa cinque braccia di 
Tofcana. it, tefa, pertica. f. Klafter. 


gasbterfatte, ff. pertica di legno, che fer= - 


ve di mifera nelle miniere, 
Lim:;co, v.n. È lebacn. . 
find, (n. in der EMabferen, lacca. rother 


tac, lacca, color di lacca. 
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ameno, vago, gradevole, gio- - 


fpropolitate,, 


ghignatore; che fa le rio 


Colombins _ 


Lade 


La, lacca ‚colombina, Sugefark-, tacoa- 
artificiale, Slorentinerlac, lacca fiorenti- 
na. auf Holz,‘ c. vernice, chinefifher, 
tg della Cina, Giegellad, f. it. Lacks 
iole, f. 

Lacfev, £. n. lacch&, ftaffiere. 

fadfieniß, Î, m. vernice. 

fado, f. n) pino alpeftre, 

facfiren, v. n. vernicare, verniciare, in- 
vernicare; dar Ja vernice, 

Lacfirer, f. m. inverniciatore. 

factirtunft, £. f: l’arte di verniciare. 

Sacirung, f. f, inverniciatura, . il vernica» 


re; 

factmud, £. m. oricello, 

radio, f. Lafrib, 

Lacftuf, f, m. f. Pattih. 

gadftocf, £ m. (— itödfe) viola, pianta, 

£adviole, £. f. viola, fiore, ; 

fade, £ f. arca, caffa. bey den fandwerfen, 
caffa d’ un ‘Corpo d’artigiani. . die fade 
ded Bundes, l’Arca dell’ Alleanza. in der 
Drael, caffond degli organi; portavento. 
Yade der Zähne, mafcella, Zdhnlade der 

‘ Pferde, ftanghette; barre dove s' appog- 
gia :il morfo, auf dem Weberfubl, calla 
del telajo. 

täde, £. f. fodo; terreno fodo. aus der Pds 
de reihen, diffodare; rompere, lavorare 
un terreno, ; o 

Pfaden, f. m. der Krämer, 20. bottega. cis 
nen Laden anferen, ihn eingeben laffen, 
mettere, aprire, chiuder bottega, die 
NVaare darin, bottega; fondo di bottega. 
Gen;terladen, impofta di fuori; .paraven 
to. wider die Gonne, perfiane, > 

faden, v. a. (imperf, ich Iud. part. gelas 
den ) caricare; por carico addoffo o fo- 
pra. einen Wagen, ein Schiff, caricar 
un carro; càricar un baftimento, metter- 
lo Totto la carica. $linten, ıc. caricar un’ 
arma da fuoco, die Pumpe, caricar la 
tromba; farla prendere, eine fat, Bürde 
auf fi), caricarfi d'un pefo; incaricarfi, 
addoffarli; accollarfi, &c. it. etwas auf 
fein Gewifen, aggravare la cofcienza di 
alcuna cola, vor Gericht, chiamare in 
‘giudizio; citare, jur Hochzeit, invitare 
alle nozze, &c. . 

Padendiener, f. m. giovine, garzone di bot= 
tega; fattore, 5 a 

Padenfenfter, f. n, fineftra della bottega. 


- Yadenflügel, fm, ala dell’ impoîta d’ una fi- 


- meitra, i 

Padenbüter, f. m. fig. cattiva mercanzia 
che non è di vendita. 

fadenjunge, fm, ragazzo di bottega; fat- 
tornzzo, fattorino, 

fadenmeifter, f. m. colui che tien la caffa 
dei corpo degli artigiani, 

fadenthüre, f. f. porta della bottega, nies 
drige ladenthüge, Sportello. ta 

fadenziné, f. m. fitta di bot. 2ga. 


Lade 


fater, f, ne, caricatore. 

faderin, f. f. caricatrice, 

Saderiobn, £ m. mercede, falario del cari- 
catore, it. auf den Schiffen, mertede, 
paga per il ghindaggio. / 

Ladekbaufel, 5. f. cucchiara, cucchiaja de’ 
Bombardieri. 

Sobeito, £. m. (— ftdcfe) bacchetta d’ar= 
chibugio, &c. zur fianone, baftone, col 
quale fi carica il cannone, . » 

fadang, £. f. carica, carico, eines Schiffö, . 
carico d'una navej portata d’ un bafti- 

“mente. eined Kahnd, barcata. volle, balbe 
fadung, carico intiero;. mezzo carico, 
eined Semwebré, carica d’un’ arma da fuo- 
co, dad Faden, caricaménto, caricatura, 
il caricare, È 

fady, f. f. Ladi, 

f£aff, adj. infipido, fwanito, einlaffer Wein, . 
vino fvanito, fig, laffe Reden, ciarle in- 
fipide, ° 

Safe, £ m, «arrogantello, petulante, im- 
pertinentej giovane goffo, arrogantuc- 
2; profontuofello, foro;. coglioncello, . 


E, 
LAfeln, v. a. & n, bey einem Frauenzims 
mer, oder ein Frauenzimmer (dffeM, far 
all'amore con una donna; vagheggiarla, 
&c. ber gerne ldffelt, donnaiuolo, civet- 
tone, damerino, 
Caffete, S. £ f. Lavette, : 
"ige, adj. f. Lege. 
‘age, S. £, fituazione, pofto, fito, pofitu- 
ra. Garten in f@bdner Lage, giardino, che 
ha beil’ efpofizione, bel fito. eine Lage ge: 
ben, -fituare. der Erdfugel die rechte Lage 
geben, orientaze il globo. die rechte Lage 
geben, affettare. fich in die rete Lage 
bringen, im Bette, 10. affettarfi nel lets 
to. fig. fituazione, ftato degli affari, fac». 
cia, afpetto d’effi. e# giebt viele, denen 
ihre fage in der Welt mißfällt, molti fo-. 
no mal contenti della loro forte. Schicht, 
ftrato. eine Lage Gand, Steine, 16, uno 
ftrato di rena, di pietre, &c. bey defi 
Budbbdnbdleen, eine Lane Bogen, qua- 
derno, quinterno, eine Lage Nudeln, und" 
eine Lage Kdfe, un füolo di maccaroni, e 
un fuolo di cacio. bey den Mabiem, ma-: 
no di colore, im Geewefen, bordata. bem 
Feind Die Lage geben, mandare una bor-? 
lata al nimico, 
el, f. n. carratello, bariletto , barile, 
er, f. m. campo. ein Paper beziehen, por- 
i a campo; accamparfi; campeggiare, 
zc. fliegendes Lager, campo volante, Ott, 
ch zu legen, giacitojo; covile, letto, fein 
agee verlaflen, ufcir del covilez ufcir 
el letto. bie Met zu liegen, giacitura; 
riodo di giacere, fam, zum fager foms 
en; von feinen VYaner auffommen, cader 
ıfermo $ ufcir di malattia, &c. der Thie: 
», in der Erds, coro, covile, covac- 
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ciolo, tana, &c. der Safe im Paget, le- 

‚ pre al covo. aus dem fager treiben, fco- 
var la fiera; levarla, im Fechten, guar- 
dia. MWanrenlager ,. fondaco, magazzino, 
fagerbaum, trave, toppo. unter den dfs 
fern, fedili, foftegni, fopra i quali fi po- 
fano le botti. vielen Wein auf dem Lager 
haben. aver molto vino nella cantina. 
‚das fager, der Gas, des Wein, fedi- 
mento , feccia del vino, des Dehld, mor- 
chia, einen Gtamm aufs Lager Bringen, 
gum Xbbinden, metter un pezzo di le- 
‚gname ful cavalletto, neltoppo; fulla pie= 
tica; per-lavorarlo. x 

fager, adj. vom Getreide auf dem Felde, 
biade allettàte , abbattute. der Regen, 
Kagel machen das Getreide fagér, la piog- 
gia, la grandine allettano, abbattono le 
biade, lager werden, ricadere; non fi fo- 
fiener riito il grano. 

fagerbaum, L. m. (— biume) f. Lager, 

fagerbier, £. n. birra diconferva. i 

Lagerbuch, f. n. (— bier) cataftro, ca- 
taito, 

Lagerfleber, £ n, febbre caftrenfe, - 


Lagergeld, f. n. fitto, ciò che fi paga per 
il luogo di conferva, it. diritto, gabella 


di fondaco, di dogana. 
fagerbaus, £. n. (— bdufer ) fondaco; do- 


ftegno, &c.. 
Lagerfranfbeit, f. f. malattia caftrenfe, 
Sagerfrone, f, f, corona caftrenfe. 


Lagern, v. a. laner machen, das Getreide, 


allettare, abbattere, abbaffare, fpiana- 


.gana. 
. Sagerbolz, f. n. trave, toppo, fedile, fo» 


re a terra, come fanno la pioggia, e'l. 


wento le biade. das Korn lagert fi, le. 


biade s’allettano, fi fpianano per terra, 


fageen, act. cine Armee, accampare, met-' 


tere in campo, {id lagern, cine Armee, 


accamparfi; porfi a campo; attendarfi ;. 


campeggiarej por campo, von .Thieren, 


accovacciarfij covigliarfij entrare hel co- 


«vo, &c. 
Lagcrobfî, £ n, frutte che fi confervano gran 
tempo, 
fagertubr, S. f. difenteria caftrenfe, 
Lagerfiatt, e Lagerftdte, T. f. covile, letto; 
‘luogo ov’altri fi mette a giacere. 
fagerfiocì, S, m. (— fidefe ) alveare corica- 
to per ia fua lunghezza. 
Pagerung, £. f. der Vitmee, accampamento; 
. attendamento j il campeggiare, l’accame 
pare. 
Lagerwein, £. m. vino, che fi conferva nel. 
ja cantina. 


fagerwuchs, £, m. rigoglio delle biade, on= 


de fi allettano. 
Paaerzind, f. m. f. Lagerocid. 
tahın, adj. in enger Voedetituna, zoppo; 
can melchem Gliede es auch fen, ciotto, 
ftorpiato, ftroppiato, ftroppio, florpio, im- 


Labm 


pedito di alcun membro. am Fuf, zop- 
po, azzoppato, zoppicagte; ranco. es 
. was [abm,; zoppetto. fehr (abm, zoppac- 
cio. lahm in Hüften, fciancato. in ‘der 
Seite lahm, sfiancato. an allen Gliedern 
lahm, contratto, rattrappito, an einem 
Fu, an einer Hand re. lahm, zoppo di 
un piede, ftroppiato diuna matto. frumm 
end lahm, Sghemboe zoppo. lahm achen, 
andar zoppo, zoppicone, zoppiconi, zop- 
picare, fabm merden, azzoppare, dive- 
mir zoppo. lahm machen, azzoppare, ren» 
dere zoppo. einen frumm und lahın fchlas 
gen, . azzoppare uno, rompere le offa 
colle baftonate, fig. fimititudine che zop- 
pica; le fue voglie al ben fare non fon 
mai zoppe; l'animo è pronto, ma il pe- 


,tere è zoppo. ber Stuhl ift labin an eis , 


nem Fufe, la fedia è zoppa d'un piede. 
adv, a piè zoppo; zoppicone; zoppico- 
ni; ftroppiatamente, 

Lime, f. f. ftroppiatura, ftorpiatura, l’ef- 
fere ftroppiato, zoppo, fciancato. it. apo- 
pietà, paralifia, 

Pähnien, v. a, ftorpiare, ftroppiare; gua- 
ftarle membra‘ it, rattrappire. 

£dbmung, f. f. orpiamento, ftroppiamen- 
to, ftroppiatura, Rorpiatua. er Theile 
unter dem Halfe, paraplefifa, it. f. fdbme. 

Labn, f. m. filo d’orofo d’argento, fchiae- 


ciato, | 
Kähne, lähnen, f. Lehre, lehnen. 
aib, f, m, pane intiero; pan groffo, 

Lai, f. n. fregolo; uova di pefci gettate 
nella fregola. 

Paitbe, S. f, fregola, frega. — 

#aichen, v. n. fregare; andar in fregola. 
Vaichieit , f. f. il tempo della fregola, ‘del 
. gettar l*' uova. , 

Laie, f. fage. — — 

Kafe, S, f. falamoja, 

Lafen, £. n. (Miederfächfifh) panno lino, 
o panno lano. SBettlafen, lenzuolo. Tifb: 
re tovaglia. ; 

Lafribe, f. f. regolizia, liquirizia, fafritens 
faft, fugo di regolizia, 

Lallen, v. n. balbettate, parlando d’un 
bambino, fig. balbettare; efprimere im- 

erfettamente, 

Fallen, f, n. il balbettare de’ bambini. 

Lambettinui, £ f. (— nüffe) avellana; 
noccinola della Lombardia, » 

Yambri, f. f. (franc. fambris) fregio; or- 
ornamento che ricorre intorno alle ftanze, 

Lamentieren, v. n. lamentarfi; far lamen- 
to; rammaricarfi, guajolare, it. f, n, la- 
mentazione, lamentato, &c, 

Pamenten, f. pl, fam, lamenti, lai, queri- 
monie, 

Lami, f. n. guaio, guai. ed mird ein Sami 
daraus entfteben, ed mird fich mit einem 
Lami endigen, cò wird auf ein fami auss 


Lamp 


gehen, ne nafceranno de’guai, fi finird, ° 
terminerä in guai, i - 
famm, f. n. (dmmer) agnello; pecorino, - 
dürres, fchlechtes, agnellaccio. vom famm 
agnellino; agnino; d’agnello, das Dfters 
lamm, f. it. das Lamm Gottes, l’Agnel= 
lo di Dio, tm Wachd, agnusdei, agnus- 
deo, ed ift ein famm; fie find gebuldig 
tie die Pdinmer, è un agnello ; fono quie= 
ti, dolci, manfueri come agnelli. 
Sämmchen, f. n. agnelletto, agnellinoj; a= 
gnellucciòj gr Spntzio aguellina. 
fammen, v. n, far un agnello. dad Schaaf 
‚bat gelammt, la pecora ha figliolato, 
Kmmerbeaten” } £. m. f. Senbenibeaten. | 
fAmmergenet , £ m. aquila alpeftre, della 
fpecie più grande. 
Ldmmerjunge, f. m. garzone, che pafcola\ 
gli agnelli. 
fimmerfhmwani, f. im. coda d'agnello, 
Cimmfell, £. n. (perle agnellina, fammfelle 
mit der Wolle, pelli agnelline colla lana. 
fammfleifh, £ n. carne d'agnello; deli” 
agnello, _ 
famumet, f. n. ftrigolo d’ agnello, | 
fammsbraten , £. m, dell’ agnello arrofito, 
faminsfgefcblinf , f. n. frattaglie d'agnello, 
Cammitsont, f, m. (— fopfe ) tefta d’agnel- 


0, 

fammsviertel, f.n, un quarto, o quartiere 
d’ agnello. 

fammivolle, f. f. agnellina; lana d’agnel- 

\lo; lana agnellina. Tuch ven Lammivole, 

| panno agnellino, di lana d’ agnello, 

Pammzeit, f. f. ftagione, in eui figliolano 

le pecore. 

famonerbofg , £ n. f. Nllerbeiligenbol: - 

fimpwen, f. n. lucernuzza, lumicino. 

fampe, f.m. mome che fi dà alta lepre nelle 
antiche favole. 

fampe, f. f. lampada, lampade, lampana, 
hucerna, die das Del bey aller Wendung 
hält, lucerna di Cardano, fampe voll Del, 
lucernata d’oglio. hängende Lampe, .lam- 
pada di chiefa. 

fampenbdocdt, f. m, lucignolo della lampa- 


fampendrat, f. m. ago, ftuzzicatojo della 
lucerna, ? 

fampenfeuer, f. f. fuoco di lucerna. 

fampentleute ,. f. pl. di fampenmann, f. 


Lampenmader, f. m. lampanajo; colui che 


fa le lampane. 
fampenmann, 
fampenpußer, 

d’ una cittä. 
fampenring, f. m. piattello di lampada. 
ERINBEREODEE ) fampenfibnaute, f. Yampeits 


f. m. colui che è propofte 
ad accendere le lanterne 


tille. 1 
fampenfdwari, È. n. nero di fummo della 
lampada, 


“n 


Lamp 


fampenfioc, fi m. (— föde) lucerniere; 
piè duna lucerna. . 

Lam s £. £. luminello. 

Lampentedger, f, m. lampadifero; che por- 
ta lampada. i 

tampertönuß, f. f. f. famberténuf. ° 

Lanspeete, f. £ lampreda, Heine, lampre- 


dotto, 

Lancette, f. Fanzette. 

Land, £. n. (Länder) der fehlte Theil det Erds 
fuael, terra, feited fand, terra ferma, 
continente. gu Lande reifen, viaggiar'per 
terra. Sand feben, veder terra. an das 
Land fabren, tommen, geben, approda- 
re, pigliar terra; fcendere in terra. von 
dem Lande fiofen, andare in alto mare, 
falpare, difcoftaxrfi da terra. mas mitten, 
oder tief im Lande liegt, mediterraneo; 
fituato dentro terra. Fand, in Beziehung 
auf den Mckerbau, terra, terreno, fuo- 
lo. teagbares, urbared fand, terra cam- 
pia, fettes, fruchtbared, mageted, fteinis 
ges Fand, terreno, ‚terra graffa, fertile, 
magra, faffofa. Meisenland, Gartenfand, 
terreno, terra- da grano, da giardine, 
das Pand bauen, coltivare la terra. fia: 
ced fand, campagna piana, pianura, 
pi piano. ein Stüd fand, campo, pezza, 

i terreno. ‘feine Hand. breit Land haben, 
non avere un palmo di terra. ausgegrabes 
nesfand,terra fcavata—£and, imGegenfate 
der Stadt, campagna. auf das Land geben, 
sieben, andare alla campagna, andare 
a ftare alla campagna, andarej in villa, 
auf bem Lande zur fut fich aufbalten, vil. 
leggiare, ftare in villa. des auf dem Bande 
wohnt, ara “erg campajuo}o, fand, 
ein bemohnter Theil der Eröfdche, paele, 
contrada, regione, provincia, ftato. ein 
Bevdifertes fand, paefe popolato, ricco 
d'abitartti. cin Schlaraffenland , überaus 
glückliches fond, paefe di cuccagna, di 
bengodi, das heilige Fand, terra fanta. 
über fand reifen, gehen, andare fuori del 
> fare un viaggio fuori del paefe, 
‘die Defferreicbifhen Erbländer,, i paefi, 
gli ftati ereditarj della cafa d* Auftria. 
entfernte Ränder, contrade, paefi, regio- 
ni lontane. in ein anderes Land geben, 
mutar paefe, cielo. des Landes verweilen, 


efillare, das Land rdumen müffen,, effere - 


efiliato. bier au fande, in quefte paefe, 
um Land und Leute fommen, perdere i 
fuoi ftati. Fand und Peute. feben, veder 
vari paefi e nazioni. das ganze fand traus 
ert über den Tod des Kaiferd, tutto il 
> tuttigli abitanti del paefe piagnono, 
morte dell’ imperatore. 
fandadel, f. m. la nobiltà di campagna. 
fandarbeit, f. f. il Javoreccio della terra; 
lavoro villereecio, &c, j 
fandarbeiter, f. m, coltivatore, &c, 
Kandausfchuß, S, m. f. Landinitie. 


and 


Landbau, f. Le agricoltura, eeltuta de’ 
campi, bifolcherfa, 

Landbaumeifter, f. m, 
fabbriche della provincia. 

Landberhreibung, £. f. corografia; defcri- 
zion d'un paefe. 

fandbstrilger, f. m. impoftore, ingannato 
re folenne, &c. | 

Landbettler, f. m. birbone; birbaj vaga= |, 
bondo; che va baronando; che batte Ja 
calcofa, &c, 

fandbotbe, f. m. in Yohlen, deputato d’ana 
provincia nella Pollonia, . ' 

fandbedublib, f. tandibiicdh. 

Pändchen,, f. n. paefello; piccolo paefe, 

fanddrofi, f. m, f. Landuogt. si 

fandedelmann, f. nm. Gentiluonio di cam- 
pagna, 

fanden, v.n, prendere, o pigliar terra; 
approdare alla terraj fcendere, o fmon- 
tarè in terra, | 

fandenge, f. f. iftmo, iîngua di terra tra 
due mari. i 

Ldnderen , £ f. campi, terreni, campagne 3 
pezzi di terreno; poderi; poffeflioni 


foprintendente alle _ 


campeftri , C 
fandesart, f. f; coftume, ufanza pel paefe, 
della nazione. 
Pandesfürft,\ Sf. m. il Principe regnante 
Sandesheerr, f d’un paefe; il Siguore del 
paefe, ‘ 
Landesberrlid , adj. del Signore del Paefe, 


del Principe regnante; del Sovrano. 
Pandesberridbaft, fi f. ik Principe, il Signore 
del paefe, e la cafa del Signor regnante 
d’un paefe. Ä ; 
Bandesmatrituf, f.f, Regiftro pubblico delle 
pbfieffioni della nobiltà d’un paefe. 
fandesmutter, f. f, Madre della patria. 
Landesmitteriidà, adj. & adv. di Madre 
della patria ;da madre della patria. 
Bandesobriafet , f. f. principe; tribunal fu= 
premo d'un paefe. 
fandesproduft, f, m. prodotta del paefe. 
Landesregierunga , f. f. governo d’an paele; 
collegio fupremo del governo. 
Pandesichuld , f. f, debito d’un paefe. 
candeli ule, £. fs ginnafio, fcuola provin- 
ciale, RB: 
Pondesfprache, C £ lingua, linguaggto del 
paefe; lingua volgare. | 
Pandesvater, I. m. Padre della patria. 
Landesvdterità, adj. di Padre della patria, 
da padre della patria, u 
fandesveriveifung, f. f. efilio, bando. 
fandfabrif, f, f. fabbrica, manifattura del 


paefe. 
Landfahrer, f. Landftreicher. 


 Landfieber, [. m. febbre epidemica, che tra- 


vaglia tutt’ un pacfe. it. febbre di cam- 


pagna. ' 
Sandflächtig, adj. fuggitivo; feacciato della 
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patria; efiliato. [andfiichtio werden, sbrat- 
tare, votare il paefe; fuggire del paefe, 
della patria, &c, ‘“ 

‘andfolge . f. f, dovere de* fudditi di affitere 
perfonalmente il padron del loro terri» 
torio ne’ pubblici bifogni. 

fandfrdulcin, £ n. -Damigella di Campa- 
gna, ufata alla campagiià, allevata in 
campagna, ‘ 

Landfriede, £ m, la pubblica ficurezza, pub- 

‚ blica tranquillità d'uno ftato, den Lands 

‚ frieden brecfon, turbare la pubblica tran- 
quillità, fig. e prov, dem fandirieden nicht 
trauen, tar coll’ ogchio alla penna; 
guardarfi; diffidare, e cautelarfi, &c. it. 
legge fatta nell’anno 1495 nella dieta 
imperiale di Vormazia dall’ împeratore, 
e dızli fiati d'impero, che ieveramente. 
proibisce le fede in tutti i paefi dell’ im. 
pero. f. Profan: Friede. 

Sandgeiftlicher, fm. prete, parroco.di cam. 
pagna, 

fandacricht, £ n. tribunale fupremo, a cui 
‘fon fattopofte le perfone privilegiate d'una 
provincia, 

fantgemedhé, f. n. piante, frutti del paefe ; 
ciò che crefce nel paefe, | 

Landgrabem, f.. m, (—grdben) foffato, che 
fepara un paefe da un altro, © - 

fandaraf, £ m. Langravio. ‘ 

Fandarafifi , f. f. la Moglie del Langravio. 


fandgräflih, adj. di Langravio, 'da Lane 


gravio, 


fandgraffchaft , [. f. Langraviato, 
fanderänze, £ f. il confine d’ un.paefe, 


fandgut, S. n. tenuta, ein fleines Pandaut, | 


das nur einen Bauer ernährt, podere. 
mit einer bequemen Wohnung. für den 
Heren, villa, diefe Wohnung NRE: villa. 
cin fiarfed Bauergut, poderone, etn fibles 
te, poderaccio. reich an Landgitern, che 


ha gran poderi, gran tenute; ricco di. 


pof'effioni camperecce, &c, 

Fandgütchen, £ n. piccplatenuta; poderetto, 
poderino, poderuzze, villetta, villic- 
ciuola \ i 

Sandhandel, £ m. traffico, commercio di: 
terra, 

fandhauptmann 
Provincia, ; 

Landhaus, £. n. (— bäufer) villa. Kleines, 
villetta, villicciuola, it, f.Landfehaftshaus. 


Sandhieih, 1.m. cervo, che ama il paefe 
piano, 


fanbiigerep, f. f.. tutt’ il corpo de’ cacciatori 
d'una provincia. 

Landiasermicifice, fm. capocaccia;. cacciator 

\ maggiore del paefe, 

fandjunir, fm. Gentiluomo 
di rozzi coftumi, 


‚Sm. Capitano d’ una 


di campagna, 


Sandtarte, f.f. mappa, carta geografica, 


von der ganzen Erde, mappamondo. fands 
farten: Mahler, miniatore di carte geo- 


grafiche. Pandfartenficin, fm. tn det - 
Mineralogie, marmo paefino. 

fandfirche, ff. chiela di campagna. 

fandfnedt, fm. fergente, meffo, birro 
del contado, | 

fandirimer, f. m. merciajuolo, o mercan« - 
‘tuzzo di campagna, di villaggio, 

fandfrantbeit, f. £. contagio, che infefta 
tutto il paefe, it. malattia propria di cam- _ 
‘pagna, de’ compagnuoli. 

fandirofodil, f. m. ferpe quadrupedo dell* 
Indie orientali, che campa fuori dell’ ac- 
qua, 

Candfandig, adj. notorio, pubblico, nota 
a tutto il paefe, — l 

fandfutibe, 1. f. carro coperto; forta di 
‘cocchio’, di vettura pubblica per ufo de” 
viaggianti, i 

fandläuier, f. m. vagabondo; che va a 
zonzo per il paefe, girone, it, fandftreia 


er, I. 
fandidufia, adj. errante, vagante, girovago, 
ramingo, Jandidufig werden, andare ra- 
mingo, vagabondare, vagare, andar 
.-vagando per il paefe, it, [anditufige 
Münze, moneta corrente, che ha corfo, 


it. Fondüblich ri f. 
‘ Pandleben, f.n. vita campeftre, ruftica, &c. 


fandicute, fi. pl. gente di campaguaj cam» 
pagnuoli; contadini. ‘ “ 


Ländlich, adj. dem fande gemäß, camperec- 
cio, camporeccio, villereccio, rufticale, 
contadinefco, ruftico, villefco.. [dndiiche 
Ausficht, veduta villereccia, camperecciay 
di campagna, eine ländliche Mabigeit, 
pafto da campagna, femplice, villereccio, 
ländliche Sitten, coftumi villerecci, cam- 
perecci, villefchi, rufticali, rufticani. die 
ländliche Flite, ruftica fampogna. Idnds 
liber Bau, opera ruftica, prov. Lindlich 
fittlich, tanti paefi tante ufanze; ogni 
paele fia i fuoi coftumi, le fue mode, le 
fue - fogge. it, adv. rufticamente; alla 


ruftica,. alla villefca, a modo di cam- 
pagna. 


- Sanbdluft, £..f. piaceri ,-diletto , diporto vila 


lereccio. fie genießen, villeggiare; ftar in 
villa a diporto, i 
fandmacdt), La. truppe, milizie, che fer. 
vono per terra, n 
Landmann, f. m. (—leute) uomo di cam» 
pagna; campagnuolo; contadino, 
fandmarf, f. f. confine del paefe. 
fandmaut, f. f, topo di campagna, cam- 
, pagnuolo, 
fandmeffee, f. m. agrimenfore, 
Fandmestunft, f. f. agrimenlura, 
Landmiliz, ff. milizie pacfane, bande, 
fandmilizer, f. my miliziotto, 
fanduuinie, f. f. moneta del paefe. 
erg f. f, parrochia, cura di cam- 
pagna, "ep i 


* 
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fanbpfarter, f. m. parroco, curato di cam- 
pagna, 

Landpfleger, f. m. prefetto di provincia; 
governatore, 

fandplage, £. f. calamità, disgrazia pub- 
blica, comune, 

Fanbpriefter , f..m. Curato di campagna. 

fandprodutt, £ n. prodotto di campagna, 
del paefe, 

Landrath, f. m, Configliere Provinciale. 


Landredt, f, n. leggi del paefe; gius pro» 
vinciale. 


» ehe fi ftende foprä il paefe intiere. 
fandrentmeijter, fm. treforiere provinciale, 
fandricbtet., £ m. giudice del contado. 
Suadeutde e f.£ pertica, tefa degliagrimen. 

or 


fand'af, S.m. Signore d’un feudo, che 
‘ mon rileva immediatamente dall’ impero. 
Landibaft, f. f. (die Landftände) gli ftati 
provinciali. die Landfchaft zufanımen bes 
rufen, adunare gli ftati della provincia — 
eine Gegend auf dem fande, contrada, 
contorni. eine fihöne, reigende Landfchaft, 
‘ bella contrada, bei, ‚ridenti «contorni — 


ein Gemähide weiches Eine folche Pandichaft. 


vorjielt, paefe, paefetto. Landfchaffs 
Mahler, pittore di paefetti, paelifta. 
Sandfihaftlich, adi. appartenente agli ftati 
d’una provincia, - i 
Landicbaftmabler, £. m, 
di paefi, di paefetti, ; 
fandisbaftäcage, £ £ Caffa degli ftati pro- 
vinclali. 
Pandicbaftshaus, £ n. (—häufer) cafa ove 
s’ adunano gli ftati provinciali. 
Fandfbeide, f. f. confine, limiti, termini 
dei paefe, della provincia, > 
Sandicheider, f. m. quegli che foprintende 
ai limiti d'un paefe, ' 
Pandichreiber, £ m, Cancelliere del Tribu- 
- nale d’un contado, 


paefifta, dipintore 


fandichreiberen, 1. f. Cancelleria del Tri- 


bunale dei contado, ; 


Fandichule, Sf, fcuola del contado. f. fandes: 
fbule. 

Sandfee,. £. m, lago, laco, großer, Jagone. 
£feiner laghetto. | 

Pandfeil, f. n. mifura’ agraria di Boemia, 
che fa 52 braccia di Praga. 


fandfewcbe, 5 f. contagio, che infefta tutt'un > 


acie, 

Bandsgebraurch, f.m, ufanza del paefe. prov, 
man muß fih nach den Landsgebrduchen 
richten ,-paefe, che vai, ufa che truovi, 

fandsaefese, S. pl. leggi d'un paefe. 

fandstind, f. n. (— finder) nativo, natu- 
rale del paefe; paefano. mas fend ihr für 
cin fandstind ?-di che paefe fiete voi? 

fandfig, .f. m. cafa, magione, abitazione 
d'un fignore in campagna; caftello, 


‚ Landucaten, 


fanbéfnedt, f. m. meiland ein detttfcher 
Goldat isu Fuf, lanzo, lanzichenecco. 
prov. mieein Landéfnedbt luchen,, beltem- 
miare come un giuocatore, it, fpecie di 
giuoco di carte nella Francia, 

Pandéleute, £. pl. compatriotti, paefani. 

Landsmann, fam. (— lette) compatriotta, 
compatriotto, paefano, 

fandsindnninn, £, f, paefana, compatriotta, 

Landsmannfchaft, 1. f; l’effer conıpatriotti, 
paefani. it, fandsleute, f. 


+ Pandfpise, T. f. lingua di terra. 
fandregen, £. n. pioggia generale, pioggia 


Landitadt, £. f, città provinciale, di provincia, 
it, città municipale, | i 
fanditand, £. m. (— fidinde) uno degli ftati 


provinciali, die Landiidnde, gli ftati pro- 
‘ vinciali, 


° Panditerben, £ n. mortalità; moria; con- 


!tagio,  pefte, 
fanbdfieuer, f. f, tributo, cenfo,. &c, 
fandjirafe, £*f. Strada macttra, reale, 
Landitteicer, I. m. vagabondo; birba; bir- 
bone; paltone, \&c, 
fandiirich, £ m, tratto di paefe, | . 
Landifube, £ f, curia, tribunale, dove fi 
giudicano le caufe del contado, 
Landiucbung, f..f, perquifizione 
che fi fa per tutto il paeie, 
Sandtafel, £, f. f. fandesmateiful. 
fandtag, (km. Dieta; Allemblea generale . 
degli ftati provinciali. ‚ 
fandtrauer, f. f. lutta, doglia di tutto un 
paefe. ;* 
fandtuch, f, n. panno del paefe, 
fandiblid, ‘adj. che e ufitato, ricevuto in 
um paefe, landüblihe Zinfen, interefi 
leciti, permefli fecondo gli ftatuti del 
paefe. ! 
fandverderber; f.m. deftruttore, defolatore 
del paefe; pefte pubblica; flagello. 
Landverderblich, adj. perniziofo, efiziale, 
funefto al paefe intiero, 


giudiziale 


"Landung, f. f. sbarco, sbarcamento, feinds 


lie, sbarco di truppe nemiche „- inva- 
fione dalla parte del mare; 

Landvogt,, (. m. governatore della provincia; 
podeltà, capitano, vicario; giudice, 
giusdicente, giuftiziere del paefe,- - 

f.£ carica di governatore 
della provincia; capitanato, vicariato, 

°  giuftizierato. it. diftretto della giurisdi- 
zione d'ungovernatore, capitano, giufti- 
ziere, &tc. giuftizierato, 

fanduotf, f. n. popolo del contado; gente 
di campagna, &c. 

Pandmaare, f, f. mercanzia del paefe. 

fandivdrt8, adv. verfo terra , verto lacofla, 

fandmwehre, £ f, propugnacolo, forte, for- 
tezzà, foffi, e qualfifia fortificazione ne' 
confini del paefe, in difefa di effo, 

Landmwein, f. m. vino del paefe. 

fandwind, £. m. vento, che tiradalla parte 
di terra, 


è LI 


fandwieth, fim. ofte, bettoliere, tavernajo 
di campagna. it. economo di campagna. 


Tondwirthfchaft, £, f, economia rurale, vil. 


lereccia, 

Tandwolle, f, f. lana del paefe. 

Tang, adj.& adv, lungo. etwas lang, lun- 
ghetto; alquanto lungo, [angeé Kleid, 
‚ velte lunga. zehr Ellen lang, lungo dieri 
braccia, della lunghezza di dieci braccia. 
Armdlang, KHandlang, Ellenlang, lungo 
un braccio, una mano, un braccio, um 
gue ganze Elle länger, più lungo un 

raccio, lange Reifen, lunghi viaggi, viaggi 
di lango corfo. fang, der Ränge nach legen, 
metter la cofa per il lungo,.o per la lun- 
ghezza. den [dngffen ABeg nehmen, andar 
per la più langa. fange Brühe, ıc. brodo 
Xungo, e fimili. auf die lange Bant fica 
ben, mandare in lungo, tirare in lungo; 
andar alla lunga, &c. lang von Statur, 
Jungo della perfona, grande, di ftatura 
grande; lang und bager, fpilungone,. fpi- 
kungona, fperticato, lungo come una per- 
tica. fange Reit, lungo tempo. La, 
Jahre lang, giorni,. anni intieri. Die 
oche if fiebea Tage lang, la fettimana 

, è compofta di fette giorni. drey Tage lang, 
tre giorni, per tre giorni, fîe fangen eine, 
Gtunde lang, cantarono un’ ora. ein 
fiundenlanges Gebeth , orazione d*un’ora, 
dì più ore, £ebengl[ang, vita durante, per 

‘ tutto. il tempo della vita. die” Tage find 
Yang, i giorni fono lunghi, die Tage wer: 
den länger, i giorni .s’ allungano, die Zeit 
avird mir lang, io m*annojo. lange Jahre, 
smolti anni. lange Weile, moja, tedio, 

Lange Weile haben, annojarfi. fich die 
Lange Weile vertreiben, paffar la noja, 
divertirfi. etwas für die lange Weilethun, 
fare checcheffia per paffar la -n0ja; it. 
operare in vano, ein langes und breites 
daherfihmagen, far lunghe ciarle. adv. 
lungamente; lungo tempo; ‘gran tempo; 
per lungo fpazio di tempo. über lang oder 
fur, pa o tardi. 

Pangdrmin, adj, che ha le bruccia lunghe. 

fangbauni, f, m. timone. 

fangbein, f. m. fuferagnolo, fpilangone, 

Tangbeinig, adj. che ha lunghe le gambe, 
gambuto, 

Lange, adv, nur von der Zeit, lungamente, 
lungo tempo, gran tempo, e$ ift (don 
Lange ber, daß, 10. è un pezzo, un pezzo 
fà, è gran tempo, che &c, mie lange if 
ed, quanto tempo è? quanto è? id bin 
fon lange bier, è un’ pezzo, che fon 
quì. du macheft mir e3 zu lange, indugiate 
troppo; la menate troppo in lungo, fo 
Iange als ich Iebe, finche vivo. fo [ange 
fie wollen, quanto vorrà, ich merde fo 
lange bier bleiben, big cr wicberfömmt, 


refterò quì, finche ritorna. fo fange und 


nicht Iinger, fin quì e non più oltre, tanto 
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enon più. je.ldnger, je. liebet, più lunga, ' 
meglio è; più che dura, meglio è. auf 
bag Idnafte, per il più lungo, das wird it. 
lange, ciò dura troppo. mag fragen. fie 
Iange, perchè perde il tempo colle do-. 
mande? perche ftà a domandare? ich 
merde dich nicht lange fragen‘, non ftarò. 
a domandarti. er ift lange nicht fo gelehrt, 
als Peibnit, marıca affai, ch'egli fia dotto 
uanto Leibnizio. er if noch ‚lange fein, 
ewton, civuoleancoradi molto, ch’egli. 
uguagli Neuton. {br gebt mir eure Tochter 
lange noch, fon ficaro, che m’accorderete. ‘ 
la voftra figliuola. wenn ish Lange bingebe, 
fo finde ich ihm doch nicht 30 Haufe, per 
quanto io ci vada, fon ficuro di non ri- 
trovarlo in cafa. emig lange yıadhen, non, 
venir mai alla conclufione, non finir mai, 
es wird. es nicht lange mehr machen, egli 
è al verde. auf mie länge ? fino a quando, 
‘ per quantotempo? wie lange wirk du mid, 
nod plagen, fino a quando mi, ftarai a 
tormentare ? ; ì 
Lönge, £ f. lunghezza. it. in der Pinge und 
SBreite, in lungo e in largo, in der finge, 
nad der £dnge, in lunghezza; perillungo. 
in die £Ange, alla lunga; alungoandare; 
col tempo. etwas im bie Länge fpielen, 
menare una cofain lungo. ‘prov. die Pdnge 
bat die Schwere, alla lunga i piccoli pef& 
gravano, in der Geographie, longitudine. 
fangen, v. a. porgere, dare, recare, pre= 
fentare, ctvag-Qqus der Kaffe, ıc. cavar 
qualche cofa dalla caffa, &c. it. i@ tann 
nicht fo meit'[angen, quella cofa è tro Ag 
lontana, ‘non poffo arrivarla, -bid dab) N, 
ftenderfi, andare, arrivare fin altalluogo. 
dus Tuch langet nicht, tanto panno non 
afta 


-_ 


Lingenmaaf, f. n. mifura andante. 
PAnaenmeffung , f. f. longimetria, 
Pängenzirfel, £. pl, circoli di longitudine. 
fangemeile, f. f. noja, tedio. f. Weile, 
farpfüßig, adj. che ha piedi lunghi; com 
piedi lunghi. 
eanchälfig, adj, collilungo; che ha lungo 
collo, i 
fanabindig, adj. che ha lunghe mani. 
fanabärig, adj. che ha lungo pelo; con 
pelo lungo. it, von Menfhen, che ha 
lunghi capegli; capelluto, zazzeruto, &c. 
Panghörnig, adj. che ha corna lunghe; com 
corna lunghe. 
fangbifig, adj. che ha calzoni lunghi, 
fangidbrig, adi. di longhi anni. 
fanglebend, adj. ‚che vive lungamente. 
finglid, adj. Iunghetto; alquante lungo ; 
e bislungo; oblongo; allungato, 
fanamuth, £. f. longanimità, tolleranza, 
fofferenza, clemenza. 
Pangmüthig, adj. che ha longanimità; fof- 
ferente, lunganimo, &c. it. adv. com 
longanimità, &c. i 


Lang 


fangmitbiafeit, £..F. f. Pangmntb. 
fangnafe, f. f. uomo che ha nafo lungo. 
fangndfig , adj. nafuto; che ha nafo lungo. 
Langobr, £. m. animale orecchiuto. gehern. 
eiuce, afino, afinello, prov. ein Efelfchilt 
denandern ein fangobr, la padella dice al 
pajuolo fatti in là che tu mi tigni. | 
Sanaöhrig, adj. che ha lunghi orecchi; 
orecchiuto, . i 
Langfam, adj. lento, tardo. langfam zum 
Zorn, :6. tardo all'ira, ad andare,in 
collera, cin langfamer Gang, paffo lento. 
- fangfam in feinen Entiblicfungen, lungo, 
irrefoluto; in feinen fandlungen, tardo, 
lento, it, adv, lentamente; piano, ada- 
gio; con lentezza; fenza fretta.. Jangfam 
gehen, camminar a pian paflo, lenta- 
mente; andare a pafli lenti, a pafli di 
formica, di teftuggine. wer [angfam gehet, 
fommt am meiteften, chi va piano va 
lontano. febr langfam, pian piano, 
fangfamfeit, f. f. lentezza, tardità, tar- 
dezza, pigrizia, lunghezza, indugio, tar- 


danza. fig. ded Verfanded, tardità d’in- 


gegno. ( 
Langichattig, adj. ombrilungo; che forma 
lunga ombra. 
Langfbidfer, f, m. dormigtione. 
Langfcbndblig, adj. che ha lungo bècco, 
Langfbnauzig, adj. che ha il mufo allun- 
gato, ivon Gefdfen, con beccuccio lungo. 
Pangihwänsie, adj. che ha coda lunga. 
langfchmänzige Meife, codilunge. 
Ling, adv. vorlängfi, già gran pezzo fa; 
già da gran tempo, &c. prep. [dnoft, 
lungo; rafente; accofto; aranda a randa; 
tungheffo, Idugft dem Stuffe, Junge, ra- 
fente il fiume. | 
Lingfiens, adv. al più tardi. ich febre Idng« 
fens Morgen zurüc, al più tardi ritor» 
nerò domani. se 
Langftielig, adj. von Birnen, x. con gam- 
bo, con picciuola lungo. it, vom Beil, ıc. 
con manico lungo. -- i, 
fangweilig, - adj. lungo, nojefe, fincche- 
vole, &c, Hangmweillg Zeug, lunghiera; 
'lungagnola; difcorfo lungo, proliffo, 
nojofo; feccature. it. adv, nojofamente, 


c, 

fanameiligfeit, f. f, lunghezza, lentezza, 
indugio, tardità, tardanza; noja. 

Pangmwierig, adj. lungo; che dura lunga- 
mente, per lungo tempo; di gran tempo, 

fangrmvierigfeit, f. f. lunga durazione; gran 
durazione; lunghezza di tempo; diu- 
turnità, 

Lanterne, f. faterne. 

fanae, f. f. lancia, bigordo, bagordo, afta. 
der Grif an der Panze, impugnatura, it. 
Fanzette, f. 


fansenteiter, f. m. Lancia; Cavaliere ar. | 


mato di lancia. 
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Fansenteite f. f. punta della lancia} drap- 
ella, ‘ : 


P 

Fansenfbik a f. m, lanciatore; lancioniéete ; 
tirator di lancia, 

Panzenkich, f, m, lauciata ; colpo ‚oper- 

fanzenftog, f coffa di lancia. 

fangette, f. f, lancetta, lanciuola, 

gappldnder, f.m, Lapponefe. it, *uomo 
cenciofo5 che ha laceri i pannij mal- 
veftito. f 

Lapp, adj. vizzo, flofcio, molle. it. lappes 
Zub, tc. panno debole, e lente, ‚che 
non è fitto, i i i 

Pappe, f. m, f. Laffe. 

Sappalie, f. f.. lappola; cofa da nulla; 
baja; bagatella, bazzecola, bazzieatura, 
giammengola, carabattola, frafcheria, 
fanfalucca, } chiappola, inezia. fich mit 
Pappalien abgeben, attendere a fanfa- 
lucche; chiechirillare, &c. 


‚2äppchen », £. n. brandellino; ‘piccolo brano, 


brandello, ftrambello, } 
Cappen, f m. brano, brandello, ftram- 

Illo, ftraccio. der fappen, oder das Ldpps 
chen ded Opr8, punta dell’orecchio, an 
der Leber, lobo. der fdbne, bargigtione, 
bargiglio. durch die Lappen gchen, pigliar- 
fela per un gherone; darla pe’ chiafli, &c, 
mas fo nicht deauf gebt, gebt fonft in die 
fappen, quel che non va nelle maniche, 
va ne’ gheroni, — ‚ffatt fumpen, cencio, 
it. centone. it. fpaventacchio, fpauracchio 
de’ cacciatori, 


Pappen, v. a. f. flicfen. 


Lappeten, f. f. chicchi, bichicchi, pappo- 
lata, bichiacchia, freddure; fandonie; 
chiappole, &c. 

fäppern, v.a. gufammen ldppern, accre- 
fcere, ingroflare a fpilazzico, a pezzi è 
bocconi, a poco a poco. Schulden zufams 
men ldppern, accumular debiti a piccole 
fomme, impreftate. 

Päpperfchulden, f. pl, debiti minuti, 

fappicht, adj. molle, lente, &c. f. (app. 

Cappia, adj. ftracciato, cenciofo, pien fdi 
ftracci, di cenci. Iappine8 Kleid, panni 
ftracciati. der [appiac Kleider tedgt, ftrac- 
ciato, ftrateione, frufto. i 

Yappiagen, f. n. caccia delle fiere, che fi fa 

ee IRVINE 
robe, f. f. 

Pärcenbaum , f.m. f larice. 

fippifh, adj. infipido, fcipito, goffo, in- 
fulfo, inetto, adv, fcipitamente, infi- 
pidamente, fcioccamente. 

Larivari, ‘tarabara; la roufa del Vallera. 

£drm, f. m. romore, fracaffo, ftrepito, 
rimboembo, ftiamazzo, fufurro, mor- 
morfo; fraftuono, chiaffo; baccano, bac- 
canelto. plögliher, altarme, fpavento, 
blinder, timor vano; timore, o terror 
panico, ' {Arm feblagen, blafen, fuonar 
all’arme. Muffeben, großen firm umfenti 


_ Larm 


maden, far un gran romore, on grande 
apparato per nulla. prov, viel Pdein und 
nicht dabinter, molto fumo, e poco ar= 
rofto, &c, 

Siemen, v.n. firepitare; fare ftrepito; 
romoreggiare; fare romore,  chiaflo, 
baccano , o baccanello, gus tintillen, far 
romore; fircpitare; ‘tempeftare, fare il 
diavolo 2 quattro, il diavolo e péggio, 
imperverfare, affillare, im Haus herum, 
meiter la cafa a remore, 

Lirmend, part, firepitofo, fragorofo, rim 
bombante. 

firmer, f. m. colui che fa romore; che fa 
‘il diavolo a quattro, il diavolo e peggio, 

Lärmelode, £. f. f. Sturmglocde. 

Lürmplag, fm. (— pidte) piazza d'arme; 
luogo ove. s’adynano i foldati, quando fi 
fuona.all’ arme, 

farve, f. f£ mafchera, firofe, mafcherone. 
garftige, mafcheraccia, fleine, malche 


retta, mafcherina, fig, colore, velo, ma. . 


fchera ; finzione, &c, die farve abnehmen, 
fmafcherare; torre, cavare, ftrappar la 
mafchera; far conofcere, far palefe, &c. 
im Scherz, eine hübfche farve, un bel 
vifetto, un bel moftaccino. . eine garftige 
Larve (vom Geficht‘) mafcherone. farve, 
Gefpentt, larva, fpettro, in der Nature 
lepre, bruco, | Ì 
Pale, £ f. ati Schuhen, orecchia di fcarpa. 
Laichen, v. a. bey den Sohufiern, mettere 
l'orecchio alle fcarpe. bey den Zimmer« 
leuten, incaftrare due pezzi di legno per 
mezzo di tacche, it. ( fam.) baftonare, . 
Pafe, S. £. brocca, mefciroba, 
faf, adj, laffo, ftanco, ftracco. 
fafbecfen, £, n. fcodelletta da ricevere il 
— fangue, 3 \° i 
Cafbinde, f. f. falcia, benda. Art fie anzu: 
[egen, allacciatura, legatura, legamento, 
Paßeifen, £ n. f. Panzette. VILLA 
faffen, v.a. (imperf. ich ließ; part. gelaffen) 
nicht hindern, verftatten, erlauben, la- 
fciare, permettere, &c. laß mich gehen, 
lafciami andare, etwas fallen [affen, laf- 
ciarfi. cadere di mano, gu Grund geben 
faîfen, lafciar andare in rovina. [af dir 
Das nejaat feya, ciò ti ferva d’avvifo, 
d’avvertimento, ich habe mir u laffen, 
m’ è fkato detto. er läßt fich Feine Arbeit 
verdeießen, non fugge fatica alcuna, er 
Idöt fi nikbts anfechten, non prende 
pena, non fi cura di cofa alcuna. [af die 
Diefes nicht tedumen, ciò non vi venga in 
penfiero , nè pur per fogno, laß unsgeben, 
andiamo.. fein Iuaffee laffen, far_acqua, 
orinare. einen Wind laffen, tirar una 
coreggia. Qiles mit fib machen laffen, 
lafciarfi mangiar la torta in capo. Mein 
aus dem Sage laffen, cavar vino. dalla 
botte, das Idft tich nicht thun, ciò non 
può farfi, mon può praticarfi, die Natur 
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Idét fich nicht zwingen, la natura non’ 
vuol.efiere forzata, non foffre violenza. 
laffen fie mich in Srieden, laffen fie mich 
geben, mi lafci in pace, mi lafci Rare; 
non mi feccare, fich betrieren laflen , la- 
fciarfi ingannare. die Thire offen (feben 
loffen, lafciar. aperta la porta. ins Haus, 
in die Stadt laffen, lafciare entrare in 
cafa, in città. aus der Gtodt, aus den 
Händen laffen, lafciar ufcire di città, 
lafciarfi fcappare di mano. [af die Gate 
nicht zu tveit fominen, non fare, che la 
cofa s’inoltri troppo, che pafli il fegno. 
laffen fie. fich die ge nicht lang werden, 
non s’annoi, laffen fie fich etwas neues 


. erzählen, permetta, che le racconti una 


nuova, die Imiftdnde Taffen nichts anderes 
vermuthen, dalle circonftanze non fi può 
conghietturare altro. davon ließe fich viel 
fagen, di ciò fi potrebbe dir di molto — 
verlaffen, überlaffen, 20. lafciare; abban- 
donare; cedere. lajien fie ihren Mantel, 


- Beutel bier, lafeiate quì il voftro ınan- 


tello, la voftra borfa, ein Haus, eine 
Straße rechts (liegen) laffen, lafciar una 
cafa, una ftrada a deftra, ‚fu la mana 
deftra. für einen gemwiffen Preis, für das 
Gebot, lafeiare a-un certo prezzo, al 


_ prezzo offerto. it. ich Laffe ibin die Ehre, 


den Geminft, gliene lafcio, gli cedo l'os 
nore, l’utile. die Goldaten. haben ibm 


nichts gelaffen, i foldati non gli hanno 


lafciato nulla, hanno portato via ogni 
cofa, von etwas, o etwas laffen, das 
Spiel, ic. lafciare ; lafciare fiare; abban- 
donare; ceffar di fare checcheflia; lafciar 
di profeguire. eine Gemobnbeit, lafciar 
un ufo, abbandonarlo, disfarfi da un co- 
ftume. it. einen in eine Gefellihaft; 16, 
ammettere; ricevere in una compagnia, 
laffen, ras man.tbun follte, lafciar, tra» 
lafciare di fare ciò. che fi dee; mancare; 
reftar di fare; omettere, tralafciare. fein 
feben laffen, dar la vita; fpender la vi» 
ta, &c. machen, bauen, fommen, vers 
folgen, ıc. laffen, far fare; far fabbricare ; 
far venire; faninfeguire, &c, holen laffen, 
mandar cercare, &c. it. fi vor Freuden, 
vor Schmerz nicht zu Taffen wiffen, non 
capire in fe per l'allegrezza; arrabbiare, 
morire di dolore. miffen laffen , far fapere, 
avvifare. er läßt fich nicht feben, non fi 
fa vedere. WMaaren fouımen laffen, far 
venire mercanzie. etwas thun laffen, or- 
dinare, che fi faccia alcuna cola — fl 

auf der Violine bören laffen, fonare il 
violino in pubblico, dar prova della fua 
deftrezza nel fonare il violino, cé [dft fich 
eine Stimme bören, fi fente, fi fà fentire 
una voce. er läßt nichts von fich hören, 
non dà nuove di fe, non fi ha nuova di 
Ini. (a6 hören, dite fu, fentiamo, dad * 
Buch läßt jich gut fefen, quelto libro & 
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legge con piacere, è fcritto con gufto. 
zur Uber laffen, Blut laffen, farfi cavar 
fangue, fit gegen jemand heraus laffen, 
dire, fcoprire i fuoi fentimenti. einen 
grüßen laffen, mandarei fuoi faluti, man- 
dare a riverire uno, etwas herunter, nies 
der laffen, abbafare; calare; far andar 
giù. fich. nieder laffen, (jich feben) met- 
terfi a federe, accomodarfi, (ivobnbaft) 
ftabilirfi. fich auf Die Knife faffen, porti 
inginoechione, inginocehiarfi. fic in den 
Brunnen ıc. faffen, calarfı giù in un 


= per mezzo d’una corda, v. n, gut, 


ffen, far bene; ftar bene infieme; cons 


venir bene; accordarfi; far buon aceor- . 


do; andar bene infieme, Gold (dgt gut au 


Grin, l'oro fa bene col verde. jihleiht, , 


non iftar bene infieme; difcordare. fihön 
Iaffen, far buona vifta, efieredi bella ap- 
parenza, effere viftofo, garfig Ioffen, 
effere di brutta apparenza, far brutta 
vifta, machen daß etwas, ihön laffe, dare 
occhio, fare occhio a qualchs cofa, ag- 
giugnere apparenza, far viitofo, gelehrt 
[affen, aver l’aria, l'apparenza d’ erudi- 
zione; far comparire dotto. fublt. dad 
Thun und Laffen, le azioni, le opere di, 
alcuno, 


Paßgut, fn. (—güter) tenuta, poffeffione . 


data a, cenfo. ì 

fafheit, f. f. ftanchezza, ftracchezza, | 

£dfig, adj. negligente, neghittof>, tardò, 
pigro, trafcurato. lffig fepn, mettere in 
non cale, gettarfi dietro le fpalle, non 
avere a cuore, &c. 

Päßigkeit, Lf negligenza, trafcuratezza, 
trafcuraggine, pigrizia, 

Lasfopf, f. Schröpftopf. 

Paklih, adj. & adv. 
Tbeologen , veniale, 
peccato veniale. 

fafmiunden, f, n. figura d'uomo ignudo, 
folita metterfi neglialmanacchi, colle vene” 
aperte, fecondo gli infegnamenti dell’ 
aftrologo. 

Safreiß, f. n- querciuo 
forefte perchè crefca, i 

Pagiviefe, f. f, prato dato altrui a cenfo, 

fafziné, f,.m, cenfo. - 

faktamm, f. m. (— {tdmme) albero rifer- 


vato perchè crefca. 

faft, T. f. pefo, carica, carica, foma. he. 
pefö, carico, incarico, foma, cine faft 
auflegen, imporre un pefo, una gravez- 
za; caricare, aggravare, jur Lait fenn; 
effere a carico, einem etwas zur fall legen, 
pigliare a male, aver per maje, inter- 
pretare finiftramente. fait in der Schifs 
fahrt, der innere förperliche Baum eines 
Schiffs, portata di due botti. ein Schiff 
von 150 faff, nave della portata di 300 
botti. it. mifura- di grano di 30 flaja ju 
Amburgo, di 40 ftaja in-Brema, 


lo rifervato nelle 


\ 


bey den Römifchen 
eine läßlihe Günde, . 


Safibar, adj. fomajo; da foma; che porta 
foma, laftbares Thier, f. Pafithier, 

faften, v. n. pefare, gravitare, gravare, 

Laffer, f. n. vizio. fafter der Trunfenbeit, 
vizio dell’ubbriacchezza. fafterleben, vita 
viziofa, &c. Mtmutj if fein Laftet, po 
vertà non è vizio, i . 

fäftereer, £ m. beftemmiatore; blasfemo. 
großer, beftemmiatoraccio, talora großer 
Derleumder, fvillaneggiatores. peflimo 
detrattore, calunniatore, &c, À 

faftetfrep, adj, libero, efente di vizio, di 
cattività. — 

Lafierbaft, adj. viziofo, cattivo, fcellerato, 

corrotto, trito, malvagio, ‚die Lafferbafs 
ten, i malvagi, fcellerati. adv, lafterhaft 
leben, vivere viziofamente, nel vizio, 
marcire nel vizio, &c, 

: Lofrerbaftigfeit,.L, f. malvagità, corruttela, 
cattivezza; fcelieratezza, 

Saiterleben, f..n. vita viziofa, fcellerata, 
malvagia, cattiva, 


Läferiuh, adj. di beftemmia; blasfema- 

«torio. [dfterlihe Reden, difcorfi blas- , 
fematorj; beftemmie. fam, vituperofo, . 
oltraggiante , villano, atroce, &c. [dftere 
licher Schimpf,, ingiuria atroce, enorme; 
infulto, affronto graviffimo; e adv. oltrag- 
giofamente, villanamente, ecceflivamen- 

- te, &c. ldfterlich prügeln, acconciar male 
con percoffe; baftonare di mala, di fanta 
maniera, i 


Leffermaul, Lin. C—mäuler) f. LAfferzunge. 
Falten, v. n. wider Gott 2A die pipa 
beftemmiare; proferire beftemmie, fie 
Idferten Gott, und ihre Verwandten, be- 
ftemmiavane Iddio e i lor parenti. eine die 
Idfiert, beftemmiatrice. fam. gröblich 
fihimpfen, fvillaneggiare ; vituperare, la- 
cerare, oltraggiare; dir villanie; caricar 
d’improperj, d’ingiurie. die Obrigkeit 
läftern‘, oltraggiare i fuperiori, auf eins 
ander, fvillaneggiarfi, &c, ° = 
Sditeerede, 5. f. wider heilige Dinge, difcorfo 
blasfematorio; beftemmia. it. dicerfa ol- 
traggiola, villana, ingiuriofiflima; ' in- 
paieridrift dl. 1. Gihmdbi | 
rafteriheift, sof. f. m rift. 
Laftertbat, S. £. azione Pi inch i 
gia; fcelleratagine, malvagità, 
£dfierung, S.f. beftemmia, beftemmiamen-- 
to. grobe Beleidiaung mit Worten, vitu- 
pero, villania, oltraggio; acciacco; im- 
properio, &c. fifterungen “wider jemand 
qusftoffen , prorompere in improperj, in 
vituper) contro uno, | - 
Läitervoll, adj. pieno di vizj, di cattività. 
Ldfermorte, £, piur. wider heilige Dinge, 
erg a, blasfeme; beftem- 
mie, it. parole vituperofe, ic 
te sa perofe Tione 
LAfterzunge , £, f. lingua fracida, maledica ; 


malvag- 
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lingna tabana; mala lingua; lingua che 
taglia e fora, &c., 

£4fi9, adj. onerofo, gravöfo, pefante'’, tù- 
comodo, feccante. [ditige Bedingung, 
condizione onerofa. Idftige Befuche,, vifite 
molefte, importune, nojofe. Iditiger 
Menfi, uomo importuno, nojofo, mo- 
lefto; feccatore; mofca culaja, Kiftig feva, 
effere a carico; incomodare; difagiare ; 
feccare; dar noja, &c, tb mil Ihnen 
nicht (Singer (dig fepn, vi teverò l’in- 

_ comodo, _ | 

LAfigfeit, £, f, gravezza, noja; feccaggine, 

. feccatura, 

Paftpferd, £. m cavallo da vettura, da foma. 

faftfand, f. m. zavorra. 

Lafidif, £ n. bafimento, nave da catico, 
da trafperto, i 

faftthier, f.n. giumento, fomigre, beftia 
da foma, 

 Lafftedger, £. m. {facchino; baftaggio. Im 

u, cariatide, 

Laftvieh, £ n. beftie fomaje; beftie da foma. 

Yaltwagen, T. m. carro da trafporto, da 
caricö; vettura. ponte 

Lifur, £ m. lapislazali, lapislazzalo, la- 
pislazzoli, lapislazzari. it. eine Farbe, 
azzurro , oltramarind, 

fafurblau, adj, del color azzurro ' oltra- 
marino, » i 

Pafurerz, I. n. f. Kupfertafur. 
-Fafurfarbe, f. f. azzurro oltramarino con- 
traffatto di vetro e d’altri \ingredienti. 
Lafurfarbig, adj, colorito d’azzurro oltra- 
mariuoj azzuricciv; che è tinte d’a2zuf- 
ro, &c, 

Lafurdein, 5, m. f fafur. | 

Satanienbaum, £ f. forta d'albero Brafi- 
liano e dell’ Antille, della cui corteccia 
fi fanno paniere, e del legno arme, ed 
ùtenfili caferecci, 

Patein, f, n, Latino; la Lingua Latina. 

fateinte, f. m. latinifta; latinantez lati- 
nizzante. guter, buon latinifta. die alten 

 Pateiner, Latini. 

Lateinifb, adj. latino, Tateinifche Medé, 
difcorfo, ò ragionamento latino, in la- 


tina favella. lateinifche Art zu reden, la-: 


tinifmo. ein lateinifihed Penfum in der 
Schule, latino. fein Penfum maden, fare 
il fuo lavino. bie Täteinifbe „Kirche, la 
Chiefa Latina. lateinifcher Reiter, che 
fta male in fella5 che cavalca con poco 
garbo; cattivo. cavalcatore. lateinijches 


Grgel, vela latina, triangolare. bag Las 


teinifche, latino, lingua latina, ins Pas 
teinifche überfeten, recare, tradurre-in 
latino; latinizzare, adv. fateinifb, lati- 
namente; alla latina; fecondo le. buone 
regole del parlar de’ Latini, latino. [As 
teinifch reden, fcbreiben, fcrivere, parlare 
latino, iatinizzare. richtig fprechen und 
fcbreiben, parlar, fcrivere latinamente, 


faternden , f. n. lanternetta, länterniro, 

futerne, f. f, lanterna, Yroße, lanternone. 
auf Schiffen, fanale. zum Fifchen md 
Jagen bey Nacht, frugnuolo, frugnold 3 
frugnolone, it, fcherz. wie eine Paterne, 
laternuto; magro, fecco a guifa di lan- 
terna. das Thirmdben auf einer Kuppel, 
lanterna cella cupola, 

peri ven f.m, lanternajo, 

aterntpueu, Sm, f. Peuchtthurm. 
faterntedger, f. m. portator di lanterna $ 
quegli che porta la lanterna. 
faternmdrter, f. m, colui che è prepofto ad 
accendere le lanterne d'una Città. 

Latinifiren , v. a, latinizzare. 

fatinift, f. m. latinifta, latinante. 

Satinitdt, f. f, Latinitä. 

fatfhe, £. f. pianella, slargata e ‚logora $ 
fcarpaccia, 

gatihen, iv. n. andare ftrafcicando i piedt 
per terra, ftropicciando; camminare a 
paffo lento e pefante, 

Latte, f, f. afficella, corrente. mit fatten 
beiihlagen, das Dach, f. fatten. — 

gatten, v. a. bad Dach, mettere i correnti 
in un tetto, 

fattenbolz, £ n, legno, da farne correnti) 
o aflicelle, i ; 

Sattennagel, m. (—nhdgel) chiodo da 
inchiodare i correnti. A 

fatteniverf , f. n. ingraticolato di pali e còra 
renti; come una pergola o cofa fimile$ 
pergolato, 

fatti) fi m. lattuga. milder, endivia, 
Pattichfanme, feme di lattuga. 

Pattwerge, fi f. elettuario, elettovario, 
lattuaro, Jattovario, lattovaro, für Die 
Idbne, oppiato per i denti. | 

Lat, f. m. corpetto, Der Weiber, pettiera. 
it. Bruftiag, f. fat an den Sofen, bra= 
chetta, en 

Pau, adj. tepido, tiepido, laulih, f. . - 

faud, f. n. foglie, fronde, frondi, eine 
enge abyefaßened Laub, fogliame, frondi, 
Faub treiben, frondeggiare; metter fo» 

lie; far frondi; infrondarfi; fronzite, 
bas Laub abmachen, sfogliare; sfrondare, 
brucare. faud tragend, frondifero; che 
roduce frondi. in den bilbenden Künten, 
gliame , lavöro a foglie. faub im beutz 
fchen Kartenfpiel,. tra’ quattro colori il 
color verde nelle carte tedefche. 
faubapfel, fi m. (—dpfel) f. Gallapfel. 
faube, f. f. frafcato, pergola, pergolato, 
pergoletto. 

fauben, v. a. sfogliare, sfrondare.. 

fauberhätte, f. f. f. Laube bey den Juden, 
Tabernacole, das fauberbilttenfelt, la 
Felta de’ Tabernacoli; fcenopegia. pi 

Paubfall, f, m. il cader delle foglie. it, Ia * 
ftagione, in cui fi sfrondano gli alberi. 

faubfutter, f. n. fogliame che d'inverno 
ferve di cibo alle beitie, 


} 


Raub - — His Rauf 


Paubfrofh, (. m. rana arborea di Linneo. 
.Laubict, adj. adorno di fogliame. it, coperto 
di frafche, ein laubichter Gang, viale co- 
perto di frafche; pergola, 

Baubig, adj. frondofo, fronduto, fogliofo, 

Laubfnofpe , f. f. bottone da Toglia, 

faubraufd , f. m, rugginè delle foglie. 

Saubfchnür, £ f. (— finire) feltone, 

Laubfireu, £, f. letto, che fi fa alle beftiè 
con fogliame fecco. h 

2aubthaler,, f. m. fcudo d’argento di Fran- 
cia, che vale circa un mezzo Zecchino 
romano, 

Baubwert, £ n. fogliami; frappe. fleined, 
fogliametto, Arbeit mit fautmert, lavoro, 

dal en piede sir? A 

auch, f. m. aglio. der gahme faub, fpante 

Be gaudh, Porre, porro. Aa 
SHrübe, Smiebel, fronda di porro; porra- 
ta; cipolla di porro. |! 

Yauchfarbe, f. f. verdeporro, 

nn.) adj. del color. di verdeporto, 

Laudanwn , £ n. laudano. | 

Lauen, v. n. effere tiepido. 

Lavendel, f. m. lavendola, fpigo, lavanda. 
favendelbbi, Waffér, oliò, acqua di la- 
vendola, i 

f. m. fobledter Wein, acquerello; 
| vinello. i 
Lauer, f. f. auf der Lauer fieben, fare all’ 

erta; ftare in pofta, o alla pofta; ftar in 


in agguato. 
@auern, v.n. anf einen, ibm gu fchaden, 
ftare in agguato; alloccare; appoftare ; 
iare; ofiervare, &c. bie Kate lauert Auf 
e Maus, der Ydger auf den Hafen ıt. la 
gatta appofta il topo, il cacciatore la le- 


pre. auf einen lauern, appoftare; ftare- 


fn 'pofta, o alla pofta d’uno, fam, auf eis 
nen lena, ewig lauern, far da mula; far 
‘mula medico; afpettar lungamente. 
faucrn an der Thüre, orecchiare, ftare 
‘orecchiando all’ufcio, it. dad lauern, lo 
ftare in agguato, 

Jauerer, f. m. fpia, 

Lavetitein, £ m. f. Topfficin. 

Equette, f. f. carretta del cannone, auf bie 
favette bringen; alleftire it cannone; ap« 
esse von der Lavette nehmen, 

montar un cannone. favettenblöde, Nas 
gel, Wände, cunei di rinforzo; cavicchia 
della carretta del cannone; flafche d'una 
carretta da cannone, | 

Bauf, f. m. der Thiere, des Mafferd, tc. 
corfo. im vollen Lauf, a tutto corfo; a 
tutta carriera, &c. gerader fauf des Schiffs, 
ortodromia. Lauf der Zeit, des Lebens, 
Yandar del tempo ; il correr degli anti; 
ji decorfo della vita. der Welt Lauf, 
cöfume, l’andare del mondo, nad das 
maligem AWeltlauf, fesondo la qualità del 


- 


i fe il fuo corfo, la fua carriera. cinene 


agguato. auf die dauer ffellen, mettere 


‘mondo, che allora correva. dee Gefchäfs 
te, ftrada, via; corfo incàmminaménto} | 
progreffo. der Natur, il corfo della na= 
tura, der Sterne, corfo delle ftelle. feia 
nen fauf vollenden, fornire, fate, com=° 
einen freben Lauf Iaffen, dare il volo, 
afciar le redini ful collo a uno. freyen 
Lauf befommen, von der Jugend, wenn 
fie von den Schulen fommt, faltar la 
Eranata; ufeir di donzellina. feinen Ges 
‚Lüften freyen Lauf laffen , fcorrere , ‘correre 
Ja cavallina, den Thednen, dem Zorn, ıc. 
frepen Lauf [affen, feiörre il freno alle 
lagrime, all'ira. feinen Gedanfen, bee 
Geder,.darcarriera, lafciar libero il varco 
allo fpirito, alla perina. ( T. de' Notom, } 
aftragalo, Yauf am Schtefgemehr,, canna. 
cineé Mildé, piede, gamba. das Bett 
cine8 Flufes, letto, canale, Pauf der Thiere, 
tn der Bibel, frega, amore degli ani- 
mali. der fauf des Giebed, il circolo, 
‘1’ orbe d'uno ftaccio, 

Laufbahn, f. f. lizza, aringo; campo dove 
re earriera, fg. > peg corfo della 
vita; tempo, corfo d’ un impiego, feine 
Laufbahn vollenden, f. Lauf. 

Paufbant, f. f. (— bdnfe) f. GAngelmagen. 


faufbopne,\ £ f. bey den gern, calap> 
Laufel, pio, Balappio laccio, laca 
ciuolo da prendere uccelli. 


Laufen, v. n. (imperf. ich fief. part, gelaus 
fen.) correre, andare con ‚eftrema velo» 
cità, das Kind Iernt laufen, il’bambino 
incomincia acaminare, gelaufen fommen, 
venir correndo. um die Wette kaufen, 
gareggiar correndo. fi müde laufen, 
ftraccarfi'correndo, fich außer Athem (aus 
fen, sfiatarfi correndo, qué allen Kräften 
laufen, correre a bafta lena. die Donau 
Iduft ind’fchwarge Meer, il Danubio sboc- 
ca mel mar nero, Yoft, Borbfchaft laufen, 
fare il meflaggiere, Sturm lanfen, dar 
l’affalto. mitdem Kopfe wider die Wand 
laufen, dar di capo nel muro. er Iduft in 
dem Lande herum, gira per il paefe, det 
Berg kduft von Offen gegen Welten, la 
montagna corre, fi ftende da levante a ‘ 
ponente. den ganzen Tag herum laufen, 
‘andare a zonzo, andare aiato, alone tut» 
to il giorno, in die Wirtbébdufer laufen, . 
frequentare l' òfterie. davon laufen, fug- 
gire, fpulezzare, mucciare, aus dem 
Klofter lahfen, apoftatare, aus dem Diens 
fte laufen, fcappare dal fervizio. nad) cis 
nem Amte laufen, brogliare un impiego, 
far broglio d'un impiego, bag Salt if 
auf den Grund gelaufen, Ja nave & arre- 
natd, ha dato in fecco. das Schiff Iduft 
in den Jafen, la nave entra in porto, dee 
Mond Iduft um die Erbe, la luna gira 
intorno alla terra. die Milch Iduft gufanit: 


» 0° Lauf 


Iduft mie in die Schuhe, 1 acqua paffa, 
penetra le mie fcarpe, vi entra. it. hers 
umlaufen, f. in der Welt, viaggiare ‘in 
paefì itranieri. it, diefes Fap Iduft, o Kluft 
aus, quefta botte verfa, ftilla, trapela. 
Gesabr laufen, correre pericolo, rifchio, 
es läuft ein Gerächt, corre voce} fi buc- 
cina, &c, Worte laufen laffen, gettar 
motti, parole. ein Wort wovon, toccare 
ùn certo tafto. das Iduft wider die Ehre, 


3 ciò offende l'onore. worauf wird das. hins 


" faufaraben, f. m. 


% 


aus laufen, dove anderà a finire quefto 
affare? das Iduft auf eins hinaus, è tutto 
Piteffo. der Hund fduft, il cane;è in 
amore, in frega. die Hündinn hat gelaus 
fen, la cagna è pregna, it, £. n. das Faus 
fen, cortimento, corfo , corfa. das Tau: 
fen baven, aver la cacajuola, la foccor- 
renza, &c. 

faufend, part. corrente ; che fcorre 3, che 
cola; fcorrente; colante, fig. das laufen» 
de Zahr, anno corrente. faufende Reds 
nung, conto correate. 
traccia della polvere. Ù 

Laufer, f. m. lacchè. 

fdufer, f.m, corridore; corritore. bengrofs 
fen feren, lacche, das Werd iff ein guter 
fdufer, queito cavallo è buon corridore 
corliero, 


im Schädh, alfiere. zum Karbenreiben, 


macinatore,macinello,in derMufif, paflag- * 


gio. bey den Mogelfängern, zimbello, 
Päuferin, S. f. corritrice; coleiche corre. 
Lauffener, 1. n. falva corrente ; fparo fuc- 

ceflivo 

den, traccia della polvere. 
trincéa. 


faufbund, f. m. veltro, cane da giugnere, 


levriere. i | 
fiufis, adj. von Thieren, befonderd von 
Hunden, che & in caldo. *‘Idufig werden, 
fegn, andar in frega, in amore; effere 


in caldo, in frega, fregola. von Menfchen, , 


(niedrig) ellere in fucchios eflere in 


concupifcenza 


.' Laufiaaen, S. nf. Parforcejagd. 


faufplag, f. m. lizza; fteccato , aringo $ 
| Tuogo dove fi tien cartiera. 
faufrod, f. m. yelte fuccinta, 
correr più prefto. 
-Laufichub, f. m. fearpino, fcarpetta. 
gaurichüg, f. m. cacciatore pratico di tirar 
alle fiere, correndo, 201 
Pauffpiel, f. n. giuoco del maglio, 
fauffern, fm. pianeta. 
Lauft, fm. Zeitläufte, circonftanze del 
tempo. | 
die Pdufte der Hirfhe, ber Hafen, ıc. le 
ambe del cervo, - = 
Lauîtbier, f n. dromedario; Specie di came 
mello. 


faufwagen, f. m. f. Gängelmagen, 


(aufendes Feuer, 
oberite Miblfein , coperchio. - 


di più mofchettate. it. zum Zune . 


leggiera per 


Kefegslduite, tempi di guerra. , 


Laun 
faufsaum, m. der Kinder, f. Leftband. 
faufiettel, f, m. polizza d’avvifo che fi fa 
mandare in giro per le pofte, 
Caufscie f. f. tempo-della frega degli aui- 
mali. 
Paufsiel, £. ne:meta della carriera, 
Liugbar, adj. negabile; che fi può negare. 
fauge, f. f. ranno, zur Wäfcbe, ranno, li» 
fciva, bucato, bucata, unreines Laugens 
waffer, rannataccia. in der Chymie, li-- 
a it, fauge, Laugele, faud, cingifb, 
Paugen, v. a. far il bucato; imbucatare. 
v. fi. von BÄlfern, comunicare il fapor di 
legno, pariandofi delle botti. das Faß 
lauget, quelta botte dä il fapor di legno 
al liquido contenngo in effa, : 


Raugenafche, f. f. ceneraccio; cenere che 


ha prima Tervito al bucato, 


 Paugenfaf, I. n. (— fdffer ) taniere, 


faugenbaft, f. Taugicht. i 
faugenforb, f. m. (— fòrbe ) colatojo ‘di 
‘ il gra (dt we 
augentad, I. m. (— e » Laugen è 
faugenfali, fü. n. Sale de sent 
faugentud, f. n. (— tücher) ceneraccidlo, 
Yaupemwdfibe, £. f. bucato. 
faugicht, adj. liffiviale, lifîviofo , rafinofo. 
£dugnen, v. a. negare; difnegare; dir'di 
nö. eine That, negare, rinnegare. mas 
man doch semi getban, «negare il. pajito- 
lo 3 capo. einen Sag, negare; non con- 
cet Ele, 


Säuaner, fi m. negatore; che nega. 


fiuanung, £ £ negamento, negazione, 
negativa, disdetta, . 

fauadid, En. f. Kaufbaold. 

Pauguna, f. f. lavatura della cenere, - 

Pauigteit, f. f. tiepidezza, tepore, 

fauine, fi £. f. Lauine.- | 

faviren, v. n. bordeggiarez ftar fulle ‘vole 
te, :cin wenig, bordeggiare;. ftar fui bor- 
di, far piccole bordate, fig. temporeg- 
giare; traccheggiare, guadagnar tempo, 
der immer (avirt, Indugiatores colni che 
temporeggia. Dad laviren, temporeggia- 
mento, indugio, ' 

faulich, adj. ‘tiepido, tepido. fantic mas 
chen, werden, intiepidire ciò ch’ era cal. 
do; rattiepidare; far tiepido; raffredda. 

. re alquanto. Intiepidirfij rattiepidirfi, 
tiepidare, intiepidire; divenir tiepido, 
fig. tiepido, tepido; pigro, lento, debo- 
le, freddo. adv, tiepidamente, pigra» 
mente, freddamente. 

Raulichkeit , f. f. tiepidezza, tepidezza) 
tiepidità, it. fig. tiepidezza, tepidezza; 
freddezza, lentezza. pigrizia; fcema« 
mento, diminuzion di fervore, &c. » 

faune, f. f, umore, böfe, umoraccio, umò- 
razzo. fleine , umeretto. te guter Laune 
feyn, einen antreffen, effer di buon umo- 

ve; 
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tè ; effere dibuonaluna; efferein buona ; 
effere di buon animo; trovare uno in 
buona. ber immer feine Laune bat, bell’ 
umore; umoriita; perfona ftravagante, 
tapricciofa, &c. it. ben, in faune feyn, 
zu arbeiten, ıc. effer d'umore; efler in 


difpofizione di lavorare, &c, Gtäupe, . 


maie, malattia corrente; andazzo. faus 
nen berumgeben, effere andazzo di ma- 
lattie, i . 

Paunig, adj. faceto; gioviale, allegro, gio- 
condato. fauriger Menfi, bell'umore; 
- uomo allegro, e faceto. launige Sihreibs 
ort, ftile piacevoie, ameno, guftofo. 

Pounifh.,, adj. bizzarro, fantaftico, ghiri- 
bizzofo, capricciofe, ftravagante; bell’ 
umore, &c, 1 

Pauren, f. lauern. 

Payrer, f. Zauerer. 

faus, CR. ( £dufe) pidocchio. Hundes 


Schaafstaus, zecca. (niedrige Nedends+ 
arten) er prangetivie eine Yaus auf einem, 


Gammettragen, è un pidocchio riveftito, 
er jibt fo ficber, wie eine Laus smiichen 
jwey Nägeln, egli è malficuro. er mirde 
eine faus fchinden um ded Balges willen, 
Fe guadagno fcorticherebbe il pidocchio, 


cine Yaus in den Wels feben, allevarli _ 


la ferpe nel fenò, er weiß einer jeben laus 
cine Stelte zu machen, egli fi dä gi’im- 


er del Roflo. eine Yaus im Opr baben, 
e 


ntire i rimorfi della cofcienza, bie aus 
Iduft ibm aleich über die feber, la mini. 
ma cola gli fa faltar la mofca al nafo, lo 
fa metter in collera; egli è un uomo 
fchizzinofo, &c. die Yaus fèimmt ibm in 
Grind, egli alza le corna, la crefta; fi 
leva in fuperbia. 

Edusben, £. n. pidocchietto, » 

faufibe, £ F._f, Yauer. 

Sauihen, v. n, heimlich horcheft, orecthia= 
re, origliare, far capolino, porgere, por- 
re l’orecchio; raccorre i bioccoli; alloc+ 
tare; fpiare; apboltare, codiare, it: ac- 
coftarfi di nafcofto. 

faufcher, £. m. codiatore, fpia; &c. 

tiufefamm, fm. (— fdmme) pettine to’ 
denti fitti; da levare i pidocchi, 

Paufeferl, f, m. tun pidocchiofo; un pidoca 
chio affamato; pelapiedi; pitocco; pic 
caro; uom da nulla. 


Caufefnidfer ; f. m. fcorticatot de’ pìdocchi; 


fpiloreio, fordido, avaro. 
kaufeteankheit, f. £, morbo pediculare. 
täufefraut, f. n. firafizzeta, ftrafifagra; 
ftrafifagria;' erba contro i pidocchi. 
faufemdöochen, f. n. faneiulla pidocchiofa; 
fanciulla vile, da nulla, sfacciatella, pe- 
tegola, una merdofa, ragazzacciaccia. 
Quien, v. a, fpidocchiare; levar via i pis 
docchi. prov. Narren muß man mit Kole 
ben (aufen, l’afino nen va fe non col bas 


ftone. einem den Beutel laufen, mugne- 
re, vuotare la borfa altrui. ‚die Kolbe 
laufen, far una gridata in capo, un cap- 
pellaccio, &c. zaudern, cincifchiare; tar 
come l’alino del pentolajo; dimenarfi nel 
manico, Pnicken, fcorticare il pidocchio, 


LA 

faufenef, T,n. luogo fporco, fudicio, via 
le; betola, &c. 

fauferev, f. f, pidocchierfa,fpilorcerfà, fü- 

“ diceria, fordidezza; e porcheria, cola 
vile, di niun pregio, 

eaufefälbe , f. f. unguento contro i pidoca 
chi, 

Lanfig, adj, pidocchiofo. fniderig, f. laufls 
ger Geminn, guadagno fordido, vile, 
adv. fordidamente, grettamente, mifea 
ramente. 

Paufiern, v. n. f. laufchen. 

Yaut, 5, m: fuono, voce, parola. feinen aut 
von fich geben, non far motto, non pro: 
ferir parola, ftar zitto. bag Thier giebt 
keinen faut von fi, quefto animale non 

dà voce, è mutolo. das Horn bat cinen 
uten faut, (bey den Jduern) il corno è 
onoro, ein Gelbitlaut, Doppellaut, fuono 

‘+ d'una vocale, fuono.d’un dittongo, fig. 

att Subalt, tenore. Bricfe eines Lauts, 
ettere dell’ ifteffo tenore. nach faut des 
Briefes, a tenore, fecondo il tenore, fe» 

— condo il contenuto delia lettera. {aut 
Contratt, a termini, a tenore del con- 
tratto. Sri 

faut, adj. fonoro, chiaro, alto. eine [gute 
Stimme haben, mit lauter Stimme, aver 
la voce alta, con alta voce, lautes Ges 
Iddbter, ferofcio di rifa. lautes Gebetb, 
preghiera, orazion’ vocale. nicht laut 
werden, non far motto; non batter paro» 
la; non proferire, non dir parola; hon 
aprir bocea. ivenn die Sade laut wird, 
fe la cofa viene a fcoprirfi, ad appale- 
farfi, auf ber Fond, die Hunde werden 
laut, i bracchi abbaiano. der Jdger giebt 
laut, il cacciatore dä voce, dä nel cor= 
ho, adv. [aut teden, parlare alto, ad 
alta vece, laut lacben, fcoppiare; fgan« 
gafciare, laut betben, pregare, orare vo» 
calmente. fig. altamente, liberamente, 
chiaramente, francamente, apertamen- 
te, &c. man redet nicht laut davon, non 
fene parla in pubblico, fene parla fötto 
voce, fottoboce, es laut fagen, laut res 
den, dirla apertamente, altamente, chia- 
ramente; parlar chiaro e netto, favella= 
re a vifo apeNo, &c, flih laut beflagen, 
dolerfi altamente. 

faut, praep: giufta; fecondo $ conforme; a 
detta di; a tenore. laut Nachricht, fecon- 
do l'avvifo, laut Contraft, a termini, a 
tenore; fecondo l’efpreffo nel contratto, 

Patbar, adj. noto, palefe, 

ag 


Laut 


faute, f. f. liuto, leuto, fchlechte, liuteffa ; 
liuto cattivo, prov, er fchicht fiih dazu, 
vie der Eifel zum Yautenfchlanen, egli vi 
, è, come l’afino al fuon deila lira. fatts 
ten: Bauıh, Blatt, Sutter, Grif, Swis, 


Mufit, Wirbel, pancia del liuro. Fondo, _ 


o piano di legno d’un linto, Guaina di 
liuto, Bifcheri del liuto, Manico del tiu- 
to. "o 
fauten, v. n. fonarej render fuono. die 
Dioline tautet fehr fiaré, quefto violino 
fuona forte, rende un fuono forte. die 
Gtocen lauten traurig, le campane ren- 
dono un fuono lugubre — einen verftind- 
ticben faut haben. Seine Mepnung it 
nicht fo, wie die Worte lauten, fua fen- 
tenza è d'altra guifa, che le parole non 
fonano, feine Antwort lautet trobig, la 
fua rifpofta ha del fiero, fa di arroganza. 
die Briefe lauten alfo, ecco il tenore; il 
foggetto delle lettere, mie lauten die Worr 


te? quali fono le parole, i termini? Dad: 


lautet auf deutfd, quefio fuona, fignifi- 
ca in tedefco. it. f. tiingen. 

Läuten, v. a. die Glocfen, fonar le campà- 
ne. in bie Kirche, fonar Vefprv, fonare 
a predica, &c. zum eeffen, gum imegiene 
mol, fonar il primo, fonar il fecondo di 
Vefpro, del Mattutino, beym Gewitter, fo- 
nare a mal tempo. 3ufammen Iduten, 
fonar le campane a doppio, dare l’ulti- 
mo -fegno con più camparie, das Feft Durch 
das fduten anzeigen, fonare a fefta, A 
gloria, zu Feuer läuten ,. foînare a funco, 
zu Grabe, fonar a morto; fonar per | 
morti. zu Tifbe, fonare a pranfo, a ce- 
na. Gturm, fonar a fibrmo, fig. mit den 
Küßen, fonar le campane; dondolare, © 
dimenare i piedi; fgambettare; guizzar 
cp’ piedi. prov. er bat hören Iduten und 
nicht aufammenfcblanen, egli ne ha !nte- 
fo pariare ‚confufamente, non ne fa il 
punto, il fondo, &c, f. dad Lduten, it fo- 

. ‘mar le campane, 
fautenmacher, f. m, 
facitor di liuti. 

Pautenift, Ve‘; 

ie f. m; fonator di liuto, 

Lautenfpicter, si 

PAuter, f. m. campanaro, 

fauter, adj. mero, puro, pretto, fchietto; 
femplicej non mefcolato. lauteres Wafs 
fer, acqua fchietta, femplice. lauteres 
Gold, oro puro, pretto. läuterer Wein, 
vin prettò, ©# if (auter Gift, egli è puro 
e prettö veleno, die .lautere Wabrbeit, 12 
fchietta; pura verità, fam. e$ find lauter 

ute Freunde, fono tutti buoni amici. das 
ind lauter Lügen, quefte fono pure bu- 
gie. die Melt iff Tauter .eiteled Wefen, è 
pretta vanitade il mondo, ich trinfe faus 
ter Waffer, non bevò mai altro che ac- 


colui che fa i leuti ; 


Laze 


qua, e8 iff nicht [outer Gold was glelft, 
non è fempre oro quel che risplende, 

Pduterer, f. m. affinatore, raffinatore, > 

Sauterfe:t, £ f. purezza, chiarezza, puli- 
tezza, limpidezza. it.’ fig. deg Herzens, 
der Abfichten, integrità, rettitudine, pu- 
rità, fchiettezza, feinplicità del cuore, 
delie intenzioni, : 

suniernet, f. f. fchiettezza, purità, fem- 
HIcıtä, 


Päuterfunit, f. duterungslunft. 


Tdutern, v. a. Metalle, affinare, raffinare, 


depurarè, purificare i metalli. den Zuxfer 
ldutern, raffinare il zucchero. rec. atli- 
narfi, ràffinarfi, perfezionarfi, &c, it, 
durch Dililliten, fublimare, rettificare. 
fig. die Abfichten, das Herz, rettificare, 
purificar le intenzioni; purificare, de- 
purare. il cuore, "Ra 
Pauterfiall, f m. malattia de’ cavalli, che 
‘ gli fa rendete l’àtqua per orina, tal qua» 
le l'hanno bevuta; ftranguria de’ cavalli. 
£duterung, f. f. affinamento, raffinamen- 
to; depuramento, purifitazione, depu- 
razione, purgamento, ., ma 
Läyterungsart, f, f. maniera di raffinare. 
fduterungsfunft, f. f. l’arte d’aflinare, &c, 


‚ Laumwarm ; adj. tiepido, tèpido, 


fami, } £ f. in der Schmweig,; lavinaì i 
faranz, Ef. f. Buraänz: . 


E pa 
farutif, f. n. rimedio laffativo, lubricati- 
‘vo, &c, 
fariten, v. a. &n, lubricare il ventre; 
purgare, evacuare; purgarfi; pigliar me- 
dicamento laffativo. fariren haben, aver 
il ventre fciolto, lubrico; aver il fluffo 
di ventre. - CRI 
forirend, part. laffativò, lubricativo, eva- 
cuativo, folutivd, | 
Sarirmittel, S. m. rimedio laffativo, la- 
bricativé, purgativo, folutivo, &c. gelins 
des, rimedio minorativo; che leggier- 
mente evacuä; purgante dolce, lento; 
folutivo. end 
fan, \ f.m, un Laico, un Secolare, Lavena 
Yave, bruder, Fratello; Laico; coflver- - 
fo, oblato. Pavenfchwelter, converfa. eis | 
ne fayenpfründe, benefizio fecolare, fig. 
ungelebrt, idiota, laico. it. unerfabren, | 
_ tin fave in der Weltmeigheit, non am- 
maeftrato nella filofofià, it. der zu den. 
Geheimniffen einer Religion nicht anges: 
. nommen if, profano, laica, sci 
Panenmdkig, adj. laicale; laico; da laîco. | 
it. adv. laicalmente; laicamente; alla ‘| 
laicä, ia” 2% 
Pasaret, f. n, ofpedale, fpedale degl’ in-_ 
fermi, it. für Pefiverddoptige , Lazzeret. | 


to; Age i 
Laserolé , £. f. der Baunf, azzeruolo, laz=/ 
zeruolo. die Frucht; azzeruola, lazzeruola, | 


| 


Lebe 


Beben, £. D. vita.-er 19 todt, hat fein Leben 
mehr, non c'è più fiato in lui, è fenza 
vita. ums Leben bringen, einem das fe; 


ben nebmen,. torre di vita alcuno. beym. 


feben erhalten, confervare in.vita. bey 
eben feyn., effere in vita, fein Leben ens 
digen , /ufcive, . paflare. di, vita,,-paffare 
all’, altra vita, :a miglior vita. das Leben 
getten, falvare la vita, das. Leben Jaffen, 
eh gefährlichen Unternehmungen, lafciar 
Ja vita. bas Yeben für einen laffen, facri- 
ficar,la vita per uno. eé jtehet Das ‚leben 
darauf, ne va la vità, mit dem Leben flras 
‚fen, dar la pena di morte, e$ gebet. ibm 
an das Sehen, è in cimento Ja fua vita, 
‘ben Leib. und Yeben verbietben, proibire 
fotto pena di morte. man fann ibm ni 
ans. feben fominen,: non. gli fi può dar 
la pena di morte, einem, Verbreder das 
Leben (cbenfen, donar la vita a un delin- 
quente. das Leben frifen, prolungare. la 
vita. das Leben davon bringen, .campare, 
fcampare, ‚bey Veben bleiben, rimaner vi» 
vo, in vita. ‚jein Leben wagen, efporre a 
cimente la propria vita. einem etwad aufs 
Leben einbinden, raccomandare. calda» 
smente ,. premurofamente, inftantemente, 
das Peben gu danfen. haben, : effer debito- 
re della .vita. um Lebens und Sterbend 
willen, incerti della vita è della morte. 
ly hab’ in meinem eben, mein Lebetag 
fo was ‚nicht gejchen,..in vita mia,.o a 
miei giorni io non viddi mai fimil cofa, 


fein feben bdngr nur an einem Saden, la | 


di lui vita non s’attiene più che, a un fi- 
Jo. ein ‘3dbe8 Leben, haben, effer difficile 
ad uccidere, a far morire, auf ?ebenszeit, 
Lebenstana, . a vita; - per tutta ‚la vita; 
durante la vita, ich höre folbe Dinge. für 

rein Seben gern, ho gran gufto di fentir 


mili cofe. fin fepen bey Hof,.auf Reis 


fen binbringen , paffare la vita allä corte, 
in viaggj. fig. voll, Leben feyn,. viel Feben 

ben, ellere vifpo, malto vivace. Ge 
mählde, nmelches. Yeben bat, pittura ani- 
mata, viva. nad) dem Leben mahlen, di- 
pignere „ ritrarre dal naturale. das fünfs 
tige, andere, -ietige, ‚ewige Neben, la vi. 
ta futura; l’altra vita; la.vita prefente; 

vita eterna, beata. (Nahrung) vita; 
vitto. ee hat Faun das. liebe Seben, non 
ha altro clie.’l vitto e’l,veflito, &c, das 
Leben geniefen, cin gutes, herrliches, bus 
figes Leben führen, darfi vita, o lieta vi. 
ta; far buona vita, .vita magna; gozzo» 


vigliare, it, ein bequemes, elendes Leben. 


führen, mepar una vita comoda, agiata 5 
menar una, vita mifera, mefchina, ftfet» 
ta, &c. menn.ibr cin .folches Keben führet, 
fe andate dietro a quefta vita, ein Ebdels 
mann, ber ein ‚prächtiges Feben ‚führt, 
cavaliere di gran vita, wäs für ein Leben 
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wilt du führen? qual vita vuoî tu fare? 
it; vita; coftumi, cin unfedfished, ore 
bentliches Leben: filbren, menar una vita 
irreprenfibile, xegolata. fo ift fein eden, 
ecco il fuo modo, il fuo coiume, © itile 


di vivere, prov.. mie das feben, fo de 
Tod, tal fi muore qual fi vifie, val gici 


— fievleben, cin thätiges, betrachtendes, pes 


Khdftiges te, ‚Leben ,, la vita monattica $ 
vita attiva,  contemplativa,, laboriofa, 
&c. fam, es tft fein Lebeh, è la fua Pal» 
fione, du bit mein Leben, tu fei la mia 
wita.. das Leben der Heiligen, berübnitee 
Männer ,.le vite de' Santi; le vite degli 
momini.illuftri, it. frifid Fleijh, il vivo; 
la carne viva, ing Lepen fchiieiden, tagliar 
a carne fino al,viyo, it, fig. e fam. dns 
eben greifen, toccar ful vivo, nella pare 
te più fenfibile, , ed geht mir ins Yeben, .. 


Jo fono trafitto nel vivo,. fono punto nel 


yivo, ful yivo, &c.. (£dem, ceti 
fracaffo , bagcano,. ag ift das fit nd 
ben? che fracaffo è queiio? die Zungen 
verführen cin. Feben, dag man fein eigen 
ort nicht hört, quefti ragazzi mi affore 
dano coloro fracaffo, _ 


Leben, v. n. vivere; aver vita, ftare in vis 


ta. noch leben ,.effere in vita, ‚eflere vi, 
vo. fo ‘9 lebe; finchè vivo,, finchè 
campo; finchè ho fiato, er hat nur drevs 
Pi apr Ro dn ha viffuto più Hi 
trent'anni, Gott lebet von Eminfeit, i 

alle Emigfeit, Iddio vive fin da ton Di 
ternitä, it, zn pad Gefbidhte, vivere 
eternamente nella ftoria, ,.féin Nabme, 
fein Ruhm mvird bis in die ipdteie Vado 
welt leben n il di lui. nome, -Ja di Juj gla= 
gia-viveri fino alla pofterità più lontana, 
diefes Werk wird bié auf die Rogmiti (ea 


ben, quell’opera.viverà, pafferà alla po« 


> fterità. — cs febt aled. an ibim,: è tutto 
° brio; è vivifümö, molta vifpo;. ha l’ar= 


gento ta sutra è un fuoco lavorato. 
— von ciner-Megne -Eieiner fidh_ bewegens 
det nfeften, hier lebt alles, vi è un ua 
lichîo, d'infetti. von einer gedrengten Mens 


‘ ge Menfchen,.vie en formicolio, bruli» 


chio, di popolò » formicar pare i) popolo, 
er it. abgemabit,. .ivie. er feibt aD ehe 
evvi ritratto al vivo. er if fein Voter, wie 
gr.(eibt.und lebt, è il ritratto del fuo pa- 
dre vivo e, vero..: fich ndbren, vivere ; 
uffiftere; nudrirfi; afcerfi; alimentar, 
fi; mantenerfi. gu Leben haben, avere di 
che vivere., prov. leben und leben laffen, 
vivere e lafciar vivere. Thiere, ‚welche 
pon Sleiih, von Fijchen, leben ,,. animali 
ghe, vivono, ‚che campano di carname, 
di pefci. nach der Gejundheit [eden , vive- 
re con regola, vivere regolatamente, gus 
fammen leben, convivere; vivere in COS 
mune; far vita comune. von feinen Eins 
aa2 i 
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Pinften, von feiner Arbeit, von Borg, 
von Almofen, mwirtbichaftlih,, vivere di 
rendite; viver delle (ue braccia, del fuo 

eftiere; cavar,, trarre la vita da’ lavori 
di fua mano; viver d’accatto; viver di 
limofina; vivere con parfimonia, fig. der 
Hofnung , der Zuverfiht, Des Zutrauend 
leben, aver fperanza, confidare. nur aus 
der Hand ind Maul zu leben haben, vive- 
re dì per di; non aver aflegnamenti nè 

rovvifioni, in den Tag hinein, vivere 
nf berriih,. vornehm, vivere 


autamente, nobilmente, fplendidamen+ 


te, &c. im Ebeftand, ebelod, vivere nel- 


lo ftato del matrimonio , nel ce}ibato. in. 


der großen Welt, in der Stadt, auf dem 
fande, an Hof, vivere nel gran mondo, 
‘în città, alla campagna, in corte. glück» 
lib, zufrieden, rubig/ 10. vivere felice, 
contento, tranquillo, &c. prov. e$ lebt 
jeder nach feiner Weife, ognuno vive a 
fuo fenno, a fua guifa, fich verhalten, vi- 
vere, condurtfi, regolarii, comportarfi 
bene, o male, gedlih, fromm, vivere 
da uomo dabbene; vivere faviamente, 


fantamente, füderlih, böö, vivere diffo-- 


lutamente, &c, einig, friedlidh, uneinig, 
ac. vivere in buona unione, di buon ac- 
cordo, con pace, con buona armonia, in 


pace, d’ accordo, in difcordia, in dif-. 


unione, in diffenfione, er weiß zu leben, 

er bat Lebensart, egli è un uomo che fa 

la maniera di vivere, di trattare, è un 

uomo di garbo, leben lernen, imparar a 

vivere, o' la maniera di trattare. unter 

einer Herrfchaft leben, die Gefehe, Ges 
bräuche, mornach wir leben, vivere fotto 
le leggi d'un Principe; le leggi, le ufan- 
ze fecondo le quali noi viviamo. it, ed [ebe 
der König, viva il Re. [eben fie wohl, ad- 

- dio; ftate bene; ftia bene. 

‚Xtbend, part. vivente; che ha vita; che 
vive; ‘ch’ è de’ viventi, it. lang lebende 
Thiere, animali di lunga vita. 

£ebendig, adj. vivo; che vive; vivente. ein 
lebendined Thier, animal vivo, das Kind 
fam lebendig auf die Welt, il bambino 
venne vivo al mondo, das darf fein les 
bendiger Drenfch wiffen, ciò non deve fco- 
prirfi a verun’ anima vivente; ciò non 
deve rifaper anima viva, uomo vivente. 
ich habe keine Icbendige Seele angetenffen, 
non ci ho trovato anima vivente, er Wr: 
de lebendig gerddert, verbrannt, egli fü 
arrotato vivo, o bruciato vivo, o vivo 
vivo, ein lebendiges Beyfpiel, elempio 
vivo, vivente. febendiges Sleiih, carne 
viva, ber lebendige Gott, il Dio vivente, 
lebendiger Glaupe, viva fede. lebendiges 
Hols, rimefle, rimefliticci d’ alberi ta- 
gliati. Jebendiges Wafler, acqua viva, 
fonte viva, perenne. lebendiger Kalt, cal- 
cina viva. cin febendiges Gefühl, fenti- 
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mento vivo, lebendige Erfenntniß, idea 
viva, intuitiva, lebendige Kraft, forza 
viva, momento, lebendiger Zaun, fiepe 
viva, lebendige Sprate, lingua viva, o 
vivente, fig. dergürft ifi das [ebendigeGeies ; = 
Diefer Menfch ijk eine lebendige Bibiiothek, 
il Principe è la legge viva; quell’ uomo 
è una biblioteca) vivente, ambulante. Dies 
fer Sohn ift der Tebendige Water, quel fi- 
glio è il vivo e vero ritratto, è l’immagi- ' 
ne viva di fuo padre, Gott wird fommen 
zu richten die Lebendigen und die Todtch, 
Dio verràa giudicare ivivi ed i morti, [ts 
bendig machen, vivificares dar vita, Die 
Gnade macht lebendig, la grazia vivifica. 
wieder lebendig machen, far tornare in 
vita; ridonare la vita; ravvivare. lebens 
dig nebährende Thiere, animali vivipari. 
auf der Gtrafe ift alles lebendig, v'è un 
brulichio, un formicolio di gente per la 
ftrada. auf dem Kopfe {ff alles lebendig, 
la tefta formica di pidocchi; evvi un bru- 
lichio di pidocchj, i 

febendigmachend, part. vivificante; che vi- 
vifica; vivificativo, it. der lebendigmas 
chende Geift, Gnade, Spirito o grazia vi» 
vificante, che vivifica; Spirito vivifica- 
tore. 

febendigmacher, f. m. vivificatore. 

febendigmacbung, f. f. vivificazione; vivi» 
ficamento, ravvivamento, 

Lebensart, f. f. maniera; modo di vivere, 
di trattarej coftume; tenor di vita. er 
verficht Febensart , er bat Lebensart, fale 
creanze; è un uomo che fa la madiera 
di vivere, di trattare. feine Sebensart dns 
dern, mutar vita, coftumi. Stand, Pros 
fegion, arte, meftiere, profeflione, fta= 
to, partito. — Diät, regola, governo; 
ordine, modo di vivere, 

febensbalfam, £. m. balfamo di vita. 

fcbenöbefchreiber,, £, m. Biografo. 

febensbeibreibung, f. f. biografia; vita; 
racconto della vita. : N 

Lebensfaden, £. m, il filo della vita. 

Lebensaefabr, f. f, rifchio, pericolo di vita. 
in duferitee Lebensgefahr feyn, effere in 
eltremo pericolo della vita. 

Pebensgeift, fm. (— geifter) in Gemwdebs 
en, lo fpirito vivifico delle piante. 

Lebensgeifler, f. pl. fpiriti vitali; fpiriti ani- 


mali, 

Pebcnögefchichte, f. f. ftoria, o racconto del- 
la vita di alcuni, 

Lebensardfc, f. f. grandezza naturale. in 
febensgröße mablen, pingere in grande, . 
di grandezza naturale. 

Pebenstraft, SL f. (— frdfte) forza vitale. 

febenslang, adv. a vita; per tutta la vita; 
durante la vita; al vivente, : 

Lebenslanf, f.m. il corfo, decorfo della vita. 
eines Pebenslauf fibreiben, fertvere la vi- 
ta, la ftoria della vita di alcuuo, 


LÀ 


gebe. 


Lebendlinie, f. f. linea, lineamento vitale. 

Lebensmittel, f. pl. viveri; grafce; vetto- 
vaglie, vittuaglia; provvifioni da boc- 
ca; derrate ; cofe neceffarie, al vitto, 

Lebensordnung, f. f, dieta, regola. fie bal- 
ten, ftare a dieta, a regola, 

febensregel, f. f, regola della dieta } mafli- 
ma morale 


Pebentfaft, S. m. (— fäfte) il fago vivifi- 


co. 
Lebensitrafe, [. f. pena della vita; pena ca- . 


pitale. bey Pebensfirafe, fotto pena della 
vita; pena la vita, 
Lebensvergmigungen, f. pl. diletti della vita, 
febensunterbalt, f. m. mianteuimento, fo- 
ftentamento della vita; fufliltenza, Ali- 
menti, 


-Pebensmwandel, f,. m, il tenor di vita; coftu- 


mi; vita; modo, maniera di vivere. fel- 


nen febensvandel dudern, cambiar. modo: 


o maniera divivere. der, die einen fchlechs 


vita; malvivente; uomo di mal’ affare; 
donna di mala vita, 

Lebenswaffer, £ n. acquavite. 

Lebensmierig, adj. che dura la vita5 per 
tutta la vita; a vita. 

Lebenszeit, f. £. il tempo, lo fpazio della 


vita, adv. auf febensgeit, f. Febenslang. 


Lebenggief, S. n. termine, meta della vita! 
Leber, £. f. fegato. zur Leber. gehörig, epa- 
tico, gebratene Leber im Net, fegatello, 
fegato fritto, bie Raus [duft ha über die 
_ Leber, f. Laus. deutfch von der Leber mea 
preden, parlare fchiettamente, 
feberader, f. £ epatica; bafilica, 
feberatoe, f. f. aloe epatico, 
Leberblume, f. f. erba trinità. 
feberentilndung, f f. infiammazione del 
! fegato. a 
Peberfarbe , f. f. colore del fegato, 
Leberfarbig , adj. del colore del fegato. 
teberfiedien , f, pl. roffori prodotti da alte- 


razione del fegato. bey fihwangern Wels 


bern und SGungfern,. chiofa, danaio; 
chiazze, 
feberfedig, adj. im Geficht, fegatofo. 
Leberjuhé, f. m. ( — fil@fe } cavallo di pe- 
lo del color di fegato, 
£ebergang, £. m. (— gdnge) in der Anatos 
mie, meato, canale epatico, 
Leberfie8, f. m. im Berabaue, minerale dj 
rame del color di fegato. 
Lebertrantbeit, S. f. malattia del fegato; 
epatitide, . 
deberfraut, f. n. epatica; fegatella; liche- 
ne; erba trinita; anemone epatica, 
Sebermittel, 5, n. medicamento epatico, 
tebermo$, f, n. f. feberfraut. 
febern, v. a. & n. recipr. rappigliare, coa- 
olare; rappigliarfi,, coagolarfi. f. lie 
ern, geliefern, gerinnen. 
Leberraute, f. f. lunaria. 
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ten Lebenömandel filbret, uomo di mala, 


Cebf 
Leberreim, f. m. poefia eftemporanea, fcher- ‘ 


zante, che ne’ tempi andati ufavafarfi a 
tavola, maugiando il fegato deb pefce lu» 


cio. 

Leberficin, f. m. epatite; gemma che è del 
colore del fegato, . 

Leberfucht , £. ft. mal di fegato, 

Peberfüchtig, adj. che patifce del mal del 
fegato... 

Dberiheih, f, m. olio del fegato delle ba- 
ene, 

Lebertranf, £ m. (— trdnfe) pozione epa- 


tica, | 
Peberwurf, f. f. fallıccia del fegato di por- 


co, 

Pebetage, f. Lebtage. 

Lebbaft, adj. vivo, vivace, vifpo, briofo, 
fpiritofo, defto. lebbaftes find, Thier, 
fanciullo, animale vifpo, briofo, vivo, 

._&c. lebhaft machen, dar vivacità, brio, 
forza; ravvivare. (ebbafte Augen haben, 
aver gli occhi vivaci, brillanti, ein lede 
afted Gefühl haben, aver il fenfo vivo, 

, Tebbafté Leidbenfcpaften, paffioni vive, vi- 
vaci, ardenti, fervide. lebbafter Vers 
sr ingegno pronto, penetrante, lebs 
after Sett, Einhildung, fpirito, ima- 
ginazion pronta, vivace,. fervida. lebs 
bafte Schreibart, file vigoro@, briofo. 

‚ lebhafte Farbe, color vivo, accefo. lebs 
bafte Gefichtöfarhe , colorito vivace; car- 

‚ne, o carnagione viva, ben colorita. von : 
Schmerz, Liebe, ic. vivo; acuto; pene. © 

sante; fenfibile, ardente, [ebbafter Ans 
grif, attacco vigorofo, lebhafte Straße, 
via, ftrada molto frequentata. eine [ebs 
bafte Abbildung , ritratto al naturale, 

febhaft, adv. vivamente; con brio; fpiri- 
tofamente, ardentemente ; appafliona- 
tamente, gagliardamente; con veemen- 
za, con forza. lebhaft ausiehen, im Ges 
icht, aver carnagione vivas &c. von 
eug, aver vivacità, bell’ occhio. febhaft: 
einpfinden, cine Vetrilbnig, MWohlthat, 
einen Schimpf. Eé bat ihn lebhaft gerühet, 
fentir vivamente un’ afilizione, un bene- 
fizio, un’ ingiuria; egli n'è (tato viva. 
mente commoffo. einen lebhaft abbilden, 
ritrarre, dipignere al naturale, 

febbaftia, adj. & adv, f. lebhaft. 

Geryaftikfeit, 1. f. vivacità, vivezza, brio, 
attività, der Leidenkbaften, vivacità, ar- 
dore, calore delle pafiioni. viel Lebbafs 
tigfeit in den Mugen baben, aver molto 
fpiritd , molto fuoco negli occhi, it. der 
Garben, vivacità, vivezza, fpicco de’ co- 
lori. fig. bed Weiltes, forza, prontezza, 
fottigliezza, perfpicacità dell’ ingegno. 
man muf feine Lebbaftigfeit zu ‚dämpfen 
fuchen, bifogna reprimere, rintuzzare la 
di lui cervellaggine, il di lui impeto, &c, 

febbonig, £ n. favomele, faumele, 

Lebiutben, f. Pfefferfuspen. 


Lebt 


Sehfüchler, . Meferfüchler. 


Leblo8 , adi. inanimato , innanimato; fenz?. — 


anima. fig, fenzalfpirito , melenfo. eine 
Armee obne Anführer-ift ein feblofer Körz 
per, un’ armata fenza ‚Capo è un corpo 
fenz’ anima, 

._ guido, fenza fpirito. + » 

Lebiofiatett, f. f. mancanza di vita, d’ani- 
ma ; di vivacità, di brio, di Spirito $ lan- 
guidezza, &c. 

$ebtage “ f- plur. für Bebenstage,. mein, dein 
it. rebtage, in vita mia, tua &c. a’miei, 
a’tuoi giorni. 


ta mia, a’giorni iniei.' alle euer‘ Lebtage, 
© per tutto il ‘tempo di vita voftra. -’* 


Lebzeiten, f plur. tempo di vita. bey mele 
nen Lebzeiten, in vita mia, a giorni miei, 


bey jeinen Schjeiten, mentre viffe, a’ gior- 
ni fuoi. :- 

Lechien, v. n. vor Dirre Spalten befoms 
men, fpaccarfi, fenderfi. die Erde lechzet 

durch die große Hiße, la terra fi fende, fi 

+ fpacca dal gran colore. * das Gefäß tech 
set, f. letfen. vor Durf, fpafimar di fe- 


te; morir di fete; aver una fete ardente. 


vor Site, morir del caldo’, &c. fig. Die 
DBiumen teien, i fiori languifcono, ap- 


paflifcono per mancanza di pioggia. nach 


etvas, . fpafimare; defiderare ardente- 
mente; anelare; alpirare a qualche cofa 
con ardente-defidetio. 
Lechzend, part. vor Dürre gefpalten, feffo, 
paccato, rimofo — yor Durft, affetatif- 
‘ fimo; ‘arfo di fete; che fpafima di fete, 
fig. nach etwad, anelante;. bramofiffimo, 
vaghiffimo di-checcheffia, adv. fpafima- 
tamente, anelautemente , ardentemente, 


Cc. 

Led, adj. von hölzernen Gefifen, fcom- 
meffo, fpäccato, feffo, fcrepolato, aper- 
to dal caldo, ein lecked Goiff, nave che 
@ acqua. 

Led, hà m. eine Spalte im bifsernen Ges 

Abe, fpaccato, fpaccatura, feffura, feffo, 
rima, crepatura, &c. cagionata dalla 
ficcità. bag Schtif bat einen Pec befom: 
men, la nave fi è fcommeffa, fà acquain 
una parte. 

Leckafie, £..f. in der Geehandfung, lo fcemo 
ha liquidi, cagionato dalle feffure delle 

otti. 

Lecfe, f. f. in dee Randmwirthfchaft, arnefe, 
in cui fi dà a leecare il fale al beftiame. 
Lecfen, v. n. von hölzernen Gefäßen, avere 
una feffura, verfare. dad Faf left, la 
botte verfa, è fcommeffa. ein venia, ge- 
mere, gemicare, dad Schiff fedft, la na- 
ve fa acqua. v, a, leccare. der Hundledt 
die Wunden, il cane lecca le piaghe, ei: 
nen fund, der an der Afche Teckt, darf 
man nicht zum Medi faffen, a can, che lecchi 
cenere, non glifidar farina, an etwas les 


ue ad 


‘deblofe Rede, difcorfo lan- 


ich ‚habe ihn mein Febtage 
nicht gefeberi, non l'ho mai veduto in vi-' 


‘ Peckerhaft, ad). 


gede 
‚en, oder tedfen, daft man das, Geledte 
in fich ziehe, wie die Hunde, lambire. 
die Ginaer nach etwas lecfen, leccarfi le 
‘dita di alcun cibo. fig. leccarfi le dita 
di alcuna cofa. fig. mider dem Stachel ler 
“ fen, recalcitrare contro il pungiglione, 
contro lo ftimolo; opporfi,* refiftere a’. 
più potenti, fam. fi einander filffem und 
lecfen, baciarfi fpeffo «continuamente, 2 
vicende. der; die gerne {ecft, civettino 5° 
civettuola. ‘it. f. das fedfen, leccamento, 
leccatura; il leccare; lambimentò. nur 
zum fecfen haben ‚ averne appenn per, 
guftarne.  ° 
Peder, uh i ledferbaft, 
eder, f. m.'leccatore, leccone, leccardo, 
* ghiotto, pura it, Shmateger, paraf- 
fito, feroccatore, fcroccone, elierieder, 
f. junder Lecker‘; civettino‘, ‘damerino, ci* 
vettone, minchioncello, “finanziere. it, 
‘ ben den Jdaern, la lingua del cervo. det 
Lecter itehet ihm darnad, egli ne ha go-. 
ta; la cofa gli fa, gii dà gola, ' 
Beckeebiffen, f. m,’ e fecterbißihen, f. n. boc- 
‘ cone ghiotto, delicato, fquilito, appeti» 
tofo, &c, “iebbaberbon Ceckerbiffen, amans 
te di buoni bocconi, di cibi ghiotti.‘ 
Lecferen, ff. Zuefermverf, :c. leccornia; lec- 
‘ come; ghiottornia; vivanda fquifita; ci- 
bi ghiotti. Peckerhaftigfeit , f. it. vörfelep, 
civetteria; il'civettare, ©‘ ca 
von: Herfonch , RERERS 
‘ ghiotto; delicato; avido, o amante di 
buoni bocconi. ein menig, ghiotterellino, 
[ecferbait machen, alietcornire far lec- 
cardo; allettare, avvezzare alle ghiot«, 
tornie, ie. von Gprifen, ghiotto, delica- 
to, guitofo, guitevole, &c. 
Lederbaftigfeit, 5, f. leccornia 5 ghiottor- 
nia. 


Lecfermaut, f. n. (— mduler) ghiotterello, 
ghiottoncello, ghiottoncino ; lecconcino, 
e ghiotterella, &c. ein Prcfermaul, Les 
+ fermdulchen fenn, amare i boni bocte= 
"pi; avere un gufto molto delicato, fine, 

Lecfibein, £ .m. colatura di vino. it. vino, che 
fi fa d’uve non ammaccate dal torchio; 
vino vergine, 

fecfwerf, f. n. fn den Göfsfiederenen, f. 
Gradiermerf. 

fection, f, f. lezione. ffeine, lezioncina. 
Section geben, far lezione; darla lezio- 
‘ne, einem die fection Iefen, riprendere 
uno, fare una predica a uno. 

fector, *f. m. Dettore, Profeffore. eines 
$ürften‘, Lettore d’un Principe, bey Tis 
fche, lettore, anagnofte. 

Lectorat, f. n. lettoria, lettura; lettorato, 

fectüre, f, f. lettura, lezione. 

feder, f. n, cuojo, pelle. fhlechtes, cojac- 
cio; cattivocuojo, Fohrs, cunjo in carne; 
corame non ahcer preparato, Die Haut, 
cuojo, pelle, cute, das Leder e querce 


gebe 


ren, dare una buona ftregghiatura, ri- 


vedere le oftole ; baftonare, &c. vom. 


Peder ziehen, cacciar mano, porre mano 
alla fpada, sfoderarla, fguainarla. . 

Lederarbeiter, f. m. artigiano, che concia 
le pelli, o che ne fa lavori di quallılia 
forte; conciatore, 0 cuojaio. 

&ederband, (. m. (— binde) eines Buche, 
legatura di cuoio. 

Pederbereiter, fm. f. Gärber. 

federgrube, f. f. calcinajo. , 

tederhandel, £ m. traffico di cuoje, com- 
mercio di corame, 

Lederbdndler , f. m. mercante di cuoio, di 
pelli; coJajo. ‘ 

Leberbart, adj, duro come cuojo, 

feterholg, £. n. ‘arbofcello della Virginia, 
la cui fcorza è arrendevole come il cuoio, 
° Dirca di Linneo, 

Lederfalf, f. m. calcina fpenta, 

Lederfammer , f. f. camera, ftanza deb cuojo, 

tederleim, S, 'm, colla fatta di miyuzzoli 
di cuojo. 

federn, adj. di cuojo, di pelle. lebernet 
Rieme, Gürtel, correggia, firifcia di 
cuojo ; cintura di cuojo, Tederne Hofen, 
calzoni di pelle. Iedern Kellett, ginbbo- 
ne, colletto, dicuejo; cojetto, 

Ledern, v. a. foderare, riveftire di cuoio, 
it. baftonare, ‘© 

eg f. m f. Rederbereiter. 

federmert, f. n. corame, cojame, cuo], pelli. 


fedig, adj. ‘escante, vacüo, voto, Icdiges. 


Schiff, nava fcarica, ein Iediges Duar: 
tier, quartlere’ fpigionato. ‚der Wagen 
gebet Iedig zurück, il carto ritorna fcari- 
co, voto. ein lediger Tifh, tavola ‘fgom- 
bera-, fgombra, fgomberata. ein 'Iediaer 
Stuhl, fedia vota. ein fediaed Pferd, ca- 
vallo voto, Scarice, nicht verheuratbet, 
- fcapolo, libero, folutg, foluta Tedig (es 


ben, menar vita celibe.; viver celibe. der. 
ledige Stand, celibato. cin lediges Yehet, 


Amt, feudo, carica, offizio vacante. der 
päbfliche Stuhl febet fedig, la fede pa- 
pale vaca, è vacante, einen Werbafteten 
Icbia laffen, concedere la tibertà a un. in- 
carcerato ‚.fcarcerare uno. jemanden les 
dia fprecben,, affolvere uno., ledig ausges 
ben, f. Icer. 

Pedigtett, f.desStandes,l’efferelibero,foluto, 

 £ediglib, adv, aflolutamente, unicamente, 
folamente, foitanto, 

£ecbord, f. n, inder Geefahrt, il lato man- 
co d'una nave,' quando uno ftà rivolto 
verfo la prua, 

Peede, f. f. (. Lebbde. 

feene, f. f. cignale femmina. 

feer, adj. voto, vacuo, [eer mächen, vota- 
re, evacuare. eine Stube, den Tifo leer 
machen » fgomberare una ftanza, una ta- 
vola. ein. leerer Kaum, das Leere, fpa- 
zio vacuo, il vacuo de’ filofofi, I[cerer 
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Kopf, capo voto di cervello, fenza giu- 
dizio; uom difennato, fein Haus wird gar 
‘ nicht.leer, la di lui cafa è fempre piena 
di perfone, leere Tafchen haben, aver le 
tafche vote. mit leeren Händen, oder [cer 
fonımen, venire colle mani vote, ein lees 
rer Magen, fiomaco digiuno, vato, ein 

„ leerer Wagen, carro fcarico, voto. Die 

— Erbewar mite und cer, la terra era defer- 
‚ta, evacua. cin fecres Yapier, carta bian» 
ca. fig. lcere Rede, leeres Werk, di- 
fcorfo, diceriafrivola. {gere Soffnungen, 
Ginblibungcn, fperanze, immaginazioni, 
chimeriche, vane, aeree, infuffilenti. 
leere Hoffaung machen, leere Worte ges 
ben, palcere di fperanze, di. chimere; 

ar erba traftulla; dar ciance; tessere a 
bada; affai pampini e niente d'uva, €$ 
mit leeren sdnden angreifen, andar a 
ei col bue, zoppo; entrar in mare 
enza bifcotto, &c. leeres Stroh drefchen, 
erdere l'acconciatura e la lifciatura; far 
a zuppa nel paniere, &c, leer ausgehen, 
+» andar a voto; averele mani piene di ven- 
to; fallir il colpo; far un buco nell’ac- 
qua; rimanerli in bianco. nicht [eer außs 
gehen, cavarne qualche cofa. leer abzie 
ben müffen, tornare, andarne colle trom- 
be nel facco.. ed wird, nicht fo leer abgehen, 
converrà venire alle prele, &c. eine [ecs 
te Gpeife, cibo fado, fcipito, fenza fo- 
ftanza. cine [cere Yrabt, pompa vana, 
lecte Befuche, vifite di cerimonia. gine” 
leere Stelle in einem Kollegio, luogo va- 

+ cante, Leer von Gefhuften, difoccupato, 

‚leere Stunden, ozio, agio. eine leere 
Gtunde haben, aver ozio, agio. adv, a 

- voto; fenza nulla, die Pot ift leer abges 

gangen, la poffa è partita vota, feuza 
néfuno. 

Peere, f. f. votzzza, il voto; il vacuo, it. 
fig, voto, vasue; mancanza, das macht. 
eine große Leere am Sof, im feben, ciò 

fa un gran voto in Corte , nella vita. 

feeren, v. a. die Beer, X. votare i boc- 
cali, &c, 

Leffeln, f. Idifeln. 

Letse; © £. labbro. fleine Lefje, labbriceiuolo, 

. labbruccio, große, labbrone, Dicfe Lefreny 
labbra groile, enfiste. cin Hund mit bers 
abbangenden Leizen, cane colle labbra pen- 
denti, Die fefzen einer Munde, le labbra, 

. le margini non faldate d'una piaga. 

Legal, adj. legale; fecondo il preferitio 

. della legge. adv, legalmente. 

Pegalifiten, v. a. autenticare. 


Pegalitàt, f. f, legalità, autenticazione, 


Legangel, f, f, amo, che fi mette néèl fonde 


-. del fiume, 
fegat, Sm, Legato, Näbftlicher,. legato 
lafcio , lafcito, 


. apottolico, 
feaat, £. n. legato, 
£raatar, I. im, legatario. 


Lega 

Legation, f. f. legazione; ambafcerfa. Res 
gationé:Rath, Gefretdr, ıc. Configliere, 
Secretario della Legazione, dell’Amba- 
fcerfa, 

Segen, v.a. eigentlich einen Körper liegen 
machen, mettere, porre un corpo per il 
lungo, che venga a giacere; coricare, 
colcare, fdrajare. fit) ind Bett legen, 
coricarfi, colcarfi, diftenderfi nel letto. 
fih gu Bett legen, fich fehlafen [egeri, met- 
terfi „ andare a letto, andare a dormire.. 
fih zu jemanden legen, metterfì a letto 
con uno, {tb legen, metterfialetto, guar- 
dare il letto per grave malattia. ein ferd 
lesen, caftrare un cavallo. ein Bflafter auf 
etwas legen, applicare, mettere un im- 
piaftro fu la ferita, benfeit legen, mettere 
da parte, da banda, da canto. etmaé 
feucht legen, mettere, pòrre in luogo 
umido, das Getreide legt fich, il grano 
s’alletta, s’abbaffa, ricade per troppo 
rigoglio. Feuer iegen, appiccare il fuoco, 
darüber, oben darauf legen, foprapporre. 
in Setten und Banden, mettere al ferro, 
ne’ ferri, einen Gchnee, mettere neve; 
cader neve dal cielo. &pet, far le uova. 
die Hand an cinen, porre le mani addoffo. 
fich (egen, vom Winde, Sturm ,.ıc. cal- 
marfi; acquetarfi5 abbonacciarfi, &c. 
feine Hige legt fich, it di lui calore s’al- 
lenta, s'ammorza, fi tempera, &c. fein 
GStolz wird fich fchon legen, il fuo orgoglio 
cefferà, egli abbaflerä Je corna. den 
Grund zum Bau, zu irgend etwas, po- 
fare, ftabilir i fondamenti dell’ edifizio.; 
gettar i fondamenti di checcheflia. Bes 
fagung in einen Pat legen, mettere guar» 
nigione in una,piazza. fich vor cine Stadt 
legen, accamparfi, porre ilcampo davanti 
una città. einem etwas in den Wen legen, 
mettere, porre oftacoli, inciampi ad al- 
cuno. Hand an das Werf legen, mettere 
amano all'opera, al lavoro.! Hand an fich 
felbfi legen, darfi la morte, ucciderfi. 
einem etwas nahe legen, fare intendere, 
capire. it, dar motivo d’ andare incollera. 
ein Feld in den Grund fegen, difegnare 

+ una contrada di campagna, fi darein les 
gen, farfi mediatore, entrare di mezzo, 
intraporfi. feinen Feind zu Boden legen, 
dar la morte al nemico vinto, it. fich auf 
etwas, applicarfi, darfi a checcheflia; 
attaccarfi. QUf Die WWiffenfchaften, appli- 
carfi, dare opera ‘alle fcienze; attendere 


allo ftudio, &c. fich auf die fhlimme Seite, - 


f. Scite, fib zum Zweck, zum Biel, ac- 
sommodarfi; arrenderfi; metterfi alla ra- 
gione; piegare; cedere. Arrelt auf etwas 
legen, ftaggire, fequeftrare. fich vor Ans 
fer, dar fondo; gettarl’ancora; ancorarfi, 
Die Karten legen, apparecchiare le carte. 
einem die Worte in den Mund Isgen, im- 


beccare uno, mettergli le parole in bocca. 
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an denTaglegen, dimoftrare, far vedere, 
einem etwas zur faft legen, prendere 
checcheflia a male ad alcuno, interpretar 
male. die Schuld auf jeinanden, incolpare 
uno, dar la colpa, in die Ajche legen, in- 
, eenerire. von dem lifer legen, fcoftarfi dal 
lido, andare in alto mare, in die Potterie 
legen, mettere, giuocare al lotto. auf 
Zinfen legen, mettere a cenfo, fein Geld. 
an Waaren legen, impiegare il fuo capi- 
tale in alcun negozio, einem Dad Hands 
werf legen, far ceffare uno dal fuo me- 
ftiere. fig. da qualche malvaggio coftume, 
Legende, 1. f. das Feben der Heiligen, leg- 
gendario oleggenda de' Santi. die giifdene,,. 
l’aurea leggenda. Peyendenichreißer, ferit- 
tore di leggende, o leggendario. fangs 
meilige Erzählung, fifte, © lungagnola, 
tiritera, leggenda, bibbia, diceria. Mdhra 
chen, finzione , fizione; favola, > 
‘Beger, f. m. mettitore; ponitoré, : 
fegeitadt, Sf (—{iddte) im beutfchen 
‚. Reiche, città, ove gli ftati dell'impero 
pagano il loro contingente. | di 
Pegezeit, £. f. ftagione di far le uova, 
Fegbenne, fr f. gallina che fa l’uova. 
Yegion, Lf. legione, Legionen Engel, Teufel, 
legioni d’augioli; legioni di demoni, ©. , 
fegionar, £ m. legionario; foldato d'una 
legione, 
fegiren, v.a. in den Münzen, allegare; 
! far la lega, aggiuftar la lega delle mo- 
nete. in: echten, tagliare, farlatagliata ; 
far cadere di mano il pafletto, 
fegiruna, f. f. der Metalle, legaria; lega 
della moneta, 
fegitimà, £. f, legittima. A 
fegitimation, L.f, der unchelichen Kinder, 
legittimazione ; legittimagione, it. Bes 
“wäbrung, ricognizione, verificazione 
autentica e giuridica, 
Segitimiren, v. a, legittimare, it. bewähren, 
far. autentico; giuftificare, verificare, 
fegitimirung, f. £ f. Legitimation. 
fegung, S. f.. ponimento; il mettere, il 
porre; coricamento, i 
£ehte, £. f. in der Fandwirtbfhaft, terreno 
inculto. 
feben, \ En. feudo. zum Pehn gehörig, 
febn, feudale, gi fehn neben, dare in 
feudo, das Lehn reichen, infeudare, darne 
l’inveftitura. zu Lebn geben, rilevare da 
. uno. einadeliacs, oder Nitter[chen, feudo 
nobile. ein Mannleben, Weiberlehen, 'ıc. 
f. dad febm verdienen, preftare i fervizi 
feudali, adempire i doveri di vaffallo. dad 
feben verwirfen, ‘fare azione, per cui il 
feudo fcade al padron diretto. "das Leben 
mutben, chiedere folennemente l’inve- 
ftitura del feudo — die feben entrichten, 
pagare i diritti di vaflallaggio, il,rilievo, 
febim, S. m. argilla gialla; luto’, loto, 


- 


gehn 


fimmg adj. lutofo, limacciofo, argillofo, 


mmwand, S. f. (— md nde) muro fatto 
d'argilia, di loto, 
cgil Lehnebant. 


£ebubar, adj. rilevante, dipendente, par- ' 


lando di feudo. 

febnbarfeit. f. f, dipendenza d'un feudo 

. da un altro feudo, o Signoria. 

tepnbefrepung, f. f. rifcatto, eftinzion del 
feudo, 

Vere ag f. m. poffeffore d’un feudo, 
nbrief, f. m. fcrittura, ftromento, ti- 
tolo d'infeudazione, d’ inveftitura, 

febnbud , f. n. regiftro de’ feudi, 

Pebncontract, f, m. contratto d’ infeuda- 
zione, 

td (, m, 'fervizio bois 

Lebndirector, £ m. Direttore della Corte 
feudale, _ 

Lebne, f. f. appoggio, 
ftegno. am Gtubl, fpalliera d'una fedia, 
‘’d’un fedile. it, bey den GSchriftfesern, 
ble de’ compofitori, it. pendio di 


gehnebanf, f. f, panca, banco, fcanno con 


fpalliera. 
zenet f. m, omaggio; gluramento . di fe- 
elt 
Sehnen, v. a. f. leihen. it. appoggiare; ac» 
coftare ; 7 fih mit dem Rüden 
‘an die Wand‘ lehnen, appoggiarfi col 
 doffo, colla fchiena, farfi fpalla d’una 
° muraglia, &c. jich auf den Ellenbogen, 
appoggiarfi colgomito, v.n, appoggiarfi; 
._ effer appoggiato. Der Gtocf lebnet an der 
‘ and, il baftone è appoggiato al muro 
— it. gu Schn geben, das Gut (ebnet den 
Surffen, quella tenuta rileva dal principe, 
it. ftatt-3infen; der Acer lebnet 12 Guls 
den, il campo paga dodici fiorini di cenfo, 
febnfrep, adj. allodiale, lebnfreyes Gut, 
allodio; bene allodiale. 
tebnfrepbeit, f. % allodialità. 


febnacbibe, f. f.\ diritto feudale, da 

Echngefälle, £ pl. > pagafı per le muta- 

febngeld, f. zioni, 

sind f. f. diritto, razione feu» 
dale; Signoria. 

febngut, S. n. (—nüter) feudo, 

a , £. m, padrone del feudo; 

febnberrin, f, f. padrona del feudo. 

epnberefchaît f.£ Signoria; diritto feu- 


tino] ‚Em. (—böfe) Curia, Corte feu- 


gehnpufbigung, f. f. feodalitä ; omaggio, 

febnmann, (. f. feudatario, vaffallo. 

£chnlacfey, £ m, fervitor di piazza, 

febnoferd, f. n, cavallo prefo a nolo, 

Yehnrecht, ‘f. n, gius feudale. Lehnrechtss 
verfidndiger, feudifia, 

tehnreichung, f. f. inveltitura del feudo, 
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appoggiatojo,' fo- 


Schr 


febnfaden, £. pl. 
feudali. 

ppnfpalto f. febnbarfelt. 

febnfas, f. m. (—füse) lemma. 

LebnfeffeL, \ £ m. fedia d'appoggio, der 

fehnfiubl, f Rude davon, fpalliera. bie 
Armen, bracciuoli. 

fehnsweiie, adv, a titolo di feudo, 

£chntrdaer, f. m. feudatario, vaffallo. . 

Yebnsverwirfung, f. f. azione del feudatario 
che porta feco la perdita del feudo, 

febnung, f. f. einer Siutiche, il dare, o il 
prender a nolo una carrozza, &c, 

fehnwaare, £ f. landemio. 

Lebnsing, f. m. livello; canone, ricogni- 
zione, cenfo. 

Cebramt, f. n. (— Anter ) impiega di pub- 

. blico maeftro. ein Xlademifches Lehramt, 
cattedra; carica di Profelfore, ein Gottess 
dDienftliches Lebramt, miniftero ecclefiaftico, 
carica di miniftro ecclefiailico, 

febrart, f. f. metodo; urdine; maniera 
d’infegnare, die Gintbcetifde, Analgtifche 
febrart, metodo fintetico, analitico. Der 
fchrart gemäß, metodico; metodicamen- 
te, con metodo, 

Lehrbegierde, £. £. voglia, defi derio dim 
parare. 


Lebrbegierig, adj. defiderofo, cupido d’ 
parare ; ftudiofo ; addottrinevole. it. adv, 
attentamente, Audiofamente, 


£ehrbegriff, £ m. fiftema; dottrina. der 
riftlicher Religion, dottrina criftiana ; 
iftema della religione criftiana. 


Pebrbrief, fm. atteftato che fi dì a chi ha 
imparato un* arte fatto un maeltro, 
Lehrbuch, £ n. (— bücher) libro dottrinale, 
didafcalico, di dottrina, &c. Lehrbuch der 
eriten Srundfäge der hriitfihen Religion, 
dottrina, anderer Wiftenfchaften, infitu- 
zioni, inftituta; libro elementare. 
Lebeburiib, f. m. novizio, garzone , che 
impara un meftiere, un’ arte meccanica. 
Lehre, f. f. Unterricht, BVortrag der febre, 
infegnamento, amtmaeliramento, initru- 
zione. der febre anmimt, che afcolta 
con docilitä, di buona voglia gli altrui 
infegnamenti, avvifi, avvertimenti. der 
feine Lehre annimmt, indifciplinabile. e 
fig. che non intende ragione; che non 
dä retta, non abbada a chiccheflia. Kins 
derlebre, infegnamento, addottrinamento 
della religion criftiana, del catechifino, 
unter einem Meifier in der Lehre fern, ftar 
col maeitro, imparare un arte fotto un 
maeltro. einen im die Lehre geben, tbun, 
mettere un ragazzo. con un maefîro, 
darlo adammaefirare in un arte, cinen in 
die Lebre nebmen, ea ad ammae- 
ftrare un ragazzo. aus der Lepre laufen, 
abbandonare il maeltro — Lehre, NRegci 
des Derbaltend , dee Wabrbeit, maffima 


caufe, materie, cofe 


Cebit 


dottrina; avvertimento, avvifo, jemanden 
— gute Pehren geben, dar buone maffime, 
% buoni infegnamenti, &c. laß dir das cine 
gute Lehre fenn, ciò ti ferva d’avverti- 

“ mento, d’iftruzione, d’avvifo. anderer 
Iinglücksfälle müffen uns zur fehre dienen, 

. le altrui disgrazie ci fervono d’avverti« 
mento, d’avvifo. das if eine ganz neue 
Lebre, queit’ è una dottrina, una maffima 
del tutto nuova. Slaubenslehre, Tuuends 
Iehre, Bernunft'ehre, ‘f. die chriktiche 
febre, ta Doctrina Criftiana. die Lehre 
von den Siranfheiten, Patologia, die Povff 
ift die Lehre von der Natur der Körper, 
la fifica è la dottrina delia natura de’ 

“ corpi, reine Yebre, dottrina fana, orto- 


doffa, der falfche Lchren ausfireut, in der 


° Meligion, difieminatore di’ falfi dogmi. 
* febre, ben verfibicdbenen Sandwerfern fo 
"viel als Modell, Diuter‘, Maffab, mo- 
dello, regola, ben den Sruerwerfern, cali- 
‚. bratojo. j: Sugellebr. bei den Maureen, 
centina, f. Bogentehre. bey den Schlöffern, 
calibro, bey den Miüllern / equilibrio della 


macina, den Gtcin in die Lebre bringen, 


' mettere la macina in equilibrio, der Stein 


if in der Lehre, la macina è in equi 


 librio. \ 

Lebren, v. a, infegnare, ammaeftrare, i- 
ftruire, addottrinare, Öffentlich, infegnare 
pubblicamente profeflare.’ faliche Gdbe 
lehren, in der Religion, infegnar faifi. 


dogmi, die Erfahrung, die Natur, die 


Bernunft Iehret uns, l’efperienza c'in- 
fegna; ‘la natura, la ragione ci infegna,' 
ci detta. Der Ausgang wird ‘es Ichren, 
s’ell’.erofa, ella fiorirä, s’ ell" è (pina, 
ella pugnerä; ‘dall’ efito fi conofcerà la 
verità. reiten, fingen ic. lehren, inlegnare 
il maneggio, il canto, a cantare, a bal- 
Jare &c, it. fare il maeftro del maneggio, 
di canto, di ballo: Sere, lebre mich dei: 
nen Willen, fignore fammi intendere, o 


7.4 


volere, 
Lehrer, f. m. ' infegnatore, recettore, 
maeftro,. ammaeftratore. öffentlicher, 
Dottore, Profeffore;' Maeftro, Catte- 


drante. in Schulen, Reggente. 
Lebrerinn, f. f. ammaeftratrice, infegnatri- 
ce; maeltra. \ n° 
Lebrfabel, ff, apologo; favola iftruttiva. 
Lehenebdude, f. n. fiftema. 
Yehracdicht, I. n. poefia morale, _ 
Lebrgeld, In. ciò che fi- paga da chi im- 
para un’ arte fotto un maeflro; e paga- 
mento, onorario del maeftro, -del pre- 


cettore, fig. e prov. Lehrgeld geben, im«. 


parare alle fue fpefe, 
Lebrbete, f. m. titolo, che i novizj dell’arti 
meccaniche più onorevoli danno a’ loro 


maeftri,o principali;fignore,fignor maeftro, ‘ 


fapere la tua volontà; infegnami il tuo 


# 
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Pehrjahre, Sf. pl. gli anni che il novizio dee 
ftare col maeftro, i 
febriunge, f. m. fattorino, fattorazzo, fat» 

tore; garzon di bottega, ‘’ 

ee S. m. f. Schulfnabe. 

Lehrling, f. m, fattorino, fattoruzzo, Pehrs 
mädchen, f, fig. imparante, principiante, 
fcolare; è foro; inefperto; mal pratico, 
affatto nuovo in un meftiere. Pebrlingsa , 
Arbeit, opera imparaticcia; lavoro fatto 
malamente, "E RE 

Pebrinddchen-, £. n. ragazza, lavorante che 
‘impara. : a: 

Pehrindßig „. adj. dogmatico. Iehrmaäßige 

‘’Goreibatt, ftile dogmatico. it, adv. dog- 

| maricamente, | 

febenzeifier, “f. m. precettore, maeftro, 
 Letirmeiffer:Dienfi, Stelle, carica, impiego 
di precettore,, A 

Pebenteifierin, f. f, maeftra, o’maeftrefla; 

 ammaefìratrice, ER = 

febrmeifterlib, adi. & adv. di precettore, 

‘ da precettore, dee. 

Lebritiepnuna, 7. £. ippotefi, fuppoflo. 

Lebrode, f. f. ode didafcalica. = 

febrprinzipal, A f. m. titolo che i novizi de” 

Lebrprinz, |‘ cacciatori, trombettieri, 

‘e barbieri foglion dare a’ loro macîtri; , 
ignore, maeftro, principale. ; Y 

Pebrpfalm, f, m. Salmoti dottrina. 

febrpunft, f, m. punto, capo di dottrina. 

febrrcit, adj. :inftruttivo, iftruttivo, in- 

' fegnativo, Iehpreicber Sprud), motto fen- 

tenziofo, fentenza. adv. iftruttivamente ; 
con modo iftruttivo, 


Le rival, £, m. auditorio, luogo dove s’in- 


egnanp le fcienze, 

Lebriati, £. m. (— füge). teorema, propofi- 
zione dimo&rata, maflima, principio. 

der feines Beweifes bedarf, affioma. furs 
jer, aforifmo, in der Theologie, dogma, 
gefolgerter, porifma; .coroliario, 

Lehrfpruch, £ m. (—fprüche) fentenza; 
aporegma, apoftegma. 

Lebeftand, f. m. lo ftato di Dottore, di 
Profeffore, &e. 

fehritube , f. f. f. Pehrfaal. 

febrftubl, £ m. (—ftühle) cattedra. 

febriîb[, f. m. ftile didafcalico. 

Pehriverf, £ n, lavoro imparaticcio; lavora ‘ 
di novizio, di präncipiante, 

Pehrzeit, 6, f. tempo che il fattorino dee ftare 
col maeftro. © 

Lebezimmer, £. n. f. Lehrfaal. 


Leib, f. m. (Eeiber) beicelter Körper, corpo. 


die Bildung, ber Bau des Yeibes, cor- 

oratura. von jchöner feibesbilbung, di 
bella corporatura. em Heiner feib, cor- 
picciuolo, corpicello, cerpicino. CIN 
großer, corpone, ein großer plumper Leib, 
corpaccio, im Zode feheidet die cele aus 
dem Leibe, alla morte l’anima fi diftacca 
dal corpo, feinem Leibe gutes tyun, feinen 
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Leib pfieaen, vezzeggiarfi, averfì cura, 
äver gran cura di’fua perföna, accarez- 
zarfi; fiare in ‘barba di’gatta, einen fie 
ben £eib haben, effere cagionevole, ma- 
lifcio, maléo, infermiccio. groß, fiarf von 
feibe, corpulento; ‘ groffo di corpo; di 


gran corpo. ‘am Leibe firafen; punir cor- . 


poralmente; condannare’ ad una pena 
amittiva, corporale; ‘er ‘’vagt ‘Leib und 
feben, egli efpone ‘il fuo corpo ,> la pro- 
pria vita, er it fein Mörder an feis 
nem feibe, - egli non -è »traditor di 
fe fieffo.- da if er- mit Lelb und 
Eeele! eccolo'in corpo 'eanima, die Sache. 
betrift feib und Leben, ne va la vita; vi 
fi tratta della ‘vita. > bey Peib und Lebeh 
nicht, non farlo per tutto l'oro det mon- 


do. er bat cs eden: nicht "auf dem Leibe, 


non ne ha l’aria; il fuo ‚efteriore pro- 


rnette tutt'altro. gut bey Leibe feyn, effere ' 
ben in carne. vom feibefüllen‘; dimagrare, 


bleibef mir sebn Schritte vom Leibe, non 
vi accòftate. "bleiben" fle mie damit vom 
feibe, “non mi’ftia a feccare con queita 
cofa. das Serg im Pfeibe thut mie mebe, 
mi dilpiace nell’anima. ‘fein Herz int feibe 
haben ‚ effere poltrone ;- non aver corag- 
gio. auf feinen Leib halten, eine IBeibss; 
perfon ; tenere a fua pofta, Duell-auf feib 
- amd Peben, duello all'ultimo fangue. fig. 
“ev Bat das Herz aus dem Yetbe' hingeben 
mäffen,  egli_ ha “dato il meglio del fuo 
faugue, den Teufel im Leibe haben, aver 
il diavolo in corpo; effere indiavolato/ it. 
Serg im Leibe haben, aver cuore in petto, 
aver'coraggio, einem wieder Serg im Leibe 
märden‘, ‘ far rientrar l’anima in corpo, 
&c. der Leib Chpe:ii, Corpo dr Crifto; 
Corpùs Domini. -ein Leib und eine Geele 
fepn , efler come pane e cacio; eflere due 
amici in un nocciolo; èffere carne e ugna 
‘ con'alcuno; effere intrinfèchiffimi. einem’ 
zu Leibe neben, aridare, v venire alla 
vita gettarlı addoffo'a uno, &c. fig. e 
fam. ‘incalzare, ftrignerej non dar pace 
nè tregua — der Theil vom Hals big. an 
die Hüfte, perfona, vita. fchlanf von Leibe, 
fenn, effere di perfona fvelta.. mitdcrabem 
feite geben, andare in fù la perfona. er 
batte feinen Leib ftarf bebarnifht, era ar- 
mato bravamente in fu la vita, einen 
langen Leib haben, aver la vita lunga. 
das Krauenzimmer zeigt. im geben einen 
fhönen Leib, le itä bene la vita, regge 
ben la perfona in andando, pofta befı la 
perfona. fig. der feib an einem Hemde, 
ic. corpo della camicia. it,bufto, la vita 
d'un andrienne, it. Braftleib, Schnür: 
leib, f. — der Unterleib des  Menfcben, 
ventre, corpo, pancia, epa. einen großen 
feib haben, effere corpacciuto, gefegnetes 
teibes feyn, effere gravida. von Mutters 
Yeibe an, fin dalla nafcita, Ber Leib gebet 


feibesgentalt, 


‘dem Kinde aus, l’inteltino del bambino 
fporta; fporge in fuori. einen verftepften 
feib haben, patire d’oftruzioni. offenes 
feibes feun, avere il ventre fciolto — für 
feben, in den Redensarten, Feib und Hut 

verlieren, perdere la vita con i fuoi averi, 


feines Leibe8 feinen Kath willen, nonfa- ' 


ere dove darfi di capo. it ein feib, ein 
jeibchen ; corpetto — ein LeidVBrod, una 
aniotta, un pane, . 
£eib; in forza d’aggiunto dinota ne’ com- 
* pofti ciò ch’ è deftinato al fervizio della 
'' propria perfona, o gGuel ch’ è amato a 
referenza, favorito) &c. f'eibeffen, Peibs 
‘futiher, fe" da he 
Leibarit, f.m. Medico crdinario del corpo, 
| della perfona del principe; archiatro, 
feibohen ; “ n: "corpice!lo, "corpicino, e 
» piccola pancia, piccolo ventre. von Leins, 
mvand ic. giubbettino, corpetto. 
Petbbinde, . f. ciarpa. 
Leibcompagnie , £. f. compagnia colonella, 
feibdienft ;"f, m. fervitü perfonale. 
Veibeigen, adj. fervo, fchiavo. 
Leibeigenichaft, ff, fervità ; fchiavità. 
feiben, v. n. fam. einen mabien wie er leibt 
und, febt, dipignere al vivo, al naturale, 


te, 

Lribesbeibaffenbeit, f. f. coftituzione, dis- 

* pofizione del corpo; compleffione, tem. 
peratüra, Na : 


Pribesbefibmerbde, f. f. aggravio, sco- 
Peibesbeichwerung, modo del corpo $ ac« 
ciacco, &c, j : > 


Peibesbifdung, f. f. corporatora, . 

feibesbürde, "f. £ feto, creatura, di cui la 

">; donna è gravida. ' 

Peibeserben, £ pl. eredi di propria difcen- 

‘ denza, ‘* i poro a 

feibesfebiet, £ m. difetto, infermità, ma- 
+ gagna del corpo, e; 

Leibesfruibt, Lf. frutto; feto. cinenCurator 
ür dic feibesfrucdt ernennen‘, nominar 
un curatore al ‘ventre pregnante, al 

+ figlinolo nafcituro, 

feibrogaben , f. plur, doti, qualità di 
* corpo,‘ 

feibesgebrechen, S. n. difetto, vizio del 
corpo. ° 

feibesgefahr, f. f. periglio di vita, 

f. f. corporatura, ftatura; 
‘ taglio. von fihöner Yeibcögeftalt, di bel 
taglio, di bella prefenza, di bella per. 
fona. i 

Peibesnefundbeit, T. f. fanità del corpo. 

feibesnröße, 1. f. grandezza del corpo, 

felbesfraft, Lf. (—frafte) forza, gagliar- 
dia, robuftezza di corpo. adv. aus f'eibes: 
frdften, con ogni maggiore forza, cou 
tutto Jo sforzo, &c, 

feibesnabrung, f. f. nutrimento, alimento 


del corpo, Leibeenahrung und Notbburit, 


il vitto e/l veltito, 


Leibespficge, f. f. cura del corpo, della falute, 
Reibesichade , f..m, male di corpo ; piaga in 
qualche parte del corpo. 
Leibesfhmerz, £ m. dolor di ventre, _ 
Peidesihivadbbeit, f f. debolezza di corpo, 
Peibesforge , f. f. cura del corpo, 
Leibesftdrte, |. Leibeötraft. 
Leibesftrafe , f. f. pena corporale, afflittiva, 
Seibesübel, f. n. male di corpo, . 35 
Peivesäbung, £ f. efercizio del corpo, 
Leibfarbe, f. f. colore favorito, più gras 
dito, leifbfdrbe, il color incarnatino, 


&c, 
pole) adj: incarnatino, fcarnatino, 
Yeibfarbig,, f » incarnato. 
feibfrobne, L f. f. Leibdienft, 
feibgatde, £. f. guardie del corpo. 
feibgedinge„. f. n. appannaggio vedovile; 
affegnamento, penfione, rendita che fi 
alfegna alla moglie in cafo di vedovanza, 
it, f. Leibrenteni Lo 
Peibgeleit, f. n., guidaggio perfonale, . 
Seibgewinn, f. m._f. feibrenten. 
veibgdlte,  f. f. Leibrenten, 
geibgurt, e Leibgürtel, f. m, cintura; 
intorno al mezzo della perfona. 


fafcia 


geibgut, f. n. (— gilter) pofleflione affe-' 


gnata in appannaggio. — 
feibbaft, e leibbaftig, adj. corporale, vi- 
fibile. fig. e fam, leibhafter Teufel, dia- 
volo in carne, incarnato. et ift cò [eibbaft, 
| ‘egli è deffo; egli è lui în corpo e anima, 
in perfona. er if die Teibhafte Tugend, ıc. 
egli è la virtù medefima, &c. er if det 
| geibbafte Vater, egli ha tutte le fattezze 
| del padre; è il vero ritratto di fuo padre. 
- adv, leibhaft erfheinen, aparire corporal» 
mente, in figura corporea, vilibilmente, 
feibberr, £ m. padrone del fervo, della 
fchiavo. 
Peibbund, £. m. cane favorito, 
feibig,. adj. corpacciuto, graffo. it. ne* 
comp. Didicibig, 10. 
Leibjdger, 
' tante delprincipe quando va a caccia, 
feibfette, f. f. catena, catenuzza d’oro 0 
d'argento intorno al corpo, | 
feibticid, f. n, vefte lunga delle donne, 
$eibnecht, f. m. mozzo di ftalla, che ha 
“ eura de’ cavalli di cui fi ferve foltanto il 
principe. x dA 
feibfuticher, f. m. cocchiere del principe. 
Seiblackey,, f. m. ‚fervitore della perfona del 
‚ principe., po j 
Peiblich , adi. corporale; del corpo. leibliche 
.  Erfeinung, apparizione corporale, leibs 
tiche Dinge , (eibliche Güter, cofe, beni 
temporali, ein leiblicher Eid, giuramento 
corporale, er ift fein leiblicer Vater, è 
un vivo e. vero ritratto del fuo padre, 
[e{blibe Kinder, figliuoli naturali, ches 
feibliche Kinder, figliuoli legittimi e na- 
turali, leibficher Bruder, x. fratello 


(. m. cacciator fervente, o aju=' 


’ | 2 2 
germana, carnale. it. adv. corporalmen“ 
te; fecondo il corpo, 9 

eeiblied, f. n, canzona favorita, . più gra» 

ita. i 

Leibmebdicus, f. Leibarzt. > = 

selopadte fm. (—picte) affitto prefo a 

‚. vita, h | ‘ 

LeiBpferd, „fon. cavallo della perfona del 
priucipe, lea 

Leibregimient, f. n. Reggimenta del Re, &c. 

Lelbrente, £. £. ‚rendita vitalizia; vitalizio 3. 
cenfo vitajizio, fönialiche, tontina. 

Leibrod, £ m. bey den Alten, und noch im 

| (dffemn, tunica; fottana, &c, it, bey der 
Suden, Efod. 

feibfcbneideh , £ m. dolori di ventre. 


Leibfchneider, I m. fartore della perfona deb ‘ 


principe. . i | 
Ceibichufter, £ m. ealzolajo del principe, 
Leibfhik, £ m. f. Leibidger. 
Leibipruch , £ m, motto, Fi 
Leibfü, ‚en. am Kleid, bufto; giufta- 
corpo, it. feibchen, f. von Xrieg, 26. aria, 
_arietta, ‚menuetto, canzona favorita, 
. amata a preferenza, I 
feibtanz, f. m. (— tinge), ballo favorito» 
amato a preferenza. f 
feibwache, f. f. guardia del corpo. . .. . 
Peihdorn, & m, (—bdörner) callo a’ piedi. 
feiche, f. f, corpo morto; cadavere, ca- 
davero, apparecchiato alla fepoltura, ‚eis 
nes Kindes, morticino, der wie cine Leche- 
ausfieht, che pare un morto diffotterra= 


to; pallido e fmorto in vifo ‚com’ uono. 


ufcito della. fepoltura. it. efequie. Jur- 
Leiche geben, audare, affitere all’ efequie, 
preftare gli ultimi oflequj. it. felchene 

— Koften‘, se. f. feihe, die Zeit wenn die 
Fifbe leichen,, tempo della frega, , 

Leichebabre, £ £ bara, cataletto, — 

Leichenbendnaniß, f. n. efequie; efequio, 
die Ausfiellung der Leiche in der Kirche, 
fammt den Kirchenceremonten, funerale, 
mortorio. ed halten, efequiare; far le 
efequie, beom Leichenbegdngniß die Leiche 
in der Kirche ausftellen,,. die Todtenmeffe 
fingen, und nach derfelben aewirle Geris 
monien und Gebete bey der ausgefteliten 
Leiche verrichten, fare l’ufizio del mor- 
torio, . 

feichenbegleiter, f. m. colui che affifte all’ 
efequie, ‘al mortorio, 

Leicheribegleitung, f. f. comitiva funebre 
nel condurfi i morti alla fepoltura; efe- 
ule; funerali. 

Peichenbefiattung, f. f. efequie fenza mor- 
torio, fenza cerimonie funebri. | I 


Leichenbitter, £. m. colui che invita all efe- 


quie. 

feichenbuch, f. n. libro, regiftro de’ morti. 
Peichencarnıen, f. Leichengedicht. 
Teichenfadtel, £. f torcia funerale, 


- 


Leid 


Beichentarbe, [. f. colore di morto, colore 
firortò ‘ &c. . : 

Leicbenfarbig, adj. 
pallido e fmorto com’ un merto, 

feichenfrau, fi £. donna che ha cura de’ 
morti. 

geicbengedih, f. m, poesia funebre; epl- 
cedio, 

Leisbenaefolg, Ü. n. comitivà funebre, 

Feichenaeidut, £. n. il fonar per i morti. 

Seichengepräng, f. n. pompa funebre. È 

Feichengerüf, f, n. catafalco. i 

Feichengefing, £. m, cantica, canzona fu- 
nebre. 

Peichenbaft, adj. cadaverofo; cadaverico; 
pallido, fmorto; che be un morto, 

Leidenbuhn, T. f. C—hühner) f. Ubu. 

Peichenferge, f. f. cero, torcia, che fi porta 
a’ funerali, 

Leichentoften, f. pl. fpefe funerali, diritti di 
fepoltura. _ | 

feichenmabl, f. n. pafto, convito funebre. 

Feibenmufit, £, f. mufica funebre, 

Feichenpredigt, f. £. predica funebre. 

feibentede, Lf. orazione, diceria funebre; 
epicedio, 

sa i f. m. pietra fepolcrale; la- 
pida. 

Yeicbentert, f. m. telto d’ un’ orazion fu- 
nebre, d'una predica funebre; d’unepi= 
cedîo, 

Leicbentedger, T. m. portatore d’un corpo 
morto; che porta lin morto alla fepol- 
tura. 

feibentud, f. n. (—tider) panno, drap- 

_ po funebre, di mortorio, 

feibenwächter, f. m. che fa la vigilia a 
un corpo morto; che veglia preffo d’ un 
morto. N 

Leichenmägen, f. m. carro funerale, 

Leichenzettel, f.m. carta che contiene il 
wımero de’ morti. 

Leibenzug, f. m. (— gilge ) pompa fanera- 
le; efequie, 

Ceibbubn, ff. (—bibner) f. tibu. 

feichtarpfen, fi m. f. Gtreicbfarpfen. 

feihbnam, £ mi. corpo morto; cadavere. 
der Feichnam eines Heiligen, corpo d' un 


fanto. - 
Leichpredigt, f. f. f. copertina ca 
Leibt, ad). von geringem Gerichte, leg- 
giere, leggiezi, leggiero; lieve; che 
pefa poco. leichte Münze, Dufaten, mo- 
neta fcarfa, ducati Îcarfi, ein leichtes Ges 
wicht, pefo fcarfo. ber Dufaten it um vite 
6 zu leicht, quefto zecchino fcarfeggia, 
è fcarfo di quattro grani, leicht machen, 
alleggerire, alleviare, fgravare. leicht 


werden, fgravarfi. das Herz wird mir 


leicht, mi fento alleviato, alleggerito il 
cuore, leiht, mad wenig Mühe erfordert, 
facile, agevole. eifie leichte Kunft, arte 
facile. das if mir ein leichtes, mi è cofa 
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del colore d’ un motto 3‘ 


Seid 


facile, mi cofta poca fatica. e8 mar bir 
etwns leichtes ein junges Mädchen zu bins 
tergehen, facil ti fu ingannare una don- 
zella, es if nicht leicht, non è cola facile; 
agevole. das wird mir leicht, fällt mir 
leibt, fommt mir leicht an, ciò mi riefce 
facile, eine leichte Sipreibart, ftile facile;‘ 
andante, intelligibile. eine leichte Sprache, 
lingua facile, leiht maden, agevolare, 
facilitare, leicht, ohne Zwang, eine leichte 


- ©timme im Gingen, voce fciolta, pie-' 


ghevole. leichter Pinfe{, pennello facile, 
franco, Spedito, eine leichte Hand au fchreis 
‚ben, mano fpedita, fciolta. eine leichte 
Sand des Wundarzted, ano leggiera., 
leichte Hand zum Klavier, mano fciolta, 
fpedita, fvelta, leggiera. leichter Schmerz, , 
dogliuzza, doglierella, leichte Speife, cibo 
Jeggiere; facile a digerire, leicht auf den 
Süßen, ıc. ifnello, lefto, preftö, deftro, 
veloce, fvelto, leichte Reutercy , cavalega 
gieri; cavalli leggieri, leichter Reuter, 
cavaleggiere; cavaleggiero, leichte Ihuns 
de, ferita leggieri, che non & pericolofa 
— fig. leihtfinnig, Y. leichter Menid, 
uomo leggiere, &e, nicht michtig ; leg- 
giere, leggieri; frivolo; di poco momen« 
to; di poca importanza; di poco rilievo. 
leichte Gründe, ragioncine; ragioni leg- 
giere. leichter Benrif, leichte Kentnip, 
leggiere, lieve, fcarfa, fuperficiale'idea, 
o tintura, &c, leichte Mahlzeit, . pato 
leggiere, frugale. it, adv. leggiermente; 
leggermente; con leggerezza. leicht [aus 
fen, correre velocemente, con leggierez- 
za. leicht bemwaffnct, peffeidet, armato, 
veftito leggiermente, alla leggiera. ohne 
Mühe, facilmente; agevolmente, con 
facilità, gu leicht, di leggieri; con troppa 
facilità, leicht geben, von Mafchinen, 
giucare; muoverfì facilmentej molleg+ 
giar bene. leicht hin arbeiten, abborrac- 
ciare, acciarpare; tirargiù il lavoro,&c, 
— bald, ‘er vergißt alles leicht, prefto fi 
fcorda delle cofe. er ivird leicht zornig, 
facilmente va in collera, è ftizzofo; a ogni 
poco gli falta il mofcherino; è facile 
all'ira. 

feichte, f. f. levitä, &c. f. Feichtigfeit, 

feichteich, £ m. f. Streichteich. 

feichtern, v. a. f, erleichtern. 

eibterung, f. f. alleggerimento, allevia- 
mento, f, Erleichterung. 

feichtfertig, adj. maliziofo, maligno, mali- 
ziato, maliziofetto, cin Jeichtfertigee 
Menfd, cattivello, viziatello, furfantello. 
leichtfertiges Kind, Junge, cavezza; ca- 
vezzuola; nabiflo; fiftolo; cavallino; 
bricconcello ; ragazzo lefto, frugolo, &c. 
feichtfertiger Streich, tiro maliziofo, ma- 
liziofetto. adv, maliziatamente, &c! con 
malizia, 


Seichtfertigfeit> £ f, malizia, malignità. 


“ 
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Leichtfidgig, adi. im Hüttenbau , facile ali. 
quefarfì , a fcioglierfi col fuoco, | 

feichtfüßig, ad). fuello, veloce, 

Leidbtaldubia, adj. credulo; corrivo. 


Reichtgldubigkeit, £. f. credulità, = 
Leichtigkeit, f. £. wenig Gewicht, deggierez- 
za, leggerezza; lievezza, levità. IM Fans 


“gen, Springen, fveltezza,, leggierezza, 


defirezza, des Minfels, Grabficheld,, fa- 
cilità, (cloltezza. der Hand, im Shhreis 
ben, leggerezza, fpeditezza , Borca 
‚di mano, Der Bewegung fn Maichinen, 
‘giuoco; facilità; mobilità. nenig Mühe, 


facilità; agevolezza, fig. feichtjinn, fi cis 


- nes Vergehens, levità, leggerezza d’ una 
colpa, d'un fallo. der Schreibart, faci- 
. lità; Chiarezza. ee ? 
Peicbtlid, adv, facilmente; agevolmente. 
Yeichtfinn, f. m. leggerezza di mente, di 
“ cervello; incoftanza, volubilità. — | 
Peichtjinnig , adj. leggierö, leggieri fva- 
porato; fveniato, corrivo, volubile, av- 
ventato, avventatello, &c. ff mid febe 
leichtfinnig , comincia a darfi al bel tem- 
po, alla diflipazione. adv. leggiermen- 
te; con leggerezza: all’avventata, 
Peichtfinnigkeit, 1. È. f. geichtfinn.. —. 
geid, Sun. Anrecht, Beleidigung, male, 
torto, oltraggio, affronto, ‚onfa, fmac- 
co, &c. einem, cin Leid thun, einem eis 
iva ju feid tbuh, einem teides bun, far 
torto) onta, fmacco ad st I vele 
ibın fein Leid Herban, non gli ho fatto 
sata ed foll dir fein Leides, + inichté su 
feide gefcbeben, non ti farà fatto ‚male 
alcuno, einem alles. Lrid anthun, viel ju 
geid thun} far ogni mal poffibile ad alcu- 
to. mas hat cè euch zu Yeid gethan? che 
male v’ha egli fatto? ji cin Yeided thun, 
darfi la morte, ucciderli. da fe itello — 


Kummer, Gràm, PBetrilbnif, cordoglio, 


pena, affanno, duolo, doglia, dolore, 
afizione, einem fein £eid ‚Hagen, sfoga- 
. re il cordoglio; il cuore con und. Vor Leid 
bergehen, conlumarfi d'affanno. prov. 
feine Freud ohne Leid, non fi dà rofa fen- 
za fpina. Neu und Leid über feine Sünde 
haben, pentirli, , aver. pentimento, de” 
fuoi peccati: teifem zu Lieb nach zu Leid, 
ne a favore deli'nno, nè a difpiacere; 0 
fvantaggio dell’ altro. — Vetedbnif um 
einen Berilorbenen, lutto. um jemanden 
feid.tragen; far lutto di alcuno; piagne- 
re.la morte di alcuno, adv.. es cinéim febe 
{eid thun, das .man nicht thun ic. konn, 
dolere, rincrefcere; fpiacere molto di 
non poter fare, dire. cò thur mir febe 
teid, mi fpiace grandemente, lo gran 
ditpiacere, &c., it, mene pento , mi rin- 
crefce, faffen fit fich darum nicht leid icon, 
hon ne fiate in pena; non ve ne date fa- 
‘ fidjo? hön ve he pigliate affanno, lafen 


\ 


fie es fich nicht leid fepn, non fe ne penta. 
es if mir leid für ibn, für fein Leben, ıc» 
io fono in pena, io temo, ho paura per 


< Tui, per la fua vita, &c,- i 
feiden, v.a. .foffrire; fofferire, patire; 


tollerare ; comportare. Gewalt. leiden, 


‚ patir forza. Kälte, Widrme, Schmerzen, 


patir freddo, caldo, dolori. der Kranfe 


feidet febr, l’ammalato foffre di molto, 


è in gran tràvaglio. von andern viel. leis 
den müffen, effere molto travagliato, vef= 
fato da altri. ünfer Heiland hat für uns - 
gelitten, Noftro Signore ha patito. mor» 
te, e paflione per noi.. die Strafe leiden, 
atir la pena. an Füßen, am Kopfe leis 
en, patire, foffrir dolori a’ piedi, al ca» 


‚po. Hunger, Durf leiden, nicht effen, 20. 


patirfi la fame, la fete, &c., Mangel.ar 
Brod, Geld,. patir di. pane, di danari, — 


‘ &c. Noth, foffrir mancanza, flentare, 
penuriare, fcarfeggiare. feinen Verzug, 


ion patir dimora; . non ammettere indya 


gio. für eiged andern Gould. leidben,, pa 
“tire la petià altrui, pagarne il fio. ben. cis 


nem Hendel leiden, fcapitare, reftare col- 
lo fvantaggio in un affare.. meine Ehre 
leidet darunter, la mia riputazione ci fca- 
pita, ciò pregiudica alla mia riputazione, 


ich fanné (eiden, per me fi faccia; io nori 


vi ho .inierite in contrario, jemanden ‚ung 
fich leiden fünnen,, crovar piacere nella - 
converlazione di alcurio, er.ift in diejert 
Säufe wohl gelitten, è ben veduto in que» 
fta cafa. Diefes macht bey aller Welt gelits 
ten, ciò concilia l’amore d’ognuno, eis 
nen nicht leiden finnen, nori poter. patix 
alcuno; averlo a noja, er ift nicht zu leiz 
den, egli è infoffribile; non è fopportä= 
bile. Gihiffbeuch leiden, . far naufragio $ 
naufragare. ich [eide, wenn ich DBerbres 
cher qudien ehe, io patifco, provo dolor&, 
afflizione, a veder tormentare i rei. é& 
leidet, die Natur leidet, egli patifce, egli 
fi fa violenza; la naturà patifce, foffre, 
it, pätire; effere danneggiato. die Maüs 
ce, düs Korn bat gelitten, das Feld eis 
det, il muro ha patito, il grano,ha pati- 
to, la campagna patifce. am Stein, am 
Magen, ıc, patir di renella ,, di ftomaco, 
&c, .möncher Wein leidet ben dee Schifs 
fahrt, vi ha de'vini; che non refiftono 
alla navigazione, che ci perdono; vi fi 
guaftano. fo viel eö die Umjfdnde leiden, 
in quanto lo comportano, lo permettono 
le circonitanze, imeen -Hdhne Leiden, eins 
ander nicht auf einem Hofe, due gallinon 
ftanno ben aflieme, ‚non s’accordano in 
un cortile, dad Gefeß leidet. keine Uuss © 
riahme, la legge non ammette eccezione, 
Gott fann nicht leiden, Iddio non è fu- 
fcettibile di patimento, in diefem Lande 
wird fein Bucher. gelitten, in quefto pae» 
fe non fi tollera l’ufura. man leider biee 
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keine Zigeuner, ‚non vi fi tollerano i Zin- ' 


pani, i 
Leiden, f. n. patimento, paffione, tribola- 
zione, dolore, pena; male, tormento ; 
martirio, it. dag Leiden Gefu Chrifi, paf- 
‘fione di N. S. Gefù Crifto. feine feiden 
find Zeugen der Liebe, le fue pene fono 
teftimoni del fuo amore. die feiden der 
Tugendbaften find ein farfer Beweis der 
Unfterblichkeit, le tribolazioni, i fofferi- 
menti de’ virtuofi fono un forte argomen- 
to dell’ immortalità dell'anima! das war 
cin £eiden! che lamenti! che pena! ges 
* dbuldig im Leiden fenn, aver fofferenza 
nelle tribolazioni — in der Yhilofophie, 
das feiben, paflione, ir quanto è oppo+ 
fra all’azione. des Leidens fähig, paflibile 3 
capacedi foffrire. Leidens :Fabigfeit, Uni 
fähigkeit, paffibilità; impaffibilità, im 
« paffionabilità, — a La 
Peibend, part. penante; che -patifce; che 
foffve; appenato, der leidende Theil, la 
parte inferma, it, la parte offela, dan- 
neggiata, the refta collo fvantaggio, it, 
der. Wirfende und feidende, l'agente el 
aziente. das leidende Gubject, Die Icis 
ende Eigenfchaft, principio paflivo; pro- 
prietà pafliva. it. feidende Bedeutung) 
fignificazione pafiva, ée hat fich blog [let 
dend verhalten, egli è folamente ftato pa- 
ziente. adv. paflivamente; paflive; di 
. maniera pafliva, i Sua 4 | 
Leidenichaft, f. f. paflione; affetto d'animo, 
die £eidenjhafteu ausdrücen, efprimere 
le paflioni , gli affetti; render animato, 
‘affettuofo. verliebte, paffione amorofa ; 
paflione, attaccamento. (farfe, ardore; 
affettò veemente. thierifche , brutalità; 
beftialità. farfe Neigung zu etwas; pal= 
fione; inclinazione; voglia o defiderio 
ititenfo; affetto grande per qualche cofa; 
die Fagd; das Gpiel if feine fidrijte Lei: 
denichaft, la caccia, il giudco è la fua 
maggior pafliöne, ficb von Leidenfchaft 
cinnîbmen laffen, appaffionarfi; lafciarfi 
preoccupar dalla pafliorie ; invogliarfi $ 
accenderfì; infiammarfi. von Seibenfebaft 
piugeriffen, accecato, o trafportato dalla 
paffione. in der Vbilofophie, paffione, che 
fi riferifce all’azione. =" i 
Leldenihaftlih, adj. appaffionato; paffio: 
nàtà, impaflionato, amoröfo, adv. ap- 
pafliönatamente} ardentemönte; viva- 
mente; fvifceratamente; bramolämente, 
erdütamente, = 
Leidentirey, adj. efente; libero di paffione, 
di patimento; impaffibile. 
Leidensfreybeit, S. f. impaffibilità; ‘vacui. 
tà, mancanza di paffione. i 
Peidensfudst, f. f.defidério intenfo di foffri: 
re per l’amor di Diò; 
feidendlih, adj. & adv, f. leidlich. it. palli- 
vo, im. leibendlichen Verfande, nella fi- 


+ 


Reim 


gnificazione paffiva. fich Leibendlich vers 
halten, tenerfi paflivamente, 
feider, interj, ohimè; omè; oim&; laffo 
me; difgraziatamente, infelicemente, et 
if, leider, geftorben, per mia difgrazia 
è morto. eé ilt, leider Gottes, aus mit 
: Mir, ohime, fon rovinato. 
Leidig, adj. Idftig, molefto, nojofo. ein fets 
. Diger Tröfter, nojofo. confolatore, Gors 
gen, Kummer bringend, affannofo, che 
orta affanno, pena, die leidige Weibers 
iebe, l'affannofo amor delle donne, das 
leidige Geld, il danaro, che reca tanti 
affanni — Dbdflib, - abfcheulich, brutto, 
abominevole. Ber leidige Geiß, l’avari- 
‘zia abominevole — der [eidige Teufel, il 
» diavolo infernale, | Sa; 
Leidlih, adj. foffribile; fopportabile, tol- 
lerabile. die Warme if noch Teidlich, il 
caldo è fopportabile. ein feidlicher Schmerz, 
dolor foffribile, mäßig, mediocre, difcre= 
to. leidlicher Preis, prezzo mediocre, di- 
fereto.. adv, tollerabilmente; mediocre= 
mente; così così; trà bene e male. ich 
penne mich [cidlich; fto mediotremente 
€ ene, . . ce ar 
Peidlichfeit, f. f. mediocrità, tollerabilità. 
teidtag, (. m, giorno di lutto, di doglia, 
feidtragend, adj. patitore; che patifce, &c, 
die Keidträgenden bey Feichen, coloro che 
afliftono ai funerali d’un parente; la co- 
: ‚mitivä funebre. ,. |, 
Leibbvefen, f. n. duolo, lutto, doglia, dee 
, lore, piangimento, aflizione, 
{cite} leisen, f. Lepee, ac. 
feibbanf, T. f. (— bänfe) f. Leibhaus. : 
feihen, y..à. (imp. ich liebe, part. geliehen) 
preftare; dare in preftito o a preftanza, 
Geld auf Pfdnder leihen, preftar danari 
col pegno, auf Wucher leihen, preftare 
a ufurd, it. prendere in preitito, a nolo, 
ein gelichenes Yiferd, cavallo prefo a no- 
ld. Geld von einem leihen, prendere da 
naro in preftito, Mie 
Leiber, (m, preftatore,.. | : A 
Leibbaus, £ wu. (— bdufer) prefto; monte 
di pietà, ‚Geld, Schein auf cin Leihhaus, 
Juvgo di monte. 
Leibfaffe, £. f. caffa di preftito. 
feibfauf, f,m, ggzzoviglia fatta a fpefe co 
muni del compratore e venditore, in con- 
Pr d’un contratto di comprao di ven- 
ita; - É j 


Leibfegel , f. n. vela latina, 


feibung, f. f. preftamento; preftatura; 
. preftanza; prefto; il preRare, 
geilafen, f. n. lenzuolb, (|  _ .., 
Leittt, £ m, Leimen, f. Lehm. it, colla, Vidi 
. gel gu fangen, f. Bogelleim: 
feimen, £ m, f. ehm. ee a 
feimen, v. a. incollare; appiccar infieme 
colla colla, DAB Papier feimen, dar la 
colla alla carta. = 


è 
Reim 
Peter, f. m. colui che incolla, 
| Leimfarbe, f. £. fguazzo, tempera, 
Peimgrube , f. f. cava di argilla gialla. 
ftimicbt, adj. vifcofo, come di colla. it, 
argillofo, limacciofo. leimichter Boden, 


terreno argillofo, limacciofo, it. fleberig, f. » 


Leimmächer ,- S. m. facitore di colla, 

feimruthe, f. f. panione, paniuzza, pani» 
uzzo, paniuzzola. feimrutben ftellen, im- 
paniare ; adattare te paniuzzole in fu’ 
vergelli, 

Leimftange, £. f. zum Bogelleim, vergeho; 
vergone; A 

feimtiegel, £ m. padellino da colla, 

‚ Leimung, £. f, incollatura ; f incollare, 

feimmwand, f, £. muro di fango, di terra, 

Yeimmaffer, £. n. acqua incollata. 

Yein, m, lino, zeitiger, lino ftfo, 

feinader, f. m. f. Leinfeld. 

feinbau, £ m, cultura del lino. 

Ohren, f. n, cordicella, funicella, dec, f. 

| cine. 

feine: f. f. cordella, fune, funicellò. die 
Mdfcbe darauf zu hängen, funicello Iun- 
o da rafciugare le biancherie di bucato, 
Feine zur Fiichangel, lenza. die Pferde zu 


Ienten, redina. dicfunde zu führen, guin- 


zaglio 5 lafcio. 

Seinen, adj. fino; fatto dilino. Teinen Tuch, 
panno linò. leinenes Garn, filato di linò. 

feinen, f. n. filato di lino, it, panno lino, 
tela. dA6 Yeinen blcichen, imbiancare la 
tela. 

Leinfeld, f. ri. terra feminata di lino, 

feinfini, f. m, fanello, 

feintnoten, f. m. bottone del lino, 

feinfraut, £. n. linaria; ofiride. 

feintuhen, f. m. fticciata di lino peftato 
nelle fabbriche d’olio. 

Leindl, £, n. olio di lino, 

Leinfaat, f. f. fementa di litio, | 

"Peinfaame, f. m. linfeme, 

Veinwand, 1 f. tela; pannolirio, feintvand: 

Bude, Frau, Handel, KHdndler, Sofen, 
Kittel, Kram, £rimer, £rdmerin, 
Mann, Kefter, Waarén, botteguccia di 
tele; donna che vendetele, telerie; traf- 
fico di tele; mercante di tele; calzoni di 
tela; cafacca di tela; traffico di tele, o 
teleria ; trafficante di tele; colui che vena 
de tele; refti, avanzi di tele; teleria, 
telerie. 

Peitiwanden, adj. di tela. 

feinweber,, f. m, teffitore di panni lini. 

Yeinmeberin, f. f. teflitrice di panni lini, € 
moglie del tefüitore di panni lini. i 

feile, adj. von der Stimme, baffo, Teile 
Gtimme, voce baffa, fommefia. [eifeé 
Gehör, udito fottile, fino, einen leifen 
Schlaf haben, aver il fonno leggiero, lie- 
ve, leifer Gang, Teitt, andatura leggie« 
ta; paflo leggiero. adv. die Thurs leifr 


se de e 


Leif 


öfnen, ‘aprir pian piano la porta, feife 
reden, favellar con voce fommeffa, piarì 
lano, parlar piano, con voce lalla, 
ottovoce,. fommeifamente; parlottare, 
leiie gehen, andar pian piano, quatto 
quatto, gattan gattone, catellon catel- 
loni; andar a pallo di picca; camminar 
pian piano, leile hören, aver l'udito fot- 
tile. leife fchlafen, dormire leggiermente; 
feifetreter, f. m. fpia, fpiohe, it. piaggia- 
tore, 

Beheben , f. n, piccola lilta di legno, &c, ’ 
. Peifte. 

Leifte, £ f. von Holz, lifta di legno; o afı 
ficciuola. it. im Bau, lifta; liftella; re= 
golo. ‘it. an feinvand, Zeug, orlo ‘del - 

anno, lembo. die Weiche an dem tinters 
cibe ded Menfchen, anguinaia. Gefchwulfl 
an dem bintern Schenkel der Pferde, fora 
mella. harte Schwiele in der Hand, lita 
callofa, it. für Gfreifen, DBorten, lilta, 
gallone. n 


Reiten, f. m. ber Gchufter, forma della 


fcarpa, da fcarpe, da ftivali, die Gtiefel 
tveiter u machen, forma da allargare gli 
ftivali. prov. Goiffer bleibe ben deinem 
feiften, trotto d' afino poco dura; non 
conviene tfcir della fua sfera, &c. fig. @ 
fam. fie find alle über einen Leiften geichlas 
gen, come i poponi da chioggia, tutti d”. 
una buctia, e,d’un fapore; fono tagliaté - 
ad una mifuras fono tutti d'un pelo e d 
una buccia. alle feute über einen Leiten 
fciblagen, menar la mazza tonda, trattà» 
re fenza rifpetto ognnno a un modo. 
feiften, v. a. bemwerffielligen, fare, mette 
re in opera, efeguire, compire; preltàres 
adempire, corrifpondere; foddisfare. Huls 
digung leiten, preftare, rendere omaggio. 
die jnuldige Picht leiten, adempire l’ob- 
bligo, checi corre. Widerftand leiften, far 
fronte, refiftere, opporfi. Genuatbuung, 
foddisfare. er fann fo viel nicht Leiften, egli 
none da tanto; noh può preftare, quanto 
promette, Geborfam, preftare, rendere ob- 
bedienza ;obbedire. dic eblibe VAibt, reti. 
dere ildebito. gute Dienite, preftare, rena 
dere fervigio; far bmon uffizj. fchlechte 
Dienite, differvire, rendere cattivi uflizis 
Sitfe, preftare, dare, porgere’ ajuto, 
foccorfo, Gefellfhaft, tertere, o far com+ 
pagnia. einen Eid, preftare, o far giù» 
ramento. Bifgfibaft, Gemdbr, Îtar cau- 
zione, pegno; mallevare; entrar malle- 
vadore, &c. Zahlung, far pagamento j 
pagare; foddisfar il debito. fein Berfpres 
ben,  foddisfar la proméffa ; adempir 
l'impromèffa. CRI 
felitendruch, £ m. (— brüche) ernia ife 
guinale. i 
Letitenfchnetder, f. m. coluì che fa e vende 
° forme da karpe, 
Reis 


/ 
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£eiftung, £ f. der Treue, des Gehorfams, 
l'atto del preitare obbedienza. des Fides, 
atte del giuramento. der Bärgfchaft, fa- 
tisdazione, atto di malleveria, di ficu- 
ranza. der Dienfie, il preftar fervigio, 
der ehlichen Pflicht, il rendere il debito, 

Leltband, &n. (— bänder) redina, o fri- 
fce di panno, o fimili attaccate al gon- 
nelline d’un' bambino, colle quali fi gni- 
da nel camminare, f. Paufjaum. 

£eiten, v. a. guidare, condurre, menare. 
fig. guidare; governare; condurre; ré- 
golare; dirigere. it. Waffer, condur ac- 


que. biagi» 

Leiter, f. m, guida, canduttore. i 

Seiter, f. f, fcala a piuoli; fcala portatile 
di legno. fleine, fcaletta. Stricfleiter, f. 
eine Reiter an die Mauer lenen, appog- 
giare la fcala al muro. auf die Leiter fieis 
gen, die Leiter hinauf oder Pipongeigen, 
falire la fcala. auf der Leiter hinaniteigen, 
falire per la fcala, mit Leitern beficigen, 
fcalare, den Wal, fcalare il terrapieno, 
i ripari; dar la (calata, it. am Wagen, ra- 
ftrelliera da carroj ridolo, Barbenleiter, 
Scala de’colori, bey der Tortur, fpecie di 
.tormento fatto a fcala. am Thermometer, 
20, fcala de’gradi. 


Seiterbaum, f.m. ftangone, in cui fono fer- 


- mati i piuoli del ridolo. 
feiterfproffe, f..f, piuolo di fcala portatile, 
feiterwagen, f. m. carro con ridoli. - 
feitfaden, £. m. filo da guidare, da condur- 
‘re; norma; regola, &c, 
Leitfeuer, f. n. f. Lauffener. LL 
feithammel, £ m, (— himmel) guidajno- 
lo ; montone che guida la gregge, 
feitbund, f. m, bracco da feguito, 
feitrieme, f, m. guinzaglio, ° 
geitfeil, £, n. redina, an der Gegelffänge, 
paranchine di dirizza. Bon 
Peitömann , f, m, f. Geleitömann, 
geisfteern, f. m, fig. ftella guidatrice, con» 
dottiera, che ferve di guida, di fcorta, > 
feitung, £. f. guidamehto ; guida; condot» 
‚ta, fcorta. fig, direzione, regolamento, 
‘ governo, Pr ‘a 
feitzeug, £ n. in der 
veicolo, i a 
Eende, f. f, lombo, zu den Lenden gebörig, 
lombale, lombare; appartenente a’ lom. 
bi; it. anca, cofcia, die Kage febfeppt die 
fenden nach, la gatta ftrafcica le cofcie, 
‘ fendenlabm, f. » = 
ritmi f. f. vena lombale, 
endenbraten, £ m. lombata arroftita. 
fendengegend, f. f, la region lombale, 
fendengicht, £. £. f. Yendenweh. 
Leudengricé , f..m, renella, PAESE: 
fendentabm , adj. dilombatos felancato, 


f. 
mie ‚, menftito, 


tendenfapui miashen, werben, sfilar le ren 


— Letchengarn, 


ni; dilombare; dilombarfi; guaftari il 
-- filo delle reni, | . 
Sendenidbmung, f, £, direnato ; sfilamento 
di reni; dilombato, , 
Sendennduschen,, 
Lendenfchmers, 
le reni, 
Rd ic x m, nn » 
sendenmeh, Lon, f. Lendenfbmera — fir 
Hüftwehe, fciatica, den — file 
fendemvirbel, f. m, vertebra de’ lombi. 
fenten, v. a. voltare; volgere, reggere, 
governare. die Pferde zu lenken iwiffen, 
daper reggere il cavallo. das Pferd reds 
ter Hand ienfen, volgere il cavallo ade. 
fra. et fentt fein Pferd gegen den Wald, 
volfe il fuo ronzino verfo Ja felva, ) 5 
Wagen, die Deichfel ded Wageng lenten,: 
reggere il timone del carro. dag Sthiffiens 
fen,reggere, guidare la nave col timone,go= 
Kernare, reggere il timone della nave, 
fig. régolarej condurre, dirigere, &c, 
rov, Der Menfih deufts, Gott lenftg, 
ddio fpeifo gualta i difégni degli uomini, 
er weiß alle Sachen. nach feinem Vortheif 
su [enfen, fa raggirare le cofe a fua van- 
taggio, Das Gejprdch auf etwas anderes 
lenfen, volgere il'difcorfo ad altro fog= 
getto. v. recip. fich lenken, fiatt fich wos 
bin richten, volgerfi, piegare a deftra o 
finifira, von. in der Schifffahrt, das 
Schiff (enfet oder fieuert gut, la nave ob» 
edifce at timone; la nave facilmentè fi 
, volge a tutti i verfi, fich [enfen loffen, la» 
“ fciarfi piegare, i j 
Sentriemen, f. m. f. Leniffeif. Ze 
Yenticm, adj, pieghevole, docile, obbediente, 
ein ienkfames Yiferd, cavallo docile. 
Senffamfet, £ f. docilità, pieghevolezza, 
fenficil, f, m, redina, MA 
fenfung, f. f, voigimento, voltamento; il 
volgere, voltare, piegate verfo altro luo. 
g0, it, fig. direzione, &c, i 
£enz, {, m, poet. primavera, it. fig. der 
Lenz der Fabre, primavera della età; la 


f, pl. mufcoli lombari. 
f. m. dolore ne’ lombi, nel» 


‚ gioventà.. 


femmonath, f, m. Marzo;* | i 

feopard, f. m, leopardo, liopardo, 

fecche, £, f. allodolà, lodola, Heine, lodo: > 
letta, lodolettina, it, f. debe, Lercheus . 


baum. — 
gercbenbaum, fm. (— bdume) larice, 
Lerchenfalt, I. m. fineriglio, fmeriglioné, 
Lersbenfang, f. m, caceia di lodole, ' 
Lercenfanger 1, $. m. colui che va a caccia 
di lodole, © * : 
f, n, rete da prendere le al. 
lodole, | 


Lerdiengeper, £ Lerchenfalk. 


Kerdengceiang , f. m, canto della lodola, | 


gerchenherd, LL m. paretaio da prendere 
allodole, 


DEU 
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\ ’ f, f. confolida, gi 
neft, £. n. nido di lodola,  — 
noeg, £ n, rete per le allodole, 
enfbvamim , 5. m, agarico. Oa 
£erchenipiegel, S. m. macchina copettà di 
ecchj, per prendere le allodole, 
geenmieh, f. m. fpiedo, dä arroftire le 
lodole e altri uccellini. , » . 
Syrobenfireidben, £ n. caccià delle allodo- 
Perchentircicher rende | 
e re fr ‘ m. 
percento, © do fo Bercenifietdhon. ‘| 
r È ’ m, . er RER 
Lercbenzeit, 5, £ il tempo, la Magione del- 
“je allodole, 


er 


gernbar, adj. apprendevole; atto adappreh- 


‚derfi; che fi può patio apprenlibile, 
e 


e pei 
| f. Pepebegierig. 
generi, v.‘a. imparare} apprendere; fliı- 
“ diare; imprendere; apparare. ein Hand: 
werk, eine Kunf, eine Sprade, impa- 
-‘färe, Apprendere un meltiere , uh arte, 
" ma lingua, eine Miffenfpaft letneh, im- 
parare, ftudiare ‚una fcienza. die Gpras 
(he, als eine Hiffenichaft lernen, fiudiare 
uma litigua, von jih lb. lernen, Imipa- 
"rare, ftudiate da fe, fenza maeftro. 
einem Meéifer lernen, ftare con un mäe- 
è ‘fto, ich babe‘ pon dit gelernt, 1° ho im- 


até da te. p* etwas gelernt, è emo 
che fa. einen Pennen lernen, far cono- 
© fcenza di uno, das lernt fi) bald, ciò 


refto s’imparä, è facile& impararfi, #e5 
en, tanzen, geben lerhen, imparare a 
parlare, a ballare, a, camininare. terne 
‘gus anderer Fette. 
cei ib altrui fpefe impara à vivere. durch 
ns Fehlen lernt man, guaftandò s'im- 
‘para — dusmendig lernen , ifoparare 4 
mente. feine Lektion lernen, ifmparare a 
} mente là füä lezione, — im gemeinen fe: 
Ben, für lehren; infegnare. ich cl euch 
_ lernen, v’infegnerö, ar fie mir doch, 
* ac. m’ihfegni — wenig Und (angfam, im- 
paracchiare. | |. af an 
Pernung, f. f. apprendimerito; l’Appreh- 
dere, Vimparare. 00004; 
Pesart, LT. lezione, Variazione d'un tefto. 
gesbae ‚ adj. leggibilé; da poterfi leggere. 
er bat fein (esbates Buch aefebrieben, =. 
non ba fcritto un libro, che fi poffa leg- 
gere fenza tedio, &c, Adv. in maniera 
‘leggibile. — E = 
eebarfeit; T. f, qualità di ciò che è leggibile, 
dere: . FT, raccoltà, Weintefe, Nacblefe, f- 
eur, CE im Spiel, Stich im Kartenfpfel, 
"bazza, Dren Lefen haben, avere tre baz- 
sé, it, die meiften Gtiche, die Lefe haben, 


avere più baz2e, N 
Lefebuch Pi n. (— bücher) libro di lettu= 
Ya; libro da leggere per Iftruzione, 6 
per divertimento. it. libro elementare; 


tolùi ché prende le, 


Schaden Hug werben, 


di cui fi fervono i profeffori per le loro 
pubbliche lezioni. , 


+ Pefchola, £. n. f. Naffhot8. 


Lefen, v. a, Cpraes. DU liefeft, er Itelf. Inì- 
erf, ich (ag. imperat, Lied. part. nelefen) 
eutich, Pateinifih, Griechifch lefen fons 


nen, faper leggere tedefco, latino, greca, 


co, in einem Buche lefen, leggere in un 
libro, cin Buch lefen, leggere un libro. 
lefen fernen, imparare a leggere. ein 
Buch zu Ende leien, finire, terminare 
A leggere uti libro. fig. eigem den Tert, 
das Kapitel, den Feviten lefen, cantare 
il vefpro ad alcuno ;/ riprendere uno, cià 
mem den Planeten lefen, fare il nafcitoyla 
nafcita, la natività ad alcuno, fare pro- 
noftici della fifionomia di alcuno, ein Buß 
flüchtig, oben hin lefen, fcorrere un libro; 
dare uha letturina, cin Buch etnmabl 
durchlefen, dare ana lettura. über cita 
: Bud, einen Autor, leggere; infegnarés 
dichiaràre; Spiegare. ir, über etwas lefer 
fönnen, leggere d’alcuna cofà in catte-= 
dra ; efferne molto pratico. in eined Ges 
danken, Herzen, auf eines Geficht, ivi 
lefen, leggere nel penfiero, rel cuore, 
hel volto, &c. Melfe’lefen, celebrare, 
dir la Meffa. Blumen, Blätter, Obft, 
cogliere, corre, raccogliere, ftaccare; 
fpiccare erbe, frutti. Wein (efen, veni 


- 


lemmiare. Mebren, fpigolare, rifpigo= 


lare, Gteine, cogliere, corre, raccorre) 
radunare pietre. Pinfen, Erbfen, Gala 
lat, x. moidare, nettare, fcegliere, 
mondificare, fi n. letturä, lezione; il 


leggere, der Erben, rc. rnondificamento,: 


netramento , &tc, l F 
Sefentmert, e lefenswärdig, adj. degno d° 
effer letto, 
fefepult, f. n. leggio, 
fefer, Î. m, lettore; 
feferin, Î. f. leggitricè; colei che legge. 
feierlich, adj. leggibile; agevole a poterfi 
.Jeggere. cine. leferlihe Sand fchreiben, 
aver Üna mano, un carattere leggibile, 
fcrivere con caratteri leggibili. eine. [cs 
ferliche Schrift, (Sand) carattere leggi» 
‘bile. was [eferlih gefchrieben, fcritto lega 
‚gibile, di leggibil letteratura, di carat» 
eri leggibili. adW. in mänierä leggibile. 
Peiefchule, £ £, fcuola, ove s'impara aleg> 
gere. : 
fefeftundée , T. f. ora deftiriata a leggere. 
fefelbung, f. F. efercizio di leggere. 
Pefezcit, T. £. vindemmià; tempo di fpigoa 
lare &c. 
Peslich, adj. f. leferlich. | 
fefung , f. f. lettura; lezione; il leggere. 
fetten, f. m. margone, 


fetter, f. f. carattere; lettera di cui fi fera 


vono gli ftampatori. | 
fettig, adj. argiliofo; ‘di margonei 


leggitore; che leggei: 
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Vebe, LE (voce antica) dono che fi da‘ 


.nel prendere congedo da’ alcuno, i 
Segen, v.a. dilettare, dar diletto, ralle= 
graré. ( fib ) prendere diletto, dilettarfi. 
. it. fi) legen, divertirfi infieme. per l'ul> 
‚tima volta avanti di dipartirfi, 
sett, adj. ultimo, fezzò, fezzaio, eftremo, 
‚Sc. Die erfien beym Angriffe waren die 
degten bey dee Slucht, i primi all’affron- 


tare rimafero i fezzi, o gli ultimi al fug= 
gire. das fol der legte Streich febn, den 


du uns fpielf, quefta fia la fezzàia, che 
tu ci farai mai. das legte Mal, da ich ihn 
fabe, l’uitima volta, che lo vidi. der 
degte Krieg, la guerrà paffata. ich fomme 
sum Iedten Male ju die, vengo da te 
per l’ultima volta; queft’ è }’ ultinta vol. 
ta, che vengo da te. ' der leute VLile, 
l’ultima volontà, bie fegte Delung, Eftre= 
ma Unzione; Olio Santo, die [este Hand 


anlegen, dar l’altimà mano; perfèzio. 


‘ mare. big auf den legten Seller besabien, 
agar. fino all’ ultimo quattrind, immer 
bas legte IBort haben wollen, voler fem= 
pre aver l’ultima, tin ben [esten Zügen 
liegen, eflere al verde,. eflere in agonid, 
‚ far per morire, einem die lebte Ehre cre 
. weifen, preftare gli ultimi oflequj, ac- 


. compagnare |’ efequie di alcuno, daß lets. 


te Gericht, l’eftremo giadizio; il giudi- 
zio finale, die vier Iegten Dinge, i quat» 

‚ tro.novillimi, mit einen am leisten fenni 

„it ihm aufs Leste, aufs Meujerie nekom; 
men feyn, effere al Iumicins , &c. f. dus 
ferft. der Iegte Gndfchluß, rifoluzione fi 
nale. Die este Spibe, la finale, l'ultima 
Tillaba. Portugal it das legte Land in Cus 

. zopa, ilPortogallo è l’eftremo paefe dell’ 
Europa, zum legten, per. l’ultima volta; 
in ultimo luogo; in ultimo; da fezzo, 
daflezzo. die legt vermwichene Woche, là 
fettimana, ultimamente paflata, la fetti» 
mana paffaca. er, fie ift gulett gekommen, 

, ‘egli è venutò il primo, ella è venuta la 

. prima, — i 

fest, fegteng, lesthin, Ieytlih, Adv. nitt- 
mamente; non è guari, poco fa, 

fevante, S. f, il Levante; l’Oriente. 

fevantiner, f. m. Lievantino; nativo de 
paefi di Levante, 

fevantifch, adj, di Levante, der Peväntifche 
Handel, il commercio di Levante, fevans 
tibet Caffee, cafle di Levante. 

feuchte, f. f lanterna. auf Schiffen, Fana» 


leuten, v. n, lücere; filucere; fplende= 
res dar lume, &c, die Gonne Jeuchtet 
des Tages, und der Mond ded Nachté, il 
fole fa lume di giorno, e la luna di not= 
te. (für gldnzen) von Gold und Edelfteiz 
nen leuchten, risplendere d’oro e d’ar- 
Gento, c$ leuchtet, o das Wetter Icudptet, 


lampeggia; fa lampi; balena. fig, 
Wahrheit leuchtet allen in die Augen, Air 
_.Yèrità è evidentiffima,è lam ante, palpabi, 
Gottes hervor, dalle cofe create nacht 
‚ mente fi manifefta l’onnipotenza di Dio 
aus feinen Werfen leuchtet, Bernunft bets 
ve ‚ iN tutte le fue azioni traluce la pru= 
enza — v. a. tinem, fat lume a ut 
fig, vorsu leuchten, tener il lume, foryie 
per lücerniere, 
eu ten, fn, corrufcazione ; lampo; baa 
lenämento; lampéggiamento. ” 
feudtend, part, lucènte; fplendente $ lam. 
peggiacto; fulgente, fu'gido, &c. in der 
Nacht leuchtend, nottiluco; che luce, che 
fplende nella notte; dèudtende Sterne 
| ftelle lucide, lucenti. ein leuchtender $tèrs 
per, o luminofo. fig, ein feuchtender 
E ed bo, Argomento Suinofa, evidente, 
Teuchter, T. m. portätor. del lume, della 
lanterna; colui che fa lume. der Leucdhtet: 
dehet voran, chi fa lume, va innanzi, ha 
la precedenza. ein Werkzeug zum Leuchs 
nr ’ en erobern, ‘candelabro $ 
n candelliere, 
A ee a; viticei sala in, an 
euchterluhf, f. m. (— fühle) gheri 
Beuchtfeuer 1. 5. Fusco) DE erai 
fegnale. ft. fanale, sa i | 
Peuchtiugel,.£.f. palla 1icénte. 
tette , Ü FR. colonna lucente, ‚lumino« 


Leucbtiterm, T. m. Stella lucente, Jucida 
feuchttburm, f. m. (— st 
re de’ porti col fat apa re ) U 
Feugbät, leugnen, f. {dugbar, je... | 
Levit, f. m. Levita. einem ben Peviten [es 
Ten, cantare il vefpro, cantar la zolfa a 
uno; far ùn lavacapo; far una gran grià 
* data in’capo; far Una ripaffata, un rab= 
buffo, una sbarbazzata » ,Ura rammanzia 
| na, una bravata; riprendere, correggè» 
je 0 ina 3 rampognäre, rimbrotta= 
re, &c. 
Levitentodi, f. m. Dalmatica, ‘tonicel 
fevitiich,, adj. Levitico; di Levita:” st 
Pevfop, LE. leucojo; viola a ciocca. if 
Fevfonenfed, una pianta, un piede di 
Jeucojo, 
feumund, £ m. rinomanza, nome, fama, 
riputazione, guter Peumund, buon nomeg 
buona fama: .‚Ööfen Seumund machen, mad. 
chiar l’altrui fama; calunniare ; infama- 
è di VArIaie, &c, - | 
eufe, f. plür, gente; rfone, Womini. 
gute , ehrliche feute, Pi ari gente; su 
Barbata, di garbo; perfone ohiefte, civi= 
li, dabbene, &c, gemeine, minuta gen- 
te; gente balla, di baffa condizione 5 
ai Ihlechte Beute , gentaccia, 
2 


Leut 


‘ gentaglia, gentagliaccia) gentame, ca- 
naglia, genia, alle leute, tutta la gente; 
tutti; tutte le perfone, mit Yeuten umge: 

en, ufare, praticare, trattare colle per- 

- fone, colla gente. auf feinen Reifen bat 
er Land und Feute gefeben, ne’ fuoi viag- 
gi egli ha veduto varie nazioni e paeli, 

- von andren Leuten leben miffen, campa- 
re, cavare ilfuo vivere d’altri. allg feute 
bar ed, ognuno lo dice. eine Gefels 
haft von menig Leuten, converfazione 
di poche perfone, mir find gefchiebene Leus 
te, non ci coire più obbligo tra noi; fo« 
no foddisfatti e fciolti ì noftri patti. aus 
Kindern werden feute, chi è bambino fa- 

‘ rà un giorno uomo fatto, o grand’ uomo, 
die Peute fagen, fi dice. unter die feute 
bringen, divulgare , palio far pa- 
lefe. etwas unter die leute fommen, buc- 
cinarfi, pubblicarfi; divenir .palefe. das 

"Geld unter die feute bringen, fpendere il 
fuo denaro, farlo circolare, das find Leu: 

‘te! mas bag für böfe Leute find! o,che 
gente! o che gente briccona! che geıta- 

‘glia! das find brave Leute, che brava 
gente! bie Bedtenten, i famigli, le fa- 
miglie; i fervidori, meine, deine feute, 
Derwandten, mia, tua ‘gente, i miei pas 
renti, &c, biefer Sauptinann batte nur die 
Hälfte von feinen Leuten, quel Capitano 
non aveva che la metà della fua gente. 

“ unfete Leute haben gefchlagen, find aefcbla: 
gen worden, i noftri hanno battuto, vin- 
to i nemici; nai fiamä ftati confitti. Fand 
und Leute verlieren, von Land und Leuten 
vertrieben werben, perdere i fuoi ftati, 
‚eflere fcacciato da’ fnoi ftati. 
feutebefcheißer, A f. m. gabbamondo, gab- 

Beutebetrüger, batore, giuntatore, fur- 

| fante falenne, impoltore, mozzorecchi, 
barattiere, ingannatore, truffatore, &c. 

feutenant, f. m. Tenente; Luogotenente. 
feutengntitelle , Luogotenenza; ‘ uffizio 
di Luogotenente, 

Peutenantin, f. f. la moglie d'un Tenente, 
d'un Luogotenente. 

Beutefchen, adj. timido, ombrofo, ombra- 
tico; folitario, mifantropo; felvaggio; 
che fchiva la focietà; che ha paura degli 
nomini. feutefheu der Verbreshen wegen, 
faggiafco, 

Leutefchinder, f. m, fcorticatore; angaria» 
tore; fegavene; cavalocchio, - 

feutfelig, adj. manfueto; mite, umano, 


clemente, dolce, piacevole, trattabile, 


dimeftico, agevole, popolare, acceflibi- 
le, accoftevole, ufante; alla mano. [euts 
felig machen, werden, domefticare; ad- 
domefticare; .render umano, trattabile, 
addomefticarfi5 diventar trattabile, cor» 
tefe, adv. manfuetamente; umanamente, 
benignamente, cortefemente, amorevol- 
mente, dolcemente. e 
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Leutfeligfeit, L. f: manfuetudine; piacevo= 
lezza, umanità, dolcezza, amorevolez=: 


za. 
Lerifon, .£. n. Leffico, Vocabolario, ferie 
tonfiprelber ; Lefficografo, Vocabolifta- 


rio. 

fever, S. f. die deutfche Lever, Lira tedefca. 
die Stalfenifché - welche mie cine Orgel 
fautet, ghironda, gironda. die feber der 
Alten, dis Apollo, lira. eine Rhtehtrtene 
er, lireffa, fig, cé if} die alte Fever, è co- 
fa decantata. esift immer eine Leper, è la 
canzone, o la favola dell’ uccellino; è 
fempre l' ifteffa cantilena, fam. immer 
ben feiner Leper bleiben, operare, 0 fare 
a ftampa; òpérare come per ufanza, e 

‘ fenza applicazione: ein Sternbild, Lira ; 
fegno celefte, 

fenermann, fm. (— männer) colui che 
‘ fuona la lira tedefca, la ghironda. 

Pensrmaß, f. m. tentennone, tempellane ; 
oca impaftojata; badalone, 

feyerfrau, f. f. colei che fuona la lira te» 
defca, la ghironda, | 

feyern, v. n. fonar la lira tedefca, la ghi» 
randa, fig. auf eine eintönige Art fprecben, 
etwas daher Tevern, ‘| fare una diceria 
noiofa. it, fit zaubern, trimpellare, don- 
dolare, dimenarfi nel manicoj nen trovar 
il verfo di tirar a fine una faccenda. 

Leperfpieler, f. m. Leperfpielerin, £ f. colui, 
o colei che fuona la ghironda, la lirà te- 
defca, ' 

fevfauf, £ m. f. Leibfauf. 

ta fon. f. Peihfegel. 

'ibell, f, n. libello, 

fiberey, 5, f. livréa, aflia, divifa, foggia, 
taglia, er bat Fiberen getragen, egli ha 
portato livréa, Yiberepbediente, fervidori 
di livrea, 

ficent, f, m. gabella della tratta, de”gene- ‘ 
ri che s' eftraggono da un paefe, it, ga- 
bella, dazio, ı i 

ficentiat, f. m. Licenziato. ficentiat mers 
den, pigliar la Licenza; ottenere la Li- 
cenziatura, das ffcentiat, la Licenza, _ 

ficentiatur, £. f. Licenziatura; ilgrado del. 
la Licenza. , 

Licenz, S.S, Frenbeit, licenza poetica, &c. | 

fit, En. (ficter) das Wefen, mas. | 
ficht macht, luce. bag guerft von Gott | 
eriihaffene Lift, luce primigenia. dieGes | 
fchwindigfeit des Lichté berechnen, calcu- | 
lare Ja velocità delta luce. der Mond bat | 
ein entlebntes-Licht, la luna ha una luce .| 
rifleffa dalla terra. fig. bie Pichter des | 
Simmel8, le luci del cielo, le fielle, das | 
ficht dee Wahrheit, des Glaubens, 10. la | 
luce della verità, della fede, dell’intel- | 
letto, das’ Ficht meiner Augen, lucede- 
gli occhi miei, efpreffione degli amanti. 
das Licht feiner Zeit, fplendore, lume del | 
fuo fecolo, der Kiripe, luminare della - 
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chiefa. die Kinder des Pichts, figli della 
| prese gg sig pr er n 
. fig. luce, ffeine8, fidmaches; lu- 
is, lumicino, lumetto. dag Richt be 
nehmen, parar, otorillume, adombrare, 
oe fiemir aus dem Lichte,fie eben mit int 


te, levatemivi dinanzi, voi mi to- 


gliete il lume, voi m'impedite la vita, - 


&c, treten fie damit, gehen fie ans Licht, 
rtatelo al chiaro, al Jume del giorno, 
die fampe giebt ein helles Licht, la lucer- 
na dà, rende un chiaro lume, das Haus 
t viel Licht, la cafa è ariofa, menig 


ibt, è ofcura. einem bad Licht verbauen, - 


parare, torre il lume, è l’aria a una ca 


fa per mezzo d'una fabbrica, beym Licht —. 


des Mondes, einer Lampe rc. lefen, leg- 
gere al lume della luna, della lucerna, e 


fimili, amifchen zwey Lihtern, unter Lichts, - 


al crepufcolo. mit anbrechendem Fichte, 
all'alba. dasficht, la luna. das volle Licht, 
luna piena, plenilnnio, das neue Ficht, 
novilunio, il primo quarto della luna 
crefcente, fm zunehmenden Pichte, a luna 
crefcente. wer Böfes thut, fiheuet dus 
ficht, chi fa male, fugge la luce. einem 
das febenglicht ausblafen, tor la vita, ad 


uno, bag Licht der Welt erblicken, aprir | 


‚gli occhi alla luce del giorno; ufcire alla 
luce; nafcere, er it des Lichté beraubt, 
egli è privö della luce del giorno ; egli 
ha perduta la vifta. and ficht fellen, ein 
Bud, dare o mettere in luce, o a luce, 


o alla luce; pubblicare, ed if noch nicht » 


and ficht getreten, egli non è ancor ufei- 


to alla luce; egli non è ancora comparfo : 


nel pubblico. eine des Pichts unmirdige 
Schmähfhrift, fatira indegna della Iuce, 
d’ effere pubblicata. ans Ficht fommen, 
befannt werden, venire’ in luce; appale- 


farfi, &c. ind Licht fegen, efporre una : 
cofa in tutto il füo Iume. fich im Fichte : 


fieben, farfi torto; murarfi in un muro j 


farfi male da fe medefimo ; pregiudicarfi, - 
| der lichte Zeug, le reti, cin lichter Wald, 


&c. einen binterò Licht führen, aggirare 5 
gabbare; abbindolare; dar finocchio; 
forprendere; fonarla, piantarla a uno, 
der fich hinters Licht führen (dft, corrivo; 
minchione; facile ad effer ingannato; 
che dà nella trappola, nella ragria; ‘ché 


fi lafcia ingannare — ein jeder Körper, -' 


der gefchict if, bi ) 
fchabar du moda Taminare. Gott kduf 


grey große Lichter, Iddio creò due gran - 


luminari. Windliht, SJerlicht, f. fit 


von Wachs, Unfchlitt, 6. candela di ce- > 


ra, di fego, ein OebiHdt, lucerna. . ein 


* Befeben, ‘nè femmina nè tela a lume di 


“+ candela. menn man'8 beyin Licht befiebet, 


la cofa ben confiderata , al fin del. conto. 


i: vinem.das Licht balten, fig. tenere il Iu- 


me ad alcuno; fervire per lucerniere. eis 
nem das Licht vortragen, fare lume, prov. 


- dem Teufel muß man awey Lichter anzün- 


den, al diavolo bifogna accendere due 
candele, fichter ziehen, far candele £uf- 
fando più volte il lucignolo nel fego, o 
nella cera, fichter picfen, far candele 
gettando la cera o il fego nelle forme. in 
Mahlerey, lume; chiari. Gemdblde mit 
fehönen Nicht; febön angebrachtes, ftärfes 


‘ Picht, pittura ben lumeggiata; lumi ben 


difpofti, allogati; lumi vivi, ffatfe fibt 
geben, lumeggiar forte. fihön angebrad:, 
ted ficht und Schatten, chiarofcuri ben 
allogati; chiarofcuri bene fcompartiti — 
Grfenntnif , lume, idea) notizia. einem 
. Licht morin geben, dare, arrecare lume 
in gnalche cofa, er bat in ber Bhilofophie 
ein großes Lit angezündet, egli ha arre- 
cato un gran lume nella filofofia. ich bas 
be noch nicht Ficht genug in der Sade, 


‘non hò idea baftante di una tal cofa. ich 


muß mehr Licht Bavon haben, mi ci bifo- 
gna maggior lume. ich habe ein fchmaches 
ficht davon, io ne ho qualche lume, ne 
ho fentore, indizio — Die Fichter bey den - 
Sdgern, gli occhj del cervo. 


-Piht, adj. chiaro, luminofo, fplendente. 


lichter Körper , corpo lüminofo. lichte 
Stube, lichte, Treppe, Lichtes Haus, Ran- — 
za chiara; fcala chiara, ben illuminata, 
‚cafa ariofa. es if Lichter Tag, egli è di 
chiaro, ed.mird licht, fchiarifcè il giorno; 
\ l'alba apparifce, &c; lichte Farbe, color 
chiaro, gajo, aperto.: gu lichte Karben, 
colori troppo'ch'ari, troppo carichi. lichts 
roth, fibtbraun, f. ein Lichter Kopf, te- 
.fta perfpicace, chiara. e$ wird licht im 
RNerftande, l‘imgegno fi rifchiara. lichte 
Machen, maglie larghe. bey den Fdgern, 


»bofco 'fearlo d’aiberi. einen Wald licht 
machen, diradare un bofco, einen Baum 


Sicht machen „. dibrufcare un albero. das 


Fichte in einem Walde, parte diradata d’ 
un bofeo. das Lichte, ampiezza dell’aper- 
tura, der Trog bat zmey Sup im Fichten, 
il truogolo ha due piedi di larghezza. ein 
Schiff bat 12 Ellen im Lichten, la nave 
ha dodici braccia di larghezza. jemanden 
an den lichten Galgen hängen, impiccare 
uno per la gola, mandare uno a fare un 
ballo in campo azzurro, | 


brennendes Licht, lume, das Licht angine Lichtanzünder, f. m. colui che accende le 
den, autlöfchen, pugen, accendere, fpe- ' .candele, o lumi, 
per. fmoccolare il lume, cin Pfund »Lichtarbeit, f. f. lavoro fatto alla candela, 
ichter, una libbra di candele. prov, feins a lume di candela, 

wand und Weiber mug man nicht benm Licht Picbtball, £ m. palla luminofa, 


t 
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.Libtbraun , adj. bruno chiaro. it. ein Lichts 
braunet, cavallo bajo chiaro. 

@ichtchen, £. n, lumicino, lumetto, it. von 
MWachö, 10. candeletta , candeluzza. 

Licbtdbocht, £. m, lucignolo di candela, 


fcello. die Anker, levar l’ancore; fcio- 
liere, tirar l'apcore; farpare; falpare. 


Li er, f, m. in der Sohifffabet, piana, for- 


ta arca, . 
Licbterirdmer,  Lichterzieher „ .f. Lichtkeds 
mer, 16. 


Licbterlob, adj. lampeggiante; fiammeg- . 


giante; che fa gran fiamma; infocatiffi- 
mo, Jichterloh brennen, vampeggiare; 
far gran fiamma, &c. e fig, e fam, ine- 
» mar vampa; menare fmanie; gettare, o 
far fuoco e fiamma; far gli occhi di fuo- 
co; eflere accefo d'ira. ' 


Richtermiethe, fi f. falario, ftipendio d’ un. 


marinaro che fearica una nave, 
Libtform, f. f. forma di candela, 
Cicbtgiefer, f. Cichtgieber. — 
spora, adj. bigio chiaro. | 
Li ie f. m. (— güfle‘) getto di candele. 
PH andel, f. m. traffico di candele. 
Licbthdndler, £ m. candelajo; mercante di 
candele, , ‘ 
‘ Libtbut, f. m. (— biite) fpegnitejo, 
Tichtfnecht, f. m. arnefe di latta a tre pun- 
te, o in forma di cannoncino, che s’im- 


bocca col candeliere, e ferve per confu- 


mare i moccolini, 


o. piccoli refti della 
candela ; cannello. 


° Picbtferb, £ m. (— förbe) cefta, paniere. 


delle candele, 
Lidtfirper, £ m. corpo luminofo. 
tichtfram , f. Lichthandel. | 
Lichtirdmer, f. Pichthändfer, 
Cictfrei8, fm, cerchio luminofo, um einen 
laneten, corona; alone; ghirlanda di 
. luce attorno a un pianeta, . 
Fichtloch, fin. —Iöcher, buca,fpiraglio,per do. 
veentraillume, auf dem Dache, abbaino, 


‘Lidtmader, £ m. facitor di candele; cane 
delajo, 


Lichtmaffe, 5. f. in der Mablered, maffa, . 


gruppo di lJume,. 

Lidtmaterie, f. £. materia di luce, 

Pichtmeffe, f. f. candelaja; il dì della can- 
dellaja, o Candellara, il dì della Purifi- 
cazione, 

Tichtmücke, £. f. mofcherino che vola attor- 

sl = al candela magro 

‚Sidtpuge, f. f, fmoceolatojo, usens 
fhale, Teller, Kdfichen, ftrumento fü di 
cui fi pofa lo fmoccolatojo. 

Tichteecht, f. n. il diritto, che uno ha, di 
far entrar il lume nella fua cafa per una 
fineftra fatta nel muro della cafa vieina, 

ficbtrofe, f. f. fungo del lucignolo. | 

fichteoth , adj. roffo chiaro. 

Lichtfcheere, IR Sf. Lichtpuge. 


Sichtfäpeu, adj. che teme la nce, i lumea 
che ha paura del lume, 
Librfhein ‚em. fplendor 


«ff 
di lume, {dbòag 
cher, poca luce; lucore, pu 


‚ Lichtfchiem, £. m. vor die Augen, ventala ; 
Libten, v. a. ein Schiff, alleggerir un va- - 


paralume, it. Schirm am ficht, river- 


. bero, . 
£ichtfchnuppe , £. £, fungo del lucignplo. ‘abs 


gepugte, Imoccolatura. |, 
Licbtichere, £ f. f. Lichtpuge. 
ficbtipieé , f. m. piccola afticciuola di legno, 
‘a cui fi fermano i lucignoli, nel formar 
candele, 
Lichtftoct , m. (— öde) f. fcuditer. , 
Pichtftrahl, £ m. raggio dj lume, di luce. 
fichttrdger, f. m. portator di candela; que= 
‚gli che porta la candela accefa. in der rds 
mifiben Kirche, ceroferario. 
ficbtvoll, adj. luminofo, pieno di luce, lu- 
cido, &c, 
Pihtwurm, f. mi (-— mürmer‘) lucciolato, 
fichtzieben, £ n. il far le candele tuffando 
il lucignolo nella cera, o nel fego. 
fichtsieher, S. m, candelajo; colui che fa le 
‘ candele tuffando il lucignolo nella cera, 
o nel fevo, Si 
Licitation, f, f. vendita e offerta all’incan- 
to, 
ficitiren, v. a. offerire all'incanto. 
fictor, f. m, Littore, preffo i Romani, 
Lieb, adj. angenehm, liebenémicdig, von 
Perfonen, amabile; garbato; graziofo, 
das ift gar ein liebes Kind, è wu bambi- 
no molto graziolo, amabile. ein lieber 
Mann, uomo amabile, fie find ein lieber 
Mann, ich nil ihrer gedenfen, voi fiere 
un uomo garbato; mi ricorderò di voi. 
das if gar eine liebe Frau, è una donna 
molto garbata, graziofa. ed gebet 1uebr 
Hebes als fchöned gue Kirche, tra le per- 
one che vanno alla chiefa il numero del- 
le garbate o graziofe è maggiore di quel- 
lo deile belle — angenehm , von Sachen, 
gradito, dilettevole, grato, piacevole. 
es ift mir lieb, ho caro, mi è cofa grata, 
ho gufto, piacere, laßt euch das lieb feyn, 
vi fia caro, abbiato caro. nehmt mit-Dics 
fen Heinen Gefchenten fürlieb , gradite 
,quefto piccolo dono. e$ feyeinem lieb oder 
feid, a buon o mal.grado che fia — mas 
mun tirflich liebt, caro, amato, diletto, 
lieber $reund, caro amico. mein Fieber, 
meine fiebe, mio caro, mia cara. lieber 
Gott! Dio buono! unfere liebe Frau, Ja 
madonna, noltra Dama. ju unferer lieben 
auen, (bie Kirche) a noftra Dama. fam. 
aum das liebe Brod haben, non avere 
an pe’fabati; tapinare, &c. feine liebe 
oth haben, effere in guai; patir gran 
ena; biftentare. it, cine Perfon lich has 
en,.amare; portar affezione; voler be- 
ne. (e talora ) prender diletto d’altrui ; 
godere una perfbna amorefamente, [teb 
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gewinnen, affezionarfi ; porre ‚amore, 
rg l,animo; prender affetto a uno, 
eine liebiten Sachen in Sicherheit bringen, 
mettere in ficuro le cofe più pregevoli, 
più care. bas liebe Gemitter hat alles nies 
der gefblagen, ‘quefto benedetto tempora- 
le ha abbattuto ogni cofa, quf der lieben 


Erde liegen, giacere in fu la terra ignus ' 


da, dura. was ich auf der Welt am lieb» 
fien babe, quel che ho di più.caro al mon- 
do. fiebfter, Liebfte, f. dad Gelid lieb bas 
ben, effere attaccatto al danaro, effere 
avaro, 
Liebdugeln, v. n. occhieggiare; far d’oc- 
* chi; fare agli öcchi; far ecchiolino; far 
all’ amore; vagheggiarej porre, gitta 
gli occhi addoffo. f, n. il far d’occhi; i 
far all'amore; guardatura amotofa. 
fora, I. n, f. Liebfier, Mebfie außer der 
Liebden, ( Titolo che fi danno vicendevol- 
+ mente i Principi ) @ure Fiebden‘, ‘Voltra 
Dilezione. En, 


Liebe, f. f. Leidenfchaft, fich woran gu vers 


gnigen, amore, attacco, appaffionamen- 
to, appaffionatezza , cupidigia, paffione. 
Liebe zum Spiel, zum Gelde, ıc. attac- 


camento, appaflionatezza al giuoco, al 


dänaro, alle donne, 4 > paflione del 

inoco, del danaro. eine !iebezuetnas has 
- ben, provar paffiohe, ‘effere appaffionato 

icheccheffia. £icbe zur Wahrheit,zur Srens 

it, aa-or della verità, libertà. fleifchliche 

iebe, innamoramento, intendenza, 2- 
mor carnale, defiderio libidinofo , amor 
di concupifcenza. gegen cine Perfon Liebe 
empfinden, effere innamoràto, invaghi- 
to d'una perfona. fiebe treiben mit einer 
Yerfon, fare all’ amore, amoreggiare con 
una perfona, von ber fiebe betrilbrend, 
erotico, amatorio. falte Sdnde, marme 
fiebe, freddo di'mano, éaldo di cnore + 
fiche, Web{mollen, amore, benevolen- 
Za, dilezione, predilezione, affetto, af- 
fezzione. Yiebe gu Gott, amor di Dio, 
des Nächten, carità; amor del proffimo. 
aus fiebe zu Gott, per l'amor di Dio, 


per càrità. Liebe bejeugen, moftrar amo- - 


re, affetto, affezione, predilezione, jes 
manden viele Liebe fuveifen, dimoftrare, 
fare molte amorevolezze , gentilezze. 
Liebe zu jerhanden tragen, ‘portar ambre 
a una perfona, fich Die Liebe erwerben, 


eonciliarfi l’amore di aleunio. thun fie mie. 


Die Liebe, mi faccia la grazia. thun fie e$ 
mir zu ae fatelo” per l'amor di me. ets 
mos aus Liebe nich 

fare una cofa di grado, di buon grado. 


fiebebiener, Î. m, fam. piacentiere; lifcia» 


‚tore; che dà l'incenfo; lufinghiere, &c, 
fiebeley, f. f. amorazzo; innamoramento, 
amoreggiamento; galanteria amorofa, 


mit Gewalt) thun, 


Liebeln, v.n. amoreggiarg; far all’ amore; 
‘ vagheggiare; ganzare. 
Lieben, v. a. amare; voler bene, it. abf. 
‘’amare; effere innamorato. it. fich felbft, 
amar fe fteffo; effere irinamorato o com- 
piacerfi di fe medefimo. Thiere, gewiffe 
na amare; effer vago; eflere ap- 
Affionato, affezionato, attaccato; aver 
aflione; pigliar gufto; dilettarfi. dad Pes 
en‘, die Jagd, x. amar la lettura, la 
caccia, &c. i = 
Picbenswerth, } adj. amabile; degno d'ef. 
fiebensmilrdig, f fere amato. liebenswürs 
"die Perfonen, perfona amabile, adora- 
bile, garbàtiffima, &c. . 
Liebeföwürdigfeit, f. f. amabilità, grazia, 
bellezza , dolcezza, &c. 
Sieber, comp. di (feb, f. più caro, &c. 
fieber, adv, (comp. di gern) più volentie- 
ri. lieber wollen, amar meglio; voler 
piuttofto, lieber fferben als 10. piuttofto 
‘morire che &c, — ey lieber, di grazia, 


c, 
Piebesangelegenbeit, f, f. affare amorofo, — 
Fiebesantrag, f. m. ( — tedge) dichiarazio- 

ne, propofizion d'amore. 
Liebesapfel, f. m, forta di pianta che pro- 
' dude frutti-rofli, fagofi con buccia fotti- 
le, e groffi came piccole mele; pomo d’ 
oro; Solanum Lycoperfieunt di Linn. 
Liebesband; f, n. tegame, nodo d'amore. 
è pl. Liebesbanden, f. Licbesfeffeln. 
ba: ebenbeit, f. f, ventura amorofa. 
een erde e f. f, defiderio, brama amo- 
rofa, | 
Liebesbesctigung , f. f. teftimonianza, dimo- 
ftrazione d'amore, d'affetto. 


Mebesbittt, f- m. guatdatura amarofa; . 
"© fgmardo amorofo; amorofo rifguardamen- 


to, 
Gicheabrehe f, m, lettera amorofa. 
Pieheöbriefchen, f. n. viglietto amorofo, 
Prebesbrunft, f. f. appetito amorofo; ardo»= 
‘re amatorio, d'amore. 
Piebesbuch, S. n. (— bficher) libro amato» 
rio, amorofo,. | © © 
Licbesdbidtet ,’ f. m. compofitor di opere 
” amatorie, amorofe, poeta erotico, 
Piebesdienft, f. m, uffizio d'amore, di ca- 
"rità" buon uffizie ; “grazia, favore, &c. 


Liebeserklärung, f. f. dichiarazion d’amore,. 


iebesfeffein, È pl, catene, ceppi, fchiavi- 
"ta d'amore, | * 
Siebeöfeuer, f.n. poet. fuoco; paflioneamo- 
*" rofa; fiamme amorofe.® - 
fiebetfiebsr, f. n, febbre amatoria. 
Piebesflanme, S. f. f. Liebesfeyer. 
Piebesgederden, f. pi. getti, atti amorofi. 
Picheögedanfen , f. pl. penfieri amorofi. 
Liebesgediht, f. n. ‘poesia amatoria, amo- 
“rofa, erotica; verli amorofi, teneri, 
Piebeögericht, f. n. il tribunale dell’ amore, 


\ 
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Liebesgefchäft, f, n. negozio amorofo, 
Tiebesgefpichte, f. f. ftoriella, novella amo» 


rola. 

Webesgefprdh, I. n, difcorfo, ragionamen- 
to amorofo, 

Liebesgott, f. m. (— gitter) Amore; Cu- 
pido ; il Dio, Nume d’ amore. 

Biesetabitee, £. pl, gli amorini, gli amoret« 


ti. 
Plebesgittin, 5. f. Venere; la Dea, la Ma- 


| dre dell’ amore, 

Piebesgram, f. m, affanno amorofo, 

Liebesgriflen, f. pl. grilli, fantafie amorofe, 

Liebesbandel, f.m. commercio, intrigo 
amorofo,. fiebeöhdndel, amori. | 

Liebesfind, £. n. (— Hitder) baftardo 

Liebesfranfbeit , Ì. f. malattia amatoria, 
amorofa; male erotico, 

Licbesfrieg, [. m. guerra amorofa; contra» 
‚Ro, difputa, litigio in fatto d’amere, 

Liebesfuß, f. m. (— fülfe) bacio d'amore. 

Liebeslied, £ n. (— lieder‘) canzone, cane 
zonetta amorofa; ftrambotto; ftrambot» 


tolo. 
Liebestuff, f. f. piacere, diletto d'amore. 
Liebesmahl, £. n. in der erfften Kirche, nga- 
pe. jett, il Sagro Banchetto; Eucariftia, 
Biebespein, f, f, tormenti amorofi; ‘marti. 
rio, pena amorofa. 
Liebespfand, f. n. pegno d'amore, d'affetto, 
Liebeepfeile, £. pi dardi, ftrali d'amore, _ 
eiedesphint, {. f. debito, dovere d’amore, 
di carità, 
“ Liebesprobe, f. f, prova d'amore, d'affetto, 
Liebedqual, £ £. f. LiebeSpein. 
Liebestaferey, £. f. delirio, farnetico ero». 


tico, 
Liebesfachen, f. pl. affari amorofi. in fies 
besfachen erfahren fenn, effere efperto in 


amore, in fatto d’ amore, 
er f. m. Scherzo d’amore, 
Liebesfchläge , f. pl. colpi amorofi; percoffe 
date per amore. prov. fiebeäfchldge thun 
nicht weh, calcio di ftallone non fa male 
a cavalle, 
Liebesftbule, f. f. la fcuola dell’ amore, 
fiebesforgen, £, pl. cure amorofe, 
Liebesfpiel, f, n. giuoco, giucolino, fcher- 
zo d'amore. E 
Liebesfprache, f. f. il- linguaggio amorofo, 
degl’ innamorati, 


Liebestranf, £. m. (— trdnfe) filtro. 
Liebesverftdndniß, £. n. intrigo, intelligen- 
za amorofa, . 


Liebeöwahn, f. m, vaneggiamento, farne. 
‘ tico amatorio, ° 


Liebedmerf, £. n. ein Werf_der Liebe, vo. 


ra di carità. fleifchfiches, commereio car- 

nale, concubito, 
Liebeswutb , f, f. furore uterino, 
Viebeögeichen,, f. n, fegno, contraffegno, fe- 
. gnale d'amore, 


Licb 


Liebevoll, adj. pieno d'amore, amorofo, 
amorevole, , j 

Liebhaber, f. m. amante; amadore, ama- 
tore. von Mahlerey, Mufif, ıc. dilettan- 
te di pittura, di mufica. ein fiebhaber 
movon fenn, von der Jagd, 10. eflere 
amante, o vago, 0 appaflionato; dilet= 
tärfi, compiacerfi ; ftar falla caccia, &c. 

. avervi genio, fiebfier, amante; amado- 
re; innamorato; vagoj amicò; fofpi» 
rante; drudo; vagheggiatorej ganzo. 
febe galanter, cicisbeo molto galante. 

iebbaberen, f. f. curiofità; vaghezza; di. 
letto, voglia, defiderio di cofe fingolari, 
rare. die Sachen felbft, fo man liebet, 

‚ cofe curiofe, piügradite, particolari, 

Liebhaberinn, f. f, amatrice; amante; cos 
lei, che fi diletta di certe cofe, von Ntabs 
lerep, ıc. dilettante di pittura, &c, Liebs 

» fe, amante, innamorata, 

Liebfofen, v. a. careggiare, carezzare, ac» 
carezzare; lufingare; far vezzi, carezze, 
far le perno amorevoleggiare. Der 
Kund liebkofet feinen Heren, il cane ca- 
rezza il fno padrone, 

fiebfofend, part. carezzante, accarezzevole, 
lufinghevole, isf che fa carezze, 
vezzi, it. liebfofender Ausdruck, efpref- 
fione, voce vezzeggiativa. it. adv. ca- 
rezzevolmente, &e. 

Liebfofer, f. m. vezzeggiatore, Iufinghie= 
re; che fa vezzi, che careggia; che par» 
la carezzevolmente, che dice pagole dol. 


ci. 
Liebfofetinn, f.£. lufinghiera; colei che 
parla carezzevolmente, &c. , 
Licbfofung, S. f. carezza, lufinga; vezzi; 
lufinghe; moine; caccabaldole; carez+ 
zine; paroline dolci, grobe Fiebfofungen, 
carezzoccej carezze fvenevolij amore- 
volezzocce. k 
fieblib, adj. foave; grato; giocondo, di- 
lettevole, gradevole, guftofo; gradito, 
dolce. lieblicher Geruch, odore foave, &c. 
‚Lieblicher Wein, vino amabile, abboccato, 
in Mahferen,, morbido, paftofo, delicato. 
adv, foavemente ; con fogvità } dilettevol= 
mente; giocondamente. Iieblith fingend, 
dulcicanoro. i 
Lieblicbfeit, f. F. foavità, giocondità; ama- 
bilità, dolcezza, piacevolezza, diletto, 
delizia. deé Colorità, morbidezza, o pa- 
kofitä del colorito, 
Piebling, £ m. il favorito; il prediletto; 
il caro 3 il mignone, eines Königs, favo- 
rito, cagnotto d'un Re. eines Liebling 
feyn, effere il buono, e il bello appreffo 
d’alcuno. fig. die Lieblinge der “Nujen, 
des Glids, :c. gli amati dalle Mufe; i 
» favoriti d’Apollo, della fortuna, &c. 
— Meblingé: in forza d’adiettivo dinota Fa- 
voritoj amato a preferenza; grato; che 


è più gradito, che riefce più caro, f{chs 
ling8 » Effen, Farbe, Ort, Speife, 10. man- 


giare, vivanda favorita 5 color favorito; 


luogo favorito; cibo favoritò, &c. - 
Sieblo8, adj. difamorato; ‘difamorevole; 

infenfibile; fpietato, duro, fiero; adv. 

in modo orevole; fpietatatnente, 


&c, | 
Lieblofigfeit, f. f. difamorevolezza; man» 
canza d'amore; di carità; fpietatezza; 


infenfbilitä5 fierezza. 

Liebreich, adj. amorevole; amorofo; bene- 
volo, benigno, cortefe, 
affettuofo, fvifcerato, dolce, umano, 
affabile, gegen feinen Ndcbfien, caritate- 
vole, caritativo, caritevöle; affettuofo, 
Kiebreiche8 Wefen, liebeeiche Gefinnung, 
amorevolezza, piacevolezza, graziofità, 
affabilità, benignità, gentilezza. adv, 
amorevolmente; benignamente; dolce- 
mente; cortefemente, graziofamente; 
affettuofamente; caritatevolmente; cari- 
tativamente, per carità; in carità, 

Liebreig, f, m. vezzi, grazia, attrattivi, 

fiebreizend, part. attrattivo, attraente, vez- 
zofo, lufinghevole; adj. che induce ad 
amare. . 

Kiebichaft,, f. f. innamoramento; amori. 

Liebfte, £, f. amante; innamorata; amorofa, 
vaga, bella, ganza. bey feiner Piebften 
fenn., effere colla innamorata j effer colla. 
fua ‘vaga; item die Ebeftau, moglie, 
conforte. mad macht die Frau Liebiie ? 
come ftä la di Lei moglie, Conforte ? 

Piebiter, f. m, amante; amatore; inna- 
morato; amorofoj amico, drudo, fedele, 
vago; ganzo, Der Liebite, der Ehemann, 
conforte, marito. meine Empfehlung an 
ihren Herrn Liebfien, i miei complimenti 
al fuo fignor conforte, \ 


Picbftdefel, S.n, liviftico, libiftico, liguftico, 


Liebvestb, adj. in Briefen, caro. Piebmwers 
tber, Liebivertbefier Freund! amico caro, 

„ cariffimo, - 
canzonetta, fihlechted, canzonaccia , cane 
tilenaccia, geifilicpes, cintica, cantico; 
canzone fagraj canzonetta 
mveltlihe8, canzone profana. KHeldenlied, 
Trinflied, Gicgeslicd, ıc. f. das bobe Lied 
Galomonis, la Cantica; la Sagra Can- 
tica; i fagri canti, prov. das ift dad Ende 
vom fiebe, ecco la conclufione, il fine 


dell'affare, immer cin Lied, la canzone, - 


la favola dell’ uccellino. 
fiebben, Sf. n. canzonetta; ‘canzoncina, 
canzencino. ich fann ein Fiedchben davon 
fingen, io vel fo dire per ifperienza; ne 
ho fatto la prova. 
fiederbuch, fn. (—bilber) canzoniere, 
libro di canzoni, di canzonette, . 
fieberdichter , f. m. compofitor di canzoni, 
Liederlip, adj. nacprdgia, obenbin, trafcu- 


amichevole, . 


( £ieber ) canzone, canzona, ' 


fpirituale.. 


; 


Lief 


rato, 'fpenfierato, sbadato, dirangolato, 
difattento, ein liederlichee Mebeiter, ciar- 
pone ,. acciarpatore. lieberlich arbeiten, 
acciarpare, abborracciare i lavori — einen 
fchlechten, geringen Werth habend, cattivo, 
vile. Hederlihid Geld, monetaccia, mo- . 
neta cattiva, lieberlicher Preis , licderliche 
Belohnung, prezzo vile, vil mercede. 
ein Lieberliches Effen, cibaccio, cine lieders 
liche Arbeit, lavoraccio, lavoro cattivo, 
acciarpato, fconcio — der feine Ordnung 
hält, difordinato, fregolato , fenz’ ordine. 
auf feiner Stube fiebet es fehr Lieberlich 
aus, nella fua ftanza regna lo fcompiglio 
— den Ausfchweifungen erneben ; diffoluto, 
difcolo, sfrenato, licenziofo, 'traviato, 
corrotto, depravato, liedberlich merden, 
darfi alla diffolutezza. liederliche8 Leben, 
vita diffolnuta, fcapeftrata, licenziofa. ein 
-Heberliched Leben führen, menare, fare 
una vita diffoluta , &c. correre, fcorrere 
la cavallina, liederliches Gefindel, cana- 
Elia, canagliaccia. 
Piederlichkeit, f, f, trafcuratezza, trafcurag- 
gine, negligenza, fpenfierataggine — ac- 
ciarpamento , abborracciamento de’ lavorî 
— sregolatezza, difordine, confufione —, 
diffoluzione, ! diffolutezza, sfrenatezza, 
libertinaggio, vita licenziofa, 


Licdbern, v. a. ini Bergbaue, die Kunft lies 
dern, riveltire, armare la macchina di 


cnojo, i 

Liedberfammi{ung, f. f, raccolta di canzoni. 

*fieblein, f. Fiedeben. | 

fiedlohn, f. m. mercede, paga del lavoro $ 
falario de' fervitori. 


Lieferant, f. m. prevveditore, proveditore, 
colui cha fornifce, che accivifce, pro- 
caccia le cofe bifognevoli. fieferantens 
Dienft, Amt, provveditorfa; provve- 
ditorato $ uffizio del provveditore, 

Lieferantin, £, f. provveditrice, 

fiefern, v.a, accivire, provvedere, fornire, 
dare, fomminiftrare. bie Stadt muß bem 
Keinde fo viel Korn, fo viele Pferde, Geld 
liefern , la città deve fomminiftrare, acci- 
vire al nemico tanti grani, cavalli, da- 
paro, einen der weltlichen Obrigkeit, con- 
fegnare al braccio fecolare. eine Schlacht, 
appiccare, attaccar la battaglia; venir a 
fatto d’armi; far giornata; affrontar il 
nemico, ber Handwertsmann bat die Arbeit 
noch nicht geliefert, l’artigiano non ha 
fernito il lavoro promeflo. fig. e fam. 
fpacciare; far morire; mandar all’ altro 
mondo; mandar cogli Angeli a cena; e 
rovinare, &c. er ift geliefert, egli è fpac» 
ciato, è fpedito; egli è unuomorovinato, 
it, v. n. f, geliefern. 

fieterung, f. f. fomminiftrazione; forni- 
mento, provvifione, die fieferung thun, 
haben, avere l’incarico di fomminiftrare, 
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ovvedere alcun genere bifognevele, 
ie Lieferung auf fich nehmen, incaricarfi 
di provvedere checcheflia, 


Liegegeld, f. n. (—gelder), f. Wartegelbd. 


Liegen, v. n. (imperf. ib lag; part. geles 


gen) giacere, ftar diftefo. Auf der Erde 
quögeftrecft, todt, ıc. liegen, giacefe a 
ar us: adrbjato A metal» aut 
en Händen und Knien, au auche, 
auf dem Kücken, auf der Seite liegen, ftare 
carpone, giacere boccone, per banda, 
fupino, bier liegt (im Grabe‘) quì giace, 
auf den Knien liegen, effere proîtrato, in- 
ginocchioni. frant liegen, giacere; Rare’ 
infermo a letto, guardare il letto. am 
Gicber franf liegen, effere ammalato della; 
febbre. auf den Tod liegen, aver una 
maiattia mortale, effere mortalmente’ 
ammalato, ammalato a morte. in den 
Lebtea sùgen legen, effere al lumicino, al 
verde, in agonia. in Kindesndtben liegen, 
aver le doglie, efferé colle doglie nel 
letto. in Wochen liegen, effere di parto, 
auf. der Bdrenbaut liegen, f. Bdrenbaut, 
mit jemanden unter einer Dede, operar 
di concerto con alcuno. unì unter der Decke 
liegen‘, operare di ftraforo, einander in 
den Hdared, in Streit, in Procek liegen, 
azzuffarfi; 'effere in litigio. bey einem 
SÌBeibe liegen, giacere, ufare con una 
donna. zur Hand liegen, effere alle mani, 
a mano — die Kleider liegen im Sohranfe, 
die Bücher auf dem Tifhe, x. i veftiti 
fono ripofti, o fono nell’ armadio, i libri 
fu la tavola. laf alles liegen, wie cò liegt, 
lafcia ftar le cofe come fono, ber Ti 
iegt voBer Bücher , das Feld voller Steine, 
a tavola è ingombrata di libri, ilcampo 
è coperto di faffi, verborgen, vergraben, 
effer nafcofto fotterra, vo begraben liggen,: 
effer fepolto. ihr Geld liegt patat, il voltro 
danaro è pronto, apparecchiato. hier liegt 
er Hund. begraben, quì è dove giace 
00c0, &c..in einer Begend liegen, giacere ; 
ftare ; effer fituato; effer pofto, , 
die fchön liegt, città bene fituata. Ddufer, 
die ganz allein liegen, cafe ifolate. boh, 
aufeiner 
dominare; effer a cavaliere. meit davon, 
diftare; eflere, o ftare diftante, effer 
lontano, beyfammen, an einander, efler 
contiguo, attiguo, confinante. fig. ims 
suer worüber liegen, ftar fermo, ftar at- 
taccato con molta applicazione a qualche 
cofa, er liegt beftdndig über der Arbeit, 
über den Büchern, egli è fitto ful fuo la- 
voro; egli è attaccato fu i libri. zu Feld, 
ftare a campo, tener campo; campeg- 


in Befagung, effere in prefidio, _ 


iare, 

dc. in Quartieren, alloggiare; effere 
alloggiato; effere, ftare ne’ quartieri. 
der immer in der Schenfe Itegt, che fi 


- f. Hald. jemanden in den 


Höhe, fignoreggiare ; fopraftare; - 


trova fpefo nell’ ofterfa; che frequenta 
molto l’afterfa; pilaftro d’ofteria, vor. 
e liegen, ‚effere Ren auf ets 
1098, are; giarfi5 efler app 

giato ri vello a: reggerfi ; effe 
oftenuto. ein Balken, der auf per: duce 
tiegt, una trave che pofa, fi regge fu la 


‚ muraglia. Wolfen , der falich liege, trave 


che pala in falfo. ftarf auf einem Hebel, 10. 
appoggiarfi fortemente; far forza fopra 
una lieva. in beim Fenfter liegen , eflene 
appoggiato, appoggiarfi, eflere affacciato 
alla fineftra, einem auf dem Viral liegen, 
DHhren liegen, 
importunare uno. Das liegt vor Augen, 
liegt am Tage; è cofa chiara, evidente, 
alefe, manifelta. Der Unter(chied Liege 
rin, la differenza confifte in quelto, 
im Sinne liegen , rimembrarfi, aver fiffo 
nella mente, t ef im Sinne liegen, effere 
fcolpito nella mente, nell’ animo, an der 
Geele liegen, ellere a cuore, aver attac- 
cato il cuore a checcheffia. auf der Fauft 
fiegen, von Yferden, pefare; effet grave 
alla mavoj appoggiarli ful morfo. fig. 
am Herzen liegen, tenere, ftare, o effere 
a cuore. eé liegt mir auf der Bruft, mi 
fento il petto impacciato, opprefio, ag- 
gravato, &c, ed liegt mir in allen Glics 
deen, mi fento dolere tutte le membra, 
tutta la vita; mi fento una gravezza di 
membri. cé liegt mir daran, mi preme, 
mir liegt an diefrm, euch an jenem, a me 
preme quefto, a voi preme quello, 68 DE 
mir gas nichts daran, non mene importà 
un fico, im Anfchlage liegen, ftar mirando 
coll’ archibugia, ftar drizzando la mira 
d’un archibugio, it. bag Kleid. liegt gut 
am feibe, la vefte campeggia bene in- 
doffo; fi affà bene alla perfona. an wer 
Er A 4 pg EN daß wir 
n ni e n an mir, 10, 
da chi mà e la tal cofa non fi faccia? 
cofa impedifce che noi non partiamo? da 
me nan iftì, &c. die Schuld ficat nicht 
an mie, la colpa non è mia. einem auf 
dem Halfe liegen, affediare; ftare, effere 
fempre attorno ad alcuno; attediare, an- 
nojar uno colla fua prefenza, &c. e$ lies 
gen laffen, lafciare ftare; mon toccare; 
non muovere, non pigliare. ein Haus, 
eine Straße rechts Liegen laffen, £ laffen, 
ein abaebranted Haus, lafciare una cafa 
rovinata, o bruciata fenza rifarla. fein 
Geld indfig, oder aufzinfen liegen haben, 
tenere il fuo danaro in caffa fenza frutto, 
aver meffo il danaro a frutto, a cenfo, a 
ufura. einen Acer, lafciar ripofare un 
terreno, lafciar un terreno incolto, fenza 
diffodarlo. fig. cine Arbeit, Verribtung 
liegen laffen , lafciare are; abbandonare 5 
lafciar per affatto; mettere in abbandono; 


u 1 77 = 743 — gine 


on profeguire. einen Progeh, lafciar 
ns una lite; abbandonarla, non 
profeguirla. ftil liegen, liegen bleiben, 
an einem Ort, reftare, rimanere; fer. 
marfi, effet ferıno, dimorare in un luogo. 
ein Bau, eine Arbeit liegen bleiben, ri- 
manere, reftare fenza effer terminato, 
compito; effere intralafciato, difcbnti- 
nuato, &c. £. das Piegen, pena: il 
giacere, &c. ich babe das Yiegen fatt, ia 
tono ftanco di, deltroppo giacere, © 
Ficgend, part, giacente. im Bette, auf der 
Erde todt liegend, diftefo nel letto; di- 
itefo morto a terra. ein auf der Höhe lies 
gendes Haus, cafa fituata, pofta, fab- 
ricata in alto, fu l’altezza, ein allein 
fiegendes us, cafa ifolata. 
Rüden, auf dem Bauche liegend, fupino, 
boccone; auf $dnden und Füßen, carpone. 
am Tage liegend, manifefto, palefe; evi- 
dente, chiaro, liegende Gründe, fondi; 
beni ftabili. * i pe : 
Licaeiiunde, £ £ im Bergbate, ora di ri- 


pofo. | 
Licgetag, fm. f. Vafitag, it. bey der Schifs 
° fahrt, giorno che il capitan della nave 
è tenuto paffare a fue fpefe, prima di 
fcaricare, 0 caricare le merci. È 
fieschen, dim. di fiefe, nom. di donna, 
“ Lifetta. ell: 
Fiefchgraß, f. n. carice, 
tiefptund, f, n. pefo di x5 libbre. _ 
gieie, nom. propr. di donna, Elifabeta, 
Sieutenant, {. feutenant. 
fiewärts, adv. in der Gchiffahrt, dalla 
| parte oppolta al vento. 
£isament, I. n, ligamento, legamento, 
ilo, S. n, lilla, | 
ilie, L £. giglio; fiordalifo, ffarfe, fchöne, 
gigliozzo. Feine, gigliettinoj giglietto, 
ngewäcfe, piante gigliacee, milde 
filien, gigli falvatici o gialli. it. poèt. 
die Filien ihrer Wangen, i gigli delle fae 
das Sransbfifhe Wapen , il fior- 


guance. 
dalifo. 

Lilienbiatk, £. n. foglia di giglio, sw 

gr. e, Sf. fior di giglio, it, Liliens 
BE, |. 

Pitienfeld, £ n. giglietto, 

filienflor, £. m. il fiorire de’ gigli 

filiengerud, f. m. odore di giglio, | 

£ilientreug, f. n. croce fiorente, gigliata, 

£iliendbl, f, n. olio di gigli, 

filienficin, S. m. encrinite, afterite, 


a) f, m. fufto, gambo di gi. 

- Lilienftiel, | glio. 

filienweiß, adj, bianco come giglio, bian- 
chiffimo. ’ 


fimande, f. f. lima, forta di pefce marino, 


fimbaum, £, m. (— bdume) f. Vogelbeere. 


fimbus, f. m. (lat.) limbo, 


fimonade, f. f. limonéa, limonata, fimo: : 


nadenkbent, acquacedratajo} forbettiere. 


» 


auf dem 


fimone, Limonie, £, f. limone, Meine is 
mone, limoncello, © de 
fimonien, pl. num. aranci'to limoni con- 
 fettati, 
£impf, f. m, Vetta d'un albero, it. mefla, 
‘ rampollo d’ albero. u 
Finde, adi. & adv. f. gelinde. | 
finde, ff tiglio, Findenallee, f. Pindehs 


ganp. 
findenbaft, f. m, corteccia, buccia fotti- 
* liffima che fi trova attaccata alla fcarza 
del tiglio, Le 
£indenbaum, f. m. (—bdume) f. Linde. 
Lindenblitbe , £. f. fior di figlio; e il fiorir 
" de'tigli. Pindenbläth»Debl, Waffer, olio, 
acqua ‘di fior dî tiglio, “1° 
findengang, f. m. viale di tigli. 
findenbol; , f. m. legno di tiglio, 
£indenhonig, f, n. miele di fiori di tiglio. 
Lindenfohle, 5. f. carbon di tiglio, ingre- 


diente. della -polvere da fchioppo, e che 


può anche fervire di matita. 
findenmiftel, £ £. vifchio di tiglio, onde 


"fifa la pavia, 


findenwald, f. m. (— tudider) felva, hofco 

“ di tigli. | EA 

£indern, v.a. lenificare; lenire; mitigare ; 

© addolcire; calmare, ammollire ; molcere. 
bie Strenge, ıc. mitigare; temperate; 
correggere; addolcirez render più mite, 
&c. den Kummer , die Strafe, ıc. lindern, 
mitigare gli affanni, pena, &c, rec. 
mitigarfi ; calmarfi. 

£indernd, part, lenìtivo; lenificativo; mi« 
tigativo. findeend Mittel, Maler, me- 
dicina lenificativa,, leniente;' cataplafına ; 
empiaftro-lenitivo, 

finderung, f. f. lenificamento, lenimento. 
‘ Yinderung fpiùren, eflere fellevato, alle. 
viato da un dolore. der Strenge, miti. 
azione, mitigamento delle pene, dec. 

g. lenimento, lenificamento, addolci. 

mento, &c. 

Pindernngötraft, f, f. forza, virtù di leni- 

*_ ficare, ” I 

tinberungimittet, f, n. lenitivos lenifica» 
tivo 


Lindiofeit, £ £. f. Gelindigfeit. 

findeurim, f. m. drago, dragone; ferpe 
alato, inventato dalla fuperftizione, 

fineal, e inigl, f.n. regolo; riga. fleines, 
regoletto, 

fineament, f. n. lineamento; fattezza; 
lineazione, feine Lineamente, lineamenti, 
fattezze delicate, leggiadre, 


‘ Linial, f. Lineal. 


finiar, adj. lineario; lineare; di linea, 

finie, f. f. linea. fn gerader Linie, lineal. 
mente, in retta linea; 
rittura. cine feumme rc. finie, linea cur- 
va, circolare, iperbolica, ovale &c. eine 
finie ziehen, tirare una linea, cin Blatt 
mit Einien bezichen, rigare una carta. 


r linea; a di-\ 


Lini 


eine Grunblinie, bafe — für Keihe, riga, 
fila die Kraniche fliegen in einer langen 
finte, i grù fanno di fe lunga riga. ;die 
Häufer fieben in einer Linie, lecafe ftanno 
in riga, in fila. im Sriegömefen, linea; 
fila, Armee in amo finien, armata or- 
dinata in due lince, ums fager, Gegens 
Iinie, Bertheidigungds Communicationss 
finie, linea di circonvallazione, di con- 
travvallazione, di difefa, di comunica- 
zione, &c, der MNequator, Equatore; 
linea equinoziale. die Linie pafiren, paf- 
fare fotto . l’equatore. Sorizontallinie, 
linea orizontale. in fdnden, linea, linea- 
mento, righe, feffure delle mani, vom 
MWafler um dad Gchiff, {la linea di fior 
d’acqua, it. ( T, geneal. ) linea; lignag- 
gio; difcendenti, id e nach der Linie, 
fucceflion per linea, in gerader Linie von 
jemanden abitammen, difcendere per linea 
diritta.. die auffteigende, abficigende Linie, 
linea afcendente, defcendente, Seitenlinie, 
Mebenlinie , | linea laterale, collaterale. 
finie, ein Ldngenmaß, grano, linea, 
finie, fiatt feine, f. it, die Linie Augis, 
l’appogeo, e ’] perigeo, | 
Linienblatt, £ n. (—bidtter) falfariga; 
foglio rigato. 
finienfhiff, £. n, vafcello di linea, 
de f, n. in der Mufit, f. Mufits 
eiier. 
Linfenzieher, f. m. ftile, o tiralinee, 
finiten, v.a. rigare; tirar linee. [inftt 
Papier, carta rigata. 
finirung , £ f. il rigare, il tirar linee, 
finf, adj. finitro; manco; ftanco, bie 
infe, o linfe Sand, la finiftra; la mano 
manca, ftanca, 'zurfinfen, o zur linfen 
and, f. Links. fich cine Perfon an die Linke 


itetrauen laflen, fpofare una donna d’in- ‘ 
ferior condizione, prov. mit ber linfen Hand - 


auf einen warten, afpettar a tavola come 
i frati afpettano il Superiore. linke Seite 
„bes Tubs, des Kleldes, il roveftio del 
panno, del veftito, . i 
int, adv. nach der linfen Geite bin, 
a finiftras a man finiftra; a mano 
manca$ a mano flanca; a mancina; 


dalla banda finiftra; dal finiftro lato j dal © 


lato manco; dal fianco finiftro. auf der 
umgefebrren Seite, arovefcio, das Hemde 
linfs anziehen, metterfi la camicia a ro- 
vefcio. fig. etwas links cuslegen, beurs 
theilen, interpretare, giudicare finiftra- 
mente — {infé fcyn, effere mancino, 
rechts und [infé feyn, eflere ambideftro. 

finfe, £. f. lenticchia; lente; lente civaja. 
it. Wafferlinfen ,- f. Linfe am Made, f. 
Lünfe — in der Optik, f. Pinfenglas. 

£infenader, £ m, campo feminato a len. 
ticchie, 

finfenbaum, Lm, (—bdume) colutea di 
Linneo, 


- 
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Liffi 
finfenfiemig, adj. lenticolare,. ‘ | 
Linfengeribt, f. m, mineftra di lenticchie. 
finfengerfte , 1; f, orzo feminato tra le len- 
ticchie, che ferve di cibo alle beftie, 
Linfenglag, f. n. ( — gldfer) lente. 
finfenmus, f. n. mineftra, fcodella di len- 
ticchie, i à 
Linfenfiein , f. m. lenticolaria, 
Linfenfuppe, f. f. mineftra di lenticchie. 
Lionifb, adj. di oro è d'argento falfo, 
‘ fionifched Gold, orpello; oro fallo. lios 
, nifche Treffen, galloni d’oro falfo. 
Pippe, 1. f. labbro. fleine, labbruccio; lab- 
 brucciplo, das fol nimmermehe über meine 
fippen fommen, ciò non m’ ufcirà mai di 
bocca. bie obere, untere Lippe, il labbro 
di fopra, di fotto. fich vor Aerger auf die 
Lippen beißen, morderfi fe labbra per la 
rabbia, Buchftaben, fo mit den fippen 
ausgefprochen erden, lettere labbiali, 
fippenbuchfiab, f. m, lettera labbiale. 


fipg, nome propr, d'uomo, contratto di 
Yhilippug, Filippo. it. uomo di labbra 
grofle. 


fiqueur, f. m. liquore; licore, 

Liquid, adj. von Schulden, liquido; chia- 
ro; fenza eccezione. 

fiquidation, f. f. calcolo, computo, accon- 
ciamento, o adeguamento di conti intral- 
ciati, di cofe imbrogliate. 

Liquidiren, v. a.- liquidare; mettere im 
chiaro, 

Piquidfrung, f. f. il liquidare, il mettere in 
chiaro, f. fiquibation, 

flöpein, v.n. im Sprechen, frammetter. 
lingua; barbugliare. it. fläflern, f. von 
Bächen und Püften, mormorarej fufur- 
rare. f,n, il frammetter lingua, von 
Bddben und Lüften, il fafurro, mor- 
morio dell'onde che corrono, edell’aure - 
che foffiano. ‘ 

Pispelnd, part. im Spredien, che fram- 
mette lingua, von Bächen und fiften, 
mormorante; che leggiermente mormo- 
reggia, come fanno l’acque, e l’aure. 

LIFE, £ f. aftuzia; accortezza; arte, fcal- 
trimento; artifizio, ftratagemma, ff 
Brauchen, ufare arte, aftuzia. prov. 
Meiberlif über alle fit, le donne hanno 

iù un punto, che ’l diavolo, 

Liffe, £ f. lilta; catalogo; ruolo; regiftro, 
Lifte der Geftorbenen, der Gebobrenen, la 
lita, il regiftro de’ morti, de’ nati. 

Liftfig, adj. fcalterito, calteritoj accorto; 
golpone, volpone, gatto, maliziofò, 
‘fcaltro; fino, aftuto, artificiofo; lefto, 
liftige Thiere, animali accorti, deftri, 
adv. accortamente, aftutamente; fcal. 
tramente, fagacemente; artificiofamen- 
te; maliziofamente, e$ febr Liftia und ges 
fbivind machen, levar il pel per aria; 
erg con grau deftrezza, aftuzia, e ce- 
erità. 


Lita 
Litanen, f. f. litania, litanie, letane, fam. 


. cine Litaney machen, far le letanie; far 
una lunghiera,-un' agliata, una tiritera, 


&c, . 

Littern, f. Lettern. i 

fitterar, adj. litterario ; letterario, erudito, 

fitteratur, f. f.- letteratura; ' litteratura ; 
dottrina; feienza di lettere; erudizione. 

fiturgie, £. f. Liturgia. i 

tige, £ f, cordicella, cordella, cordicina, 
um den Hut, auch Die Kleider cinzufaffen, 
cordoncello, cordoncino di feta, ‘d’oro. 

Sivree, e Livrey, f. Liberen. 

fob, f. n. lode, laude; elogio; eneomio, 
vanto. fobverdiénen, meritar lode, eigened 
Lob frintt,ogni loda in propria bocca diventa 
fozza. jemanden ein großes Lob beylegen, 
mit vielem fobe von jemanden fprechen, 
fare elogj, far, grandi elogi di alcuno, 
encomiare uno, gum fobe Gottes, in lode 
di dio; &c, Gott fob! grazia a Dio! Dio 

. fia lodato, it, credito, reputazione, bey 
. jebermann cin guted Lob haben, eflere in 
credito apprefio tutti, effere reputato da 
ogüuno. it, atteltato , teltimonianza della 
condotta. einem ein gutes, cin foblechte$ 
fob geben, dare, rendere buona, cattiva 
teltimonianza di alcuno, dire del bene 
del male di alcuno, i 


Bebbegierde s Sf. defiderio, vaghezza di 
e. 


fobbegierig, adj. defiderofo, vago, bra- 
mofo di lode, - 


foben', v. a. lodare; laudare; encomiare; 
commendare; celebrare; darvanto; ap- 
plaudire, gewaltig, foprallodare; efaltare 
con grandi encomj, far grandi elogj. jes 
dermann bat ibn gelobet,- agnuno lo ha 
lodato, gli ha fatto plaufo, lo ha applau- 
dito. einen ind Geficht loben, lodare in 
prefenza, in faccia, prov, ein jeder Krds 
mer lobt feine Waare, ogni bottegajo loda 
le fue merci — Gott loben, celebrare, 
lodare iddio, billigen, gefallen, lodare, 
approvare. ber Arzt fobt den dftern Ges 
brauch ber LInftiere, il medico loda il 
frequente ufo dei clifteri, -ich ann feinen 
ig nicht loben, non poffo approvare la, 
ua avarizia. ich lobe mir diem 
odo, mi piace la ftrada di mezzo. hierin 
lobe ich ibn, in ciò convengo con lui. 
kobenswerth, } adj. degno di lode; lode. 
Cobensiviietia, vole; laudabile; laude» 
vole, Ä 
ober, fm, lodatore, laudatore, enco- 
miatere; adulatore, 
foberin, f. f, lodatrice, 
fobeserheber, f, m. encomiatore; magni- 
- ficatore, &c, o 
obederbe ‚ f. £. encomj, lodi, elogi. 
obgebicht, £ n. poesia panegirica; com» 


miri > ia 


Lobfchrift, £ f. fcritto 


ittelftraße, £ 


Lid N 
penimente poetico in lode di qualche. 

uno, 

Lobgefang A È m. (— gefdnge) inno; lauda ; 
canzonetta, cantic ode, der jun 
Maria, il Magnificat, o su 

Löblich, adj. lodevole; laudevole, lauda- 
bile. Tit, onorato. [öbliched Handwerk, 
onorato corpo d’arteficj. Das mohllöbliche 
Pofiamt, 1° onoratiffimo uffizio delle pofte, 
adv, lodevolmente; laudabilmente ; lau 
devolmente, - 

SIblichfeit, £ f. laudevolezza, lodabilità, 

Loblicd , £ n. (—Iteder ) canzona, cantico 

Elek Cui Geil è lai 

obopfer, 1, n; fagrifizio. i, D 
bringen, offerire un fagrifizio di ga 

Lobpredigt, £ f. predica di lode, in lode di 
qualcheduno ; panegirico, Vel 

Sobpreifen, v.a. encomiare, fare elogi; 
ufafi foltanto nell’ infinit, e nell’ imperat. 
fam; einem das Lob preifen, fare elogj ad - 
alcuno, fron, incenfare uno (con lodi non 

ee) a 

fobpfa(m, Î, m. falmo di lode, 

Sobrede, ff. panegiricos orazion pane» 
girica; componimento in lode di qual. 
cheduno, it. Pobipendo, -f 

Sobredner, f, m. l'Oratore; il Panegirifta, 
it, fobfprecher , f. Er: i 

Lobrednerifo, adj. panegirico; .encomia- 
ftico; lodativo. der Jobrednerifhe Stol, 

. {tile panegirico, 
fobfänger, f. m. colui che canta inni. bey 
den Griechen, coloro che cantavano innb 
nelle publiche Fefte, | 
| panegirico, com. 
mento in lode di alcuno, 
£obfingen, v. n. cantar le lodi; ufafi nel 
tempo prefente, nell’ infinit. e nell’ im® 
perat, e col dat. [obfinget dein SHeren, 
cantate le lodi al fignere, 

Lobfprecher, fm. encomiafte; encomiatore $ 
panegirifta. 
fobfprub, fm. (—fprüche) elogio; pane. 
girico; lode; encomio; quel bene che fi 

dice di chiccheffia, : 

Lobfucht, £. f. intenfo defiderio, gran va» 
ghezza di lodi, 

fobfidbtig, adi. vaghiffimo di lodi, 

«Lobmiledig , f. lobenémirdig. 

ob, In, der) buca, buco, foro, 

pertugio, forame, apertura. großes, bu- 
caccia, fleineé, bucolino. ‚am Biliard, 
buca del bigliardo, in ein Loch fieden, 
friechen, imbucare; mettere nella buca } 
imbucarfi. fig. ind Loch fiedfen, impri. 
‘ gionare, iucarcerare. ins fo friecen, 
im foche ffecien, andare, o effere dovela 
capre non cezzano, nella gabbia, nella 
carcere. fich mit der Nadel ein Lod inden 
Ginger ftechen, bucarfi coll’ ago nel dito, 
ein Loch inetwas machen, forare, bucare, 
pertugiare, traforare, ftraforare chee» 
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theffia. viele Pächer in etwa8 machen, bu- 
icherare „ .bukaöchiare, foracchiare chec- 
cheffia. Nafenloch, foro del nafo. im 
gg foräme, enloch, la bocca 
‘ d’unfornò, Sadlod, la bocrà d’ ün facco.. 


Efeine Löcher im Beode, im Kdfe, occhi, 


del pane, del cacio. im Kopf. ferita, 
piaga. in verfchiedenen Werkzeugen, oc- 
chio d’ uno ftrumento, fig. e fam, ein? 
zumachen, pagare tn debitò. ein Loch auf 
‚das andere zumachen, fcoprite uh altare 
ein Loch iviffen, wie die Maus, aver pi 
“fafet che un Altro ritortole; aver rigiri; 
einen voré Loch ftedfen, fchieben, cavar il 
“granchio della bucà colla man d’ altri; 
_ eavar la bruciata; o la taftagna del fuoco 
! colla: Zampa ‘altrui; e fare a ftarica |’ as 
fino, &c. Alle Löcher burbfrfechen, forare 
. 1 più fegreti luoghi; cacciarfi, ficcarfi in 
tigni luogo, prov, e fam. feben mo der 
immermann das Poch pelaffen ; sfuggirfi ; 
..Sloggiate; abbrueciar gli alloggiamenti, 
&c, ein Loch, cin Beines fchlechted Zims 
mer, Ti ar 
Buchbanf; 1. f der Hüffchmiede, foffice) 
+ preffo i fabbri. RE 
Fochbeutel, £ mu f. Bocheifeit: 

Kochboheer, fi m. foratojo, o  .. 
Socheifeh } I. ni. foratojo, putitertolo. gut 
Auszaden, fampo, > Lui 
£àoeln, v. a. bucheräre, foracchiare, bü- 


kacchiare. cine gelöchelte Hafelnuß, no-, 


‘ ciuola !bucheratä. 
Phrben; v. a. ben Handwerkern, bucare, 
rare, pertugiare, bas Eifen loben, fo- 
rare il ferro tol puntertiolo, _ Nene 
| Böcherig, adj. foraminofo; forato, bucato, 
. crivelläto, foratthiato;; bucheratò } pieno 
- di bychi. it. pordé, |. © 
Vicbleit, . n, biicalino; blcherello, 
Löchelchen, Bucherättolo ; forametto, fo-; 
rellino $ bugigatte, bügigättoloi . 
ina, m. bey den Schmieden und 
| ößern, foffice. 


Fücherfehfvamm, S. m. (= fdwdtnme) bo- 
leto, campignuolo, uovolo. — . 

Potbfdge; f. f. fega da far buchi nell’àffi. 

Rochitein, fm, f. Gränzftein: 

Pf f. Holztaube. + sini 
od, I. m. in der Schiffahrt, ftrümento di 
legno iòmbato della forma d'un navi- 
cello, che fi gettà ih inate attaccato a 
una cordicella, la quale fcörrendo da w 
cannoncino girevole indica la veloci 
della nave. | 

Yockaäd, I. n. f. Lockipeife- Be: 

Eockänte, f. £ germano addömefticato , che 
ferve di zimbello nella caccia de’ ger- 


mani. i 
Phefchen; Sf. n. 


Pocfchen machen N 
ricci minuti, 


ochtaube ; 


ricclolino 3 riccio. minuto. 
innanellare fitto; fat 


coprirne un altro. it. prov. mebe als. 


Lode, adj. f. Kirre. na 

focfe , 1. f. riccio; anello, viele verbunden 
Pocfen, ricctaja. die Haare in Locken legen> 
innanellare . i tapegli. Menge Loden; 

. , ricciaja, . 

Boden, v.a. Loden machen‘, arricciare; 

. increfpare, intianellare i capegli, ; 

Pocdfen, v. a, die Vögel, fiftiarei zuftolare } 
uccellare; zimbellare. mit dem Locfuogel, 
zimbellare; allettar gli uccelli col zim+ 

. bello, mit Köder, allettare. coll’ efca 3 

. hefcare, fig. invitare; lufingare; far 

. venire a fe; tirar con lufinghe, &c. prov. 
e fig. feinen ge d aus dem Ofen loden 

. fànnen, non fapere, o non poter cavare 
un ragno d’ün buco; effere un’ ota im- 

aftojata i affogar ne’ mocci, &c. ein Ges 

— beimmig aus einen, ‚cavar la lepre del 
bofco; cavare I calcetti a no, _ Ì 

Vocdend, part. alléttante ; ‘allettativo, &c. 
odet, f. m. allettatore; adefcatore; bins 
dolone; wnguehto da cantheri. £. focferth} 

_ Allettàtrice, &c. . I i i 

Locker, Adj. hicht derb, ‚Tolle, foffice, fpu- 

nolo, non affodato. [öceres Brod, Erds 
eich, pane, terréno follo, foffice. (oder 

_ maden, rerider foffice, follo. dé nicht 

fer fist ; locféres Erbeeid an einem Berge, 
terreno facile a franafe, ad ämmottare; 
was nicht Rraf il, cin lodered Geil; 

. corda, funelenta,rilaffata. lodfer machen, 

'yilaffäre; allentare. mad wackelt, ein. 
jocterer Zahn, dente mal fermo, che 

- tentenna, ein lockerer Malt , albero lafco; 
rilaffato ; allentato. fig: ein [sckerer. Menich, 

: fonditore, prodigo } profit, diffipatore; 

. feialacquatorè, fpendereccio, fprecatore, 
it, fpenfierato, rilaffato, stegolato. (ocfer 
leben, fenn, fcialacquare, fprecare, dar 
fondo a' fuoi averi per darfì bel tempo. it. 
far vita rilaffata, sregolata, ale 

Locfern) v. a, rendere foffice, follo — al- 
lentare; rilaffare, .v. è, andar fcialac+ 

; quando il fuò, per darfi bel tempo, 

focig, adj. ricciuto, arricciato: 

Lockpfeife, ff. fifchio, fiftio. | ; 

fodipeifé; N f. efca; eftato. fig. 2ica, 
allettamento , ineftametito; lulingà} ät- 
trattivà, 

fodftimme, f, £, richiamo; fuono, fifchio 

‘ del zimbello, o dell’ uccellatore, fig. 

* 2imbello, allettamento. . 

focfung, Pf. Die Vögel 3i fangen, richià4 

‘ mb. fig. allettamènto;. allettanza ; äti 

- trattiva, fodungen dee Weiböperfonen; 
Jufinghe; moine; vezzi; blandiziej mos 
nellerie, fig, Zimbello. fn feinen focfungeri 
abwechfeln, mutar zimbello. 

Locvogel, m. (—vdgel) zimbello. im 
$dfig, canterella. zu Droffeln , zirlo. ber 
die Pockvögel rege macht, zimbellatore, 
fig. allettatore; feduttoré, zimbello, 
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ti RT 
Tode, f.f. f. Lappen, Pumpen. bey den Tuchs 
Machern‘, panno lano non fodàto dalle 
gualchiere, im Forfivefen, meffa tenèra 
‘d'un ‘albero, die Loden, i cerchj dentro 
la polpa d’un albero, che dinvtano l’ac- 
‘crefeimento della di lui groflezza — bie 
Lode, T’accrefcimehto annuale della lun- 
. ghezza d’un albero, ; | 
Loden, v. m. von Bdunfen, rnettere ‘rami 


polli. o 
Poverafcdhe, £. fi favalefcà; favolelcà, 
 Robderfener, I. n) baldorià. NERE 
£odern; v. n, fiammeggiare; far fiamma; 
‚ _ avvampare, it. f. glimmen. ” 
off, f. n. in Custand cin Getreibemaf, 
© mifura di grani, che nella Curlandia fa 
la 48 parte d'un Laft, f, faft, e nella 
‘città di Riga della Livonia è un pefo di 
. too Libbre, \ 
Eiffel, £.m. cucehiajo. großer‘, cuechiajone. 
ein Löffel vol, cucchiajata; cucchiajo, 
‘ Heiner Löffel vol, ciicchiajatina, Löffels 
Sutteräl, cacchiajeraz guaina, aftuccio 
da cucchiaj. in Künften, -cucchiaja, bed 
den Ydgern, l’orecchie delta lepre, 
Liffeldnte, T. f. f. Löffelgans. 

Piffelblech, £ n. arnefe di latta, in cui fi 
tengono fofpefi i cucchiaj nella cucina, 
Tifelen, f, f. innamoranza, vagheggerfa; 

vaglieggiamentò; galanteriä amorofa; 
civetterfa, &c. der auf Löffeley ausgeht, 
‘dileggino, vagheggino, civettino, dà. 
.‚merino; ehe fa il galante con tutte, 
| Pöffelgans, f. f. (—gänfe) palertone; me- 
‚ ftolone; albardeola, = 
Eifelfraut, £ n. coclearià, KEN 
fàfeln, v. a. in Scherz, pigliare, pren. 
dere, mangiaré col cucchiajo. es giebt 
heute nichts zu Ibffcin, non c’ è da papa 
are oggi, it. v.n, bublen, vagheggiare, 
donneare, far il dileggino, il vago, il 


damerino, &c. ber gerne löffelt,, f. LOfler. — 


Yiffelipeife, T. f. cibo, vivànda da mangiar 
col cucchiajo. I 
Lifelftiel , f. m. manico del cucchiajo, 
fiffler, £. m. tivettone, donnajuolo, da- 
merino. — . 
fifflerinn, T, f. civetta. 
fogarithmif, f, f. la Logaritmica, 
fogarithmifid, Adj. logàritmico; 
us, f. m, logaritmo, | ©" 
Loge, Vf. Co) palco, -palchetto, foggia. 
die Pogen, i palchetti, le logge del teatrò. 
fogement, È. n. (franc.) alloggio; abita- 
zione, &c. i 
Pogif, T.f. logica; lolca; dialettica; Arte 
di ragionare i 
fogifer, S. im. Logico; Îoicd; dialettico. 
fogiren, v. n, (franc. ) alloggiare; alber- 
gare, dimorare; abitare. it. v. à. allog- 
giare; albergare; dar alloggio, &c. 
Segis, f. n. (fràné, 2 alloggio, alloggiä- 
mento, oftelld, cafa, albergo 


Logi, adj. logico; logicale. it. 

| calmente; a foggia de’ Dialettici, 

sob, adv. f. licterlob. —— 

Fobbad, fi n. i, bäder) litogo, ove fi ra 
fciugabo le fcorze da farne ufo nella con 
cia delle, pelli, | 

£ohballen, f. m. f. Lohluchen. 

£ohbeige,. E f. concia delle pelli, it, Lohr 


rude, 
Sole, f. f. polvere da conkia. die Pobe ges 
ben, mettere in concia; conciar le pelli. 
Fobe, £. f. fiamma, die mit heißem Kauche 
vermifchte Gpige der Fiamme, vampa, 
- vampaecia‘, fiamma, u > 
Lobeiche, ff. quercia, la cui corteccia fervò 
i concia, 1 i or mo» - 
toben, v. a, apparecchiare la concia delle _ 
etli. it, conciar'le pelli. v. n. ftntt, {os 


adv. fol» 


wu, | i 
fobfarbe, T. f, tariè; liònato fcurò, 
Kan} adj. tanè; color eaftagniog lios 
hi ny nato fcuro, . 
£obfeuer, f. f. fuoco di fiämma, 
Lo nf, f, m, f. Gimpel. . 
fobgar, adj. macerato nella eoricia, 
£ohgerber, f. m, conciatore di cojame graffd, 
Lobarube, f. f, foffa da miaceräre, da con. 
ciar le pelli. _ o 
fobfuden, f. pl. feambfeistare, 00 
fobfufe, f. f. tino per la concia delle pelft, 
Pobmabie, T. f. macine per la fcorza, 
Lbbmiltr, T. m. colui che mäcina la feorza, 
Sohn, £. m, Belohnung, ricompenfa, mer- 
‘ cede, guiderdone, premiò, dns ift deb 
Lohn meiner Wohlthätigkett,' ecco là merz 
cede della mia beneficenza. er hat feinen 
Lohn empfangen, (von einem Verbrecher) 
ha avuto la imercedè dovutà a’füoi mis- 
Fatti. Undank it der Welt fohn, gli tomi 
ni ae pagare d’ ingratitudine i loro 
benefattori — ein gedungener Lohn, fala= 
rio, paga, mercede, pagamento, fli- 
pendio. £òhn geben, dare falàrio; fala- 
riare; ftipendiare. den Lohn geben, dar 
' lamercede ; falariare; ricompenfare, eit 
Arbeiter ift feines Lobnes merth,, ogni pe- 
na merita ricompenfa. tb mill -meinen 
fobn, io voglio le mie fatiche. Bracht, 
nolo, porto, vettura, 
Pohnarbeit, f. f. lavoro mercennajo, mer: 
cenariö, fervile, 
fohnarbeiter, f. m. mercenajo, mercenaro; 
‚mercennajo, mercennaro. 
fobnbcdienter, f. m. fervidire di piazza, 
Sohnbegierig, adj. avido, vago di mercedé} 
intereffatò , venale; mercenario, 
Fohncapitän, T. m, in den mitt(ern Zeiten, 
‘capitano di verturä, 
fobnen, v.a. belöhnen, ricompenfare, pre- 
miare, Gott lopne es ihnen, mie fie cè ‘ 
verdient haben, fddio dia löro il premiò 
dovuto ai loro meriti. den fduldigur Fobn 
geben, falariare; dar falario, mercede; 


el ’ 
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ipendiare. er bat mir mit tindanf ges 
' Kohbnt, mi ha pagato d’ingratitudine, bag 
Gefinde lobnen, dar il falario alla fervi- 
tù. it. fig. ed [obnet die Mühe nicht, la 
cofa non merita, non val la pena, 
fobnfutiche, f. f,.carrozza prefaa nolo. 


Tohntuticher,,. f. m. cocchiere d’ affitto ; vet-. 


turino, 
icona f. m, f. Lohnbebienter, _ 
Lohnkbäfer, £. m, pecoraio falariato. 


Lo 

nate. _ ì 

Lobnfudt, £. f. avidità, cupidigia di pre- 
mio, | 

£ohntag, f. m. giorno, in cui fi dd la paga 
ai lavorenti,. RETTA 

Lobniettel, £. m. conto di quel che un fer- 
vitore, o un lavorante ha avuto, o deve 


x 


avere della fua paga. 


Lobnung, £, f, il falariares il dare falario, | 
. Rorberfirfchen, f. pl. coccole roffe come ci« 


mercede, 
Libnung, f. f. la paga de’foldati, 
i v. n. (alt) f. Plerren. 
- Pohroth, adj. f. tobfarbe, 
Lot, f. m. loglio, 
fombard, f. n. f. feibbaus. 
LComber, f. n. giuoco dell'ombra, 
fombern, v. n. giuecar all’ombre. 
fomberfpiel, f. n, giuoco dell’ ombre. 


fomberipieler, \ f. m. giuocatore dell’ om» 
Lombrift, | brej-colui che giuoca all’ 
ombre 


8008, f. in Zettel, Würfel, oder andere 
Dinge, womit. geloofet wird, forte. vers 
borgene Dinge durch das Loos erfahren 
wollen, forteggiare, pigliar la forte; vo- 
ler fapere cofe occulte per forte, per lo 
prendere della forte. £008, modurd man 

. erfahren will, was man shun foll, forte 
confultoria. £003, fi um etmas zu theiz 
len, forte diviföria, bas quicaicige au 

 wiffen, forte divinatoria, Die Zettel, bie 
längern oder fürzern Strobbalmen, Gtabs 
chen und dergleichen, le’ forte, le forti, 

. bad %oos werfen, sieben, gittare di forte, 
le'forte , le forti, tirare le forti, la forte; 
mettere alla forte. einem durch das Loos 
etwas zufallen, toccare ad uno in forte 

.cofa alcuna; ottenere in forte, 
£oog neben, dare, concedere in forte, 
mit den aufgefchriebenen Nabmen das fond 


zieben, mettere i nomi alla forte. daB - 


£008 ift geworfen, il dado è tratto. nad 


‘dem Loos wählen, eleggere per forte. in 


foofe vertheilen , dividere in più forti. fn 


fotterien, das Lpog, polizza di lotto, das 


gewinnende Loos, polizza benefiziata. das 
groge 2008, il buon polizzino — Das lins 
gefähe, Sohidfal, Verhingnif, cafo, for- 
te, ventura, deftino, fortuna. für fie zu 


fierben if mein Loos, il morir per lei è 


mia forte, Kümsemig und Dunal find 


nfchnitter, f. m. mietitore pagato a gior- 


zum: 


das gewöhnliche Loos dee Menfchen, pene 
e travaglio. fono il deftino degli uomini. 
etwas dem Lonfe überlaffen, abbandona- 
re’alla ventura, alla forte, 
Loofen, f. lofen. 
foosfugel, f. f. pallottola ;' ballotta. 
footögeld, £. n. falario del piloto locatiere, 
footàmann, £ m. piloto locatiere, * 
forbeere, f. f. bacca. orbacca d’ alloro. 
Lorbeerbaum, f; Lorberbaum. > >: - — 
forber, } f, m.. alloto; lauro. it. fig. 
torberbaum, $ forbern fammeln, droden, 
mietere allori. Schaaf » Ziegen sLorbern, 
orbacche , caccherelli di pecora, dicapra, 
sorberbdumchen, {. n. allorino, piccolo al. 
oro, 3 
Fosberblatt, f. n. (— blätter) foglia d’al- 
oro; foglia laurina, 
torbereende, £ f, poet, meffe d’allori, 
£orberbain ‚-f, m. laureto. 


riege prodotte da una fpezie d’ alloro, 
Lorberfranz, f. m. (— fränze) laurea; co- 
rona d’ alloro, 5 
forberfraut, f, n. laureola, o camelia; cal. 
molea; mezzeron ;smezzarion; dafnoide, 
forberoe[, f. n, olio laurino, 
Lorberrofe, 5, f. oleandro; nerio, 
Gnrberhraud, f, m. (— firdudhe) arbufto 
alloro, 


corbermald, f. m, laureto; bofchetto d’al- 
ori. A 


Lorberzmeig, f. m. ramo d’alloro, 
foren, nom, propr. d’uomo, Lorenza, 
‚ fenze[, diminut. Lorenzino, 
forfe, Sf. fpecie di rofpo che di prima. 
vera urla nell’ acqua. 
Sorsenberpee r f, m. barcaiuolo contrabbane 
jere, > - 


L£08, adj. leichtfertig, f. Lofe, it. Iocker, nicht 
felt, f. — beraubt in zufammengefebten 
Wörtern, privo, mancante, voto, hülfs 
log, fraft(og,. privo d'ajuto, di forze. 
FARINI, gedankenlos, f. — frey, feiolto; 
ibero; difciolto; fcarico ; liberato; fgra» 
vato; difimpegnato; fpacciato; sbrigae . 


‚ to; efente; difimpacciato, jest bin ich 108, 


ora jo fon fcio]to da ogni impegno. eine® 
Perfon, einer Sache log werden , diltri= 
_ garfi, liberarfi, fpacciarfi, disfarfi da co» 
fa, o da perfona nojofa. [ogbitten, [oßs 
binden, lofmacben, 20, f. fam. auf einen 
Drt [ogmarfbiren, losgehen, incammi« 
narfi, andare verfo qualche luogo. 
fogarbeiten, v. a, fieccare, diftaccare con 
.iftento, v. rec, cavarfi, diftrigarfi, dis 
impegnarfi con gran fatica, 
£osbinden, v. a. (irreg. von binden) sle= 
gare ; slacciare; difciorre. 
fosbindung, f. f. slegamento, lo slegare, 
fosbitten, v. a. (irreg. von bitten, |.) li- 
} rare, 
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berare, affrancare, falvarè altrui colle 
preghiere, &c, ' | 
Josbrecben, v. a. 
| chiantare; rompete con violenza; ftat- 
care con violenza; v.n, fchiantàrfi, fpez- 
zatfi; ftaccarfi. 
invettive, in.timpròveri; sfogarfi oltrage 
giando fenza. ritegno; 
varfi con füria, &e. 
Bosbrennen, vm. f. [osfchieken, _ EM 
fosbringen, v. a. (irreg. von bringen, f.) 
ccare, -diftaccare; Tpiccare. ‚it einen 
Vefangenen, liberare un prigionière ; ot- 
tenergli la libertà, 2/0 I 
Bibbar, adj. eftinguidile;’ che può eftin» 
eh | 


‘ guerfi. _ a - 
bibblatt, En, (+ blätter) pezza, foglier- 
- to di carta (ugarite, E j 
#öibbrand, T. m. (a Brände) tizzone fpena 

o x. m | 


to, we 
Life, Cf, im Bergbätre und Forfwefen, 
© rarbone trito, - polverizzato, ben ben 
‘ Schiöffern, roficei ridotti in polvere, 
bey den Bädern, pozzetta, in cui fi ipe. 
gne, o s’immolla lo fpazzatoio, _ 
Pöihen, v. a. fpegnere, eftinguere; fmora 
zare, ammorzare, Salt, fpegner la cal- 
cinà, den Durft, Spegnere, eltingutre, 
"cavar la fetez diffetare. die Schuid im 
Buche, fpuntare, cancellar dal libro il 
ricordo prefo, &e. fn der Schifffahrt, ein 
Schi föfchen , alleggerire, fcarivare la 
have. die Wadren löfchen, ' sbarcare le 
: merci, 7 
£öfcher , [. m. eftingnitore; fpeßnitöre, 
öfhfat, f. n..im Hüttenbau, tinozza d'ac- 
qua pet ifpegnervi i ferri infuocati. 
Pöfchaerdthe, f m. arnefi, btenfili da fpe= 
gnere na Incemdio, 
LafhoDen, (— bbrner) Pörchhitchen, Löfchz 
ndpfchen , f. n. fpegnitojo 
‚tifchkohle , £ F, carbone groffo da fabbri. 
föihpapiee, f. n. fioretto; carta fuganite; 
carta ftraccià, | re 
fdibplagy f. m. (— pldge) feäricatojo del» 
le navi, | ] 
!dichteog , T. m. trogolo da Ipegnere il fer. 
ro rovente, / Vo 
Sihung, T. f. eftinzione; eftihguimento; 
fpegnimento; lo fpegnere, des staff ; bo 
fpegner la calcina, deg Durftes , ‘etinzio. 


ne della fete, &c, it. einer Schuh, ein. | 


zione d'un debito, der Waaren, lo sbar- 
to delle merci i 

fifbmwaffer, f. n acqua da fpegnere 1.6 da 
temperare il ferro rovente. 

tosdriicfén, v.'a. ftatcare, fpictarò A foi. 
za di premere, di ftrıgnere. Schießges 
webr, fparare, tirare, fcaritare una pi- 
ftola, una baleftra, Be 7 

!ofe, adj. leichtfertig , fbalfbaft, cattivello, 
furbicello , viziatello , thaliziofetto, lofer 


irreg. von breiben, f.) | 


it. fig. prorömpere in © 


fcatenarfi; Tolle- ' 


$ re + giuocar alle bnichette, 


Bube,, lofer Gaff, Iofer Vogel, briecon- 
cello, cavezzuola, mal erba, 
Midchen, bricconcella, cattivella,- fur. 
betta — Beleidigend, 
riofo. ein fojes Mauf, mala lingua, lina 
gua tagliante,. tinem 
bängen, [off Norte seben, caricar uno 
di vituperi, dire parole 
traggiare, Tvillaneggiare, 
haben, eifere mala lingu 
cato ,: parlar Sboccatamente = lofed 
ehe ent cattiva, falfa. 

zbjegeld, f, n. — gelder taglia; rezza 
' del rifcatto, da Pr i ie il 


‘__rifcatto, 


Lofelnacdt, ER (— nächte) una delle not 
ti, in cui il volgo crede, etiere vantag. 
giofo il forteggiare, 

Fogid, 


‚golement, en f. 


ofen, v. n. trärfe, tirare gittar le forte 
le forti. um etivag lofen, mettere alla 
forte alcunà cofa, ein Spiel mit Strobs 


dfen, v. è. [oder machen , allentare, ri. 
mettere, rilaflare, allargare, das Halkı 
band, die Gteämpfpänder 20. löfen, al 
lentare, allargare il collare 


vite. Die Zunge Idien, fi 
ci Arge Beben, Ar: fciorre Ja 
Ingua a uno, farlo par are, die Su 

{bm recht gelöfet, non gli halo Der 5 


e la lin- 
gua in bocca, ha la lingwa feiolta, affi. 


Jata, egli ha fcio!to il fejlin vagnolo, &rc 
der Gärtner Töfee die Rinde ein Sau 
mes, wenn ce ein Auge sum Fortpflanzen 
pincinfegen wil, il Biardiniere difciogliè 
a fcorza, ihneftando a occli;o., fich {d:en, 
bey den dern, (von virrfüßigen Thies 
ren) italiare, tacare — 9an3:108 machen 
Ci pri i g.Jelorre difciorre, feio. 
ere, slegare. die Fagdh 

— Befeil löfen, Tciorre B eg? bie oe 

zu fen und iu binden, poretà d i 


die Gelübde, fciogli 
foddisfar al voto, die Kanonen, far 
Riuocare il cannone; fcaricare, fparar 
l’artiglierià, die Bey + fcaritare, alle. 
viare il petto. einen Zettel, 
re a prendere una bolletta, un paffapor= 
to. Geld lòfen, Prendere, riceveré dana. 
ro vendendo delle merci, prov. ivènnman 
arren su Marfte fchickt, jo löfen die Krds 
mer Geld, getta via il danaro, chi non 
EEE, Em. Ia poor 
eibiultet, Em, la poteflä dei lavi; 
la poteltà di felogliere, er 


Rn. he 2, Auf civas, gettarfi addofa 


Val, anda» 


» 


Losg 


fo a una cofa; avventarvifiz fcagliarvifi 
fopra con impeto, lanciarfi con violen- 


za addoffo, it. fam. far i} diavolo contro - 


qualcuno, rampoguarlo, &c. 


fosgeben, v. a, rilafciare; rilaffare; met- | 
tere in libertà. einen Goldaten, licen- _ 


ziare, congedare un foldato, dargli con- 


gedo, einen fehrling, dichiarar libero un — 


fattorino che ha finito il fuo tempo, 

Posgebung, f. foslaffung. 

fosgeben, v. n. ftaccarfi, diftaccarfi, fpic- 
carfi, dc. Früchte, die fbmwer vom Kern 
losgehen, frutti che fi fpiccano, fi ftacca- 
no difficilmente dall’offo, von géleimten 
Gacben, fcollarfi; ftaccarfi. von Gewehr, 
fcaricarfi; fparare; prender fuoco, © 

. fcattare, auf einen, andare, venire, cof- 

. rere addoflo; affrontare; lanciarfi addof- 
fo ; avventarfi ; inveftire. 

fosgürten, v.a, fScignere; difcignere; fciof- 
re i legami, che cingono. > 

Loébaden, v. a, ftaccare con afrià, &é, 

Het sv. a. sfibbiare, ftaccare, 

toshaden, v. a. ftaccare ciò che è appicca- 
to con uncino, a 

Loébelfen, v. a. (irreg. von helfen, f.) aju- 
tare a liberarfi, a sbrigarli, a diftrigarfi 
da un impiccio ; difimpegnare; cavaàr alcun 
di fotto'o di mezzo; fgomberare; fot- 
trarre; liberare, &c. einen von Golbdaten, 
ottener il congedo a un foldato. 

fosbeben, v.. a. lafciare; fciogliere i cani 
dietro la fiera, &c. 

fosfaufen, v. a. rifcattare; ritomprare 
redimere; liberare. rec. rifcattarfi, &c. 

Postduflich, adj. redimibile; che può redi» 
merfi. 

£ostaufung, f. f. ricompera; rifcatto; ri: 
catto; redenzione. 

fostnüpfen, v. a. fnodare; difinodare; ftio- 
gliere; fciorre; slacciare. | 

fosfommen, v. n. (irreg. von fommen, f.) 
ufcire, liberarfi da un impaccio; fpacè 
ciarfi, sbrigarfi, liberarfi, &c. aus dem 
Arreff, ufcir di prigione; effere rimeflo 
in libertà. _ l 

Postriegen, v. a. ftaccate; &c. |, [o8brina 


gen. u 

Poslaffen, v. a. (irreg. von laffen, f.)_la> 
fciate; rilafciare; abbandonare; lafciat 
andare ciò che fi è prefo. die funde, la- 
fciare, fciogliere i cani. einen Urreftans 
ten, rilafciare, rilaffare, liberare un 


# 


. 


= È 


x 
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rei. diftaccare, feiorre 1. bracchi. ' dit 
Pferde, fciogliere i cavalli. eine Binde, 
, sbendare, sfafciarej fciogliere, tor la 
benda. von der Kette, fratenare; trar di 
catena. die Pfdhle, fpalare. die Fùfe, di+ 
fpaftojare, diftrigare i piedi. bas Fleifch 
von Knochen, fcarnare; fpolpare. die Nds 
gel, fchiovare; fchiodare; tor via ichioa 
di. fich vom Leime, mie die Vögel, dilvi- 
fchiarti; fpaniarfi, fich von der Halfter, 
„fcapeftrarfi, eine Perfon losmaden, di- 
ftrigare; liberare‘; difimpegnare; fcio- 
gliere; cavar di fotto o di mezzo. fig. 
liberare ; falvare; campare; efimere, af- 
; francare, liberare, diftrigare, fciorre, 
aperti ty. de) hen wert, di- 
1 gnare, [ ifimpégnarii. rel. 
von der Welt, 20. diltaccarfi, fcotar= 
fi, sbrigarG dal mondo,.&c. abbandd- 
narlo; fonar la ritirata ; ritirarfi dal com- 
mercio del mondo. fid vom. Joch, von 
der Strafe, fottrarfi, liberarfi dalla fer- 
vitü, dal gaftigo, &c. fchivare; fcanfa- 


re. 
Loesmadung. f. f. dikaccamento, diftacca- 
tura , il diftaccare, &c. von einer Leidens 
fchaft,, diftacco, alienamento, alienazio- 
ne da qualche paffione. , i 
Lofreifen, v. a. (irreg. von reißen , f.) ftac« 
care, diftaccare,, fpiccare, ftrappare; 
, torre, levare con violenza. fig, di a- 
re, rimuovere, fcoitare, diftorre altrui 
con qualche violenza da cofa, cui fia per 
affetto attaccato, n, p, diftaccarfi, fciorfi, 
slegarfi violentemente, rompete i leg& 
mi con violenza. fig. diftaccarfi, fcoftar» 
Ni, fottrarfi, diftorfi con violenza da’ pia- 
ceri, &c. fpezzare, infraguere le fue 
catene. i ‘o 
Soßreißung, F. È. diftaccamento violento, 
Fosfagen, (fih) n. p. rinunziare; defifte- 
re; abbaudonare; lafciare, won feinem 
-„ Verjpreben, difmpegnarfi , disdirfi. 
fosfagung, f. f. rinunzia, ceflione; abban« 


...donamento. 1t. von feinem Verfpreder, 


disdetta; ritrattazion di parola, 
‚Rosicpießen, v. a. (irreg. von fchießen, f.) 
fcaricare, fparare, fcoccare, vi n: Auf 
etvaè, lanciarli, fcagliarfi, avventarfi, 
._ gettarfi con impeto addoffo a una cofa, 
LopfpieGung, f.f, fparo; lo fparare, lo 
caricar arme da fuoco, einer Armbruft, 
ir. ftocco, lo fcoccare, 


prigioniere, ein Gefhüg, Scaricare, Ipa- fosfcblagen, v. a. (irreg. von fehlagen, f.) 


rare un'arma da fuoco. - 

Poslaffung, f. f. eined Gefangenen, libera- 
zione dalla prigione, ber funde, lo fgio- 
gliere i cani. 

Logmacben, v. a. flaccare, diftaccare, fpic= 
care, fciogliere, fchorre, geleimte Smben, 
fcoilare; ıraccar le tofe incollate, v, rec. 
Hund, der fich Iesgemacht, cane che s° è 


diftaceato, die Kuppelbunde, (guinzagkiä- © 


;. ftaccare, diftatcare, torre, levare, bat- - 
tendo fopra checcheflia con mano, o al- 
tro frumento. v. n, 
battere; azzuffarfi; fguainar la fpada, 
&c. ber gleich Loöfchldat , che è della ma- ‘ 
no; che è facile, pronto-a dare, a per- 
cuotere. mit der WMaare, fcemare il pre2- 
zo; vendere le merci a qualunque prez- 
zo, 


venire alle mantj : 


» 
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Losfbliefien, v. a. Cirreg. von fhließen, (1) 
fcatenare 5 trar di catena, den fund, di- 
ftaccare , fcatenare il cane, 

Fosfbueiden, v.a, (irreg. von fchneiden, f.) 
ftaccare con iftrumento tagliente, 

Loskhnallen, v..a. sfibbiare; fciorre la fib- 
bia, 


Losfhnappen, va, feattare; fcappare le. 


cofe tefe, in on 
%osichrauben, v, a. fvitare; Scommetter le 
cofe fermate colla-vitr. , { 
Losfbraubuna, f. f, lo fvitare; lo fcomette 
+ Te cofe fermate colla vite. . ä 
Posfhwören, Cfib) n. p. purgarfi, libe- 
rarfi, giuftificarfi con giuramento, - 
08 fem, v. n. effere fcioko, ftaccato, sbri- 
gato, &c. f. los, i 
£osipannen, v. a. allentare, rilaffare, feior- 
re una fame, un arco, &c. it. abenane 


nen, f. ' 

Logfpielen, v. a, einen Val von der Bande, 
fcoflar dalla mattonella, 
Fosfpreden, v. a. (irreg. von fprechen ,Î.) 

afleivere, f. frepfprecben. einen !ehrjuns 
gen, lafeiar libero. un fattorino, 
Losfprechend , part. ;affolutorio, si 
Loéfpre , &f. afioluzione, f. Freyfpres 


ung. aa 

Sosfpälen , v. a. vom fließenden WMaffer, 
flaccare, fcalzare, fcavare, e dicefi dell’ 
acqua. corrente, oe 

!osfloßen, v. a, (irreg, von fiofen, {.) Aac- 
care, diftaccare con urto, con ifcolia, den 
Ball, f. [ogfpieten. iR 

Loéfiefem, v. a. Mtaccare; fpuntare; leva» 
re ciò che tiene appuntata alcuna cofa. 

Sostürmen, v. a. fig. auf einen, tempeita- 
re; Jollevarfi con furia; imbeftialirti; 
dar nelle finanie; far il diavolo, dar nel- 
le furie maggiori contro qualcuno. 

tostrennen,, v, a. sdencire, difcucire ‚ fcu- 
un it. v. n fcuckfi, disfarfi, sdru- 

. Cie 

fung, -£. f, rifcatto, ricatto, ricompera, 
redenzione, liberazione degli fchiavi, &c, 
das Löfen der Kanonen, fparo; lo fpara- 
re, lo fcaricare il cannone, 

Lofung, [, f, Zeichen, fegno, fegnale. die 
Cofung geben, dar il fegnale. im Kriege, 


f. Seldgefchrey. prov. Geld ift die beffe fo«- 


fung, fenza danaro non fi fa all’ amore, 
das geldéte Geld; il danaro che fi è rì. 
fo nel giorno, nella fettimana » &c, 
gute fofung machen, far buona vendita, 
&c. bey den Jdgern, fatte; paura, gels 
be Pofung, fatte gialle, 
&rfungécaffe, f. f. caffa del danaro, che fi 
ritrae giornalmepte dalle merci vendute, 
Injungsfeuer , £. n, fuoco che ferve di fe» 
gnale, x 
lolungsichug, f. m. (— fcbife) fegnale da- 
te con un tiro d’artiglieria, 0 di Ichioppo, 


‚Lothafche, 


-. fare parecchie mezz’ once; 


Ldt 


Förbfaz, En. fi Lörhaiche. 


Lo werden, v.n, fpacciarfi i disfarfi; ji. 
berarfi. eine Sade, Perfon, disfarfi, di- 
ftrigarfi da cofa, o perfona nojofa, ‘ 

Losmideln, f. berausmicfein, 

Lossdblen, |. losiprechen. 

Lossdblung, f. Fosiprechung. 

Sossieben, v. a, (irzeg. von gieben, f.) auf 
einen Ort, tirare, incamminarlı verfo 
qualche luogo. auf einen, rc. far invet- 
tiva; prorompere in invettive, ingiurie, 
rimproverij ‘gridar contro s declama. 
a, sfogarfi oltraggiando fenza ritegno, 


Gi 
fossinden, v. a, allumare un pezzo" d’ar- 
tiglierfa ; dar fuoco alla polvere, 

Lotb, en. fcandaglio } piombino, das Loth 
werfen, fcandagliare; fare fcandaglio, 
it. Kraut und Loth, polvere e piombo? 
ein Gewicht, mezz’ oncia. balb foth, quar- 
to d’oncia, das Loth der Metallarbeiter, 
faldatura, la materia con che lì falda, 
Goldleth, crifocolla, borace naturale, 
das Loth der Maurer, Piombo, | 

f. f. foda, in quanto entra nella 
faldatura de’ metalli. ° 4 i 

Fotbbishfe, 1. £. archibugio, che porta, o 
tira una palla di mezz’oncia, 

Lüthe, £. £ bey den Sornarbeitem, faldatu- 
ra de’ lavori di tartaruga, 1 
Lotben, v. n. bey Maurern und Werfleuteti, 

aggiuftare le diritture col piombo, it, pe- 
fi dice anco- 
ra. Das Erz (otbet; la miniera contiene 
parecchie once di argento in ogni’ centi» 
najo di libbre, _ 


&btben, v. a, faldare, congiugnere Iavort 


di metallo, 
£öther, £. m. colui che falda lavori di me. 


tallo, - 
I, m. (— himmer) f. Lots 


‚Löthig, adj. di mezz” oncia, [öthig, dder 


jechözchnlöthiges Silber vder Gold, argen- 
to, oro fino, argento, oro di paragone; 
oro di venti quattro carati. 


‚Löthfolben, f. m. ferro da faldare, 


Sotblampe, I. f. lucerna d'orefici in forma 
di cappello, alla cui fiamina faldano i la= 
vori fini d’oro, 

sm ,  f. cordicella del piombiho.. 

ofen, I, m. (— bfen)* fornello da fal» 

dare i lavori di latta, © * di 

£othperfen, f. pi, feme di perle, che fi vene 

ono a pelo, ua 

Litbpfanne, f. f, focolare da faldare i lavoa 
ri di metallo. 

gothrecht, adj. j. Bleprecht, | 

göthrohr, f. n, cannellö da faldare, 


Löthröhre, SA f. Litbrobe. 


Sothebarfe, f. f. barca de’ piloti, 
—_ Ceca | 
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gothfe . 
stano, } f. m. piloto, 
totbung , £. f. faldatura, 


gothmeife, adj; a mezz® oncia. 
fotte, f. f, condotto, canale 
miniere. 


 Potterbube, ‘£, m. bracone, furfantaccio, 


mafcalzone, gaglioffo , manigoldo, &c. © 


Rotterbäbifh, adi e adv, monellefco ; da 


furfantaccio, 2 
erie, f. f. lotto, Sotteriel08, polizza. 
die Potterie fepen, legen, mettere a 


fotterie fpielen, giuocare al 
polizza, dol lotto. f. 


Port 
in 
lotto. in def 
lotto, 
Rotteriegettel, S m. 
"Loos, | 
Louisd’or, £ m. Luigi d'oro. 
füme, fi m, leone; lione. junger, lioncel» 
lo; leoncello, vom fàwen, leonino, lio- 
nino; di lione. Kömwengebräß, Stimme, 
Stärke, Naden, 20. TUE hio, fuggito, 
ja voce del lione, o voce imile a quella 
del leone; forza leonina, da leone 3 gola; 
bocca del leone. it. fig. et if cin Pome, 
er hat cin Lömenbers, egli è un lione, ha 
- un cuore, un coraggio da lione. föwens 
geiellichaft,, focietà lionina. 
eöiwendhnlich, adj. fimile a lione. 
Päwenart, £, f. f. 
naturale del leone 
fhwenattig, adi. f- tàwenbaft. 
-Pümenfuß, £ m. cin Kraut, 
‘ne; leontopetalo, 
fämwengefchtecht , In. 
Säwengrube, f. f. foffa de' leoni, 
fàmeubaft, adj. leonino lionino; da leone, 
secolo, f. f, pelle leonina; fpoglia) 
-° pelle di lione. it. prov, Den Fudsbala sr 
ie Giwenpaut binden, unir 1 aftuzia alla 
forza, \ 
Löwenhetz , 
fomenbiple, 
lione, 
"“Bocntiai ’ Ahr 
, rampa di lione. ER 
RB nentonf ‚Em: (= föpfe ) teftà dj leone, 
fömenmäbne, „KR $iuba; chioma delleone. 
fomvenmaul, 1 n. mufo, ceffo del leone, 
Art Blume, bocca di lione. . _ 
Pavenmutd, f. m. coraggio da lione. 
ftivenmithig, adj. che ha un coraggio da 


lione, fa | 
Pamenfidrte, Lomsenftimime » È. Gate, e 
baler, f. m. moneta Olandefe d’ar» 


fiment 
*° tento coll’ impronta del lionè, che vale. 


un tallero e tre grofli; ciò è circa paoli 

6 1/2, der Kleine fàventbaler, non val 

più di 17 grofli, ed equivale a una pia» 

fira de’ turchi, |’ 0... Mita 
Pa pventvdrter, £ m. cüuftode, tolui che ha 

cura de’ lionk . . 
fiwenvutb, f. f. furore , fierezza da lione. 
fhwinn , f. f. leonefia ; lionefla, 


piede di leo» 


tazza leoninà, dc, 


f. n, cuore, coraggio da leone, 
f. f. antro, caverna; tana di 


È f, vnghione; branca, arti» 


—- 


dì ‘affi nelle 


Föwengeichlecht, natura, >: 


2 — ‘ Lude 
fucerne, f. f. fpecie di trifoglio della Fran- 
cia e Spagna, 
£uché, f. m. lince} cerviero; lupo cervie- 
ro. er fiebt wie ein Luchs, febe (harf, 
egli è un lince, «ha occhi di lince o lin- 
cei, è di vifta acuta: - » > 
fubéauge ) £, n, fig. occhio linceo, che fax 
cilmenté non s’inganna, ’ fuchsaugen. bas 
ben, aver gtande acume, o peifpicacia 
di mente, . ne x 
Lubsdugig, adj che hà occhi lincel, di Lin» 
"ce, NI We 
Euchfet, f. m ben den Jdgeen, orecchie 
- d’una fiera, 
Puchöfel, f. n. pelle di lince. 
fucbétiauen , 5 pl. unghioni, 
„ce, di cetviero. .. 
fucbéfapphier, L mi. zaffiro macclilato co- 
me la pelle del lupo cerviero, 
fubéftein, £ m. lincurio. 


Lucienbola , f. n. magaleppo. ra 
Lucifer, fm. Luciférò ; il maggiore diaa 


volò, # "07 
Pike, S. f. vuotò, fpaziò vuoto, eine füde 
im Büchergeftelle, un vuoto tra” libri del- 
la fcienza. in einem Prete, rotto: dell’ 
- affe. im der Mauer, apertura, breccid, 
Bahnlade: fcavo di dente che manca. 
ni einer Handfhetif, lacuna, «Die Lite 
Ausfüllen, fupplire, riempiere la lacuna, 
it. fig. e fam, die Side büßen, der Pile 
- chenbuger feyn}- fapplire, övvenir alla 
: mantänza altrui, it, pagare il fio della 
. Colpa altrui, vie, 
Pacfenbilfée, fi m. colui che fupplifce alla 
mancanza altrui; © che paga il fio dell* 
altrùi colpa, - - 
tidig, adj. pienò 
È Ca. di : i 
Ludel, 1. f. valetto da fuctiare latte è fimi- 
li per i bambini, fig. e per ifchernò una 
pipe da fumar tabacco. |. — 
Ludelmacet , Î. m. guaftameftière ; parlane 
< do de’ teffitorì. Ce 
fyder, £ n. carogna, 


artigli di lin 


* 


di breece, d'aperture, 


cafname, carne di 
beftia morta, it« carne di beftia vivai das 
Pferd befommit fuder, fett Puder an, il 
cavallo mette carne, ingraffa. dad Luder 
fält dem erde vom Leibe, il cavallo di- 
magra. bey den Idgeen, efca. eiendes 
Yferd, rozza, ròozzaccia, carogna, bren- 
na, buscalfana. (T. ingiur, ) carogna; 
carögnaccia, &c, Luder » Zeug, Luder 
Nat, canagliaccia; bordaglià; feccia del 

| popolo; gentàccia, im Luder eben, lies 
gen, fich dem Luder ergeben, ein Luders 
[eben führen, nyenar una vita licenziofif- 
fima; efere dato ad ogni’forta di difio- 
- Jutezze, vivere perdutamente, fcorrer& 

la cavalliua, 

Puderhätte, UT. bey 

- da tirare di nafcofto alle 
te, 


den Jigern, capanna 
fiere: adeka- 


Lude 


tuberleben,, f. n. vita diffoluta, licenziofa, 
f. Ruder. 
fudern , v. n. marcire nelle diffolutezze $ 
vivere perdutamente, con pieno liber» 
tinaggio, &c. . | 
Yudern, v. a. bey ben Ydgern, adefcare; 
‘allettare, attrarre con pezzi d’ animal 
. merto le fiere nell’ infidie, . fi 
fuderplat, £ m. (— pläge) ben den Fd: 
gern, luogo ove coll’ efca fi pongono in- 
fidie alle fiere, i 
Ludier, £ m. f. Ludelmacher. 
tudolph, nom, propr. d'uome, Ludolto, 
fudvig, nom. propr, d’uomo,:Lodovico, 


, Luigi, A ; 

fuft, £ f. (Lüfte) aria ; aere. von Luft, aereo, 
etereo. bie Ruft reinigen, purificar l'aria. 
die oberfte feine Luft, etere; etera. freve 
fuft, aria aperta. in freber fuft, all 
- aria aperta, all'aperto, feifche Luft jchös 
pfen, in die freye Duft geben, pigliar aria ; 
frequentar l'aria aperta, è-liberaj: ufeir 
all'aria; andare a prender aria. in ans 
dere fuft fommen, cambiar aria. Haus, 
das viele Luft und Licbht bat, cafa ariofa. 
gefunde, ungefunde rc. fuft, aria fana, 
malfana, buona, &c die Luft die einen 
jeden Körper umgiebt, ambiente, aria 
ambiente, eine mit moraftigen  Dinften 
angefüllte Puft, aria maremmana, einem 
Daum Luft machen, dibrufcare, dirama- 
re un albero, den Wurzeln eines Baumes 
Luft mächen, fcalzare le radici d'un al- 
bero. dem Blute fuft ınachen, cavar fan. 
gue. fich Luft machen, farfi largo, aprir- 
fi un varco, una ftrada. feinem Kerien 
Luft machen, “sfogare, alleviare il cuoge. 
einem Gebdanfen, ben Schmerzen, ıc. dar 


sfogoa fuoi penfieri, dolori. Wind, arlas . 


vento. die Fuft geht, tira un poco d’aria, 
di vento, fanfte £uft, aura, auretta. £uft 
maden, in die Luft hängen, far aria; 
ventilares fpiegare all'aria. Athem; eis 
nem die Luft verfegen, far perdere il fia- 
to, il tefpiro a uno. mach ber uft fchnaps 
pen, boccheggiare. fig. in die £uft reden, 
favellar in aria. eine Seffung in bie Buft 
fprengen „ far faltare in aria. una fortez- 
za. Soler in bie Luft bauen, fabbri-. 
car caftelli in aria, NET: 
fuftbal, £ m. palla ripiena d'aria; pal» 


lone, : \ 
tuftbefbreibung, £ f. Areografia; defcri- 
‘ zione dell’ aria. i 
Luftbervobner, £ m. abitatore dell’aria; 


augello, 
Puftbloje, SE. bollas fonaglio; vefcica d’ 
- aria; bollicella; bollicina, im Gia, ve- 
fciche „ bolle, fonagli nel vetro, it. 


Schweineblafe , f. 
fuftbrunnen, f. ın. cava fotterranea a vol- 
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Luft 


-. ta, ove l'aria, ché vi entra, fi converte 
in acqua. . TR 
füftchen, f. n, auretta; aura; venticello; 
‘prezzo, orezza; dolce, lieve zefiro. a 
Luftelerier, f. n, elefire da alleviare l’afi- 


ma, . | 
füften, v. a. dar aria; far prender aria, 
-. ein Gaf, den Wein, dar aria a una bot» 
te, al vino. bag Getreidbe, fventolare i 
. grani colla pala. einen Stein, -ein aß 
lüften, follalzare una pietra, una botte 
fventare, fciorinare, dat aria. bie Bduò 
. me, fcalzar gli alberi. fich lüften, freu» 
tolarfî, farfi vento, sbottonarß, 
Lufterfbeinung, 5 f. fenomeno aereo; me- 
teora., fufterfchelriungs s Kunde, meteo- 
rologfa, dazu gebòria, meteorologico, 
Lufteffe, £ £, £ Luftfang. 
£ufteffeng , f. £. effenza da alleviar l’afima, 
fuftfana, fm. (— finge) condotto, ca- 
nale da introdur l’aria in qualfifia luo» 
go; sfiatatojo, . 
Puftiarbe, f. f, color d'aria, azzurrigno, 
£uftfenfter, S, n. fineftra, vetrata, vetrie- 
‘ sa per introdur l’aria in luogo chiufo, 
Puftfeuer, I. n, f. Kafete. vi. 
fuftgefildbe, f. plur. poet. aerei campi; gli 
fp3zj aerei, "oi è 
zufiaebend ı f. f.: la regione dell’aria, 
uftgeifter, f, plur, fpiriti aerei, 
fuftgefchwulft, T. f. enüfema; enfiato pro, 
- dotto da aria riferrata in alcuna parte del 


corpo. 
me scri f. gi Peer 
ufthonig , I. m. on u. 
dato, e (uftig, adj. aus Luft befiehend, 
, ‘aereo, etereo, ein luftiger Körper, cor- 
o aereo. freye, frifche Luft babend, ario- 
‘fo; apertoz efpofto, foggetto all'aria. 
ftiger Det, luogo ariofo. mindig, ein 
‚ Juftined Haus, cafa efpofta al vento,-in 
cui c'è gran rifcontro d'aria, (uftige Wite 
terung, tempo ventofo, (id weit in die 
uf erfirecfend ; das Luftige Haupt dee 
— £Mleme, altiffima cima delle torri. in 
‘Der Dahlerey ‚Luftige Ziguren, figure fo- 
fpefe in aria. frbr Lüftige Reiter bauen. 
‘ porre il.nido fu le rupi, fovra alberi al- 
tiflimi. it. cin [uftiger Anzug; Lüftig ges 
‘‘ben, abito leggiere; eflere veltito alla 
leggiera. 
Luftinfeften, 5 plur, infetti aerei; ento- 
mata. 


: Quftförper „ F. m. corpo aereo, Eleiner, cor- 


pufculo aereo, i 
uftkreis, f. m. atmosfera, 
fuftfugel, S. f, eolipila. 
Lufttunde, £, f. fcienza dell’aria; aerolo=' 


gia. 3 
ee, adj. voto d'aria. 


9 
Lüftlein,, f. Füftchen. 


Luft 


i Zia. 


Lug 


Puftloh, £ n. (— oder) Spiraglio, fpira- Luftsäpfchen, È n. am Fai, zaffo o fpran- 


colo; vano; fcommeflura. tn Schmeljs 
Öfen, sfiatatojo. © > 
£uftmaf, if. n. grano, orzo preparato all 
. aria, per far della birra, 
Buftmafchine, f. f, macchina d’aria, 
Luftmaffe,‘£ f. la maffa del!’ aria. a” 
Luftmelfet, £ m, GJofrument, aesometro. 
Deffee der Schwere der Luft, barometro, 
ber Beuchtigfeit, igrometro. der Bewea 
gung, anemometro, manometro, 
Puftmeffung sf. fi aerometria, 
Quftperfpective, f. f. profpettivä, feenografia, 
in quanto infegna a dipignere gli oggetti 
conferme alla. natura dell’ aria inter. 
‚media. 
Luftpumpe, £ £ maechina pneumatica; 
tromba d’aria; tromba da cavar l’aria, 
ufteaumm, £ m. (—rdume) fpazio ripiena 
di aria fola, Suftrdumschen, pori. f. Spiels 
raum. 
Luftröhre, f. f. trachea; afpera arteria, 
ASrncijfion, Schmitt in die Puftröhre, bron- 
‘ cotomia; laringotomia. in Schmelsdfen, 
sfiatatojo. 
Luftfal3, £. n. le parti faline dell’ aria. 
Tuftidule, £ f. colonna d’aria. . 
uftfcheu, adj. aerofobo; che teme l’aria. 


Zuftfcheue, £ £ .aerofobfa; timore, paura ' 


dell’ aria. i 
Luftidif r £..n. nave aereoftatica, macchi= 
na per andar in aria. ; 
Puftihiffer, fm. colmi che va in aria con 
‘una forte di nave, 
Euferhlöffer, £. pl, fg». caftelli r: na : 5a 
gni aerei, vani, chimerici, fuftichlöffee 
bauen, far caftelli in aria. 9 


Quftfchlucfer, f. m. povero in canna; ‘che 
|. vive della grazia di Dio, &c 
Zuftichwere, f. f. gravità fpecifica dell’aria. 
Luftfptinger, £ m. faltatore $ ballarino, che 
‘ fa cabriole. | 


Euftiprung, f. m. falto in aria; it. falto che 
fifa da luogo alto. des Pferds auf der 
Meitbabne, ballottata d'un cavallo, 

Luftfireid, m. fig. colpo inaria; colpo 
fallito; un buco nell acqua. einen f'ufts 
fireiih thun, mon dare in nulla; fare un 
buco nell’ acqua, i 


Laftung,: f. £ fventolamento ;; fciorinamen- 
to; il dar aria, 

Zuftverdnderung, f. fi mutazione d'aria, 

£uftvoll, adj. pieno, ripieno d'aria. 

Tuftwahrfager, £ m. aerimante; che 
dovina dall’ aria, 

Tuftwahrfageren, £. f. aerimanzia, 

Luftwoller , f. n. acqua che vien giù dall 
arfa, come Jarugpiada, pioggia, e fimili, 
it. forta di licare, di acquavita contro 
all’ afma, i 

Puftwue, ff anpelita, 


in- 


ghetta da turar il foro dello fpillo, 
Luftzeichen, f. n. fegno, fenomeno nell’arla. 
Luftiicher, f. m. Snftrument, ventilatore. 
Lug, f. m. (voce antica ) bugia, fi ufa fol- 
tanto nella frafe familiare fug und Trugì 
mit fug und Trug umgehen, truffare, 
bubbolare, gabbare la gente. «8 ift nibté 
als Lug und Zrug in ihm, è buggiardo, 
e raggiratore di profeffione; è più bu- 
giardo che un. gallo. 
füge, ff. bugia; menzogna; bubbolaz 
baja; carota. große, derbe, bugione; 
bugia fpaccata, tonda,  folennillima; 
Eleine, bugietta; bugiuzza. lügen firafen, 
dar una mentita; fmentire; dimentire. 
jemanden mit Lügen hintergeben, Lügen 
aufbinden, mit lügen berichten, fiecar, 
piantar carote ad alcuno; fargli fapere, 
intendere cofe, che non fon vere; bub- 
bolare uno. fich mit Lügen bebelfen, an- 
dare avanti com bugie. der Fügen über« 
führen; sbugiardare ; cenvincere di bugia, 
der Fügen befchuldiget merden, toccare 
una mentita. prov, bie fügen haben furie 
. Beine, le hugie fon zeppe; le bugie 
hannole gambe corte. Träume find Lügen, 
è fogni fone bugiardi. (wlcdbte Leute be: 
belfett fich mit filgen, te bugie fon .lo 
fcudo de’ dappocchi. Dite dich vor Fügen, 
guardati, di non wfare bugia; di non dire 
«bugie, i È 
fügen, v. n. mentire; dir bugfe. es im feis 
ner Sal hinein. lügen, mentire .per ‘la 
gola, o per la ftıozza. jpemanden die Haut 
voll lügen, ficcar carote ad uno, er lieat 
. als wenn es gedrucdt wäre, dice ‚delle 
- bugie sfacciate, tonde, er fügt, daß fib 
die Balken biegen, dice delle bugie folen- 
niffime, arcimentifce — etwas Darzu his 
gen, mettere di.bocca. das Sprichwort 
t gelogen, it proverbio ha mentito +— 
ibverfiellen, fingere, fimulare, mentire, 
n Auge Hat, l'occhio tuo mentey' è 
bugiardo. deine Stirn Lüget Gröhlichkeit, 
è ‘bugiarda, finta l’allegrezza, che di 
moftri in fu la fronte, 
Lügenfeind, f. m. nemico di bugfe. , 
fügengeit, £ m. lo fpirito, il padre della 
menzogna, | ; 
figenbaft, adj. menzognere, menzogne-' 
ro, bugiardo; mentitorej mendace. adv, 
mendacemente; mentitamente; bugiar- 
damente. | . 
Ligenbaftigfeit, f. f. mendacità, l'abito di 
dir bugie; l’effere bugiardo, , 
figenmaul, f, m. (—mduler) fam. bu- 
giardo, e bugiarda, &c. Visa 
Lügenfhmid, f. m. fig. fabbro, fabbrica 
tore, inventore di bugfe, i 
fignet, f. m. bugiardo; .mentitore;  bi- 
- linguo; bugiardone; bugiarduolo ;; bub=! 
bolone, carotajo; parabolano, großer, 


Li 


hei 
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menzognerò per la vita; bugiardaccio, ’ 
fignerinn, £ f. mentitrice; bugiarda, 
fignerif®, adj. f. ügenhaft: 
fufe,.£ f. fineftra, apertura nellemuragliè, 
che fi chiude foltanto coll’ impofta di 


üthäre, f 


cino, fantonaccio ; faltellone ; faftelluccio 3 
babbuaffo;. minchione; befcio; goffo; 
bietolone; bertuccione; orfacchio mal 
-Jeccato; fcimunito, &c. 

Pümmeley, ST. £. fantoccerfa ; bamboccerfà; 
-mellonaggine; fguajataggine; fvenevo- 
-lezza; rozzezza, fcioccagine, feimuni- 
‘taggine; frafcheria, &c, Bas 

fàmmelbaft, adj. goffo, fconcio, befcio, 
inetto, infulfo, villano; "balordo; dis- 
adatto, adv, goffamente, fconciamente, 
rozzamente, fguajatamente; fcimunita- 

‘mente, ‘ 

fump, f. m, uomo fpiantato, centiofo, 
ciacco, melchino ; fudicio, rancido, ‘lordo, 

= -brodolofo, fozzo, fugliardo — ein aroßer 
Fils, avaronaccio, cacaftecchi, gretto, 
gualercio, mignatta, pittima, fpilorcie, 
fpizzeca, taccagno, tigna, piattolofo. 
£ümpchen, f. n, oencerelloj piccolo cenciò, 
ftraccio, 


fumpen, v. a. trattare uno difpettofamente, . 


da fpiantato, da. pidocchiofo, . fich nicht 
lumpen daffen, non: farà fcorgere. 
fumpen, f. m, cencio; ftraccio; brandello, 
garitiate, cenciaccio,: fumpen famıneln, 
raccogliere cenci, gum. fumpen -mathen; 
wie mit einem Pumpen. damit umgehen, 


far come un cencio;. feipare ; . conciar 
male, elende SKletder, cenci; firacci; 
eiarpe; panni, abiti firacciati, logori; 


sferre. prov. das Feucr fängt bald in eis 


nem fumpen, i poveri fono i più perfe- 
"gaitati dalla fortuna, it. fam, in forza 


d’addiet. dinota Mefchino; vile; cattivo ; ‘ 


di njun pregio. p, e. fumpeu » Ding:Gelds 


Gefbenf: Sefindels Handel: Kleid» frams 
Srimers Pat: Volks Waares Zeug, por- . 


cheria, ciuffola, cofa di niun pregio; 
cattiva moneta, moneta erofa; prefen- 


tuzzo vile; canaglia; ciurmaglia, ple-- 


baglia, &c. — Traffico di mercanziuote 
di pregio vile, o faccenda di pachiffimo 
momento; abito cenciofo, lacero; € 


abito cattivo, di niun pregio; ciarpe, 


cérici, ftracci; robe da rigattieri; mer- 
cantuolo, mercantuzzo; 
cofa da nulla; peffima roba; cofe vilifli- 


me, &c, ù 
‘umpenpunò, f. m, goeciolone; mazza- 
sumpenteri, marrone; galuppo; arfa- 


fattello; bombero; fuggettino; uom da. 


nulla; uno fpiantato, che non può far 


hè ben nè male; ‘uom da fucciole; pé- 


legno, eine Dadlute, abbaino, it, eine. 


f. m, ciondolone; ‚merendone, . 
lafagnone,' fantone; fantoctia, fantoc- 


ns 


ciurmaglia; . 
‘funte, f. f. miccia; corda. it. *fig. Lunte 


Lunf 
lapiedi, piccaro, pitocco; gaglioffo; 
‚briccone, rd 
Purhpenfammler, f. m, cenciajuolo; colui 
che raccoglie, e compra'cenci. 
Lumperet, i f, porcheria; bagatella; cofa 
da nulla, di niun conto, &c. 
fampidt, adi. cenciofo, lacero, brullo. 
fig, mefchino, cattivo; miferabile; vi- 
liffimo; di niun valore, &c, 
fupse, £, £. polmone. ffeine, polmoncello. . 
ut funge gehörig, polmonare, Aus voller 
‘funge fchrenen, gridare quanto fe, n° ha 
nella gola, gridare a più non poffo. fi 
faft die Punne abfehreyen, feccarfi i pol 
moni a forza di gridare; sfiatarfi, 
fungenader, [. f, arteria pulmonare. 
fungenbfatt, u, (—blätter) lobo di pol- 


mone,, 
fyngendriife, £ fi glandala pulmonare. 
Pungenentzändung, |. f. peripneunionia; 
infiammazion di polmone. 


‘ Lungenfaul, adj. che ha i polmoni marci. 


fungenfieber, f. n. febbre pulmonare, it. 
f. fungenfucbt. °° 
fungenfiedbte, 1. f, f, Lungenfrant. 
fungengefdie, £ pl. vafi pulmonari. 
fungengeichwär, f. n. ‚poftema, ulcere pul- 
monare, de’ polmoni. 
tongcnbieb , f. m, motto fatiriso, ftaffilata, 
ftaffilotto. einem fungenbiebe geben, dare 
ftaffilate, -ftaffilotti, pungere con ftaffi- 
lotti, derbe, empfindliche Lungenhiche, 
ftaffilate, che toccano fino al vivo dell’ 


offo, i 
fungenfranfbelt, f, f. malattia di polmone, 
fungenfraut, £ n, polmonatria, — |. | 
fungenmitte[, £ n. rimedio pneumonico; 

‘rimedio che giova a’ polmoni, ;* 
fungenmuf, £. n. ammorfellato, 6 mani- 

caretto di polmoni. nai 
Pungenfucht, ff. tifica, tificliezza, tifi- 

cume, . 


| Rungenfüchtig , adi. tifico. etwas, tificuccio, 


-tifieuzzo. im bhöchlten Grad. tifico marcio. 
etwas Tungenfüchtig feyn, pizzicar di 
tificume. i 

Punnenprobe, f. f. efperimiento che fi fa co’ 
polmoni 'd’ un bambino ritrovato morto, 
mettendogli nell’ acqua, ove andando a 
fondo, 0 a gala fervono di prova; che il 
bambino nacque morto , o vivo, 

Pungenpulsader,, f. f. f. funasdader. 

günfe, ff. volg. Lunft,- Lönje , Yinfe, Gonze, 
Yohrle, ber Worikefnagel an der Ahle, 
acciarino, 


riechen, fventar ia mina; aver fentore 
di alcuya cofa. ‘ 
Puntenrecht, £ n. im Scherge, ildiritto del 
più forte, 
funtenftocé, f. m. (— (te) canna da dare 
fuoco al cannone. 


‘ 


funze, 6 f. Gefiplinge, maffa di metallo 


‘it. fcoria, 

Sunzentod, f. m. cattivo cuoco; peffimo 
cneiniere, 

Suppe, 1, f, (T. de‘ Fondit.) ferraccia. 

£urbe, 1. f. in der Geefahet‘, funicelli ime 
peciati, che s’avvolgono intorno ai cavi, 
‘per fortificargli maggiormente; — 

Lurfe, £ f, f. Lauer. 

fun, v.a. fi Hören, 

Luft, f. f: voglia; defiderio; brama, ‘appe» 
tito. feine Luft biifen, ‘cavarfi la voglia, 
foddisfare, appagar le fue voglie, fi bie 
Lufî vergeben [affen , dimettere il defiderio; 
appiccare, o attaccare le voglie all’ ar- 

, pione; patirfele; fputar la voglia. Fuß 
have, aver voglia; defiderio, vaghezza. 
uit su effen haben, avere appetito, fame. 
gu trinfen, aver fete. die fu 
gangen, mi è paffata la voglia. er bat 
feine rechte Luft darzu; egli non è troppo 
di‘polio a fare ciò. ich babe Luft zu diefem 
Heufe, ho voglia di comprare quefta cafa, 
der sinabe hat feine Suft‘3ue Sanbiung, 

il garzone non ha propenfione alla mer- 

catura, non ha voglia di darfi alla mer- 

catura. nach aller Puff, nach Herzensruft 
effen, fcblafen, mangiare, dormire, quanto 


vuole, a feconda‘delle fue brame. fuff. 


machen, invogliare; indur voglia, defi- 
Berio, &c. Puft kriegen, invogliarfi, aver 
voglia, die Luft benehmen , verlieren, fvo- 
Bliare; tor la voglia ; difguftarfi. mit Puff, 
con gufto $ con piacere ; di buona voglia; 
> vogliofamente, feinen füften nahhängen, 
darfi in preda, in balia, abbandonarfi 
alle fue paffioni. — Vergmigen, piacere; 
divertimento, diletto, gulto,' follazzo, 
fpaflo, traftullo. feine Puff an etwas has 
ben, dilettarfi , follazzarfi: di checcheflia. 
ich febe meine Luft dayan, lo vedo con 
piacere, hc gufto di vederlo. etwas zur 
£uft tbun, far qualche icofa per diverti- 


mento. mit Luft arbeiten, lavorare di : 


genio. efien fie, mozu. fie Luk haben, 
prenda quel cibo, che più le va a genio, 
"Sagdluft, Landluff, 16. divertimento del» 
la caccia, della campagna, zum Bets 
feblafe uff haben, effere in fucchio, 
eine Fuß anfielien, ordinare un diverti» 
mento, una fefta, &c. fich eine fut mit 
Sagen, ıc. macben, -dilettarfi, pigliar il 
divertimento della caccia, &c. prov, feine 
{uf ohne tHnluft, non v'è rofa fenza 
pine; non fi può avere il mele fenza le 
pecchie. sut Lu, per divertimente; per 
diletto, per gufta — die finnlichen Fülte, 
plur, num. appetito carnale, diletti de’ 
fenfi, paffioni fregalate, piaeeri, in den 
Lüften leben, ben Lüften dienen, fröhnen, 
den Püften ergeben feyn, effere dato, attac- 
eato ai piaceri, ai diletti. ina Lüften 


nahhingen, dem Zügel hießen laffeg, 


if mir vete , 
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darfi in preda, in balia, abbandonarft 
alle fue paffioni; fcorrere, correre la 
cavallina — die Lüfte‘ ded Fleifches, fing. 
e plur.. die herrfchende Sinnlichkeit, die. 
Neigung zum Böfen,, concupifcenza, con- 
cupifcibilità, 


£uftbad, £. n. (—bdber) bagni ufati per 


divertimento, 


fufibarfeit, €. £, divertimento;. piacere; 


elta; feftino, follazza; partita di di- 
vertimento, £uftbarfeiten anftellen, fefteg- 
giare; farfefte, giuochi, fpettacoli. Jagd 
[ufibarfett, Carnavalsiufibarfeit, diver» 
timenti di caccia, carnepalefchi, 3 
£üfben, f. n. voglietta, vozliuzza, vo» 
‚gliolina. ein Füfchen wornach haben, uc» 
cellare ad alcuna cofa; -defideraria con 


avidità. fein Rüfftchen-büßen, cavarfi un 
capriccio, una ‘voglia. 


. £üfen, v.n, imperfonale, es lifiet mich, 


ihn ıc. f. gelùfien. 

‚ugern, v. n. imperfonale; appetere, ap- 
petire vivamente; -bramare, defiderare 
difordinatamente; averbvamosia j aver il 

rurito, voglia, brama Araordinaria, ef- 
fer “accefo di voglia di fare checcheffia $ ‘ 
anelarvi, afpirarvi, uccellarvi, das l'iftert 
mich nicht, non mene fento invogliate, 
non me ne vien voglia, non ne ho va- 
ghezza. aa 
füftern, adj. vago; bramofb, invogliato; 

-ehe ha; bramosfa; che defidera, brama 
difordinatamente. {iftern macben, innuz- 
. zolire; far venire. in uzzolo; folleticare ; 
invaghire; far andarin zurlo, &c, Lüfeen 
"werben, ‘andare inuzzolo; venirin zurlo,; 
‚invaghirfi. [iffern feyn, eflere accefo di 
defiderio, di bramofia, morirfi di voglia, 
‘edi frega. 

Liffeenbeit, £. f, uzzolo; frega; gran bra. 
'mosia, brama ftraordinaria; cupidigia, 
defideria intenfo, difordinato, fmoderato, 
it, Der fchmangern Weiber, faverchio ap. 
petito o capriccio delle donne gravide di 
prender cibo, o bevanda infolita, it. allet- 
‘tante, vezzofo, 

£uftermecdfend, adj. che invoglia; che fa 
nafcer la voglia, &c. ’ 


Luftfahrt, £ £. giro che fi fa in naviglio per 
divertimento, per diporto, i 
Luftfeuer, f. n. falò ; fuochi d'allegrezza. 
Lyfgang, f. m. eggio Helitiofo , ameno; 
‘luogo dove fi paffeggia per diporto; e 
‘ giro che fi fa per diporto, 
Lufigdetchen, fi n. giardinetto; orticello 
deliziofo, | pio 
Lufigasten, f, m, (—gdeten) giardino, orto. 
deliziofo, i 
guffgdrtner, f. m. giardiniere. 
Lufigebifd, f. n. bofchetto, bofchettino per 
diporto delle perfone. | ni 


LUh — 757 — 


tufibat8 , £. n. cafa di delizie, cafino, ne’ 
giardini. i i | 

fuftbdusdhen, £ n, bey etnei Garten, cafino, 

fuftiagd, ff. caccia di divertimento, 

Luftig, adj. allegro, feltevole, giocondo, 
lieto, gioviale, gioiofo, gajo. Iuftiger 
Menfi, uom gioviale, dilettevole, alle» 
gro, piacevole, di buon tempo, buon 
compagno; goditore ; follazzevole, fvelte, 
lufiig fepn, effer di buon umore; effere 
o ftare in zurlo; efler ingala; fguazzare, 
Iufiige Gefehfchaft, cricca; brigata d’a- 
mici. fich Iufig machen, divertirfij ralle- 
grarfi; far fefta, allegrezza; tripudiare ; 
ridere; giocondare; itare allegramente; 
darfi bel tenipa; ftareinallegria, &c. fich 
über einen, divertirfi, follazzarfi a fpefe 
di alcuno; prenderfi divertimento, pi- 
gliarfi piacere, traftullarfi, prenderfi 
giuoco di uno; beffeggiarlo. von Gacden, 
piacevole, dilettevole, follazzevole, gio- 
cofo, faceto, burlevole, allegro, .ralle- 
grante; giulivo, &c. Iuftige Gefchichte, 
novella, ftoria dilettevole, [uftiger Einfall, 
facezia; detto piacevole ; piacevolezza, 
luftige Schreibart, file piacevole, fol- 


lazzevole, guftofo, ameno, giocondo, . 


it, adv, piacevolmentej allegramente, 
giocofamente, giocondamente, feftevol- 
‚mente, dilettevolmente, follazzevolmen- 
te, lufig leben, darfi lieta vita; far buona 
vita; gozzovigliare, &c, die Kunfi [uftig 
3u fpafen, eutrapelfa, i 

Yuftigfeit;, 5. f. allegria, piacevolezza; gio» 
condità; giovialità; . gajezza; -giulivitä; 
bell’umore, 

$ufigmacher, f. m. buffone; zanni;  bur- 
lone; celiatore, arlecchino; motteggia- 
tore, ‘ è ; 


Made 


£uftinfel, £.f. ifola di delizie, deliziofa, 

". fatta con arte in un fiume, olago, 

fuftfugel, £. f. palla infuocata; 0 bomba, 
che per. delizia fi getta in aria da un 
mortajo. ‚ 


füftling, fm. f. Wohllüftling.: 

fuftdrter, f. pl, luoghi ameni, deliziofi. 
Suftlager, f. m, campo, campeggiare delle 
: troppe, che fi fa.per divertimento. 
Lufteeife, 1. f, viaggio per divertimento, 
fuftritt, £, m, cavalcata per divertimento, 
faftfibiff, £ n. gondola; barchetta di di. 


porto. 
Luftfch{of, £ n. (fchlößer) caftello, pa- 
. lazzo, palazzino di diporto in campagna; 


v väla. 
£uftfeuche , ff. als biblifcher Ausdrud, cone 
cupifcenza; frega — die Wenusfeuche, il 
“ mal francefej mal venereo, 
£uftipiel, f.n, commedia. Eleineö, burletta. 
fuftverberber, f. m, guaftafefte, 
£ufimald, fim. (—mwälder‘) bofoodi delizia, 
ielva diliziofa, amena. IL, A 
Bufimäldchen, f. m. bofchetto, 
fufiwandeln, .v. n. (im. Oberbeutfihen) 
f. fpasieren , fpasieren gehen, 
futberaner,, f. m, Luterano, " 
Lutberanerin , f. f. Luterana, 
£utbertbum, f. n. Luteranifma, 
futte, £ £. f. fotte. . 1 
£uttee, £ m. il primo liquer: debole, che 
. - diftillando l'acquavite efce da’ tubi. 
ur , f. Luchs. { 
sug, f. m, luffo , &c, 
£ympba, f. £. linfa, 
aa adj. linfatico, | 
gneur, £ m. f. Luchsftein. SE 
£yrifh, adi. lirico. Iyrifche Dichtkünft, 
| Igrifcher Dichter, poesia lirica; verfi lie 


| rici; poeta lirico, 


_ 





N. 


Maat, f. Map, 

Maar, f. Mabr. 

Maaf, SPaafaghe Maafregel,ıc. f. Maf, sc, 

Mecarone, |. Pafarone. 

MPoccabder, Sf. pl. Maccabei; i libri de’ 
Maccabei, . 

Mache, f. f. verbale da madien, fare, la- 
vorare, che non fi ufa fe non ne’ feguenti 
modi di dire: in der Mache haben, effere 


occupato nel fare checcheffia, in un la=: | 


voro; aver pofto mano all’ opera, ein 
Kleid in die Made nehmen, prendere a 
fare un veftito; por mano a un abito. die 


Schuhe find noch in der Mache, le fcarpe 


_ Daben, ta 


‘, nop fono ancora fatte, finite, was erft aus 
der Made fimmt, avaro nuavo di zec- 
ca; lavoro ‚che efce appena dalle mani 
dell’ artefice, fig. jemanden in der Mache 

are uno con colpi, bafto- 
nate, motti, ftaffilate, .burle, e fimili; 
far mal governo d'uno, 

Machen, v.a. zur Wirklichkeit beingen, 
fares creare; formare; produrre. leicht 
zu machen, agevole a farfi; fattevole, 
Gott hat Himmel und Erde gemacht, iddio 
ha creato il cielo e la terra. der Schneider 
macht ein Kleid, il farto fa un abito. 
Derje, ein Bud maden,. fare, compor 


“© etwas. machen, 


verfi, un.libro,-Feuermadien, fare, ac- 
cendere fuoco, grey mahl sivep macht 
vier, due via due fa quattro, Meds 
nung auf etmad machen, far conto di 
checcheflia — ein gemachter Demant, 
Diamante aftificiato, "gemachte Gold, ora 
fallo. gerhachter Wein, vino fatturato — 
cacare, fare i fuoi 
bifogni. jemanden zum. Doctor, zum 
Kardinal machen, creare, far uno dottore, 
cardinale. zum Könige, eleggere Re. 
+ zum Yrofeffor, ‚far, dichiarar.profeffore, 
zum Meilter, ricevere, ammettere mae- 
‘*ftro. zum Sclaven, zum Gefangenen mas 
+ ben, farefchiavo, prigioniero, prigione. 
ein Land zur YWifie machen, ridurre un 
aefe in ùn deferto. einen Grafen ‘gum 
Firfen niadien, innalzare ‘un conte al 

. gradodi principe. jemanden gum &eldchter 
na 


+. dovere, etmad zu Geld machen, vendere, 
cavar danaro,. convertire ‘in danaro. 
etwas zur Gewohnheit machen, abituarü 
( aqualche cofa, far abito di qualche cofa, 
fib etwas 3u.tbun machen, occuparfi, eis 
nem Luft zu. etivag machen, invogliare 
uno di qualche cefa, fargli venir voglia, 
fich zu Nuten machen, mettere a profitto, 
valerfi di checcheffia. einem viel zu fcbafien 
s maden; dargran travaglio, coftar molta 
fatica, {ich jemand zum Breunde machen, 
farfi, renderfi amico un altro. laffet mich 
nur machen, lafciatè fare a me — Coms 
limente machen, far complimenti, einen 

n cu machen, fare una ‘prova. ein 
_ Bindhiß mit jemanden ' machen, . fare, 
x conchiuderè un’ alleanza con uno, Friede 
machen far. pace.; fi? Gorgen machen, 
darfi cura, penfiero.. fih Mühe machen, 
darfi pena, darfi briga. Hofnung machen, 
dar fperanza, far.fperare. der Gacbe ein 


"Ende maben, darfine a checcheffia. den ° 


Anfang machen , dar principio a checcheflia 
— bas Bett machen, fare il letto. Holz 


wachen, fendere le legne, das Effen mas ° 


then, apparecchiare le vivande, cucinare. 
den Thee, Kaffee machen, fare il tè, il 
‚cafe. gute Offizierà. machen, formare, 
‘ fare bnoni Uffiziati. hundert Meilen ınas 
«ben, far cento’ miglia. neue Memter, 
creare, ftabilire, fondare nuove cariche. 


Gchulden machen, far debiti ; contrar de. 


biti; indebitarfi. mas wilit bu bamit mas 
ben ? che ne farai? aus etwas Goid mas 
chen, convertire in oro; far divenir oro. 
Schlaf, Durft machen, provocare, ecci- 
tare, conciliare il fonnoj indurre fonno, 
 fete. nichts daraus. machen, non far conto ; 
non iftimare; non curarli di — er macht 
fich nichts daraus, egli non fe ne cura, 
non fe ne dä penfiero, &c. fich weniger 


chen,‘ beffare, burlare, dar la foja,- 
fich etmas zur PRicht machen, farfene un ©’ 
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‚ 8 nichts aus einem machen; fimäre uno: 


quanto il cavolo a merenda; .averlo in 
niuna ftima, fih eine Ehre, - ein Vers 
dienft, ıc. aus etwas machen „ farfi onore, 
merito, &c, recarfi ad onore. fid ans 


‘Genffer, an die Thüre, farfi a fineftra, ad 


ufeio, &c. fiih fort machen, farfela; an- o 
darfene d’un luogo; ritirarfi. fit auf den 
eg, metterfi in iftrada; metterfi, cac- 
ciarfi la via tra le gambe; incamminarfi, . 
&c. fich vorwärts, farfi innanzi. fich auf 
die Seite, appartarfi; tirarfi da parte; 
fcoftarfi ; allontanarfi; dilungach ; affen- 
tarfi. was mollen fiemachen? che farete? 
in che v’ occuperete? mag mächen fie 
guteé? che fate voî di bello? come ve la 
affate? &c. it. Sreundfchaft mit einem, 
.fare, legare, ftrignere amicizia con äl- 
cuno. er bet fich viel Ben diefer Sache ges 
macht, haricavato, tratto gran guadagno. 
da quefto affare. baben it nicbtè gu machen, 
non vi è da guadagnare, er macht fich 


‘arm, fi finge povero, einem die Gefahr 


gering machen, Cfogen daß fie gering fen) 


° rimpicciolire il periglio; fare intendere, 


che il periglio fia piccolo. groß machen, 
ingrandire, eine Ferfon, eine Rolle macden, 
fare un perfonaggio; rapprefentàre. Den 
Heren, den Betrübten, den Srommen, 
far il grande, far il Signore; far moftra 
d’effere afflitté; farla da afflitto; far il 
divoto. den Wirth, ben Fleifcher, re. far 
l’ofte, fare il beccajo, &c. ze und amen 
macht viers dies alles zufammen macht 
fo viel, due e due fanno o foir quattro 5 
tutte quelle famme infieme fanno tanto, 
formanu la fomma di tanto. bell, hart, 
fbmver, unfchmadhaft,.ıc. rendere chiaro, 
duro, infipido, &c. wirklich, effettuare, 
fare; mandar ad effetto. arm, reich, vers 
bacbtig, Flug, berühmt, gering, zum 
Maren, ıc. fare, o render ricco; arric- 
chire; far povero; împoverire; render 
fofpetto; rendere, far favio, accorta; 
rendere illuftre; far celebre, chiaro; 
illufrare; far andare in collera; provo» 
care a fdegno; far impazzire, &c, einen 
“verzweifelt, mettere alla difperazione, 
unfcheinlih, render men viftofo; fare 
fcomparire. wahr, avverare ; verificare, 
anugî, bang, mettere in allarmi; atter- 


"rite, &c. fich glücklich, beliebt, verbaft, ıc. 


renderfi felice, amabile, odiofe, &c. ji 
zum Sekret, renderfi padrone; impadro- 
nirfi; infignorirfi. (id an, o über die 


° Mebelt machen, pigliar a fare; metterfi, 


orfi al Javoroj cominciar a lavorare. 
jich wieder an die Arbeit, über das Spiel, ıc. 
gimetterfi al lavoro, al giuoco; ricomin- 
ciare, ripigliare il lavoro, un affare in- 
tralafeiato, fich über einen bermaden, f. 


| bermachen. it, für jagen, ausfprengen, far 


Made 


crederè3 dar ad intendere; divulgare; 
pubblicare; fpacciare; dire. ale machen 
. ihn reich, ıc. tutti lo fpacciano per ricco, 
., &c. it. einen lachen, weinen, ıc. machen, 
far ridere, far piangere, &c, c8 fehr arg, 
febr jehlimm, far il peggio che fi può. 
machet hurtig ‚ fate prefto ; sbrigatevi, &c. 
es furz, venir alle corte. etwas oben bin 
machen, farein fretta, abborracciare. ich 
weiß nicht, was ich daraus ‚machen fol, 
nan fo, che penfarmene, dad mast, weil 
er arm ii}, ciò accade, ciò fi fa, perchè 
. è povero, ciò è un effetto della fua po- 
vertà. da macht dein Unverftand, di ciò 
n’ è cagione la tna imprudenza. Gorgen 
macht vor der Zeit alt, le cure fanno in» 
vecchiare innauzi tempo, einen Schnapps 
moden, bevere un- gotto d’acquavite. 
Sschzeit machen, far le nozze, farle 
fpefe delle nozze, ein Gpielben Schach, 
‘+ Sifet machen, farea fchacchi, a picchetto, 
die Flecken, dad Fett aus etivas machen, 
cavar le macchie; levar il graffo, l’un- 
tume; digraffare ; nettare; .ripnlire. fi 
" die Butter aus den Augen, torli la caccola 
dagli occhi. die Kalten, disfare, torre le 
pieghe. die Bdume aus der Erde, fpian- 
‘ tare, cavar gli alberi. mit Majoran, 20. 
condire con majorana, &c. einem etwas 
- weiß machen, dare a credere una cola per 
l’altra, moßrar lucciole per lanterna. 
einen herunter machen, rimbrottare uno, 
“ dargli una rifciacquata, 
Macher, f.m. facitore, Tuchmacher, Schub: 
macer, 20. f. , 2 
Maiberen,, f. f. lavoraccio, lavorò cattivo, 
Maderinn, f. f. facitrice, 
Madertobn, { n. fattura; mercede della 
- fattura. . 
Macht, f. f. (Mächte) Krdite, forza, 
offa. der Kranfe bat nicht fo viel Macht 
Eh aufsubeben , |’ ammalato non ha forza 
di follevarfi. einen Gtein mit aller Macht 
aufbeben, levare un fafiò con tutta fua 
forza. alle feine Macht anfirengen, fare 
tutti } fuoi sforzi. mit aller Macht fcbreven, 
laufen, 10. gridare, correre a bafta lena, 
| a'più:non poffo. über Mat etwas thun, 
fare oltre le fue forze; oltre la fua poffa, 
über Macht effen oder trinten, mangiar, 
+ bevere contro voglia. Gcmwalt, potenza, 
poffa, pollanza; podeftä, poteftà; auto- 
.=rità, potere. Macht geben, etwas 3u tbun, 


‘dare autorità, facoltà, autorizzare idi 


‘ fare cheecheffia, vòllige Madt haben zu 
thun, avere piena facoltà, autorità, &c. 
Potenza. die Guropdifchen Mächte, ıc. 
le Potenze dell’ Europa, &c. die Macht 
eines Gtaats, Volfg, potenza, forza 
d'uno Stato, dun popolo ;. forze, truppe; 
armate, eferciti e flotte d'uno Stato, cime 
@rcmadt, forze marittime. 


Machtdrief, £ m. f. Volmadk 
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Machtgeber, f. m. Coftituente; che dà po- 
teftä di fare. 

Machthaber, f. m. Mandatario ; : Procura- 
tore, 

Mächtia, adj. potente; poffente, poderofo. 
die Mächtigen der Welt, i potenti del 
fecolo. viel vermögend; eine mächtige 
Armee, poderofo efercito. ein mächtiger 

- Miniffer, miniftro potente, di graıl va- 
glia — für groß, "grande, vafto, ampio, 
ein mdcbtiger Berg, cin mächtined Haus, 
eine mächtige Menge Voll, ıc. monte 
vaftilimo, edifizio di gran mole, gran 
folla di popolo. in Bergwerfen,, ein mdchs 
tigee Gang, vena larga. mächtiges Flög, 
filone affai groffo — an Macht überlegen; 
‚ich fann feiner nicht mächtig werden, non 

offo metterlo fotto, non poffo vincerlo, 
ie Frau ift ihres Mannes machtià, quella 

donna tiene il fuo marito fotto la taeca 
del zoccolo, feiner Sinne nicht mächtig 
feyn, effere fuor di fe. ich bin meiner Fiebe 
nicht mehr mächtig, non poffo raffrenar, 
tener a freno il mio amore. feiner Zeit, 
feined Mermögensd nicht mdchtia feyn, non 
effer padrone del fito tempo, de’ fuoi 
beni; non poterne difporre, ‚nicht eines 
Sellers mächtig fenn, non effere padrone, 
"non poter difporre d'un quattrino, feinee 
mächtig feyn, effler padrone di fe ftello; 
rattenerfi; contenerfi; raffrenarfiî tener 
in freno le proprie paffioni. fig. einer 
Sprache, re. mächtig fenn, fapere per- 
fettamente, a fondo una lingua, &c. adv. 
potentemente; vigorofamente ;: poffen- 
temente. mächtig groß, mächtig reich,'zc. 
grändiflimo, riechiffime. er bildet fich 


© andebtia viel ein, ha una grandiffima 


opinione di fe fteffo,‘ha granfava. Gtofs 


mdebtig, f. E pe 
PMdchtiateit, f. ir im VWerabaue, targhezza 

d’una vena; groflezza d’ un filene. 
Machtled, adi. ;privo, mancante di po- 

tenza, di forze; impotente; che non ha 


forze, voi 
Macbtiofiafeit, f. f. mancanza di potenza, 
di forze, di truppe, &e. impotenza. 
Madtfprud, fm. (—fprüche) fentenza 
pronunzlata con autérità affoluta, fig. 
einen Machtfpeuch-thun, decidere da pa. , 
drone affoluto, decidere autorevolmente, 


»v &e, 4 
Mabhtwort, !f. n. (— wörter) termine 
- energico, efpreffivo. it. f. Macbtiprud. 
\ ein Machtwort redben, comandare con 
| Rutorità, autorevolmente, ebe ich als 
‘ Bater ein Machtwort rede, pria che co- 
mandi con autorità di padre, . 
Maduna; f. f. facimento ; il fare. 
Machwerf, fn. f. Macherey. |< 
Mad, fubit. ufato foltanto nella frafe Gad 
und Mad, mefcuglio di gentaglia. 
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Maculatur, maculiren, f. Mafulatur , ıc. 
Madam, f. f. Madama; Signora. . 
Mädchen, F. i. zum tinterfchiede von einem 
jungen, ragazza, bambina, zittella, 
‘Gungfet, fanciulla, zittella; donzella; 
ragazza nubile, vergine. fleineö, ragaz- 
zina; figliuolinas donzellina; ragaz- 
zuccia, 
Made, f. f. baco, bacolino, verme, ver- 
mieiuolo, verminetto, im Side, baco, 
. vermiciuolo, in dem Leibe der Kinder, 
lombtico, im Sleifche und Fifchen, baco, 
| verme, cacchione, in gerduchertem Sleifche, 
marmeggia. von Bienen, cacchione, ' 
SMademoifel, 1.f. Madamigella; Signo- 


‚ rina, i 

Mabenfrebig, adj. f. mabicht. | 

Madenjad, L m. (— fäde) alimento, cibo 
de’ vermini, parlando del corpo umano. 

Madenwurm, f. m. afcaride, | 

Mader, S. m. im Bergbau, margone, 

Madig, adj. cacchionofo; pieno di vermic- 
ciuoli, bacato, madig merden, bacare. 

„der Fifch wird madig, il pefce baca, 

SMadrepore, f, f. madrepora, verficinte, 
madrepora impietrita, 

Mabdrigal, f, n. madrigale. 
agazin, f. n. magazzino$ fondaco. 
agazinier, f. m. guardamagazzino ; ma- 
gazziniere, 

. YMagd, £. f, ferva; fante; fantefca, f(cine, 
geringe, fervicella; fervicciuola; fanti- 
cella; fervuccia. fehlechte, fantefca da 

poso; fantacciaj fantefcaccia. Magdi 

. Arbeit, lavoro, opera fantefca, di ferva, 
e da ferva. Mdade: fobn, falario, mer- 

i cededelle ferve. Mdgde s Trbffer, fantajo ; 
amorofo delle ferve. 

Magndarbeit, £..f. lavoro da ferva, lavoro 
fantefco, paio. 

Magdalena, nom. propr. di donna, Mad- 

SNdabebatm, (bi { Sad 

abepraum, I,m. ( — baUume (44 

‚ baum; Kitidermotd, » - ? 

SMagdeblume, Î. f. matricale, 

Doebefraut, f.n. f. Mägdeblume. 

Migdelohn, £ m. falario, ‘mercede delle 


rve, 
onbetsöfter, f. m. fantajo; che fa all’a- 
more colle fantefche, 
*Mdablein, f. Mädchen, , _ 
Magen, f.m. ftomaco, ventricolo, guter, 
ftomacone, fhwacher, ftomacuzzo; ftoma- 
"co debole. gut für ben Magen, ftoma- 
cale} ftomachico. zum Magen gehörig, 
“ Stomatico. feinen guten Magen haben, 
atire di ftomaco, &c. fig. dereinenguten 
agen bat, buono ftomaco; colni, che 
ha fatto callo. der Theil des: Leibeg.mo fh 
der Magen befindet, ventricolo, der Hühs 
Bit Tauben, 2. ventriglio de’ polli, 


& , Tue dj iui | 
Magenader, f. f.. vena: ftomatica. ... 
I 


4 


Mage 

Magenarsney , f. £. f. Magenmittel: 

Magenbalfam, f. m. balfamo ftomacale. 

Magenbekbmwerde, f. f, travaglio di fomaco, 

Magenbrennen, f. n. acrimonia; bruciore, 

., ardore del ventricolo, 

Magendrücten, £, n. cardialgia. 

Magens Elirier, f. n. elifire ftomacale, 

Magens Effeni, fi f. effenza ftomacale. 

Magenfieber, £.. n. febbre cagionata da in- 
digeftione, 

Magengefhwulft, .£ f. efpanfione dello fto- 

| maco, 2 

i dr f. f, membrana dello ftomaco, 

Magenbuften ,. S. m. toffe, che provien dallo 
ftomaco. 

Magenframpf. £ m. (—frAmpfe) fpafmo 
dello ftomaco, o 

Magentranfbeit, f. f. malattia di ftomaco. 

Mageneatek, £ m, fchlechter Wein, [. 

rdger. 

Magenfüchelben, fn. pafticca, paftiglia 
ftomacale, 

Masenlatwerge, f. f. lattovaro, lattuaro Ro 


macale. > 
Magenmittel, £. n, uno ftomachico; rimedio 
ftomacale. i 
Magenmirtur, f. f, miftura ftomacale, 
Magenmund, £ m. bocca, orifizio delle 
fkomaco,. - r 
Magenpfiafter, f. n. pittima, epittima, epi. 
tema. deren Gebrauch, epittimazione. 
Magenpulver, £ n. polvere ftomacale, . 
Magenfaft, fm. (—fdfte) liquore gaftrice, 
Magenfdure, f. f. lievito dello ftomaco, 
Magenfchlund, f. m. f. Magenmund. 
Magenteopfen, £. plor. liquore ftomachico, 
dà prenderfi a goccie. 
Magenfbmer , £ m. dolore di ftomaca, 
Magenitdrlend, adj. che fortifica, che con- 
. forta lo ftomacò; ftomachico, . ftomacale, 
Magenftdrfung, f. m. conforto dello fto- 
‚ maco; cibo, o bevanda, o rimedio fto- 
machico, i 
Magenwafler, f. n. licore ftomacale. 
Magenweh, £ n. male, dolori di ftomaco, 
Magenmein, f.m. vino ftomacale; vino 
, che giova, che è grato allo ftomaco, . 
Magenvurt, f. f, fpezie di fanguinaccio, 
di biltordo; lo ftomaco del porco ripieno 
di carne, e fangue, meflo in foppreffa. 
Mager,. adj. von Penfhen und Thieren, 
magro, macilente, ftenuato, fcarno, von 
Menfchen, fmunto, fparuto, fottile, fecco, 
febe mager, gracilino, mingherlino, fotti- 
lino, lanternuto, affilato, fpolpato, mas 
gere Brühe, brodo magro, lungo. mas 
geresgleifch,.carne magra. cin mento, etwas, 
magretto, magrino, fpaàrutino, fparu- 
tello. mager machen, dimagrare, fma= 
grare, render magro. mager werden , di- 
magrare, ammagrire, immagrire, f, das 
Magere, il magro. megerer Doden, terren 
magro, arjdo, sfruttato, . eine . magere 


a 
Mage 


Mernde, fpighe magre, ricolta magra. 
eine magere Mahlzeit, pranfo, cena ma- 
gra, fcarfa. eine magere Befoldung; pen- 
fione magra, fcarfa. magere Erfindung, 
magra invenzione. e$ find magere Zeiten, 
fono tempi fcarfi. cin magereò Gedicht, 

efia magra, fecca, fenza fügo. prov. 


(fer cin magerer Vergleich, als ein fetter’ 


" Yrozeé, è meglio un magro accordo che 
una graffa fentenza. adv. fig. magra» 
mente, parcamente , fottilmente, ftenta= 
tamente, e$ gieng bey der Mahlzeit fehr 
mager zu, fi tentava a quefto pafto; 


era un pranzo, una cena magra, fcarfa, 


Magerfeit, Magerbeit, £ f. magrezza, 
eftenuazione. fig. deg Bodend, magrez» 
za di terreno. 

Magie, £ f, magia} arte magica, 

Magtich , adj. magico, adv. magicamente ; 

con magia, , 

Magifter, T. m. Maeftro, auf Iniverfitdten, 
maeftro in filofofia; o colui che ha - 
fo i fegni di maeftro in filofofia, per cui 
gli è permeflo d’infeguar le belle Lette- 
re, la Filofofia. Magifterpromotion, pro» 
mozione al grado di Maeftro in Filofofia, 
die Magiftermiyde,. magifterio, magifte- 
ro, magifteriato, dottorato, grado di 
maeftro in filofofia. Magiftermäßig, mas 
giftrevole, magifltrale; magiftraimente, 

Dagikertan, f. f. moglie d’nn maeftro in 

l 


o . . 

Magifteat, f, m. il Magiftrato, Magiftratéa 
Perfon, maeftrato, giudice; quegli, che 
efercita la magiftratura, + 

Magifiratur, £ f. magiltrato, magifttaturà, 
maeftrato ; carica, uflizio; tempo in cui 

fi efercita il maeftrato, 

Magnat, f. m, Magnate, maggiorente, 
principale, 

Magneile, f. f. magnefia. 

Magnet, f. m. calamita. fig. calamita; at- 

_ tratriva, : 

Magnetifch, . adj, magnetico, magnetijche 
Kraft, forza magnetica. 

Mapnetifiren, v. a. calamitare ; ftropicciar 
il ferro fu la calamita. | 

Magnetifirt, part. calamitato. 


Magnetfraft, f. f. magnetifmo ; virtù maa - 


Magnetnabdel , f. f. ago calamitato; la cala» 
mita; l’ago della buffola, ì 

Magnificat, £ n. il magnificat, < 

Magnificenz, f. f. Magnificenza, titolo de’ 
Rettori, o Prorettori delle univerfità, 

Magfaamen , f. Mohn. > 

Magfchaft, E (voce antica ) affinità; pas 
rentado, 

Mabd, £ f. falciata, manata di erba de’ 
prati. bag Gras zu Dtahden fchlagen, fe- 

. gare l’erba colla falce, ammannarla mie- 


' tendo, Mannsmahd,. quella quantità d' 
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Meibe, pafcolo magro. magere Mebren, . 


Map 
erba, che un nomo 


puö mietere in una 
. giornata, 
Mabder, £. m. f. Mäber. 


Mähen, v. a. fegare con falce; mietere. f. 
. m. dad Maben, mietitura , il mietere. 
Mäher, £ m, falciatore; mietitore, Mds 
ber: fohn, falario del falciatore, 
pdc rt f. f. falciatrice, mietitrice, |< - 
Mahl, £, n. ( MAbler) Gaftmahl, bancheta 
to, pafto, corredo; trattamento, &ci 
Mahl, In. (Mähler) Zeichen, fegno, con- 
| .traffegno, von Schlägen, ır. marca, ‘fe- 
gno, lividura, sfregio. von Gaugen, fuc- 
cio, rofa. ein Diuttermabi , voglia; na» 
fcenza; macchia. cin Diahl haben, Aver 
qualche nafcenza, o voglia ful corpo, fig. 
, efam, das Kind wird cin Mahl davon 
friegen, la creatura ne nafcerà contraf- 
fegnata, ne porterà le marche, it. Denfs 
mobi, Brandmabl, f. — Mahl, zum 
adblen, wie oft etwas gefchehen, volta, 
fiata, Diefed {ft das erfte, das zmeute, das 
legte Diahl, quelta.è la prima, feconda, 
ultima volta. :mit‘einem Mahle, tutt'im 
nna volta; a un tratto, '#m feinem Maba 
Ie, neffuna volta, mai, giammai. 34, oder 
in deep Mabien, in tre volte, per tre'ri= 
prefe. zu verfchiedenen Mablen, parece 
chie volte ; . per ‘più riprefe, manches 
Mahl, alle volte, alle fiate, adv. eins 
mahl, äwepmaht,. te. una volta, due vol 
te, fiate, &c, vielmabi, più fiate, volte, 
fo vielmahl, tante volte. zebnmabi zehn 
macht hundert, ‘dieci via, fie, volte die= 
ci, fa cento, einmahl trinfen, fare una 
-. bevuta, einmähl, avenmabi um das Kaus 
geben, fare uno, due 'giri intorno alla 


_cafa, 
.' Mablart, £ f. C— drte) im Forftwefen, ac- 


cetta da improntar fegni negli alberi de” 
bofchi, 

Mahtbaum, S. m. (— bdume) albero fe= 
gnato, pet fervire di limite ne’bofchi, o 
per regola dell’ altezza dell’ acqua ne’ mo» 
ini, © 

Mahleifen, £ n. im Forftivefen, ferro da 

 fegnare gli alberi nie’ bofchi, 

Mahlen, v. a. pingere, dipingere, dipi- 
gnere, nach dem leben mablen, dipinge- 
re al naturale, ritrarre, effigiare, far il ri- 
tratto, l'effigie. in Patel, in Waller, 
in Debl, in Sreich, in Wachs, in Email 

1 mablen, dipignete a paftello, a guaza 
zo o a tempera, a olio, a frefco, a cera, 
a fmalto. auf Glas, "i Kupfer, auf 

Leinwand, auf Papier, auf Hola, in ves 
 tro, in rame, in tela; in carta, in tavo= 
la. eine Gtuße mahlen, dipignere unà 
ftanza. — @att anftreichen, tingete, con 
lorare, colorire, dar colore. roth, fehruara, 
tingere, colorar di roffo, di nero, fig. 
lebhaft vorfiellen, dipignere, rapprefena 
tare al vivo, f. fhlldern — file fehminten, 


Mahl 


imbellettare, lifciare, dare il lifcio, prov. 
der Teufel ift nicht fo fhwarg, wie man 
ibn mabit, il diavolo non è brutto, eo- 
me fi dipigne, mie gemabit, dipinto, fat- 
to a.dipignere, a maraviglia, a penneila, 
bas Kleid frebet ihnen mie gemabit, i’ abi- 
to vi va dipinto, ftà bene a maraviglia. 

Mablen, v. a. macinare, prov, given harte 

.  teine mablen felten gut, cofe dure, 
che fi fanno acozzo, fi diftruggono, wer 
guerit fimmt, mdbit suerft, il primo ve- 
nuto paffa davanti. f. bag Mablen, ma- 

. «Cinatura; macinamento ; macinio, 

R end f.. m. pittore, dipintore, : - 

Maplerafabemie, S. f. accademia di pittura, 

. de’ pittori, 

Mahlerefel, fm. cavalletto de’ pittori, 

Mableren , f. £. die Kunff, pittura, dipin- 
tura, arte di dipingere, Gemdblbe, pit- 
tura, quadro; opera di pittura. it. ma» 
niera, modo di dipignere. 

pg di f, f. colore da dipignere, 

Mablerfirnif, f, m. vernice de’ pittori, 

Mablergold, f, n. foglia trita d’oro, di cui 

; "fi fervono i pittori,’ 

Mablerin, £. f, pittrice , dipintrice , dipin- 

.. toreffa. ita | 

Mahlerifch, adj. pittorefco. eine mahleris 

i fe Ausficht, veduta pittorefca, adv. pit- 
torefcamente, in.maniera pittorefca, 

SMablerfunf, £. £. f. Mableren, | 

Mablernabt, 6 f, ricamo a fiori, o a altre 

» figure, 

Mablerpinfel, f. m. pennello, 

Mablerfilber, S..n. foglia trita d’argento, 

Mablerffod, f. m. (— ftòfe) mazza, bac- 
chetta.de’ pittori, 

Mahlerwort, Î n. (— mörter) termine 

. _ pittorefco, 

Mablgang , f. m. (-— gänge) palmento, 

Diablaaft, f. m. (— gdfte ) avventore d'un 
molino; folito a macinare al molino di 

. alcuno, i 

Piabigéid, fi n. ciò che fi paga al mulina- 
ro; il prezzo della macinatura in dana- 
ri; mulenda. 

SMmählig, adv. fam, pian piano; adagio; 

‘ .lentamente, 

Mablmete , f, f, mulenda. 

Mablmible, f..f, molino da grano, 

Mablredt, L n. diritte‘ di macinatura, o 

_ di macine. 

Hrahlichag, fi m. doriativo, regalo, che fi 


dà in promeffa di Matrimonio ; arra, pe. 


| guo per cagione di matrimonio, 
Mabiitein, f. m, pietra di fegno, di mar- 
. ca; monumento di pietra, i 
Mahlzeichen, f. n. marca, fegno, contraf+ 

fegno in memoria, per ricordanza. di 

qualche fatto, o accidente, 

ablicit; £. f, pafto; definare, 0 cena. 
Mablzvang, f. m. diritto di’obbligar i fad= 
. divi al fuo molino, den Maplamang haben, 
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‘ avere diritto di obbligare i Vaffalli; ' 
fudditi al fuo molino. 

Mabnbrief, £ f, lettera per chiedere un pa» 
gamento, 

Mdpne, L. f. ded Pferdé, chioma del ca- 
sua bed fömen , giuba; chioma del 
eone, 


‘Mabnen, v. a, chiedere, domandare un . 


debito, un pagamento. 4 
Mahner, f. m. colui che chiede un debito. 
MPtabometaner, f.m. Maomettano; feguace- - 

della Religion di Maometto. 


Mahometismus, f, m. Maomettifmo, Mao- 


pia oo, Maccemettifmo ; la Religiort 
di Maometto. i 


Mabr, f. m, fi Alp. 


Mährchen, f. n. conto, novella, ‚novellet- 
ta, favola , ftoria. ‘Mdbrcben erzählen, 
narrar conti di buona donna., di vecchia» 
rella; contar. bazzecole, oantafavole, &c, 
der Mäbrchen erzählt, novellatore; favo- 

‘ leggiatore ; dieitore di bazzecole, &tc, it. 

- wir find bas Mdbreben, du wirft zum 

. Mähechen, noi fiamo la favola; fiamo la 

- favola al volgo; tu fe l’oca; tu farai la 
favola, il ludibrio di tutti. Ba: 

Mdbre, Sf. novella, ftoria‘, favola. 

Mähre, £ f. brenna, rozza, carogna, &c. 
it. cavalla, ! 

Mdhren, v. n. maneggiare fango o fimile 

. bruttura, onde s’imbrattano le mani, 

Mahrflechte, Sf. f. Xdeibfelzopf. : 

Mabrte, f. f, forta di zuppa fredda fatta 
con pane immollato , fhzuppato nel vino, 
&c, fig. er macht cine Mährte, egli ne 
fa un guazzabuglio, 

Mdbung, £. f. das Madden, f. ° . 
Mdbiciti, 1, f. tempo, ftagione del faglia» 
mento de’ fieni, delle biade, ea 

Mat, Maie, fi Man. ® 

Maier, (m. f. Meier. | 

Maicitdt, f. f. Maeftä. Giro Majeikiten, 

"Le Loro Maeftä. it, maeftä ; grandezza, dia 
nità, decoro, eccellenza. der Gefeke, 
tejed Tempels, la maeftà delle leggi, di » 

quefto tempio, &c, 

Majeftdtifeh, adj. maeftofo, maeftevole, 

. augufto, venerabile, grande; magnifico, 
cine majeftitifhe Schönheit, beltà mae» 
ftofa, romana, it. adv. inaeftofamente; 

_. con maeftä; con decoro; maeftevolmene 


te. 
SMaietidtébrief , î, m. diploma di. certi pri» 
‘. vilegj conceduto dagl’ imperatori Sigis- 
mondo, e Rudolfo, 

Majeftitérebt, f. n. diritto di fovranità. 
Miaieftdtsfchänder, 1. m, reo di crimenlefe, 
di lefa maeftà. a 
Majekdröichdndung , Lf crimenlefe , delit« 

to di lefa maeftà, - 
Maillefpiel, Em f. Malliefpiel. ©, 
Major, [. m. Maggiore... Generalmajor,, it 


Majo 

Maggior generale. Major: Dienft, Stelle, 
‘carica, dignità di Maggiore. fm Noms 
mel, Zerjie, Duarte ic. major, terzà 
‘maggiore, quarta maggiore, Arc. 

Wajoran, £ m. .majorana, maggiorana, 
perfa, fanfuco, amaraco. mit Majoran 
machen, condire di majorana, Majorans 
Beet, Brühe, Sleifh, terreno piantato 
di majorana ; intingoledi majorana; car» 

ne fatta con majorana. 

SMajorat, £ n. 
,_ primogenitara; majorafcato, 

Maroratögut, f. n. majorafco, 

Majsrenn, adj. maiorenne, 

Majorennität, f. f. maiorennità. 

Makel, f. m. macchia, inacula, macola, 
ganz Fleine, maculuzza , macchiuzza, 

| macchietta; tecca, 

Mdfelen, £. fi fenferia, . 

Mätelgeld,, f. n. fenferia; falario, merce» 

__ de del fenfale, 

Mdfeln, v..a. far il fenfale; efercitar la 

. profeffione di fenfale. it, criticare; bia- 

— fimare, ° 

SMaferone, £. f, f. Mafrone. 

Mäkler, f. m. fenfale. tieimer, fenfaluzzo, 
im Pferbehandel, cozzone, it. criticaftro, 

. biafimatore, x “a 

Mdfletlobn, f.'Mafelgeltd. 

Mafrele, £ f. fgombero, sn 

Mafrone, f. f. mandoriato. it, macchero» 


ne, 
Mafulatur, f. f. fogli guafti, venuti ma- 
le; cartacce. 
Malachit, f. m. malachita, fpecie di pietra 
dura verde, sf 

Malaga, f. m. vin diMalaga. 

Maleficant, S. m, delinquente, reo, mal- 
fattore, 9 

SPMalefiz, f. n. maleficî8, delitto, it. foro, 
ginrisdizion criminale, 

Maten, v. a, f. Mahlen. 

Malfen, v.a. palpeggiare, talteggiare; 
braneicare , maneggiare fconciamente, 

Malie, £. n, fi. Malliefpiel. 

Maliebabn, £. f.- il pallamaglio; il luogo 
dove fi ginoca al pallamagliò, 

Malliefugel, f. f. palla con cui fi giuoca al 
pallamaglie, 

Malliefptel, I. n, [pallamaglio; maglio. 

Malliefpteler, f, m. colui che giuoca al pal- 
lamaglio, 

Main, fin. palverei torpo ridotto in pol- 
vere, 


Malte, f. n. moggio, che ne’ diverfi paefi 


della Germania è di differente mifura; ‘ 


nella Saffonia fuperiore il moggio è di 12 
ftaja, in altri paefi di 4 ftaja, &c. Mals 
ter, itatt Mandel, quindicina, numero 
di quindici. ein Malter Garben, Ever, 
quindici covoni, eva, it, catafta di legne 
di 64 piedi cubici, 
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diritto di primogenitura, 


Mand 


Malterboli, f. n. legne che fim gono in 
catafte di 64 piedi cubici. 

Maltern, v. a. mettere le. legne in catafte, 

Mafvafier, f.n. malvagia. 


-Malve, f. f, 'malva. die wilde Malve, mal» 


va falvatica, malvavifchio, bismalva. 
Malz, f.n. orzo tallito, per far della bit= 
+ ra. prov, edift Hopfen nnd Malz an ihm 
verlobren, ‘egli è di. perduta fperanza ; 
egli è incorreggibile, &c. f: Hopfen. 
Matadarre, f. f. luogo da feccare |’ orza 
‘ tallito per far della birra, 
Malzen, v. a. preparar il grano, e |’ orzo, 
per la birra, facendogli tallire nell’ ac- 
cHe » e feccandogtli. 
Mälzer, f. m, quegli che prepara l'orzo, 
| per far della birra. i, ? 
Malshaus,.f. n, luogo.dove fi prepara il 
grano, l’orzo per tar della birra, 
Malzmeifter, fi m. f. Mälzer. 
Maljmühle, f. f. molino per macinare l’or- 
zo tallito da farne della birra. 
Mafsnnilet, £ m. colui che macina l’orze 
tallito ‚per far della birra. 
Mamına; S. f. mamma, madre, meine fleis 
ne, gute Mama, mammuccia, > 
Mdmme ,.f. f. voce fanciullefca tra’ plebel, 
e val l’ifteffo che mamma, fip. eine feige 
Mdmme, eine alte Mdmme, poltrone, 
+ vigliacco, cacaccianò, più poltrone ch’ 
una cimice; che ha i conigli in corpo, 
Mammeludf; f. n, in Negppten, Mamma» 
lucco, fig. apoftata; ipocrito, gabbadeo, 
fpigoliftro, 
Mammon, f. m. Mammona; Mammone, 
fig. ricchezza idolatrata, | 
Manmonddiener,\. f. m, un avarone; un 
Mammonsfnedt, f affetato Mammaona di 
5: ricchezze, 
Man, pron. p. indef, fi; altri, uno, uomo, “ 
i man fagt, man ergdbit fi dice, o dicefi, 
narrafi. er war einer der größten Helden, 
den man unter den Ehriiten fannte, fà de’ 
maggiori eroi, che l’uomo fapeffe tra’ 
' criftiani, wenn man nur mil, purchè 1° 
uom voglia. wenn man gefund bleiben 
will, muß man ordentlich leben, fe uno 
vnol ftar fano, bifogna che viva con re- 
gola, wenn-man und hörte, fe alcuno èi 
udiffe. man muß es mdffeen, wenn man 
es trinfet, egli fi vuole inacquare, quando 
altri ilbee. man mus, bifognai convie- 
ne, &c. man fcpecibt piie von Umfters 
dam ‚, mi viene fcritto da Amfterdam, 
man bat ed mir gefagt, mi è ftato detto. 
Männer, wie Beibnis, findet man wenige 
in ber Gefbidte, ‚degli uomini fimili a 
Leibuizio non fi trovano facilmente nella 
toria, i 
Mancber, adj. tale; taluno; alcuno, mans 
her will fangen, und wird, felbft gefangen, 
‘tal penfa prendere che è, prefo. mancher 
wohte gern und fann nick, taluno vot. 


a 
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| rebbe, che non può, mande Leute glaus 
ben dad nicht, v'è, chi non lo crede; vi 
ha delle perfone, che npn la. credono, 
manchen if diefed unaugenehm, a molti 
, ciò difpiace, manchen Kummer ıc. Fofferi, 
coftare affai, molti affanni, &c, wie mans 
chen Tag hab’ ich nicht gemeint, quanti 
giorni non ho io pianto ? ‚mancher da, 
«mancher dort, chi quà, chi là. fo mans 
bed Yand, fo manche andere Sitten, quan, 
ti paefi, er gg! *» 
ancherl adj. ù forte, generi 
gna U Wario; Emmen, diverlo. euf 
‘ ten Art, in più maniere; in pi 
mer în vario modo ; diverfamente; 
differentemente, a 
Ranchmal, adv. alle voltè, qualchevolta 5 
! talvoltà; talora; alle fiate; di quando in 


4 d ” A è 
Mandat, f. n mandamento, ordine; ban« 


ve tar, (. mi. Mandatario Ä 
anbdatar , 1. m. » x 
het % f.: Mandeltern, mandorla; mate 

dola. fleine , mandorletta. - gebrannte, 
:° mandorle toftate, übergegene, mandorle 
inzuccherate, von Mandeln, maudorlino, 
di mandorla, it. die Mandeln am: Hals, 
unter der Zunge n a Pag : = 
Ener ‚.,Lerchen,, 10. quindici uo- 
ig 4 ‘lòdole , ica eine ande 
mim geld, mucchio, monte, :bar- 
et covoni ne’ cAmpi. Mafchis 
ne zur Wäfihe , 26. mangano per luftraf 

i panni. I 
sptanbelbaumi ‚fm. (- bdume). mandor- 


lo. = 
Mangerbtäthe, I f. fior di maridorta. 
SMandelbrey, f. m. pappa di mandorle, 
Mandelholz, I. n. Wälche zu rollen, fubbie 
‘Sa cuì s'avvolgono i. panni. nel manga 
marli. Holg-von Mandelbaum, legno di 


Manbdelflenett, T. f. crufca di mandorle, 


f, m. mandorlato, 
Mandelfuchen, |. m di mandorla. in 


Keimuß, f. n: f. Mandelbren, 
handen, vo swpdfche, manganare; man« 
aneggiare; dar i luftrò. der manbdelt, 
uftratore, — den Meisen mandeln, ab- 
barcare il grano, far le barche di grano, 
vun. das Getreide mandelt gui, le biade 
danno molta paglia. 
Nandeluu i (> nüffe) forta di no- 
civola più lunga fi lee a 
, fi n, olio di mandorle. 
ehe, ff. pefca di ahima dolce 
vanto la mandorla. 
Mrandelkbale, f. f. gufcio di mandorla, 
Mandelfetfe, T. f. fapone maridorlato. 
Mandelkein, f. m. amigdaloide. 
Mandelfuppe ,'f. fi biancomangiare, 


Mandelteig, f.m, pafta di mahdorle} tnana 
dorlato. N 

Manbdeltorte , f. f. bocca di dama. 

Mandoline, f. f. mandoline. 

Manbore, f. f, mandola. j. Pandore. 

Mange, f. f. mangano. bi 

TRIO, £ n. (— bölser) f. Mandele 


Mangel, f. m. mantanza;. mancamento} 
difagio, difetto, diffalta, aus Mangel der 
Gelegenheit, ded Geldes, per mancanza 
d’ occafione, di danari, &c. Mannel an 
etwas haben, aver mancanza, penuria; 
mancare} penuriare, Mangelan Bedürfs 
niffen, an Brod, ıc. fcarfità, difagio; 
mancanza di vettovaglie, careftia, pe- 
nuria. Mangel leiden, mancar del necefa 
fario; patir difagio; patir di pane, &c, 
averne careftfa ; eflerne fprovveduto, 

.., Mängel, ‚Gebeechen, vizj, difetti, im> 
perfezioni, magagna, fleine, difettucci, 

‘ difetiuzzi. ©. — 

Mangelhaft, . adi. manchevole, difettofo, 
difettuofö, imperfetto, mancante, guafto, 
ein mangelbaftes (defeftes) Buch, libro 

‚ difettofo, mangelhaites Pferd, cavallo di- 
fettofo, ein mangelhafter Contraft, cons 
tratto difettofo. adv. difettofamente; 
manchevolmente; imperfettamente: - 

Mangelbaftigfeit, T. f. difettuofità, imiper- 
fezione, manchevolezza, |. -* 

Mangeln, v. n, abweiend fepn, imantare, 
ed mangeln noch vier Wdfte, mancano an 
cora quattro convitati — nicht in geböris 
ger Menge da. fenni, effere fcarfeaza, fcaf- 
fità. das Geld. mangelt heut zu Tare gar 
fehbr,, inoggi.v’è gran fcarfezza di dana- 

‚ro, fi fcarfeggia molto di danaro. in det 
Mühlen mangelt das Waller, manpeft ed 

An NBaffer, i molini fearfeggiano d’ac- 
qua, v'è fcärfezza d’acqua «bag Nöths 
ivendige nicht haben, mancare; patir di» 
fagio. ed ruannelt mir an Geld, das Geld 
mangelt mir, mi manca il danaro, pati» 
fco, ho difagio di danaro. an febenimità 
tell mangeln, penuriare, ftentare, aver 
penuria , careftia di vettovagiie, 

er v. a. f. Mandeln. 

Mangfutter, Li n, foraggio meftolò, 

Mangforn, f. n. grano mefcolo; ferrägo, 

| ferrana. : qu 

Mangold, £, m. ein Kraut, bieiolä; bieda, 

Mantcbder „ f. m. manicheo, 

Manier,, f. f. maniera; portamento) ‘an- 
damentò j modo di trattare, di procede» 
re, &c, hübfche, garbo; grazia, garba- 
tezza ; falanterìia. mit guter Manter, 
con bella maniefaj con bel mado ;‘con 
bel garbo. er weiß nicht,. mas Manter ift, 
non fa le creanze, feltfame Manieren an 

. fit baben, aver maniere, modi ftrava- 
| . gauti, 
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‘ganti „ ftrani, wenn. dii Dich:auf diefe Mas 
nier beträat , fo wird dir dein Borsaben 
aclingen, tenendo quefto ftile, riufcirai 
nel tuo propofito. auf .deutibe x. Ma 
nier, alla tedeka, &c. in Mufif, fbine 
Manieren, grazie; ufcite.guftofe, in-der 
_ Mableren) maniera. | 
anieriih, adj, manierofo ; civile, cortea 
fe, facile, compiacevole, trattabile, pu- 
lito. manictlid madsen, render manie- 
-roio, civile; dirozzare;; pulire; dirug- 
ginare, infegnar le creanze, it. adv, con 
bella màniera; con bel modo; civilmen- 
: mente; difcretamenté, &c. es manierlich 
maden, far checcheflia con bel garbo; 
- con belia grazia, acconciamente, 


Manierlichteit, £ f. garbo; garbatezzaj 


civiltà, urbanitì, pulitezza, piacevolez- 


za. ; 

Manifeft, f. n. Manifelto, 

Manilie,  f, maniglia. ce 

Mann, f. m. (Männer) uomo. berühmter, 
vornebmer Mann, nomo illuftre; uomò 
di grand’affare, d’ alto affare; uom rag- 
guärdevole; uomo di conto; periona au- 
torevole. cin großer Mann, uomo grau- 
de, grand’ uomo. wie ein großer Mann 

: thun, grandeggiare, lar l’uomo d’altö 
affare, l’omaccione. ein chrliber Mann, 

* galantuonio, uomo, di garbo, garbato, 
dabbene, onorato, d'onore. fo wahr ich 

» ein epelicher Mann bin, als cin ehrlicher 
Munn, da uomo d'onore, da galant- 
momo, datomoonefto. ein völliger Mann, 
der die jünalingsjahre zurück geleat bat, 

momo farro. ein beragter Mann, uomo di 
tempo, attempato. ein Hofmann, uomo 
dicorte, cin firivgefmann, uomo di guer- 
rà, d'arme, di Ipada. ein Mann der fein 
SBort idit, uomo della fua parola, ein 
guter Mann, uomo di buona pafta, ein 
fanfrer Ntann, uomo dolce. Mann ohne 
Kopf, uomo di paglia. cin küchtiger, ges 
fcbiciter Mann fenn, effere uomo; un 
momo, ein tüchtieer Mann werden, farfi 
un uomo. al ein Mann, männlich ban: 
dein, fare da uomo, fein Mann von ges 
meinem GSchlage feyn, non effere uomo 
da nccellare a fave. oft tbut cin Mand 
was hundert nicht vermönen, un uom val 
cento, e cento uno non vagliono. Mann! 
wenn man einen linbefannten ruft, puon 
uomo! galant’ uömo! Ehemann, mari- 
to; conforte; fpofo. einen Mann nebs 
men, prender marito, amifopen Mann 
und Frau; tra màrito e moglie. der de; 
meine Mann, il volgo, il popolo. it. et 
if, das iff mein Mann, ich bin nicht ibe 
Mann, egli è l’uomo ch’io voglio, ch’ 
io cerco; io non fon l'uomo, la perfona 
ch’ effi defiderano, che loro è neceffario — 


mallevadore: ip bin Mann dafür, io ne 


. fonomallevadore, vene rifpondo— autote : 
feinen Mann, Wdbrmann fagen, nomi- 
‘ nare il fuo autore. nn einem feinen Mann 
finden, an den rechten Mann kommen, 
‘ trovar chi rifponda, e relifia; che poffa 
‚Star appetto,, che poffa far tefta a uno, 
(niedrig) trovar culo a fuo nafo — die 
ì. Gache it Durch den dritten Mann verabs 
redet worden, la cola è fata concertata 
i per verza perfona, in einem Gtreit der 
dritte Mann feyn, (auch von Frauenzims 
mern) effere il mediatore, ja miediarri- 
ce. ich fenne meinen Mann, fo, con chi 
+ ho a fare. wenn die Noth an den Dann 
; gebet, fe il bifogno lo richiede. bin ich 
nicht Mannes genug? non fono io da tan- 
to? er if nicht der Mann darzu, er if 
nicht Mannes genug, fie find nibt Mans 
ned genug, egli non è, eglino non fono 
da tanto. alle für einen Mann fieben, fta- 
re tutti per uno, im Handel, mallevare, 
effer cauzione l’huo, per l’altro; obbli- 
garfi in folido, an den Mann bringen, 
trovar modo, facilitä, verfo da elitare, 
da fpacciare checchefiia, da disfarfene, 
die Tochter, collocare, ftabilire in matri- 
monio la figlia, disfarfene. mie viel bes 
zahlt der Mann? quanto fi paga per te= 
fa, o a teiia? cine Zaube auf den Mann, 
un piccione per uno, per tefta. Mann 
fir Mann, a uno uno; a un per uno, 
Mann vor Mann fechten, combattere ap- 
petto appetto, a folo a folo, a corpo a 
corpo. Die grauenzimmer befchloffen Mann 
für Mann, le donne ftabilirono di con- 
fenfo unanime. fie ivebrten fi als Mans 
ner, fi difefero da uomini valorofi, va- 
lorofamente. ich fiche meinen Mann, di- 
fenderò il mio pofto,: ftarò appétto di 
chi fi fia. prov. cin Wort ein Wort, cin: 
Mann ein Dann, 1’ uomo onefto non 
manca di fede, non fa fango delie fue pa- 
role — zwanzig taufend Mahn zu Fuß, zu 
Pferde, venti mila uomini a piedi, a ca- 
vallo; fanti, pedoni, cavalli, di fante- 
ria, di cavalleria, té find nur fechs Mann 
peblieben, fono rimaiti foli fei uomini. 
mit wie viel Mann famen fie, con quan» 
ti uomini vennero. fecbg Mann hoch, fei 
uomini alla fila, Wann bey Mann, uno 
accanto all’altro, zehn Mann können dies 
fen Stein nichbbewegen, dieci nomini non 
baftano a muovere quefta pietra — ber 
alte Mann, im VBergbaue, fterri d' anti. 
che cave. ei 
Manna, £ ni manna, das feinfte, manna 
a cannuolo. it, f. &dmwaden. 
Mannadfcbe, T, f. fraffino; onde fi racco» 
glie ja manna; 
Mannagras, f. n. f: Schwadengras. 
Mannagrüge, fi ff. Schwaben, 
a er f. m, . Schwabdengras. 
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Mannbar, adj. von Mädchen, nubile; da 
marito; in età propria da prender mari- 
to. von Mannöperfonen, che è giunto 
all’età virile} uomo fatto. 

Mannbarfeit, f. f. età nubile; l'età virile ; 


‘ età propria da prender marito, eda 


prender moglie, 

Mannbesterde, £. 
prender marito, 

Mannbegierig, adj. che è bràmofa di pren» 
der marito. 

Männchen, <f, n. omicciattolo, omacciho, 
omicciuolo, omictiatto , ‘ometto, &c. 
(per.vezzi) mein liebeò Männchen, caro 
mio marito. 
mafchio e femmina, ein Männchen mas 
chen, vom Hafen, accoccolarfi ; metterfi, 
federe fulle calcagna, porfi coccolone, e 

‘ dicefi della lepre. 

‚Männern, v. n. von Mädchen, ftruggerfi 
di defiderio di maritarfi, von Süngfingen, 
cominciare a portarfi da uomo fatto ; la- 
fciarlebaje; ufcir il rozzo della gioven- 


f. brama, bramosia di 


tu, 
Männermörderin, f. f. affaffina del fuo ma- 


rito. 
Mannfeft, f. n. gagliardo, valorofo, In- 
trepidö , virile. i . 
Manngierig, adj. vogliofa, bramofa di ma- 
ritarfì. 
Mannhaft, f. ménniibi -. 
Mannbafriateit, f. Männlichkeit. i; 
Mannbeit, f. f. virilità, mafchiezza; ma- 
fcolinità. die Mannbeit nehmen, torre la 
mafchiezza.  ,. i 
Mannigfaltia, adj. vario, Miverfo ; 
forte, &c. mannigfaltig machen, diver- 
fificare; variare; varieggiare. adv. và. 
riamente ; variantementej in vario mo- 


di più 


do, è a Gr 
Manniafaltigfeit, 1. f, varietà; diverfitä; 
multiplicitä. 
Männin, f. f. viraggine. fig. campionefla ; 
donna malchia, mafchile;, virile d’afpet- 
to, d'animo, 
Männlehn;, f. ri. fendo mafcolind. 
| ‚Männlein , f. Mdunchen. Mdnnfeln und 
Feduletn, uri mafchio, e una femmina. 
Mdnnlih, adj. mafchio, mafchile, mafco- 
lino. das männliche.Geldieht, fello viri- 


je, mafcolino, männlicher Erbe, erede ma. 


fchio. miännlibes Kind, figliuo] mafchio. 
in der Gramtmatit, das männliche Ges 
(biedit, il genere mäfeolino. Der mdnns 
liche Reim, rima monofillaba: dem Man: 
ne gemäß, eigen, virile, da uomo. ein 
männtiched Kleid, veftito da uomo, bci 
den Rimern, toga virile. männlich auss 
. feben, aver l’alpetto mafchile,. virile, 
d'uomo fatto, eine männlühe Stimme, 
voce mafchile, männlicher Ernft ; fodez- 
za mafchile. mannlicbe Hand im Gihreis 
ben, mano ferma. männliche Schreibart, 


% 


Männchen: und YBeibchen, : 


\ 


Mann 
ftile mafthio.  nervofo, das manntiche 
Glied, membro virile; cazzo. dad mdnne 
Tiche Alter, l'età virile; la virilità. mdans 
liches Meib, donna the ha afpetto ma- 
fchile; viraggine, fig: mdmiicder Muth, 
männfiche That, animo mafchile, virile, 
valorofo; azion virile, forte, valorofa. 
it. adv. miafchilmente, mafchiamente) 
virilmente ;  valorofamente , vigorofa- 
mente, &c, - ; sota 
Panniicbfeit, 1; f. mafchiezza; virilità. * 
Manndbild, £ ni uomo, parlando di gente 
di baffa condizione, f. Mannsperfon. . 
Mannsbflut, f. n. fortà d'erba vulneraria, 
SMannébruder, f. m. fratello del marito, 
Mannichaft, T. f. foldatefca ; milizia; trap- 
pe, it, uomini, gente deftinata a certè 
incembenze del pubblico. die zum Beuers 
löjchen beffimmte Mannjihaft, gli uomi» 
ni, la gente deftinata A fmorzare l’in- 
cendio, 
Manufcheii, ati. von Mädchen ‚. fchiva, rit 
trofa, ritrofella, timida; che fchiva; il 
— commercio degli uomini. 
*Mannien, f. n. & plur. uomo; uomini. 
Mannfen » Zimmer, andronitido. 
Mannögefchlecht , fn. i) felfo mafcolino, _ 
Manndgelicht, £ n. vifo mafchile, virile; 
dd uomd.. Fr 
Manndpefialt, f. f. figura, forma, afpetto 
virile, da uomo, i 
Mannégrdfe, £. f. grandezza, ftatura d'un 
MOMO... 3. i 
Wannsberì, f. n) fig, cuore, coraggio ma- 
. fehile, virile, i 
Mannstleid, fn. abito, veftito da uomo, 
Mannéf(bffier, 1. :n. (— Eldfier) monaftero 
d'uomini, di frati, i Me We 
Mannstraft; f. £ (— Erdfte) forza virile, 
mafchile. . 
Mannsldnge, f. Mannéardfe. 
Mannsiehn, f. Mannjehn. . ca 
PMannslcute, £ pi. uomini, perfone del 
. feflo mafcolino, 
Mannéname , f. m. nome d'uomo, 
Männsperfon, £ f, uomo, parlando di gens 
.te pulita, 
Mannérod, m. ( ride) veltimento; 
abito da nomo, 


‘Ptannéicbneider , f. m: farto da uomo, 


Manmsfbube, f. pl. ftarpe da uomo, 

Mannsfbuitr, £ m. calzolàjo da uomo, 

Mannsfchweiter, L f. cognata} la forella 
del marito, . 


- Mannéftrimpfe, 1. pl. calze da uomo. 


Mannitreu, f, f. ein Kraut, eringe. 

Männfucht, £, f. defiderio intenfo di pren 
der marito. | 

Mannitetià, adj. che ha defiderio intenid 
di prendet matito, 

$Mannsvolt ; Î, n, uomini; gente del feffo 
mafcolino, 


è 
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Maundzucht; Lf difciplina militare, it. 
ordine, difciplina tra Ja fervità di, cafa.. 
Manntbier, f; n. uomo animale, denomi« 
nazione dell’uomò, ufata da alcuni au- 
tori di favale. i 
anntheil, f. m. parte, porzione che toc» 
. ca a ciafcuno, 
Manntof, adj. che è pazza di prender ma» 
rito; che patifce di furore uterino, &c. 
Manntofibeit, f. F. furòre uterino. 
Mannweib, Ü n. (— meiber) mafchifems 
mina; androgino; ermafrödito, ’ 
Mandver, f. f. der Truppen, evoluzione; 
efercizio militare. Die Mandverd machen, 
far gli efercizj militari, l’evoluziöni, auf 
Gciffen, manovra, em 
Mandveieen, v. m von: Trüppen, far gli 
efercizj, l’evoluzioni militari, auf Schifs 
fen, manovrare; lavorare; far andar je 
funi, \ ’ 
Manfarddad, Fn. (— dien) tettò allä 
manfarda, > 
Maniben, vi n. mahéggiare, trattare, ria 
menar colle mani fudicerie liquide, di- 
guazzare, güazzare, sguazzare colle 
. mani nella fanghiglia, 
Manfherep, T. f. infüdiciamento delle ma- 
Ni, maneggiando füdicerie liquide; guaz- 
zabuglio, 
Manfebette, fi £, manichino. ein Paar Mans 
_.fbetten, un pajo di manichini, 
Mantel, .£. m. (Didntel) manto) mantel- 
tellò, ferrajolo, ‚ferrajuolo, cappa, ta> 
arro, paltrano. fcblechtér, mantellaccio ; 
tabarraccio, Fleiner, matitelletto; man. 
telluccio, &c. einen Mantel umnebmen, 


ammantarfi,. mantellarfi; coprirfi con - 


‘mantello, fich in einen Mantel einhilfen, 
. Inferriolarfi; ammantarıi, fig. der Güche 


tinen Mantel unrhdngen, Arimantare, | 


mäntellare ; palliare, prov. den Maniel 
nad den Wind hängen, navigare fecon» 
oil vento; piaggiare, &c, in den Kils 
den, der Mantel der Effe, cappa del 
èStntelcin f. Mäntlei 
„swüntelen, $. Wiäntlein, 
Manteltiad, £ n. (— finder) bambino les 
gittimato per il inatfimonio fulleguente. 
Mantelfragen , T, m. bavero. ftebendet fra? 
gen, collate del mantello, 

Mantelfück, 5. m. portamantellò; porta» 

. cappe ; valigia. 

Mantille, f. F. mantiglia; 

Mantefibnut , T. f, cordoncitio, da feritia= 
re il mabtello al collo, 

*WMintlein, f. Mäntelchen: Von 

Mintelben, f n. mantellettò, imantellino; 
Mantelletta; fig. e fami. ein Mintelchen 
Umbdngen, geben, ammantellaré, man- 
tellare, ammantare, palliare, inorpella> 
re; imbellettare, velare, colorire, &eca 

Danual af n manual, 


Manufaktur, £ £ manifattura; fabbrica 
Geidenmanufàftur, fabbrica di feta. 
Manufacturif, L f. manifattore, lavoraha 


te, = 
Manufeript, È n. manoftritto; manuferità 


to, 
Mat, TI. m, f. Mahr, Up. 
Mardne, fi f. f. Mordne. , 
Marasmus, T. m. maralmd, fomma ma 
Mascafi, Km. f. Martafi 
arcalıt, m, |. ar th ’ 
Märcipan, f. Marziban.. 
Marcolph, 1. Martoiph. na 
Marcusbruder, oder Marrbtudet, fm. 
(— Brider) nome che fiattribuifconò i gara 
zoni fornai a cagione dell’infegna delled» 
ne di S. Marco, che la loro arte ha ottea 
nuto dall’ imperàtor Carlo IV. Antica» 
mente i campioni di ventura, offiano È 
. bravi ebbero quefto none; o 
Marder, f. m. martora, martoro. mit Marz 
der gefüftert, foderato di martora, di 
pelli di martora. e 
Mardereifen, f. n. tagliuola: trappola da 
prender le martote, 
Marderbalg, £ m. 
Marderfel, £, n. ‚tora; inartoro, 
Mardermuff, f. im. manicotto di martora, 
ret Omni I, m...coda di martora, 
Mire, f. Mihre. 
ie f. Amarelle. 
Margarethd, nom, propr, di donna, Mara 
.. garetä, 4 
Märgel, fm, matga, creta. 

Mdrgelerde, fi f. terra margofa, èretolà. 
Mdrgeln, v. a, concimare, ingraffare il 
terreno colla marga, colla creta, i 
Mdrgefnug, T. f (— nife) Minerale di 

zolfo criftallizzato in forma di pallina; 
riveftita di litoinärga, — i 
Mätgelfchlefer » f. m, litomartga feiffile, 
foflile; lavagna di marga. 
Märgelftein, £. m. litomarga; pietra coma 
pofta di marga; marga impetrita, | 
Matta, £ f, Marta. die Fungîrau Matia; 
la Vergine Maria, &c. Marids Keints 
gung, YVeefindidung, Selmfudung, il 
dì della Purificazione; l' Arinunzieziene 
di Maria Verginei la Vifitazione, 
Marienbad, £ n. (— bider) CT, chim, ) 
bagno maria; 
Marienbild, £ n. (— bilder) immagine 
della inidonna; uha madonna. i 
Marienblume, f. f. margherita, inarghea 
ritinà, 
Mariendiftel, f. f. cardo marianb, 
Marienfaden, S. im. (— fäden) Unferee lea 
ben Frauen Zdden, tela di ragno tetra- 
giiolo; colla qnale fonò ricoperti i tama 
pi nelle ftagiohi di primavera, e d’eftas 


pelle di màrtora ; mara 


3 


te. 
Marienfet, £ n, felta della madonna. 
Id : 


Mari 


Mariengarn, £. n. f. Marienfaden. 
Marienglas, f. n. f. Frauenglas. 
Marienrösgen, f.. n. anemone, 
Marientag, f. m. di, felta della madonna, 
Marile, f. Amarecle, 
Marine, f. f. la Marineria, e la Marina, 
il Corpo di Marina, &ca 
Marinieren, v. a, marinare, 
Mariniert, part. marinato. | 
Marionette, S. f. burattino; fantoccio di 
cenci Ar rohe Marionettenfpieler, f. 
uppenfpieler. i 
PR n. in Küchen, midolla; midollo, 
im Nisegrad, midolla urti o fia mi- 
dollo -oblongato, vol Mart, midollofo $ 
* ‘pieno di midolla, das Mark ausziehen, 
verlieren, fmidollare; cavar la midolla, 
torla via; fmidollarfi5 perdere la midol- 
la, fig. e fam. bid quid Mark ausfaugen) 
fucchiare, cavare fino al midollo delle 
offa. duch Mark und Bein gehen, tra- 
figgere vivamente, nel vivo, paflar il 
cuore, l’anima, &c. dad Mark in den 
“ Bdumen, ‘midollo. der Eitronen, fr: 
fchen, Neintrauben ; ıc, polpa, carne. 
‘bas Vefte an einer Sache, midolla, fiore, 
Mark, T. f. ein Gilbers oder Golbgevidht, 
‘marca, marco, pefo dell'argento e dell’ 
oro; come DA d’argento vale $ once; 
ma come pelo d’oro là marca è divifa in 
24 carati, o 96 grani, è vale 65 feudi 
‘ fiorentini. it. wioneta per lo più imagf+ 
naria per fare i corti, che it diverfi pae- 
{i è di differente valuta; la marca di Lu> 
‚ becca (eine Mark Eübifh) CISr. 4 Pf.) 
‘ vale circa paoli 2 1/2, La marca Corren- 
te d' Amborgo vale l’ifteffo, e quella di 
banco importa 3 paoli oflia 2 Lire; la 
marca di Danimarca è la metà di quella 
di Lubecca, cà; Be 
Pari, ff. Pandfbaft, Marca; paéfe; 
contrada, die Mark Brandenburg, Ia Mar- 
ca di Brandenburgo, &c. it. termine 
confine, it. der Mark, per Marfty fi _ 
Markajit, fl m, minerale criftallizzato di 
zolfo; marcaffita in Italiano vuol dire 
Gidtte, fi Pr i 
Marke, S. f. Zeichen, marco, marchio, im- 
pronta, fegno, &c. Marfen zum Spiel, 
marche} fegni;, brincolij puglie. bas 
Markentdfichen , il caffettino delle puglie. 
*Matfen, v. n. far mercato; tener inercato ; 
trattar del prezzo, 
WMdrfer, f. m. nativo 6 abitante della Mar- 


ca, 
SMatfetender, f. m. vivandiere. 
siarfetenderin, £. f. vivandiera, | 
Marfetendern, v. n. far il vivandiere. it, 
f. n. meftiere, profeffione di vivandiere, 
Marfiren , v. a. marcare, fegnare, &c, 
Marfgraf, f. m. Margravio, 
Marfardfinn, ff. margravia, 


Mark 
Roio, adj. di margravio, da mar- 
x | 


gravio, 
Markarafichaft, f. f, margraviate ; ftato, di- 

gnità di margravio. i i 
Marfgrafthum, f. n. (— thümer) f. Marks 

l'Aricparei. < . 


Madrticht, adj. raffomigliante alla mi:lolla, 
SRärfig, adj. midollofo, pien di midolla, 
fig, ein mdefiges Colorit, colorito pafto» 


0, . 
Marfordnung, f. f. ordine,'che riguarda il 


confine.‘ - e 
Martrfahl, m. (— pfähle) palo, che fes 
gna il cönfine di checcheffia. 
Marfrifpel, f. f. tamarice della Germania, 
meridionale, . Da Ca: 
Marköbein, f. n. f; Marföfnochen. 
Markicheide, f. f. f. Gränze, it. il confine 
delle miniere, . U 
Marticheidefunft, £. £ geometria fotterra- 
nea, oflia l'arte di-determinare i confini 
.. delle miniere. . 
Marffcheiden, v. a. mifurare le miniere, 6 
le cave de’minerali, determinare i con- 
© fini delle medefimè. 
Martfcheider, Sf. m. mifuratore delle miniex 
re; colui che determina i confini delle 
miniere; pratico della geometria fotter- 
, ranea, „ i 
Marfötnochen, f. h. offo midollofà. | 
Martftein, f. m. pietra che fpartifce i cam- 
. pi, o altro luogö, CARENE, 
Marfstorte, f, f, torta, è pafticcio, ove 
. entra lA midolla di manzo, 
Start, f. n. moneta d’argento di Da- 
nimarca, che vale ı6grofli, oflia di pa. . 
, dli 41/2, MRC a 
artt, f. im. mercato; piazzà di mercatö, 
ein großer privilegietee Markt, fiera, f. 
Mefle. zu Marfte febicfen, mandare in 
mercato a fpenderè, di Moarkte gehen; an- 
dar a fpendere. zu Marfte bringen, por- 
tare al Mmercato per vendere, fig. è fam, 
produrre; mandar fuoris feine Haut felb 
zu Martte teagen, fare un’apölogia di fe 
fteffo, rendere pubblicamente ragione de* 
fatti fuoi, die Märkte bercifen, befuchen, 
frequentare i mercati, le fiere. der Marft 
ifî vorben, il mercato finifce. it. merca» 
to; grafces vettovaglia. fie hatten feinen 
Markt, non erano forniti dimercato. auf 
frevem Marft, in pieno mercato, in mez- 
zo del mercato, am Märkte wohnen, abi- 
tatè fulla piazzà del mèrcato, für Marfts 
_fleden, T. 
Marftbauer, S. mi. contadino che porta vet- 
‘tovaglia al mercato. 
Marftbrod, £ m. pane vendereccio; pan 
venale, 
Marftbude, f. f. botteguccia ful mercato. 
Marften, f. marfen, 
Marftfieden , fm. borgo, caftello; terràa 


Pierftfreybeit, €. f. diritto, -privilegio di 
tenere mercato, a 

Marftaanga, fi m..(— gänge) prezzo cor- 
rente, prezzo di mercato, 

Marftacid, £ m. danari da far le provvi- 
fioni..in mercato, &c. it. Das gelößte 
Geld, . danari cavati dal mercato, dalle 
grafce, i 

Parftaeleit, ln. gnidazgio che fi prefta a 
coloro; che altronde veuguno al nierca- 
to;.it..la paga per il guidaggio; guidag- 
gio. 

Marttgerechtigkeit, Lf. f. Marftfrenbeit. 

Marftgut, f. n. (— giter) mercanzia, che 
li porra al mercato, ., 

Marftbelfer, f. m. facchino d’un mercante, 

Macfttebrer, f. m, fcopatore del mercato. 

PMarftford, f. m. (— fèrbe) paniera ad ufo 
del mercato. 

Marftleute, [. pl. gente, momini che van- 

.no al mercato. j 

Marftmeiffer, 1. m. uffiziale che ha infpe- 
zione fopra il mercato, fopra le vettova= 


glie. i 
Marftordbnuna, f. f. ordine; regolamento 
er Ja vendita che fi fa in mercato, 
Marftpla, f, m. (— pldge) la piazza del 
mercato, P 
Marftrecht, £ n. diritto di mercato. 
SMarftripter, f, m. giudice che decide gli 
affari fpettanti al mercato, 
Marfticrever, f. m. cerrettano; ciarlata. 
no, cantambanco, faltimbanco, ciurma» 
. dorej venditor d’orvietang, aa 
Marftfchiff, f, n. barca per trafportar vet» 
tovaglie al mercato. ci 
Marftichreyeren, f. F. ciarlataneria,. ciarla- 
tanifmo ; ciurmeria , baratteria, &c. 
Marktichreyerifh, adj. & adv. di ciarlata- 
no; da ciarlatano, &c. 
Marftfinger, f. m. cantimbanco , colui che 
canta novelle, ftorielle nei mergati, | 
SMarfttag, f. m. giorno di mercato, , 
Marttfireitigkeit, £ È. lite tra’ venditori e 
compratori del mercato. . | 
Marftiol, £ m. (— zöle) gabella delle 
mercanzie che s’efpongono alla vendita, 
Morkung, f. £. f. Granze. 
Marfungsbud, F. n. (— bücher) f. Lagers 


bud. 
Marfzieher, £ m. ftrumento da cavar.la mi- 
dolla dalle offa a tavola. 
Marmel, Marmelftein, 20. f. Marmor, ıc. 


Marmor, Îî, m, marmo. Verkleidung mit 


Marmor, marmorato 5 incroftatura di 
marmi. aus Marmor gemacht, marmo- 


reo, marmorino, in Marmor arbeiten, 


lavorar di marmo. mit Marmor belegen, 
incroftare di marmo. 
Marmorarbeit, f. £ lavoro di marmo. ql: 
lerlep Marmorarbeiten, marmi. 
Parmorarbeiter, £.m. colui, che lavora 
di marmo; marmorajo, 


Marr 


Marmorart, f. f. fpecie di marmo. 
Marmorartig, adj. raffomigliante al mar- 
‘mo, it. f. marmoriett. 
Marmorband, f, m. legatura marezzata 
d'un libro, A 
Marmorbau, £. m, fabbrica di marmo, 
Marmorbdifd, fl n immagine, o ftatua di 
marmo. n 
Marinorblod, f. m. (— Elödfe) ceppo, mal- 
fa informe di marıno, 
Marmorbrecher, £ m. cavatore del mar- 


mo. 

Marmorbeuch, f. m. cava del marmo,.di 

, marmi. das. Mormprbreihen, il cavare 

. marmi, | 

Marmorfarbe, f. f. color di marrho,, 

Marmorfarbia, adj. di color di marmo. 

Marmerleren, v. a. dipignere a foggia di 
marmo; dare il color di marmo. ‘das Par 
pier, bie Bücher, dar il marezzo-alla 
carta, a’libri; marezzare. 

Marmoriert, part. dipinto a foggia di mar- 
mo, marmoriert Japier, carta marezza- 
‚ta. marmorierter Band eines Buchs, f. 
Marmorband. 

Marmoricrer, f. m, artigiano che dà ilma- 
‘rezzo alla carta. 

Marmerierung, £. f, marezzo. 
Marmorlitie, 6 f, fiore raffomigliante al 
giglio; di color marezzato, © a fcacchi. 
Marmgrmühle, f. f, molino, che i marmi 

riduce in polvere, 

Marmorn, adj. marmoreo; marmorino; 
di marmo, ein marmorner Ziich, tavola 

di marmo, 

Marmorplatte, f, f. piaftra di marmo. ZU 
einer Sunfchrift, tavola:di marmo. 

Marmoridule, f. £, colonna di marmo, 

Marmosichneider, f. m. quegli che taglia 
i marmi; marmorario. \ 

Marmorfchnitt, f, m. taglio marezzato d’ 
un libro, i 

Marmorfein, £ m. f. Marmor, 

Marmorfüc, £. n, f. Marmorblod. 

Marmortiih, m, tavola di marmo. 

Marmertiichaen, £ n. tavolino di marmo, 

Marode, adj. firacco, ftaneo, fiacco, rifi- 
nito, afiranto, &c. marode werden, ale 
laffarh; perder-la lena; rifinirfì. 

Marcdeur, S, m. (frane, maraudeur) fol. 
‘ dato, mafnadiere; che va predare, che fi 
sbanda per predare. ' 

Marodieren, v. n. -sbandarfi dall’ armata, 
per predare; 

Marone, fi, Marrone, 1. 

Marqueur, ff, ( franc. ) marcatore, 

Marquis, f. m. Marchefe. junger, Mare 
chelino, 

Marquifat, f. n. Marchefato, 

Marquifin, £. f. Marchefa ; Marchefana. 

Marrone, f. f. marrone. meich nefottene, 
mit ihren Schalen, .ballotta, balogia, fiic- 
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eìuola. geröflete, bruciata. der gebratene 
— SMarronen verfauft, bruciatajo, 
palin f. m, marrone, 
areonenwald, f. m, (— mälder) maro- 
neto, 


Mars, C m. Marte, it. der Maftork, gab- 


bia. 

Marfh, f. f. f. Marfchland. 

DParfh, £ m. ( Drdefe marcia, moffa, 
cammino. forßirte Märfche, marcie for. 
zate, Marfch fchlanen, biafen, fonar la 
marcia. Generalmarfch fcblagen, blafen, 
battere la chiamata generale; fonare a 
raccolta. fib auf den Darfch begeben, den 
Marfch ‚antreten, fich in den Marfch fe 

en, marciare, levarfi l*efercito, levar- 
1 da campo, metterfi in cammino, in- 
camminarfi. dee Marfch nebet nach Pol: 
fen, fi va in Pollonia — Marfch, Tages 
geife eines Kriensheerd, giornata. bem 
Gceinde einen Marfch abgewinnen, preve- 
nir l’efercito nemico d’una giornata, in 
Mufit, cin Marfh, marcia. im Schach, 
la marcia; le moffe, 

Marshall, £ m. ( Marfchälfe) Marefciallo, 
Ersmarfchall, Gran Marefciallo. Feldmars 
fall, Marefciallodieampo, Hofmarfchall, 
Marefciallo di corte. ; 

Marfchallamt, f n. (— dmter) carica di 
marefcialto, 

Markballita, £. £, la moglie del Marefcial. 


0. a 

Marihallsftab, Sf. m, (fidbe) baftone di 
marefciallo, 

Marfchallötafel, £ f. la feconda tavola in 
corte. 

Maricbfertig, adj. pronto, apparecchiato,' 
difpofto a marciare, a partirfi. 

Marfchieren, v. n. marciarej e-dicefi del 
camminare de’ foldati. bin und ber mars 
fchieren, far marcie, e contrammäreie, 
in geböriger Ordnung, andare, cammi- 
nare in ordinanza, 

Marfchtrantheit, f. f. febbre, malattia ma. 
remmana, 

Marfchland, Sf. n. (—Idnder) paefe umido, 
baffo tagliato da canali, da fofle, 
Meet, maremma, paefe maremmano, 

SMarsfanal, f. m. fanale pofto in fulla nave 
furiera d'una flotta. 

Marsichote, f. f. in der Seefabrt, canapo 
della vela di gabbia. a 
Maröfenel, f. m, vela di gabbia; le gabbie. 
den Wind auf die Marsfegel fireichen Tafs- 
fen, metter le gabbie in ralinga, e me. 

glio, bracciare in faccia, 

Marftall, f. m, fcuderia. a 

Marter, f. f. martirio, martiro, martorio, 
martoro; tormento, tortura, corda, bie 
Marter geben, dar la colla, la corda, la 
to tura; torturare fig, martirio, marti. 
re; cruccio, tormento dolore, affanno; 


am Md 


Matter ausfteben, foffrir il martirio; fofa 
frir morte o paffione. 
Marterband, f. f. (— bänfe) eculeo; can 


na one 
vterer, f. Märtyrer. ' 
“Marterbof ly. m. colui che foffre il mar 


tirio; uomo tribolato, tormentato; mare 
tire, 

Marterfammer, f f. camera, luogo dove 
fi dà la tortura, 

Marteen, v. a. martirizzare; imartoriare x 
tormentare; dar tormenti; crucciare. eiz, 
nen tn eimad martern „ “martirizzare 5 
martoriare; crucciare; tormentare, &c. 
v. rec, tormentarfi, travagliarfi, tribo= 
larfi, affannarfi; darfi travaglio, 

Märtertbun, f. n, martirio, fofferto. per- 
la fede criftiana, La 

Mirtertod, f. m. morte d'un martire dela 
la fede criftiana, 

Marterurtheil, S. n. fentenza che condan. 
na un delinquente alla tortura, 

Marterwoche, f. f. ta Settimana Santa, - 

Martha, nom. propr. didonna, Marta, 
artialifch, adj. f. Marzialifch. 

Martin, nom. propr. di uomo, vulg, Märs 
ten, Martino. i 

Martini, Martinéfet, f. n. il dì di San 
Martino; la Fefta di S, Martino. it, Mars 
tinégané, vulg. Mdrtensgans, Märtend« 
fbmaus, pafto, banchetto, in cui fi fuol 
mangiare oche grafle il di di S. Martino, 

Martius, f. März. 

Mdrtnrer, f. m. Martire; Martore. Mrs 
tprers Krone: Kunde s Gekbhichte, corona 
del martirio; martirologio; leggendario 
de*Martfri. fig. ein Märtyrer der Liebe, 
martire d'amore. © x 

Marunfe, f. f. fpecie d’albicocche. piccole 
e gialle. it, fpecie di fufine affai greffe. 

Mds, f. m. Marzo, yom Mdrimonath, di 
Marzo; marzajuolo; marzolino. 

Märsbecher, S, m. tazzetta, fpecie di Nar- 
cifo, 
desblume, f. f. fior marzajuolo, 
tarzepan, f. m. marzapane. 

rabafe, f. m. lepre marzajuola. 

Marszialifch, adj. marziale, bellicofo, guer- 
riero. i 

Märztdfe, f. m. cacio marzolino, 

Märzfaat, S. f. biade, femente marzuole. - 

Märsfchaf, f. n. pecora fegregata per non 
effere atta a figliare. . 

Märsfchein, f. m, novilunio di marzo. 

Märzviole, f. f, viola mammola; mammo- 
letta, 

Märzfchnee, f. m. neve marzolina, neve 
di marzo, 

Mache, f. £. in einem Gtridiverfe, ımaglia,. 
maglietta, d’una calza, d’una rete. it. 
di armadura detta di maglia. eine Schlins 
ge, Vogel su fangen, galappio. cine 


\ Mal 
Schleife von Band zur Bierde, sua di 
nari. auf den Degen, cieisbeo ; fiocca 
dinaftro nn fpada.: aufden Hut, coccarda. 


aichchen , T. n, magliotta, 
afdig, adj. fatto a maglia; pieno di 


“maglie: großmäfchig, Heinmaichig, meits 
mafbig, engmafchig, di maglie grandi, 


piccole; larghe, ftrette, 
SRafchine, 5. £ macchina; ingegno; ordi- 
. Heine, macchinetta. Maichine , die 
ch felbft bewegt, automato, fig. ein’ grojs 
je Gebdude, macchina, mole. 


Mafhinenmacher , £, m. facitore di macchi- 


ne, i Maichinift. 
Raidinenmaia , adj. macchinate, it, adv, 
-macchinalmente; da automato. 
PETRA: f. m, macchinifia 3 3 inge- 


Horb, f, n. f. Brander. 

Mafer, f. m. maferiged Hola, legname dj 
cui il tiglio è marezzato, it. marezzo, 
der Mafet felbit, marezzo. birfer Baum 
nieht einen fhönen Mafer, quefto albero fa, 
dä bel marezzo.‘ it, Ahoruboum, acero, 

Daietholz, I. n. f. Mafer. 

Maferig, adj. vom $olze, marezzato, ama- 
rezzato. 

Maserle, f. f. oppio, albero, 

Maiern, f, plur, im Holje, marezzo. ein 
Ausichlag , rofelia. 

Piaferh, v. a. marezzare. gemafertes HO 
legno marezzato, 

Masbolder , f. m. f. Maserle. 

es rv bari hutterato. 

mafchera. die Maske abneh- 
fmafcherare, :cavar la mafchera. 
eine mastiertePerfon, mafchera. fig. fpe- 
cie, pretefto, muntello. 

Mostenbal, f: m, ballo-mafcherato, in 
mafchera, 

Masferade , f, f. mafcherata. 

Mastieren, v. a. mafcherare. (fi) ma- 
fcherarfi, 

Maskopen,, £. f, compagnia di commereio, 
im gebdfigen Veritande, complotto, ' 

Mosfieben, f. f. f. Maserle. 

Mok, f. n, mifura, das Mag nehmen, prendere 
la mifura d’un veltito, e fimili. volles, 96 
hiufteg Maß, mifura piena, colma, fnap: 

peé Maß, mifora fcarfa, fig. fein Maß 
Ha vol, egli ha colma la milura delle fue 
iniquità, Das, Mag der Zeit, mifura del 
tempo. Gulbenmaß, quantità delle filla- 
be, das af Wein, ıc. boccale. das 
Mag, nach welchen etwas ‘gemacht wird, 
regola, modello.; modano. {n der Bau: 
fünf, modano.* it. limiti, ‘modo. d46 
Mag über deg paffare il modo, i li- 
miti. das 
limiti del giufto, del decoro, fein Maß 
und Ziel halten, effere sfrenato, ermeig 
in feiner Grepgebigteit fein Mak zu halten, 


halten, contenerfì fra i ' 


e “ 

Magi 
non fa pot modo'alla fua liberalità. nad 
«bem Maße meiner Krdfte, a mifura delle 
mie forze. nach dem Maß beiner Lerdiens 
fe, a proporzione, a mifara de’ tuoi me- 

- riti, (econdo ituoi meriti farai premiato. 
mit Maßen, con mifura, mifuratamen- 
te, über.die Maßen, fopra modo, a dif- 
mifura, oltre modo, nach dem Mag als, 
a mifura che — : 

Maße, f. f. modo, regola, mifura. prov. 
Mage iftzu allen Dingen gut, in ogni co- 
. fa ci vuol modo e mifura; egli s' intende 
acqua e non tempefta. Maße balten , te- 

ner modo, por modo, Mafe im Effen 
und Trinfen balten, Stare a regola, a die- 
ta. über die Mafen, fopra modo’, a di- 
fimifura, fmifuratamente, fuor di modo, 
über ale Mafen, fuor d'ogni modo. ber 
die Maßen groß , fopra modo grande, 
grandillimo. 
verfangter, fchuidiger, billiger, gehöriger, 
x. Magen, fecondo gli ordini, a tenore, 
in feguito dell'ordine; fecondo che è fta- 
to comandato; nel modo accennato ; nel- 
la maniera defiderata, conforme al defi- 
derio; debitamente; come convienfi; fe- 
condo ogni regolaj giuftamente, retta- 
mente, ragionevolmente, convenevol- 
mente‘, aceonciamente, accomodatamefi- 
te. welcher Mafen, qualmente; in che 
modo, in che maniera, &c. 

Mafflafche, f. f. bottiglia d'un boccale, 

Mafigabe, dicefi avverb, nad Mafgabe, o 
nach Maßgebung, a tenore, a norma; in 
fequito; in confeguenzaj in conformità ; 
a ragguaglio di; a proporzione, 

Mafhaltung, 1. f;, mifuratezza; 
moderazione, 

Mafbolderbaunm, f. m, f. Magbolber. 

Mdfig, adj: im Gffen und Trinfen, mode. 
rato, fobrio, aftinente; parco; tempe- 
rante. Mdfige Mahlzeit, pafto fobrio, 
parco. ber nicht hisia if, moderato, pru- 
dente, rifervato, temperato, favio, equa- 
nimo, mäßige Wärme, calore tempera» 
to, moderato, mdßiges Einfommen, ren- 
dita, entrata tenue, ftarfa) adv. in Gpelé 
und Trauf, moderatamente, parcamente, 
febriamente. mäßig ben, vivere mode- 
ratamettte, frugalmente, aflegnatamen- 
te. &c. fig. ed mMdfia brauchen, ufare, 
‘valerfi temperatamente, moderatamen« 
te, fobriamente d'una cofa, ‘ 

Mdfigen, v. a: moderare, temperare } dt- 
temperate ; mitigàte; frenaré; calmare; 
modificare; appiacevolire; ammarzare; 
correggere; attutire. feinen Zorn, tem- 
‚perara, moderare , raffrenare, reprime- 
re la collera. v, rec. von der Pibe, ıc. 
moderarli, temperarfi, calmarfi‘, addel- 

v-eirfi. fig. moderarfi5 contenerfi; ftare 
in cerveilo, 


mifura, 


anbefohlener , angezeigter, - - 
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“Mdfigend, part. temperante $ che tempera; 
temperativo, ae 
Mafiufeit, £. f. in Gpeig und Tranf, rc. 
temperanza, fobrietà, frugalità;, tem- 
perazione; aftinenza, Der Sibe, tem- 
peratura; temperamento, Geringbeit, 
. tenuità; piccolezza, 
. Mäßigung, f. f, moderazione, modera. 
mento, modo, temperamento, equani- 
mità. der Preife, moderazione, diminu- 
zione. 
Maffanne, f. f, boccale, 
. Mafiade, f. f. trumento de’ farti, da pren= 
der. la mifura della lunghezza del piede, 
- SMaflieben, f. f, margheritina; pratellina, 
it. Diaderle, f. 
Maßregel, £. f. mifura, precauzione. Mafs 
regeln nehmen, prendere delle mifure, 
> le fue, o le giüfte mifure, pigliare le 
mifure opportune per la riufcita di qual- 
che cofa. De 
Masitad, fm. (—ffdbe) ben den Werks 
leuten, f. Magltod, KRicbtitod. in der 
. Geometrie, der verjünate Mabftab, com- 
paffo di proporzione. auf den Landfarten 
- und Zeichnungen von Gebduden u. d. 9. 


- Scala de’ piedi, braccia, &c. fig. mifura, © 


regola, norma, 
Maßitange, f. f. pertica per mifurare. 
Mapitock, £ m. (—flöcfe)) baftone per mi- 
furare; regolo. - i 
Maßweife, adv. aboceali; a mifura. 


Maffe, f. f. maffa. ungeftalte, maffaccia. 
von Erbfchaften, 10. maffa; fondo di 
danaro, in den seitbnenden Künffen, grup- 
po, maffa. O 

SMafficot , f. n. giallo di vetro, 


Maffiv, adj. aus lauter Mauertwerf beitehend, 
mafficcio, ein maffives Gebdude, edifizio 
mafficcio, fodo, foiido. von edeln Metals 
fen, puro, fchietto. von maflivem Gold, 
d’ oro fchierto, durchaus von Gold, d’oro 
‚mafliccio, ftatt grob, villano, groffolano, 
ein maffiver Menfi, uomo, groflolano, 
zotico, i 

Magif; adj. f. Maffiv. 
aft, f. m. albero di nave, feiner, ’al- 
berello. der große, l'albero maeftro. die 
fäntlichen Majte, alberatura. mit Maften 
veriehen, alberare. den Maft fidefer, feiter 

machen, lapazzare l'albero, den Maft 
fappen , difarborare ; abbattere, rompere 
Valbero d’una nave. für Schiff, nave, 
eine Glotte von hundert Maffen, flotta di 
eento navi, 

Maft, f. f. Waldmaft, pafcolo di ghiande, 
e fimili, onde s'ingraffano i porci. die 
Schweine in die Maft treiben, menare i 
porci al pafcolo delle ghiande. it. Hauss 
maft, cibi da ingraffare le beftie in ftalla, 
Eobiveine, Ochfen, auf der Maft haben, 
tenere i porci, manzi nella ftalla per in. 


Prato 


graffargli. Kapaunen, Gänfe auf ber Maft 
babe, tenere in ftia capponi, oche, e 
fimili per ingraffarli. fig. auf der Meft 
liegen, marcire nel ozio e nella crapula, 
it. Maftung , f. 

Maitbaum, f, m. (—bdume) f. Mail, m. 
aftdbarm, £ m. l’inteftino retto, 

NMiften, v. a, ingraffare; ‘impiuguare; far. 

graffo il beltiame, il pollame. v. n. in- 
graffare. fig. e fam. {id mofien, ingraf- 
fare la pancia, marcire. nell'ozio, e nella 
crapula. fid) wobey, arricchire, impin- 
guarfi in unnegozio. gemäftei, ingraffato, 
{agginato. 

Mdfiend, part. ingrafiante ; ingraffativo,. 

Mäfter, f. m. ingraflatores colui che in- 
graffa beltiami. 

Maftfled, f. m. luogo troppo rigogliofo in 
‘un campo, 5 l 

Maftaans, f. f. C—günfe) oca che fi tiene 
in ftia per iugraflare. 

Maitgefälle, f. plur. rendite che fi cavauo, 
dalle ghiande e frutti fimiii de’ botchi, 
onde s’ ingraffano le beltie, Fe 

Mafigeld, £. n. ciò che fi paga per far ine 
graitare il beftiame. antic, glaudatico, 

Mafgerechtigteit, 1, £ |. Maftrecht. 

Moftbirt, fm. porcaro, porcajo, guardiano 
de' porci, che fi menano al paicolo delle 
ghiande. 

Majtho{z, f. n. legname da far alberi di 
nave. it. bofco di quercie, e di faggi. 

Mafitcot, f. Mafficot. 

Matir, £ m. & n, maftice, maftrice, ma- 

‘ ftico, maftica. Masiirtàrner, maftice in 
lagrime, gocciole di maltice. 

Matrirbaum, £, m. (—bdume) lentifchio, 
- lentifcò, i 

Majtirfraut, £..ns forta di majorana, 

Maitiröbl, (. n. olio di maltice, s 

Malifalb, f. n. (—fdlber) vitello, che fi 
tiene a ingroffare. di 

Mafffeit, Sm. f. Maffwange. . 

Matttor, f. m: (— fotbe ) coffa; gabbia. 

MaftlAnge , f...f. -molta alberatura. © - 

Maitlos, adj. difarborato. maflos machen, 
feyn, difarborare ; effere difarborato. 

Maftmacher, f. m. maeftro fabbricante d' al- 
beri di nave. 

Maftoché, f. m, bove 
| graffare, 

Maftrecht, f. n. diritto, di menare i porci 
al pafcolo delle ghiande d'un bofco, 

Maftichwein, f. m. porco che s’ingrafla. 
fig. fett wie ein Maftfchwein , graffo come 
un porco; graffo bracato; grafliffimo. 


che fi tiene a ine 


-Maftfegel, £. n. vela di gabbia; le gabbie. 


Mafifegel : Taue, centre. 
Maftiall, f. m. (—fdlle) ftalla da ingraf- 
fare il beftiame, 
Maltung, f. f. ingraffamento; l'ingraffare 
: il beftiame, 
Mafvich, f. n. beftie, animali che fi tens 
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gono per.ingraffargli. 

Matmange, £ f. calza, armadura dell’ al. 

. bero di nave. 

SMaitjeit, f. f, ftagione da menare i porcl 
al pafcolo delle ghiandej tempo d’in- 
grafiare il beitiame, le gche , i capponi 
e fimili. 

Matador, f. m, mattadore. 

Mater, £ f madreyite del torchio degli 
ftampatori librai, 

SMaterialbandel, £ m. traffico di fpezierie, 

— di aromati, i e 

‘ PMaterialhändler, f. m. mercaute di fpe- 

. zierie; droghiero. . 

‚Materialien , f. pl. materiali, 

Materiatisnus, [. m, materialifmo. 

Materiali}, £ m. in der Pbilofophie, Ma- 

‘ terialifta. it. Materialbändier, f. 

:Materialitit, £ f, materialità, 

Materialiram, f. m, bottega, fendaco di 

“ fpezierte, didroghe. 

Materiaivaare, £ pi. fpezierie, &c, 

‚Materie, f.m. Gtoff, materia, materiali. 
fig. foggetto, motivo. Materie zu lachen 
baben, avere foggetto, motivo di ridere. 
Geibwvie, marcia. Inhalt, materia; 

. foggetto, propofito, argomento. 

- Matericll, adj. materiafe; compofto, di 
materia, adv, materialmente. 

Materien, +. n. von Geihwüren, far mar- 
cia, ulcerare, marcire, v. a. bey einigen 
Handwverfen, das Meifterirück machen, 
fare un lavoro che ferva di faggio d’avere 
imparato l'arte, 

Marbematit, £ £, Matematica. 

Mathematbifer , f. m. Matematico, 

‚ Qotbematifh, adj. marematico; di mate. 
matica, adv. matematicamente; per via 
di matematica, | 

Matrose, f. f. materaflo; materaffa; col- 

| trice. fleine, materalfuccio, materaffino ; 
coltricina, coltricerta, Matrakennacher, 
materaffajo. 

Matrifel, 1. f. matricola. 

Matrige, £ £. ben den Gubbrudern, ma- 
trice, 

: Miatrone, f. £. Matrona; donna autorevo- 


le per età, e per vecchiezza. Ròmifebe,. 


Matrona Romana, das Matronens get, 
Feite matronali, i 

Matroie, f. m. marioajo, marinaro. Mas 
troiensfohn, paga de* Marinari. die 
fdmnitliben Matrofen, f. Matfchaft. 

Maid, fm. marcio.. Matfch werden, 
perder marcio, doppio. in Karten, per- 
der tutto. aus dem Matkih fommen, der 


Matib retten, campare, o fcampare il 


marcio; guadagnar qualche punto onde 
non perder marcio. it: dünner Koth, mol. 
lore, mollume; farghiglia, melma. 

»Ratich, adj. wie ganz verfault, marcio, 
marcito, guafto, natjch. werden, divenir 
marcio; marcire; guaftarfi. 


Matibaft, ff. f. Masfopen, it. tutta la 

“ banda de’ marinari, che fi trovano in una 
nave, 

Matiihen, v. a. guadagnar marcio; vincer 
doppio. im Kartenfpiel, far tutte le bazze, 

“Matichig, adi. f. Matfch. it. kotig, f. 

Matt, adj. ftanco, lalfo, affralito, fpof- 

fato, infiacchito; languido, larguente, 
illangnidito, matter safe, mattes Nerd, 
lepre ftanca, fpoffata; cavailo ritinito, 
fpoifato. matt werden, illanguidire; lan 
guire; fvenire; venir meno di forze; 
divenir languido. fig, matter Styl, matte 
NRede, ftile, difcorto languido, Incrvato, 
freddo, fenza brio, fenza fpirito. matte. 

‘ Blicke, fguardi languidi, amorusi, matte 
Gtimme, voce fiacca, languida, matte 
Bier, matter Wein, birra, vino fvanito. 
cin mattes Licht, lame languido, debole, 
matte Farbe, colore fimorto. matt gewors 
denes (Colorit,. colorito fmontato, inatte 
Manier in der Mahlerey, maniera lan. 
guida, dilavata. bep den Künftlern, matt, 
nicht poliert, rozzo, ruvido; uva pulito, 
non brunito, fenza luftro. cin aldnzended 
Metal matt machen, togliere il luftro al 
metallo abbruuito, rilucente; attutire, 
abbattere, ammorzare la lucentezza del 
metallo, 

Matte, f, f. Infekt, f. Mette. 

Matte, f. f. det Decke, ftuoja, ftoja. mit 
Matten belegen, coprir di ftoje, 


‘Matthdus (volg. Matthe, Mag) nom. 


propr. d'uomo, Matteo. 

Matthias, (volg. Mattieé) nom. propr. 
d'uomo, Mattia, 

Mattier, £ m. moneta d'argento della baffa 
Saffonia, che vale 4 Pfennig, oflia foldi 


11/3. 

Mattiafeit, £ f. accafciamento, fievolezzä, 
ftanchezza, languore, infralimento; ri- 
finimento di forze; affrantura. in allen 
Gliedern, ftanchezza, aggravamento di 
membra. 

Pag, fm, vece contratta di Matthäus, 
e di Matthing, Matten, o Mattia. it. cin 
Tèlpel, oder Duinmfopf, f. — im Bergs 
baue, minerale voto di metallo — it. 
latte rapprefo, cacio frefco. it. voce con 
cui fi chiamano per vezzi gli uccelli, 0 
beftiuole, come fcojattoli, &c, 

Mäuchelmord, Mäuchler, f. in Meu — 

Mauen, f. miauen. , 

Mauer, f.f. muro; muraglia; parete, . 

“ fauptmauer, muraglia maeltra. um die 
Höfe, 10. chiufura. blinde, muraglia 
cieca, che non ha nè ufci, nè fineftre, 
eine Mauer chne &alf, muro a fecco, 
cine fchlechte Maver, muraccio. fleine, 
murello, muriccinolo, muretto. Die Mauer 
einer Stadt, (Stadtinauer) le mura 
d’una città, eine Mauer um einen Dr: 
sieben, murare, cignere di mura un luogo 


Ma te 


einen Graben mit einer Mawer füttern, 
murare un foffo, un canale,' 3erfallene 
Mauer, muriccia. ‘ 
SMaueranfer, f. m, chiave di muro, 
Mauerband, f.m. (—bdnder ) an der Futs 
terwand einer Seffung, cordone, 
Mauerbiene, f. f, pecchia folitaria, che 
annida ne’ muri. 
SMaucerbrecher, f. m. ariete, montone, bol- 
cione; fpingarda, - ‘ 
Mauerdac, f. n. (— ddcer ) crefta della 
muraglia; fthiena d'un muro, 
Mauereppich, fm, f. Epheu. 
duerer, f. Maurer. 
Mauerefel, £ m. f. Affel. 
Mauerfalf, f. m. falcone, che annida nelle 
mura, e nelle rovine, 
Mauerfeft, adi. Nagelfet. - 
Mauerfraß, f. m. ftritolamento de’ fall 
d'un muro, cagionato dall’ aria, 


Mauergiebel, f. m. niuro che termina in 


unta, e regge il colmo del tetto. 

Siquerbammter, £ m. (— bdmmer) mar- 

tello da muratori, 
Mauerhandwert, f n. arte, meftiere di 

muratore, it. il Corpo dei muratori, 
Mauerfelle, £, f. cazzuola, 
Mauerfraut, f n. parietaria, 

vetrinola, vitriuola. 
Mauertronc, f, f. bey den Römern‘, corona 


murate. ’ 
-Stauerlüde, f. f. breccia; apertura, rot- 
tura nel muro, 
Mauermeifter, f. m. maeftro, maftro mu- 
ratore, 


paritaria, 


Mauern, v. a. murare; fabbricare. ohne ‘ 


Kalt, murare a fecco, - 
Manerpfeffer, (m. ein Kraut, fempre- 
viva; fopravvivolo, 
Mauerraufe, f.'£. fifimbrio murale. 
Mauerraute, S. f. ruta parietaria. 
Mouerfalz, in. nitro parietario. 
Mauerfand, f m. rena de’ muratori, 
Mauerichwaibe, f. f. rondone. 
Mauerfinter, f. m. fpecie di ftalattite fria- 
bile, che nafce dalla caleina ftaccata delle 
muraglie, 
Mauerficin , 
mattone , quadrello, ‘ 
Mauerwerk, f, n. muramento; ‘muraglie. 
Mauerwurm, m, (—mirmer ). porcellino 
terreftre. 
Mauerziegel, £ f. mattone. 
iMaufe, f. f. am Fuß der Bferde, malandra. 
| Maul, f. n. (Mäuler) des Pferdes, bacca 
del cavallo, &c. ein weiched Maul, bocca 
gentile e delicata. cin Mord, das ein hats 
tes Maul bat, cavallo sboccato. deg Dchfen, 


f. m. pietra da murare. it, 


mufo, ceffo del bue. ded Menfcben, boe- - 


ca; morfia; großes, boccaccia. ein Mauls 
voll, boccata, Maulund Nafen atifiperren, 
itrabiliare, trafecolare, ftrafecelare, tra- 
fecolarfi, fpautare, 'ftupire. jemanden dad 
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Maul auffperren, dar erba traftufla, 'te- 
nere a bad, ‘dar.ciance, dc. das Mau. 
mäffert ibm barnad, egli ne muore; di 
voglia; è di frega, ne ha frega, n’ è in 
vogliato, ne ha bramofià. jemanden das 
Maul mwdferia machen, invogliare ung, 
fargli venir voglia, frega, bag Maul bins 
gen, bangen laffen, far mufo; -andare 
äccigliato. Atf& Maul fchlagen, dar una 
boccata, una ceffata. fam. der viel Mauls 
bat, der das Maul nicht zutbut, ıc. larga. 
di bocca; che ha rotto il fcilinguagnolo ; 
momo cui fia bene la lingua in bocc&; 
uom cui non muo)Jono le parole in bocca ; 
ciarlöne; parabolano; che mette la bocca 
in molle, &c. das Maul ffapfen, chiudere, 
turar la bocca a uno; rompergli la parola 
in bocca, farlo ammutolire. einen übers 
Maul fahren, ribadire il chiodo a uno 
ri{pondere ruvidamente, fare uno fgarbo. 
ein lofe® leichtfertiges Maul haben, effere 
fboccato, effere mala lingua, rrden nie 
eg cinem.iné Maul fonımt, parlare sbos- 
catamente, fenza riguardo, o confidera- 
zione; menar la mazza tenca.* fich das 
Maul verbrennen, pregiudicarfi col parlar © 
troppo Hbero. ein groß Maul baben, van- 
tari, millantare, darfi vanto di cofe 
grandi. it. promettere mari e monti. Das 
Maul zumeit auftbun, parlar con troppa, 
franchezza. fein Blatt vorè Mautnebmen, 
feiogliere la bocea al facco, einem cin 
Maul, Mduler machen, far bocche ad‘ 
uno, die geSratenen Tauben fliegen einem, 
nicht ind Maul, in bocca chiufa non entità 
mai mofca, jemanden nah bem Maul 
reden, ums Maul berumgehen, grattare 
uno dove pizzica, ugnergli gli ftivali, 
gonfiar gli orecchj di alcuno. der nach 
dem Maufe redet, lifeiatore, piagentiere, 
adulatore, in den Mäulern der keute feyn, 


- ‚herum achen, andare o effere in bocca, 


o per le bocche, das Maul recht voll neh: 
men, empierfi la bocca di eheccheffia ; 
parlarne ftrabocchevolmente. ed vorm 
Maule wernehmen, torre, portar via una 
cola alta barba di alcuno, das Maul nicht 
verderben, tafciare, o rimanere a bocca 
dolce. das Mawl halten, tacere. fich am 
Maul abdarben , rifparmiarfi dalla bocca ; 
far rifparmio nel mangiare. nichts ins 
Mau! trlegen, reltarea mufo fecco. überall 
dad Diaul allein haben, tener il campa- 
nello. einens etwas in das Maul fducn, 
ind Maul febnieren, fminuzzare a uno È 
bocconi. tbm ffebet das Maul auf dem 
redten Fiece, gli fà bene la lingua in 
bocca — unnilte MAuwlet, bocche difutili, 
zwanzig Mäuler zu ernähren baben, aver 
tante bocche a nudrire — jemanden cin 
Maut geben, dare un baeiozzo, f. Mduls 


en, 
Mauluffe, m. 8 f.,mufardo, mufarda; > 


Maul 
che 'mufa, che ftäi mufardo, mufarda, 
piele Frauenzimmer pugen ıfich den Maul: 
affen das Maul aufzufperrn, Je donne 
fovente fi parano e s’apparecchiano più 
contamente, per far mufare, e badare i 
mufardi. Maufaffen feil haben, Rare a 
mufare, ftarmufardo, mufare. den ganzen 
Fa Maulaffen feil haben, mufare tutto 

ì, was ffebeft du da und haft Maulaffen 
feil? che tai tu coftì a mufäre? che musì 
tu? + it. balordo, fcimunito, ftordito, 
cin Maulaffe, von Weibsperfonen, pette» 
gola, donnicciuola, baderla; ciammen- 
gola; zucca al venta; femplice; fciocca ; 
monna merda;. monna baderlaj monna 
fcoccalfufo. 

Maulafen, v.a. mufare, ftare a mufare, 
ftar mufardo, > ey 
Poulbeertaum , 
o 


gelfo. 
Mauldeerbtatt, £ n. (— bidtter) foglia di 
moro, di gelfo, 
Maulbeere, f. f. mora; gelfa. 
Maulbeerfaft, £ fi fugo di more, di gelfe, 
Mädulchen, f. n, boecuccia, boccuzza, boc- 
chetta; bocca piccina. it. Küßcben, Mduls 
then neben, dar baci; baciucchiare, 
Mauichriff, £ m. Criftiano falfe , fimulato. 
Diaulen, v. n, fam. far un mal vifo; fare 
mufo. andare accipigliato, accigliate, 
guardare con cipiglio, far cipiglio; por- 
tar cipiglio, broncio. far bocca bieca. 
Maulefel, £.m. mule. Schlechter, mulaccio, 
feiner, muletto, Maulefel: Treiber, mu- 
lattiere. x 
Maulefelinn, f. f. mula, 
Maulfreund, f. m. fam, falfo amico, finto, 
fimulato. 


Maulfromm, adj. falfo divoto, che fi dä 
vanto d’eflere divoto, 


Moulfile, f. f. (niedrig) buccolica , boc- 
colica ; il mangiare, ilvitto, um die Mauls 
fille dienen, fervire per la boccolica, per 
il folo vitto. 

*Maulbdnger, f. m. mufone, muforno, ci- 
pigliofo. 

Mauibdngeren, f. f. cipiglio, broncio, mufo; 
lo andar accipigliato, il portar cipiglio, 
broncio, il far mufo, 

Maulheld, f. m. divoramonti,, fpaccamonte, 
fmargiaffo, millantatore. | 

Maulbure, £. f. civetta; donna difonella in 
parole, ma onefta ne’ fatti, : 

Mäulig, adj. che non fi ufa fuorchè ne’ 
compofti meitmdulig, engmdulig, groß: 
mäulig , bartmdulig, weibmdulia, ıc, di 
bocca larga, ftretta, grande; duro di 
bocca $ di bocca delicata, gentile, &c, 

Maultfemme, L. f. f. Miundflempie. 

Maulforb, f. m. (—firbe ) mnioliera. ihn 
anlegen, mettere, porre la ınufoliera al 
cavallo, 


f, m. (— bdume) moro ; 
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Maulmacher, f. m. colui che dà cîance, che 

-, altrui fa la bocca dolce. + 

Mautfibelle, £ f. boccata, guanciata, pal- 

‘.,mata, moftacciata, moftaccione, mufone, 
fchiaffo, 

Maulichelliren, v. a. fchiaffeggiare; dare 
fchiaffi. 

Maulfchloß, f, n. forta di lucchetto di cui 
fi fervono i giocolari. i 

Maulfperre, f. Mundilemme, 

Maultajbe, £ £. f. Maulichelle, it. boceaccia, 
fomigliante a una tafca, fopranome dato 
anticamente a una contella erede del 
Tirolo, 

Maulftbier, in, f. Daufefel. 

Maultrommel, f. f, Spatlapenfiero, iftro- 
mento fanciullefco. 

*Maulmweri, f. Mundwerf, 

Maulwurf, m. (—mirfe) talpa; talpe. 
Maulwurfs Falle, Finger, Haufen, or- 
degno per prendere le talpe; cacciator di 
talpes mucchio di terra, fatto da una 
talpa, fcavando, 

Maur, £ nà. Mauro, Mauritano, 
dell’ Affrica fettentrionale, 

Maurache, Si f. f. Morchel, 

Mauren, v. a. f. Mauern, 

Miäurer ,:f. m. muratore. 


Moro 


Maus, ff. (Mäufe) forcio, topo. Acayps 


sifche, icnenmone; tapodi Faraone, prov, 
blinde Maus, f. blinde fub. menn die 
Maus fatti, Khmeckt ihr das Mebi bitter, 
la fazietà produce noja. der Kaseniiherg 
ift der Mäufe Tod, co’ grandi non v’& 
da fcherzare. die Maus weiß miche ald cin 
foch, aver riggiri; tener il pie in più 
ftaffe, es it Maus wie Mutter, ell’ è tra 
*l rotte, e lo ftracciato, tra barcajuolo e 
marinaro; non v’ è differenza alcuna 
dall’ uno all’ altro, cr fiebet fo finffer qui, 
wie. ein Topf vo Mduje, ha il cipiglio, 
è accipigliato, parta, tiene broncig, 
wenn die Kage nicht zu Haufe it, tanzen 
die Mdufe auf Tifchen und :Bainfen, dove 
“non fon gatte, i topi vi ballano; quando 
la gatta non è in paefe, i topi ballano, 
Maus in der Nafe der Nierde ,. froge. den 
Pferden die Maus nehmen, tagliar quella 
cartilaggine che è nelle nari de’ cavalii, 
e che gli fa sbruffare, it, Musfel, f. 

Maufchel, Sf. m, (voce bafia) ebreo; 
giudeo, 

Mäuschen, f. n. piccolo forcio; topino, 
Mäuschenfill, zitto, zittino, Muffel, f. 

Maufe, f. f. der Mögel, muda, o muda- 
gione degli uccelli; e il tempo del mu- 
dare, in der Maufe fevn, effere in muda, 
mudare, die Vögel find im Auguft in der 
Maufe, mudafi ovvero compiefi la muda- 
gionenell’ Agofto, 

Mdufedbarm, 1. m. morgellina, paperina, 
morfo di gallina; auagallide; centonchio ; 
pizzagallina, alline; orecchio di topo. 


Mäuf 


Mäufeborn, fm. pugnitopo ; rufco; brufcò, 
Mäufedorns Deere, £ f. bacca del pu- 
gnitopo, 

Mdufedred, S. m, caccola, 
zacchera di forcio. prov. fich wie Mäujes 

+ Deecé unter den Pferfer mengen, metterli 
nel mazzo, cacciarfi, impacciarli dove 
non tocca, "x 

Mdufefabl, adj. bigio di topo, 

Mäufefalle, £. f, trappola; arnefe da pren- 
der forci, 

Maufefdnger,.£. m. cacclator di forcij quegli 
che prei:de i forci. i 

Maujera:be, Mäujefarben, f. Mausfarbe, 10. 
MNaujegeddem, i, n. f. Mayfedarn. 

Mdujegeiihleht, f. n. la, razza de’ forci, 
de’ topi. i 

Mäufenift, £. m. veleno per i forci; arfe- 
nico, 

SMaujefabe, f. f. gatta ghiotta di topi. 

Mdufefoth, £ m, caccherello di forcio, 

ORaufelod, £. n. (— Löcher) buco di forcio, 

Maufen, v. n. pigliare i topi, Die che 
ingufet. gut, fihleht, la gatta è molto 
ghiotta de’ topi, non fi cura de’ topi. 
prov. die Stage läßt bas Diaufen ‚nicht, 
chidi gallina nafce, convien ch’ e’räzzoii, 
v,a, involare;. furare; torre; rafpare; 

:-. aver le mani fatte a uncini, &c, 
Maufen, (fi) n. p. mudare; cangiare; 
+. e dicefì delli uccelli quando rinnovan le 
penne, 

Mdufenet, £. n. forciaja; nido di forci. 

SMdufepulver, f. n. arfenico, i 

Maufer, f. m, ladro, ladroncello. it. gam- 
bero, che muda, 

Mauferey, f. f. ruberfa, traforerfa, &c. 

Mäufefhwang, fm. ein Kraut, coda di 


topo. 

NMoauferil, Miuschenflil, adv. zitto, zittino. 
Maufeftil jeyn, tar zitto. i 

‚Maufetodt, ad}, fam, affatto morto. er ifl 
maufetodr bingefallen, egli è caduto dif- 
tefo morto, 

‘Mausfarbe; £. f. color di forcio, 

Mausfarben, adi, di color di forgio. - 

Maufig, adi. che non s’ufa fuorchè col 
verbo maiben. fib maufig machen, far 
V.infolente; alzar la creita, le corna; 
alzare i mazzi; bravare; alzar la voce; 
gracchiare, &ec: 

Maustage, |. Maufefabe. 

Mdusiich, adj, fam, tardo » balocco, cionno, 
indugevole, lento, meftolone, paftric- 
ciano, mdußlich arbeiten, lavorare lenta- 
mente, f. mufeln, muttern. 


Mdusbbrdben, f, n. ein Kraut, orecchio di 


topo, 
Mausfille, f. maufeftille. | 
Mauth,f.m. gabella,dazio ;dogana. dieMant 
bezahlen, gabellare; pagar la gabella, 
Mauth  Umt, Bedienter, fven, Frevbeit, 
Ußizio della gabella; miniftro di gabella 5 
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caccherello, - 


Peda 


franco di,gabella; immunità di gabella. 

Mautbetà, f. n, miniera, minerale ‚che 
nelle cave fi ritrova difpartitamente, 

Mau onen, fm. gabelliere ; rifcotitore della 
gabelia, ROBA 

Maugen,.v. n, f. Mayen. 

Maugentraut, f.n. vulvaria. |. 

Maupenftein, f. m. vulva marina. 

Mardor, S. m. moneta d'oro che .vale 4 
talleri, 4 grofli,.cioe paoli 27 1/2. 

Marime, f. i. (franc, ) maffima, principio, 

May, f. m. Maggio. im Maymonat, nel 
mefe di Maggio, it, f. f. Maye, f. 

pigli m, (—bdume) f. Biefens 
baum. 

Mayblume, Sf. e Mayblümchen, Sn. 

, mughetto, 

Manbutter, f. f. burro fatto nel mefe di 
Maggio, ‘ a i a 

Maye, ( f, maggio, majo. eine Mane vor 

die Thüre feben, piantare. un maggio, 
maio avanti all’ ufcio, 

Maneran, f.. Maioran. 

Mayfiich, £ m. cheppia, laccia. 

Mapfroft, £ m. gelo notturno del mefe di 
maggio, . : 

Mavtifer, f. m. fcarafaggio. 

Mapfate, f. f. gatta nata nel mefe di mag- 


gio, 

Maytenshäring, Maifensbdring, £, m, aringa 
pefcata nella primavera, meno perfetta, 
non'avendo nè latte, nè uova. 

Manfeduter, f. pl. erbe di Maggia, 

Manrofe, ff. rofa di maggio; rofa prima- 
ticcia, 

Mays, £. m. gran turco, 

Manfchein, f. m. noyilunio di maggio. 

Manihwanm, Em. C—fibwdmme) pru- 
gnuolo, i 

Munthau, f. m. rugiada di Maggio. 

Mayvogel, I. m. f. Guckaucd. 

Maymetter, f. m. tempo di Maggio; tempo 
‘dolce del mefe di Maggio. 

Mecen, e Mecenad, f. m. Mecenate. 

Mechanicus, f. Mechaniter. 

Mechanik, f. f, Meccanica. 

Mechaniker, f.m. Meccanico; Profeffore 
di fcienza meccanica. 

Medanifib, adj. meccanico. . mechanifche 
Künfte, arti meccaniche. it, adv. mec- 
eanicamente, 

Mechanlemus, f.m. il meccanifmo; la 
ftruttura.: 

Medern, v. n. .belare, come la capra. 

Medaille, f, f. medaglia. große, medaglione, 
feine, medaglietta. falfche, medaglia 
fpuria, falla, falfificata, Medaillen : Kens 
ner, Liebhaber, Kabinet, Kunde, Me- 
daglifta; dilettante di medaglie; mufeo, 
o ftipo di medaglie ; fcienza, ftoria delle 
medaglie, die rete Geite einer Medaille, 
il ritto della medaglia. die umgekehrte 
Geite, il rovekio della medaglia, 


4 - 


Medi — 777 — Meer. 


Sedianader, T. f. vena mediana, o co- 


mune. Sr 
Medianpapier, S. n. carta di forma mèz. 
zana, 
Medicament, fn. medicamento , medicina, 
rimedio, so SCR 
Medicim, Sf. f. Urgenenviffenfchaft — it. 
medicamento, medicina, rimedio, 
Mediciniren, v. n. prendere, pigliar me- 
dicine, rimed), PE 
Medicinifh, adj. medicale, ‘medico, me- 
‘ dicinale, medicamentofo, adv. medicinal> 
mente. î . 
Medieüs, Lim. fe Ar. 
Meditation, L f, meditazione. ©  . _ 
Meditiren, v. a, meditare, confiderare; 
.. riflettere, | i: 
Meditirend, part. che medita} penfofo, 


Medufe, nom. propr, d’ una delle furie) | 


Medufa. . “|. dra 

Meer, £. n. die Gee, dad Meltmeer, oce- 
ano, ein befonderer Theil des Weltmeers, 
mare, das rothe, Tirrbenifbe, mittels 
ländifche, fhmwarze, weiße, griechifche, 10, 
Meer: maré roffo) tirreno, inediterraneo, 
nero, bianco, ionio, &e. jenfeit des 
Meer, oltre mare. dm Meer gelegem, 
marittimo, maremmano, ein am Meer 
gelegenes fand, maremma, paefe marit- 
timo. bobes Meer; marealto. Meer » Ilfer, 
oder Strand, marîna, lido, der Theil des 
Meers, den ınan vomtifer überfchen kan, 
marina, dad Meer wird hürmifch, la ma- 

“ fina, il mare fi turba. ‘it, Lago, dad Hari 
lemer Meer, das Gteinbuder Meer, il 
lago di Arlem, di Steinhude, it, Mare. da$ 
Micitmeer, f. dad Meer brauftt, il mare 
freme, mugifce, dad Meer if fiemifdh; 
vi è del mare; il mare è grolfo, tem- 
peltolo, ins Meer gehen ‚ metterfi in mare, 
ad Meer thürmt fich auf, il mare crefce; 
aprendofi per vibrare cavalloni. dab Meer 
gewohnt feyn, aver il piè marinato, ma- 
rino, it. ein Meer von Thränen , von Sreu: 
de, ıc. mare di lagrime, di gioja, di ric- 

‘ thezza, &c, 

Meetnal, m. grongo; pelce di mare 
finde ali’ anguilla, 

Meeradler, f. m. ein Fifh) aquila, o pefce 


aquila, i 
Meeramfel, f. f, falaride. 
Meerarm, f. m. braccio di inare,. 
Meerbarbe, fi f. triglia. 
Meerbinfen, S. f. fpeciè di giunco che fa ì 
fiori gialli. 
Merrbufen, f. m, fenò di mare, golfo, 
Meerdrache, fm. cin Siiih, ragana; dra- 
gone marino, 
Meereidere, f. f. lucerta di mare, 
Meerenge , f. f. firetto, manica di mare, 
Meerengel, £ m. Art Fifh, fquadro. 
Direrente, £, £ folaga, 


Meeresfluth, .f. f. mareggiata; marea pie. 
na; acque piene; mar crefcente, | © 
Meereägrund, fm. il fondo del mare. 
Meeresitille, S. f, calma; bonaccia di mare. 
Meereöitrohm, £. m. (—firdbme) corrente 

‚ di mare. x 

Meereöwogen, f. pl, cavallonij onde, flutti 
del mare agitato, | 

Meerfarbe, f. £ color di mare; verdaze 

- Zürron » » e . 

Meerfecher, f. m. ein Gemwdd8, retepora. 

Meerfenchel, f. m. erbacali, i 


Meerfifh, f,n. pefce marino; peice di mare, 


Meerfuis , £. m. volpe marina, , 

Meergegend, f. f, Spazio, o tratto di mare. 

Dieergeiabe, fin. inarina; fpiaggia; colta 
i mare. 


Mecrdemddé, f. n. pianta marittima. 


Meergott, fim. (—götter) Dio, nume 
marino. pl. die Meergötter, i Dei marini, 
oder del mare, 

Meerpöttinn; £. f. Dea marina. 

Meergras, f. n, alga; aliga. sa 

Meergrün, £ n. verdazzurro; il.color della 

| marinà, — 

Meerhafen, f. m. porto di mare 

Meerbafe, f. m. ein Fifch, lepre marina, 

Meerbebt, f. m. luccio marino, 

Meerbrime, f. f. locufta di mare. 

Meerbirfe, f. m. migliafole, 

Meerigel, fm. echino. n 

Meerfalb, f. n. (—fdlber) vitellö marino; 

‘. vecchio marino; foca, | 

Mecrtage, ff. gattomamone; bertuccia 
che ha la coda. 

Meertiefhe, f. f. corbezzola. Meerkirfchs 
baum , corbezzolo, 

Meerktippe, -f. f, fcoglio di mare; mallo 
in mare, \ 

Merrkohl, f, m. erambe marina, 

Meerkrantheit, f. Secfranfbeit. 

Meertraut, f. n. (—frduter) erba marit- 

- tima, \ 

Meeifrehs, f. Stefrebs. | 

Meerlinfe, f. f. lenticchia, olente paluftre 5 
lenticchia d’ acqua, 

Meerluft, f. f. aria di mare, &c. 

Meetlunge, f. f. polmone marino; potta 
marina, o di mare. 

Meermufchel, f; f. conchiglia marina. 

Meernabel, fim. (—näbel) chiocciola 
marina. 

Meerneffel, f. f. ortica marinà. 

SMecerochà , f. m, bue marino, 

Meerpfau; f. m. verdone, i 

Mterrpferd, £ n. ippopotamo; ippotamoj 
cavallo marino, i 

Meerräuber , |. Seerduber. 

SMeerrettig, SL m, ramolaccio; rafanoı 

Meerröhre, f. f. tubolo. < 

Mecria!z ) in, fale marino. 

Merriand, f. m fabbia del mare; 

Meerjchatzen, f, m. ombrina. 


Meet. 


Meerichäke, f.pl. ricchezze del mare, pòr- 
tate da efio fui lido. 

Meerfchaum, fi m, fchiuma marina. 

Meerfihdumer, S. m. f. Geerduber. 

Meeriihildfrdte, f. f. teftuggine di mare, 

Meerkblacht, |. Geefhlacht. 

Meerfchlange, 1 f. ferpe marino, x 

Merrfchlund, f. m. gorgo, abiffo, voragi- 

- ne, vortice nel mare, . , | 

Meerfhnede, f. f. chiocciola marina; nic- 

‚„chio:. maribo. 

Meerfhmalbe, £. f. rondine di mare. 

Mercidwanmm, f. m. fpugna marina, 

Meerfhwein, f. n. porco marino. it. orca, 
deli. . - 

Meerfpinne, f. £ polpo; granchio di mare, 

Meeritile, Sf. f, Meeresftille, 

Meeriteom, f. m. f. Meeresitrohm: — | 

Meeritrudel, f. m, mulinello, gprgo nel 

‚ mare. ; er 

SMeertbier, £ n. animale marino. 

Meertedubcben , f, n. trago, o tragio, 

Meerufer, f. n. lito, lido, piaggia, greto, 
colta di mare. der auf dem Meerufer 
wohnt, littorano, 

Meervogel,. f..m. (— vögel) uccello ma: 

_ rbto; di mare, 

Meerivaffer 1 fi n. acqua marina. 

Meerwegerich > fm. alifmo marino, 

Meerweib, f. n Sirena; 

Meerwolf, f. m. (— mòlfe) lupo maririo, 
cervunder; 5 n. moftro niarino, 

Meerzwiebel, f. f.. pancrazio; feilla mag- 
giore; fquilla, Meerzwiebels Ein) Gaft; 
ein, aceto fcillitico, fquillitico ; fugo 
fcilitico, fugo di pancrazio, di fcilla 
maggiore; vino fquillitico; vino in cui fi 
fia infufa la feilla maggiore. 

Meet, Gm. f. Meth. | | 

Mehl, f.u. farina, febe feines, fior di fa- 
rina. mit Meht befiteuen, infarinare; a- 
fperger di farina. gu Mehl machen, sfa- 
rinare; disfare, ridurre in farina. wie 
Mehl werben, sfarinarfi; disfarfi, o rs 
durfi in farina, gegrabeneé Mehl, agarice 

 minerale, farina foflile, 

Mehtähniih, adj. fimile a farina. 

SMeblartig, adj. farinacciolo; che è della 
natura della farina. 

Mebibaum ) fi m. viburno; brionia, 

Medibelitel, f. m. buratello. 

Mehibrey, f. m. farinata. 

Meblfaf, f. n. botte da farina, _ 

Miebififchen, .S, n. botticello da farina, 

Mebifled, f. m, Mebiflede in den Küchen, 

. ftrozzapreti. | 

Stehlgerdä, £ n. vafo da farina. 

Pehlbandel, fi m, traffico, vendita di faa 


rin: 
" Mebibdndler, f. m. farinajuolo; venditor 
di farina, 
Mehipändlerin, 6, f. farinajuola; colei che 
vende farina, 


Mehr 


Mehlicht, e mehlig, adj. weiß. von Mebt, 
infarinato; afperfo di farina, it, meblar> 
tig,, farinacciolo; farinaceo. mehlichte 
Sachen, - i farinacei. meblichte Mepfel, 
Siren, mele,. pere sfarinate, farina 
cee. mas fich leicht sermalimt, farinaccio+ 
lo; che fi sfarina facilmente, _ 

Mehltaiten, Im. calfa della farina. in Mib: 
-{en ; frullone, . 

Mebltloß, T. m. (— flöfe) gnocco,  : 

Mehltlöschen, f. n. polpetta di farina, 

Mehlmarft, m. (— märtte) mercato dela 
la farina, 

piane, f. f. pafta da incollare. 

Mebimus, £ n. f. Mehlbren. l 

Mebifad S. m. (— file) facco da fariria, 

ale: ‚f.n. ftaccio da farina. 

Mebifprife ) £. f. patume; cibo fatto di.fas 

scriba, , È, 

Mebiftaub, f, m. frifcello; fufcello, 

Mebiteig, f, m, pafta di farina, 

Mebltbau; f. m. nebbia; golpe, Früchte, 
Getreide, fo der Meblthau getroffen, frutà 

. ta, biada annebbiata, 

MISURA, f. m. (— mirimer) baccheroza 
ZOIO,; : ° 

Mebr, adj, più; magglore; maggior quan- 
tità e maggior numero di— er hat mibe 
Glid ald Venzand ) ‚ba più forturia, che 
giudizio) auf mehr ale eine Art, in più 
maniere. feb geben und mebe Jahren, da 
dieci e più anni. ein wenig mehr Geld, 
un po’ più danaro, id) habe deffen niche |, 
als nörhig if, ne ho più di quel che bi 
fogna. unferer find mehr, Als der eurigen, 
de’ noftr. ve n° è più che de’ voltri. eg 
feimmen noch mehr von ihnen, ihrer fon 
men noch mehrere, ne vengono ancora 
di più. ich mill nicht mehr von dicfer Maas 
te; non voglio altro di quelta mercan« 
zia. ich babe foldiée Peute mehr gefchen, 
ho veduto altra sur di quelta forte. da3 
thun mebrere, altri lo fanno ancora. ich 
babe cs mebreren gefagt, lho detto a più 
perfone. mit niehrer, o mehrerer Gewiga 
heit, Andacht, 10. con maggiore tertez= 
za, con più certezza, divozione, &c. dr& 
mehrere Theil, ta maggior parte. gu meh? 
rer Bequemiichfeit, per maggior como» 
ditä, die mebrefften Bücher, i più libri 3 
il nfaggior numero de’ libri, in der mebs 
ren Zahl, al plurale; tiel numéro del 
più; al riùmerd' rtiaggiore; pluralmente; 
it. f, ohn ein mebreres, fenza più. 

Mehr, adv. più; di più; divantaggio. fd 
fann nicht, oder nicbté mehr effen, non 
poffo mangiar di più; nori poffo man« 
giar altro. ich fage nichts mehr davon, noti 

_ he dico altro; nonne dico di più, ich gebé 
sehen Thaler mebr, do dieci talleri di più, 
etvas mehr, quälche cofa di più. mehr 
als fich gebitt, più del dovere. er weiß 
mehr ald ip, egli fa più di me, Mepé 
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qebén als man verfangt, dar più che non 
fi dimanda; dar più di quel, che fi chie- 
de, ameit mehr, Viel mehr, molto più; 
via. più; affat pù; più che più, er bat 
mebe ald zu vief, egli ha più che più; 
egli ha di che cavarfi i grilli del capo. e6 
it mehr ald zu wahr, è pur troppo vero. 
er lebe nicht mehr, -egli nen vive più, 
nicht mebr Ihun, tt die beffe Bofe, non 
farlo più, è la miglior penitenza, maß 
mod mehr, di più; quel che è più. tm: 
mer mehr und mehr, di più in più, weder 
mebe noch meniger, nè più nè meno, 
mancher mehr, mancher weniger, chi più, 
chi meno; altri più, altri meno, jemehr, 
deito mehr, quanto più, tanto più. un 
fo ınehr, weil, tanto più, tanto maggior- 
mente che — er it mehr als du, égli 
. è da più di te. er will mehr als andere 
‚feyn, egli vuol effere da più degli altri, 
ehren, v. a, vermehren, f. n. p. aumen- 
tarli; andar crefcendo 3 multiplicare; 
îmoltiplicàre 3 .crefcere in numero e ih 
quantità. Thiere, welche fich febe mehren, 
animali che maltiplicano affai, che cre- 
fcono in gran quantità. « 
ehrentheild, adv. per lo più; per la mag- 
: gior parte; è il più delle volte, _ 
Mebrer, [. m, aumentatore, multiplicato- 
re; accrefcitore; colui che aumenta, &c, 
Me Mehrer ded Meichd, fempre Au- 
». Quito. — \ 
er, adj. fup, ilpiü; il maggiore, f. 
meift. . 
er f. f. cupidigia, d'aver di più, 
Mebrbeit, f, f. pluralità. die Mehrheit der 
Gtimmen, là pluralità de' voti. Pielfditigs 
feit, multiplicità, Borzug, maggioran- 


. 2a ala 

Mebemablig, adi. dipiù volte, fatto a più 
riprefe; reiterato, Die mehrmahlige Wies 
derhohlung, repetizione reiterata. 

Mebrmabl8, adv. più volte; fpeffe volte. 

Mebrung, f. £. f. Vermehrung. 

Mebt, f. Meth. . 
eiden, v. a. (imperf. ich mied. part, ges 
mieden) fchivare, fcanfare, evitare} a- 
ftenerfi ; fottrarfi; fuggire; sfuggire, die 
Mergnügen, Gelcaenbeiten, fuggire i di- 
vertissenti, fuggir le occafioni, das fand, 
die Stadt meiden miffen, èffere efiliato 
del paefe, della città, andare efule, in 
bando. er mufden Hot meiden, gli è proi- 
bita la corte. man muß den Schein Mei: 

. den, bifogna falvar le apparenze. 


Meldung, f.f. fugà; allontanamento ; fclii=' 


vamento; lo fchifare, &c. 
e: £. m, ein Kraut, alfine, fpecie d’ 


erDba, 1 
Meier, fm, der Bargefente eines Landgh: 
ted, fattore, maffàio, maffaro; caftaido; 
economa, iti Finshauer, cenfuario 3 fit» 
tajvoio, fittuario; livellario, 


‚Meineid, f. m, pergiuro, 


Meieran, (Malen. u... 

Meierey, f. f. ein.zu einem Kauptaute adz' 
‚höriges Landeut, fattoria, ein gegen einen 
Erbzins.überlaffened Baueraut, poffeffio- 
ne, tenuta, podere dato a livello in en- 
fiteufi» - } ee i ch 

Meyergut, f. n. (+ Er f. Meierey. > 

Menerbof, f. m. (— bdfe) fi Meieren.! ità 
villa, cafale con campi, dato a livello, 

Meierih,.f. m. f. Meier, cin. Kraut. 
eierfraut, I. n. f. Meter, ein Kraut. . _ 
eierland, £. n. (— Idnder) campo, camè 

‚pi dati a livello. . 

Meierleben, € n. enfiteufi, livello, . 

Meierziné, Fi m. livello, cenfo, : 

Meile,. £" -f...miglio. ‚eine geographiicher 
teutfche Meile, miglia geografico, tede- 
fco, lega. vice .Sstalieniiche Meilen, lega. 
eine Meilemweges, miglio. fechd Meilen in 
einem Tage reifen, far fei. leghe in una 
giornata. rie viel Meilen find es von bier 

nach’ Frahffurt?. quante miglia fono di 
qua a Francofurto ? eine Muadratmeiley 


: miglio quadro. è i 
‘Pteilenmag , f. n. -mifura a miglia, a leghe; 


Meilenfdute, fi f colonna migliare. 

Meilenzeiger, f. m. indice, tavola che ace - 
cenna Ja diftanza de’ luoghi. 

Meiler, f. m. mucchio, ftiva, maffa di ie- 
gna da far il carbone, 


‚Mein, adj. mio; ilmjo, mein Vatet; mein 


Buch; meine Mutter; mein Kauf, mio 
padre; il mio libro; mia madre; la mia 
cafa, meiner Geit8,, meined Theil8 , dal 
canto mio, dalla mia parte, hier ift cute 
Hut, wo ift meiner? ecco qui il votro 
cappello, dov’ è il mio? biefes Buch it 
mein, quel libro è mio, £. das Meine, h i 
mio; ciò che è mio; il mio.bene, die 
‚Meinen, i miei; i miei parenti. Ni 
Mein! interj, eh! digrazia, per taritàî 
vi prego. er 
fpergiurö, per- 
giurio, fpergiuramento; giuramento fal- 
fo, einen Meineidthun, fpergiurare ; giu4 
rare il falfo. i 
Meincidig, adj. fpergiuro; che ha giurato 
il fallo, meincidig iverden, -pergiurare, — 
fpergiurarej venir meno del giuramen« 


to, i 
| Meinen; v. h. intendere; efler di parete o 


d'opinione; ftimare; giudicare; penfare; 
credere; darli a credere j prefumere; 
fupporre. anders denfen, anders handeln, 
operare diverfamente da quel che fi pens 
fa. ich follte ed nicht meinen, non lo cre- 
derei. wenn du imeineft, fo mil ich es 
tbun, fe lo credi ben fatto, fe l'appro- 
vi, fe ti pare, lo farò. ib will ed frep 
fagen, mie id; eö meine, io dirò libera 
mente com’ io I’ intendo. mas inelnen 
Sie? ché ne penfäte? che he dite? mig 
imeinet er #8? wie meinen Sie, cd? come 
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Meitt 
l’intende egli? come ve l’intendete voi? 
welchen meinen Sie. von und? di quale di 
noi:v’'intendetè voi? mas meinen Gie 
damit? che ‘intendete voi di dire? jeder 
weiß es am beften, mie er.ed meinct, il 
« dicitore fa il vero fenfo delle fue: parole, 
es aut, aufrichtig, bis meinen, penfar 
bene o male, aver buona o cattiva iu» 
tenzione; aver finceri o cattivi fentimen= 
ti, &c. er meinet ed nicht fo big, als er 
ausfiebt, egli. non è così cattivo conıe 
: moftra l'apparenza. ich mil doch nicht 
hoffen, daß ich gemeint bin, io non cre. 
do già che l’abbiate meco. . #àtt fagent, 
dire. mag meinen fie? mie meinen fie? 
x cofa dice? come dice.'it. effere inten- 
zionato. ich bin nicht gemeint, darein' zu 
- willigen, non fono intenzionato d’ accon= 
i fentirvi, _ ER Ka 
Meiner, genit, di ib, di me, gedenken Gie 
‘meiner, ricordatevi di me; . 2 > 
Meinethalben/\ adv. per caufa mia, per 
“Meinetmegen, f- mia cagione, per me,&c, 
it, fprehen Sie meinetwegen mit ibm, 
parlategli per me, in favor mio, a mio 
vantaggio, it. grüßen Gie ihn meineimes 
gen, falutatelo per ‘parte mia, dalla par- 
te mia. Vi ; 
Meinetwillen, ‘adv. um meinetivilen, per 
me; per caufa mia, per amor mio, &c. 
kümmern Sie fich nicht um meinetwillen, 
non vi pigliare faftidio di:me; de’ fatti 
miti; &e, a Red 
‚Meinig, adj. p. po, mio. fein Haus und 
bas meinige, la’ fur cafa o la mia, fublt, 
. das Meinige, il mio; ciò che è mio, bie 
 Meinigen, i miei, i miei parenti. u 
‚Meinung, f. f. opinione, parere, avvifo, 
fentimehto; credenza. feine Meinung fa: 
gen, dire il fuo parere; opinare. der 
Meinung fin, in der Meinung frebeti, 
effer d'opinione, di parere. eihee Meis 
nung fchn, effere dell’ifteffo parere. jes 
manden um feine Meinung flagen, chie- 
dere il parere di alcuno. meine Meinung 
. gehet dahin, il mio parere farebbe quefto, 
einem jungen. Menfchen irrige Mennunz 
gen beybringen, imbevere un giovine di 
falfe opinioni, inculcargliele: nach meiz 
ner Meinung,. a mio parere; fecondo 
i me; fam. einen feine Meinung fenen, di- 
° re ad älcuno il fattò fuo, große Meinung 
von fi haben, aver grande opinione di 
fe fteffoj prefumere affai; allacciarfela. 
Meifch, f. m. orzo tallito mefcolato con ac- 
qua bollente, per farne la birra, 
‚Meilen, v. a. bey den Bierbrauern, me. 
fcere acqua bollente coll’orzo tallito, per 
farne la birra. 
Meile, f. f. cingallegra. Meife: Kalten, 
fchiaccia, trappola, arnefe per prendere 
le cingallegre, 
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Meiffek, L. f. in die Wunden 

. laccia, fardella.: 

Meißel, 1. m. fcarpello. großer, fcarpeilo- 
ne. farfer, fpiziger, fubbia, fcarpello 
groffo , e appuntato. fleiner, fcarpellet- 

>. to. Gtùd Cifen, ein anderes berauszus 

| treiben, cacciatojo, 

Meifeln, v. a. fcarpellare; lavorar collò 

|, fcarpello, it. accorciare l’orecchie troppo 

._ lunghe d'un cavallo, N 

Meift, adj. il più; la maggior parte, &c; 
Die meifte Zeit, die meiften Menichen, la 
maggior parte del tempo ; la maggior 
parte, o il maggior numero degli uomi- 
ni, il più degli uomini, &c; bas meijte 
Gekoth, la maggior offerta in una ven- 

- dita, abf. die Meilen, i più; la maggior 
partes il maggior numero. das Weite 
was ich thun fann, il più che io polia (a- 

„re; it. adv. den fie am meiften liebt, co» 

-: lui ch'efla ama maggiormente o di più, 

, ofovra tutti gli altri. it. meifteng; f. ‘ 


zu legen, fia 


‚Meiftbiethend, part.. dem Meiftbiethenden; 


„al maggior offerente; - - _ 
Meifteng, . } adv; per lo più; per la 
Meiltentheils, maggior parte. i 
Meilter, S. m. Maeftro. Tanz: Sprachmeis ' 
fer, ı© f. Schufter s Schneider : Mauers 
Meiffer, maeftro 0 meftro Calzolaîò, 
maftro Sartore, maftro Muratore; &c, 
Meiffer: Efien, Schinaus, pafto, regalo 
che fi dà a' Maeftri nell’effer ricevuto nel 
| loro Corpo — der fehr gefihickt worin. (tft; 
maeftro, dotto; perito, großer Meifter, 
mäeltrone, prov, Das Werk lobet den Meta 
fier, l'opera loda.il maefiro. it, padrone. 
jich von etwas Meifter iraden, renderfi 
padrone, impadronirfi di qualche cofa, 
Meifier von etwas feyn, avere una cofa 
in fua balia; nel fuò potere. den Meifter 
fpielen, efiere iuperiore di forza, eflere 
vincitore , agire da vincitore, feiner felbft 
nicht Meifter fenn, non effere padrone di 
fe iteffo, Nednet, der Meijter über feine 
. Matetie ilt, Oratore che è in pofieffo 


della materia5 che ne tratta, che 
la maneggiä da maeftro, it, Ceremoniens 


Gorf: Popimeifict ) u f. 


Meifterey, f. f. la cafa del boja; dei giufti- 


zicre. 


Melftergefane, f. m; canzona degli antichi 


cantori, poeti, 

Meiftergeiell, S. in. garzone artigiano, che 
nella cafa d’ una vedova fa le veci del 
maeilro morto, 

Meifterbaft, |. meifterlich. 

Meiferband, f. f, mano di maeîtroj maè. 
ftria, &c. 


, Meifteridger, £ m. an den Höfen, maefro 


cacciatore, che alla cactia del principe 

precede a tutti gli altri cacciatori, de* 

cavalieri e gentiluomini in fuora, _ 
Meiffers 


- Meift 
devia ff. maeftra. it.” Schulmeifie: 
CRI 
Meifterfoch,. £ m. (— ide) in fürftlichen 

Küchen, il primo de' cuochi 
- lo del principe, N 
Meifterlich, adj, maelftrevole; da maefiro: 
artifiziofo; ingegnofo, induftriofo. mit 
ganz meilterlicher Sand, con maeftriffimà 


mano. adv. maeftrevolmente; da mae.” 


«_ ftro; von maeftria; indu@riofamente,&c, 


Meiiterlos, adj. fenza' maeftroj che non. 


» ha maeftro, |, . MORTA l 
Meifernndfig, adj. & adv. dà maettro; cos 
e_me convienfi a maeftro, &c. . 
cifeen, v. a. fam, criticare; cenfurare$ 
appuntare;.riformare, der alles meiftert, 
«correttore di ftampa, vecchia ;. critico; 
cenfore; che appone alle pandette, al fo- 
Je; che la fa da torrettore, da riforma» 
"Mi ic RE RE dra dr cet 
Meifterrecht, Cd. diritto di maeftro di quäl- 
: che arte. | a su del Si 
Meifferjingck, fm. cantore; poeta de tem. 


pi antichi, . | 00) die n di 
ff, Qualità di maeftro di 


Melfierichaft,. i 
; fAmmtliben Meifter, 
maeftri che intendo. 


qualche arte, die 
maeftranza; tutti i 
. no ad unJavoro, . |. ERA 
SMeifferSfray,.£ f. Ia'moglie d'un mäeftro 
calzolajo, &c. vv, ule Gi 
Meiteripiel, „f. n. ultima. partita d’un 
giuoco. it, fig. colpo che decide della par- 
tita. ER | 
Meifterfireich, £ in. colpo maeftro, colpo 
- da maeftro, To ad 
Meikeriiäcd, j, n. capo d'opera; faggio. it, 
boll'ommente8 Werf, capo d'opera; cas 
po lavoro; opera ecceiielite; lavoro per- 
;_fetto nel fun genere. , 
eifterwurs,.f. f. imperatoria, 
Melandeticus, f. Melancholifée. . .: | 
Melagcholie, £ fi malinconia, &c. f. Schwer; 


MUD, - è . ar. po fe. .. TER 

Melancholifer, f..m, melancolico, malin- 
conico, A ELI NET 

Melanchofifch ,. adi, malinconico, melanco« 
nico; malinconiofo; ipocondrio, fchwers 
mithig,.f. was trausig macht, mälinco- 
nico; lugubre; chè ifpira malincolia; ta- 
lora wabhnmwigtg , farnetico;. delirante; 
adv. malinconicamentè; dolentementé è 

«tri amente. A tr, 
fanzane, f. £. melanzana: - 

Melde, f. f. atrepice, 


1 Vs, avvifare; avvertire; far af: 
fipere; dar notizia o parte o ragguaglio : 


far confapevole 0 partecipe; notificare $ © 


. Aununziare, Den Empfang Lines Briefs; 
accofar la ricevuta d' una lettera, fef 
Bpiel, dichtarare, accufare, dir il fu 
giuoco, le fue carte, fich meldeu Laffen, 
farfi anmunziate; miatidat 1’ ämbäftiarä, 
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» dopo quel. . 


. Melilote, 


Mena 


Perfonen melden, annunziarè und, far 
un’ambafciata, die Gidubiger melden fich, 
i a chiedona il debito, fanno iftan- 
za di eflere pagati, vet e8 gefunde 
melde fich bey — chi !’ ha ae px Leni 
nifefti a — e6 melden fid viele um diejeg 
Amt, molti chiedono queft’impiego, mol- 
ti concorrono a quelto impiego. it, fam, 
mit Ehren zu ielden, falvo il rifpetto } 
con ficenza; con rifpetto, con riveren_ 
za parlando, ohne Kuhm zu melden, non 
. dico per vantarmi; feriza vanità, 
Meldung, £, f. menzione, f. Erwähnung. 
£ f. melilotto, mellilotto, fof- 
fiola, erba vetturina, 
Melioration, nz miglioràmento ; riftoràz 
zione, &c. f. Perbeferung, | 
Melforiten, v. a. migliorare; ridurre in 
Metti ag de. ds alia 
Meliffe, f, f, meliffa, NM Chi 
nn di melita, een» Spitttus, 
Self, adj. che ha latte; che dì latte. inel; 
. fe Kub, vacca che dì latte, i gni 
Meifen, v. a. (imperf, id) molf, part. ges 
molfen ) ‚mugnere; trafre, o fpremere 
‚ Îl latte. it. v, regolare, betaften, palpeg- 
giare , ftazzonare; brancicare, &c. 
Meier, f. m. mugnitore; quegli, che trae 
il ine, it.. Fbrancicatöre, brancicone è 
„Palpatore} che maneggia fconciamente, 
en f.n. ein Viebbof, procojo, pros 
0j0., ER 20% 
Melferinn, Lf, cofei che mugne, che fpres 
Me illatte, -— 0 
Meifgelte, £. f. fecchio; vafo, entro il quas 
le. fi raccoglie il latte rie] mugriere: 
Melffube, £ f. C— fùhe) vacca che di lat. 
‚te, lattaia, 
Meiffchaf; 1. m. 
tal 5.0 
) eltvich ‚ fü. beftiame, che dì latte, lat= 
a0, „0, bc 
Melfziege , f. fo capra lattaia. WET 
Melodie, Pf. melodia; concento; foavità 
di canto,.it. aria. Merfe ayf eine Melodie 
‚ maden, far de verfi fopra un'aria, 
Melodids, adj. melodiofo „ melodico è 
Melodif, 7 pieno di meiodia, adv. me- 
. lodiofämente; con melodia, 
Melone, f. £ popone. übsraug größe. tuns 
e Und fille, cocomero; fleine, popon- 
gino. Waffermelone , mellone. Meloneni 
eek, Händler, Kern, poponajo, coco« 
merajo, mellonajo; poponajo, cocome- 
rajo, venditor di poponi, di cocomeri ? 
‚ granello di popone, o di cocomero, 
Mietotte, 1, Melliote, we 
emme, +1... mine) cige i . 
Memorial, £ n. a i 
Memoriren, | 


pecora, che dà latte, lato 


v. a. imparar a memoria, a 


“. mente, 


tie 


Manage nf f, (fraric, ) menagerià, 
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Menge, f. f. quantità; abbondanza; mol- 
titudine; gran numero. grofe Menge, 
gran quantità, copia, affluenza, foprab- 

ndanza, un mondò di roba, un monte 
di danaro, &c. in Menge, in quantità; 
affai ; a balle; inbuondato; copiofameri- 
te. in großer, in fchmwerer Menge, in gran 
copia; a fufone; a riboccò; in chiocca; 
a diluvio; a gran dovizia; a bizeffe, &c. 

Menge, der größte Haufen der Menfchen, 

‘moltitudine, turbà; popolazzo, 

Mengelfraut, £ n. fpetalite. | i 

Mengeln, v. a, f. mengen, it, vendere cò. 
fe comeftibili in piccolo, termine d' alcu- 
ne provincie. 


Mengen, v. a. melcolare, mifchiare, me. - 


fchiare; mefcerej confondere più cofe 
infieme, die Karten, mefcolar Je carte, 
it, einen in etwas, impacciare; rec. (id 
in etwad, impacciarfi, intrigarfi; caccia- 
re ilnafo; intrommetterfi; pigliar cura 
o briga. ohne Noth, ingerirfij darfi gl’ 
impacci del roffo; prenderfi de’ grattaca- 
pi; impacciarfi. . = 
Mengenmaß, £. n, mifura del folido, della 
“  maffa d’un còrpò, RR: 
smengerey, T. £. f. Gemendfel, Wirmar, 
“Mengforn, £ n. 1, Mangforn. 
‘Mengfel, £ n. (. Mifbmafd. o. | © 
Mengung, f. f miftione, mefcolahza, &c, 
‘’Mennig, f.m. minio, 00 
Mennonift, 0 Mennonit, £ m. rennonifta; 
‘ anabattifta. NR 
Menfi, f. m: uomo, l’umana fpecie. die 
Lehre vom Menfchen, antropologia; trat- 
tato, o difcorfo fu l'uomo, die Menfchen, 
gli uomini; il genere umano; i mortali ; 
le creature ùmane, der erite Menfih, pro- 
toplafte, e$ it fein Menich zu’ Haufe, non 
v'è alcuno in cafa, das if feinem Mens 
fcben erläubt,, ciò non è permeffo, a ve- 
runo, das giaubt fein Menjch, nefluno la 
crede. ich werde alles thun, was nur ein 
‘ Menfd thun kann, mas Menfchen, mög; 
lid if, farò tutto il poffibile. mir find 
alle Menfchen, fiamo tutti fragili, ‘capa- 
ci di ertare. nicht mie cin Menich autfe: 
ben; non aver rifò d'uomo, figura d’uo- 
mò; effere sfigurat». den alten Menfchen 
autziehen , fpogliarfi, fveltirfi dell'uomo 
vecchio. Menfch merde, vonEhritfo, far, 
fi uomo; incarnarfi, umanarfi. man muß 
fein Menfch fon ‚ fondern ein Barbar, rc. 
bifogna non effer uomo, ma un barbaro, 
un uomo Priori rg Si ti (0 der 
befte Menfch von der Welt, egli è il miglior 
ni del mondo, Menfi) im verdchtlis 
chen Agi 4 uomo Nie, böfer, mac. 
cio. abgekhmackter, granchio, péntolone;, 
zänfifcher , beccalite: fchlechter , bacheca, 
cacaccianto, coglioncello, da niente, sfer- 
‚ra, fpolveramura, ciompo, unddtider, 
barbino, armer, poverascio, du vertheia 


digeft den Menfchen noch? tu protegi que. 
o granchio, queft’ uomo di nulla, &c. 
Menfi, I, n, (Menfber) pettegola, ba- 
derla, berghinella, donnétta; donnie= 
ciuola, zambracca, hAßliches Menid, be- 
fana, trentavecchia, trentancanna. qra 
mes Menfi, poveraccia, poverella. ein 
bübfches Menfch, ragazza, donna vezzo 
fa, leggiadra, cin lüderliches, puttana; 
baldracca, landra, mondana, buldrina, 
cantoniera, bagafcia, fgualdrina, &c, 
bòfeé Menfch, diavoleffa, femminaccia, 
femmina fcellerata, ribalda, trifta; fur. 
fantella, birba, &c. den Menfchern nacha 
laufen „ ‘andar dietro alle pettegole, alle 
cortigiane, &rc, Komugiges ‚ donna, fers 
va fudicia, fciatta, fciamannata; una 
‚lercia. _ \ 
Menfchenalter, f. n. età dell'uomo. 
Menfdenarm, f. m. braccio d'uomo, _ 
Menihendlut, £ n. fangue umano, Mens 
fhenblut vergiegen, verfar fangue, bruta 
tarfì le mani del fangue umané. _ 
Menfchendeect,, fm. f. Menfchenfoth, 
Dienfchenfeind, f, m. mifantrops ; odiato 
„re degli uomini. .. x 
Menfchenfett, f. n. fugna, graffo d'uomo, 
Menfchenfleiß, f. m. induftria umanà, 
Menfchenfleiich, f. n. carne umana. 
Menfcbenfreffen, £ n, l’antropofagta, 
Menfchenfrefier, f. m.. antropofago; mani 
giator d’ uomini; che fi ciba di carné 
» wmana. , ei alien ca 
Menfcenfteind , . f, m. filantropo, 
Menichenfreundlich, adj. umano, amorofò, 
. Caritativo, it. adv. caritatevolmente, $zc. 
Denfibenfurdt sf. £ timore, paura che fi 
. ha degli uominf. | . . , IR 
anenfhenfuß , f, mi. piè d'uomo, | | 
enfhengebot , f. ri. precetto, comarda- 
mento; legge umana, . —, MAO 
Menfhengebenten „ dicefi avverb. bey Mens 
fihengedenten ;. fin da memoria d’ uomo, 
Menfihengefälligkeit, f. f. umanità; carità, 
ämorevblezzä, . i er en = 
Menfcbengefühl, 1. n. fenfo, fentimento dè 
umanita, , , ur 
Menfchengerippe, f.n. fcheletro d'uomo, — 
Menibengerhleht, £ n, die Menfchen, ii 
genere urhario; l'umana generazione, it, 
man zähle drey Menichengefchlechter im 
bundert Jahren. fi contano tre genera» 
Dente in yer dà Pt 
enfchen ‚ Îì n.. vifo d'uomo; |, 
Menfhengeieß, f. n. legge umana, 
Menfchengefalt, f. f. figura d’uomd; figua 
. Ta umana;, forma, fembianza d'uomo, 
Menfchengemwalt; f. f. potere, potenza uma« 


na. " 
Dienfhengewand, fr. fig. la fpoglià mor» 
‚tale, a l 
Mendenpaar, Sn, capello, 6 pelo d'uò« 
mo, 


=“ 
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‚Menfhenhband, f. f. (— bande) mano d' 
uomo ] 


Menfbenbak f. m. mifantropìa; odio ver- 
i uomini. 
Menfhenhaßer, f. m. odiatore degli uomi- 


ni, 
Menihenhaut, £ f. (— dute) pelle, cute 
d'uomo 


Menfihenbälfe, ff, ajuto umano, 

-Menf ind, f. n. figlio, figliuolo d’uo- 
mo; uomo, 

Menfbenfnedet; f. pl. offa d'uomo, 

Men 


. mo, 
Menfdentoth, £ m, merda, Rerco, efcre- 
mento d’uomo, 
Menfhenkunf, S. f. (— fünfte) arte uma. 
na; ingegno, artihzio umano. 
Menfchenliebe , S. f, filantropia; carità, 


opf, f. m. (— föpfe) tefta d’uo- | 


umanità; amor verfo gli uomini. aus 
Menfpenliebe, per carità. 
Menfpenmöglih, adj. umanamente pofli- - 


bile, ciò che può farfi da uomo, 
Menfhenmord, f. £. uccifione d'nomo; v- 
micidio, i 
Menfchenmördber, fm. uccifor d’ uomo; 
omici 


Menichenraub, £ m, ratto, rapimento d’ 
uomini. 
Menfchenrduber, T. m. rattore, rapitore 
d’ uomini. 
Menfthenfagung , T. £. dottrina fMtabilita da- 
gli uomini. i 
Menfchenfauget,, È m. f. Vanpie. 
Menfhenfcheu, adj, timido, folingo, foli- 
tario, falvatico; ritrofo, che teme gli 
uomini; che fchiva il comınerzio degli 
uomini, da 
Menicenfheu, f. f. timidezza, ritrofia; 
falvatichezza; paura degli uomini. 
Menfchenfeele, N f. anima umana, 
enfobn, £ m. Figliuol dell'Uomo» 
Gelü Crifto. | 
Menfbenfktimme, f. f. voce umana; 
Menkbentand, S m. invenzione frivola ; 
cofa di nulla5 chiappola, chiappoleria, 
‘_ lappola; cofe vane, frivole, 


“ 


Menfhenverfiand, f. m. intelletto; inten=. 


imento, intelligenza umana, der natürs 
lie, gemeine, giùdizio; fenno, fenfo 
comune a tutti gli uomini. ; 
Menfchenwert, f. n. fatto per man d’uo- 
mo; ritrovamento umano, 
wiß,.f. m. ingegno, fpirito uma 
no, 
s f. n, omicciattolo, ömicciuo- 
lo, picsinacolo, &c. 
enihheit,f. f, umanità; natura umana. It, 
umanità, benignità, &c. die Menfchheit 
verleugnen, ablegen, difumanarfi lafciar 
l'umanità; fuffocare, perdere i fenfi d' 
Umanità, Die lichten der Menfchheit, i 
doveri dell’ uomo, 


 Merf 


Menfdblid, adi. umano; d’ momo; atte 
nente a uomo, die menfchlichen Dinge, le 
umane cofe, menfobilibe el, mezzi 
umani. der nicht menfchlich ausfieht, sfi- 

| gurato; che non ha vifo d’ uomo, figura 

d'uomo. fehlen if menfhlih, l’errare è 
cofa propria dell’uomo. wenn mir 
menftiihes begegnen fofite, 

fe faceffì sbaglio, fe cadeffi 

menfbith, der die Plichten des Menfeben 

ausübt, umano, officiofo, caritatevole, © 
adv. umanamente ; a modo d’ uomo, ger 
lind, ı. umanamente, benignamente, 

&c, weonplkh su veden,. umanamente 

parlando; da’tetti in giù. — 

Peng, T. f. umapità, ofliziofità, 
ca 

Menfbmiglid, adj. f. Denfchenmd 

Menfpmerdung , 6 f. inca nari. 

Menfur, £ £ in Mufif, mifara; tempo; 
battitura, {nVerfen, mifura de’ verfi, 
enfurieren, v. a. bey den DOrgelmachern, 
commenfurare una canna dell’ 


etrmad _ 
fe sbagliaffi, 
in errore — 


Organo al 
rasi lang ife à 
e . » meftrui 4 me e 
fangue; marchefe, i 5 purghe di 


Mentor, f, m. Mentore; governatore; ajo, 


Hei È f. se, menuò, 
stur, Mercurius, rc. f. Merfue. 
Mergel, fm. f. Mir (I 
Meridian, I. m. Meridiano. 
Merk, £. n. f. Marke. 
Merfantilifh, adj. mercantile, alla mer. 
„tantile; fecondo lo ftile de’ mercanti, 
Merfbar, adj, percettibile ; fenfibile, 
Merten, v. a, marcare, marchiare, fegna. 
re, notare. fich etwas merken, notare 
qualche cofa, prendere ricordo, memo. 
ria di cofa alcuna, uus Kennzeichen ers 
fennen, fcorgere ; accorgerfi; avvederfi. 
eines Abfibten, ravvifare, conofcere, 
fcorgere, fcoprite gli altrui difegni. e$ 
fibon merfen, mo es hinaus will, preco- 
nofcere ; aftrologare; vedere dove la co- 
fa va battere; veder da lontano, den Pofs è 
“fen, accorgerfi della burla. (fatt erfens 
nen, an der Nede merfet man, mie das 
er; beiihaffen ik, dal difeorfo fi conofce 
i qual tempera fia il cuor dell” uomo, 
[4 etwas merfen 
en, moftrare; 


erflih, adj. percettibile; fenfibile; feh- 
» rilevan- 
fcemamento, di» 


merflier ad 
valkderele di Beta 


x 


Perf 


- conto. it. adv. fenfibilménte; in manie- 
ra da poter avvederfene; e confiderabil- 
mente ; di rilievo, di conto ; notabilmen- 


te, ; 

Merktichfeit, Î. f. fenfibilità, apparenza, 
percettibilitä 5 rilievo, # Li 
Mertmabl, I. n. fid zu erinnern, ricordo, 

memoriale, membtia. Kenüzeichen, fe- 
gno, contraffegno, indizio, 
+SMerté, f. m. memoria, Ber feinen Merts 
bat, cervel di gatta 3 fmemoratascio, &c. 
mer keinen Merts bat, muß Süße haben, 
chi non ha cervello, abbia gambe. . i 
“Merfur, fi m. Mercurio. Qucedjilber, mer- 
curio; argento vive. . . ..° - - 
Merkurial, adj; merguriale; di mercurid, 
: SPetfuriàlpillen, pillole mercutiali. 
Merfuriali(d , ad), mercnriale.- ER. 
‚Merfoürdig, adj. memotabile, memorevö- 
je; degno 'di memoria; niotabile,.ofler- 
vabile, rimarchevole; notevole; confi- 
derabile; inhgae; ragguardevole; fegna- 
“lato; di rimarto, 
Merkisärdinteit, f. | 
bilità, l'effere di rimarto, di rilievo, 
Merfwirdigfelten ,. cofe, fatti, accidenti 
memorabili, notabili... . |. . i 
"Meitzeichen, S. n. fegno per ricordanza, 
memoria; ricordo, 
Merlan, f. mi merluzzo. 
ff. f, Amfel. 


Merter, M 


rer Nite | 
efpel, I: Wipeli .. .. BT ER DEE 
3 in. N lebissibne della Meffa, 
Piefarbeit, £. f. opera, lavoro per la fiera, 
o ciò che fi fa in tempo di fierà. 
Spehban; adj} mifurabile ; mifurevole; ate 
to a mifurarfi.. . . ER 
 Mefibarteit, F f inifurabilità, qualità di 
ciò che può effere mifurato, ._. 
Mefbrief, f. m. cambiale da pagatfi alla 
rer bi a 
‚n. meffale, . a 
Ten: f F. botteghetta delia fiera; , 
-f, Melffa, il factifizio della meffa. 
hohe, mefla cantata. Meffe fefen, dir la 
meffa, celebrare. Meile bdren, feutire 
la metta, in die Meffe Iduten, fonare al- 
la mefia. in die Mefle gehen ; andare alla 
inefla. Sie Gribmefie, la meffa, che fi 
dice all’aurora — eine mufifalifche Come 
Pepe: mefla. Kirchmefle, Lichtmels 
sf 


e, fe eo 
effe; È f. großer Qabrmarft, fiera, mer- 
catò pubblico. Ausgang der Meffe, fcor= 
sio di fiera. it. cime Selle fhenfen, des 
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f. memorabilitä, nota- 


Meffe 
ben, pagat la-fiera; dare, regalare fa 
fiera, 


SMeffen, vi a. (praes. ich meffe, bu miffeft, 


er milfet, un ich maß. part: gemeffen) 
mifurare. E cher, Feldb, mifurär -panni ; 
mifurar terre, andere nad fich meffen, 
mifurare gli altri colld füh canna, cöl 
fuo paffetto, fi mit einem, gegen einen; 
mifurare le fue forze ton quelle d’ un al- 
tto; far paragone} contrappefare ; mét= 
terfi a confronte. gemeffen, mifurato, de- 
terminato, limitato, . gemeffene Frobns 
bienite,. fervità perfonale limitata, gemefa 
fene Befehle geben, dar ordini ftretti, li- 
mitati, = v, n' das Korn mißt sebehi 
Swoeffel, il grano fa dieci ftaia. i 
Meffer, £ m. mifuratore, Mefferlohn, mef- 
cede del mifuratore. . — 
Meffer ;.f. n, coltello. grofes, coltellond. 
fchlechted, toltellateio. Fleines, coltellino; 
coltelletto. Tifchmeffer, ıt. coltello da ta= 
‘vola, da cucina. .gedermefler, Barbiefs 
meffet, 20. f. it, fig. è ptov. einem das 
Mefier an die Kehle feben, tener.il pu- 
gnale fulla gola; mettere la cavèzza alla 
gola i: ftrignere fra l'ufcid; e’Imuro, &c. 
Mefferbeftecf, f. n. aftuccie da coltelli. » , 
Meiferdien.; f. 1, Heines Meffer, coltellind, 
Mefferdude , f. f. botteghetta del coltellajo. 
Mefferfeile } S..&. limà a coltello, | . x 
Meflerfrau, f. f. coltellindja; donna che 
., vende coltelli, 
Mefferfutteral, £. 
ria, guaina da ripor i.coltelli. . 
Mefferhandel, f. m.. traffico di coltelli, .. 
Mefierbinbler, f. m. coltellinajo;. quegli 
che vendejcoltelli, : 
Mefferhändlerin, f. Meflerfrau. i 
Meiferheit, f.. i, mani b di coltello. Mep 
ferheitmaher, colui che pone i manichi 
a coltelli. i 


ri, coltelliera ;- coltellà= 


“efferfaflen, I. n. caffa; caffetta da col- 


telli, . I 
Meffertätchen, fi n. calfettà, caffettino da 
«cealtelli.. +. - We 
Mefferfiinge, £ f. lama di coltellö. 
Mefiertram, £ m. ciò che fi vende 

tellinaj. it. Mefferbandel, f. 
Meffertrdämer, f. Mefferbdnbdler. su 
Mefferladen , f m. bottega del coltellinajo, 
*Mefferlein, f. Mefferihen. : 
Mefferfeute, f. f. coltellinaj; womini, è 

donne che vendono coltelli. 
Meffermann, .f. m. coltellinajo; colui che 


da’ cole 


vende coltelli. 
Mefferrücten, f. m. toftola del coltello. 


Mefferfcheide, f. f. guaina, fodero. vagina 
da coltello 4 toltellefca; coltellierà. | 


Mefferibmied, f. m. coltellinajo. SMefferà 
fchmiedsarbeit, ciò che filavora da’ coltel= 


Jinaj. Meflerfshmiedehandmwert , l'arte del 


coltellinajo. 


www 


Meffeo 


Pefferfhmiebinn , LE eoltellinaja ; moglie 
«def coltellajo, > - 

Diefferfchneide , £ f. taglio, filo del coltello. 

Mefferfchnitt, f. m. taglio, tagliata, inci. 
fione'‘di coltella j fatta con coltello. 

Meflerviger f.-f. » punta di coltello. eine 

efferfpise Sala, x. quanto di fale fi 

tiene fu la punta d'un coltello, ' 

Mefferftich ; fm. coltellatà. 

Mefferftiel, f. m. manico di coltello, 


Mefferrvunde, ff ferita di coltello ; col. 


» tellata. 
Mebfrau, f. f. donna che è è alla dvi. 


"print: TS, f£ diritto, di aver la fiera;- 


.privHegi accordati a coloro, che‘ frequeti- 
‘ tano la fiera, 


Mefgeteit, f. n. guidaggio, falvo condotto, _ 


che fi prefta alla gente, che frequenta la 


fiera, it, guidaggio che fi paga in tempo. 


* della fiera; 

Mefgerätß fi n. 1 paramenti del facerdote, 
.per dir la m 

Mebgeld; I. n, Geld für das Del lefen, 
lemofina per una Mmeffa. 


Mesgerchäfte, f. pl. negoz} della fiera. bie. 


"Meßgelchäfte neben zu Ende, i negozj 
della fiera fone intorno al fine 
Mesgeichent, £ n. dano PI Fester di fiera; 
la fiera. } 
garfecmanb, f. n. la pianeta. 
Mepglocke, T, f. campana, da fonare alla 
meffa, ‘oppure alla fiera. 
Mepgut} fin, Megalter, T. pl. mercanzia, 
mercanzie di fiera. 
Mefiade , f. f, poema in onere de) Meffia, 
Piefias, "fi m, Meffia. man wartet fo fehns 
Tio auf ihn, 
fia, egli è afpettato come il Meffia, 
Mefinà ‚T. n; ottone; rame di Corinto. 
Mefingarbeit, f, f. lavoré, opera d' ottone, 
Mesingarbeiter, f, m. ottonajo, 
Mebingbleh, f. 
genna DIADI, fm. fi d’ottone, 
efingen, adj. d'ottofi. meßingene geuchs 
ter, candelieri d’ ottone. 
Mekinghammer , fmi fabbrica da ridurre 
" Pöttone in piaftra. 
Mekinabandel, f. m. "traffico d’ ottone, 
Metinghütte, f, er d’ ‚ottone, 
Mebingifh , adj. te In» a und nieders 
utichen Alten vermifcht, mefcolato, 
i termini delPalta e baffa +. ermania. eis 
ne meßingifche Gprache, m 
parlar un' meio di lingna, 
SRefingp latte, 


tone, 


Mebingwaare, f, £ mescanzie a mercan- 


ziuole d’ottone, 
Mebingwerk, f. n. lavori, arnefi,, utenfili 
d’ottone; e la fabbrica dell’ ottone, 
Meginfirument, f. n. ftramento da mifura- 
re. gu Höhen, olometro, 
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wie die Juden auf den Mefs 


. n. lamiera fottile d’ottone,- 


ngifch reden, 


piaftra, piaftrone d' ot-, 
Ù ; Meta Nfirur, f. 
Metotata8, f. n. (+ aldier) fritta, 


‚Meta. 
agli £ f. mifura di cofe fluide e fo- È 


Meffette ‚-T. f, catena da mifurare; catena 
del mifuratore, 

Meftunit; £. f.. l'arte di mifurare checchef- 
fia; geometria, der Höhen, altimetria. 
der Pdnderey, geodesia 

Mebtinfiter, fm. colui che fa l'arte di 
mifurare; Geometra; Geametro, 

Meffinftid, adj. f. geonetrifch. 

Mehleien‘, fn. celebrazion della meffa. . _ 

Mefiléute ; £. pl; gente, uomini, che*fono © 
alla fiera. 

Mekmann, f. m. uomp della fiera; colui 
che frequenta la fiera. | 

Pefner, f. m. fagreltano; cuftode de’ pa- 
ramenti d’ una chief: 

Mebopier , f, n. il Sagtifizio della Mefla ; 
Sagri Miten). r 


met f. Mefpriefter. it. der des 
Beldes wegen. a teffen firebt , fca» 
gnozzo, 

Mefpriefter, £ m. prete fenza cura, defti- 


nato unicamente a dir la meffa. > 
Det ud, f. pertica, verga, canna da 
rare, 
Meifhnur, f. f. corda da mifurare. 
Mebltab, L. m. (—ftdbe) baftone da mifu- 
rare, ben ben Seeleyten, baleftriglia, 
DR” f. f. pertica da mifarare. 
Sept f: m. nienfola pretoriana, 
tung, f, f, mifaramento, mifurazione; 
Ùi wilurare. det Meder, agrimenfura. 


: Mefwaare, f. f, mercanzie di fiera, 


ee fel, ei m. f, Meßbrief, 

Mefwodhe, f. f, fettimana della fiera, 

Mefztit, GE f tempo di fiera, 

Pofte, fi f, f. Galimefte: 

Metall, fn, metallo. ebfe Metalle, me. , 
talli nobili , sang come l'oro e l’ar- 

Salbmetali, femimetallo. reines 
So, metallo fchieto, puro — bag zu 
zarten Blättern nefehlagene Mefing, or- 
ello, che fi'éhiama anche M etallaofò — 
Grotmpei ‚ oder dad Metall der Stride 
fefer, bronzo. 
Netallorteit, f. f. lavoro metallino, &c. 


, Metallarbeiter À m, metalliere ; ; lavora 


"tore in meta 
Metallart, £. Ù foste di micio. . 
Bade dui di qualità di metallo, ke. 
Metalfà cenere di metallo, 
Metalen, adj. metallico; - mietallino; di 

metallo $ di bronzo, 
Metallfarhe, ; f, color di bronzo, ' 
‘4 figurd metatlina, 


Metalgold,; f; n. orpello, 

Metallikh, adj. fomigliante a metallo ; pre- 
«Eno d metallo. 

Metallbaltig, adj. che tiene in fe metallo. 

Metallijiren, v. a. ridurre in metallo, o in 
forma metallica, 


e 


Meta 


Metallifirt,, part. ridotto in metalle. 
Metallifirung, £ £, riduzione in metallo, 
Metall ande, S. f. fcienza; cognizione de* 
Metalmutter, ff (— mitter) matrice 
di metallo, ’ 
Metallurgie, f. f metallurgia. 


Metalkhaum, f m. fchiuma di metalli; 


coria. 

Metalifchladen,, f. pl. rofticci di metalli. 

SPetaliitein, £, m.\ pietra metallica; mi- 

Metakufe, £, £, 
ta 0, 


Metallteig, f. m. bronzo macinato. 

Metaliwiffenfchaft, f. £. feienza metallica. 

Metamorphofe, f. f. metamorfofi, meta- 
morfofe, trasformazione, 

Metamorphofiren, v. a. trasformare; mu- 
tar la forma, f. verwandeln. 

Metapher, f. f.. metafora; traslato, 


‚ Metaphorifh, adj. metaforico, adv. meta- 


foricamente; per metafora, 
eta if, £ f, metafifica. 
Metaphofifer, fm. Metafifico, 


-Metaphyjifch, adj. metafifico; di metafifi- 


ca; eaftratto, it. adv, metafificamente ; 
in modo metafifico, - 
Meteorologie, £ f. Meterologfa. 
Meteorologifch, adj. meteorologico, 
Meteoroffop, f. n, meteorofcopo. 
‚ m. idromele, bevanda d’acqua 
e mele 


Methode, f. f. metodo, ordine, regola, it. 


Gebraudb, abito, modo, metodo, coftu- 
me, ufanza, 


„Methodifh, adj. metodico; fatto con re- 


gola, con metodo. metbobdifcher Arzt, 
Medico metodico. adv. metodicamente ; 
con metodo, | 

Metonnmie, £, f, metonimia, 

see) fopie, f. f. metopofcopfa, 

Metrifh, adj. metrico. it. adv. metrica- 
mente; mifuratamente. 

Meteum, £ n. metro; mifara, 

Diett, f. n. carne fpogliata dal graffume, 
voce antica, che non fi ufa fuorchè nella 
parola Mettmürft, f. 

Metten, f. pl. il Mattutino. 


Nt, f. m. voce ufata foltanto nel termine 


compofto Gteinmeg, f. 

Meve, f. f. Art KornsMaaf, metadella; 
mifura di grano, di biada. die der Müller 
befömmt, bozzolo. 

Mese, f, £ f. Fleifchbanf. 

Mebe, 1. £. f. Sure. 

Mebelen, f. f. f. Gemebei, Blutbad. 

Mekeln, v.a. macellare; far ftrage; tagliar 
a pezzi; mettere o mandar a fil di fpada, 
&e. ungefchickt- fcbneidben; 10. ftagliare; 
rg fciuppare. £ das Megeln, 
.. e ep. x 

Meken, v. n. sbozzolare; pigliar parte di 
@rano per la macinatura, fig, doppelt 


nerale pregno di me- 
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‘ meben, cavar doppio utile da un'ilteffo. 
negozio; farfi pagare due volte per l'ifteffa 
cola. megen, v. a. (voce antica) ams 
‚mazzare, tagliare. 

Metengeld, £. n. mulenda, molenda. 

Mesger, f. m. macellajo, bucciere. 

Mepner, f. m. garzone del mugnaio, che 
sbozzola. 

Meuchelmord, f.m. omicidio commeffo a 
tradimento; affaflinio; affaffinamento. 
Meuchelmdrber, f.m, affaffino. ein geduns 
gener, cagnotto, bravo. eine Meuchels 

mörderinn , affaflina. 

Meuchelmörderifch, adj. aflafinatico, tra- 
ditorefco, da traditore, da affaffino, adv. 
a tradimento, fellonefcamente, da affaf- 
fino, da traditore, 

*Meucdblingé, adv. a tradimento, da aflal- 

dr: È pere 94 dicon 
cute, f. f. beh den Jdgern, muta di cani, 
it. Medteren, f. | | 

Meuterey, Sf. ammutinamento; abbot- 
tinamentoj tumulto; ‘fedizione. Meua 
terey machen, ammutinarfi, follevarfi, 
abbottinarfi. 

Meutmacher,, ‚m. fediziofo, fammettitore, 
brigante. 

Meme, f. Mime. 

ind f. = f. Meier. 
eyered „3. È. ; 

Mevyerhof, a; f. Meieven. 
eun A Mennung , f. ineihen, 20. 
iau, ( voce dei gatto) gnau, e gnao, 
tauen, f. n. miagolare; miagulare; gnau- 
lare, f, n. il miagolare del gatto; gnao, 
gnau, miao, miagolata. 

Mich, acc. del pron. ich. mi; me. fi 

meicble mich. io mi lufingo. the liebet 
mid, voi mi te, o voi amate me. 
wenn ihe nich Auch ; fe voi cercate di 


me, 
Michael, f.m. Michele. Michaelis Bet, 


Markt, Meffe, Tag, la Felta di S, 
chele; la Fiera di S. Michele; il dì di. 
‚San Michele. . 

Michel, f.. m. Michele. ein beutfcher Michel, 
un idiota, un ignorante, che mon faaltrà 
lingwa che ’) Tedefco. 

Microfcop, 10. f. Mifroffop. 

Mieber , f. n. corpetto di donna, 

Miene, f. f. f. Nine. RIS, 

Mieter, e Mieterfreb , f. m. gambero che 
ha pofto giù la fcoglia. 

SRiethcontract, f. m, contratto d'affitto, di 
| pigione, d’appigionamento, 

Miethe, ff. f. Milbe. da 

Miethe, £. f. einer Wohnung, pigione, ap- 
pigionamento. eined Schiffö, einer Kutiche, 
eines Bferbes, derMeubeln,nolo. zur Miethe 
geben, ein Haus u. d. g._appigionare, 
dare, allogare a pigione ; ein&chiff, Kutfche, 
Pferd, Meubeln, dare a nolo. zur Miethe- 
nebmen, pigliare a pigione, a nolo, 


Miet 


noleggiare. zur Miethe haben, tenere a 
igione, a nolo. zur Miethe mohnen, 
are a pigione, die Miethe auffagen, dis- 

dire la cafa, la pigiorte, il nolo, bie 


Miethe, die Bezahlung, la pigione; bes 


meglicher Sachen, nolo. 
Miethen, v.a. pigliar a pigione; fermar 
‘ una cafa, &o. ein Schiff, eine Kutiche, 
ein Nerd, pigliare a nolo, noleggiare. 
Gefinde, condurre, fermar al foldo, 


Miether, m. pigianante, pigionale, no- 


leggiante. 

Miethgeld, £. n. für cine Haue, Keller u. 
d. 9. Pilone. für ein Schiff, Ly ed, 
price eubeln, molo, Mietbgro en 

andgeld für das gemtethete Gefinde, ca- 
pena che fi dà a’ ferventi nel condurli. 

Miethhaus, £, n. cafa d'affitto, 

Miethberr, f.m. padrone della cafa appi- 


gionata, della carrozza, del cavallo dato, 


a nolo, . . 
Mietbig, adj. verminofo, bacato. 
Mietbtutfhe , £. f. carrozza da nolo. 
Mietbfutfher, f. tobnfutfder, 

Dr ladfep ; fm. fervitor di piazza. 
iethleute, £. pl. pigionali; coloro cheten- 
gono cafa a pigione, | _ 

Miethling, f. m. mercenajo; mercenaro, 
dic. fig. uom mercenario, intereflato, 
venale, ' >» A 

Mietbiobn, f, m. mercede, falario. 

Mietbmann, f. m. pigionale; pigionante 5 
colui che tien cafa a pigione. 

Mietbpfennig, .£ m: caparra, arra per af- 
fittare, per fermar una carrozza, per 

. afficurarfene; o ciò che fi paga a” fervi, 

‘- che.altri vuol prendere al fuo fervizio, 
SRietbbferd , f. m.. cavalio da nolo, si 
Mietbfiube ,: f. f. camera locanda; ftanza 

mobigliata, fornita, .* : 


Mietbung, f. f. locazione; allogagione; il 


igliar a pigione, a nolo. 
Micthweife , “adv. a titolo, di locazione, di 

pigione, di nolo, mietbmeife Aberlafen, 

lafciare, dare a locazione, allogare, dare 
a pigione, a nolo," © . 
Mietbaettel, £ n. appigionafi; polizza, car- 
tello per appiggionare cafe, dc. | 
Micthzimmer, f. n, locanda; camera lo- 
eanda. der Mietbsimmer bdlt, locan- 
diere; che tiene ftanze mobigliate ,' for« 
nite, 

ietbains , f.m. pigione; nolo. 

Mies, ff. Kay, mucino, mufcino , mucia, 

ola ur. muci. 

f . " * 

Milane, f. ff Nibbio. 

Ibe, f. f. tarma, tignuola; vermicello, 
Milbig, adj. ‘pieno di tarli, di vermicelli. 
Milb, f. f. latte. dünne, gemdfferte, latte 

tagliato. Umme, die gute Milch pat, nu- 

drice, balia che è buona lattaja, che ha 
buona qualità e \guantità di latte. in cinis 
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u Gewächfen, lattificcio; latte, ' mas 
Mich hat, latteggiante; latteo; che ha 
latte, im $ifch, latte di pefce, 
Midpadern, -f. pl. ‘le vene lattee. Milde 
aberngang, canal toracico. 
Mihähnlih, adj. fimile al latte. 
Milchartig, adj. della qualità di latte; lat» 
\ teggiante; latticinofo, di foltanza fimile 
al latte. 
Milchafh, £. n, 
ilchbart, f. m. prima barba; 
‘lanugine. ihr feyd cin Milchbart, avete 
ancora il latte. alla bocca; fiete ancor 
troppo giovane. i 
Milchbren,, f. m. farinata con latte, 
Milchbrod, £ n. pan di latte; pane fatto 
con latte. | 
Milbbrddben, f. n. panicciuolò di latte, 
morbido. 
Milpbruder, Sm. fratello di lattes cole 
lattaneo, 


Milbdrife, f. f. glandula lattea; timo. 


 Mikbeimer, f, m, fecchio, 


Milcher , S. m. f. Milchner, 

Milchfarbe, f, f. color di latte; color fimile 
allatte, |’ | 

SMRilbfarben, e milchfarbig‘, adj. latteo; di 
‘color di'latte, i 

pp dl f. n. porchetto di latte. 

Mildbfrau, f. f. donna che vende latte. 

Milchfreund, (m. ghiotto di latte; che 
‘ama il latte, . 


‘’ Mitchgebäef, £ n. ftiacclata, pafticcio, © 


fimile fatto con latte; torta. 


im Körper „ vafi lattei, afelliani. 


+ Milchgeld, 1, n. danara ricavato dalla ven- 


dita del latte. 
Milbacwibie, f. pl. erbe, piante latti- 


“ «tinofe, lattifere, 


Milchhaar, .£. n, tanugine; bordone; ca- 
lugine; peluria; pelo vano, Baden mit 
Milchhaaren , guance lanuginofe, 

Milchharn, f. m. orina mefcolata col chilo. 
u diefe Krankheit, diabete, diabetioa 
chilofa, | e 

Mitchharnfluß, 'L m. diabete, diabetica 

hi 


chilofa, 
Pilbhof, m. (—bdfe) cafcina. . 
Milchhut, £ m. (—büte) f. Miharh, 
Miidie, adj. latticinofo , |. mildhartig. 
Mithtalb, £. n. (—tälber) vitella di latte, 
Milchtammer, £. f. ftanza dove fi tiene il 


latte, 
Milchfarpfen, [. m. carpioneche hail latte, 
lg f, m. una: dove fi tiene il 


latte. 
mMilchtraut, £. n, forta di titimalo. 
Milchtub, ££ (—fühe) vacca che ha 

molto latte. 
Milchtur, £ f. cura, curagione fatta col 


latte, col fiero di latte, Die Milchfur braus 


— (fe ) terrina da latte. - 
I a 


"Milchgefdß, fi n. vafo da latte. Milbgefdfe 


Mitch 
en, prendere il’latte, il fiero di latte 

- per guarire, DEN i 
Mildbmard, £ £"(— mdgde) fante, ferva 
‘che .vende it Jatte; che mugne le vacche, 
Milhmägdchen, f. m. ragazza, giovane 
che verde il latte! | ur ee 
Mifbmdbrte, f. £. pane immollato nel latte. 


datt, f, m. (—märkte) mercato del 
atte. id sel, 


Milhmaul, m. (— mduler) fam. per- 


ers vaga del latte;" che' ama molto il 

atte. - Po BEER. 

SMilbmuttet, £ f. madre di latte; la balia, 

Milbmug, £. n, f. Milchbrey. — * Vi, 

Mibuepf, fmi T-ndpfe) fcodella da 
‘latte; catino da latte. nn 

Milebner, fm, pefce che ha il latte, von 
Erde it. aringhe' di latte;' pefci di 

atte, n 


Milkhrahm, fior di latte, crema; capo di 


latte, 


SMilcbfaft, .m. (— fäfte‘) fugo tatticinofo ; 


umor latteo, 
Milchfauger, (. m, fpecie di rondine, che 


credefi fucchiare di notte il latte delle 


donue, e capre, 
Milchfihauer, f. m. la febbre del latte. 
Milbfibmein, £ n, porchetto di latte, 
Milcbichiveftér, f. £ foretta di latte, 
Milebfeine , 1. f, colatojo del latte. 
Milchfpeife, f. f. Jatkicinio, plur, Milhs 
fpeifen, latticinj; vivande di latte. “* * 
Milchffein, £ m. galattite, 1 
SMilwbfirafe, f. f. la via lattea; galaffia. 
SRilchfupnel, f. f. mineftra di latte, ©‘ 
Milhtopf, S. m. (— töpfe) pentola del 
‘latte, 
Mitchtöpfchen, f. n. pentolino del latte, 
Milbtorte, £ f. torta di latte. i 
Milbtrinfer, f. m. bevitor di laure, 
Mildhivaffer, £. n. fiero, fiere di latte. 
Milchwen, £ m. f. Milchfteage . 
Milchweib, L. f. f. Milchirau. 
Milhiveit, adj. bianco come latte, lattato, 
Milchweihe, [. f. la bianchezza de] latte. 
Milhsabn, m. (—zähne) lattajuolo;. 
dente lettajuolo 
Milde, adj. meib, nicht raup, morbido, 
morbidetto, paftofo, moliicello, delicato, 
fleffibile, mild machen, ‘ammorbidare, 
tor via la durezza, milbe8 Kleifch, carne 
morbida, milde Birnen, pere morbide, 
milde Hdute, pelli manevoli, fleffibili, 
mildber Wein, vino amabile, abboccato, 
milded Erdreich, terreno follo, dolce, 
confetto, facile, agevole. ein milder Nes 
gen, pioggia placida. mifdbeg Wetter, 
tempo dolce, temperato, ein mildes Uts 
tbeil, fentenza benigna. ınildes Kupfer, 
rame dolce, giltig, mite, benigno, dolce, 
pio, piacevole, &c. it, liberale, carita- 
tevole. die milde Hand auftbun, allargar 
la mano; ufar liberalità; -largheggiare. 


pei 
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a e: Benfteuer, fuffidio caritatevole. 


Stiftung, ‘operà pia; legato pio. 
adv, amorevolmente , ‘benignamente, 
piafevolmente ‚ caritatevolmente; larga 


‘mente, 

Milde, £. f. Gelindbeit, Weichheit, morbi- 

“dezza; fleffibilità, pieghevolezza; age- 

‘. volezza, dolcezza. dem Gefchmadcde nach, 
delicatezza, foavità. Die Milde des Regerts, 
placidezzä della pioggia. des Metters, 

- dolcezza dei tempo, Im moralifchen Verd 
fiande, benignità, &c. f. Mildigkeit. 

SRtidern, v..a. mas bart i, 'ammörbidare, 

“ammollire, ‘agevolare, rendere agevole, 
fteffibile, trattabile, ‘morbido, folio. ıwa® 
fiharf, fauer'tft, temperare, addolcire, 
raddoltire; ‘correggere. mas allauitreng, 
oder heftig in feiner Art it, mitigare, pla 
care, temperare, modetare; rendére 

lacido, mite, benigno, bie Sanftmuth 
es weiblichen Gefchlechtd milderr das 
taube Wefen des Mannes, la doleezza 
del feffo femminile mitiga la ruvidezza 
dell’ uomo. der Gidwind mildert die Kalte, 
l’auftro tempera il freddo, das Urtbeil, 
die Strafe mildern, mitigare la fentenza, 
la pena, einen Vusdrud, cbrreggere, mo- . 
derare un’ efpreflione, gemilderte Order, 
Ordini mitigati, di RE 

Mildernd, part, mitigativo; 

‘ che addolcifee, tempeta, &e. 

Milderung, f. f. mitigazione, miitigamento, 
addoicimento, raddolcimento, ‘ Da 

Mildberzig, adj. benigno, clemente; cari= 

' tatevole, mite, generofo, i 

Mitdherzigfeit, f. f. benignità, clemenza, 
dolcezza, umanità, generofità , carità, 

Müdigkeit, f. f. f. Mildherzigkeit. ©” | 

Mildialich-, adv. f. milde. © © 

Mildreich, adj. f. mildherzig. 

Milbtbdtig, adj, munifico, liberale, ge- 
‘nerofo, benigno, caritatevole, 
Miidthätiafeit, ff. munificenza, liberalità, 

generofità , larghezza. 

Militar, militdrifeh, adj. militare; della 
‘guerra. Militar Recht, giultizia militare. 
militdeifche Erecution, efecuzion militare. 
der Militar» Stand, lo (tato militare. 
wenn fie dad Militar. bas Mitlitdr, Wefen 
verftünden, fe voi fofte prätico del mili- 
tare. adv. militarmente, a ufanza de” 
foldati, 

Miliz, £ m. milizia, truppe, foldatefche. 
Sands Miliz, Milizia provinciale; le 
bande, 

Million, £, f. milione. der Millionen reich 
ift, ricco a milioni traricco, milionario. 

Milionfte, adj. milionefimo. : 

Milord, f. m. Lord; Signore. 

Milz, Sf milza, gue Milz gehörig, fple- 
nico; appartenente alla milza. "Milz 
Arzney, Mittel, rimedio fplenetico, fple- 
nico, che giova al mal della milza. 


correttivo ; 
9. 


4 


Milz 


apitiater r Lf vena fplenica; vena della 
milza i 
Mitzbefchmerung , £ £. ma! di milza; ipo- 
‘condria. ©‘ 
Milzaegend, f. f. regione della milza, . 
Milstronk, ' adj, Tplenetico, ipocendrigo j 
“che patifce di milza, &c, 
Miutrontpeit, Sf. [AMilsfucht. 
{fsfraut, f. n. cetracca, ‚citracca. 
Sand, fi; f. mal di milza; ipocondria. 
Milifitbtig, adj. fplenetico ; che è fotto- 
ofto almaldi milza; ipocondrico. alia, 
Dis uerfontunara , £. pl.  oftruzioni della 
“milza; la 
Miliwehe, £ n. mal di diari Dci 
Minder, adj. minore; inferiore. von mins 
derer Gilte, di minore, d’inferior qualità, 


‘ pon dem’, Mindern auf. daß Größere zu 


fliegen, per conchiudere da! meno il 

. più, in feinen mindern Jahren, nella fua 
‘tenera età, nella prima ‘età, -adv. meno. 
minder fbàn, wahr, ıc, men bello, men 
vero’, &c. 

Minderbruder, { m. fratel minore. 

Minderjährig, adj. ‚minore; 'che'& in m mi- 

“= nore erà, 

Minderjährigfeit, £ f. ET 

Mindern , v.a. minder machen, minorare; 
“meno are; ridurre a meng;. fcemare; 
fminuire; diminuire; ftenuare; impic« 
colire. it; lindern,  mildern, . (..it. n. p. 

: ‘minorare, fcemare, fcemarfi; ridurfi a 
meno, : 

Minderung, f, f, menomamente, (céma- 
‘mento ,. diminuzione, fminuimento , ri- 
duzione. der Abgaben, calo‘ o diminu- 
zione delle gravezze. ni 

Mindefi, adj. fuperl. minimo; menome, 
auch nicht dad mindefte,, neppyr la minima 
cofa; nemmeno la menema cofuccia, i 

Mine, Lf. im Geflhte, aria del volto; 
‘ciera, ‘cera, afpetto, fembianza. gute 
oder fehlechte, traurige, finftere, faure, 
buona o cattiva aria di vifö; aria melta, 
volto accigliato, cera allegrà, igioviale, 
mefta, brufca, fofca. eine freundliche, 
fobecte, faure Mine machen, far'buona 
cera a uno; far mala cera, cera fofca, 
brofcà 3 far cipiglio; far vifo brufco, ar- 
cigno. feine © 
vifo ; far Faccia toftà, nan mutar cera nè 
colore. it. er macht Nine, gu — egli fa 
vifta, fa .moftra, egli ha l’aria, l’ap- 
parenza di — ficpeine heilige Miene geben, 
prendete l’aria, fare moftra d'un fan- 

‘ terello. wunberliche Miene, fmerfie, lezj. 


in der GSefibüsfunf, eine Mine, ‘mina; 
eine Mine fprengen, fpringen laffen, far. 


giuocare una mina. - Gold: Gilber : Mine, 

mina, miniera dell’ ero , dell'argento, 
Minengang, f. m. (—gänge) galleria; via, 

ftrada fotterranea, che conduce alla mina, 
Minentammer , f. f. mina, 
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, Minerhlifation, 


ine verändern, fermare il _ 


Mifa 


Minenfchacht, [. m. pozzo della min. 
Mineral, adj. minerale. Minerals Gal, 
"Waffer, fal minerale; acque minerali. 
Mineral, £ n. minerale; materia di mi. 

“ nerale} mizsiera. ' 
Mineralien, f. pl. race miniere, 
‘ minier® con lo zolfa, o coll’ arfenico. 
Mineralifch, adj. {. mineral! * 
eroi f. mì. cpnofcitore de' mi- 
nerali, 
Mineralfunde,Y L £. mineralogia; felenza 
Mineralogie, f  o cognizione de! minerali. 
Miniatur È fi n. ‘il regno minerale. 
Mintatur, Sf, miniatura, Mifiiatur mablen, 
miniare. 


combinazion dellg 


Miniaturifi, e Miniaturmabler , fi m. mi- > 


niatore, 

Miniren, v. a. minare; far una mina. 

SRinirer, fi m. minatore. | 

Minirung, f. f. il minare; il fare mine. 

Miniiter,, £ m. Miniftro, Stunts; Minifery 
“Miniftro di Stato, 

Minifterämt‘, £ n. carica di Miniftro, 

Minifterial, adj. minifteriale ; appartenente 
5a Miniftero, 

Minifterium, f. n. il Miniftero; i Miniftri. 

Minifferibaft , £.£ Miniftero; Governo; 
minifterio; impiego di Miniftro, it, bie 
SMinificr, il Miniftero. 


. Minifterwürde, f. £. dignità di Miniftra 


d'un Principe. 
inne, £. f, (voce antica ) amore, 


Minnefänger , f, m. poeta ‘erotico; che 
canta d' amore, 

Minorit, f. m. frate minore; francefcano, 

Minoeitenorden, fm. Ordine de” frati mi- 
nori, de' francefcani. ” 


Minute, f. £ minuto; Ja feffantefima parte 
dell'ora, o d’un grado. Minuten: libr, 
griuolo, moftra a minuti — Augenblick, 
un: iftägte, momento, ich marte feine 
Minute Fänger, non afpetto più un mo- 
mento, bie Minuten in der Mahlerey, 
parti minute, 

Mir, dat. del pron. ich, mi, me; a me. 
ich Kelle mir vor, io, mi figuro, geber mir, 
datemi. gebt eé mit und nicht ibut, datelo 


a mee non a lui. faget mir cà, ditemelo, ' 


fcpreibet mir davon, fcrivetemene, mie 
felbf, a me fteffo, bey mir felbjt, fra me 
e me; da me; meco ftefio. cin Bruder, 
cin Sreund von mir, nn mio fratello ; un 
mio amico, &c, 

Mirtbe, £ f. mirto; mortella. 

Mirtben, adj, mirteo; mirtino; di mirto, 

BERISEN ‚£n. (—blätter) foglia mir- 
tina 

Mirthenkrang ‚fm, corona , ghirlanda di 
mirto. 

Miethenmald, £ m. (—ndfder) mirteto, 

Mifantrop, Sm; ‘mifantropo, * * 


Mishb 


Mishligen, Misbrauch, misdeuten, ıc. 
f. migbilligen, ic, 

Mifcelanien, £. plur, mifcellanea; raccolta, 

Mifbbar, adj. mefcibile; mifcibile. 

EUESDORteiE, f. f. qualità di ciò che è mef. 
cıblle, ” 

Mifben, v.a. mifchiare, mefcolare. f. niens 
gen. gemifchter Körper, corpo mifto. ges 
mifchtes Metal, metallo mifto, compofto, 
gemifchtes Korn, oder Getreide, ferrana, 
den Wein mit IBaffer mifchen, temperare 
il vino coll’ acqua, inacquare il vino. die 
Karben mifchen, impaftare i colori. 


| Mifchend, part, mifchiante ; melcolante, &c. 


Mifbforn, £. n, ferrana, 

NMifbmafd, £ m. mifcuglio fatto canfu- 
famente; guazzabuglio; mefcolanza di 
più cofe; miftura di varie cofe. von Wors 
ten, guazzabuglio di parole, von Reden, 
piaftriccio, tantafera ; 
tanamento; difcorfo fenza corichiufione, 

Sifchung , f, f. miftione ; mefcolanza, mi- 
ftura; mefcuglio; mefcolato. der Katben, 
mefcolamento, mefcolanza di coleri. 

Miferere, S. n. dolor dell’ inteftino ileo, 

SMifpel, f. f. nefpola. fieine, nefpolina. 

. prov. Zeit und Gtrob machen die Mispeln 
reif, col tempo, ecolla paglia maturan le 
nefpole. 

Mifpelbaum, f. m. nefpolo, 

Mifpelbols, f. u. legno di nefpolo. 

Mifpelfern, f. m. nocciolo di nefpola. 

Mifarten, v. a. tralignare, &c. f. ausarten, 

SMigbieten, v.n. otterir meno del giufto 
valore, ; 

Mifbilligen, v.a. difapprovare; riprovare; 
biafimare, 

Migbiligung, f. f. ‘ difapprovazione; im- 

rovazione; il difapprovare, 

Migbraubd, f. m. (—brdude) abufo; 
cattivoufo; peffima ufanza, 

Mifbrauden, v. a. abufare; abufarfi; ufar 
male; mifufare; foprufare; far cattiva 
ufo. i 

Mifbraucher, f, m. abufatore, 

SMikbrduchlich, adj. abufivo, it. adv. abu- 
fivamente, 

Mifbraucbung , f. £. abufione; abufazione ; 


mal ufo. 
t6bündniß, fin. f. Mifbeuratb. 
et m. difcredito. in Mißerebit 


bringen, kommen, fcreditare; difcredi- . 


tare; far perdere il credito, e la ftima, 

. Pautoritä; cadere in difcredito , in dif- 

regio. 

Mifdeuten, v. a. interpretar male, fini. 
ftramente, in mala parte; dar una fini- 
ftra, una cattiva interpretazione ; volgere 
in mal fenfo, &c, 

SMigbeutung, £ f. finiftra, cattiva inter- 
pretazione. 

SRiffen, v. a. reftare fenza; mancare, pri- 


varfi, &c. ich tann diefe Sache nicht miffen, 


tantaferata; an«' 


Miggo 


non poflo [privarmi ‘di quefta cofa; nom. 
poflo ftar fenza quefta cofa. ich fafin die 
-&efelfchaft mifien, io poffo far a mena 
d’andar in quella converfazione, v. a, 
accorgerfi della perdita, dell’affenza di 
‘qualche cofa, fie miffeten bat Kind, s’ac- 
corfero dell'aflenza del banabino, id miffe 
nichts an dem Gelde, non mi manca 
niente di queldanaro, f. vermiffen. 
Miffethat, f. f. miffatto, delitto; fcelle- 
ratezza ; azione fcellerata, iniqua. 
Miffethbdter, £.m. misfattore, malfattore 5 
malfaccente; delinquente; fcellerato, 
Mtigfal, £. m. mifavvenimento; accidente 
disgraziato, &c, f. tufall, 
Miöfallen, v. n. difpiacere; fplacere; nom 
effer gradito , efler difpiacevole, i 
Migfallen, f. n. difpiacere; difpiacimento ; 
fpiacere; disgufto. 
Migfdliga, adj. difpiacevole, fpiacevole, 
: difcaro, increfcevole, difguftevole. it, 
adv. difpiacevolmente; con difpiacere, 
Misfäliekeit, ff, fpiacevolezza, difpia- 
. cevolezza,, difpiacenza, difpiacimento, 
- disgufto, 
Mibfarbe,, f. £. color fconvenevole, difcora 


ante, 
Misform, £ f. forma contraffatta, mal 
ragen disgraziata; bruttura, difor- 
mità, 
Migfdemig , adj. difforme, sformato, 
Piggebdbeen, v. n. (v. irreg, f. gebdren), 
; abortire, abortirfi; aortäre; a 0; 
- fconciarfiz difperderfi, 
Mifgebdbrung, f. f. aborto; fconciatura; 
- difperdimento del parto, 
Mißgebot, £ n. offerta meno del giufte 
valore, troppo baffa. DE 
Mifgeburt, £. f. moftro; aborto , fconciatura. 
kleine, fconciaturella, fconciatura. von 
. Gewächfen, fconciatura; aborto; . fiore, 
frutto moftruofb. fig. Meiner ungeftaltee 
PMenfd, aberto; fconciatura,: 


' Mifaefbid, £ n, avverfo deftino; avverfa 


fortana, &c, 

Mibgefchöpf, f. m. aborto, fconciatura; 
creatura fcontraffatta, &c. 
Migacftalt, S.£. figura contraffatta, fconcia, 

guafta, ftorta, 
Mifigefaltet, adi. -disformato; fcontraffattò, 


m o, &c. 

Mitgermdchd, fn. pianta, frutto moftruofo 5 
fconciatura, aborto. 

Mifgliden, v. n. f. Mißlingen. 

Miggbnnen, v. a. invidiare; effer gelofo 
dell’ altrui bene. 

Mtigarcifen, v. n, sbagliare nei prender 
una cofa, 

Mibgrif, fm. sbaglio nel pigliar chec- 
cheflia. 

Miggunft, f. f.-invidia, gelofia, maltalento, 
malevolenza. > 
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Rigelnffia, adi. invidivfo; gelofo, ma- 
levolo; maligno. it. adv. invidiofamente, 

Pifbdlig, ad). discordante, diffono j fpro- 
porzionato , disdicevole, incongruo. 

Mishälligkeit, ff, discordanza, diffonanza ; 
proporzione. fig. discordia, diffenfione, 
diffapore, contrafto, a 

Mishandeln, v. a. maltrattare; oltraggia= 
re; ftraziare; travagliare; ftrappazzares 
biftrattare; malmenare; ftranare j trattar 
male; ufar villania; fare infulti, &c. 
v.n, misfäre; malfare; prevaricares far 
delle cattive azioni, &c. 

Mifbandiung, f. f. maltrattamento; .cat- 
tivo trattamento; avania; affronto; in 
fulto; ftrazio; oltraggio; villania} tor- 
mento, veflazione, it. Vergebung, mis- 

ee, 

‚adj. f. Mi 8. 
Mibheligkeit, FL f. Mispdlligkelt. 
Migbeurath, f, f. maritaggio con perfona 
inferior condizione, eine Miöheurath 
tun, maritarfi con perfona ‘d’ inferior 
condizione, fare calaccia. 

Migiabr, £ n. cattiva annata, 

Migion, £. £. Miflione. 

Mikionar, £ m. Mifiionario, "N 

Mipfennen, v. a. (imp. ich mißfannte, part. 
gemigfannt ) f. verfennen. 

Miktlang, £m. difarmonfa; fconcerto, 
difcordanza, diffonanza; mal faono. 

Pigiaut, £ m. cacofonia; diffonanza. 

Miglauten, v.n. non fonar bene; 
confonare ; aver cacofonia, &c. 

Miflautend, adj. cacofonico; di mal fuano; 
diffonante; che non fuona bene, 

Miglich, adj. fallace, fallibile, inganne- 
vole, incerto, vano, der duffere Schein 
it mißlich, l'apparenza è fallace, inganna, 
das Kricgiglic if miflich , la fortuna della 

- guerra è incerta. it. gefährlich, scabrofo, 
azzardofo, rifchiofo, fpinofo , intralciato, 
delicato, lubrico, &c. eine mißliche Sache, 
cofa arrifchievole, critica, equiveca, dub» 
bia; cattiva faccenda, mißliche Zeiten, 
mitglicher Buffand, cattivi tempi, itato 
duro, mifero, pack adv. eöftebet mibs 
lich mit ibm, ed fiebt mißlich um ihn, egli 

è in imbroglio, in guai, in impicci; è 


non 


ridotto in mal terminedì fanità odirobaj - 


egli è ful pendio di fua rovina, &c, 

Miglicbfeit, f£. f. incertezza, fallibilitä, 
vanità, infuffiftenza, it. pericolo, sca- 
brofità, lubricità, delicatezza, azzardo, 

Miglingen, v. n. (imp, es mißlang, part. 
mißlungen) mifavvenire, non riufcire, 
aver mala riufcitaj andar a voto; non 
dar in nulla; farun buco nell’ acqua; far 
acqua da occhi. #6 If ihm mißlungen,, la 
fua imprefa è andata in fummo; [ha be- 
vuto bianco, 

Miematbia, adj. di mal umore; malinco- 
nico , cipiglioio, ascigliato, i 


Mi 


Migpicel, fm. im Verabaue, minerale 
bianco, compofto d’ arfenico e ferro. 

Migratben, v. a. ‘(irreg. f. cathen) di» 

; fuadere, fconfigliare, difconfigliare. v.n. - 
von Früchten, imbozzacchire ; non prov- 
venire, incatorzolire; intriftire; dar in- 
dietro; non attecchire, die Aernde ift mifs 
ratben, la raccolta è Mata cattiva, fcarfa, 
&c. von Vorhaben, mifavvenire, difav- 
venire; fuccedere , incontrare, avvenire, 
o incoglier male; andar a voto; non 
dar in nulla, von Kinbern, prendere ana 
cattiva piega; volgerfi al male, &c. © 

Migrednen, v. n. sbagliare, errare ne’ 
conti; calcolar male, 

Mitfchlag, £ m. (—fchläge) colpo fallito, 
dato in fallo, 
Misihwören, v. n. (irreg. f. fbiwèren) 
pegicace fpergiurare , far giuramento 

alfo, i 
Mifftand, f. m. indecenza, fconvenevo- 
lezza, disconvenienza, inconvettienza, 
incongruenza, 
Migton, f. m. Re) tuono diffonante,. 
+ difcordante, falfo. j 
Migtànen, v. n. aver tuono falfo, difeor- 
dante, &c. i 
Migtrouen, f. n, \. diffidenza, fofpetto, 
Miktrauen, f, m. timore. auf fi, ıc. 
- diffidenza, diffidamento di fe, delle pro- 
prie forze, &c, prov. Miftrauen bringt 
Gimerbeit, chi fi fida rimane ingannato $ 
fidarfi è bene e non fidarfi è meglio. 
Mifteaven, v. n. diffidare; non fidarfi. a 
Miftrauifb, adj. diffidente; fufpettolo, fo» 
fpiciofo, fefpicionofo, fofpeziolo, ombro» 
fo, ombratico,. ombrativo. | 
Mißtritt, £ m. paffo falfo, paffo fatto in 
fallo. fig. sbagliv, fallo, 
Mifveranigen, f. n. difpiacere; disgufto; 
affanno, noja; difpiacevolezza, 
Mifveramigt, adj. fcontento; maleontento, 
die Migvergnilgten; i malcontenti. nicht 
aufgerdumt, malinconico, mefto, acci- 
Keine 
Migverbditnif, £ n. disproporzione, 
Migverfiand, S.m. egnivoco, sbaglio, erro» 
re, it. Mißverftdndniß, T. | 
Mitverfidndnig, f. n. diffapore; difcordia; 
diffenfione , difunione, 
Mipverfiehen, v. a, (irreg. von verftehen, f.) 


intendere male, interpretare finiftra- 


mente. 

Mifvabs, f. m. cattiva, fcarfa raccolta; 
cattiva annata, 

Mik, f. m. fime, fimo, fterco, ftallatico, 
meta, doncio, letame, letamajo. Kuh: 
Taubens Mift, bovina; celombina. prov. 
auf bem Mit fterben, morire fovra un 
letamajo, fovra un mondezzajo; morir 
mifero, pezzente; ridotto all’ eltrema 
miferia, fig. e fam. das ift nicht auf cuerm 

. Mift gevadfen, non è farina del voftro 


Mi 
+ Facco $ non: è erba del voftro orto; ‘non 
è di voftra invenzione, ' > 
ARitpabre,. f. Mifttrage. 
Milibeet, £. n, letto di terra e pacciame j 
ajetta, 
Miftbeller, f. m. f. Murmelthier. 
Miltel, S. f, vifchio. - 


Srilten, vn. ftallare; cacare, it, v.a. aus 


miften, levare, tor via il concio ; purgar 
. dal letame, &c: it. concimare , letamare, 
“m fifinf, Cm. illetamajuolo; che racoo- 


glie il letame. it. perfona fudicia, fporea, 


Mitfuhre, f. £. trafporto di letame, 
Miftgabel, f, f. forca, forcone da letame. 
Meiftgauche, LT. acquaccia fudicia del leta- 
majo, 
Bikteabe ’ 5 f. fterguilivia; letamajo, 
Prifibafen, f, m. uncino da letame; 
Diifibaufen, f. m, letamajo; mucchio, 
‘ monte di letame. 
Prifbof, fm. (— — RC) cortile, Inogo del 
letamajo. 
ifkia, adj» coperto, pieno di fimo, &c, 
tikkäfer, f. m. fcarafaggio. 


Sritlabe, A f. £ pantano, pantanaccio di 
Alm i letame, di fimo, 

iftftatt 
Sningdite, f © L Ietamaio, 


, 

Mifitrage, f. £. barella da trafportar 1 leta- 
mi, i conei, - ‘ 

Miltmwagen , f,.m. carra,, carretto da wal- 
portar i conci o letami. | 

Mikwafler, In. f. Miltgauche. 

Mit, prep. con; infieme; unitamente ; 
in compagnia, mit mir, mit dir,. mit 
fib, Ic. con me, con. te,/ con fej meco, 
teco, eco; con meco, con teco, con 
feco; meco medefimo, o fteflo, &c. 
wollen Sie mis? volete venir con noi, 0 
méco, &c.? . volete ‘voi effer de’ noftri, 
volete effer. del numero? miteffen, mita 
geben, e fimili altri compofti, f. mit der 
Ext, “mit beiden Händen , coll’ afcia; con 
ambe le mani, mit YUnffand, mit Kunft, 
mit Fieig, 0. con bel» garbo; .con bel 
} agg con arte; a pofta, a bella pofta, 

e. mit Gelde Läßt fich alles zwingen, col 
danaro fi fa tutto. mit Gotteé Hülfe, 
coll’ ajuto di dio — mit, di: mit Gemalt, 
di forza. mit gleibem Schritt, di paflo 
uguale. Friederich mit dem gebifenen Bas 

en, Federigo dellaguancia morfa; {flotte 
suit den meifen SHänden,. Ifotta delle 
bianche mani. mit-etwad gufrieden , belas 
„ben ıc. fenn, effere contento, carico di 
“qualche cofa — mit, a: mit Gemalk der 
Naffen, a forza d'armi. mit Waiten 
befüet, Bean a grano, ein Gefäß mit 
siveen fanbdariffen, vafo a due manichi. 
cine Subre mit vier Nddern, vettura a 
quattro ruote — altri modi di dire: mit 
etivas fertig feyn, aver terminato alcun 
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lavoro. mit dem Sffen warten , indugiare 
. il pranfo, la:cena;: komm mir nicht mehr 
- mit diefem verdeiehlichen Handel, non’mf 
rammentar più queftö aftareinojofo, ‘nima, 
: dich imit dem Pichte in acht, guarda ben! ‘ 
: il lume, tieni:conto del lume, fdhweig mit 
diefen Reden, non far più motto di cofe 
fimili. mitdem fefen anhalten-, ‘interrom è 
pg la lettura; fermarfi nel leggere, nie 
cd nit der Gache? come ftà, ‘come va 
Ah vie wird ed mit dir audfeben 
nach dem Tode? quat farà la forte tua 
dopo la morte. der Itmitand. mit dem Ges 
- fpenfte (Aft fich nicht leibterf{dren , quella? 
circonftanza dello fpettro, toccante lo 
- fpettro, non può carcikiarli facilmente 
colle voftre maflime. den Anfana mit etwas 
maden,, dar. principio a una -cofa. Ta 
mich mit Sriedem, ilafciami in pace. m 
Sturm erobern, prendere d'affalto, mit 
Haufen fommen, venire a truppe. mit 
diefen Worten gieng ce davon‘, dette quefte 


+. parole, fe n'andò. mit der ‚Bot gehen, 


andar in pofta, oi per le potte; ; ‘correr le 
pole es if aus mitibm , egli è fpacciato,} 
edito; egli è un wom rovinato, &c. è 

Ritatademifee, f. m. Coaccademica, 

Diitanfeheii, 'v. a. guardare, ftar a vedere; 
effere fpettatorè infienze con altri. ertann, 
‘es norh fang mit anfehen, egli può durarla: 
ancora lungamente. 

Mitarbeifen, v. a. lavorate con alti; far: 
‘tin ifteffo lavoro unitamente: 'ad. altri i 
aflitere ad un lavoro; cooperàrvi, — 

Mitarbeiter „ fm. collaboratore, vöoperar 
tore, compagno nel lavoro. a 

Mitaufwachfen v. n. (irreg. fı : wählen): 
, erefcere , divenir grunde infieme con 
altri. 

Mitbetlagter, £ na. conccufato; accufato, 
imfieme con altri, 

Mitbelehnen, v. a infeudare, inveltire 
del feudo unitamente ad altri, ©‘ 

Mitbelebnidaft, fi Mitbetehnung. 

Mitbelehnt, adi. che è inveftito, a cui è 
conceffo il dominio infieme con altri. 

Mitbelehnung , f. fi invetitura; invefti. 
mento dato unitamente ad altri. 

Rieden #8, fü m. poeti comune con un 
altro, ' 

Mitbefiter, fm. comproprietario. 

Mitbefiserinn, ff. comproprietariä, 

Mitbeitebend,, adj. confuffiftente. 

Mitbentragen, vn. (irreg. fi tragen} cone 
tribuire unitamente ad altri, 

Mitbesabfen, v.. a. concorrere al paga- 
menta, alla fpefa; pagar con gli altri. 
Mitoringen, v. a, portare, apportare, re- 
care, arrecare feco. brinact euren Brus 
ber, euer Fferd mit, condacete con voi 
voftro fratello, il voftro cavallo, es fo mit 
fih bringen , portar feco di confeguenza, 

venir di confeguenza. 


Mi 


Mitbruber,. f. m. "confratello; confräte; 
della medefima Compagnia o Cöngrega- 
-. zione. {tt Imt, Collega, be 
Mitbubler, T. m; rivale; concorrente d’a- 
more; it. fig, Mitwerber, fe + 
Mitbuhleren, f. m. rivalità, concorrenza. 
Mitbublerin, £ F. rivale. ' 
Mitbuhlichaft, f. f. f. Mittubleren. 
SMitbitoe, . LS, m.. commallevadorej con- 


fidejufforej mallevadore unitamente ad . 


“un altro... . NO 
Mitbürgen, v. n. imallevate,. effef malle- 
-; vadore unitamente ad un altro, 
Mitbürger, f. m, concittadino. 
Mitbirgerinn, f. f. concittadina. . i 
Mitbürgfchaft, f, f. mälleveria infieme a 
. altri, en i 
SMitchrif, f. m, tompagno hella Fede 
«Criîtiana. . 


Mitdieb, fi m. compagrio nel furto; com. . 


*_ plice del furto... ca 
Mitdiener, f, m. compagno nel fervizio. 
Miteigenthum;, I. n. f. Mitbefit, 
Miteigenthümer, |. Mitbefiner. 


SIriteinander, adv. irifieme; l’ uno coll’al- 


tro; congiuntàmente;. unitamente, mir 
eben mit einander auf, eccoci del pari, 
:. fiamo pagati del tutto. * 
SPriteinfliefen, +..n. Cirreg. f. fliefen) in- 
fluire; concorrere infieme ad altre cofe, 
mit einfließen (affen, eine Efaufel, inferire 
una cliufula; etwas in der Rede, accen- 
mare, toccare un fatto ;. pàrlarne per in- 
cidenza; farne motto ; dilcorrerne breve- 
mente; paflarfela leggiermente;, sfiorar 
na appena. ' _ 
3Riteinvobnet, f. m; coabitatore. . , . 
Mitempfinden, v.a. irreg, f. empfinden, fen- 
tirfi, rifentire infieme, egualmente ton 
altri; partecipare; eritrar a parte d'un 
bene o male, 


Miternpfindend, part. ferifibile infieme ad . 


eler); che fi fente nell’ifteffo tempo d’un 
. bene o d’un male, u 
Mitempfindung, f. f. fertimento} rifenti- 
- menito infieme ad altri. 
iterbe, £. m, coerede, \ 
iterben, v. a. efler coerede, efler com- 
pagno, partecipare nell’ etedità; eredi. 
„ tare infieme ad altri, , i 
Miterbin, £ f. coeredo; compagna nell’ 
eredità. - . Clare agi 
Miterbichaft, fi f. eredità infieme ad altri, 
Miteffen, v. a. irreg. f. effen, ,mangiate, 
definare, o teniare con gli altri. n 
Mitefler,, fm, Éleiner Wurm unter der 
faut, crinone, i 
Mitewig, adj. coeterno. n 
Miterulaht, [. in. compagno dell’efilio. _ 
itfabren, v. n, irreg. i. fahren, andar in 
-_ vettura ,. o in naye inlieme con altti, 


SMitfaffen; LL £. f. Mitfafien, 
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Mitfiegen, v. n. irreg, f. fliegen, fuggire 


« can altri, 


Mitflüchtiger ,.. f, m. ‘tompagnò di fuga; 
|. fuggitivo infieme con altri. i 
Mitireuen, (fi) n: p. rallegrarfi ihfieme 


».. con altri; 


Mitführen, v. a: menare; condurre feco 
Mitgabe ,:f, fi dote, dota. Geld zur Mite 
gabe, danari dotali; recati in dote. 
Mitgaft, fi.m. convittò; commenfale; 
Mitgeben, v. as.irreg.f. geben, dare; cone 
fegnare qualclie cofa.a una che parte, 
che va via. einen gührer, dare un. coma 
pagno, un guida, Geld bey der Heurath, 
dotare; dare, o.affegnare una fomma di 
danari in occafione del matrimonio, i 
Mitgefangener, f. m, prigiarie, cattivo con 
altri; compagno, fbcio di cattività. |‘ 
Mitgehen, v. n. irreg. f. geben, andar in- 
fieme con altri; andar in compagnia, 
wollen fie mitgeben? volete voi andare 
meco, a cor mois bd con effi? it. fig. è 
fam. paffare a grado; efler ricevuto, ef» 
fer ammeffo. ‚fie, geht noch. fo mit, effa 
può andare, può ftar del pari colle al- 


tre... | fa so, 
Witgebütf +f. m, aflitente, ajütante infiei 
, me can altri. 


| Mitgebilfinn, f. f, colei che àjuta irifieme 


ad altri. . 
Mitgenießen, v.a., irreg. f. geniefen; go- 
dere, fruire infieme con altri, 
Mitgenoß, Sm. compagne; focio; conte 
partecipe; partecipante; affociato. cinte - 
Schenkung, codonatario. einer Hebelthat, 
complice, 
Mitgenoflenfchaft, 1; f.. coriforzis, eohforte= 
riaj facietà; compagnia; partecipazione, 
Mitgenoffinn, £ F; compagna; tomparte- 
- Gipante, &c. i l 
Mitgenuß, S. m. godimento; ufo; fruizio» 
ne unitamente ad altri... 
Mitgefell, f, m. compagno, camerata, fo= 
zio d’un lavgrante, d’un artigianello; - 
Mitgift, f. f. dote, dota; corredo, 
Mitsldubiger ,.f. m. concreditore; compäs 
gno nel credito, sa . 
Mitglied, f. n. Membro d’ una Compagnia, 


Cc. 
Mithaften, v. n, effere coobligatò ; effere 
obbligato in folido ton un altro. 
Mithalten, v. a. irreg. f, holten, tenere 
infieme con altri. im Spiel, tener la pa 
fta ; accettarla, legarla; rifpoudere alle 
ofte; non rifiutar pofte; .tener l'invito, 
M thelfen , v. a: irrèg. f. beifen, toadjuva- 
re; ajutare unitamente ad altrij concor- 
rere, conperare, &c, _ ) l 
Mithelfer, Mitbelferinn, f. Mitgehülf, ıc, 
Mitherr, f,. m.-confignore; compadrone, 
Mitherriihen, v. n. dominare, fignoreg- 
giare infieme con un altro; effere accom: 
pagnia all'imperio; 


Mith 
« Mitbherefcher, I. m. coreggente; domina» 
tore, fignoreggiatore infieme ad un altro. 
‚Mitberrfcherin, f. f. coreggente; domina- 
trice infieme ad altri; compagna nel do» 

-  minio, nell’ imperio. 

SMitherrfcbung, f. f. dominazione, imperio 

s unitamente ad un altro. 

Mithin, conj. però; per ciò; indi, dun- 
que; per confeguenza, 

Mithridat, f. m. fhitridato. von Mithridat, 
mitridatico3 di mitridato, 

REDE, . £. f. Denbalfe. 

‚Mitfdufer, Sf. m. compratore unitamente 

. ad un altre; compagno di compra, 

‚Mittnecht, f. m. confervo. 

Sittnechtfchaft, f. f. confervaggio; fervitù 
di molti infieme. 

Mittommen, v. n. Cirreg. |. fommen) far 
compagnia, venir con altri, fommen Gie 
mit, venite meco, o con noi, o con efli, 
fateei compagnia, 

Mitlaffen, v. a. (irreg. f. laffen) lafciar 

. andare con gli altri, 

‚Mitlaufen,, v. n, (irreg. f. [aufen) correre 

- conaltri. fig, e fam. leider, Sachen, 
die noch mitlaufen fònnen, abiti, roba, 
arnefi che poffono ancora fervire, prov. 
er ift lang mitgelaufen, egli ha pifciato in 

iù d'una neve, dc, 

SMitlaut, f, m. confonanza. 
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-Mitlauten, v. a, aver confonanza $ effer - 


confonante, 

‚Mitlautend, part. confonante, 

-Mitlauter, f. m. confonante, 

Mitlehren, v. a, infegnare unitamente ad 
altri. 

Mitleid, I. n. f. Mitleiden. 

SRitleiben, f. n. compaflione, pietà, mi- 
fericordia, commiferazione. Mitleiden 
baben, aver compaflione; compatire; 
effer moffo a pietà, a compaflione. mas 
Mitleiden erivedfit, che muove a compaf- 
fione; compaffionevole; che intenerifce, 

Sitleiden, v. n. irreg. f. leiden, patire, 
foffrire unitamente ad altri; ricever egual 
afflizione; dolore; compaffionare. 

Mitleidenbeit,, T. f. bey den Ueriten, parte- 
tipazione del dolore fraimembri del cor- 

o. it, fofferenza degli aggravi comuni 
agli altri. die Kibfer zur Mitleidenheit 
jiehen, obbligare i monafterj a portare 

li aggravj comuni ai cittadini, 

Mitleidensfählg, adj. compaflivo; atto a 
compatire, ad aver compaflione. 

Mitleidendwertb, } apj. degno di compaf- 

Mitfeidbensmardig, f fiöne; compaffione- 

| vole; miferabile, | 

Mitleider, f. m. partecipe dell’afflizione, 
dell’ aggravio e fimili, prov. e$ ift befler 
Meider als Mitleider zu haben, è meglio 
effere invidiato, che compatito, 

Mitteidig, adj. compaflionevole; pietofo; 
mifericordiofo, mitleidig machen, werben, 


Nitto... 


impietofte} Muovere a pietà, & coma 
paffione; impietofirfi; intenerirfi; effer 
tocco di compaflione, &c, it. adv. com- 
paffionevolmentè; ton compaffione; in 
atto di compaffione. mitleidig feben, ans 
feben, far un vifo di compaffione; guar- 
dar con occhio di pietà; guardar pieto- 
filfimamente, 


‚Mitleidigkeit, £. f. compaflionamedtò; tom 


atimento $ tenerezza, 

Mitlernen, v, a. imparare con gli altri, © 
nell’ ifteffo tempo, 

Mitlocden, v. a. far andar Tecò, farfi fee 
guire con allettamenti, con carezze, . 
Mitmachen, v. a. die Mode, x. farcome 

li altri; feguir l’ufo, la moda, &c. con- 
ormarvifi, adattarvifi. ber alles mitmacht, 
nomo che fi.lafcia andare, che fi lafcia 
godere; goditore, &c, bie mitmadt, f. 

Mitmacherinn: 

Mitmacherinn, f, f, donna da partito; done 
.na a tutte le ore; proftituita, di mala 
vita; cortigiana; che fa copia di fe, 

Mitmeifter, f. m. compagno nel meftiére, 
föcio de’ maeftri di qualche arte, 

Mitmenfch, £ m. il proflimo, 

Mitnehmen, v. a. irreg. f. nebmen, preti 
dere, pigliare, o menare, condurre feco, 
die Gelegenbeit, allen Geminft, valerfi 
dell’dccalione, d’ogni guadagno, cercar 
ogni guadagnuzzo. alle Bortheile bey: feto 
nem imt, 10. vendemmiare; tirar l'ajuo= 
lo. enttrditen, affralire, abbattere, in» 
debolire, eftenuare, fpoffare, fnervare, 
affrangere, rovinare, confumare, &c, 
die Mugen, indebolire la vita. fehr mits 
genommen feyn, effer confumato, abbat« 
tuto, malandato, ridotto a fine, indebo» 
lito, logorato, diftrutto. diefe Krantbeit 
bat ibn fehr mitgenommen, quella mas 
lattia lo ha ben travagliato, eftenuato» 
das Land it vom Feinde, von Meberfbivems 
mungen fchr mitgenommen morden, il 
paefe è ftato molto danneggiato dalle 
truppe nemiche, dall’ inondazioni. 

Mitnichten, adv. niente affatto; in niun 
modo, &c. 

Mitpachter, f. m. appaltatore, 
unitamente ad un altro. 

Mitpatron, f. m. tompadrone, 

Mitpflanzen, v. a. piantare infieme con al« 
tre cofe, 

Mitrechnen, v. ti, tomprendere nel corito, 
nel. numero; far entrare nel conto, nel 
calculò, 

Mitregent, f, m. correggente, Cofregharite, 
compagno nel regno; che regna unita= 
‘mente ad uh altro, 

Mitregentinn, f. f, compagna nel regno. ' 

Mitregieren, v. n. regnare infieme com 
un altro;-corregnare; effere a compa» 
gnia al regno, effere compagno nel re» 
gno, 


affittajuolo 


Mit 


‚Mitregierung, f. f. compagnia al Regno; 
‘ reggenza, governo comune, unitamente 
ad un altro, i 
Mitrichter, f.m. colui che affitead un giù- 

dice; che giudica unitamente al giudice. 
Mitjaufen; v.n. irreg. f. faufen, bere fcon- 
ciamente, cioncare, ftrabere con gli al. 


‘tri; 
Ditihälern, v. n. ruzzare, frafcheggiare 
con gli altri. 
Mitfchergen, v. n. fcherzare con gli altri, 
Mitfchmaufen, v. n. gozzovigliare infieme 
. con altri. 
Mitfipuld , Sf. complicità } partecipazione 
ul un — î a (it 
[big , adj. eomplice, correo, f, 
__ Kbuldiger, (. Mitverbrecher. 2 
Mitkhuldnet, f. m. condebitore. -, © 
Mitfehüler, f. m. condifcepolo; compagnò 
; di fcuola, Da 
Mitfhwärmen, v. n. gavazzàre, fguakza- 
re, fare fitepito,. follazzatfi eccefliva- 
„ mente in compagnia d' altri, 
Mitfoidat, f. m, commilitone. i j 
‚Mitfpielen, v. n. giuocare con gli altri;. 6 
entrar in giadeo, metterfi, perfi al giuo- 
co, einem garflig, (blimm, coneiar ma- 
le; accònciare pel dì delle féfte: biftrat- 
tare; tartaffare; travagliare; maltratta. 


‚re, &c, soli cer adi ; 
Mittand.f. m. (+ ftdnde ) und degli ftati 
provinciali, e dell’ Impero, Peio 
Mitfteblen, v. n. irreg, f. fehlen, rübare 

. infieme con altri. _ 
trimmet, v.n. far confonanza: confona- 
re; effer confono, fig. cönfanare; corì> 
farfi; Accordarfi; effer di concerto, 
d’acoordo; corrifpondere, &tè, 
Mitkimmig, adj. cönfonante, confono, 
uniforme, acsordanite. (. einfimmmig, 
Mititreiten, v. n. irreg. f. freiten, com- 
battere, pügnare, 0 contraltare, con- 
\ . tendere con gli altri. i 
Mitfreiter, f m, combattente, combatti 
tore unitamente ad altri; compagno nel 
combattimento , nel conflitto, 
Mitfündigen, v. n. peccare infieme con al- 
tri; partecipare in un peccato, nella 
tolpa. RER 
Mittag, f. m. mezzodi; mezzodie; mez- 
zogiorno, zu Mittag effen, definare, pran- 
zare, om hellen Mittag, di pien merig- 
io; dibelmezzodi; pubblicamente, Sus 
in, rnéezodì; mézzogiorno; auftro, la 
parte auftrale. mas gegen Mittag Itegt, 
meriggio, fito efpofto al mezzogiorno. 


gig, adj. meridionale; di mezzodij ‘ 


àuftrale, 
Mittagseffén , f. h. il definare; il pranzo, 
Mittagöfulter, f. n. vettovaglia, nutrimen- 
to, che fi dà a m&azodi a’ beftiami; alle 
cavalcature. 


+ 
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Mito. 
Mittagsgebeth, Î. n. eine von den Horte, 
nona. 


er f. f, regione meridionale 

Mittagshige, £. f. il calore del mezzodì, i 
ittag8bibe, f, f. altezza meridiana, 
ittagöfreid, f. m, (. Mittagszietel. 

Mittagstand , £. n. (— idnder)f. Südland. 

Mittagsländer, 1. m. f. Südldnder. 

Mittagétinie, £. f. meridiana, linea meri» 

ana 


DR ttagéiufe, . f. f. Mittagsvind. 


Mitragsmapl, £. n. è Mittags it, ff 
il panta definare, srmabiieit, (E 
Mittagspol, 5. m. f. Sibpol. 
Mittagsprediger, L m. -Predicatore, che 
x rr È rage A regge 
Mittagsp ‚if. predica del mezzodì, 
Mittagsrube, £ f. fiano, "dormire merig- 
iano, Mittagsrube halten, meriggiare, 


ormire di meriggio. 


Mitt laf, £. m, 3 
M pr m. Mittagsfchldfchen, fa. 


Mittagsfeite, 1. fi meriggio; folatto, was 
„auf der Mittagsfeite liegt , folatio, 
Mittagstiih, f. m. il ‚peenat, il definare, 
einem den Mittagstifch geben, dar gior- 
nalmente il definare ad alcuno, einen 
Mittagstifh halten, tener gente a doz. 
__ Zina per il pranzo, Ì 
Mittagsfunde , £. f, l'ora del meriggio, 
Mirtägtupr, f. f, oralogio a fole meridio- 


ale, 

Mittagdwind, £ im. vento meridionale ; no- 
to; ventipiovölo; auftro, oftro.. 

Mittagsseit, £ £. il tempo del mezzodì; 


._Meriggio, merigge, o meriggla, 
GRittagali {, f, m. meridiano, ° 
Mittägwdrtd, adv. verlo mezzodi; dalla: 
parte meridionale, i i 
Mitte, f. f. il mezzo, il cehtrò, il cuore, 
gerad die Mitte, fn der Mitte, mezzo 
mezzo; il mezzo appunto; nel bel mez 
zo; appunto in mezzo, Mitte des Leibeg, 
vita, taglio. cine fbòne Mitte baben, ef- 
fere di bella vita, di bel taglio — einer 
‚aus unferer Mitte, uno de’noftri. 
Mittel, £, n. die Mitte, il mezzo; la pars 
© di mezzo; Il centro; ciòché è tra due; 
tramezzo, im Mittel der Pine: nel 
mezzo della firada, einer aus unferm, cus 
erem Mittel, uno de’ noftri, di noi, de 
voftfi, di voi, del noftrò, del voftro 
corpo. ing Mittel treten, fich ins Mittel 
fdlagen , entrar di mezzo; intrapporfì $ 
frapporfi; entrar mediatore, &c. 
tel, £. n. u einem Enbditved, mezzo: 
modo; sipediente; compenfo; verfo, auf 
Mittel bedacht fepn, cercar mezzi; troa 
var modo, mezzi, efpedienti, ed {ft fein 
ander Mittel, non v'è altro rimedio, al= 
tro compenfoj non v'è altro partito da 
prendere, it. Urzened; rimedio; medici. 


a 


- 


Mitt + 296 = Mitt 


‚hä, &è. Mittel brautben, prender rime- 


‘dj, medicine. plur. Permögen, facoltà; 
ricchezze; agi; comodi; beni. :er tft bey 
Mitteln, egli è agiato, cornodo;. bene 
ftante. ju Mitteln gelangen. fortimen, 
arricchite , venire in ricchezze, fat 
.;-fortuna.. . |, a "2 
Mittel, adj. mezzo; mezzano; mediocre, 
yon mittler Größe, di. mezzana grandez- 
za, a'mezz’ aria. von mittjer Geitalt, 
‚vom mittlerm Schlag, di mezza Maturi; 
di mézzb taglio. die miftlete Gegend der 
fuft, la mezzana regione dell’ aria. der 
mittlere, der mittelite Theil, la parte di 
4mez20, il centro, die Soriftfteller aus 
den mittleen Zeiten, ıc.. Autori de’ feco- 
li di mezzo: ober, mittel und unter, Ges 
richt ; Giuftizia füperiore, media ed iti- 
feriore. Mittel Antiqua, ET. de’ ftamp.) 


‚ tefto, ’ 


‚Mittelader , fs 


f. veria mediarià, 0; 
Mitfelalter , f. n. età di mezzo; mezza età. 
‚der in feinen Mittelalter if, uomo di 
mezza età, ch’ è tra le due età, tra gio- 

.. vineevecchio, | |... 
Pitteldet, f; f. fpecie mezzana,; interme, 
: dia, baftärda the partecipa dell’uria e dell’ 

- ältra tifitura; f. Bafatbart. 


Mittelbapn, (€ f. Mitelrafe 


Mittelbat , adj. inediato; indiretto. die 
mittelbare lirfache, caufa mediata, indi- 
retta. cin mittelbarer Keichsitand, ftato 
mediato dell'impero, adv. mediatamen- 
te; indirettamente. Gott bewirft mittels 
Bar.alie natürliche Dinge, iddio concorre 
medidtämefite a tutte le bfe naturali. — 

Mittelbegriff, £ im: in der Logik, mezzo 

.- termine, i AI dla 

Mittelbein, f. n. piede, gamba di mezzo, 
come negl’ infetti. 


SRittelbetg; fi iM. monte polto fra due al. 


tri, . # ' 
sprittelbier,, Î. n.“birra pittola, tenue, . 
NMitteldini, f. ri. cofà di mezzo. it, cofa 
- indifferente. 


Mittelenduweh, Mittelgioett, £ m. fine 


syrmketfäbig, adi. f.Zunftfäbiee 
ttel adj. f. Zu È 
Seiten . L. ri. (T. d’ Anat. ) mediaftino: 
Mittelfärbe, f. f. mezzo colore, beh den 


SMabletn, tnèzza tinta. 


SRittelfenitee , f. fi. fineftra di mezzo. 


:.- 0 


Mittelfinger, f, m. medis; il dito più lun- 

della mano, —.. ©. 

SRittelfeeò , adj! tim Deutfden Gtaatsrecdte, 
aggiunto di nobili che per mezzo della 
più altà nobitità d’imperd, onde dipen- 


> dono, fonò liberi. fubît. ein Mittelfreyer; 


: ‚vallallo media 


-Hittelnattu 


dell’ impero. 

tia; 1. f..forta mezzana. - 
Mittelgeift, f. m, fpirito medio, . - 
Mittelgericht , f. n. giuftizia media. > 


N 


Mittetnefcbmad, £ m. von Mittitgefchiiladk, 
di mezzo fapore; tra un fapore, è l'al. 
tro, 


Mittelgefalt, £ fi mezza fätura.. 


Mittelgröße ,. Lf. mezzana grandezza. 


Mittelhand, f. E il mezzo della mano, 
ittelfweid, f. m. cercliio di mezzo. 

MittellAndifh, adj. mediterraneo, che è 
dentro terra; „das mittelländifhe Meef, 
il Mediterraneo, Pari 

Mittellaut, f..m...mezzo.fuono, 


Mittelleimend., 5. £, tela meizana; telà 


tra groffa e fottile. i SARO 
Mittelleute, f. pl. gente mezzana; perfoà 

ne di mezzana condizione, .. 
Mittellinie, f. f. linea di mezzo. 
Mittelmann, f. m. uomo di mezzana 


cone 
dizione» die. Mittelleute ,.. f. gi 


Mittelmarf, {. f, Marca media; - è» 


Mittelmaß, £. n. il mezzo. dag Mittelmag 
‘ balten, tenereil.mezzo tra la prodigali- 


— 44 e l’ävärizia, &c.,tein Mittelmag hals 


ten, nön aver mezzo, . 
Mittelmdfig., adi. mediocréj. mezzang, 
ehr, al diffotto del mediocre; non che 
. mediocre. adv. mediocremettej mezza» 
+ namente, . ;, O iu e i 
Mittelmdfigleit, f. £. mediocrità, mezza: 
:. hità, meazolanitä, , pi 
Mittelmauer, f. f. muro di mezzo, 
Mtittelmieb{} £. n. färina mezzana, 
Mittelort, f. mr. luogo ili mezzo. , . . 
Mittelpuntt, £.. m. punto dimezzo; ceri» 
tro 5 punto ceutrale. gum Mittelpunft ges 
hörig ,.centrale, centrico.:mas nach dem 
Mittelpunft feebt ,.. fih davon entfernt, 
centripetö; centrifugo, der Mittelpunft 
der Schwere, centro della gravità, . ber 
Bewegung, centro del moto. ded Reiche; 
ber Urmee, il ceutro ,: il mezzo, il cuo- 
te del Regno, &c. fig. der Gefchäfte, il 


.» centro degli affari,, 


Mittelraum, £ m. fpazio di mezzo; ché 
ı è fra.mezzo, «. . 


‚Mittelfalz, f. n. fale medio. on 


Mittelfdule, f. f. colonna di mezzo. in Send 
«een , regoli delle fineftre. ; 


,Mittelfat , £. m. la mibore; la minore als 


funta, dia a 

Mittelichlag, fm. Yferb. von PMitteliblag, 

| cavalla di mezzo taglio... „ _ P 

Mittelsmann, fm. (— männer) media 
tore, mezzano, interpofitore!.. ,. , , 

Mittelöverfon , f. f. perfona interpofta 3 
mezzano; medjatore. durch Mittelöpets 
fonen.reben,, favellare, parlare per per= 
fona intetpolta. fig. favellare per cerbot= 
tana. 

Mittel, adv. mediante; Col mezzo; pet 
via, mittelftdeffen, mediante che; in vir? 

„.tü.di che;, per mezzo di cui, 


Snittetft; adj. mezzo; che è in miesz8; das 
| mitteli 


% 
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+ thittelfte Haus, la'cafa di mezzo. der 
mittellte Bruder, il fecondo fratello, par- 
landofi di tre fratelli. % 


Mitteltand, f. m. (— fidnde) fiato meza 
zano; condizione mezzana, 

ri , f. f, mezza ftaturà; mezza 
taglia, i 

Mittelfelle, FT. 

MEZZO, 

Mittelfimme, f. f. in Mufif, contralto, 

Mittefivabe, SL. £. la ftrada, la via di meza 
zo, fig. man muß in allem die Mittels 
{irefe gehen , bifogna tenere il mezzo, 
genere, ‘cuftodire la miediocritä in ogni 


cola, 
-Mittefirih, T. m. Fegno di congiunzione 
.. tra Cue parole-congiunte. 
Mittefftücf, £ n. pezzo, parte di mezzo, 
6 
P 


f. piazza; Iuogò, poftò di 


vom Fifd, il mezzo del pefce; ciò che 
è traà.capo e cora, 
Mittelfüge, f. f. appoggio, foftegno, pun. 
tello di mezzo. 
MPitteltbei{, I. m, parte di mezzo, 
Mittelthitre ; f. f.. porta di mezzo, 
Mitteftinte, F. f. bey den Mahlern, mezza 
. tinta, 
Mitteltreffen, fn. corpo di battaglia, fqua- 
dra al centro della linea, 
Mitteluriacpe, Î. f. caufa media, Interme- 
di 


ia, i i 
Mittelmal, f. m. = iwälle ) cortina. — 
Mitteliwand , fi f. (—« dude) parete, mu. 

ro.di mezro, 
Mittelweg, fi m. via, ftrada di mezzo, 
Mittehvegerich, S, m. ferratola, 
Mittelwind, f. m. verito a mezza nave; 

vento a quartiere: Mittetvind haben, an- 
.. dar di vento largb, o lafco, 
Mittelwinde , S. f, vétriuola; patietarià, — 
Mittelivort, £ n. (— wörter) in der Gram: 
. matif, participio. | ee 
Mittetzabn, f. m. (—- gihme) dente di 


mezzo, 


Mittelgeit, £. fi tempo di,mezzo; frattem:, 


Mittelwert, £ m. f. Mittelendimved, — 
Mitten, adv. in mezzo; nel mezzo, inits 
ten in der Kirche) nel mezzo della chie- 
fa. mittenauf der Straße, in mezzo dellä 
firada. juft, perad mitteny nel bel mes- 
20; appunto in mezzo. mitten durch den 
FIuf, per il mezzo del fiume. etivgò mits 
ten entamey brechen , von einander theilen, 
rompere, dividere a mezzo. mitteh in 
ber acht; di mezza notte; mitten unter 
den Vergnigungen, in mezzo a’diletti, 
nel colmo de’ divertimenti. mitten unter 
den Gefchdften, in mezzo agli affari; im: 
inerfo negli affari, mitten im Gommery 
im MRinfer, nel mezzo, nel euore della 
te, deli’ inverno. mitten in der res 
bist ‚ alla, metà della predica, mitten in 


der Sache ftehen bleiben‘, tImanerfi net 
mezzo, nel bello, ful bello, nel buono; 

‚ nel forte della cola, nr 

Mitternabt, £ f. mezza nötte, nad Mità 
ternacht , dopo mezza notte, Norden, 
Minzoni tramontana; norte; aqui= 
one, 

Mitterndhtig, e mittermdchtlicht, adj, fet- 
tentriönale; Voregle; aquilonare. mità 
terndchtliched Land, paefe fettentrionale, 

Mitternachtwdrts, adv. a tramontana; & 
bacio ; verfò fettentrione, ‘&c. 

Mitternahtwind, f. m. boréa, aquilone; 
tramontana ; greco, rovaje, 

Mitternachtögeit, f. £ tempo di mezza not= 
te, zur Mitternachtegeit, di mezza notte; 

Mitfaften, £ plur. la metà della quarefima; 
mir babm Nittfafen , fiamo a mezzà 
- semlrerreg der Sonntag nach Mittfafien; 

omenica Laerare, 

Mittheilbar, adj. comunicabile; che può 
comunicarfi; comunicativo, 

Mittheilbarteit, f. f. comunicabilità, 

Mittbeilen, v. a. comunicare; far parte} 
canfèrire;  compartire. einem feine Ges 
danfen, comunicare i fuol penfieri ad al= 
cano. Gott theilet feine Gnade mit, vent 
er mill, Dio comunica, compartifce le 
fue grazie a chi gli piace, 

Mittheiler, £, m. comunicatore, 

Mittheilig, T. mittbeilbar. nta 

Mitthelling, £ f. comunicazione, partici» 
pazione; camunionej accomunamento. 


Mittler, adj. mezkano, di mezzo. das mittà 


kre Haus, ia cala di mezzo. f. Mittel, 
adj. mittelee Weile, mitteler Zeit, f. mitte 
- Petmeife, mittlerzeit. . 
Mittier, £ m. mediatore, interceffore; 
—_imezzanò, si 
Mittleramt, Lù. C— dinter) uffizio di 
mediatofe, È 
Mittlergerechtigfeit, f. f. i meriti di Crifto; . 
__tome mediatore, | 
Mittlerinn, f. S, mediatrice; conciliatri 
„ce; paciera. . 
Mittlerweile, adr. in quefto mezzo; iù 
quefto mentfe; in quel mentre; intanto 3 
frattanto, conj. nel mentre che; mentre; 
Mittlerzeit, adv. f, Mittlerweile, 
‚Mittrngen, v. a. irreg. f. tragen, portare, 
infieme con altri. | 
Mitträger, S. m: portatore unitämiente ad 


„altri, } 

Mittrie8, £ im. fi Koppelmeide. 

Mittrinfen, v. a. irreg, f. trinfen, bere iù 
‚tompagnia d'altri; con altri, 

Mitkwoche, £ fi mercordi, mercoledì 

"Mittwoch, L m. >? anderMittmocde, nei 

sMitimwothen, fm.) giorno di mercoledì 
‚Al mercoledì, 


Mitmcdt ; adv; il mercoledì, nel giorno 


. Mity 


di mercoledì. Mittwochs Abends, meroo- 
ledì fera, % 

Mitverbreder, f. m. correo; complice; 
compagno nel delitto, 

Mitverbunden, adj. coobligato. 

Mitverbärgen, (fib) n. p, f. ınitbürgen. 

Mitverfhuldung, f. f, complicità; partiel- 
pazione in un delitto. 

Mitverkbivorner, f. m. uno de’ congiura- 
tori, complice della congiura, 

Mitverfhmwörung , f. f. complicità della 
congiura, participazione nella congiura, 

Mitunter, adv. nel mezzo; nelnumero; 
fra, tra l’altre cofe, Febler, fo mit uns 
tergelaufen, errori che fono corfi in uno 
Seritto , &d. mitunter inengen, tramelco« 
lare, &c, | 

Mitvormund, f. m. compagno nella tutela: 

Miturfache, £ f. caufa cooperante, coope- 
ratrice, concorrente, coefficiente, 

Mitwachen, mitwadfen, mitweinen, 10. 
vegliare, crefcere, piangere, &c. infie- 
me con altri, unitamente ad altri. 

Mitwandern, v. n, andare, viaggiare, emi» 
grare in compagnia d'altri, ’ 

Mitweide, f. £ f. Koppelmeide. 

Mitweiden, v.a, pafcolare con altri, 

Mitweinen, v. n. piagnere con altri. 

Mitwerben, v. a. irreg. f. werben. um cin 
Xmt, concorrere; ambite, ricercare, 
brogliare a concorrenza, con altri. 

Mitwerber, Sf. m. competitore, concorren« 
te, rivale. 

Mitwerberinn, f. f, concorrente, rivale. 

Mitwerbung, f. f. competenza, concorren- 
za; rivalità, gara. 

Mitwirfen, v. n. cooperare; concorrere. 

Mitvirfend, part. cooperante; che coope= 
ra, coefficiente. 

SMitwirfer, f, m. cooperatore ; cooperante, 

Mitwirfung, f. f. cooperazione. 

Mitwiffen, fn, conlapevolezza; faputa; 
participazione. bas if ohne mein Mitwils 
en, mit Caji Mitwiffen, geicheben,, ciò 

accaduto fenza la mia faputa, colla fa- 
puta di Cajo, 

Mitwoche, f. f. f. Mittiwoche. 

cane f. mitbesabien. 

Mitzählen, v. a. comprendere, far entra- 
re nel numero; contare, neverare coll’ 
altre cofe, 

SRitzanfen, v. n. entrare, prender parte 
in una rifla; altercare infieme ad altri, 
Mitzehren, v..n. vivere a difcrezione infie- 

me ad altri, 

SMitieugen, v. n. effer nel numero de? tefti. 
moni; atteftare, teftimoniase con altri, 
Mitziehen, v. a. irreg. f. gicben, tirare, 
trarre con altri. v, n, tirare, andare, 

incamminarfi infieme con altri, 

Mirtur, f. f. miftura, miftione, mefco- 
lanza. in den Upotbefen, miftura d’eflen- 
ze ftomacali. 
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Mode 

Möbel, f. £ mobile; addobbo, pl. Mös 
bein, mebili; arredi, fupellettili d’ una 
ftanza, &c, i 

Möbeln, v. n. vender mobili, arredi, &c. 
e vivere de’ mobili che fi vendono, 

Mobiliar, adj. Mobiliar» Erbe, Erbichaft, 
Derlaffenfchaft, Güter, erede de’ mobili ; 
fucceflione a’ mobilij un’ereditä di mo- 
bili; beni mobili. i 

Mobilien, f. pl. mobili, beni mobili; ar- 
nefi; mafferizie; fuppollettili, bagaglie, 

Mibliren, v. a. arredare; fornirdi mobili, 
di fuppellettili, d'arredi; guarnire, ad- 
dobbare, möblirtes Zimmer, flanza mo- 
bigliata, fornita. 

Möblirung, £ f. addobbo; mobili; para» 
to; paramento; arredi; fornimento da 
camera. 

Mode, ff. moda; ufanza. die jegioe Dios 
de, la moda d’oggidi. fib nad der Pos 
de, nach der neuefien Mode fleidben, ve- 
ftire alla moda, all’ultima moda, eine 
Mode mitmachen, feguir la moda. cò if 
die Mode fo, queß’ è la moda; è alla 
moda. die Mode bringet es fo mit fich, co- 
sì vuol la moda. es if nicht mebe le 
it aus dee Mode gefommen, non è più 
alla moda, è fuor di moda, d’ufanza, 
Modes Gefbmad, Kranfbeiten, Kleider, 
Kndpfe, Waare, il gufto prefente; le 
correnti, le prefenti malattie; abiti alla 
moda} bottoni, mercanzie all'ultima mo- 
da, Modenatr, uom pazzo delle mode, 


c. ‚ 2 
Model, £, m. in der Gdulenordnung, mo- 
dano. bey den Nibterinnen, Stauren, 
SBilder, figare di ricamo, fiori, foglia» 
mi, animali, e fimili lavori di ricamo; 
ricamatura, ricamo, allerlep; Modell in 
ein Tuch ndben, ricamare un drappo in 
varie foggie , fregiarlo di var) ricami, 
ben den Webern, opera. Model in ein 
Zeug wirken, teffere un eu a opera, 
eine Form, einen andern Körper darein 
zu gießen, forma. darein gu driden, tam-" 


a, , 
bel, f. n, modello, efemplare, efem- 
pio. bey den Bildhauern und Baumeiftern, 
modello di cera, di creta, di legno, 
Sodelieren, v.a, modellare; far modello, 
in Thon, in Wachs modellieren , model» 
lare di creta, di cera. 
SMobdellfunit, f. f. arte di modellare, 
Modelmacder, f. m. modellatore. 
Modeln, v. a. ben den Webern, teffere a 
opera, cin geinodelter Zeug, drappo a 
opera. bey den Schriftareßern und Schöns 
fihreibern gemobdelte Buchftaben , caratte- 
ri, lettere fregiate. fig. formare, dare 
“ una certa forma, o foggia. 
Modelfbnefder, f. m. f. Kormfchneiber. 
Modeltuch, £. n. (— tücher) modello, efem- 
plare, panno da ritrarre le figure da cucire, 
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-Mober, £ m. belletta;.fanghiglia, poltiglia, 
me!ma,feccia, pofatura, fedimento.it.tanfo, 


muffa; mucilagine, putridume. iu Mos_ 


der werden, incanfare, imputridire, am- 
muffare, impoivare, ituporrire, M oders 
Sleten, Geruch, macchie di putridume, 
di corruzione, di fracidume; odore, fen- 
tore di fracidume, &c, 

Moderis, adj. fangofo, melmòfo, polti. 
gliofo; fecciofo. cin moderiger Boden, 
terreno melmofo. moderiged Waffer, ac- 
qua fangola. verfault, mucido, impor» 
rato, moccicolo, miocciofo, mucofo, mu- 
cilaginofò, fracido, putrido, der Fiich, das 
Maffer ihmecdt moderig; il peice, l'ac. 

‚qua fa di muffa. moderig Zeug, fracidu- 
me, putriduwe. 

Medermübie, f. f. macchina fatta a foggia 
di molinoa vento, per purgare i canali 
e fiumi dalla poltiglia. . 

Mod:ru, v. n. infracidare, imputridire, 

. corromperli. i 

Modern, ad;. moderno; nuovo. 

Modeft, adj. bejbeiden, f. ie. modefe Fars 
be, colore modelto, finorto. 

Modeiuhr, f. f. pafione eccefliva per la 
moda; vaghezza, defiderio intenfo di fe- 
guir la moda. i 

Modelüchtia,, adj. vaghiffimo di feguir la 
moda, &c, ı | \ 

Modezeug, f. m. drappo all’ ultima moda. 

SPtodification , f. f, modificazione, 

Mobdificiren, v. a. modificare. 

Mobditicirend, part. modificativo; che modifica, 

Modincieung, f. Viodificatfon. 

Motulation, e Moduitrung, f. f. modula- 
zione; mifura aruionica, 

Mögen, v.n. (irreg. praes. ich mag, du 
magi, ee mag. impert. ich mochte. part, 
gemoct , 
ih ming cé nicht; ib mag nichtniehe effen, 
non io voglio; non ho più voglia di man- 
giare, non voglio più mangiare, ib mag 
nichts mit ibm gu thun haben, non vo- 
glio aver che fare con ni. icb.möchte doch 


willen, io vorrei ben fapere, ich màybie - 


ein folched Haus, bramerei d'avere una 
cafa fimiie. ich mowbie fie gern jeben, gii 
vederei volentieri, avrei gu:io dı veder- 
gli. finnen, porere; avere facoltà, per- 
miffione. Sie mögen fommen wenn Gie 
wollen, voi potete venire, quando + or- 
rete. er mag ed immerhin tbun, lo faccia 
pure. er mag immer lomıen, venga pu- 
re. er mag ed thun oder nicht, che io fac» 
cia, o nö. ich mag thun was ich will, qualun- 
que cofa che io faccia, es niag fomınen, mie 
cè will, qualunque cofa che ne avvenga. die 
Leute mögen fagen was pie ivolien, che che la 
gente, il mondo ne dica, in wcibem Zus 
fand fie auch jeyn may, cire che fia dilei. 
er mag weinen oder lachen, cò if mir als 


) wollen, volere, aver voglia, © 


led eins, ‘che rida, o pianga per me & 
tutt' une, non me ne curo, ef mag es 
tbun oder nicht, fia che il faccia o no, 
weil er fürchtete, wir möchten nicht forms 
men, ı. perchè temeva, che noi non 

- veniffimo, &:c. er mag noch fo wenig teins 

fen, per poco ch’ei beva, &c. jo Eliug, 
Liftig, 10. er auch fepn mag, tuttocche fa- 
vio; & qualunque fegno che fia fcaltro, 
&c. fia fivio, fcaltro, quant’ egli vuole, ’ 
wo mag er fo lange geblieben feyn? dove 
può egli eliere rimafto tanto tempo? mie 
mag es wohl mit ibm freben? che farà 
mai di lui? er mag fich in acht nehmen, 
egli farà bene di ftar guardingo. fie. ımös 
gen mich no fo jehr hafen, per quanto 
m'odino, er möchte mir mobl nicht mebe 
fommen, & probabile che non venga più. 
ich möchte diefes Weges fo bald nicht wies 
der fommen, è facile, che per un pezzo 
non ripafferò quefta ftrada. ich wüniche, 
daß er unfchuldig fenn möge, defidero, 
che fia innocente, möchte er doch tommen, 
voleife Iddio, che veniffe; quanto bra= 
merei, che veniffe! o daß Ich ibn umars 
men möchte! o quanto bramerei d'abbrac- 
ciarlo! È 

Diöalih, adj. poflibile; che può effere, o 
che.fi può fare. S, ich werde mein Mielis 
des tbun, io farò il poffibile, quanto po- 
trè, qu-l tanto che per me fi potrà fare, 

‚ich mil feben, mie ich ed möglich mache, 
ftudierö, cercherò il modo, di farlo, di 
effettuarlo. f 

Möglichkeit, £ £, poffibilità. 
Möglichkeit ihn einzuhohlen,, non fü pof= 
fibile, il raggiugnerlo. nach meiner Mögs 
tichfeit, per. quanto comportano je mie 
forze, das Meich der Mögtichkeiten, la 
sfera delle cofe poflibili, 

Mohn, 1. m. papavero. wilder, papavero 
falvatico, erratico, Hörners Mohn, ‘pa 
pavero cornuto. 

Mohnblatt, £ n. (— blätter) foglia di pa 
pavero, 

Mobnblume, F. f. fior di papavero, - 

re ‚I. n.\ telta, cima di papa» 

Mohnkopf, f. m. vero, 

Mohnforn, Mohukörnchen, SL. u. 
granello di papavero. 

Mopndbl, In. olio di papavero, 

Mobnfaft, £ m. fugo di papavero, 

Mohnfaame, f. m. feme di papavero, 

Mohr, *f. m. ein feidener Zeug, moerre, 
gessdfferter Mohr, moerro ondato, ma= 
rezzato, ° 

Mobr, f. m. Moro; Negro. ffeiner, mo. 
retto, morettino. had Wiohren Mirt, al 
la moreica; all’ ufauzä de’ mori, ein meifs 
fer Mohr, voce Kekeriade, albino, 


Mohr A terreno nero e Paludofo, ein, 
| ff a 


es mar feine 


grano, 


Mohr pa 800 — Mond 


wilbed Mohr, terreno nero è paludofa 

inacceffibile ; laguna; pantano. 

tr ‚fm, angnilla di laguna, 

sm fe; £ fi carota. Möhrenbeet, geld, 
ajuola di carote; terreno feminato di ca 


rote. 
smoprenfarbig , adj. moretto; brunotto, 
. * brunozzo, nericcio; del color de’ Mori, 
Mo i le f. m, traffico di negri. - 
Mobrenfopf, fm, (- fopfe) von Pferden, 
cavallo, cavezza di moro, Art Gefdfe, var 
fo da ftillare, detto tefta di moro, 
Soprentand, f. n, l'Etiopia. 
Mobrentinder, f. m. Etlopos Moro; 
- Mb it f, m. fugo di carota. 
Mobrenichwarg, adj. nero a guifa di moro; 


Ca | 
‘MRobrenf flave, £ ma. fchiavo ghezzo; ne« 
gro fchiavo, i 
SPtobrentanà , Si, mi. la morefca. 
Mohrentrommel, 5. f. tamburello. 
Mobrerde, fi f. fpecie di terra nera intral+ 
ciata dì radici e piante imputridite ; torba. 
Mohrgeund, f m. gründe) terreno 
nero intralciato di radici e piante impu- 
tridite, qual antico fedimento di laguha. 
qrobrinn , Î. f. Mora; Negra. kleine, mo- 
retta, morettina; 
Mobrifh, adi. morelto, it. 
reica, 


Sehe ‚Sf. fifaro. 


— 


adv, alla mo» 


SMohrvogel, fi m. (— vögel)) folega. 
Mobrwaffer, I. n. 


dofa. 
Mol, f. m. ftellione, it, falamandra. 
Rolten ; f. f. fiero di latte. die Moltenfue 
brauchen, prendere il fiero. 
spolfendieb, f. m. farfalla, parpagliohe: 
Mottig, adj: fierofo. 
Molm, molmig £ Mum. 
‘Molp; fim. ein Kraut, moli; molio; 
Momle, f. Mummie; 
Monade, f. f. Monade. 
Sronarch, Sm. Monarea; Supremo Si- 


‘ gnoro. - 
Monarchie, ff, Monarchia; Signoria ‘Sus 
‚rema. die Uffyrifche , Franabfifche; 10. 


Monarchie, Ja Monarchia degli Aflirj; la 
Monarchia Francefe, &c. 

SMonarcdin, f. f. Sovrana. 

Monarditfd, ad). monarchice , tnonarcale. 
Monath, f.m. mefe. in Ponaths Grif, nel 

termine d'un mefe ; fra un mefe. em 
ganzer Monath , mefata; un mefe intero. 
den. Monath besablen, pagar la mefata, 
eine Zeit von ämey, dred, vie, fechs Mos 
natben, bimeftre , trimeftre , quadrime» 
fire , femeftre, die furse Zeit eines Mos 
nathé , mefetto. 

Monatbaeld, S, n, mefatà, >, 

Monathlih, ad). menfuale; ‘d'un mefe5 
d'ogni mefe. die monathliche Rednung, 
ii cento del mefe, uenathliche Neinigung 


acqua di laguna, palu- 


ber rauen, meltrai; mefi, fängue me- 
-firuale ; purghe; marchefe, der monaths 
liheGehalt, mefata, it. adv. per mefe; 
ogni mele, 

Monathifluß,; £ m. C— flüge) fi monathlis 
che Keinigung. 

Monatbégeld, fi n. f. Monathöfold. 


ee f. m. f. Monathgeld. 


Monatböftein, f. m. gemma incaftrata in 
un anello, col fegno del mefe, in cuò 
colui che lo porta, è nato. 

Monathsuhr, f. f. orologio che fi carica 
una volta il mefe, , 

Mind, f. m, monacò, frate, religiofo. 
großer, fratone, unterfester, fratotto. dis 
der und großer, fratacchione, Böfer, fra- 
taccio, junger oder fleinet, fratino, mo- 
nachetto, monacello, geringer ; fraticel- 

. lo, fratacchio, alle Mönghe in einer Stadt, 
frateria, die Kutte macht nicht den Mönch, 
l'abito hon fa il monaco, Art fleinee Dbr 
gel, monaco, monachino, die Spindel an 
einer Wendeltreppe , ftelo della fcala a 
chiveciola. die Spindel, welche den Knopf 
eined Thuem8 trdgt, perno della palla 
del campanile, it. cavallo caftrato. 

Mönchen, vw. a, caftrare. 

Smöncherey , f, f. fratifimo, monachifmo, 

Mindbébogen , f. m. (termine degli fta}- 
patori) foglio ftampato da un lato, preffo 
gli ftampatori. 

SRönchöfappe, f. f. corolla, capuccio. 

Mönchöklofter, f. Mannsklofter. 

Mönchöfutte, f. £, cuculla, abito monacale, 
fratelco, 

smindéleben , I. n. f. Klofterleben: 

Mönchsorden, f. m. ordine monaftico. 

Mönchspfatte, f, f. tonfuta, chierica di frate, 

Mindéfcbrift, f. f. carattere Gottico. 

Mond, £ m; luna, zum Mond gehörig, lua 
nare. mus zwifchen der Erde und dem 
Mond if, fulluriare. der neue Mond, fi 
Neumond. der ab » und zunehmende Mond, 
luna crefcente, fcema. wolle Mond, luna 
piena, f. Bohmond, halb Mond, mezza 
luna. it. Monath, luna; mefe, 

Mondalter, f. n, età, giorni della luna, 

Mondbejbreibung, f. fi felenografia; dé- 
ferizion della luna. | 

Mondbemweguna , fi f. movimento lunare, 

Srondbewchner, f. plur. abitanti; abitato» 
ri della luna, _ 

Mondenförmig, adj: lunato 3 a foggia, a guis 
fa, 4 maniera di luna, 

Mondenhell, adj. chiarodi luna, e# ift mons 
denbell, fa chiaro, fa luftro di luna: 

Mondeniabr , f. n. anno lunare. 

Mondenlauf, f. m. il corfo lunare; della 
luna, deffen ganze Beit, lunazione; lu- 
nare, lunamento. 

Mondentidt , f. m. lume di funa, 

Mondenmonath, f. m. mefe lunare. 

Mondenfühtig, f. mondiüchtig: 


Mond 
Spine ‚Sf, oriuolo a funa, 
ondenuiertel, £ n. quarto dellajluna, 
E atten, f. plur,-epatte., 
ondfinfterniß, 1. £, ecliffe di luna; deli» 


quio, ofcurazione della luna. 
Mondhbrner » Î. pl, le corna della mezza 


una, 
Mondfalb, o Mondkind, f.n. mola, 
no: f, m. il corpo lunare, 
ondfraut, f, n, lunaria, 
Mondlauf, Mondlicht, rc. f. Mondenlauf, e. 
Tondmilch, f. f. latte di luna, agarico mi- 
nerale, farina foffile, 
zen , Î. £, difso lunare, 
dichein, £. m. lume di luna, 
Mondfucht, £ f, malattia, male del luna. 


tico, 
Mondfidtig, adj. lunatico, it. fig.'e fam, 
un lunatica; uomo più lunatica dei grane 


chi. . © 
Mondveränderungen, £ pl. le variazioni 

della luna; il vartar della luna, 
Srondverftändiger, f. pl. lunatico; inten» 

dente della luna, e delle fue influenze, 
mus: S, f. f. Dondlraut, 

ondsirfel, f, m. cielo della luna, 

onopolfit , f. m. monepolifta, 
Monopolium, f. n. monopolio, monipolio, 
SMonfranz, £ f. Roggio; Ciborio; il fan» 
. tiflimo, 
Montag, f. m. lunedì, " 
Montägig, adj. di lunedì; del lunedì, 
Bit ‚adv. lunedì; il lanedì. 

ontiren, v. a. die Soldaten, Bebienten, 

veftire i foldati, o i fervidori, 
MVontirung, \ £. £. 1 uniforme de’ foldatij 
Montur, f vefte, abito militare, 
Ron f, m. f. Mohr, feidened Zeus. 

08, I. n. mufco, mufchjo, porràcina, 
Wroofen, mooficht, f. mofen, moficht. 
Mops, f. m, forta di cane con gambe cor- 
te, e ricurve. Mopsgeficht, Mopsnafe, 
. vifa cagnazzo, brutto; bertuccione, &c. 

nafo rincagnato, fchiacciato, 

Mor, i. Mohr, feibened Zeug, 
oral, f. f. Ja morale; l’etica, 

Moralifh, adj. morale. f. fittlih. adv, 
moralmente, eticamente; giufta le rego- 
le della fana ragiene. moratifch zu reden, 
moralmente parlando. das ift mogaltich 
unmdglich, ciò è moralmente impoffibile, 

SMoralifiren, v. n möralizzare; far riflef4 
fioni morali. 


orali, fm. colui che moralizza. it. 


Gittenichrer, f. 

Moralität, f. £ moralità, 

NMordne, f. f, morena. 

MPoroft, Gm. ftagno; padule; "palude; 
pantano $ acquitrino; maremma.it. Koth, 
fangaccio 3 limo, limaccio, &c. in Mos 
cat fommen, ammemare; ammelmare; 
impantanare; impantanarfi, fig. ammel- 


Mörd 


mare, fmpelagarfis perder la fcherma ; 

avvilupparfi. aus dem Moraft kommen, 

ufcir dal fango; trar il eul dal fango; 

fpelagare; ufcir d'intrighi. 
Soraftig , adi, maremmano; paludofo; 

pantanofo ; paluftre. 
Moratorfum, f. n. refcritto di dilazione, 
Morchel, f. f. fpugnola, 


Mord, f. m, omicidio; micidio; uccifione 


d’ uomo, fam. fih auf Nord fchlagen, 
sanfen, batterfi.alla difperata, a fcavez- 
zacolloj effere a fpada tratta, a fpada e 


coltello, 
Mordbegier, A L f, avidità di ftrage, di 
Morbbegterde, micidio, 


“Porbbeglerio adj. avido di ftrage, di mi. 


-gidio, ©. | 
Mordbegiertafeit, f, Morbbenierde. 
Mordblif, f. m. fguardo micidiale. 
Morbbrand, £. m, incendie cagienato ve. 
__lontariamente, _ ... 
Mordbrennen, v. n, incendiare; effere in» 
cendiario, mettere a fuoca cafe, &c, 
SMrordbrenner, £ m. incendiario, 
Mordbrennerey, £ £ il mettere a fuoco ca= 


2, dc. 

Mordbrennerin , f. f, incendiaria. 

Siorbelieniy fn, ferro micidiale; acciajoy' 
"DC, 

Morden, v.p. ugeidere; ammazzare; com- 
mettere omicidio. 

Mirder, f. m. micidiale, omicida, ucci- 
fore. ‘it. an fich felbî, omicida, ucci. 
fore di fe fteflo. er ift fein Mörder an 
feinem feibe, egli non è traditor di fe 


fteflo. 

Mörbergrube „ f. f. fig. nafcandiglio, rice- 
vero, albergo, tana, fpelonca di mici. 
diali. rs 

Mörderiun, f. f. micidiale; omicida; co, 
lei che ha commeffo omicidio. 

Mörderiih , adj, micidiale; che & cagione 
‘di grande ucciftone, , dad Grobgefhüg 
if mörderifch, I artiglieria è micidiate, 
poet. mörderifche Mugen, occhi micidiali. 
it, adv. da micidiale; da omicida. 

rderlich, adj. fam, truce, truculento; 

prega » beftiale, erudele, &c. 
mörderlicher Mnblid, afpetto, fpettaco- 
lo crudele, fpaventevole. mörderlich Ges 
fiht, vifo cagnefco, rabbiofo; guarda- 
tura truce, midsderlide Wege, Morbives 
ge, £ adv. mörderlich ausichen, aver 
una guardatura truce, truculenta, &c. 
mirbderlib zurichten , prügeln , conciar 
peffimamente ; ridarre in peflimo ftato, 
rovinar affatto; acconciar pel dì delle fe- 
fte; accenciar maliffimo con percoffe; 
baftonare di fanta maniera, &c. mörders 
lich f@reyen, gridare come un pazzo 
sfiatarfi per lo foverchie gridare. 


Mord 


-Morbaefchichte, £ f. avvenimento, cafo, 
fucceffo, ftoriella atroce, funefta, tra- 

. gica, &c, 

Mordgefchrey, f. n. clamore, grido fpaven- 
tevole, fimile a quello di ‘chi è in pe- 
ricolo d’ effere ammazzato. ein Mords 
gefchrey machen, gridare quanto fe n’ha 
in gola, &c., 

Mordgefiht, Sn. (—gefichter )- guardar 
tura, afpetto, volto truce, truculento, 

Mordgewehr, f. n. arma micidiale, 

Mordgrube, f. Mörbergrube. 

"Mordio, Zeder Mordio, dicefi con fehreyen, 
gridare» ecceffivamente, gridare accorr’ 
uomo, f i 

Mordfeller, f. m. cafamatta. 

Mordioh, fn. (—ticer) luogo peri- 
gliofe, dove fi corre rifchio d’effere affafa 

nato, ammazzato, 

SPordmeffer, f. n. coltello omicida, mi» 
cidiale; ftiletto, stilo, pugnale, acciajo, 

Mordnef, £ n. (—neffer) |. Mordloh. 

Mordfchwert, f. n. fpada micidiale. i 

Mordfudt, f. f. grandiffima avidità diftra- 
ge; intenfo defiderio d’üccidere, 


Mordfüchtig,, adj. avidiffimo di firage; che 


fi compiace folo della ftrage. 
Morbthat, f. f, omicidio, micidio, 
rbveg, f.m. ftrada impraticabile, rotta, 
zen: rorisiata, Mordmwege ; - ftrade rot- 
, C, > 

Morelle, f. Amarelle. 

Stores, £ pl. ( ist.) creanza, der Feine 
Mores bat, ueefieht,. fcreanzato; che 
mon fa la maniera di trattare. cinem 
Mortes lernen, infegnare altrui le creanze, 
Îl modo di trattäie; correggerlo, calti- 
garlo3 tenerlo in dovere. 

Morgen, f. m. mattina, 
Morgens und Abends, mattina e fera; 
diefen Morgen, quelta mattina, ftamat« 
tina. lee ganze YWorgen, la mattinata, 
tu:tı la mattina. einen guten Morgen 
miünfden, augurare, dare il buon gior- 
no, il buon dì, poet. der Morgen des Les 
beni, : primi anni della fanciullezza, die 
Pforten des Morgens , le porte dell’ orien- 
te. Diten, Levante; Oriente. fein Haus 
liegt gegen Morgen, la fua cafa è a le- 
vante, guarda a levante — ein Morgen 


Landes, Acker, jugero; mifura di terra;. 


bifolca. 

‚Morgen, adv. domane, domani, dimane, 
dimani. morgen Ubendd, diman da fera, 
domandaffera, dimänfera, morgen früh, 
diman mattina, überinorgen, diman l’al- 
tro. Morgen bed Zaged, domani, lieber 
heute alé morgen, piuttoftooggi che do- 
mani, al più prefto, che fia poflibile, 
ich bin auf morgen fchon verfprochen, fono 
ingaggiato, impegnato per domani. von 
morgen an, “n da domani, da domaniin 
dà. heute oder morgen, oggi o domani. 


# 


mattino,‘ des > 


Motrgo 


menn er heute oder morgen suridfommen 

ollte, fe un giorno, o fe mai ritornafle, — 
alles auf den andern Morgen verfchieben, : 
mandar ogni cofa d’oggi in domani, &c,, 
nicht für morgen forgen, vivere di per dì, 
ich will nicht für den andern Sorgen forgen, 
cavami d’oggi, e mettimi ‘in domani, 
iron. domani, non mai. 

Morgenandadt, f. f. divozione mattutina, 

Morgenarbeit, f. f. lavoro mattutino, 

Morgenbefuch, f. f. vifita da mattina, 

Morgenbetrachtung, f. f. meditazione mate 
tutina. 

Morgenbrod, f.n. colazione; feiacquadenti ; 
fig. er if ibm ein Morgenbtod, il man- 
gerebbe in infalara, | 

Morgendämmerung, f. f. crepufcolo, 

Morgend, adj. di domane; deldì vegnente, 
der morgende Tag, il giorno di domane. 
morgendes Tages, domani. mit der mors 
genden of, colle pofte di domani, 

Morgendlich, adj. mattutino; mattutinale, 
del mattutino; di mattina, 

Morgengabe, £ f. regale, che lo fpofo fa 
alla fpofa la mattina dopo aver confumato 
il matrimonio; arra, caparra, 

Mergengebetb, Î. n. prerhiera, oraZione 

‘ mattutina; prego da mattina. 

Mornengegend, 1. f. la Regione orientale, : 

Morgengefang, S. n.. (—gelänge) inno 
mattutino, . 

Morgenig, adj. f. Morgenbd. 

Morgengruß, f. m. faluto mattutino, da 

‘ mattino, da mattina, 

Morsenland, f.n. oriente; paefe orientate, 
die Morgenidader, l'oriente, i paefi, po- 
poli orientali. 

Morgenländer, m. un Orientale. plur. 
die Mergentdnder, gli Orientali. 

Morgentindikb, adj orientale$ e00; 
che è dalla parte dell’ Oriente. morgens 

‘ [indifhe Sprachen, Lingue Orientali. 

‘ morgenländifche Frildte, frutti, piante 
orientali, d'Oriente, i 

Morgenlied, «f. n. cantica, canzona mat- 
tutina, da mattina; inno mattutino, 

Morgenluft, £ f. l’aria della mattina; it, 
vento di levante, 

Morgenroth, adj, vermiglio, come l’au- 


rora, 
Morgentoth, £. n. 
Morgenrötbe, f. f. 
Morgeng, adv. mattina. geftern moraens, 
ieri mattina, früh morgens, la mattina di 
buon’ora, 
Morgenfchlaf, £ m, fonno mattutino, 
Morgenfegen,. f. m, prego mattutino, 
SRorgenfcite, f. f. la parte di levante, parte 
efpofta al fole mattutino, 
Morgenfonne, f. f. il fole di mattina; il 
fole mattutino, &c, Da 
Morgenftändchen, f.n. mattinata. ein Mors 
genfiändchen bringen, mattinare; dar 


aurora, 


Morg — 803 — Mud 


mattinata; dee eind giebt, daben if, mat- 
tinatore, | 

Srorgenfern, f. m. la ftella mattutina; la 
ftella della vicina aurora; la ftella nunzia 
del di; Venere. 

Morgenftilitand, fm. in ber Aftronomte, 
ftazione mattutina, | 

Morgenfunde, f. f. ora mattutina. prov. 
Morgenfiunde bat Gold in Munde, la 
mattina è amica dello ftudio, del lavoro ; 

. Vaurorajè amica delle mufe, 

Morgentpau ; f, m. rugiada di mattino. 

Morgentranf, f. m. bevanda da mattina, 
mattutina, i . 

Borgentrunf, f. f. bevuta che Ai fa di 
mattina. 

Morgenuhr, f. f. - orologio a fole orientale, 

Morgenwache, .£. f. veglia, vigilia di mat» 
Da die Morgenmache fblagen, batter la 
iaha, ; . 

Morgenwärtö, adv. verfo I’ Oriente; dalla 
parte dell’ Oriente; a Levante, 

Morgenwind, £ m. euro; apeliota, fuf. 
folano, 

Morpenselt, f. f. mattinata; tutta la mat- 


A. 
Morgig, adj. di domani. der morgige Tag, 
il giorno dì domani. 


SRorih, adj. marcìo, putrido, fracido, - 


guafto, corrotto; retto; morfched Hola, legno 
‘marcio, cariofo, intarlato, morfbe Eteine, 
pietre fminuzzevoli, friabili. gänzlich 
gerbrochen, rotto, fchiantato affatto. 
morfch entzwey fchlagen, fpezzare, rom- 

e affatto, in più pezzi. 

Niorfchelle, £, £. pafticca, pafticco. 

* Mörfel, S. m. mortajo, fleiner, mortajetto. 
Möriels Keule, peltello, peltatojo, 

Prorfelle, f. Morfchele. 

Didrfer, £ m. mortajo, Bomber zu werfen, 
mortajo, fleiner, mortaletto, 

Mörtel, f. m. fmalto; 'calcina da murare, 
von neftoßenen Ziegeln, calciftruzzo, 

Mörtelfelle, f. f, cazzuola, 

Mörtelpfanne, S. f, caffenein cui fi prepara 
lo finalto. 

Pos, (voce bafla, che fi ufa fenza arti. 
on bezzi, danaro. Mod haben, aver 
bezzi, { 

Mo, f. n. mufchio, mufco. 


Ro, adj. mufaico, mofaifche Arbeit, 


Zierratb, opera mufaica; un mufalce; 
ornamenti a foggia di mufaico, 
Mofke, £. f. (in alcune provincie) gio. 


venca, n 


Mofkbrofe, £ f. rofa mufcata, o mufchiata, 
Mofckus, f. m. mufco, mufchio. 
Mofe8, 1. m. Mofe, die fünf Bücher Mofis, 
Pentateuco, 
Mo 
Mogrofe, f. f, rofa mufcofa. 
off, f. m. mofto; vino nuovo, e ancor 


Dior , Î. f. Mofchéa. 


t, emofig, adj. mufcofo, mufchiofo. _ 


dolce, gefochter, fapa; molto cotto. 
BirnsUebfe[: Moft, fidro. prov. miffen 

‚ wo Bartel Moft fell bat, fapere a quanti 

è San Biagio; faper il fuo conto, i 

proprj intereflî; aver pifciato in più d’una 
neve, &c. x 

Moftartig, f. moftig. 

Mofteln, v.a, far mofto — vi u, faper di 
moito, 

Moften, v. a. far mofto, 

Mofig, adi. moftofo; che ha del molto, 
moitig fbmecden, faper di mofto. 

Moftler, & m, colui che calca, © fpreme 
dalle uve il mofto. i 

Motette, f, f. mottetto. 

Motion, f. Mozion. 

Motte, S. f, tarma; tignuola, 

Mottenfraß, f.m. intignaturas roditura 
fatta dalle tarme. 

Mottenfrdbig, adj. tarmato; intignato; 
rofo dalle tarme, dalle tignuole, » 

Mottenfraut, f. n. crifocomo, 


- Mottbubn, L fe C— bühner) folega. | 


Mime, f. m, gabbiano; mugnajo, 
Moston, f. £. efercizio del corpo. fich eine 
Mozion machen, andar a fpafflo; pafleg- 
giare; andar a pigliar l’aria, 0 fare chec- 
cheflia per efercizio del corpo, 
Mideln, v. n. muffare, eflere comprefo 
da muffa, faper di muffa, di rifcaldato, 
Müchelnd, part. muffato, muffo, che fa di 
muffa. ein wenig, muffaticcio, midelnd 
merden, muffare, prenderla muffa. vom 
Getreide und Mehl, rifcaldarfi, guaftarli. 
müchelnd werden, rifcaldarfi, guattarfi. 


ann , f. mücheln. 


smückchen, f. n. zanzaretta, zanzeretta. 
Mide, f. f. zenzara, zanzara. it. prov. e 
fig. er. macht qué einer Mücke eineu Eles 
phanten, egli fa d'una mofca un elefante ; 
ogni brufcol gli pare una trave. Milena 

Garn, zanzariere, zenzariere. 
Mucke, ff, vizio, difetto, magagna. Pferd, . 
dos Mucefen bat, cavallo viziofo, difet- 
tofe, inviziate, .*von Menfchen, griccio» 
lo, ghiribizzo, bizzarria, &c. enich, 
der feine Mucfen bat, uomo lunatico, 
feceiofo, &c, einem Muden in Kopf 
fegen, mettere una zanzera nella telta. 
‚einem die Mucfen vertreiben, cavar il 
ruzzo del capo a uno; farlo ftare a fe- 
gno, in cervello. dad Ding hat Mucfeny . 
gatta ci cova. . 
Mud, f.m. (T. fam.) motto, zitto, la 
menoma parola. Quefto termine s’ ufa per 
jo più negativamente, nicht Mugf fagent, 
nicht einen Muck oder Mucks von fich ger 
ben, non: far motto, non fare zitto, non 
alitare, non fiatare, non aprir bocca, CE 
 gieng fort, ohne einen Muds von fi zu 
geben, se n° andò fenza far motto o zitte 
alcuno, fenza far nè motto nè totto, nè 
uti, nè putti, ' 


Mude 


Muden, v. n, (fam.) far motto, far pa- 

‘rola, aprir bocca. wenn du mudft, fo bi 
du ein Kind des Todes, fe apri bocca, fe 
fai motto, feì morto. f. Dtud, feinen 
Mud von fi geben — für mauten, fymols 


, f.— fi dice ancora, e$ muckt mißder - 


Sade, die Sache mudt, gatta ci cova; 

7’ è un taccolo, un imbroglio perchè la 

cofa non vada innanzi. ein vermucdter 

. „Kram, affare disperato, guafto, 

SNA denvanie ff. f. Baumfloh, Baum: 
wanze. 

Ruder, f.m. foppiatone, lumacone, uomo, 
cupo, traditore. ‘it, ipocrito, gabbadeo, 
fpigoliftro, collororto, Mucerinn, donna 
cupa, falla; traditrice, it. fpigoliftra, 
ipocrita, &c. ” 

Mucferey, £ £, fi Heucheley, 

Mudifh, adj. cipigliofo, mufone; 'chi fa 
'mufo, chi fa cipiglio, bocca bieca; chi 
porta o tiene broncio, de 

Mudfen, v.n. f. Duck, muden. nicht 
mucffen, ftare cheto cheto; ftar cheto 
come olio; non far pure'un zitto, non 
far motto, nè totto, nè uti nè puti; non 


batter parola; non aprir bocca. nicht. 


mudfen dürfen, nonardire, onon potere 
alzare il dito, non poter fiatare, alitare. 
audi, adj. if. moderig. 


üde, adj. ftanco; ftracco , laffo. ein mes. 


nig, ftanchetto. müde machen, merden, 
ftancare, affaticare; affaticarfi, ftancarfi, 
fihmüde geben, ıc. ftancarfı a camminare, 
a lavorare, it, überbrüßig,, fatt, f. 

Müdigfeit, f, f. ftanchezza, ftracchezza, 
laflezza. ; 

EMuff, f, m, manicotto; manichino, it, ber. 

Schimmel, muffa. 

SMiüffcben, f. n, piccolo manicotto, 

Muffel, f. m. ein Menfb mit dicken berabe 
A gg fippen, uomo, o cane, che 

a le labbra groffe e pendenti, it, maf- 

cherone, 


eMuffel, f. f. in der Scheibefunft, ceperchio. 


della cappella. i 
Muffeln, v.n. mafticacchiare, denticchiare ; 
, __ mafticare a bocca chiufa, 
@tüffen, e muffen, v. n. muffare; faper 
di tanfo ; aver il fetor della muffa; puz- 
zare. it, muffen, far mufo, cipiglio. 
Mifend, e müffia, adj. intanfato; :muf- 
ato, 3 


Mühe, f, rar ; fatica; eura; biftente; 


l’incomodo. viel Mühe haben, durar 
fatica; penare; appenare, affaticarfij 
ftentare, &c. fich viele Mühe um etwas 
geben, affaticarfi per acquiltare chee- 
cheflia, per alcuna cofa, Srühe machen, 
dar fatica, incomödo, pena. ich babe viele 
|: Mühe damit gehabt, ciò mi coftato, 
mi ha cagionato molta fatica, mi ha fatto 


penare, cò if nicht der Mühe mertp, cs 


’ 


dh die. Mühe nehmen, darfi 
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{obnt die Mähe nicht, non merita la pen 
non mette conto, non torna conto, 
Muhen, v. n. muggire; mugghiares. fan 
Mu ose del bue, f, muggito di bue; mu“ 
g 0, 
Mibplatit, fm. (—rzte iuftatore;. 
nnletatore de' ati ar a 
Mubiden, £. n, molinello, mulinello, 
TINO. I f. mulino, molino, Mühle mit 
amen, deren Bingen, molino a due, atre 
palmenti, prov. das if Wafler auf feine. 
Mühle, egli tira, o reca l’acqua al fuo, 
molino. auf der Mühle fpiclen, giuocar a, 
Dur Rhe.,.£ m. f. Mühlen 
urihe, £ m. f. appe. 
u + fa arte di fabbricar molini, 
Miblenordnune, f.f. regolamento da offer< ; 


varfi damugnai, 
Abientiet ‚, I. na giuoco della tavoletta. 
iiblenzivang, £ m. diritto, di obbligare. 
altri a macinare il grano, in un certo» 
molino, _ i 
si (sat, f. Mahlgaf. | 
Ti et f,m. gora; canale di molino, 
Mibifnappe, £ m. fattore, garzone del 
molinaro, og 
Mühlpfahl, £ m. C—pfähle) palo 0 colo- 
netta, che indica l'altezza. convenevole 
dell’acqua da molino, ses 
Müblrad-, £ n. ruotà di mulino, die Mühls 
rad» Belle, l'albero della ruota d’ un 
molino. 
Mühlfiein, £ m, macine; mola, macina. 
Miblivaffer, £ n. acqua, rivo da molino. 
Mühlwehr, f. n. gora arginata, che con- 
duce l’acqua al molino, 


. SMiblverf, fn. ordegni, ftrumenti, e tutto 
‘= ciò che appartiene a un molino, ‘ 


Muhme, f f. zia. it, cugina, parente. 

Mühlen, adj. penofo, faticofo, laboriofo, 
arduo, difagiofo, arrangolato, malage- 

. vole, difaftrofo. adv. penofamente , : fäti- 
cofamente, laboriofamente, ftentatametı- 
te, con gran fatica, 


Mühfamkeit, f. £ laboriofità; malagevo- 
lezza; difficoltà, travaglio; pena; af- 
fanno; noja, Dia 

Mibfelta, adj. laboriofo, affaticofo, fa- 
ticofo, travagliante, penofo. fummeta 

: voll, ic. penofo, travagliofo, faticofo, 
gravofo, duro, afprò, difaftrofo; affan- 
nofo, fpiacevole, &c. ein mibfeliges Pes 
ben, vita ftentata, Sta, tribolata, 
° rigida: adv, mibfam, e fimmerli®, f. 

Mibfeliafeit, f. f. laboriofità, ' biftento, 
difficgità; gran pena, gran fatica. it. 
‘ $ummer, Roth, travaglio, pena, cura, 
tormento, noja, briga, affanno, miferia, 
difgrazia, difaftro, 

Mibmwaltung, £ f. pena, incombenza, 
“affante, cura, carico; impegno, menu 
le die Mähmaltung auf pd nebmen 


- 


‚milk 


‚wollen, fe volete darvi l’incomodo, af. 
fumervi la cura di fare la tal cofa, &e, 

Mulbe, f. Milbe, 

Mulde, S. f, conca. fam, es regnet als wenn 
es mit Mulden aöffe, piove a bigonce, a 


. fecchie, dirottamente, ftrabocchevolmen- ’ 


. te, a ciel dirotto, la pioggia vien giù a 
fecchie. n 
Müller, fm. mulinaro, mugnajo, Pilers 
° Eifel, afino del mulinaro, un 
Müllerinn , £. f, la mugnaja. 
Müllerlohn, f. m. f. Mabigelb. 
ulm, S.m, polvere; terra trita; Arito- 
> latura. È 
Wulnig, adj. 
firitolato. 
Multiplication, - £. f. multiplicazione, mol» 
tiplicazione, 
SRuitiplicator, f. m. multiplicatore, mol- 
‘ tiplicatore, fattore. | 
Multipliciren, v.a. moltiplicare; far la 
+, moltiplicazione, - ‘ 

Mumie, e Mummie, 5. f. Mummia; ca- 
davero fecco nelle rene d’Etiopla, &c. 
Mummel, Mummelmann, Mummelbdk, 
. fm, it bau, il bau bau, labiliorfa, la 

befana; il lupo mannaro. 
. Dummeln, v. n. die Kinder zu fbrecfen, 
far bau bau — inutten, brontolare, mor- 
morare. it. v. a. imbacuccare, mafchera- 
re. f. wermummen, eigmummen. 
SMummentanz , [. m. mattaccinata, 
Mrummentdnaet , f, p). .mattaccini. 
Mummerey, £. f. mafcherata. fig. moftre, 
. finte, luftre, larve, 
eMummier, Sm, bufonchiello; che bor- 
botta fra i denti. 
ind, f. Mind. ER 
Mund, [.m, bocca. veinen'Mund halten, 
‘ tenereil fegreto, den Mund nicht gufthun, 
non aprir bocca, die Hand oder den Finger 
auf den Mund legen, tacere per rifpetto, 
. kein Blatt vor den Mund nehmen, parlag 
ranco, dir le cofe a lettere di fcatola, a 
‚ lettere d’appigionafi, a lettere di fpes 
ziali; fciorre la bocca alfacco, von Mund 
gu Mund, di bocca in bpcca, Die Morte 
in Mund [egen, mettere in bocca le pas 
xole ; imboccare. er. führt es ffets im Munde, 
‘egli non ha mai altro in bocca, lo ha 
, fempre.ip bocca. ich babe diefes aus feinem 
Runde, lo fo di bocca, o per bocca di 
__Jui. Gott bat durch den Mund der Pros 
eten gejprochen, iddio ha parlato per 
. bocea de’ profeti. fie baben mir das Wort 
aes bem Munde genommen, voi me 
l'avete cavato. di bocca. fi mit dem 
Wunde. gut bebelfen- fimnen, ein gut 
Mundwerf baben, den Mund auf dem 
. rechten Glecfe haben, ftar bene a uno la 
lingua in bocca, der Mund tduft ibm voll 
NWaffer, n° è ghiotto, n'è venuto ghiotto;; 
n' è grandemente invogliato, invaghito; 


ridatto in polvere, trito, 
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Mund 


+ fi ftrugge d'avere una tal cofa &e. von 
Mund auf in Himmel fommen, andar a, 
-- dirittura in Paradifo, 
Mundart, f.f. Dialetto ; idioma, linguaggio 
particolare d'una Città o Provincia, - 
Mundarzt, f. m. (—drjte) medico den- 


tıita, 
Mundbeher, £ m, baccale ordinario del 
principe, Ù 
Mundbdder, £ m, 
principe. 
Mundbediente, f, pl. Wiiziali di bocca, . > 
Mundbiffen, f. m. boccata, morfello, boc» 
. sone, bocconeello, bocconcino. 
Mundklädchen, £. n. bolla, bottoncino che 
viene in bocca.., 
Mindchen, f. n. boccuzza, boccuccia. 
Mande, ff. f. Mündung, 
Mändel, fm. pupillo. ef. pupilla, dm 
MRindel pehörig, pupillare; di pupillo, 
: Mandel » Alter, l'età pupillare, Mündrle 
Gelder, danari, beni pupillari, 
Dunpitule, f. f, fcorbuto. 
SRrundgefhwir, £ n. ulcera che viene ia 
_ bocca. 
undbolz , f, n. liguftico ,. roviftico. 
undig, adi. maggiore i cha è inetà, pre- 
feritta dalle leggi, per difperre de’ fuoi 
beni, er if nicht ıminbig, non è in età, 
mündig fprechen, conceder difpenfa d'età, 
Mündiakeit, ff. maggiorità; l'età d’un 


maggiore. —. 7 
Mündigfprehung, £ f. difpenfa d'età, .. 
Munbiren, v. a. mettere in pulito un con«. 
» tratto, &c. . 
Mundflemme, f. £, trifmo, 
Mundkoch, £. m. (— face) cuoco dibocca, 
Mundfeich, £. n. bocca della fontana, 
Munbdleim, f. m. cella di pefce. 
Mindiich, adi. &adv, verbale; di, a bocca, 

a yoce, di parola.. mündliched Erbieten, 

offerta fatta di bocca, di viva voce. münds 

ticher linterricht,, infruzione di viva veca, 
‚ münbliches Teftameht, teftamento nun- 
.; gupativo, etivad mindlich vortrapen , vers 
- fangen, dire,‘ richiedere checchefia a 
-.. bocca. mündlich und ichriftlich veriprechen, 
promettere in voce ed in iferitto. 
Maabdling, f. m. f. Mindel. i 
Mundloh, fn. (—liber) bocca, im- 
e boccatura ; orifizio.; apertura. 
Punbdportion, f. £. porzione, certa quan- 
tità di vivanda, che fi dà a ciascuno, 
Mundfchenf, em. Coppiere, Coppiero; 
pincerna, 
Mundichraube, £ f. f. Mundfpiegel. 
Mundfemme!, f. f. pan bufietto, fatto per 
la tavola del principe. - 
Mundfpiegel, f. m. fpecie di vite, con cui 

s’ apre labocca a coloro, che fono trava- 

gliati dal trifmo, 

Munditäd, f. n. zur Trompete, ic. lingua 
d’una tromba, &c, das fipinale, aut 


— 


Fornajo, panattiere del 


Mind 


Hobot u. d. 9. finguetta. am Gebis der 
Mierde, imboccatura, morfo, 
Mindung, f. f. bocca, imboccatura. enge 
Mündung eined Safeng, imboccatura 
ftretta d'un porto, in eine Mündung fabs 
ten, imboccare, einet Kanone, bocca del 
cannone. eined Gefdfe8, imboccatura, 
bocca., orifizie; orlo d’un vafo, 
SMundvol, f. m. boccata, | 
Mundvorrath, f. m. provvifioni da bocca; 
viveri; grafce. . 
Mundwein, f. m, vino della regia menfa. 
Mundmwerk, f. n. fam. gut Mundmwerk bas 
ben, aver la lingua ben affilata; aver 
buona ciarla, buona parlantina; un gran 
Ben di parole; effere linguacciuto, 
c, 


Munition, f. f, munizione; provvifione da 
guerra. Munitionds Wagen, caffone delle 
munizioni da guerra. 

Munfeln , v. a. e n. bucinare; bucinarfij 
vociferarfij fufurrare; efferne qualche 
voce, fentore. ed wird von ibm gemuns 
felt, fibocina qualche cofa deltale. prov, 
e fam. im Dunfeln if gut munfeln, 
l’ofcurità favorifce 1’ amore, gli amanti. 

SRünfter, fn, Ja Cattedrale; la Chiefa 


E tira 
nter, adj. nad, defto; fvegghiato, 
munter feytt, effer delto. munter werden, 
deftarfi; fvegliarfi. fig. vivace, leito, 
fvelto, gajo, fpiritofo, briofo, allegro. 
munter und friftb, vegeto, vivido, ga- 
liardo, robufto, frefco; ben difpofto, 
ano e lieto, vigorofo, fpigliato, vivace. 
muntered Diter, vecchiaja vegeta, fana, 
vigorofa. muntere Farbe, color gaio. 
munter machen, rallegrare, ravvivare; 
dar brio, vivacitä, &c,- adv, leftamente, 
fpeditamente, agilmente; allegramente, 
prontamente, vivamente; prefto; vigo- 
rofamente, &c. 
Sunterfeit, £. f, fveltezza, prontezza, 
— deftrezza, leggierezza, agilità; attività, 
brio; vivacità, fuoco; animò. des Alters, 
vigore, nervo, robuftezza, fior dell'età. 
‘Des Verftande8, vigore, forza dell’ in- 
, gegno; franchezza della mente. 
Muntiren, PMuntitfung, Muntur, f. mons 
tiren, 10. 
Minzamt, I. n. 
della zecca. 
Müngbebienter, f. m. uffiziale della zecca, 
Münsbefchneider, £ m. tofatore delle mo- 


nete, 

Minabuch, fn. (— bilder) libro che tratta 
delle monete, 

Minadireftor, f. m. zecchiere, zecchiero. 

Münze, ff. Geld, moneta. Fleine, mo- 
neta fpicciola ; monetina; moneta bianca, 
o moneta di rame. allerlen fleine Münzen, 
minutaglia di monete. falfehe, leichte, 
monete falfe, calanti, fcarfe, dubbie. 


(— dmter) magiftrato 


A 


Minz 


Münze fchlagen, battere, coniare moneta. 
cine Münze abfeben, bandire una moneta. 
cine Münze fleigern, erhöhen, accrefcere 
il valore d’una moneta, rotbe, oder 
£upferminze, moneta di rame. Gilber: 
milnze, moneta d’argento, Golgminze, 
moneta d'oro, antife, und fremde PMilns 
sen,‘ medaglie. eine Sammlung folder 
Münzen, raccolta, eabinetto di medaglie, 
Ming oder jlach fpielen, giuocare a fanti, 
o cappelletto. mit Baarer, i mit gleicher 

- Münze bezahlen, pagar di moneta coniata ; 
pagar con eguale, o fimile moneta, ren- 
dere la pariglia, mit doppelter Münze, 

‘ pagar con ufura; render più chela pari» 
glia. Ort zum Münzen, zecca. die Münze 
geht nicht, non fi lavora in zecca. Mimie 
recht, diritto della zecca. ein Kraut, 
menta, erba fanta maria. milbe Minse, 
mentaftro, menta falvatica, i 

Müngen, v. a, monetare; bAtter, coniär 
meneta; fig. prendere, pigliar di mira. 
der Hteb war nicht auf dich gemüngt, quelta 
ftaffilata non ti aveva di mira, non ti 

‘ toccava, mon ti riguardava — man fol ed 
ihm minzen, egli cerca meglior pan, che 

“ di grano. f. il batter moneta, 

Münjer, f, m. battinzecca; monetatore 4 
monetiere. falfche Miniere, falfatori di 
moneta. 

Müngfdlicher, f. m. falfator di moneta. 

Münzfeile, £. f, lima da aggiuftar lemonete, 

Münzfuß, £ m. grado di, finezza delle 

‘+ monete. 


Minigeprdg, f. n. impronta, ftampa delle 


monete. 

Minageredtigfeit, T. f. f. Münzrecht. 

Münzguardein, f. m. f. Münzwardein. 
inzbammee, f. m. martello di cui fi 

‘ fervivano anticamente per coniare. it, mar- 
tello da ridurre a debita groffezza le 
monete. 

Münzhaus, f. n. zecca; cafa dove fi batte 

° moneta, 

Minsbere, f. m. fignore, che ha il diritto 
della zecca, in den MReibéfiditen, bie 
Minsberen, i direttori della zecca. 
ünzfabinet, £ n, mufeo di medaglie, ‘ 
finzfenner, f. m. conofcitore di monetè, 

Muünztenntniß, f. fi numismatica, , 

Münzfnecht, f.m. lavorante, operajo in 


zecca, 
Münzfoften, f. pl. le fpefe del conio; mo- 
netaggio, >» 
Münztrdg, oder Münsgefrds, f. n. fcamuz- 
zoli, ritagli della moneta nella zecca, 
Minsfreuz, S. n. croce bifantata, 
Mingfunde, f. f. f. Münjfenntnif. 
Minameiffer, f. m. maeftro monetiere. 
Minzordnung, £, f. ordine, legge delle 
monete, 
Minzort, f. m. luogo dove la moneta è 
battuta 3 it, la zecca, NE, 


Ming 


“MMinspadt, £ m. appalto della zeccha. 


Münspachter, f.m, (—pichter) appalta= 


tore della zecca. 

Minspfatte, [.f. piaftra d’oro, od’argento 

che. riteve il conio. 

Minsprobe, T. f. faggio delle monete, 

Minirand, f. m, granitura della moneta, 

Mimiredt, £, n. diritto di coniar moneta, 

Müngregal, £. n. il diritto della zecca, confì- 

derato come regalia del principe. 
Münzrichter, f. m. Giudice delle monete. 
Minzfammiung, f. £, raccolta di monete, 

di medaglie, i 
Minzidtag; fm. f. Münzgeprde. | 
‚Mänzichrift, £ f, inferizion delle monete, 
Miniforte, [. f. fpecie; forta di monete. 
Münzitadt, ff, E) città, ove fi 

tiene la zecca. it. città che ha il diritto 
+ della zecca. Y 

Minifidinpel , f. m. conio, torfello, pun- 
zone, 0 madre delle monete, 

Münzftatt, £. f. luogo. della zecca; 

Mingiritte, zecca, . 

Minsffand, fm. (—fidinde) fiato, do- 
minio che ha diritto di coniar monete, o 
che ha parte nella direzione delle monete 

d'un circolo dell’ impero, 

M: naficine, f. pl. pietre numifmali, 

Dini, £. n. pezzo di metallo tagliato, 

‘per ricevere il conio, è 

.iniung, f. f. fabricazione delle monete; 
il batter moneta, 

Mingvage, ff. bilancia dell’ aggiuftatore, 
o bilancia, bilancetta con che fi peiano 
le monete. resa 

Münzmardein, f..m. faggiatore delle mo- 
nete, | 


Manzmefen, f, n, affari appartenenti alle 


monete, 
ünzmiffenfchaft, £ f. fcienza numifmatica, 
Murdne, f. Mordne. 


rbe, adj. morbido; tenero, follo, miits . 


bes Erdreich, terreno follo. ein mürber 
Gtein, pietra friabile, ftritolabile, mürs 
bes Fieifb, carne frolla, das Flcifch mirbe 
° werben laffen, frollare; far divenir frollo ; 


ammollire il tiglio, Wildpret, mortificare, _ - 


“ lafciar ftagionar la cacciagione, das Mirs 
bemaden, frollamento ;_ frollatura. mürs 
bed Holz, legnofracido, märbe Birnen, 16, 
pere, &c. tenere, morbide, delicate, 
mirbe rverdben, ammorbidarfi; divenir 
morbido, tenero, fig. e fam, erift mürbe, 
egli è frollo, ipoffato, confumaro, lo- 
gorato , ridotto a fine, ftenwato, orovina- 
to affatto, fpacciato, &c. it. egli abbaffa 
le corna, gli fi fono fiaccate le corna; fi 
è refo umile, pieghevole, | 
Miürbigfeit, S. f. tenerezza, morbidezza, 
Murtö, vecabolo che imita la voce de’ 
porci; grugnito. it. ometto, omiciatto, 
cazzatello, faccardello, it, uemo che fa 
mal gfugno , -cipigliofe. 
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Purffen, v. n. grugnire, grugnare, come 
i porci. fig, far mal grugno, fare il ci- 
piglio, portar broncio, 

Murmeln, v. n. fummurmurare, morma- 

‚ reggiare, fufurrare, bisbigliare, dad YVaffet 
murmelt, wenn ed aus einer Fiafche ges 
goffen wird, l’acqua gorgoglia, verfan- 
dola dal fialco; wenn es flieét, mormo= 
reggia. der Wind murmeit, il vento firide, 
Der Donner murmelt, il tuono mugghia, 

der Zauberer * murmelt unverfidinbiice 

Worfe, il negromante borbotta parole 
non intelligibili. der Mönch murmeit viele 

termoffer , il frate borbotta un mondo 
i paternoftri, gli maftica, gli dite fra” 

‘ denti. die Bienen murmeln, le pecchie 
fufurrano. einem etwas ins Ole murmeln, 
bisbigliare, favellar, dire pianamente 
all’ orecchie di\alcuno, zoffolare, fufolare, 
foffiare, fifchiare parole nell'orecchio di 
alcuno. ed wird davon. nemurmelt, fene 
bisbiglia, fene bucina, n'è qualche vote, 
o fentore. f, fufurro, mormorio, bisbiglio, 
bucinamento, 

Murmelthier, £ n. marmotta, marmotto, 

Murmier, £ m, fufurratore, fufurrone, 
bisbigliatore, 

Murre, Sf, inTorol, rovinamento, rovine 

di balze, che piomban giù dalle mon- 

. tagne, " 

Murren, v. n. mormorare; borbottare, 
brontolare; bifoachiare; parlar fra i denti; 
dir i paternoftri della bertuccia; averi 
calabroni nel fiafco. f.n. mormorio; bor= 
bottamento, orzata, &è. 


Murrend, part. mormorante; che borbotta; 


querulo; garrevole; che bufonchia, 
Mureer, f. m. borbottatore, borbottone; 
querulo; buforchino; calasrone, 


Mirrifib; adj. allzu ernfihaft, burbero, 
alpro, fevero, auftero, rigido, brufco, 
voll Migveranilgen, cipigliofo, arcigno, 
increfcevole, faftidiofo, maliniconiofe, 
cupo. mürrifches IBefen, arcignezza, bruf- 

chezza, ruvidezza, &c. adv. arcigna- ° 

mente, brufcamente, &c. mürcifch außs 

feben, anfeben, farilvifo arcigno, acerbo, 
brufco; far brutto ceffo; far cipiglio, 

i; portar:broncio; guardare con occhio torvo, 
areigno, burbero, 

Murrkopf, f. m. (—fipfe) borbottatore; 
borbottone; uom cupo, ritrofo, falvatico, 
rozzo, malinconico, 

Mus, f..m. f. Brey. 

Muscate, Muscateller, ıc. f. Musfate, 10. 


Mufbel, £ f. conchiglia, cochiglia, ‘co- 


chilla; nicchio, o gufcio di pefce marino 
o di lumacca, fleine, conchiglietta, nic- 
“ chiolino. verfteinerte Mufcheln, nicchj, 
o conchiglie impietrite, der Tritonen in 
der Fabel, conca, corno, fam, cime dicke 
Mufchel, dideé Weib, donnone; bada- 


Nur 


Jona, crefciutoccia; tarchiata ; groffotta ; 


__ pelputa. 
uichelarbeit, f. f. lavoro di nicchi, fatto 
con nicchi, .. 
ufbelatlag, f. m. rafo figurato. a nicchj. 
ufbelbrud, £ m. tritume di nicchi. mit 
MPufbelbrud düngen, concimar la terra 
_ con tritume di nicchi. in der Etde, am- 
.maffo di frantume di nicchi che troyafi 
—. fotterra, | 
Mufibelfang, f. m, pefca delle conchiglie. 
Muibeifänser, £ m, pefcatore di cone 
chiglie, . 
Mufbetfifid, f. m. dattero di mare. _ 
NMufbelfior, T. m. velo figurato a nicchj, 
Stufcyelfdrmig, adj. a forma di conchiglia, 


dc, | 
SMuihelgold, N f. oro in conchiglia; oro 
niacinato, da miniare. 
SMufdbelbdle, f, £ il concayo della con- 
chiglia. u... | | 
Mufcheitabinet, f, n, gabinetto, collezion 
di conchiglie. ; 
Mufdelfunde , F. f, conchigliplogia, 
Stuichellinie, £. f, concoide, 
Siufchelinarmgr , lumachella, 
Durbeliamislung, f: f. collezion di con- 


.. chiglie. i 

Mufbeliihale ,' ET. nicchio o gufcio di pefce 
marino. 

Mufchelfilber, £ n, argento.in conchiglia; 
argento macinato, da miniare, 

Mufchelwert, fin. nicchi, conchiglie; 
adunamento di nicchi; lavori fatti con 
micchi, ocheimitanoinicchi. der Diufchels 
wert arbeitet, fabbricatore, che con 

*-nicchi, e fimili fa lavori che imitano il 
grottefco, 

‘Mufeus, f. m. f, Muffus, ° 

Sufe, £ f. Mufa. die Mufen, le Mufe; le 
move forelle. MufeniBerg, Chor, Pferd, 
-Söhne, Tenipel, Parnafo, Parnafo; il 
coro delle Mufe; Pegafo, il Pegafeo; 
allievi, o favorità delle Mufe; il tempio 
delle Mufe. Rufe; ein auständifcher Baum, 
mufa, albero oriéntale. 

Wufelmann, Cm. (—mdnner), mufful- 

| mano, sa 

Mufeum, f. n. Mufeo, 

Muficht, adj. & adv. fomigliantea polenta, 
n er poltigliofo, - 

Mufig, Müfla, adj. & adv. im Hüttenbau, 
morbido. mufig Zinn, ftagno, morbido, 
che facilmente fi rompe. 

Muficiren, v.n. muficare; far mufica ; cane 
‚tar di mufica, © fonar ftromenti muficali. 

Wufif, £. f. Tonfunfi, f. Mufica; l'arte di 
efprimere gli affetti co' tuoni. Vokal: ns 
firumental:Mufit, mufica vocale, inftru- 
mentale. einzelne Liebung der Muflf, mu- 
fica, concerto, accademia di mufica, 
Macht » Mufit, Mbendimufif, f. elende 
SXufif, mufica arrabbiata; mufica da gat- 
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ti3 ‚gargaliata. die Mufif besabfen, pas 
gar.i fonatori, ‘ 

Muflfalifch, adj. muficale, mufigo. find 
Sie mufifaliih? fapete voi di Mufica? 
fiete mufico? cin mufifalifbe8 . Gehör 
buben,. avere orecchio,» adv, mufical» 
mente; in modo mauficale. 

Suffant, f. m, fonatore., die Mufifantes 
Fommen laffen, far venire i fonatori. 

Mufitmeifter,, £..m. maeftro di Mufica. 

Muiltus, f. m. Mufico. großer, Muficon®&, 
geihidter, virtuofo di mefica, 

Mufivs Arbeit, f. Mofatfche Nebeit. 

Muskat, Sm, f. Musfatenivein. 

Mudfate, £ f. noce mofcada. prov. 196 folk 
der Kuh Musfate ? percheigittar le mar= 
gherite a' porci ? Ä 

MusfateRer, fm. Art Woeinbeere, mofca- 
dello; uva mofcadella. Mustateller, f. 
SMutfoten :WDein, Bien, ıc. 

sMusfatenbaum, £ m. l'asbero della nocé. 

he ae rif. f, pera mofcadeila, 

[rustatenbiume, è 

ehe £ f, mace, macis, 

Muskatennuß, S.£ (—mife ). nocemofcada. 

Musfatentofe , f. f. rofa mofcadella, 

Musfatentraube.,..£.£. un grappolo. di mo-, 
fcadello, 

Muslatenwein,, Sf. m., vino mofcadello, 

Musfel, f. f. mufcolo, mufculo, mofco]e, 
Eleitte, mufcolino, mufcoletto. bie Muskeln, 
zeichnen, mufcoleggiare, 

Musfelader, f, f. vena mufcolare, 

Musfelartetie , f..f. arteria mufcalare, 

Mustellehre, f. f. Miologia, o fia. quelia 
parte dell’.Anatomfa, che ‘tratta dei 
mufcoli, 

Mustelfection, f. f.. Miotgmia, © fia dif- 
fezione de’ mufcoli. 

Piusfete, £ £. mofchetta, die Musfete tras 
gen, effer foldato femplice. 

Mustetenfeuer, £ n. mofchetteria; falva 
d’ archibugiate, 

Musfetenbaten , f. m. uncino da forreggere 
îl mofchetto, 

smusfetenfuael,. f. £ palla da mofchetto, 

Musfetenpulver , f.n. polvere damafchetto, 

Musfetenfhuf , £. m. (—fMific) mofchet- 
tata; colpo. di mofchetto, 

Mustetier, Lim. ‘mofchettiere ; foldato fem- 

__plice, 

Musteton, & m. mofchettone, 

Mustliht, e musflig, adj. mufculofo; 
rg 

Mustus, f. Mofchus. 

Mustus - Uente, fi f. anitra turca, indiana, 


_ affricana, 
Musfuss Bol, fim. (—bide) f. Bifame 


tbier. 
Mustus: Kraut, fn. (—fräuter) pianta 
che. fa di mufchlo. 
Mustuss Thier,, m. f. Bijamtbier. 
$fuss Ziege, A 1. Biiamthier. 


tu; f. m.; giuocoforza, neceflitä. es iff 
. ein Muß, fa forza, non fi può far a 
meno;, egli è di affoluta neceffità, &c. 
Muß it eine batte Nuf, neceffità è una 
legge dura. té if eben fein Muß, non vi 
. è neceflitä; non vi è obbligo precifo, 
SMufe, f. f, agio, ozio, tempo, comodo, 
portunitä, resquitto, risquitto, gute 
Sante baben, aver agio, ozio, tempo, 
comodo di far qualche cofa, die Poefie will 
Mufe haben, la poefia vuole ozio, meine 
Berufsgefihdfte affen mie nicht viel Mufe 
übrig, le mie incombenze non mi iafcianò 
ozio, tempo. menn ich mehr Mufe haben 


werde, fe avrò più oziò. etwas mitMufé . 


werricbten; fare alcuna cofa a bell’ agio, 
a fuo agio, a fuocomodo, a fuo bell’agio. 
einem Mufe geben, dare agio a uno di 
fare qualche cofa, ‘in weichliher Mufe 
— leben, vivere, effere negli .0zj e negli 
agj. geleprte Mufe, ozio letterario, . 
fig, adj. => 
- cupato; fcioperato, müßig geben, ftar 
oziofo, fcioperarfi, &c. ein mufigeé Les 
ben führen, menar vita oziofa; ftare, 
. vivere in ozio } effere pei ag) e negli oz] 
feine Reit müßig aubringen , confumare il 
pan in ozio. Unni, 
nutile; che non ferve, müßige Worte; 
parole oziofe, vane. ‚müßige Zierraten, 
ornamenti vani, poco confacenti al luògo 
dove fi trovano, ein müßiges Kapital, ca- 
itale morto, che non frutta, mufigé 
cit, agio, ozio, adv. oziofamente; fcio= 
peratamente. it. inutilmente, oziofämen- 
te, vanamente, feriza frutto, fenza effetto, 
fig. Gaden, die wo müßig fieben, cofe 
\he ftanno oziofamente in alcun }uogo, 
das Geld müßig liegen laffen, tenere il 
. danaro morto; infruttnofo in caffa, 
Müßigang, f. m. ozio; oziofità; oziofag- 
gind ; fcioperatezza ; difoccupazione, prov, 
Müßigang if aller Lafer Unfang, l’ozio è 
fentina e cagione d’ogni mal penfiero e 
volontà. fi) dem Müßiggange ergeben, 
| darfi all’ozie, 
Mifiggdnger,) £ m. pancaciere; perlone; 
perdigiorno. großer, fcioperatone, itio- 
| peratonaccio, &c. _ 
Mifigfeit, £. f. oziofità, difoccupazione, 
.- Mifien, v. n. (irreg. praes. ich muß, du 
muft, er mu$. imperf. ich mußte. 
gemußt) notbwendia, ohnfiich und jittlich, 
dovere, eflere di bifogno, di neceffità, 
d’vopo, effere neceffärio; far di meftie- 
re, far meftieri; bifogniare, convenire, 
an muß arbeiten, wenn man gu etivag 
vnmen mil, bifogna; convien lavorare, 
volendo arricchire, das muß ja nicht con; 
tiò non è neceffario, müffen fle mich denn 
nothmendig Hören? chi vi forza; qual co- 
fa vi coftrigne, a turbarmi? für ihn if 


» 
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oziofo; sfaccendato, difoc» . 


vario, oziofo; : 


parti © 


“= © 
Muth 
Befchöpfe da fenn, egli pretetide the tut- 
to fia fatto per lui; egli s'inamagina, che 
‚il mondo ferva di pafcolo a’fuoi diletti, 
ih muß geben, bifogna che io vada. e$ 
muß fo feyn, così ha da effere. mie viel 
muß man bezahlen? quanto fi ha a paga- 
re? ihr imifiet wiffen, fappiate. er muß 
daran, giuocoforza gli è, accomodarvi- 
fi, fottomettervif, far la tal cofa. id 
muß fort, forza è, bifogna che mene va. 
da. die Sache mus mieder berben ,, voglio 
affolutamente, che la cofa fia reftituita, 
che fi ritrovi — welche Woluî müßte es 
+ feyn, wenn — qual diletto farebbe, fe — 
was muß der wollen? che vorrà egli mai? 
was muß das bedeuten ?,che mai vuol dir 
quelto ? er wird gereiß frinmen, er ınüßte 
denn frank feyn, egli verrà di certo, fe 
non s'è ammalato, das wird nicht geichts 
pen, ich müßte denn gesmungen werden, 
non lo farò mai, fe non ci farò forzato, 
es müfe ibm nicht gelingen! voglia il cie- 
lo, che ciò non gli riefca! Dì 
Muger, Î n, gum nadapmen, modello, 
.efemplare; efempio; archetipo. einen 
sum Mufter nehmen, vorffellen, prende- 
re uno per modello; proporre, prefen- 
tare alcuno per modello, in Tafelzeug, tc, 
opera; damafcatura. ‚fig. cin garftiiges 
Mufter, figurina da fontane; donna brut- 
‚ ta. Sc, Probe von einer Waare, moitra, 
Muferinipeftor, f, m. raffegnatore. 
Muflern, v. a. raflegnare i foldati, gentus 
Kert werden, paffar la moftrà, la rafle- 
gna, la riviltà, fig. e fam. mormorare, 
ae pale n 
Mufterpiag , f. m, luogo della raffegna. 
Mufterrofe, T. £. ruolo della ble - 
Mukterfchreider, I. m, ferivano di tiene 
il ruolo d’una compagnia di foldati. it. 
Villetewtr, colul che dà le bollette pet gl” 
alloggiamenti delle truppe. Lala 
Muferung, f. f. raffegna; moftra; rivifta., 
Puteen, miltern, v. recip. mudare; effere 
in muda, . 
Muth, f. m. coraggio; cuote} animo; va- 
lore; ardirej audacia; fermezza, Muth 
macbe:, dar animo; incoraggiare; dar 
coraggio. den Muth finfen laffen, fcorag- 
giarfi; perder il coraggio; fmarrirfi, è 
perderfi d’ animo, &e. ‚der Muth fällt 
mir, mi cafca il fiato, il cuore; mi ca- 
feän le braccia. gutes Muth feyn, ftar 
dibuon animo, di buona voglia; efler di 
buon cuore, di buon umore. biefes Pferd, 
diefer Vogel hat Muth, quefto cavallo; 
queft’ utcello è in forza; in brio, è vi 
gorofo, it. ich weiß nicht wie mir gu Mus 
the if, io non fo in qual monde mi fia; 
mi fento poco bene, Gie miffen nicht, vie 
‘inir zu WMuthe if, voi non conofcete lè 
mie pene, &c, 


ade; ju feinem Vergnügen mufien ale Dütbspen, fi mi fein Düthchen fühlens sio. 


Muth 
gar la bile; sfogarfi; fvampar la collera. 
an elenden, fchwachen Leuten, efercitare 
la fua coliera, il fuo faftidio, o la fua 
forza; la fua autorità contro di perfone 
da nulla, 

‘Mutben, v. n, ufafi foltanto nel modo di 
dire gemutbet fepn,. effere di fentimen- 
to. {dh weiß, wie er gemuthet iff, non fo 
di qual fentimento 
dere, cin fehen mutben, chiedere formal- 
mente J’inveftitura d'un feudo, 


SRutbig; adj. coraggiofo, animofo, valo- 


“fofo, ardito, bravo, it. muthiged Thier, 

“ animale ardito, briofo, fpiritofo, adv, 
«coraggiofamente, valorofamente, animo» 
famente, vigorofamente; con gran cuo- 
re; virilmente, mutbig, frifb! animo! 

© coraggio! fufu! 

Rutbigteit, f. f. eines Pferdes, il brio, vi. 
gore, vigorofità del cavallo, e fimili. 

‘oMatblein, f. Müthchen. 

Muthlos, adj. fcoraggiato ; sbigottito, dif- 
animato, muthlos machen, werden, fco- 
raggiare; far perdere il coraggio; tor 
l animo ; invilire ; sbigottire ; (coraggiar- 
fi; difanimarti; 
donarfi; avvilirfiz arrendirfi, &c, 

- Mutblofigfeit, f. f. viltà, pufillauimitä 5 

abbattimento d’animo, 

-Muthmaßen, v. a. congetturare, conghiet- 
turare; arguire; giudicare per via di 
congetture; prefumere. 

Muthinafer, f. m. conghietturatore ; 
che conghiettura, 

SMuthmaßlilh, adj. congetturale ; conghiet- 
turale; conjetturale, it. adv. congetfu- 
ralmente; per via Gi congetture, | 

SMuthmaßitichteit, £. f. probabilità, corijet- 
turabilità. 

Mutbmafsuna, f. f. congettura; conghiet- 
tura ; conjettnra. 

Mutbfißein, £ m. fede feritta, di'aver chie- 
fto formalmente il feudo. 

Mutbiville, Mutpwiflen, 1, m. llebermuth 
und Hosheit, arroganza, petulanza, in- 
folenza, protervia, allerley Diutbiwillen 
begeben, commettere, fare dell’ infolenze, 
sfacciataggini, einem den Muthrillen vers 
treiben, affrenare | infelenza di uno. 
Mutbivile der Kinder, ruzzamento, ruz- 


colui 


zo, Sfrontatezza, temerità , »infolenza, . 


sfacciataggine, Muthmillen treiben, ruz- 
zare, pazzeggiare; volere il chiaffo; far 
baje, den Mutbwillen vertreiben, cavare 


il ruzzo del capo, cavare il ruzzo ad al-- 


cuno, farlo ftare a fegno. 

Mutpmwilig, adj. petulante, infolente, pro- 
tervo, fpavaldo, arrogantello, temera- 

©. rio, von Kindern, cattivello; viziatello; 
cavezza. mutbivilige Bosheit, Sünde, 
malizia, peccato premeditato , &c, ein 
nuthrilliiger Banterott, fallimento mali. 
ziofo, adv. infolentemente, proterva- 


egli fia — v. a. chie- .. 


feonfortarfi; abban- — 
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mente, sfrontatamente, ternerariamen- 
te, ap oftatamente, determinatamente, 
muthmillig ins Unglüd rennen, rovinarfi 
da fe fteflo, a occhi aperti. 
*Mutfchieren, v.n. f. abwechieln. in ber Nes 
gierung mutihieren , regnare a vicenda, 
Mutter, f. m. gambero, che muda, 


Mutter, £. f, (Mütter) madre; genitrice. 


Mutter werden, partorire; eine Yerfon 
zur Mutter machen, ingravidare una don- 
na. nach der Mutter, nerathen, madreg- 
giare. Mutterpferd, Dutterfülen, Muts 
terfchwein , |. bey den Nonnen, Ehewärs 
dige, Hochwiürdine Mutter, madre reve- 

‘ renda, reverendiffima. ein alted Mütters 
chen, donna.vecchia, vecchierella. eine 
Mutter der Armen, madre de’ poveri, fig. 
madre; cagione, Griechenland: war die 
Mutter der Künfte, la Grecia è (tata la 
madre delle bell’ arti. Metall » Mutter, 
matrice de’ metalli. — SdAbrmutter, ma- 
trice, aufftofende Mutter, f. Mutterbes 
fbiverde, die Mutter von Stämpeln, ıc. 
matrice. der Schraube,madrevite ; femmi- 
na; chiocciola; cavo della vite. vom 
Mein, madre; fondigliuolo, feccia, e 
letto del vino, quando è nella botte. _ 

SMutterallein, adv. folo folo, fole foletto. 

Mutterbalfam, f. m, balfamo ifterico. 

Mutterbefchwerde, e Mutterbeichiverung, f. 
f. male ifterico; male uterino; paflione, 
o affezion ifterica. Mittel dafür, rimedj 
ifterici, 

Mutterbiene, £.£ madre, re delle pec- 
chie d'un alveare, 

Mutterbruch, £ m. (— bride) rilaffamen- 
to, dilatazione della matrice, dell'utero, 

Mutterbrubder, f. m, fratello della madre; 
zio materno, : 

Mutterbruft, f. £. mamelle; feno, 

Mütterhen, f. n. zu.alten Frauen, buona 
vecchierella. von Kindern, mia buona, 
mia cara madre, 

Muttereifen, f. n. ferro da fvitare, da fvi- 

‘ ticchiare Ja madrevite. 

sMutterelerier, {. n. elefire ifterico, 

Mutteretde, f. f. terra vegetabile. 

Muttereffenz, f. f. eflenza ifterica, 

Mutterfieber, [.n. febbre ilterica. 

Mutterfieden, f. m. f. Muttermabl. 

Mutterfluß, f. m. fluore bianco, fluore mu= 
liebre bianco, 

Mutterfüllen, £ n. poledra, puledra. 

Mutternefühl, £ n. fenfo, fentimento ma» 
terno. i 

Murtergemdchd, £ n, mola. 

Mutterbalé, f. m. collo della matrice; &e, 

Mutterbarz, f. n. galbano, 

sMutterbafe, f. m. lepre femmina, 

Mutterberà, f. n. cuor materno, materna» 
le; cuor di madre, 

Murterhufen, f, m. toffe convulfiva accome 
pagnata. dal mal ifterico, o 


Mitt — 
‘ Mutterfalb, f. n. (— bA{ber ) vitella fem- 
suttertdite, £. f. freddezza; fterilità dell’ 
ruttertind, f..n. uomo vivente. Gott bes 


büte ein jedes Mutterfind vor folchem Uns * 


std, iddio liberi ognuno da fimil difgra- 


snutterfirde, f, f, chiefa Madre, 

Mutterfolif, £ f. f. Mutterhefchmerde. 

Mutterforn, £ n. grano allogliato, fegala 
allogliata, 

Dutterfeampf, f. m. (— fedmpfe) fpafimo 

- “dell’ utero. 

Mutrerfrankheit, ff. f. Mutterbefchwerbe. 

Muttertraut, f. n, matricale; camamilla, 
it. melifia, 

utterfrebs, £ m. gambero, che muda, 

- che è in muda, 

Mutterfuchen, f. m. placenta. 

Mutterlamm, f. n. (— länmer)) agnella, 

Mutteriauge, f. f. lifciva ripurgata da’ fali. 

Mutterieber,, f. £. f. Nachgeburt. 

Mutterleib, f. m. utero; ventre della ma- 
dre. ven Mutterleib an, fin dalla vafcità, 
dalla culla, dalla cuna. fig, e prov, von 
Mutterleib annichts Gutes an einem feyn, 
effer cattivo infin nel gufcio, infin dalla 
nafcita, e nel veutre della madre, &c. 

Mötterlein, f. Mitterchen. 

Müttcrlih, adj. materno, maternale; da 
madre. von mätterlicher Geite, da canto 
maternale, o di madre, adv. maternal- 
mente; da madre. 

Mutterliebe, #. £ amore, affetto materno, 

sai) = adj. fenza madre; privo dima- 


Oaticenati. f. n. voglia; nafcenza, mac- 
» - chia. cin Muttermabi haben, aver qual- 
che rig o voglia ful corpo. 
Muttermilch, f. f. latte della madre. fig. 
er bat es mit der Muttermilch eingefogen, 
egli l’ha fucchiato col lette, 
Muttermord, f. m, matricidio, 
Muttermörder, f, m. matricida. 
Muttermund, f. m. orifizio, bocca della 
matrice, 
Mutternadend , Mutternacdt, adj. fam. 
ignudo pato, 
Mutternäglein|, f. n. garofano che rimane 
fu l'albero dopo la raccolta, 
Mutternelten, È. f. garofano, che.fi lafcia 
maturare in fu l'albero, e che poi caden- 
do giù ferve di feme. it, garofano fiore, 
onde fi cava il feme per la propagazione, 
Mutterpfennige, f. pl. danaro dato di fop- 
piatto dalla madre al più caro figliuolo. 
Mutterpfeife, f, f. cellula d’un alveare, in 
cui le i depongone i cacchioni, 
Mutterpierd, f. n. f. Stutte. |. 
Mutterpfiafter, f. n. impiaftro ifterico, 
Diutterplage, f. f. f. Mutterbefchmerde, 
Mutterrecht, £ n, diritto di madre, 


sı — 


Muttermeb, 


Mine 

SMutterfchaf, f.n. pecora, che ha figliato. . 

Mutterfchaft, f, f. maternità; qualità, ef» 
fere di madre. 

Mutterfibeide, f. £ vagina uterina; chie- 
ftro verginale o della vergogna. von der 
Mutteripeide, vaginale; della vagina, 

Mutteriihnerz, £'m. ifteralgia, 

Ütutteripooß, f. m. feno, ventre della mas 


Mutterfhwein, f. n, ferofa; troja. 
Mutterjchmefter, £ m. forella della madre; 
zia materna. ° 

Mutterfection, f. f. ifterctomias o fia dif- 
fezione delle matrice. 

Mutterfeele, f. f. uomo, anima vivente, ed 
var feine Mutterfeele da, non vi fu ani. 
ma vivente. nizza alein, folo fo, 
lo, fola. foletto. 


Mutterfegen, f, m. behediatone materna, 


Mutterfeite; f. f, canto materno, di madre. 

Mutterfoble, f. f. f. Mutterlauge. 

Mutterföhnchen, f, n. il cucco; il caro, il 
prediletto della madre. 

Mutterforge , f, f. cura materna. 

Mutterfpiegel, £ in. Diottra; fai della 
wagina, della matrice; ( ftrumerto de’ 
Chirurghi, ) 

Mutterfreache, f. f. lingua ‘madre, primi- 
tiva. fandedfprache, lingua materna; lin 
gua vernacola; linguaggio materno, 

Mutterftand, fm. ftatò, qualità dì madre. - 

Srutterficin, f. m. ifterolito; vulva, 

Mutterftod, £ m, (— fie) alveare, de» 
ftinato alla propagazione delle pecchie, 

Muttertheil, £. n. eredità materna. 


‘Mutterttompetett, f, pl. tube Faloppiane, 


SRuttervater, f m. padre della madre; 
nonno, avolo materno, 

Mutterviole, £ f, viola matronale, 

Muttervafier, £. n, acqua diftillata ifterica, 

f, n. mal di matrice, 

Mutterwein, £ m. vino dolce che fi crede 
ifterico. 

Mutterwig, £, m. giudizio; fenfo, ingegno 
naturale* 

Muttermutb ,.f. f. furore uterino, 

Mutterädpfchen, £, n. peffario, 

Muttergimmet, f. m. caflia, 

Mus, f. m, animale colla coda mozza, 
von Wferden, cortaldo. *ganz fleinee 

Menfch, caramoggio, balfotto, cazza» 
tello, 

Müschen, {.n, berrettino; berrettina ; bera 
rettuccia, 

Mibe, f. f. berretta, berrettino, berret- 
tone, foggia. die Mibe abnehmen, sber- 
rettarej far di berretta; trarfi di berret- 
ta. mit einer Müse, imberrettato, Mile 

genniacher, berrettajo; facitor di berret= 
te. 

Muten, v. a. mozzare, accortare, fcorta- 
re; ftremare, 


Muss 


Musobr, f. n. cortaldo, cavallo, cui fi fo. 

__no mozzate le orecchie, 

Weine, f, £ miriade; numero di dieci» 
mila, | 

Morobolan, f. m, mirabolano. f, mirabo- 
lano ; emblice. 

Morrbe, T. F. perlo pi Morehen, fenz’ 
articolo, mirra. mit Divrrhen machen, oder 
felben, mirrarè; condìrcolla mirra; ifi« 
_mirrare, &c, , i 
yerbenfein, f. m. mirrite, 
perpetrati ‚I. m. bevanda inirrata; 

Morrbenwefn, f. m, vino mirrato. 

Myrtbe, £ £ mirtö; mortella, 

Myrtben, adj, mirteo; mirtino; di mirto, 
Mprtbenberr, I, E coccöla di mortella, 
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Nas 
DMyethenblatt) £ m (> bidtter) Foglia at 
rto. u 

Morthenfeanz, fm. (fringe) ghirlanda, 

amkanın y mirto, 5 
n 09, 3. mi miltagogo, 

Mpfterien, £ pl. mifterj. 

Mokit, f. f. Miftica; Afketfca; 

Motiter, fm. Autor miftico. 

Moitifch, adj. niftico; allegorico: figuidì 
to, adv. miflticamenté ;. allegoricamente; 

Sotbolog , £. in, Mitoldgo. 

Divthologie, L. fi Mitologia. 

Mutbölogifh, adj. mitologico; che apparà 
tiene alla Mitologia, : 


Mytbologift, fm. |. Mytholog. 





Nate, £ f, mozzo d'ubà fuotà. | 

Nabel, 1. m: (Ndbe[) bellico; ombilico ; 
ombelico; ombelico 3 umbillco, zum Nas 
bel gehörig, umbilicalej ombelicale, {h 
der Mathematif , Vrennpunft, fuoco. 

. der Nabel an einer Schnedte, il bellico, 
della chiocciola, 

Nabeladet . £. f. vena, arteria ümbilicale. 

Stabelbinde, fi f. benda da fafclare l’ ombe- 
lico de' bambini. 


Nabelbrud); f. m. ernia umbilicale; omfa= _ 


_ locele, idrohfalo. 

NMabelgefbmwulf, f. m; enfiatira dell’ombe- 
lico, umbilicale, 

Stabelfrtaut, f. n. Ombelico di Veriere. 

+ ‘Mabel, v. a, cin Kind, tagliare, e lega- 
re il belliconchio ai bambini che riàfconio, 

Nabelpfianje, CF. f. Nabelfraut. - 

Nabelfbild, fi m. in der Wapenfünf, at- 
mè pofte nel bellico dello feudo,  _ 

Nabelihnue, f. f. (— finire) bellicon= 


chio; cordone ombellicalej tralcio; bus 


dello del bellico, 

Mabelfiele, f. f, in Wappen, bellico, cen 

. tro dello fcudo, 

Tabenbohret, f. rn. trapano da forate i 

__Mmozzi di ruota, | 

Nabeneiche, S. f. im Forfiwefen, quercia da 
mozzi di rtiota, cide groffa dita ri ı/a, 
e lunga braccia 20, 

Mabenloch, £ n. (— lider) l'occhio del 
mozzo d’una ruota, 

Nabenteif, o Mabenring, f, m. cerchio del 
mozzo. 

Ndber ,'S. m. fucchio, fucchiello, trapano 
— fucchio da forar mozzi di ruota, 


Räpreichmied, figa, f. Zeuorpmied: 


Nah, praep: Bewegung binter einer’ Pers 
fon oder Sache, dopo, dietro. er fommt 
nach mir, viene dopo di me; o dieırd 
a me. nach cinander, einer nad dem ans 
dern, l'uno dopo l’altro ; di feguito, fue- 
ceffivamente, ich firedte meine Hdnde 
nach ihr Aus, da fie floh, ftefi le braccia 
dietro à lei, che fuggiva. eineni nachlaus 
ch, correre dietro ad alcuno, immer der, 
tafe nach, diritto; per via diritta. fig. 
Der cifte nach dem Könige, il primo dopo 
il re. nad Der Vibel if diefed das bejte 
Bud, dalla bibbia in fuori aneft’ è il mi» 
glior libro — nach Haufe, nach grantfuet, 
nad Seipiig geben, andare a cafa, in 
Francia, a Lipfia — nad der Ordnung, 
fecorido l'ordine: nad Belieben, a piä- 
ciménto, nach Morfchrift, giufta il pre- 
feritto. nach dein Takt tanica, ballare in 

‚ cadenza, nach der Ele verkaufen, vende- 
T a braccia, nach dem Uugenmafe, nad 
er sand faufen, comprare a occhio. Gis 
mälde nach ig Kapbael, nach dem Youfs 
fin, it. quadro copiato da Rafaello, dalle 
spinto del Poffino, &c; nach der Natur 
ablen, dipigiier®, ritrarre al naturale. 
hach. der Mode, Alla moda. nach feinem 
Kopfe, had feinem Sinn, a fuo talento, 
a fuo modo, ern ed nur nach mir gienge, fe 
la cofa andaffe d inodo mio. na Feines 
Mutter eben, fomigliare alla. madre; 
nach Biefam, Schimmel Fiechen, fchmes 
en, faper di mufchiö, di muffa, er heit 
had mir, porta il mio riome. hach tiéis 
er, nad deinet Gelegenheit, a mio, a 
voftto agio. meine? Meinung nad, al 
mio parere, per; fecondo mio avrild. ibm 
nach; 
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. Nod, al parere di lui. einen bem Mahe 
+ men nach, dem Gejichte nach fennen, co- 
nofcere un» di pome, di faceia, dem dife 
fern Unfeben nach urtbeilen, giudicare 
dall’apparenza. den Jahren nach tònnte 
er es wohl wiffen, per la fua età potreb- 
be faperlo. etwas nach allen imifta::den 
willen, fapere una cofa con tutte le fue 
tirconftan2e, minutamente, nach det 
Reibe etwas ergäblen, raccontare una co. 
fa per ordine, der Menfch if fierblich dem 
Eeibe nach, l'unmo è mortale; quanto al 
torpo — der Wind Ddrebet fib nad Bes 
fien , il vento fi volta verfo, a ponen- 
te. dad Dorf liegt nach Leipsia zu, il vil» 
laggio è pofto fulla firada di Lipfia. “nach 
dem Deien greifen , metter mano alla 
fpada. nach einem hauen, vibrare, diriz- 
: zare il colpo contro uno. nach Tauben, 
nach Degein, nad dem Ziel fopiegen, tira- 
re a colombi, agli uccelli; tirare al ber- 
faglio. nach der Uhr fehen, guardar fu 
l’oriuolo, nah wen fragen Sie? di chi 
© tiomandate voi? fi nach ctivaé erkundls 
gen, informarti di alcuna cola; eercarne 
notizia. nach dem Leben fireben, tradsrén, 
infidiar la vita. nad niemanden franen, 
non curarli di neffuno. {id nach einem 
richten, regolarfi da uno, nad-étvas fies 
ben, andare a pigliare, a cercate quale 
che cofa, andare in traccia; in cerca di 
alcuna cofa. nach der Wache, nad) dem 
Dottor fehicfen, mändar per la guardia, 
pet il medico — nach einer Gache begies 
rig feyn, ficb febnen, ellere invogliaro di 
» ualche cofa, averne brämofia, es vers 
langt mich dbarnah, mene firuggo tli vo- 
glia — nach, in Nbfibt der Reit, nad 
dre Moden, iv. dopo tre fettimane, do+ 
po tre giorni, dopo un anno, in capò a 
tre féttimane, a tre giorni, a un anno, 
nod Tikb, dopo tavola, dopo pranzo; 
dopo cena, nad der Yrediet, dopo la pre- 
dica, finita, terminata la predica. qibt 
Tage nach einander, otto giorni di fegui- 
to. nad Dem Sturm folgte eine große 
Stille, alla ternpefta fucgedeite una gran 
‘ calma. ich fomme nach Künfen, vengo 
dopo le cinque. näch dicfem, f. nacber, 
— adv, hinten had, dietro. die Neue 
fommt binten nach, il pentimento vien 
dietro, binten nad Flug werden, ravve: 
derfi dopo il fatto, nich gerade, nad 
- amd nad, appoco appoco; A poco a pos 
co; epicraticamente; a poco infieme; 
‘ poco per volta. + Ne' &ormpolti, fe fono 
nomi fuftantivi, per lo più dinota poftea 
rioritä, e fe fono verbi, imitazione. — 
Nacdffen, v. a. coutraffare; imitare tidis 
colofamente, a guifa di fcimmia. 


Nachäffer,, f. m. contraffattorej imitatore « 


ridicolo} fcimmia, 


Madbdfung, ff. feimierfa ; ridicotà imitàs, 
zione, contraffacimento, der Ausfprache, 
‚Geberden, 20, imitazione dell’ altrui pro» 
nunzia 0 gelte, 

Nahabmbar, adj. imitabile; da imitarfi } 
che fi può imitare, 

PRachabinbarfeit, £ f. qualità di ciò che fi 
può imitare, — Ì 

Nadbabmen, v. a. imitare; feguir l' efenja 
pio; conformarfi. atune deinen Water 
nach, fegui Manini eg del tuo padre. beg 
Bildhauer abmet die Natut nach, lo fculs 
tore imita la natura. 

i e dd f. m, imitatore, 

Nachahmerinn, £, f. imitatrice, 

Nacahmlich, adj. f. nachapmbar. 

Nachahmung, © f. imitazione. it, Stade 


u f f. \ 

Nahädren, v. n. (einem) fpigolare, ric 
coglier le fpighe dietro a un altro, 0 dos 
po un altro. 

Mamarbeit, £. f. lavoro pofteriore, 

Nacharbeiten, v. h, lavorare dopo un ala 

‘ tro; 0 fupplire al lavoro d'un altro; fis 
mirlo, compirlo, corregerlo, dargli il 
tormpimento, la perfeziöne, : 

KRachdrnde, £ £. compimento della raccol- 
ta; raccolta di ciò, che viè rimafto nel 
campo. fig. fpigolamento, lv fpigolarè, 

Nachärnden, v. a. far la raccolta di ciò; 
che è rimafto nel campo. (fi) fpigox 

are. : 

Nachatten, v. n. ton degenerare; non tra» 
lignare; aflomigliare; rittarre dal cep= 
po. fig: imitare; feguitare le pedate di 
alcuno, dem Vater, der Mutter, patriz- 
zare, padreggiare ; madreggiare; ritrara 
re dal padre, dalla madre, 

Nachartung, adj. il ritrarre dal ceppo$ imi« 
tazione; fomiglianza. da 

Nachbar, f. m. vicino. mein Nachbar, mio 
vicino, mein Kirchennachbar, chi mi fie- ‘ 
de; o mi ftà vicino ih chiefa. Nadbar im 
gelde, auf Dem fande, confirtante. provi 
ein guter Nachbar ift eine ILobfthat, chi 
ha buon vicino hà buon mattino. 

Nachbariun, 6 f. vicina, gute, fchlimme, 
buona, o cattiva vicina; 

Nachbarlih, adj. fiatt benachbart, nadia, 
f. it. convenevole, confacevole a buon 
vicino, fich nachbarlich betrugen, fare i 
doveri di vicino, di confinante. bas iff 
nicht nadbbarifh, ciò nori è da buon vi» 
cino. nacbbarlitbe  Feeundichaft ‚halten, 
aver pratica co’ vicifi, ‘praticare i vicini, 

Nachbarkhaft, Lf. vicinanza; vicinato; è 

“ vicitii. Nachbarfchaft halten, ufar co'via 
tini. Nähe; proffimità, vicinanza, viei« 

‘| nata, 

e prin s Ln; f. Felbrvea: 

Nadbellen, v. n. abbajare, latrare dietro } 
imitare l’abbajamento del cane, i 
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Nadhbethen, v. n. ripetere; recitare una 
| preghiera dopo un altro. fig. andarfene 
alle grida; andarne preffo allegrida, fe- 
condar l'altrui ragionamento ancor che 
tu non intenda; accomodarfi. alle battu- 
te; ridire, ripetere, credere quel che t° 
è detto, fenza penfare, o cercare più in 
là, &c, i 
Nacdhbether, f. m. fig. che ridice, ripete 

quel che gli è detto fenza penfare più in 
là, &c. 

Sachbier, f. n. birra piccola, tenue, in- 
nacquata. 

NRadbbild, f. n. copia; immagine ricavatà 
dall’efemplare. c$ it cin Nachbild, ell’ è 
copia. 

Nachbilden, v. a. copiare; ricavare 
altrui efemplari, 

Nachbilder, f. m. copiatore; colui che co- 

| pia dagli altrui efemplari. . . 
Nachbildung, f. f. il copiare; il lavorare 

coll’ efemplare avanti. _ ee 

Nadbinden, v. a. (irreg. f. binden‘) finire 

| di legar ciò, che è ftato mal legato da 
alti is 
achbleiben, v. n, | 

nn dietro. it. ceffare. die Mißbrduche 
bleiben nicht nad, gli abufi non ceffano, 
non finifcono; non fi rimahe di far abu- 
fi, &c, ner 

Nachbohren, v. a, forare, fucchiellare do- 
po un altro, it, forare ciò che ha forato 
un altro, finire a forare quel che è ftato 
mal forato da un altro» I 

Radbringen, v. a. (irreg. f. bringen) por- 
tare, condurre dietro. 

Stachdem, conj. dopo che; dap 
fciachè, nachdem die Grif vorben It, dopo 

È fpirato il termine. ich will fo viel dafür 

geben, nachdem ich cs merde gefehen bas 
ben, nedarò tanto dopo averlo veduto — 
fecondo ‚che; a proporzione; a mifura 

+ che, nacidem es der Fall, die Zeit erfors 
dert, fecondo che il cafo, il tempo il ri- 
chieggono, adv. poi; dopo, dipoi; quin- 
di; in appreffo; in feguito. vas nachdem 
vorgieng, quello che avvenne dopo. 

Srachdenten, v. n. (irreg.f. denfen ) riflet- 

tere ; penfare; meditare; fpecolare, con- 
fiderare; appenfare; ftar penfofo, einer 
Sache, oder über eine Sache nachdenfen, 
riflettere fu qualche cofa, ich mill darüber 
nachdenfen, ci penferò, ci rifletterò, über 
fi, oder über feine Angelegenheiten, dar 
e fpefe al fuo cervello; penfar a cafi 
fuoi. fubit. rifleflione; refleffo ; medita- 
zione, confiderazione, ohne Nachdenken 
fenza rifleflione;, fenza giudizio. 

Nachdenterd, part, penfofo; che medita; 
cogitabondo; fpeculativo; che riflette. 

SNackbdentlih, adj. riflefivo,. fpeculativo, 
maturo, affennato, circonfpetto, confi- 
derato, giudiziofo, napbenfenswverth, da 


dagli 


oiche; po- 
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(irreg. |. bleiben) rima- 


Nade 


penfarci, confiderabile, mòtabile; degno ' 

i rifleffione.. eine nachdenklihe Sache, 
ofa di gran momento, d'importanza, di 
rilievo, da penfarci, da non pigliare a 
gabbo, nachdenfliche Mede, detto grave, 
fentenziofo , degno dirifleflione ; pieno di 
fenno, adv, giudiciofamente; fentenzio- 
famente ; affennatamente, 

Nadhdeud, £. m. nachgedrucdtes Bud, ri- 
ftampa, copìa; libro contraffatto, riftam- 
pato. das Nahdruden der Bücher, riftam- 
pa d’ un libro in danno del primo ftam- 

.. » contraffazione, contraffatura de’ 
ibri, N 

Nächdrucd, £ m, in der Rede, energia; ef- 
ficacia; forza, eined Wortes, l'energia, 
la forza d'un vocabolo. großer Nachdruck 
im Reden, enfafi; gran forza nel dire. 
mit grofem Nachdruck reden, parlare con 
grand’ enfali, enfaticamente, con ener- 
gia. einer Sache den Nachdruck geben, far 

. l’effetto di checcheflia; dar nervo.alle co- 
fe col danaro ; promuovere un affare. 
Geld giett allen Sachen den größten Nade 
drud, il danaro è nervo di t£tti gli af- 
fari. mit Nachdruck bandeln, far chec- 

| cheffia dì nervo, a, con nervo. ohne Nadz 
druck handeln, operare fenza nervo, fner- 
vatamente, fiaccamente, er bat nicht den 
Sadbrud dazu, egli non può durar la 
fpefa, non può alla lunga baftare alie 

. fpefe, &c. ia i 

Kabdrucden, v. a. ein Buch, contraffare, 
riftampare un libro in danno del primo 

. ftampatore, ‘ 

Naddriden, v.a. ftrignere; ferrare di 
nuovo. 

Radbruder, f. m. contraffacitore d’un li- 
bro in danno di chi ne fece la prima ftam- 


pa. 3 Ä 
Kachdrüclich, adj. energicoz ‘che dice con 
energia; che ha energia ; efpreflivo; en- 
fatico, nachdräcdliche Rede, difcorfo ener- 
gico, nervofo. nachdrücklidhe Strafe, Eins 
pieblung, pena fevera, rigorofa, efem- 
plare; raccomandazione premurofa. adv. 
energicamente; con energia; efprefliva- 
mente; enfaticamente. er tedet nahe 
drüdlich, dice con energia, it. nachdräcs 
lich beftrafen, ermahnen, punire, .cors 
reggere feveramehte,rigorofamente; am- 
monire gravemente, fortemente, feve= 
ramente. nachdrücklich empfehlen, rac- 
comandare premurofamente, inftänte- 
‚mente, - i 
Nadbdunfeln, v.n. von Mablerfarben, ofcna 
rarfi, offufcarfi col tempo, parlando di 
colori. Aurum piamentum dunfelt nach, 
l’orpimento s’offufca col tempo, 
Nacrifer, f. m. emulazione. 
‚Müächeiferer, (, m. emulatore; emulo, 
Nadeilfern, v. n. emnlare ; gareggiare, . 
Nachelferung, f, f. emulazione, 


Nade 


. Nadeifen, v. n. andar dietro, tener dietro 
freteolofamente, 

MNacbeinander, adv. di feguito;, un dopo 
l’alıro, &c. f. nad. Mii, 

NMadempfdngnif, lf. fuperfetazione, 

Nacden, f. m. navicella, barcherta, fchif- 
fo, lancetta, &c, 


MNacerbe, f mn. erede foftituito in man- 


„_eanza de’ più proflimi eredi, 

Tacheende, Lf f. Nachdende, 

MNachernden, v. a. f. Iarhiienden. 

‘Machbeifen, v.a. (irreg. j. effen.) mangiar 

-__dopo, o mangiare ciò che dItri ha lasciato. 

Macheffen, f. n. mefia, fervito, muta di 
vivande, che fegue il leflo, e precede 
l'arrofto, ‘ 

Nedfabren, v. n. (irreg. von fahren, f.) 
andare, pailare, feguire in veirtura, o in 
nave dopo, dietro ad altri. mit der Hand 
nabfahren, ftendere follecitàmente la 
mano dietro a una cofa moifa, fam. ef: 
nem bald nachführen, parlar; trapaffare, 
morir poto dopo d’alcuno, v. a, portare, 
condurre dietro vettovaglie, &é. ad uno. 

Nachiährte, 1, f. ben den Fugern, fatta, or. 
ma del piè di dietro. 

Nachfalen, v. n. (irreg. von fallen, f.) 
cadere, cafcare dopo, o dietro, 

Macdfdebeh, v. n. von Mablecfarben, maò- 

_* chiare, guaftare co] tempo il colorito, 
parlando di attivi colori, che vi -entra- 
no. v. a. ritignere ciò che è ftato tinto, 

Nachfiienen, v. n. (ireg. von fliegen, f.) 
volare dopo, dietro, 

Madfolge, f. f. fucceffione; il fuccedere 


nell’ uffizio, &c. it. Die Nadfolee Sefu 


Ebrifti, Imitazione di Gefà Crifto. 
Nahfolgen, v.n. fuccedere; feguitare; ves 
nir dopo. einem auf dea Fuß nachfolgen, 
feguir le tracce, le pedate di alcuno; ef. 
fere alle fpalle.di alcuno. einem im Amte, 
fuccedere a quaicheduno nell’ uffizio, nel- 
la carica. in Der Regierung, fuccedere al 
Regno, &c. it. fig. folaen, imitare gli 
altri; feguirne l’efempio, wer mich lies 
bet, der folge mir nah, chi m'ama mi 
feguiti. einem in Gedanfen, feguire alcu- 
no, tenergli dietro-colla mente, 
Nachfolgend, part. fuccedente; fucceffivo, 
fuffeguente; fußetutivo. in den jnseen 
narhfolgendenZagen, ne’ due dì fuffeguenti, 
Nachfolger, T. m. im Amt, Tucceffore, fuc- 
ceditore. Nadabmér, imitatore; fegui- 
tatore, &c, © 
Madfolaerinn, È. F Rıcceditrice; colei che 
fuccede, i 
Macbfofauna, È. F. f. Nachfolge, 
Nadfordern, v. a. chiedere, domandare, 
pretendere dopò , pofteriormente. 
Nachforderung, ff. dimanda, richiefta, 
pretenfione pofteriore. 


Madformen, 'v. a. contraffare una forma, 


una ftampa, 
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Nachforfhen, v. n. indagare; inveltigare + 
ricercare; ferutinare; rinvergare; inqui= 

_ fire; informarli. . 

Trachforfiber, f. m. indagatore ; 
tore, inquifitore; curiofo, 

Neibieriherinn, f. £. inveftigatrice , &c, 

Nedbforfbuna, f. £. indagazione, invefti- 
gazione, inveftigamento, ricerca, in 
chiefia , perquifizione, 

Nachfrage, f. £. inchiefta, domanda. Nada 
frage tbun, halten, chieder nuove duna 

‘cola; informarfi. ich Danfe der nütigen 
Nachfrage, vi riugrazio della buona ri- 
eordanza, &c. Nichiroge fevn, von cince 
MWaare, aver richielta. e$ it feine ftarfe 
Madfrage darnach, non fe ne fa più gran 
ricercaj non ha gran richiefta, &c. 
echfragen, v. n.. chieder nuove d'una 
perfona , d'una cofa; informarfi; addo- 
mandare; cercar notizia. . . 

Nacfühlen, v. a. mit der Sand, rc. fruga- 
re; andar tentando con mano, &c. noch 
empfinden, fentirfi, provate un rello di 
een bene o male; rifentirne gli ef- 
etti. 

Nacbführen, v. a. tondurre, menare.die. 
tro, o dopo, 


inveltiga» 


‘Nabhilen, v. a. riempiere di nuovo, cone 


tinovare a riempiere, 

Nachsebdbten, v. a. partorire dopo la mor. 
te del marito; non fi ufa fuorchè nel 
‘ participio nachaebohren ,. poftumo, nato 

_dopo la morte del padre, | 

Nadeeben, v. a. Cirreg. f. neben) dare do- 
po, 0 dare oltre a ciù che fi è dato, 

MNachgeben, v. n. nacblafen, die Epannting 
vermindern. allentare, rilaffare. gib doch 
nad, rifaffa, allerta la corda, il filo, 
la vite, e fimili. vom feder, 20. cedere» 
preitare 3 allentarfi ; aeconientire; flirar- 
fi. die Goiten der Laute geben nach, le 
corde del liuto s’ allentano, das Erdreich 
gibt unter den Füßen nach, il terreno ce- 
de. der Stein gibt nach, il faffo cede, fi 
fmuove, fig. aufbören zu widerfprechen, 
oder zu wideritehen, cedere; arrenderfi; 
reriderfi; fottometterfi ; piegarfi all’ al. 
trui volere; condifcendere ; acconfenti» 
re; accomodarfi; ‘andare a verfo, & 
feconda, &c. der Semait, ubbidire, ce- 
dere alla forza, einem nicht, non la ce. 
dere a uno; opporfi; moftrar i dentiz 
non cagliare, &c. einem worin nachgeben ' 
mülen, cedere; riconofcerfi inferiore im 
alcuna cofa; abbaffare, ammainar Ja ve- 
la, la bandiera. {ie geben den Alten 
nichtd nach, non la cedono, non fono in- ı 
feriori agli Antichi. der feinem etwas 
nacbaiebt, a null'altro inferiore; che non 
la cede a chiccheflia 

Nadarbend, part, cedente; che cede; ce= 
devole; arrendevele; pieghevole; con« 
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defcendente, condifcendente, indulgen- 
te; docile. > 
SNadgebung, f. f.-cedenza, cedevolezza, 
arrendevolezza, 
Nachgebohren, part. von nachgebähren, po- 
fiumo , nato dopo la morte del padre. 
Nabgeburt, f. f, fecondina; feconda; pla- 


centa. 

Nabaefibl, £ n. rifentimento; refto di 
fentimento the fi prova di qualche bene, 
o male, 

Stachgeben, v. n. andare, camminare do- 
po, o dietro; feguitare; feguire, ber 
Spur nachgeben, feguir le tracce, l’or» 
me, le pefte di checcheffia. einem auf 
dem Fuß, andarin traccia di uno, teher- 
gli dietro, incalzarlo; u auf allen 
feinen Gchritten und Tritten nachgeben, 
effere fempre alle fpalie di uno, codiar- 
lo. einem nachgehen, als Bedienter, als 
Gefolge, far coda, far codazzo bem 
Winde, lafciarfi Aa a feconda del 
vento, fig. feinem Beruf, andar dietro, 
darfi, addarfi, per al fuo meftiere, 
dem Spiel, darli, attaccarfi al giuoco; 
farne profeffione, einem Befehle nacharı 
ben, obbedire, conformarfi agli ordini 
dati — den Vorsug, den Rang laffen, cè- 
dere il rango, dar la mano, © 

Nadachendé, adv, fuffeguentemente; in 
feguitos poi; in appreffo; 

. Macdgemadt, part. contraffatto, falfifica- 

to. MR, 

RNacdgeridht, f. h. f. Nadtifh. — . 

achgeichmad, f. m. mal fapote, che una 
cofa, per altro faporita, lafcia fu la lin- 


gua. o 

Nacbgiebia; adj. f. nachgebend. 

Nacdbaiebigfeit, fi f. arrendevolezza, ple- 
ghevolezza; docilità; condefcendenza, 
condifcendenza, condefcendimentd, con- 

, _difcenfione; indulgenza. 

Radgiefen, v. a. Cirreg. j. gießen) aggiu- 
gnere qualche licore a ciò che è vuotato 
in parte, it. contraffare il getto d'una 
figura di geffo, di metallo e fimili. 

Nada 


raben, v. a. (irreg. f. graben) fea- 


vare, cavare, incavare per certar 
qualche ca. | = 

Nacerabung, Î. f. cavamento, chvatura, 
per cefcar di qualche cofa, 

Nacgrad, fi n, f. Krummet. 

SRabarafen, v. a. tagliar I’ èrba erefciuta 
di nuovo, è dopo altri. 

Nadaribeln, v. n. fiillarfi, beccarfi il cer- 
vello, per toccare il fondo di qualche cb- 
fa, per faperla bene, per chiarirfi in 
tutto e per tutto; andare mulinando col 


cervello, per ritrovare checcheflia; raf- . 


finare, fottilizzare; fpecolare, filofofeg- 

giare; cercar il fottile nel fottile, 
RNRadgaucfen, v. n, guardare dietro a uno, 
Tachguß, Sm, (Naggife) copià d'un 


Nahe 


getto, d'una figura di geffo, o metallo; 
bufto, ftatua contraffatta di getto, i 

Bedbakı f. m. eco; rifohanza 

Nadballen, v. n far eco; rifonare, ri- 

} bombare, 

Nadbdngen , v. n. einer Sade, abbando- 
narfi; perderfi dietro a qualche cofa; im- 
mergerfis addarfi del tutto. einer Peidens 

, fpaft, dem Spiele, den Veranigen, dar- 
fi in preda a qualche paffionej attaccaffi 

‘ con toppo affetto al giuoeo, a’ piaceri, 


affezionarfi di foverchio al giuoco e fi-. 


mili. feinen Gedanken, immergerfi, per- 

. derfi dietro a’ fuoi penfieri. 

Machhauen, v. n: Cirreg. f. hauen) CT. 
milit.) dar la caceia a'nemici fuggitivi 

,. colla fpada in mano; incalzargli, &c; 

Nachbeben, v. a. Cirreg. f. beben) alzare 

i dietro, nella parte diretana; _ 

Nadbelfen, v. a. (Irreg. f. helfen) ajutar 
a far andar innanzi; ‘ajutar a portare, è 
inuovere un pefo, &:c. 

Nader, adv. di poi, dopo; dopo voltas 
dopo il fatto, 

Nachherbi, f. m. tempo dolce ful princi» 
pio dell’ inverno. 


Nachherig, adj. pofteriore in otdine di tem- 


. der Kardinal und na ige, Babfi Na. 
o, de iopenge Bab è 


. il cardinale, e poi papa 
Nabbinfen, v. a. zoppicare dietro, andar 
. zoppicone dietro a uno, . i 
Nachhochzeit, £ f. feltino, divertimento 
dopo la folennità delle nozze. 0 
Nadbboblen, v. a. aridare, o venird a pi» 
gliaré ciò che s'era lafciato indietro. fig, 
riparare la perdita del tempo, o fare do- 
po ciò che fi doveva fare precedentemene 


te, ho i Ei 
Nachhut, S. fi diritto di pafcolar le beftie 
in un tampo o prato, dopo averci altri 
.. menato il fuo beftiame, 
Nachjagen,, v. n. dar la caccia; correre 
dietro; effere in caceia di üno, fig. einer 


Gabe, andar in caccia di checchefliaz . 


correr dietro agli onori,,&c, afpirarvi. 
Nacdiagung ; £. f, caccia; l’infeguire, , 
Racbtehren, v. a. fcopare, fpazzare, dové 
altri ha fpazzato. 
Sadflang, 1, m. rifonanza; tintinnò; tin. 
tinnio, 
Nachklettern, v. n. ripire, rampicare dies 


tro, 
Nadflingen, v. n. (irreg. f. fingen) rilo- 
nare; tintinnire. l 
Stachklingend, part. tintinnante; rifonan- 
te 


Nachltomme, S. m, difcendente; uno de’ 
pofteri. pl. die Nachkommen, i difeen- 
denti, i polieri, 

RPadfommen, v, n. venir dopo; venir die- 
tro; feguire. feiner Pflicht, feinem Vers 
fpreden, corrifpondere al fuo dovere; 
adempire all'obligo che ci corre; foddis- 
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‘ fare alla propria obbligazione; ftar alle 
promeffe; foddisfare all’ impegno, &c. 
der Borfcheift nicht, prevaricare; ufcir 
de’ precetti. 

Nahtommend, part. che viene dopo; che 
è dietro; pofteriore.. die nachtommende 
Beit, tempo confecutivo; pofteriorità, 
pofterità, " 


Kachtommenfhaft, £ F. pofterità; difcen- 


denza; fchiatta; progenie; i pofteri, i 
difcendenti, IN: 
Radtimmiina, f.m. difcendente; della 
‘ progenie. al plur. die Nadgfommiinge, i 
difeendenti, i pofteri. 

Nadfof, £. f. le vivande, che s’imbandi- 

‚ fcono dopo la mineftra, 

Machfriechen, v. n. ftrifciare dietro, 

Nachfriegen, v. a. f. nachbefommen. 

Nacbfinfteln, v.. a. contraffare con arte, 
cin nachaekünftelter Mein, vino contraf- 

. , fatto, artificiato, 

Nacblalen, v. n. ripetere, ridire balbet- 
tando, s 

Nachlaß, f..m. rilafcio, it. am Preiß, ri- 
baffo. it, retaggio, eredità, n 

Nachlafien, v. a. vas gefpannt if, rilaffa- 
re; allentare; mollare; calumare. ein 
Tau, ammollare, mollare un cavo, die 


undenadlaffen, fciogliere ibracchi. cine! 


raube nacblafien; rilaffare la vite. et» 
was an Preis, dar un ribaffo; fcemare, 
, diminuite qualche cofa del prezzo. etwas 
von feinen Anfprüchen , lafciar andare 
ualche cofa; non iftar ful tirato. eine 
uld, die Sünde,’ die Strafe nadiuf 

fen, rimettere un debito, i peccati, la 
Pen: einen Theil der Strafe, mitigare, 
emare la pena — viel oder wenig nachs 
laffen, lafciare un--pingue, o fcarfo re- 

. taggio, die machgefaffenen Freunde, gli 
amici fuperftiti. it, v. n. allentarfi, die 

. Kälte [dft nach , il freddo s’addolcifce, fi 
mitiga. der Wind, der läßt ) 
il vento ceffa, fi calma; la pioggia di 
 fcontinua, fig, in Eifer , Bebe, rilaffarfi, 
attiepidirfi, raffreddarfi nel fervore, nell’ 
amore, nicht nachlaffen, mon ceffare; non 
reftarfij non fermarfi; feguir femprej 
non darfi pofa. mit Bitten, incalzare; 
far premura, &c, 
Madiafend, part. che cella, che difconti. 
nua, nachlaffender Eifer, fervore rilaffa- 
.to, rallentato, raffreddato, : 
Nachldbig, adj. negligentej trafcurato; 
tracotato; dirangolato, noncurante, dis- 
attento; nighittofo, sbadato, fpenfiera» 
to. ein nachläßiger Arbeiter, acclarpato- 
ze. nachldbig in feinen Amtsgefchätten 
fepn, trafcurare le fue incombenze, i fuol 
doveri, nacpidfige Schreibart, ftile tra- 
fcurato, incolto. oft gefäßt das Nachldßts 
ge mehr ald gefinfielte Genauigkeit, un 
certo che di trafcvrato piace. talvolta più 
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che'una fredda accuratezza. adv, negli. 

- gentemente, trafcuratamente; con negli- 
genza. nachldbig, obenbin arbeiten, ac- 
ciarpare, abborracciare un lavoro. einen 
nachldßig empfangen, accogliere uno fred» 
damente, fargli fredda accoglienza. 

Nachläsigkeit, T. £ «negligenza, iuoffervan- 
za, trafcuraggine, trafcuranza, trafcura- 

ggine; tralcuratezza, noucuranza. auch 

+ Otachlagiateit (dit bismellen (bin, un cer- 
to che di negletto talvolta è leggiadro, 
ha leggiadria, 

Nachlaffung, ff. allentamento, rilaffa« 
mento di cofe ftrette. ber Schuld, dee 
Strafe, remiflione deldebito, della pena, 
der rauhen Witterung, addolcimento, mi- 
tigamento del tempo. der Schinerzen, dif- 
continuazione, ceffazione, addolcimen- 
to de’ dolori. fig. im Eifer, ıc. rilaffa- 

| tezza, rilaffamento nel fervore, nel la- 

- voro, dc, 

Nrachlaufen, v. n. ( irreg. f. laufen) correr 
dietro; tenere dietro; infeguire, Das 
Glück [duft ihm auf allen Schritten nad, 
la fortuna gli corre dietro — einer Perlön 
nochlaufen , aliare, alieggiare attorno 
una donna amata, 

Pachlaufend, part. che corre dietro. 

Nadidufer, 5 m. colui che cörre dietro, 

Nachleben, v.n. der Vorfchrift, conformar- 
fi, adattarfi, &e, dem Evangelium, pra- 
ticare, offervaril Vangelo; efeguir i con- 
figli del Vangelo. 

Nadlegen, v. a. Hola, rimettere legne al 
fuoco, | A se 

Pacbiefe, f. f. fpigolatura; lo fpigolare, die 
Nachlefe in den Weinbergen, raccolta de’ 

. rafpolli. cine Macblefe halten, rifpigola= 
re; rafpollare. fig. ce hat noch cine reiche 

Nachlefe hierin gelaffcn, egli ha laftiatò 
largo campo, da efercitar.l’ingegno.. 

Nachleie, v. a (irreg. f. lefen) in der Merito 
de, fpigolare, rifpigolare; riftoppiare. 
die Felnteauben, rafpollare. der, 
confultar libri; ftudiare, leggere un Au- 
torte, un paflo. eine Stelle in der liga 
fcheift nachlefen, rifeontrare, collazionare 

muti vp Feier coli’ criginale. 
achleier, 1. in. fpigolatore, 

Nachlefung , £. f. der Abfchriften, rifcontra 
di fcrittura; collazione. P 

Nachmachen, v. a. Gebdbrden, Handlums 

gen, Uspelt, imitare, contraffare i ge» 
fti, le aZioni, i lavori d'altri. 

Nadmader, S.m. contraffattore; contraf- 
facitore. i 

Rahmadung , f. f. contraffazione, contrafi 

Piani CARRA iù 
achnahlen, v.a. copiare una pittura; 

° dipingere col modello avanti. eines Hand, 
contraffar l'altrui mano, carattere. 

Nachmahler, f. m. copiatore di pitture. . 

Radbmablig, adj. pofteriore; fuffeguente 


f 

Nadm 

.. der:Grofherzor Leopold, nachmabliger Kai: 

fer, il Granduca Leopoldo, poi impera- 
tore, 


Nachmahls, adv. poi, dopo, dipoi, pofcia, 
ig in feguite ; appreifo ; dopo vol. 


Radmaridiren, vn. marciare, cammi« 

- nare dopo, dietro, al feguito, 

Nachmalt , f: f. le ghiande rimafte dal pri« 

- ‘mo pa‘colo de’ porci. 

Macbhmeffen, vw. a.irifcontrar la mifura, 

Nadbmefung, f. f. rifcontro di mifura. 

arg) ttag, fm. il dopo pranzo il gior» 

ich babe den ganzen Nachmittag auf 
Sie gewartet, io v*ho afpettato tutt oggi, 
tutto il dopa pranzd,’adv. dopo pranzo, 

Nahmittägig, adj. di dopa pranzo; del 
dopo pranzo. 

Nadinittagé, adv. dopo pranzo, dopo de« 
finare, 

Nochnehmen, v.a. (irreg. f. nehmen) pren- 
dere, pigliare dopo. { T. merc. ) die Kos 
„fen, prevalerfi delle fpefe dietra la ro 


nt, f, m, fubaffittamento, 
Nachpacbten siV. a. fottaffittare, 
Nampacter, f, m. fottaffittatore. |, | 
Sacbpfeifen, v. n. fifchiare, filtiare come 
mn'altro; contraffare l'altrui fifchio, &c. 
- it, hinter einem Der pfeifen, filchiare die- 


tro a uno, per farlo venire a fe, o:per 


dargli la baja; fargli una fifchiata.:. >. 

Machquelen, v. n, fcaturir di nuovo; ri. 
tornare a fcaturirè, 

Srachrdumen, v. n. fgomberare di bel nuo- 

è ri finire lo fgombero ,: fatto male. da 
alt 

SWMadreben, v. a. raftrellare, eve altrixha 

"tbraftrellato.male* ( 

rechnen, v. a. rifcontrare un conto, 
rivederlo , efaminarlo. 
rechnung; f. f, rifcontro, revifione d° 

.wmconto, d’un computo. 

Matiwede , f. f. mormorazione;. fufurrazio- 
-mo; fparlamento, in fblinime Nachrede 

«3 belngen, dar mala voce ad’ uno; fcredi- 

* tarlo, diffamarlo. um nicht in üble Na: 
. rede zu fommen, per foggire le male lin- 
gue, er it in feiner guten Nacbrede, è in 

«cattivo credito. 

Prachreden, v: n.ridire. id mag es nicht. 

gachreden , non,ärdifeo ridirlo, du Fannft 

-" #8 mir ficher nacheeden, tu puoi ridirlo 
, francamentes it, einem Böfed oder. Gu: 
«tes, dir betre o ‘male di alcuno. den kei 
ten Bifes, mormorare; fparlare, &'& _ 

Sadreifen, v. nicpartire, metterfì in iftra» 
da per infeguire un altro, per raggiu- 

i gnerlo. 

adrcifen, v. a. (irreg. f. reifen) fira- 
fcinare, tirare dietro a fe oa un altro, 
it, tirar giù il refto di quel ch'è andato 
în roviifa. 
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Nachreiten ; vn (irfeg, È reiten) feguire 
. a cavallo; andar dietro a cavallo, it. tis 
nem, der gefloben, infeguire, correre 
dietro a cavallo, 
Nachrennen, «. n, correr velocemente, a 
tutte gambe dietro a uno, 
Nacdrene, f. f. pentimento che vien dopo. 
Srachricht„ f. f. avvifo, ragguaglio, noti= 
zia, lingua. Nachricht geben, befommen, 
cinboblen, dar avvifo, ragguaglio, no- 
tizia, avere notizia, lingua, p:gliar lin 
gua. ich habe feine Nachricht von ihm bes 
. fommen, io non ho ricevuto delle fue 
nuove, ich habe auteNacheichten von unferm 
- ‘greunde, ho delle buone nuove dei no 
ftro amico. e$ ik Ttachricht einaelaufen, 
è venutala nuova, fo vich sur Nadribt, 
tanto bafti per voftro avvifo; ciò vi fern 
‘va d’avvifo, 
Nachrichter,, f. m. giuftiziere, boja, 
Stachrichteren, 5; f. f. Scharfrichteren. 
Nadritbhtgeber ,. f. m. avvifatore; raggua. 
gliatore; colui che dä avvifo, 
Nachrichtlich , adv. per avvifo; perchè fera 
va d'avvifo, d’iftruzione, 
achrücden, vi a, muovere, fmuovere dies 
tro a un'altro, v. n. muoverfì , marcia= 
re dietro al nemico, , 
Nachruf, f. m. fama, rinomanza, riputa- 
zione , ;odore che altri lafcia dopo la fua , 
| morte, o partenza, was feinen guten 
Narhruf macht, ‘ cofa di cattivo ‘odore, 
che fa aver in cattivo. concetto dopo la 
morte o partenza di alcuno, 
Nadrufeu, v. n. chiamare; gridare dietro, 
Nacrubm, f. mi gioria, fama, che altri 
‘ lafcia dopo la fua morte:o partenza, « 
Nadribmeny v. a. dire: in vanto, im'glo- 
- ‘ria di alcuno: che. è affente o morto, 'jes 
| dermann rühmt ibm Befheidenbeit rc. 
‘nad, ognuno gli dà il vanto delia mode- 
es tutti. fi lodano della fua soda, 


SNadfaat, L. f. fementa pafteriore,. o nuo» 
vo feme in terretìo:gia feminato, i 
Nadiden, v. n. :feihinare dopo. it. nochs 

: mablé befden „ fopraffeminare. 
Macgiage nahfosen , fi Nachrede, nada 


 Yacfammein, v.a, ackellse: raccorre, 

- adunare.ciö che banno lafclato, difperfo 
gli altri. .;. 

Racdiammiung,: £ È sila pofteriore, 
faffeguente, PE 

Pepe gi f,m.ein der Logik, ia minore, I 

ito ‚ Î. Macdhilana. 
fballen, f. nachflingen. 

Stochicbanen” A nacbfeben. 

Nachichicten, v.a.:mandare, invidre dopa, 
o dietro, it. einem leute, mandar dietro, 
fpédire ; far infeguire.. 

Nachfcbieben, v. a. (irreg f. fehieben) fpi- 


gnere, fpingere dietro, 


Na — Si Nah 


Nahibichen, v. a. Cirrég.f. fibiefen) pa- 
*'gare alla fine, finito illavoro, v, n, ti- 

rate, fparare archibugia dietro a ‘ito, 
“if. rovinare dietro ad un altra cofa che 


1- cade, it. rimettere rampollì, 
Madbicbiffen, v. n, navigare dietro; feguir 
x fn nave, ' \ Bigi Ahi 
Nrachfchlag, f. m. monete alterate, tòntiif. 
fatte, falifificate, ia 
Nahfblagen, v.a. (irreg: [i folngeny ED, 
‘ contraffar monete, falfificatle, Bücher; 
‘’‘confultare libri. v, n. nächarten, f. | * 
Nachfhleihen, v. n. Cirreg. f. fchleichön 
“andare, camminare pian -piano dietro a 
“tino; codiarlo; feguirlo fegretamente. '- 
Nachfihlerpen, v. a, ftrafcinare dietro a fe, 
* ‘o trarfi dietro. . è 
Machfihläfel, f. m. controchiave; chiave 
alla, 
Nadbfbmaus, Sf. m. gozzaviglia, gozzovi= 
glio, ftravizz6; pufigno, > ceti 
Nachichmecen, v. n. ‘oltre il fapor natura- 
le faper di qualche altra cofä, Es 
Nachfhmelgen, via. Cirreg. f. fchmeißen‘) 
lanciare, gettare, buttare dietro, i 
Nachihneiden, v. a. Cirreg: f, fchneiben‘) 
tagliare checcheffia conforme a un mon 
dello; | 
Machichnitt, £ m. cofa tagliata conforme a 
un modello, nad | 


Nahfchreiben, v. a. Cirreg. f. fobrefben). 


ferivere fotto la dettatura di alcuno; 0 
-* ferivere, porre in iféritto quel, che altri 


dice. it, imitare lo fcritto d’un altro; ' 


** formar la mano fa lo feritto d'altri, it. 
fcrivere in appreffo ciò che fi è tralafcia- 
"to di fcrivere; it, mandare una lettera 
dietro a une, che è partito, se 
Madfbreiber, fi m. colui che ferive fotto 
la dettatura di qualcuno, i 
Nadfbeeyen, v. a. Cirreg. fi fchregen) gri- 
dar dietro, «© I 
Nadfbrift, 1. f. copia, imitazione delle 
* feritto d'uti altro, per formare la mano; 
feritta contraffatto? it, iferitto di ciò che 
altri. ha’ detto, o dettato — it, pofcritta, 


pofcritto, e == 
Nahihus, fm. (Nächkhäge) mit einem 
Schleßgemehr , tiro d’archibugio, arclit- 
bugiata, che fi fa per colpire: uno alle 
Spalle— it, nachbezahltes Geld, pagamen- 
to che fifa, finitoillavoro, it. nuova im. 
Een del principe, per compire la 
omma richielta in pubblico bifogno, ‘© 
Nachichütten, vi a. aggiugnere; mettere, 
verfare di più' per empiere; gettare cofa 
liquida dietro & tino. ©» 
Nahfchwarm, f. m. (Nachfchwärme) la fe- 
conda ufcita d’ uno fciame d’ api in un 
ifteffo anno, i 
Nachichwdrzen, v. n. offufcarfi, macchiar- 
‘- fi dî nero paffato qualche tempo, come 
fuol accadere helle ftampe, 


Sabfbivimiten, v. n. Cirreg. f. fchınims 


men ) notar dietro; feguir a nuoto. 

Srachfegeln, vn. navigare, far vela dietro 
‚ad un’ altra nave; , feguirla. dem Wind, 

“lafciarfi pottare a feconda del vento, 
Nadiehen,.v. n. guardar dietro a uno; fe 
" guiclo cogli occhi, fich in der Hofnung bes 
tiogen fehen, vederfi fruftrato delle fue 
_ofperanze: ove’meglio fi dice das Nachs 
fehen, das Ieess Machieben haben; am 
- Ende Batte ich das Ipere, Nacdfehen, alla 
fine mi vidi fruftrato delle mie fperanze, 
. v.a. einem ctvas nacbfeben, Nahfihe 
-baben, aver indulgenza; -effere indul- 
‘ gente; condefcendere; chiudergli occhi; 
diffimulare ;- far, le vite di non vederes 
- perdonare, einem zu. viel, efler troppo 
indulgente, ufar troppa indulgenza ver- 
fo chicchellia — die Rechnung 26. nachles 
; ben, riveder i conti, le ragioni. die Hande 
+ lungsbadder nachfe co, rifcontrate, efa= 
‘minare, rivedere 1 libri d’ un negozio. 
» Die Wäfche nacbieben, ob etwas fehle, rin 
‚Scontrare le biancherie. it. ftattfehen, ve- 
dere, guardare, fiebe doch nach, 
. libe €8 if, guarda, che ora è ‘id mill 
„ nachfeben, ob ich es huhe, voglio guär- 
* dare, fe l'ho, f.da3 Nachfehen, f, Diga 
a 


| une 
achfebend, f. nachfichtig. | 
Achienden, v. a, fpedire, mandare dopo, 

dietro, © Er | ER 

Nachfegen , v. a. pofporre; metter dopo, 
mas nachgefegt wird, pofpofitiyo; che fi 

. pofpone, it. fig. pofporre; ftimar meno, 

. v.n.elneım nacbfesen.infeguire uno in fretta, 
eatutto potere; dar la caccia, ‘incalzare, 

erfeguitare, einem nachiegenlaffen, fare 
 infeguireuno, en 

Nadfegung, f. £. pofpefizione, fig. Hintäns 
febung, f. it. Verfolgung, caccia; per» 

. fecuzione; incalzamento, infeguimento, 

Sadbfidt, SS. indulgenza, indulgenzia; 

clemenza; condifcendenza; connivenza, 

. - difimulazione. it. Fri, dilazione; com- 
porto'; compatimento; tempo, ‚er’gab 

Abm Kachficht, ei gli fece abilità al paga» 
re; gli diede fpazio di tempo. 

Nasbfictig. adj. indulgente ; condifcendente ; 

. buono, allzu nacbfichtiace Mann, marito 
troppo indulgente, . troppo debole, 
treppo facile. |,. 

Nachlingen, v. n, Cirreg. f. fingen‘) canta- 
re come un altro; imitare, contraifar 
altrui canto. 

Sacbfinfen, v. n. (irreg. f. finfen) affon- 

° darfi dietro a uu’ altra cola affondata; 
rovinare dietro a.una cofa già rovinata. 

Nacdbfinnen, v. n. (irreg. f. finnen) medi- 
tare ; riflettere, penfare fra fe e fe; ap- 

enfare; arpicar col cggvello ; ftar pen- 
ofo, &c, it. f. kein Rabfinnen hasen, 


Madfi 


non confiderare; non rifletterè; non ba- 
dare, &c. " 
Nabjinnend, part. cogitabondo; penfofo ; 
meditativo, ‘ 
Nadfemmer, Îf, m, tempo da ftate in ful 
principio dell’ autunna. 


PNadfpahen, v. a, & n, indagare; iînvefti: ı 


gare; ricercar diligenzemente; far dili- 
gente ricerca; rinvergare, fpigre. 

Nahindher, £. m, inveltigatore, inquifito- 
re; }pi 

Fiat fel, £, n/ farfa. 

Dachipotten, v. a. imitare l’ altrui pronun- 
zia, o gefti fchernendolo, o beffandolo; 


contraflar l'altrui maniere per dargli la. 


baja. | 
Nadfpredhen , v, a. (irreg. f. fprecden) di- 


re ciò che un altro ha detto; ripetere le 


.  altrui parole, contraffare il parlare, la - 


voce altrui. 


Mahfpeingen, v. n. (irreg. f. fpringen) 
faltare dapo, o dietro. er fam mir nachs 
gefprungen , mi faltò dietro, 

Machipüren, v. a. dem Wilde, braccare; 
andar in traccia; ‘cacciare, fig. rinträc- 
ciare ; ferutinare ; fpiare , indagare, fru- 
gare. der Natur nachipühren, rintrac- 

“ ciare la natura, andare in traccia della 


natura, Ì 
Macdbfpirung, f. f. lo andar in traccia della 
fiera; cerca; tracciamento, fig, rintraca 
ciamento j$ diligente ricerca, &c. 
ADR, praep. vicin vicino; preffo; ap- 
reffo, &c. ndchit dem Ball , vicino al 
, Palazzo, adv. nicht an, ndchit bey, alla- 
to; accanto; accofte; vicin vicino; ra- 
fente, ndcbft darauf folgen, feguire fubi- 
to dopo, immediatamente. nich abge: 
Send, abreifend,  angebend, anliegend, 
vii fommende Nacht, proffiinamente 
partente; che va'partirej che è in pro- 
«into di partire; che va cominciare, che 
è in procinto di cominciare; adjacente; 
fituato, pofto, giacente vicin vicino, al- 
lato; la proffima notte, Ja notte profli- 
rgamente feguente, bad. nd niet: 
Haus, la cafa contigua. er faß zu ndchft, 
du alerndchf an mir, mi fedeva allato, 
er wohn: ber ndbft, abita qui vicino, 
accanto — dopo, nidi Gott müffen wie 
das Vaterland am meilten iichen, dopo 
iddio dobbiamo amar la patria più d'ogni 
altra cola — pdbfi dem, demnédbii, da= 
po di quefto, in feguito di quefto, file 
(ich, poco fa; ultimamente, nidi, alè 
ib im Gortey war, ultimamente, tro. 
wandemi nel giardino, die ndchft verfans 
gene Nacht, la notte paffata, ultimamen- 
te paffata. 
Gioi, adj. il più vicino; proffimo, im 
chen Dorf, nel proffimo villaggio, 
mella villa più vicina, die nächte Woche, 
da fettimana proßima, der uöchke Termin, 


En g20 — 


termine praffimo, praffimamente vegnene 
te, die ndcbfte Gelegenheit, occafione 
proffima. die nächfien Berwandten, Erben, 
i più profimi, più ftretti parenti, più 
proffimi eredi. prov. jeber it fich der 
nächte, più vicino è il dente che neflun 
parente. mdcbiter Tage, nächlen Tages, 
mit ndebfiem, nddbitens, quanto primay 
fra pochi giorni, &c. 

Pachkand, £ m. (Machitdnde) f. Kirkitand. 

Ndbfte, fm. il proffimo. mein Nächiter, 
il mio proffimo. auch fie i deiu Ndchiier, 

‚ anche effa è il tuo proflimo. die Liebe deg 

‘ Nächten, l'amor del proffimo; la carità, 

Nadftehen, v.a. (irreg. f.itecben‘) copiare 
una ftampa, una pittura intagliandola in 
rame, inlegno. ein nachgeitgchener Kupfers 
fi, f. Nahkich. 

Radfteben, v. n. Cirreg. f. teben) ftare 
dopo, o dietro. dem Range nach, cedere 
il fango, dar la mana — der nachfichenbe 
Brief, la lettera che fiegue. auf nada 
frebende MWeife, nel modo che fiegue, 

Nachiteigen, v. n. Cirreg, f. Rcigen) falire, 
montare dope,'o dietro, 

PNabhitelen, v.a. porre, collocare, fituare 
dietro a checcheflia, | 

Racbftellen, v. n. infidiase; porre, tendere 
infidie,, agguati. einem. pacftelen, infi» 
‘ diar la vita di alcuno, cinem Amte nadjs 
fiellen, brigave una carica, brigarfi d' up 
impiego. di ; 

Machiteller, & m. infidiatore, appoftatore. 

Nachitellerinn, f. f, infidiasrice. 

Nachitelerifih, adj. infidiofo; agguatevele.. 
it. adv. infidiofamente; con infidia, 


Nacdbfelung, CL. infidia; agguato; for. 


refa. 
Rdditens, adv, fra pocoj quauto prima; - 
al primo incontro, &c,, 
deblter , £ on, f. Mächite. - Ti 
achfteuer, È f. taglia, taglione, impo- 
fizione che pagali dopo un’altra. 
Nadbfeuern, v., n. pagare taglie, 
zioni in feguito ad altre, È i 
Nachilich, £ m. copia d'una flampa, fatta 
in rame j ftampa contraffatta, 
Jeächifolgend, adj. proffimamente feguente. 
Nddbfifommend)\ adj. proffimamente ve. 
Rdbfifinftig, guente; proffimo. 
Nachftoppelu, v.a. riloppiare, rifpigolare. 
PRadifogen, v. a. Cirreg, f ffofen) fpin- 
gere, (pignere dietro. 
Nachkreben, v. nu. ambire; cercare; pro- 
curar d'avere. den Neichthümern, x. 
° afpirare, anelare alle ricchezze, &c, it. 
emulare, £ das Nachfirchen, 1 Nads 
firebung.. Ea 
Ndbfivercanaen, adj. ultimamente, profli- 
mamente pafiato, 
Nachfirebung, ff, tudio, ardore, vaghez- 
za dì cenfeguire ricchezze, &c, lo afpi. 
rarvi, &c. it, emulazione, 


impo fie 


Nadf ie Papi 


Madbfireuen, v. a. fpargere dopo, o dietra. 
Nadftirien, v. n. piombare, precipitare, 
rovinar giù dietro alle parti già rovinate. 
Nachfuchen, v. a. cercare; ricercare, ih 
will nachfuchen., ob ich e# finde, lo cer- 
a cherà. in den Tafchen, im Koffer, nach» 
- . fucben, frugar le tafche, il baule. in den 
SHichern, ferutinare, inveltigare ne’ libri. 
um eine enfion nachluchen, chiedere 
ana penfione, 
Srashiuder, £ m, frugatore, ricercatore, 
Nadiubung , £. f. frugata, frugacchiamen- 
to; ricerca, cerca, cercamento— chiella, 


‘._ damanda, 
acht, Sf. (Nächte) notte. Ed murde 
.. Nacht, (e3 wurde fehe. dunfel bey Tage) 
di buja notre era il cielo, ed ii Mach, 
è notte, esmird Nacht, dieNadt bribt an, 
fi fa notte, im Unfangder Nacht, di prima 
“  nagte, die ganze Wacht, nottolata, not- 
tata. eine gute oder fchlechte Tracht haben, 
avere la buona o la mala notte; avere 
una buona, -o una cattiva nottolatà. fie 
baben ibm feine Nacht bezahlt, gli hauno 
gato-la fua nottata, die Nacht übereilte, 
iberfiel und, ci fopraggiunfe la notte, 
yon der Nacht übereitt werden, effer fo- 
prafatto, o fopraggiunto dalla notte. 


etwas auf die Nacht aufbeberi, fervare . 


alcun cibo per la cena. gu Nacht cffen, 
cenare. die Nacht rölahe? binbringen, 
| r la notte infonne. jemanden gute 
acht minfden, geben, augurare la 
buona notte. cincm cine gute, Ichlimme 
Stadt verurfachen, dare la buena o la 
mala notte. die Nacht mit -bethen zubrins 
gen, peepanare in orazione. Der 
gute Nacht fagen, dir addio ,al mondo, 
vokar le fpalle a’ piaceri, &c. adv. 
Nadts, des Nachts, bey Nacht, ben der 
Nadt, di notte; in.tempa di. notte. bet) 


È finfierer Pacht, a notte fcura, vor Nachts, | 


avanti notte. auf Die N la notte 


acht 
vegnente, über Nacht, ‚ausbieiben r über - 
Nacht 


wo bleiben, pernottar fuori, in 


qualche luogo. einen über Nacht behers 


bergen; albergare uno, dargli albergp. 
. ben Nacht (cicptend, fcheinend „ nottiluco, 
che fplende, che luce nella notte. be 
Bes berumfchwärmend, nottivago, f. 
khmdrmer. 
Starbtanter , £ m. ancora di veglia. 
‘“Madtanzen, v. n. ballare dopo, o dietro; 
e ballare come un altro, ad imitazione 
d’ altrui; eontraffare, imitar I’ altrui 
ballo, 
tanzug, f. m, f. Nahthabit. 
achtarbeit, f. f, veglia; vegghia; lavoro 
fatto di.mnotte, o che fi fa di notte. 
Radtarbeiter, m. colui che lavora di 
notte, nottolone, Mbtritt:sNdumer, vo. 
tace; colui che vora icefli in tempo di 
notte, Pr 


"Raibteule, Sf. barbagianni ; 


Welt, X. 


» 


Nadt 
SNadtaufgang, f. m.. in der Aftronomie, 


levamento acronico; lo fpuntgre d'una 
ftella nel punto ifteffo, in cui tramonta 
il Sole, 

Nacdtbeden, f. n. orinale. 

Nacdtborod, S. n. f-Machteffen. . 

Nadtdrud, £ m. f. Alp. 

*Sddbten, adv, jernotte, jerfera. 

Nadten, .v. imp. nottare; annottare ; ans 
nottarfi; farfi notte; rabbujarli, €$ nad: 
tet, annotra, s’annotta, 

SKachterfcheinung, £ f. 
turna, 

Nacbtelfen, f. n. cena,. 


' 
apparizione not. 


gufo; allocce, 
Nacdifalter, fm. farfalla notturna; falema, 
Nachtfrofi, È m, (Macıtfröite) gelo, gelata 
porturna; brinata. 
Nasgtadiuger, fm. f. Nachtwanderer. 
Nadigcheth), CL n, preghiere notturife. 
Nadtgeii, fm. fpirito, demonio, che 
. apparifce di notte; fpettro; ombra, 
Racbigekbire, f. n. orinale, 
Nagigeficht, fn, vifione notturna, i 
Pachtgefpenit, £ n. Spettro, fantafima, | 
larva notturna. 


Macbtgegeit, £. f, notturno, 


Nadtaleide, SF Equinozio. Nachtgleichs 
puntt, punto equinoziale, 

SNadbtbabit, f. m. abito da notte, 

Nadtbaube , £, f. cuffia da notte. 

Nadhthaus, fn. (Nachthäufer) luogo della 
nave, ove dinatte tempo fitien Ja buffola 
col lume, 


Srachtheil, £ m, fvantaggio; difavantag- 
gio; difcapito, pregiudizio, pregiudi- 
cioj nochmento, detrimento, dauno, 
mir, dir 0. gum Nadtheil, a danno mio, 
tuo, do, das gereicht mir zum Nachtheit, 
ciò ridonda in mio pregindizio. gum Made 
tbetf feiner Ehre, der Wahrheit, in pre- 
‘giudizio del fuo onore, délla verità, dec, 

+ Nadtbeil bringen, pregiudicare; ridon- 

. darein pregiudizio 5 arrecare fvantaggio, 
pregiudizio; ‘far danno ;' nuocere, 

Naihiheilig, adj. fvantaggiofo; pregiudi- 
zievole; pregindiciale; pregiudicativo; | 
pregiudicante. nachtheilig fenn, efiere 
fYantaggiofo} pregiudicare j derogare, &c, 
adv, fvantaggiofamente; pregiudizievoi» 


‘ smente; con ifvantaggio; con diftapito; 


„male. | 
Srachtbemd, f. n. camicia da notte, 


Macht erberge, f, f.. albergo. die Nadthere 


berge an einem Orte halten, pernottare 
in un luogo, \ 


ya ri f..pl. calzoni da notte. 


Nachthütte, f. f. capanna da pernottarvi. 

Nachthun, v. a. (irreg. f. thun) far come 
unaltro; imitare; feguir l’efempio; cen- 
formarfi. andern alle, far ogni cofa ad 
imitazione, ad efempio degli altri, &c. 


Nadt 


Nachtiaad, T. f. caccia col frugtuolo. eine 
Nacıtjagd halten, frugnuolare, andare a 
frugnuolo, andare a caccia col frugnuolo, 

Nachtiagen, £. n ein Nachtjagen balten, 
f. Nachtjagd 

Machtigale, 5 fi rufignuolo, rofî ignuolo, 
ufignuolo, poet. filomela. mie eine Wachs 
tigafl fingen, aver una voce d’ufignuolo, 

Nadtifh, f.m, pofpafto; le frutta. -benm 
Nachtiih, alle-fruttà, ful fine del defi. 
nare, &c. 

Nachtjupe, ff. giubbettino, farfetto da 
notte, 

Nasbtfamifol, £. n. camiciuola da notte, 

Rogpitie, f. n, vefte, veftito, abito da 


Sacbtfcrfett, f, n. giubba, giubbettino da 
notte delle donne, 
Nadthible, f. f. frefchezza della notte. 
Nachtlager, £. n. ricovero, ftanza dove. fi 
giace, fi dorme nella notte. dad Nachts 
lager in einem Orte nehmen, balten, f. 
Nachtherberge, die Nachtberberge halten. 
Nachtldinpihen, f n, lucernuzza da notte, 
Nadtlampe, f. f. lucerna da. notte; lam- 
pana che fi tiene accefa nella notte, 
Yrachtlärm, f. m. ftrepito, romore notturno. 
Prabtlänae, f, f, Junghezza della notte,  < 
Tachtiauf, f. mi. eincò Geftirné arto not= 
turno d'una ftella, 
Nadtdufer, f. m. BERN che va ‘at 
torno in tempo di'notte; nottivägo. 
Näachtiich, adj. nottorno; di notte. nddt: 
liche Zufammentunft , congreffo;' 'ädanan- 
za notturna, den ndchtlicher eten, di * 
notte tempo, 
Machtlicht, fn. (-— tichter) lume da notte ; 
lume che s’accende di notte, 
Nadtlibtben , f, n, lumicino da notte. 
Nacdtiuft,. f. fi aria di notte, 
Nacbtluit, f. & divertimento netturno..: 
Srachtmahl, un. la, Cena del Signore; la 
Sagra Cena}. la fagra menfa; lo fagra- 
mento dell’eucariftia , la comunione. zum 
Nadbtmabi.geben , andare alla comunione, 
beffer Abendmahl; fü ++ 


Nachtmahl, f. BE 

Nachtmahlzeik, È f, 1 ni 
Sachbtmahr, f. m er f. ur 

Nachtmännchen ee p- 


Nacdimantel, L = pd mdantel) mantellina 
da notte. 

Dachtmeilter,.L.,m im Hüttenbau, vifita— © 
tore er fucine di notte tempo. 

gasıncufkr f. im. (weißer Mohr) albino 

Nadtmord , omicidio commeffo 


notte, 


fm. al 


Nachtmuflf, Ef ferenata; o mufi ca che fi ' 


fa nella. notte. ' 
Machtmäße,f; f. berretta da notte, 
Sastpatrolle , Sf. pattuglia di notte. 
Agra S.n, f. Rachtherberge, Nachts | 
ager. 


, Macdtreiben, v. a, Cirreg. f 


È) 
Nacht 
Siactrana frà. ‘retfoguatdis, » 
Nachtrabe, fm. corvo notturno} Rrige, 

it. fig, nottolone, &c, ca 

Sacbtraben, v.'n, trottar dietro, 

Krachtrachten, vi n. f. nachfteeben. ’ En 

Nadtrag, £ m. (— trdge) paga; ue fi fa 
alla fine, per compire il preszo a chec- 
cheffia ; fapplimento, 

Nacbtragen, v. a, Giro, fi teogen° poikar 
dopo, o dietro. einen Artickel in Büchetn, 
regiftrare un articolo , metterlo a regiftro 
dopo unvaltro; fig, e8 einem nachtragen, 
aver il tarlo con uno, averlo fulle corda; - 
coufervar il rancore; rifentirfi di qualche 
ingiurla ;” u. gi al dito, 

Pachtrdumer, £ m, votacefio; che’vota di 


notte i cefli: 
. treiben) cac- 
‘ciar dietro — ‘nfenar le beftie dietro al 
compratore, it, inenar il beftiame al pa- 
fcolo dopoaltri. 
Nocbtreife, 1. f, Viäggtb hiottükrte, nr 
Nachtreten, v. n. ‚Cirreg. fi treten‘) far 
coda; far codatzo;- andar'dierro a’um 
perfonaggio- per corteggiarlo. CSR 
Nüchtetegel, f. n chiaviftello, LI 


Nacdtrieb, £. m. nt ty 
SPacitrifity ff g „abbul. ou 
‘Nacbtrilleen, v. a. "contraffare ä trim, i 


‘_gorgheggi, ‘il gorgheggiare. d'altri. 

i e eri a n. bere dopoi! - » > 
Naptrod, 'T, m. veite‘, abito da Motte; e 
gonella da notte. i 

Nachtröckben, Ton! 
gonellino“da oe: 

Kachtruihe,; 4, £" ripofo rivitarzio £ 2 ‘notte. 

«MNadtrunde,; Ef. ronda: di nétte, . » * 


‘abitino da notre} e 


Nachtrupp; fm, PP Nachträb. ur 
ae, adv, des Nachts, di notte }' diitotte 
tempo, 


"MNachtiepatten,: fim. cin Kraut, olatro; 
ftrigio$ morella. it. pl. die Sthaften der 

- Nacht) IE ombre della notte ; ‘le tenebre. 

‘ontadtfioherbel, Lim. f. Nachttopf 

Nachtfchreiten, S. m. terrore, ‚Fpavento 

‘’ notturno, “ 

- Nacdtfbréibet, -S. m. ufficiali alla porta di 
città, che fegna coloro; the -di notte — 

U. tempo vi etitrano; L 

‘Nahtfbmdemen, «Fim. noftiviigo?. nötto- 
lone; vagator di notte; che-va'a Tru» 
gnuolo ,.. chè và attorno dî notte, &c. 

: Machtfbmdemere, . f. fi vagamento- nt 
turno ; follazzi, difordini, ftravizzi not= _ 
turni. 

Nacbtfbhveif, fm. fudor notturno, 

Nacht » Shnd, f. n fegnale, che di notte 
fi dd fu lesnavi: » 

Nacbtfiten, f. n. il lavorare, lo ftudiare di 
notte; vegghianza, il vegghiare : veglie; 
vigilie. 

Racdtfiber, fim. che lavora, 0 Rudia veg- 
ghiando; mottolone, 


’ Naht j a n 


Meakäubgen i f, m, ferenata. 
Kachtftille, 5, f. lacalma, il filenzio della 
notte, 

Nadtiid, £ n. notte; quadro che rap. 
prefenta la notte. 

Narhtiiudiren, \£ n. lo fudio, lo ftudiare 
di norte, 

Radtiubl, f. m. feggetta. Nachtftuhls 
Dedel, carello, cariello della ieggetta. 

Nasrtablden, fn. feggettina; piccola 
feggetta, br 

Kabtitunde, f. f. ora della notte; ora not- 
turna. Nachtftunden : Zeiger, notturlabio, 

Sadttanz., f. n. ballo notturno, 

Nadtthau, f. m. rugiada notturna, 

Hachttifih, I. m. toeletta, 

Pachttopf, f. m. (—töpfe) orinale, uri- 
nale, e pitale, 

achtverfammiung,. f. £ adunanza not- 
turna. ; N 

Kadtuhr, Sf notturlabio, 

Tarhiviele, f, f. giuliana; efperide; viola 
matronale. 

Nahtvogel, & m. (— vàgel) uccello not= 
turno, di notte. ic, von Gobimnetterlingen, 
farfalla notturna. 

Nacdtwacde, f. f. guardia della notte; pat» 

- tuglia; fcolta, fentinella in tempo di 
notte. die Nadtvade haben, flar la notte 

‚'imgwardia, it. die Nabtwvacden, veglie 
della notte, bie eriie Nachtwache, la, pri» 
ma veglia della’ notte. 

Nachtwärhter, £ m, guardia di notte; 

“ uomo che ‘grida lé ‘ore deua notte nella 
Città, &c, Y 

Nadtiwanderet, f.im.-nettambulo; fonnams 

bolo; lunatico, f 


Nabtweile, L f. nottetempa ,&c. f. Nat: 


zeit. i ' 
Nactzeit, f. f. tempo di. notte; notte- 
tempoj tempo notturno, bey Nachtzeit, 
|. di nottetempo, &c. 
Nadtieua, £ n. cuffia di notte. " 
Ktachvermietben, v. <a, fubaffittare; allos 
.gare, dare ad affitto, a pigione ad 'altri 
una parte della cafa, ke... 
Nacduvcrpabten,, v. a. fubaflittare; affittare 
ad altri un podere; &c. - | 
Macdurtbet[, fın.. in.der Logik, giudizio 
‘ fondato fopra un giufio ragionamento, 
Sadbvabfen, vw. n. (irreg. f. wachien 
i crefcere,'rimetteré, ripullulare, rornat 
le cofe vegetabili dopo eflere ftate tas 
gliate. i 
SRahivdaetnt ; v. a. :rifcontrare il pefo, 
Nabhmvdauna, f, f. rifcontro del pefo, 
*Nadivaife,.f. m. poftumo, . 
NRadwandeln, v..n. feguire, eamminar 


dierro, fig. conlormarfi; imitar le azioni + 


+ altrui, 
«Nadweben, £ pl. dolori dopo il parto. fig. 
gli effetti dolorofi, difgufti, difagi che 


nafcono da cattive azioni, it. rimorfi di © 
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tofcienza, pentimento, , die Nachmehen 


werden fchon fommen, fe ıre rifentiranno 
bene gli eflettl, &c. ' 

Nachwein, fm. acquerello. aa, 
Padeifen, v.a. (irreg. f..iveifen) mo- 

fivare, infegnare il Inogo, vve fi trova 

- ciò che fi cerca. e | 
Kachıveit, £ £ Ja polterità; i pofteri. big 
. Quirdie fpdtefte Nachwelt, fino alla pofte- 

rità più lontana. feinen Mabnien auf die 
Nachwelt bringen, erernare il fuo nome, 

.tramandarlo a” pofteri.. 

Vahwerfen, v. n. (irreg. f. iverfen) get- 
tare, buttare dietro. . 

Tachıviesen, Nahmiegung, f.nachtwägen, ıc. 

tachmile, LE m. codicillo, 

Irachwinter , f. m: ftagion vernale, paffato 
il rempo folito del verno. 

Nadwitten, v. n. operate, produrre l’ef- 
fetto dopo qualche tempo. N 

Nachwuchs, f. m. ciò checreice dopo; ciò che 
ritorna a crefcere, an Bäumen, le fe- 
conde meffe, 

Mamviniden, v.a, augurare, o pres r 
bene o njale, felicità e malanno"a wi 
che parte, che va via. 

Nachzahlen, v. a. pagage dopo, o pagare 
ciò che manca, dupplire al ‘danaro che 
manca d'una fomma; 

Nachziblen, v. a, rifcontrare la quantità; 
‘ ricontar per vedere fe torna il nuniéro, 
: Ja fomma. | vi 

“Padsablung, ‘£ f. pagamento pofteriöre, 
o di ciò che manca della fomma intiera, 

Nadbidbluna, f. f.: rifcontro del numero; 
il rifcontrar la fomma, il ricontarla. : 


Nachzeihnen, v. a. :difegnare, delineare * 


dall'originale, dall’ efemplare, natürlich, 
copiare al naturale un difegno, . 
‘Nadbiieben, v..a. (irreg, f. gieben) trarre, 
« tirare dietro, JungcéVieh, Bdume, alle- 
vare giovani beftiami, o fia giovani al- 
beri, piante per ‚fupplire a quelle, che 
‘ vengono a mancare. v, n. camminare, 
andare dietro, feguire, parlandofi di 
. qualche moltitudine. it. venir dietro a 
‚uno a prendere l'’ itseffo alloggin, 


Macdbotteln, v. n. (modo baffo) andar, 
‘ venir dietro giò giò, pian piano, cion 
dolone, ciondolando, 

Nachzun,. Sm,.feguito; coda; codazzo, 
einer Armee, ‚retroguardja, 

Nackarfıb, Sn. (vocebaflfa) un paltoniere, 
pez2ente; povero in canna, &c. 

Tacen, S.m. cervice; der boble Theil des 
Narfeng, collottola. das Genicf, nuca, 
der ‚unterfte Theil des Kopf am Genicfe, 
cottula , ‘cuticagna, Marten» Aber, vena, 
arteria cervicale, fig» einem immer auf 
dem Nacken fenn, liegen, effer fempre 
alle fpalle diuno; ftargli fempre attorno; 
affediarlo, .impoftemarlo, importunar- 
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lo, &c. it. chignon, zazzera ripiegata in 
fu; cignone. 

Näcden, v. a, j. Necden. 

Nacend, adj. nudo; ignudo, inten und 
bloß, ignudiffimo; .ignudunato, Ben 
ausziehen, fpogliar ignudo; fich, fpa- 
gliarfi ignudo. nacfend und bloß, fig. par 
vero in canna; nudoj mal in arnefe, f, 
die Nacdenden ficiden, veltire gl’igundi, 
i poveri. nadende Gungfern; cin Kraut, 
celchico, 

Padenidhtag, f, m, (—fébldge) fig. mor- 
morazione, fparlamento. Nackenjchldge 
befommen, eflere diffamato, efpoito alle 
male lingue, alle mormorazioni, 

Naderep, £. f. f. Necferen. 

Nacet, ) f. macfend. ein nadeter Hund, 

et nacfeter Schwanz, nacketer 

Siackig, Vogel, cane pelato, coda 
pelata, uccello pelato, die nadte Gerfie, 
f. Neißgerfte. nackte Zelder, campagne 
iguude, rafe. naceter Hügel, colle ignu- 
a f. das Nacdete in der Mablerey, 

Nada, Siad: Surte, [, f, color d’aran- 


Nacktpeit , f, f. nudità, ignudità; ignudo. 
Diadel, f. f. ago, aguglia, Nadel voll Bivirn, 
Ai di filo, Stetaael, fpillo, fpilla; 
fpilletto. Saarnadel, fpillone da tefta. 
tricfnadel, ferro da calza. Magnetnadel, 
f. etwas mit einer Nadel anfiechen, fer- 
mare checcheflia con uno fpillo. fich mit 
der Nadel näheren, ignadaguar la vita a 
cucire, a fare il etwas mit der 
beifen Nabel nähen, cucire, raccomodare 
in fretta; abborracciàre, acciarpare un 
cucito — Madeln, la foglia del pino 
dell’ abete, e fimili. 


Madelbereit, adj. vom Tude , finito, bell’ 
. en da farne abiti, parlando di panno 


Saoclbcbschen hu A 

Nadelbichje ; 1. £. } agorajo. 

Nadelgeld, £, n, fpille. 

Nadelho, fn. (—hölzer) ogni forta 
d'alberi ragiofi, refinofi. 


Radelfopf, m. (—fipfe) capocchia, capo 
dello fpillo. 

Nadeltorbel, fm. pettine di venere, 

MRatelfifen, £ n, torfello , buzzo, 

lega ; 5 = la cruna d’un ago, 

Ta, fm, puntura di ago,-o di 

illo 

Ntadelipibe, ER. punta dell'ago e dello fpillo, 

Jravelwicker, [. m. farfalla notturna, che 
nafce da un bozzola attaccato alle frondi 
del pino, 

Madir, f. m. Nadir. 

9iublet, f. m. agorajo; gg 

Sagel, fm. (Nigel) an Fingern und 


Nage 


Fifen, co a ugna, fchmerähafter Froff 
unter den Nägeln, unghiella, + 

Nagel, m, von Eifen, chiodo; chiove; 
aguto; agutello; chiovello. alle Nägel zu 
einer Arbeit, chioda ione; chioderia. fig. 
ctwaé an den Nagel hängen, abbandona 
re; rinunziare; lafciar di profeguire, &c. 
it, fein ganz Vermögen an einen Nagel 
bdngen, aver tutto ’l fuo in ful tavoliere ; 
aver in rifchio tutte Je fue facoltà. Schlußs 
nagel, f. it. Nagel von Holz, cavicchia, 
cavicchio; caviglia. Sdgel, 2 ornägel, 
f. Nagel im Auge, f. Niagelfel. 

Nagelblüthe, f. f. macchia bianca nell’ uns 
ghia della mano. 

NaAgelchen, £. n. 
Händen, unghietta, 
Würznelfe, f. 

Sragelbohrer, f. m. fucchiello, fucchiellino, 

Mdaelein, f. Würsndgelein, 

Ndgelcinwuri, F f. f. Benedictenfraut, 

Mageleifen, S. n. chiodaja, 

Nagelfell, |. n. albugine, fuffufione, 

Nagelfet, adj. fermato a chiodo, 

le f. f. fpecie di pietra di rena. 


roffa. 

Nagel eichroiie, f.n. patereccio, panereccio, 

Sagra, f, m. in der Gefihügfunft, mi- 
traglia, 

Nagelbammewnz £ m. Nagelhammeriverf, 
f. n, fabbrica di chiodi. 

Nagelbandel, £ m, chioderia; traffico di 
chiedi, 

Nagelbanbler, fm. , chiodajuolo; mercante 
di chiodagione, 

Nagelfopf, f. m. 

Nagelfuppe, Lf. 
agutello; capocchia, tefta del chiodo, 

Nageltraut, 1. n. pelofella. ı 

Nagelloch , fin. (—löcher) foro in cui 
s'impernia una cavicchia o pernio di legno 
nell’ intaccatare a dente in terzo, 0 fia 
a mafchio e femmina. 

Nagelmahl, Pn, die Nägelmahle des Heis 
lande, le ftimate, le cicatrici , „cagionate 
= chiodi neile mani :e ne’ piedi di Cri. 


Nraneimufcher, f. f. folenite. 

Mageln, v. a. chiodare ,.chiovare, inchio- 
dare; attaccare, congegnare con chiovi, 
an ein Seli, chiavare fopra un legno. 

Sagcineu; adj. tutto nuovo; muovo di 
zecca, &c. 

Nagelplatte, £. f. f. Nagelfopf. 

Naaciprobe, S. f, it vuotare un boccale im . 
modo, che non virimanga nemmeno una 
goccia da coprire l'unghia d'un dito, 

Nageleoche, Î m. ferraccia, fpecie di. 
razza. 

Ragelibmied, f. m, chiodajuolo; facitor 
di chiodagione, 


Nagetikbmieds : Arbeit, 
chiodeıia, 
Tragelichiniede, 6. f. fabbrica de' chiodi. 


4 


chiodetto, agutello. an 
it, Warandgelcin, 


(—tipfc) capo, cap» 
pello o) chiodo, di 


# 


Mage — 825 — Nähe 


Magelfcheote, f. f, ben den Schmichen, ferro 
da fpuntare i chiodi, 

Magetfbwamm, f.m. (— fidmwdmme) fungo 

x fomigliante a ag se 

+ Ndgelfibwamm, f. m. fungo, chie ha odor 
di garofano, = 
agelipise, f. f. punta di chiodo, : 
agelfpis Kreuß, f. n. in der MWapenfunf, 
croce appuntata col piè appuntato. ‘’ 

Sragelmeri » In, lavoro ingraticolato di 
travicelli, fermati con chiodi, come fono 

. le pergole ne’ giardini. 

MNagelzivang, f. m, dolore; cagionato dalle 

 fetole d’un dito, 

Mayen, v. a. rodere; roficchiare, rofec- 
chiare. an einem Knochen, rodere un offo. 
fig. am Hungertuche nagen, ftentare, far 
vita ftentata; vivere di limatura, nichts 
au nagen und zu beifen haben, non fi 
trovare di alcun bene vivente, fig. das 


Serg nagen, rödere, confumare; diftrug» 


‘gere. it, f, rodimento, roditura, il rodere, 
e met, rodimento; rimorfo, travaglio, 
‘cruccio interno. dad Nagen deé Gewiflen?, 
rodimento, rimordimento, rimorfo della 
cofcienza. prov. mer nicht wagt , der nicht 
wagt, chi non rifica, non rofica. er wird 
daran zu ager baben, lo farà fudare 
fenz’ aver caldo; gli darà da fare, lo 
travaglierà. 

Nagend, part. rodente; che rode; roditore, 

g. nagender Wurm, verme divoratore; 
verme che rode; verme roditore delia 

- cofcienza, i 

PNagethict, fin, animal che rode, 

MNagler, f. m, chiodajuolo. 

Magung , £. f. rodimento, f. naneti. 

Habe, adv. vicino; accolto; allato; non 
lungi. e$ ift bier DE: è quì vicino, &c, 
nabe bey einem wohnen, effere vicino di 
cafa a un altro, nabe dubey liegen, efler 
vicino, contiguo, attiguo, confinante; 
conterminare $ confinare. einem nahe auf 
den Leib treten, nabe auf den Hals fome 
men, venire intorno alle coftole. nabe 


um jemanden feyn; ellere intorno alle, 


coftole di alsuno, alle coftole di alcuno. 
fib nahe zu etwas machen, accoftarfi a 
checcheflia. fich nahe zu jemanden feben, 
Mmetterfì a federe accanto dialeuno, fomm 
mir nicht zu nahe, non accoftarti troppo, 
eine Gefahr, ein Unge:vitter nab icon, 
fovraftare, effere imminente il periglio, 
la teınpefta, er ift nahe an die vierzig, egli 
s’avvicina, s’accofta ai quarant’ anni, 
bem Tobe nabe .feyn, efler vicino alla 
morte, effere in bocca alla morte, eflere 
al lumicino, dem Vrrderben, effere con- 
dotto, . effere al verde; effere la candela 
al verde. er if nahe mit mir verwandt, 
è mio parente ftretto. die Gage betrift 
{bn fehe nahe, la cofa I’ interelfa inoltiffi- 
mo, v gli tocta (trettamente, gu nahe in 


- 


die Freundfchaft beuratben, maritatfi in 

grado proibito, ocon una parente troppo 

ftretta. dem Ziel nahe fommen, avvici- 

narfi al fegno. zu nahe fommen, dem 

euer, 10. avvicinarli, accoftarfi, appref- 

> farfi; farfi vicino al fuoco, &c. + id bin 
{bui nie mit einem Wort zu nahe gefoms 

men, io non gli ho mai detto pulla che il 

poteffe disguftare, offendere; non gli ha 

mai perfo il rifpetto. der Wahrheit nabe 

fommen, accoftarfi al vero —fein Unglück 

gebet mie nabe, la fua disgrazia mi fa 

pietà, compaflione; mi affligge, mi dif- 

piace, mene fento commofio. einem etwas 

nahe legen, incitare, indurre con per- 

fuafioni, con vezzi; provocare, irritare 

con vituperi, infolenze, motteggje fimili. 
fig. nahe fommen, febe dhntish feyn, elfer 

molto fimile; accoftarfij aver qualche 

fomiglianza. eines Kechten, Ehre gunabe 

treten, attaccare, pregiudicare, nuocere, 

‘offendere glialtrui diritti; pregiudicare, 
intaccare, macchiar l'altrui riputazione. 


es if ibm zu nabe gefcbeben, gli fi è fatto _ 


torto, oltraggio; egli è la parte oflela, 
bey nahe, quali, quafi che, quafi come, 
» poco meno che, per poco &c. bey nabe 
ibmati, quafi come nero. er betrübte jich 
fo febe, dag er fich beynabe eridufte, 
venbe in tanto dolore, che quali fù per 
annegarfi. er hätte fich bey nahe zur Treppe 
hinabgeflärgt, poco mancò, che non fi 
gittò per le fcale, ct mdre bey nahe:ges 
fallen, quafi che non cadde, per poco 
on cadde, fie fab beynabe feinem Dienichen 
(ci, per poco" non avea forma umana. 
abe, adj. vicino, propinquo, profiimo; 
approflimante. die Reit it (con nahe, 
profimo è il tempò;, già s’avvicina il 
tempo, ein naher Weg, fcorciatoja. nahe 
‚Gefahr, nabes iingeiwitter , periglio, tem- 
pefta imminente, fehr nahe Gefahr, peri- 
glio imminentiflimo. naher Werwandter, 
parente proflimo, ftretto, nahe Berwandts 
ftbaft, proffimità; attenenza, parentela. 


-Mibe ) f. f£. proflimitä; vitihanza; vicini» 


tà; contiguità. adv, in der Stäbe befeben, 
betrachten, confiderare, efaminare, guar« 
dar da vicino, bier in der Nähe, quì 
vicino, qui allato, qui accanto. 

Naben, v. n. fi nahen, avvicinarli; ap- 
proffimarli, accoftarfi. fi zu einem, 
avvicinarfi, accoltarfi, appreffatfi a uno, 

Mäben, v. a. cucire, durcdndhen, trapune 
tare, imbottire. Gpigen nähen, far merli 
a trine. durchbrochen nähen, far tratori, 
lavorare a traforo. mit weiten erbabenen 
Stihen Figuren ndben, ricamare, in- 
baftire. bag Nähen, ilcucire, la cucitura, 
gendbete Metcit, luvoro fatto all’ uno; 
ricamo, pa 

Naber, fm. cucitore, Miberinny fi dhiò: 
terinn, 


Lei 


* 


Li \ 
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Ndber, comp. dinahe, f. più vicino; meno : 


diftante, &c. prov, das fembe il einem 
näber als der Doch, ftrigne più la camicia 
che la gonella. näher fommen, avvicinarfi 
più, farfi più d’appreflo, &e. e fig. effer 
più fimilej accoftarli piùj aver maggior 
fomiglianza, &ec, fish ndber mit jemanden 


- befannt nahen, entrare in commercio . 


più ftretto con uno, einen näher kennen 
lernen , acquiftar maggior conolcenza di 
uno. fich einem ndber entdeden, allargarfi 
con uno, dar fuora tutto quel che fi ha 
in corpo; fpiegarfi maggiormente, damit 
wir näher zur Sache fommen, per acco- 


Itarci piu al foggerto, etwas näher geben, 


ndhern Kaufs geben, um nähern Preis 
geben, darlo a miglior mercato, a minor 
prezzo. es ndber geben, nachgeben, ce- 
dere, abbiffare il volo, ammainar le vele, 
divenir più trattabile, adv, più vicino; 
da più vicino; più d’appreffo. 

Mabertanf, fm. f. Näberreht. 

Ndbern, v.a. avvicinare; accoftare} ap- 
proffimare; approcciare; appreffare. ti; 
nen Gegenftand, approffimare, avvicinare; 
far parer più vicino. v. rec. avvitinarfi ; 
accoitarli5 approflimarfij farfi innanzi; 

, farfi più d’apprefio. e fig. eflere acco- 

° ftante, confimile j accofarli, &c. 

Derek, f.n, preferenza della comperh, 

Niberung, T. f. avvicinamento, avvici- 
nanza; accoftamento, approflimamento, 

Mdbfifen, £ n. guancialino da fermarvi 

“con ago il lavoro che fi cuce, 

Nabme, f..m. nome, denominazione. gar: 
fliger Nahme, momaccio, etwas bey feinem 
rechten Napmen nennen, nominare una 
cofa per il fuo nome; dir la gatta gatta, 
einen bey Rahmen nennen, chiamare uno 
per nome. er bat den Mabmen Franz, ha 
nome Francefco. der g(uf bar den Stabmen 
lm, il fiume ha nome Ilma, das Kind 
muß doch einen Nabmen haben, bifogna 

ure, che la cofa fi diftingua per nome, 
den Nabmen von etwas haben, aver la 
fua denominazione da qualche cofa, el. 
ferne denominato, trarne il fuo nome, 
ein Mann mit Nahnıen Hermann, un 
uomo di nome Ermanno, nominato, no- 
mato Ermanno — unter deni Mabmen der 
Breundidaft, fotto pretefto, totto falfa 
ombra d'amicizia — in cinesNabmen etmad 
tbun, fagen, far, dire checcheflia in nome, 
a nome, in vece, per parte, per autorità 
di alcuno, in meinem, deinem Nabmen, 
a o in nome mio, tuo; per parte mia, 
tua, in mia, tua vece. auf eines Rahmen 
etwas borgen, prendere in preftito a conto 
d’nn altro. in Gottes Nabinen, in nome 
di Dio — Huf, fama, nome, credito, 
riputazione. einen arogen Nabmen baden, 
eflere in gran reputazione, effere di gran 
nome. fb einen uniterblichen Nahnien 


machen, aequiftar nome immortale, im« 
mortalarfi. feinen guten Nahmen haben, 
aver cattivo nome, eflere in difcredito, 
difcreditato — der hriftliche, | teuticbe, 10. 
Nahme, il nome criftiano, itedefco &c, 
il criltianefimo, la nazion tedefca, 
Nohmencprift, Cm. criftiano di nome, è 
non di fatti, 
Nabmengedicht, f. n. Acrofich. 
Nobmenlebn, fi n. f, Metonputie. 
Rabmenlos, ‘adj. anonimo, innominatò, 
fenza nome, ein nabmentofeè Bud, libro | 
anonimo, unausjprecbilid , indicibile. uns 
„berühmt, ofcuro, fenza nome. 
abmenregifter, £ n. nomenclatura, res 
giltro di nomi. — i 
Nabmensfeft, £ n, Nabmenstàg, la fefta di 
__alcuno. 
Nabnientii, adv. nominatamente, Tpecial« 
mente; allegnatamente; elpreffamente, 
nicht nabmentlich, inmominatamente, 


: Nahmenmwechfel,, £ m, iscambio de’ nomi, 


Nabmbaft, adj. nominato, determinato, 
efprefio col fuo nome. nabmbaft machen, 
chiamare per nome; indicar, fcoprire il 

, nome, it. confiderabile, riguardevole. > 

Nähmlich, adv. medefimo, fteffo. adv, cioè, 
cioè a dire, vale a dire. 

Ndbnatel, T. f. ago da cucire. 

Nabrabm, f. m, telajo. 

Ndbrbar,. adj. nutribile; aito a ricevep 

_ nutrimento. 

Ndbren, v. a. nudrire, nutrire; riodrire; 
alimentare; foftentare; far crefcere o 
vegetare. (fi) nudrirfij alimentarfi; 
pafcerfi; prender cibo, nutrimento. fich 
feiner Arbeit, feiner Hände, campare per 
le braccia, vivere delle fue braccia, &c, 
ein fand nähret ein anderes, un paefe né 
nodriice un altro, col fomminifttargli i 
viveri. Dag Holz nähret dad Feuer, le 
legna nodrifcono, alimentano il fuoco, 
fig. Die Hoffnung nähret die Viebe, la 
fperanza nodrifce, ‘alimenta, o porge 
alimento all’ amore, den Geiff, nudrire, 
pafcere, alimentare lo fpirito, 

Ndfrer, f. m. nodritore; nudritore, | 

Nabrbaft, adj. nutritivo; nutrimentofo, 
nutrichevole; nutrimentale, alimentofo, 
foitanziale , foftanziofo. nabrbafte, wenig 
nohrhafte Speifen, cibi nutritivi, a'imene 
toi; alimenti foltanziofi ; cibi di poca fo= 
ftanza, leggieri. it. cin nabrbafter Ort, 
luogo, dove fi trova facilménte di che 
nudrirfi, &c. nabrbaftes Gemerbe, me- 
ftiere utile, profittevole, lucrofo. nahrs 
‘bafter Menfih, uomo procacciante, opea 
rofo, laboriofo. 

Ndbrina, £ m. ditale, anello da cucire. 

Srihrrraft, f. f. forza, facoltà nutritiva, 

Nabrlid, adv, aftento, appena. 

Ndhr{(og, adj. privo, mancante di, nutria 
mento, d’alimento, nabrlofe Kunik, Der 
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a ter -Reitent, arte, meftiero difutile, in- 
grato ,: fterile,. infruttuofo, che dà fcar- 
famente da vivere; luoghi, dove altri 
ftenta a mantenerfi; tenıpi caftivi. : 


Mibremittel, f. n. alimento; nutrimento, . 


&c. #4 

Mapriaft, f. Nabrumgsfaft. 

Nabrfam, adj. molto nutritivo, 

Sräheitand, fm. lo ftato economico. i 

Siabruna, f. f. nutrimento; alimento ; cibo; 
efca. Lehre von. der Nabruna der Kinder, 
pedorrofia. Kohl giebt eine fihlechte Nabs 
rung, il cavolo dà un cattivo nutrimento, 
feine Mabrung fuchen, cercar di man- 
tenerli, il fuo mantenimento. bem Feuer 
frifche Mabruug geben, dar nuovo ali- 
‘mento al.fuoco, Baum, dem die Nahrung 
febit, albero che non ha alimento; che 
reita privo d'umore, fig. was dem Geifle 
Nahrung giebt ; der Geift hat fowohl mie 
der Leib Nabruna nöthig, ciò che porge 
alimento, o trattenimento allo fpirito ; 

‘lo fpirito ha bifogno d’alimento, vo di 
nutrimento non meno che il corpo, eine 
PRabrung treiben, ‚ufare, efercitare un 
meitiere; campare, vivere  Soelgen 
‘vivere col fuo meitiere, die Nahrung gehet 

- fchlecht, il meftiere va male, languifce, 
es ift feine Nabeung unter den Leuten, 
non v’& modo, di guadagnarfì la vita, 
non ‘c* è guadagrio, Ort, mo fihlechte 
Nabrung if, luogo ove i meftierì lan» 

. guifcono, 

Ndbrung, f. f. ‘nutrizione, nutricazione } 
nutricamento, DerYfianzen, nutrizione 

- delle piante. . ' i 

Saprungémitte[, f. n. derrata, vettova- 
glia; viveri; alimento, \ 

Sabrungsiaft, hm. (+ (dfte) fugo, umor 
nutritivo, im Magen, chilo, 
SNabrungsforgen, f. pl. le cure, gli affan- 

- ni, le follecitudini del vitro. 

Nabibule, f. f. fcuola‘da imparare a cucire, 

‘ Nabfeide, f. f. feta da cucite; feta filata, 

Math, f. f. (Nähte) cucitura, coltura, die 

- ‘Mihte ausbügeln, ifpianare le cofture. 
‚jemanden auf die Nabt fühlen, taftare 
uno alla lunga, cercar di cavar di bocca 
alcun fegreto, Naht hinten an den 
Strümpfen, coltura. an dem Sodenfacte, 
futura. 

Sräbterey, £.£ ilmodo di cucire; cucitura. 
die finfilide Ndbteren, l’arte di cucire, 
fib mit der Ndbteren ernähren, guada- 
gnarfi la vita a cucire, it. lavori fatti 
all’ago; cucito, 

Mäbterinn, 6 f. cucitrice, 

Mdbieug, f. n, arnefi da cucire. it. aftuccio 

di tutti gli arnefi da cucire, 


Naif, adj. (franc,) fchietto, naturale, fem. 


plice; fenz’ arte; fenz’ artifizio; che 
non è ftudiato. adv. fchiettamente; na- 
turaimente ; ingenuamente, dc, 


% 


Narr 


‘Statvetdt, f. f, fchlettezza; femplicità na- 
turale, 

Name, Nämlich, re. , f. Nabme, ndhmtich. 

Narf, f. m. fcodella, nappo. ein Napf, o 
Srapf vol, una fcodella; una fcodella 
piena. ein großer Napf, nappone. Milds 
napf, f. Milhafh. Punichnapf, nappo, 

; nappone, ’ 

Jäpfiden, im fcodellino ; fcodelletta ; 

. fcodellina, Bogelndpfihen, truogolino. 

Naphtha, f, f, nafta. Ä 

Narbe, adi, cicatrice 3 margine, fregio. eine 
»Darbe machen, von Wunden, cicatriz- 
zare, far cicatrice. eine Narbe im Gejicht 
haben, portare un fregio una cicatrice 
tel vifo. Pocdennarbe, buttero. ein Ges 
ficht voll folder Narben, vifo*butterato, 
Die Marbenfeite des Feders, il lato granito 
del cuojo, die Narbe im Leder, grana. 
die Karben wegnehmen, disfare le grana, 

Narben, v. n. (fi) far cicatrice; cica- 
trizzare. v. a. 006 leber, granire; far 


grana, Da 
Narbenfeite, f. f. ‘il lato granito del cuojo, 


'Narbig, adj. cicatrizzato ; pieno di cicatrici, 


di fregj, di margini. narbig Gefiht, vifo 
butterato, pien di margini. narbig Yeber, 

, Cuojo granito, i 

Parciffe, f. Narziffe. . ' 

Nareiffus, £ m. bellimbüflo; vaggheggino; 
momo innamorato di fe fteffo. 

Narde, fe f, nardo. von Narden, di nardo; 
nardino, Marden : Del, ıc. olio nardino, 

.. di nardo. 

Nardengras, f. n. erba gineftra, 

Nardenfraut, f. n. nigelia. _ 

Narr, fm. pazzo; matto; fciocco; men- 
tecatto; forfennato. großer, pazzaccios 
più pazzo che un can da retej pazzo da 
catena, a bandiera; mattaccio, &c, flets 
ner, pazzerello, gum Narren merden, 
impazzire, impazzare ; ufcir del’feminato, 
di cervello, de’ gangheri, &c. fich zum 
Narren fiudieren, impazzare per troppo 
ftudio, ftillandofi troppo il cervello. Mars 
ren muß man mit Kolben laufen, chi non 
lo fa colle buone, bifogna, che lo faccia 
colle cattive; l’afino non,va fe non col 
baftone. ein Marr fann ınchr fragen, als 
fieden Weife antworten, chi troppodi- 
manda, ha tefta di matto; un matto fa 
pe domandar, che fette favi rifpondere, 
‚die Narren haben mehr Glück als Net, 
è meglio un’ oncia di fortuna, che una 
libbra di fapere. einem jeden Narren ges 
fäßt feine Keppe, ‘ognun fa a luo modo, 
hänge dem Narn feine Echellen an, man 
fennt ibn fo, chi non ha ferino, poco 
fenno moftra. $irder und Narren fanen 
die Wahrheit, alle volte il pazzo dice 
cofa da favio. Serrn und Naren haben 
frey reben, i matti hanno bolletta di dir 
ciò che vogliono, prov, isp bin fait zum , 


a far ammattire, a far impazzire, einen 
Karen an ctivaé. gefrefen baben, effere 
matto, pazzo di alcuna cofa, invaghito, 
innamorato all’ ecceffo, alla follia, dm 
batt Feineu Narren vor dir, tu non hai a 
mangiare il cavolo co’ ciechi. Das fügt, 


chione il direbbe, il farebbe, cin Narr 

- mat bunde:t, un’pazzo, un matto ne 
fa cento. mer einmal ein Narr if, bleibt 
mobi einer, chi nafce pazzo, non guarifee 
mai. die Stiarren machfen ohne Begiepen, 
i pazzi creicone fenza innaffiargli. mern 
nam einen “tarren zu Maerkte fehidt, fo 
Idfen die Krämer Geld, chi matto manda, 
matto afpetra, wenn die Marten fein Brod 
dfen, io märde, das Korn mohlfeil feyn, 
fe i pazzi pon mangiaffero pane, il gran 
farebbe a buon mercato, da bin id fein 
Sarre, non fono cesì ftolto di far quella 
cofa, einen zum Narren haben, minchio- 
nare; fcoccoveggiare; darla fo)aj tenere 
a loggia, &c. der Mare. eined Markt: 
fhreyerö, brighella, pagliaccio, zanni, 
pazzo; buffone, den Varın machen, far il 
zanni, il buffone. 

Sierchen, £ n. pazzarello, pazzerello, 
pazzerellino, e pazzarella, pazzerella, 
Narren, v. a. berteggiare; dar il gambo; 

gabbatfi d’alcuno, uccellarfi, &c v, n, 
narriren, f. A 
$farren : in forza d’ addiet. dinota pazzo, 
pazzelco; fciocco, firavagante; da paz- 
oj da matto;' da fciocco, &c. p. e. 
arrensVinitig, Aufführung, Art, Gras 

e, Gang, Geihman, Kleid, Liebe, Fu, 
Gilde, ıc. veftimento pazzo; abito, pan- 
ni da pazzo; condotta pazza;' maujera 
pazza; modo pazzo, pazzefco; dorman- 
da, queftione pazza , fciocca , ftolta, 
ftravagante ; andatura, portaménto paz- 

| zo; tiarle, dicerie da pazzi; fcioccherfe, 
inezie; vefte d’arlecchino; abito pazzo, 
ftravagante; amot pazzo, iufano , fciocs 
to; folazzo, divertimento pazzo; da paze 


zi; difcorfo fciocco, farnetico, anfana» ‘ 


mento, &c. 


Srarrengebeth, fn, preghiere degli felocchi, | 


prov, Sartenacheth wird nicht erbòrt, ra 
glio d’ afirio non arrivò mai in cielo, 

Starrenbinde, £. pl. prov: Narrenbände, bes 
icpinieren bie Winde, le muraglie fono 
la carta de’ pazzi. 

Norrenbaft, adj. pazzefco; pazzerefco; 
pazziccio 3 matto; .travagante ; da pazzo. 
das Idft narrenbaft, ciò lia del pazzo; 
ciò fa di pazzia. it, adv. pazzefcamente ; 
alla pazzeféa; da pazzo, &é. 

Satrenbau$, Sn. (— bdufer) ofpedale de’ 

pazzi, 

Fiarrenfappe, f. f. cappa con Senaglj, già 
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Narren über ibn geworden, m’ ha avuto . 


folita portarfi da’ buffoni «di corte, prov. 
fih um die Matrenfappe snnfen, fare a 
gara, gareggiare in cofa da pazzi. 
Narrentolbe, f. f, mazza, già folità por- 
tarli da buffoni di corte, it, für Mobhrfofs 
ben, canna parinocchiuta. 


i “ Narrenfopf, f. m; pazzerdne; un terrellöa 
das thut ein are, un fciocco, un min- ‘ 


ne; uomo ftravagante, pazzo, &e. 
Narrenpoffe, f. m. feioccherza, pazzia, in- 
esia, frafcheria; corbellerià, &c. Nass 
renpoffen treiben, far matteaze, pazzie, 
* ftravaganze, feiocthierie; fcioccheggiare, 
Nareenfeil, £ n. .fig. e prov. am Narren! 
jeile zichen,, fare azioni da pazzo da cas 
tena, AM Rarrenfeil-erumfähren , tene» 
re uno fulla corda; menar per lo nafo 
come un buffolo ; tenere a bada; dar era 
ba traftulla, i 
Narrenipiel, £. n. giuoco pazzo, da parzò. 
PIENO: fi n. C— fpitdier} f. Narrens 
u 


Narrentanz, f. m. ballo di Pantalone; bals 
lo fciocco, &c: i 
Sarrentbeidung, G f. ragionamenti frivolis 

icioechi, vani, &e. 
Ntarrenwert, £ n. feioccherie; cofe fcioc4 
che, &c. i i 
»arreten, fi £, pazzia, feioccherza, firas 
vaganga, zannata, giullerfa; inezie, 
Narrbeit,.£. f. pazzia, ftoltezza; follezza $ 
matteria; beffaggine ; demenza; mattez- 
za; imprudenza; ftravaganza; ftranoze 


Za. 
‘Ndrtinn; f. £. pazza, fciocca, matta, ftola 


ta, i 
Narriren, v. n. fam. far il pazzo; far paz« 
zie; pazzeggiare; ftioccheggiare; fala 
leggiare ; matteggiare, | 
MNärriid, adj. pazzo, feiocco, ftolto; fols 
le; matto; mientecatto ; imparzato; for- 
fennäto. dumm, ıc. pazzo} matto; ftols - 
to; imprudentej feiocco; ftraragante; 
ftrano ; ftrambo, fonderbar, feltiam, paz: 
zo, bizzarro; ftrano; tapriccioß. citt 
nderifcher Kerl; tefta pazza; bizzarro; 
matto. adv, pazzamente; da pazzo; ftol- 
tamente; vanamente; inconfideratameria 
te; all’ impazzata, ftranamente, in mio- 
do bizzarro, 8 gieng mir neulich närrifch, 
. ultimamente mi artivò un cafo ftrano, — 
Parwall, £ m. fpecie di balena, dalla ctii 
macella fuperiote porge in fuora un ders 
te affai Jungo. i 
Sargiffe, f. f. narciffo, narcifo, täzzetta, 
Stafäl, f. n. canna dell'organo, che imita 
il fuono nafale, : 
SPafben, v. n, affaggiare, àffaporare, gus 
. Stare per ghiottornfa, 
rischen , f. n: nafino, nafettoi, nafello, 
Ndfber, Sm. ghiottontello, gHiottoncia . 
no \ 


Näfcberey f.- fi ghiottornin, leccornia 
5 Gadm 


. 
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Sachen‘ zum Nafhen, ghiottornie ;. bi 
© «ghiotti 

n | 

ft, adj. 
delicato, &c, EN bad Br 
‘Maftbbaftiafeit, T. £° ghiottornia, leccornia, 
‚Mal ‚1. m, bey den Jdgern, cervo 
‘i’ ammazzato, per eflere ufcito de’ confini 
\ della bandità, : 


ghiotterello; ghiottuzzo; 


hf 
- Ranginaktt. a ada 


wir fi vendono cofe gbiotte, zuccherini, &c. 


RR , f. mi, ghiöttornjd, leccornia, 
| Be fi Näßbhait. | 
*QRaRDiet, 1, Stakobertigiei. Ù 


mau, f. n, (— mäuler) ghiotconcel- | 


‘e 10, e ghidttoncella,.&c. . - , ni 
Nafdwert ) £ i. ghiottornia $ leccume, lec- 

"«Eorniià; cibi-ghiorti. cv... 
Dbret) fin, felvaggiume, ghiotto 


x. di paffare.i confini della bandite , ove fa- 


» cilmente.trovà,.chi l’ammazzi. , 


afe, (.f. mafo. große, dicke, nafénei na: ' 


pei naforre. im. Geri, ‚rigogliofo 
aforre,fperticato nafaccio, de 


afe bat, nafato..eine bingedrädte Naie, 


'  fiafo fchiaccato,. ricagnato, rincagnato,. 
impreffo, ‘cine Eeutîtmie Nafe, Hhvihtes | 
> hiafe, nafo aquilino, cine Aufgeroriene 


. afe ,.nafo arricciato, cinè.Atttmpfe Nate, 
"? ©tumbfnafe  nafo cimofcio ,, camufo, 
farioe füpferichte ;.. nafo. roffo, 


e,. fi flo 
Fre bernoccoluto. eine ftinfende 







tà nafo- putente, È Régnafe „ .nafo 
tcicofo. ... bu: Rotnafe! 
jocceca, the fei! fumine Nafe, -nafo 
torro.. a pirhtato. eine gerade, mwobl: 
ua: it at afhlat>. „Ausfprache 
urch die Nafe, pronunzia nafale. durch 

Kie, ‚reden, finden, parlare nb! nafo, 
roferite. col. nalo ;.. cantär nel halo, 
ampi von Wapier, fo Ian ‚einem, unter 


e «Nafe: macht, famacchio.; etwas vot 
= baten, daran zu, riechen, anna» 
. Fare qualche tofa. fi die Nafe fpheitgen, 
( re il nafo. der Nafe nad geben,, ari, 
i DE Pd gici alle Een FARA ‚oh 
i ‚Moje,tvegnebinen » | togliere qualche 
"cola a,und & nat sen veggenti. die Nas 
‚biutek ihn , fa, fangue dal nafo, gli 

iene fuori il fangue dal nafo. eineni cts 

Bas unter die Nafe teiben, „buttare, in 


faccia, o negliocchi; rinfacciare, fig: . feis 


Nafe in alles, -in etwas, frecfen ,. darfi 
*impacci del roffo; pei impac- 
arfı; prenderli brighe che non, ci töc- 
105 fc Li faccetidiere , il faccendonò, 
af Pg cofa ful 
0. bey afe. m führen ,. menar 
gel nafo. it. einein. vor der Nafe etivas 
bun, ir cheecheflia in barba, o alla 


sin fuù preferica, eine 


einn, LE ghiottoncella ; ghiotterella, . 


(— udrfte) mercato - 


reine Hroße © 


‚möccicone, ' 


nn Arie 
Nafe davon tragen, mit einer fangen Nas 
fe abziehen, rimanere, o reftare con 
palmo di nafo, con tanto di nafo, andar- 
fene colle trombe nel facco. eine Trafe 
befommen, aver una rifciacquata, una 
lavata di capo, avere una nafata, eine 
Naje geben,. dar. una rifciacguata , ana 
lavata di capo, una,nafata. man bat. ibm 
eine lange Nafe, gemacht; i hanno fatto 
fatte con-tanto di nafo, einem eine mächs 
erne Naje.dreben,. eine are Brepen, oder 
«anfegen.,. ihm etwas auf die Nafe binden, 
far vedere a uno lucciole. per lanterne; 
far bere a uno; mofträre, la luna nel poz- 
zo. zobfe Dich deu, deiner Nafe, guardate 
a piedi. es fehlt, ibm givet) Finger über dee 
af, Ha dato il cervello a rimpedulare. 
fi, die, Nafe. beniehch.. ubbriacarfi, ; pi- 
glier l'orfo. ce [Ast fibnitt auf der Nas 
fe berîlim..tanzen, oder, fpielett,,. non gli fi 
può toccare-il nafo,, Mer. fit die Nafe abs 
(ebncidet 1, Ihrindet das panze Geficht, dar- 
1 del dito negli, occhi; cavar due occhi 
: a.fe per, cavarne ‚una al-compagno. et 
ficbt nicht iveltenatò feine Mofe acht, egli 
non-diftingue. un-pruno da un melaran- 
cio. die Naje hoc trauen ,. portarla alta; 
procader, he fatto; elfere altiero, gon- 
o per qualche prerogativa, man bat ibm 
die. Thür vor dee Male, Sudemade, HN 
Rata: chiufa. la porta. in-faccia, ‚dag icht 
ibirt in die.Nafe, ciò gli fa, venir voglia: 
laß: die. Nafe davon, non:t'impacciarne: 
es fihntipfte ihm in die Nafè,. ciò gli die- 
enel nafo, gli fecevenirla muffa al nafe, 
bie Nafe aufwerfen,„ die Nafe eümpfen, 
arricciare il hafo, il. mufo, oe labbra. 
bie Mafe hängen ‚läffen,, bortare il bron- 
cio, avér il cipiglio... it, Geri. nafo; 
odore. der Hund hat die, Nafe verlohren, 
i tane ha perfo Ki dorato. » Dal ‚riecht 
Ratf, es fdbrt in, die ‚Nafe, quell' odore 
è forte, dà uel nafo, fig, in die Ntafe fabs 
fate Ver Könunfen, 1. fig. eine gute, ‚eine 
ünne Nafe haben, aver buon nafo; , effer 
fagace ;,, preveder ‚le cofe dalla lontana: 
Mafe, in alcuni, paefi lingua di terra, ca- 
PP... promontoriò.., die Nafe am..fobel; 
quella parte, prominente della pialla, ove 
s’appoggia la mano. dn Fenftern ,, cana= 
lètto di. ferro, da ricever l’acqua che co- 
là giu da’ vetri della fineftra, die Nafe ele 
ner Ziegel; orecchio, della tegola, 
Nofeborn ;, £. n. ( Nafebdrner ) rinoceronte, 
git..fcatafaggio cornuto... 
Ndfeln, v. n, f. fnuppern. . a 
Näfenband, fn. (— bande) cavezzone, 
in feghitta, muferuola, , si 
Näfeibein, £ n. l'offo del nafo, 
Nafenbluten, £ n, Auffo di fangue dal n . 


fo, ..:.+ 
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Vafenbiud, £ m. (— Brüche) frattura del 
‘tt malo 29 


+‘Mafendede, ff. am Helm, nafale; parte 
dell’ elmo che cuopre it nafo, 
Praienflünel, f. m. tegumento, 
del.nafo, . |, 
Safenfutter, o Nafenfutteral,  £. n. guar- 
danafo; arnefe da coprir il nafo. *Nafens 


futtee, Taba, alimento del nafo; ta- * 


x‘ bacco da nafo, .: 

*“MRafengefchnits ,..f. n. ozena; ulcera che fi 
» genera dentro del nafo, 
Nafergevidbé ,. f. n, polipo; 
ata A na nalo. wa 

afenbade ,' fn. pelo del nafo, 
au, f, sh fiato di nafo, it. die Ges 
n° mopnbeit, gendiffe Buchftaben durch die 

‘> Safe auszufprechen, rinetmo, 
Srafentnorpel, f. m, cartilagine del nafo. 

‘Nafentuppe, f. f. la punta del nafo; moc- 

colo,- ” 
afentoh, £ n. ( 

Al Trafenlöcher der Dchien, der Pferde, 

le nare, nari, naricide’buoi, de’cavalli. 

MNafenmidikberi , I. n. 0 Safenmubfel, I. f 

' "mufcolo nafale. 0 
Nafenpolvp, f. m. polipo di nafo, 
Nafenrieme , f. m. am Zaum, muferuola, 

‘Nafensing, f.m. anello di ferto, che fi inet- 
: te nel nalo delle beftie feroci. 
Safenfcbneller , £. m. f. Nafenfidber. 
quer ine, f. Mafentuppe. 

Na iti er, f. m. buffetto ful ‚nafo. Nas 

fenfilber geben, dar de’ baffetti ful nafo. 


efcrefcénza 


-Mafentropfe, f. m. gocciola che ftilla dal 


nafo, da cui pende. 


Nafentuch, £ n. (— tiger) fi Sonurfs 


uch. | 
“itaca ‚ f. n. ftarnıtatorio in paftel. |. 


lo, 

Nafemel$ , adj. o 

“no; faccentonej faccentuzzo ; 
dottorino ; 

- gnır al babbo a far figliuoli. nafeweis 
thun, far il faputello, il dottcrello , il 

‘ fer faccente, e far la faputella, la dotto- 
reffa , &c. f. m. cin Nafemeifer, faccen- 
tone a credenza; faccentone, f, Nafes 
meife, dottoreffa ; monna faputona, &c. 
adv. faccentemente; profuntuofamente j 
‘indifcretamente , &c. 

Srafeweisheit , 
' fitä; baccelleria; 
za fondamento ; artoganza, 

Nashorn, f. Nafeborn, 

Mafia, adi. 


dottorello, 


.. to, di nafo torto, di nafo largo, c. 

Saf, adj. molle; inzuppato d’ acqua; ba- 
guato; molto umido. naB machen, am- 
miollare; far molle; annaffiare; bagnar 
largamente; inzuppare. naffes Wetter, 
tenıpo moko-umido , piovofo, nafie Tage, 


fianco, ala 


— [fcher) naricei nare, 


faputello; fclolo; faceenti- 


en, che vaol infe- > 


ff. faccenterfa5 prefuntuo- 
fapere affettato, e fen- 


ufafi foltanto ne’compofti großs 
nafig, frummnafig, breitnafig, 10. nafu- | 


„glorni piovofi. ein naffer Boden, tergene 
molle, acquofò. ein naffeé Jahre, anno 
piovofo, fig. naffe Augen, occhi baguaei 
di lacrime. c$ wird naffe Uugen fegen, ciò 
non pafferà fenza lacrime. fein Geld an 

‚ naffe Waare Iegen ,> feialacquare i funi 
averi sbevazzando. fig..efam. er ift na, 
egli è ciuschero, cotticcio; è alterato; ri» 
fcaldato dal vino. naffer Bruder, cinci» . 
glione; cioncatore; trincone, &c. . -» 

Na, £ n. (ufato dapoeti) corpo fluido;il 
fluido. das le Nag, vino. drey fafen marem - 
fkets von Wurgner Naffe voll, tre brocche 
eran fempre ripiene della birra di Wur- 


zen. 

Ndfe, f. f, umidità umidezza; acquofità ; 
"bagnatura; bagnamento, in der Erde vom 
„Regen, mollore; mollume, die Herbfts 

m fie, il tempo piovofo dell’ autunno, le 

piogge dell'autunno. Sdffe von fich geben, 
umettare, amollare, vom feinen Regen, 


ftillare, fpruzzolare, 
SMPaffel, Sf. f Aflel. ca 
Näffen, v. n, ein wenig Feuchtigfeit von 
. (i geben, gemere, verfare, mandar 
‚ fuora alquanto d’ umido; . trapelare, tra- 
‘ fudare alquanto d’umido da qualfifia co- 
fa. Die Erde, bie Wand, der Weinftodk 
niffelt,, la terra, il muro, la vite geme. 
die Wunde ndflelt, la piaga ftilla, verfa. 
i ein Det, det immer ndffelt, gemitio, ge- 
*— mitivo. dDag©(os ndffelt, il bicchiere vere 
fa; dal bicchiere trapela, trafuda il li- 
uido, il vino, l’acqua, bag Werterndfs 
elt, pioviggina, ftilla, fpruzzola, it. v. 
; a. ‚uumidire alquanto, 
Nifen, Vi n f. näffeln. ’ ‘ 7 as =" 
, RABli, adj. umidetto ; molliccio; mollic- 
cico, i Be al 
* Nafmadgung, f. f. immbllamento ; bagna- 
Narr Satpireo , ‘tdtperino , FM 
I N CEE , rind, | 
Ndapteren, Nähterinn. > —. a 
Ndtber, £ m. im Wafferbau ‚;fteccaia a di- 
fefa dell’argine, Pi 
Nation, £ f, nazione, lingua. ( Boch). 
gente, popolo. Die italienifche, deutiche, 
framadfifche „ fpanifche Nation, ia naziò- 
ne Italiana, Tedèfca,. Francefe, Spa» 
gnuola. die Nationen auf iniverfitàten, 
Ja provincie, nazioni dell'univerfità, der 
Nil fommt.von Mittag, und fließt Durch 
viele Nationen, il Nilo vien dal mezzod 
per molte lingue, die Leute von biefer Nas 
. tion bielten Wort, la gente di quella lin- 
gua era leale. feute von einer Natiog, le 
perfone dell’ifteffa lingua, o nazione; na- 
zionali. er if van meiner Nation, .è mio 
nazionale, Nation, für Bölkerkbaft, f. 
National,. ad.. indeclin. nazionale, d’ una 
nazione, Nationalvorurtheil, Nationale 
geilt, Nationalhag, Nationalteuppea, 10. 
pregiudizio, nazionale, fpirito, o genie 


u 


em 


I 
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-- nazionale, sodio nazionale, truppe nas 

. Zionali, &c, | 

Mativitàt, f. f, natività; orofcopo, die Nas 

‘ tivitdt frellen. far altrui la natività; far 
da ventura; far l’orofcopo; predir altrui 

-. l'avvenire, dad Nasivitdtfiellen, il far 
.l’orofcopo, Nativitititeller, aftrologo che 

- fa altrui la natività; geneatlico; genea- 

| tieo, > % 

Matter, f. f, vipera, _ 

Natterblé, «fi m. morfo, morfura della vis 


\ - pera, 
Matterwursel, f. f. biftorta. 
Matterzunge, f. f,.fig. liagua m î 
Natur, Sf, die zeugende Kraft in allen Dins 
- gender Welt, natura. der Lauf dee Nas 

tur, l'ordine delle.cofe naturali, -della 
natura, die Itatur thus feinen Sprung, 
la natura non opera per. falto, : die uld 
der Netur besahlen, morire, die. Geheims 
niffe der Natur, i fegreti della natura, 


| der ganze Umfang aller zufälligen Gubs - 


Kan. natara, mondo, univerfo, Gott 
der Schöpier der Natur, Iddio è natu» 
-ra maturante, creator della natura, das 
if in der ganzen Natur nicht anzutreffen, 
ciò nom fi trova in natura, nell’univer- 
fo, nel mondo. Die. drop Weiche der Nas 
: ‚tue, i tre regui della natura, delle cofe 
naturali. Die Gefchichte der Natur, -die 
Kraturgefchichte, la ftorìa naturale — die 
Satur nahahmen , imitare la natura, 
nach der Nasur arbeiten, ritrarre al na- 
turale, cavar dal naturale, der Natur 
fgmeitbeln, coprire, abbellire i difetti 
naturali — Natur in einzelnen Körpern, 
natura, proprietà, effenza particolare del. 
le cofe, die Luft it ihrer Watur nach elas 
ifh, l'aria di fua natura ; elaltica, ein 
jeder Körper wirkt feiner Siotur nemdg, 

| ogni.corpo opera conforme alla fua na- 
» tura. Die göttliche Natur in Chrixo, la 
natura divina, die Natur Gottes, |’ effen- 
“za, Peffere di Dio. der PuturZwang ans 
tbun, violentare la natura, far violenza 
alla natora — it, compleflione, tempera- 
mento, £ine gute, arte, fbmvacde Natur 

- ben, avere un buono, robufio, forte; 
temperamento, o compleflione , effere 

" di debole, gracile compleflione, die Ns 
x turen fiud verfhicden, i temperamenti 
fono diverfi. Erziehung neht über Natur, 
l'educazione vince, è più forte che la na- 
tura o il naturale. Gemohnbeit wird zur 
andern Natur, l'abito è una feconda na- 
‘tura. etwas zur Natur macben, werden, 
‘ maturare, natorarfì.. in der Theologie, das 
Licht der Natur, il lume naturale, la.ra» 
gion naturale, il lume della ragione. die 


dea | 


verberbte Natur, natura depravata, gua= | 


fta, corrotta. Ben Gelüften der Natur fols 


» gen, feguire i defideri dellacarne; imo= - 


- 


a maledica, &rò, \ 


ttdella concupiftenza + der Stand, bie 
PRespte der Natur, lo ftato, i diritti della 
© natura, die Natue if mit wenigem sufries 
den, la natura fi: contenta di poco — it, 
enio, coftume, graùfam bandeln it mis 
er meine Natur, è contro a mia natura, 
‘ contre al mio genio l’Incrudelire. das if 
feiner Natur gemdß , così è fatta Ja natu- 
ra di lui, così è il fuo genio — eine’ges 
iebene Sache in Natur wiedergeben, re- 
:.' Rivuire una cofa impreftata in natura, ef» 
fettiva. 
Paturalien, £. plur, prodotti natarali — 
cin Naturalfens Cabinet, gabinetto dico. 
fe naturali. 


‚ Raturalifiren, v. a, naturalizzare, accor« 


‚dare il’privilegio di naturalità, della cit- 
tadinanza, Wörter, dar la cittadinanza 
a termini foreftieri, 
Praturalifirt, part. naturalizzato. 
PRaturalifirung, £ f, lo accordar il privile= 
gio di naturalità, della cittadinanza, . 


Maturalif, £ m. naturalifta. it. (talora ) 
incredulo, Se. 
Naturatitdt, ff. naturalità, Naturalitdtàs 


Redgt, Brief, gius, diritto, patente di 
naturalità, di cittadinanza, | 
Maturbegebenheit, f. f. avvenimento natu. 

rale, della natura, 
Nature, f. n. naturale, genio, indole, &c, 
Maturerfabrner, f. m. efperto di natura, 
di cofe naturali, l 
MNaturfebler, £ m. difetto, wizio naturale, 
Raturforfiprer, f. m. indagatore, offervato= 
re della natura; naturalilta, t 
Taturforfhung, f. f. indagazione, ricerca 
delle coie della natura. 
Naturgabe, £. f. dono di natura, pl, Nas 
urgaben, doni, favori, grazie della na- 


‘tura, 
Maturgefhichte, £ 6, ftoria natorale, 
Maturacfek, £ n. la legge di natura; legge 
naturale. 
Naturfenner, £ m. conofcitore della natu» 
ra; Fifico, ' \ 
Naturfunde, f. f, Fifica, 
della natura, 
Natusfraft, f. f. forza, facoltà naturale. 
RaturtAndiger , f, m, Fifico; che fa la Fi» 
lid, Cc. . pn 
Naturiebre, 6, f, dottrina, fcienza delle. 
cols della natura‘; Fifica. 
Maturfebrer, f n. naturalilta; Profeffore 
di cofe naturali, delia Fifica. 
Natirl{ib,adji.naturalez della natura, fecondo 
natura. ganz natürlich, natoraliffimo. bre 
natürliche faui der Dinge, il corfo naturale ° 
delle cofe. eines natürlichen Todes-ierven, 
morire di morte naturale, das tif fein nas 
türlicher Hunger, queita fame non è na- 
turale. natilrtibes IDaifer, acqua natu- 
rale. hi en if den Kindern natürs 
5% 3 


fcienza delle cofe 


n 


Nani 


. ND, è dj drei: è naturale 
a’ fanciulli |*effere caparbio; i fanciulli 
naturalmente fon caparbj. die natàrliche 
Seömmigfeit, ‚probitä naturale; der pas 
Arliche DRenfch, )'uome'rozzo, materia- 

‚ femplice, , natürlicher Wein, vino 
°. fehietto, naturale, natürliches Haar, Ca- 
pelli proprj,'natyrali. ein näthrlicher 

Bohn, figlio nawurale, baftardo; non le- 
gittimo, der natürlihe Tag, giorno na- 
turale, fein Gang, fein aanzed Wefen if 
nicht notärlich, ilfuo portamento, tutto 
il fuo fare, non è naturale, è affettato, 
è arte. das it mein natürliiher Surf, que- 
fto è il mio principe naturale, il princi- 
pedella mia patria. die natürliche Schreibe 
art, Stile naturale, piano, andante, fa- 
cite. cin natürlicher Gedanfe, penfiere 
ovvio; naturale, dettato dal fenfo comu- 
ne. Die natüsliche Theologie, Zauberey, 
teologia , magia naturale. natürlicher 
NVWeife, naturalmente, fetondo il carfo delle 

’ cofenaturaji.et it der natürliche Vater, egil 

ritrae tutto dal padre; è il vivò e vero 

ritratto dèl padre, adv. naturalmente; 
er natura, di fua natura., dad Bild {fe 
t natürlich fd aus ivie er, quefto ritrat- 
- to gli è fomigliantifimp, è fuo ritratto 
vivoe vero, ef, fiellt den König ganz na: 
türlich vor, egli rapprefenta il re natu: 
ralmente, al..vivo,, al naturale. er 
ftellt fig natürlich fo, ald wenn er betribt 
twdre, con gran naturalezza fa fembiante 

d’ effere afflitto ;, fa moftra naturale d’uo- 

mo addolorato, die Sache achet, nicht nas 

türfih zu, ella non è colà naturale; ciò 
addiviene per malia; v’& qualchè ingan- 
no; gatta ci cova, Die Gase gebet panı 

natürlich. su, è cofa naturalé; non vi è 

niente di ftraordinario., nantefid. fhreis 

ben, reden, denfen , Scrivete in iftile na- 
turale, piano, fatile, andante; pärlare, 
nfare naturalniente. was fich ganz nas 

Firtich erfideen Id6È, cofa che fi fpiega 

agevolmente; fenfiplicilfimamente, con 

tutta facilità: natürlich erf(dren, eine Steis 
le, interpretare fecorido il fenfo ıätura- 
le, vero, o ovvio, natlrlich nachgeahmt, 
imitato, ritratto al naturale. LA 

Natürlichkeit, £. f. naturalezza; naturalità. 

Natürlichkeit der, Schrefvart, naturalez: 
za dello ftile, die Brapeikchieit einer Surdi 
che, naturalezzä, naturalità d’una liu- 
gua. der Florentinijiben Gprade, natu- 
ralità fiorentina, fiorentinità, —. > 

Maturlicht, £. n. lume naturale; lume del: 
la ragione, as a 

MNaturmenfd , £ m. uomo rozzo; materia- 
le, falvaggio. GE 

Maturplicht, f. £. debito, dover naturale; 
offizio naturalmente dovuto. _ 

Natuerccht, f. n. il gius, il diritto natura- 

le; il gius di natura, 
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Nebe 


Maturreih, f, n. natura, univerfo — re. 
gno -della natura. die Örey Praturreiche, 
. i tre regal della natura, i 
Ratutfpiel) f. n. fchérzo; capriccio della 
‚natura, prodotto bizzarro della natura. 
SNaturtrieB, f, rm. iftinto; inclinazion na- 
turaie, u - 
Taturverftändiger, f, m. intendente, intel- 
ligente deile cofe della natura; fifico, 


c. 4 
SMaturvolt, £ n. (— völfer) popolo falvag- 
gio, rozzo; che fegue I’ iuftinto della na- 
tura. . 4 
Naturvirfung, f. f operazione, effetto del: 
la natura. _ CARRI 
Kraturwiffenfchafl, f. f. fcienza delle cofe 
della natura; fifica. 
"Mebel, f. m: nebbia. dicker, ffarfer, neb+ 
. bia folta; nebbione, nebbionaccio. Fleis 
ner; mebuletta, cò entitebet ein Ncbel, ed 
ficigt ein Nebel auf, fi lieva una nebbia. 
ein dicker Nebel, nebbia folta, der Nebel 
vergebet, la nebbia fi dilegua, die Sonne 
vertreibt den Nebel, il fole disıiebbia P a+ 
ria, difgombera, dilegua la nebbia. fi 
mit einem Feabftiùd ic. wider ben Mebel 
verwahren, incantar la nebbia con una 
toleziorie, con ur pezzo di. profciutto; 
con forfo d’acquarite. bey Nacht und Nes 
bei davon geben; muicciare, fpulezzare, 
oan einem Banferutticrer, dare un can- 
to ini pagamento, jemanden einen Mebel 
oder einen biauen Dun vor die Augen 
machen, far vedere lucciöle per lantetne, 
moftrar la luna nel pozzo; gabbare uno; 
fig. nebbia; nuvola; nuvoletta; weloy 


- &tc. De iaia i eran ca 
Nebelbant, f. f. (— bdnfe) apparenza il- 
luforia d'un’ifola, o d'una (piaggia di ter. 
- ra, cagismata dalla nébbià: , |. 
Nebelbogen, f. m. cerchid in aria, in mos 
do d'arcobaleno; che il fole forma nella 
« nebbia, ., > Sour PON Sie e 
Neterduft, 0 Nebeldunift; £ mi. vapore neb- 
d olo, ,, e” 7 a‘ 
Rebelgratt ) adj. grigio, come la nebbia. . 
Nebilicht, adj. nebbiofo, nebulofo, die 
nebelichten Sterne in der Uftronomie, ftel- 
: le nebulofe,. .., Cox 
Iebetla , adj. f. nebelicht, nebeliges Wetter, 
tempo hebbiofo. cò ift heute fehe nebeligy 
-. fa oggi gran nebbia... 
Nebeltiibe, ff. cornacchia grigia. 
Mebeln, v, imp. far nebbia., 
Mebelfterne, f. pl, ftelle n 


. 
. ho 


Niben, praep. appreflo, prefidi. accanto sl 


allato; &ccofto, a lato; vicino; in vici. 
nanza, fefet diefe Bücher neben. einander, 
mettere que’ libri uno, accanto all’ altro. 
fivey neben eindndet fiehende Schiffe, due 
navi che fono fisnco a fianco, una a la< 
to all’ altra. neben einem dienen, fervire 
con un altro, &c, — bu fol feine fremde 


% 
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Götter neben mie haben, non avrai iddil 
alfèni fuor di me, adv. neben per, neben 
bin agi andar allato; paffar accanto, 
vicino, n get an, allato, accanto, &c, 
er wohnet bier neben an, egli ftä di cafa, 
è alloggiato qui Ben: quì vicino. — 
etwas nebenher, machen, 
fare un lavoro nell’ore cale e) intercifa- 
sente; a. manq a mano. it. difo oprappit; 
fopra il dovere; -fopra il concor n 
Nebens in forza d’aggiunto dinota Colla- 
terale; che è allato; vicino; tonvicino, 
fig. accefforio; fecandario ; avventiccio ; 
accidentale. it. talora efprime cola che 
ne agcompagna un'altra, o vi fupplifce. 
Mebenallce , f. f. contraviale. * 
Pene fh intenzione, fine fecon- 


Nebenarbelt, LE, liane da farfi, o fatto 
. nelivore difoccupate. «in Scherz, la rete 
gel barbiere, "it. Javoro difoprappiü , fo- 

it dovere, fopra il ‘concordato, über: 


ufte Nebenarbeiten haben; o ag- 


ravato da lavori di fopra 
Nébenartifel} £ m, articolo econdario, ac- 
ceflorio, Ze 
Mebenaft, f. m, ramo collaterale, vicino, 
Nebentanf, f. f. banco convicino, 


Jichenbau, £. m. fabbrica laterale , e fepa- 
nn f. f. parelio, pareglio. 


‘ rata dall’edifizio, .° + 
Netenbenriff fi m.. idea fecondarie. 
Nebenbabier, f. m. rivale, f. Mitbuhler. 
Rebmbubicrinn, f. rivale, 
Nebenprift, £. Compagno di Fedes fra- 
a in Gefü "Crifto.* a 


pila >. n. frNebenfache. 
apr” f. pl. rendite cafuali, 


effen. 
Sekten, f,m (+ ‘adinge 
. dito verghe: it. Mebenallee , f. 
Nebengäschen , f. n. ftradetta, Aradiceiuola 
rlaterale ad un "altra in-una er o villa. 


Mebengebdude , f, n, fi 

rg p£ n. gabi co vicino, col- 
»jat 

Rebengeridt, n ebenefica. 

pg inerti £ pl. faccende accefforie di 

r Ì j 

Sese, ‚on = bdufer ) cafa late- 
geben , nebenbie, f. neben 

ger of, ‚fm. (— böfe) "cortile convi- 


cino. n 
Nebenbifhen, f. m. piccolo cortile vicino 
ad un maggiore. 
rege {. f. camera genvicina, vi- 


Rebentirde o fel. figliale ; chiefa affigliuo- 
lata, en. ad un’altra parrochia, 


f..m. (— füche) ajutante di cu- 
cina, 


mlt ira, f. pl, fpefe accefforie, cafuali. 
Nebentaufgraben, £ m. ramo di trincea. 
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siliarià an- 


Mebe 

Mebenteben , {, n, feudo-fecondario, 

MNebentinie, £ f, linea collaterale, 

Rebemegazin sf, n; magazino vicino ad 

04 *. 

Nebenmang, f. m. (— männer) I’ amante 

2: adaltero ‘di donna marıtäta. 

Nebenmenfdh, f. m. il proffimo. 
ebenniittel, f. n. mezzo accefforio, 
ebenmond, f. m. parafelene. 

MNeberiniece, £ F. in.der Anatomie, le reni. 

* fuccenturjate, caffo a. 

Nebenpfarte , £. f. f. Nebenfi 

Pebenpieiler , £ in. (T. d'A ie. ) aletta, 

Mebenplanktent, f. pl. pianeti fecondari. 

Mepenpunft, £ . m. punto fecondario, ac- 
‘ ceffario. ' 

Nebenrechnung,, f. ? conto particolare, : 

Mebeniache ‚Ü f. cofa accefforia; l'acceffo- 
: rio. fich mit Nebenfachen abgeben, atten 
dere a cofe messia . fanfalucche, ftare 

‘a bada; por porri, 

Pebenib (fel, È Sparare. 

eben fhmac, m. fapore avventizio, 
Tebenfchoß, e Nedenichößling, f. m. ram- 
pollo, mefliciccio, pollone a lato d'un 
altro. 

er , {. f. parte collaterale. 

Ne! beukeuet, f, n, contrafigillo. ein Nebens 
jiegel.aufdräcken,, contrafigillare. ì 


Nebenfporteln, f, pi. fportule, che fi paga- 
‘no alle dovute perfone. 


‚Nebenipeife, 1. £. trameffo. 


Nebenfproß, f. m. rimeffiticcio, rampollo 
-vicino, circonvicino. 

RNebenfirafe, £. £- ftrada collaterale, 

Rebentreiche , L. f. im Seltungebau , fecon+ 
: do fianco, 

Nebenfrube; r. f. ftanza, camera collatera- 
le, &c, 

Nebentunden, f. pl. ora libere ‘dalle occu» 
pazioni ordinarie. 

Mebentdüre, f. f, porta laterale, vicina. 

Nebentifch. fm. jeconda tavola. 


" Mebenumhgnt, f. m.‘ circonitauza partico» 
Nebenversfändung, 22 ipoteca , o cauzio- 


ne fuffidiaria, 
Rebenvotinund , f. m. tutore furrogato, 
Hrebenurfache, Sf. caufa fecondaria, accef- 
foria 


Rebeniea f.m. ftrada, via laterale ad un 
altra. fig. Mebenwege gehen, prendere 
vie oblique, ftorte, 

NRebenmweid, f. n. concubina d'uomo mari- 
tato. 


- Nebenmert, f. n. l’accefforio, fig. cofa fu- 


perflua, inutile; fuor di propolito; trat- 
.. tenimento ; bagatella. 
Trebenwind, f. m. mezzo rombo. 
Nebenwintel, f. m, in der Geometrie, an 
golo contiguo. 


\ 


Y 


} 
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Gtebenwort, f. n. (— mörter) in der Gràms 
matif, avverbio, 


Nebenicit, f. f. agio; ozio; tempo libero.’ . 


Stebengcuge, f. m. teltimonio unitamente 
ad altri. Fi 

Mebenzimmer, f. n. appartamento, ftanza 
vicina , collaterale, 

Nebenzolt, £, m. (— gblle ) gabella di fo- 
prappiù, acceffosia, ©. 

MNebenzwed, f. m. fcopo, fine fecondario, ' 

Neblidt, adj. f. Nebelicht. 

Srebit, praep. unitamente; con; infieme, 

„adv. nebft dem, di più; ineltre; oltrac- 


| ciò, &c. .conj. nebftden daß, oltrechè; 


tanto più che ; ftante, maflime che, , 
MNecen, v..a. adizzare, aizzare, ftuzzica- 


re, irritare, fcherzend neden, mit VWBors . 


ten, ftuzzicar con motteggj, motteggia- 
re, corbellare, minchionare, burlare, 
celiare, far celia, mettere in canzona. 
Mederen, f. f. irritamento, aizzamento, 
provocamento, it, celia, burla, giarda, 
cilecca, 
MNedifh, adj. propenfo a ftuzzicare, ad 


aizzare altri; ftuzzicatore, aizzatore, ftuz- - 


zicatrice, aizzatrice. it. fpaßhait, f. 
Nectat , f, m. Nettare. wor 
è, fim. nipote, it. becherozzolo, 
Neger, f. m. negro, die Negerinn, negra, 
negreffa, L 
MNegoziant, f. m, negoziante. 
Megogiren, v. n. negoziare; trafficare; far 
negoz], it. act. negoziar una cambiale, 
de. : 
" Megozirung, f. f. negoziazione; traffico, 
Neben, v. a. f. Ndben. 
fiffen, fn, f. Ndbfiffen. | 
Mehmen, v. a. (irreg. praes. du nimmi, 
er nimmt. imperf. ich nahm. imperat. 
nimm. part. genommen.) prendere; pi- 


gliare ; torre;, leware., geidmind, dar di » 


piglio; pigliarcon preftezza, bey ber Hand 
nehmen, prendere per la mano. auf den. 
Arm, in die Hinde, auf den Schooß, pi- 
gliare, recarfi im braccio, in mano, in 
grembio, Bag Glad vom: Tifche, levar il 
- bicchiere dalla tavola. Geld aus der Tas 
fche, cavar, trar-il danaro dalla tafca, in. 
die Yrme nehmen, «abbracciare, ferrar 
: melle braccia, aus.ber Hand, togliere di 
mano. mit Gemwalt, ftrappare di mano. 
ainetof auf denNiden, addoffarfi, pren- 


dere, recarti in-doffo, ‘in fu le fpalle. © 


Speife zu 
‘mangiare. 


e nehmen , prender cibo, 
Urzency, prender medicamen- 


ti, medicarfi. etivas zu fich nehmen, met. . 


tere in faccoceia, in. tafca. die Bolt neba 
men, prender la pofta. if Empfang, far- 
si confegnare. fn die Mitte nehmen, met- 
tere il: mezzo, far cerchio, corona ad 


uno. das Yerf vor die Gand, in die Maz 


be, in die Arbeit nehmen, mettere, por . 


mano all’ epera, einen zu fip ind Haus 


.. 
PI 


nchmen, accoglier uno im cafa, dargli 
alloggio. feinen Gig vben'an nehmen, die 
Dberftelle nehinen, occupare il primo tuo- 
go. frifche Yferdbenehmen, mutar, cangiar 
cavalli. cine Frau, einen Mann, pren- 
dere, pigliar moglie ;. ammogliarfij pren 
der:marito, &c.: in Schuß, pigliar pro 
tezione di uno; prender alcuno fetto Ja 


 fua protezione ;. proteggerlo,. eines Sars 


they, pigliarta per uno; abbracciare il 
partito di checcheflia; prendere la\difefà 
di alcuno, Dienite,  Sriegsdienfte, ab- 
bracciare lo ftato della miltzia; arrolarfı 
per foldato, &c. einen Entkhluß, pigliar 
partito; prendere una rifoluzione; rifol- 
verfi; deciderh.. Beftt, prendere, pi- 


‘’gliar poffeffione. etwas, heimlich , toglie- 


le, .eé übel, 
‘male. cò in Ernit, prendere una cofa ful:. 


re, torre, rubare; portar via; invojarez 


‘ !fgraffignare; auncicare. mit Gewalt, tor- 


re, prendere, portar via per forza; ra- 


'pirer einen, fib das Leben, tor la wita, 
 torli di,vita;.ueciderfi., die Ehre, levar 


Y onore; diffamare. die Gebdrie, addol- 
cire, torre. togliere). afforbire l’afprez- 
za, la forza, &c, it. einen Todten aus dem: 
Grab, cavare, eftrarre, torre dal fepal- 
cero. fie nehmen -mneire Aborte unrecht, voi 
prendete in mal fenfo le mie parole, e$- 


simobl.oder übel, pigliare, recare inbronz 


o in niala parte; pigliar in bene.o in ma- 
aver per male; pigliar & 


ferio. man nıuß es nicht. fo genau nehmen, - 
non bifogna guardarla troppo nel. fottile, | 
&c. fein Blatt vor den Mund. nehmen, 
dir la bifsgna chîaràmente } dirla a lette- 
re di fcatola, di:fpeziali, fciorre la boe» 
ch al facco. jemanden be dem Kopfe, in. 


: PBerbaft nehmen, arreftare, imprigiona- 


re uno. einen bepm Worte nebmen, ac- 
cetar la parola data, attenerfi, appighi- 
arfi alla promefla, jich «viel. beraus neh= 
men, allacciarfela, prelumere di fe ptü 


del dovere, etwas über ‚fi nehmen, en- 


trar mallevadere dì qualche cola, efferne 
mallevadore, rifponderrie a uno. ein Ges 
febdit auf fich nehmen, prender fopra di 
fe; prendere, pigiiare, o torre l’affunto ‘ 


- di far clheccheflia; incaricarfi d'un affa= 


re; accollarfi; abbracciare; addoffarfi ; 
affumere; affumerfi } incombenza, “la 
cura d’alcuna cofa ; pigliare, o prendere 
a far una cofa; affumerfi l'imprefa. prov, 
etmas auf feine Hörner, prendere, affı- 
merfi, addoffarfi un affare a proprio ri- 
fchio e pericolo, die Flucht nehinen, pi-. 
gliar la fuga. Ubrede, prender l’appun- 
tamento. fich Zeit, prender tempo; tem. 
eggiare; non effer.troppo follecito, 
in acht, guardarfi ; -ftar in cervello 
ufar cautela, &c. eine Gewohnheit an fé 
nehmen, accoftumarfi, ‘arvezzarfi. in 
Sacht nehmen, prendere in affitto. einen 


% 


Nehm“ 


1 Eid von’jemanden nehmen, far giurare 
ano. ben Eid der Treue, prendere il gin- 


FÀ 


ramento di fedeltà, omaggio. den Befehl, 


stein W’ort zurück nehmen, rivocare, dis- 


dire-un ordine, la promefla. ein Gut in. 


. Leben nehmen, prendere l'inveftitura d’ 


un feudo. ich wollte nicht viel nehmen, 
und ibn föhren, non lo difturberei per 
tutto l’oro del mondo. fich nichts nebmen 
laffen, ftare appetto di chi fi fia, non la 
cedere a veruno, far tefta, moftrare i 
denti. it. Kevanfche nehmen, voler la ri- 
vincita. gum Scugen, prendere in tefti- 
monio. ‘ag, prender Juogo; accomo- 


- darfi, porfi a federe, &co. eine gewiffe 


Gtellung, metterh in un 'certo atteggia- 
mento o pofitura. id babe mir nichts dars 


- aus nebmen fünnen, io non ho potuto 


raccoglier nulla da tutto il difcorfo, einem 
das Wort aus dem Mund, tagliar le pa- 


. role in bocca, Gott bat ibn zu fich genojne 


men, Dio l’ha chiamato a fe. ein Bin: 


fpiel an einen, prendere efempio da uno, 
Theil an etwas nehmen, f. Theil. Geles 


è genbeit; cogliere, prender occafione. (i 


dic Mühe, die Frepbeit, prenderfi, darfi 


-.Tincomodo, ja pena, la'libertä. feinen 


Anfang, ein Ende, cominciare; effere 
ful cominciare; venir a fine; finire; cef- 


+ fare. cin böfed Ende; von Menfchen, far 
. mala, o far cattiva'fine, Urlaub, Abfchted 


% 


nebinen, prender licenza, commiato, con- 
gedo , accorhiatarfi, congedarfi. gute 
Nacht nehmen, dar la buona notte. fein 


. Magtlager an einem Orte nehmen, per- 


mottare in alcun luogo, ‘nicbt limgang 
nehmen fönnen, non poter far a meno, 
eine.Abfchrift nehmen , prender copia di 


‘ uno fcritto. mit etwas für lieb nehmen, 


eontentarfene, aggradire. Anitand nebe 
men, far difficultà, aver difficuità, du» 


. bitare, nicht den gerinaften Anfland neb: 


mici, non aver Ja menoma difficultà. fets 
ne Abficht auf etwas nehmen, dirizzare, 
‚volgere la mira a qualche cofa, das Wort 
nebmen, prendere a parlare, cominciare 
a dire. fi bey etwas wohl oder übel nchs 
men, portarfi, condurfi bene o male in 
qualche affare, gu fergen nehmen , avere 


| acuore, wenn man alles zufammen nimmt, 


. ogni cofa compenfata, 


a bilanciare, a contrappefare ogni, cofa;. 

fo viel für die Waas 
re nebmen, vendere, far pagare tanto 
per la mercanzia. it. men, piglia. 


‘ res prendere; riceverej accettare, cet 


bat genommen, was ich ibm angeboten, 
egli ha prefo, ha accettato ciò che gli ho 
efferto, Geld auf Zinfen nehmen, pren- 
dere a ufura ; prender danari a intereffe. 
es nehmen mie es fimmt, pigliar il mon- 
do come e’ viene; non darfi malinconia 
di cofa alcuna, einen Weg, prendere, fce=. 


"Meg, andar per la pi 
‘ corta, o pet 1a più breye. die Weiten, 


è fine, 


Li 


. 


— gg 


gliere una ftrada, avviarfi per una ftrae 
da. den weiteften, Lingen , oder fürzefien - 
lunga, per la più” 


Winfel nehmen, pigliare le diftanze, gli 
angoli,&c. die Höhe, prendere l'altezza; 
offervar l'altezza, v. n. iberband nebs 
men, prender troppo vigore, aumentare 


‘fi troppo, prevalere, Schaden nehmen, 


farfi male, einen Anfang, ein Ende ziehe 
men, aver principlo, incominciare, aver 
| finire, terminare. eine glückliche 
oder ungläckliche XTendung nehmen, ri- 
volgerfi in bene o in male. eé bat, oder 
co nimmt mich Wunder, me ne maravi- 
glio. \ 


Nebmer, f, m, prenditore; pigliatore; pi- 


Nebmerinn 


gliante, 
EL pigliatrice; prenditrice, | 


Nebmiidb, f. nihmlich. 


Nebmuna; f. f. das 
"to, il prendere, &c, 
poni f, ff. Nebradel. 
Me 


Nehmen, prendimens 


fhule, f. ff: Nabfcbule. =» 


Nebfeide, CR. fe Mabfeide. “a 
Neid, L Im. invidia, aftio, afchio, lividezza, 


aus Neid, per invidia, per gelofia, Teib 
trogen, adaftiäre, afchiare, aftiare, aver 
altio, invidia, invidiare. Neid erwecken, 
fare afchio, fare baco, der Neid hört nicht 
auf, aftio, ed invidia nen morì mai, _ 


Melden, v.a, invidiare: portare invidia, 


Nei 
| vidiabile, ' 
Neidet, f, mi invidiatore; invidiofo, in- 


adaltiare, aver aftio, inveggiare. 
enswürbig, adj. degno d'invidia; in- 


vidiante. beffer Neider als Mitielder, è 


meglio far invidia, che pietà. 


Reiderinn), f. f. invidiatrice; invidiofa, 
NReidbbammel, f. n. (himmel) (voce 


baffa ) uomo malotico, aftiofo, 


Neidikb, adj. invidiofo, invido, aftiofo, it. 


adv. invidiofamente ; con invidia, 


Neibnagel} £ m. f. NiedbmageL via 


Nrige, Sf. declinamento; declivitä. quefta 


Bermögen gebet auf die Neige, 


voce per lo più fi ufa .figuratamente,.e 
dinota decadenza, appeggioramento, e 
Feffere ful finire. der Wein, das Bier, 
das Faß gebet auf die Neige, il vino, la 
birra s’accofta alla feccia, la botte è pre. 
fochè vota,  cin:gaf bis auf die Neige: 
austrinfen, dar fondo alia botte, fig. fein 
le fue 
facoltà fono quafichè confumate;. a ric- 
chezze egli è al verde. es gebet mit ibm 
auf die Neige, egli è al lumicino; egli fe, 


‚ne va per le pofte. ihre Schönheit gehet 
auf die Neige, la di lei bellezza va decli- . 


mando a gran pafli — die Neige des Ieins, |» 
deé Bierd und anderer flüßigen Körper, in 
einem großen Gefäße, fondigliuolo, ie 


- 


è » ‘ 


Neig 


einem Teihfgefchter, abbeveraticcio, fig. 


 mifero avanzo, o’rimafuglio, . N 
‘Meigen, v. a. inclinare) chinare, rinchi- 
* nare, inchinare > piegare. das Faf neigen, 
chinar la‘botte.‘ Daé-aupt, | chinar la 
tefta. ‘den leib,' piegar, ‘inchinar'la per- 
fona. fit neigen ‚“inchinarfi,' inclinarfi; 
abbaffarfi;: chinarfi. ‘fi’ vor einem, in- 
‘ehinar uno; inchinarfi a.uno;;: riverirlo. 
ie ‘Stäche' neiget ‘fi, “il piano pende, è 
eclive. der'Sieg neiget fıch dabin,‘la'vit= 
toria ‘piega da quella parte. der Tag neiget . 
ih, il'di'è’bafio; “ih'giorno declina; il 
lì china,' fi zum Ente, declinare , “ac- 
coftarfi alla finè j' c ‘, andare ‘in deca- 
denza.’ bald. erben ;;''eflere ‘al‘lumicino. 
ib gum Untergang, effer ful pendio di 
| faa ruina,'"efler-in ‘procinto : d' andar: 
ruinato; effere al verde — den Willen zu 
g{iuab neigen, piègar, muovere la-volontà 
a'‘checcheflia, zu etwas gerfigt fenn, effere 
inclinato ,°propenfo a qualche cofa, pen- 
dere in-qualche ‘parte. er fcheint den Frans 
aofen geneigt‘ au feyn, pare, che penda iv 
parte francefe, de’ francefi, ** ti 
VMeigung ; ff. pendenza; pendio, abbaffa- 
“mento; inclinazione ; declività; declina- 
zione‘, : declinamento, “die Neigung des 
Bodens, mit der Wafferwage: erforichen,' 
liveilare un terreno, die Neigung der Mas 
‘gnetnadel, inciinazione dell’age calami- 
tato. Neigung des Körpers aus Höflichkeit, 
inthino,, riverenza °— Steigung des‘ Wils 
{eng', inclinazioriej inchinazione,'attitu+ 
“dine; natural difpofizione. Neiating vorsu 
ben, inclinare; ‘propendere 5 ‘pendere ; 
iegare; efier' inclinato; portato ;' averi 
inclinazione. it, affezione; ‘affetto; pro- 
hfione ‚ ‘amore; große Neigung zu cinent 
ben ,‘:aver una gran propenfione per 
‘uno; portargli ‘grande: amore, &c. das, 
morzu ‘man’ geneigt if,‘ l'inclinazione; 
i paflione, ‘ bi gr ORE e E, a Rie 
Sein, neg. no, non. nein nein, no no. 
nein fagen, dir di‘nò. ‘etivaé‘mit nein bes 
antısorten‘, rifpondere di’no, dar la ne-' 
gativa/ er bat'mir geradezu‘ nein gefagt, 
egli m’ ha detto‘ un no fpiattellato. it, f. 
das Ja und Nein’, ein Ja:oder Nein, il 
PET: um Sì o un no, vot uw. i! 
estar, |. Nectar, A x 
Nelken, £ n. ‘garofanetto. 
RNelfe ,' £. f. garofano; viuolà. wilde, ga- 
‘rofanetti falvatichi.' Würsneffe, garofano; 
chiovo digarofano. mit Nelfen angemadt,' 
‘oder dad wie Nelken riecht, garofanato, ' 
Nelfenbauni, £ m. l'albero: che produce 
Paromato detto garofano, ® “" > o 
Melfenbeet, f. n. fpartimento piantato di 
‘ — garofani, o viuole.. cio «o e. di 
Meltenblume, £.'f, fior di garofamo. . . 
Neltenfior , f. m. il fiorir de’ garofani, 


af la sable 
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RNelfengerud , f.m. odor di garofano. titten 
» Nelfengerud : geben‘, garofanare; dar 
l’odor del garofano, : * -*. è u 
Neltengefhmad,' f. m. fapore, gufto di 
ti garofano, vii “i non... N 
Nelfenfraut, f. n, garofanata, garofanato, 
Relfenmprte, £ f. mirto garofanato. % 
Pal enfenter, r £. m, ‘propagine di garofane 
Yfiore, r È Meli IE 4 n I 
Nelfenftod, S. m. (—fiöcde) garofano; una, 
x pianta-di garofani, ‘ : ©: . > x 
Nelfenfteaus , f. m. (— firdufe) 
» mazzo, :mazzolino di garofani. 
Neltenzimmt, f. m. cannella‘ garofanata. 
rennbar ; adj.* che può”nominarfi, efpriy 
vfanerfi con-nome) ">, voi. | 
Sennen, v. a. irreg. ( imperf, ich nonnte, - 
s‘part. genannt) ‘cinen.Namen geben, nor 
mare; nominare; chiamare; ‘appellare ;' 
porre il nome; ‘imporre, o darewh nome.» 
bitipp ‘det Schöne genannt, Filippo, 
‘detto il: Bello, “den Nanien' fagen, nomi» 
nare; chiamar pet‘ none, ‚nennen fie ste 
doch diefes Ding,” chiamate quelta cofa 
per nome; diteinene ifnome,' nenne mie. 
einen‘, der. ferne" Zehler habe, dimmi um’ 
tomo, che non abbia difetti.. ich fünnte- 
Khnen viele nennen, io vi'potrei nomi- 
nare molte" perfone.» mie nennt er fi? 
che nome ha ?*qual'è il fuo:nome ? come 
fi chiama egli? einen feinen Beichäger, 10. 
chiamare uno ‘fuo protettore y &c. etwas 
. fhön’; ‘gut nennen ,' chiamar, dir bello, 
buono checcheflia. die fogenannten Großen 
der Erde, vi così detti grandi della terra. 
obgenannt , * oft genannt,  mebe genanat, 
vorgenannt, ıc.; di fopra.mentovato, più 
volte mentovato, ora: mentovato, pre- 
lodato, die‘ fi‘ fo nennenden Gefuitaa, i 


mazzetto, 
-.% 


fe dicenti Gefuiti.- =" *»- 


“int 


nervo. ta$ jlarfe Nerven bat , nerboruto, 


è ;* 


nerbuto, = u 0° 


Nerven, v. a. von Werden, fich nerven, 
+ guaftare ‘è nervi‘ de’ piedi d’ avanti co’ 
ferri ‘de’ piedi di ‘dietro; parlando de’ 
cavalli; che hanno quefto vizio nel cam. 
minare; MO 
Nervenbefchreibung , f. f. nevrologia. 
Nervenfieber , fn. febbre nevritica. 
Sterventranfbheit, £, f. malattia di nervi. 
EI sce ei f. f. Nevrologia. 
‘MNervenmittel ,'£ n. rimedio nevritico. 
Nervenfaft, £ m. (—(dfte) fugo nervee, 


an 
Acevenfofiem ,' £, n. fiema, coftituzione 
i de” nervi, 4, se 2 * ra 4, 3 sr 
Pervenwarze, Lf Nervenwdexhen, fn, 
* papilla nervea, ‘m cibo 
Mervenzittern, f. n. tremor di nervi. 
‚ adj.‘ nervofo, nerbofo. fig. flarf, 
U 8, nerboruto, nerbuto, gagliardo, 
- vigorofo,* cine nervige Schreibart , Rilg 
_Desvoßo.. vr wi Werl ii Ar 
+ Reöpel, f: Mispel. x 
»f. Urenneffel, ortica, taube, todte 
PA effel, ortica morta, mit Weffeln brennen, 
‚[hlagen „orticheggiare. Ort vol +: effeln, 
‘ orticheto, ‘Pröv. mas eine Neflel merden 
wiß, brennt bald, “ortica ‘appena nata 
pugne. . Meffeln. brennen” Zreunde und 
grinde, upm. cattivo: hon .rifpetta nè 
amico nè ‘îinimico, * Fuge: Hühner legen 
" auch moht in die Neffcin; anche il favio 


erra, \.i i 
Meffelblüthe, £. f. fior d’ortica, 
effetorand, fim. bruciore cagionato dalla 
- Pustüra dell’ortica, "dii. ue 
. Meflelfieter / fn. febbre fcarlattina, 
. Neffelgarm,<£ n. filato d’ortica, : « 
Meifelkönig, 1, m. 'f. Pb. 
Megertrantbeit ‚6 Î. f.. Neffetfieber. 
. Meffelfame ;f.-m. feme d'ortica, + 
Meficifucht, £ ff. Neffelficher. si - - 
Nefleltuch, -f. n. muffolina, * 
Brom: ädj. fatto di muffelina, .; © 
yon. nido, nidio,’ein Nek"Mäufe, 
ì topaja, Welpen, au bajo;" mein „ fors 
miecajo,; ein’ Met MWögel,; nidiata’, nidata 
d’ uccelli. der Wogel;trägt zu Nefte, Puc-: 
cello» nidifica, x fa. nidio,- das. Nek auss 
nebmen, ‘togliere gli uccellini del nido; 
rendere una‘ nid ll en: 
I gefAnt fein Neft } trifto:a Quell’ uc- 
- cello che niafce in cattiva valle.’ prov. ein 
wechter Buchs“ halt dad Nef’rein,, ‘una: 
buona volpe non’ mangia mai le galline 
del vicino. fig." ein fchlechtes Haus ; topıja. 
ein Maubneft., f: — it das Wett, 3u Nere 
gehen, andare ‘al letto. er will nicht’ aut 


RT 


dem Neiîe , ‘non vuele ufcir del nidio, del: 
pesi Nene A fas th 8 


letto, +-+ ‘ 
Meter, f. n, nidiazze, fig. un nidiuzzo 
di"cafa; una cattiva cafuceia ‚'&c,': » * 
Meffel,, 1: m,‘'cordellina ; ' paffamano; a- 
‘ ghetto, pop. ben: Neftet Endbpfeti ,' far un 
pfetelo malefizio: per cui s’impedifce a 
una 
das Neftellnüpfen, malefizio, jper cui fi 
prétende', che s’impedifca altrui la con. 
fumazione del matrimonio, ‘ ‘‘* tin’ 
Deich, v. a. allacciare colle ftringhe, 
Neftelftift , .'n.' puntale d’aghetto, > 
Neitey', 1. n° guardanidio; eudice, ‘ 
Mefifeder, Sf. länuggime degli uccellini, 
Nektüchen, Neftüchlein, fn. I’ altime nato 
È * pulcini. fig. itpiù'gievine de’ figliuoli; 
‘il eucco, pae de 


rfona if confumate il matrimonio, - 


Neftler ;:f. m. ftringajo, i 
Neitling, £ m. ‘nidiace; uccello tolto dal 
‘ nidio, e allevato. 
Neitratipe, f. f. bruco, che nafce e s’aduna 
‘ ‘in’ nidiate, ' 
Nefitoube, 1. f. 
* ufcito’ del nido. 
Nefivoll, £, n. nidiata ; nidata, 
Nett, adj. netto, pulito, &c. f. fauber, 
Nettigfeit, f. Sauberkeit. 
Netto, adj. ‚al netto." bleibt ‚netto fo viel, 
“"rimane tanto di netto, detratti i cali, 
Per fn, rete. fleined, reticella. ein 
"Vo 

ra 


piccioncino, mon ancora 


gelneg, welches ferifrecht aufgettellt wird, 
gna. bie BZuanebe' cinéé "Bogelbeerds, 
paretelle. die Einfaffung der Nete, arm: + 
dura, die Geile womit fie an den Seiten 
angebunden werden, maeftruzze. das Seil 
 weldjes oben durch’ das ganze Nes Iduft, 
‘ td ed aufrecht halt, maeftra. die fleinen 
Gtride, womit das aufgekellte Neg unten 
befefiiget wird, ‘filetti. der Theil mo die 
Dögel fich fangen, facto, die Nete freflen, 
porre le reti. mie ein Ne gemacht, retie 
colato; intrecciato a'guifa di rete. fig, 
rete; agguato; inganno, Mese fielen, 
ind Mes acben , ‘tendere agguati; darnella 
ragna. fig, fare il facco, jemanden das 
+. Meb:iber den Kopf werfen, pigliare con 
inganno; irretire. eine Urbeit von Zıten 
mit" weiten Mafchen, rete, reticula; 
| rezza; lavoro traforato di refe, o feta, 
o'oro dc. it. im feibe, omento; zirbo 5 
rete; epiploo. guni'MNeg gebòrig, epiploico, 
it: die Darmbaut , peritoneo. das Zwerchs 
el,‘ diaframma, das Net in der Geomes 
ER, Perfpettiv und Zeichenfunft, grati. 
a; AN .r mn . r . + di ’ 


Regbaum , £, m. (— bdume ) travedi palte 
> Di muratori, ficcata nel muro dell’ edi» 
zio, ti | 
Nebbrud, £ m. ernia prodotta d 
- duta dell" epiploo nello feroto, © “"* 
Neschen f. m. reticella‘, reticino, 
Neben, v. a. innaffiare ; irrigare;' bagnare; 
‘ fpruzzare; ‘adaquare; ‘rigare; inrugia, 
are. f.adacquamento, innaffiamento, &c, 
esfdemig, adj. fattoa forma di rete; reti- 
iS e a, Kos" 
Nergefiechte, f. m. reticolato; reticulato; 
‘ inrecciamento a guifa di'rete. der Adern 
undMRerven, il reticolato delle vene, e - 
de’ nevi, i 0 4" ! 
Neggenee, £. n. reticulazione; teffuto re. 


* ticolare, * i 
tunica reticolare; in- 


Teshäutchen, f. n. 

“ tegumento; &c, 

Negjagen , f. a. caceia che fi fà colle reti, 

Nesfanne; ft. innaffiatojo; annaffiatojo ; 

* vafo da gro è Sa 

ùVteaffange, AL x jca di rete, 

Negficine , f. pl.‘ pietre che s'attattano in 
fondo alle reti da pefcare, 


ar 


4 
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Nenftrider, fim, colui, che fa-le»reti.., .. 
Nebung, ff. das Neben, fi i 
Stegmweife, adv, a guifa di rete. - > / 
e#3ug, f. m, retata;..gettata di rete. ., 
îeu, adj. nuovo, novo; novello, gans 
„Neu, nagelnev, .beil’;.e nuovo ;- affatto 
muovò, nuovo di zecca, etwas wieder neu 
machen, einen neuen Anfrich- geben, rin- 
novare, rimodernare. ein ncued Kleid, 
abito nuovo, prov. neueBefen kehren gut, 
,' 4 fervitori fan come la granata nuova, che 
ferve ben ne’ primi giorni, neuer Gedanfe, 
‚ idea nuova, penfiernuovo, neue Wörter, 
voci nuove, vocaboli non ancora ftabiliti 
‘dall’ ufo, odagli Autori. neue Goldaten, 
- (neu angemworbene ) reclute, Causgerubete) 
‚ pofati e frefchi. neue Golbdaten. anwerbin, 
reclutare; neue Pferde, cavalli ripofati, 
“ frefchi, die neue Welt, il novo mondo, 
America. derneue Mond, das neue Licht, 
; luna nova, novilunio, neue Krüchte. vom 
Sabre, frutti novelli, novellizie, primizie. 
never Ehemann, neue Ehefrau, marito 
— novello, fpofa novella. neue Nachrichten, 
nuove frefche, das neue Jahr, 1’ anno 
‘ nuovo; il nuevo anno. ein neues Jahr 
- milnfchen, «dar. il capo d'anno, Der neue 
: Menfh, il nuovo nomo, l’uomo rige- 
nerato alla grazia. das Neue Teffament, 
° i) Nuovo Teftamento, ein meued pisa 
führen, menar un nuovo genere di vita. 
neuen Muth, neue Kräfte befommen , ri- 
pigliar animo, lena, e vigore; riaverfi. 
neue Zürften, principi nuovi, novelli, 
| cioè quelli che del carattere principefco 
fono itati infigniti dopo la metà del paf- 
fato fecolo, .fig. nuova; novizio , foro; 
inefperto; poco pratico, muovo pelce, 
e Diefes Handwerk if ihın ganz neu, egli è 
+ novizio, è affatto nuovo in quel meftiere. 
die alte und neue Gefchichte, la ftoria 
antica e ‘moderna, gach der neuen Art, 
°° alla moderna. nach der neuen let machen, 
ammodernare; ridurre-all’ ufo moderno, 
.. neue Hfeinge, ıc. aringhe nuove, re- 
“centi, frefche. neues Brod, pane di 
. grario novello., neuer Kdfe, cacio frefco 
neue Briefe, lettere recenti, die neuejt«l 
SBriefe , le lettere più recenti. fubft. etv0$ 
Neues, qualche cofa di nuovo, mad ‚iebt 
es Neues? che c’ è di nuovo? das it mir 
ganz was Neues, quelta cola migiunge 
nuova. adv. nuovamente, novellamente, 
Sc, neu-angefommen, neu verhertathet, ıe. 
arrivato di nuovo, di frefco; naritato di 
:poco , di frelco, neu fleiben „dar fare abiti 
nuovi; veftire d’ abiti. tutt’ nuovi. Neu 
auflegen, ein Buch, riftanpare ; far una 
‚nuova edizione. _ von Newm, di nuovo,; 
di bel nuovo; un’ altra rolta. von, neuem 
anfangen, machen, farda capo; ricomin- 
ciare di nuovo, +. | 


Reubaden., adi. “vom Hrode, frefca, 
"cotto di frefco. fig, e per (eno ein 
„neubadenee , neu gebadener, Adel, Edel# 
mann, gentiluomo novello, .di. frefca 
ftampa , nobiltà di frefca data. ‘©’ 
cubegietde, meubegierig, f. Neugier, 16. - , 
eubebehrter,, f, m, convertito di nuovo; 
novellamente convertito. fig. fcherz, -pro-- 
felito; fettatore; fautore, &c. » 
Neubelebnt, adj. inveftito di nuovo. © © 
Meubruch, £. m; (— price ) campo dibo- 
fcata di frefco, x 
Neuen, vn, in,derBienenzuch®, Incomin- ' 
. ciare i lavori interni dell’ alveare, par- 
. lando delle pecchie. _ ° 

Scuerding8, adv. ‘novellamente È nuova. 
mente, &c. 


Neuerfunden, adj, novellamente inven- 
prima; di muova in» 


DZ 


tato; trovato da 
venzione. , I 
NReuerlid ,. adj. novello; nuove; recente, 
it. adv. novellamente; nuovamente; di 
frefco; ‚poco fa, &c. 
Seuerung, f. f. innovazione; novità. 
Senerwdblt, adj. nuovamente eletto, 
Neues, fn, bey den Jdpaera, neve, brinata, 
ruggiada caduta di notte tempo. cine 
Salbneue ‚.neve che fi fcioglie, 
Neugebacden, £ neubacfen. 
Neugebaut, adj. fabbricato di nuovo, 
Neugeboßren,. adj. nuovo nato; uato di 


._ frefco, . 
Neugeficidet, adj. veltito di nuovo. 
SNeugercut, fi n, jf. Meubrud. > 
Seugetauft, adj. battezzato di poco, '&c. 
neugetaufter, Chriff, neofito; - Criftiano 
„.novellamente. battezzato, 
Seugewodfen, adj.. crefciuto di nuovo. 
Seugendrben, adj, nuovamente arrolato, 
fubf. Neugeworbener, nuovo arrolato, 
reduta, - 1 : 
gir, Neugierde, £. f, curiofità; voglia | 
‘ fmoderata, difordinata, vaglıezza di 
fapere cofe nuove, o di ricercare i fatti 
altrui. aus bloßer Neugier, per pura 
curiofità, _ 
Neugieria, adj: curiofo; vago di faperei 
‘fatti altrui. adv. curiofamente; con 
curiofità, 


RNeuglerigfeit; f. £. f. Neugier. 


eugldubig, adj. profelito, 
Neubelt, £ f. novità. 


Neujabr , f. n. l’anno nuovo, capo d'anno. 


‚ein Neujahr minfden, daril capo d'anno; 
augurar il buonanno, NeujabrésGefchent, 
Markt, Meile, Tag, Wunfdb, ftrenna; 
regalo ; mancia; mercato, fiera dell’ anno 
nuovo; il dì dell’ anno, il primo giorno 
dell’ anne; congratulazione per l’anno 
«nuovo, . 

Reuigfeit, Î. f. muova; novella. große, 


Neul 
nuovona; gran nuova. £iebbaber. von 
ten, novelliere; novelliero; che 
fta fulle nuove; novellifta, neue Sache, 

.. novità; cofa nuova, infolita. . 

Meuland, fn. (— Neuldnder) f. Neubrud. 

Seulib, e neulichft, adj. novello; nuovo; 

> recente. ultimo, ultimamente, poco fa 

e accaduto, fatto, féritto, &c. adv. novel- 
Jamentej nuovamente; di nuovo;. di 
frefco; ultimamente; poco fa. 

Meuling, adj. novizio; avvannotto ; foro; 
nuovo nibbio; nuovo granchio; muovo 
pefce; cucciolo; mal pratico, auf dem 
Meer, novizio al mare, ‘0 fia marinajo 
d’acqua dolce; talora anche novatore. 

Meumodiih, adj. & adv. alla moda; all’ 
ultima moda; di moderna invenzione, 
neumodifch machen, ammodernare. 

SMeumond, f. m. novilunio; nuova-luna; 
neomenia, 

Seun, adj. n. nove. die neun Mufen, le 

. nove mufe, Einer aus neunen, : uno di 


nove. eine Zabl von neunen, un numero . 


t dinove — id fann vor nennen nicht 
‘fommen, non paffo venire avanti le nove. 
‘ e$ find unferer, cuererntun, fiamo, fiete 
nove. té gebet auf neun, fono fonate le 
otto, fono le otto paffate, fono vicine le 
nove, 
Steunauge, f. f. lampreda. 
Meunblätterig, adj. di nove foglie. 


-Seune, Sf. il nove d’abbaco. die Neune . 


in Karten, un nove di cuori, &c. 

‚ Neuner, £. m. f. Neune. 

Hieunerley, adj. di nove forte. Neunerley 
Saamen; Semi di’ nove forte. neunerley 
“uff, medicamento da conciliare il fonno 

. ® bambini, Ù 

pe } adj. nonuplo; nove volte 

Sreunfditig, f tanto. 

Sieunfigig, adj. che ha nove piedi. 

 Neunbundert, adj. n, novecento. 

Sreunbundertife , adj. centefimo nono, 

Meunjdhrig, adj. di nove anni. | 

Neunmabl, adv. nove.valte, nove fiate. 


. Neunmabtig, adj. di nove volte,: fatto, ‚rei= _. 


terato nove velte, a nove riprefe, 
; Reunmirder, f. m. f. Neuntibdter. 
Sreunftahl, f. m. enneatte, fpecie d’ afte- 


“a El 


rite, 
Sreunfeitig, adj. di nove lati. neunfeitige 
Figur, ennagono. 


, adj. di nove giorni. eine neuns i 


tigige Undadt, novena. 
Peuntaufend, adj. n. nove mila, 


Neunte , adj. n. nono; novefimo, it. f. der 


Neunte, il sono. zum Neunten, f. Reuns 


tens, 
Seuntehalk, adj. indeclin. otto e mezzo. 
SNeuntel, £ n. la nona, la novefima 
Neunteng, adj. in neno, nevefimo luogo, 
Keuntheillg, adj. compofto di nove parti, 
Neuntodtee, È m. ,fimeria della più 
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rie. 


Nide 


een fpecie, che fa-ftrage de? piccoli 
uccelli, _ 

Meunzehn, adj. n. diecinove i diciannoye, > 

Ncungzebnte, adj. n. diciannovefimo; dea 
cimo nono. 

Neunzig, adj. novanta. Anzahl von neunzig, 
novantena, . î ® 

Neunziger, fm. im 
Peunzigjibriger, f. 

Neunzigidbria, ad}. di novant’ anni, it. ein 
neunzigjdhriger Mann, nonagenario ; che 
ha novant’ anni, 


Pifet) _repicco. it. 


SReunsiafte, adj. n, novantefimo, 


Neureuth, I. n, fi Neubruch. 
Neuftadt, 1. f. città nuova, 
Neuteffamentiih, adj. del novo;teltamento, 
. della nuova ‘legge. si 
Neutral, adj. neutrale; neutro; indiffe- 
rente. Die neutralen - Mächte, le potenze 
neutrali. ì. i 
Neutralitit, 5. f. neutralità; die genaueffe 
Neutralitàt beobachten „ olfervare la più 
rigorofa neutralità; die Gefehe. der Deus 
tralitit, le leggi della neutralità. 
Neuteum, £ n. neutro; genere neutro, 0 
neutrale. alè ein Neutrum, a maniera di 
‘neutro j neutralmente.- . 
Sicht, adv. neg..non. 'gehet nicht bin, nen 
ci andate, gar nicht, gariz und gar nitpt, 
durchaus nicht, chlechterdings nicht, im 
geringfien nicht, nicht im mindeften, niente 
affatto, punto punto, .in verun modo, 
nibt mabe? non ‘è vero, ne’ veto? 
ganz und gar nidt., punto perte; hiente 
affatto — du mußt eben nicht glauben,-dag 
man ohne dich nicht. feyn fann, non devì 
miga, mica, o già crédere, che non fi 
poffa ftar fenza di; te, und jwar fein 
Dummkopf, fondern ein Gelehrter, non 
mica idiota e materiale, ma fcienziato, 


"das find wahre Erzdblungen, und keine 


Mährcben,. fon novelle, e vere, non:fon 
mica favole. Diefes tbut ee nicht qué Furcht, 
‘ fondern ıc. nè mica per paura lo fa, ‘ma 
perchè &c. — ich fann cs nitbt gar mohl 
.tbtn, non peffo farlo comodamente, fenza 
: difcapito, nicht cinmabi, nè anco, nep- 
pure, nicht mehr, weniger, nè, più, nè 
‘meno, id atıch nicht, nemmeno io. nicht 
ald ob, -non che; non già; non però che, 
nicht nur — fondern auch, nonfolamente 
-- ma ancora. 10 nicht, fe non che; a 
meno chez fuorchè. gar nicht, in niun 
modo; niente affatto. it, a modo di fu- 
ftantivo, mit Nichten ) niente affatto, jtt 
nichte m , ridurre, recare a niente j 
annichilare; diftruggere; disfare, &c. 
‘30 nichte werden, ridurfi a nulla; tornar 
a niente; disfarfi5 effer ridotto a nulla, 


&c.- 

Nicht, f. n. der weiße Nicht, tazia bianca; 
fpodio in grappoli bianchi, der graue 
Nicht, la pomfolige. die Afche mele von 


_ beiben tm euer sundetbleibt, (Binfafie) 
0 P 


achtung, f. f. noncuranza; mancanza 
nd _ / 
te nipote, i 
Michtacbrauch, fm. nonufo; difufanza; 
ifufo, ne ° 
Midbtgenué , f. m. privazione di godimento. 
Sticbtig, adj. frivolo, frivole; vano; leg- 
“ giero; debole; futile; inutile; fragile; 


caduco, ber nichtige Seib, corpo frale, - 
fragile. nichtige Dinge, Gedanten, cofe 


vane, inutili, da nulla; penlieri vani, 
chimeriei, nichtiges Verfpreden, promella 
nvalida, infuffiftente. cine nichtige Ents 
Hiuto gung, fcufa frivola, ein nichtiges 
Bekbwdg, ciarle. nichtige Gründe, ra- 
oni frivole, futili,invalide, infufliftenti. 
ür null und nichtig erfidren,  dichiarar 
nullo, invalido un contratto, &c, » 
it, f. f. ‘frivolezîa; fralezza, va- 
nità, inftabilità; volubilità. cine Vers 
» fprecbené, ‘eines Contracté rc.‘ nullità ; 
invalidità, infuffitenza, ‘einer Entfchuls 
diguna rc. | frivolezza d'una fcufa. ‚aller 
vergänglichen Dinge, vanità, fralezza, 
Srichts, £ n. niente; ‘nulla; neffuna cofa. 
“ nichts miffen ;-non:faper nulla; non faper 
cofa alcuna. .beffer etwas ald nichts, è me- 
lio poco ‘che nulla. es mitd nichts aus 
der Sade, non fe ne farà nientej;.l’af-* 
fare non ‘riufcirà. wenn ed weiter nichts 
‚ fe non è.altro. edit nichts an’ 
de, non è vero niente; .it. non vale 
niente. auf nichts hinauslaufen ‚ zu nichts 
erden, dar in nulla; ridurfi'anulla, &c.' 


” 
das it ihm mie nichts, gli è una fava in ‘ 


bocca al leone, . um nichts ffreiten, difpu- 
‘ tare per niente, per un niente , per nulla, 
dell” ombra dell’ afimo, per:cofe da nulla, 
di niun conto ‚'&c,: ‘der aus nichts etwas. 
geworden, uomo venuto dal -nulla. : für 
nichts achten, , :non ftimare ‘un zero. ich 
babe n bingugefett , * non-vi: ho ag-> 
giunto. un'zero, un’ acca. Gott bat alles 


aus nichts:erfchaffen‘, iddio ba-creato:ogni! - 


cofa dal. miuila, «tf nichts verwandeln, far 
rientrare -hel- nulla ; ridurre ‘al hiente“ 
. un’ altra volta, ani with died nithtg, col» 
nulla non fi fa nulla; dc. rà {ft Nichts: 


gutes an ihm, non'val nulla, ‘68 ift nichts“ 


u tes ,: none cola ingiufta. idywil]‘ 
mit nichts -ungerechtem. zu thun haben,’ 
non mi curo di-cofe inique: nichts fhun 
als fchlafen, 16. non far altro’che dormire, 
&c. zu nichtd weiter taugen als ıc. non. 


effer da altro, ‘che dä &c. - und weiter.‘ 


nicbté, e niente più; é nulla di più. ganz 
und gar niihts‘, niente affatto; affolusa. 
mente nulla. gar nichts thun wollen, non 


voler dormire, nè far la guardia. (*mie - 


nicht3 gutes ftinfen, putire, puzzare 
peflimamente. mie nichts gutes fiuchen, 


Nichtäbung, f. f. nonefercizio mancanza 


Sticken, v.m, mit dem Kopfe, accennare, 


giurare , beltemmitare conse un giavcatore, 
come un demonio, it. fabft. das Nidts, 


‚ mulla, niente, un zero. bie erfchaffenen 


Dinge find cin pures Nichts gegen das. 
emige Wefen, le cofe create fono da valu 

tarfi per niente in paragone ‘dell’ effere 
fempiterno. ‘falle ich nach metnem Tode 
wieder in mein cotti Nichts zurück? farò 
io per ritornare in niente dopo la morte f 


Nibtsdefiomeniger, conj. nondimeno; nulla- 


eno; nientedimene; nulla però di 
meno; tuttavia; tuttavolta; non per 
tanto, eo SA se È 


Stichtfeyn, f. n. rionefiftenza, il non efito» 


re; ftato della privazione dell’ effere. 


Nipisnugig, e nichtänägig; adj. difutile; 


‘inutile; di niun' utilità, &c.. midténie 
higer Menfi, uomo da fucciole; pan 
perdute; difutilaceio ;: uomo dappoca, da 
nulla; gocciolone, &c. VELI, 


Sidtendgigfeit, f. £; difutilità, invellità: 
Nichtswärdig,, adj. di niun pregia, valore, 


‘conto; diniun momento; vile; mefchino, 
futile, nichtämärdige Dinge, cofe da nulla,. 
di nian conto; giammengoles-ghiatàbal, 
dane, bazzecole, &c. ein nibtsmilrdiger 
Menfch, uomo da nulla; dappoco, vile, 
abbietto; mazzamarrone. der nichtdmürs 
digfte Dienfch, il più indegno, il più vilez 
l’ultimo degli uomini. +) » metà 


Nichtömürdigfeit, ff, poco pregio, poco 


«rilievo, poca: importanza d’ nna cola; 


leggerezza ; frivolezza, - N 


d’elercizio. . + È 


Nidel, £. m. fgualdrina, fgualdrinella; 


‚ cantoniera; carogna; robaccia, &c. è + 


Nickel, Gm. nicolo; minerale pregno d’ar- 


«fenico, raffomigliante al cobalto, {. Kupfets 
nicfel. Be x ant 8 
«far cenho colla tea per acconfentire; 
confermar:l’ altrui detto. . von Schlds 
Ferigen ‚'barcollare, tentennare, tracol. 
lare ;- lafciare andar giù il capo perfonno, 
mit den Mugen niden, far cenno, accenna» 
re cogli occhi. # ’ d., 


Sie, adv. mai; giammai; in niun tempo, 


wich babe nie gefehen, non ha. mai veduto, 
ib serbe nie wieder hingehen, mai più vi 
tornerò. ** va. ira SR pt 


Nieder, adi. ‘ baffo ; inferiore, : Nieders 


&achfen, Saffonia inferiore, ‘Die NMieders 
lande ,- i paefi baffi. meine. niedere Hütte, 
la mia umile capanna. ein Menfkb von 
niederem Stande, uomo di baffa , ‘umile, 
vil condizione ;". di baffo lignaggio. die 
niebern Metälle, i metalli ignobili. bie 
niedere und'obere Gerichtbarfeit, la balla 
e l' alta giurisdizione. Die höhe und niedere 
Geiftlichteit, I’ alto e baffo cleto. die nies 
dern Schulen‘, le fcuole baffe — der nies 
dere Eigennug, il vile intereffe, 


pi. — Li — 


Nicder) adv: giù; in giù; avalle; abaflo; 
.  all’ingiù. non fi ufa fuorchè congiunto 
‚con nomi e verbi, p. e. niederreifen 
.. niederbangen, Niedergang “| e fimili; e 
nel modo di dire, aufs und niedergeben, 


audar fu e giù, qua e là. ir. fig. e fam. — 


ganz nieder feyn; riori poter le polizze, 
effer ridotto a fine, abbattuto, fpoffato, 
confumato, o rovinato affatto; effere in 
. fondo; effere fpiantato, &c, ©. 
Niederbeugen; .é niederbiegen; v. a. curè 
vare, incurvare, piegare in baffo, all’ 
.. irigiù; abbaflare; imandar giù piegando. 
Miederbord, f. mi in der Schiffahrt; balla 
. . bordo: ein. Schiff mit einem niedern 
. Borde; nave di baffo bordo; 
Niederbeechen; xv. a; (irreg, f. brechen) 
gettar giù; abbattere, rompendo, gua- 
ftando. ein Saugnisdetbreben, abbattere; 
. demolire; atterrafe una,cafa:, . " 
Niederbrennen, vi ai (icreg. f. brennen) 
demolire, atterrare col fuoco, v. n, cas 
dere a terrà ‘abbruciato; 3 1: 4 
Griederbicken, (fi) n. p: chinatfi; abbaf- 
. Saffi; inchidatfi a terra; piegare in baflo 
tutta la perfona; SLI ; 
iederdeiitich, adi. della baffa Germania; 
die. niederdeutibe Gprade,. linguaggio 
delli baffa Germania, della Germania in- 
feriore, Niederdeutfch fprechen, parlar il 
ibguaggio della bafla Germania, ein Nies 
derdeutfcher, uno della baffa Germania; 


‚Siederdeutichland ; f. n, laGermania baffa; - : 


inferiore. 
Stieberdiud, fi, mi bed deri Sdgerri; ormd; 


‚„ cammino che fa la fiera nella bofcaglia. . - 


iederdrücen, v. a. abbaffarej maridar 
iù alcuna cbfa, premendola; atterrare 
temendo , pigiando, calcando, einen fo 
niederdrüden, daß ex fich frümmet ; ac- 
coccolare, acchiocciolare uno, von faften, 
Bpprimere. fig. opprimiere ; oppreflare; 
„.tenet fotto 5 deprimere; abbaflare. 
‘Miederdbuden; (ih) n. p accovacciarfi 5 
acquiattàffi ; accoccolarfi; aechioccolarfi, 
porfi coccoloni. der fi niederbudt, um 
nicht gefehen su werden, quatto, quatto 
« Guattb ; quäitoie, 00 Ya : 
-Siederführen, vi à; (irreg. f.fabren) atter- 
rare; manddr in terra; abbattere, ro- 
vefciare con vettura, v.n, calare; di. 
- ftendefe, ovenir giù precipitofamente, 
Niederfabrt, f. f, difcefa, calata; difcen- 
dimento, —— ssi eta 
Miederfallenz; v. n. (irreg. |. falen) cader 
a terra; gittarfi a terra; -cimbottolare ; 
cader all’ ingiù. vot fich, auf das Geficht, 
cader boccone, colld bocca in, terra, 
all’ingiù. yorefnem, proftrarfi} atterrarfi; 
‘ », gettatfi a’ piedi di alcuno, . , e 
Birderfiegeh, v. n, (irreg. f. fliegen ) volar 
giù, all’ ingiù. | 
Niedergang; I, m. l’occafo; occidentes 


% 


‘Miederbangen; vn. pi 
i ihgid, bis quf.dit Erbe, pendere fino a 


‚Niederig, ıc. fon 
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E ponente. vom Aafgang bis gum Niebers 
gang, dall'orto all’ occafo, it. der Ges 
Itirne,. l’occafo ; il tramontare; lo fparir 
degli aftri, 

Niedergehen, v. n, ( irreg. À; geben‘) andar 
giù, all’ ingiù, in baffo; difcendere; 
sonde; it. von'Geltirnen, tramontare; 

‚„„‚Parire, | . se 

Niedergerichte ; f piuf: ià baffa giurisdi- 
Zione, die Miedergerichte haben, aver :a 
. bafla giurisdizionie, " 

-Miedergefchiagci ; parti abbattuto; cofter- 

. nato; fconfortato; avvilito, melto ; acci- 
gliato. eé itierdDen, cofternarfi, abbiofciarfi ; 

+. discorifortarfi, &c, 


-Niedergefshlanenbeit, .£ Î. ‚cofternazione; 


toufternazione;, sbigottirhento ; triltezza, ‘ 
malinconia, .: ; eo Be 
«Miederbalten ,.v. a; ( irreg. f. halten) tener 
baffo; tenere all’ in gi 


dere, piegare.all” 


terra. die Slügel niederhangen laffen,, ab- 
„baffare !ale,.  - , - - 
Niederhauchen ; if. niederhocen. 
Miederbauen ; i; Le a Abbaltero, attertare 
con afce alberi, piante, &c. Men 
abbattere, pri. ‚diftendere ie ng 
uccidere, dar la înorte tolla fciabola, 
ae azien, inettere'o mandare a. fil 
ani... , 
Niederpoderi; e nieberhuden; v. n. acco. 
vacciarfi, &c. f niederfauern. 
edrig, c. 
Miederfauern, v.n. accoccolarfi, acco» 
fciarfi; porfi coccolone, o coccoloni, ; 
Miedertippen, v. n. &a. f.tippeno . . 
Niebertlappen ; v. d. metter giù il coperchio 
d'un boccale, l’animella d'una tromba, 
ld molla d'un flauto; e fimili, la moftra 
d’ unt veftito, là balza d’un baule; le 
- | falde d’ uri cappello; è d’ un tavola. . 
Itiedertnién, v. ni inginecchiarfi; metterfi 
a ginocchio. f, n, l’inginocchiarfi; in» 
„. ginocchiazione, i i 
Niederfommen; v. n; Cirreg. f. fommen 
mit einem Kinde, partorire; fgravarfi, 
alleviarfi d'un bambino; infantare; dare 
+. al mondo, &ce. ., 
Niedettunft, f. f. parto; puerperio; il par- 
torire, ihre Niederfunft it nabe, efla 
s’avvcina ‘al fuo termirie, al fine di fua 
gravidanza; è vicina dl parto, a sgra- 
varfi,. a partorire, cinte fchidere Nieders 
„ funft haben, avere un parto fcabrofe, _ 
Ntederlage; CF. fconfitta, rotta, disfatta? 
fterminio ,. disfacimento d' un’ armata; 
ftrage; fconfiggimiento, eine Niederlage 
leiden, erleiden, efferè fconfitto; effere 
4. disfatto, rotto in, battaglia. l' efercito, 
Niederlage, ff, ür durchge nbe Baaren, ma- 
gazzino di depofito; luogo di conferva; 


it, der Kaufleute; fondacoî magazzino. 


id = gu Mi 


1 tà der Schiffohet, Imbarco,‘ laogo d'im- 
arco. it. Stapelredt, f. — du Wien, il 
"" privilegio o diritto‘,' di ‘negoziate all’in- 


grolfo, ., v.;..: l ee a 
Stieperkdger, T, m. gui Wien, negoziante. 
“Riederland, n 
* Riederlande, i Paefi Bafli. 


‚Sieverländer,; L m. nativo, 0 abitante de’ ’ 


‚ Paaeli Bafli. 
Stiederländifch, adj. de' Paefi Bafli. 
-Miedertaffen , 
“U giù, el uber andar giù, abbaflo, ab- 
- ‘’baffare; por giù; difcendere ; avvallare; 
far ire a valle. den ‘Borbang auf ber 
:’.8fbne, calare da tenda. v. n. accemo= 
«darli; : metterfi a ‘fodere. laffen fie fi) 
nicder, s' accomodi; favorifca d’ accomo-. 
sidàrli ‚von Doge ,) inalberate; . andarfi 
| a pofare fu.gli:älberi. fich wo. hauslich, 
‘fiat il domicilio ; -ftanziarfi ;. ftabilire, 
v fermarla dimoraz accafarfi, acconciarfi, 
innen luogo. as di DT } ' 


Miederlaffung, ff. calata; il.calare; l'ab- , 


_baflare ; il mandar ù una cofa, it, der 
©" "Ylerfonen ‘ gn einem Orte, elezione di 
»' domicilioz ‘it fiffar domicilio ; lo ftan- 
‘ ziarfi. ta i 


» 


‚Niederlaufen, v.a. correre addoffo a uno, , 


e gettarlo a terra. _ 


-SRiéberleaen, v.a. deporre, p rgiù, pofare 
Nieberlegen, » PO ee. 


in terra, miettere giù; abbaffo, 
niederlenen, deporre un pefo. die Waffen, 
- depori'e l’ arme. die RKeiegfuhrenden Mächte 
legen die Waffen nieder, le potenze belli- 
geranti difarmano. der Sdnge nach nieders 
> Jegen, coricare; colcare ; ftendere; di- 
.- ftendere; fdrajare. ju Pett bringen,. met- 
“ter in letto.-rec, coricarfi;. diftenderfi; 
fdrajarfi 5 i 
dormire; porti giù. ein 
" »*rinunziare una carica; disfarfene j ab- 
-»ıbandonarla.. die Krone, Megierung ,. ri- 
nunziar la Corona, il Regno, difmetter- 
fene, Die. Profegion, abbandonar un me- 
.. ftiere, rinunziarvi;. lafciar di profeguirlo. 
«bey einem Geld, 10 deporre; diporze; 
depofitare; metter in depefito ; affidare, 
niedernelegtes Geld, . danari depoiti da 
qualcuno, Nünaren an cinem Orte, depo- 
‚fitare le mercanzie in un magazzino, 
fondaco pubblico. it. verbiethen, “vietare, 
proibire, einem das Kandıwerk, die Straße 
niederlenen, disdire, vietar l° efercizio 
d'un meftiere, vietare il paffaggio. 


Sriederlegung, £. f., ceince Paft, lo fcarico, 
‘ fgravio, deponimento, il por giù, der 


Amt, deporre, 


Gelder; 10. depofizione ; il deporre, il : 


metter in depofito ; confegnazione, Der 
Ycten, dipofizione di fcritture in una 
Cancellaria, 0 preffo un Nota}o, einch 
Amts, dimeffione; rinunzia, 


fin, un paefe baffo. it. pi. die . 


a. Cirreg. f. laffen) merier 


metterfi è giacere; andarlia .' 


Jriederliegen, v. n. (irreg. f. liegen‘) gia- 
‘. cere:in terra, effere diftefo per terra. 
‘Miedbermachen, v. a, nicderlaffen, abbaffa- 
re, inetter giù, calare. die Aedmpe am 
Hute, die Klappen eines Tifches nieders , 
machen, metter giù le falde del capello, 
della tavola, fig. jenranden niedermachen, 
tödten, far man baffa; trucidare; atn- 
mazzare: mandare, o mettere a fil di 
fpada; diftender a terra mortv ; baffeita- 
re, &c, im ifputiren, metter in facco;- 
onvincere, 
NRiedbermebeln, v. a. trucidare ; far ftrage; 
‘. macellare; tagliar a pezzi; non dar'quar« 
“tiere, &c; I n, macello; ftempio; ta» 
geme ner, ftrage. We i i 
Niederpfalz, 1 f. il Baffo Palatinato, —- 
Niederpfälzifch, adj. del Baflo Palatinato. 
«Niederreifen, v. a. (irreg. f. reifen) Pers 
fonen, Thiere, ic. abbattere, atterrare 
far cadere violentemente 3 rovefciara tere 
ra con impeto. it. einen ‘Bau, abbattere ; 
demolire, atterrare, diftruggere, gittar 
a terra; Spianare; fpiantare; rovinare 
‘fino al piano, ‘der niederreift, atterrato- 
re, disfacitore ; abbattitore, 2 
‘Micderreifung, f. f. abbattimento, atter» 
ramento , fpianamento , demolizione. 
NRiederreiten , v. a. (irreg. f. reiten) abbat- 
‘tere, atterrare, gettar a terra, diften« 
dere per terra, mandar giù con cavallo, 
‘o calpéftare, conculcare fotto i pieai del 
cavallo, cin-Pferd, erepare un cavallo da 
fella, firapazzarlo, affaticarlo fenza di- 
‘ fcrezione. i : Da 
Niederrennen, v. a. atterraré, abbattere, 
"" corcare in fulle laftre, gettar a terra ai- 
.-cuno „ correndogli addoflo.' 
Stiedeerhein, S. m. il baffo Reno. 
Niederfübeln, v. e. ammazzare, ‘uccidere 
con ifeiabola. 
‘MNicderfacbfen, £. n. la baffa Saffonia. 
*WNtederfaufen, v. a. Cirreg. f. faufen) trin- 
car con uno-a gara, finche interamente 
‘cotto non fi pofia più reggere in piedi. 
‚Niederfchießen, v. n, venir giù impetuofa- 
mente, cader precipitofamente; lanciarfi 
giù; rovinare; traboccare, v. a. atterrare, 
abbattere, gettar a terra, ftendere morto 
con ifparo. j 
Niederfeblag, f. m. (— fihläge) battuta da 
alto a baffo. in der Chymie , precipitato. 
Siederfchlagen, v. a. Cirreg. f. fehlagen > 
,° niederwärt3, battere, colpire, vibrare il 
colpo da alto a baflo. zu Boden fihlagen, 
abbattere atterrare; gittaraterra, ftra- 
mazzare; mandare, battere in terra con 
colpi di baftonate, o altrimente, Höfjer, 
abbatter&, atterrare, tagliare a!beri. der 
Sturm, Regen, Wind ichldat das Korn 
nieder, la tempefta, la pioggia, il ven- 
to abbattono i grani. die Augen, abbafld- 


LI 


é 
% 


-. Niederfegen, v. 
Riederfinfen, v. n. (irre Ù 


giù, andare abbaflo, abbaffarfi pian pia- _ 


| PiederRdmmig , adj, 


“ ._ linea difcendente, 


? 
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‚.pergli occhi; baffar gli occhi in terra,-chi- 


„ margli, im der Chumie, precipitare; far ;: 
‘. andare in fondo, in.der dicaneotunde, tem. = 
perare; moderare, calmare .il.calore, ..’ 


l'agitazione degli umori.” fig. jemandes 
Poffaungen nie erihlagen, confondere le 
peranze di alcuno, difperario — in Trau: 
tigteit feßen, contriftare, accorare, gra- 


mare, far gramo, addolerare; cofterna» . 
re; mettere in colternazione, abbattere, : 


sbigottire ; far .perdere di coraggio, &c. 
v. n. tracollare, ftracollare, -dare tra- 
collo;, atterrarfi; cader precipitofamente 
fupino, o boccone in terra, . . 
Diiederfihlagend ,: part. in der Chymie, pre- 
cipitante, niederfc des Mittel, rime- 
dio temperante, re rigerativo, &c, 
Niederfhluden, v, a, ingozzare, ingojare, 
inghiottire. ti 


‘ Niederfbreiben, v. a. Cirreg. f. freiten) . 
| 


mettere in.ifcritto, in carta. 


Niederfenfen, v. a, far andar giù; immer» . 


gere, affondare, mandare iu giù piana 

mente, 

a. pofare, mettere, por 
giù, in giù; deporre. auf.cinen Stuhl, 
mettere a federe ; porre in una: fedia, 
Ch) metterfi, porfi a federe; federe 
egen 
‚eine. Commiion niederfegen , deputare, 

- ordinare una commiffione, ‘ Ä 

f. finfen) calar 


no; avvallare, im XBaffer, affondare, an- 
dare a fondo, immergerfì, in einer Ohns 
macht niederfinfen, firamortire, tracol- 
lare; lafciar 
abbandonarfi fopra una fedia. 

di’baffo fufto, parlan- 
do degli alberi. . 


. Mieberkampfen, v. a. mit den Züßen, sc. 


calpeftare, calcare, affodare, battere, 

abbaffare co' piedi, &c. mit dem Sold 

gel, mazzerangare; battere, percuotere 
_con'mazzeranga. 


| Niederficchen, v. a, irreg. f. fiechen, abbat- 


| tere, atterrare, diftendere, far giacete 
morto con iftoccatä, con fpadacciata, &c, 
Picderfieigen , v.. n. irreg. {. ffeigen, fcen- 
dere, difcendere. die niederiteigende £inie, 
nella genealogia, 
Nicderfiofen, v, a. irreg. f. flogen, fpinge- 
re in terra; atterrare, abbattere, far ca- 
dere, mandar in terra con urto, mit dem 
Degen, ıc. abbattere, atterrare con col» 
po di fpada, &c, A 
icderfhirgen, v. a. precipitare a terra; 
atterrare, 
ftrabocchevelmente in terra, v. n. cadere 
precipitofamente, gittarli ‘a terra con vio» 
lenza, en u 5 
Nicdertedchtig, adi. von Menfchen,, abbiet- 
+ 40, fordido, fciatto, vile, co ardo, fvers 


e * 
J 


„» baffare ,. 
‘o dberjaufen.-- 
-., ingiù;» a baffo; 


andar giù. auf einen Stuhl, . 


far cadere precipitofamente, . 


Nied 

ı gognato, £, ein Niedertedichtiger ciompo, 

r..uom vile, indegrio, von Thaten, inde- 
gno, vile, infame ;: baffo,, vituperofo, di- 

forrevole, adv. baffamente, vilmente; di. 


i i foriorevolmente y ontofamente ; abbietta- 
mente, 194 


- Miedertedoptigfeit, £. f. viltà; taflezza d'a- 


‘ ninio; codardia; dappogaggine. it. Nies 
Dertedcbtigfeiten: begehen ,. far azioni vili, 
infami, baffe, indegne,. della vità, del!, 
indegnità. + jo map, * 

Niedertreten, v. a..irregvif. treten, calpe- 

; ftare, conculcafe; caloares: peftate ;:ab 
| appianare.co” piedi, 

Diederteinfen, v. a.;irreg:fstrinfeny{, lies 

 Af,. #09, 1 01 
all’ ingiù; allo ngiùs 

verfo il baffo; verfe la 
parta di fattoy. "perg ti “| 

Dinderwerfen, v. a..irreg, f. werfen, gittar 

' aterra; atterrare; ftramazzare; manda- 

*.re, battere in-terra, n, P. atterrarfi; git- 
‘tari a terra, per. terra; proßtrarfı.; fich 

. auf-die Knie, ‘proftrarfi-inginocghioni. , 

Niederwerfung, £ f. atterramento ; abbat- 


timento; il gittare e il gittarli a terra, il 
proftrarfi, .. ud 


Diedermärtd N. adv, 


| Miederziehen, v. a. irreg, f. sieben, RR 
e fich nieder, feda; s’accomodi. ., 


tirar.giù, abbaffo ; all’ ingid, 
Nieblich, adj. von Speifen ‚.delicato, fqui= 
'fito, «deliziofo, ghiotto) appetitofo, it. 
fein, AN ‚delicato, gentile,, fottile; fir 
. na, nied che Sand, mano delicata, gen- 
tile, dem Gefichte angenehm, artig, va- 
go, viftofo; graziofo, deliziofo, pulito, 


elegante, leggiadro, avvenente, ein 79 
liber fut, cappello elegante. ein niedlia 
giardino deliziofo, ein pied: 


cher Garten, 
liches Mädchen, ragazza graziofa, leg- 
giadra, gentile, adv. delicatamente i gen. 
|. tilmente; leggiadramente, avvenente. 
mente , politamente ; elegantemente. 
> „niedlich gefleidet gehen, veftir con leggia- 
dria, leggiadramente, pulitamente, 
iedlichkeit, L. f, delicatezza, fquifitezza, 
gentilezza, leggiadria, grazia, garba. 
tezza, &c, 

Niednagel, I. m: f. Nietnaget. 

Niedrig, adj. baffo. ein menig, baffetto, 
baffotto, ein niedriges Fand, paefe baffo, 
niedriges Maffer, acqua baffa, poco fon» 
da. ein nicdriges, fchlehtes Haus, fam 
berga. Bau, Der für feine Breite su nies 
drig it, fabbrica che cova. diefer Giebel 
ift zu niedrig, quel colmo è troppo fchiac- 
ciato. ein niedriger Ton, 
von niedrigen Stande, 
di baffo lignaggio, di baffa mano, di baf= 
fa eftrazione, eine niedrige Hütte, umile 
capanna. eine niedrige Bedienung, offi- 
zio triviale, baffo, fecondorio, inferiore. 
Die niedrige Dienerfebaft,. la claffe de’ fub_ 
alterni, fervitù bafla, inferiore, in eineng 


tuono baffo. 
di baffa nafcita, 
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hiebrigen Stande feyn, flare terra a ter- 
ta, vivere in uno fato ofcuro, qué einem 
. Stande zu einem höhern Überges 

n, ftato, ve- 
nir in miglior förtuma.. fig nicht über‘ feis 
nen niedrigen Stand erheben, ftare ne’ 
fuoi pinni, ne’ fudi cenci. fig. baffo; vie 
le; abbietto ; umile. niedrige Neigungen, 
inclinazioni, voßlie.- malnäte, vili. der 


niedrige, Wucher, ..’ ufura. vile; fordida, + - 


niedriger Preis,. baflo prezzo. niedrige 
-.. Ausdrücke, modi baffi; ‚niedrig. haft der 
- „müthig ,. umite; Gol èrbdbet Die Nicdris 
. gen, iddio'efalta ‘gli umili. adv; . ebrig 
x: fee, mettere; porre in luogo baffo. 
niedrig fpielen, far giuoco piccolo , 
> ‘cardi poco, Das Ynfirument geher zu nie: 
drig, quell’. itrumento ha un fuono trop: 
baffo: ritedrig.benfen, baudeln ‚pet: 
vilmente,, abbiettämente; fo 
mente; operar, 
tuperofamente ; farè azioni indegne;: ob- 
der Erbe ftehen, ftar terra a terra. Mies 
.- Brig gebobren; nato baffamente; di baffa 
ti nani i La a 
Gniebriafeit, 1. È balfezza; poaaliezza, dc: 
des Gedrelthé , baffezza, fchiacciatura del 
terrend... fig. 
fommiffione; viltà, 
abbiezione. det Geburt, ignobilità 
- , fezza della mafcità. Demuthy umiltà, 
| Miemablé, ‚adv. mai 
tempo. ich trinfe niemablé, 
vali << ci ue I a ei 
- Griemand , pron, rieffunò ; nianos neffuna 
:.° perfona, veruno,, e#: ift niemand da, non 
ci è 
no. niemanden trauen, 
funo,. di chiccheflia, , 
‚ mands Macht, 


vilezzà; abbiettezza, 
baf- 


in non bevo 


non fidatfi di nef- 
das, ftehet. iti Mies 
ciò non è in potere di nef- 


‘fornebmes, nda vi fü perfona foreftiera, 
.-di rang N; Fr wma 
‚Mieten, £ n. piccolo arnione,. . „. .: 
- Miere,, (fi arnione; argnone; rene. pl; 
‘Die Nierdii, i-reni, le. reni; gli arnioni.. 
Stierenbräten, f. m, lombata di vitello, . 
‚"Mierenfett ‚I. n. fügnaccio; graffo intorno 
pueli arg, ale 
eengried, (‚m..renella.: ,, . m... 
Sriekenfednthäit ” f. f. nefritica, nefritide. 
Nierentbmeri , f. m. dolore nefritico.  , 
Tierenftein, f, m. calcolo. delle reni. in der 
‚Mineralogie, pittra neffitica. . ... i 
Nicrentdef ,£ n. lombo; l’arnione della 
“ lombata del vitello, 0... .- R 
Mierenfucht ;, f. f male nefritico ; nefritica. 
Mierenfichtig, adj. nefritico ; che patifce di 


m nefritica, 0. coni. nè 
talf, Sn: f. Nierenfett. . 
p; fi ns je Nierenfchmers 


Iuo- - 


ida- ' 
agire indegnamente, vi- 


baffezza 3 abbaffamento; - 


perfona, non c'è, o non v'è neffu- - 


fino, ed war niethand fremdes ,. niemand - 


-Niefeln, v. n. proferire, parlare col'tiafo, _ 


WMiefen, v. n) Raàrnutare; farnutire.'T. n. 


-. ‘ftarmutametito, ftarnutaziene; lo ftàrmu» 
ufcire di cenci, migliorar ftato, ve- |. tare... io +; Lu... o, 
: Stteömiktek; f..h, ‚Aränutatorlo ; purgacapo. 


Niedpulver; : fi n. , polvere ftarnutateria ; 
..polvere che fa ftarnutare. .. 
Ricfbraticd, f. mi. ufufrutto, den Miesbraud 
baben, ufufruttares ufufruttuare; ‘Aver 
l’ufufritto,  Niefbedudpredt , il'gius, la 
r» facoltà ufufrottuaria).. ... LL 
Stießbraucher , fi mi ufufruttuarid, ;, 
NRiegbrauderinni N f. afufruttuaria, 
iefung , ff. bas Niefen, f. A 
tefivuti; 1, f.- elleboro bianco; e neros , 
Niet, f. n. ribaditnra' di chiodo, Nietnas 


Mm. li f. PELLI A È tes ha 
Siete Ser Botterten, Polizzä bianca; . 
Mieten, .v. a, ribadire. f.n, ribadimento ; 


« il wibatire |, 


Niethammer, S. m, martello da ribadite,: : 


i . > Stietriagel , fim. (— ndnel) chiodo ribadi- 
‘brobriofe ; vittiperofe, niedrig, dicht bed - 


ee ribadire. : Nietnagel am Singer, 

». pipita;, der ii in Bu int a MaI 

Rietpfaffe;, f. mi fealpello; da ribadire i 
chiodi, quando non vi fi può arrivare col 

I martello. # *ad a, Y 

Nietung ; ff. das Nieten, f. 

Niffelti, v. a. f. reiben. , . 


| Niftelgerade; ff. corredo della zia matera 


«nà, ereditato dalla più proflima nipote. 


| x Mifolaus, mom, propr. d'uomo, Niccöta, 
mal; giammai; in niuti - lx 


Nitpferd, f. n. ippopotamo, © .* ‘ 
Rimmer,. adv..fè niehmald. au... <.< 3 
Nimmerin t,.adv, mai; giammai, dab foll 
immermehe Ben nun und nimmers 
fitebe foR das gekkhehen, ciò non accaderà 
mai, nen fi farà giammai in fempiterto, 
in eterno: das hätte ‚ich: hi diermede des 
dacht, non, l'avrei mai penfato., #8 ‚auf 
immermebr -biriausfhieben, rimandare 
sn dille Calende Greche.., i... ot. da 
Nimumerfatt, .£. mi.ctapulone , Iurcone, die 
luviätore, dituvione, ghiottone, pacchio< 
«ne; pappacchioné , trangugiatore, , ..: » 
Nippen ,. v. n, bere a centellini, a zinzinis 
centellare; Zinzinare $ bere ihterrotta- 
».mente,, È a forfi, &c..,,; Lun. 
Stipweife; adv. a tentellini, a zinzini. .. 
Nirgend,. e nirgendé, adv, in niun luogo } 
in neffuna parte, : :, a. To 
Ntifhe „ f. f. nicchia. it.- in Gdeten, bugid 
. gatto; .bugigattolo; ftanzino. , .  ._ 
Nifchel ; f. m. Kopf, (voce bafla e difprez= 
zante)-coccia; zucca; forma della ber- 
» rettàij Capaccio. - . : in iu. Jen 
MNife , f. pl. lendini, lendine. it. cacchiont 


‘. delle pecchie, 


Nichen A lendinino ì iendinina.. i 
Nißig, adj. lendinofo; the ha lendini. 
Sen; v. di, hidifibare; fad fl hidd; Bi 


è? 


Nir. 


Sir, f. m. fpettro.immäginario della ple- 
‘be, oppiutofto, de” fanciulli, che dicefi 
abitare ne’finmi e laghi, e trarre a fon- 
‘do coloro, che vi vanno a nuoto, o che 
vi s’accoftano troppo. 

och, adv. ancora, peranche; tuttavia. 
noch nicht, non.ancora; ancora no. er 
bat {id noch: nicht.erholt, eglivon s' è per- 
anco riavuto; &ri° noch ein menig, un 
‚altro poro, er ift nody fange niwt fo reich, 
2c. als fie, affai manca; ch’ egli fià ricco, 
‚Bic. come voi, weni» er auch noch fo ge: 
febrt wire, per quwauto foffe dotto, per 
dotto che foffe, fe föffe quanto fi voglia 
dotto, ich may mod fo viel fagen „fo 10. 
per quanto io gli, dica, wohl ihm, menn 
er edınoch Ändern fann, felice iui, fa è 
‚aucora a tempo,:dimutarlo; er ift noch ite 
‚mer trank, egli continua a eflere amma- 
Jato, ser ii. der ntedertedihtigite Menich, 
den ih noch geieben. babe, fin qui 
non ho veduto un uomo più vile di lui; 
.egli è il più fordido uomo, che io abbia 
.mai veduto — er (ol noch wicderfommen, 
finora non è ritornato, id} fol cd noch wies 

. Der baben, fin quì non l'ho riavuto — er 
fagte noch, diffe di più — fage es urir noch 
cinmabi, dimmelo-.un altra volta: ned) 
einmabl fo viel, altrettanto, il doppio, 
noch einmal fo lange, il doppio più lungo. 
„it. weder gut noch bès, nè buono, ne cat- 
tivo, nichts neues, noch erhebliches ,. ve- 
runa cofa nè di nüoro,;,. nè di rilievo, 

. afein Meufch no Thier, nè uomo nè beftia. 

Modmablig, adj. reiterato; replicato ; che 
‚A fa un-altra volta, 

Nodbimablé, adv... un’altra volta; da capa; 
. dì nuovo, ich fage ibnen nochmals, io vi 

torno è dire, . . . 

Nominatif, f. in, nominativo, . Lu 

one, f. f. im DBrevier und fin. Chor det 
Katbolifchen Geiltlichen, nona, in die No; 
ne Iduten, ‚fonare a nonà, — 

Sonne, f.f. monaca; religiofa. junge, mo- 
pachetta, monacella,  monachina, eine 
Sonne werden, moracarfi; farfi, mona- 
ca, die Nönnchen , oder die Funten euer 
eines angezindeten Papiers, melde nach 
. und nach.verlöfchen, le monachine, oque]- 
le feintille di fuoco che nell’ incenerirfi la 
carta a poco a pocò fi fperigono, di cen- 
dofi in quefto fenfa: die Nönnden sehen 
zu Bette; le monachine vanno a letto; 
Nonne, vudl dire ancora, tegola conca- 

‘ , ya. it, imbuto; di cui fi fervono i macel- 
.\ari per far falficcie; pila 

Monnenfieif, f. n. fig. genio di vivere ce: 
libe e da monaca; oppure genio, o pro* 

enfione di farfi monaca, e$ iff ihr fein 
ennenfleifch newachfen, non ha genio, 0 
propenfione di farfijmonaca. 
nnenfleid, fi n. abito di monaca; 
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Noth 


ti 
Nonnenklofier, £. n. (— Flöfter) monaffero; 
. convento di monache, di religiofe, 
Nonnenmeife, f. f. cingallegrà, 
SNonnenfbicper, f. im. velo di monaca, 
Nonnenjele, f. f, cella. 


. Moppeffen, f. n. mollette de’ teffitori, collè 


chan: levano i brufcolì de’ panni, nettan- 

ogli. i 

Noppen, v..a, levare i brüfcoli de’ panni 
: teffuti celle mollette, 

Nord, e Norden, f, m, Settentrione; il 
Norte; la tramontana; l'aquilone, nad 
Nerden liegend ,, fituato a bacfo, a tra- 
«montana, it. Mordwiud, f. 

SNordeaper, f. m. orca dell’ oceàno fetten- 
.trionale colla telta affai groffa e informe; 

Rorderbreite, 1. F.. latitudime Settentrionale; 

Nordifh, f. nordlich. | 

Nordland, f. n paefe Settentrionale,. . ", 

Nordiinder, f.m. abitante, o nativo di pae- 
fe at pl. i popoli Settentrie= 
nali. i 

Nrerdlih, e nördlich, adj. fettentrionale 3. 
: boreale; , aquilonare, 

Nordlicht, fm. Aurora boreale, 0 

Pordnordoft, f. m. der Wind, Grecotra= 
montana, . 

Srordoft, f. m. Greco; quella parte del mon= 
do che è tra Levante e Settentrioue, e dà 
«cui foffia il vento detto Greco. nach Nord: . 
oft abweictten, declinare verfo Greco; 
Nordofinvind , Greco, i i 

Nordpol, f. m. il Polo artico $ il Polo aqui= 
lonare, o Sententrionale; il Settentrio= 


ne. ARES 
Kordfhein, 5 m. f. Nordlicht. 
Nordite, Ef, mare di Settentrione, 
Serdieite, ff. Tramontana; la parte del 
Norte; la parte Settentrionale. 
Morditern, f. m. la ftella polare, 
Nordivaffer, f. n. corrente dell'oceano chè 
viene dal norte. . . un: 
Nordmeft, f. mì. quella parte del mondò 
che è trà Occidente e Settentrione, dalla 
o fpira il vento detto Maeftro, it. 
_-Stordmeftiwind, f. _ 
Tordweitwind, f. m: imaeftro; maeftralej 
vento maeftrò; coro. 1 
Nordwind, f. m. tramontana; aquilonez 
borea; rovajo. ein gewaltiger, tramon= 
.- tapaccio. —. , 5 si: 
Norgeln, v. n. borbottare, bifonchiare, 
Nok, fn. (Idfer) beltia in alcune ‘provincie; 
Srößel, f. n. mezzetta, là metà del bocgale; 
_.mifura di liquidi, . |» 0. 
Mofioch, £. n. tremellà noftoc di Linnéo. 
Motar, I. m. Notaro; Notajo. geringer; 
hotàjitzz6; notajuolo. von einem Notar 
bewährter Auffab, atto autepticato da ud 
.‚notajo, 6, rogato da un notajo, \ 
Notariat, fl n. norariato; uflizio di No: 
- bajo... 
Iii 


nota. — $46:— Not 


Notariud, fe Notar. 05, 0.0 
Note, f. f. nota; fegnòd; fegnale; ricordò ; 
‚ poftilla, Heine, noterella. — ein turser 
Yluffag, nota, ricordo, pro memoria, it. 
eine Heine Rechnung, um conto riftretto, 
noterella. it. 
Banknote, |. it. Anmertung in einem 
SBuche, nota) ahnotazione, chiofa. Mos 
ten zu einem Buche machen, illuftrare un 
libro con nöte, con annotazioni. Note 


am Rande eines Buchs, nota marginale.” 


it. in Mufif, nota, eine gefchrvdnate, Dop: 
peitgeichwwändte Note, croma » bifcroma, 
getheilte Note, fincopa. eine Note theilen, 
-far fincopatura. von Noten wegfplelen, 
fonare a libro aperto. in Noten fegen, 
intavolare, ferivere per via.di note le 
voci del canto e del fuono, mad Noten 
fingen , fpielen, notare, cantare, fona+ 


ben den ILecbfclbdnfen eine. 


re fulle note. ohne Kenntniß der Noten. 


fingen, fpielen, cantare; fonare a aria, 


a orecchio. | .. wen x 
SNotel, S. f. cin Eurzer NoffaB, noterella; 


ricordo, conticino, it. claufola d uno fcrit- 
to legale. . .°. ee 
Notelgefibiet, £. n. arhefe a Quattro ùncini 
di ferro, di cui fi fervono i funaiuoli per 
lavorare Ì canopi. 
Notenbud, £ ni. libro di Mufica. » 
Sotendrud, f m. ftampa di note; 
di canto; &c, Erik 
Sotendrudér, f. m, ftampatore di note, | 
Notentinien, f pl. linee fu di cui fi ferivon 


di fegni 


le note. 1 
Sotenmacher, |. m. facitor di note, d’an- 
notazioni. 
Srotenpapter ; f. n. carta di mùfica, 
Sotenplan, f. m. la fcala. > i 
Srotenfchreiber, f. m. copifta; o copiatore 
di mufica, . wor 
Rotenfeter , f. m. componitore, compofito: 
re in Mufica. 


otenfein ; f. m. pietra muficale. è. 
Pian ua f. große Mibe, pena». fafica, dif- 

ficoltà; impacci6, ftento, briga. du wirft 
° SRoth haben, in die Gtadt zu fommen, 

ftenterai A ertrare in Città, Das macht nite 
viele Noth, ciò mi ‘da’ molto impaccid. 
ich habe meine Moth mit ihm , egli mi dà 
briga; impaccio., aus der Nor betfen 
trar d’impiccio. das bat ihm viele No 
gemacht, ci 
dato grande 


impaccio ; (baffo) ci ha ca; 
cate le turatelle ; 


ci ha moltò fudato. mit 
genauer Roth, a ftentö, a malo ftento, 
a fatica, appena. mit genauer Noth das 
von fommen ; fcampare a ftento, a gran 
pena — bifogho 5 heceflitä, große, drins 
gende, bifogno eftremo, urgente; dura 
contingenza; ftrettezza ; Urgenza. fleine) 
‘bifognino. die Noth treibt, il bifogno ftris 
gne, im Sal der Stoth, in cafo di necef- 
fitä, zur Noth, a un bifogno, von Noth 


ha ftentato molto , ciò gli ha 


f 


fiebrungén , ftimolato y anguftiato dal bie“ 
fogao, dalla neceffità, etwas aus Noth 
thun, fare per bifogno, per puro bifo- 
gno, toftretto dalla neceffità. über Noth 
effen, mangiar contra ftomaco, fopra fto- 
mico, contro voglia. prov. aus der Not | 
‘cine Tugend Machen, far di neceflitä vir- 
tù. Moth beicht Eifen, la ‘neceffità hoh 
ha legge. ehne Noth flngen , cercare mi- 
‘glior = che di gran. fm Falle ber Noth, 
wenns die Noth erfördert, wenn Noth an 
Mann gebet, in cafo di bifogno; a un 
bifogno, in ogni occorrenza. in der Noth 
fennt man einen.'Sreund,, al bifogno fi 
comofcono gli ‘amici, ohne. Noth, ‚fenza 
nöceflitä, gue Not; in mancanza d’al- 
tro ; fe ogni altra cofa mancaffe, jur Noth 
könnte er das Amt verwalten, in man- 
‘canza d’altri egli potrebbe Amminiftrare 
queft’impiego, es thut noth, nicht noth, 


fa di bifogno, fa duopo; non fa forza; ° 
: . neceflario. nachdem es noth fenn 


wird, fecondo che farà di bifogno, di ne- 
‘ceffità. eineiti not thun, aver gran ne- 
cellità di fgravare il ventre — Kummer, 
tinrube, pena; travaglio; briga; aufie- 
tà; noja; inquietudine; ambafcia ; af- 


‚Kantıöt follecitudine; miferia ; anguftia, 


inNotb fepn,tedten, ellere, trovarfiin guai; 
effere pofto alle ftrette.Noth mächen,appe- 
nare; dar pena; dar ‘affanno, 0 trava: 
glio; affannare; mettere in pena; dar 
‘eruccio , martello; far foffrire; far pena 
portare j effere.cagione d’ affanni, di tra- 
vagli, &è. in Noth gerathen, fommen. 
in großen Nöthen fem, effer ridotto agli 
eftremi, in fomma neceffità, in gran mi» 
feria} Îtrettezze, man fieht einem feine 
Doth nicht alemahl an, ‘dentro è chi la 
pefta. einem feine Noth: Flagen , palefare | 
4 uno i.fuoi affanni, le fué doglie; aprir-- 
gli il fuo cuore. in Todeönoth fett, effe- 
re in agonia di morte; effere agli eftre- 
mi; al lumiciho, prov. Noth tebret. be? | 
then, bifogno fa buon fante. Itoth, Ges 
fahr, periglio. in Noth fehn, trovarfi fn 
timento,. ftate in pericolo, pericolare; 
das Schiff leidet not ‚la nave pericela; 
è in pericolo di naufragare. e$ hat feine 
Noth mit uns, fiamo in falvo, fuor di 
pericòlo — în Kindesnithen “pg ‚effere 
tolle doglie: die Gchwerenoth, inalcadu- 
co, màl maeftro; epileffia; benedetto. 
daß dich die Schwetenoth! cheti venga la 
malora, il tanchero, la rabbid, il fifto- 
lo! Mangel, mancanza, inopia, fcarfez- 
za, penuria. Noth an-Geld, an -Bieh,: 
Tearfità, mancanza, penuria, careftia di 
danari, di beftiami. Noth leiden, biften- 
tare, penuriare, ftentare; mancare del 
neceflarid; effere in anguftie, e$ ift Not 
darum, ve n’ è careitia, bey allem Mebets 


„Bug über Noth Hagen, razzolare, © fcher- 


x 


# 


North. 


zar in briglia, zur: Noth, in ber Noth 
.. nimmt man mit allem für lieb, a tempo 
di careitia pan vécciolo; è tempo di 
guerra ogni cavalio ha foldo, &c. cinen 
Seth leiden faffen,, tenere und a ftec- 
‚ chetto, Moth fchrt Künfte, bifognino fa 
l'ibmoò ingegnolö, fa trottar la vecchia, 
es fa prod'nòmo. | 
giotpente, f. m. ancora da rifpetto, 
Notharbeit, £. f. iavoro di neceflità, _ 
Distbausivurf, £ m., getto, che.fi fa delle 
merci in mare, per fcampar ia nave, it, 
__ildiritto di far getto, _ 4 
Notpbau, fm. fabbriva di receffità, . 
Detbbamm, f. m, {Nothdbdmme) arginé dà 
,_ Supplire ai bifogni urgenti. _‘_ 
Sothdient, fi m. fervizio, offizio tarita- 
, tivo, caritatevole... |. 
*Motbbringen, v.». f. iwingen. ie. 
Nothdurft ,. f. f, necelfità; bifogno; uigen- 
>» za. die Motbburft erfordert, la neceffità 
‚afige.. das reicht sur Dotpdurfr hin, ba- 
fta al bifogno prefetite ; Ven’&quanto ba- 
Sta. nad) Mothdurft zu leben haben, ave- 
te ilnecellario, il bifognevole, ie tcofe 
eceffärie alla vita, aver di che vivere, 
6 Qicthbueftige, il bifognevole, le ne- 
teflità; i bifogni del corpo, &c. feine 
Motbdurft nicht baben, mancar del necef- 
fario; biffentare; penuriäre, fich etwaß 
jr ber Rotbdurft ee », cavarfi di 
occa. Aud der unentbebelichiten Noth 
durft bérautt eni, mantar delle cofe più 
heceffarie alla-vita. feine Nothdurft ver: 
richten, Andar al cello; andar a cacare; 
deporre il péfo del ventre, &c. adv. zur 
Notbburft, nàd Nothöurft, bilognänte- 
_Mmente; fecondo il bifogho; quanto fa bi- 
-_ Togho} fufficientemente, quanto bàfta. 
Motbbdiritig; adj. bifägnevole, neceflario; 
ufficierite. fein notböürftiges Uugfoinmen 
aben, avere il bifognevole, il neceffa- 
riò per campare. die nothdürftige Fabia: 
keit befisen , avere cipacità fuffictehte. 
Mothleidend, neceffitofo; bifognofo, pe- 
hurlofo; inidigente ; grerto ; bretto; dilagia- 
to. £ fihberNotbbarftigen erbärmen, aver 
pietà de’ bifognofi. adv. bifogriantemen- 
te; Quanto fa bifigno';. fuffictentemerite; 
quarto: bafta, es reicht notbbueftia bi, 
baftà al bifognö., fupblìfce al bifogno, er 
it notbdarftia geichteft,, è fufficientemen- 
te abile, er veritthet es norhdürftig, ne fa 
pus bifogna. it. bifogriofamente; me- 
chinamente;_ fearfamente. notbbieftig 
leben, vivere feritatämehte, a itento, 4 
ftecchette, . 
Mothdürftigkeit, LE indigenza; heceffità; 
| povettà, > 
Mothbiieftigleit, F. f. f. Notbbdueft, . . 
Rotheimer ; I, m; f. Geuereimer: 


ei SAL = 


Nöth 
Motherbe, f. m, erede neceffatio ‚ hatüras 
„te, legittimo, che non fi può preterire, 
Nocherbfipaft, CF. f. Biichttheil, 
Motbfall, £ m. (— falle) cafo di bifogno, 
di neceffità ; occorrenza. auf den Notbfell 
f#ıren, Terbare qualche #ofa per un bifo- 
gno. man könnte im Norhfal fagen , fi 
otrebhe dir a un uopo, fm NMotbfalle 
Iverde ich imich feiner bedienen, bifognan-. 
do, in Sccorrenza mi fervirò dilur. drins 
gende Nothfdlle, bifogni, cafi urgenti, 
Im Notbfalle ift es. frbon gut, è bond per 
. Tuppliré a un bifogno, | i 
Mothfeuer, f. n. fuoco fuperttiziofo, già 
folito accenderfi all’ Aria fcopertà, per 
farvi paffare forzatamente il beltiame, 
che credevafi falvare per quéfta via da’ 
2» CONtag]. 
Nothfrift, 


LE in ben Beihten, termine pe: 
‚„rentorio, . i uo i 
Mothgericht, f. n. giudizio criminale, 
Motbaefchret, Ln. il gridare accorr’ uòmò $ 
.. rido d’uomö, 6 donnà pericolante, 
*Qotbgedbrungen, adj. coitretto, anguftistò. 
dal bifognö, dalla neceffità. _ 
*Nothbaft, T. f. Nothbaften eingeben, pre- 
fentare, efibire atteftati, che provano; 
che hot fi può comparire perfonalmente 
Qin giudizio, =. Ben | 
Notbbelfer ; f. m. Ajutatore ne’ difogni, &c. 
kin ,,Î. f. ajutatrice al bifögno, 
Rothhülfe, £ f. Ajuto nel bifoghi; nella 
. neceflitä. FR en 
Möthig, adj. neceffario; bifognievole, i 
. ill das nöthige beforgen, io penferò a 
quel che otcorre, provvederò il bifogne- 
vole, l’occorrente, er hat die hètbigen 
Eigenfchaften, egli hx le qualità requifite, 
es if nicht nbtbig, daß du bitgebeft, non 
occorre, thetucivada, eg. ift nöthia, nicht 
È d'uopo; egli è neceffario; bifogna; fà 
di meftiere. Geld, it. nöthig haben, aver 
bifogno, aver neceffità di danaro, f, das 
x öthige, Il bifognevole; &c, _ 
btbigen, v.a, teceflitare; obbligare: cos 
ftrignere; mettere in obbligo ; impegnàa' 
re, folfecitare; provocare, einen zum 
Effen nöthigen , Tollecitare, ftimblare; 
eccitäre aho à mangiare. man braucht 
Ihn nicht au nétbigen, egli non ha bifo« 
gno di-effere ftimulato, fprotiato, folle- 
titato, invitato, pregato. er mill gend» 
thinet fepn, è’ afpertä il baldacchino,; egli 
afpetta co’ pifferi l'ombrello; egli Afper- 
ta mblti preghi ed inviti; fich gendtiget 
eben, nendthiget fein, efiere coftrettd; 
'„ heceflitato., obbligato, 
Rotbjabr,\f n. anno di careftia, 
Nòtbigfeit, £ £. riecellità, obbligo, 
Nöthigung, f. È. il necellitare ; forzà; ima 
a ; veemenza; iftanza; 
2 


Noth 
Motbffage) È f. caufa, accafa di violenza 
fatta a qualche perfona, particolarmente 
a una donnaj gd di ftupro violentò. 
Potbinecht, f. m, fervo, da fupplire a’ bifo- 
gui urgenti in mancanza di chi è deftina- 
to al fervizio, 
Srotbleibend, adj. 
bifognofo. i . 
Notpiuge , Sf fi bugia officiofa; bugia gio- 
cofa. 
Mothpfennig, f. m. danari ferbati, rifpar- 
iiati per un bifogno; danari di riferva. 
Notbredt, fn. facoltà, diritto di giudica- 
re lecaufe di ftupro violento. it. diritto; 
che fi efercita obbligatamente. .. 
Tothreif, adj. maturato a forza di calbr 
‚della itagione ; maturato, ridotto a ma- 
turità prima del debito tempo per fover- 
chio caldo, notbteife Saat, Seudt, gra- 
no, frutto arrabbiato. nothreif werden, 
arrabbiare, dec. 


necefitofo, penuriofo, 


Mothreif, f. m. cerchio melio alla botte in 


maricanza d’ altri. » 
Notbreife, S. f. maturità, maturamentd 

prima del debito tempo per foverchio.cal- 

de; atiticipaziorie della maturità delle 
- frutta, per troppo calor della fiagione, 

1 Nothfache, 5. f cofa, affare di neceltità, 
Motbihuß, f. m. (— fihäße) cannonata di 
nave pericolante, per chiedet foccorfo. 
Notbfiall , Sm. (— (dille) travaglio; ordi- 

grio de’ manefcalchi, mel quale mettano 
i cavalli intrattabili per medicarglij © 
ferrargli. ein Pferd in den Notbiteilihun, 
‚ mettere un cavallo nel travaglio. 
Motbftein, f..m. f. fragitein. ;, 
Potbtaufe, f. f. Battelimo dato a’ bambini 
möribondi feuza cerimonie. Die Rothtuns 
‚fe geben, dar l'acqua ad un bambino, 
SGotbthite, Î. f. porta, ufcio, che non s’a- 
pre füorche nel cafo d'eltremo bifogno. 
Nothweg, f. m, ftrada; viottolo, che non 
fi pratica fuorchè nell'eftremo bifogno, 
Mothwehr, f. f. difefa di neceffità; difefa 
forzata; il dilenderfi per neceflità, op- 
porre violenza a violenza, : 
Motbnieifer, f. m. capo, che le pecchie fi 
‚ fcelgono in mancanza del loro re, 
Gotbwendig, adi, bem Ißejen nach, necef- 
fario, foblecbterdingé nothmendig, afiolu- 
tamente neceffario, di neceflitä alloluta. 
es it fchlechterdings notpmendig, egli è 
di neceffità affoluta. Gott ift ein nothmwent 
digesIßefen, iddio è un efferè neceflaria.der 
timfinde megen,  fittiich notbwendig, 
ipotetitamènte,. moralmefite neceflario, 
indifpenfabile, das Brennen ift Fine notb: 
wendige IBirfung ded Feuetà, è haturale 
al fuoco l’ardere, l’arderè è effetto ne- 
ceffario, naturale del fuoco. notbrvendige 


Arbeit haben, aver de’ lavori indifpenfa:: 


bili. cin nothwendiger Menfch, uomo ne- 
eeilario; fich notbrvendig maspen, tender- 


Nicht 


" fi neceffario.: it! bifognevole; ' Niändel-an 
dem Rothwendigen leiden, mancar del bi- 
fognevole, adv, heceflariamernite, di h>- 
id Pr ein affoluta, fifica, mo- 
rale. ich imug notbwendig lachen, wenn 

ich folde Thorheiten febe, mi fcappano 

‚ie rifa, quandò vedo fimili inezie. tttan 
muß ia nicht notbmwendig fpiefen, non è 
di neceffità alloluta il giuocare; fi può 
far a meno di giuocare, ich muß nothrvens 
dig fihreiben, ho da ferivere neceflaria« 

,, mente una lettera, _ 

Notbivendigfeit:, f. f. neceffità. einen indie 
Rotbwenbdigféit fegen, etwas gu thun, 
mettere in neceffità, di far checcheflia; 
neceflitare, sforzare uno: 

AotbwerE, f. n. opera di necefütä; 

Sotbzucht, £ f. ftupro, 

Nothrüchtigen, v, A. sfor2are, ftuprare, 
violentare, violare; far forza ad una vers 
gine, &c. sd Ca 

MNotbildbtiger, f. m. vinlentatorez violato4 
re, ftupratore; sforzatore di donne. 

Notbzüchtigung, fi f. ftupro; violazione; 

Mothzwang, f. m. giuoco forza; eftrema 
neceflitä; violenza; obbligazione ftretta. 

Motification, f. f. notificazione, notifica- 

. gione, i l 

Motificiren, v. a. nofificare, fignificare, &c; 


‘ MNotificirung, f. Notification: 


Potiren, v. a. notàte; far-nota 0 memoria 
di debito, &c. ferivere a conto; regiftràt 
un articolo, 

Notiz, f. f. notizia, cognizione, e raggua- 


glio. 

Notorietdt, f. fi notorietà, a 

Notorifib, adj. totorio; pubblico; mani- 
feltò, adv. notoriamente; pubblicameni 
te; matiifeftamenite, i 

November, f. m: Novembre. 

Su, per nun, f. er: 

Püchtern, adj. & adv. mdfia, fobrio; fru- 
gale. cin nikbternes Leben führen, mena- 
re una virà fobria, vivere. fobriamente, 
ohne Speife diefen Tan, digiuno; voto di. 
cibo. noch nüchtern fenn, eflere ancord 
digiuno, . nächterner Speichel, Saliva di 
bocca ancor digiuna. nüchtern teinfen; 
bere a digiuno; a ftomaco digiuno; fig: 
unfhnachaft, infipidd, fciocco } feipito. 
das Sleirch fchmetft fo nüchtern, la carrie 
è infipida. ein nüchterner Einfall, concet- 
to, penfiero infipido. nicht trunfen } non 
ebbro; non imbriaco, er ift wieder nüchs 
teen, gli è pafata I’ ebbrezza, nüchtern 
machen, far paffare l'ubbriachezza; far 
ufeir dall’ ebbrezza, gar nicht nüchtern 
werden, efler fempre ubbriaco, fig. af- 
fennato, che è in buon fenno, in cervel- 
lo, adv. fobriamente — a digiünd — al- 
fennatamenitei .. . 


Niprernpeit, 5 £ ftato di chi è digiuno, o 


Li 


| Nude 

» non ubbriaco. Mäßigfeit‘, fobrietà; fru- 
galità; i 

Qubel, S.f. fil di pafta; per farne mineftra. 


“ plur, Nudeln, Band, Faden » Nubeln, : 


vermicelli; lafagne; tagliolini, taglia- 
telli, &c, gefillite Nudeln, lafagne ma- 
ritate, S}talfeniftbe Nudeln, macraroni, 
Dampfnudeln, ftrozzapreti. Gtopfnubdein, 
paftelli da ingraffare il pollame. 

Srudelbret, £ n. tagliere, tavola da lafa- 
Ene, &c, 

Nudelirdziee, f, m. lafagnajo; colui che 
vende lafagne, &c. , 


. Nudelmader, f. m. lafagnajo; colui che fa 


lafagne , &c, 
Mubelfuppe, f. f. mineftra di vermicelli, 
c 


Nudelteig,f.m. pafta da vermicelli,dalafagne, 

Null, adj. nallo; invalido; dineffan va» 
Jore, null und nichtig erfldren, machen, 
dichiarar nulle , invalido ; annullare; 
caffare, &c, i 
ule, f, f. zera, drey Nullen, tre zeri. 
Nulle für Nulle gebt auf, nulla via nulla 
fa nulla, 

Rullitit, £ £ nullità; invalidità, 

Srumeration, f, f. numerazione, novera- 
zione; novero; computo, 

Numero, f. Nummer. 

Summer, 5 f. Zabt, numero, ciffra. it, 
auf Waaren, Vcten, numero che i mer- 
canti pongono alle merci, &c. 

Nummerbud, 

. ciffre. . 

Nummeriren, v. a, die Wagre, ıc. 
i numeri; fegnar con numeri. im 


dire il valore de’ numeri. . 
Srummerirung, f. f. il porre i nuimeri; il 
fegnar con numeri. 
Pun, adv. jegt, ora ; adelfo, in quefto pun- 
to, momento, nun fehen wir ed, ora lo 


vediamo. von nun an, d’or innanzi; d’ 


ora in poi; di avanti; da quinci in- 
nanzi, e$ it nun Zeit, egli è armai tem. 
po. nun bat er ficb endlich entichleifen, or 
finalmente egli. s'è rifoluto. nun und nims 
mebt, mai in eterno, in verun tempo, 
giamai. Neben zu verbinden, ora. nun 


mieder gue Sache, ora, per tornar ful . 


propofito, nun geichab es einmal, or pu- 
‘ re avvenne un dì, in Schläffen, ora; 
dunque. it, pleon. ce magnun wollen oder 
nicht; ed fomme nun wie es will, fia ch’ 
egli il voglia, ovrero che nol voglia; 
comunque vada la cofa ; qualunque cofa 


che avvenga, &c. nun, fonen fie und. 


boch, or via, fa dunque diteci. nun nut, 
or bene; or bene fta. nun fo fen ed dann, 
or fia così, fia dunque; fibbene. je nun, 
mas ift ed mehr? ebbene, che importa? 
mu nu, laß dich befriedigen, via, via,'che- 
tati; deponi la.collera, »* 


‘f, n, llbro di numeri, di | 


Died 


nen, compitare inumeri, determinare, 


I Mif 


"Nunmehr ; enuninehro, adv. ormai; ora- 


mai;-omai; oggiami; ora adeffo; già, 
NYunmehrig, adj. prefente, d'ora, d’adef- 
fo, f. jebig. 
‘+ Nuntiug, f. m. Nonzio; Nuncio, 
Nuntiatur, £..f, Nunziatura. 


"Nur, adv. folamente; unicamente; fol- 


tanto; femplicemente; fenza più. nur 
einmal, folamente una volta; una volta 
fola. ed find nur 2 Jahr, non fono che 
due anni. id mill nur effen, mangerò fol» 
tanto, id; babe cs nicht nur gehört, fons 
dern auch gefehen, non falamente l'ho 
udito, ma avcora veduta, nur ich Binda 
genvefen, io folo ci fui. es find ihrer nur 
schen, non fono che dieci, fono foli die- 
ci, non fono più di dieci. er ift nur ein 
geringer Mrenkh, non è altro, non è che 
un uomo triviale, cs ik ja nur eine Slels 
niafcit, non è che una bagatella. cr fpielt 
nur, non fa altro che giuocare, er iff nur 
erfi acfommen, egli è venuto in queflto 
© momento; è giunro or ora. {ch hatte nur 
‘ amgefangen, ald Cajus fam, appena ave- 
vo incominciato quando venne Cajo, mir 
baben nur gegeffen, appena abbiamo pran- 
fato — nur, di grazia, pure. faget mir es 
nur, ditemela di grazia, ditemelo pure. 
gehe nur bin, va pure. — nur gar gu, 
pur troppo. das if nur gar zu mahr, è 
pur troppo vera, nur daß, folo che, pur- 
chè, nur daß e8 heute nicht seftbeSe, pur- 
chè, folo che oggi non fi faccia, nur, nut 
daß, Matt außer, eccetto, eccettuato, 
fuorchè, alle Gefäre find noch ganz, nur 
daf einige davon gelitten haben, tutti iva- 
fi fono ancora intieri, fuorchè alcuni, che 
‘ fono ftati alquauto danneggiati, ich ili 
es gerne tbun, nur heute nicht, lo farò 
volentieri, tuorchè oggi, alle find geffoz 
gen, nur einer nicht, tutti fono fuggiti 
fuorchè uno, eccettuato uno, menn nur, 
folamente che; folo che; purchè; doye 


wenn nur fein Brtrug babinter tft, pur» 
chè non vi fia ingauno — nur fort! animo, 
via! nur beraus damit! animo, via, dite» 
lo — fdme er nur! bitte ih nur ein mes 


io pure un tantino — wer nur, wat Nur, 
uo nur, wie nur, ic. chiunque, qualun» 
que DE » dovunque, comunque, ‘&c. 
Nu, SF. (Imige) cine metfibe Nuf, noce. 
Hafelnuß, £ ausnemadhte Nüffe, noci 
fgufciate. Musfaten»Wruß, f. fig. baute 
Trüffe aufzubeisen geben, haben, dare, o 
lafciare un offe duro a rodere; trovare il 
becco duro a mugnere, &c, — Miffe fnas 
den, (hiacciare le noci, le nocciuole, 
nocelle. in die JLüffe schen, andare a cer- 
care nocciuole in un bofco, fig. perderfi; 
fmarrirfi. Die Nué an einer Nrmbruft, no- 
ce, fegccatojo, am Pfeile, cocca. bey den 


però; quando verò; a condizione che, ‘ 


nig davon, venille egli pure; ne aveflì . 
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‚Nu — 850 — . Nüsl 


lle beftie quadrupede femmine, in den 
teinen , nocchjo, nodo. die Nuf an eis 
nem Zirkel und andern mesbanifhen Ins 
frumenten, nocella, am Schloffe eines, 
Schießaewehrd, noce. ‘ "te 
Nufband , £ n. (— bAnder) an der Thùre, 
an Klapptifihen, bandelle a nocella: ‘ 


dale he membro genitale delle eagne e. 
e 


MNufbaum, 5. m. (— bdume) noce; l'al. 


‘ bero che produce le noci, 
Nufbdumen, adj. di noce; di legno di no. 
5 Alb a - 


c LI 

Nufbeifer, f. m. frofone; frufone, 

Nufbreder, f. Nußbeißer. u 

. Mugfarbe, f.f. color di noce; color nocino, 
Nusfarben, e nuffarbig, adj. di golor no- 
cino, 

Nufigarten, f. m. luogo piantato di noci. 

Nugbader, & m. f. Nufbeifer > 

Mustern, [. m, aninia della noce, 

Nuskiader, f. m. fchiaccianoci, ftrumento, 
‘ da romper le nocciuole. di 
Nugfrdbe, £. f. f. Rußbeiser, 

‚Nußöpl, f. n. olio di noce, © — 

.. Nußfattef, 6; m, frullo della noce. 

— Nufibale, f. £. gufcio, fcorza di noce. die 
grüne, male. 0 

Nuth, f. f, bey den Holgarbeitern, canalet- 
to 2 incavo, lungo, da incaltrarvi chec- 
cheflia, 


- Nuthhobel, fm. pialla da incavar canalet- 


ti nel legno, 
. "Nutfden,'v. n. fucciare, 

Nutfbfanne, L. f. Nutfbfdnnden, £. n. 
.  zampiletto; vafo che ha un beccuccio ad 
ufo de’ bambini. © 


Nug, f. m. Nugen, f.it. ed fih zu Nug 


- machen, approfittarfene; valerfene, &c. 

Muß, e ng, adj. utile; giovevole; e ufa- 
fi foltanto nel modo di dire: nichtd nüge, 
o zu nichtö nüte fepn, non valer nulla; 
non giovare. non fervire, nou effere uti- 
‘le, buono.a nulla. a 


Nusanivendung, f. f. in den Predigten, ap- 


plicazione pratica delle verità che fi pre- 
dicano, ne 
Nusbar, adj, ntile, profittevole, giovevo- 
le; fruttuofo, vantaggiofo; da valerfene; 
da ricavarne utile. ein nugbarer Mann, 
uomo utile, einen Acker nugbde machen, 
mettere a profitto; far fruttare un cam- 
po. die Capitalict find bey und nugbarer. 
ale in Holland, i capitali fruttano, ren- 
dono da noi più che în Olanda. adv. pro- 
fittevolmente, utilmente, &c. © 
Nugbarfelt, f. f. utilità, giovamento; at- 
titudine a recar utile; qualità di cofa, 
— fruttuofa. die Gi 
Nuseiche, . f. quercia da fabbrica, o da 
farne aitsi lavori, na 
Nugen, v. a, profittare; approfittarfi; ri- 


cavar utile; cavar frutto; trar coftrotto j - 


\valerfi, fervirfi, tira; prò, trar profitto j 


mettere a profitto, einen Menfchen: aut 
nusen, valerfi, prevalerfi delitabilitä di 
qualcheduno, die'Gelegenheit nupen, fer- 
virfi, approfittarfi dell’ ogcafione, coglie- 
rel’ occafipne, bdiefes Landgut fann jdhrs 
lich auf drey ‚täufend Thaler aenust werz, 
den, quùelta tenuta può fruttare annual=- 
mente tre mila fcudi, ein Haus auf 'huna 
dert Thaler nugen, far fruttar una: cafa 
cento fcudi, ricavarne cento fcudi. Ich, 
fann den Wagen nicht mehr. nusen, nou 
poffo più far ufo, di quefta carrozza. fein, 
Geld, far fruttare, far valere il fuo da-, 
naro, v. n. eiler utile, o vantaggiofo; 
profittare; recarutile; giovare; fervire ;. 
fruttare ; far frutto, mas tvird mirg nus 
gen? che mi varrà? a che mi gioverà ? 
tvag nust es ? che utile reca ) a-che gio= 
va, che pro? fein Geld nùst ibm fo viel, 
ald dem Kinbe ein fpisined Meffer, non, 
fa far buon.ufo del fuo danaro. ' 
Nusen, f. m. utilità; utile; profitto; vane 
° taggio; prò; giovamento; bene; guada- 
gno; intereffe, Nusen ziehen, cavar uti 
les trar profitto; trarre utile; 34 
welbem Nusen? a che utilità? the thut 
euch Schaden, ohne uns cinigen Mugen 
zu fchaffen, voi fate danno a voi, fenza 
fare a noi prò veruno, zum Nusen der. 
Menfcben, in prò degli uomini, fidi etz 
wai zu Nuse madien, fervirfi, approfit= . 
tarfi, valerfi, fare ufo di qualche gofa, 
die Eache hat cinen arofen Nugen, la co- 
fa è di grand’ utilità, di gran vantaggio, 
giovamento. auf feinen Mugen feben, ef- 
fere intereffato, cercare ib fno utile. 
Rugen bringen, fihnfien; recare utile, 
vantaggio, giovamento, e$ {ft fein Nuten 
babey, -uon vi è guadagno, etwas mit 
Sugen verfanfen, vendere con profitto, 
guadagnarci, ohne Mugen arbeiten, du- 
rar fatica per impoverire. der Nuten des 
Lorbguts beträgt tauferd Thaler, la ren- 
dita della tenuta impor® mille fcudi, la 
tenuta rende, ffutta mille fcudi — nur 
den Nuten von etwas! haben, non aver 
d'una cofa, che l'ufufrutto. 
Nusholz, f. n. alberi da fabbrica, o da fa- 
realtri lavori, * se 
Müsli, adj. utile; profittevole , giovevo- 
‘le, vantaggiofo; avvantaggiofo; guada- 
gnabile; fruttuofo.. eine nüßtiche Medicin, 
medicamento falutare, falutevole, gio- 
vevole, cin nigliches Gemerbe, commer. 
cio, meftiere lucrofo, fruttuofo, it. f. dns 
rügliche. mit dem Angenebmen verbinden, 
bad Ebrbare dem. Nüslichen vorziehen, 
nir Futileal dilettevole ; preferir I’ one- 
o all’utile. adv. utilmente; profittevol- 
mente ; vantaggiofamente ; - fruttuofa- 
nente. feine Fdhigfeiten,, fein Geld nüßs 
lich aebrauchen, far buon ufo dellà fua 
abilità , del fuo-danaro. 


NUBI 


-Rublos , adj. inutile, vano, infruttuofo. 
die Zeit nußlod binbringen, baloccare, 
menar il can per l’aia, paffare il tempo 
inutilmente, ;/ UO 

-Pusnichung, f. f. ufufrutto, l 

Nusung, TS. f. ufo; utilità, fervigio. jähes 

. lie, frutto, profitto annuale, it, ufu- 

- frutto, j 

Nusungsanfchlaa , f. m. (— anichldge) cale 
colo, ‘conto di quel che una tenuta può 


Dr, inter}; o mein Gere, mas it dad für 
“cine Neuigkeit? o fignor'mio, che novità 
è quefta ?. 0 dad iff zu viel, o quelt' è 

‘ troppo, 0 meli eine Sreude! o che giaia! 
0 der Schande, o che vergogna. 0 mein 
arme Baterland , oh, ahi mifera mia 

, patria. o ich Ungliiclicber! oime, ohimè, 
. omè infelice! oime fuor d'ogni profpe- 
ritade ! oime doJente! o du barte Erde, 
warum dfnetet du dich nicht? ahi dura 

. terra, perchè non t’aprifti? d könnt! ich 
doch, deh! perchè non poll’ io! — ei: 


nen surufen,. o Mann mit den Etrbdbec: .. 


- | ten, olà, quel uomo: cölle fragole. den 
Ppferden. surufen, daß fie filbalten, ob, 

-  pba! rurrr, » » pi beni 
Db, conj. fe. Ich meißnicht ob ich fann, non 
‘ fa fe ‘potrò. it. ‚ald.ob, come fe; quali 


che. it. er ffellt fich, ald ob er es nicht 
müßte,'egli fa vifta, fa fembiante di non. 


faperlo, &c. it. obangestigt, oberwähnt, 
26, f. ob ich etnia gar krank werde? forfe 
ho qualche malattia in corpo? ob wir ibn 
feben ‘oder nicht, non c’ importa niente, 
vederlo; non ci curiamo punto di vedere 
lo. id) weiß nicht vas mi 
Kurcht oder lieberleaung war, non fo che 


me n’abbia fraftornäto, o.il timore, oJa 


rifleffione. ' 
Dbadt, f. f. attenzione, cura. Obacht auf 


etwas geben‘, badare; por mente; offer- .n° 


vare; attenderej aver l'occhio; aver 
‘cura; far attento ;-tener.gli occhi addof- 


fo; abbadare. etiwas in Obadt nehmen, . 


tenere a mente. it. offervare, accorger- 
fene, it. cuftodire, \guardare, tenere in 
‘ guardia. ber göttlichen Dbacht empfehlen, 
raccomandare alla guardia, alla prote- 


. zione di Dio, 

Dbangeführt,\ adj. foprallegato; foprac- 
Obangeregt, citato ; foprarrecato, 
Dbangezeigt, A adj. fopraccennato ; fo- 
Obangesogen, f  prannotato, 


e a 


‚Oben, adv. fu; fopra; nella pa 


abbielt, ob et 


>" 


Dben 


fruttare. 


Nympbe, ff. Ninfa. Meer - Maffer, Wald 


Baum:Thal:Bergs Nomphe, nereide, 
najade ; driada, amadriada, ninfa bofche- 
reccia ; napea s ninfa delle valli; oreade. auf 
‘Nympbenart gekleidet, veltita alla ninia-, 
le. cine artige Nymphe fpielen wollen, far 
la ninfa, fig. donna di partito. in dem 
Aufeftenceiche eine Puppe, ninfa, crifa- 
lide. in der Anatomie, le ninfe, 


# 





Obbemetdet, adj. fapramentovato ; foprad- | 
detto. 

Obbenannt, adj. foprannominato, 

Obberibrt, adj. fopraccennato; foprallo» 


ato. 
| Obbefagt, adj. fuddetto; fopraddetto. 


Dobeichrieben , adj.. fopraferitto; defcritto 
di fopra. 


“Dbbacb, f. n. coperto, luogo coperto. ‚ein 


Dbdach haben, ftare al coperto. etmas 
unter Dbdaxh bringen, mettefe al coper+ 
to. jemanden Obdad geben, dar albergo, 
ricovero a qualkcheduno, 


DS 


Dbelist, 1. m.’ Obelisco ; aguglia, gu lia, 
upe- 
riore. dort oben, laffà. da oben, quaffà. 
‚bier oben; quì fopra. oben an der Treppe, 
ride, ıc. in capo di fesla; in capo al 
nte, oben wohnen, abitare nel piano 
uperiore, nell* ultimo piano della cafa, 
 pben auf deri erge, in 'gima del o al 
‘monte. oben an den Bäumen, in cima, 
alla cima, alla tefta, alla fommità degli 
alberi, von oben bigunter, d'alto in baf- 
fo. von obenbié unten, da fommo. a imo5 
da alto a bafio. von unten bid oben, da 
imo a fommo; da baffo adalto. einen von 
oben bié unten befeben, guardare da ca- 
po'a’ piedi, von oben big unten neu batıs 


- » en, rifare da cima in fondo. oben getbeilt, 


fpartito in fommo, iIn,cima, von oben 
"amd unten wirfen, : purgare per alto e 
. per:baffo, per ‘bocca ‘e:pet feceffo.. wie 
‚oben, come fopra. mie mir oben gefagt, 
come abbiamo detto più fopra, poco lo- 
‘ pra. oben drüber, al diffopra; fopra, a 
ridoffo. pberr deftber bin, per. di fopra. 
oben auf, oben darauf legen, ftellen, fop- 
prapporre; mettere , collocare fopr®; 
incavallare , accavallare; incavalcare. 
oben auf fpwimmen, galleggiare; ftar a 
galla. oben drüber feyn,. eflere a galla; 
‚ftare a galla; effere fuperiore. fig. der 
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aben drauf if, che tà, che è a cavallo; 
che ftà aldifopra. tvieber oben darauf fen, 
effer tornato a galla, fig. e fam. der gleich 
oben hinaus will, uomo fchizzinofo, aro- 
matico; uòmo che s’adira facilmente per 
nulla, oben drein geben, dar di fovrap- 
pri; dar di vantaggio. noch oben drein, 
per fovrappiù; per aggiunta; di più. 
oben anfichen, feten, fiten, ftare, mette- 
re alla tella, al capo, al primo luogo; 


tenere, occupare il primo luogo, il luo- - 


go d'onore, federe nel primo luogo a 
tavola; aver la mano, &c, oben bin, f. 

Hbenangeführt, obenangeregt, 16. lo ftelfo 
che obangeführt, sc. f. 

Obengelegen, adj. fituaro, pofto in alto. 

Dbenber, adv. nicht tief hinein, pelle pel- 

“ le; pocoaddentro, e in fuperficie, it. von 

_bbenber, dall’ alto; da alto, 

Plenbib, ‘adv. fuperficialmente; legger- 
mente; poco a fondo. der die Sachen nur 
cbenbin weiß, uomo fuperficiale, che non 
s’.interna nella cognizion delle cofe, nur 
fo obenbin berühren, befeben, unterfus 
cen, fefen, Arbeiten, antivorten, tocca- 
re leggermente, alla sfuggita; guardare, 
mirare di volo, così di fuga, alla sfuggi- 
ta, di paffaggio, leggermente; \efaminar 
alla groffa; leggere di volo, &c. opera- 
ye, 0 far a ftampà; far a lafcia podere, 

‘alla carlona, abborracciare un lavoro, 
fpacciare pel generale, non dar rilpofta 
categorica. © 

Dber, adj. fuperiore; fupernale; fuperno; 
di fopra. die obere Fläche eines Dinges, 
fi Oberfläche, dad obere, das oherfte Stock 
eines Hauies, l’ultimo piano d’una cafa. 
die obern Zimmer, le ftanze fuperiori; i 
quartieri più alti d'una cafa. det obere, 


oberfte Gipfet, la cima più alta, auf-dem ‘ 


dberfien Boden, fotto il tetto. bie obere 
£ippe, il labbro fuperiore, der obere Theil, 
Ja parte ‘di fopra, fuperiore, die obern 
‚zdbne, i denti fuperiori, o di fopra, 
Dbers und Niederfachfen, l'alta Saffonia, 
ela baffa Saffonia, die obern Elaffen einer 
Géoule, le claffi fuperiori d’una .fcuola, 
die obere Gericbtsbarfeit, l'alta giurisdi- 
zione. it. fubft, Oberer, Superiore; ca- 
po. mit Erlaubhiß, der Obern, con licen- 


za de’Superiori. der. Obere in der deutfiben 


Karte, la dama, Dber, ne’ nomi di di- 
nità dineta Primo, Superiore, Capo, 


Oberaccitomt, f, n. uffizio generale delle, - 


Br 
Dberadiniral, f; m, Grand’ Ammiraglio; 
DOberalmofinier, L m. Gran Limofinjere, 
Oberd(teiter, 6 m. il più Ariziano d'una 
« Communità, &c. La 
Dberamt, £ n, Podefteria fuprema. . 
Dberaintutenn „fm. Grau Podeftä, gran 
ailo, NE, BEER 


Dherappellationsgericht» f. n. Tribunale fü« 
‘ premo delle Appellazioni. 
Dberauditeur, f..m, Auditor maggiore, 
Dberauffeher, f. m, Soprantendente. | 
Dberauficherammt, fn. foprantendenza; ca 
‘ rica del foprantendente, 4 
Oberauffeberinn , fi: f. la Moglie del Soprau- 
tendente, e Dama, donna che ha la fo- 
prantendenza; Soprantendente. 
Oberaufficht, f. f. foprantendenza; fovrin- 
tendenza, fie haben, foprautendere. 
Oberbalfen, £ m, trave Superiore, di fo- 
f - 


ra. 
Dberkant, f. f, banco Mperiore, o il pris 
“mo banco, it. in Gerichten, il Corpo de 
Prefidenti, &c, 
Dberbauamt, £ n. primo Magiftrato delle, 
Fabbriche. 
Oberbaudireftor, .£. m. Capomaeftro; Cayo 
‘di Fabbriche. di 
Oberbauinfpeftor, f. m. Soprantendentealle 
Fabbriche, Infpettor generale delle Fab- 


il 


briche. 


‘Oberbaubett, fi m. primo Architetto, \ 


Oberbaumeifter, £ m. Cappmaeitro; Capo, 
° di Fabbriche, 
Oberbeiehl, f.m. fupremo comando, 
DOberbefchlöhaber, f. m. primo Comandan- 
te. ben der Urmee, Generaliffimo, 
Dberbeichtvater, £ m. primo Confeflare, 
Dberbein , f. n. foprofio; efoftofi. 
Dberbereiter, £ m. primo Cavallerizzo; 


«Oberbernamt, f. n. Giurisdizione fuperion 
. © re, e Magiftrato fupremo deile Miniere, 


Dberbergrath, f. m. (— rétbe) primo Con 

‘ figliere nel governo delle Miniere. È 

Dberbergmeifter, f, m, infpettor generale 
delle miniere, 


‘ Oberbett, f, n. la coperta del letto, 


Oberblinde, S.£ im Geemeien, civada, 
Dberblinden s Stange, perrocchetto del 
bomprello, po o 

Oberboden , f. m. foffitto, foffitta; granajo 
fotto il tetto, 

Oberbogen, f. m. la parte elteriore d’un 
arco, 9 volta. | 

Dbercantor, fim. Arcicantore. 

Obercapelan, Obercaplan, .m. (— caplda 
ne) Cappeliano maggiore. : 

Dbercereimonienmellter, £ m. Gran Cere- 
moniere; gran maeftro delle cerimonie, 

Obercommando, £ n, comando generale, 
«fupremo, ‘°° * po 

Oberconfiftorium, f. n. Confiftorio fapre- 

“ mo; Magiftrato fupremo della Giurisdi- 
zione Ecclefiaftica: 


Oberconfifiorial ; adj. del Confiftorio fupre- 


mo. 

Oberconffabler, £ m. auf den Kriegsichifs 
fen, capo cannaniere. © © 

Oberdecfe, £. fi fopraccoperta, it. ber Stus 

‘ be, la foffitta,; la volta d'una tanza, . 

Hperbeutich, adj. & adv. tedefco dell’ alta 


DObér 
‚Germania , della ‘Germania fuperiore, 


DHberdeutfch fprechen, parlare il linguag- 
io, il dialetto della Germania fuperiore, 


fe Oberdeutfhen, gli abitanti dell'alta 


Germania. 
Dberdeutfibland, f. n. l'alta Germania. 


Dbercigenthum , £ n. Dominio diretto, 


“Hpbereigenthumsherr, Signor diretto, 
Dbereinnahme, f. f. luogo principale dove 
© fi ricevono le rifcoffioni, 
Phercinnehmer, f. m. primo Ricevitore; 
" Ricevitor generale de’ dazj, dellegabelle, 
Dberer, f. m. Superiore; Capo, f. Dber- 
+ Dberermel, f. m, manjca, che fi pone fo- 
* pra d'un'altra, : 
Dberfalfenmeitter, fi m, gran Falconiere i 
 Falconter maggiore. 
Dberfeldherr, S, m. Generalifiimo, 
Dberfidye, f. f. fuperficie. auf der Dbers 
.  Rüäthe befindlich, fuperfhiciale; che © in 
elle in pelle; efterno, fig. bey der Obers 
Race freben bleiben, fermarfi alla cor= 
‚teceia deile cofe; effere fupetficia)e, 


Dberforfamt, £. n. Tribunale ‚Sapremo de* . 


-'* Giudici ‘de’ bofchi e. forefte. it. .diftretto 

della giurisdizione di quefto tribunale. 

* Oberforifer, 1. m. bofcajuolo maggiore, 0 
‘* Capocaccia. 


Dberforfimeilter, £. m. Soprandente alle 


“ forelte; primo Capitano’ de’ bofchi e fo- 
refte. 

Oberforiivichter, £ m. Giudice di prima 

° jftanza per i delitti commefli ne’ bofchi 
di fua giurisdizione, 

Oberfug, £ m. (—filge) In der Anatomie, 

© tarfo. ber obere Theil des Fußes, il dofla 
dei piede. auf dem Oberfufe, a ridofio 
del piede. i 

Obergebdude, f. n. la parte fuperiore di 
un edifizio, | 

Dbergegend, fi f, Valta, o la fuperiore 
regione, 

Dbergericht, Em. Tribunale, Corte fu- 

‘ periore, di ultima iftanza. pl, die Obers 
gerichte haben, aver il mero imperio. 

Tbergerichtsbarfeit, £ f. mero imperio. it, 
giurisdizione fuperiore , füprema, 

Dbergeihoß, f, n. piano fuperiore d’ una 


cafa. 

Otergefhibe, f. n. f. Oberleder. 

‚Dbergefind, £ m. cornicione, cornice; 
‘ corona dell’ edifizig, 

Obergefpan, £ m. in lingarn, dinafta. 

Dberocwalf, f. f. poffanza, potere, poteftà, 

“ autorità fuperiore; fuperiorità, Ä 

Dbergewehr, £. n. arma da fuoco, fchioppo, 

“ mofchetto de’ foldati. Ì A RR 

e Vit £. m. fopraccinghia. 

Dberhalb, adv. al diffopraj di fopra;. al 
‘di fu; falla parte fuperiore. it. praep. 
Oberbalb des, Gartens, der Bride, in 
capo all’ orto, al ponte, &c. DA 


Dberhand, £ L in der Anatomie , bie Sand: 


— 


x 


Dber 


mwurjel, metacarpo, it. il doffo della ma- 
no, la ‘parte conveffa della mano. ein 
Schlag imit der Oberband, mit der obern 
gandı manrovefcio, rovefciane, mit der 
berhand fchlaaen, dare un manrovetcio, 
un rovefcione — die vornehinfte Stelle, 
precedenza, rango, mano, pallo, primato, 
luogo, o pofto.d’ onore. einem die Obers 
band neben, cedete il rango, mano, 
il pafio, il luogo, dar la mano &c., dic 
Oberband nebmen, torre il rango, il 
paflo, primato, vincere Ja mano; ocou- 
pare il pofto d’ onore — überlenene Ges 
malt, fuperiorità; preminenza; autorità; 
maggioranza. die Oberhand babin, avere 
la fuperiorità, il vantaggio; prevalere; 
fuperare; eller da più; avanzare; aver 
il foppravvento; . effere fuperiore; la- 
fciarfì dietro, predominare; fignoreggisre. 
die Oferband behalten, faffen, haben 
woßen, reftar al difopra deila gara; 
vincer la gara, ja prova; reftar fuperio» 
res fgarare; lafciar la vittoria, &c, 
maggioreggiare; voler foppraitare; far 
del maggiore, ufar fuperiorità, mag- 
gioranzà, &c. : 
Qberbaupt, £. n. (—hdupter) Capo; Su. 
periore; Principe; Regolatore, (iover- 
natore. der Kirche, des Ordens, il Capo 
| della Chiefa; Capo, generale d’un gr- 


dine, i i 
Dberhaus, fin. im Englifhen Yarlement, 
la Camera alta; la Camera de’ Signori. 
Oberbaut, £L£ (— bäuke ) epidermide ; 
cuticola; la parte fuperiore della cute. 
Oherbefen, f. plur. le feccie più leggiere; 
fchiuma, a 
Oberbemd, £ n. camicia di fopra; camicia 
che fi mette fopra d’ un’ altra. so 
Oberberold, f. m. Re d'arme; primo 
Araldo, 

Dberherr, £ m. Padrone, Signore affolus 
to; Sovrano, \ — da 
Oberberrlkb, adj. affoluto; fovrano; in- 
— dependente. oberberrliche Gewalt, po- 
teltà, autorità fuprema, affoluta; fovya- 


nità, 
 Oberberefdaft 6 f. dominio, fignoria, 


autorità, padronanza affoluta; fovranità $ 
fopranità. die Oberberefchaft haben, aver 
afoluto dominio, comando, imperio 5 
overnar da padrone affoluto; fovranog= 
iare; padroneggiare, it. f. Oberband,, 
Sberberrkhaftlich,, adj. f. oberberrlih. 
Oberbimmel, fl m. fuprema, la più alta 
regione dell’ atmosfera. . 
SASA rit , £ n. paraftate, o epididimo, 
Oberhofgeriht, £ n, il Tribunale fupremo;; 
‘ Magiltrati fupremi. 

Dberhofmarihal, f.m. Gran Marefciallo 
della Corte. ian 
Oberhöfmeifier, £ m. Maggiordormo; Go- 

‘ vernaàtor generale. 0 


Dber 


Sherbofmeifterinn, f f. -prima Dama della 


cafa d'una Regina, &c. 
Lberbujprediger, f. m, Gran Limofiniere; 
primo predicator di Corte, 


Sberhofrichter, f.n. Giudice del Configlio 


„ ‚Dberfiefer, £ m. 


fugremo.. 


Dder 0fz, fin, im Sorfimefen, alberi.d’ alto 
‘ fufto, N, 


Dberhüttenamt, [. n. magiftrato fupremo, . 


che prefiede alle fucine delle miniere. 
Oberhilttens Infpeftor, f. m. Infpettor ge- 
nerale delle fucine delle miniere. 
Oberbittenmeiffer, f. m. capo delle fucine 
delie ‚miniere, Re 
Dberiäger, f. m. Capocaccia, direttor delle 
cawie, | j 
Obetidgeren , f. f. Uffizio, e diftretto d’ un 
Capocaccia. | n 
Dberjdgermeifter, [. m. cacciator maggiore, 
a e ge alle caccie. Di 
Dberingenieur, f. m. Ingegnier maggiore. 
Dbertammerherr, [. m. Gran Ciamberlano. 
Oberfammerjunfer, f.m. primo Gentiluomo 
di Camera. © ° | 


Oberfapelimeiffer, f. m. primo Maeftro di Operpoftomt, fn. (— 


: Capella; primo Mùfico della Real cafa, 
Oberfaplàn, f, m, f. Opers Capellan. 
Oberfellermeifter,\ f.im, primo Bottigliere ; 
Dbertellner. primo Uffiziale della 
Bottiglierfa, ? : 


| mafcella, ganafcia 
Oderfinnbaden, f. m. fuperiore, . . 
Oberfleid ; f, n, (— Heider) foppravvefte; , 

fopravvefta, ae sn; è 


‘| Dberfoh, £ m, (— fiche) fopraccuoco, 


‘Oberfriegstommiffat , f. m, Commilffario 


‘ capocuoco, ì 


‘ generale di guerra. 


xi Obertàdhenmeifier, £. m. Soprantendente 


alle cucine. 


x 
‘ Oberland, f. n. parte montuofa d'un paefe; 


-"Hberländer , 


- 


3 nd 


monti. 
, f. m. abitante, o nativo della 
parte montuofa d’un paefe ; montagnuolo. 


‘Dperländifh, adj. della parte montuofa 


d'un paefe. 
Dberlandriehter , f. 


m. Giudice fuperiore del 
contado, o ° 


> Oberldtig, adj. von Schiffen, fopraccarico, 


fopraccaricato. ein oberIdftiges Shiff, 
nave fopraccarica, fopraccaticata, it. nave 
che peril fuo abbondante péfo s' immerge. 


"+ troppo nell’ acqua. 


‘’Sberleder, f, n. eines 


Oberlauf, f. m. eineb Schiff „ ponte fupe- 


‘ riore della nave. - 
Schuhe, tomajo, 
Sberfefse, £, £ ‘labbro fuperiore. ‘ 


"Sprriehn, f; n. feudo che rilieva immedia- 
»©l'tamente dal fignor diretto, 


“Doerkeine, ff im Jagdwefen, an den Züs ., 


Dberichnsherr, f.m. Signor diretto ; fignor 
4'uu feudo; da cui altri dipendono, 
Oherieid, fm. ventre fupremo; il petto. - 
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 Dberlippe, Sf, labbro di fopra, 


Dber 


bern und Megen, maeftra delle rete. 

Dberleutenant, f. m.. primo Tenente. 
o.fupe- 
‚ riore, 

Dberlof, £. m. f. Oberlauf. 
Sberiuft, f. fl aria fuperiore, 
Obermadt, f. f. potenza, poter fuperiore, 
Obermagenmund, f. m. "orifizio, fuperiore 

dello, ftomaco, E > IR 
Obermann, f. m, (— männer‘) in Karten, 
dama ( nel giuoco di carte ). it. fuperiore 
in forza, in’ vigore, 0 in fapere, it. 
Erhiedörihter, f. 
.Dbermeifter, f. m. 
Corpo d’artefci, 

Oberoffizier, f. m. Uffiziale maggiore. 

Oberpiare, e Dberpfarrer, f, m. Paftore 

primario, pa ta _ 

Sberpfal3, £. m. l'alto Palatinato. - 

Oberpfdiacr, f. m. nativo, o abitante dell, 

‘ alto Palatinato. = © ir 
Dberpfdizifch , adj. dell'alto Palatinato, 
Ober s Pifier, Obers Piqueur, f. n. capo» 

caccit, dırettof delle caccie, j 
dmter) Ufizie fu= 


” 


Capo maeftro, d’ un 


remo delle Pofte, - 
Oberpoftmeifter, ‘£, m. maeftro generale, 
* delle Pofte, sa; ? 
Oberprdjident, £, m. primo Prefidente.. 
Dberrecht, £, n. diritto fuperiore. i 
Oberregent, £ m, primo Reggente del 


Regno. 

Wberregiment, fn. governo, reggenza, 
impero affoluta, ‘ i 

Dberrbein,; £ m. l'alto Reno, 

Sberritbter, f. m. Giudice fupremo, 

DOberrichterlich,, Oberriöhtlich,, adj. ‘appar- 
tenente al giudice fupremo; Dberrichtliche 
Gewalt, facoltà, autorità di giudice 
fupremo, n 

Oberrinde, f. f. crota, corteccia efteriore, 


°° Oberrift, E m. f. Rift. it. Oberfuß , f. 


Oberrod, f. m. (—röde) giuftaruore; 
‘ fopravvefta. Y 5 
Oberfachfen , £. n. l'alta Saffonia, Saffenia 
‘ fuperiore, : i 
Dberfalsfaftor, 
.. del fale, 

Oberfa, f. m. (—fdge) in der Logit, la 
maggiore. ©. ‘ 
Dberfaum, £ m. (CT. Archit, 
‘contorno, girguite. 
Oberfdale, 6, f. fcorza, corteccia elteriore, 

"an Uuftern, gufcio fuperiore di oftriche, 
&c. von RKoffeetafen, tazza fuperiore. , 
“Sberfbagmeifter, 1. m. gran Teforiere. 
Oberfbent, f. m. Coppiere, Coppiero, 
Pincerna maggiore. 
Dberfchenitel, f. m. cofcia, parte fuperiore 
della cofcia. 
Dberfchiedd s Guardein, 


maggiore de’ metalli. 


f. m. Prepofta al Granajo 


da il giro; il 


fm il faggiator 


Ober 
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‚Dbri 


Dherihiffumt, £ n, collegio fupremo della Dberwind, £ m. ‘la parte del vento soil 


marina, 
Dberfchldchtig, adj. f. Aberfchlächtig. 
Dberfehmeerbauch, f, m. epiga@trio, 
Dberichreiber, f. m. primo fcrivano, primo 
© feritturale, N : 
Oberfibwelle, f. £, liftello, architrave d'una 
" portà, © ee N De 
Oberfefretar, f. m. primo fegretario. 


* per linea afcendente, 

Dberfit, Sf, f, fede più alta, più elevata, 
“ füperiore, it. loogo, pofto d’onore, È 
Dberit, adj. fupremo; fommo; il più alto. 


" Be oberften Zimmer im Kaufe, le ftanze . 


uperiori; i più alti quartieri della cafa. 
it, faupremo; fommo; fuperiore nel fuo 
genere. der oberfte Gebleter , il Sovrano; 
il Principe. Sovrano. das; Oberfte, f. n. 
cima, ‘capo; fommità. bas oberite zu uns 
terîî, capopiede; capopiè; foffopra; a 
rovefcio. dad oberite zu unterit kehren, 
mettere „ voltare foffopra , fottofopra, &c. 
zu oberft, in luogo più eminente. it. in 
capo; a capo; in cima; in punta; nell” 
eftremità. zu cher am Zifche, in capo, 
di tavola. Di i 
Dberftadtfchreiber,, £. m. ’primo Cancelliere, 
“della Città, po 


fopravvento, den Obermindbaben, balten, 
aver il fopravvento, il «vantaggio del 
vento, guardar il fopravvento, 
Obermolle, f. £. la madre lana; la miglior 
‘lana, 
Obermudé, f. m. alberi d'alto fufto, it. i 


8 è 


.. rami degli alberi d'un bofco, 


. Hbendurf,: fm. (—miefe) 
Dberfippfhaft, S. f. «parentela, parentado, - 


! 


Oberftallmeiffer, £ m. fendiero maggiore. . 


Oberitelle, £ f. il primo luogo; il\principal 
© luogo; primato; il luogo, pofto d'onore. 
dim Cif , capo di tavola, 3 = 
Overfter, f.m. Superìorej Capo; Prin- 
“ cipalej primate. in -gerwiffen Gtiften, 
Primicerio. it. Obeiftee, f. 0% 5 
Oberitimme, f f in der Mufif, il foprano, 
‘ ©berttlieutenant, £.m. Tenente Colonello, 
* Oberftube, f. f. fanza fuperiore. 
Oberitvachtmeiftet, fi m. Maggiore in an, 
‘ Reggimento di cavalleria, © © 
Dbertheil, fm. il diffopra; la parte fü, 
“ periore, o di fopra, sn 
- Oberthare, f. f. ala fuperiore d’una porta, 
“ che s’apre fenza la parte di'fotto, | * 
Oberverded, f. n. f. Oberfauf. 
Dbervormund,-f. m. primo tutore; prin» 
" cipal tutore, a; : 
Dbersormundfchaft, £ fi la prima, la prin- 
“ cipale tutela. 
Dbervorfieher, £ m, primo amminiftrato- 
‘re, principal direttore d'una comunità, 


rc, 
Phetrsache r. Sf fopragguardia; principal 
“quardia, | 
Dbermibut, adj. fopramentovato; foprar= 
“ reccaloi i RO IRR alata 
Obermelt, Sf. il mondo di fopra, fublunare, 
in quanto è fuperiore «all inferno de". 
poeti, - ©» LN Ca 
Obervildmeifice, £ m. Caporaccia, 
Dberivimmern, pl. ie ciglia della pal. 
pebra ’fuperiore, De 


x &c, 
‚ Dbrigleit, £, 


mafcella fu» 

periore d’un ciguale. è * l 

Dberzdhlt, adj. fopranarrato. 

Dberzahn, £ m. (—jdhne) dente di fopra, 

‘ denie fuperiöre, . 

Obsedacht, adj. fopraddetto, fuddetto, fo- 
praccennato. » 

DISC: obaenannt, ic. f. obbemels 
“TI. Ra Da 

Obglei), conj. benchè; quantunque; feb» 
bene; avvegnachè; comechè, ob ergleich 
verwundet war, febbene fofie ferito, 

*Obibabend, part. dell‘ difufato verbo ob: 
haben; e vuol dire in ftile di canceller: a, 
polfeduto, amminiftrato,. Kraft meine$ 
obbabenden Amites, per autorità della 
carica, cheda me fi amminiftra, in virtà © 
del mio offizio, (GG TU © © * 

*Obbanden, adj. prefente, 

Obbut, £ f. guardia; coftodia. in Obhut 

ten, tenere in guardia; tenère fotto. 

a cuftodia, &c. ber Obbut Gottes enis 
pfeblen ,, raccomandare alla guardia di 


o. 
Obig, adj. fuddetta, fcritto, mentovato di 
° fopra. aus obigem erbpellet, da quel, che 
fi è detto finora, fiegue, ne vegniamo in 
chiaro. mein obiger Sag, la fuddetta mia 
propofizione. “|, © 
Oblate, f. f. cialda, da. mettere fotto il 
“màrzàpane, o altre confetture. WBelefs 
Oblate, oftia da figillare, mit Oblaten 
fiedeln', figillare con'oftie, (© * 
Dbliegen, v. n. Mica f. liegen) feinen 
“ GeRbliiten, vacare; attendere; applicarfi ; 
‘ dar opera} ri ttaccarfi. den 
Wiflenfchaften, der ko liegen, attén- 
dere, applicarli alle fcienze, alla mufica, 
it. ufommen , ‚appartenerfi, competere, 
" &c. e8 liegt ihnen’ ob, wi.corre, l'obbligo; 
a voi tocca, S’appartieue; a voi ità; 
_ fiete in obbligo. A 
Obliegenbeit, £ fi obbligazione; obbligo, 
impegno, incombenza, dovere, uffizio, 
debito, POE ie: 
Obligation, 5 £ Verbindlichkeit, f- it. Vers 
" föhreibung , obbligazione; obbligo; fcrit- 
tura d’obbligo, ua ° 
QRS, v.a. verbinden, f. obbligare, 


fi böchfte Obrigkeit eines Landes, 
principe, fovrano. der König ift meine 
Obrigfeit, il re è il mio principe, mio 
fovrano, die Obrigkeit eincd Orts, il Ma- 
giftrato; i Giudici; la Giuftizia. it. eine 


Dbri. 

- obrigfeikfiche Perfon, Magiftrato;' Giudice, 
bie geiftliche Obriafett, conciftoro, giudi- 

. cio, tribunale ecclefiaftico j fuperiori ec- 
clefiaftici. mer ift hier die Obtiafeit, chi 
comanda in quefto paefe, in queftà città ? 
mit Erlaubnig der Dbrigfeit, con permeffo 
de’ fuperioti, . 

Dbrigkeitlich, adi. magiftrate; di Magiftrato, 
obrigfeitlice Perfon, Magiftrato ; Giudice. 
obrigfeitliches “mt, magiitrato ; maeftra- 
to; carica di magiltrato; giudicätura ; 
offizio di giudice. adv. magiftralmente ; 
da Magifttato ; da Giudice. 

Dbrifter, f. m. Cobenello. 

Ob$, per ob cs. man weis nicht ob3 mahr 
iù, non fi fa fe fia vero, 

Dbfhon, conj, ancorchè, &c, f. obaleich. 

Böfchweben, v. n. effere imminente, fo- 
praftare alcun pericolo. dem ein Unglück 
obichwebet, che è minacciate di disgrazia, 
cui fovrafta una disgrazia. 

Obfibwebend, part. imminente, &c. 


biervanz, f.f. offervanza; iftituto; rito, . 


biervotion, f. fi, offervazione; attenta 
confiderazione, Obfervationé: Arınee, e- 
fercito, Armata d’offervazione, 

Obfervatorium, f. n, offervatorio; Specola. 

Dbfervation, f. Beobachtung. 

»Dbficht , S. f. ifpezione, intendenza. 

Obiteaen, v. n, rcitar vittoriofo ; trionfare, 
vincere, 

Obiiegend, part. trionfante, vittoriofo, 
bit, f. n. frutta, frutte, ‘die ditelten Diens 
hen (eten von Db und Eicheln, gli 


uomini più antichi viveano di frutta e di _.. 


ghiande. reifeg Ob, frutte mature, frühs 
gcitiges ObT, frutte primaticce. Baum, 
der viel Obf tedat , "albero carico di frutte, 
IRON } f. m. refiftenza. 
Dbrbauln, £. m. (—bdume) albero fwutti- 
fero, pomifero. 
Dbfibrecher, f. m. -iGrumento da fpiccare le 
frutte-dagli alberi, 
Dbitdarre, £. f. forno da feccare le frutte, 
Debfter, f. m. f. Obithändier, 
Dbfteßig, f. m. aceto fatto di fidro. . 
Dbitfeau, £ £ fruttajola; donna che vende 
le frutte. 
£ıbilgarten, f. m. pomiero, Pomiere, po- 
meta; verziere, 
Obibamen, £ m. rete attaccata a una, per- 
tica, per:corre le frutte dagli alberi, 
Obftbandel, £ m; traffico, vendita. delle 
frutte. 
O?fbdnblee, £. m. frattajuolo; Gnbbiilo, 
Dbfibändferin, £'fi. fruttajuola. 
SCH ‚ Obitbötin, £ Obfthändler, ı. 
+ Obihüter, FL tn: colui che guarda gli alberi 
carichi di frutté. 
Dbftiahe, £ mo annata abbondante di frutte, 
Dbittammer, & £. difpenfa delle fratte; 
Dbitfeller, fm, cella da conferyare le frutte, 
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‘+ Debfiler, £, m, 1.rObtbändier, | F 


i Dbftruction f} 


‚ Dchfenfüß, 


Ù 


:DOofe 


Hbfiträmer, f, m. fruttajuolo, 
Dbfkfrämerin, f. £. fruttajuoka. 
Dbftlefe, .f, f. raccolta delle frutte d’alberi, 


Dbftlefer, f. m. raccoglitore, coglitore de’ 


frutti d’alberi, 


‚Dpbrtleferin ,. f. f, ‘colei che coglie, fpicca le 


frutte degli alberî, 
Obfimarkt, L m. mercata delle frutte, 
DObiimof , £ m. fidro, 
Obfireih, adj, ricco, abbandante, copiofo 
di frutta, . 
Ddftwein, f, m, fidro, ° 
Dbkwurm, £ m. baco nelle frutte d’al- 


beri, 
f. CRETE 
ver(topfen. 


Dbitzelt, f. f...il tempo, la ftagione delle 
frutte d' alberi, autunno. 

Obwalten, v.n. fopraftare $ effervi, bie obs 
waltende Gefahr, il periglio fopraftante, 
imminente, Dic obmaltenden lirfachen, le 
ragioni, ch? vi fono, che fi hanno, che 
militano pro o contra, bie obrvaltenden 
Gefege, Mennungen, leleggi, le opinioni 

, veglianti. cine Gefahr, fopraftare; effere 
imminente alcun pericolo, 

Obmobl, conj. febbene; benchè; quan- 
tunque, 

Ocean, f.m, oceano. ber fübliche, nördliche, 
oceano meridionale, fettentrionale. 

Oer, f. m. Ocra, ocria; giallo di terra. | 

Obé, f.m, bue, bove, manza, Heerbochs, 

toro. jünger, giovence; torello, wilder, 

bue falvatico,, biffonte, ‚vom Dchien, bo- 
vino, prov, die Ochfen "hinter ben Pflug 

annen, metter il carro innanzi a’ buoi, 
a eben dle Dchfen am Berge, ‘quiè dave 
giace nocco. fig. ein dummer, Menfch, 
bue; buaccio; animale; beftia, ocbieris 
dumm fpielen, giuocare come una beltia. 
ein ‚grober. Odd, afino, afinone, afi- 
naccio, 

Ocdbienaug, fi n. in.den Küchen , nova affo- 
gatein nn buon brodo, Kapfenfter, occhio 
di bue, it. ein Kraut, buftalma; occhio 
di bue, 

Dchfenbauer, f, m, contadino , che ara co’ 
manzi,. * |» 

Hcbfenbred, f, n, cin £rout, angnide; 
bonagra; bulinaca ; bulimaca, 

Hebfenbein,; f. n, offo di do) 

Dchienfell, f. Ochfenbau 

Schienfieber, fn, ag ni Odbienfieber has 


ben, fare azioni da villano, da afinaccio, 


obfirniren, 


- Hebfenficijch., f, n, earne bovina, di bue, 


Döfenlubee, f. f, vettura tirata da buoi. 

, m. piede di bue. 

Dchfengalle , % f. fiele di bue. 
Doni, fn. muggito, muglio di 


Ochfengetò. 1: Î, nm danaro che fi paga al pa» 
drone d’ un toro peraver montata la vacca 


Odfe 
di chi non ha proprio torò, 


.Ochfenbaft, fi obfenmibig. 
Debfenbondel, f. m, :traffico di buoi, 


Dehienhindler, £ m. boattiere; mefcante 


* di buoi. 2 
Dchfenhaut, f. f. pelle bovina; pelledi bue, 
Oebfenberz,, f. n. cuor d’ un toro, o bue, 


g. eine Art verfeinerter Mufchel, bus 


cardite, 
SDxhfenhirt, m, board; bifolco; guardiano 
di buoi. 
Oobfenborn, f.n. (—hörner) corno dibue, 
Schfenjoch, f. n. giogo di manzi, 
Hebfenfalb, £ n. E=tatsce 
Dchfenflaue, f. f, unghia di bue. 


Dchfenfopf, f. m. (—föpfe) tefta di bue. 


fig. dummer NMenfb, telta di bne, buac- 
cio; animalacciv; beftia incantata; buf- 
folone, &. ‘| 
Dbfenleder , f. m. cuojo di bite. 
Dchfenmarf, f. n. midollo di bue. 
fenmarft, f. m: mercato de’ buoi. 
Dchfenmäßig‘, bovino; fimile al bue, da 
bue. fig. ftupidiffimo ; ftupido ; groffolano 


quanto un bue, adv, ftupidiffimamente, 
da bue. 

Ocblenmenl, fn. (= mduler) mufo, ceffo 
i bue, 


Deienmift, fl m. bovina, buina; fterco 


_ ‘di bue, 

tOdfenpof, I. f, fig. cavalcatura o vettura, 
che và lentiffimamente, tttit der Ocbfenpoff 

. fabren, die Dcbfenpoft nehmen, correre, 
andare a paffo di lumaca. 

Debfenkall, £ m. (—ftdle) bovile; ftalla 
da buoi, it. pfoquojo, procojo, 

Dihfentreiber, f. m. boaro. 

fenmanme, [. f. il pezzo tremante del 
ue, 

Dchfenzienier , f. m. inervo di bue, Hieb das 
mit, nervataj colpo di nervo; nerbata. 
Dobfenzunge, f. f. lingua dibue. Art $raut, 

‘ bugloffa; ancufa. 

Dretav, In. ottavo. in Octav, in ottavo: 
Detavband, libro, volume in ottavo, 

Hcetave ) S. fi in det Mufif, ottava. 

Ocetobér; f, m. Ottobre. 

Deuliren, v. a, innocchiare; inotularé; 
anneftare a ocshio; Appiaftrare. Die Pos 
een, inotulare ; inneitäre il vajitolo. 

Oculitér, f. m. inneftatore; colui che in- 
nocchia, &c. 

Deulirmeffer, fin, coltello da fargli itinelti 
a bechio, | 

Deulirang, fi f. inneftoa occliio; impiaftra- 
giorie, der Poden, inoculazione; irineftò 
del vajuolo, 

Hculit, £ m. oculifta, 

Obe, f. f. ode; oda; canzone; LE di 

Ddem, T, m. alito, alena, &c. f. Atbettt. 

Dder, conj: 0. ich weiß nicht, ob ed Fob oder 
Tadel it, non fo fe fia lode o biafimò, 
ich eig nicht ob.er ju Haufe if oder nicht, 


ti 
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vitello mafchio, 


fiori 


Deffn 


nom fo fe fia a cafa, o no, erbarme dich 

incitter, wer du auc bit, ein Geift, oder 

Menfch, nriferere di me, qual che ru fü, 

bd ombra, vd uomo certo, IBaare' oder 

Geld Centmeder Waare oder Geld) o roba, 

o danaro. entweder — zur Erfldrung, 

cioè, oflia, oppure, ovvero, ein Bürger 

muf das allgemeine Befte, oder den Vors 
ci der bürgerlichen Sefellfchaft befördern, 

il eittadino deve promuovere il ben pub- 
.blico, offia, ovvero, cioè il vantaggio' 
della focietà civile — it, circa. eine Elle 
ober fehs, ciù Gtùc oder zehn, (ein 
Elenet febé; cin Gtücer seben) fei 
braccia, dieci pezzi Incirca, 

Ddermenntg, £, f. agrimonia; eupatorio; 
erba giulia, ©’ À 

a ehh } [. n. giovenco ; torello, 
econem, Deconomie, f. Defonom, it. 

>ed, adj. ermo; deferto; difabitato; fo- 
-litario, oeder Ort, Inogo deferto, in» 

‘ colto, &c, ogd machen, defertare, ri- 
durre a deferto, &c, 

Defcben, f: n. fornacetta, fornacella j for 
nacinaj fornello, fornelletto, fornellina, 
fornellirio, 

Heffentlich, adj. pubblico; publico; comune. 
eine dffentlibe Etrafe, pena ‘pubblica. 
öffentlicher Gottesdienft, efercizio pubblico 
di religione — ein Öffentliched Gebdude, 
edifizio pubblico, Öffentliche Auflagen, 
aggravj ee impofizioni pubbliche, 
adv, ‘pubblicamente, publicamente; in 

ublico; in vifta di tutti; apertamente, 
Fic öffentlich feben faffen, comparire in 
pubblico, fich öffentlich hören laffen, farfi 
fentire, cantare, fonare in pubblico. 

Deffentlichkeit, f. f. pubblicità. ì 

Deffnen; v. a. aprire. was verfchloffen if, 
aprire, fchiudere, difchiudere; diferrare; 
difchiavare. mas verfiopft if; diftafare,. 
fturare. mag verfiegelt ift, diffigillare. 
einem fein Haus Öffnen, darlibero acceffo, 
ingreffo, dle Ehüre, aprite l’ufcio. bie 
Sdfen, Meere, Xege, aprire i porti, 1 
mari; render liberi i mari, le ftrade. das 
Gelid, Die Wiefen, ben Wald öffnen, ac- 
tordar libero pafcolo al beftiäme ne* 
tampi, ne’ prati, @ bofchi. fich einen 
Meg, Durchgang, aprirfi un varco, ind 
sfogo; far un paffaggio. durch einen 
‘&chnitt, aprire; feridere; fpaccare, tas 
gliare; farun'incifionie. die Urme, aprirfi 
nelie braccia, o apritfij allatgar le brac- 
cia. die Gdnge im Körper, difonpilares 

deoftruere; aprire; difturare; diftioglie= 

re; tor le oftrazioni, den Peiböffnen, ren=- 
der lubrico il ventre, eine Adee Öffnen; 
fegar la vena, cavar fangue, ben Niunds 
die Nugeh; aprir la bocca, gli occhi. fig. 
einem die Augen, aprir gli occhi ad uno ;. 
farlo ravvedere, &e, dfine dein em ip 


I 


‘  Deffn 


dem, mas ich dir offenbare, aprila 
mente, a quel ch’ io ti palefo. bfe Glic: 
er, aprire, allargare, dilatar le file, 
Lila h,p. aprirfis fchiuderfi; allar- 
arti. i l 
Oefinend, part, aprentej che apre, mas 
offenen Yeib macht, apritivo; apertivo; 
aperitivo; aperiente. mas die Kanäle im 
veib öffnet, difoppilativo; deoftruenté, 
Aperiente. . so 
Heffriétt, f. m. apertore; äperitore, 
DHefinerin, f, F. apritricè, — PROVE 
Heifnung, T.E Gpalte, apertura; fpac- 
| catura; fpiraglio; valico; entrata ; fef- 


fara; crepatura; fenditura ; adito; bocca, 


| das Deffnen; apertura; apritàra; apri- 
mento; aprizione; aperta, mit Deffnung 
der Thote, all’ apertura delle porte; 
äll’ aprir ‘delle porte. _... ol 
Defter, adj. frequente; fpello, öftere Bes 
fuche, vifite frequenti, affidue. öftere 
Wicderbofung , Ipeffeggiamento; fre- 
quente reiterazione. adv, comp. di oft, 
più frequentemente; più fovente. zum} 
‚dftern, più volte; fpeffo. fpeffo; a piü 
‚ ziprefe. zum Öftern Ihun, fpefleggiare; 
fare fpeffo, frequentemente, am diterfien, 
il più fovente, &c, . DEE 
Defter8, adv. fpello, fpeffe volte, fovente. 
Debr, fi h. cruna; il foro dell'ago, — 
‘ Debroben; f. n. fleineò Obi, piccolo orec- 
., chi, tt, ./ a Li . 
Dehren, v. a. die Nadeln, far Ja cruiia, 
Hehricht; è öhrig, ad). con orecchi; kon 
orecchie; oreccthiuto, E” 
Dehrling , I. m. ‚(ormicola pinzajuola, 
Defonom , fm. Economo, 
Detonomie, f. f. Economia. 
Wefohomif , f. F. Economica, » _. 
Hefonomifd, Ad;, economico, it. adv. eco- 
- giomicamente ; con economfa. . 
Hetönomifiren, v. 1. amminiftrare a dovere. 
Detonomit, |, Defonoim. . . 
Debt, £ n. olio. Baumbbl ; olio d'oliva. 
Nugsfèins a. Oth, olio di hoce; di 
lino, &c. brandiges, midriges, Empireu- 
inà; olio &mpireumatico, til Och! trdn: 
ten, imbevere, inzuppare d'olio, Debl 
fibidaen, Far olio, fig. Debl ind Feuct 
pießen, giugriere, ò metter legne al fuoto. 
‘ gettate olio fopra le fiamme. Debl bréns 
nen, fervirfi dell’ olio riella luterna. Debpf 
aus Sdmerenen perfen , eRrarré, cavare, 
fpremefe l'olio da’ Jemi, DAS heilige Debl, 
| blio fanto, f. Dehlund. . .. 1. u. 
Dehlätnde , I. È. raccolta d’olio, delle olive, 
Debibaum , f.m. (—bdume) olivé; ulivo, 
. wilder Dehlbaum ,. oleaftro, 
Dehibdumen , adj. d'ulivo, ., 
Deblbeere, LE. 1. Oiive., Lu . . ca 
ehtberg, f.m. ilmontedegliulivi, oliveto, 
jehibitd, £, n, (—bilder) quadro dipinto 


a olio, 
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° Sehlhandel, L in, 


Debl 


Debibtatt, f. n. —, Bitte) 
Dehiblau, St. ben den Mahlern, fimalto 
‚della miglior fortà. Er 
Dehlbulle, f. f. Falco, ampolla da olio, 
Debldrufen, T. plur. feccià dell’ olio, mör- 
chià, amuria. it. fanfa, i ; 
Deblen, v. a, inoliare; ugnere d'olio, è 
con olio; v condire con olio. Papier Ibfen; 
inoliare, imbevere d’ olio là carta. Gäldt; 


condire con olio l' infalata. gedpit, oliato;: 


. Inoliato, | : 
DIRE, ff. FT. Deblärnde 

De 

„ malen, a re a olio, 
Dehifaß, fi m botte, barile da olio, 


Debliafchen, £. n. bottitello, barìletto da. 


olio, 


Debifläfche, f. E, ämpolta da olio. 


Hebmndidoben, Ln. Mtagnata; utello; am: 


| pollita da olij |. . 
Seblfieden, T: m. macchia d'olio, 
Deblgarten, £ m. oliveto, 
Debigefäß, £ n. vafo da olio, 


Debfnlas, I. h. ampolla, vetro davoliò, 


Dehlaläshen, T. mn. ampollina da olio} 


. utello, 

Dehladg, f. m, fig. babbéo; baggéo; babè 
baccionej babbione; tämbellone; mia 

‚ döllöne, navone, baggianascio, &c. 

traffico, tominercid 

d'olio. >» diga da 

DeblbAndiet, f. im. mercante di olio. 

QUAD f. pl. Ps Debifat. | || ©. 

Sehlbäte, f. in. rivenditor di olio; oliati: 


. dolo, ©. l Ä 
Deblibt, eöhlig, adj. oliofo, dleofo; oleA: 


teo, craflo; che ha untume, 


Debliafeit, fi f. iintuofità; qualità di colà 


‚ bliofa. 

Dihikeller,, f. m. cantina dell’ olio, 
Dehlkelter, £, E f. Deblprefe. 
Meblfrdmer, f. mı oliandolo. 


Dehlfrüg, £ m. brcio da olio; brocca da 


olio, 


Dehltuchen, I. n. focaccia condita con olio; 


fürs Vieh, loppe de’ femi fpremuti; com- 
preffe in forma di fecaccia, che fi dauno 
à marigiare al beftiame bovino, 
Debllaner, L m. provvifione di olio, | 
Seblfampe, f. f, lampada, lucerna à oliò, 
Debiteie , f. £. f. Debldende. 
Deblmagazin, I. n. magazzinö dell’ olio, 
Deblmablerey, L f. pittura a olio. 
Sehlinann, £, m. (—mdnner) 
. it, Deblmäller, |. 
Sebimatft, I. m. mercato dell’ olio. 
Seblmaaf, fS. n. imifuna da olio, per l’o& 


oliandolo; 


foglia d'ulivo; 


farbe, 6, f. colore d'olio, init Depifarbe 


_ 


io. Pai i = 
Debtmühle, 1 £. u Oliven, macindtojo 3. 


infrantojo; ivo. Das Debl gemadt wird; 


fattojo, Stampfurible zu Leindbl u: D. Al: _ 


molino da. cavàre I’ olio de’ fermi car 
peftatd;; 


\ 
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DebtusiMer, 1. in; mugnajo che fa I’ olio di 
*. vari femi, u 1 .. 
Deblpreffe, f. f. Atrettojo dell’ olio, Keffel, 
‚unter dee Deblpreffe, inferno, | 
Debipreid, f. m. prezzo dell’olio, _ 
Debireich, adj. ricco, abbondante d’ olio, 
Dehirettig, T. m. rafano chirefe, del cui 
‚ feme fi cava un olio. gu 
Deblrdidhen; fi n, elleboro nero. . 
Debifalbe, T. f. unguento fatto con blio. 
Deblfame, £ m, olio di rafano chinefe. 
Debifa}, fl n, morchia; amurca; feccia 
deli'olio, Li: Sii se 
Deblichlag, f. m. il fat l'olio, di femi pe- 
nati, _ Hr 
Dehifchläger, £ m. f. Ochuinäller. 
Debltonne, f. f. barile, doglio da olio, 
Debittinfe, 
Debltitide, f olio. | | 
Debfung, £ f, die legte, eftrema unzione; 


blio fanto. einem die [ebte Deblung geben, , 


dar l’olio fänto, sai 
Deblvortath, f. m. provvifione d’ olio, 
Deblämeig, £ m. rame d’olivo; ulivo, 
Dertchen, f. n. luoghetto; luoghicciuolo, 
Dertlich, adj. locale, örtliche Bewegung, 

moto locale. örtliche Gebräuche, cotumi 
- locäli. adv, lotalmente;. in luogo; 
Hefterlib, adj. Pafquale; di Pafqua, 
Defterreich, £ n. l'Auftria, — i 
Deiterreicher, f. m. Auftriaco; nativo; © 

abitante d’ Auftria; 
Defterreihifch, adj. Auftriaco; dell’ Au- 


‚fie a wel 
Dien, f. m. ( Defen) fèrnò. Kalf 10. zu 


> brennen , fornace, gut Bäckeren, forno. 
im Dfen bacdfen, cuocere al forno. zu bra? 
ten, it. fornello; fornelletto. gutißpe 
Defen , fornelli chimici. in Stuben, Au- 
fa; forno da rifcaldar le ftanze. den Dfen 


büten , immer hinter den Ofen figen, co- _ 


var il fuoco; covar la cenere. © — 
Ofendnfer, £ m. rampone da feımäre i la- 
ti della fufa. _ 20 È 
Dfenbanf, f. f. (= bänfe) fcanno preffo 
alla ftufa; dl forrio. 
Dfenblafe ; , f. tTaldaja muratà nella ftufà, 
nel forno, per tenervi dentro acqua tal: 


da; A . 

Dfenbleh > £ n. Fr Ofenfcdiebee. 
Dfenbrand, £ m, infornata di cälcina, té» 
gole, o fimili. — A 
Dfenbruch, f. m. (= Brüche) fpodio, fuli- 
gine, 6 altra materia, che s’ attacca a’ 
lati della forriace nelle fucinè delle mini» 


ere. z 1 plA go sa 
Dfenfuß, f. tn. (— filfe) piede della ftufa. 
Dfengabel, È f. forchetto del fotno, i 
Dfengalmey; f.m. fuligine calaminaria, che 

s'attàcca a’ lati füperiori della fornace 

nelle fucine delle miniere; _ 
Dfenbeizer, f, m, fcaldatore delle ftufe. 


f.F. falfa, intingolo fatto con. 


= Den 


Dfenbhüter, f. m. fam, che cova la cenerè; 
.. freddofoj neghittofo, © 
Ofentachel, f. Kachel. 

Dfenkrüce, LA. riavolo, — FR: 
Dfenlob, £m.. (— Iöchek)_la bocca del 
forno, . \ 
Dfenrus, f..m,. fuliggine di fornò. 
Denon, f. f. pala, päletta del forno, 

Dfenfibieber,, fi m. chiufino del forno, 

Dfen hüre » fi f. porta; portella del forno. 

Dfenwifh, f. m. fpazzaforno; (pazzatojo, 

Dffen , adj. aperto, &c. ganz, halb offen, 
Ipalancato ; patente, aperto affatto, foc- 
chiufo, mit offenen Thilrén, a porte apero 

- te, fpalancate, mit offenen Fiigeln, coll’ 


E sali aperte. mit offenen Armen empfangen;: 


ricevere uno a braccia aperte. mit bffes 
nen Augen, a occhi aperti. ein offener: 
Schade, piaga aperta. ein freyes, offenes 
Feld, campagnaaperta. tin offener Brief;: 
lettera aperta; diffigilata. it, patente, 
die Erde if noch nisbt offen, non è per- 
anco fciolto il gelo deila terra, in offener 
Rechnung mit jemànden fieben, tener con- 
to aperto con uno, ein offener. Mechfel, 
cambiale illimitata. it. offene Tafel bals 
ten, tenet tavola aperta, pranfare o ce- 
nare in pubblico, it, tenére corte bandi» 
ta, offener Hafen, porto apertò a tutti 
gli tranieri. offened fand, paefe aperto, 
orfene Stadt, città aperta, non fortificas, 
ta. it, offened Gebdude, offener Tempel, 
edifizio, Tempio fcoperto, che non ba 
tetto, ein offenes Lehen, feudo vacante, 
bffene Beit , Stagione di palcolo libero; 
auf offener Gtrafe, in pubblicà ftrada. 
einen offenen Laden haben, tener bottega 
aperta ,. tener negozio aperto — ein offes 
ner Kopf, tefta, mente chiara. ein offes 
Nes Herz, cuor fincero. fin offend®@, E 
aperta. öffenen feib haben, aver il berie- 
fizio del corpo; efier difpofto del corpo; 
, Aver il ventre fciolto, fig. offenes Geficht, 
‘vifo aperto, offene Stirne, Mine, fron. 
tenlzata; fronte fcoperta; aria del volto 
.. feiolta, piacevole, &c, pi 
Dffenbar, adj. manifefto; apertò; ‘eviden 
te; chiarò. tine offenbare Füge; bugia 
manifefta, . bffenbaré Wabrbeit } verità 
evidente, lampante, palpabile, offenbare 
ttefache, ragione aperta, rnaiifelta, &c: 
etwas aanz offenbar am Tage liegen, eile- 
re cofaevidenté; effere il morto in fulla 
bara. offenbarer Krieg, Fetnd, guerra 
aperta, , dichiarata; nimico dichiarato, 
die offenbare See, l'alto mare. adv. ma- 
nifeftarhente, apertamente, chiäramen:= 
te, evidentemente, elpreffamente, vifi: 
bilmente; a chiaro occhie, 
Dffenbaten, v. a: rivelarej manifeftare i 
palefare; appalefare; fvelare; Îcoprire | 
far noto, jemanden cin Gebelmnig ofen; 


si “Offen 


baren, fvelare, fcoprire un fegreto. e 
soird jich bald offenbaren, mas an der Ga: 
che it, fene fcoprirà prefto il vero. feine 
Schande, aver le corna in feno, e met- 
terfete in capo; manifeftare i fuoi difo- 
noti occulti. it. rec. manifeftarfi, appa- 
lefarf, dichiaràrfi, er bat fich ihn, © et 
bat ibm fein Herz acoffenbaret, «gli ha a- 
perto, fvelato; o moftrato il fuo cuore 
tal quale egli è, &c. Gott bat den Men: 
fhen feinen Willen geoffenbart, iddio ha 
«rivelato agli uomini la fua volontà. geofs 
- fenbarte Wahrheiten, , verità rivelate. 
Offenbarer, f. m. rivelatore, revelatore; 
manifeftatore,. — N 
Öffenbarerinn, f. f, rivelatrice, manifefta- 


trice, 
Dffenbarlich, adv, manifeltamente, eviden- 
- temente, 

Sffenbarung , f. f. manifeftazione, manife- 
ftamento, revelazione, rivelazione, pa- 
lefamento; fvelamento, eine göttliche, 
rivelazione divina. it, die offenbarten Dins 

- ge, la revelazione; le cofe rivelate, die 
Dpenbürung Sohannis , Apocaliffe, Apb- 
califli, da 

Offenbeit, f. f. fig. ded Verftande8, chia- 
rezza di mente; fagacità d’ingegno; fa- 
cilità di capire, it. der Mine, la fereni: 

tà del voltos vifo aperto. 

Öffenberzig, adj. fincero, fchietto; franco; 
difinfinto ingenuo; caridido. offenberzia 
feyn, effere Ghietto, difinfinto ; aver il 
cuor fulle labbra. adv. fchiettamente; 
definfintamente;} ingenuamente, bona- 
riamente. offenberzia reden ,. fommen, 

- parlare col cuore in mans; fävellar fchiet- 
to e fincero;  parlar col cuor fulle lab- 
bra; dire col cupré, o venire col cuore 
in mano, mit einander offenbergig reden, 

. parlarfi con tutta fchiettezza; 

Hffenberziafeit, f. f. fchiettezza; franchez- 


2a ; carididezza d’animo; femplicità, &c. 


Dffenfif, adj. offenfivo. offenfif Allianz, le- 
ga öffenfiva, it. adv. offenfivamente. 
Dfficial, f. m. uffiziale; ufficiale; officiale, 


vicario del veftove nel tribunale ecclefia-- 


Ricd. + 
- Dfficialitdt, Î. f. Giurisdizione dell’ Uffi= 


ziale. 
Officiant, £ m. Uffiziale, Miniftrò fubal- 


terno, 
Officiet, f. m. ufiziale, ufficiale , ufiziale, 
üßciale, Officier: Stelle, pofto, carica; 
rado d’uffiziale. interofficier, fi m. baf- 
o ufficiale. Oberofficiet , ufficial maggio- 
te. Gtabsofficier ,. Vifficiale dello ftato 
maggiore. 
DI cio f, f. officina. it. fpezienia. |... 
nat, adi officinale, farmaceutico fi 
fieinals Keduter,, erbe offieinäli, färma- 
beuticche. Officinal = Zubereitung, PI%- 
parazione farmaceutica: 
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Dft, adv. fovente; fpelfo; fpelle volte;. 
fpeffe fiate; frequentemente, mie: oft? 
quante volte? oft befuchen, frequentare; 
vifitare fovente, oft wohin fommen, baz- 
zicare in un luogo. einDrt, wo man nicht oft 
binfommt, luogo, ove nen-fi bazzica. 
coni. fo oft alè, bgni volta che; ogni 

qual volta; qualunque volta; qualora; 
fempre che. 

Oftmablig, adj. frequente; fpeffo; the fi 
fa più volte; reiterato, 

Dftmahls, adv. più volte; . fpeffe volte; 
fpeffe fiate; fpeflamente; frequentemen: 
to, -'- » 

Di: interj, f. D. 

Dheim, f. m. zio. . , _ 

Sin ‘Obme, f. m. f. Ah. 

Obne, praep. fenza, ohne mid, fenza di 
me. ohne Zweifel, ZImeifels èbic, Senza 
- dubbio; indabbitatamente, ohfle -Schiwirs 
.tigfeit, obne-Grund, ıc. fenza difficoltà, 
fenza fondamento, &c. nicht ohne tirfai 
che, non fine quare ; non fenza cagione. 
ohne Zwang leben, vivere a fuo genio, & 
fuo talento. ohne Zwang etwas thuin, fare 
fporitaneamente; volontariamente, ohne 

:£roft, fconfolato. ohne Geld, fprovvedu- 
to di danaro, abbrucciato, ohne Hülfe und 
Kath, fconfigliato, ohne Interlaß,, fenza 
interruzione, di continuo. ohne. Kinder, 

“ohne eltern, ‘orbo, orba. ich babe feinen: 
Freund ohne dich, non ho amico fuor di 
te — ed it nicht ohne, non-& ihverilimi- 
le; non è fuor di propofito, non fi può 
negare. ohne bin, one diek „ ohne dem, 
oltre di ciò, oltraccio, oltrediche ; oltre 
a quefto; fenzachè. er batte obne dick, 
ohne bin, noch einige Urjachen mit ibm 
unzufrieden zu fern, fenzachè , oltre a 
- quefid ègli avea alcune altre taccherelle 
con lui, ich hätte es obne dick gethan, 1’ 
avrei fatto fenza quefto. ohne daß, fenza 
che, ohne 'daf ich: eg wußte, fenza che Id 
fapefli. ohne zu wiffen, fenza fapere, obs 
ne daß; fenzachè, _ Se 

Obnfeblbar, f. unfehlbar: NR: 

Dhngeachtet, praep. non oftante; malgra= 
do, ad önta. demohngeachtet, ciò non 
oftante, con tutto ciò, 


Obngefdbr, 1. ungefähr: | 
Obnmadt, Ef. fvenimentö; deliquio; sfiz 
nimento; tramortimento; fmarrimento 
di fpiritij fincope; fincopa. in Obnmadt 
fallen, cadere in deliquioj tramortire ; 
tenir meno; ifvenire; fvenire. linvermö? 
gen, Am pet inabilità; mancanza di 

acoltà, di forze. . 
Dbnmdacdtig, adj. fvenutoj venuto menoj 
tramattitd; sdilinquito. obnmdcbtig merz 
ben, venir meno; sdilinguire; frenirfi; 
mifrenire ; fmarrirfi j fincopizzare ; man, 
RE 


Obnm 


ear il cuore. fibmab, tunvermigend, 

» impotente; debole; fpodeftato, 

Dbnmasgeblich, f. unmasgeblio. 

Obnibattia, adj, in der matbematifhen Erd: , 
beicheeibung, afcio, die obnjbattigen Bdls 
fer, i popoli afcii, che in un certo gior» 
no dell’anno ner ‘hanno pimbra, 

Dhnmeit, f. unweit. 

Dho, interj, oh oh! 

Obr, f. n, orecchio; orecchia, zum Ohr ge: 
biria, auricolare. großes, langes Ohr, 


orecchiöne. der lange, grofe Dbren hat,» 


orecchluto, das DLr wohn balten, um 
jemanden zu beborchen, orecchiaré,. per- 
re, porgere l'orecchio, örigliare. difOD: 
ren fpigen, ftar cogli orecchi levati, ftar 
cogli orecchi tefi, ftare in orecchi, das 
Miferd, der Safe ıc. fpist die Obren, il ca- 
vallo, la lepre fta in orecchi, inorecchie, 
ben den Obren äupfen, tirare gli orecchi 
d’uno; a uno, die Ohren abjbnetden, 
fmozzare; fcortar le orecchie. dem ein 
br fehlt, monco d’un orecchio. dinne 
Obren baben, aver buon orecchio, 1’ udi> 
to fottile. das Dhr fiteln, Iutingare, fol» 
leticare, dileticarà, gonfiare gli orecchi, 
zu einem Ohr binein, und zum andern 
binausachen faffcu, fare orecchie di mer- 
tante, die ohren. fiingen, adllen mit, mi 
fifchiano pli orecchi. einem etmot gu Obs 
ren fomnien, pervenire, venire alle orec» 
chie, jemand hinter die Ohren, an die Ob: 
ren fihblogen, dare un'‘orecchiata. den 
Kopf zwifcden die Obren neinnen und das 
von geben, muücciare, darla a gambe; 
metterfi o cacciarfi fa via tra gambe, {és 
Mmanden Die Haut oder DA Zell über die 
Dhren ziehen, fcorticare uno, fig. fcorti- 
care, pelare. fig. fich Hinter den Ohren 
fragen, aver de’ grattacapi; batterfi l’an- 
ca. fich etwas binter die Dbren jibreiben, 
legarfela al dito, bis über die Ohren im 
Schulden Feten, effere Tpatlato, er bat 
es hinter den Ohren, er bat es Fauft diek 
binter den Obren, cr but einen Schalt 
binter den Ohren, è bagnato e cimäto; è 
accivettato, gaglioito, fcozzonato, gatto} 
è formicon di forbo, cornacchia di cam- 
panile, er if noch nicht hinter den Ohren 
trocfen, non ha ancora rafciutti gliovechi, 
fib auf ein Ober [esen, corcarfi, metterfi 
a dormire, jemanden beh den Obren Eries 
gen, arreftare, mettere in arrefto, in 
prigione, die Ohren hingen laffen., effere 
accigliato. einen die Ohren vol fihrenen, 
| torre gli orecchi „ ftordire, gli orecchi, - 
febrenen ; bag einem die Ohren gdilen, in> 
truonare gli orecchi tolle grida. auf dem 
Obte böret er. nicht wohl, non vuol che 
fi tocchi quefto tafîo, prov, man muf fehr 
viel hören, che cin Obr abfält, un pajo 
d’ orecchj ftracchesebbon mille lingue. 


ana: ice 


% “ 


Dhre 


auf den Ohren figen, Bohnen in den Oha 
ren haben, non badare a quel che fi dice, 
thut vie Obren auf, fturatevi gli orecchj 
ftate attenti. fam. einem in die Ohren 
bfafen, foffiare, zußlare, fifchiare al» 
trui negli orecchi. einem in den Shren 
liegen, follecitare, fecar, turmenlare 
uno, prov. tauben Ohren stedigen, pres 
dicare a'porri. eo hinter den Obren ju 

chen, ıc. morderfi le dita o le mani di 

checchefia. einem die Obren ouftbun, 

fturar gli orecchi ad uno, it. fig. ein Ohe 
in manderlcy Dingen, orecchio; orec- 

_ chia; orecchione, 

DOhrbock, I. m, (— böde) orecchione, pa= . 
"rodite, 

Dhrenbaumel, L £ f. Obrengehenf. 

Oprembeichte, T. F. Confèflione auricolare} - 
confeflion facramentale, 

Obrenblafen, f. n. f. Obrenbldfercd. 

Dhrenbldfer, f. m. zufolatore; colui ché 
fifciria altrui negli oretchi; colui che per 
he bello, per adulare, dice male degli 
altri. 

Dbrenbläferey , £. F. il foffiare, zufolare, fia 
fchiare altrui negli orecchi, o adulazios 
ne accompagnata da falfi rapporti. 

Oprenbraufei) £. n. bucinamento, zufolä« 

N beenden d’ Br 
rerdrifen, £, pl, gangole. Dhrendrüfen; 
GSefdhmuijt, parotide ; m si 


[2 


Dbrengälen, £ n, filchiamento degli oreca 


chi, &t. 
Dhrengebenf, In. orecchini; pendenti. 
Ohrensefibwür, f. f. afcello, apoftema neil’ 
oreechio, 
Dprenböht? ‚If cavità dell’orecchio; cos 
cicà, 
Hhrenfigel, E m. prurito dell’ orecchie, fig. 
ehe ‚ vaghezza di novità, 
Wbrenffammy,; 1, m, “ act 
Shrenfiemm, ff. } 1. Obrenzwäng. 
Obrenfiingen, Sn. fifchiamento degli orec- 


chi. , 
Ohrenfnörpef, Sf, m, cartilagine dell’ oreca 


chio. 
Sbrenfetit, Em. elice; il 
_ dell’orecchio, 
Dbrenperl, S. £, perlà nell’ orecchind, 
Obrenfaufen, f. Obrenbraufen.  . 
Ohrenfhmalz, f. n, cerume; cacca degli 
orecchi. | 
Sbrenibmer}, S. im. dolor d' orecchie, 
Obrenfpange, £, f. orecchino ; pendente. » 
Obreniprige, f. f. feiringa per ufo di far 
le ingezioni nell’ orecchio, 
Sbrentrdger, fm. fi Dbrenbldfer. 
Dhrentronmel, T, f. timpano dell’ orecchio. 
Dbrenweh, £, ri. f. Obrenzmang. | 
Dpbrenmwinfel, I. m. Labirinto; veftibulo del 
labirinto; luogo nell’ interna ‘cavità dell’ 
ey 


girò efteriore 


Obre 


Dhrenwurm, f. Obrvurm. \ 

m. f, m. teftimonio d’udita.. 
renzwang, $. m. grattagrahchio ; dolor 
d’orecchie; otalgia. 

Hhrfeige, f. £. orecchiata ; recchiata; rec- 
chione; colpo fu l’ orecchio; Schiaffo; 
guanciata. Öhrfeigen geben, dar fu le 
orecchie, 

Hhrfinger, f. m. l'auricolare; il dito mi. 
gnolo, 

Khegebent , f. Obrengebenf. . 

Dhrküffen, £. n. origliere; guanciale, 

pa {. n, oreglia; eltremità infe- 
riore dell’ orecchio. | 

Debrling, f. m. f. Ohrvurm. — 

Ohrlod, f. n, (— licher‘) buco, foro dell’ 
orecchio. A 

Obhrldffe[, £. m. ftuzzicorecchj. 

ra mati n Ci, ‘orecchino; pendente. 

Dhrwurm;, fm. f. Debtling. » 

Dfer, f. m. È Dcher. 

Htuliren, Ofulif, f. sculiren» 10. | 

Dleander, £ m. oleandro; ncrio ; Alloro 


‘ rpfa. 
lisa 4 £, E el 
Dligardi adj. oligarchico, 
Sm; le) in olim$ Zeiten, a tem- 
pi antichi; altre volte; a’ ternpi andati, 


&c, | 
Olive, £ f. dliva; üliva- eingemachte Oli: 
ven, ulive conce. Oliven, tm Bau, bac- 
celletti, o bache a foggia d’ulive. 
Hlivendende , f. f. la raccolta dell’ live, 
Dlivendaum, f, m. f. Dehlbaum. 
Dlivenblüten, F. pl. mignòli; boccioline de: 
gli ulivi; migna. > a 
Hlivenfatbe , f. f. color d'oliva, 0 d’ uliva, 
color olivaftro, _ i LEVI 
Oiiventatbrn, adj. ulivaftro; blivaftro ; 
Dlivenfarbig, J di color d’ oliva. Ma 
Dlivenfdrinig, adj. in forma d'ulivàj a uli- 


f. n. olivetò. 

Dlivenfern, f. m. nocciolo, offo d’uliva, 

Hlivenfefe, £. f. la raccolta dell’ulive, e là 
ftagione della raccolta dell’ ulive, 

Dlymp , f. ra. l'Olimpo; ii Cielo de’ poeti. 

die Götter des Dlymps, i Dei dell’ Olim- 


f. f, Olimpiade. | 
die olgmpifchen Gpiele, i 


va. 
Dllvengarten 


po. 
Olympiade, £. | 

Gitiochi Olimpici. 
Omen, f. n, (law) augurio, pronofticò, 
| prefagio. Su sir e 
Oherd, I, pl. (lat.) aggrav); impofizioni. 
Dnichfteid, \ m. onice; niccolo ; nicchet- 


Dnis,.. to, onichino, 
Dntolonte, 


f. f, Ontologfa, 
Opal, fi m. opalo; erderotto. i 
Oper, e Operà, T. f. opera; dramma in 
mufica. ernühafte Oper, opera feria. fo: 


— mifhe Oper, opera buffa: der eriie Sans 
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ger in der Oper, il primo uomo. bie erfte 
Sängerin, la prima donna. 

Operateur, m. (franc. ) operatore. 

Operation, f. f. operazione (del Chirurgo); 
it. hymifihe Operationen, operazioni chi- 
miche, &tlegds Operationen, operazioni 
militarì; fpedizioni guerriere. Operatis 
onssYian, il difegno, il progetto dell’ 
operazioni militari, 

Dpefiven, v. a, operare; far nn’ operazioè 
ne chirurgica, von Mrzenen, wirken, f. 

Dperette, fi f. operetta; opera buffa. 

Speri, f. m. attore da opera, da dram- 
ma in mufica. 

Dperiftinn, f. f. attrice da opera, &e. 

Dperment, £, in. orpimento, 

Opernbaus, £ n. (— pAufee) Teatro dell’ 
opera. 

Opfer, (.n. fagrifizio, fagrificio ; facrifizio, 
e facrificio; offertà; obblazione; obla- 
zione. ein Schlachtopfer,, f. n. vittima. 
tin Btandopfer, olocaufto. guin Opfer ges 
ben, andare a offerta, all'offerta. ein 
Dpfer bringen; fi zum Opfer bringen, 
offerire un fagrifizio; offerirfi in fagrifi- 
zio, in olocaufto, das Opfer für das Heil | 
der Menfchen, la vittima, l’oftia offerta 
per la falvezza degli uomini, fig. er if das 
Opfer gemefen, egli è ftato la vittima; 
egli è ftato il fagrificato, dec. er war das 
Dpfer feiner Nebdlicbfeit, 10. egli è ftato 
la vittima della fua buona’fede, &c. 

Spfesaltar, £ m. (— altdre) altare de’ 


facrifizj. 


- Opferbedeti, f. ti. bacind de’ facrifizj, 


Opferbtod, f. n. pan d' oblazione. 

Opferdiener, f.m. colui che apparecchiavà, 
o fomminiftrava le vittime. 

Dpferdieng, [. m. dignità e uffizio del fa- 
crificatore, 

Dpferer, f, m. facrificatore ; facrificante, 

Dpferfleifh, £. n. carne di vittima, 

Dpfergebeth, f. n. offertoriò. 

Dpfergefäß, f. n. valo ad ufo de’ facrificj. 

Dpfergeld, f, n, obblazione in danari; dä+ 
naro d’oblazione, d’ offerta. 

nd spad £ bh, (— bdufer) cafa da facri- 

zio. 

Spfertaften, f. m. caffetta del danaro dato 
in offerta nelle chiefe. . 

Opferinedht, £ m. tolui che apparetchiava 
le vittime, 

Opferfuden , I. m. focaccia d'obblazione. 
Opfermabl, f. n. Opfermablicit, I. €. pàs 
fto, banchetto in occafione de’ facrific]. 
Dpfermann, S. m.’ (— männer) f. Küfter. 
Dpfermefer,, I. n. coltello facro; coltello 

da fcannar le vittime, 

Opfern, v. a. facrificare; fagrificare; of. 
ferire in facrificio; immolare, Dant 
opfern, offerirè in fagrifizio di lodi, fig. 
jemanden etwas opfern, far facrifizio di 
qualche cofa. eine Fgrfon der Tyrannıy 


4 


\ 


LS 


Opfe 

Sen Stantsintereffe opfern , far vittima 
i una perfona, 

Dpfespfennig, S. m. f. Opfergeld. 

Dpferpriefter, L m, facrificatore, factifi» 

„, cante. 

Ppferimale, f, f. patera, coppa, tazza de’ 
acrilzi. 

Dpferfchidchter,, T. m. colui, che ‘Tcannava 
le vittime, 

Opferihmaus, fm, f. Dpfermäht. 

Dpiertod, f. m. (— fidefe) f. Opferfaffen. 

Opferthier, £ n, vittima; oltia; animare 
da facrificio, - 

Opfertifh, £ mi. menfa; tavola fü cui fi 
facrificava, 

Opfervieh, f. h, vittima; oftia. | 

Dpferung, ff. immelazione; facrifizio; lo 
immolare una vittima. mit Wein, ıc. bey 
den Alten, ‚libagione: libamento, bie 

_ Opferung in der SReffe, offertorio, 

Opfermein, £ m. vino d’ oblazione, 

Dphit, T. m. ofite, f. Sblangenfeta. 

Opiat, £ n. oppiato, 

Opium, £. n, oppio. Opium eingeben, adop- 
piare; dar l’oppio fonnifero. IBaffer mit 
Opium, acqua adoppiata, infufa d’ op. 


pio, 

Dpponent, T. m. in Difputiren, Opponen= 
te, Argumentante; Argomentatore. tas 
ner, Opponente; avverfario. 

Dpponiren, v. n, far le parti d’Opponente, 

_ argomientaré contra il dilendente. 

Oppofition, f. f. oppofizione; contraddi- 
zione, ‘ 

Dptatif, £ m. ottativo. 

Dptif , S. f. l’ottica. - |, 

Optifer, f. m. Ottico; che fa l'ottica, 

Optimisnis, £ m. Ottimifmo, 

Dptimif, f. m, Ottimifta. 

Dptiih, adj. vtticò, 

Drofel, S.n. Götter Antwort, oracolo ; ri 
fpofta degli Dei, it, die Gottheit, welche 
Antworten gab, l'oracolo, it. fig. orato- 
lo; fentenza, o detto grave, fig, er it 
ein Drafel, egli è un oracolo, 


Dränge, T. f. (term. franc.) ber Daum, - 


arancio, melarancio, it. Jitnone. Die 
rucht, arancia, melarancia, it. limone, 
imoncello, Orangen, agrumi, it. color 
d'arancia, 
Drangefarbe, £. f, color d'arancia; Aran- 
- ciato, 


Drangefarben,) „di: ; 
j. aranciofo, rancio, del 
DI resti pel color d’arancia, 


Drangenbaum, fm. (— bdume) arancio, 
melarancio, it, limone, 

Drangenbläthe, f. f. fiore d'arancio, o di 
limone, N i 

Drängenfrüchte 1% plar: agrumi; melaran- 
cie è limoni, 

Orangengarten, [. m, giardino d' agrumi, 


Drde 


Drangenwaffee, T. n. acqua lanfı 
nanfa, acqua di fior d'arancio. 
Drangerle, f, f. agrumi. it. ftanzone degli 
agrumi, o luogo d’un giardino dove fi 
collocano gli agrumi, al tempo della bel- 

la fiagiohe, 

Dranichpelb, adi. f. Ordngedelo: 

Heant, f. m. ein firaut, antirrino, 

Dralion, £, f. orazione ; difcorfo; diceria. 

Otator, f. m. f, Kebdner. * 

Dratotiuni, f. n. Oratoriò, f 

Serbi, nom. propr: u' un maeftro di fcuos 
la, nomato Orbilio, che a tempo di Ora- 
zio iniegnando a Ronia la Grammatica 
Flag croppo del baltone; onde fig. fi 

ice cin Drbil, maeitro che baftona trop= | 
po i ragazzi, un altro Orbilio 5 aguzzino, 

Drchefter, £ n. Orcheftra. 

Dtden, f. m, Ordine, Ritter + Srden, f 
Malthefer s Orden, Ordine di Mal:a; Re. 
ligione. der fudemigd: Orden, l'Ordine 
di al Bredmäurer > Orden, Ordinè 

e liberi muratori. cin geifklicher Or 
Ordine di Religiofi; RT: rg 
Drbens > Zeichen, tracolla; infegna d’un 
Ordine militare, einen Orden tragen, fühe 
ten, portar la croce. di Malta, di San 
Luigi e fimili, portare un ordine, efferne 
infignito, ‘ 

Didensdand, Ln. (— Bänder) tracolla} 
aaßtro che portino i cavalieri d'un or 


dine. 
Ordensbfatid, fm. (— bediidhe) ufo, ufans 
za d’un ordine, | 
Ordensbruder, E m, (— Brüder) Fratello, 
Irate, frà; confratello, eoufrate, 
Drbenégciflicher, f. m. unRegolare, reli: 
gı0lo, 
Otdensacifilibfeit, LI Clero regolare. 
Drdenggeneral, T. m, il Generale d’ un ora 
dine di religiöfi. 
Drdehögeno$ ; f..m. compagno dell’ ordine, 
Ordengalicd, £ m. (— glieder) membro 
dell’ ordine, 
Drdenshaus, £ n. (— 
Drdensbaupt, £ n. C— bdupter) capo d* 
ordine, i 


Dibendtette, T. f, tracolla; collare dell’ ora 


‚ acqua 


bdufer) una cafa re= 


ine. 
Drdensietd, £ h. abito regolare $ abito rea 
ligiofo; abito d’ un ordine, - 
Drdenstreuß, f. n. la croce dell’ ordine, 
Drdensieben, £ h. la vita religiofa, 
Drdendleute, T pl. regolari; religioli; pera 
fone religiofe. 
Ordensmann, £, m. (+ feute) 
re, un religiofo, 
Otdenémeifter, f, m. maeftro dell’ ordine. 
Otrdengperfon , f. f. perfonà religiofa, 
OLrdensprior, fi m, priore deli’ ordine, 
DIRE: ( £ regola, ftatutg; coRitua 
2 


un regolaa 
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„ zione dell’ordine. Befolgung der Ordenss 
Regel, offervanza regolare; regolarità, 
Drdendritter, f. m. cavaliere d’un ordine, 

Drdenöfchweiter, f. f. religiofa. 
Drdensitand, S. m. (— finde) regolarità, 


Drdensitwen, f. m. ftella, che portano al, 


petto i cavalieri d’un ordine. 
Drdenszeichen, £ n. infegna, fegno, con- 
traffegno, diitintivo d’ un ordine. 
Ordensiudt, £ f. difciplina d’ un ordine 
religiofo, difciplina regolare. 


Drdentlich, adj, ordinato, regolato ;. rego+<* 


Jare; efatto, püntuale; ein ordentlicher 


Menfi, uomo ben regolato, favio, pun _ 


tuale, &c, eine ordentliche Dibliotbek, li. 
breria bene ordinata, alleò liegt, fiebet, 
ift ordentlich, ogni cofa è ben difpofta, ben 
ordinata, eine ordentliche Haushaltung 
economia, cafa ben regolata. ein ordents 
liches Leben führen, menare una vita re- 
golata. die ordentliche Liebe fängt ben ich 
felt} an, carità ben ordinata, ben rego- 
lata infegna penfare prima a fe fteffo, ors 
dentlicher Puls, polfo regolato, o rego- 
lare. ordentiiches Ficber, febbre regolare; 
ordentlicher Yreid, prezzo ordinario, fo- 
lito, das ordentliche Man, la mifura or- 
dinaria. ordentlicher Yehrer, Gefandter, 
Michter, Profeffore, Ambafciadore, Giu- 
dice ordinario, it, formale, folenne, cine 
ordentliche Sochicit halten, far nozze fo- 
lenni. er bat einen ordentlichen Eid abaes 
legt, ha fatto giuramento formale, fo- 
lenne, adv, ordinatamente ; regolatamen- 
te; regolarmente; difpofiamente; efat- 
tamente; puntualmente; con buon ordi- 
ne, a dovere, &c, etwas ordentlich ers 
zählen, raccontar ordinatamente, pet or- 
dine, con ordine. eé ordentlich mricdben, 
far le cofe regolarmente, &c, dje Ihre 
Beit ordentlich bat, donna che ha le fue 
purglie regolate. it. gemeiniglich, rego- 
larmente; ordinariamente; per lordi» 
nario 3 d’ ordinario. it. fèrmlich, formal. 
mente, folennemente, propriamente. er 
bat mich ordentlidy gekbimpft, egli mha 
propriamente villaneggiato, . e® bat ors 
dentlich gefchivoren, ha giurato forinal- 
mente, | i 

Drdinand, £ m, Ordinando, 

Drdinanz, f. f. bey den Goldatch, ordinan- 
za. Drdinanzs Keiter, [, m. ordinanza a 
cavallo, auf Ordinanz feyn, fare il fervi- 
zio d’ ordinariza. 

Drdindr, adj. ordinario, folito. die ordi: 
ndre Vof, pofta ordinaria. ordindre Yaaz 
re ag ordinaria, it.adv. gewòbn: 
Ni I l° 

Srbination, f. f. ordinazione. - 


Orbdiniren, v. a. ordinare; dare, o con- 
ferir g » ordini. bey den Proteffanten, or: 
dinare, ” " | 


Drbinirer; £ m, l’Ordinarite; quegli che 
conferifce gli Ordini Sacri, 

Ordinirung, f. Ordination. - —. 

Drdnen, v. a. ordinare; difporre; colloca- 
re, mettere, o porre in ordine; mettere % 
in punto; regolare; Acconciare; prepa- 
rare; accomodare; aggiùftare.. 

Drdnung, £ f. ordine} ordinanza $ colloca» 
mento; difpofizione delle cofe pofte a 
fuo luogo. fchöne, fihidliche Ordnung, 
bell’ordine; atta difpofizione; conveui» 
enza; acconciamento; affetto; affetta 
mento ; compartimento. in Ordnung Stine 
gen, mettere, porre in ordine; mettere 
in punto; ordinare; difporré; affettare ; 
dar feto; mettere in felto, in affetto 3 
acconciare, aggiuftare; conciarej adat- 
tare, aus der Drdaimg bringen, difordi- 
nare; fconciare; fcomporre; torre dall' 
affetto; perturbar l’ordine; diffeftare; 
fconcertare, cin Sriegsheer aus dee Ords 
nung bringen, sbandare un efercito, die 
Truppen in Ordnung ftelleh, mettere le 
truppe in ordinanza. ohne ale Ordnung 
marfbiren, marciare alla sfilata, die Gol: 
daten in Ordnung halten, tenere in ordi- 
banza, ‘qué der. Ordnung fommen, bey 
den Soldaten, ufeir di fila, sbandarfi; - 
sfilarfi. etwas ohne Drdnung erzählen, 
raccontare difordinatamente, fenz’ ordia 
ne, con connettere, non annodare, nad 
der Oednung, ordinatamente; fecondo I’ 
ordine; per ordine, &c. der die Debd: 
nung liebt, che amà l'ordine; uomo res 

: golato, Orbnung im Effen und Trinfen 
balten, vivere con regolà, con dieta. 
aus feiner Orbnung Fommen, tiber feine 
Ordnung im Effen und Trinfen handeln, 
fare ftravizzo, ttravizio, das iff wider meis 
he Drdnüng, quefto per me è ftravizzö, 
— it. difciplina, die Truppen in guter 
Drdnung halten, tenere le truppe in buona 
difciplina, die in guter Ordnung gebalten 
rverden, truppe ben difciplinate. die hürs 
gerlide Ordnung, polizia, die Ordnung 
der Borficht, der Natur, der Gnade, or- 
dine della providenza, ordine della natu- 
ra, della grazia. im Bau, ordine d' Ar- 
chitettura. die Tostanifche; Dorliche, Jos 
nifbe, Korinthifche, Römifche, . ordine 
tofcano , dörico, ionico, corintio, roma- 
no. Drönung, claffe, ordine. die Schis 
ler der erften Drdnung, i fcolari della 
prima clafle. die natürlichen. Kötper in 
Drdnungen tbeilén, dividere le cofe na- 
turali in clafli. it. Worfchrift, regolamen- 
to, Poffordunnga, regolamento delle po- 
fte, £iciderorbnung, =—febensordnung, 
prammatica, 

Drönungmäfin, adj, coùforme all’ ordine, 
al buon ordine, 

Drbnungsiwidrig, adj. toutrarie, oppofto 
all’ ordine, 


Drbnungszahl, f. f. numero ordinale. 
Drdre, N f. (franc, ) ordine, f. Befehl. 
Drfe, £ m. orata, orada, pefce, , 
Organ, f. n. organo, pl. die Organen der 
Empfindung , gli organi del fenfo. 
Organifation, £, f. organizzazione. | 
Drganifch, adj. organico, veganifcher Körs 
per, Corpo organico. 
Drganifiren, v. a. organizzare; articolare j 
formar gli organl. v. rec, si Sini 
Drganifirt, part. organizzato, &c. 
Drsaniff, f. na. organifta; fonatore d’or- 
gano, 
Droaniftin, £. f. fonatrice d'organo, o mo- 
glie dell’ organifta. . 
Drgafinfeide, £ f. organzino; feta da ordi- 
tura. 
Drael, f. f. organo, ffcine, organetto. dad 
‚ Drgelffavier,, i tafti dell’ organo. die Des 
gel fpielen, auf der Orgel fpielen, fonare 
l'organo. it. luogo elevato della chiefa, 
ove è l'organo, È 
Drgelbälge, f. f. mantici degli organi, die 
Pälge treten, calcare imantici. eine Trags 
Orael, organo portatile, 
Drgelbau, f. m. fabbrica, ftruttura,. co» 
‘ ftruzione d’ organi. 
Orgelbauer, £ m. artifta, artefice, facitor 
d' organi i 
Drgelift , f. Organift. 
Oroeifafien, f, m. caffone degli organi. 
Drgeln, v. n. toccare, fohare l’ organo, 
Degelpedal, f. n. pedali d’ organo. 
Orgelpfeife, f. £.. tubo, canna d’ organo, 
die von außen zu jeben, moftra d’organi, 
Orgelregifer, fi n, regiltro d’ organo, 
Draelipiel, £ n. f. Orgelzua. 
Drgelipieler, f. m. fonatore d'organo. 
Orgeltreter, S. m. colui che tira o calca i 
mantici degli organi, | 


Hrgelwerf, £ n. organo, it, mecanifmo. - 


dell'organo, 
Drgelwolf, £ m. C— mölfe) diffonanza di 
due tubi unifoni, 
Drgelsug, £ m. (— gige) tafto, giuoca d’ 
organo gine Art davon, bordonea 

Orient, f. m, l'Oriente; la Regione Orien= 
tale; e i Popoli Orientali, 

Drientafer, f. pl. gli orientali. | 

Srientalifch , adj. orientale; d'oriente, : 

Orientiren, v. a. orientare. 

Driginal, £, n. Urbild, originale. das Oris 

— ginal einer Mableren, einer Schrift, ori. 

ginale d’una pittura, d’una ferittura, ets 
mas im Originale baben, aver l’eriginale 
d’un documento, d’una pittura. die Oris 
ginale, oder Originalien aufiveifen, reca- 
re, moftrare gli originali. fig, uomo di 
buona tefta, di talento fuperiore, che in. 
venta da fe, it. im &cherze, er ik ein Oris 
sinal, egli è un originale;, è un original 
fenza copia, i 
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Originalitdt, f. f. originalità; caratterà, ® 
qualità di ciò che è originale. . 
Orion, f.m. Orione, - 
Drfan, f. m. oragano j uracano; burrafca ; 
buffera; tempefta. 
Drlean, f. m, Ih der Fdrberey, oriana, co= 
lor pavonazzo de' tintori, 
Drfeile, L. £. bey den Fdebern, oricelle, . 
Drloafchiff, £ n. nave d'alto bordò, da 
guerra, i 
Drnat, £, m. der Priefter in Kirchen, para» 
mento, der Kirche, parato, 
Ort, L, m. (Orte und Derter) Raum, lue- 
go. Gegend, luogo, fito, parte. mäfter, 
> milder, angenehmer Ort, luogo deferto, 
orrido; briceia; luogo ameno. garjfiger, 
luogaccio,. die Stadt wurde an dren Orten 
angegriffen, la città fù affalita da tre par- 
ti, da tre bande. Geifter nebinen feinen 
Ort ein, lo fpirito non occupa luogo, non 
_ è circonferitto da luogo, das ffehet bier 
am unrechten Orte, ciò è fuor di propo 
fito, gu rechter Zeit und am rechten Orte, 
a tempo e luogo. ıwir wollen und an dem 
Ort beacben; wenn mir werben an Ott 
und Gtelle fenn, noi ci porteremo fu i 
luoghi; quando noi faremo ful luogo, .al 
pofto, &c, es an feinen Det geitellt fenn 
laffen, fofpendere il giudizio; lafciar in» | 
decifa una cofa, £5 am rechten Ort ans 
‚geeifen, pigliar il panno pel verfo, &c. 
der rechte, febicflihe Ort, etwas zu fas 
gen, zu tbium, luogo opportuno, accon- 
cio, proprio, comodo, adattato a dire, a 
ar qualche cofa, Ort oder Gtelle in einer 
chrift, Inogo. das ift fihen an einem an: 
been Ort gefagt worden, ciò fi è detto in 
‘altro luogo, die Orte, oder Ortichaften 
n der Schmeik, i cantonì Svizzeri — ein 
bewobnter Ort, luogo, paefe, terra, cit» 
tà, borgo, ‘villaggio. an mcinem Orte, nel 
luogo mio nativo, di mia nafcita, nella 
mia patria. ein feffer Def, luogo, o piaz» 
za fortificata, forte, ein offener Ort, luo» - 
go, città aperta. der Ort meines Mufenta 
baltö, il luogo del mio foggiorno, dt, ca- 
fa, verddchtige Orte oder Derter befucben, 
freguentar cafe fofpette — fig. perfona. 
etiwas gehivigen Orts, am nchörigen Orte 
melden, dare rapporto di una cofa alla per- 
fona dovuta, al podeftà o altro fuperiore. cé 
ift bobern Orts Gefoblen worden, è tato 
comandata da perfona d'autorità, d'alto 
rango, etwas von hohen Orten, oder bos 
ben Det haben, aver udito checcheflia 
. da perfona di altorango, ich meines Orts, 
er feines Orts, wie unfered Orts, quan- 
to a me, quanto a lui, quanto a nei; 
per quel che concerne me, lui, noi; per 
me, per lui, per noi, it. das Ort, oder 
der Ort, oder cin Ortsthaler, il quarto 
d’un tallero, o fei grofi — Ort, oder 


Orth 


Schufteraht, f. — Det im Bergbau, pun- 
ta del piccone e di fimili ffrumenti di 
ferro. it. canto, angolo, f. Ortung. it. 
eftremità. allee Orten, in ogni luogo, da 
pertutto; per tutto, 

Driband, £ n. (— bander) am Degen, 
puntale di fpada; puntale di fodero della 
fpada, 

Dribefihreitung, f. f, topografia. Karten, 
die hierzu gehören, carte topografiche. 
Lera, v, a, fegare le punte dell’ affi, e 

im is 
- Detfebern, £ pl. f. Ortipuble. 

Ditseirduche, £ pl. coftumi locali. 

Drtarofhen, £. m. la quarta parte d’ un 
groffo. 

ee adj. ortodoflo, 
schoögrie, f. f. Ortodoffia” 

et f. f. Ortografia. 

bographifch, adj. ortografico. adv, ots 
thograpbiih fihreiben, ortografizzare; 
crivere correttamente; fcrivere corretto, 

Hrtoopredie, f, f. Ortopedia, o fia l’arte di 
correggere, o prevenire ne’ fanciulli le 
difformità del corpo, 

i Dertlich, adj. f. drtlich, 
rtolan, £ m. ortolano. 
ripfabi, f. m. (— pfähle) palo pofto.nel- 

fuperficie efterlore delle cave di mini. 
ere, per indicarne i confini. 

Drtfceid, S. n, bilancia; bilancino, 

Rtidict , adj. fopiefivintelig. | 

Drtögulden, f, m. la quarta parte d’unfios 
rino, cioè quattro grofli, o un po* più 
d’un paolo. 

Drifpuble, f. f. penna del canto fuperiore 
dell'ala d’un'oca. 

Driftein, £ m. f. Ecficin. 

Drtötbaler, f. m, quarto di tallera, ovve- 
ro fei groffi, 

Drtung, £ f. angolo, canto nelle cave del. 
la minlere, 

. Drtsiegel, £, £. tegola del lato eltremo d'un 
tetto. 

©, f. m. levante, eriente, la parte del 
cielo, ove nafce il fole. die Gewitter aus 
Dit find oft gefährlich, i temporali, che 
vengono da levante, fogliono effere pe- 
ricolofi. it. il vento di levante. Of mit 
Pordoft, quarta di lerante a greco, DA 
mit Süboft, quarta di levante a fcirocco, 

MWfien, adv. ufato colle prep. nach, gegen, 
ic. e fignifica la parte di levante, Ef. 
der Wind fommt aus-Oifen, il vento fof- 
fia da levante. nah Ofien fegeln, far ve- 
la, far firada verfo Eft, verfo l'Oriente. 

Dllecgonie, £ f. Ofteogonia. 

. Oficographie, f. f. Ofteograffa, 

Diteologie, L f. Ofteologia. 

HOficotomie, f. f. Ofteotomia. 

Hfierabend, £ m, la viglia di Pasqua, 

Bilerey, f. n. uovo di Pasqua. 

Düctfeh, S, n. la Fefa di Pasqua, | 


—_ 6 Dtte 


Dfterfeuer, £. n, fuoco pasquale, che s'e 
cende la mattinà del fabato fanto, per 
abbrucciarvi il refiduo della crefima deli“. 
anno paflato. 

Ofcricee , S. f. celebrazione di Pasqua. 

Dfterfladen, f. m. focaccia, che fi ufa man+ 
giare a Pasqua, 


‘ Ofierferze, £, i. cero pasquale, 


Diferiamm, £ n. (— Idinmer) agnella 
pasquale, 

Dfterliy, adj. pasquale, öferliche Brite 
Öfterliche Beichte, Communion, teınpoy 
confeffione, comunlone pasquale. 

Dfterluzen, f. f. ariftologia, ariftolochia, 

Ofiermeffe, f. £. fiera dì Pasqua, 

Oitermonath, fm. Aprile. 

Dffermontag, f. m. il lunedì di Pasqua. 

Dftern, f. plur. Pasqua; Pasqua di refura 
rezione. Dftern halten, pasquare; cele» 
brare la Pasqua. 

Dfrrfbnntes ‚m. Domenica di Pasqua, 

Oftertag, f. m. giorno di Pasqua, 

Dfierivocde, f, f. la fettimana di Pasqua. 

Dfterzeit, 1 f. iltempo di Pasqua, 

Dftindien, £ n. le Indie Orientali, - 

Dftindice, f. m, abitante, o nativo, orig 
gipario dell’Indie Orientali. 

Dfrindifd, adj. dell’ Indie Orientali. 

Dfifand; f, n, paefe di Levante, d'Oriente, 

Dfildnder, £ m. Levantino; nativo, o abi» 
tante de’ paefi di Levante, 

Deftlich, adi, orientale, di levante; pofto, 
ituato a levante. die bfifichen Linder, È 

aefi orientali. der Wind drebet fich öft« 
tic, il vento fi volta a levante, 

Ditfee ,, £ f. Mare Baltico, 

Hfinordofi, £, m, greco - levante, 

GIADA , fm. feirocca - levante, 

ftvdrté , adv. verfo Eft; verfo l'Oriente; 
dalla parte di Levante, ‘’ 

Oftoinb, ; m, euro; levante, 

Otte, f. f, 

Ottenbaum , cu) f Erle. 

Dtter, f. f. vipera, cine june, viperine, 

° fleine, viperetta. von der Diter, viperi- 
no; vipereo, &c. Fifchotier, lontra. 

Otterbaum, f. m. f. Erle. 

Dtterbiß, f. m. morfo di vipera. 

Dtterbrüben, f. pl. brodi viperati. 

Dtterfang , f. m, caccia o pefca di lontre. 


. Dtterfduger, fin. cacciator, pefcator dilon- 


tre, 
rei ti f. n. carne di lontra. * 
Otterbaut, S. £ (— bdute) pelle di lon- 
tra. 
Otterbund, f. m. bracco dailontra, 
Dtterngalle , £. f. fiele di vipera, 
Dtterngesücht, f. n. razza di vipere. 
Dtterngift, £. n. veleno vipereo, di vipe- 


ra. 
r Dtternftich, .f, m, puntura di vipera, 


Dtternzunge, f. f. fig. lingua viperea, ve-- 
perina , maledica. 
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Ottomano, f. m. Ottomano, . 
Httomannifd, adj. die ortomannifche Pfors 
‘te, la Porta Ottomana, 

Dval, adj, ovale; ovato. it. I. n, ovato, 





Orboft, f. m, mifura di tre Fimer di Ger 
mania, ovvero di fei barilidi Tofcana, 
Drderoceum, fin. Urt Pfioffer, offocro= 


zio, 





9). 


Var, jan, f. at Paren. 
abit, pdbitlich, 2c. f. Mapri, pdpftlich, 10. 
ht, f. m. (Pidte) von Gütern, affitto 5 
allogagione; allogamento d’ un podere, 
&c. der Vacht öffentlicher Einkünfte oder 
Girfiliber Kechte, appalto, der Sali:Tas 

bat: Wacht, appalto del fale, del tabac- 
co. der Pacht, der hiervon bezahlt wird, 
la taffa. in Pacht haben, avere, teriere 
ad affitto. den Pacht antreten, aus dem 
Yacht nehen, entrare in affitto, ufcire 
dell'affitto, in Pacht geben, nehmen, ap- 
paltare, dare ad appaltaj prendere ad 
appalto, affittare, allogare, dare a fitto; 
" prendere ad affitto. den Pacht bezablen, 

agar il fitto, l'affitto, la taffa. cin eis 

tener Padt, affitto ftipolato per lunghif- 
‘fimo tempo. Erbpatbt f, 

Goron, f. n. pödefterfa data ad appalto, 
a 


tbauer, f m, ‘contadino che tiene a. 


fitto un podere; fittajuolo, 
acbtbrief, £ m. inftromento d’allogagione, 
adteontract, £. m. contratto d’allogagio- 


ne. +. 
YPachten 1 v. a. prendere ad appalto, a fit- 
to, ad affitto un podere, uma rendita, 


6 
Bachter, f, m. appaltatorez affittuale, fit- 


‘ tajuolo, Slachter s Wohnung, abitazione _ 


del fittajuolo, 
Padterim, £ f. fittajuola, e moglie del 
fittajuolo, ì 
Pachterneuerung, f. f, rinnovazione dell’ 
° affitto, dell’appalto, 
Bachtaeld, 1, n, fitto; affitto; taffa dell’ 


appalto, 
Ei getreide, f. n. grano fittereccio, 
a@tgut, £. n. fitto; villa, podere, poffef- 
fione allogata a fitto, data ad affitto. 
Padthere, Î, m. affittatore; padrone del 
fitto, delle cofe appaltate, 
Sachtinhaber,, f. Padter. 
actforn, £. n. f. Packtgetreide. 
adıtlos, adj. fenz’ affitto, non affittato. 
Pachtluftig, adj. vogliofo, bramofo di pren» 
dere ad affitto, o ad appalto. 
YPabtmenn, f. m. ei 
‘Pac tmüble, £ f. maliuo affittato, dato a 
itto. È 
Padbtmiler, £ m, mugnaio fittajublo. 


Sadtihdfer, f. m. paftore fittajuolo delle 


pecore, 
Pahtichilling, £ m. f. Vachtaeld. 
MODERNO f. f. il prendere ad appalto; af+ 
itto, 
S'adtvelfe, adv, ad affittos 


a titolo d’ ap- 
palte, di fitto > 


Yachtzins, f. m. f. Pachtgeld. it. Erbpachts 


sind, cenfo. 
Pack, f, n. .& n. involto, pacchetto, pie- 
go; mazzo, fafcio, fardello. cin ad 
"Briefe, pacchetto, piego, plico di lette- 
re, Mack Waare involto di merci, collo. 
it, Un, Gefindel, ceffame, gentame, 
canaglia, &c. GSchelmpadf, Lunmpenpad, 
Dirbespad, razza di bricconi, di ladri, 
di gente pidocchiofa. it. Broß, f. 
dedben,\ £ n. involtino, piccolo pac- 
d ‘chetto; pieghetto, fafcetto, 


"e 

Baden, v. a, affardellare; far un piego, 
un pacchetto, un involto, un fardello, 
in Leinvand, in Papier, involgere, rin-, 
volgere, gg cei » Jégare in tela, &c. 
in den Koffer, in die Kite packen. it. den 
Koffer, die Küfte packen, mettere la reba nel 
baule, nella cafla, incaffare, in Selleifen, 
in Ballen pacen, imballare, invaligiare. 
Die Kaaren find nicht gut gepackt, le 
mercanzie fono malamente incafiate, im- 
ballate, fconciamente, malamente meffe, 
piegate nel baule. einen Koffer, einen 

allen, eine Kifte packen, far il baule, la 

balla, la caffa, incaffare, imballare. it, 
im Scherz, die Karten padfen, accozzare. 
le carte. paden, felt anfaffen, erareis 
fen, afferrare, ghermire. 

Nacden, (fib) n. p. andar via; ritirarfi; 
batterfela ; feoftarfi, pack did zum Sens 
fer, va’in malora; va alle forclie. 

Bader, f.. m. colui che affardella; che fa 
involti, &c. 

Näderey, S, f. Packgeräthe, Gepdd. it. mo, 
‚do di incaffare, d'imballare. . - 

Padfet; f, n, involto, piego, pacchetta, f. 


Wachs 
Yacketboot, £ n. nave da difpaccio; cor. 
riera, 


eta ; f. n, pieghetta, &c. f. Ya 
en. c 
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Nacnerdth, f. n. bagaglio; tarriaggio. 
ehe £.n..(— Me) ogana, do- 
adbof, lm. (—böfe) ana, 
Padfuedt, f. m. ‚bagaglione; faccardo; 
colui che carica le beitie da foma, &c. 
Nadicinvand, L. f, invoglia; tela da rin- 

volgerne le balle; terzone. 

Yadobn, £ n. imballatora, incaffatura, 
mercede per avere imballato, incaffato 
le merci, 

Yacknadel, S. £f agone; ago grande da cu- 

cir le balle, &c, 


Padpapier, Î, n, carta’ da imballare, da” 


- involtare, 

Wackpierd, f. n. cavallo da vettura; beftia 
da foma; fomiere  giumento, 

Nackfattel, fm, bafo. 

Backiocf, £ m. (— fiödfe) randello, zu 
Büchern, ftecca. 

Macktrick, S, m. corda, fune da legar far- 
delli, balle, i 

Padtuh, £ n. (— tider) panno da rin- 
volgerne le balle; invoglia, ; 
acht, f. Pac. 
acfivanen, f{, m. carro, carrettone da ba- 
gaglio; carriaggio, | 

Yact, f. n. (Jat.) patto ; convenzione, eis 
“nen act mit jemanden machen, pattovi- 
re, patteggiare, convenire, fare, fer- 
‚mar patto con uno. mit dem Satan einen 
act haben, aver fatto patto, eflere in 
patto col diavolo, den Pack brechen, rom- 
pere il patto, i.patti. Ì 

Yagament, £ n. in den Münzen, mafla d' 
argento non coniato, it. metalli di vario 
genere ammaffati per mezzo del fuoco, 

Yane, f. m. (franc. ) Paggio, fleiner, jun: 
get, paggino, paggetto, 

Bagenhofmeißer, (m. ajo, maeftro de’ pag» 


Paaina, ff. (lat.) pagina; facciata d'un 
libro, 


Naginiren, v. a. cartolare; porre i numeri 
alle carte, alle facciate de’ libri, 
rel adj. del color di paglia, 
alander, 5 f, palandrea, fpecie di nave del 
mar mediterraneo, 
lach, f. Valaich. 
alaft, f. Vallaft. 
Balatin, f. m. palatina; ; 
Malette, £ £. Crane.) ben den Mablern, 
tavolozza. das Gemdblde fchineckt nad 
der Nafette, quefta dipintura fa di tavo- 
lozza; è d'un colorito mal impaftato, 
alladium, f, n. Palladio, 
allafy , f. m. fpada de’ foldati; palafcio, 
alla, £ m. (Naldite) palazzo, palagio, 
«cin großer, palazzone, palazzotto, fleis 
ner, palagetto, aroßes, fchönes Haus, 
\cafa grande, e bella. 
Palliotif, Ln. un palliativo, it. adj. Pale 
Tiotifs fur, onra palliativa, che lufinga 
e raddolilce, ‘non rilana, i i 


Pallifade, £. f, palo della‘palizzata, it. pl, 

. Salifaden, palizzato; palizzata, mit Pals 

‘ Jifaben verwahren, munire, fortificare, 
difendere con. palizzata, palificcare, 

Pallifadiren, v.a, palificcare; ftecconare, 

falmbaum , f.m. (— bdume) palma; pal 
mizio. Marf im Palmbaum, cervello, 
midollo della palma. 

Polmblatt, Sn C—Ödlätter) ‘foglia di 


palma. 
Palme, ff. palma. Valmzıyeig, palma, 


ramo di palma. am Yalmjonntage, pal- 
mizio, ramo d’ ulivo, fig. Palınen drns 
den, mietere palme, &c. — Auge, oder 
Knofpe an den Weinköcen, occhio, gem- 
ma, it. occhio veliuto del falcio, del noc- 


ciuolo, e di fimili alberi. it. palmo, mi- 


fura della groffezza d’ un albero, che in 
Amburgo vale linee franceli 13 5/2 in 
diametro, e 42 1/3 in ‘periferia, 

Palmefel, £ m. afino di legno, chè già 
nella domenica delle palme nelle chiefe 
de’ Cattolici romani fi conduffe in pro- 
cefliene, 

Yalmaarten, f, m. palmeto, 

palmgensichd, £ n. pianta d'un fol fufto, 
che in fu la cima mette foglie. 

"Yalnıhonig, £ u. miele che le pecchie fanno 
nel tempo che gli alberi mettono occhj a 
gemme. _ 

Yalmibl, f. n. olio di palma. 

Palmfect, Cm. vin mofcada della Palma, 
ifola del‘eCanarie. © 


Spalmfonntag, £ m. Domenica delle palme, 


dell’ ulivo, 
"Yalnıftengel, £. pl. in der Matfunf, palme. 
Palmmeihe , f. f, benedizione delle palme, 
Nalmmein, £ m. viva di palma, ovvero 
liquor dolce tratto dal fulto della palma, 
‘Palmmoche, f. f. Settimana fanta, = 
almzeit, . f. principio della primavera, 
‘ quando il falcio, il nocciuolo e fimili al- 
beri metton occhio velluto. 
YPalmimeia, f, m. ramo di palma; palma, 
“it, palmizio, offia ramo d'ulivo, che fi 
benedice la domenica dell’ ulivo, e dafli 


a’ popoli per divozione. Nella Germania _ 


il palmizio è un ramo di falcio, che ha 
meffo occhi, i 

VPanacee, f. f. panacea, rimedio univerfale. 

Nanarfraut, f mn, panacea; panace er- 
culeo, 

VPandeften, f. pl. Pandette, digefto, 

Mandor, ff. pandora, pandura , la forma 
di cui è poco differente dalla mandolama 
è di.mole molto più grande, ed ha otto 
corde di metallo, e fi fona con la penna, 

Dandorit, Pandurif, £ m. fonatore della 
pandora, l 

Pandur ,°f,m. nome di certi foldati Ungheri, 
panduro, i | 

Pancgnrift, f. m. il Panegirifta, 

Ponele, f, f, f. Täfelwerf, <a. 


Pani 
Yanier, Son, f. Banier. = 
Panne, ff. bep den Falfenierern, penna 
_ maeftra, ’ (a i l 
Panterberr, £ m.-f. Bannerherr 
yanfe, VEL, Banfe. ' 
Sanfen, v. a. f. banfen. 
Panralen, f. m, Pantalone, fpecie di fal- 
terio tedefco, della grandezza di Gravi» 


cembalo, che fi fuona con martelletti, 


inventato nel 1718 da un Tedelco di nome 

Pantaleone Hebenftreit, 
pei dig f. n. Panseone, _' 

antber, £, m. & n. pantera, 

‘SPantbere, £. f. ein Vogelgarn, pantera. 
antherhaut, Sf, (— bdute) pelle di 
pantera, 
antherfein, f. m. diaspro. 
antherthier, I. n. f. Wanther. | 

Pantofjel, f. m, pianella. Eleiner, 'pianel- 
letta, pianellina, pianellino, mit bòbern 
Ybfisen, pantofola, pantufola, mula, 
ber santoffel des Wapfies, pantufola, 
pantofola, mula del Papa. Wantoffels 
macher, pianellajo, 

Pantoffelbaum, f, n. fughero; fughera; fu» 
vero. Pantoffelbol[3, legno di fuvero. 

Pantomim, ‘e Pantomimenfpieler, £ m, 
‘ pautomimo, 

Pantomime, Sf. commedia, fcena di panto- 

— mimi, che co’ gefti foli efprimono l’azio- 
ne. Pantomimen: Tang, balla “di pan» 
tomimi, ballo figurato, 

Pontidben, f. mantichen. 

Pantib, f.n. pancia; buzzo? epa; ventre, 

Panzer, £ m, panciera; panziera; usber- 
go; corazza; lorica; armadura del bufto, 
e giaco di maglia; piaftra; piaftrone. 

| fhuppichter, animetta, 

Panserfegen, v. a. fig. dareunarifciacquata, 
rimbrottare. a 

Vanzerbandjeyuh, f. m, guanto di maglia, 
anzerhbemd, £, n. giaco di maglia, 
anzerbofen , f. plur. cofciale, 

Wanzerfette, f. f. catena, frenello, collana 
di maglie, 

Pangerffinge, f. f. fpadone da forare le 
maglie de’ giachi, . 

Panzermacher„ f. m. corrazzajo, 

Panzern, v. a, armar di giaco di maglia, 
di panciera, di corazza. 

Panzcerreiter, f. m. uomo d’arme, foldato 
a cavallo di armadura grave, _ 

Pi eg fm. f, Panzerklinge, 
anzerring, £ m. maglia de’ giachi, ein 
Bacher, maglia ghiazzerina; maglia de‘ 
giachi ifchiacciata, i 

Napa, f. m. babbo; padre. 

Papagcy, f. m. pappagallo; parrucchetto; 
parrocchetto, mie ein Papagey fibmaben, 
favellare come i pappagalli. die Gie vom 
Taragcy, pappagalleffa, Papageps Sprache, 
farelia pappagallefca, 


Papp 
Vapeln, 


Napern, f VD. clarlare, cicalare, 


Papier, In, carta; buntes, carte colorate. 
‘ Gchreibpapier, Drudpapier, Ldibpapier, 
Dadpapier, Pofipapier, f. Papier machen, 

fabbricar, far la carta, ein Bogen Papier, _ 
fogiio di carta. ein Bu Papier, qua- 
derno. ein Nieé Papier, rifma di carta. 
ein Ballen Papier, balla di carta, ovvero 
dieci rifme. geftimpeltes Papier, carta 
bollata, geleinites Papier, carta colluta, 
Zürfifch Papier, carta marezzata, amg- - 
rezzata. Maculatur, f. linirted Papier, 
aum gleichichreiben, falfa riga. Motens 
Vapier, carta rigata. unnüßed, unbrauchs 
bared Vapicr, carta ftraccia, da ftraccio, 
feblechtes Papier, cartaecia. altes beichries 
bened Papier, fcartabello, fcartafaccio, 
das Papier fchläge durch, oder fließt, la 
carta fuga, non regge all’ inchioîtro — 
3u apice bringen, mettere in carta; 
fcrivere, Papier veridbmicren, fcaraboc- 
chiare, fporcar carta, Vapiere, carte, 
fogl, feritture, feritti. man bat cs unter 
feinen Papieren gefunden, fi è trovato tra 
fuoi feritti, tra le fue carte, 

Popieradel, f. ut, nobiltà acquiftata non per 
merito proprio, o degli antenati, ma per 
folo diploma del principe. 

Papierden, £ ‘m.. cartuccia; pezzuol di 
carta. 

Vapieren, adj, di carta; fatto di carta. 

Bm f. n. impannata. 
apierbandel, f. m. traffico della carta. 

Papierbdndler, | Gartego$ 
cartolajo, nr 

Papierladen, £ m. bottega della carta, del 
cartajo, 

Dapterlaus, f. f. (—Idufe) tignola, 

Fapierlumpen, £ plur;  firacci, cenci da 
farne carta, i 

Papiermacher, fm, cartiere, 

Papiermible, f. f, cartiera, ‘ 
plermüller , f, m. cartiere, 
apieröhl, f, n; quel liquido, che riman in 

“Sul piatto di flagno ove fi è bruciata la 
carta, 

Papierpreffe, £. f, ftrettojo, fopprefia da 
carta. 

E mtrid f. f. cifoie da carta, 

\apierffaude, f. f. papiro. 

Papiertapete, f. f, tapezzeria, paramento 
di carta. 
apilion, f. m. f. Schmetterling. 
apift, f. m, Papifta. | 

Papilerep, f. Pdpftlen. 

Parififh, adj. & adv. papifta;—da papifta, 
papiftifch gefinnt, papalino, 

Pappe, f. f. Kinderbren, pappa. it. Kleifter, 
f. it. dick zufammengeleimtes Papier, car- 
tone. dünne, cartoncino. in Pappe binden, 
legare un libro in cartone, alla ruftica, 


f, m. cartajo; 


Papp 


Yappel, ff ein Kraut, malva, appel: 
&tenael, Gtiel, gambo, fufto di malva. 
Dorpel, £ f. e Pappelbaum, £, m. pioppo; 
opplo; albero. die weiße, gattero, ogat- 
ice. bie RittersPappel, alberella, tre- 


muia, 
Soppelblatt, fn. C—bidtter) foglia di 
pioppo. 
Yıppeltäfe, £ m. femie di malva, 
pappelinofpe, f.f. occhio, gemmadi pioppa. 
pappelitaur, £ n. f. Pappel, ein Kraut. 
Siappelöhl, £ ti. olio di pioppo, che fi fa 
degli occhi baltamici di quell' albero, 
Ghappeltofe , f. f. fior di malva, . 
Gappelfalte . ef unguento, che fi fa 
occhi di pioppo, e d’alcuni altri in« 
.gredienti. 
Sappeiweich, adj. fam. tenero come ricotta, 
Sbappelmelde, £. f, f. Yappel» Baum. 
Maspen, adj. fatto di cartone, 


Shoppen, v.a. dad Kind pappen, dar la 


pappa. v.n. YVrey efen, mangiar la 
pappa. 

Nappen, v. a. impaftare; appiccar infieme 
con pafta, 

Nappendeckel, f, m. cartone, da 

Sappentaften, f. m. caffettino, fcatola di 
cartoni. 

Spappenfiiel,; fm, bagatella, lappola, chiap- 
pola, chiappoleria, coglioneria. id mase 
mir foviel daraus als aus einem Pappens 
fiiele, non m’ importa un fico, non lo 
ftino un zero, Jmey taufend Thaler find 
kein Yappenfticl, due mila fcudì non fono 

„una- bagatella, nicht einen SPappenttiel 
wertb fen, non valer una patacca, un 


acca, un lupino. für einen Pappenftlel 


baben, faufen, verfaufen, avere, com- 
prare, vendere per un pezzo di pane, a 
viliffimo ‘prezzo. 
Pop, £ m. Papa; Pontefice; Sommo 
Pontefice. Pabkiun, prpeffa. ' 
Papfbaum, f. m. f. Bogelkisihhaum. 
apftiich,, adj. f. Varififch. ì 
\apitfrone, £. f. triregno. 
dpfiler, f. m. papilta, it. papalino, 
dpfilen, f. f. papifmo, 
Wipflid, adj. papale; pontificio, pontifi- 
ciale, papefco. die papftiche Würde, pa- 
ato, pontificato; dignità’ di Pontefice, 
as päpftliche -Gebiet, il patrimonio di 
San Pietro, pärflih gefinnt, papalino, 
ge die päpftliche Krone, triregno. 


er päpfiliche Nuntius, ‘il nunzio pon- 


tificio. feine päpitliche Heiligkeit, fua fan- 
tità, la fantità del fommo pontefice, 

Yiapfturite, S. f. berretta papale. cime Art 
Schueden,, mitra, 

Yapfithum, f..n. die pipfiliche Würde, pa- 
pato; pontificato. it. die Papiften, il 
papifmo ; i papifti. i 

Ganitmeide, oder Papftwiede, ff. Vogels 
Krf&baum. 


Para 


Par, adj. gleich im Arithmetifchen Vecfande, 

“ pari, eine pare Zahf, mumero pari. par 
oder tinpar fpielen, giucare a pari o a 
caffo — diefe Handfchuhe find nicht par, 
quefti guanti fono fcompagnati, non fono 
compagni, di 

Par, f. n. pajo, paro; coppia. cin Jar 
Schuhe, 10. un pajo di fcarpe, diguanti, 
drey Par Gtiefelit , tre paia di ftivali, 
ein Par fchöne Augen, un bel paio d’oc- 
chi. ein Par Ever, una coppia d’ uova. 
ein Var Kdfe, una coppia di cacì. eift 

‘Spar, in Proceffionen, coppia. cin Ehes 
pat, coppia. cinfbdne8 Par, una bella 

, Coppia. ein Par meeden, fpofarli. Pars 
iveife, Par bep Nar, ben Paren, a 
coppia a coppia, a due a due — fils mes 
nig, cin Jar Tage, alquanti, pali 
giorn?. td babecin Var Worte mit ihnen, 
zu fpeechen, vorrei dirle due parole. ich 
mil ihm ein Par Zeilen fcpreiben, gli 
fcriverö due righe. 

Sarabel, f. f, parabola, 

Parade, f. f. moftra; pompa; apparato. 
viel Parade madien, - far gran pompa, 
grande apparato. Parade: Bert, Pferd, ic, 
f. die Yarade ded Pferdd, parata del ca- 
vallo. im @ecten, parata. it. (T. mil.) 
parata; moftra, in Parade fieben, ftare 
in parata, 

Paradebett, f. n. letto di parata. it, für die, 
Leichen der Filrffen , catafalco, 
aradepferd , f. n. cavallo di parata. 
aradeplag, f, m. piazza della parata, 
arademagen, f, m; carrozza di parata, 
oradeur, f.m. cavailo che fa la ctambella. 
aradie8, f. n. Paradifo, dee Wohnplab der 
Gcligen, il Paradifo; il Cielo. Parabdiesa 
Apfel, Blume, Holz, Körner, Vogel, 
mela paradifa ; occo; legno d*aloè $ 
cardamomo; uccello del paradifo. - 

Naradigma, £. n. (T. di gram.) efempio, 
modellp. x 

Yaradiren, v. n, von Soldaten, far parata, 
pon Verden, far la ciambetla, fig. mit 
etivà8, far pompa, far moftra di chec- 
cheffia. : 

Paredififch, adj. del paradifo. paradifliche 
Monne, delizie, diletti del Paradifo; 
fomma felicità. i 
aradsr, adj. paradoffo. i 

taraaraf, £. m, paragrafo. 
arallel, adj. paralello; equidiftante, it, £ 
cine Parallele, paralella. i ' 

Yarapbernaf, adj. parafernale. 
nat: Giter, paraferna; corredo, 
praddote, o le donora della fpofa. 

Paraphrafe, £. f. parafrafi; traduzion am- 
pliata. 

Naraphrafiren, v. a. parafrafare; fare pa- 
rafrafi. 

Yarapbraft, f. n, parafrafte; che parafrafa 3 
chiofatore, 


aropbers 
o fo» 


* 


Para. — 871 — 


Yaraplite, f. m. ombrella, ombrello; om= 
brellino ap la pioggia. 

Sarafol, £ n, parafole; 
brello, 

Yarat, adj. parato; pronto; apparecchiato, 
parat halten, tener pronto; tenere ap» 
parecchiato, ‚rec, tenerfi in pronto, &c, 
ich bin parat, eccomi pronto a partire, &c. 
‘ibr Geld liegt parat, il voftro danaro è 
pronto, apparecchiato, 

Marce, S, f, Parca. die Narcen, le Parce, 

Duarchent, NParchet, f. Barchent. 
ardel, Yarder, f. Panther. 
ardon, fm, perdono. Generals Pardon, 
perdono generale, um Sarbon bitten; 
Pardon geben, im Krieg, chiedere, dar 

‘Quartiere, 
Pardonbrief, m. refcritto di perdone, 

Wardonniren, v. a. perdonare far grazia, 
im Stieg, dar quartiere. | 

Waren, v. a. die Sachen die zufammen gés 

hören, Äccompagnare, appalare, accop- 
piare. Die Handfihube paren, accom- 
pagnare i guanti, fih paren, von Thies 
ren, accoppiarfi, congiugnerfi, von Mens 
fiben im Scherz, fpofarli, congiugnerfi 
in matrimonio, in Broccfionen, andare 
a copia a copia, a due a due. 

Parentation, Ef. aringa, dicerfa funera- 

le, &c. 

Barentator, fm. ‘aringatore, colui che fa 
una diceria funerale. 

Yarentiren, v. n, recitare, far un epicedio 

alla corpıtiva funebre. 

Yariren, v, n. im Sechten, parare, ribat- 
tere i colpì. it, meften, giucare, fcoin- 
mettere, it. fam, gehorchen, ftare a quia; 
obbedire; ‚fottometterfi , &c. 

Parforces Fagd, f. f. caccia sforzata, che 
fi fa correndo a cavallo. 

Parfumeur, £. m. , profumiere , profum» 
miere, 

Yarfumiren, v. a, profumare; immofca- 

are. 

Barlement, £ n. Parlamento; Affemblea 

‘de’ Primati del Regno, Unbdnger ıde& 
Parlements, Parlamentario, che è. del 
partito del Parlamento. 9arlementé: 
Glied, Rath, Membro, Configliere del 
Parlamento. i 

en f. m. cacio parmegiano, 


folecchio j om- 


arnaß, f. m. Parnaffo; Parnafo. 
arnaßifh, adj. parnaflico } di parnaffo, 
arodie, f, £ parodia, 

arodiren, v. a. fare una parodia, 

arodiff, £ m. autore di una parodia, 
aroie, £. f. parola; promefla. Parofe auf 
Ehre, parola d'onore, it. (T. mil, ) pa- 
rola} motto, contraffegno de’ foldati. die 
parole ausgeben, palfar parola. 

Paroli, £ n. im Pharaofpie{,, paroli, o fia 

doppia pofta, das Zeichen bavon im Blatt, 

- queli’ orecchia, o piegatura che fi fa alla 


Part 


carta per fegno del paroli. ein fatfhes, 
paroli volante. ” i 
aroriemus, f, m, patofifmo; ‘paroffifmo, 

Part, Lf. Theil, parte, Wart an etwas 
haben, aver parte in una cofa, effere a 
parte d’una cofa, eflerne partecipe. in 
fech8 Narte theiten, dividere in feti parti. 
@rbpatt, eritaggio, parte che a uno tocca 
deii’ eredità, ich für meinen Part, io per 
parte mia, quanto a me, it, parte; uno 
de’ due litigayti. Der Gegenpart, la pare 
avverfaria, 


Parterra, £ n. im Theater, platea. in Odys 


ten, fpartiinento, 

Warten, ff, partita ; parte; fazione; fetra, 
partito, von eines Varten fenn, effere del 
partito di alcuno; efferaderente, feguace, 
partigiano, &e, die fransdfiftbe Warten, 
il partito franeefe, jemarides Partey nchs 
men, prendere il partito, metterfì al 
partito di uno, auf jeine Partey brinsci, 
tirare, trarre al fito partito. in ciner 
Sache Partey nebmen , intereffarfi per una 
delle parti litiganti. fich eine Parten mas 
den, conciliarfi un partito, aderenza, 
die HofsPartey, il partito, la fazione 
della corte. it. parte; uno de’ litiganti, 
Gegenparien, Gegenpart, f. it. contrabis 
rende Parteben, le parti, le perfone che 
contrattano, fliegende, freifende Parten, 
campo volante, partita, banda di foldati 
che fcorrono il paefe, cine Neltglonss 

‘ Parten, fetta. cine Parten Maarten, una 
piu: di mercanzie. eine Partey Menfben, 

duber, ıc. una truppa, frotta di gente, 

di ladri, cine Yartey Boldaten, drappello, 

auf Partey ausgeben, ausfibicfen, andare, 

mandare a bottino, Ssagdpartey. f. Partie. 

VPartevgdnger, £ m, conduttore d’avven- 
turieri, 

YPartenpgenef, £ m. partigiano; feguacej 
partitore; fazionario, 

Yartevifb, £ partentia. 

Parteplig, adj. parziale; aderente; fegua- 

cei favorevole; affezionata a -— appaf- 
fionato per — deditiffimo; divoto a uno; 
partigiano ; fautore; favoreggiatore; fa- 
‚zienario, partenti feyn, efler parziale; 
moftràr parzialità; parzialeggiare; pren. 
der un Si adv. parzialmente; con 
parzialità. 

Parteplichteit, [.f. parzialità; parzialitade; 
parzialitate; paflione; genio; favore, 
aderenza; zelo; affetto. 

Partite, £ f. partita. eine Sagdpartie, una 
partita di caccia. eine Partie Waaren, 
una partita di mercanzie. die Waaren in 
ganzen Wartien verfaufen, vendere le 
mercanzie fa partite groffe, all’ ingroffo. 
eine Partie im Spiele, partita delgiuoco, 
Partie machen, mit von der Partie fenn, 
effere della partita, it. Heurat, partito ; 


Part 


matrimonio. bas \iff cine gute Partie für 
fie, è un buon partito per effa, Ì 


Bartickel, £. f. particola; particella, it. fam. _ 


einen guten Particfel effen, mangiare una 
buona porzione, 
Particutatien, £, plur, particolaritä5 cofe 
‘particolari ; circoftanze, 
Porticnlarität, Sf. particolarità; fpezia- 
Ind, Porticularitàten, cofe particolari, 
C 


Yartiren, v.a. partire, dividere — it, ufare 
arte, inganno, per ottenere, o fär chec- 
cheflia. die Math bat ibn partiren gelchrt, 
la neceflità 
fish in einen Ort hinein partiren, entrare, 
intrometterfi in un lüogo con arte, icon 
inganno, etwas heimfid weg partiven, 
involare di nafcofte, fottomano. 
artilan, f. m. partigiano, aderente, 
artifane, £ f, partigiana, daga. große, 
partigianone, Meine, partigianetta, Gtoß 
mis der Vartifane, partiglanata. 

Partite, TE. in 
Partite ins Buch tragen, fegnare una 
partita nel libro. de’ conti — beträgliched 
Perfabren, f. Practifen. 

Partitenmacher, Bartitenmacherinn , f. Pracs 
tidfenmacder, ıc. 

Partitur, £. f. partizione, 
rüctchen, f. n. parrucchino. 

Parude, e Parücde, f. f, parrucca; per- 
rucea, fihlechte, parruccaccla, 

Naruckentopf,, £ m. tefta da parrucca, 

Sarudenmacher, f. m, perrucchiere. Pas 
rückenmacher s&efel, unge, garzon 


perrucchiere; fattorino di perrucchiere. . 


Varuckenmacerin, £ f, moglie del per- 
ruchiere, 

Yarucdenneb , f. n. rete da parrucca, 

Parucdenfiock, £. m, persucchiera. 

Parise, f. Fiarce. 

*Farzen, v. recip, 
f. drüften. 

Yard, £ m. im Wirfelfpiel, pariglia, ein 
Path von swey Aen, ambafli; vom zen 
Sweyen, duino. von given Dreyen, terno. 
von giuen Bieren, quaderno. von ey 
Finfen, cinquino. von givep Gechien, 
fino 0 feino. dia 
afben, ‘v. n. giucare a’ dadi, al dado. 

un a. Waaren in die Stadt pafchen, in- 
trodurre mercanzie di contrabbando. 
Haaren aus dem Lande pafchen, portare, 
mandar mercanzie fuori del paefe di con- 
trabbando. 


pavoneggiarfi, gonfiarfi 


Yafauill, fn. pasquinata, pasquillo, libello 


famofo, : 
Yafauillant, f. m, autore, punte di 
pasquinate; calunniatore$ .mala lingua. 
Karquflantiih, adj. diffamatorio, fatirico, 
af, fm. (Päfe) Pafport, paflaporto, 
Gefundbeità - Pag, patente di fanità, jur 
Schiffahrt, paffaporto, 


gli ha aguzzato l’ ingegno. . 


Rechnungen, partita. eine 
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Va, fm. fihmaler Weg, paffo; luogo 
donde fi paffa tra due montagne; forra, 
ftrettura di montagne; gola, fauci. gce 
fibrlicher, paffo di Malamocco; cattivo 
paffo, pericolofo, difficile. ale Ydfe bes 
feten, occupare, munire tutti i pafi — 
it. Durchgang ,. varco, paflaggio, freyen 
Waß haben, avere il paffaggio libero, 
einem deu Pak dfnett, aprire il varco.-den 
Vaß verrennen, chiudere, impedir il 
paflo, il varco. i ° 

Tag, fim. des ferdes, ambio; ambiadura ; 
portante, den Pag geben, ambiare; ans 
dar di portante; andare col paffo dell* 
ambio. i 

Pak, f. m. diftanza da un cerchio all’altro 
in un biechierone, che già ufavafi trà 
bevitori, einen Pak austrinfen, votare il 
bicchierone da un cerchio all’ altro. it, 
Pafalas , f. i i 

Pak, dicefi avv. es fommt ibm recht zu paf, 
ciò gli viene ben a propofito, oppor= 
tunamente, acconciamente, in accorcio $ 
gli è cafcato il cacio fu’ maccheroni; gli 
torna appunto in accencio, it, wohl zu 
paf feyn, ftar bene di falute, 
affage, £. f. in der Mufif, paffaggio, 
affagier, £. m, (franc. ) paffeggiere, paf- 
feggiero. 

Pafiat+ Mind, f. m. in der Seefahrt, mon. 
fone, vento regolare, 

Daflauer Kunft, 1. f. l'arte di renderfi in- 
vulnerabile, che già credevafi propria.de*. 
Paffaviefi, 

Bafle, £. f. piccolo. pezzo d’ Artiglieria, 
propri de’ navigli piccoli. it. firumento 
da fermare il molino, i 

Yäheln, v. n, occuparfi di piccole-faccende 

: di cafa, 

Yaflen, v. n. adattarfi, effere adattato, pro- 

‘© porzionato, andare, effere giufto $ ‘tornar 
bene, die Schuhe paffen mir nicht, le 
fcarpe non .mi vanno ‚bene, non fono 
adattate al mio piede. das Kleid paßt mir 
nicht, quell’ abito non mi torna bene, 
non mi va giufto. cò paffet auf ein Haar, 
la cofa va giufto giufto, va a capello, a 
pelo, der Eiöpfel paffet nicht in die Flafche, 
il turacciolo non è adattato al fiafco. fig. _ 
das paffet nicht hierher, non va, non torna 

- a propofito, auf einander paffen, comba- 
ciare, combagiare, combagiarfi. Der 
Deckel pafjet nicht auf den Topf, il coper- 
chio non combagia colla pignatta —far 

‚bene; far buon accordo; accordarfi; 
accompagnarfi; andar ben infieme; con- 
farfi. Ausdrüce, fo zu den Gedanfen 
paffen, efpreffioni che corrifpondono 
all’idee, ai concetti. Gpiel, dar paffata. 
ich paffe, paffo — afpettare. ‚er fann pofs 
fen, ib babe fchon lange gepaffet, che 
afpettis lo già afpettato un pezzo. auf 
einen lauern, appoltare; \codiare;, ofiera 


Paffe 
vare, fam. nicht viel auf einen, non cu» 
rarfi di alcuno; beffarfene, &c. v. a, 
‘adattare, compaffare, aggiuftare una 
cofa all’ altra; combagiare, das Kleid it 
auf meinen Leib nepaffet, il veftito è ftato 
adattato alla mia perlona. 

Paffend, part. adattato; accordevole; ac» 
comodato; corrifpondente; proporzie- 
nato; confacentej confacevolej conve- 
nevole; appropriato; giufto; -proprio, 
paffende Kusdrüde, elpreffioni adeguate ; 
corrifpondenti, appropriate al foggetto, 
adv. paffendò antworten, rifpondere a 

„ tenore, a propolito, a tuono, — 

Wafformey S. £ forma commeffa di più 

. pezzi, da flampare tela, e fimili, 

Pafgang, L. m. eines Pferdes, ambio, am» 
biadura, portante, 

Vaßginger, fm. chinea; cavallo ambiante; 
cavallo che va di portante, che va a’am- 

. bio. feiner, chineuccia. 

Baßzlas, fn, (—gidfer) bicchieroné, 
bellicone, ciototone fatto a cerchi. ein 
großes Nafalag vol, un vafto bellicone, 
un bicchierone pieno di vino, &c, 

YPofieren, v. n. palfare; trapaflare; vali» 
care. at, die Seit mit fefen, Spielen 
paßieren, pafiare il tempo leggendo, 
giucando, einen Weg, Fluß, paflar una 
firada, un fiume, fam, mas paßieret 
neues? che c’ è di nuovo? che è acca» 
duto? pafieren [affen, lafciar paffare; 
non contraddire. für reich paßieren, paf- 

.. fare per ricco; efler tenuto ricco, 

Bapierlih, adj. von Wegen, . praticabile} 
caleffabile. mitteinnißig, mediocre, fof- 
fribile, paffabile. adv, mediocremente, 

‚. paffabilmente, . 

Vasierzettel, £. m. polizza di tratta; bul- 

.. letta di tranfito, 

San: adj. lavorate di rilievo, ò d’incavo; 
agion, f. f. feidenfibaft, paflione; attac- 
camento, Pafion zum Spielen, paffione, 
attaccamento per il giuoco, Gchmerz; 
paflione, patimento, dolore. das Leiden 
.Cbrifti, la paflione di Gefu Crifo, it. 
bie Gefhichte des Leidens, paflione di 


he {. f. fiore della paffione, 
aßionsgefhichte, £. f. {toria della paffione; 
_  paffione, 

" Pagionspredigt, 1. £. predica delia paffione, 
Vapiondiwoche, £. f. Settimana penofa; fanta. 


Pafive, adv. (lat. ) pafive; paflivamente. - 


Riaffarte, F £, carte da paffata;. cattivo 
i _. Riuoco, it, carta nautica. i 
Paglih, PA6lich, adj, mediocre, fgffribile ; 
© pafiabile. adv, mediocremente, paffabile 
mente, er befindet fich ganz päßlich, ftä 
.. paffabilmente bene, 4, 
„Baßport, f. m.- paffaporto,. 
Dafte , S. f. nacbaemachte Edelfteine, pafta. 
Falke, Sn, paftello, Paltellmalerey,pittura 
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fatta co’ paftelli. 
Paftetehen, f. n. pafticcetto; pafticciotto, 
Daßete, fl. f. pafticcio, 

aftetenbdcfer, (.m. pafticciere; paftelliere. 

aftetenbdcferen,, £ f, l’arte del far pafticci, 
Palictenbrod, I, n. croftata del pafticcio, 
Baftetendecke, S. £, coperchio del pafticcio, 
Paftetenfleifh, ( n. carne di pafticcio, 
VORAN, f. m, forno, tegghia da pa» 

icci. 


aftetenmwerf, £. n, pafticcerfa, 
aginafe, Palkinafwurzel, £ fi paftinaca, 
wilde, paftinaca felvaggla. 
Balor, £. m. Paftore; Curato. 
Saftoral, adj. pattorale;* attenente a Ve- 
covo, @ Curato, 
: Theologia paftorale. 
Nartoralien, f. pl. cofe paltorali; affari atte- 
nenti a Curato, 
Patate, f. fi patata, i 
Patells Mufchel, Sf patella, verfteinerte, 
patellite, ai 
Patene, ff. ben Der Meffe, oder bey dem 
heiligen Ubendmable, patena, 
atent, f, n. una Patente; lettere Patenti. 
ater,, Em. (Yatred) Padre. der Pater 
Guperior, il Padre Superiore. Sert 
Pater, padrereverendo, padre mio, voftra 
riverenza, fcherz., Ad patres neben, fihicken, 
andare, o mandar al caffonej andare, a 
. mandare a rincalzare i cavoli, o il pino. 
Naternofter, £ n. l’orazion domenicale, il 
patersioltro , il Santo paternoftro, jede 
eilfte große Kugel am Rofenfranie, pater- 


| Hasen, ßf, crofta di pafticcio. 


Pafrorals Theologie, , 


noftro. ein: Vaterunfer, deep Vaterunfer. 


betben,, dire un paternoftro, tre pater- 
noftri. it, der Rofenfranz, corona. 
VPaternofer: Glads, f m. lino della più 
cattiva forta, che vien dalla Livonia, 
Pruftia e Curlandia, | 
Pafernofiere Weyf,-£, n, cine XBaffermafchis 
ne, cappelletto da bindolo; ingegno. 
Patbe, Sm. e f. Tauficeuge, patrino, coma 
pare; e fantola, comare, matrina. Tdufs 
ling, figlioccio, e figlioccia. Patben:Bricf, 
Geld, Geiibenf, biglietto in ferina di 
lettera, che 'l Padrino o la Matrina danno 
al figlioccio al giorno del battefimo ; dono, 
regalo che fail compare, o la comare al 
figlioccio fubito dopo il battefimo, 
Potbetifh, adj. patetico, adv, pateticaa 
mente; in modo patetico, 
Pathognomifch ; adj. patognomico, 
Nathotogie, £ f. patologia. 


- Patbologifch , adj. patologicò, 


Patbos, f. n. paflione, o energfa ‘moventè 

le paffioni, i 

Patient, £. m. il paziente, l’ammalato, 

Er f. f. la pazierite, l'ammalata. 
atstarcb, ‚fm, Patriarca, 

Pairiarhai, adj. patriarcale, Patriarchiis 
Kirche, chiefa patriarcale; 


> 


Patr ma 


Yatriarchali(h, adi. pattiarcale, adv. patri» 
arcalmente, di o da patriarca, 

Natriatibat ; f, n.. Patriarcato, 

Siotriarchenfis f. m, . Patriarchla; 
denza del Patriarca. i 

Patriardifh, adi f. NPatriarchalifo. 
atrice, fl Ef. Partize. i Ì 
frimonial, adj. patrimoniale; di patri- 
monio, l 

Patrinionium, f. n. patrimonio, 

Patriot ,' f. m, patriotto ; paefano. . 

SPatriotifh, adj. patriottico. adv, da pa- 
triotto; in modo patriottico, 

Yatriotismuß, f, m. patriottifino. È 

Batrize, Patrige, £. f. punzone da formare 
le madri de’ caratterl in rame, 

Satriziat, £. n. Patriziato $ dignità di Pa» 

- triziò, 

Patrisice, fm. Patrizio, Patrizior s Qrden, 
I Ordine de’ Patriz). 
Satriziich , adj. Patrizio. 
WPatrolle, f. f, pattuglia. 

tromba. , 

Yatroliven, v. n. far la pattuglia. 

Sluteon, m. Padrone, protettore, gute 
Patronen haben, taver qualche fanto, 0 
buon finto in Paradifo. Schuspatron, f. 
der Kiechendienfte verniebt, Padrone; che 
ha padronato. ein &chifiöpatron , padrone 
della nave, 

atronat, f. n. padronato. 

Patrone, L f. Mufer, modello, efemplare, 
it. der Golbdaten, cartoccio; carica del 
mofchetto, del cannone: ’ 

dlattenform, f. E. forma di cartocci. 

lateonin , f; f. Padrona; Protettricé. 

giatromtafdie , f. f. tafca di cartocci, 
attulle, f. Watrolle. = . i 
tatfdy, interj. che fignifica il romore, cile 
fanno le cöfe ir cadendo; tonfo. Patfhy 
da [ag er, egli diede tn tonfo cadendo; 
cadde e diede un tonfo, it. f.m, palmara. 

Mätfchchen, f. u. manino, manina, mano 
pe vezzi). 

Watihe, f. È mäzzZeranga da affodare,- 
efpianare In fmalto d'un aja, it. terra 
mazzerangata. in der Fatfbe fenn effere 
inzaccherato , Împelagato , ammelmato ; 
effere nell’impictio; reftare in aßo, ri- 
manere nelle pefte. indie Patfchefommen, 
ammelmare; impelagarfi; &c. it. Patfhs 

and, l. 

galten h vn. im Fallen, dare un tonfo 

in cadendo. vom Negen, ferofeiare, fare 
uno ferofcio, er fiel daß es patfchte, ed 
teanet daß ed paticht, diede un tonfo in 
cadendo, piove a sq a ripa ni i 

örtem té patfihen; fentimmo U tonio, | 
nn — im Baffer, im Drede herums 
patichen, guazzare, paffare a guazzo 
l'acqua, la fanghiglia. v.a, dag palmate, 
fculacciate, fculacciare un bambino, die 
Kenne patfihen, mazzerangare j’aja, aflo- 


Refi= 


it. bandoliera della 
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darla colla mazzeranga. | 

Patfbband, £ £, Patfhhändchen, In. (per 
vezzi) mano; manino; manina. 

Pavedette, f. f. colombo cortiero, di cuù 
fi fervonò in Turchia per portar lettere, 

Pavian; f. m, babbuinb; fcimione; bér+ 
tuccione, 

Ratios” f. m. Art Bau, padiglione, 
atfbfuf, £. tn. C—füße) uccello che ha 
le unghie unite per mezzo d' ina pelle, 
che lo rende atto al nuoto. 

*Vasig, adj. f. trosig. 
qufe, f. f. timballo; taballo; nacchera; 
naccherone. die Yaufen fblagen, f. Paus 
fen — Kaffee: Paufe, tamburo, tamburi. 
no da bruciar il caffè. in prov. Dick wi 
eine Paufe, gonfio come un otre, come 
un tamburo, prov. è fig. der Vaufe ein 
foch machen, por fine ad un affare; fare 
il becco all’ oca, >» 

Pauken, v. n. fonare il timballo; fonare, 
batter Je nacchere, it, *a&, prüneln, 
fenar le nacchere; fönare uno col baftonée, 


&c. 

Paufendéde, f. f. drappo, o coverta di 
timballe, 

Paufenfell; f.n. pelle di tiniballo. 


Stege, f. m. fuono di timballi. 
aufenfchldger, £ m. naccherino; fonator 


de’ timballi, 
Paufenftok, Em. (—fiöde) Bacchettä da 
timballo, 
Paufenibiéf, En. 
naccheré, 
Naufer, £ m. f. Paufenfhidger. 
Väufchel, fm. im Bergbaue, mazzapicchio 
ar pefante, per attritare i minerali più 
. duri, 
Paufben; fi Vaufden. it.v.a. im Bernbaue, 
bas Erz, attritare, amminutarè i mine: 


rali, 

Naufe, £ f. in der Mufif, paufa; pofa, 
Stilleitand, paufa; pofä; fermata. 

Paufiren, v. n. far paula. im Reden, 104 
paufare; far paufa; fermarti, &c. 

Bauen, v. n. f. baufen. it. vor Fett paus 
fien; sbuffare, anfare, anliare, ambas 
felare per graffezza. 

Mazient, I. m. f. Patient, i 

Mazientin, fi fi fi Patientinn, 

Pecciren, v.n. (lat.) peccare, mancare, att. 

eh, fn. pece, pegola. feines, pece 
greca. dad Bier liegt auf Pech, la birra 
è confervata in botti impeciate, mit Peché 
beftreicben , befchmieren, impeciare, im. 
pegolare, die Schiffe, rimpalmare. provi 
mer Ped angreift, befchmuzt fich, chi 
tocca la pece, s’imbratta, b fi fozzas 
Harz, pece; ragia. i 

Pebdbnlidk, adj. fimile a pece: 

Pechbaum, Sm, Cbäume) pinò falvaa 
tico, 


aria clie fi fona colle 


- 
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Yebblende, f.F. inder Mineralogie, blenda 
nera compolta di falde più fottili della 
blenda cornea. 

Bechbrenner, f..m, colui che per mezzo del 
fuoca cara la pece del pino, 
ehdraht, Sf. m. ifpago de’ calzolaj, 
cohen, v. a. cavar la pece del pino per 
mezzo del foco o per via dell’ incifivne, 


it. piben, f. .. | 
eher, I. m. f. Bechbrenner, — 
echfadel, f, f. torcia, torchio di pete. 
cehfag, £ n. (—fiffer) botte, barile da 
pece, o piena di pece, 
echfinfier , adj, ofcuriflimo ; nero, bujo, 
echlechte, T. f. Specie di mulco del color 
di pece nera, ‚che crefce fu i dirupati 
. dellaSvezia, 

Bechhandel, f. m. traffico di pece. 

Nedbbdndiet, Sf. m. mercante, venditor di 
pece. 

MPedbbauer, £ m. f. Pecbbrennet, 

re ‚T.n, C—bölzer) fMadelholg 

Nchhätte, f. £. fabbrica di pece. 

Bon adj. fomigliante alla pece. 
echig, adj. Pech enthaltend, ragiofo, che 
contien pece. init 7 
chiato, rimpalmato di 
impegolato, 

Pedfappe, £ f. berrettino impeciato di 
dentro per guarire la tigna. 

Sechkerje, f. F. candela di lego nero, 

Dechkohle, S.E. f. Schmiedefohle. 

Pedtrang, £ m. (—fränge) cerchio di 
‘pece, iwpegolato, 

Pebmüge, T. £. f. Dechkappe. 

Yechofen, fi m. (— dien) formace da far la 

eCce, 

Nechöhl, f. n. oglio di pece. 

Pedpfanne, f. t. padella di ferro da accen- 
dervi fuoto di pecé, e da fervire di lan 
ternone, 
echpfiaftet, f. n, impiaftro di pece, ©’ 
echeinne, Sf. incifione, o fpactato del 

. pino, onde efce la raggia, Ù 

Dehfharre, f. f. rafchiatojo, per cavar la 
ragia del pinò. ì 
ehfbvarà, adj, nero come pece. 
echfiein, 4. m. fpecie di gabbro della 
Misnia, alquanto meno duro del diaspro, 

Dechtanne, f, f. pino. 

echtenne, f. f. doglio, batte da pece. 

i torf, T. m. torba nera, bituminofa, 
cdbagog, I. m. pedagogo, 

Sehagogie, L. f. educazion de’ fanciulli, 

Tedagopifch, adi. i pedagigo. 

Li f. n, pedali d’ organo. 
ebant, f. m, pedante, jpedantuzzo; pe- 
dantucolo, 

Dedanterch, è Pedanterie, 
teria, 

 Vedantifd, adj, pedantefco; che ha del 

pedante. pedantifhes Xbefen, maniere 

pedantefche, 


befibiniert, mac- 
pece, impeciato, 


f. f£ pedan- 


ädv, pedautefcamente; da 


i , 
ì ' 

Pelz 

pedante, das LAßt pedantifch, quella cofa 
‘ puzza, ha del pedante, 

Dedantifired, v.n. far il pedante; far il 
faccente , il faputellò, 

ite f. m. bidello. 
cgag, e Peaafus, fim. 
gafeo, 

Peilte, f. f. morella; forta di giuoco. der 
Gtein darju, morella; lecco, 

Pein , f. £. tormento, fupplizioj martirio, 
dolore, pena; eröce, cruccio, affanno; 
die ewige Wein, eterni fupplicj; la danna- 
zione eterna, it, tortura, \ 

Peinigen, v.2. tormentare; cruciate; mar» 

| tirare; amareggiare; affaunare; veflare; 
addolorare, atiliggere; malmenare; tar- 
taffare; ftraziare; dar affauno, dar 
cruccio, ‘&c, it. mettere alla tortura, 

Peintger, f. m. tortore, boja, it. der einent 
Roth macht, tormentatore; tribolatore ; 
cölui chie rormenta, travaglia, affligge. 

Peinigerin, T. f, tormentätrice; colei che 
tormenta, &c, . 

Yelnigung, f.f, törmentamento; crucia». 
mento; il tormentare, &c, 

Peinlip, adj. affannofo, penofo, dolorofo, 
tormentofo — überteteben forgfältig, dnaits 

- It bep jeder geringen Sache, difficultofo, 
ftitico ; che affoga ne’ mocci; piangone, 
it. peinfihe Sache, caufa criminale, cas 
pitale. das peintide Gericht, Giudizio 
criminale, printicher Ribter, Giudicè 
criminale. peinliche Frage, tortura; corda, 
colla, adv. criminalmente. peinlich bes 
franen, darlacorda, mettere alla tortura. 
peinfich thun , affannarfi. bey nichtömwirs 
digen Sachen, affannarfi per nulla, affo- 
gare ne’ mocci, 

Peinlichkeit, ff moleftia, pena, affanno 
-—r ftitichezza; ftrettezza d’animo, 

VPeitibe, f, f, sferza; frufta; ftaflile, 

Peitfben, v. a, sferzare; fruftare; ftaffi= 
lare. it. den Wein peitfden, depurare il 
vino mettendovi certi ingrediènti, e ri- 
menandcgli fortemente, 

SNeitfichenhieb, £ m. sferzata; colpo di 
sferza; ftaffilata, 

Podi f. m, ftaffilatore; fruftatore. 

Jeitfhung, £ f, ftaffilamento; ftaffilatà, 
ftaffilatura; sferzata; lo sferzare, 

Pelifan, £ m. Art Vogel, pellicano, it. 
Art Kolben, forta di limbicco detto pelli- 
cano, it, bey den Rabndraten, cavadenti; 
cane, ftromento con cui fi cavano identi, 

Pel, Cm. Fell mit Haare, pelliccia; pelle. 
mit Velz gefüttert, pellicciatòo ; impellic- 
ciato; foderato di pellicce. it. Pelämerf, rc. 
f. Rautpwerf, eine Kleidung von Peli» 
pelliccia; abito di pelli col pelo lungo; 
großer, pelliccione. fih mobi mit Welz 
verwahren, impellicciarfi; coprirfi bene 
di pelliccia, fam. einen Menfchen dif den 
Peli febiefen, tirare; ‚fcaricare |’archi« 


Pegafo; il pes 


Pelz 


bugio addoffo ad uno, dare un’ archi- 
bugiata. jemanden den Pelz maichen, dare 
una rifciacquata, rimbrottare. it, balto- 
‘+ nare uno. jemanden eine faus in den Peli 
fegen, mettere una pulce sell’ orecchio 
di uno, it. impelagare uno in un affare 
fcabrofo — Peli, fir. difen Schimmel, 
cotenna di muffa, it, coticone di muco 
onde talora i prati fono riveftiti. 
Welzart, f. f. forta di pelliccia. it. maniera 
d’anneftare, 
Yielibein, I. n. officino, di cui fi fervono i 
‘giardinierl per anneftare a occhio, 
Belzen, v. a. fam. baftonare, it, anneftare 
un albero, 
eljfutter, £. n. fodero di pellicce, &c. 
elibandel, f. m. traffico di pellicce, 
Nelibdnbdler, f m. peilieciere ; mercante di 
pellicce , di pelli col pelo lungo. ® 
Pelsbandidhube, f. pl. guanti di pelliccia, b 
foderati di pelliccia, . . : 
$elsig , adj. pelofo, pietì di pelo fitto, adj. 
fomigliante a una pelle pelofa. it. rico- 
perto d’una cotenna di mufco, o di 


muffa, . ' 

Pelzicht, adi. von Obft, Rüben, it. ftoppofo ; 
jwmezzite, pelzicht werden, diventare 

 ftoppolo. _ * ae 

Yelztamm, Î m. (käme 0 pettine da 
raddrizzare i peli d'una pelliccia. 

Pelafragen, £. m. collare foderato di pel- 

— liccia, 

Yelzmantel, 
licce, 

Melsmüse, f. f. berretta di pelliccia, © fo» 
derata di pelliccia. . 

Melzrock, f. m, vefta, abito di pelli col pelo 
lungo, &c. _' sO 

Melsreis, L n. f. Nfropfreid. 

Selziammt, [. m. felpa, 

Nelsichule, Sf. f. Breopfihule. — . 

Nelzitiefeln, S. pl. ftivali pellicciati, foderati 
di pellicce. 

Yelsftrümpfe, f. pl. calze di pelli col pelò 
lungo, di pelliccia, 

Nelswachs, Î. n. cerotto da anneftare. . 

Nelzwert, In. pellicce; pelli col pelo 
lungo, I 

Mendul, f. n. pendolo, pehdulo. 

Nendulsuhr, f. f. orologio a pendolo. i 
ennal, fi n, pennajuolo; ‚arnefe da tenervi 
dentro le penne da fcrivere. 


Ba ff, Gehalt, penfione. 


fm, manto foderatò di pel- 


enfionndr, fm. (franc.) f. Koftgänaer. 
Venfionik, [,m. penfionario; che godé 
penfione; colui che riceve la penfione, 
QJeonien, f. f. cin xraut, peonia, 
Neremitorlich, adj. perentorio; decifivò. 
adv. perentoriamente, 
ergament, f. n. pergamena; cartapecora, 
Yergamentband , Gm, (— bande) legatu« 
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ra di pergamena, o libro legato in cartà» 
| pecora, 

YPergamenten, adj. di pergamena; di car- 
tapecora, 

Pergamentbaut, £. f. (— bdute) pelle di 
pergamena, 

Pergamentmacher, f. m. maeftro di perga- 
mena, o pergamenajo, Pergament Kunf, 
YVertfatt, l’arte di couciar la pergame- 
na; luogo dove fi concia la pergamena. 

Nergamentfireif, f. m. ftrifcia di pergames 


na. 

Yericardbivm , f. n. pericardio. 
‘Abb end {. n, pericranio, 
erimeter, f, m. perimetro, 
VPerindum, £, n, perinéo, ste 
Weriod, £ m. der Nede, periodo. fbiné 

Perioden, periodi fonori, armoniofi. 

Yeriode ; f. f. Seitraum, periodo. fig. pe- 
riodo ; termine, ; 

Periodifh, adj. periodicoj che hà il füs 
periodo, vom &tif, periodico; numero» 
fo. it, adv, periodicamente. periodifch 
redben, periodeggiare ; periodare. 

Perioftium, Î. n, perioftio. — 

Weripatetifer, f. m. Filofofo Peripatetice; 
Ariftotelico, 

Peripatetifch , adj. Peripatetico ; Ariftoteli- 
co, bie peripathetifche Lehre, peripatefi» 

. mo; la filofofia peripatetica. 
evipberie, f. f. periferia; circonferenza, 
eripbrafe, f. f. f. Umfcdbretbung. | 
jeriphrafiren, v. a. perifrafare, &c. f. ulti: 
fihreiben. sa 

Nerifaltifd , adj. periftaltico, _ 

Merifio[, £. n. periftilo ; loggia foftenuta da 
colonne. i - 
evi, f. f. perla; tmargherita; matgarita. 
debte Perlen, perle fine; perle vere. 
tunde, fchiefe, flache, perle a perettine, 
o a pere; perle fcaramazze ; perle ftiac- 
tiate, o a piattole. falfibe Perten, perle 
falfe, di vetro, di tera, eine Schnur Pers 
len, filo di perle. Perlen fiiden, pelcare 
le perle. mit Perlen geftidt, ricamato di 
perle. gefticite Figuren von Perlen, com- 
paffi di perle. ®erlen anreiben, infilar 
perle. fotbperlen, feme di perle. mit 
Merlen befétt, ornato; arricchito” fre» 
giato di perle. er ift cine Perl, egli è il 
fiore degli uomini, prov. die Perlen den 
Siuen vorwerfen, gettare le margherite 
a’ porci — Verlen an den Hirfdgewethen, 
bitorzoletti. eine verhärtete Feuchtigkeit 
im Auge, Macchia, cateratta. 

Merlaloe, 1. f. aloe margaritifera, 

Nertihen, |. n. perletta; perlino. 

Nerlen, v. m vom Wein, brillare; fchiza 
zare, è diceli del vino. 

Perlenaufier, Sf. f. PerlenmufideL 
erlenfang, f. m. pefca delle perle. 
erlenfänger, 5 m, pefcatore delle perle. 

Perlene 
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erlenfarbe, DL color di perla, . î 
crlentorbig, adj. perlato, del color di per- 
a 


Perlen fore. f. m. f, Perfenfdnacr, 
pato iberey, £ £ f. Verlenfang. 


erlengiani, f, m. perlagionei luftro della ‘ 


.. perla, . u an. 
erfenhandel, S, m. traffico di perle. | 
dd dele , f..m, mercante di perle, 


one, f, f. corona iniperlata, 


erlen 


Bene nnfer „f. n, rame granagiiato. |, 
erientüße ,. 5 f. cofla, ove fi pefcano lé 
, perle, | | 


erteninujhel, f. £ conchiglia della perla; 
erlemnutter, f.. £ madreperla. 
erlenmutteralabaifer, \  S. _ m; 
erienmuttergici n, perlato, 
erlenfamen, f. m. feme di. perle. 0 
erlentpiacfe, SH, fpecie di Lava dell'Ifola 
dell’Afcenfione, compofta di’ globetti fo- 
. Miglianti a perle, - a 
rlenivarie, f.-f, bernoccolo della perla, 
erififth , £ m, fpecie di pefce argentino, 
erlgerffe,-T. Ef, Per[graupe. 
celara$, f. n. meliga, melligä, faggina; 
Perlgraupe, f. £, orzo mondato fine, 
eribirje, S, f, miglialfole, . n 
eribubn, £ n. C— bibnet) meleagrida; 
gallina ‘affricana. . 
Perlicht, adj, perlato; JSomigliante alla 
perla... .: . _ a 
Perienfhmud, S, m, guarnizione, guarni- 
tara, o contorno di perle, |, 
gerinistu, Lf. fil di perle, |. sa 
eroriren, v. n. perorare; aringarei de- 
‘. elamare; fir una diceria, , 
erpenditel, £. ni. il perpendicolo. i 
Perpendifular, adj. perpendicolare, eine 
Jerpendifuiar Linic, una perperidicolare; 
ida perpendicolare, it. &dv. perpendico- 
larmente; a perpendicolo; per linea per- 
„ pendicolare. 


Ku, Paride. - 


Serena, f. giulebbe perlato, 


srjeus, I. m. (T. d' Aftron. ) Perfeo, 
erflaner, (. m. Perliano. 
leriiänerinn, Sf. Perfiana, 

Bern, fn. la Perfia, ET 
eruifo, £. m. rofolio di nocciuoli di pefche, 
erfifch, adj. Perloj Perfiann; della Perfia. 
Jerfon, £ f. in phifofophiisbem Verftande, 
perfona, ipoftàli, quel che fuffilte neila nas 
tura ragionevole, die dren göttlichen Perfo- 
nen, le tre perfone divine —it. peifona, gn- 
dividuo ragioı evole, uomo o donna. ein 
Tifdb zu psi Perfonen, wavola a dodici 
perfone, in Berfon, io ci\ner Perfon, 
prrrocaimiente in perfona, in corpo e 

anima, eines Santos Perfon vorficilen, 

Fapprefentare la ‘perfona d’un re; fare 

chegcheilia in perfona del re. ich file mei: 

Re Perfon, quanto a ie; dalla parte uk, 


alabaftrò 


Hal canto mio; per quanto appartiene 2 
me. Gie irren in der Perfon, ella fcam- 
Dia la perfona, eine Saushaltung , welche 
aus neun Perfonen beiteht, famiglia com. 
polta.di dieci perfone, tefte, bocche, die 
Perfon zahlt zwölf Grofpen, fi pagano - 
dodici groifi per tefta — cine Privatpers 
fon, Ständesperfon , . perfona privata, 
perfona di rango, cine vornebme -Verfon, 
erfonaggio. Thiere als erfoneh auftees 
en laffen, Tugenden, Later, ald Verfos 
nen aufführen, traveflire d'uomo li ani- 
ali, animare le virtà, i vizj — Statur; 
baren, (atura, tacca, ficin von Perfon, 
piccolo della perföna, di tatura, eine 
fibbne Perfon,, ben fatto deila perfona, 
di bella prefenza, von Merjon gefällt fie 
mir, mi piace la fua pertonu. einen von 
Feen Fennen, conofcere' uno di villa, 
Gott fuihet die Perion nicht Auf, iddio 
non è accettatore di perfona, man muß 
Die Serfon, o den Mann anfeben, bifo- 
gua far diltinzione da perfona a' erfona, 
in Schaufpielen, perfonaggio, parte; At. 
tore; interlocutore. er ftellt Immer die 
Hauptpetfon vor, egli fa fempre il primo 
perionaggio, feine Perfon Auf fpielen, far 
bene la {ua parte — (uo perfonaggio, die 
Perfon in den Zeitivörtern, perfona de’ 
verbi, einen in der siventen Perfbn antes 
den, dar del tu ad alcuno, parlargli in 
feconda perfona, i 


Serfonal, adj. petlonalei. della perfona, 
Perfonal:Scht,. gius perfonale, Yerfonata 


Sifagen, azioni perfonali, Perionaw@pott, 
Iujurie, 10. mordacità, ingiuria,. villa= 
nia, motto amaro, diretto contro di al. 
, cuno in particolare, . Tei 
Perfonalien, L pl. cofe perfonali; cofe at: 
tenenti alla perfona, particolarità d’und 
qualche perfona, TER i 
Perfonalität, £ f. mordacità, motto ama. 
„10, diretto contro di uno in particolare; 
Perjonifitiren, v, a, traveftire d’uomo, dar 
l'anima, il moto, la favella alle cofe ina- 
nimate, RI x 
Vernio, ad. perfonalej della. perfona; 
cuncen pebjünlichen 26 gegen jemand Das 
‘ben, avere in odio, odiare la perfona di 
alcuno, portargli un odio perfonale. per; 
fonlicbe Särwörter ,  prononi perfonali, 
it. adv, perfonalmente; in perfona. pers 
. fontich erfbeitten, comparire in perfona; 
-. perfonalmente , corpora!mente, , 
Ferfonticteit, £ fi perfonalità ’ individuai 
lità; (ufiitenza perfonale, _ 
"pere fn. Sehrobt, canocchiale, adj; 


pr 


erfpertiv Wan, piano profpettivo. Pers 
pectto e Mableren, pitture profpettive; | 
._. Perfpectiv: Mahler, profpettivifta. 
Yeribeitive, £ £ profpeitiva; peripettiva } 
fcenogratia, 


it 


Perf 
Perfpectivifb, adj. profpettivo; conforme 
alie regole della profpettiva. adv. in pro- 
fpettiva, 
Mertinenzien, f. pl: pertinenze; attenenze, 
Peru, f. n, il Perù: 
eruntaner, f. m. Peruviano. 
eruvianerinn, f. f. Peruviana, 
heruvianid, adj. Peruviano; 
’ ar a a. 
et, ff. pefte, pettilenza, moria; 
v morbo, die Pe berefchet, mwüther in 
‘dem Rande, la pefte inferocifce nel pae- 
fe. daß dich die Pet! il morbo vi fpenga! 
an der Weit erben, morire della 


dei Perù, 


efte 
morire appeftato. von der Velt angeherkt; deo 


appeftato; tocco, e attaccato dalla pefte, 
ber bie da hat, un appeltato, den ınan 
mie die Pelt fcheuet, fliebet, uomo da cui 
fi fugge come da uu appeitato, die Yet 
unter dem Rindviche, f. Biebieuche, Vichs 
erben, fig. die IBoluf if die Pet der 
Serle, la voluttà è la pefte dell'anima. 

Peitarzeneh , f. f; medicina contro la pefte. 

Peftarit,' 1, m, Medico per’ gli appeitati. 

Peftbeule, f. f. carbone; bolla, enfiato pe- 
ftilenzialej carbonchio ; carboncello ; ga- 
vocciolo, 0 bubbone che fafli nella pefte. 

Deftchig, f, m. aceto de’ fette ladri, 

Pefbaus, fin. C— hdufer) lazzeretto; fpe- 
dale d’appeltati, &c. 3 

Peftilenz, 6, f. peltilenza; pefte, it. *da 
du die Portifena frieat, che ti venga la 
pefte! il morbo ti Peogo: . i 

Pektilenzialifch, e peftilensifch,,. Ad), pefti- 
lenziale; peltitenie; pefltifera; pefilen- 
ziofo; contagiofè; mortifero; infetto, 
eine peftifenziatiibe Luft, aria infetta, ap- 

N Petroni , ORA 
etilenzfraut, £ n. 3. ilari 
chienimuero (E, f gelesa; petahte, 
eftmittel, £ n. rimedio contro la pefte. 
ordnung, f. 
partenente al tempo di peße, 

Peftprediger, f, m. Predicatore, Miniftro 
per gli appeitati. | 
fiverdiichtig, adj. fofpetto di pefte. 
efficit, fi, f. tempo di pefte. | 
etarde, £, f. petardo, eine Yetarbe Auf ein 
Thor forengen, fparar un petardo contro 
una porta, _ 

fetardiret, T. m, colui che fabbrica; 0 che 
da fuoco a’ petafdi, . 

Peter, S. m, Pietro, Piero, der. heilige Nes 
teus, volgarmente Ganct Peter, San 
Fietro, San Piero, Sampiero, Metri Stub!s 

. fener, cattedra di San Piero. fam. cin 
fteifer, böfzerner Peter, babbaccio, dis» 
adatto, goffo, fciammanato, &c. 

Weterbagen, f, m. mone*a dell’Elettorata 
di Treviri, che vale la duodecima parte 
d'un Gorino, 
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. ordine, regolamento ap-, 


Pfaff 


Petermmidntdben, £ n, möneta‘che vale la 
terza parte d’un Peterbatzen, f. 
Pererfilie, SL ( prezzemolo, petrofemolo, 
petrofellino, petrofello, petrofillo, Nes 
tecfiliens Bribe, Kraut, Wurjeln, falfa, 
ihtingolo con prezzemolo; erba di petro 
felio; radice di petròfemòlo,, 
Pıterjilieuwein, (m. fpecie di vite co'pams 
pini tagliuzzati a guifa delle foglie di 
prezzemolo j uva dell’Auftria, 
Nerersfraut, f, n. parietarta, paritaria, vee 
tritola.  . a 
Petit» Maitre, 1. m. (franc. ) civettino; 
zerbino; damerino. man braucht auch oft 
das. franz. XSort Petit-Maitre. Petite, 
« Maitreffe, civettuola; donna vanarella. 
Petihaft, £ n. figillo, ber Abdruck damit, 
‚ figillo; impronto. das Werfihaft cine$ 
Driefs erbrechen „ difigillare una lettera, 
etfbaftring, f. m. anello da figillare, 
ctibier, on. figillo. 0 
etfchiesring, [. m. anello da figillare, 
Hetichieritecher, £ m. intagliatore di figilli, 
Petfibferen, v.a. figillare; fuggellare ; im 
prontare con figillo, © 
Betiibierung, f. f. fuggellamento; improns 
, tamento con figillo. 
YPretum, £, n, tabacco da fumare) 
Veh, m. orfo, . n 
ee, f. f. cagna, f. Bebé. |. . |. i 
LIE, f. m. fentiero; calle; viottolo. auf 
dem Piad der Tugend wandeln, battere o. 
feguitare il fentiero, le vie della virtù. 
Yfad{03, adj. (termine poetico) fenza ftrà» 
da; ermo, diferto, falitario. 
of, £ m. (voce di difpreggio) Wells 
piaffe, prete. SKlofterpfaffe, frate. die 
Neffen, i preti, e frati. die Malen der 
eiden, preti, facerdoti degl’ idollì 
biechter., verminfibter, pretaccio, frä= 
taccjo, fehr großer, pretone, Yfaffen:Ges 
ihmeiß, Händel, MNdanfe, 20. pretacci; 
pretazzuoli; maneggi, pratiche, intrichi 
de' preti, è de’ frati, prov. Waffen hoben 
weite Nermel,.i preti hanno le maniche 
larghe, c$ giebt fein Pfaff ein Opfer wies 
der, il ‘prete è pronto A ricevere e lentò 
a dare; il prete ha il granchio alla fcar- 
fella. der Wfaif bey den Schlöffern, ferrò 
da ribädire un chiodo, ove non può ar- 
rivare il martello. bey deh Brauern bee. 
Zapfen; zipölo, it, das Mobrbubti, fole- 
ga. it. fringuello marino; zufolotto, fu» 
.. folotto, I ea 
Yfiffiben, £ n. pretinò, o gievine prete. 
ein (iblechteg, pretignuolo, pretazzuolo ;. 
... pretonzolo, 3 ER 
YPfafenbaum, £ m. (— biume) filio, fu- 
._ fagginé, ., i 
Daffenbischen, £ i. il boccon più delicatö 
d’un capfone, d'ui occa, d'un pefce & 
fimilia 


Pfaff 


Yfaffendiener, \ £. m. pretajo; pretajuolo; 
Nrarfenfreund, amico .de’ preti; che fi 
compiace ne’ preti, e frati. 
ehe + f. m. legno di fio, 
faffenbut, CL m, 
fafenbitden, f.n, 
faffenmüssben, fn. 
Pfaffenplatte, DI f, Dotterblubine. 
PR pd na f. Pfafenbis ben. 
Alaerey vÎ, f, pratiche, maneggi de' pres 


coccola di filio, 


ti, &c. 

Sidffiih, adj. pretefco, frätefco; da prete, 

Brahl, f. m. (Pible) palo. Meinföde, 
SHBdume zu Fügen, palo; broncone. mit 
Yfdblen befegt, palato; palificato. ‚it, 
prov, e fig. er fi in feinen vier Pfdbien, 
egli è in cala fua, an den Pfahl fiellen, 
mettere alla berlina, in gogna, 

Yfabibau, [. m, paffonata; palafitta} pà» 
lafittata; lavorl di pali ficcati in terra, 


&c. 
Sfähichen,, (. n, palitciuolo ; paletto; pica 


colo palo, 

fühlen, v. a. den Weln, ben Hopfen, pa» 
lare, ficcare pali in terra o alcro a fimi- 
litudine di pali per. foitenimento della 

| vite, de’ luppoli o fimili$ palare il ma- 
gliuolo, i Iuppoli, ft, einen iojen Grund 
mit Nahen befeitigen, palare, palificcas 
re un terreno, | fondamenti d'un edifia 
zio, gepfdbit, palato; palaficcato. Pidhs 
Ion, auf einen Pfahl fpiefen, impalare. 
£. n, dad Pfäblen, impalazione, impa- 
lamento. 

Wfablbo[3, f. n. legname da pali. 

Yfabimible, £ £ molino fermato nell’ ac- 
qua per mezzo di pali. 

Miabiramme, f. m. f Ramme, 

ifabifpige, f. fi la punta del palo, i 
fabiung, £. f. il palificcare, e il palarè. it, 
Prablverf, f. A =; 

Mahimert, fu. wider die Flüffe, um Grund 
eined Baued, palaftta, palafittata, pa- 
lata, palaficcata, ein Seitungsmert, paliz- 

zato; palicciata, 

Yrahlzaun, f. m. (= gdurte) ftecconatò, 

et 13 i 
als, f. f. Bass, 

als, 1.f. Palatinato, ftatodell’Elettor Pa- 
latino, Die Walz bey Rhein , oder am 
Bein, il Palatinato ful Reno, Chur:Yfag, 
Palatinato elettorale, die ObersPfala, die 
Unter» Pfalz, il Palatinato fuperiore, in, 
feriore, 


Wid{}er, S. m. Palatino; abitante, 0 natia ‘ 


vo del Palatinato. i 
Nfaligraf, f. m, Conte Palatino, Elettore 
Palatirio, it. titolo, Comes Palatinus, Con 
te Palatino, i 
Matzgedjlib, adj. di Conte, da Corte Pala- 
tino, Dir Pfalzaräniche Würde, dignità 


BI, 


Pfan 


di Conte Palatino. Pfafsardiliche Linder, 
Unterrbanen, dominio, fudditi del Conte 
Palatino, 
Pfalsoraficbaft, 1. f, Palatinato; dignità di 
Conte Palatino, 
Wdizifch, adj. palatino, del Palatinato, 
Mand, f. n. (Pidnder) pegno, ich fese mich 
felbg, mein Yeben, mein fab und Gut, 
meine Ehre zum Wfande, fcommetto la 
mia tefia, imiei averi; impegno, ingag- 
gio il mio onore, la-mia fede; du in pe- 
gno la mia fede, die sinder find YfAndet 
der Liebe, i figliuoli tono pegni d'amore, 
Pfand sur Sicherheit einer eingegangee 
nen Verbindlichkeit, gaggio, wenn es 
eine Perfon ik, oder eifel, oflag- 
gio. ein and Heben, nehmen, da- 
re, prendere gagglo, oftaggio, etwas 
oder cine Perfon zum Pfande geben, nebs 
men, dare, prendere una dota per gag- 
gio, dare, prendere perfona per oitaggio; 
Supotbef, ipoteca; pegno; fieurtä. eis 
was zum Viand geben, feben, impegne- 
re, dare in pegno checcheflia. ich gebe, 
fajfe die meinen Mantel zum Pfande, ti 
do, ti lafcio peguo quefto mio tabarro. 
Geld auf Pinder lelben, preftar danaro 
col pegno. Pfdaderscinfeben, mettere pe» 
gni. dus fano eintöfen, raccattare, ri- 
fcattare, rilcuozere il pegno, la cola im» 
pegnata, das Pıand fit verfallen, il pegno 
è perduto, um $idader fpielen, giucare 
a’ pegni. 
Pianobrief, L m. ferittàra, 0 doctimento, 
con.cui s'impegna quaififia cofa, 
Yfandbilrie, 6 m, oftaggio, 
Mindeged, £. A, prezzo del riltatto d'un 
pegno. 
Yidnden, vı a, torre il pegno al debitore, 
pe die Häfcher haben ibn gepfäns 
et, i birri l' hanno pegnorato. Garben 
In Vefcblag nehmen, für Schulden, füg 
zugefügten Schaden, ftaggirez fare ftag- 
gina; fequeftrare, Vieh, das Schaden 
gemacht, Raggire, fequeftrare beftiami. 
Bänder ‚& m, ftaggitore; colui che ftaga 
/ gi ce, ‘ | 
Mandneber, I. m. colui che dà pegnò, &c, 
fandhaber, Gm. colui che tiene il pegno. 
fandbaus, £ n. C— baufer) lombardo j 
monie di pietà, 
Yfandiehen, £. n. feudo che fi tiené ih pes 


gno. 
Piandnebitce, f. Pfandbabet, . I 
Pandeeiht, I. m, diritto di ftaggina, di fes 


_ queftro, 

Mandichilind, £ m. danaro che fi prefta 
fopra un pegno. j 
fändung ‚ f. f. ftaggimento, fequeftro, 
fandmweife, adv, in pegno, a titolo di pes 
gno. efivas pfandweife befigen , poffedere 
in pers i i 

3 


i ww 
ran 

+ 4 

Männchen; £. n, padellettas padellino ; 
cafferuola. _ i 

anne, T. f. padelld, profe, padellöne; 
padellotto. eine Pianne voll, padellata, 
an Glinten, feodelline , focone dell’ ar- 
chibufo, &e..it= (T. d’Anat.) acetàbo- 
lo, asetabulo, cavità o feno in cui entra- 
no, e fi volgono alcune oa, come quel- 
lo della cofcia. it, (T. mil.) in die fan 
ne hauen , tagliare a pezzi disfare, 
rompere un reggimento, Ue, ',, 

gfannendede, 5, f coperchio d’ vina padel- 


a; 2% 
Bfannendetel, fi. m. an Fiinten, imartelli- 
na dell’ archibufo, &c. it. Pannendecde, fi 
Pfannienkuchen , f. m. frigtella, Meiner, frit= 
telletta; frittellina; frittelluzza: —. . | 
Prannenfchmied, I m. padellajo; padella- 


ro, 
fannenitief „’T. m. manico di pddella. u 
fannengiegel, N fi tegola formata a foggia 
della lettera S. (E 
farrbejiet, £. tn, piviere; parrbcchia, 
iaredienit, f. m. piovanato, parrocchia, 
carica di piovano. © 
Marre, ff. cura, 
Parrmohnung, f. Ä u 
avret, f. m; curato; piovano; parroco, 
ein geringer ‚. Pigvanello. 
Pfarrjeau, fi È. moglie di 


relfa. 
pPfareaebraucd, f. im, ufo della partochia} 6 
di parrochiano. nad Pfarrzebrauc), par- 
‚rocchialmgnte. u a, 
 Wäregebühren, 4. plur. i diritti del parro- 


pieve, parrocchia, it. 


cutatoi pafto- 


co, | 
Narrgemeinde, £. £. comunità della pieve; 
il popolo d'una parrocchia. _ 
farrgiter, f. plur, beni peo, 
farrbaus, fi ti (— hdufet) la cdfa del 
parrocco, 
es f. m. patrocco, curato. 
farrbof, fm. (— Höfe) cafa del pärroco, 
farefind, {, n, parrocchiano, bie Pfarr: 
" findeé, i parrocchiani, | 
Pfarrfiede, f. £, Chiefa parocchiale; pa- 
rocchia. 1 
I 


arrieben P 


f; m. feryo di curato. _ 
f. ii, padronato della’ pärroc- 


chia. | "per 
faceleute, f pl. i parrocchiani. 
faren, v.n, eflere d'una certa ‚parroc- 
Ghia. das Dorf pfaret nad N. N. quel 
villaggio è comprefo nella parrocchia 
NN. i 
Asfartiab, m. 1; Brarrichen. 
+ Pfarrwobmurig, FF. 
curato. ' EIERN: 
PB farrzehent, fm. detimé dovute al curato, 
gifiu, (. mi. pavone, cfu junger, pavon- 
cello: pavoncino, fi wie ein piau beds 
en, pavoneggiarfi; efler fuperbo come 
un, pavone 


cafa, abitazione di 


pfei 
Pauenauge, An. cio antifet Marniot, oc: 
chio di pavone antico. 3 
Yduenfeder, f. f. penna di pavone, 
fauentederdeufe ,, £. f. matrice di fpato ri- 
lucehte qual pertia di pavone, I 
Piauenfbwana , fi m. coda di pavone, in - 
dee Mineralogie , lapislazzoli sfarinato 
dall'aria. it, fpecie di färfalla.. © è 
Poufafan, f. m. faggiano con le macchie 
dethiute di pavone, , è. 
Dfaubaba } & m. (— Ddbne) pavone ma- 
‘hio. ; 
faubenne > £. f; pavorieffa, paoneffà, 
Tentato , f. f, piccione tella coda affat 
arga, >» 
eier ff. popone, 
feffer, £ m. pepe, pevere, Pfeffer hoben, 
peftar il pepe. mit Pfeffer würzen, cons 
dire con pepe; impepare. prov, ich riolls 
te, cr mdfe mo der Wfefrer wicht, vorrei 
che foffe millanta miglia lontano. da licok 
ber Safe im Pfeffer, qui è dove giace noc- 
co. indianifcher. oder fpanifber. Pfeffer; 
peperone, langer eher, pepe lungo. 
9ifeficebaum , f. m; l'albero che prodace il | 


TR EEE 
Meirerbrühe, 6 f. peverada; falfa fatta con 
pepe. i i 
fefferbüchfe „ L. £- f. Pfelferdofe. 
Steiferdofe, £, £. boffoletto da pepe. | 
fetterdùte, £ f. cartoccio da pepe, © di 
N 


epe. . |, | | 
ersrhoß, Sri. f, Vfaffenbaum. = 
Niegerforn, f. n, grano, granello; granel- 
lino di pepe. 
Mefterfeant, fi n. piperite; lepidio; ipe- 
. TIdE,. 4 
Heiierfuchen, fm. pan pepato; 
siferrerfüchter, fi m. confortinajo; 
fa, e vende pan pepato. ‘ 
Meierling, £ m. f. Pfiferling. 
irermühle, f. f, pepajuela. 
pPieffetn, v. a. impepare; condir con pepe. 
gepfeifert, impepato. fam. ed var depfefs 
fert, febe theuer, ella è ff ta falata, 


pati forte; 
colui ché 


| Ifeeinub, nf } pan pepatò in for- 


Diefreruügchen, £ n. ma di nocciuoli. 
Pfeferrdschen , £ n. f. Ufefferhol. 
Pfciferiad, f. m. facco da pepe; © pieno 
di pepe. j 
Nfeferfbmwamm, 
Prefrerntaub, £ 


- pepe. . 
gfeferfäude, f f. arbufcello; pianta del 
pepe, BEE TE 
gieffervogel, f. m, (— végel) pica brafilia- 
ii =... . i i: 
feiff.ben, f. ni fifchietto ; zufolottd.. it, citt 
SpfeitfcbenTabact, pippeita; piccola pippa: 
Pfeiffe, Cf. fifchio; filiio, zufolo; zwioli= 


no, bey den Soldaten, piffero. Hirtend 
Fitiffc, zampögna. zum Zabadrauden 


fim. (— fhwämme) vefeia, 
m. polve, o minuzzoli di 


Pfei 


pippa, eine Yfeiffe Tabad rauchen, fuma- 
re una pippa di tabacco, pippare, in Drs 
geln, canna, tubo degli organi. it, prov, 
è fig. die Vfeiffe einziehen, cambiare 
di nota; cantare fa un altro tuono s ab» 
baffar il volo; lafeiarli ferrare, &c. prov. 
Pieifen fibuetdea, weil man im Rohe 
fiöt, impinguarü in qualche negozio, 
empiere il borfellino,, far bene i fuoi af- 
Sari, wer im Robre fist, bat gut Nfeiffen 
idnelden, fortuna, e dormi, ach eines 
Pfeife tanzen, andar a feconda ad uno; 
andargli a verfi; regalarfi fecondo il vo» 
Jere altrui, arrenderfi., piegarfi all’ al. 


*trui volere. Die Sifeiffen in den Wachs: . 


fcheiben der Bienen, cellule. die Pfeife 
an der Sampe, f. Dille. it. meffa, pol- 
ne, germoglio d’una pianta, bey den 
Gdartuerr, occhio che s*annefta in cer- 
chio. it; fufolo, o qualfifia ‘offo, che ha 
nt di ba it. tubo, canale, 
eiffen, v. n, (irreg. imp, { ff. part. 
LAST fifchiare; Prada PEN: Pere 
fibilare; zufolare, vom Winde, Pieilen, 
fibilare; fifchiare; ftridere. febiver atb: 
men, fifchiare; foffiare. act. fifchiare; 
fitiare un’aria, einem Vogel pfeiffen fevs 


nen, infegnar a fifchlare ad un uccello, : 


aum Gpötf, Äfchiare; far fifchiate , Scher- 
pi. einem Hunde pfeiffen, fare il fifchio, il 
zufolino al cane, chiamarlo col fifchio. 
fig. er foll (bon anders pfeiffen; io lo fa- 
rò ben cantare fu un altro tuono; io lo, 
metterò ben al dovere. prov, mer gerne 
tanzet, dem if bald acpfiffen ; a ogni mo- 
E riefce, chi gratta ‘dove pizzica. auf 
em febten Poche pfeiffen, eflere a'con- 
fitemini, effere ‘viatà, viatà, eflere al 
pollo pefta, all’olio fanto. A 
Pfeifen, Gu. fifchiata; Afiata; fifchio, fi 
fehiamenta; zufolamento, eines Wfeilé, 
ic, fifchio, fibilo d’ üna faétta, it. auf der 
Bruf, fifchio, it, jum Spott, filchia- 
ta. > it Alm a 
eiffenfabrif, £. fi fabbrica \di pippe. 


è 


eifenfutker, o Peiffenfutteral, £.n. guai- 


'na da filchio, da zufolo, &e. 
reiffenfaften, fm. caffetta di pjppe, 
ifentnochen , f. m. offo lungo è cavo d’ 
uomo, è beftia. Mei 
Peiffenmacer, Î m. facitor di fifchi, di 
zuffoli, &c, si 
Melffenrodr, fn. canna, cannuccia da pip- 


pa. 

Yfeiffentbon, £ m. creta, argilla da for- 
“mare pippè da tabacco, 

Pfciffemvert, £ n. in Orgeln, le canne d'un 
‘organo : if’ meccanifmo delle canne d'un 
organo, 7 


Sfeifier, £. m. fifchiatore; fiftiatoce, ber» 
der Gufanterie , piffero; fonator di piffe-. 


ro. ©tabdtpfeiffer, mufico, fonatore del 
sommune'‘d’ una città, 
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Pfer 

Yfeiffergeribt, (n. zu Franffuet am Mann, 
tribunale aperto in Francfutto, poco pri- 
ma della fiera autunnale, per confermare 
ì privilegi che in tempo della fiera vi go- 
dono i, mercanti di Norimberga, Wor- 
mazia, e Bamberga, 

Heil, £ m. freccia; faetta; ftrale. mit 
Meilen febiefen, frecciare; faettare ; ti- 
rar faette; Icuccare, lanciare, fcagliare 
frecce, dardi. prov. fihnell wie ein Pfeil, 
veloce come una faetta. er fam wie ein 
Neil gefhoffen,, venne ratto ratta, prov. 
ct hat feine Pfeile verfiheffen, non ne può 
più; s'è fgocciolato il barletto, il bar“. 
lotto, l’orcinole, o Yıprciolino, Nfeit des 
Neid, rc. dardo, colpo, puncura d’in- 
vidia, &c. Dfeile der Viebe, dardi, ftrali 
dell’ amore. 

Kisten , f. n. faetuzza, ftraletto; picco- 

"la freccia, . 

Pfeiler, Cm. pilaftro; colonna. .grofet, 

‘ pilaRtone. fleiner,  pilaftrino; pilaftrel= 
lo, in der Bautunit, futo della colonna. 

Meithöhle, EL in der Anatomie, feno fa- 

"gittale, © 

NPfcirfomet, f, m. cometa crinita, 

Mfeilfeatit, f, n. faetta, forta di piantà. 

Hfeitmufchel, f. f. folade. 

Meilnath, fi £ (TT. de'Notpm.) futura fa- 
gittale, 

Sfeilfebtamie, fi f. faettone. 

Öfeitfchu, £ m, faettata; frecciata; colpo 
“di faetta. 

Deilfhük, f. m. faettatore; frecciatore; 
‘ faettante ; fagittario. 

Tfeilficin, 1. m. belennite. ' 

Meilmunde, £ f, faettatà; ferita di freccia, ‘ 

Heilmurgel, f. £ la radice principale della 
vite, radice maeftra. 3 i 

Pfennig, fm. quattrino; ta duodecima 
parte del groffo di Germania. er bat feis 
nen Pfennig Geld, egli non ha un becco 
‘di quattrino, egli è abbruciato. er but 
mic bei Heller und Nfennia bezahlt, egli 
m'ha pagato fino a un quattrino. Yfens 
nin im Sandelsgenict, la quarta parte 
d’unà dramma -- it, danaro, in genere 
ne*compoti Motbpfennia, Netferfennia, 
Zehepfennig, Ebrenpfennig, r6. fo _ 

N ennigfuchler, £ ın. (voce balla) fpilor- 
ciò; mignatta, cacaftecchi, pittima cor- 
diale ; che pel guadaguo, fcorticherebbe 
un, pidocchio. Di 

Nienniefuchfered, fi f. avarizia, eftrema, 
fordidezza, ipilorseria, miferia, 

Pifennigfraut, f. n, nummularia, 

Gifenniglinfe, £. f. Specie gi tenticchia più 
piatta. 

Pfennigmeifter, f, m, caffiere, teforiere. — 

fer, f, m. ftabbio, cencime, fterco del 
‘beffiame, 

Kierihe, f. f. quel recinto de’ campi, ove 


=“ 


Pfer 


fl fa ftabbio delle pecore. it. il moda di 
fare ftabbio. 

Nfercben, v, n. ftabbiare; ftallare. it. act, 
das Feld, ftabbiare, o far ftar le greggi 
di notte tempo, ne’ campi per ingraffare 
gli. it. zufammendrängen, ftopfen, ftiva- 
re, ftrettamente unire infieme. 

HA bùtte, £ £. f. Schäferhätte. 

rchlager, f. n. gregge di pecore unito di 
notte tempo per far (tabbio, it. - quella 
quantità di pecore, che può eflere man- 


tenuta in un podere. dad Gut bat cin | 


Prerchiager von 400 Gti, quella tenuta 
püs mantenere, nutrire 400 capi di be- 
ftiame pecorino. i 

Yferdredbt, fn. diritto di fare fiapbio, di 
‘ftabbiare, 

Yferd, £ n. cavallo. ein großes, cavallone. 

“schlechtes, cavallaccio, cavalluccia, Zus 
gerittened, cavallo domato, ammaeftra» 
to, Wferdeviceh, beftiame cavallino. gut 
zu Pferde fiten, ftar bene in,fella. Pferd 
zum firapagiren, cavallo da ftrapazzo, 
prov. e fig. das Pferd beym Schwanz aufs 
adumen,-mangiare, o prender il porro 

e? la coda. fich vom Pferd auf den Efel 
eben, tornar di papa welcovo; tornar di 
badeffa converfa; di meffere tornar fere, 
di buona badia, a debole cappella. die 
Wferde hinter den Wagen fpannen, met- 
tere il carro innanzi a buoi. .Traumobl 
sitt das Pferd tveg, chi fi fida troppo, è 
ingannato. it, pico gum voltigiren, ca- 
valletto, Pferde, Meuterey, cavalli; fol- 
dati a cavallo, feichte Wferde, cavalli leg- 
gieri; cavalleggieri. die Farbe eines Pferz 
des, ‘mantello, 

Yferdameife, f. £. formicone della maggior 
fpecte che campa nel cavo degli alberi. 
Yierdapfel, Sm. fterco duro, pillacola 
_ di cavallo, 
ferdarbeit, £. f. lavoro, fatica da cavallo, 
ferdariney, f. f, medicina per i cavalli. 
febr fiarfe Araney, medicina da cavallo, 

Pierdarit, £ m. (— drite) medicatore di 
cavallij manifcalco, ° 

Pn f, n. cavallino; cavalletto, 
ferdebauer, f. m. contadino, che arai 
campi con cavalli, 

SI , £. m. fpalla del cavallo. 
ferdebede, f. f. covertina, copertina di 
cavalli. 

Nferdedieb , £. m. ladro di cavalli. 
Nferdedienft,, £ m. fervità, che fi prefta a 
cavallo, —. 

Mferdedrecf, S. m. fterco di cavallo. 

Yferdeficif, f. n. carne di cavallo, 

Pferdefreund, f, na. amico de’cavallij ehe 
ama i cavalli. ì 


Yferdefuf, £ m. piede di cavallo, _ 


Yferdefutter, £ n. foraggio, vettovaglia 
de’ cavalli, i 


L 
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Pferdeacrippe, T. n, fcheletro, carcamè di 
cavallo, 

Pferdegefcite, {.n. fornimento d’ un caval» 
lo da tiro, | 

Npferdegift, £. n. ippomane. it. veleno, a 
tutto ciò ch'è mortifero a’cavalli. 

Pferdegut, fi n. ( — güter)) podere che ri- 

chiede almeno due cavalli. 

Pferdebaar, f. n. crine del cavallo. bag 
fleine Saat auf der Haut, pelo. die Fara 
be deflelben, mantello, 

Pferdehal8, f, m. colio del cavallo. 
ferbebandel, f. m. traffico di cavalli; 

Sferdehändler, f. m, mercatante di ‘cavalli, 
cavallivendolo, 

FAST f. f. pelle di cavallo, | 

Pferdebirt, £ m, paftore, guardiano di ca. 

valli. 
ig a f, m, unghia del cavallo, 
erbefaffanie, f. Moffaffante. =» 
ferdbefauf, £. m. compra di cavalli. 
ferdefnecht, £, m. palafreniere, palafre- 

“ niero, mezzo di ftalla, &c, 

YPferdefopf, f.m, tefta di cavallo, 

ee) f, f. malattfa di cavallo, 
ferdeleder, f, ri. cuojo di cavallo, 
ferdbemdcÉler, Sf. m. cozzone, 
terbemdgig, adj, & adv, da ‘cavallo, 
ferdbemilz, £ f. fegato di cavallo7 it, f. 
Yferdegift. 

Herdemit, Sm. ftallatico; fimo di ca- 
vallo 


Mette f E. f. Nofmible. 


ferdemünge, £. £. cin Kraut, mentaftrg, 
ferdenätr, f. m, uom pazzo de’ cavalli, 
ferdenuß, f. Rofnuf. - 

ferdepflaftee, f. n. cataplafma, empiaftre 
“per i cavalli, 
Yferdepuk, f. m, ornamenti, paramento di 
‘ cavallo, 

‘ Pferdef®enfel, f. m. gamba di cavallo. 
ferdeihwang,\ £ m. (— fibivdnsc) coda 
ferdekbiveif, f di cavallo. 
ferdeldhwefel, f. m. lo zolfo più groffola- 


no, 

PferdeRbrodmme , f, f. guazzatojo de’ca- 
‘ valli. 

‚Merbehall 1 Î, m. (— fiäle) ftalla di ca- 
val 


alli. 
Nerbeitein, f. m. belzuar noftrale. 
‚ Werdeftriegel, f, £, firegghia, ftreglia. 
'Yferdetranf, f. m. pozione medicinale, che 
‘ fi dà a’cavalli ammalati, fvogliati. 
ferdetednfe , f. f, abbeveratojò de’ cavalli, 
yferdeverleiber, f. m. preftatore di cavalli ; 
colui che dà cavalli a nolo. 
Yferdemwidemer, f, pl, vermini o lombrichi 
de’ cavalli. 
ferdezeug, f. n. fornimento di cavallo. f. 
Brerdegeichirr. 
Yfodesudt, T. f, razza de’ cavalli, Pferdes 
zucht halten, tenere razza de’ cavalli. 


% 


Ri 
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KHolftein bat cine fchöne Pierdesndt, 1’OL- 
fazia ha buone razze di cavalli, f. &tut: 


terep. 
Bierdhaar, f. Pfeebehaar. 
Uferdbandel, f. Wferdebander. 
ferbhdndler, f. Wferdebindler, 
ferdner, 1. m. f. ferdebauer. Y 

Spferfig, 1. Pfirjid. i i 

Pif, fin. fifchio; fifchiata, fam. Lift, 

‘ gherminelia; aftuzia, malizîa, artifizio, 
ingegruolo; tratto artificiofo; invenzio- 
ne maliziofa, aftuta, das find Pfiffe, fo- 
po raggiri; gatta ci cuova; è fotto in- 
ganno o malizia, er verfichet den PR, 
egli fa dove il diavolo tien la coda; egli 
consfce il pel nell'uovo; nongli chioccia 
il ferro ; la faluuga ; èbagnato ‘e cimato, 
mit Ditfen umgeben, fare il cagnaccio; 
nfare furberia, afuzia, malizia, ‘&c, 
eflere raggiratore, 

Bnferling, fm. Art Schwämme, prugnuo- 
lo; fungo, fig. nicht einen Pfifrerling 
mertb fenn, achten, non valer un piftac- 
chio; non valer un lopino, un corno; 
non iftimar un corno, un fico. 

Nfiffia, adj. fmaliziato, maliziofo, aftuto, 

“icaltro, fagace, deftro, trifto, trincato, 
difinvolto , fino, accorto. pfiffig feyn, 
avere gli occhi nella collottola; aver la 
coda taccata di mal pelo, &c. der recht 
pfiffig if, più cattivo, che i tré affi; ro- 
ba fina; buona fpefa; putta frodata; ba- 
gnato e cimato; che ha l'arco lungo; che 
la fa lunga; un fantino; chi lo compraf- 
fe per ep getterebbe via i danari. mit 
pfiffigen Leuten muß man fich wohl in at 
nebmen, chi ba il lupo per compare, por- 
ti il can fotto I mantello; chi col lupo va 
alla offerta, tenga il can fotto il mantel- 
lo. jt, adv, aftutamente, fagacemente, 
Sc. cs pfiffig machen, farla da finaliziato, 

*Sfiffigfeit, f. f, afuzia, malizia, fantine- 
ria, triftizia, fcaltrimento, &c. 

a nofnbent, f. m, la vigilia di Pentecofte. 

Tfingiblume, f. f, peonia. it. gineftra. 

Yfinaten, f. plar. Pentecofte, bic Pingften 


fallen (fam. Yfingken fdlt) in diefem 


Sabre fpdt, la pentecofié vien tardi in 


«quell'anno. auf Pfiegfien, big Pfingften, 
nach Wfinpfen, a pentecofte, fino a pen- 
tecofte, dopo pentecolie. n. 
Yfinefifeft, £. n. ia Fefta dello Spirito San- 
to; la folennitä della Pentecofte,. 
Yfinefilied , £. n. cantica,,canzona di pen- 
tecofte, a 
Yingkpredigt, PL .f. predica di pentecofe, 
manroje, ef, peonia, ° { 
ngfitaa, Sm, il dì di pentecofte. 
Mingftiwoche, £. f, la fettimanadi pentecofte, 
ifippé, S, m. Krantbeit der Hühner, pipi- 
ta, den Pfippd haben, avere la pipita. 
einem Hubn den Wfipps reiffen, torre la 
Pipita alla gallina, 







\ 


tran 


fanger , f. m. piantatore, 


Pirfcbe, Wlekhbaum, sc. f. Piefiche, Pfr 
ichbauni ‚ic. 
Ilona ‚ f. m. pefco; perfico, 
firfibbiilthe, (. f, fior di pefco. 
Dirfichbfüthfarbe, £. f. color del fiore di 
perlico, . 
YPfirfichblitfarben, e pfirfichblitfarbig, adj. 
del color di perfico. 


Pfirfibe, £ f. pefca; perfico, eingemachte 
o) 


Yfirjichen, perficata. 

Feficotcen. f.. m, nocciolo di pefca. das 
interfie, ber Came im Gtein, anima di 
pefca. der Stein, nocciolo di pefca, 

Nırfichfaft, Sm. fugo di pefthe, 

Pinidhîein, f. m. nocciolo di pefca. it, in 
der MNineralogic, perficite. 

Nfirfitbmein, f. m. vina di pefche, 

pere ad adj. piantabile; che può pian- 

° tarlı. 

Yfiniden, £ n, ianterella 5” pianticella. 
fig. ed ift ein Vfdnschen, das man ziehen 
muß, ‚€ una pianterella, che convien 
coltivare, 

Pflanze, £ £. in'dber Raturgefchichte, pian» 

‘ taj tutto ciò che vegeta, vegetabile, al- 
beri e erbe, im actricinen Leben für Kraut, 
eiba, pianta, it, pianticella, pianterella, er- 
betta, arbofcello tenera, che fi pianta. it. 
pianterella dicavolo.#jlanzen fefen, piante- 
re cavolo — pianta; nome generico degli 
alberi, edeil’erhe, fig. cine Yhanze, die 
man abwarten, sieben mn$, pianta, che 
convien coltivare. 

Manzeifen, fn, foraterra;, ferro per pian- 
tare. 

Yfanzen, v. a. piantare, Hdume, Baums 
gänge, piantare alberi , viali. einen 
Meinberg, einen Garten pflanzen, pian» 
tare tina vigna, un orto, — fig. das Chris 
fientbuni ıc. iv einem Lande pflanzen, in- 
trodurre, foudare il criltianefimo in qual- 
che luogo, Die Tugend in jemandes Herz 
pflanzen, inftillare, infinuare la virtù 
nell'animo di alamo — die Kanen'n auf 
die Mille, die Sahne auf den Wall pflans 
gen, piantare l'artiglieria, la ftendardo 
in fui baluardi, fam, fich vor cincinm, fich 
gegen über pflanzen, piantarfi iu faccia a 
uno, metterfi a dirimpetto. 

Pianienbeet, f. n. fpartimento per le pian- 

g prin tenpre, 
sanzenkunde, ; ; 

Slangentehre, " f, f, Fitologia, 

flanzenreich, I. n. il regno vegetabile. 

it. Wilanahols, f. 

Manzgarten, f, m. femenzajo , .feminario, 

Yanzbol;, fn. (— böljer) foraterra; 
piunlo per piantare, 

Pfianzreis, f. n. piantone. it. pianterella 
venuta dal feme, .che poi fi trafpianta, 
fanzfheit, f. n. f. Pfanzffod. 

Mansfchule, f. f. femenzajo; feminario. 
von Kernen, vivajo di femi o di noccie» 


a 


Pfian 


I. von Meifern, vivajo di piantoni, di 
arbatelle, Gärtner von Prlanzfchulen, 
giardiniere, che fa femenzaj, 
zajo; feminario; vivajo, ' 
Pfaniftadt, f. £ città; abitazione de’Co- 
‘* Joni; colonia dro io 
Nflanztod, f. m. (— fidefe ) foraterta. 
pfiansuna, f..f. piantamento; piantazione; 
| ‘piantagione, ' i 
. Mafter, £. n. auf IVunden, ıc. impiaftro; 
: emplaftro, cataplafma. ein Sılafer aufs 
fireiihen,, impiaftrare; empiaftrare, di- 
ftendere un impiaftro. ein after aufles 
gen, applicare, mettere, porre un im- 
piatro‘in fu la ferita, ‘ein mit dem las 
fer beftrichener Sleck Leinewand oder Pe: 
der, piaftrello. , ‘ s 
Nfafter, £ n. eined Weges, laftrico; la- 
‘ ftricato; felciato. von Kicfeln,, laftrico di 
ciottoli. buntes, eingeleated, mafaico di 
felci ; laftricato a foggia di mafaico. las 
fier von Zienelfteinen in einem Saal, pa- 
vimento o fpazzo ammattonato ; ammat- 
‚tonato. fig. in diefer Stadt ift ein heißes, 
ein theueres Ylafter, i viveri fono cari 
in quelta città, das Yfafftet treten, anda- 
re ajone, ajato per la città. ‘’ * 
fiafterboden , f. m. fondo del felciato. 
fläßerchen, £, n. piccolo impiaftro. Schminks 
pfläfterchen, neo, belletto, ‘’ - 
Nilafterer, m, laftraiuolo, 
Sflafergeld, f. n. dazio per mantenere i 
» laftricati della città, o i felciati delle ra- 


ig. femen- 


de. 
Maferhammer , fı m, martello da laftra- 
È juo Ì, o #5 ‘ “ ..) Li . + do 
flafterfofien, f. pl, fpefe del laftricare. 
flaftern, v.a. den Wig, laftricare; äcciot- 
" tolare; 
mattonare; mattonare.'it, {ubft. laftrica- 
° tura; il'laftricare. — im Scheri , das Ges 
ficht pflafftera , impiaftrare il vifo con nei. 
Nfafteritein, f.m. latta; laftrone; laftruc- 
* cia. it. mattone, © ©‘ i 
Diajterfiößel, fin, mazzapicchio; mazze- 
ranga, © gr Va eye 
Aflakerteeter, f. m. fcioperato; feiopero- 
"ne; che fa il bello in piazza, che va ajo- 
ne per la città. È e 19 
flafferung ; T. f. laftricatura, 
fafterzienel, T. m. mättone;; quadrello, 
flaum, £. m. f. Slaumfebere.. "> 
fidumeen, f. h. fufina piccola, piccolina, 
fiaume, Sf. prugna; fufina. getreugte, 
prugna, o fufina fecca. ea 
flaumenbaum, fm. (— bdume;) fafinoî 
rugno, ö . u e * . 
y I UINeRgarten {. m. luogo pieno di fu- 
ini, re MT E a ENTE 
Yhaumenfern, £ m. nocciolo di fufina, der 
— innere Gaamenfeen, anima di fufina. ©’ 
faumenmug, f, n. ara o tobbo di fufine, 
faumfeder, f, ES. Flaumfederi i 0 


Er 


— 884 — 


infelciare. mit Sicgeln, am- 


Pfleg 
Nfleabefoblenet, (. m. -giovane affidato ali 
* altrai’cur& per allevarlo, Ùù 
Dilene, f. £. maneggio, governo, cura, di- 
- rezione, amminiftrazione, ein Kind Id 
der Yiflege haben, educare, allevare un 
fanciullo ; attendere, invigilare all’ edu- 
cazione d'rin fariciulla. eines Pflege ans 
vertrauen, affidare all'altrui cura, go- 
verno, &c, it; cura, fervizio, follievo, 
àflitenza. cinem Kranken alle Pflege lets 
ften, preitare ognt afliftenza, o follievo 
poflibileall’ ammalato; Avérne cara quan- 
to mai fi pefla — bie Bienenpflege, il go- 
verno delle pecchie, ‘it. Gegend, contra- 
da; contorno; quartiere, cr if aus unfes 
ter Pheac, egli ‘è delle noftre vicinanze, 
ein in der beiten Getreldepfiege gelegened 
Gut, teriutà fituata nella contrada più 
atta ‘alla coltivazione del grano. ua 
YPfiegeditern, f. plur. nutricatori, allevato- 
ri, parlando di marito e moglie, che 
nell’ allevare un fanciullo fanno le veci 
de’ genitori. ’ | ne 
YPfegetind, fon. (— kinder) allievo; fan- 
: ciullo atfidato all’ altrui’ cura‘ per alle- 
varlo. i i 
Plegemutter, f. £ nutricatrice, allevatri- 
ce, 0 provveditrice; che fomminiftra al- 
trui i viveti; che ha cura, governo di 
alcuno, © dii: ha et 
Pilegen, v. a. fervire diligentemente; trat- 
* tar con attenzione; procacciare, dare al- 
trui i fuoi agi; fat ftare agiato; aglare, 
adaglare. er pficgte der Leute und ihrer 
Mferde fo viel er konute, egli adagiò le 
perfone'e i cavalli conie potè il meglio. 
feinen Leib pficden, darfi bel tempo; vez- 
zeggiarfi ; careggiarfi; © accarezzarii; — 
rendere, pigliare tutti. i fuoi comodi; 
are in barba di gatta, o di miciò, feiner 
Geflindbeit pflegen, averli cura, aver 
cura ‘della fua falute, der fiebe pficaen, at- 
tendere a’godimenti, alle cofe d'amore; 
ufare, corgiungerfi carnalmente, NRath$ 
mit jemanden pfiegen, configliarfi con uno, 
nach lange gepflogenem Ratbe, dopo lun- 
ga deliberazione, reundichaft mit jemans 
den pflegen, coltivare l'amicizia di alcu» 
no. Unterbandlung pflegen, eifet in trat- 
tato d’accommodameito per una preten- 
fione, &c. ber Güte, adoperarfi, trat- 
tare di comporre litigi all’ amichevole. 
ein Kind warten und pflegen, allevare, 
nutricare on fanciullo.“ einen Kranfen 
pflegen, afliftere, un’ ammalato, averne 
cura, ‘’ x 
YPfegen, v.n. folere; effer folito ; aver” per 
" coltume, 0 per ‘ufo; aver per ufanza; 
coftumare; ufare, ‘er ‘pfiegt zu geben, 10. 
egli fuole andate, &c, + > o» 
Yfeger, fm. colui che ha cura d’allevare, . 
» 6 di’gevernare perfone affidate alla fua di- 
rezione; bailo, nutricatore, cuftode, &c. 


sh mr wach 


Pfiea 


Yfcacrinn, £ f. colei che ha cura di perfo- 
' ne affidate alla fua cuftédia; ' provvedi» 
trice, i VAI 1 i 
Nficgefobn, f. m. (— fdhne) f. Ffegefind. 
Gfiegetochter, ff. allieva; educanda; fan- 
* ciulla’ affidata all’ altrui cura per alle» 
varla. u FAR 
Hrgevater, f. m, (— väter) bailo; nu- 
“ dricatöre, &c. > Be 
. Pfieglih, adj. & adv, favio, prudente, di- 
* fcreto nell’ amminiftrar, neil’ utare chec- 
cheflia. bie pflealihe VWenutung eines 
Wales, wfufrutto difcreto' d' un bofco. 
adv. -con ecohomia, difcretamente, fa- 
viamenie, vl: ale 


3 Be T. m, f. Pfiegfind. 
Ypheguna, £, f. cura che fi ha de’ fanciulli, 
degli ammalati, de*poveri, &c. it. gu 
Vregung der Güte, per trattare d’accor- 
do, di convenzione, d’amiclievole com- 
ponimento. — i 
Yflikbt, adj. officio, uffizio; obbligo; do- 
“ vere; debito. aus Michf, ex officio. feis 
ne prio tbun, adempire all'obbligo che 
ci corre; far il dovere. it. die cheliche 
Blicht eriveifem, rendere il debito, it, die 
teste Nflisbt etiveîfen, render gli ultimi 
uflizj o-offequj a um amico,. einen in 
licht, tn Eid und Püicht nehmen, farli 
giurar fedeltà da chi è ricevuto inun im- 
piego, in’ Pflichten , in Eid und Pflichten 
fteben, aver giurato fedeltà, jemanden 
feiner Vflicht entlaffen,, affolvere della fe- 
deltà. licht im Schiffsbaue oder. Halb: 
verbecf „ caftelletto.” die’ Vorderpfiibt, 
dinterpfiiht, caRelletto delia prora, del- 
la poppa. een 
richtanter, 
“ rifpetto, 
Yfidtbar, ad}, obbligato, tenuto alla fer- 
- vità. Pflichtbare Güter, beni, pòderi. 


£ m. l'ancora principale, da 


tenuti a certi fervigj. ' 
glichtbrühig, adj. fello, fellonefco, fello- 
ne; traditore ; che manca ai doverigiurati.. 
Yifibifrens adj. fciolto da doveri di fedeltà, 
da -fervigi perfonali o reali. 
Yfidhtig, adj. obbligato, ‘tenuto a certi 
fervigj, d certe prefazioni. “© © 
Sfichtlöftung, £ f. preftazione del giura- 
mento di’fedeltä, omaggio. * 


Sufiichtio8, adj. f. Pilichtfeen. it. Plichts 


E brichig, . 

Pichtimdßia, adj. & adv. conforme all’ ob- 
hligo, al dovere; fecondo l'obbligo. 
BDA btidbuldig, adj. tenuto, obbligato per 
* fede data, o giurata. RE 5 
Pritttheil, f. n. Legittima, 
Püichtvergeffen, adj. fello, fellonefco, fel- 
“ lonòfo, | fellofo; einpio, . fcapeltrato; 

feelierato, ’ ” det 
Nfitibtvidrig, - adj. contrario, oppofto al 
‘ proprio dovere, alla fede giurata," © *’ 
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Flug 
Yo, Km. (Möcke) cavicchios cavicchia; 
caviglia; piuolo, fig. einen Piock zuräcds 
ftefen, intonarla. più balla; moderare 
le fue pretenfioni. ” 
flächen, (n, caviglinolo ; piccolo piuolo, 
it. fig. e fam, das Wfldefben trerfen, dar 
nel brocco, nel fegno; imbroccare, im- 
berciare; trovar la gretola, &c. 
Yfidfen, v.a. incavigliare; attaccare, con- 
“ gegnar com cavicchie, con cavichi, con 
piuoli; rinverzare, fig. einen fiöcfen und 
pflöden, ingabbiare, imprigionare uno 
‘ fîrettamente, o inca.enarlö, metterlo 
a’ ceppi, a’ ferri. ai ei l 
Pfocdfikb, £ m. fpecie di balena con un 
‘ gran gobbo fu la ‘parte deretana,. Balena 
della Nuova Inghriterra. a 
Prüfen, v. a. Dödel, pelare; iftrappare 
le penne a’ ‘volatili. prov, ivi@pcben nöch 
ein: Hühnchen mit einander gu piiùcfen, 
v' è anccra tra noi un nodo da fcioglıerfi, 
refta tra noi un punto di differenza, da 
accordarfi — Rife, Erdbecte 10. corre, 
cogliere, raccorre, raccogliere, ftaccare, 
fpiccare noci, fragole, “Srod, «Gein 
‚mein, x. abbocconare il pane colle dita, 
per farne una zuppa. cin gepflüctter Sccht, 
lucio abbocconato e ftufäto. it. mit den . 
Gpiten der 3rucen vordern Fingern flauben, 
auslefen, piluccare. | 
Yfiùder, £ m. coglitore, raccoglitore ‘di 
sui. = (Iii) 
ug, f.m. e) aratro, aratolo, prov, 
"die Pferde Binter den Pflug fpanne, met- 
tere i bovi dietro all'aratro. fig. den Piug 
sieben, tirar l’aratro; durar gran fatica; 
“ ftentare affai, fig. das fft fein Mefer und 
Nfiua, quefto è quello, che gli dà vivere ; 
egli ha da vivere con quefto meftiere, &c. 
bey der Schiffahrt, der Anter pflüget, 
l'ancora non aggrappa, fi ftrafeina; non 
s’appiglia al fondo del mare. ' i 
VYfigart, Sf, maniera d'arare, 
ugbalfen, f.,m. f. Mlugbaum, 
flügbar, adj. arabile; acconcio ad effere 
arato, © j i 
Yfugbaum, f. m. (—bdume) timone 
* dell’ aratro, © de SINO 
fiugeifen, f. n. f. Nfugfdae. 
flönen,’v. a. arare; lavorare, fendere, 
‘ fvogliere, efercitare, romper la terra © 
coll’aratelo, prov. mitcities Kalbe pflägen, 
appropiarfi l’altrui lavoro, it.-f/ aramen- 
to. | er 
flüher, £ m. aratore; lavoratore, ers 
” [obn, mercede' dell’‘aratore. Prag 
Nläafrohne, f. f, fervitü che fi fa arando, 
Bluggeftel, £, n. il legname dell’ aratolo, ' 
iugfrengel, f, m. ftafle nell’aratolo, 
fifigfand, ['n, ferra campia. , 
Pugmeffer , £ n. f. Phugied. 
Pfugohé, f, m, bove da arare, 


& 


| Pflug 


Yaunrad, Cin. (— räder‘) ruota d’unaratro. 

+ Yfugrade, f. f. baftone da nettar l’aratro ; 
il rafchiatojo, 

gfiugrecht, f; n. Ie leggi date per ficurezza 
dell’ aratro; le gravi pene minacciate a 
chi ruba un aratro, 

Yfugreute, f. Plunrade. 

Sifunidae, € £. f. lugfech, 

Yfugfbar, f, f. vomero; bombero. in ber 
Minatomie, die Pfugfbar, oder das Plugs 
fharbein, vomero, 
flupfe@ , f. n. dentale, 
fiucfterze, f, f. tiva, manico dell’ aratro, 

Pildgung, f. f. aratura; aramento. 

"ilfneifhen, v. n. f, fchnauben. v.'a. bey den 
<Sidgern, aefcare, adefcare, allettare, 

Moituder, £ £ vena porta, 

\ortben, f. n, iportelletto; fportellino, 
portello. i 


puoite, f. f. portello, fportello. in der ers 


buberten Schreivart und ın Oberbeutfchland, 
porta. Die Pforte eined Kiofteré, . porta 
d’ un monaftero. Ebren: Pforte, arco 


trionfale. die Dftomannifihe Pforte, cder 


die Pforte, la Porta Ottomanna, Die Wfors 
ten der Höllen,, le porte dell’ inferno; le 
un infernali, er (fund an den Pforten 

ed Todes, egli è ftato agli eftremi, al 
lumicino, . 

"Nförtlein, f. Ffdrtdben. 

yfbrtner, £ m, portinajo, portinero, por- 
tiere. 

Bförinerin, f. f. portinaja, 

Nfofh, £, m. bey den Sdgern, il mangiare, 
che in tempo d’inverno;fi dì alle fiere, 

‘ d’un bofco, it, efca da allettare i cignali. 

Diofe, £ £. 

di legno, ‚die $fofien der Thüre, impo- 
ftatura d’una porta; ftipiti della porta. 
it. für ffarfe Bohlen, pancone, tàvolone, 

Nfötchen, f. n. zampetta ;. zampetto. Nfdts 
cen machen, far pepe. Wfbtden halten, 
effere battuto con baftoncello fu i pol- 
paftrelli accozzati infieme, ein Vfötchen 
(Salì, 20. pizzico, pizzicotto di fale, &c, 
fam. e per vezzo, la manina; in modo 
baffo, zampetta. der Hund giebt Pfötchen, 
il cane porge le zampe,. 

Note, S.f. zampa. bey den Maubtbleren, 
branca. mit der Pfote fehlagen, zampare. 
Schlag mit Der fote, zampata. it. in 
modo baffo, die Hand, zampa; mano. 


jich die Sifoten verbrennen, einen auf die 


fote-flopfen,, brueiarfi le dita; dar fulle 
zampette, fulle dita. mit den Pfoten bes 
malfen, brancicare, ) 
Yfriem, e Pfrieme, { m, punteruolo, der 
GSchufter ,lefina. © © uo ” 
friemchen, f. n. punteruoletto, 
Dfrienienfrayt, £ n. erba gineltra, 
fropfen, f. m, auf die Padbung, ftoppac- 
* ciolo, ftoppaccio, auf Gefdfen, turacciolo ; 
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untello ritto, -foitegno groffo 


i Pfui 


zaffo. it. Yfropfreif, f. it. der gepfropfte 
Ort, inneftatura. Ä 

Dieopfen, v. a, Bdume, inneftare; an. 
neitare; neftare; infetare, inferire; far 
‚un innefto, it, gedrängt voll ffopfen, fi» 
vare, impinzare. Die Blutgefdfe waren 
mic Dlut voll gepfropft, i vat fanguigni 
eran itivati di fangue. Kofenbidtter- in 
cine Flakbe piropfen, impinzare un fiafca 
di foglie di rota, ftivare foglie di rofa 
entro un fiafco, gepfropft voll, pinzo e 
zeppo. fib mit Gpeifen vol pfropfen, 
mangiare a crepa pelle, empierfi fino 
alla gola, impiuzarfi; caricar la baleftra; 
far una corpacciata. 

Diener, £. m. inneftatore; colui che in= > 


netta. 
afro mole f. n. coltello da annefti, 
feopfreis, £. n. (— ecijer ) innefto, nefto; 
marza per annettare. sa a 
Propfeei den, f. n. piecola marza; forfo» 
etto. 
Deopffhule, £ f, feminario di piante an- 
neitate, ©‘ î 
Pfropfung, £ f. inneftamento; innefta» 
gione; inneftatura; nefto; infetazione, 
der Xeinföce, infetatura; l’inneftatura 
delle viti. i 
Pfropfiwags , £. n. cerotto da fafciare gl’in- 
neftì,, © j 
feopfzieber, £ m. f. Gorfzieher. 
frànde, ff. Prebenda, Beneficio, Bene. 
- fizio. eine fette, reicbe , beneficione, cine. 
magere, beneficlotto; beneficiuglo, ber, 
eine Pfeünde befitt, prebendato, benefi- 
clato. zu den $frinden gehörig, benefi- 
ciale; benificiale, Br i 
Pirindenbinbdler, fm, fenfale, mezzano 


de’ Benefiz]. 
YPfrimbner, f. m. prebendato, beneficiato ; 
che ha un beneficio ecclefiaftico, * 
Pfudien, pfusen, Pen: v. n. mie die 
- Kasen, wenn fie fich gegen einen Hund 
vertheidigen, sbuffare.' die Kage pfuchfet, 
la gatta sbuffa. fig. moftrare î*denti, 
Publ, £ m. (Pfühle) palude, padule; 
 marrefe 3 terreno pantanofo $ pantanaccio ; 
ftagnone; profondo lagume, fig. der 
Hölen Publ, l'abiffo, ilgorgo infernale, 
&c. it. am Edulenfuf, toro; baftone, 
Brühl, £. m. capezzale; piumaccio, 
Mühlen, £ n, piccolo capezzale; piu» 
maccetto, 
uhlfifch, 6, m. pelce dilagume, di padule, 
fuhlicht, adj. paludofo, paluftre, panta- 
. Pfuplichtes Waffer, acqua paludofa, 
angofa. 
iuhlfchnenfe r £. f. beccaccia che bazziea i 
paduli, Ba yo 
Yfui, interj. olbö! puh! ehvia! Yfuj! mie 
ftinfen deine Kleider! puh! quanto allezza 
A tuo veftito! pfuj, fbfime dich! eh via 
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vergognati! pfuj der Schande, oibö! che 
vergogna! pfui des häßlichen Menfchen ! 
puh! che porco! che brutto ceffo! 
Mund, \.n. libbra, das fihwere Pfund, 
j. Schiffpiund. das Packet wiegt jechs 
fund, it jechs Pfund fbwer, l'invoglio 
pe'a dei libbre. nach dem Pfunde, nad 
yfuubden, bey Pfurnden verfaufen, vendere 
a hbbra, a libbre. manzahlt einen Thaler 
für das Mund, fi paga uno fcudo per 
libbra. d96 Qpotheter Fund, libbra di 
dodici once — fort Mart, marca, marco, 
it. lira. ein fund Pfennige, oder Heller, 
una Jira di bagattini, © piccioli. ein Pfund 
Gterlina, lira fierlina. fig. mit feinen 
fund wuchern, £& vergraben, larvalere, 
o nalcondere i fuoi talenti. 
Yfinder, f. m, ne' comp. Zwölf: Drevfigs 
finder, cannoni da dodici, da trenta, 
Fiunbscvicht, £ n. pefo d'una libbra, it, 
il pefare a libbre, 
Pfundbb{z, f n. (— bdf3er) legno, che fi 
vende a pefo di libbre. I 
findig, adj. d'una libbra; :pefante una 


libbra. deep, vier, 20. pfündig, di tre, , 


di quattro libbre, &c. 

Niundleder, £, m,. cuojo groffo. 

Sifupdfobie, f, £ fuola di groffo cuojo. 

Nundweis, adv, verfaufen, 10. comprare, 
&c, alla libbra. 

Hfuicharbeit, £ f. lavoro ftrapazzato, ac- 
ciabattato, mal fatto, fconcio, tratto a 
terra, 

Puichen, v. n, efercitar di nafcofto un 
meitlere; efercitare, fare un meftiero 
per cui non fi ha ottenuto privilegio, 
licenza, einem ins Handwerf, far l’altrui 
meitiere; entrar nell’ altrui profeffione. 
fepiecht arbeiten, guaftare, ftrappazzar il 
meftieroj acciarpare, acciabattare, ab- 
borracciare il Javoro. 

Yiufber, fm, colui che efercita di nafcofto 
un meftiere, guaftameftieri; ciabbattino, 

Dfufcherey, £ £. das Pfufchen, l'efercitare 
di natcofto un meftiere, it. Wfufcharbeit, 
f. Bfufcherey beingt wenig Brod, chi fa 
altrui meftiere, fa la zuppa nel paniere, 

ua f. n, pozzetta; pozzanghera, &c. 

» pube. 

Yfige, Sf. pozza, pozzanghera. eine Yfilte 
von verfdittetem Waffer, u. d. g. laga 
d’acqua, divino, di fangue. vicfe Regens 
Yfiagen, medurch man paßiren muß, 
guazzo. ftrada guazzofa. 


Prienna6, f. pfügnaß. 


Yiügig, adj. guazzofo; pieno\di pozze, di 


pozzanghere, i 
Yficcnvaffer, f. n. acqua di pozzanghera, 
Pilbmade, Lf, verme, che nafce nel leta- 

ma;o. ; 
Pfisuaf, adj. tutto bagnato. 
s*pruy, 1. piui. 

Shauomen, £ n. fenomeno, 


Phaeton, f. m, birocino. 

nl f. m. falangiario, , 

Jbalanr,, S. f. Falange; Squadrone; bat- 
tagiione, &c, ı 

Pbantalt, Pbantafie, 16. f. Fantaft, rc. 

praradnié: Mays, £ f£ (—inufe) por» 
cellino d'india, 

Pharitder, f, m, Farifeo, 

wbar:fdifh, adj. Farifaico; di Farifeo, 

pbarmaceutifh, adj. farmaceutico. 

Pbarmacie, f. f. Sarmacia, 

Paro, £ n. Faraone; baffetta. gare 
fpielen, giuocar a faraone. 
barobanf, f. f. banco di faraone, 

Pparofpirl, f. n, il giuoco di faraone. 
barofpieler, f. m. giuocacor di faraone, 

ynafan, f. Bafan. 
bafele, f. Safele. 

pbeigit, 6, m. fengite, 

pbilantrop, f. Menkhenfreund, 

Seti "NE f. f. filantropia. 

Philipp, Philipps, Yipps, nom. propr. 
Filippo; Pippo, 

Philippine, (.m. filippino, padre dell’ ora- 

torio. Phifippinerorden, ordine de’ padri 

dell’ oratorio. 

YPhxipps » Thaler, f. m, moneta di Spagna, 
che vale uno fcudo ovvero un iallero e 
mezzo, i 

Plriitter, f. m. in der Bibel, filifteo, it. ein 
Stadtfoldat in verdiptlichenm Nerfiande, 
sgherro, birro, sbirro, fcarafaldone. 

Pferdephllifter, fm. preitatore di cavalli; 
chi da cavalli a. nolo, 

Philolog, £. m, {filoiogo ; filogo, 
bifofogie, f. f. Filologia. 

whilologtieh, adj. di Filologia; di 0 da 
filologo, 

Ypitofoph, £, m. Filofofo; amante della Filo- 
fofta. ein großer , filofofone. ein fchlechter, 
ee A hllofoph ein ee o filo- 

ofetto. eine Npilofophinn, filofofa. im 
Scherz, Cinto ita i i 

Ppilofophie, f. £ Filofofia. die theoretifche, 
practifche Philofopbie,, la filofofia teoretica, 
fpecolativa, pratica, 

Yhilofophiten, v.n. filofofare; fi'ofofeg- 
giare; difcorrere j ragionar da \Kilafolo. 
geübeln, fpecolare ; filolofeggiare; cercare 
il fortil nel peg 7 RR 
itofophifch, adj. filofofico; filofofale, adv. 

ia send da filofofo. 
(egma, phlegmatiich, f. Flegma, 20, 
dbus, £ m. poet. Febo; il fole, 

Pbdnir, f. m. fenice. junger, feniciotto, 
fig. fenice, unico , fingolare, 
osphorug, (. m. fofforo, foffero. 

hof, {. f, Fifica; fcienza delle cofe della 
natura, die ErperimentalsPhufit, Filica 

' fperimentale. 

mpofialit), adi. Alle, dc, £ pbofi.. 

bofitat, f. n. condotta di medico; carica 
di medico ordinario d'una comunità. 
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$ bofifer, Sm. Filico; che fa la Fifica; $lefe, f. f. picca, afta, bagardo, bigordo. 


fcienziato di Fifica, 
Lbbfito mathematikb, adj, fifico - mate- 
__ matico, 
Nonitud, £ m. Bhnfifer. it. Stadt Lands 
‘+ Pvfiftig, Fifico, d Medico ordinario 
elia. Città, del Contado; 
condotta, 
Yhoiicgnom, f. Phnfionomifk. 
Thnnognomif, i f° Fifonomfa, arte di 
conofcere la natura degli uominì dalle 
faitezze. 
, Ahujiognemiich, f. phnfionomifch. 
Sbplibionte, I: f, Fifiologia. 
Spipfioisgifih, adj. di Filologia, 
Sibifionom, f. m. fifonomo, fifionomo, &c. 
f, Popfionomifi, 
Gibgjionomie, f. £ Fifonomfa. Gefichtöbils 
dung, filonomia; “aria; ‘afpetto; 'fat- 
tezze; lucchera; fembianze; lineamenti 
del volto, * 
S'bhyyionomifd, adj. fifonomico, 
Jbpponomif, F m, fifonomifta; fifiomahte ; 
* filionomo; fifonomo; che fa profeilione 
di conofcere la filonomia degli uomini. 
Phnfiih, adj, filico; naturale. adv, fifica- 


‘mente, 
siano, (T. di Muf, ) piano. | 
Maft, 1. m, difcendente di alcuna delle 


+ 


medico di 


* 


antiche famiglie di Polonia, 
giafter, £. f, piaftra, moneta fpagnuola 
° d’argento, clie vale untallero, e 8 grofli, 
ovvero nove paoli. eine Türkifche Piaffer, 
piaftra, che vale la metà della piaftra 
fpagnuola.' ‘ ; 
Nichen, v. a. impeciare; impegolare; im- 
* pialtriceiare di pece: f, das chen, im- 
“ peciatura; | impeciare, 
Nice, Ch } Gpishaue, piccone, Pickel 
spickel, fn. f bet Midurer, piccone a lin- 
gua di botta, 
Sidelhaube, f. £ celata; bacinetto; bar- 
: buta; morione; elmo, 
Birkelhering, T. m. buffone; pagliaccio, 
- zanni, brirhela; giullare. Wicfelherings- 
poffen , buffonerie ,‘-zannate ; giullerie, 
Niken, v. a. mit dem Pickel arbeiten, la» 
vorare, appuntare, acconcjare con pic- 
cone, von Vögeln, pizzicares beccare; 
bezzicare, , È 
Pidenicr, Wicfet, f. Pifenier, Pifet. 
Piefet, fi n. cim Spiel, picchetto, Vidfet 
‘ fpieien, giucare a picchetto, fare‘ und 
partita a picchetto, im Kriegdivefen, eine 
Scibwade, picchetto. 
‚ As f. n, giuoco di picchetto. 
icfling, f. m.*aringa affumata, 9licflings 
‘ Mann, Stau, Zeit, venditore, vendi. 
trice d’ aringhe affumate; il tempo, la 
ftagione dell’ aringhe affumate, 
ef, f. n. pic; uno de’. femi delle carte 
‘francefi, eine. Karte in Sic, Una carta 
di pic. ca ù 


‘ halbe Piefe, mezza picca. it. mifura,di 
12 piedi — it. rancore, diffapore, rug- 
gine, animofità. eine Piefe auf jemand 
haben, avere il tario con uno, portar la 
ruggine contro uno. 

Viefeniet, f, m. picchiere, foldato armato 
di picca, e i 

An f.'m. afta di picca, 

tiefenienub, [. mi, manico di picca. 

Piefenfio8, 1. m.- (— ftöße) piccata. 

pietit, fm. Gcheinheiliger , bacchettone, 
baciapile, &c. i Sela 


— Bietiffern, £ £. bacchettonerfa ; bacchet- 


' ronifmoj; pietà affettata. 
ra f. £. fanteffa; bacchettona. 
ignole, S. £, f. Pinie. 
pifant, adj. vom Wein, piccante; mor. 
dicante, faporito, rifante Brühe, favore, 
piccante, done. fig. von Neden, pun- 
entej mordace; afpro, einem pitant 
oimmen, piccare; pugnere, offendere; 
mordere con detti. ea ta 
Nifanterie, I, f. nimicizia, &c. f. Piefe. 
Kiläfter, £ m. f. Meiler. i 
Silger, f.m. Pellegrino; Peregrino. bet, 
nad Rom ecifet, roméo. der über Mecee 
reifet, palmiere, . 
Pifgerfabrt, ff. pellegrinaggio, romeaggio, 
cine Pilgerfabef unternepinen, andare in, 
jellegrinaggio, - 
Yilderflafche, f. f. zucca, h 
ilgerinn, f. f. Pellegrina, romea. eine, 
Nilgerinn mit einem Kinde aufdem Rüden, 
romea con un romeino fulle fpalle. 


Milgerkutte, 1, f.\ fchiavina; vefte de’ Pel 


silgerrod, Cm.f legrini. 

ifgerkbaft, £ fi pellegrinaggio, pelle- 
grinazione, ° 

Pilgerftab, S. m. (— ftdbe) berdone, 

Shilnertaiche, f. f. tafca di pellegrino. 
ilgram, f. Pilgrim. 

Pilgrim, f, m. e f. Pellegrino, e. Pelle. 


grinà. 

Nifgrintfcbaft, f. Vilgerfbaft. 
ilfetafel, ff. f. Beilketafel. , 
ile, f. £, pillola, pillora, boccone, Éleine, 

illoletta, pitfolina. fig. die Ville vergols 

ben , indorar la pillola. Pillen einnehmen, 
inghiottir pillole, fig. jemanden cine Pile 
zu verfchlucfen geben, dare ad inghiottire 
un boccone amaro, dare una ftafhlata, 
Pillen Fir einen’gefunden Menihen, im 
Scherz, pillole di gallina e fciroppo di 
cantina, cioè uova, e buon vino, 
{fot, f. m. pilotto, 

Nils, fm. f Dil, 

Pimpeln, v. n. pigolare; piangere; ram. 
maricarfi; gemere; dolèrfi, von fihwans 
gern Ibeibern, wenn fie gebdren wollen, 
nicchiare, 


Pimpernell, 1. f. f. Pimpinefe. 


* 
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Ympernu, Sf. a‘ mipe) f. Piffacie. 
ssimperninepen, fn. f it. die wilde Piffacie, 
,. ftallilodendro} piftacchio falvatico, 
Dimpinelle, f. f. pimpinella, falvaftrellà. 
\impinchrefe, £, f. rofa pimpiwellifolia, 
\impinelwurz, Sf. f. Pimpinelle. 
“Riaplioe, adj. rammaritofo; che pigo- 


, &c. 
»Mimpler, £. m, pigolone; piangone, fem, 
pigolena, piangona, 
in, Cm. f. Pine. . . 
inaffe, f, f. pinazza, fpecie di nave. 
inetid) £. m. }. Spinat. Xen 
indarifch, adj. Pindarico; Pindarefco, 

indarifiren, v. a. pindareggiare; peofare. 
Winguin, f. m. Fetigänfe, in der PiageNanis 
fcben Meerenge) pinguina, it, fpecie di 


; ananaffo, ve l 
Binkhen; ) pinocchio. eingemachte Yinien, 
inie, pinocchiato, _ 
ra f. m. pino, pignolo, 
inte, f, f. Art Schiff, pinco, barcà, 
*Ninfeln., v. n. pilciare; orinare. = 
Sinne, ff, f. Sinne. bey Den Jdgern, penna 
maeftra del falcone, it. Zwecke, .f. it, la 
parte tagliente del martello — eine Art 
Mufdel, pinna; verficinte Pinne, pin- 
» nite, 
innit; f. m, pinnite,, en 
infel, f.n. pennello. ffeiner, pennelletto; 
pennellino, it. Tölpel, babbuaffo; car- 
ciofo ; ftivale ; marzocco ; allocco ; bambo ; 
nuovo grappolo; più groffo che l’ acqua 
de’ maccheroni, &c,. bey Den Figern, 
„. membro genitale del cignäle, edel’cervo, 
PinfetfAfchen, £. n, caffertina de’ pennelli, 
infelmadte, f. m. colui che fai pennelli. 
infetn, v. n. flogen, pigolare; gemere; 
rammaricarfi , &c. o. i SR, 
Sinfelfiiel, S. m. aftieciuola, manico de’ 
- pennelli. |, 2 20: i 
Sinfelteih, £ m. pennellata; pennella- 
. tura; tiro, tirata di pennello, i 
Pinfelttog, f. m. (—tröge) vafetto con 
olio, da ripulire i peunelli. 


Pinte f. E franzöfif ed Map, pinta; boc- 
cale 


Pipe, f. f. botte di cinque barili incirca ; 
pippa. Pipe DOchl, una botte d'olio, 
Dipen, v. n. pigolare, come i pulcini, &e, 
fam. ‚frdnteln, crocchiarej ftare, efler 
crocchio ; effere cagionevole, malazzato, 
Nipenfab , f. n. pezzo di quercia da farne 
doghe di botti. . | i i 
*Uipiht, e pipig; adj. afatuccio, triftan- 
zuölo, fparutello; cagibnevole; feriato ; 
tificuccio; magro; di debol compleflione, 
ippé, T. m. f. Pfippé. 
que; Lf f. Diete, 
que Nique, I. n. (franc. ) cena, o defi- 
..hare a lira e foldo. 
framidalifh,, adj. piramidale; 
iramibe, Si L piramide; 







- . f. genehmigen. 


SS 


Pad 


Piramidenfirmia, adj. fatto a forma) A 
foggia di piramide; pirainidato, . i 
‘ramivifià, adj. piramidale. _ 
iraß, f. m. lombrico, in quanto ferve di 
efca aj pefcatori, E: 

Guia fw. f. Goldamfel, 

Mfiben, f. piffen. | 

Piffe, f. f, pifcio; pifcia; orina. . 

Piffen, v. n. pifciare; orinare, fare, acqua; 
f, u. pifciatura; pifciadura, j 


Yiktopf, f. m, pifciatojo; orinale. 
| winkel, f, Beigwinfe. o 
fiazie, £. f. piftacchio. eingemachte Pa 
ftazien, piftacchiata, 

Niftagienbaum, f. m. piftacchio; — 
ifen, v.n. chiamar facendo pift, più? 
.. chiamare fifchiando pian piano fra denti. 
Piftole, ff. piftola, Piliolen s Halfter, Kaps 
e, Kugel, Schuß, fonda della pittola ; 
olgia da piftola; guaiha, fodero della 
piftola5 palla da piftola; piftolettata, a 
tiro di piftola, Art Goldminze, doppia; 


..Luigi d'oro, cn i 


! vii f. m. colui che ogni poco va piftiäre. 


Nitfibaft, Pitfdier, ıc. 
Pacat, f. n, editto, bando, ordine. , 
Vlacidiren, v. a, gradire; approvare, &c, 
laden, v. a, ftrapazzare;, travagliare ; 
Itraziare; angariare; baleftrare, sbale- 
ftrare, &c, die Untertbanen pladen , fcor- 
ticare, veffare i fudditi. jemanden um 
etwas pladen, feccare, moleftare uno 
con preghi. Geld von jemanden heraus 
placfen, cavar danaro colle tanaglie, a 
grande ftento — {ich blacfen, Arapazzarli; 
affaticarfi fenza difcrezione, durar gran» 
diflima fatica; far un'lavoro ftentatiflimo è “ 
lavorar da beftia; ammazzarfi a lavorare $ 
crepar di fatica, o travagliarfi, tore g'ı« 
tariî, &c, fi) umfont, zappare in resa 
fare un buco nell'acqua; anfanare a fecco, 
placfen im Waflerbau) far argini di terra 

, anımazzerata, rt 

Macker, [.m. der andere placfet, ftrazia- 
tore; tribolatore i angariatore, &c. Bauer 
Vlarfer, fcorticavillani; fegavene, an- 
gariatore de’ villani. ‚ein Wacker auf 
Kupferfühen, fecarabotchio, fgorbio. ein 
Klsikö, fgorbio. im Erercieren ber Gols 
Data , tiro di mofchetto fatto fuor d’ or= 

ine, 

Placerey , £, f. ftrapazzo, gran fatica; gran 
travaglio; biftento ;. e ftrazio; tormento 
— angherfa, veflazioni, eftorfioni, 

Plackwert, £. n. im XBafferbau, argine; 
arginatura fatta di terra ammazzerata, 

Yladdern, v. n; sguazzare nell’ acqua, 

Plane, Si f, tormento, travaglio, briga; 
affanno, ambafcia, pena, anguftia, tri- 
bolazione, alilizione, das ift meine größte 
Plage, quelto è ilmié maggior tormento 


bife Kinder find cine große Vinge be 


= 
- 


Plag 


Melteen, cattivi figlinoli fono il tormento 
de’ genitori, jeder hat feine, Plage, ognuno 
ha la fua parte di miferia, di pene, &c, 
Lands Vlage, flagello ; calamità del paefe, 
die Yegpptifchen Plagen, le piaghe d'Egit- 


to, 1 . 

Mlagegeik, f. m. C—geifer) im gemeinen 
feben, feccatore; rompicapo; uomo 
ftucchevole, molefto, faftidiolo, 
lagen, v. a. travagliare; veflare; affans 

. nare; amareggiare; appenare; angaria- 
re, tribolare, moleftare, &c, (fi) tra» 
vagliarfi; darfi briga, affanno, tràva- 
glio, &c. umfonît, anfanare a fecco. 

Dlager, €. m. tribolatore; colui che tor» 
menta; angariatore , &c. 

Plogeteufel, £. m, f. Plagegeift. | 

Wiagiar, f. m, Plagiario; Autare che ruba; 
lagiat, f. m, plagio. 

Ent f. Placat. 
dinpe, f. f. fpada cortà colla lama larga. 

san, f.m, piano, luogo piano, der Bleichs 
plan, piano da imbiancare la tela. ein 
grünerlan, piano verde, prato. Plan, 
Grundriß, zu einem Gebdude, piano, o 
pianta d’un edifizio, den Plan zu einem 
Gebdude machen, far, formare, levare 
la pianta d’un edifizio — Entivurf, piano, 
difegno; idea; progetto; teffitura; ordito, 
einen Plan entwerfen, ausführen, for- 
mafe, ideare, concepire un progetto; 
eieguire un difegno; venir a capo d’un 


grana 
Plan, adj. deutlich, piano; chiaro, facile, 
cine plane Schreibart, iftile piano, an- 
_ dante, facile, 
È ipo f. f, un piano; pianura, 
lane, £. f, pezzo di tela groffa. 
ianer, f. m. (NM ldner) laftra, f. Matte. 
latet, f. m. pianeta. gu den Planeten 
gehörig, planetario, prov, er ift in einem 
glücklichen Bıaneten gebohren, egli è nato 
fotto una buona ftella, einem den Planeten 
lefen, far 1’ orofcopo, Planetentefer, 
. Aftrolöge, 7 
Manetenbahn, f. f. orbita d'un pianeta. 
Fiancicnteò, f.m. (—bidber) libro pla» 
netario; libro che tratta de’ pianeti, © 
. fia dell’ Aftrologfa giudiciaria, 
Tanetenfunde , f. f. fcienza de’ pianeti. 
lanetenlauf, f. m, corfo de’ pianeti. 
PVianetifch, adj. planetarlo, 
ue sf, m, bey den Gdgern, f. Plate 


irfch. 

Blanieren, v. a, glatt, eben Inächen, fpias 
nare} appianare; agguagliare; lifciare. 
ein Erdreich, fpianare, pareggiare un 
terreno, ein rohed Bud, lavare un libro, 

Blanierung, f. f, fpianatura, fpianamento, 
fpianata, &c. it. der Bücher, lavatura; 
il lavare i libri. 

Ylanmdfig, adj. conforme, corrifpondente 
al progetto, al difegno, adv, conferme 


+ 
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al difegno ; ih una maniera cortrifpondens 
te all, progetto. 

Planfe, £ È fteccato, palancato; affito j 
chiudenda fatta d’affi, di tavole di legno, 
It, cine Wohle, tavolone, pancone. 
lanfwerf, £ n, palancato. 
lanfche, f. f. plaftra, piaftrone di qualfi- 
fia metallo. 

Manfchen, v, ti. crofciate, ftrepitare, far 
lo ftrepito dell’acqua, che cade giù. eé 
regnet, daß e8 planfcht, crofcia, piove a 
fcrofcio —in dem Waffer plantf{ben, plans 
fchen, fguazzare nell'acqua, f. pantfiheu, 

 mantichen,, pladbern, 

NPlanfbeneinguf, L. m, (+ eingüße) bed 
den Gold » und Gilberarbeitern, forma 

. da fondere piaftre d’oro o d’ argento. 

Planfhenhammer, f. m. (— bdmmer) bey 
den Gold s und Gilberarbeitern, martello 

_ da trarre le piaftre d'argento, ; 

Planfibet, f. n. ftecca ( ne’ buftì delle dona 
ne per teperli diftefi, 

Nlantage, Î. f. ( franc.) piatitagiode ; piani 
tazione di canne da zucchero, &c, 

Plapperer, f. m: chiacchierone; chiacchie= 
rino; ciarlone; cicalone; berlinghiere j 
ciaramella; ciarlone; cicalatore ; cornac» 

f chia = dc. 

Plapperey, f. f. chiacchiera; chiacchierata } 
ciarla; ciarlerfa; ciancia; cicalamento; 
crocchio; pappolato, Plappercyen, chiac- 
chiere, frottole, ciarle; chicchi, bichic- 
chi; ‘chiacchierelle, &c. 

YUapperbaft, adj. berlinghierè; ciarliero, 
‚imparolato, loquace, &c, 

Pappermaul, f. n, (— mduler ) chiacchiea 
rone, eiarlone, cicalone, ciaramella, 
gracchiatore, taccola, e cicallera, ber* 

— linghiera, &c. i 

WPlappeen, v. n. chiacchierare; cicalarè 3 
berlingare; ciarlare; ciaramellare; grac- 
chiare, cornacthiare; tattamellare aflai; 
far un’agliata; far un cantar da cieco, 

Plappertafibe , f. f. berlinghiera; eicaliera ; 

- ciarlatrice, donna linguacciuta, &c, 

Plderauge „ £ n. octhio cifpo; cifpofo, it, 
colui, o colei che ha occhj cifpoli, che 
pien di cifpa ha l'occhio. 

Pidredugia » adj. cifpofo; colui, 0 colei che 
ha occhj cifpofi: | 

Afldere, f. £, bocca,.teffo. einen eind auf 
die Pldere geben, dar una ceffata, una 
boccata; uno fgrugnone, > 

deren, v. n, von Thieren, belare, mug: 
gire, mugghiare; mugolare, von Mens 
fchen, urlare, ftrillare, gridare, belare, 
fubft. dad Pldrren, belamento, mugghio,, 
muglio, inuggito «= grido, urlo, ftrillo 

$dermaut, £ n: (— mdulet) boccaccia 
fpalancatà per urlare, 

latina, f. f. platina, nuova fpecie di men 
talle nobile dell'america. _ 

Wlatine, 5, f piaftretta di metallo, 


Pfaf 


Yatonifet) È m. Platonicò} Fifofofo Pla- 
tonico. 

Flaconi, adj. platonico. die platonifche 
£ehre, Platonifmo; la dottrina di Plato- 
ne. adv, platonicamerite; älla platonica, 

Platfh, £ m. ftrofcio, ferofclo, crofcio. 

Yuatichen, v. n, crofciare, fcrofclare, ftro- 
fciare; romoreggiare, come fa l’ acqua 
cadendo, 

Nidtidhern, v. n. fguazzare nell'acqua. 

Platt, adi, flach, piatto, piano, fchiacciä- 
to, cinpiattes Land, paefe piano, cin plat: 
ter Gpiegel, Specchio piano, eine platte 
Nafe, nafo fehiacciato, platter Mund, 
bocca piatta, eine platte Schüffel, piawo 
poco fondo. piatt machen, far piatto; fchiac» 
ciare, fpianare, in der Mableren, con pocd 
rilievo, fenza carattere, &offo. fig. tri= 
viale, comune, baffo, plattes Zeug, fred. 
‘dure, inezie, goffaggini, fcioccherfe, 

fatte” Deutsch, f. Plattdbeutih. platt 
preden, parlare il dialetto dellà bafla 
Jermania. it, fchietto, aperto, fenza 
cerimonie, fenza complimenti. jemanden 
die platte Mahrheit facen, dir la verità 
fchietta, etwas plätt abfchlogen, negare, 
ticufare francamente. er it febr piatt, 
è uomö fchietto, franco, aperto, it. in. 
tieramente, affatto, di netto. der Kopf 

. if platt ab, la tefta è tagliata di netto, 

Prattbaum, 1. m. (— Bdume) albeto fo, 
lingo, nel qualè gli uccellatori ficcano i 

. paniuzzi; vergone, panione. 

NPfattdede, cd f. in der Baufunf, foffitta 
pianà d’una ftanza. KR ER 

Plattöeutfch, adj. tedefcò della baffa Ger: 
mania, plattdeutfch „ bie plattdeutjche 
Gprade reden, parlar il dialetto della 

. baffa Germania, | 

Yıatte, £ £ flache Stid Metall, piaftra 
di métallo; lama; lamina, fleine, pia- 
ftretta. von Gtein, laftra, laftrone, fat 
ten ziehen, ridurre in plaftre, o lamine 
un metallo. ‘gm Schloß, piaftra a caffet- 


fi 
ta. am Schloß des Schie gewehrd, pia © 


ftra o cartella dell’ acciarino, am Hahn, 
worin det Stein if; mafcella del cane d 
un archibagio. im Kamin, frontone di 


tammino, gejtochene Plattewon Holz, fam- | 


pa» Kupferplatte, rame. it, die Wdf 
zu platten, ferro da diftender le bianche- 
rie, it, Matte auf dem Kopf, calvizie; 
calvizio, it. gefcborne Platte der Geiftlis 
ven, tonfura; chierica ; corona, l 
Wiatteilfe, f. f, cin Fifh, pafferino; palle. 
re, pefcè fimile al rombo. 
Wlatteifen, f. n. f. Plattitahl. . 
Vlatten, Pldtten, v. a. platt, eben thachen, 
appianare , fpianiare, fchiacciare, ridurre 
ih forma piana, Gold: oder Gilberdrabt 
pldtten, fehiacciare, appianare il fil d’ 
oro, o d’argento. Die IGd/che platten, 
Rirare, diftendere la biancheria col ferro: 


Ch, | 
fattnes, U. n. f. Plattgarn. 


Pla 

Blätter, f. m.- in, den Gold: md Gilbert 
brifen, colui che fchiaccia il fil d’oro, o 
d’argento, 

Piatterdings, adv. affolutamente, del tut 
10 ; interamente, i 


fattfifch, T. m, fi Platteiffe. 
tattfrau, f. f. donna che ftira le bianche- 
f 


rie. 

Plattfuf, f. m. (— füße) pianta del piede. 
f. Sohle, it. che ha He largo, 

NPlattgaen , £ n. rete che. fi pone a piè d'un 
albero impauiato, per pigttare gli uccelli 
che cadon giü invefchiati. f. Yuttbawn. 

Prattgloce, £. f. eucchiaja; ferro da diften- 
der la biancheria, 
fattlaus, f, f. (— Idufé ) piattone. 

iattmible, S. f. ftrettojo da fchiacclare il 
fil d'oro, o d’argento. 

Prettnafe, f. f. nafo fchiäcciato, camoftio, 
camufo, ricagnato, it. colui che ha il na- 

. fo fchiacciato, 

Mattoen, v. a, bey den Sdgern, prendere 
uccelli col vilchio, o alla pania. f. Platte 
baum. it. fchlacciare, o appianare il fil 
d’oro, o d’argento. 

Blattner> Lu, f. Pldtter. it. Harnifhmas 


* 


inttreif, £, m. bey den Böttchern, cerchio 

largo di ferro, da cignerne la botte in 
y cafo dl ar CE fabio) fi i 

[attita ‚m, (— e) ferro, che 
rifcaldato diftende le biancherfe. 
Nartkäk, £ n, in Zimmerwerf, corrente, 


_ o piana, , 
Wlattteler, Nldtttellet, fm, peducci da fo. 
ftenere il ferro da ftirare le biancherie, 
Mattwäfche, f. £ biancheria, da ftirare col 


ferro, 

fattseiber, £, pl. di Plottfrdù, f. 
fattzeit, Lf. tempo, ftagione di prendere 
gli uccelli alla pania, 

Play, L. m. (Pläge) luogo; polo; fito $ 
Piazza; fpazio, che fi occupa, in freyer 
W:aß, luogo aperto, libero, difoccupato, 
ein grüner Pag, prato. cin eingefchloffes 
ner, luogo ferrato, chiufo, bejegter jan, 
luogo occupato. Play einnehinen, occu. 
par fpazio, luogo. Plag [affen, in Schrifs 
ten, lafclare bianco; lafciare fpazio nel- 
le feritture, &c. PIA machen, far piaz- 
sai, far rv er eri? ; uno Fragen 

1. Pag, Pla, o Plag nemacht, lar- 
tè, e ga Haas machen, farfi far 
jiazza; farfì far largo; o farli largo, aprire 
ì un varco. einem Play mächen, neben 
fkb, oder feinen lag geben, far luogo, 
o cedere il luogo, äl polto, nehmen fie 

ag, s’accomodi, fi metta a federe; 
egga. al$ die Zufchaues Flag genommen 
atten, quando gli fpettatori s'eran mefs 
i a federe. Stolz tritt an die Stelle dee 
Demutb, l'orgoglio entra in |aogo dell’ 


Pla 

+ umilei, an eines Mas folmen, fucgede- 
te, fubentrare nel pofto, nell’ impiego 
altrui, wäre ich an deinem Plate, fe io 
fofli ne’ piedi- tuol. der Wahrheit, eines 
Borftellungen Jay geben, cedere alia ve- 
rità, all’ iftanze di alcuno — auf dem 
lad bleiben, rimanere ful,campo, öffents 
Jicher Wat, piazza, der Markt » Wlak, 
la piazza del mercatd, Handels : Pla, 
piazza mercantile, effer Ort, piazza; 
fortezza; citta fortificata.. Waftenplas, 
Schauplag, Wohnplag, x. f, Pag im 
Forfimefén, 

- cuì fi fon tagliati gli alberi, 

(ag, f.m. Knall, fcoppio ; fcoppiata ; ton- 
fo. einen Mag thun, dare uno fcoppio; 
fare fcoppio, . viel Pidge , fcoppiettio. 
lag! da lag ed, tonfo! ed eccolo in ter- 
ra; rovinò con un gran tonfo, diede un 

- tonfo terribile cadendo, citiem einen Blaß 
oder piagre auf den Hintern geben, dure 
una fciulacciata a une, feiulacciare uno. 

Auf die flache Sand, dare una fpalmata. 
tag, f, m, ‚Art Kuchen, fchiacciata , fo- 
caccia, galetta. 

N asadiutank, £. Mi. 
di piazza. | 
tanbäsbfe, f. f, cannello, — A 
fibcen, f. n. piazzetta, piäzzuola, luo- 
ghetto, piccolo luogo , pofto. 1 

Nasen, v. n. berfien, fcoppiare ;, crepare, 
fpaccarfi, &c, fig. vor Gift, Galle, Neid, 
= fcoppiare di veleno, di rabbia, di 

ele, 
piar delle rifa, o dalle rifa; crepar delle 
rifa. zum Blasen effen, mangiar a cre- 

apelle, fuor di mifura, einen Knall von 
li geben, plagen wie Holz im Brennen, 
fccppiare, fcoppiettare come la legna nel 
fuoco, mie, glinten, 20. fcoppiare} fare 
fcoppio, romore l’ àrme da fuoco. nell. 

-  jfcaricarfi, mas p{abenfanni, fcoppiabile, ich 
. höre etivad plate, fento un tonfo, uno fcro- 

fcio, uno Scoppio. es regnet, dafi e$ platt, 

hiovea fcrofcio. mit etivoà heraus plagen, 
fcapparea dire qualche cofa, lafciarfi anda- 
te a dirla — in den Dred plagen, cade» 
re precipitofamente nel fango. er piante, 
bne fid anzumelden , IM das Zimmer 
erein, entrö di botto nella ftanza, fenza 

. efferfi annunziato, 

* Pidgen, v. 2 cagionare uno fcoppio, ùn 
tonfo, uno ferofcio , &c. mit der Klinte 
unndtbie pläsen,. fare, produrre degli 
{coppi coll’archibugio. ein Kind auf den 

Hintern pidben, fculacciare un bambino. 

lagen, f. n. fcoppiamento; fcoppiettata ; 
fcoppicttio 3 tonfo, crofcio , ferofcio ; ro- 

, more; fracaflo ; fcoppio. . |». 

Yagend, part. fcoppiante ;, crepitante, 

“lager, f. m. Plag, feoppio. 

lägen, Sm, fpalmata; fculacciata; 


ajutänte del maggiore 


sferzata, 
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fpartimento d’un bofco, in. 


d'invidia, &c. vor Lächen, fcop- 


» 


—  Piud 
Päshirfih, fm, cervo, che combattendo cori 
altri cervi tiene campo e refta vincitore. 
Plagfugel, S. £. globetto di vetro, che po- 
fto in fu carboni ardenti crepa con gran- 
de fcoppio. LS 
ilagmajor, f. m. Maggiore della Piazza. 
laGpulver; in. f. Knalpulver. _ 
fagregen, fm. nembo; nimbo; rovefcio ; 
fubit&, o repentina e veemente pioggia. 
PBlauderer, f, m. ciariciatore; parliere3 
berlingatore ; cicalone; cicala; graochia= 
tore. na i i 
faudereg, f..f. ciarlerfa; ciarla; ciancia, 
porti pit adj. f. fchivagboît.. 
lauder 
baftigfeit. . È j pe 
Praudermarft, f. mi mercato, dren Weiber 
machen einen, Plaudermarft, tre donne 
fanno un mercato, - ., . 
N audermag, f. m. f. Flaudermaul, 
Plaudermoul, fn, (— mduler) ciancia- 
tore, e cianciatrice ; ciaramella, linguat- 
ciuto, &c; bee pala | 
Plaudern, v. nè ciarlare; cicalare; cian- 
ciare; berlingare; porre, mettere il bec- 
to in molle, &c. ing Plaudern fommen, 
entrare in cicaleccio ; cominciar un cica- 
leccio. .. lt, Sn ia 
Viautertofche , f. fi cicaliera; ‚cinguettiera 5 
donna linguacciutä . 
Plaute, f. f. ein breiter unfdrmlicher Degen, 
. cinquadea,, I 
Maus! interj. tonfo! voce che imita il 
‘fuono d’un corpo che cade con un tonfo. 
MNleiche, S. f. f. Panfe, 1 4 
PHfempfange, £. t. pertica di cui. fi fervono 
i pefcatori per intorbidar l’acqua, Sc, 
Wlenipotenzigr ,. f. m.  Plenipotenziario. 
Neonakifih, adi. 
. per fidomdariza di parole, 
Pierren,. f. Pldrren. 
Bleureufen, f. pl. 
moffolina che fi mettono fu le manich 
d'un abito da bruno' ne’ primi giorai del 
- lutto, . . > AO; 
Er v. n. f Blinfen... . . TUR 
(infe, f f. dünner Pfannkuchen, frittella. 
linfen, Bingen, v. n. f. Blinsen. 
lombiren, v. a. die. IWaaren, Tücher, bole 
lare le mercanzie, i pauni o tele; met 
bollo. it, die 3dhne, impiombare 


tervi il 
, i denti. gine” FR 
fotb, £ m. im Thierreiche, f. Patiihfuß.. . 
fot, adv. auf dem Plos, di botto; di col- 
| pos fubito; inun momento, in un iftante. 
Poslih, adj. prefo, improvvifo, fubito; 
fepentino, adv. improvvifamente , fubi- 
taneamente , repentinamente, fubito, im4 
. mantinente, i i 
pidelichfeit, ff. fubitezza. |... 
tuderbofen , f. pl. braconi; brache larghe; 
grandi, clié arrivano fitio al uao)” 


aftigfeit, £. f. garrulitä, f. Schwat> . 


& adv. per pleonafmo$ ‘ 


(frane. ) Arifce o lifte di - 
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Piimdnte, Î £ 
dell’America, 
Plümenfchivdnzel, f. m. tordo creftuto del 

Brafile, | 

Plump, adj. farf, did, mafficcio, groffo. 
‘lano, groffo,. materiale. von Arbeiten, 
rozzo; fconcie; malfattto; goffo, fgua» 
Jato; fgraziato; fgarbato; fenza grazia; 

. fenza garba} gretto; maccianghero; &c, 

> von Perfonen, fguajato, fvenevole, sfor- 
mato, materiale, rozzo, groffolano, 
groffo; babbione; mazzamarrone, ein 
plumpes. Gefibt, plumpe Figur, vifo 
goffo, figura.goffa. adv. rozzamente, 
groffolanamente; feonciamente, fgrazia- 
‘tamente, fgarbatamente; con mala gra» 

‚ zia; goffamente; alla groffolana, 

Wumpe, ff. f. Vumpe, 

Blumpen, v.. a, f. Pumpen: 

Plumpen,  v. n. ins Waffer,. piombare 
nell’ acqua. fig. bincio plumpen, cader 
dentro, dar dentro alla balorda, inconfi» 
deratamente. mit etwas heraus plumpen, 
fcappare a dite, lafciarfi audare a dire, 

Plumpheit, T. £. (guajataggine , fgraziatag» 
gine; fgarbatezza, fvenevolezza; mala 
grazia; rozzezza; goffaggine, 

Plunder, £.m, cianfrufaglie; fralcherie > 
bazziche ; bazzicature ;. mafletiziuole, 
coferelle di niun pregio; ‚baje; bazzeco- 
le, glammengole ,. fanfaluche; chiappo. 
le; inezie; cofe da nulla. alter Plunder, 
vecchiume ; <iàrpe; ciance; antitagliac» 
ce; ciarpame, 

Plinderer,: fmi faccheggiatore; depreda» 
tore; pfedatore, rubatore, ‘ 

Plunderfammer, f. f. ftanza di mafferizie 
vecchie. ol i 

Yunderfafien , f. m. caffa di maflerizie 

. vecchie, 
lunderfram, f. m, f. Trödelfram, 
fundermilh, f. £, latte rapprefe, coago« 
isto,. dc 

Plùndeen, v. a. predare, depredare; fare * 
il facco, mettere a facco, porre.a facco, 
dare il facco, faccheggiare; mettere a 
ruba, 0 a bottino; affaccomanunare; far, 
faccomanno ; dare il faccomanno. eplüns 
dert werden, andare a facco, elfete face 
cheggiato. das Obfit, Confeft, 10. gittar- 
fi addoffo a qualche cofa; mettere a face 
cheggio; fare a chi può averne di più. 

Miünderung, f; f. facco, faccheggiamento + 
faccheggio; bottino; predamento; pre» 
da; ruberfa; ruba, auf Yhinderung auss 
geben, audfchiefen, andare, mandare a 
faccomanno , a far bottino, 

Nlüntfchicht, e plüntfchig , f. Susie. 

Viural, f.m, il plurale; il numero del più, 
im Plural, pluralitee, pluralmente; nel 
numero del più, = 


Pluralitdt, h Mehrheit, 


fpecie d’ anitra creftuta 


Bochbret, I 


plüfchartig, 
pelo,.vei- 


g 
luto. Plùfbfabrif, Kabrifant, Handel, 


Nöbelart, 
beo, 
Pöbelglaube, f. m. credenza della plebe, 
c. pa, 
wöbelhaft, adj. plebeo; plebejo; di plebe; 
vile; baffo; volgare; del volgo. pöbels 
Dafter rg agg modo baffo, 
plebeio, frafe del volgo, pöbelbaite 
‚ art, Gitten, modo vile di ae 
ftumi vili. adv. plebejamente;. volgara 
rar meer 5 i vilimente, ‚pöbelhaft 
che avellare colla minut è 
ufar modi baffi, Kuh, 
Pibelmdfig, adj, & adv, 


dozzinale } 


f. maniera plebea; medo ple» 


plebeo; volgare > 
) a modo della plebe, el 
minuta gente, i 
Pöbelfprache, I. f. favella del 
plebaglia; idioma di 
nato plebeo, 
7) 


volgo, della 
perfone volgari; 
baffo, grolfolano. 


Pöbelvet f. n, plebaglia; feccia del popo» 

o, &c, 

Vöbelmort, G n. voce balla; termine pos 
polare, 


Pocal, f. Bofal, 
Pod, © n. Nochipiel, sbaraglio, sbaraglia 


no; giuoco di tavole, Noch fpielen + giuoa 
care a sbaraglio, 


n, sbaraglino, 
pocbeifen » fn ferro da actiaccare î mine» 
ali, —. 


Fochen, v. a. in den Berdmwerfen, acciace 
care R infragnere, tritare, peftare i mia 
nerali, 


Pocen, +. n. an die Thire, buffare, pic. 
chiare alla porta. e8 pocht, febet wer da 
if, è ftato picchiato, vedete chi è, it. 
das Herz pocht ibm, il cuor gli palpita, 
batte, SHerzpochen, f. fig. auf etwas pos 

» prender baldanza di qualche cola, 
effere baldanzofo di checcheflia, andarne 
fuperbe; confidarfi troppo in alcunà cos 
fa, pu troppò capitale, confidarfi tropa 

mm 


U 


. Pode 


po nelle fue ricchezze, &c, 
len, f. Yod, 

Bochers, fn, minerale che fi acciacca, pri- 

A er di ee 

afmer, » ID, 

dogmi Ice } f. Vochwert. 
ochfpiel» f. n. sbaraglino, sbaraglio; 
giuoco di tavole, &c, 

Mochwerf, FÜ. n. macchina con cui s’acclae- 
ca il minerale, prima di fonderlo, 

Pode, f. f. bella, bollicella, puftuletta del 
vajuolo, . . 

Pocden, £. pl. il vajuolo; le vajuole, flief 
fende, ftebende, vajuolo confluente, va» 
Juolo difcreto. Pocfenarit, Kind, Mittel, 
2c. medicatore del vajuoloj fanciullo che 
ha il vajuolo; rimedio buono per il vajualo. 

Hocengrube, & f, buttero, o margine del 
vajuolo. i 

Yodenarfibig, adj. butteratoj 
pien di butteri. | 

Bockennarbe, f. f. cicatrice, margine del 
vajuolo, 

Podennati f, f. cucitura, fegno del va» 

" Juolo, 

Yodagra , f, n. podagra; gotta. das Podas 
gra baben, ‚efiere infermo di gotte, ave- 
re il mal di gotte, la podagra, 

Podagrifb, adj. podagrofo; podagrico; 

a Lia | 
odagr 

Doefie fi 
poefie; opere, componimenti poetici, 

Poet, fm, poeta; poetante. fjledter, 
poetaftro, poetaccio; poetuzzo, 

Soetif, 1. £. Poetica; trattato che infegna 
l’arte di poetare. 
petinn, Lf, poetella, 


it. Boch, foie: 


butterofo $ 


f. m, un podagrofo, un gottofo, 


vetifch, adj, poetico; di poefia. it, adv..., 


poeticamente; con modo poetico. 

Noetifiven, v. n. poetizzare, poeteggiare, 

| poetare, poeticare; compor poefie, 

Pofel, Sm. f. Ausfchuß, Drag, 

Wobl, f. m. pelo del velluto. —. 
oblaf,\ Sm, Polacco; Polonefe.. Poblas 

le, f. Ein, f. f. Polacca. 2 

Po pieno f. n, la Polonia, 

Sohlen, v. a. bey den Gdrbeen, fpelare, 
pelare il cuojo. 

Nohlnifch, adj. Polonefe; Polacco, della 

“ Polonia, pobinifdber Edelmann, Cavalie- 
re Polacco. adv, alla Polacca; alla Po- 
lonefe. fam, es geht poblnifb da zu, tut- 
to va confufamente, alla rinfufa in quel 
luogo, i 

Vokal, f. m. tazza o bicchier grande; pec- 
chero ; ciotolone. 

Pifel, m, falamoja. in YIfel fegen, f. pds 


feln. 

Pifelfaf, £ n. vafo da falarvi dentro della 
carne, ' 
Picdelficifch, f. n. falame ; falfume; falato; 

carne falata, = 
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f. Poesia, it, YPoeflen, Gedichte, 


Poli 


Pifelti, v. a. filare, infalare della carne, 
it. % infalatura, gi 

Pölelzelt, f. £. l’infalatura; il tempo dei 
infalare delle carni. 

Pofuliren, v. n. bevazzare; pecchiare; 
cioncare, &c, 

Pol, f. m. pelo. Nordpol, Sibpol, f. von 
einem Bol sum andern, dall’ uno all’al- 

tro polo. 


Polak, Polafin, f. obiaf, 6 
olatifh , f. pobInifh. 
olar, adj. polare. 
olarßern, f. m. ftella polare. ' 
olarnbe, f. f. orologio polare, a fole, 
olarziefel, fi m, cerchio polare, ; 
older, £ m, terreno colmato; colmata, 
oldeadd, f. m. moneta polacca, che valé 
un groffo e. mezzo. / 
olemif, f. f. Polemica, - 12 . 
olemifer, f. m. Polemicoj Profeffor di 
Polemica; controverfilta, E 
Solemifch , Wi: Poikinien, 
olemoffop , $. n. polemofcopio, 
"i he, f. r le de 
olicey, 20. f. Polizen. 
oliee’fen ‚ f.n. brunitojo; Ifciatojo, 
oliren, v. a. pulirej lifciare, luftrare; 
fpianarej far pulito, lifcio. bag Glas; 
pulire, lifciare i criftalli, Metalle, bra« 
nire; pulire col 'brunitojo. 
Pelle, f. m. pulitorez lifciatore; colul 
che pulifce, 
Polirglad, £ na, lifcia; brunitojo; vetro 
per pulire, 
Pollrlappen, £ m. cencio, ftrofinaccio da ‘ 
pulire, da lifciare; forbitojo, 
Yolirmable, £..£. macchina con cui fi dà if 
pulimento , la lucentezza a’ lavori di mea 


oleggio, 
polo. ‘ 


tallo, .. 
EA part, pulito : lifcio ; tirato a pulimento, 
olirung, f. £ pulitura; pulimento; li 


ftro; il pulire, &c. 
Polirsabn, £ m. lifciatojo; lifcia; dente da 
ulire, | 


Politelfe, f. f. pulitezza, politezza, urba« 
nità, cultura, cortesia, dh 
olitif, f. f, Politica, | | 
olitifer, £ m. un: Politico, ‘etmgrofier, 
politicone. fihlechter, politicaftro, 

Politifb, adj. der Politik gemdß, politico. 
gefchickt, 10. politico, fcaltro, accorto, 
fagace, avveduto, circofpetto. it. adv, 
politicamente j civilmente 3 con modo po- 
litico, it. fihfau, politicamente; accorta» 
mente; con riferva, 

Nolitifiven, v. n. ragionar da politico; far 
da pölitico. 

Politur, f. f, la pulitura; il pulimento ; la 

N ee i È si 
olizey, f.- f.-polizia, buon governo. Pos 
ligep s Bediente, Bothe, Geridts Orb 

nung, Rishter, Gaspen, Wefen, magi. 


& 1 PARA 
Poli 
fttato, uffiziale di polizia; meffo di 
polizia} tribunale, magiftrato di polizia, 
‘ del buon governo} regolamento, otdine 
di polizia} giudica di polizia; affare di 
polizia ; cofe appartenenti alla polizfa, 

Pofige, £. f. polizza. 

Wolifen, v. a. bey den Goldibmieden, po» 

" miciare, lifciare, pulire colla pomice, 

Bolmehl, fin. fi Aftermeht. 

en, Lf, fi Gelbirbeflefung. 
olnifch.,. f. pohinifch, 

Wolfter, fin, carelio; cufcino, Feines, cu» 
fcinetto; piccole carello, 

Molferaloe fi f. Aloe retufa di Linneo, 

Bolftermacher, f. m, colui che fa i carelli; 
facitor di cufcini, 

Polsiern, v. a. riempiere, ftivare di borra, 
di crini, di piume, o di cofe fimili, cis 
nen Stuhl, cine Bank polfteen, riveftire, 

i riga una fedia, una panca di cu 

+ fcini, 

Wolfterffuhl, fm, fedia guarnita di'cufti 
no, 4 
eltesabend, T. m, vigilia delle nozze. 
olterer, fim. garritore; fgridatore; fchia» 

. mazzatore, 

Poltergeift, fim. folletto} fpirito folletto, 
it. Polterer, f. 

Welterhanimerz. f, m. bey den Kupferfchmies 
den, martello di legno, per torre le am» 
“maceature de’ calderoni, 

Ppoltertammer, Lf tanza delle maflerizie 
vecchie, 

Poltern, v. N, römöreggiare; far romore, 
fracafio, fragore, ftrepito, im Neden, 
affoltarli; gorgogliare; favellare, parla» 
fe con furia, &c, polfern und Idrmen, 
fare il diavolo e peggio, imperverfare, 
es poltert Ibn im teibe, gli gorgoglia il 


- corpo; le budella gli romoreggiano, mit. 


etivas beraugpoltrrn, fcappare a dire, la» 
“fciarfi andare a dire cofe da tacerfi, f, ny 

racaffos romore; fraituono ; .fiagore 
- ftrepitofo,' | 


Yolternuß, ff (+ nüffe) fpecie di nodi 


affai groffe coll’ anime fcarfe, 
olteriihlage, I. f, > 
olterichldae; f. + f. Polterbammer. 
olterftof, £ m: (-T, Mar, ) manovella del 
governale, del timone, 
Inandrie »f. f. poliandria. 
olyarchie, fi f, poliarchia. 
olgereit,, adj, aggiunto de’ rimedj proprj a 
diverfi ufi, ih partitolare d’un Sale pur- 
° gativo. Polyerefipilen, pillole buone a 
direrfi ufi,! 
stogamie, f, f. poligamia, 
olyaon, f, n. poligono, 
olngrapbifi ,. 1. m. Poligrafo, 
öiymit, f. m. fdecie di teffutò di filo tor» 
to di lana, odi var) colori, che alle den- 
Me ferve di veltito cafalipgo. 
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Pore 


Polnp, Vofhpus, Em, polipo, 

pomade, f. t, pomata, manteca, Die Anare 
mit Yomade beftreichen, dar la pomata 
ai capelli, ugnergli di pomata, 

Pomadenbüchle, I. f.' boffolo di pomata. 

pomeranie, f. f, melarancia, melangola, 
arancia, eingemachte Pomeranzen, aran- 
ciata, 


Womeranzenbaum, £ m, (— biume) me- 


larancio; arancio; melangolo, 
Womeranzınbiäte, ff. fior d'arancio, 


| Pomeranzenfarbe, £ f. color d’ arancia; 


rancio, 

Pomeranzenfarben, e pomeransenfarbig, adj. 
rancîv; aurino, dorè; dorato; ranciato, 

Jomeranzenfaft, f. m. fugo di melarance. 
oineranzenichele, £ £ fcorza di melango= 
la, di melarancia. 

Pomeranzenibndbler, £ m. tordo grigio. 

Pomeranzentrané, i. m, aranciata; bevan. 
da fatra di fugo di melarance fpremute, 

Pomeranzenwafier, 5, n. acqua, acquavita 

.di melarancia, 

Yommade, £ f. f. Yomabde. 

Pomefine, £. £ f. Apierine, 

Pomokel, 5 m. f. Docich. 

Pomp, £ m. pompa. bey einen Peichenbes 
gangnif, pompa iunerale. Yiomp müchen, 
pompeggiare , far pompa. mit vielem 
Vomp, pumpefamente, con gran pome 

- pa; magnificamente, in modo pompofò, 
ompe, T. £. f. Pumpe. 
ompelmut , £, f, fpecie d’ arancia dell’ In- 
die orientali, ggroffa quauto la tefta d’ 
uomo, 

Pompermette, f. Pumpermette: >» 

Lenti , I. Pumpernicfel. 

PORIIONE; En. in der Chumie, pomfo» 
ge. 

Pompbofe, LE. oder Yompbofen, £ plur- 
brache, bracone da marinaro, 

Pompds, adj. f prächtig. : 

Sn: f. f, penitenza, f. Buße, 
Onitenziar, [. m. Penitenziere, 
ontacf, f, m. vino di Pontac. 
ontiren, v. a. ginocare alla Baffetta, al 

;» Faraone, der pontirt, giuocatore, 
onton, f. m, puntone, Vonrond, chlatte, 
opanz, fl m. il bau, la biliorfa, il lupo. 

- mannaro; la beffana; la fantafima, it. 
diavolo. fig. fpauracchio. 

Yopel, Popeimann, f. m. f. Popang, 

TPöpel, fi m. in der Nafe, mocci, 

open, v. n. in der Nufe, cacciar Il dito 
nel nafo per cavarne mocci.' 

Nopuldt, adr. popolefco, adattato alla ca» 
pacità Ha ene del volgo; er pia- 
no, andante, eine poputdre GSchreibart 
ein populdrer Exhriftfeller , file piano, 
‘andante, popelefco, it, iltruttivo per il 
popolo, 

porcellan , 


a 2, ; porcellana; ftoviglie dì 


Pore 
porcellana. Worcellanarbeit s Arbeiter : Fa: 
brit: Gefchire s Handels Sandler s Macher, 
Maler, ıc. lavoro di porcellana; fabbri- 


cante di porcellana; fabbrica della por- 
cellana; ftoviglie di porcellana; traffico 


di porcellana; pittore della porcellana, 


&c. undotes, majolica, 

Poreeflanen, adj. di porcellana, porcellas 
Bene Taffen, tazze, chicchere di porcel- 
ana. 
orcellanerde , £, f. porcellana, 
orcellanit, f. m. porcellanite. 

am sf. f. f. Porcelanfchnede. 

orcellanfbede, f. m, leardo arrotato. 
orcellanfchnede,, f, f. porcellana. 
orfirche, f. f, tribuna d’ una chiefa, 
oröd, adj, porofo; pieno di pori. 
orofitdt, £. f. porofitä, 
orptyr, Cm. porfido, 

Porree, f.-m, porro, » > 
orich, f. m. ein Kraut, imbrentina, — 
orfcheune, £ f. piano fuperiore dell’ aja. 
defchtopl, m. f. Wirfing. 
orfchüßig,, adj. im Bergbaue, (minerale 
che. fi trova tra terra e terra, fotto | 

rima coperta .della terra; o che Ipun 
pe erg en 
orft, f. m, f. Vorfch. | 
ort, f. m, (Poetifch‘) porto di mare. - 
ortal, f.n. portone; porta maggiore, &è, 
| it. facciata, 
ortion, f. f, porzione; parte d’ un tuttò, 

detto, f. n, porto. Porto frey, franco di 
porto, 

Portrait, £ £, ritratto, effigie, — 

Hortraitit, e Portraitmaler, £. m, ritratti» 

+ fta;' pittore di ritratti, - 
ortredt, f. Portrait. 
ortichdfe, £. f. portantina; buffolà; feg- 
getta. x 

Portulaf, f. m. porcellana, milder, por 
cellana falvatica, 

‚ Bofament, £. n, paffamano. 
ofamentirer, f. m. paflamanaro, 
ofaune, f. f, tramba fpezzata. Wolaunens 
Bläfer, Schall, trombädore;- fuon di 
tromba; trombata, 

Pojaunen, v.n. trombare; fonar la trom» 
ba. fig. Öffentlich befannt machen, bucci» 
nare. 

Mofaunenfchnede, L. f. buccinòo, menn fie 
verfteinert ift, buccinite, 

*Pofeln, v. n. f. fegeln, 

*"Pofelplag, f. Kepelplag. 

ofitif, f. n, organo portatile, 

=Sofitif, adj. zuverldfig, f. it. in ber Grams 
matif, pofitivo, grado poftivo. 

Pofition, Sf. pofizione j fito, 

itur, £. f. pefturaj poficura, atteggia- 


mento; attitudine, allerley ldcherliche Pos. 


fituren mechén, fare atti, atteggiamen- 
ti buffoneichi, da iftrione, da giocola- 
re, fig. {ib'in Pofitur jegen, metterti, 


porfi in guardia j 
der le fire mifure. 
Poffe, f, f. buffonerfa; giullerfa; zannata, 
fcederia; gagliofferia; gofferia;' fcioe- 
chezza ; ftravaganza, Yoffen reißen, buf- 
foneggiare; buffonare; far il bitffone; 
buffare; dire cofe iconte, villane. Poffen 
treiben, ersdblen, frafcheggiare; feioc- 
cheggiare ; far baje, feioccherfe; baloo= 
earli; chicchirillare ; attendere a fanfaluc- 
che ; pigliare gli uccellinij dire, raccon- 
tar frotto!e, baje. Polen, ey Pollen! 
vibò ; non farà vero; fono frottole. 

Poffefel, f. m. il martellone, il martello 
più groffo del’manifcalco, 

Polen, f. m. burla, celia, beffa, fcorno, 
onta, difpetto. jemanden einen Poffen 
fpielen, canzonare uno, fargli una bur- 
la, celia, einen fchlechten Boffen, fare 
uno fcorno, ùn sattivo giuoco, un catti- 
vo fcherzo; barbarla, calarla, accoccar- 
la ad uno, er bat mir einen argen Poffen 
gefpielt, me l’ha barbata, calata, accoc- 
cata. — den Poffen merfen, .aver fentore 
d’alcuna trama ordita, del mal giuoco, 

jemanden etwas zum Poffen 'thun, - far 
checcheflia alla barba di alcuno, a fuo 
difpetto, afuo marcio difpetto, ad onta 
di alcuno, 

Poffenbaft, adj. buffonefco, burlefco; ridi» 
colo, firavagante, adv. buffonefcamena 
te; burlefcamente, &c. ili 

me iberekig f. m. f. Voffenreißer. 
offenreißer, f. m. buffone vile, zanni, 
giullare, giullaro, burlone, celiatore, 

| fcedato, mottegziatore; berteggiatore 

Poffenfpiel, f. n. farfa, fcena, rapprefen- 
tazione burlefca, in Mufif, opera buffa. 

Poffentani , f, m, balletto comico, burle- 

o. 
offeß, f. m. (lat, ) poffeflo, &é. f. Befig. 

Jogierlixh, ad). burlefco, burlevole, ridi- 
colo, ftravagarte, allegro, faceto, pia- 
cevole, gioviale, motteggevole. ein pof? 
fierliher Menfch, un uom burliero, face. 
to, piäcevole; burlone, buffonè, celia» 
tore. posierlib ausfeben, parer una ber- 
tuccia in zoccoli, adv, buffonefcamente, 

._ facetamente, si 

Pofierlichfeit, ff. piacevolezza; ridicolo» 
fità; qualità di cofa o di perlona burle- 


vole, , 
Pot, f. F. pofta. die Bor nehmen, mit der 
Pot geben, prender la, pofta; andare per 
le polte ; correr la pofta. Ertrapoft, cam- 
biatura. mit Ertrapoit fahren, reifen, an- 
dare, viaggiare per cambıatura; cambiar 
cavalli ad ogni pofta. Poft, oder der We 
von ungefähr -zwen Meilen,. pota. na 
Rom if mehr als eine Volt, in una pofta 
non fi va a Roma. das Voflbaus, polta. 
auf die Volt geben., . andare alla -pofta, 
®briefe auf die Vol geben, confeguare 


porfi inv ordine, pren. 


Poffa 


lettere alla pofta. Briefe von der Poff cre 
halten, ricevere lettere dalla poita. die 
teitende Poi, Fordinario, il corriere, 
cine ordindre Yo, polta ordinaria, re- 
..golata, eine ordindre fahrende Volt, pofta 
regolata a carrettone, il procaccio, die 
oft erpediren, fpicciar le lettere, la po- 
ta, mit der criîen Pot fchreiben, ferivere 
per il o con il primo ordinario. die Loft 
bezabfen, pagare il porto delle lettere, 
la pofta. fig. e8. gebet bey ibm alles auf 
der Pofi, egli fa ogni cola in fretta, in 


furia, frettolofamente. auf der Pot ars. 


beiten, etwas auf der Woft macben, ab- 
borracciare , acciarpare checcheflia. — 
Dof für Nachricht; Poft betommen, beins 
gen, aver, ricevere nuova, avvifo; dar 
nuova, avvifo. Poften tragen, riportare 
le ciarle dall'una parte, e dall'altra; far 
Ja fpia. Vol, eine Summe Geldes, fom- 
ma di danaro. eine große Walt verlieren, 
perdere una gran fomma, un groffo ca- 
pitale. eine Pot in Redbnungen, partita. 
eine Poft von taufend Thaleen, una parti- 
ta di n.ille fcudi. eine Schuldpoft, parti- 
ta di debito; a di credito. eine Poft eins 
tragen, regiftrare un articolo d'entrata, 
o d'iufcita, una partita di debito © di 
credito. . 

Poftamt, £ n. (— dinter) uffizio delle po- 
fte, Oberpofiamt, uffizio generale delle 


Potbeamter, f. m. ufficiale, miniftro delle 


pofte, 
Pofibediente, f._ m, fubalterno, fervente 
delle pofte. 
Pogbcdicnnne , f. f. carica, oflizie delle 
e 


potte, x 

Poitbothe, f. m. meflo, meffaggiero ordi- 

. nario, zu Pferde, ftaffetta. — 

Ein pe £ m. Cemmiffario di pofta. 
oficominiffariat, f. n. commiffariate, di 
pofta. i 

Poridireftor, f. m. direttore delle pofte, 

vagenient + f. n. piedeftallo, o dado d’una 

atna, 


Polen, f. m. pofto; pofta, gefährlicher Pos 


ften , pofto pericolofo, gelofo. aus einem 
Boften treiben, fpoftare cacciare da un 
pofto. Amt, polto; carica; impiego, 
Bofterz, f. n. certa quantità di minerali, 
‚da,confegnarfi alla fonderia, I 
. Boftgeld, f. n. ciò che fi paga per Ia poîta; 
‘porto delle lettere. 


Spoftbalter, f.m, maeftro di pofta d’ un pic- - 


colo luoge. 


Pofibaug, f.n. (— hdufer) la pofta; il - 


luogo dove fi danno e fi portan le lette- 


‘re, o dove in correndo la pofta fi muta- - 


no i cavalli. auf die Volt gehen, andar 

alla pofta. dn 
Poftborn, £ n. (— hörner) cornetta di po. 

ftiglione. i gni des 


Pot 
Pothumus, adj. (lat:) poftumo; nato do- 
- po Ja morte del padre. 
oftillion, £. m. poftiglione, 
oftille , f. f. libro di prediche, Yoftillens 
Reiter, colui che ruba le altrui prediche. 
YPoftiren, v. a. porrejs collocare; porre in 


pofî». 
wontuleihe, f. f. carrettone fcoperto di 


polta. 
Polifamel, fi n. dromedario. 
pofttarte, f. f. carta delle pofte, 
Noififen, f. n. quadrello, cufcino da fer. 
virfene io carro di pofta. 
Pofiirunga,f. £ il porre in pofto, 
Portnedhî, f. m. poftiglione. 
porfutibe, f. f, carro coperto di pofta, 
Poftineilter, f. m. maeftro di pofta, ‘ 
Pofimeifferamt, £ n. uffizio, carica di 
Nolrmeilterdienff, £ m.f maeftro di pofta, 
gormeilterlan, f. f, moglie del maeftro di 
o 


pofta. 
Yoko, Sf. m, Poffo faffen, prendere, pis 
gliare pofto; porfi in polto, 
Pohpehnung, f. f, ordine, regolamento di 
e 


ofte. 
cipapiee ‚fin.‘ carta fina, carta da lettere. 
oitpferd, f. n. cavallo di poîta, friiche Polls 
pferde nebmen, mutar i cavalli di pofta. 
Portredt, £ n. diritto di pofta, 
Doftreiter, f, m. il corriere; la pofta, 
Ppoltfdule, 5. f. colonna migliare. 
lofifcbein, f. m, polizza della confegna, 
SORDI, f. n. corriera; nate di difpaccio, 
Ypoftfrhreiber; f. m. ferivano di pofta. — 
Noitfeript, f. n. pofcritto, pofcritta. 
ofijetretft, f. m. Segretario di pofta, 
Sodiotion, f. pofta; luogo dove ih cor» 
rendo la pofta fi mutano i cavalli. 
fikrafe, f, f. ftrada delle pofte. 
ofttag, f. m. giorno di polta. ed find drey 
Woittage, Daß — fon tre ordinari che — 
Voritare, f..£. tariffa della pofta, 
Uofttedger,  £. m. rapportatore, foffione, 
fpia. 
giofiulant, f.m. poftulante, candidato. 
Poffulat, f. n. bey den Buchdrudern, chie- 
fta di ftampater garzone, d’effer dichia» 
rato lavorante. m 
Poffuliren, v. n. bey den Buchdrudern, 
di novizio effere dichiarato lavorante del» 
la ftamperia. — v. a. einen zum Bifchof 
peftuliren, poftulare vefcovo. 
forma, fm. f. Poftmeifter. 


oitmwagen, f. m. carrettone, carro di pofta, 
oftmeg, f. m. ftrada di pofta, della pofta, 
-Holtwefen, f. n. il regolamento, lo ftato 
delle pofte in uma provincia. 
Yoftzug, f. m. muta a quattro, da correre 
Ja pofta. 
Potage, f. f. (er) mineftra fatta di fpu- 
gnole, polpette, &c. 
otentat, f. m. Potentato; Potentario, 
or pourri, f. m. (franc. ) Art Speife, ma- 


Bott 


nicaretto di diverfe vivande in guazzabu- 
glio. Geruditopf, mefcolanza di fiori e 
d'erbe odorofe per profumare una ftanza, 
fig guazzabuzl:e; mefcolanza di più co- 
fe tolte da vari libri, » 


un Sf. m. f. Topf. 

ortafche ; f. F. foda, 

Potifikb, Am. il mafchio della balena; 
P'yfeter macrocephalus di Linneo. 


Pop! nt. Postaufend ! Pos Element! Yog 
SBeiten! Pospenter! HobStern ! Hog ets 
ter! cofpe:to! cofpetto di bacco, di bac- 


co baccone! cofpetto del diavolo! poffare 
il mondo! capperi! cappità9@ potta di 
fanta nuta di merda! potta! canchera! 

rd, (lat. e fam.) das Ved haben, preva- 
lere: aver la fuperiorità; vincer d’affai. 
das YPrd haben wollen, ftar come |’ olio} 
vo'er foppraftare; voler che la fua ftia di 
fopra, &c., 

guritende, f. f. prebenda, benefizio eccle- 
hafıico. der eine Präbende befikt, pre» 

bendato, 

Fradbt, ff. magnificenza, pompa; gran- 
dezza; gloria; fpicco; fplendore; mae- 
fià. citfe Pracht, fato; boria; alterigia; 
pompofa grandezza; oftentazione, in 
Kleidern, 10. sfoggio; luffo; fontuofità $ 
magnificenza eccefliva, Pracht führen, 
sfoggiare, pompeggiare. fich der Pracht 
ergeben, darfi al luffo. 
rachtoett, f, n. catafalco, i 
rattbimmet, f. m. baldacchino, 
rdebtia, adj. magnifico; fplendido; altie- 
ro; fontuofo; pompofo ; magno; fuper- 
bo; eccello; grandiofo. prächtiger Tems 
pel, tempio magnifico, augufto, &c. it. 
adv. magnificamente; pompofamente; 
fplendidamente; fuperbamente; nobil- 
mente, &c. | 
racbtfeael, f. m. f. Obeliff. 

rachtlille, £. f, gloriofa. 
rachtzimmer, f. n. ftanza magnificamen- 


te addebbata; appartamento da ricevere. 
vifite, . 


ee f. n. precipitato, 

racticiren, v.n. ausüben, praticare; efere 

citare, ufare. die Nrinev, ıc. efercitare 
lamedicina, &c. bas [dft fib nicht practis 
ciren, ciò non è praticabile — einem 
etwas in die Zafche practiciren, mettere 
in tafca di furto, di nafcofo, 

cdi pg f. Yractifer. 
ractif, £.f, pratica, in der Nechenfunft die 
wdlihe Practit, la pratica italiana, 
Bauetn: Vractif, i pronoftici de’ conta» 

. dìnì intorno al tempo. . 

Practife, f. f. maneggio, intrigo, rigiro, 
pratica fegrera, Practifen maden, far 
pratiche, maneggi, intrighi, maneg- 
giarfi per vttenere checcheffia. 

Wractifer, (m. pratico, o praticante. eff 
alter Fractifus, praticone; che ha fatto 


‘ Prabferi và; 


— ‘898 = prall 


gran pratica; uomo fperimentata, 

Practifh, adj. pratico, die practiiche Dtoral, 
morale pratica. 

Prädiftination, £. £, predeltinazione, f. Bore - 
berbeftimmuna, 
edbicament, f. n. in der Logif, predicamento,. 
ridicat, f. n. in der Logif, predicato. 
rdfect, m. prefetto, 
edfectur, f. f. prefettura, 
rdgeifen, En. f. Prageftod. — 

Irdgen, v. a. coniare f improntare monete, 
fig. tief Ind ferì, imprimere, fcolpir 
altamente nel cuore, nella memoria. f, 
dad Prdgen, improntamento; }’impron- 
tare, il coniare monete, 

Yrdger, f. m. ftampator di monete; co» 
niatore. 
edneftof,, £. m. (—ftöde) pila. 
ragmatit, f. f, Prammatica. 
ragmatifch, adj. die pragmatifche Samtion, 
Prammatica Sanzione, 
rdaung, £. f. das YPrdgen, f. 
nr f. m. f. Prabtfalat. 

Prablen, v. n, vantarfi, darfi vanto; gle- 
riarfi, millantarfij burbanzare ; oftentare j 
alzar le corna; far pompa, far moftra, 
far oftentazione di fna erudizione, &c. it. 
Knöpfe, die zu viel prablen, bottoni che 
danno nell’ occhio, iche fpiecano troppe, © 

\ che fanno troppo fpiceo. prav. viel Praba: 
(eng, und nichts darhinter, allai pampini 
e poca uva, : 

Yrablee, fm. millantatore, oftentatore, 
vantatore; erocchione, gracchione; efa= 
gerante; che la fpaccia da grande, 

Prableren, £, f. fpampanata, millanto, mil- 
lanterfa, oftentazione, oftentamento, 
vanto, vantamento, jattanza, rodomon- 


teria, 4 

Yrablerin, f, f. millantatrice; vantatricez 
donna burbanzofa, vanagloriofa, 

adj. burbanzofo, boriofo, 

Yrablbatt, vanagloriofo; millantatore, 
adv. con oftentazione; con millanterfa >. 
burbanzofamente, \ 


‘*Sprablbané, £ m. arcifanfanoj gonfianu- 


goli;5 pefamondi; bubbolone; faccentone 
acredenza; fmillanta, fpaccone, fpavaldo, 

Prahlfalat, Sm. fpecie di lattuga molto 
eeltuta. 

Yrahlfucht, f. f. vizio, propenfiöne di mil- 
lantarfi. _ 

Yre:bm, f. m. piatta, fpezie di barca col 
fondo piano, 

Srdlat, f.m. Prelato, it. Abate d'un mo- 
naftero, oli 

Yrd(atur, f. f. prelatura. it. abitazione, 
appartamento dell’ Abate d' un monaftero, 

Srällminar, adj. preliminare. ein Prdlis 
“minat » Mrtitel, articolo preliminare. 


Yediiminarien , f. plor, i preliminari. 
YtaT, £. nm balzo, ribalzo, rimbalzo, tre» 


} 
i 


‘ 
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balzo. it, il tonfo, che fi fente al ribalzo 
d'un corpo elaftico, 
Yral, adj. ftretto, tefo; ftivato, pinzo, 


Pe rel addatto al rimbalzo. das 

Geil if su prall, la corda è troppo tefa, 

cia profler Ball, palla ben ftivata di, 
rra, 


Yrallen, v. n, ribalzare, rimbalzare; tra- 
balzare; balzare; far uno o più balzi. 
it, dare un tonfo ribalzando. fc höre 
etwas prallen, fento un tonfo d'un corpo 
che ribalza, £.baé Yralen, il rimbalzare; 
rimbalzo, &c, 

Kralig, adi, (. prall. fig. ripido, erto, 
‘ dirupato, ‘i 

rt f. m, trillo molto vibrato. 

Jeangebett, f. n. letto di parata. i it, 3U 
Leipnamen der Fieften, ıc. catafalco. 
sangen, v. n, pompeggiare; far pompa, 
tar gran figara; far gran comparfa, in 
Kleidern, pompeggiares veltir pompo» 
famente; sfoggiare, fig. bervori einen, 
campegglare, unter den KSelden in der 
Gefhichte prangen, campeggiare nella 
ftoria fra gli eroi — It. far cerimonie. 
prov, bey Zifche und im Bette muß man 
nicht prangen,\ a tavola e al letto non 
bilogna far cerimonie, 

Sranger, f. m. gogna; berlina, an Pranger 

' ftellen, mettere, legare alla berlina. ber 
am Pranger echt, pofto in,gogna; mefla 
alla berlina, Gti 
rdpofitien, f. f. f. Bormork, 
edfent, £, n. f. Prefent, 
rdfentiren, v. a, f- prefentiren. 
realer, £. m. prasma, plasma, fpecie di 
gioja di color verde fcuro, | 

Prdfes, Lim, (lat.) Prefidente; colui che 
gg a una pubblica difefa di Legge, 


«OC, 

rdfident, 2c, f. Prefident. 

rifidium, f. n. (lat.) prefidenza; il prefi- 
‘ dere a una pu 

&c, , 
Prof, f. m. monte di robaccia, di cofe 

vecchie e ufate. da Itegt der ganze Praf, 


ecco la robaccia tutta quanta; ecco tutto © 


‚ Quanto il vecchiume. 
raffeln, v, n. far fragore, fracaflo, fchian- 
to; fcoppiare, fcoppiettare. bas Feuer 

praffelt, il fuoco fcoppietta, f. n, fracaffo $ 
fragore; fcopplo, 

Fraffen, v. n. crapulare; crapolare; eflere 
immerfo nella crapula; vivere nella cra- 
pola; pallar la vita gozzovigliando; far 
a gia del beato porco. £ bag Proflen, 

» Deaflered. i 

Brafier, £m, crapulone; gorgione; ghiot< 
tone. , . sa 

Brafferey, £ f. crapula; crapulofità; ftra- 
vizzo; gozzoviglia; ecceflo di bere e di 
mangiare, 


Bräfiren, v. n. (lat.) baftare; effer da 


blica difefa di Teologia, 


tanto, &c, et kann es nicht pedftiren, 
egli non può arfivare A tanto; non può 
baftarvi, | 
rdter propter, (lat.) incirca; all’ incirca. 
rdtor, S. m. Pretorè. 
rdtorlanifch, e predtorifch, adj, Pretotiano. 
edtotium, £ n, Pretorio, 
edtut, £.£. pretura; pretaria; podefterfa; 
dignità del Pretore. 
tarid, f. f. pratica. _ 3 
veceptotiten, v, n. far il precettore; in- 
fegnare. i A 
Xredifant, Sf. m, predicante, termine di 
‘ difprezzo, col quale i Uattolici romani 
chiamano un paftore o crirato de’ Prote= 
ftanti, “ 

Nredigen, v. a, predicare; evangelizzare ; 
annunzlare, odichiarare il Vangelo, o fia 
la parola di Dio, die Buße, Die Motal 
predigen, predicare la'penitenza, la mo- 
rale — fir ermahnen, mündlich, ‚oder 
fcheiftlich, einem die Tugend predigen, in- 
culcare, infegnare, raccomandare a uno 
la virtà, efortare uno alla virtà, einem 
predigen, riprendere uno de’ vizi. einen 
Kreunsugprcbigen, predicare, pubblicare 
la croce, prov. Tauben predigen, predi- 
care a’ porri, tra’ porri; predicar nel 
deferto, prov. Gelehrten ik gut predigen, 
a buono :intenditore poche parole; 0 2 
buono intenditor il parlar corto, ein lans 
ges und breites von etwas fagen, fare un 
fermone, una predica; predicare, fermo» 
neggiare; fermonare. 

Yredigce, £ m. Predicatore; banditore del 
Vangelo, Miniftro della divina parola. 

— ein fblechter, predicatorello; predicator 
da dozzina. Neediger bey deu Nrotelfanten, 

aftore, curato, parroco, der Prediger 
alomonis, Eccletialte, Predigermönd, 
‘Religiofo dell'Ordine de’ Predicatori. 
Nredigeramt, Sn, Minifterio; aflizio, ca- 
rica di Miniftro della divina parola. 
jecdigt, £. f. predica; fermone, eine Pres 
bigt halten hören, fare fentire una pre- - 
dica; predicare. in die Predigt Iduten, 
geben, fonare, andare alla predica — 
einem eine Predigt Halten, riprendere 
uno, fargli una predica, | 
revigtami, f. n. (dmter) f. YUredigera 
amit. it. bey Den Yroteffanten, cura, par- 
rocchiaj offizio di curato, di parroco, 

Prebigtut, f, n. (—bi@er) libro di pres 

iche. i | 

Predigtftubf, L m. C— Kühle) cattedra, 
pulpito; pergamo, . 

redifant, f. m. f. Yredicant. Ä 

Dreis, f. m. der Werth im Handel, prezzo. 
nad dem reis einer Ware fragen, in- 
formarfi..del. prezzo deila mercanzia. 

‚Sagen fie mir den genauchen, den nächfien 
rei, ml dica l’ultimo prezzo, ulti einen 
boben, theueren,, niedrigen, biltaen Vrets 


LI 
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verlaufen, vendere a prezzo alto, efor- 
bitante, a caro prezzo, a buon mercato, 
‘@ vil prezzo, a prezzo difcreto. der rechte 
Preis, il giufto prezzo. der reis der 
. Waren feige und fällt, il prezzo delle 
merci fale, s’abbafla, e cala. Det ges 
mwöhnliche Preis, il prezzo corrente. die 
Sache bat feinen Pteis, la tal cofa non 
ha prezzo, è ineftimabile — ( Prdinie 
premio, einen Preid auf etwas feben, cis 
nen Preis ausfesen, aufftelen, mettere 
un premio fu checcheffia, metter fu, of. 
ferire, efibire un premio. fnit um den 
+ Preid arbeiten, ‘concorrere al pr 
den Preis zuerfennen, aggiudicare il pre- 
mio a uno, den Preid gewinnen, davon 
tragen, vincere, riportare il premio. ber 
reis im YWettrennen, palio. um den 
reis rennen, laufen, correre il palio, 
ihn gewinnen, vincere il palio — einen 
Preis guf jemandes Kopf fegen, mettere, 
porre la taglia a una perfona.. — 
unter dem Preis verfaufen, vendere a 
prezzo minore del prezzo corrente. um 
welchen Preis ed auch fev, a qualunque 
prezzo, a qual fi fia cofto. it. Preis fey 
Gott, fia data gloria a Dio; glorificata 
fia Dio. it. preié geben, abbandonare; 
lafciare, o dare in preda, in balia; la- 
fciar in abbandono. eg murbe alles preis 
gegeben, es gieng alles preis, ogni cofa 
fu mefla a ruba, &c. (id den Laftern preis 
geben, darfi in preda, abbandonarfi a’ 
vizi. fi) dee Gefahr preis acben, efporfi 
al cimento. die fich preis dicht, donna da 
re che fa copia di fe, der Preis am 
tria corona. bey den Nähterinnen. 
+ DI en. 
Preifelbeere, 1. f: uva orfina, uva d’orfo; 
mirtillo roffo. 7 
-Preifen, v.a. (imp. i prie8; part. ges 
priefen) glorificare; dar gloria; render 
gloria, onorare; lodare; magnificare; 
celebrare; vantare; encomiare, jebets 
mann preifet ihr Lob, ognuno canta le 
voftre.lodi. einen glädlih, felig, ripu- 
tare, ftimare, giudicare alcuno felice, 
beato, 
aircttfroge, f. f. quiftione da premiarfi. 
reislih, adj. f. preismirbdig. 
Dreisfcheift, ff. fcrittura, fcritto premiato, 
che ha riportato il premio. 
uk pl. giuochi di premio. 
reiswürdig, ag). pregevole; valevole; 
degno di pregio; che vale ciò che fi paga; 
apprezzabile, it. fig. gloriofo, lodevole, 
apprezzabile, infigne, &c. . 
Preiswürdigfeit, f. f, pregiabilità; valore; 
pregio; eccellenza; perfezione. 
Sreiözettel,, £ m. bollettino dove il prez- 
zo è feritto. Preiözettel an bieWaren mas 
hen, attaccare bollettini, fovra'i quali i 
prezzi fono feritti, n i 


du 


io, 


- Pref 

Yrefect, Sm. f. Prdfect, 
refectur, ff. f. Prafectur, 
relat, fm. f. Brdlat. sa 
relatur, £ ff. Prdlatur. 
reliminar, adj. f. Yrdliminar. 
reliminacien, f. Yrdliminorien, 3 
rele, f. f, briccola, o ftrumento da fca= 
gliare in aria checeheflià. bey den Jdgern, 
tela groffa e forte, dabriccolare le volpi 
in aria. einen FUbs auf die YUrelle laufen 
laffen, f. prellen. ’ 

Yrellen, v. a. far balzare; fcagliare, lan- ° 

‘ ciare in aria per forza d’elaterio, der 
Ball wurde von der Wand zurüd geprellt, 
la palla fu rifpinta,' ribalzò dal muro. 
einen Fuchs prellen, oder auf die Prelle 
laufen (affen, briccolare una volpe; fca- 
liarla in aria permezzo d'una telagrofla. 

pin und ber prellen, trabalzare. fig. gab- 

are; treccare; giuguere al gabbione; 
giuntare; trappolare; camuffare; bub- 
bolare, &c. f. il trabalzare in una cò» 
perta, &c. 

Preller, fm. fcoffa, crolla, che fi dà o 
riceve per forza elaftica — Schläge auf 
den Hintern, jemanden Preller geben, dar 
un cavallo a uno — ein Betrüger, tra- 
forello ; anozzorecchi; frappatore; giun- 
tatore; bindolone, &c, 

Brellerey, £ f, traforelleria; giunterfa; 
‚gabbamento; bindolerfa; aggiramento, 
bararia; treccheria, agguindolamento, 
tranello, 

Prelfbue, Km, (—fchüße) tiro, 0 colpo 

i rifcoffa, di rimbalzo. 

Yremfen, v. a. ftringere, dar una ftretta, 
it. ftivare, zeppare, rimpinzare. f. 
BrAmfe, 
resbpterianet, (& m. Presbiteriano, _ 
reludiren, v.n. fonare un preludio, it, 
im Singen, far preludi; provarfi a cane 
tare. 
relubium, £ n. preludio, 
reparation, f. f. preparazione) &c. 
remie, f. f. premio, 
teparatorien, f. pl. apparecchi, . prepa» 
ragioni, , i 
refent, £ n. press: dono; regale. 
efentation, f. f. 'prefentazione, 
refentiren, v. a. prefentare; offerire, it, 
(T. Mil.) prefentar l’armi. 
refentirteller, f. m. fottocoppa, 
refervatif, f. n. prefervativo, 
refervativifch, adj. prefervativo; che ha 
virtù di prefervare. -- 
veferviren , v. a. prefervare, 
refident, f. m. Prefidente.. Prefidentens 
©telle, prefidenza; dignità di Prefidente, 

peribentinn,, f. f. la Moglie d'un Prefi- 

ente, ©’ UU vena 
ypreébaum , f. m. (—biume) leva da fri« 
guere il torchio. = 


Pre 


dite auszupreffen, ftrettojo, torcolo, 
der Buhdruder, torchio, Zeuge zu preffen, 
foppreifa. Werk das unter der Prefiv ıf, 
upera che ‘è fotto il torchio. die Breffe 
geben, foppreffare; luftrare i panni, &c. 
der Zeug batdie Preffe verloheen, il drap- 
po ha perfo il’laitro. vr 
Prefu, v. a. ftrignere; comprimere, fer- 
rare ftretiamente, dad Kleid, die Schuhe 
pieffen mid, il veftito, le fcarpe mi 


ftringono. in einen engen Kautn zufammen , 


prefien, Aivare, zeppare, piggiare, in 
ciner Kutiche gepreht gen, eflere ftiivata 
in una carrozza, mein Herz it geprebt, 
il mio cuore è ferrato, angofciato, op- 
preffo. den Saft aus den Zitconen preffen, 
i} remere' il fugo da’ iimoni, Debt, Wein 
preffen, fpremere. l'olio da feini collo 
firettojo, l'uva col torcolo, Zeuge, fop- 
preflare; luftrare; dar il cartone, dar il 
lafîro a un drappo, dre, die linterthanen 
prefien, vellare, {corticare, commettere 
eftorfioni — Matrofen, Goldaten preffen, 
levar, far foldati, o marinari per forza, 
Kdeingen) fol!ccirare, ftimolare, impor- 
tunare; incalzare; non dar pace nè tre- 
gua; elfere fempre alle coftole di alcuno 
— epreßt werden ; effere alle tlrette, tra 

- l'incudine e martello. die Noth preßt 
mid, il bifogno mi preme. ein preffendes 
Gekbdft, affare urgente, premurolo. 

Prefendedel, S. m. timpano di ftamperfa. 

Preifer, fm. Buchdruuer, torcoliere. in 
sabrifen, foppreftatore. 

Preerglang, £ m. luftro, 

Spregbott, ad). f. Breßhaft. 

Pprefiren, v. a. (franc, ) affrettare ; folle. 
ciıare; accelerare; mettere i cani alle 
coltole di alenno. es prefirt nicht, non 
preme; non c* è premura, 

Preffopf, £ m. foppreffato della tefta di 
parco, 

Pregmoft , f. m. fidro. 

Preéfibraube, f. f. vite dello‘ ftrettojo , del 
torcola, 
reffung, f. f. lo fpremere; fpremitura; 

7 firetta. der anf ine rottura del tor. 
colare. der Luft, ıc. preflione. der Zeuge, 
il foppreffare. fig. ber Untertbanen, an. 
gberia; concuffione; foprufi, eftorfione, 

Prefivein, £ m. f. Weinmof. 

Sypretendent nf. m. Pretendente, 

Gretendiven, v. a. pretendere. 


Atri vg si f. pretenfione, | 


? 


revenire, voce lat. dad Prevenire fplefem | 


vincere della mano; rubar le mofie; le- 
varfi prima del compagno, 
YPriefter, £ m. facerdote; prete. der hohe 
i il Gran Sacerdote, der Prieiter 
obannes, il prete Gianni; l’imperatore 
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Yreffe, £ f Buchdeucker s Ureffe,. yärchie 


degli Abiffini, cin Prieiler unter. ben Pros 
teftanten, paföre;' curato, parroco, 
Priefteramt, f. n. uffizio, carica di Sacer» 
dote; Sacerdozio. a Polia 
viefterebe, f, f. matrimonio de’ preti. 
rierterinn, SL. £ Sacerdoteffa, 
ricjterfleid, f. n, abito facerdotale. 
riefterlib, adj. facerdotale; presbiterale, 
adv. facerdotalmente; da facerdote, i 
Pricferorden, f. m. presbiterato, 
priefferrocf, f. m. abito, ‘velte facerdotale ; 
fottana. 
Peieheripaft, f. f. ceto, ordine de’ Sacer-, 
oti, 
Yriegerffand, fm. ftato, grado facerdotale. 
rieierthum, fn. facerdozio; presbite- 


rato, 
Prieftermeibe, £. f. f. YPriefferorden. it, or- 
dinazione d'un facerdote, 
Yriefterwobnung, T. f. presbiterio; la cafa 
del facerdote, 
Priefenvirde, £ f. dignità facerdotale. 
Primaner, f. m. fcolare della prima Claffe, 
Primag, fm. Primate. Primas Würte, 
: Primazia, Kirche, fo einen Yrimas hat, 
Chiefa primaziale. ; 
WYrincipal, f, m. il Principale; il Padrone. 
Principal, f. n. preftante, uno de’ tafti 
dell’ Organo, 
Prina, f. m. Fürft, Principe. eines Fürften 
Sohn, principe, faiferliher, foniglicher, 
‚ urfürdlicher, fürnlicher Ying, principe 
imperiale, reale, elettorale; principe 
figlio, Grbprinè, £ronprinz, principe 
ereditario, della corona. :ffeiher, junger 
Meinz, principino, Prinzen vom Geblit, 
Principi del fangue. prov. mie ein 
Yrinz leben, vivere da Principe, fplen- 
didamente, i 
NYrinzenfarbe, £. £, color d’oro. 
Prinzeginn, £ f. Principeffa. Feine, junge 
Vrinzeßinnen, Principefline. 
rinsefinnbobne, F. f. faggiuolo nano, 
rinzeßinufteuer, ff. impofizione per il 


| x maritaggio delle principeffe, 
Nrinslidh, adj. principefco, di principe, da 


principe. 
Prinzmetall, f. n. orpello. 
rinimetallen, 34). di orpello, 
riot, f. m. Priore, 
free n D re 
rtoren, f. f. Priorfa. it. Prloeds Kloftee 
fi Wohnung, ' Monaftero, e cafa pi 
Priore. 
Yriorinn, f. f. Priora; Superiora di un 
. Monaftero di Monache. Unter: Priorinn, 
apriocitäk, di È priorità 
riorität, f. f. priorità; anteriorità. Yrios 
ritdtd » Schulden, debiti di priorità, 7 - 
Dr f. n. prefina di tabacco, &c, — 
rife, £.f. prefa. Wrife Tabaf, prefa di 
tabacco. eine Prife auf den Meer, preda, 
nave predata, o prefa a’ nemici, im Bil: 


flard, biglia, palla, 'che può effer cac- 
ciata nella buca, 
prima, fin, prifma. 
ritmatifb, adj. prifinatico, 
ritfchal, f. n. bracciale, 
El bret, f. n, meftola. i 
Spritihe, SE. deg Satfefit8, Ta frufta 
‘ d’Arlecchino, in Hauptwachen , lettuccio, 
eg ne’ Corpi di guardia, am Seblit: 
ten, fedile attaccato al di dietro d'una 
sJtta. citiem die Pritfche geben; dar | erba 
caflia; mandar via; licenziare, 
Sritfihen, v. a, percuotere, battere colla 
frufta, come fa l’ Arlecchino; e baflam. 
battere; dare col baftone, &c., 
Pritiihmeifter, £. m, quegli che per diver- 
tire gaftiga colla frufta coloro, che hanno 
mancato, 
$rivat, adj. ìndeclin. privato ; particolare. 
rivat: $ibficht, fine particolare. Privats 
ngelegenbeit, affare, intereffe privato, 
Yeivats: Belchte, confeflione fegreta, auri- 
colare, YrivatsGottesdienft, efetcizio pri- 
‘ vato, fegteto di religione, Privat: Teben, 
i vita privata. Yrivats Mann, uomo pri- 
vato. Wrivat: Mugen, intereffe privato, 


particolare. PrivatsPerfon, perfona pri-, 


vata, 

Srivatifiren, v. n. vivere privatamente; 
viver da vom privato; menar vita pri- 
vata, fenza grado di dignitài, &c. 

Nreivat> Stunde, ff. lezione privata ne’ 
Ginnafi, che fi paga. 

Wrivet, £. n, privato; agiamento; ceffo; 
deftro, ‘frivetsRdumer, nettafogno; 
votacefli. 

Brivilegiren, v. a, privileglare; dare; ac- 
cordare, concedere un privilegio, 

VYribilegitt, part. privilegiato, 
rivilegium, £. n. privilagio, 
rivilegirung, f. f. il privilegiare, 
ro und contea, f, n. (lat.) il pro e il 
contra, 

Yrobat, adj, probates Mittel, rimedie pre. 
vato, fperimentato, |. n 

Nröbchen, In. faggetto; piccola prova. 
von Zeugen, piccola moftra, piccolo 
fcampoletto, 

Krobe, LE. Verlud, prova; faggio, fperl- 
mento, efperienza. eine Probe mit etwas 
anfiellen, miachen, Sperimentare alcuna 

‚cola, torre fperimento di checcheffla, 
farne efperienza. zur Probe fingen, foielen, 
dar faggio del canto, del giuoco. Proben 
von etiwad geben, ablegen, dar faggj di 
alcuna cofa, ‘fig. von feinem Fleife, von 
feiner Liebe, della fua diligenza, del fue 

‘amore. auf bie Probe geben, dar alla 
prova. zur Probe geben, nehmen, dare, 
o.torro a prova. was die Probe ‚aushält, 
ciò che regge al cimento, che è a tutta 
prova. auf die Probe fielen, mettere, 
porre alla prova, al cimento, cimentare. 
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die Probe aushalten, ‚far forte alla pros 


va; reggere, o ftar forte, o tenerfì forte 


al martello, prov. es fümmtaufdie Probe. 


+ gui, alla prova fi fcortica l’afıno, &c, bie. 
Feuers Waffer + Probe, la prova del fuoco, 
dell’ acqua bollente, Probe von Gold,. 
Silber ir. faggio d'oro, d'argento, &c. 
von Zeug, von Tuch, mofra; fcampo- 
letto. im Rechnen, prova; pruova; di- 


moftrazione, das den Tüchern angebdngte. 


und geftdmpelte Stück Bley, und das Zeis 
chen am verarbeiteten Gifber, bollo. * 
protcsnera, Lim. bozza o bozze. 
robedruc, f. m, prova; prima ftampa. 
Probefidfbden, f. n. faggio, faggiuolo; 
fiafchetto per faggio del vinò, — 1 
NProbegold, f. n. oro di paragone, di faggio. 
probesabr, f. n. anno di ‘prova, ben den 
gelftlichen Orden, anno di prova, del 
noviziato, 
grobeminie, f.f, monetadi faggio, dimoßra, 
roben, v.a. affaggiare; faggiare; pro- 


robelliber, f, u. argento di faggio. 
Probettid, £ n, la 
faggio. — 
Veobekhuß, f, m. tiro, colpo di preva con 
arma da fuoco, &c. . 
Yeobieren, v. a. provare; far la prova ,.il 
faggio; faggiare; affaggiare. i 
provare, fperimeutare, cimentare un ri- 
medio, farne prova. die Mine, affags 
giare le monete; farne l'affaggio. it. tdi 
will es probieren, ob id — mi proverò, 
fe mi riufcità di — a a 


vare. 
donc, f, f. predica di prova. 


| Probierer, f, m. faggiatore. . 
froblernodel, 5. £. ‘ago per fare il faggio 


dell'oro, &c. 
giroblerofen, fm. fornace di faggio; for- 
nace 
gYrobierpfättchen,, f. n. cornetto d’un faggio 

‘d'oro, % 
bieeffein, £ m. pietra di paragone. 
lat, f. f. faggiuolo, faggiatore; 
bilance colle quali fi faggia. 
Girobierting, f. f. affaggiamento; aflaggia- 
tura, affaggio; l’aflaggiare , &c. 
Broblema , e eoblem, f. n. problema, 


roblematifch, adj. problematico; incerto. 


difputabile, it. adv, problematicamente ; 
iu modo problematico, 


rob, f. m. CPröbke) Prevofto; Pre- 


ofto, : 
cobfiea f. f. Prevoftura; Prepofitura, 
ocediren, v. n. in Geridteà, procedere 
contro alcuno. ft. verfahren, ., in etwas, 
procedere, operare. 


Yrocedne, f. f. ordine giudiciario ; forma» 


lità d'una lite, Yet zu verfahren, manie- 
ra di procedere, ditrattare. it, inChymie, 
Proce ’ f. ‘ 


ein Mittel, 


fornello per affaggiarvi l'oro, &c. - 


% 


prima prova; il primo 
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Meocent, f, n, per cento, gu gchn Procent, 
al dieci per cento, 

Proceé, £ m. Kechtösang, erdine giudi- 
ciario; Pip der fummarifcbe Procek, 
il procefio fommario. der Civil s Eriminals 

roceé; proceffo civile, criminale — 

echtshanbel, proceflo, lite, caufa, piato. 
einen Proceß wider jemand anfangen, 
muover lite a uno, einem den Procek mas 
Chen, formare un proceffo addoffo a uno, 
formargli, fargli il proceffo. die Perfonen, 
avelche einen Proceg mit einander führen 
le parti litiganti, Je parti. einen $roce 
führen, litigare, piatire, agitare unalite, 
una caufa. von einem Vduocaten, piatire ; 
difendere, patrocinare una caufa, PBroce 
in der Chymie, maniera, modo di fare 

« qualche operazione chimica, 
rocefchen, £, n. proceffetto. 
rocefien, v. n, f. proceßircn. 
roceßion, S. f, procellione. in Ytecehion, 
in proceflione; proceflionalmente. 

Srocehiren, v..n. litigare; proceffare; pia» 
tire; muover lite, der gern peoceßirt, 
litigatore; litigiofo; amante delle liti; 
ca;illatore, f.il piatire; il litigare ; piato, 

it Bauen und Procckiren wird man mit 
Sreuden nem, murare, e piatire è dolce 
impoverire. 
roccsfoften, f. pl. fpefe d'un proceffo. 
roceßmäßig, adj. conforme all’ ordine 
giudiciario, fecondo le formalità de* pro- 
ceffì, &c. 

Yroceforbnung, £ f, l'ordine giudiciario; 
proceflo. 


Deoceblachen ‚Lpl 


Cc, - 
Yeoclamation, f.f. proclama; bando; grida. 
NProclamator, f, m, banditor nelle vendite 
a'l’incanto, 
prscent € v. a. proclamare, 


atti giudiciali $. litigi, 


roconful, f. m. Proconfolo.. 
roconiulat, . {. n. Proconfolato; 
del Procoufolo. 
rocurator, £ m. Procuratore, 
rocuratorin, £ £ Procuratricej moglie 
d' un Procuratore. 
Yrocuratur, f. f. Proccureria; Preccura- 
gione, 
Nrocueiren, v.a procurare, &c. f. vers 
fchaffen. 
tee ‚v. 2. produrre; efibire, 
oducirung, 5 f. efibizione; prefenta- 
zione, 3 
Produft, m. cine feyerliche Züchtigung in 
den Schulen, cavallo. einem Knaben eis 


dignitä 


nen Produft geben, dare un cavallo at 


ragazzo. 
roduft, f. n. prodotto, 
ro & contra, (lat.) pre econtra; in pro, 

e .in contra, Das und contra niflen, 
fapere il pro, e’ contra, 

Profan, adj. profano; fecolare, Srofatta 


004 


Prop 
Geichichte, Geribent, la ftoria profana ; 
a profane, fubît. cin Profaiet, pro- 
ano, | 
Profaniten, Yrofanitung,  Entbeilgen, 
Entbeiligung. 
profe, If. Meofeh thun, far la profef- 
fione, i voti folenni. der, die fo Peofeg 
getban, un Profeflo; una Profefla, 
Profebion , f. f. profeflione; arte, efercizio, 
meftiere, was für cine Profeßion treiber 
Ihr, che profeffione, clıe mettiere fate? 
rofeßion vom Tansea, vom Gingen, vom 
pielen machen, far profeflione del ballo, 
del canto, del giuoco; efercitar l' arte del 
. ballo.&c..fig. vom Saufen, vom Fluchen 
YProfefion madien, far profeffione, darti 
‘ vanto del cioncare, dél beftemmiare, 
Spieler, Sdufer von Vrofekion, giuoca- 
tore, bevitore di profellione, 
rofefionifi, 6, m. artigiano; artäfice, 
Srofeffor, £ m. Profellore ; lertore pub- 
blico, ordentlicher , aufferorbentlicher Pro; 
fefor, profefiore ordinario, ftraordi- 
nario, ‘ 
Yrofeffur, f. f. caricà di Profeffore; lettura, 
lettorfa delle Mattematiche, di Teologia, 
poor Nero RR 
rofl, fn, profilo; proffilo, im. Wrofif 
vorfellen, mablen, profilarej proffilare; 
ritrarre in profilo, 
Profit, rà m, profitto, guadagno, &c, Yu 


ben, fi | 
Preofitchen, f. n, guadagnetto, guadagnuc- 
cio; guadagnuzzo; piccolo ‘profitto, 
SYrofitiren, v. n. & a, profittare; approfit- 
tr ; er er p: Si or to, 
rofoß, f. m. Profoflo, Grofprofof, il gran 
” I hr dell’ Armata, wis 
roanoficiren, v.a. pronefticare; äntidire, 
rognoftiton, f. n. pronaftico; indizio. der 
ein Prognoftifon ftellet, pronofticatore, 
Yrogreffen, £ pl. progrefli, große aarogeefien 
machen, far de’ grandi progreffi. 
Yrobne, f. f. orlo imbofchita d’un campo, 
Uroject, 5 n. (franc. ) progetta; difegne. 
Meojectmadier, facitor di progetti, 
Yrojectisen , v. n. progettare; difegnare ; 
ideare; far progetto, 
Breolenomena, f. pi. prolegomeni; difcorfo 
preliminare. 7 
Yromotfeon, f. f. promozione; pramovi- 
mento, Yromotionés Nede, Medner, di- 
ftorfo che fi fa nella promozione d'un 
Licenziato, &c. colui che fail difcorfo in 
tode del pramoffo alla Licenza o alla 
Laurea, 
Sromoviren, v. a, 
grado di dignità, 
cone, f. & f. Probne. 
ronomen, f. n. pronome, 


promovere ;. conferir 


‚ Brophet, Cm, Profeta, die vier grofen Pro: 


pheten, 1 quattro Profeti maggiori. die 
arodlf Heinen Propheten, i dogici profeti 


Nrap, 


minori. Mabrfager, f. falfcher Prophet, 
° falfo profeta, feudoprofeta, fhlimmer Pros 
phet, profeta delle disgrazie ,- uccello di 
trito augurio. ein Wetter ; Prophet, pro- 
nélticator del tempo, prov, der Yrophet 
it nirgends weniger geachter als in frinem 
sRatertande , » niuno è profeta nella fua 


patria. ' ic 
SBropheteiifuchen‘' f. m. fpecie ‘di focaccia, 

‘o fchiacciata di farina, latte, uova, € 

burro. l tan 
NPropbetinn, f. f. profetefla.' 


Sirophetifch , adj. profetico; di profezia. it, 


adv, profeticamente. 
ùropbesenen, v. a. profetare, profeteggia- 
re, profetizzare, profetezzare, predire. 


Brophezenung, f. f. profezfa ; predizione; ' 


vaticinio, e la cofa predetta. 
Sroportion, f. f. proporzione; convenien- 
za; mifura, adv. nach Proportion, a pro- 
porzione; a mifura. | 
Proportional, adj. proporzionale.’ pronors 
tional Zablen, numeri proporzionali. 
Yroportioniren, v. a. proporzionare; offer- 
vare, ufare la debita proporzione. 
iscriva; adj. preporzionato, pro- 
Yroportionirt, porzionevole. it. adv, 
proporzionatamente; proporzionalmen- 
te; in modo proporzionato. 
Yroprdtor, [. m. Vicepretore, 
eopft, f. m. f. Probit, Probftey. 
roquäftor, £ m. Proqueftore, Viceque- 
ftore, 
votata, (lat.) per rata; a preporzione, 
terector, f. m, Prorettore ;-' Vicerettore. 
Firofa oder Profe, f. f. profa ; favellar feiol- 
to, in Yrofa fehreiben, fcrivere in profa, 
profare, far profe. gercimte Profa, profa 
rimata. der-in Profa fchreibt, f. Profaifi. 
Proiaifch, adj. profaico; profaifticp, pros 
faifche Art, profaifmo; maniera, o pro- 
prietà profaica, &c.. adv. in profa, pros 
faifch abaefagt, fcritto în profa. der pros 
fait fehreibt oder gefchrieben bot, f. Pros 
atit. 


} f. m. profatore, 


EC hat im Zutrinfen, vi fo brindili! 
rofit, (tat. ) im nfen, vi fo brindifi! 
7 n ha falute! im Nießen, e viva, 
Brofit die Mahlzeit, buon prò vi faccia 
il pranzo, &c, Profit das Neue Jahr, 
vi auguro il buon anno, 
et f. f. profodfa. 
rofodifch; adj. di profodia, 
rofvectus, £ m. (lat.) programma. 
rofpeft; -f° m. profpetto, veduta; vifta; 
profpettiva 3 perfpettiva, eine Gammiung 
von Yrofpeften, raccolta di profpetti, di 
«vedute, jemanden den Profpeft verbauen, 
togliere 4 uno la veduta, il-profpetto con 


è è 
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f.m. Profelito. Profeliten machen, 


Prov 


_una fabbrica. der Profpeft: Mahler, di- 

+. pintore di profpettive, di vedute. 

Meojtituiren, v. a. proftituire; infultarez 
vituperare; fvergognare, (fib) profi. 
tuir il fuo onore; far azioni indegne d’ 
una perfona onorata. 

Yroftitution, f. f. proftituzione; obbrobrio; 

: affronto; fcorno ; avvilimento, 
otector, f. m, Protettore, 
roteft, f m. protefto, einen Wechfel mit 
Proteft Zurück fchidden ,, rimandare, una 
cambiale con protefto, 

Nroteftant, f. m. Proteftante, 

Proteftantifch, adj. proteftante. die protes 
frantifche Lehre; die proteftantifeben Fiùrs 

— ften,ıc. la Religion de’ Proteftanti; I Prin- 
cipi Proteftanti, &c. 

Proteftation ; f, f. protefta, protefto, pre- 
teftagione, proteftaziane. eine förmliche 
Proteftation einlegen, fare, prefentare 
una protefta formale, folenne; una fcrit« 
tura in forma di protefte. : 

Proteftiren, v. n. mider einen Befehl, 20. 
proteftare, far üna protefta contro una 
ordinanza, &c, it. wegen aller Koften, re. 
proteftar tutte le fpefe, danni e intereffi. 
at. einen Wechfel, proteftare; far un 
protefto, 

Panis f. f. f. Proteftation, ì 
roteftfoften, f. pl. fpefa di protefto; e di 
protefta. 

Yrotofoll, fn. protocollo. ein Protofof 
führen, tenere un protocollo. ins Protss 
foll eintragen, fegnare, regiftrare nel 
protocollo. etmas zum rotofoN geben, 
far regiftrare , inferire, fegnare nel pro- 
tocollo, 

Protofoliren, v.a. regiftrare, mettere, 
porre nel protocollo. 

Protonotar „ f. m. Protonotario, 

NProtonotariat, f. n. Protonotariato. 
tober, v. n. f. troßen. 
roßig, adj. f. trotig. 

Yrotwagen, £ m, carro da trafportare i 

‘ cannoni. 

Yroviant, f. m. in einer Gtadt, annona, 
grafcia. in einer Armee, vettovaglia, vit- 
tuaglia; ‘ panatica, munizioni da bocca, 
viveri. friicher Proviant, ‘rinfrefcamento 
di vittuaglia, mit frifhem Proviant vers ' 
feben, rinfrefcare le vettovaglie, la, vit» 
tuaglia. 

Soviantamt, f. n. (— dmtet ) magiftrato 
dell’ annona, della grafcia ; annona, 
grafcia, Va ; 

Brovianrbediente, f. pl: uffiziali, miniftri 
de*viveri, dell’annona, della grafcia. 

Proviantfubte, £. £. convoglio, trafporto di 
viveri, di provvifioni da boeca. |, 

Provianthaus, f. n, magazzino de' viveri, 
&c. abbondanza, 

Yroviantiren, v. a, vettovagliare; munire, 


t 


- 
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provvedere di vettovaglia; far le: prov- Yriigel, £. m. frugone; baftone 3 batacchio ; 


vifte, 0 
Yroviantirt, part. vettovagliato ;. provve 
duto di vettovaglie. % 
> Proviantirung, S. f. provvifta; lo munir di 
vettovaglie; provvifione di vettovaglie. 
Proviantfommiffar, f..m, Commiffario de’ 
viveri; abbondanziere, - BR 
V:oviantlieferung, f. f. fornimento di vive» 
ri, di provvifioni da bocca. , 
Proviantmeifter, f.m, provvifioniere ; prov» 
veditore de’ viveri. ER 
roviantoffizier, £. m, uffiziale de'viveri, \ 
POHRIBNE » f. n, nave carica di viveri, 
di provvifioni da bocca, .o nave per il 
__ trafportoò delle vettovaglie. i 
Proviantverwalter, f. m. munizioniere, 
Proviantwagen, f. m. carriaggio, carretta, 
_  carrettone peril trafporto de’ viveri © 
Proviantwefen, f. n. affari fpettanti a’ vi- 
"veri, alle provvifioni da bocca, 
NProvidenà , f. f. Provvidenza. 
Provinz, ff. provincia. die vereinigten 
Provinzen, le provincie unite; la Repu- 
blica d'Olanda, A 


Provinzial, adj. provinciale, it, f. m, pro» 


“ vinciale, ‘ 

Brovinzialat, f. n. provincialato, 

Provifion, f. fi provvifione; provvigione, 

Yrovifional, adj. provifiönale;- che è'pet 
modo di perte: SI 

Neovifor, f. m. provveditore. 

Yrovociret, v.a. (.lat.) provocare. einen 
-zum Duell, chiamare uo a duello, 

Nrozeh, projefiren, 10. f. Procek, 10. 


Prüfen, v, a," eine Lehre, 16. : efaminare!) 


difaminare; difcutere; ferutinare,, pefa- 
‘ re, confiderar attentamente; fcandaglia- 
re una dottrina, &te, deh Mein, das Gold 
prüfen, affaggiare, faggiare il vino, l’o- 


ro; farè il faggio del vino, dell'oro. eis‘ 


ned Treue, cimentare, (perimientare, ten- 


tare, provare la fedeltà di alcuno, Gott 
prilfet die Frommen, Dio efercita, prova: 


“3 buoni. (ib felbî, fein Gemiffen prüfen, 


‘ efaminar fe ftelfo, la fua cofcienza; met- 


terfi la manò alla cofcienza; porfi, o met- 
terfi la mano al petto, eine geprüfte Treue, 
| probità; fedeltà a tutta prova, a tutte 
prove, fperimentata. LIE, 
Yrifung, 1 f. faggio, affaggio; pruòva, 
cimento ; efame, efamina, difamina. eis 
ne Öffentliche Yrifung der Schüler, efame, 
cimento pubblico degli fcolari, Prüfung 
Des Meins, des Goldes, faggio del vino, 
dell'oro, feiner feibft, feines Gerviifent, 
efame, ‘ fcrotinio di fe fteffo, della co- 
| fcienza. Prüfung in der Theologie, ten. 
tazione, prova, cimento della virtù, pà- 
zienza dell’ uomo. ke 
Brüfungsfiand, f. m. ftato di prova. 
Prifungéieit, f. f. il tempo di prova. 


batocchio, bacchio, piHos qrarfer, bafto- 
naccio; groffo.baftone. Schlag; mit dem 
..‚Brügel, Jegnata i batacchiata ; ‚baffönata, 
it, pi. Prügel, eine Teacht Prügel, eine 
Prügelfuippe erben‘, ddt baftonate,. un 
carico di baftonate, ıf. prügeln.„Prügel 
- friefenyi tocear detie-butfe judecv 1. © 
Prigeln, v. ai baftonare ;-battene; -dar ba- 
ftonate; fonar uno col baftone; rivede- 
re, ritcovar le coltole ;, fcopare; pazza» 
; re; märtellare; peitare, beitig, legnare; 
percuoter, malamente;, dar. baftonate da 
ciechi, da criftiani; caricar di baftonate, 
&c. £ n. baftonatura ;..il.baftonare, 
Prügeley,. Lf. baftonata,, baltonaturas 
tempelta di baftonate ; Ichermaglia, 
tuniele, Lf, prugnola ; fufina falvatica, 
runf ,, f,m. pompa, apparato, moftra, 
cuntbett, fr, letto di parata. o 
fam fm, Salmo, Palmen finzen, fal- 
en: Pe Sa ORE 
aimbud. km C+ bücher) f. Pfalter, 
Piaimdichter, 1. m, componitor. ae 
lalnıgefang,.f.- m.. falmodia ; . falmeggia- 
*miento j ‘canto di falmo, ©. © "" 


Pjarmif, fim, Salmifa.. ... 
Dialtnlied,.f,.n. cautica tolta da’ falmi, 
Yjalter, Î, m. falterio, faligro, , _ 


Publiciren, v. a. publicare; promulgare; 


C piloti ci el 
Publicirung, £. A Publicazione ;. promulga» 
"alone... nn | "un do tr 
ublicity.£. ni Pubblicita, © : 
ublifum., f. f,- il pubblico, 
ucbiverf, ft: Poderi. |...» . | 
ubding , 1. uti2.gnoechiall'Inglefe; : 
Pudel, fi m. can barbone. —.1e.» filtr Publ, 
Pfüge, fi it. quello.sbaglio che. fi com. 
mette nel giucarc a'villi, quando la pal- 
cda A E: fenza toccar heppur uno de’ 


Ball... ©‘ HE 
Pudetbund ;f. m. f. Pudel: u 
Puteltopf; (um. (—föpfe) tefta co’ capelli 

tuttii arricciati. IR, 7. Moi 

Pudelritàtie,£.>£.: borrettone foderato den» — 
tro‘e fuoti di pelle d’ agnello. | 

Pubdelnderifch, adj. facetilfimo, fommamen- 
te piacevole, giovialiflimo,.gran burlone, 
butfone ; gran celiatore, i‘! 

Puder, f, m. polveredi Cipri, polvere da 
capelli. den Yuder abmachen, fpolverare ; 
levar la polvere. tr eta a 

Piderbiùdfé ) fi £ boffolo della polvere di 


cipri, : 
Puderhändfer, f, m, colui che vende pol. 
zere di cipri, Da 
PuDermadeR, f. m. colui che fa la polvere 
i cipri. : : 
Puderuiante[, f. m.. accappatojo, mantele 
lina, 


î 
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Yudern, v. a. impolverare, incipriare, dat 
“ Ja polvere a’capelli. gepubert, ‚Indipria- 
to; impolverato, N 
Puderpifier) I. m. foffietto. 
Puderquafie ; £, fi fiocce,. 
polvere alcapelli. 0) . ll. -» 
PuperR badi, f. .f, fcatola della. polvere 

.. dì cipri, se Uni 

uf! 1 che efprime il fuono ottufo, che 
rende un corpo percoflo, e fi direbbe in 
Italiano tonfo! botto! botta! tuffete! 

Yuff, f. m. tonfo, fcoppio, ‘‘e$ gab einen 

‘ uff, diede un tonfo, une fcoppio. ( cin 
Sihlag oder Gtof mit Der Fauit) colpo, 

| botta, bottd} percoffa che. fi dà col pu- 

- gno, Piffe geben, dar delle ‘botte, de’ 

: pugni, '&c, fig. einen Puff. geben; dar 
‘una botta, Una ftaffilata, o una cinghia. 
ta; motteggiare, dar bottoni. der einen 
Puff-vertrdgi, tefta fredda; che ha fatto 
calio, che'non s’ offende dell altrui mot- 
| tegkî, &c; der einen Puff ausfieht , vers 
trägt, uomo granito, duro, di tempera- 
mento gagliardo, robufto, d'una fanità 
da facchirio, * 

Nuffbohne, ff fava della fpecie più groffa: 

Putin, v. a dar pngni, dar colpi di pu- 
gno, di.mano; batter forte , dar per- 
coffe, botte col pugno, it 'vı n,-dare un 
tonto, und ficoppio. ELE ET 

Yufler, f..m. terzetta, _ pg ES 

Bude, f. f. fiafco, bottiglia, 
julpet, fm WU Dali 
uls, £. m. polfo, nach dem Puls fühlen, 
taftare, toccare’ il polfo, der Puté gebef 
beftia, ungleich, fchwach , il polfo è ga- 
gliardo, disuguale, debole + der Puls 
bey dem. Lduten det Glodfen,. Sonata di 
‘ cattipana, fcampanata. 

Yulsadır, £ £, arteria, zur Yuldaber gebds 
gig, arteriofo:;_ arteriale.;, ıdi afteria. 
„ulsader-Blut , fangne artetiofa. Die sechs 
ge von Den Pulsadern, arteriologia.. Defs 
nung, Gchnitt!in die Pulsader „"arterior 
tomid; 
Gefhmulfi, aneurifma. . .». Y 

Yulsplafter, f. n. medicamento topico de’ 
Be della ar Peri y DE 
uléfchiag,; m { ge) pulfazione3 

» battimento ‚del. polfo.. ein fidrferer, ele». 
vazione del polfo, v 
ulfieny ‘finPPolnteti 0 +00; 

an gp balzo del polls , 
ult, f. n. leggio» RIP , 
[tdach „.L. n. (—'ddder) tetto iti forma 
di leggio; tetto a un fol pendio, 

Ytilver,.. A: nispalvere: zu; Pulver ftoßen, 
machen, far polvere; polverizzare ; ri. 
durre ini polvere, zur Yrjeneh, polvere 
medicinale, certa dofe d una polvere. it, 


- um &piehen, polvere da fchioppo, Pole 


nappa da dar la 


incifion dell’ arteria, * Yulsabers- 


vere tonante, ein Schuß Pulver, feinen 
Schuß Pulver werth fenn, fi Schuß: fig. 
fein Pulver riechen fünnen, temere i pe- 
ricoli della guerra, effere poltrone. das 
ulver, das man auf die Pfanne: thut, 
3ündpulver , polverino, 
Bulverbeutel, f. m. borfa da polvere, 


ulverbichfe, 5, f. fcatola da polvere. 
ulverdampf, f. m. fumino di polvere, 
ulverflaiche, f. f. fialca’dove fi tiene la 
polvere; fiafchetta da tenervi la polvere, 
Yulverhandel,; f.m, traffico di polvere dell’ 
armi da fuoco,. ; È 
TARA cl f, m. mercante di polvere, 
Yulverhorn, f. n. corno; fialclietta da pola 
vere, 9 i 
ulvetifiren, f.. pillvern. i | \ 
Yulverijirt, part. polverizzato.j: ridotto in 
polvere, - 
Yulverifieung, f. fi polverizzazione, pole 
verizzamento, - Zn 
Pulvertammer ,, ff. CT; de’ Min) mina, 
it. im Mörfer, camera d’ un mortajo. 
Pulverforn, e-Pulverkörnchen, Sin: (+tèra 
ner) granello, granellino di polvere da 
fchioppo:, &c, |. Mara” Si. 
Pulvermagazin, £ n. magazzino della pola , 


vere, . n 
ulvermühle ’ fi fi polveriera. 
ulvermalet., £ m. polverifta. , cata 
ülvern, v. a. polverizzare;- fat polvere. 
was fich pülvern (dt, polverizzabile, 


| nn: fi f provino, provetta; 


ulversinne, 6. 6 canaletto , canale d’unì 
brulotto, &e. : | 
Pulvetiack, fm. (= fdefe ) borfa, faccheta. 
to da polvere. . |. i 
Pulverihaufel, SÉ cutchiara da metter là 
polvere nell'anima del cannone, 
ulverfibeu, adj. che teme la polvere. had 
Palvertburm ,. fm. (+ thieme).torre dos 
ve fi conferva la polverej magazzino da 
polvere. i Sgr SÙ 
Pulvertonne , f f. barile di polvere» - .. 
Pulmerwurit, £ £ CT. de' Min) falciottò 
‘ di polvere per dar fuoco a una mina. , 
Mulvier ;..£ m. _piviere, fpezie d'uccello, , 
Pumpé, £. £. Woflerpumpe, tromba da tia 
rar acqua. l'uftpumpé , tromba da cavat 
l’aria, antlia pneumatica, . n 
Yumpen, va a. cayar, attignere acqua cola 
la tromba; far giuocar la tromba,,, das 
Maffer aus dem Schiffe pumpen, votare 
hettare la nave colla tromba. cin Kübel 
vol pumpen, riempiere una tiria d’acqua 
colla tromba. ' 
Yumpenbobrer, fi m. trapano da forare 
trombe d'acqua. i 
Giumpengeîené, f. n. im VBetgbaue, buca, 
pozzo per cui pafla la iromba da tavar 
aqua, 


d 


Pump 

Wumpenfchuhe, f. m. armadura del manico 
della tromba, ©. 

Pumpenfbwengel, fim, mahico della trom- 
ba da acqua, an = 
umpenfidmpel, £ mi: ftaniuffo, 
umpentoci, f. im. (— itdcfe) canale di le. 
gno, onde della tromba efce ]’ acqua, 

Pumpenventi[, f..n, animella della tromba 
da acqua, *. . . 

Wumpermette, Î. f. Il mattutino del vener- 
di fanto, a cut fi fuona con bacioccoli, e 
raganelle, in vece delle campane. © 

Sfpumpernidel, £. w.. pan nero della Weß- 
falia. 


Yumppofe, f. Pomphofe, 
$unft, f. m. punto; puntino. einen Yunft 
machen, far un punto; punteggiare. bie 
Yunfte fegen, im Schreiben, puntare; 
Spunteggiarej 3 » apperre i punti. 
Mittelpunft, Gtutpunft, Gebpunft, |. 
‚it, befondere Schwierigkeit, punto, nedo, 
Stato , difficoltà d’ un affare. den rechten 
Wunft treffen, togcar il punto, il fondo, 
la ftiva; cor pofta, &c. it. Theil, Stüd, 
punto; parte; capo. die Hauptpunfte des 
cprifiliben Glaubens, gli articoli, capi, 
unti principali della fede crifiiana, Yes 
enpunft, punto, articolo fecondario, 
accefforio. einen Vertrag nach allen Punta 
ten erfüllen, adempiere |’ accordato in 
tutte le fue parti. ‚der (freitige YPuntt, il 
punto controverfo, della controverfia, 
della queftione. diefen Yunft wollen wir 
unberührt laffen, non tocchiamo quefto 


punto, quefto tafto — Zeitpunft, ittante, 


punto, momento ; epoca — von Punkt zu 
Yunft, punto per paro capo per capo, 
it. Grad, punto, fegno, termine, perio» 
do. er fam punft vier Uhr, egli venne.al 
punto di quattr’ ore, al tocco di quattre 

. ore. aufdem Punkt feyn,, effer ful punto, 
in procinto di — e8 trift auf einen Punkt 

ZU, corrifponde a un puntino, per. l’ap- 
punto. qui deu Punkt etwas treffen, col» 

‚ pir per appunto, &g. dar nel punto in 

bianco, 

- Wünftchen, £ n puntolino; puntine, auf 
dem i, titolo; punto fopra la littera i, it, 
in Miniaturen, punteggiatura; puntini, 

Wuntftiren, v.a. puntarej punteggiare; 
porre i punti. it: durch die Punftirkunf 
erratben, indovinar per geomanzia, 
uoftirct, Sf. m. Geomante. 
unttirfunf, ff. geomanzia, gemenzia, 
unktierünkiih , adj. geomantico. 

Punttirung, f. f. puntazione; puntatura 5 

unteggiamertto, 

guinittico adj. puntuale; efatto, accurato, 

adv. puntualmente; con pontualità; 
efattamente; per appunto, a puntino, 

FPünftlichfeit, LE, puntualità; efattezza, 


a 


rn 


= Dog. 


‚Purt 


unftfein, £ m, f. Granit. 

unftuation, £ f. interpunzione, 

unftur, f, f. punteggiatura, . i 
Yunich, L-m. forta di bevanda Inglefe così 

detta; ‘punsh,' >. on ita 
Una, £ m. punzone, PSE CE 
Jüppeben,„. f, n.. fantoccino; piccolo: fan- 

toccio, bamboccio; Kindchen,; bamboli- 

no, bambinello.;j bimbo, bambinucoto ; 

puttino; e bambolina, &ce, . ...., 


Puppe, f. f, bambola; fantoccio; Bamboc- 
cio, große, famtocciohe, eine Huppe, Kr 
gepußf, attillatuzzo; affettatuzzo. das 
feine Puppe,, egli ne fa il fuo follazzo, 

egli ne fa le fue delizie. it. vom'cinges 
fponnenen Wurm , bozzolo, ‘von Kaupen, 
aurelia; crifalide, ninfa, WE 

Puppen, v, n. giuécare, traftullarfi , fol- 
lazzarfi con bambole, con fantocti; fare 
alle mammuccie5 bamboleggiare, &c, 


Puppenfram, f. m, fantocci, bambocci, e 


traffico, vendita di fantocci, ‘ 


Wuppenfrädter,"L m. venditore di fantocci, 


uppenmacherinn, £. f. facitrice di bambocci, 
uppenfpiel, £ n. giuoco, traftullo con’ 
bambole, it. Marionettens Spiel, come- 
dia, rapprefentazione «con burattini, fig. 
bambocciata, » : | 
Puppenfpieler, [. m. 
te con-burattint.;. .. . 
Yuppenffand, f, m. la trasformazione de’ 
bruchi.in aurelie, cèifalidi, ninfe, i 
Puppenwerf, S. n. bambocci, fantocci, &t. 
fig. bambocciata; —.. er tn nt 
que E adj. puro; fchietto; mero, f. lauter, 


purea fm, facitor di fantocci. :» 


giocolare, comedian- 


Yurgany, ff. purga; purgagione. Heine, 
gelinde, purghetta, 

Purgisen, v. a. purgare; nettare ; evacuaa 
re, it. v, n, purgarfi; pigliar medica. 
mento purgativo. it. f. n. purgazione; 
purgagione. . übermäßiges, faperpurga». 
zione, " 

Purgirend, part; purgativo; folutivo, evaà 
cuativo , evacuante, e a ° 

ante f, n, fcamonda, _ 5, 
urgiemittely An. rimedio,  medicamente 
purgativo; purgarite, - 
Urgirpilen, £ pl. pillole purgative. ti 
urgirpüilver, £. mn. polvere purgativa, . © 

Purgirfaft, m. (- fdfte) fugo purgati 
vo, che ferve a. purgare; fcamonea, 

Purgirtrank, f..m, e PusgirteAnfden, Ln, 
pozione, beveraggio pargativo. Se 


urgirung, T, f. purgagione, 
Juritaner, £m. Puritano, 


Purlen, vi n. grillare; gorgogliare; co» 
minciar a bollire, o romoreggiare. it. cé 
purler fm Leibe, gorgoglia il corpo, dafi 


Yurlen. im Leibe, gorgogliamento 3 gore. . 


goglio. _ 
YPurpur, fm. porpora; color di porpora. 
von Yurpur, porporino; di porpora. in 
Purpur färben, tignere, colorir di por- 
-: pora, in Purpur gekleidet, veftito di por- 
. pora, porporato. fich in Purpur Fleiden, 
imporporarfi.;. veflirfi ; coprirfi della por- 
pora, wie Purpur..nuffeben, porporeg- 
_  iares .titar al color di porpora. , 
Yurpurblumen,, f. pl. fiori porporini, 
Surpurfürde, f. f. color di porpora, por- 
. .porino,, De ra 
Yurpurfarben, e purpurfarbiß , adj. di co» 
‚lor porporino, i 
Plrpurfdrder, f. m. tintore in porpora. 
urpurgewand, f. n. panni porporini, 
Wurpurfleid, f. n, abito porporino. 
Yurpurfippen, Î. pl. labbra purpuree, por- 
perino, 
Yurpurmantel, f. m. mantello porporino. 
als ehemaliger Köntglicher Schmud,, por- 
* pora, 
Jusvuen , adj. 
. purporeo. > 
Nurpurroif, f. m. vefte porporina; por- 
pora. 
Yurpurrofe, f. f. rofa porporina. 
puroueecto, adj. roflo porporino, 


&c, 


porporino; di porpora; 


di por» 
-'pora. ; i i 
purpurrithe , f. f. roffore, roffezza porpo- 


rina, | 
Yurpurfhnede, f: f. porpora, conehiglia 
.- marina, &c, st; 
urpurtrauben, 
urpurtud, In. 
orino, i A 
Yurpurmangen , f. pl. guance purpüree, 
porporine, 
Surihe, f. m. 


f, pl. uve porporine. 
(— tüljer‘) panno por- 


giovane; ‘ragazzo. ftarfer, 
- giovanotto, [uftiger, giovane piacevole, 
;*di buon tempo; compagnone. it. Gtus 
-ı dent, ftudente, it. Han werts e Lehe Pure 
fche, Javorante ; fattore, fattorino. 
Puri, Wurzel, Yurzelbaum;' Purzeln, f. 
Pur, 1% ci 
üfler - f, m. f. Blasbalg. 
uty put, billi billi, voce per chiamare, 
e accarezzare le galline, l 
uß,..f m, ornamento , -acconciamento, 
abbigliamento, ‘ affetto ; abbellimento ; 
-' acconciatura; fregio ; affazzonamento, 
+ Grouenzimmer 2 Pub , ornamenti da don- 
‚na; gioie; vezzi. auf Kleidern, guarni» 
zioni; -vezzij ornamenti} guernimenti, 
it. +jemanden einen Put fpielen, far una 
burla, un I auno, Hi Ra 
nen, v. a. fhmüchen, parare; fregiare ; 
gp a acconciare; addobbarej ab» 


< » * 
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birliare; abbellire; ornare; aggiuftare; 
affazzonare; aggehzare; argentilire. eis 
ne Werfon, parare con veflimenti; met. 
ter in arnefe, in affetto qualcheduno. 
ein «Bett, 20. ben«guarnire, corredare, 
fornire un letto, &c. (fi) acconciarfi ; 
azzimarh; raffazzonarli; ‚metterli in ars 
nefe, &c. gepugt geben, andar lindo, au- 
dar ben in arnefe. it. kein, fauber mas 
then, affettare; acconciare; pulire; ri- 
pulire; nettare; forbire. den Kol vom 
(@ifen, dirugginare;. fragginare; pulir 
dalla ruggine i ferro, die Gohube, puii- 
re, ripulire, nettar fe fcarpe. cin Pferd, 
ripulire, fregar colla firiglia nn cavallo. 
das tieberfiiffice wegnehmen ; abfchneiden, 
die Bdume putcn, potare,. rimondare, 
‘ rinettar gli alberò. die Möhren, rc. net- 
tare, mondare, mondificar le carote, &c, 
das Picht, fmoccolare, die Naje , nettare, 
* Soffiar i nafo. den Voet, far la barba, 
fig. fatt einen Derben Verweis geben, da- 
re una rifciacquata a uno. it. fublt. ab 
bellimento ; affazzonamento ; lo abbelli» 
re, &c. Der Bdume, potamento, pota- 
‘ gione, unreiner Sachen, pulimento; ri» 
pulimentò; nettamento; mondamento, 
Yuger, £ m. ne’ camp. Lampen s Licht » Pur 
Ber, fmoccolatere, Schuhpußer, |. 
Yusmacherey, f. f. il lavorare ornamenti 
donnefchi, meftiere di creftaja, &c. 
Yusmaderinn, f, f. creftaja; accenciatrice. 


‚Wusnarr, f. m, uom pazzo di lindura; uo- 


mo che fta fu la lindura, fu l’attillatura ; 
cacazibetto; attillatuzzo. 


Putnderin, 1. f. donna pazza d’acconcia- 
‘menti, di vezzi; donna azzimata, allet- 
tatuzza, - 

Nusibere, CT. fmoccolatoio. 

Yugfchrant, f. m. (— fihränfe) armadio 

- di abiti donnefchi, i 

Puttube, È. f. fanza delle vifite, apparta= 
mente nobile, i 

Austlich, fm. tavoletta, o tavolino della 
toeletta, 

Pugzange, ff. bed den Geidenmwebern, mol« 

ette. 
ubzimmer, f, n. f. Yuritube. 

pramibde, rc. 1. Piramide , 10. 

prendifch, adj. die porendifhen Gebürge, 
i Pirenei, i monti Pirenei. 

Yypromangie , f. f, Piromanzia. 

iperbonift, f. m. Pirronilta, 

Nothagorder, fm. un Pitagorico; Settato« 
re, feguace di Pitagora, 

Yptbagorifih, adj, Pitagorico. _ _ 

Mipthifb, adj. die ppibifpen Spiele, giuo= 
chi Pitici, 


Dual, 





f Qual... | 
be, fi Quappe.  . ee 
abbeln, v. n. tremolare, ondepgiäre, 
cedere al talo, come fanno le parti car- 
hofe, polpute, palfate, naticite d'un ani- 


$ j yadt 2 


male. ıt. ein inproftiges Boden quabbelt, 
un terreno paluftre cede, ondeggia fotto 
i piedi, di chi lo calpefta. —. 
Duabbelig, adj. tremulo,, tremolarite, par- 
landofi di parti polptre, 0 acquofe, ein 
‘ Quabbliger Yeib, corpò polputo, carnac- 
iuto, quabblige NBangen, guance paf- 
ute — polputo 3 paffuto, grafioccio, car- 
nacciuto; graflotto : pienotto; ben in car» 
ne; pingue. quabbliges Weib, donna rl 
. gogliofa; che par di latte e di fangue. 
uacfelen, |. Duäfelen. 
uackfalber, £. m. ciàrlatano, cerrettand, 
empiricoj Ciurmadore; venditor d’ or- 
vietano, ein Pfufcher in der Arzeneymiffens 
Kbaft, medicaftro, medicaftrone; medi- 
„ eaitronzolo, medico da fücciole, 
Liuacdfalberey , £ f. ciarlataneria; ciurme- 
„.ria; timied) inutili; acqua da occhj. _ 
uackialberijch, adj. di o da ciarlatano, 
uadjalbern, v. n, fare dl ciarlatano; fer. 
virfi di rimed) inutili, ordinargli ad al- 
tri; operare, procederé dà empirico, dà 
‚medicaftro, ’ 
Duäder, Duaderfein, 1. fi. e Duaderfiüc, 
pietra quadra, o quadrata; pietra di tas 
- glia quadra, i 
Wuadrant, f, m. quadrante. l 
vadrat, f. n. quadro; quadrato. ben den 
Buchdeuckern,. quadrato, feine, halbe 
uadraten, quadratini, e mezzi duädra- 
tini, : l 
Quadratfuf, £ m. (— füße) piede quadro, 
uabeoklurile f. f. miglio quadro, _ 
uadratruthe , f. f, pertica, tefa quadra. 
uadratfchein, £ m. afpetto quadrato; 
quadratura, È ì i 
Mradratfeite, fl E quadratura: facciatà 
. Quadra. ut 
Quafratur, f. f. quadratura. des Cirfel8) 
.. Quadraturà del circolo. 
Duabratwurzel, f. f. radice Quadrata. 
uabratzabl, f. f. numero quadrato, i 
Lundratzoll, f. m. (— zolle) dito quädrg,; 
uodriie, I n, Yet Epiel, guarriglio. — 
abriren, v. a. quadrare, ridutte in for- 
ma Quadra, v. fi, quadrate; convenire; 
 accordarfis effer proporzionato, . _, 
Duadrupel, fm. il quadruplo; it. adj; 
quadruplo, quadruplieato. it. moneta 
Fb ord; chie valè Quattro doppie; 


i Dudien ! 


Quafele, LE chiacchiere, laridonie, fan- 


__ faluche, i 

Quafeln, v. n. chiacchierare, ciarlare, &c, 

Quafen, v. n. gracidare, ‚@ dicefi d’ ranoc. 
chi, das Quafen der Frdfhe, il gracidare 

_ delle rane, 

Mudfen, v. n. wie Kinder, Hafen, ık, val 
gire, ftridere,.fquittire , ftrillare, - 

Quafer, fi m. Quacquero, Duncferglaube, 

. gredenza, religione de’ Quacqueri, 

Duaferifh, adj. & adv. di quacquero } da 
quacquero, i 

Dual, Sf. tormento, fupplizio, martirio, 
pena, cruciato, &c, einem alle Dual ans 

‚ tbun, dare, far provare tutti j tormenti 
pofübili. Qual empfinden, feiden, fare 
in tormento, in gran pena, mir, dir jur 

‚Dual, per mio, tuo tormento. 

ir V.8. tormentare, travagliareì 
‘affliggere crudelmente ; ammazzare} 
martivaro ; amareggiare ; crucciare, &c, 
von der Bicht gequatt werden, effere tor. 
mentato dalla gotta. die Creditoren quds 
len ihn, i.creditori lo moleftano . jo tor= 
mentano, 4’ importunatio, ich quälen, ' 
inquietarfi, tormentarfi, affannarli, tri= 
bolarfi, torfî briga, &c, Audiende Gedanti 
fen, -penfieri affannofi, dolorofi. 

Lud(er, fm. ftraziatore; tribolatore; tra- 
vagliätore, bea 

Qualificiren, v., a. qualificare, 

Quolificirt, part. qualificato, 

Dualificirung , [. f. qualificazione; 

Dualitäf, £. f. qualità; natura. 

Dualitativifih , adj. qualitativo. 

Quall, f. m. boHore, impeto d’acqua, che 

„ featurifce, 

Qualm, f. m. vapore denfo, fpeflo ; và» 
poraccio; groffo fummò, it, ala, calore 

. affannofo, i 2 

Qualmen, v. n, fumare, sfimare, 
rare fortemente; mandar fuori, 
groffo vapore. i 

Dudimig, adj. vaporofo; pieno di groffe 
yapore. it. affannoio, che fa afa, pare 

.. landofi del calo. \ 
ualffer, f.m. fornacchio, furnacchio, ca: 

._ tarro groffò, ni 

Dualfern, v. rl, f ofnacchiare; far fornaci 
chi, 

Dualfterig, adj. fornacchiofo; 

Quandel, f. în. palo, che fi ficca in mezzd 
a quel mucchio di legne, che ne’bofchi 

. fi riduce in carboni, band 

Ruandelbeer Baum, fm, € bdume) fSpei 

ın | 


4 


vapo« 
efalare 


Quan 


zie di nefpolo; mefpilus amelanchier di 
Linneo. | 
Quandelbeere , £. f. fpezie di nefpole, 
i Quandelrutbe, £ £. 1: Duandel. 
* Quappe, f. f. f. Mlalraupe. 
Quantitdt, f. f. quantità. 
Quantitativifh, adj. quantitativo. 
Quantum, f. n. una fomma determinata; 
“una certa fornma. it. fo viel jeder giebt 
oder betàmmt, quota; porzione di paga- 
mento, ra > . 
Quarantaine, f. f. quarantina; quarentina, 


Quarantaine halten, fare la quarantenaì + 


Quarf, f. m. latte rappreffo) foppreflato, 
e ridotto ingrumì, it, £oth, fango; fan- 
ghiglia. it. *Plunder, minchioneria, co- 
glioneria; bajuca, bajucola ; frulla; chiap- 
pola, bagatella, &c. | | 

Quarftdö, f. m. cacio di forma piccolina, 
fatto di latte di vacca. - 

Duarfftoß, f. m. (— flöße) gnoccò fatto 
di farina, burrd, uova e cacio, 

Quarfnudel, f. £. lafagna. . i 

Duarre, f. f. im gemeinen Leben, ein quar: 
rendes Kind. it. eine jede mürrijche Pers 
fon, bambino piangolofo. it. perfona bisbe- 
tica, aromatica, ftitica, faltidiofa, prov, 
die Pfarre mit der Muorre Befommen, ot- 
tenere un impiego a condizione, che fi 
piglj per moglie la vedova del prede. 
ceflore, 


Duarren, v. ri. von Kindern, piagnncola- » 


re per faltidiofaggine. von erwachienen 


Perfonen, borböttare. 


Duart, f. n. un quarto; una Quarta parte, 


in Quart, in quarto, | 
Quartal, f. n. trimeftre; fpazio di tre me- 
fi, it. von Zinien, Befoldungen, 2, trio 
meftre, paga che fi fa di tre in tre mefì. 
quartalmeis bezahlen, pagare di tre in 
tre mefì. .._ : 
Quartanet, f. m. fcoläre che è in quarta. 
Quartanfiebér, f. n. quartàna; febbre quat- 
tane. ein fblimmes, quartahaccia, der 
das Diuartanfieber bat, quiartanario, 
Muartant, £ m. libro in quarto.. a 
Muartband, L m. (— bdnde) volume in 
quarto,  ; TER 
Quartelott f n. (— bldtter) uri quarto 
di fogliò.. . SR È 
Quarte, f. f. eine Reihe von vier auf ein: 
ander folgenden Dingeh; dm ‚Pickets 
abe, . quarta... eine Duarte major, 
minor, quarta maggiore, quarta minore. 
Nuarte vom Köniae, ıc. quarta dal Re, 
&c. in der Mufif, quarta: . i 
Quartett, £ n. eine Urle von vier Sings 
ffimmen, quartetto. . . 
Quartier, £ n. cin béfimmtes Mag Mufis 
ger Körper, quartuecio. trockener Körper, 
quarto, quartiere, quarteruola. in den 
Girtty, fpartimento, quadro. der vierte 
‚ Speit; oder sine gemifle Gegend der Stadt; 
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. Duartiergeld, f. n. 


Y 


Qued 
quartiere; rione, an den Schuhen, calca- 
‘> gno. in den Wapen, quarto. ein in Quars 
tiere getheiltes Wapen, fcudo inquarta- 
to — im Kriege, Berfhonung des Lebens, 
* quartiere, um Quartier ” en, chieder 
quartiere. Quartier gebe, dar quartie- 
re, Wohnung, quattiere che fi abita} 
alloggio; alloggiamento, bey den Soldas 
ten, aus den Duartieren biden, ufcie 
.dagli alloggiamenti; diloggiare; sloggia- 
re. Quartier machen, far gli alloggia- 
menti. Winterquartier, quartier d’in- 
verno, Königs Hauptquartier, quartiere 
‚. del Re, o del Generale. _ 
Auartierchen, f. n. piccolo quartiere; abi- 
tazioncella, &c. ein Maß, quartucdio; 
. Quartetto , quartino, quartieraccio, 
Dunrtierfeey, adj. libero, franco d’allog- 
gio di milizie, i | 
quel che fi paga per 
l’ alloggio; pigione, 
Qusrtiermeiftee, f. m. Quartiermaftro. | 
Duartierzeichen, £ n, fegno fatto colla cre» 
ta fu le porte delle cafe. in cui debbono 
. alloggiar i foldati, . 
Auartierzeftel, [. m. bolletta, bollettino; 
che fi dà a'foldati, che debbono effere 
a alloggiati, oa : 
Qua, f. m. (Erndrge ) Quarzo; tarfo; 
pietra dura pellucida, per lo più coperta 
d’ingemmamenti, della quale i vecrai fi 
+ fervono per far la fritta. , 
Duarzdeufe, £. f. tarfo riveftito d’ingem- 
‚ mamenti o criftällizzazioni, _ 
Duvarıfuß, f. m. (— flüffe) quarzo colori» 
. to, tinto di colorej pietra dara. 
Duarzig, adj, quarzofo. u 
Eancrsfroftal, f. m, criftallo di monte, fof- 
lle 


Duafimodogeniki , ET. lat.) la prima Do: 
menica dopo Pafqua; la Domenica in ale 


bis. NINE : 
Duaffid, 8. £ f. Bitterhofz. 
Zuaft, (m. f. Duafe., _ Er 
Dudfkhen, £ n. nappina; nappetta. 
Quatte ,. f. f. nappa;, fiocco. 
Duaternder, f. m, quattro tempora. 
Düateene, £ fi quaderno. . . 
*Nuaticheln, vr. n. f. Duatfihen, . 
»Anatichen, v. n. fguazzare, guazzare, 
Quaticbiicht, adj. guazzofo, molle, it, 
. graffo e umido al tatto. 


Quaren, fi quafen. 


Qued, adj. f. Quid... 

Auecke, £. £. tentonodi; poligono 5 corre= 

- giuola } en. fanguinella. 

Dueckjilbef,, .f. ri. argento vivo; ariente 
vivo; mercurio, fig. ein junger Menfch 
mie Duedfilber, giovane, che ha l’ar- 

„„ getito vivo.dddoffo, 

Duectfilbererz, £ n. miniera dell’ argente 
vivo, 


Duecilberöhl, £. n, olio mercuriale. 





Quid — 
-Büedfilbersflafter , f. n, impiaftro mercu» 
riale. 
ueer, queere, Muerbalfen, 10. 1 Quer, 20. 
chie, 1. f. fciugatojo, afciugatoîo , ban- 
dinella. im Werabaue, elne Mirine zur 
Ableitung des ILaffcra, canale da votare 
l’acqua, 
Dudllader , f. f.. vena d’acqua, 
Quellbruncen, f. m. pozzo, 
furge: di vena, Pi 
Ducle, Ef. forgente ; fonte; bulicame d’ac- 
ua; fcaturigine; po}lad’äcqua, fig. Ur: 
" drug, forgente; fonte; principio.; 
Duelien, v. n. Cpraes, du quit, er quillt, 
imp. {ih quoll. part, acquolien ) featurire; 
fgorgare; pollare; fpicciare. fig. fcatu- 
rire; nafcere; derivare. it. vonder Beuds 
tigfeit ausaedehnt merden , rigonhaàre; 
gonfiarli, d.venir più groffo. v. a. rego» 
Dire; Erbfen; Wohnen, ıc. quellen, oder 
Quellen Lauffen, ammollare; metter in mol- 
le pilelli, &c, it, f, fcarurimento ; lo fca- 
PR Birre, + gn ELI pa 
Saélarund, Sf m. (— gründe) terreno 
. pien.di.polle. | | .. .;.. 
Duclmeifel; fm. in der Ehirurgie, dila- 
tatore; fpeculo. | , 
Duelrzich, adj, ricco, 
, genti, &te. oe 
Ducfifand, f. m. rena ammucchiata dalle 
acque Ta vicina, -, 
Duclwaffet, f. n. acqua viva; 
„ forgente. | ae E 
Duentel, £ m, fermollino; ferpillo; fer- 
ET NN 
AAuehgefit; ‚v. n, favellare collo Rrafcito, 
» ftrafcicare Je parole in modo effemniinato, 
uent, fi nif. Qubathen. ©, | 
gSruentihen, \ fn) drainma; ottava parte 
#syentitin. f d'un oncia:., 
Diver, adj. che da pochi cafi in fuora fi adopra 
cone avverbio. einer queren Hard breit, 
eines queren Fingers breit, largo quauro 
ja marid,. Guanto il dito, mifurste per 
traverfo, adv. a traverio, traverlalmen- 
to, di traverfo, per traverfo, da traver- 
fo, traverfone, quer durch den Fluß fab: 
ten, reiten, atiraverfare il. fiume colla 
vettüra, col cavallo, quer durch gefreift; 
traverio, traverfato di Jiite. gliere Feld 
cin, di traverfo. quer mit Graben durch? 
fehnitten, foffato per traverfo, einey quer 
anfeten , riguardar da traverfo. quer 
durchichneiden, tagliare a traverfo. 
Auerallee , ff. viale träverfo, traverlale, 
Duerart, Ef. 1. 3werd.... ..,. . 
Duerbalfen, fm. trave traverfa; traver: 
fale. x put 
Duerband, f, i. travicello;, piana; cor- 
rente, it. am Fapboden, ‚mezzule.. 
Querbanf, f. LA o binfe) banéo; fednno 
poftò a traverfo, 


la cui acqua 


abbondante di for: 


acqua di 


QII 


Quer 


Duerbaum , m. (— bdune) sbarra, ftan- 
ga d'un portone, &c, einen Querbaum 
vermachen, sbarrare, ftangare una porta, 

Duerbinde, I. £& falcıa traverfale, |, 

Diserbret, Sn. (— breter) alle, tavola 
pofta. & traverlo, : da Lia 

Querdad a fon. (— bier) inv Balfpfel, 
ribalzo, " i 

Duerdaube, Le doga traverfale, .. - . 

Duere , I. f. träverfo; larghezza. bie Que 
te, in Die Quere, nach der Quere, per 
traverfo; a ıräverlo ; .traverfalmente ; 
diagsnalmente. in Die fAnge und in die 
Ducce, Per la lunghezza e larghezzä. 
nad der. Duere uieifeu, mifurare per tra” 
verfo. ind Kreug und in die Quere [aus 
fen, correre a zonzo, all'impazzata, per 
diritto e per traverto. ind f&reug und fn 
die Duere reden, parlare all'impazzata; 
a vanverà, fconfideratamente, man muß 

ps die quere legen, bifogna metter quel- 

a cofa per traverfo, o per la larghezza, 
mos dic-quere geht, traverfäle, che va per 
traverlo, in Die quere pflügen, inträver- 
fare; arare a traverfo, fig. e fam, eo geht 
alles die quere, ogni cola va di traverfo. 
1016 cineim der quere. tommt, ciò che fo- 
praggiugne a traverfo, per traverlo, al- 

la traverfa, fig, ciò che ferve di oftacolo, 

Dusrieid, adv, a traverfo de’ campi. quer 
geld eingehen, andare a traverlo, alla 
träverlä de' campi quer geid cia fommen, 
venir di traverfo, a traverfo. fig, parlà. 
re alla traverfa, fuor di propolito, ufcir 

‚del feminäto, |. vg e 

Duesfinger, I n. einen Querfinger breit, 

largo un dito. ,'...,:. 

Aucrjite; £ f.- flauto traverfo, _ 


p 


uerfueche,. ff. folco traverfale, ,- 7 


Quergang , {. m. andito, viale, traverfule; 
traverfo, . 
Aueggaile, f. 
. con un altra, . .. - P cia 
Dueraeitein., £ n. jim Verghaue, vena che 
‚ traverfa la cava.- _ . 0.0 .*% e. 
Muerhaus, £ n. (— bdufer) cafa pofta, 
fimata a fchianzfo, a fcancio, , n. 
Muecbieb, fm; un traverfo ,, manrovefcio $ 
fpadacciata, &c, data per traverfo, a 
fchiänzio, einen Ducrbieb geben, dar uti 
„traverfo,  _ EUR ran I 
Muerbola, fn. C— hölzer)) traverfa ; le- 
gno melfo a traverfo. | |. 
Querfopî f, m. fig. ingegno ftorto, cat- 
RE GE DANN i | 
Querl,. querten, f. Duirl, quirfen.. .. 
Querfcifte, (. f. lifta di legno, o afficciuo= 
„.la.meifa a traverfo. 


Duerlinie, f.f. lineatrafverfale, traver- 
A 


ei e. i . \ "os Be ur 
Dyernatß ; £. f, cucitura fatta per travora 
Suns 


f. ftrada che s'incrocicchia 


i. Quer 
Querpfelfe, ff. Querflöte, f. it. bep der 
‚Sufänterie , piffero. 


Querpfeifer, f, m. piffero; fonator di pif- 
ero, 


Duerriegel,; f. m. ritegno pofto traverfo, 


o intraverfato; traverfa. 

Muerrif, f. m. firacciatura , 
fquarciatlra fatta per traverfo. . 

Duerfad, Sf. m. (— fide) bifaccia, bifacce, 

Duerfattel ; f. m. Tella da donna, 

QDuerfbnitt, f. m, taglio, incifione in tra- 
verfo, per traverfo, it, (in Matem. ) fe- 

‘’’—zione traverfale, î 
Duerihuß, f. mi (— fbife) tiro, fparo 
pet traverfo, 

Auerfpenng, f. m. (— fpringe ) falto per 
traverfo, : 

Nuerftange, Î, f. pettica rheffa a traverfo. 

Querfiréif, f. m. ftrifcia trafverfale, che 
va per traverfo. 

Duerfirih, f. m. tratto, tiro ttafverfale, 
it. prov, e fam, einen Dueririch durch 
die Rechnaing machen, attraverfare i di- 
fegpi, dic, in der Buchörucercy, divi- 

one, 

Mueritid, L m. pezzo meffo a traverfo; 
traverfa. 

Queriber, adv. per traverfo; è traveifo; 
trasverfalmente ; diagonalmente, traverfo- 
ne, querüber geben, attraverfare, tra» 
verfate, aridare a traverfo. querilber den 
Tifb, über das Pferd legen, mettere tıa- 
verfone foprà il cavallo, fu la tavola. it, 
gegenüber, dirincoittro; dirimpetto j fac- 
cialmente, &c, 

Duerweg ‚. f. m. traverfa 5 ifcorciatoja. 
Duerwind, f. m. vento trafverfale; che 
vien di traverfo, N 
»Quellern, v. n. andare ajore, ajato; 

menare il can per l’aja, 

»Auetihe, fi f. f. Zmetihe: 

Suetiche, £. f. infrantojo, ovvero ftromén- 
to da ammaccäre, da fchiacciare. it. am- 
indccatura, amımaccamento, fchiacclatu- 
ra, fchiactiamento. prov. e fam. in der 
Quetiche feyn , effer tra l’ancudine e’l 
martello; ftar ferrato tra l’ufcio e'l mu- 
ro; effere alle ftrette, 

NMuetiden, v. a, acciaccare; Ammaccare; 
contithdere ; fchiacciare; far contufione, 
rec. scelaccarli; ammaccarfi. geguetjchte 
Musteln, mufcoli contufi, smmaccati, 
in den Münzen das Metall quetichen , di- 
ftendere un pezzo di metallo con colpi di 

: martello. 

Duetfchflet, Î, m, fegno d’ ammaceatura j 
lividore, , ni 

Quetichhammer, £ m, martello da diften- 
dere il metallo. 

Duetibuhg, f. f. contufione; ammacca- 
menito; ‘ammaccatira, fleine,; ämınac- 
caturita, 


fquartio, 


. Quinteffena, f. quinteffenza; quinta e 
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Duetihwunde, 1. f, piaga di contufione; 
piaga cagioriata da dmmaccaturä, | 
uit, adj, vivace, fpiritofo, vifpo. 
ul, f. rn, im Vergbaue, argento vivo; 
Yunafernquid, argento vivo puro, pret- 
to, ben Metallatbeltetn, argento vive 
Amındrtato coll’ acqua forte. È 

Duiderz, £ n, È Quecdjilberers. ha 

Quidarible; f. F. macchina da cavar l’ar: 
gentò vito da’ minerali, 

Duid pro quo, Klar.) ettote; sbaglio; 
granchio, it, quid pro quo rechnen, nes 
men, ftagliäre; far uti taccio; computax, 
re allo ingroffo checcheffia, à fine di far- 
be faldo, e quittanza; prendere una tal 
quale fomma, i 

Quiefen, v.h. ftridere; gridare acutamen- 
te, fquittirej ftrillare, 

Auiefend, part. tridente; che ftride; ché 
grida acutametite. quiefende Stimme, vo- 
ce ftridenite, ftridula, acuta, 

Ouieffen, v. ri, f. Quiefen. 

Muictit, fm. quietifta, 

Dufetiiterey , f. f. quietifmo. 

Quinta, f, f. la quinta tlaffe, 

Quintaner, fi m, fcolare che è in quinta; 

Quintanne, £ £ f. Hingrennen. 

Quinte, L.f. in der Mufif, quinta; diapente: 
it, felnge Geite, cantino, it. im Fechten, 
quinta. im Pidetfpie[, £Luinte major, 
minor, quinta maggiore, minore. *bet 
Duinten im Kopf hat, ein Quintenma: 
(bet, uomo pien d’intrighi, intrigatore, 
fantaftico; ariofo, &c. 

Duinteene, £. quiniterno di fogli fiampati. 

en- 
2a. fig. quinteffenza; il fugo, il miglid- 
re, il più puro, il midollo, 

Quintett, £. n, in der Mufif, quintetto, 

Duel, ‚m, meltola, die Choctolate zu 
Quirfen, frollone, 

Quirten, v. a, meftarei tramenare, agì: 
tare, dimenàre con meftola, die Ehoccola» 
te rin frolläre là cioccolata. 

Duitihenbaum, Quitfchenbeere, f. Vogel 
beerbaum, x. ER 

Duitt, adj, qujtato; libero, &c. feines Eis 
deö quitt feyn, effere quitato, libero da 

‘ giuràmento. Mer Plage quitt fen, elle- 
re libero, difciolto da ogni travaglio. it, 
mir find quitt, fiamo pari, o del päri! 
fiam pagati del tuttò, quitte ou double 
pielen, giuocare a levarla del pari, o è 
perder doppio. si 

AQoitte, f. f. cotogna. milde, cotogna fal- 
vaticä, eingeniachte Duiften,. cotognato; 

Quittenapfel, f. m, mela cotogna, 

Kuittenbaum, . m. còtogrio. 

Luittenbien, f. f. pera cotogna, 

Quittenblüte, f. f, fior di cotogni. _ 

tn ar f. m. pafta di cotogne, 

Dufttenfarbe, f. £. colore di cotognia; 


= 
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Liuittengelt, adj. giallo come una coto- 
“gna. quittengelb feben, fevn, effer gial- 
lo come una mela cotogna. 
Quittengerudh ; f. m. odore di cotogna, 
an si gli f. m. fapore di cotogna. 
Quittenbaft, adj. cotognino, &e; Ù 
QDuittenfeen, f. m. granello di cotogna, 
Quittenmus, f. n, cotognato, più. 
Quittenpel, f, n. olio di cotogne. 
Quittenfaft, £ m, fugo di cotogne, 
Quittentorte, f. f, torta di cotogne, 
Quittenvein, £ m. vino di cotogne, 


Quittiten, v. a. dar la ricevuta, confeffa= 
re d’aver ricevuto; Auitare; far quitan» 
za. verlaffen, abbandonare, rinunziare, 

Duittieung, £. f. il quitare; il far quitan- 


za, &e. 
Quittung, f, f. ricevuta, quitanza; fine, 
gültige, quitanza approvabile, che non 
può effere rigettata, . ununterfchrichene, 
quitanza in bianco. - 
Düise, T. f. f. Bogelbeere, 
Luodlibet, f. n. tantafera, tantaferata. 
Quotient, e Quogient, £ m. quoziente, 


__ a i 





Maa, f.f. auf den Schiffen, antenna. 
Raabduder, comandi a mano, — |» 
Nabatt, fm. Abzug, ribaffo, jemanden 

drey Procent Rabatt geben, dare un ri- 

baffo di tre per cento, 
Pabatte, f. £: an Kleidern, moftra. in Gdrs 
“ten, ajur'a, quadretto, che ferve di or- 

lo agli fpartimenti maggiori d’un orto, 
Mabbiner, f,m. Rabhino; dottor nella leg- 

x ebraica. — SR o 
Nabbinifb, adj. rabbinico. die Rabbinifche 

‘ febre, la dottrina de’ PRabbini. 
quia, f, m. Rabbinifta. 

abdolodie, S. £. forta d’ Aritmetica che fi 


fa per via di certe bacchette, fu le quali. 


fono feritti alcuni numeri. 
Mabbomanzie, £. f. divinazione di cofe na- 
+ fcofte, per.mezzo d’una bacchetta. 
Rabe, f. m. corbo; convò. die große, gang 
fcbivarze Art Raben, coruo reale. der Heis 
mere Rabe mit bidulichtem Rücken, oder 
die Kedbe, cornacchia. garftiger, corbac- 
“cio. großer, corbacchione, junger, corbac- 
chino, corbicino, mie ein Rabe fchreven, 
‘gracchiare, corbare, crocidare. pr 
wie cin Kabe feblen, aver le mani fatte 


a oncino, 
Sabenaaé sf. n. (— dfer) carogna, 
Mabenducaten , f, m. Ongaro coll’ impron» 
‘ ta d'un corvo, che tiene un anello nel’ 
becco, coniato dal Re Mattia Unniade, 
pace ‚en. uovo di corvo, | 
abenfedet, f. f. penna di corvo, 
Mabengefchrey,, f. n. il crocidare, il grac- 
chiare del corvo, i 
Rabenpiltte, f. f, grotta, a fpelonca fatta 
a arte, per tirarvi a’corvi, e alle cor+ 
| __ macchie, 
Rabenfedbe,,f. f. cornacchia, 
i liialnt f. no. botri, 
benmuttet, £ fi (— mütter) fig. ma- 
dre fnaturata, difumana. i 


prov.” 


Kabenneft} fi n. nido, nidio di corvo. 

Nabenfbnabel, fm. becco di corvo. Stock 

- mit einem Rabenfchnabel, mazza con ca- 
pocchia a.becgo di civetta. 

Kabenfchwarz, adj. nero quanto un car- 

‘+ Bone, - 

Rabenftein, [. m. 
torno, fopra il 
malfattori, 

Nabenvater, fm. (— väter) padre difu- 
mano, Tnaturato, Dr 

Rabulifi, f. m. avvocato cavilloto, cavilla- 
tore, fofiftico. | 

Rabulifteren, ff. rigiri, cavillazioni de’ 
cattivi avvocati, 

Kabuliftifch, adj. & adv. di cattivo avvoca- 

to; da avvocato pieno dicavillazioni, &c, 


terrapieno, murato in 
quale fi taglia la tefta ai 


- Ratbbegierde, (. f. deliderio di vendetta. 


Racbbegierig , adj. defiderofo di vendetta; 
vendicativo, a 
Rae, Sf. £ vendetta, graufame, vendet- 
taccia, Heine, vendettuccia. der Gotr der 
Rache, il Dio delle vendette. Race an 
jemanden nebinen, prendere, far vendet- 
ta di alcuno, far ie fue vendette, übers 
laffe Gott die Rache, fiedi, e gamberta, 

e vedrai tua vendetta. 

Kachen, f, m. des Towen, ıc. gola, bocca 
del-leone, &c. aus den Kachen des Tos 
deg reißen, torre uno dalle braccia della 
morte, fm Nachben des Todes fenn, effere 
in boeca alle morte. it. einem etwas aus 
dem Racen reifen, cavar di bocca chec- 
cheflia ad alcuno; ftrapparglielo, cavar= 
glielo violentemente dalle mani, 
dchen, v. a. vendicare un’ ingiuria, un 
delitto. den Vater, Freund, vendicar il 
genitore,. l’ amico; lar le vendette del 
padre, dell’ amico. v. rec. vendicarli, far ‘ 
vendetta, prender vendetta di alcuno. 
man rdchet fih an wen man fann, ché 
non può dar all’afino, dà al bafto, 


Ride 


Mäder, f. m. vendicatore; ultore. 
KRäkberinn , È f. vendicatrice; ultrice, 
Ra ag ji Kafete, 


f, £ m. fpirito di vendetta ; fen-, 


timento di vendetta. 

Rathaler, 1. f, defi derio di vendetta; ven- 
detta i rifentimento, aus NRücppier, per 
vendetta, ' 

Macheietig , adj. vendicativo; inclinato alla 
vendetta. adv. vendicabilmente ; “con. 
animo venditativo. ul: 

‘Ra gterigtelt,. ff, f. Rachgier. 

Rachaöttin, “£ £. Nemefi; la Dea della 
vendetta; * 

Kachichwert, f. n. coltellaccio gggydicatére; 
-fpada vendicatrice, &e, : 

Matbfutbt, T. f. intenfo, fmoderato defi. 
derio di vendetta, 

Kochfüchtig, adj. defiderofiffimo di ven- 
dettä ; inclinariffimo alla vendetta; gran- 
demente vendicativo, adv. per intenfo 
defiderio di vendetta, E, Sh SOI 

Ra, f. Rat. 

Racer, f. m. cornacchia nera. ir. cagnac- 
‘cio; ghiorto delle carogne. it. boja, carne- 
fice, manigoldo. fig, per fommo difprez- 
zo, forca, ribaldo, fcampaforcà,' im- 

iccatello , capeltro, furfante &e, "zu 
ern, cérogna, caragnaccia} ribal< 
donàccia, +Radervoft; Racdericug, razza 
o ‘furfanti, manigoldoni, di bamonacci, 
c. 

*Raderig , adj. arrabbiato, infuriatiffi imo, 
“srtovellatiffimo, &c, ‘© © 

Madern, v. a. cin Yferd, crepare un ca- 
vallo, o altra beftia da foina; ' firapaz- 
zare, affaticare fenza’ difcrezione. it, 
+rec. ammiazzarfi a Javorare, 

Bo; Hadete, f. Rafet, Kafete, 

Had, n. (Meder) ruota, rota, einnroßes, 
rotone; gran ruota, prov. mic das fünfte 
Rad am Hagen fepn, eflervi come il 
finocchio nella fafficcia, ein Kad fchlagen, 
capitombolare, fare capitomboli a tuota, 
rotolone; rotare, 
jende. der Pfau fchlägt ein Rad, il paone 
rota la coda— ruota, fupplicio de’ mal. 
fattori. gum Made verurtbeift ‚werden, 
eflere condannato alla ruota, ad efiere 
„arruotato, quf$ Rad fiecpten, legen, porre 
in fulla ruota. 

Radar, fm, f. Nadearm, 

Nadare, £. “{. fala del carro, &e, 

Kadband, f. n. (— bänder)" cerchio di | ferro 
d'una ryota. 

Madbregen, v. a, rotare; ruotare, arruo- 
tare. fig. Die Wörter radbrechen,, | ftor- 
„are firoppiare le parole. fig. micsgerads 
Esel feyn, f. zerichlagen. 

chen, Sn. rotella; rotellina. it. in 
Pe poren, fpronella. 

Nabearw, Tr. m. razzo, ‚ razzuolo, razza di 

ruota, ‘ 
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Kadersfühter, 


roteare capitombo- 


‘ Kabdierwaller, 


Nadf I 


Rabdeberge, Kadebern, Lf, carretto.;. cara 
rettino, *" 

Radebobrer, è £. m, foratojo, foratore di 

* ruota, 

Radebacfe, ng mn; zappa; märra. 

Habefräut, fi Kuden.' 

RAdel, fm, randello. f. Reiter, 1 it. crivello. 
f. Räder: 

Rodein ; va.‘ arrendellare; ftrignere con 
randello — fieben, ‘vagliare. ‘it. jd in 
det Luft wie ein Werner rddeln , rotare, 
‘roteare, rotolare per aria. 

fm. il principal ‘motore, 
l'autore d'una congiurà; &c,; 

Rdbdelltein, f. m. j. "Ap 

Rademacher ; -1.-m. f. Wagner. 

*staden, v. a. f. Keuten, Kotten, 

SKaden, f, m, rofoläccio. 

Riden, v. a. vagliare, nettare il grano col 
vagiio. i 

MNadenfich, f. n. vaglio. 

NKider; f, im. a it. vagliatore, 

Rddermacher ‘fm. facitor de’ ‘filatoj a 

"ruota 

Rider, va. f. rabbrechen. er wire bald‘ 

"geridert worden, è mancato Pocoche non 
rimaneffe Ichiacciato fotto le ruote, fra 
le ruote’ d'îrm carro, Sid, mie gerädert- 
feyn, effere fpoffato, Ttauco‘, rifinito; 
affranto, it. vagliare. i; 

Käbderftein, f. m, trochite. 

Raderwerk, f in. le ruote d'una macchina. 

Madfélae, RA Quarto d' una ruota, 

Nadaeieis, £. n. rotaja. 

Nabbacte, e Nabbaue, f. Hadıpadte, 

Radireifen, 1 n. celello e'celeliino.! 

Nadieren, v. a. radere; ifcancellare ra- 
‘fchiando, init Scheidenffer, intagliare ad 

"acqua fotte, © 

Radieroturid, £ m, vernice, da intaglio ad 

- acdva forte, 

Radisrkunft, f.f. l’arte d’inragliare ad ac- 
‘qua’ forte; 

Radicrmeffer, T, n temperino , coltellino, 
- da radere, ' 

Radicencdel, f. f. bulino, bolino. 

Kadierung, £. f. il radere; lo feancellare 
radendo; intaglio ad acqua forte. _ 

fn. acqua forte temperata 

‘da intagliare in ràme. 

Radiefhen, f. n. ravanello, 

*RAdlciny f. Rabeben. 

Rabdtinie, f. f.'cicloide. 

Kadlinicht, adj. cicloidale, 

Radnate, f. E mozzo d' tina rnotà, 

Radnasel, fm, (= tidget ) chiodo da ruota 
‘di carro, © 

Kadibanfeln , f. plur. ale, pale delle ruete. 

Kadfchiene, Lf. * cerchione d'una ruota $ 

* cerchio di ferro onde s’ arma l'eltremità 
delle ruote’ da cärro, 

Rabfpeiche, f. f, razzo, ‚razzuolo , o razza 
* di.ruota, — 
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Mabfperre, f. £. f. Semmbette. 

Kadipur, f. f. S. Radgelei. 

Sadfößer, f. m. pilaitrino pofto alla canto- 
nata d’una cafa, per difenderla dalle 
ruote de’ carri, 

Nadfiube, f. £. il luogo ove giuoca la ruota 
d’una macchina, * ‘ > 

Nabdivelle , S, £. fufolo della ruota. 

Radzapfen, £. m. orecchione, cardine della 
ruota, 

Raff, £ m. fpezie di mofclamà o falume 


fatto del pefce rombo. 


Rdff, |. Raf. 
Natel, f, £. Art Fifchgarn, tramaglio. 
Naffen, v.a. an fi raffen, arraffare; ti- 
‚rara fe; appropriarli, torre, &c, bin: 
raffen, wegraffen,, zufammenraffen, fi 
Raffinerie, S. f. f. Zuckerfiederey. 
Raffinieren, ‘v. a, verfeinern, ‘raffinare, 
raffinirej affinare,,v,n. raffinare; affi- 
nare; fottilizzare, ingegnarfi, &c. 
MNaffiniert, part. raffinato, fig, adj. fein, 
Mug, accorto, fottile; verfchlagen, cimato 
e bagnato, ì Pr an 
Raffinierung, f. f. raffinamento. 
Marfabn, f.m. ( — sähne) f. Schneidezahn, 
Magen, v. n, foltanto cogli avverbi, heraus, 
* bervor. hervor ragen, in dic Höhe, To- 


pene » fovraftare, fopravanzare, ftare — 


opra. beraus oder hervor ragen, ibervor, 
heraus fieben, dare, itare in fuora, fpor- 
gere, fportare in fuora, was bervor raget, 
eminente, fopraftante, fopravanzante — 
prominente, fportato, fporgente, 
Nagout, In. 
‘ tingolo, © 
Rap, f. f. f. Raa. 
Ride, adj. von den Pferden, f. Rebe. 
ahmen. ' 


franc.) manicaretto; in- 


Kahn, L. m, [X | 

Kabın, f,m. von Mil, capo, 

‘ latte; fior di latte, crema. 

NAibmden, fn. telajetto; telaretto, it, 

gu Gemdideh, ıc. piccola cornice de’ 
quadri, &c. 

Magmeifen, £ n, bey den Yuchdrucern, 


rrafchetta, 


cavo di 


Ndbmel, f.m. in Nicderfachfen, fafcio.di | 


° lino, che pefa, 20 libbre. it. grumä, 
gromma, che fi forma ne’ vafì di cacina. 


den ©loéfbeiben, telajo; armadura, 
legname che folliene i vetrì delle figeftre, 
an Gpirgeln, ıc. cornice di fpecchio, &c. 
in Raben faffen, incorniciare. in Rabs 
men gefagî, incorniciato, Bücherrahin, 
fcanzia, | 

Haben, v.p. Rahm anfegen, far, met- 
tere fiore, crema, parlandofi. del latte. 
die MU rabmet. ‘il latte mette:fiore, 
crema, it, v. a. Den Napm abichönfen, 
cavare, levare il fior del latte — bey den 
Gigern, .raggiugnere, prendere una 


lepre. è Dit. 


wè{ 


Rabmnd terey, f..£, ricamo fatto nel telajo* 
Rah, I adj. f, fehlan. 


Pete l 

Rabfeget, £ n. vela dell'antenna. it. vela 
maeftra, dell’ albero maeftro, . 

Raiger, f. Reiber. 
ain, Sm. ciglio, ciglione d'un campo; 

‘ ftrifcia alquanto rialzata, di terreno er- 
bofo, non coltivato, tra due campi, a’ 
quali ferve di confine. 

MRainbalfen, fm. im gelbbaue, ftrifcia di 
terreno, non arato per trafcuratezza., 
Kaindbaum, f. m. (— bdume) albero pofto 
“ in ful'ciglione d'un campo, che ferve di 

confine, 

*Rainen, v. n. confinare, 
ainfarren, f. m, tanaceto; atanafia, 
ainjchwalbe, ff. rondone, 

FRairificin, I m. pietra di confine, limite, 
ainmeide, f. f. liguftro; roviftico, 
aifonnement, £, u. ( franc.) ragionamen- 
to; difcorio. i 

Ralforincur, f, m. (franc. ragionatore 5 

“ragionanre; parlatore. (per lo più in 
mala parte) parlatore; cicalone; . cor- 
nacchia. Ca i 

Kaifonniten, v. n. (franc.) ragionare; 

* difcorrere, &c. it. nur nicht ratfonnirts 
menn ibe noch raifonniret, non tante 
ragioni; ‘io non voglio tante fcufe; fe 
ragionate ancora — dumuy taifonniren, 
ragionare come uno ftivale. © — 

Mattel, f. Reitel. © bei 

Kalten, v, a. vagliare il grano. 

Kalter, (, m, vaglio. . 

ri a, vagliare il grano, 
ate, f, fi fpezie di cornacchia. 

Makel, f, m. f. Refell | 

Rakete, Sf razzo. Nafeten mit Schwärs 

‘ mern, razzi di fueco artificiaro. Matese 

!  teriitoci,bacchetta di razzo,e formadi razzi. 

Rafett, fn. racchetta; Jacchetta. ‚Das 
Rafett bezichen,, acconciar le minuge.alla 
racchetta, Katettegniacher, fdndler, colui 
che fa, o vende le racchette. * 

*Raté, £ m, fpurgo, efpurgazione fire- 

itofa.. iv. i ch 

»Kaffen, y..n. fporgarfi con iftrepito. 


‚ Ramaßirt, adj. corto e robufto, 
Rahmen, f. m, zum Sticken, 26. telajo. zu | 


Kamm, I. m. f. Rammback. 

Kanım,blod, Im. (— blöde) f. Rammflog. 

Rammbod, f. m. (—böde) montone. 

Kammye,f. E berta, battipalo, macchina da 
ficcar pali. .. 

Rammel, £ in. f. Nammbocdk. 

Kanmels 1; f. Rammelos. 

Kammeln,.v. a. Pfdhle einftofen, affondar 

‘ pali colla berta. 

Rammeln, v. n. vor Safen, ‚Kaninchen, 
Kagen, und fü, montare, coprire. 


. Der,Bod, der Kater rammelt, il becco 


monta la capra, il gatto cuopre la gatta, 
it; eflere, in amore, in frega, in caldo, 
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o $aben, die Kaninchen rammeln, i 
atti, i conigli fono in amore. it. heftige‘ 
Bewegungen mit Händen und Füßen ma: 
(ben, dimenarfi, sbatterfi colle mani e 
co’ piedi ruzzando. af. ‘das Vette zu 
Schänden rammeln, guaftare il letto ruz- 
zando. mit jemanden auf dem Grafe herum 
tammeln, ruzzare con chififia dimenan- 
dofi full’erba — v.a. Yfable in die Erde 
rammeln, f. rammen. s 
MNMammefieit, £ f. il tempo, ‘la ftagione, 
‘ in cui le lepri, iconigli, igatti, le capre 
fono in caldo, vanno in frega, montano, 


&c. . Ti 
Kanfınen, v. a. Nfähle in die Erde, ficcare, 
° affondare pali in terra colla berta. 

. Rammflog, T. m; (— fldge) ilmazzo della 
° berta. 2a 

Kammler, £ m. lepre mafchia, il mafchio 

delle lepri, | ” Nea 

Ramfel, f. m. aglio felvatico: 

Namméfopf, G m. tefta di montone 

Nan, Ranig, adi. f. rahnig, feblank. 

Rand, fm. (KXänder) orlo; orliccio; 
‘ eftremitä; margine; lembo, Randan der 

Shäfel, 

Teinkaeichire, orlo, Tabbro. einen Rand 

ans Gefchirr machen, filettare, orlare il 


wafellame. am Wappenfchiid, ‘orlo, bor» " 


dura dello feudo. hoher, angefefter Rand, 
orlo ; ‘rifalto; fponda. mit einer Sache zu 
‚Kunde fommen, condurre a fine, termi. 
nare una cofa, mit jemanden zu Rande, 
fommen-;” accordarfi con vino, ftrigarfi 
degli affari, che fi haund ‘con uno, eine 
Sache zu Rande bringen, aggiuftare, 
afleitare'una cofa, mit etwad zu Rande 
feyn, avere aggiuftata alcuna cofa. zu 
Nande fommen, venire a porto. fig. et 
fiebt febon am Mande des Brabed, des 
erderbend, egli ha Ja bocca fulla bara; 
egli è già col eapo nella foffa ; egli cam- 
mina fu l'orlo del precipizio. der Rand 
in einem Büche, margine. mas auf dem 
Rande fiebt, marginale; che è in mar- 
gine auf den Rand fchreiben, notare, 
porre in margine. proy. das verftehet fish 
am Rande, ciò s'intende da se; ciò è 
fuor didubbio, um die Miînzen , granitura 
delle monete; cordone, cordoncino, che 
è intorno alle monete. Rand von Erbe at 
Grdien, ah Ucfernm, ciglione, greppo, * 
Mdanbdiben, f. n. marginetta piccolo orlo, 
Kanddufaten, f, m. ducato che ha un cor- 
doncino attorno.  *. si, a 
‚Rindern, v.a. Gefchire, filettare, orlare 
"il vafellame. Mörnjen, far la grahitnra. © 
Dinderung, f. £ ‚l.orlare;’ ‘orlatura; il 


‚"Nilettare, K 
-Randeloffe, ‘LE chiefa, glofa, pottilla, 
margimale, die ‘Moandgloffena 


°. ‘@poftilia 
| ‘poltiliatera. 
Kmdig, adj, foltanto ne’ compofti breits 


orlo d’un’ piatte. an einem 


Nanf 


rdindia, fchmalrändig ıc, di margine larga, 
retta, &c. fr 
gianbduate f, £. nota in margine, — 
andichüffel; f. f. platto orlato, filettato. 
Kandfchrift, £ m. ciò che è fcritto in mare 
‘gine. it. umMinien, infcrizione intorno 
alle monete, I dre 
Ranbftreifen, fm. am Gibiffe, legnami 
© che formano il bordo fuperiore d’ una 
nave, 
Randi; £, n. orlatura, o parte dell’orle 
di checcheflia, die Nardftüce eines Bruns 
nenvedeng, i pezzi del labbro d'un ba- 


cino, 
Nanft, £ m. (Ränfte), orliccio di pane. 
Rdnftiben, f. n. orlitciuzzo ; orlicciuzzino, 
Nana, f. m. ‘cine’ Krankheit der Schwein 
fi. Kanfforn. Ne i 
Rang, f. m. eine Keihevon Dingen, ordine, 
‘figa, fila, im Schaufpielßauie find deco. 
Kande von Fogen, il teatro ha tre ordini 
di logge — Der Grad der Grofe der Kriedchs, 
 fobiffes ein Schiff vom etiferi, Ameiten 
Rame, nave del primo, ‘del fecangp 
rango — Grad der Würde, rango, grado, 
affare, condizione, qualità,’ eine Verjon 
von bobem Rana, perfona di ftato, di 
alto affare, di alto grado — rango, qualità, 
grado‘, carattere. cine Perfon vom erfien 
ang, perfona del primo ordine, di prima 
riga. ben Rang haben, laffen, averilpaffo; 
cedere il paffo, il luogo; dar la mano, 
jemanden den Rana ablaufen, vincere del- 
la mano alcuno. ju einem höhern Range 
‚gelangen, falite, a grado maggiore. ‘jeders 
manti faß nach feinem Nang,; .ciafcuno 
tenne fecondo il fuo grado lo feanno, viel 
auf feinen Rang halten, mantenerfi Tul 
. decoro del fuo grado; ftar ful'puntiglio ; 
| ftaré in ful punto, ‘o fulle puntualità. 
Range, f. m. giovanaftro, garzonaccio, 
è garzonaftro, 5 a? 
Rangordnung, £. f, ordine di rango, di 
rado, &c, RIE Da 
Rannfireit, ‘f. m. difputa, contela per il 
paflo, per la precedenza, . 
Rangfudt, f. f, ambizioné, foverchia cu- 
‘‘pidigia di maggioranza. 
Rangidtig, j. ambiziofo, oltre modo 
‘ defiderofo di’ maggioranza, adv. ambi» 
ziofamente: * * er | 
Ranf, adj. f. Gefchlanf. 
ant, f. m. f. Ranfforn. 
anf, f. m. (Nänfe) rigiro, fottigliezza; 
* macchinazione; gherminella; aftuzia; 
tratto. artificiofo, &c. einem ber Ranf 
äblaufen, vincere della ‘thano, ‘vincere 
del tratto, furare, o ‘tubar le moffe. 


- 
Der 


Kine’ maben, mit Känfen umgeben, 


' nfar rigiti; “ macchinare ; far maneggi; 


far pratiche. ° ' 

Kanfen, {. m. Nanfe, ef. am Weinftoc, re. 
vifieciej vetta @ tralsio, che s’avVoltic- 
isa $ ui d ugo . 


R A nf 


chia innanellandofi. it. Ranfen an Gdulen, 
viticc), cartoccij cavicoli; caulicoli, i 
Manfen, v. recipr. fi ranten, avvitic- 
chiaffi,. avvinghiarfi, avvolticchiarfi, 
come fanno i viticci, ilupoli, l’ellera, 
&c. die IBeinrebe ranfet fih an der Ulme 
binan, la pampinofa pianta s’avviticchia, 
e fi marita all’ olmo, 
Kanfenbaum‘, £ m. C-- bdunie) f. Spaliers 
* baum. BR 


Manfforn, fm. (—förner) eine runde 
" Hlatter am Gaumen der Schmeine, finan. 
‘che, parafinanche — it, Mutterforn, f. 
Ninkvoll, adj. intrigante, pien d’ intrighi, 
di rigiri. 
Rantricéen', f. rentrieren. , 
Manyınkel, f. f. ranuncolo, ranunculo, 
Ndniel, \ f. m. valigia, bolgia, bifaccia 
Nartien, f di pelle col pelo. fig. Wanft, 
groffa pancia; ventraccio, 
anzen, 'v.n. ruzzare, fare il chiaffo, 
folleggiare con romore. ini Hofe -herunf 
»ranzen, fare ‘il chiaffo nel cortile, im 
tte ranzen, ruzzare nel letto. (a&.) 
$ Bette zu Schanden. ranien , guaftare 
il Jetto ruzzando — von Thieren, effere 
ih caldo, in amore, in frega. 
Mansig, adj. von Spec, * Butter, Debl, 
‘rancido, räncio, .ranciofo , vieto, invie- 
. tito, a 
Kanzzeit, £ f. tempo, incuile beftie vanno 
in caldo, in amore, in frega. 
Raniton, f. f, taglia; 
Ranzioniren, v. a. rifeattare; ricompera- 
* re, &c, v. rec, rifcattarfij affrancarli. 
PRanzionirung, f. f. rifcatto; ricatto; re- 
‘* deuzione, ficompera d’un prigoniere, 
Mapentif, £ f. rapoutico. 
Kappe, f. f. rafpa da tabacco, eine Kranfs 
beit dee Pferde, tappa. " | 
Kappe, f. în, cavallo morello, di pel mo» 
rello, prov. auf Schufterd Rappen reiten, 
fommen, andare, venire ful cavallo di 
S. Francefco). | 
Rappeb, f, m. tabacco grattuggiato ; rape. 
»Mappelfopf, f. m. uomo fchizzinofo, ri- 
trofo, aromatico, ftravolto, difpettofo,. 
» *Nappelföpfikh ‘adj. con feyn, e merden, 
effere in valigia: effere ftizzito, adirato, 
infuriato, arrovellato, rappelföpäih mers 
ben, entrare in valigia; prendere ftizza ; 
arrovellarfi$ moritar in furore; entrare, 
venire in beltia. i ao 
Kappeln, v,n, far romore, far ftrepito, 
“come fanno le noci, ‘o altri corpi duri. 
quando fi toccano con veemenza, prov. 
eine Nuß allein rappelt nicht ‘im Gade, 
uh fior non fa ghirlanda ; uri fior non fa 
primavera; una rondine non fa prima- 
vera. it, nicht bey Verfande fevit, effere 
- impazzito, mentecatto, &c, er rappelt, 


ed rappelt ihm im Sopfe, è pazzo;* ha: > 


dato a rimpedulare le cetvella; è fwòr di 
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rezzo del rifcatto, 


Rafdi 
cervello, 


"Kappen, v. recipr. fich rappen, andarfene 
prefto ,, prendere la via tra le gambe, 
tappe’ dich! vattene fubito! v. a. für 
raffen, f. 

Manpier, f, n. fioretto, paffetto. ‘ 


Mappieren, v. a, rafpare, grattuggiare il 


tabacco. 

Rappieter, f. m. colui che ni tabacco 

Rappiermible, £ f. macchina da'rafparé il 

‘ tabacco, 0° en 

Rapport, f. m. rapporto; relazione, 

Rapportieren, v. a, rapportare; riportare; 
ragguagliare, "i 

Kappe, f. m, ben den Müllcen, furto che 
commettono i mugnaj del grano, che 
rimane fra le macine, AN 

*Mappè, ripps tappé; menn viele suptih 
etiwas weg vappica, rnffaraffa; alla ruffa, 
alla raffa, etwas ripp3 rapns wegnehmen, 
fare a ruffa raffa, a ruffola raffola. c$ 
gieng alleò eipps rapps im feinen Gad, 
ogni cofa a ruffola raffola entrò nella fua 
faccoccia, 

Rdppò, f nr. Beerwein, rafpato. fchwacher, 
rafpatino. E 

Rappfen, v. a. atraffare, prendere, torre, 
raccogliere alla ruffa, alla raffa, fare a 
ruffa raffa. i i 

Rappufe, £ f. ruba, preda, bottino. etwas 
in die Jerpure heben, dare in préda al» 
cuna cola, in die Kappe fommen, an- 
dare a ruffola raffola, in malora, in ‘die 
Rappufe werfen, gettar checcheffia tra la 
gente, per raccoglierlo a rutfa raffa. 

Kapfodie, f. f. raffodia; rapfodia. 

Rapfodift, (. m. rapfodo ; rapfodifta, 

Kapunzel, e Napinschen, f. f. raperonza; 
‘raperonzolo; ramponzolo; Mapinichen 
Salat, ramponzolo in infalata. 

Kar, adj. raro; rado; pellegrino. pat Yelh 
it rar, i danari fono rari, fcarfi. ‘der jich 
rar nacht, udimo che diventa folitario, 
che filafcia vedere di rado; che fcarleggia 
le fue vifite. für fofbar., ichön, ecceiten- 
te, preziofo, di fingolar bellezza, squi- 
fito. ein rarce Wein, vino squifito; adv, 
di rado — eccellentemente, belliffima- 
mente, squifitamente &c. er Eleidet fig 
rat, vefte fplendidamente. 

Karitdt,'f. f. raritàj rarezzà, fingolarità, 
Raritdten, gofe rare, curiofe, pellegrine.; 
curiofità.  Natitdten Kabinet, Kammer, 
Kaffen, Sorant, gabinetto, e mufeo 
di cofe rare, di curiofità;} camerino di 
cofe rare; caffone ‘che portano attorno 
tolore, che fanno veder le cofe rare; 
armadio di cole rare, &c. ’ 

Mafh, f. m. rafcia, faja. © 

Rafb, adj. veloce, leito, rapido, ratto. it. 

‘“ briofo, Spiritofo, gagliardo, ein rafdjer 
Ginn, animb ‘pronto all’ ira. ein rafcheé 


Pferd, cavallo lefte, velece; briofe, - 


RÀfd 


brillante, fuocofo. ein rafher Wind, 
vento gagliardo, rapido. adv. leftamente, 
gagliardamente, &c, i 13 
*Ndfd, adi. crejo, talmente fecco, e duro 
che nel frangerfi fcrofcia, come il pan 
frefco, it. (harf von Gribmacd, piccante, 
frizzante, ralpante. cin rdfiher Auein, 
vino frizzante, ralpante, 
Rafbfabrif, f. f. manifattura di rafcia. 
;Kalkhheit, f. £ brio, fuoco, fpirite, g 
gliardezza de’ cavalli, &c. it. rattezza, 
velocità, rapidità, gagliardezza. 
Rafbmader, f, m, teflitor di rafcia, di 
fi f è, - # 


ala, 

ofen, f. m, piota; zolla di terra con erba, 

afen fiechen, cavar piote, , mit grate 

eiegen, coprire con piote, ‚mit Mafen 
bededt, piotato. it. erbetta, erbuccia, 
auf dem gefnen Mafen liegen, eflere 
sdrajato fulle verdi erbette, it, prato di 
erba gentile. 

$Rafen, v.n, Ldrmen, ftrepitare, romoreg- 
giare, tumultuare. fig. fich den braufens 
den Leidenichaften überlaffen, fcorrere la 
eavallina. ineinem binigen.Sieber, vaneg- 
giare, effer fuor di fe; delirare, farne- 
ticare, vor Zorn, fmaniare ; imperverfare; 

. fulminare; sbuffare; imbeltialirfi, fare 
il diavolo e peggio. = 

Mafenbant, £. £, fedile erbofo, piotato, 

Käfend, part. arrabbiato, ‘rabbiofo; fu- 
riofo. einräfende; Hund, cane arrabbiato, 

. cin rafender Menih, upmd arrabbiato, 
mentecatto. forfennato, rafendes Tbicr, 
beftia arrabbiata. it. fehr aufgebracht, 
furiofo, rabbiofo, infuriato, beltiale, 
fmanjante,.&c. fig. tafender Hunger, 
Sobinetà ; Nerdeuf , rabbia; dolor difpe- 
rato , fierifiimo, crudeliffimo; fame rab- 
biofa‘; faftidio, affanno erudele, &c. der 


rafende Nibel, la plebaglia tumultuante, _ 


der rajende Wind, il, Vento ‘Rrepitofo, 
furiofo, Paß.du rafend saggi che ti 
venga la rabbia! fig. e fam. aufs Gpiel, 
auf Gemälde rafend fepn, aver il furore 
del giuoco; aver una gran paflione per 
. Jepitture. adv. arrabbiatamente, rabbio- 
famente; con rabbia; furioiamente. e 
. fig. ecceffivamente, prodigiofamente, &c, 
Mafengana , f. m. (—gdnge ) viale erbofe, 
Kafenmeliter, f. m. boja; colui che fcortica 
le beltie morte. na i 
Kaienplag, f. m. C—pldge) Iuogo erbofe; 
verdura. |. = 
Rafenfit, (. m. feggio, fedile erbofo. 
Kafenftein, f. m. minerale di ferro, che in 
forma di pietra tonda ritrovafi fpeffo fotto 
le zolle erbofe. 

Rafenitic, fn. in den Gdrten, quadretto 
o. altro fregio piotato d’ un giardino, _ 
Kafentreppe, 1, f, fcala con gradini piotati, 
wi fenmwälger, £ m, unter' den Pergleuten, 

poltrone, infingardo, 


% 


Kaften, v. n. rüben, 


— gIg —. Rath 


afenmeg, f. m. via erbofa, - 
aferen, f. f. rabbia; raflmo — Prrriduna, 
frenefia; rabbia; delirio , farnetico; paz- 
zfa; furore; vaneggiamento. fig. gabbia; 
ra furore; fiftolo; trafporto di col- 
era, 

Kafiren, v.&. radere; levar il ‘pelo con 
rafojo — barbiren, radere la barba. fich 
rafiren faffen, farfi radere, o far la barba, 

Rafpe, Ef. eine Krankheit der Pferde, 

e 


it. Mappe, - 
Mafpel, £, F. rafpa; fcuffina. 
Rafpeibaug, £. n. (—bdufer) ergaftolo, 
cafa dove I malfattori ralpano Jegtia. 
Kafpeln, v. a. ra'pare; fcuffinare; limare, 
o rafchiare, nettare, . pulire, o tagliare 
colla rafpa. y 
Mafpelfpdne, f. pl. limatura, raftiatura, 
Rafpier, f. m, colui che rafpa; che lavora 
colla rafpa. : 
Raffel, f..f. ftrumento, da far ftrepito. dar 
Nachtwächter, raganella. ai 
eu, v. n, romoreggiafe; ftridere; far 
romore, ftrepito, fragore, come.le car- 
rozze fu la ghiaja, &c. _® 
Majt, £. f, ripofo, pace; per lo più nel 
modo negativo, ,e colla parola Nube: 
weder Kat noch Ruhe haben‘, non aver, 
non darli verun ripofo; non darfi pacé. 
jemanden weder Mat noch Nude laffen, 
non dare alcun .ripofo a uno; non voler 
nè pace nè tregua con uno. Raf auf einer 
NReife, aufeinemMarfibe, ferinata; pola. 
Maft halten, fermarfi; far alto. ha 
i ripofäre, riftorarfi 
. col ripofo, weder ruhen noch rafien,, non 
darfi alcun ripofo, non darfi pace — fer= 
marfi; far alto; arreftarfi in un luogo, ' 
Rafto8 ,. adj. privo di ripofo, fenza pace, 
MNafftag, £. m. giorno di fermata, di ripofo, 
einen Mafttag halten, fermarfi, far alto 
un giorno. i 


‘Nata, 6 f. rata. jeder feine Kata geben, 


| metter ciascuno la fua rata, la fua parte. 
Katafia, f. m. amarafco, up 
Math, [. m. (Käthe) Kathfchlag, configlio, 
“avvifo, Rath geben, conligliare alcuno ; 
ar configlio a uno, um Kath fragen, fi 
athbs "erholen, domandar configlio; 
prender configlio; configliarfi; conful- 
tare; chieder parere. i Ratbe zieben, 
confultare, eines Kath folgen, ännchmen, 
credere, feguire il configlio, il parere; . 
ftar alle parole altrui; prendere, o pi- 
liare ‘il configlio di alcuno; ‘accettarlo. 
ivenn fie reinem Nath folgen wolen‘, fe 
velete feguire il mio cpnfglio, ir. confi= 
glio; confultazione; confulta, zu Retbe 
geben, confultare; deliberare; conferir 
infieme; farconfiglio. mitfich, deliberare 
in fua mente; penfare fra fe e fe, &c. 
dee Math Gottes, i configli divini, it, 
‚Kriegs s Staats < Kath, ıc, Configlio di 


DI 


Kath — QI9 ni | Räth 


guerra, di ftato, &c, Kath halten, den 
Kath vérfammeln, tenere configlio , ‘ftare 
a concitoro;raunare configlio.upt demRatb 
erfcheinen, comparire dayanti al ma- 
giftrato, Der Kath fist, der fibende Kath, 
.il magiitrato, il configlio s’& adunato; 
il magiftrato adunato, ein Kath, Mitalicd 
vom Rathe, ‘Configliere; Senatore. in 
Städten, Senato, Magiftrato. it. Mittel, 
partito, provvedimento; riparo; rimedio, 
mezzo; elpediente, ich {ehe keinen anderen 
Kath, non .v’ è alcro rimedio, non vedo, 
non trovo altro fpediente. wo nun Mathe, 
come rimediaryi? a qual partito dovrò 
appigliarmi ? es fann mohl Rath werden; 
dazu tan Kath werden, vi fi troverà ri- 
edio; la cola potrà effettuarfi. Nith 
Khafferr, provvedere; far provvedimenio, 
fiparo; porre rimedio, riparo a qualche 
cofa; rimediarvi, &c. prov. fimmt Zeit, 
fimmt Rath, il tepapo ci darà conliglio; 
qualche fanto ci ajuterà; converrà rego- 
larfi ful fatto, prov. bilte dich vor der 
That, der Lügen svird wehl Kath, bifogna 
operar bene, nè curarfì delle bugie, che 
hanno le gambe corte. hier it guter Rath 
tbeuer , ‘ecco un affare fcabrofo , ecco un 
nedo difficile a fcioglierfi; quefto è en 
modo difficile a. pallare al mio pettine. 
ecco un laberinto, onde nen farà facile 
di ufcirej ecco un affare, ove non fi trova 
nè capo nè coda — cs ift nicht Kath, das 


gu thun, non è cofa vantaggiola il farlo, , 


Ds Seine zu Mathe balten,'wivere con 
economia, ufare, valerli del Tue con 
rifparmio, &c: fein Geid zu Nathe halten, 
andare  rilente nello fpèndere. mit 
Katy, configliatamente; con configlio; 
confultoriarnente; con'confiderazione, 


MRatben, v. a. (praef, du räthit, ec rith; 


“ imp, i ricth; part. geratben) Kat nes . 


ben, configliarej dar coniglio; it. ju 
etwa, configliare una cola. fi ratben 
fallen, ‚lafciarfi configliare. prov. mem 
nicht gu ratben if, beni tft nicht au beifen, 
momo deliberato non vnol' conliylo — 
ertatbem, ‘indovinare; apporti. rarben 
loffen, dare ad indovinare, fig, beifen. 
er weiß fih nicht zu ratben, non trova la 
via 'd’ufeir d’impzccio; non fa dove darfi 
di .capo, damit {ji mie nit geratben, ciò 
non mi ’siova, gefihenenen Dingen iftnicht 
3u ratben, dopo il fatte ogni configlio 
vien tardi. mer' fi nicht zu ratben weiß, 
fconfigliato. i \ 


Marbidbiga, ads. abile, idoneo a dare, o - 


prendére configlio, 

Ratbgebcer, fm. configliere 3 configliatore; 
coniultore, 

Ratbacberimi, 1. f. configliera; configlia- 
trice, j 

Ratbbaus, f. n. (—bäufer) il Palazzo della 

. Ciuà, prov. wenn die Gerren vom Katps 


I 


haus fommen,' find fie am filafen, del 
fenno poi ne fun ripiene le foffe, ' 
Ritbinn, 5 £. Moglie d'un Configliere, 


“ d’un Senatòre, 
Kithlih, adj. alfegnato; 'economo. adv, 
‘ affegnatamente, parcamente, con eco. 
nomia. räthlich mwemit umgehen, thun, 
tener conto dı checchrfia; farne par» 
camente, con rilparmio, con buona eco- 
noînia, 
Rdtblibfelt, Cf. fam. affegnatezza; fpa- 
ragno; regola; buona econdmia, | ‘© 
Ratblog, adf. privo di oonfiglio, di fpe» 
" diente, fconfigliato, © i 
Rıtbmann, m. (—mdnner) f. Kalbe 
"berr. d 
Nathmdnnifb, adj. fenatorio; di Senatore, 
Kathjam, adj. opportuno, efpediente; cone 
“ venevole; buonp, &c. id hair’ es für 
ratbfam, (timo, giudico che ciò fia elpe» 
‚diente, it. ratblid, f. i 
Natbsafieffor, f. Rathébeyfiger, nà 
Natbsbediente, f. plur, Uttiziali, Miniftri 
* del Senato, vola Seed 
bee er, f, m. Alfeflore del Senato, 
Rathöbefehl, L m. ordine, bando del Se. 
nato, : x 
Ratbkhlag A S. M e, configlio; 
“ deliber zione, er dl ; 
la rifolusione è prefa. PrBiRg 18 oh, 
Kathichlagen, v. n. confultare; configlia» 
“re; far. configlio; deliberare. mit cins 
ander, confultàn infieme; deliberare, 
conferire. infieme. Aa he 
Ratb{blagunk, 


glio. | 
Ba lug, fm. (—fhläße). delibera» 


ej ‘determinazione ; | partito, it, de- 
sreng: ordinanza; rifoluzione prefa. it. 
die Kathfihlüffe Gottes, i decreti di Dio; 

ì cenfigli divini... = 
il Collegio, il Cor- 


Ratpscellegiuro » f. m. 
“po de’ Sehlatori.' 

Rarhidiener, £ m. meffe, fergente, don. 
zellö, tavolaccino, = came: 
Matbfel, nn. enimma; enigma; indovi- 
“nello, ein Mdtbfel aufgeben, vorleaen, 
dire, proporre un indovinei:o. ein Ratbiel 
auföfeh, erratben, fciorre un indövinello, 
fig. cirie unbegreiflide Sache, cofaofcura, 

- enimma, miftero, das ‘i mir cin Kt vel," 
ciò paffa il mio intelletto. das Ritbfel 
wird fich in kurzem auffldren,, Ira poco 
fene Tcoprirä il miltero. Die Käthfei ded 
menfchlichen Herzens entfalten," (piegare 
i fegreti. mèati, muovimenti de} cuore 
umano — ein Räthfel in einem Gemdbide 
VOrBEReHt , embpiema, pittura emblema- 


% 


tica, 

Natpfelbaft, adj. enigmatico, enimmatico; 
emblematico. em ritbfcibaftes Gemdbide, 
YWapen, pittura, arme emblematiche, adv, 
enigmaticamente, embleimaticamente. 


\ 


Lf confultàzione ; cone \ 


/ 


Rath 


Katberdhig, adj, idoneo a entrare in ma- 
giftratura;  fenatorio. ein Rathöfühiges 
Gefchlecht, famiglia fenatoria. 


Kathögebiet, f. n. diliretto, giurisdizione i 


del Senato, 

Natbésebot, U. n. 
tuto del Senato, 
Kathöglied, £. m, Membro del Senato, del 

 Configlio, 

Katbögüter, f. pl. beni, poderi del Senato. 

Matbsbaus, £ n. (—Bdufer )” cafa del fe- 
nato, appartenente al fenato. 

Ratbsberr + m. Senatore. Kathöherens 

rau, moglie d’un Senatore, 

Lett rale adj. fenatorio ; di fenatare, 

Rathöfnecht, 1. m. sbirro, fergente, ber- 
roviere, io 

Rathéfopif, T . m, Copifta del Senato, del 
Magiftrato, 

Karhötutfche, f. f. carrozza del Senato. 

Matbeorden, f. m. l'Ordine de’ Senatori. 

Mithöperfon, 5, f. perfona del Senato, 

Kathöfchluß, L m. (— fihlüffe) decreto del 
Senato. 

Kathefgreiber, f. m. Cancelliere del Se, 


rathethreiberen, f. f. Cangellerfa del Se- 
nato, 
Kathefis, f. m. Seffione del Senato, 
Matbéffube, £ £ Cainera, Triburiale del 
Senato, ‘ 
Natherag, £. 
Senato: 
Ratbsverbot, f. n. divieto del Senato. 
Kathöverfaminlung, f: f.'adunanza del Se- 
nato, 
Kathöverwandter, £. 
“je del Senato. 
Ratbinahl, T. £ elezione di Sento, di 
Magiftrato, 


ordine A comando , fta- 


Katificatton, EL ratificazione; ratifica.’ 


° ‘mento, Ratificatiotià ; Schrift, ferittura 
di.ratificazione, i 

Katificiren, v. a. ‘ratificare; approvare, © 

Ratificirung, T. f. ratificamento, 

Rattn ‚m, tovelcio, fpezie di panno la- 


Kation, ff porzione giornaliera di vive- 
ri, che fi dì a’ marinari d'una nave, bey 


der Gavallerie, porzione giornaliera del- ‘ 


la biada per i cavalli. 

"Ratibe, fi f. Schnarre, ai raga» 
ne la i 

Matte, f. f. ratto; topo. 


| ui tale f. in. cacco! a, caccherello, di 


Kattenfalle, LE trappola; arnefe da pren 


der rätti. 

Rat: fang, f, m. caccia de’ratti, de’ to he 

Kattenfänger nh Bi cacciatore de’ ratti, de’ 
topi. 

Kattengift ‚% m, veleno per i topi, arfe- 
mico. 
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. m, giorno. in coi fi tiene il 


m, ‚wiembro, é ‘uffizia— 


Raub 


Rattenneft, f, n. .nido de’ topi; topaja, ft. 
fig. una topaja, 


Kattenpulver , f. n, arfenico, 


Rab, f. m. f. Stig. it. ghiro. prev. wie 
ein Nat fchlafen, dormire come un ghiro, 
fen, v. n. termine de’ cacciatori, che 

‘ imita la voce della lepre, e vale, iride 
re come la lepre; vagire, it. act, cinen 
Hafen rdgen, allettare la lepre imitando 
la fua voce, 

Ragenfalle, £, f.. trappola. 

Kageufänger , £ m. |. Rattenfänger. 


Kakenrift, fn, f. Rattengift.. 


Kaspenkönig, f. m..Re de’ topi, che dal vol. 
go credefi un moftro compofto di più to» ‘ 
pi, tra loro accodati. 

Ragenfraut, pa f. Nagenpülver. 

Kanenichwand, f. . m, (— fbmdhgg) coda 
di topo. fig. coda di cavallo fcarfa di cri- 
ne, it. cavallo colla coda fcarfa di erine,. 
it. erba detta coda di topo,. 

Nage, 1. Natte. 

Naub, f. m. rapina; preda. quf den Kaub 

“ ausgeben, andare a far bottino, preda, 
‚andare a bufcare, von Raube leben, vi. 

‚ vere di rapina. fig. ein Raub feiner 
feidenfchäften feyn, effere dito în pre- 
‘da alle fue paffioni, in balfa ‘delle 
fue paffioni. ‚ein Kaub ‚der Fioma 

“Men werden, effere dato in-preda alle 
fiamme, &c. it. Raubung,- rapina, ra- 
pitmento, der Raub der Helena, Katto, ra» 
‘pimento , : rattura di Elena —.auf den 

aub, in fretta, infuria: auf den Raul 
* éifett, mangiate in fretta, 

mänbbegier 1, “ Raubbegierde , CL rapaci» 
tà 5, avidità' defiderio di rapima, di preda, 

Naubhegterto, 7. adj. ata: predace; deli- 

. derofo di preda. bie Mögel raubbegierig 

‘ màdien, har al gli uccelli alla preda. 

Raubbiene, f. f, ape, pecchia di rapina. 

Kauben, v. a, predare, depredare, far 

bottino; rapire, rubare, bufcare, rapi- 
nare; tor via, involare, einer Jungfer die 
Ehre, cinetir den Rubm, rapir l’onore a 
una vergine; rapir a uno la gloria d’un* 
imprefa. rauben und freblen, rapinare, e 
rubare, einem das Her} rauben, impa- 
dronirfi del cuor di alcuno, einem die 
Yusficht rauben, tor la veduta, il pro- 
fpetto, auf den fandiîrafen ranben, af- 
faffinare i viandanti. auf öffentlicher Gee 
rauben, fare il corfale, corfeggiare, an 
dare in corfo, far l’arte del corfalej pre» 
dare le navi. 

Kduber, f. m. rapitore; rapinätore; rat- 
. tore; ladro; rubatore. auf den Strafen, 
allaffino ; malandrino, it. at Srucdibdus 
men, rigoglio d’un albero fruttifero, 

Näuberbande, f. f. banda, truppa di ma-, 
ch di rapinatori, di ladroni, di affaf» 

i 


Kduberey, f. f. rapimento, rapina, ruben 
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ria, ladroneccio, ufurpamento, malatol- 

ta, affaftinio, affaffinamento. 
NRdiuberbòbe, f. f. caverna, che ferve di 

ricettacolo ai ladri, ‘ 
Hiuberinn, f. f. rapitrice; predatrice; in- 

'volatrice; ladra, 
Mäuberifch, adj. rapace; predace, preda- 
torio, malandrino, malandrinefco; la- 
dronefco, räuberiiche Hände, mani rapa- 
ri. räuberifched Gejindel, gente malan- 
landrina, rduberifche Bergarten, minera- 
li, che mefcolati con altri e liquefatti, 
gli confumano, o gli portan feco iti aria, 
it. adv. rapäcemente; da rapinatore, &c. 
alla malandrinefca; da affaffino ; ladro- 
nefcamente, {m Bergbaue , rduberifb 
baucn, lavorar nelle miniere con troppa 
fretta, abborracciare il lavoro, 
Baubfifh, f. m, pefce di rapina, o da ra- 


pina. 

KRaubfliege, f. f. affillò, 

Maubacbdude, f. n, im Bergbau, fcava- 

. mento indifcreto, è fregolato delle mi- 

| nîere, in pregiudizio della pofteritä. 

Maubgeflügel, I. n. il genere degli uctelli 
di rapina; üccellame, uccelli di rapina, 

Maksbaejindel, Îf, n. razza malandrina, di 
malandrini, dà miafnadierl, &c, j 

Paubgierig, Raubglerigkeit, f, Maubbes 
pier, 12C.. 

MRaubaut, f, n, preda di fpoglie; fpoglio, 

_ Maubbible; f. f. caverna, che ferve di ri. 
cettacolo o di nafcondiglio delle cofe ru- 

‚ bate, 

«Maubneît, f. n. nido, ricovero, ricettaco- 
lo di Jadri, di malandrini, 

Raubibiff, f. n. torfale; iave armata in 
corfo, che corfeggia, 

Maubicblok, L n: (Raubichlöffer) caftello 
d’afaflini, di gentiluomo, the affaflina 

. i viandapti, . : 

Maubfidt, £. f, Cupidigia intenfa di rubare. 

Maubtbier,-f. n, animale di rapina, o da 

i» rapina, i 

 Kaubvogel, f. m. (Raubvögel) uccello di 

rapina, di preda; 

: Maud, f. m. fumo, fummo; 
geben, von fich geben, fumare, fummi- 
care, far fummo. es gebet .cin' Rauch) auf, 
der Rauc fteigt in die Höhe, fi leva, fi 
alza un fummo. zu Rauch merden, in 
Kuuch aufaeben, andare in fumo, con- 
vertirfi in fummo, nad Hauch fchmerfen, 
faper di fumo. $leifh in den Rauch bins 
gen, dare il fummo alla carne, prov. mer 

. Das Feuer genießen mil, muf au den 
Rauch ‚vertragen fönnen, non v'è rofa 
fenza fpine. aus dem Raud ind Feuer 
fommen, cader della padella nella brace, 
tin Kauch medicinifcher Krduter, fumigio, 
fummigio, ein moblriebender Rauch, ‚pro- 
fumo, ein Rauch, den man sum Zeichen 

aufgehen [dft, fumata, furnmàta, einen 


Ù 


einen Kaud | 


— qui — Räud 


folcben Rauch aufgehen faffen; far. fum- 

mate, *cine Feuerjätte, cin Wohnhaus, 

fuoco, focolare; cafa. feinen eigenen 

Nauch haben, aver cafa propria. Rauch 

und Brod haben, aver cafa, e quanto 

bafta per vivere, bie Nbpaben nah Raus 
chen bezahlen, pagare i dazi per fuochi, 
in Rauch aufaehen, andare in fumo; cori» 

„vertirfi in fummo, it. Dampf, f. ; 

Rauth, adj. pelòfo; vellutò. rauches Thiet, 
beitia pelofa ; animale copertò di peli, 
raude Haut, pelle col pelo, taude Bldte 
ter, foglie vellutate. fara, bdé Maud 
berauéfebren, ufar rigore; procedere con 
tutto rigore. 

Raucbaltar, f. m, altare dell’incenfo, 

KRauchbad, f. n. (— bdbder) ben den Yerss 
ten, füffumigio, fummigio, fuffumica- 
zione, einRauchbad brauchen, ufare, fare 
fuffumig], i 

Raudbbrand, f.m. (— brdnter) fumma. 
juold; tizzo di carboné màlcotto. 

Rauchen, v. n. fumare; fummare; fumi- 
care; far fummo, Gtube, Haus, Kam» 
min, melche rauchen, ftanza, cafa fog- 
gettä al fumo, fottopofta all’ incemoditä 
del fumo; cammirio che fuma, it Dampf 
geben, fumare; fummare ; sfumare; 
fvaporare, efalar fumo, v. a. Tabat, fü- 
märe tabacco, 

Kauchend, part. fumante; che fuma, eine 
rauchende Kohle, fummajuolo, 7 

Raucher, f. m. colui che è avvezzo a fu 
mare tabacco, 

Räucherer, £ m. mit Weihrauch ,, incenfa- 
tore, colui che iricenfa. it. mit mebitinis 
fihen xidutern, 10. colui che fa fuffus 
migj, famigazioni. i 

Käucerig, adj. fumofo; fummofo; che 
manda fami; e affumato; affumicato; 
pien di fumo, it, che fa di fuma. 

Riutberfammer, Î. f. Ranzind da fummicar 
le carni, Ne, 

Näucherferzchen, £ n. Räucherkerfe, £'£ 
paftiglia. pafticca per profumare, 

Rducdbern; v, a, Fleifh, fummicare, affu- 
micarè ; feccäre Al fumo. gerduckert 

feiih,, cartie fummicata, &c. it. Golds 
Silbergefpinf, affumarè l'oro o l’argen- 
to filato, per colorirlo.rit. üchfe, Dachfe, 
aus ihren Höhlen, affuinicar lè volpi, &c, 
it. jn einem Zimmer, in einem Gtalle 
tduchern, profumate la ftanza , fufftimi- 
gare una ftalla. mit Wacholderbeeren rdus 
cern, profumare la ftanza con coccole 
di ginepro. it. mit medicintfhen Krdus 
tern, ıc. einen franfen Theil des Peibet, 
far fuffumigj, fumigazioni; fuffumigare, 
mit Weihrauch, incenfare; dar l’ incenfo. 

Käucherpfanne, f. f. braciere; vafo pet 
profumare. È i i 

Rducderpulver , f. n. polvere bdoriferài 
polvere profumatà; 


€ 

Kaud 
Räucherfäätgen, f. n. facchetto pieno d’ 
odörf, 

Nducdberung, f. €. Rau.dbad, f. zum Wohls 
geruh, profumo; profumico. it. mit 
‚Weihrauch , incerifimento i incenfata; 
l’incenfare, ded Fieiihed, il fummicare 
lè carni. 28°. | 

Käucherwerf, f. n, profami; odori, &c, . 

MNMaudfana, fl. m. (— finge) capanna del 
cammino, 

Kauchfärber, f, m. tintore delle pelliccié, 

Kauchfaß, £ n. (Rauchfäßer) incenfiere $ 
Stern KRauchfagträger , ruris 

erario, 


Rauibfeuer, £ n, fuoco accefo, per far fü- i 


‚ «mata. per far fummo, 

- Maucbfifig, adj. che ha i piedi pelofi. 
Kamipgelb, adj. giallo affumato, 
Kauchgeld, f. n. diritto fignorile che s’im- 
‚. pove ad ogni famiglia, 

Raudgrau, adj. affumato, del color di fu: 


. mo, l l 
Kauchbändid, adj. che ha le mani pelofe: 
Naudbandel, f. m. traffico di pellicce, di 
pelli col pelo, i i 
Nauchhändter, f m. pellicciajo; pelliccie- 
re; mercante di pellicce, di pelli col pe- 
lo Jungo. | 2 | 
Maudia, ddj. fumofo, fümmofo ; affuma- 
to; affumicato; pien di fumo. it, che fa 
. di fumo, » 5 9 i N 
Kauchtammier,, f. f. f. Rluchertemmer, 
Rauchtobfe, f. f, fummajudlo: 7 
Kauchkohf, f. m. (— töpfe) fpazzola di fe- 
tole, fatta in forma tonda, e cal manico 
„ lungd, per nettare le fotlitté delle ftanze. 
Raucbfugel, 5, f. f. Dampffugel. 
Maucbieder, f n. ;cordovano, marocchino 
vellutato nero, diro e i 
Kaublod, £ n. (-- lächer) buco del fu. 
mo; buca, apertura donde efce il fum- 
mo, fig. cattiva cala, o ftanza foggetta 
, al famo, o nera di fumo, _ j \ 
Rauchmeilter, £ m. ufficifle di corte; che 
- foprantenide alle carni affumicate, 
Raucbpfanne,C f, f. Nducherpfanne. 
Käukhihwatbe, £. f. fpezie di rondine, che 
nidifica ne’ cammini e ne’ luoghi fogget- 
. tial fummo; 5. | A 
NRaubihmwarz, f. ri. f. Ratıchleder. 
Faucbfeuer, £. f, dazio per i focolari. 
Raubtovad, fi m, tabacco da fumare, 
Raubtopag, Î. m. criftallo. di Boemia di 
colore giallo o nero affumato, 
Maubware, f. £.\ pellicce; pelli col pelo; 
Raudiverf, (.n.f , e opere, lavori di pel- 
lì col pelo, _. , 
Räudiwerf, f. Rducherwerf. . 
Kauchmerten, v. a. fpogliare 
. tutti i fitoi rami, i 
Kaude, Sf. cotenna d’una piaga... , 
Raupe, S. f. auf dem Kopfe, tigna: die 
Sitäge ; togna; fcabbia, an den Hunden 


un albero di 
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und Wölfen, rafpo, ftizza, an den Sibas 
fen, tigna, die dude kriegen, inugneo- 
DO it. an Bdumen, rogna de’ vegeta. 

ill, . 

Niudid; adj. tignofo, rognofo. rdudige. 
Hunde, Wölfe, cani, lupi ftizzofi. it, 
rdudige Bdume, alberi rognofi. rdudig 

„werden, intignofire, 

NRavelih, f. n. rivellino, —. 

Maufdegen, £ m. fpadaccia, cinquadéa, 

. draghinaffa, : 

Kaufe, f. f. frumento fatto in forma di 
pettine, per ftaccare le capocchie al lino, 
it. raftrelliera per gettarvi fopra lo fira- 

_ me, 0 fieno clie fi dà alle beitie, . 

Rdufeln, v. a. ftaccare le capocchie dal li- 
no con uni ftrümento fimile al pettine. 

Kaufen, v, a. tirate, ftrappare, fvellere 
peli ò fimili corpi fottili e folti. bey dem 
Haar, tirare, trarre, prendere uno 
pe capegli; tirare à uno i capegli. $209 
te que dem Kopfe ranfen, ftrappare, Ivel- 
lere capelli. vor Verz:velfelung fi die 
SHaare aus dem Kopfe raufen, metterfì le 
mani ie capelli, e ftracciarfegli per di- 
fperazione. der Kamtri rauft, il-p-ttine 
ftrigne troppo, firappa i capelli, den 
Siacbs, Sanf raufen, Caus der Erde zies 
Den) coghere il lino, la canapa. it, [. ius 
fein. fig. fich mit einander raufen, acca- 
pigliarii; far a'capeglis acciuffarfi, ab- 
baroffarfis ghermirti; fpellicciarfi; af- 
ferrarfi; faltärfı agli occhi; batterfi, &c: 
prov. wenn fi) Die Herren raufen;. mije 
ien die lintertbanen die Haare laffen, È 
priticipi guarreggiano a fpefa de’ fud lurig 

Raufer, f. m. fpadaccino; accattabrighe. 
it, großer Degen, cinquadéai draghinaf- 
ff; fpadaccia, , Ne 

Raufere, f. f. capiglia; accapigliaturà 3 
astapigliamento; baruffa; barutfo; fcher= 
maglia, &t. 

Roufiwolle, f. f. lana che fi frappa alle pes 
core, 

Raub, adj, ruvido; rozzo; ifpido; ron: 
chiofa; fcabro; difuguale. für den Ges 
(bmad, afpro; lazzo; arcigno; brutto; 
tauber Weg, via afprä, alpeftra, difa= 
fird!a, inegwale. raubes Wetter; tempo 
ruvido, brufco. ein rauber Kind, vento 
rigido. reuber Menfih, tom ruvido, roz- 
zo; zotico, brufch. raube Norte, paro= 
ie afpre. raube Gipreibart, Audfprache, 
raubes Wefen, ftile, pronunzia rozza, 
ruvida, dura, fconcid, afpra,. fpiacevo- 
le; maniere rozze, &c. raub machen, 
ärrozzire; far rozzo. adv. rozzamente, 
rüvidamente, afprämente, brufcamente; 
duramente, &c. raub mit jemanden uma 
gehen, trattare uno aspramehte, btufta< 
mente. 


Sande; f. È f; Mate: 


/ 
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*Kauben,. v. recipr. & n. von Dögeln, f. 
Maufen. _ : 

Naubfutter, £. n. Heu, Gras und Stroh; 
frame, | 

- Raubobel, f. m. pialla da digroffare. 

Naubbonig, £ n. mele naturale, nor pur» 


gato dalle parti cerofe, ‘ 
Raubett, ff. ruvidezza ; afprezzas 
MRaubigfeit, fcabrofità, ruvidità; ine- 


gualità. der Gtimme, Screibart, sc. 
tuvidezza; crudezzaj durezza. it, fig, 
der Gitten, rozzezza; durezza; bru- 
fchezza; rigidezza; acerbezza; Coftume 
rozzo; parlare auftero; la ruvidezza del 
carattere dì alcuno; 
Kaubreif, f. m, ‚brina gelatà 
„ ruvida la fuperficie de’ corp 


che rende 


Naubmafe, £ f. in der Mineralvgfe. [.Topbs 


fein, Tofftein., — 
Maubseit, £. f. f. Maufescit. 
Hatıfe; f. f. rüchetta, 
Raum, f.m, (Ndume) fpazio; luogo, feir 
nen Raum haben, non aver luogo, non 
avere il comodo; &ffere troppo riftretto. 
die Bubdrer Batten nicht Kaum penuo in 
- Der Kirche, non vi fu luogo abbaftanza 
per gli uditori nella chiefa; alla gran 
r.oltitudine degli uditori non baftò la 
chiefa, Raum machen, far luogo} dar 
luogo, far largo. das Haus bat wenig 
Raum, la cafa è troppo riftretta, non 
è tomoda, è fcomoda — feinen großen 
Kaum einneßinen, vccupare poco fpazio; 
in Iuftleerer Kaum, fpazio voto d'aria. 
er Raum äwifchen 3vey SGdulen, lo fpa- 
zio tra due colonne, intercolannis, Rapın 
Tür etwas laffen, lafciar fpazio. Raum 
wiihen ivo Zeilen, fpazio interlineare, 
Der Raum eines Schiffs, capacità inte» 
riore, o fia la portata d'un baftimento, 
Kaum geben, dare fpazio; conceder tem. 
« Po. fig. dar Inogo alle preghiere, 
Rdumden, f. n. fpazietto. sp i 
Ndumen, v. è. ein Haus, einen Hafen, té. 
fgomberare; fgombrare una cafa, un por- 
to. eine Stadt, evacuàre, torre una 
ärnigione; lafciar libera una città. das 
and, fgombrare, sbrättare, vötare il 
aefe; nettare il pagliuolo; andarfene; 
ke. Brunnen, Ubtritt; rw. nettare; voi 
tare un pozzo, un ceflo, &c. verftopfte 
Gduge, nettare; fturarè ; fgorgare; sboc» 
care, die Ohten, Bdbne, nettare, oftuz- 
zicare i detitij o gli orecchi. BVauftdtte, 
nettare ur terreno; torre i rimafugli d’ 
una fabbrica. aus dem Wege, levare, tor 
via. fig: Hinderniffe, Perfonen ; togliere) 
rimuovere, levare gli oftacoli; ammaz- 
zare; far morire; fpàcciare uno, disfar- 
, fene, i : SA 
Ndumer, f. m.. fgömberatöre ; fgombrato. 
res colui che fgombra, una cafa, &c; 
Brunnen s Ubtritt; RAumer, votapozzo, 


® 


Kauf: 


votäcelfo ; nettacefß, - Ynffrument zung 
Ndumen, nettatojo, Pielffen + Rdumer, 
„ arnefe con,che fi netta le pippe, &c. 
Naumig, € riumig, adj, f. gerdunito, 
*Ndumfein, f. Niumden, > 
Rdumtich, f. gerdumig, in ber Yhllofophie, 
einen Raum einnehmend, che occupa, @ 
riempie, uno fpazio, 0. luogo; 
Rdumiicbteit { ff. f. Gerdumigfeit. it, pro- 
ti 


prietà che hanno i corpi d’otcupare uno 
fpazio,. nt 
Rdumnadel, f. f. fil di ferro, che, ferve a 


riettar il focone del cannone. 
Ndumung, £ f. eines Sauîeg, 
. fgombràmento; 

bero; lo 


Hafens, 
fgomberamento; fgom- 
fgomberare una cala, un por- 
to, &c. des Gohuttes aus dem Grund, 
trafporto dellä terra provegnente dallo 
cavo delle fondamerita. einer Feltung, 
l’ufeir delle truppe da uria fortezza, il 
lafeiarla liberà in confeguenza d’ un trat- 
tato, Niumung des Pandes, lo sbrattare, 
lo fgomberar il paefe, der Brunnen, ıc. 
. il votare, il nettafe un pozzo; &c. 
Raunen, f £ f. fliffern: 
Raupe, f. fi bruco, — >. 
Raupeifen, f. in, cefoja per levat i bruchi, 
,@ i nidi de’ bruchi, 
Raupen, v. a, levar i bruchi. > 
Räupenflee, £ m, f. Raupenfraut. 
Raupenfraut , f. ms fcorpioide, 
Raupenneft; f. n. nidio de’ bruchi; 
Raupenicheere, [. £. f. Raupeneifen. 
Raupenfchmeiffer, f, m. farfalla, 
Raupenftand, fm: quel grado paffaggie. 
‘ té di metamorfofi, in cui un infetto ha 
la forma di ninfa, © crifalide, 


Raufd, f. m. crapula; ebbtezza; ebrietä, 
{nen tüchtigen Rauich haben, effere eb- 
bro; èffere cotto come una monna , &c. 
den Kaufe benebmen, ausichlafen, far 
paffare I’ ubbriacchezza, far ufcir dall 
ebbrezza; fmaltire il vino, digerir la ' 
crapula. fich einen Raufch trinfen, ineb- 
briarfi; pigliar I’ érfo, 

Raufihen, v. n. romoreggiare; ftrepitare ; 
rendete. romore ftrepitefo, fonoro. it, 
vorm Waffer, Wind, mormorare, fafur= 
fare fortemiente lè acque, i venti. vom 
faub, frafcheggiate; romoreggiare, von 
Dögeln, im Fliegen ; frullate. Mein, 
welcher raufchet; vino che dà nel capo, 
&c. von Schweinen, efferé in caldo, in 
amore, f. n, römore; ftrepito, mormo- 
‘tfo. des faubes; frafcheggio. der Wögef 

. fm Stiegen, frullo, 

Raufbend, part, tömoreggiänte; ftrepito< 
fe; ftrepitante, che fa romore acuto, co» 
me l'acque, &c. mie die Vdgel im lies 
gen, frullante; che romoreggia come gli 
uccelli nel volare, it, prov. mer fd ie 
ein Faufdend Blast fürchtet, darf hist tai 


Kauf 


Eufch geben, chi jha paura di paffere,. 
non femini panico, 

Mauichaelb, f, n. fandaracca „ fandracca. 

Rdufdbaen, fn, ein Kduichgen haben, eife- 
re alticeio, èffer cinschero, ° 

Pa a hi n. f. Flittetnold. 

Kauicherän, I, n. f. Gafterin. . 

Nduipetn, v. n. & p. fpurgare, fpurgarfi, 
far forza colle fauci, di trar fuori il ca- 
tarro dal petto. 

Raute, f. f. ruta. wilde, armora; ruta fal- 
vatica, von Haute, rutatoj di ruta. Gars 
tens Eberraute, abrorano, abruotina. ei: 
ne Raute, in der Geometrie, rombo. ci: 
ne [dngtiche Raute, romboide, in Waps 
pen, lozanga. Rautenfeld, campo lozan- 
gato, ammandorlato, Kautenglas, o Gchel: 
be, vetro-a mändoria, ämmandorlato, 
Def König, ıc. in Kauten, il Re de’ qua- 


itiute. FE be den Schlöfern, anello del-” 
la chiave, 

MRautenbalfatt; f. m. balfamo di ruta, 

Kautenbtatt, £ n. (— biätter) foglia di 
ruta, 

Kautenektg, adj. aceto rutate, 
autenfiaur, £. f, romboide. _ 
äutenförmig, adj. lozangato; ammändor- 
Jato, gag 

Srautentrana, 1. in. corona, ghirlanda di 


grana f. n, crote lozangatà, 
autenvel; f, n. olio rutato. 
Kautenri ng; f; m; annello con pietre af- 
. faccetta 
duiteniio s f. im: fendo lozangato, 
perire f. in. pietra; \gemina affac- 


Kautenvierung, £. f. rombo. 

Rautenmein ) f.,m. vino rutatò, 

Kautenmeis, adv. in lozanghe, tautenmeis 
jetbeilt, divifo in lozanghe; loangato, 

Käutern, v. a. vagliare, 

Real, f..m. Reale, monetadi Spagna. . 

Kebafche, £. f. cenere di farmenti, — 

Rebatige, f. n. gemma; occhiò della vite. 

Mebben, v. n, von Hensften und Dchfen, 
Di ere in cald o, in amore. 

Kebblatt, £. n. ( bidtter) pampano; fo- 

,_ glia di vite. 

Brent m. pe ola, pergolato di viti. 
ER È m. lo, fafcetto di far- 


| Siete, È vr ersicio di er farmento. fleine, 
ralciuzzo. mad Keben treibt, fermento- 
o. wilde, pampinario, die Heben fihnets 
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Rede 

Rebelien, v, n, ribellarfi ; rubellarG; fol. 
levar . 

Mebelirung, f.f. ribellamento, ribellazione, 

Nebelifch, adj. ribello, rubellò, ribelli. È»; 
ribellante, it. adv, da ribella, a guita di 

. rubello, © . - 

Mebengefent, fi, di. r Kebenfenfer. 

Diebenpell ‚, f.n, fermento;, farmento, 

Nedenjaft, Î. m. il (ugo delle viti, it. poet; 
Wein, vino; fugo di vite; Sciroppo i di 
‘cantina. 

Rebentbedne, £ f. läcrima di vite, 

Rebengiveig, I. m. ramo di vite; tralcio. 

Rebenivaffer, f.m. lacrime, goccioledi vité. 

2% f. m. il Kerr delle ftarne, 


2 = f. Pisfend sh 

ubn, f. ri. (— hühner) perhice, far: 
ne. ‚Rebhühner: Falf, falcone addeltratò 
ad uccellar le pernici. 

Rebbubnjagd, f. f. caccia di pernici, . 

Rebbubnne8, È. n, bucitie ; rete per preri» 
der le ftarne. 

Rebidub, fn. foglie di vite; pampani, 

Reblaube, f. Weinlaube. 

Ret omelie, £. n. calcetto, falciuola da ftral: 


pcinlonse, T. £. f. Rebfenfer. 

eh 1 m, pampano, pampana, , 
Nebfenter, fim. propaggine, i 

Rebfenfing, 1. fi propagginamento, pro- 
pagginazione de’ tralci delle viti. | 

Kebfpige, f. £. tenerume, pipita tenera di vite; 


Kebwurm, fm. afuro; taradore; verme 


che rode le viti. 

Rebiteig; Nebmwaffer, f. Rebenjweig, sé. 

Recapitutation, £, f. recapituläzione; epi- 
logatura. 

Recapityliren, v. a, -ricapitolate, recapii 
tolare, &c. 

Necenfent, f. m. cenfore, critico; quegli 
che dà notizia de’ libri nuovi. 

Recenfion, f. f. critica, efame, notizia che 
fi dà al pribblico delle opere nuove, 

Necenfiren, v. a. cenfarare, criticare; dar 
notizia al pubblico de’ libr nuovi. 

Recept, f, n. ricetta; recipe, Necepte ichrels 
ben, ordinar ricette; compor ricette; ri- 
cettare, 

Kereptant, f. m. garzone dello fpeziale; 
che conipone le gta 

Receptbud , £. n, (— 2 ricettario; 

MNeceptiten, v. n, ricettare; diftendere, fa- 
‘re, ordinare, compòr ricette. it, f. n. 
ficetta regola, modo da comporte una 
ricetta. 


Keceptforitiel , 1 DÈ, formola delle ricette, — 


den, fenfen, tagliare i tralci delle viti; Meceptfunft, f ‘f, arte di diftender le ri- 


„Sralclare; veder , ricoricate i tralci 
elle v ropa 
Rebel ell, £, m ribella: DI die "Rebellen fitafen, 
punir i rebelli. 
Deseiton f. f. ribellione; Aia 
tibe] one; fd; 


cette, - 
echen; f. m. raftrellos raftro; fleiner, tas - 
frellino. ein Rechen voll; raftrellatà. - 

chen, vi a, raftrellare; adoprare il ras 


— fire ; 
Rechens 5, 


x 


Nede 


Recbenbudi f. n. (— bücher) libro aritme. 
tico, d’arltmetico, x 

Kechenfipler,. Sm, error. di calcolo, di 
conto, S ’ . 

Redbentung, Sf. f. aritmetica; abbaco; I’ 
arte di far le ragioni, 

Rechentünftler, £ m. abbacchiere j abbac« 
chifta ; computifta, - 
Redenfinflib, adj. aritmetica}. arimme- 

tico, it, adv. aritmeticamente; per via 
d’ aritmetica, 
- Recbenmeifet, f. m. maeftro d' aritmetica, 
it. Nechentünftfer , |: 
Kechenpfennig , adj. 
ettone, er‘ 
KRechenichaft, f. f. conto, ragione: Redens 


fegno per contare; 


fcbait von etwad geben, rendere ragio». 


ne, o conto di checcheflia. von jemanden 
Recenti uti orderm, oder jemanden gue 
Mesbenicaft fordern oder sieben, chiede. 
re, doınandar ragione o conto di — Re: 
cheufchaft,, die jemand von feinem üffents 
lichen Amte ableat, findacato, einen Bes 
amten zur Rebenishaft fordern, aichen, 
findacare , chiamare, tenere a findacato 
uri miniftro delle finanze. Kehenichaft 
Ablegen, ftare, eflere a findacato. 


Dechenfchule, £ f, fcuola dove s’infegna . 


l’aritmetica, l’abbaco. 
Pechenftiel, f. m. manico del raftrello, 
Redentafel, S. f. tavola aritmetica, 

contare, . | 
Redentifi, f. m. banco, 
Kechenzinfe, f. m, rebbio, 


lo, 

Recdbling, f. m. ein Gijh, perca. 

Redbnen, v. a. contare, conteggiare; com» 
putareì calcalares far de’ conti; far le 
fagioni, rechnen lernen, apprendere I’ 
abbaco, rechnen fünnen, faper di ragione, 
d’abbaco. mehrere Summen Jufanımen 
rechnen, fommare, faliih rechnen, sba- 
gliare nel computo, ne’conti, nel calcus 
lo, die Zeit nad Jahren, nad Monathen 
rechnen, calculare, computare il rempo 
a anni, a med. die Koften niit mit acz 
rechnet, non computate le fpefe. cinè in$ 
andere gerechnet , un per l’altro; uno 
cempenfando, o portindo l’altro; a cofe 
eguali, prov. denau gerechnet und richtig 
bezahlt, conti chjari, amici cari. in 
Baufd und Bogen rechnen, Magliare, fa« 
re ftaglio, taceid, computare all’ iugrof= 
fo, glauben, 10, contare; far conto; pro» 
porfi; immaginarfi; credere; iftimare; 
fperarée, it. auf etwas, , far conto; far 
capitale ; far affegnamento fopra chec« 


da 


dente di rafirela 


cheflia. Gie fünnen darauf rednen, voi - 
farne capitale, , 


. auf den man rechnen fann, uomo da . 


porrro tontarvi, fopra ; 


farne capitale, da contarvi fopra. ich red? 
ne das für nichtö, io conto ciò per nulla, 
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non ne fo cafo alcuno, &c. fich ed zur 
Ehre, recarfi ad onore; ftimarfi onora» 
to di una cofa. f, n, contamento; conta 
__Zione; il far de’ conti; il far le ragioni, 
Rechner, f. m. guter, fchlechter, un buono, 
o cattivo abbachiita, compütilta, 
Rechnung, £ £ conto; calcolo; ragione, 
die höhere Rechnung, algebra, algorifinò, 
die Differential-Zutegrauw Rechnung, iical« 
colo differenziale, integrale, in Keihnung 
mit jemanden (leben, aver conto aperto 
con uno, gerade, conto. intiero, giufto, 


die Rebnung führen, tener conto, o it 


conto; fare i conti. Rechnungen, woran 
viel abgeht, conti di ipeziale, Rednung 
ablegen, render conto. ctivag in Kechnung 
bringen , mettere - = checcheflia in 
conto, a conto. auf Rechnung feiner Bes 
foibung Geld erhaitzn , o mangi a 
conto del fuo foldo, eine Kehnung febliefa 
fen, faldare i conti, una partita, prove 
Die Necnung vbne den Wirth machen, 
fare i conti fenza l’ofte. Rechnung von 
jemanden fordern, domandar conto, far 
reuder conto, jeimande8 Kechntung durchs 
feben, rivedere i conti a uno, di uno, 
mit einem Rechnung balten, fare, age 
ginftare i conti con uno, eine Rednung 
bezahlen, faldare un conto. eine abgetbas 
ne Rechnung, conto fpento, faldato. eine 
nicht bezahlte, nicht abgetbane Rechnung, 
conto äccefo, aperto, eine Rechnung auss 
ziehen, levare un conto, levare, copia- 
re le partite d’ un conto, quf Kechnun 
faufen, comprare a credito, Warren au 
Kechnung geben, dare merci a credito — 
Abre Nedbnang trift nicht ein, il voftro 
calculo non è giufto, non quadra, fi 
auf etwas Rechnung maspen, far capitale 
di alcuna cofa. auf Rechnung fiten, am- 
rare una poffeffione, tenerne l’am- 
miniftrazione, einem einen Strich dur 
die Mecbnung machen, guafiare il Fr 
gno'di alcuno, nach feiner Rechnung, fea 
‚condo il fuo calculo, fecondo ch’egli Mi 
ma, crede, fuppone, s’ immagina, 

Rechnungebud, £ n. (— bücher) libro di 
conti, delle ragioni, 

Meibnungsfebler, £ m. sbaglio ne’ conti, 

Repnunasfilbrer, fm. colui che tiene cone 
to, calcolatore, _ 

Respnungifammer , f. Nentfamimner, 

Rednungémilnze, £. f. moneta immagina» 
ria per facilitare i conti. ' 

Redbt, fim. (Hebereinffiminung mit der 
Wahrheit) ragione, verità, il vero, il 
giulto. Kecht haben, aver ragione, la ra4 
gione, avere il giufto, aver la verità 
dalle. fua; dir bene, dir il vero. einem 
Pet geben, lafen, dar ragione, con- 
feifare, che uno abbiatagione. etwas init 
Bo. thbun, 10. eflere:ragione, effere di 

00 


LI 


Redt — 926 — @NRedt 


# 

ragione, che uno faccia o dica la tal co- 
fa. er will immer Hecht haben, vuol fem. 

re aver ragione; pretende d’eflere la 

jcca della verità, Redt bebalten, fofte- 
nere le fue ragioni, la verità ( Befugniß, 
etwas zu thun oder zu fordern) diritto, 
ragione, titolo, facoltà, poteltà. habe 
ich nicht das Mecht zu Haufe zu bleiben ? 
non ho io la facoltà, l’arbitrio, di refta- 
reacafa? mitmwelchem Recht thut ihr daî ? 
con che titolo fate voi queito? {id fein 
Ret nicht nehmen laffen, difendere le 
fue ragioni, von Recbts wegen, di ragio- 
ne, a ragione, con ragione, per ragip- 
ne. dod gebbret ihm von Nets wegen, ciò 
gli appartiene di ragione. mit allem Reds 


te, mit gutem Zug und Rechte, con tutta | 


la ragione,/con giufto titolo. mie eé Ned: 
ten if, come è di ragione, come è giu- 
fto. das Recht des Gtärfern, la ragion 
del più forte. dad Conveniensrecht, la ra- 
gion di convenienza, die Kechte des Blu: 


ted, i diritti di parentela. jemanden bey - 


fefnens Rechte fbigen, far valere. le ra- 
gioni di alcuno, das Recht der Erfigeburt, 
il diritto di primogenitura, il majorafca- 
to. das Recht, eine Pfründe zu vergeben, 


data, padronato, das Necht zu wählen, » 


elezione, das Redt, Gejete zu geben, le- 
gislatura, das NMecht über. Leben und 
Tod, mero imperio. dad Redt, eine 
'&timme gu geben, voce, ein Recht auf, 
oder an etwas haben, aver ragione di 
confeguire, di poffedere qualche cofa. 
wider alles Recht und Billigfcit, contro 
ogni diritto e ragione. (Gerecbtiateit) 


giuftizia; il giufto; il gius. Redtivieders - 


fahren laflen , render giuftizia. einem 
Keibt Iprechen , .fein Recht anaedeihen laß 
fen, far ragione, ‚far giuitizia, aggiudi- 
care altrui quel che gli fi conviene per 
giultizia. fein Recht bey der Obrigfeit fus 
chen, andarfene alla ragione, &c. fi 
Redt fibaffen, farfi giuttizia. colle pro- 
prie mani, (die Gefege) le leggi ; jus ; gius ; 
giurisprudenza, Die Rechte bringen es fo 
mit fi, così vogliono le leggi. von 
Rechts wegen, a tenore delle. leggi, in vi- 
gore deile leggi, per legge. {id den He: 
ten widınen, den Rechten obliegen, darfi 
alio ftudio delle leggi, alie leggi, ftudiar 
la legge, le leggi, la giurisprudenza, ia 
ragion civile o canonica. Dofter der Reds 
te, dottor delle leggi, in legge, della ra- 
gion civile, Doftor beyder Nedte, dottor 
nell’ una e nell'altra ragione. das göttlis 


che Recht, le leggi divine. daé fanonifche, . 


bürgerliche Net , il diritto canonico, ci. 


vile, la ragione. canonica, e civile, &c, - 


Anfpruch, gius; diritto; ragione; pre- 


tenfione. alte jeine Nedte abtreten, ce- . 


dere i fuoji :diritti, nomi, ragioni, 


A 


(Gericht) vor Mecht ericheinen, ur 


Hecht fordern, comparire, chiamare in 
giudizio. gu Recht fieben, rendere ra- 


gione de’ fatti fuoi davanti al giudice. - 


adv. mit Ret, con ragione; con-giu- 


- ftizia; meritamente. mit Recht oder Uns 


retbi, a torto oya ragione, 


Mecht, adj. (nicht link) deftro; diritto; 


dritto. die rechte Hand, der rechte Arm, 
Ja man deltra , braccio deftro. rechter 
Sand, zur rechten, a deltra; aman deftra, 
der redits iff, manritto, marritto. der rechts 
und linté it, ambideftro,. die rechte Geis 
te de Zeugs, rc. il ritto; il verfo, il la- 
to d'un drappo, &c. Zeug mit avo redjs 
ten Seiten, panno a due rovelci. ber 
rechte IBeg, la ftrada dritta, giufta. auf 
den rechten Weg bringen, indirizzare, ri- 
mettere, ‘riporre nel dritto cammino. fig. 
porre nella buona via, &c. (billig) ret- 
to; giufto; debito} ragionevole; conve- 
nevole; competente, iva recht und billig 
if, ciò che è giufto e ragionevole, (rechts 
mäßig‘) vero; legittimo, der rechte Erbe, 


il legittimo erede. rechter Bruder, Gobn, è 


mio fratello germano, carnale, figlio le- 
gittimo. (fcbicktiih, gehörig) proprio; 
adattato; convenevole; acconcio; op- 
portuno. das ift der rechte Plag, ecco il 
vero, il convenevel luogo. zur rechten 
Zeit, a buoa punto; a buona fiagione; 
in congiuntera propria ;. molto ‘a propo- 
fito; ben in acconcio; opportunamente. 
gu rechter Zeit, a un punto prelo, per 
tempo; in tempo; a tempo; tempeltiva- 
mente, &c. das rechte Mittel, . il vero 
mezzo j il mezzo conrenevole. etwas ‘an 
dem recbten Orte angreifen, fare una .co- 
fa per il verfo, pigliare una cofa per il 
fuo verfo, pigliare il verfo d'una cofa, 
vor die rechte Schmiede geben, (vor Ges 


rit) andare alla ragione, al giudice, o » 


foro competente; indirizzarfi a chi ha 
autorità di fare, o di accordar ciò che fi 
brama. das rechte Fleck treffen, coglierla 3 
dar nel punto in bianco. dad Maul ftebet 
ibm am secbten Flece, non gli muore la 
lingua in bocca, (paffend) giufto; pro- 
porzionato; che è a dovere j ben fatto 
it. fam, ein techbter Goelm, figner, 20, 
un vero briccone; un gran mentitore, 
&c, er ift ein rechter Efel, egli è proprio 
un afino, &c, etwas rechts oder nichts, 
0 ricco mercante, o povero pollajuolo, 
das ift einevechte Plage, è propriö un tor- 
mento, è una vera miferia, wir baben 


ame was rechtes beluftiget, ci fiamo diver- 


titi davvero, ich habe noch nicht rechte fuft 
gu geben, non ho ändor gran voglia d’ 


‘andarmene, ihr fend mir die rechten Hel: 


den, Cironifch) sù, sì, voi fiete bravi 


è 


REANO un Se Sal 


Met 


davvero. ed ift nichts rechted,'non è cofa 
d’importanza; non è perfona di confide- 
razione. im rechten Ernii , 1 da feno; 
davvero, fam. mie was rechtes thun, auss 
feben, andar ful grave; allacciarfela, &c, 
‘parer qualche cofa di buono, di belle, it, 
wenn mir recht ift, fe non m'inganno, 
ed ift mir nicht recht, nicbt wohl, mi fen- 


to poco bene, it. das it ihm fon recht, ' 


ciò è acconcio per Ini; ciò gli piace, &c. 
ed if ibm, cs gefchicht ibm recht, ben gli 
ftà ; egli fe l’ha meritata, das geht nicht 
ven rechten Dingen zu, ella non è cofa 
naturale; v'è della magia; gatta cicova. 
Net, adv. (billin, ‘gereiht) rettamente; 
giuftamente; debitamente; con dirittu- 
"ra; con giuftizia; con rettitudine, recht 
bandeln, Icben, operar bene, rettamen- 
te. prov, thue recht, und fiheue niemand, 
abbi pura, e netta cofcienza, e non te- 
mere; nifcia chiaro, è fatti beffe del me- 
‘ dico, (rechtlich) debitamente; come con- 
vienfij a tenor di ciò che è prefcritto$ 
‘bene, (fibiditb, wohl) bene; giuftamen- 
te; a doverej acconciamente; ordinata» 
mente; faviamente, &c. fie füren redt, 
voi dite betie, er macht alles recht, egli 
fa pulito, ta bene, fa acconciamente tut- 
to ciò, ch’ei fa. ich weiß cè nicht recht, 
non lo fo bene, wenn ich ed recht bedens 
fe, fe rettamente confidero la cofa. recht 
reden, fbreiben, parlare, fcrivere bene, 


correttamente. etmas ju recht feben, gu. 


recht legen, accomodare, porre a dove- 
re. einem den Kopf zu wecht feten, cava- 
re il ruzzo del capo di alcuno. etivas gu 
recht machen, aggiufare, alleate. die 
Speifen,  apparecchiare i cibi. fiib zu 
recht machen, apparecchiarf, veftirni. 
fchtecht wo bey zu. recht fommen, non uo» 
varvi il fuoconto, einen zu recht bringen, 
rimettere uno nella buona firada. Finen 
, Obnmädtigen , einen Kranten zu recht 
bringen, far ritornare in fe uno fvenuto ; 
guarire, riftabilire in falute un ammala. 
to. ivo mir recht if, fe non erro. Beritt: 
ten fie mich recht, mi dica la verità. 
recht urtbeilen, far retto giudizio. 110 
ich recht febe, fe l'occhio non m’ inganna. 
es recht anareifen, -pigliar una cofa pel 
verfo, &c. Wert, das nicht recht febt, 
parola che uon è collocata a dovere. prov, 
man fann es nicht allen Veuten redt mas 
chen ; der muß früb auffteben, der es allen 
rect machen will, non fi può dar guito a 
tutti. (recht, chen recht) giufto, appun- 


to; precifamente, fie fommen eben recht, 


‘ woi fiete giunto appunto in tempo, fomm 
ich bier recht? fomm ich hier nicht recht ? 
ho io sbagliata la cafa? fam. recht- groß, 
recht nut, recht reich, recht viel, ıc. gran- 
diffimo ; buoniflimo, ottime; ricchiflimo; 


Recht 


affaiffimo, moltiffimo, &c, recht fo! fo 
tecbt! bravo, braviffimo, beniffimo, otti- 
Mamente, a meraviglia! 

Medie, fn, in der Scometrie, Rettan- 
golo, 

Rechten, v. n. piatire litigare. die Art zu 
rechten, ftile, modo di procedere nelle 
liti, £. n. piato; il piatire; litigio, 

Meihtfertigen, v. a. giuftificare; affolvere, 
&c, n. p. giultificarfi, 

Redbtfertiger, £ m. giuftificatore, . ‘ 

Kechtiertigung, f, f. giuftificazione. it. Nedits 
fertigungs : Schrift, feritto giùftificativo, 

Rechtaefinnt, adj, che ha fentimenti dirit- 
ti, retti, &c, 


Rectalaubig,. e rechteldubig, adj. orto» 
doffo 


Redtgldubigfelt, ff ortodoffia. i 


Redibaberen, £, f. vizio di chi vuol aver 
ragione in ogni cofa, i 
Redtlib, adj. (gerichtlich) giudiciale, giu» 
diziale, giudiziario; ‘legale, giuridico; 
juridico; clie è fecondo il diritto, eine 
rechtliche Entfheidung, decifione giudi- 
ziale, giuridica, legale. adv. giudizial- 
mente, giudiziariamente, giuridicamen- 
‘te; legalmente, ©anfidndia, ebrbar, f. 
Mechtlicbend, adi. amante della giuftizia; 
giulto ; vago di far render giuftizia, 
Mechtlos, adj, illegittimo, contrario alle 
leggi. À 
Redtndfig, adj. legittimo; che è fecondo 
la legge. reibtmäßiner Rider, giudice 
competente, legittimo, pegrindet, re: le= 
gittimo; giulto; convenevole, buono, 
adv. legittimamente; fecondo la legge; 
giuflaniente, convenientemente, &c, - 
Redbtndfigteit, £ f. legittimità, giufti- 
zia, &c, : 
Redts, adv. ‘a deftra; a man deftra; dalla 
parte deftra. rechts und finfé, a deltra e 
a finiftra, it, der rechts it, manritto. der 
rechts und links if, mancino manritto; 
ambideftro, 
Mechtsbeftändig, adj. legale, valido, au» 
torevole, autentico, fondato nel diritto, 
it. validamente, autenticamente,'.legit- 
timamente, &ce, 
Nechtsbeftilndigkeit, £, f. legalità, autenti- 
citä, validitä, » 
Redbtibaffen, adi. compiuto, perfetto, ve. 
ro; daflai, egregio, bravo, eccellente, 
efimio, valente, eine rechtfcharfeue Zus 
gend, virtü perfetta, vera. ein rechtfchafs 
fener Noter, vero, degno padre, ein 
techtichaffener Gobn, degno figliuolo. ein 
rechtiihaffener Goldat , foldato egregio, . 
bravo, valorofo. rin rechtichaffener Lehrer, 
maeftro valente, eccellente, ein rechts 
fbaffener Mann, uomo daflai, valente, 
egregio. cin rechtfchaffener Dichter, Künfts 
. jer, poeta, artefice valente, bravo, &c, 
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it. geneigt, recht su handeln, onefto; 
onorato, &cı adv. egregiamente ‚/eccel- 
lentemente, bravamente, compiutamen* 
te, veramente, grandemente, ottima- 
mente, &c, er bot fh recbtfchaffen ges 
webrt. fi è difelo bravamente, egregia- 
mente, tecbtibaffen arbeiten, lavorare 

, egregiamente, eccellentemente, &c, eis 
nen rechtfchaffen prügeln, baftonare uno 
di fanta ragione. it, onoratamente; one 
ftamente ; onorevolmentée, 

Kecbtishaffenbeit, f, f, eccellenza, perfe: 

. zione; bravura, valore, it, oneftàj ono» 
ratezza; rettitudine. 

Rebtibreiben, v. a, ortografizzare, &c. 

‘ Resbtichreiber, f. m. che fcrive corretta» 
mente; che. ortografizza, ' 

Kechticheeibung, f. f. ortografia. Negeln der 
Keihtichreibung, regole ortografiche, . 

Redtéerfabrner, fm. givrisperito; legifta. 

Nedtsfal, £ m, (— fälle) calo legale; 
giuridico, ì 

Recbtéfrage, f, f. quiftione legale. 

Kechtögang, f. m. ordine giudiciario; for 

. malità ‘delle liti, modo di procedere in 
giudizio, 

re last f. f. giurisprudenza; 

Redbtsaclebet, adj. giurisprudente; verfato 

, fèlia fcienzalegale, 

Recbtégelebrter, f. m. giurizconfalto; gius 
reconfulto; legita; juriscenfulto; juris- 


perito. i 

Kechtögleichheit, L. f. parità, uguaglianza 
di diritto. j 

Rechtepandel, fi ni. (—- bAndel) caufa; 
ite, 

Reptébdngig , adi. pendente, &c. eind 
rechtöhängige Sache, caufa pendente; 
che fi agita in giudizio. | 

Kechtötoflen, f.plur, fpefei fportule, gu den 
Kerbtskoften verurtbeilt werden, effere 
condannato nelle fpefe, 

Kechtsfräftig, adj. legale, obbligatorio, the 
ha autorità di legge. cin reibtötrdftiges 
Urtbeit, fentenza che ha autorità di leg- 
ge, obbligatoria. rechtöfräftig werden, acs 

+ quiftar autorità, forza di legge- 

Mechtöiehre, S. f, dottrina legale, 

-Kechtöiehrer,, fm, maeltro, profeffore dela 
le leggi, della giurisprudenza. 

Kecbtöinittel, £ m, amminicolo di diritto, 

Reditspfiege, £ f, amminiftrazione della 
giuftizia, 

Kichtfprechen, v. n. pronunziaré; pronun* 
ciaré; decretare; far ragione; decidere 
da giudice, : 

Redtiprebuna, f. f. pronunziazione d'una 
fentenza ; il far ragione; aggiudicazione 
di quel che convien altrui per giultizia, 
it. Gutbeifung, approvazione; confera 
mazione; 

| Recbtéregci, f. f. regola di diritto, 

Kechröjuce, f. f, caufa, 
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Rehtöfpruh, f. m. (— fpeiche) fentenza ; 
decifione; giudizio; giudicato, 

Nedtétand, m. (— fände) foro, tribu 
nale, giudice competente, ; 

Redtifindig, adj. foggetto alla giurisdi- 

— zione d’un ra che fia competente. 

Nechtöftrelt, 9, m. caufä, lite, proceflo, 
che fi agita nel giudizio, it. controverfia 
fopra una queftiene legale. 

Kechtöftuhl, f. m. Tribunale, 

Mecbtétag, f. m. giorno da piatire. 

Redbtsverdreber, f m. cavillatore, &c. 

Recbtsverdrebung, £ f. cavillazione; cavil- 


. lo, î 

a Pv adj. gìurisprudente, &c, 

Nedtsmiffenfbaft, ff. fcienza legale, &c. 

poso Itbat, f. f. benefizio di diritto, dé 
eggei | 

Kechtöjwang, f.m. coazione, coltrignimen- 
to di diritto. Kechtösiwvang brauchen, co- 
firignere per fentenza, 

Redtwinfelig, adj. rettangolo; rettangola- 


. re 

Recidif » Sr, recidiva} ricaduta nella ma 

. lattia, { 

Recipient, f. m. recipiente, 

Secipiren, v. a. ricevere, ammettere in 
una fociètà, — 

Recipirung, f. f, ricezione, ricevimento in 

, una Compagnia, 

PRecitatif, £, n. recitativo, 

NRecitiren, v. a. recitare, declamare. ber 

. nut recititt, un buon recitatore. ” 

Necbant, f. m. (— bdnfe) f. Folterbanf. 

Redfen, v. a. porgere; ftendere, ftirare, 
das Feder reden, ftirare il cnojo. die Hand 
tecen, porgere, ftendere la mano, die . 
Hand in die Höhe, alzar la mano, fi@ 

. teden s«ftiracchiarfi s fcontorcerfi. 

nt f, m. f. Hohlunder. i Wadıs 
older, fü 

Mecffcil, f. n, la corda, da legate il reo in 

fu l’eculeo, \ 

Redseug, f. n. arnefi da tormentare um 
reo col diftenderlo violentemente, 

Recfamiten, v. a. dinfaudar le cofe fue, 

Keclamirung, f; f. richiamo; reclamo. 

SRecognofciren, v. a. riconefcere un paefe, 
una Fortezza, &c, far la fcoperta; bat- 
ter la firada, &c, die recognofciren geben, 

. battiltrada $ riconofeitori. 

Recognofcirung, £. f. la fcoperta; il rico 
mofcere il paefe, &c, 

Recoligiren, (fi) n. p. riaverfi; tornar 
in ‚fe dallo ftupore, dalla paura; rimet- 
terfi dall’ agitazione} tornar in calma; 
calmarfi: a 

Recommandation, rerommandiren, f. Ems 

. pfebl, empfeblen: . \ 

Meccut, reccuitren, |, Rekrut, refrutiren, 

Mecta, (lat. ) a dirittura. 

Mectificiren, v,a, rettificarej purgare; mia 
gliorare, 


Rect 
Mectificiting, £ £, rettificazione; purifica 


zione, 

Nestor, f. m. Rettore deli’ Untverfitä. tn 
Gchulen, Reggente d'un Collegio, d'una 
Scuola, ” 

Kectorat, £ n, Rettorato, Rettoria, ji 

ulen,. reggenza d'una Scuola 

Medart, L. f. f. Kedensart, ) 

Medde,S, f. f. Kette. 

Meddieß, L m. f. Kadief. 

Rede, £. 8. in der Schifffahrt, f. Reede, 

Mede, 1. f. das Vermögen zu reden, favele 
la. bie Rede if ihın veraangen, ha perfa 
la favella, die Kede wieder befommen, ri» 
tornare ad alcuno la favella. mit der Res 
de nicht mvopl fortfommen fönnen, inciam» 
par nel favellare, biafciare, ]e parole, 
tentennare a profferire le parole, Der yers 
fändliche faut verbundener Mörter, di» 
fcorfo, ragionamento, il parlare; il dire, 
es if der Nede nicht werth, mon -vale la 
pena di farne parola. moyon ift die Mede ? 
di che fi tratta, di che fi difcorre ? die 
Hebe fiel batd auf dies, bald auf jenes 
ji entrò in vari ragionamenti, ef giebt 
nibté auf meine Rede, non fa conto, non 
fi cura de’ miei detti. vergeffen fie ihre 
Mede nicht, non perda il filo del fuo ra» 
gionamento. jemanden in die NKede fallen, 
interrompere il difcorfo di alcuno, rom+ 
pere le parole in bocca, tagliar le parole 
ad alcuno. jemandes Reden auffangen, pi» 
gliare, chiappare uno in parole, in pa» 
rola, attaccarfi a una parela del parlar 
d’alcuno, ftravolgendo il fenfo di fua ine 
tenzione, auf Die Kede von etwas kom; 
men, enrrare in difcorfo di checcheffia, 
jemanden unnüge Neben geben, dare ad 
alcuno parole tarte, ingiuriofe. cine Mes 
de giebt Die andere, una parola tira l'altra, 
il dilcorrere fa difcorrere, nicht auf einer 
Nede befteben, faltar di paloin frafca —di- 
fcorfo. langweilige, filatera ; filatreccola ; 
difcorfo lungo, e feccante, nojofo. feiner 
Nede nach, 
fegerlicher Vortrag, difcorfo ; orazione; 
predica, aringa, aringo, diceria; ragia» 
namento pubblico, eine Kede halten, arin- 
gire; perorare; declàmare, ed geht die 
mede, corre voce, &c. einen in die Rede 
bungen, fparlare d'uno; diffamaglo, &c, 
ir der Kede fevn, fommen, effere diffa- 
mato, fereditato, perdere la riputazione, 
Caecbenfiaft) jemanden zur a fegen, 

Îen, coftrignere uno, a rendere buona 
ragione di detti o fatti fuoi, chiedere a 
uno ragione di checchefia. Kede und Ants 
mort von etwas geben, rendere ragione 
di checcheffia, 


Retefunf, f. f. rettorica; elequenza. 
Neben, v. n. parlares difcorrere; ragiona- 


re; favellare, durch die Mafe reden, par- 
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fecondo quel ch’ ei dice, ein’ 





Redn 


lar nel nafo, laut, Teife reben, parlare 
alto, baffo, unveritinbli reden, wie ein 
| Soblaftrunfenet, parlare in gola, bar-. 
ugliare, parlar fra’ denti, o a mezza * 
bocca, mit affeftirter Bierlicfeit reden, 
pece er punta di forchetta. mit grofict. 
ehutfamteit ‚ parlar colle felte, parlare 
per fupplica, riferbato. ohne Abficht, ins 
Gelag binein, boclare; parlare; favella- 
re inaria, fcgnfideratamente,. alla balor- 
da ; foffiare e favellare. gebrochen, favel- 
lar rotto, cincischiato ,  addentellato 5 
parlare a pezzi. von alljuboben Dingen, 
porre la bocca in cielo. mit jich felbt, 
pine con fe fiefio, auf jemand riden, 
parlar d’uno, auf-ehwas’ zu reden. foıns: 
men, eritrare in difcorfo, in rägidiiamen- 
to di alcuna ’cofa. eins ins andere reden, 
faltar. di palo in frafca.: in den Wind. 
i (vergeblich) reden, parlare a uiì fordo, a- 
un muto, perdere parole. hart, fciver 
teden,. biafciar le parole, einem. daretit? 
reden, rompere Je parele in bocta di al- 
cuno, tagliare le parole di alcuno, einem 
nach dem Munde reden, piagiare alcuno, 
ugnergli gli ftivali. einem. dad Mort res 
den, patrocinare uno, fig. die Natur, 
Das Blut redet, la natara parla,.il fan- 
gue parla, fi fa fentire in certe occorren- 
ze, feine Augen, feine Blicke reden, i fuoi 
occhi, i fuot fguardi parlano, .il fuo iftef= 
fe filenzio parla. cine Gurache; granzi: 
Ifch re. reden, parlar uma Hingua è parlar 
rancefe, &c, f, m. parlatura ; il patla» 
re; Il favellare; favella; favellamento 5 
ragionamento. Uro 
Redend, part. parlante; favellante, There 
redend: einführen, far parlare; ‚fingere, 
dar la favella alle beftie, 
Redensart, [. f, frafe, modo, .maniera di 
dire. Gamımlung von Redensarten, fra- 
farie; raccolta difrafi. ' .. 
Kedefcheu, adj. che teme di parlare, 


, Redeltfubl, f. Kednerftupt, 


Kedingot, f.m, (lugl.) Paftrano,:! _ 
Nedlih, adi. retto; probo; leale; franco; 
onorata; oneftoj fedele. adv. lealmen- 
te; fedelmente; onoratamente ; cen pro- 
bità”, &c, 
Kedlichkeit, T. f,. lealtà; probità; integri. 
tà; fedeltà; rettitudine, 
Redner, f, m. oratore, fihöner, bel parla- 
- tore; bel. dicitore. der Öffentlich auftritt, 
aringatore; oratore; declamatore, 
Kednerbühne, f. f, aringhiera; ringhiera. 
Rebdnerinn, £ f, bella parlatrice, &o. _ 
Nednerifih , adj. oratorio ; rettorico, it. adv. 
- oratoriamente; in maniera oratoria; ret- 
teoricamente. i 


" Kednerpfaß, Sm. f. Kebnerbühne. 


Kebnerfuht, fm. (— fühle) pulpito, cat- 
tedra dell’ oratore, i 
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. Rebnetmort, Ln, (— mdrter) termine retto» 

rico, 

Rebdoute, f, £ ridotto. in der Befefigungs: 
funft, mezza. luna, i 

Medielig, adj. f. Gefpräshie. 

Reduciren, v,,a. ridurre; fcemare. Trup: 
pen, riformare milizie; ridurle, fcemar- 
le. Münzen, ridurre, o far riduzione di 

\ monete. . 

Reducirung, e Reduction, Sf. f. riduzione; 
diminuzione. der Münzen, riduzione del- 
le monete, der Truppen, riforma, ridu- 
zione delle truppe. 

Ree, ff. Segelftange, f. Rab. 

Reebdnder, f. pl. ( T. Mar, ) cariche, 

Merde, S. f. in der Seefabrt, Rada; piag- 

- gia, auf Der NMeede liegen, effere ancora. 
ta la nave nella rada, : . A 

Mecdelos, adi. in der: Geefahrt, difarbora- 
to, ein Echiff recdlos machen, difarbora- 
re, difarmare la nave, “ 

Meeden, v. a. ausreeden, ein Schiff, corre- 
dare una nave. i i 

Mecederen, f. f. focietà di più perfone, che 
a (pefe comuni cortedano una nave, 

Kecbung, £, f, corredo, il corredare d'una 
nave, 

Needer, f. m. f. Schifföherr. 

NRefe, f. pl, CT. Mar, ) coltellacci. 

Refectoriunr, f. n. rifettorio. 

Referendar, £ m, referendario; riferenda- 
rio, 

MNéferent, f..m. relatore d'una caufa. 
eferiren, v. a. riferire; rapportare; far 
la relazione d’una caufa, . 

Meferirfunft, f. f. l’arte di riferire, di far 
le relazioni delle eaufe: 

Meferirung, S. £ relazione; efpofizione d’ 
una caufa; il referire. 

Ref, £. n. zum Laffen, gerla. in Gtilen, 
raftrejliera. / 

NReffbdnder, S. pl. correggiuole da gerla. 

Meftlöde, £ pl. mazze d'una gerla. 

NRefftedger, fm. facchino; colui the porta 
la gerla, 

Meflectiren, v. n. riflettere; meditare. &c, 

ae “sla sf. £, rifleflione, riftefio, idea, 

c. Sa. 

SMReform , f. f. riforma; riformazione.. 

Meformation, f. f. riformazione $ ‘riforma 
‘gione, riforma, et, 

Meformator, f. m. riformatore. 

Seformiren, v.a. riformare, corregge- 
re, &c. » 

Seformirer, f. Reformator. 


Neformiet, part. riformato; it. die tefors 
mirte Religion, la Religion riformata; il 
Calvinifmo. die Hefosmirten, i Riforma- 
ti, Calvinifti. = 

Refraction, £, f. in der Optik, rifrazione de’ 
raggi della luce, 


Pesol, im. One, Bret, fcaffale; pai. . 


chetto; fcanfia, fcancia. Att Orgelfpiel, 
regale, Regalpapicr , f. 

Resafbogen, f. f. foglio di carta regale, 

Regaliem, f. pi. regalie, diritti regali; di- 
ritti della fovranità 

Regalpapier, f. n: carta ‘regale, di forma 
maggiore. 

Kenatzug, f. m. in Orgeln, bordone. 

Regard, L m, (franc.) riguardo, &c, fü 
Kücdjicht. 

Reg; e.rene, adj. wach, dello 3 fvegliato. 
‚ed war ihon alles im Haufe reg, tutta la 
gente della cafa già era delta, rene mas 
(ben, werden, deftare, deltarfi. met. pcs 

cgemacben, deltare; eccitare; muovere; 
fmuovere, commuovere, follevare, agi- 
tare, fufcitare, rifvegliare, &c. 

Kegel, f. f. regola, norma; maflima, pre- 

tto.. feine Regel ohne Vusnabme, non 
fi dA regola fenza eccezione. Die Kegeln 

‚der Höflichfeit, der Moral, 10, ie regole 

» della civiltà, della morale, &c, it; di 
Rescl Detti, regola aurea; regola de 
tre. in der Soififabrt, fole curve; vol. 

‘ tigliol. cine Ordenéregel, Regola, co- 
ftituzioni d’ un ordine religiofo, 

Negello8, adj. privo di regola; fatto fenza 
regola; che non ha regola; fregelato. 
adv, fenza regola ; fregolatamente. 

Reaeltofigfeit, f. f. fregolatezza; irregola- 

ritità, 

Regelmdbig , adj. regolare, von Gefichtézts 
gen, regolare, -ben conformato ; ber fat- 
to; vago; leggiadro. adv, regolarmen- 
te; con regolarità, |&c, i 

Renelmäßigfeit, 5, £ regolarità, | 

Resch, v. a. muovere leggermente, az- 

,, zicare, bucicare, brulicare; dimenare pia- 

‚„namente, feine Sand regen fünnen, non 
‘potere muovere, azzicare una mano, der 
Wind fann diefe Eiche nicht regen, ilven- 
to nom può dare un menomo crolloa quel» 
la guercia. einen Gtein, muoyere, fal- 
levare una pietra. ficb regen, muoverfi 

" pianamente, ruticarfi, azzicarli, buci- 
carli, von vielen Sniekten, brulichre, far 
brulichin;, formicare. cr teaet-fih nicht 
mehr, non dà più fegno di vita. ceget 
-euch nidt, non vi muovete;. fermatevi + 
là; ftate fermo, fi:b um ctivad regen. far 
i fugi pafli per confeguire qualche cofa, 

- fibivider etwas, opporlia qualche cofa, 
"&c. — die Liebe reget fi in ihm, egli 
comincia a fentire i primi muovimenti 
dell’ amore. _ 

Regen, f. m. pioggia. fleiner, pioggerella, 
pioggetta; acquerella; pioggia minuta, 
bdufiner Regen, acquazzone, tè ldft fich 
gum Regen an, il tempo fi difpone alla 
pioggia; ci minaccia della pioggia, von 
dem Renen ergriffen merdeu, efiere for- 
prefo dalla pioggia. mas Meaen bringt, 
pioviferos che apporta pioggia. prov. 


Nege 


aus dem Negen in die Traufe fommen, 
fuggir I’ acqua fotto le grondaje; cader 
della padella nella brace. , 
Regenbab, f. m. (— biche) torrente; ru- 
fcello che viene d’ acqua piovana. 
Regenbogen, f. m. arcobalenoî arco cele- 
fte; arco; arco piovofo ; iride; iri. 
Begendach fn dacher) fottogronda» 


Regcndede, f. f. coperta per la pioggia. 

Regenfong , f. m. cifterna, 

Megenfeuer, f. n. in der euermerterfunf, 
pioggia di fuoco, 

MRegengalle, £ f. arcobaleno imperfetto, 
troncato, 

MNegengeftirn , f. n. coltellazione piovevole. 

Kegenguß, fm. (— güffe ) fcolfa; piog-+ 
gia dirotta. 

Regenbaft, adj. piovolo ; piovigginofo, ac- 
quazzofo; volto alla pioggia. e8 ficht res 
genbaft aus, ecco un tempo che promet- 
te, chè minaccia della pioggia. 
Kegenbut, f. m. (— bite) cappello per la 
| pioggia. 

MNegentappe f. £. cappa, per ripararfi dal- 
la pioggia. 

Kegenktei, fn (— fieider) |. Regenrod. 

Megentuft, f. f. aria piovevole. 

Regenmantel, £ m, (— mdntel ) mantello, 
tabarro, per ripararfi dalla pioggia, 

Regenmag, f. n. ietemetro. 

Regenphilge, £ f. pozzanghera. 

MNegentinne, f. f. canale, doccia per 1’ ac» 
qua piovana, 

Regentod, £ m. (— ride ) fopravvefte 
per,la pioggia. 

SI fm. fcoffa, rovefcio d’ac- 


Kepenfhiem , f. m. ombrello , ombrella, 
ombrellino per la pioggia. 

Regent, £ m. il Reggente del Regno. die 
Kegenten, i Principi regnanti; i Sovra- 


ni, 

Megentinn, L. f. la Reggente del Regno, o 
la Sovrana. von einer Provinz, donna, 
che ha il governo d’ una Provincia. 

Megentibaft, fi f. reggenza, reggimento, 
governo, 

Megentropfen, £ m. goccia di pioggia. 

Regentud, In. (— tücher) panno per la 
pioggia, . per ripararfi dalla pioggia. 

i Regenwafler , f. n. acqua piovana, o di 
poggia. 

egenmwetter, f, n, tempo piovofo, &te, 

Regenmind, f. m. vento plovevole, acquaze 
zofo ; iventipiovolo. 

RIONE ‚if. nube, nuvola ara 


Bacher, I. n. ci iovevol&" 

egenwurm, T. m. mir mer) lun: 
großer, ee von Kegenmärmern, 
lombricato; fatto con lombrichi.. : .. 

Hegieren iv. a; reggere; governare ; +iggo- 


Regi o 


lare; condurre. einen Gtaat, reggere, 
governare unoftato, cine Perfon, regola- 
re, diriggere uno a fuo talento; poffe- 
derlo, c. cin Schiff, governare, con- 
durre la nave. ein Pferd, regolar il ca- 
vallo; maneggiarlo. N ierd, oder was jich 
fonft leicht regieren [dft, cavallo docile. 
in dee Grammatif, reggere. v. n. berts 
fiben, governare; regnare; fignoreg- 
. giare; aver imperio. it, die Blattern res 
gieren, il vajuolo fa rage, incrudelifce, 
inferocifce, 

Regierend, -part, governante; regnante; 
reggeute, dec. der regierende Fief, il 
Principe regnante, 

Negieret, £ m, direttore; amminiftratore; 
rettore, &c. 

Regierfuibt, £, f, defiderio fmoderato di go- 
vernare ; imperiofità, 

Kegierfüchtig, adj. f. herefchfächtig. 

Regierung, f.f. Führung der Gefchäfte, reg- 
gimento ; governo; amminiftrazione $ 
PP direzione; condotta. eines 
Gtaats, fignoria, governo; reggenza; 
reggimento. zur Negierung fommen, ve- 
nire, arrivare al governo,-al Regno, all’ 
Impero. - unter der Regierung peinrihs 
IV. regnante Enrico IV. die jpaniiche 
Regierung tft monarchifh, il Governo di 
Spagna è monarchico. : das Kollegium, 
welches fegicret, Reggenza; Governo ;' 
Minifterio; Miniftri. Die Schmwedijihe, Am: 
kerbamer Menierung , la Reggenza di 
Svezia; la Reggenza d’ Amnfterdamo, der 
Mörter, reggimento; calo. der Planes 
“ten, regnamento de’ Pianeti. . 

Regierungéaduofat, f. in, avvocato del go- 
verno, 

Regierungsart, - f. f, maniera, forma di go- 
verno, 

RegierungsbefeDl, f. m. ordinanza, decre= 
to del governo , della Reggenza. - 

Megierungsform, £ f, forma di governo, 

Negierungsfanielle , f: f. cancelleria del 
governo. © 

Regierunssfunfi, hi f, l'arte di'governare 
uno Stato, 

Neplerungstoh, {. f, il pefo del governo, 


Mid f. f. caufa da deciderfi dal. 
la reggenza, 

Regiment, f.n. Regierung, fignoria, go- 
verno, imperio, comando, autorità, fu- 
periorità; e reggimento, amminiftrazio- 
ne, &c. ‚das Regiment führen, aver im- 
perio, dominio ; governare, fignoreggia» 
rei, dec... Kriegsweien, ein Regiment 
Zußvolf, x. un Reggimento di fanteria, 
&c. Regimentiveife, per reggimenti. Nes 

-- mente» Schreiber , o Gekrerär, Feldicheer, 
Heifer, Stab, Tambour, Secretariodel _ 
Reggimento; Chirurgo maggiore; Pif. 
fero. maggiore; Stato maggiore; Tam- 


.. 
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‚burino maggiore. auf, Kesinents Koflen 
leben, sebren; fig. vivere a difcrezione, 
a fpefe d’ altri, &c. fig. e fam. truppa 
di gente; moltitudine, folla, fchiera, &e. 

Regifter, » N. regiliro. an Oreeln,.regi- 
firo d'organo, in Bügern, indice; tavo- 
la, repertorio d’ un libro. fig. im fihwat: 
sen Regifter chen, effere fergäitato, *fig. 
ein altes Renilter, vecchia medaglia; 
vecchiaccia, ins alte Negifter Fonımen, ca- 
fcar fra le vecchie; invecchiare, bie ind 
alte Reatfter Fommt, colei che rimane in 
fecco, &c, 

‚ Regilerfhiff, £ n, ‘nave di regiftro, 
Resifiratton, f. f. regiltrazione. 
Megiirator, m, regiftratore, 
Reznratur, S, f, regiftratura; regiftra- 

ziane, 

Regifititen, v. a, regiltraré; notare; feri- 
vere Al regiftro, 

Reglirirung, 5 f. il regiftrare ; atto di re» 

Mei 
egnen, v. imp. piovere, cè regnet, daß 
es Flaticht, piove a ferofcio, Piccola, 
fanft, gelinde regnen, piovigginare, piov- 
vegginare, piovere una piccala acgna, 
eg veanet nicht überall, piovea paéfi. 
Regen mit Sturm, bufera. fig. piovere; 
venire, cader di fopra, a frmilitudine 
della piova. eg regriet Steine, Schläge, ic, 
piovon baftonate, faflate, faffi. prov, 
und wenn eé Keulen regnete, quand’ anche 

prifare, ‚cadeflero mazze ferrate dal 
elo, 2 

Megnerifi, adj. f. renenhaft. 

Negolen, v.a. ben ben detnern, paftinare, 
divegliere la terra. regolted fand, paftino ; 
divelto. f, n, paftinazione; il paftinare. 

Regreg, f. m, regreffo, i 

Regular, ereguide, adj, regolare. reauldre 

‚ 4tUDpen, truppe regolate, adv, regolar» 
mente; regolatamente, | 
egularität, S, f, regolarità, 


egulieren, v. a. regolare, ordinare, di- 


riggere; mettere in buono ftato , in buon 
ordine, 

Meguliert, part. regolato, ordinato, &c, 

\ Megulirung, f. f, regolamento; ordina» 

zione, 

Neguna, ff. moto, emozione, commo- 
zione, movimento, agitazione. einer 
Menge Eleiner Infekte, brulichto, eine 
griebelende Neguna, formicolio, fromi» 
colio. Regungen des Mitleid, movimen- 
vi, fenvimenti di compaflione, 

Kb, adj. f. Mebe. , 

eb, f. n. cavriolo, cavrinolo, capriuolo; 
caprio, capriatto, junges, caprioletto, it, 


cavriola. f. Rice 


Nebbod..fm. (— safe) caprio; capriattoj 
cavriolo, &c. - 


Rebbixtchen, £ n. caprioletto, 
Kebbrafen, £. m, caprinoro arroftita, 


= 


, 
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Rebbrunft, f. f. amore,, frega de" cavrioli; 
it, tempo in ‘cuì i cavrioli forio in'amore, 

Rebe, adj. intitizzito, +rrigidito. Das Pferd 
in vche, ilicavallo ha le gambe intiriz» 
zite, 

Rebe, £ f. intirizzimento delie gambe del 
cavallo. Si (e 

Rebfarben, e rebfacbig, adj. fulvo; del 
color de’ capriuoli. 

Rebfell, fn. pelle di capriuolo, ' 

Rebfieifch, fn. carne di capriuolo, 

Rebfuß, f. m. (—fife) più di capriuale, 

Rebgelf, Lf. f. Nice. 

Rebhnar, f. n. pelo di capriuolo, 

Nebtaib, £ n. (—fdfber } caprioletto, 

Rebtdule, f. f. colcta, lacca di capriuole, 

Rebfopf, f, m. (—fépfe) tefta di caprinolo, 

Kebräcden,, fr m. fchiena, doffo' di ca» 
priuolo. a, 

Kebfchlägel, fim. f. Kebfdule. 

Kebfchrot, f, m. palline, da tirare a' ca- 
vrioli. 

Rebivifbbeet, fn, cavrioli, it, carne di 
cavriolo, 

Mebsiege, Lf, Ride. 

Rebiiceficin, fn. f. Kebkalb. 

Rebifenzer, fim. fchiera di cavriolo. 

Kelbe, Ef f. Reibeifen. | — 

Keibeifen, fin. grattugia, gamTabaf, rafpa 
da tabacco, 

Reibeishen, f. n. grattugina, i 

Keibelappen, f. m. ftrofinacciolo, forbitojo, 

Reiberî, v.a. auf eitiem Neibeifen, oder 
Öteine 10. grattugiare, sbriciolare cofs, 
fregandole allagrattugia; rafpare. Brod, 
Kfe reiben, grattugiare il pane,. cacio, 
Fort, rafparetabaceo. dieFarben reiben, 
macinare i colori. zu Yulver reiben, tri- 
tare, , polverizzate ‘fregandà& mit Den 
Händen, 10. fregare; ftrapicciare; ftro- 
‘finare; fotfregare. einen Kranfen, fre- 
gare, farle fregagioni,&c. fichdie Augen, 
fregarfi gli occhi. von Rédern in ihren, 
andar forzato, fig. e fam, einem etwas 
unter die Nafe, jemanden die Ohren mit 
etwas reiben, rimproverare. in faccia, . 
buttare in faccia, o negii occhi; rinfac- 
ciare alcuna cola di difcaro, di difpii» 
cevole, fig. fih an-cinein reiben, inful= 
tare una perfona, per sfogar la ftizza che 
fi ha, &c. f, n. Reibung, fü 


Reiter, fm. der Farben reiht, macinatore; 
colui che macina colori, it. ein Werkzeug 
zum Reiben, ftrofinatoie. 


Meibeftein, f, m, pietra da macinarvi fopra, 


colori. 


Reibetud , f. n. (—tücder) panno da fre= 
gare, per. iftropicciare. 


Reibung, f. f. fregamento ; fregatura; firo- 


pieciamento; fregagione; ftropicciatura ; 
egnfricazione, ftrofinamento, Sc, ge 


Binde, Heine, fregagionseha ;- {tropiccia- 
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tella; fregatina. dftere, ftropiccio s ftro- 
picci .. 
Mei, £ n. Regno; Imperio, Impero; 
Monarchia. ein Erbreid, Wahlreich, f. 
das Tartikbe, l'Impero de’ Turchi. das 


. Deutiche, l'Impero, das Reich aufamımens - 


berufen, adunare gli ftatì dell’ impero, 


Reich, für Oberdeutfbland, la Germania 


fuperiore. ing Reich reifen, pafare nella 
Germania fuperlore. dag Reib Chrifti, 
il Regno di Gefù Crifto. das Reich der 
Guade, il regno della grazia. der Natugy 
il regno della natura. das Thier e 0. Reid, 
il regno animale, vegetabile, minerale. 
Deich, adj. ricco, ‚überaus rei, traricco 5 
.  ricchiflimo; che fta nell’ oro; opuiento, 
doviziofo, it. eine reiche Partie, ricco 
artito; donzelia ricca. fig. reich an Vers 
ienften, 26. rieco. di meriti, di bellezze, 
&c. fruchtbar; rieco ; abbondante ; fertile, 
copiofo, doviziofo, Korn: Debl, ıc. reich, 
ricco di grano, di olio, &c, fig. eine reis 
che Sprache, lingua ricca, abbondante, 
fößlich, ricco; magnifico; digran pregio. 
adv. riccamentej magnificamente. feine 
Tochter reich verpeuratben , ‘collocar bene 
una figlinola, darla ad un uomo ricco, 
Meichen, v. a. dit fdnde, 10. porgere, pre- 
fentare; dare, prov, einem nicht das 
NXBaffer reihen, non effer atto a fcalzare 
chiccheffia; effergli di gran lunga infe- 
riore in dottrina, &c. einem bilfiiche Hand 
reichen, ajutare , foccorrere, dare ajuto, 
foccorfo, jemanden ein Almofen reichen, 
far la carità, dar limofina. v. n, die Ka: 
nonen aus dem Plage reichen richt pieber, 
il eannone della Piazza. non può arrivar 
fin quì. der Baum reiht bis an das Dad, 
Y’albero arriva a) tetto. ‘ib fann nicht fo 
weit reichen, quella cofa è troppo lontana ; 
non,poflo arrivarla colla mano. &dnge 
die bid cm die Stadt reichen, viali che fi 
ftendone fino ‘alla Città, genug feun, 
baftare; eflere a fuflicienza. das reicht 
nicht für fo viele, ciò non bafta per tanta 


gente. biefed Zuch reicht. nicht zum Kleide, - 


quefto panno non bafterà per il veltito. das 
mit werden. wir nicht reichen, ciò non ci 
‘ bafterà, 

Neichoabel, L. f, f. Heugabel, 

Reiblaitia, adj. copiofo, abbondante, ricco, 
reichhaltige Gilbererje, minerali ricchi 
d’argento, cin an Ideen reichbaltiaer Ges 
genftand, foggetto fertile d'idee. 

Reicbiib, adj. ricco; copiofo; abbonde- 
vole; abbondaute. reichliche Mahlzeit, 
pafto copiofo, abbondevole. adv, copio» 
famente; largamente; abbondantemente; 


liberalmentej a riboceo;- ampiamente, - 


seichlich vergelten, ricompenfare larga- 
mente. reichlich neben, dar ampiamente, 
largamente, a mani piene, &c, reichlich 
Isben, vivere negli agi, &c, 


Reid 

Keithds ne*compofti dinota ‘dell’ Imperio 
o fia del Regno, y8 

Meichsabfchied, S, m. receffo, conclufione, 
coftituzioni dell’ Iinpero. 

Meichsacht, 6 f. bando dell’impero, in die 
Keichsacht erfldren,, porre uno in bando 
dell'impero; bandire, profcrivere, elilia- 
‚rei, confinare dall’ impero. 

Meichdadel, f, m. la Nobiltà dell’Imperio, 

Keichöadler, £ m. Daquila imperiale, 

Neichdamt, £L n. (—dmter) carica del 

. regnio o dell’ impero, che obbliga chlui 
che la pofliede, a certi fervizj onvrifici, 
da preftarfi al Re ov all’ Imperatore, 

Reibsantage, Sf. impofizione per i bifogni 
dell’ Impero, 

Heichsapfel, S m. globo, palla Imperiale. 

Keichsarmee, f. f, l'efercito dell’ Impero. 

Meichsarhiv, f. n. archivio dell’ impero, © 
d'un regno, 

Reicbéausiprud, £ m, (— autfpridbe) de- 
creto Imperiale, È 
Reicbébeamter, f.m. Uffiziale dell'Imperio, 
del Regno. ” 
Keichöbefchelde, £. pl, Canoni e Coftituzioni 

Imperiali, 
Reicbébilrger, f. m. cittadino dell’ Imperio. 
Relbscontindent, f. n, rata deli’ adoa, ov- 

vero contingente del fervizio militare che 
ogni vaffallo dee preftare all'impero. 


Reicbédorf, f. n. (—Ddörier) villaggio im- 


mediatamente fottopolto ‘all'impero, 
Keichserbamt, f. n. (—dmtet) carica ere- 
ditaria dell’impero, BE : 
Meichserbe, f. m, erede dell’ Iraperio, del 
Regno. i 
Keichserbfeind, f..m, nimico giurato dell’ 
Imperio, | 
Keisböergamt, f,n. (— dmter) arci » carica, 
carica maggiore. dell’ impero. 
Reichéfeind, f. m. nimico dell’ Imperio, — 
Reichéfeldbert ; fm, Generale dell’ Imperio, 
Keichöfifcal, £. m, fifcale imperiale, dell’ 
hun 


impero. 

Meichdfelge, f. f, fucceffione al Regno, all’ 
impero, it. ordine della fucceflione al 
Kegno, o impero. 


P 
‚"Reichöfreyherr, f, m. Barone, Grande dell’ 


Impero, 
Reichefürft, f. m. Principe dell’ Imperio, 
Reidéflrffino, £ f, Principeffa dell’ Im. 


perio. ; 

Neihsfürklih, adj. di Principe dell’ Im. 
perio, 

Keichöfuß, f, m, lega della moneta dell’ 
impero. 

Nelcbégefdle, £ pl. diritti, rendite dell' 
Imperio, del Regno, 

Reibégeld, fm. danaro, moneta dell'Im- 

erio, 

Meichsgenoß, f. m. colui, che gode i privi. 

legì de! fudditi dell’ impero germanico, 


° Keichsgericht, £. n. Tribunale Aulico, 


LI 


Reich 
Keichögefchdfte, f. pl. saffari, intereffi dell’ 
Impero, del Regno. 
Keichögefeß, I. n. legge, coftituzione dell’ 
Imperio, del Regno. 
Retbsglied, f. n. Membro dell’ Imperio, 
dei Regno, st 
een ‚f. m, Conte dell’Imperio, ° 
eichögräfinn,, 1. f. Conteffa dell’ Imperio. 
Meichsgräflich, adi. di Conte dell’ Imperio, 


. Reibdgraficaft, f. fi Contea dell’ Imperio. 


° Hp tri f. plur, i limiti dell’ Impero. 
Retbagrundgefeg, I. n. f. NReichögefes. 
Keichsgulden, f. m. fiorino dell’ impero 

germanico, che fa 60 carantani. 
Keichögutachten, f. n. parere, conclufo degli 
ftati dell’ impero, 
RAR IHOnDeL, f, plur, affari dell’ Impero, 


c. 

MNeidébofrath, f. m. il :Configlio aulico 
dell’ Imperio, it. Mitglied davon, Con- 
figliere dell’ Cenfiglio aulico, 

Keichöfanzler, 5. m. Cancelliere dell’ Im- 

i i 


perio. 
Retibétreig, f. m. circolo dell’ Imperio, 
Keichslehen , f. n. feudo dell’ Imperio. 
Keichematrickel, f. f.. matricola dell’ Im- 


. perio, : 
Keichemänge, f, f. moneta dell’ Imperio.. 
er f. f, pofta imperiale. 
Keichöpoftamt, f. n. (—dmter) uffizio di 
pofta imperiale. -- |. / ” 
Reidbépofimeifier, f. m. maeftro di pofta 
» imperiale. a 4 


Keichsquartiermeifter , I. m. Quartiermaftro 


dell’ impero, > . > 
Reichérath, f. m. (—räthe) configlio fu- 


remo del re 


no. ° . 
sneichöritteufchaft, f. f. la Nobiltà, i Ca- : 


.’ ;valieri dell’ Imperio. 
Keichöfache , f. f. caufa, affare che intereffa 
tutto l'impero, 
Keichsfaß, f. m. 


abitante ;; ftabilito nell’ 
.. Impero, n 


Reichsfabung, f. f. ftatuto dell’ Impero, del - 


Regno. | 
Reichéfhagmeifier, f. m. Teforiere dell’Im- 


erio, 


Seicheithluß , fm. (—fiblüfe) decreto, | 


deliberazione fatta in una Dieta Imperiale, 
Keichsfeepter, £. n. fcettro imperiale, 0 
‘reale.’ 
Keichsfchluß , f. 


della dieta imperiale, 


| SKteicisficgel, £. n. figillo, fuggello del 


Regno; 
Reichéftadt, f.f. (— fididte ) città imperiale, , 


" Keichsitand, f.m. (—ftdnde) ftato deli’Im- 


perio, o del Regno, 
SKeichöikindifch, adj. appartenente, o fog- 

getto a uno degli ftati dell’ impero, 
Keichsftandichaft, £. f. 1 diritti d'uno fato 
+ dell’ impero, 
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m. (— fiabe) conclufo 


Reif 

Keichöftatuten, f. pl. ftatuti dell’ Imperio, | 
o del Regno. i 

Reidétag, f.m. Dieta; Affemblea generale 
de’ Principi d’ Allemagna, &c. 

Keichöthaler, f, m. Riftallero, Tallero dell” 
Imperio, che vale 24 grofli tedefchi, ov= 
vero paoli 7 1/2 incirca. Be 

Keichötruppen, £. pl. truppe, milizie dell’ 
Imperio, 

Keichsuntertban, £ m. fudditto, fuggetto 
dell’ Imperio, 

Reicbévafal,, f£. m. Vaffallo Imperiale, o 
dell’ Imperio, 

Reidbsverfafiuna, f. £. Coftituzione dell’ Im- 
perio, o del Regno, . . 
Neichdverordnung, £. f. ordinanza dell’Im- 

perio, ‘ o A 
Reichsverfammiuna , £ fi, Affemblea gene- 
j rale degli ftati dell'Imperio, odelRegno, 
Keichöverweier, f. m. Amminiftratore, Go- 
. vernatore dell’Impero, o del Regno 


‘ Reidsvogt, f. m. (—vbgte) Prefetto dell” 


Impero. 

Neibsvogtey, f. f. -Prefettura dell’ Impero, 

Reichsvölter,. £ pl. f. Neihétruppen. 

Meichéwappen, f. n. arme, infegne dell’ 
Impero, 

Keichszenter, f, w. f. Reicbé(cepter. 

Reihthum, Sf. m. (—tbilmer) ‘ricchezza, 
opulenza, dovizia. feines Reichthume fein 

nde wiffen,, efler traricco ;- ftar nell’ oro ; 
affogar ne’ danarij -aver d’ogni ben di 
Dio, Keichthum einer Sprache , ricchezza, 
copia d’una lingua.' 

Reihung, £. f, porgimento; il porgere, &c. 

Reif, m. Art Froft, brina; brinata; 
og gelata; guazza, rugiada conge- 
ata. 

Keif, £.m. von Eifen, 10. cerchio,  Keife 
um ein .Gefds legen, accerchiellare ; cer- 
chiare ;' legare, o ferrare con cerchi. 

Neif, adj. maturo. fig. reifed Gefhwür, 
apoftema matura.. fig. das reife Niter, 
l'età matura, prudente, perfetta. reife 
tteberIeguing, matura, prudente, accurata 
deliberazione. fig, fie if reif, ella è nu» 
bile, matura al maritaggio, da marito. 
die Sache ift reif, l’affare.& maturo, è 
condotto al fegno, è da poter £flere con- 
chiufo. man muß ed. reif werben Lafleb, 
bifogna maturare le cofe. ; 

Reifeben, if, n. cerchiellino 5 cerchietto di 
legno, &c, 

Reife, f, f. maturità; maturezza. jurXeife 
gelangen, pervenire alla maturità, ma- 
turare, fig. die Keife'des Uiterì, matari- 
tà; età perfetta. des Berjiandes, maturità ; 
faviezza; fodezza. osi: 

Reifeln, v. a. fcanalare. f. reifen. 

Keifen, v. n. maturare; maturarfi; dive- 
nir maturo, .v, a. maturare;. ridurre a 
maturità, it. fcanalare. eimgereiftes Rohr, 


Reif 
eine nereifte Sdule, canna d'archibugio 
tcanalata, colonna fcanalata, 

Neifen, v. imp. far pruina, far guazza, 
gelata. ed reift, fa pruina, &e, . 
Heifenbolz, f. n. legname da far cerchj, 
Keifenmacher, f. m, facitor di cerchj di 
tegno. - u 
Keiflich, adv. maturamente; con maturità; 
„» ponderatamente; conlideratamente, 
Meifrod, m. (—röde) guardinfante;s 
faldiglia. | 
Ketfichneider, £ m. tagliatore di cerchj di 
legno, 
Reifung, f. f, maturamento, maturazione. 
RKeiger, e Reiher, Sf. m. aghirone ; airone; 
- arione. jumger, piccolo airone. 
Reigerbaiz, f. f. la caccia coll’ airone. 
Keigerbufch, f. m, penne d’airone, 
Meiserfalf, m, falcone addeftrato alla 
. caccia dell’ airone, 
Reiperfeder , f. f, penna d' airone, 
Reigerneft, Î. n. nido d’ airone, 
Neigerftand, f. m, ferbatojo o uccelliera per 
eli aironi, i 
Reibe, ff, fila; ferie; ordine; filare. vers 
wirrte, filateffa; fila confufa, eine Neibe 
machen, far fila; atlilarfi; metierfi in 
fila. cine lange Reibe Könige, una lunga 
ferie di Re. Reihe Begebenhriteh, ferie, 
ordine; progreflione, nach der” Melbe, 
fecondo la ferie, fecondo l'ordine, Neibe 
- Rimmer an einander, rifcontro, fuga di 
ftanze; ftanze in fila, Reibe Zwiebeln, ır. 
refta di cipolle, d’agli, &c. von ange 
reibten Gacben, infilzata, einen die Reihe 
treffen, toccare la volta a uno, an wem 
ift die Reihe? a chi tocca la volta? menn 
die Reihe an mich fommen wird, quando 
verrà, quando toccherà la volta a me, &c, 
an bie NReibe fommen, pigliar la volta. 


PReibe herum figen, federe in giro, in ‘ 


cerchio, 
Reiben, v, a. infilare; infilzare perle, &c. 
Neiben, fm. Meibentana, ridda, rigoletto, 
ballo tondo, riddone, den Ketben führen, 
oder den Vofreiben haben, menare, gui- 


dare la ridda, fig. cominciar il ballo;_ 


menar la danza, 


Neiben, v. a. Soldaten, Bdume, tc. fchie- 
rare, mettere in fila. Werfen reihen, in- 
filare, infilzare perle, fig. ordinare, met- 
tere in ordine, difporre. 


Reibenfemmel, f. f. fil di pan bianco. 

Neibentani, Sf. m, (—tänze) f. Reiben. 

Keihenweife, adv, in fila; alla fila; undie- 
tro l’altro; e fecondo la ferie, &c. 


Neiber, f. Reiger. 


Reibnadel, f. m, age da infilzare chec= 
cheflia, 

Keim, f. m. rima. in Keime bringen, met- 
tere in rima, in verfi ; rimare, abmechielnde 
Keime; rime intrecciate, - aufsegebene, 


a > ani 


Kein 
rime date, sforzate. Gedibt, rima; 
verfo5 compofizione im verfì, 

Reimart, £, f. genere di rima, 

Keimbirch, £ n. (— bücher) rimario, 

Keimen, von. far rima, Buch und Bug 
teimen fich nicht, Buch e Bug non fanno 
rima. fig. Sachen; bie fip nicht reimen, 
cofe, che non quadrano, non s’ accor- 
dano, &c, mie reimet (ih das ? das reimet 
fich wie Faug auf Aug, che ba da far la 
luna co’ granchi, at. rimare. Bud mit 
Zuch reimen, rimare Buch con-Tuch, 
Derfe machen, rimare; verfificare; ri- 

: meggiare; poeteggiare; far cattivi verli. 

Keimdichter, £ m. rimatore; cempofitor 
di verfi rimati. i 

Keimer, fm. f. Keimfchmib. outer, fchöner, 
buon rimatore, o rimahte, o rimeggian- 


‘te, 
Meinierey, £, £ cattivi verfi, cattiva ver» 
fificazione, 
Reimfebier, f. m. vizio, fallo di rima. 
Keimfüller, fm. riempimento, riempi» 
tura; borra di verfi. ©’ 
Reimaebeth, f n. preghiera, orazione 
rimata. ß 
Reimacdicht, [. n. poefia rimata. 
Reimgefang, m. (—gefänge) canto ri. 
mato. . 
Reimfunfi, f. f. arte di rimare, di compor 
in rima, in verfi rimati. 
Neimfinf(er, fm. buonrimatore; rimante, 
Keimordnung, f. f. ordine di rime. 
Keimrdthfel, f. n. enimma, indovinello 
rimato. 
Reimfbmid, fm. rimatore; poetaftro, &c. 
Keimfpruh, m. (—fpräde) fentenza 
© rimata, ' l 
Reimiucht, f. f, metromania. 
Keimfüchtig, adj. che ha mania, furore di 
rimare‘, di far verfi, 
Reimmort, Sf. n. C—wörter) quella parola 
del verfo, che fa la rima. 
Rein, f. m. f. Rain. 
Kein, adj. (fauber) netto ; mondo; pulito 
reinmachen, nettare; ripulire; mondare. 
ein reines Bett, ein reiner Teller, letto 
mondo, piatto pulito, das Haus rein bals 
ten, tenere netta la cala, (unverfälicht, 
ohne Zufaß) fthietto, puro, pretto; mero, 
femplice, reines Wafler, reiner SNein, 
acqua pura, vino fchietto, pretto, fig. 
jemanden reinen Wein einfchenten, dire 
ad alcuno la pura, fchietta veritä. ein 
reiner Edektein, gioja d’una bell’ acqua. 
eine reine fuft, aria pura, fchietta, eine 
reine Stimme, voce fchietta. ein reiner 
Bogen Papier, foglio netto, pulito di 
earta. die reine Mathematit, la matefì 
pura, fig. e3 it bier nicht rein, qui c'è 
dell’ inganno; gatta ci cova. reine Thiere 
“Cin der Bibel) animali mondi, in der 
üirthfchaft, animali fani, non tignofi, 


4 
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ein reiner Grabitichel, bulino netto, Das 
Elavier iff- nicht rein geftimmt, il gravi- 
eembalö non ha un tuono fchietto. eine 
reine Auöfprache, pronuncia netta. eine 
Sprache rein fihreiben, fcrivere purgata- 
mente in una Jingua, eine relne Schreibs 
art, ftile purgato, puro, terfo, reines 
Korn, grano mondo. eine reine Lebres 
ein reines Herz, una dottrina pura; un 
cuor puro, mondo, Illıbato. reine Junafer, 
vergine illibata, ins Heinchringen, fchre's 
ben, mettere in pulito, it, ind Keine 
beingen, mettere in chiaro; liquidare. 
ein reined Gewiffen haben, aver l’anima, 
la cofcienza netta. er hat reine KHdnde, 
egli ha le mani nette, pulite, fich wovon 
rein twiffen, effere innocente di alcuna 
cofa, di cui altri è incolpato, reines Mund 
halten, tenere il fegreto' — reiner Ges 
minn, guadagno, profitto nette, 

Kein, adv. reinfih, nettamente; pulita- 
mente, alles rein halten, tenere\ogni cofa 
netta, &. tein jchreiben, ferivere purga- 
tamente, o in ifiile puro, purgato, terfo, 

. kein ausgehen, rimanertcolle mani vote. 
rein aufeffen ripulire il piatto, man- 
giar tutto, fein austrinfen, votare il 
bicchiere. afes rein megtragen, sgem- 
berare tutto, portar via ogni cofa, etivad 


rein abfchneiden, abbauen, tagliar di‘ 


‚netto. rein bejublen, pagar intieramente, 
in intiero, appieno; pagare tutti i fuei 
debiti. rein ausleeren, votare affatto 
affatto, &c. cò rein berausfagen, parlar 
chiaro e netto; favellar a chiare note; a 
vifo aperto; fpiattellare; dir la cola fpiat- 
tellataınente; parlar fenza barbazzale 5 
parlar chiaro, fchietro, &c, 

Keinbtume, f. Nainblume, ıc. 

Keincfe, f. m. nom. propr. Rinieri, Rein- 
ardo — in alcuni paefi, cicogna — nelle 
favole tedefche, nome che fi da alla 

i vo!pe, 

Keinen, v. n. bey den Gdgern vom Fudfe 
und IBolfe, trottare, andare di trotto, 
trottone, ; 

Keinfarn, Sm. f. Rainfarren. _ 

Heinflachs, £ m. in ber Handlung, lino 
affai mondo, che vien di Narva. 

Keinbard, nom. propr. Reinardo. 


Sieinigen, v. a. purgare; purificare; 'de- 


purare; nettare; mondare; ripulire; a- 
fterzere, ein Kind, nettare, ripulire un 
fanciullo, bas Korn reinigen, mondare, 
vagliare il grano, eine SBunde, imettare 
una piaga. Die Feuermaucr, dad Zimmer, 
fpazzare il cammino, la ftanza.. die Bis 
der vom Gtaube reinigen, fpolverare i 


libri. ein Glas reinigen, rifciacquare un. 


bicchiere, die Wälkhe, imbucatare i panni 
lini, den Körper durch Arznen, purgare; 
nettare; evacuare. die Galle, purgare, 
evacuare,. cacciar. via la bile, fiùgige 


_ Reit 


Körper reinigen in der Chyimie, colare, 
depurare. Sallat, Küchentrduter reinigen, 
mondare l’infalata, |’ erbe. dad Land von 
Ndubern, das Haus von Gefindei, net- 
tare, sbrattar lo {tato di ladri, &c, purgar 
la propria cafa da’ bricconi, bag ferie. 
die Abflbten, purificare il cuore; retti- 
ficare, purificar le intenzioni. die Gpras 
de, Gwreibart, purgar la lingua, lo 
itile, fig. das Herz, Die Gitten, bie 
Gchreibart werden gerciniget, il cuofe, i 
coftumi, lo ftile fi depurano, fi purgano, 


. w. rec, wie die Juden, -purificarfi. (id 


durch einen Eid, purgarfi; giuftificarfi 
per via di giuramento, fein Gewiffen, 
purgare, purificare, nettare, mondare 
la cofcienza. fich von Vorurtheilett, Gres 
tbimern reinigen, deporre i pregiudizi, 
disfarii d'ogni forta d'errore, 


Keinfgend, part. purificante; che purifi- 


ca, &c, teinigende Mittel, rimedj mon- 
dificativi, deterfivi, afterfivi, e pur- 
gativi, 


Keinigfeit, f. £, nettezza,pulitezza, mondizia ; 


purezza, purità, finceritä,ftiettezza, fchet= 
tezza; illibatezza, incorruzione. Kelnigs 
keit der Hände, des Leibes, pulitezza, 
nettezza delle mani, mondizia del corpo. 


‘eineò Zimmers, der Gefdie, nettezza, 


= 


pulitezza d'una ftanza, de’ vali. der Gtinie 
me, fchiettezza della voce. die Reinigfeit 
derdbfichten,Mliettezza,fchiettezza,fincertrà 
dell’ intenzione, delle mire. die jungirdu: 
liche Reinigfeit, illibatezza, caitità. im 
ùtugdrud, in der Schreibart,, in det Spras 
che, puritä, purezza d’efpreffione, fcelta 
delle parole; purità, purezza di ftile; 
purezza della favella. deg Glaubens, der 
febre, purità di fede, di dottrina, 


Keinigung, £ f. purificazione; purgamen- 


to, fpurgamento, fpurgazione, netta- - 


‘mento, mondificamento, ripulimento; 


‚afterhone, de3 Blutes, depuramento, 


purificazione del fangue, eineg Wunde, 
nettamento, afterfione d’una piaga. bey 
den Juden, purificazioni legali. Marid 
Neinigung, Ja Purificazione di Santa 
Vergine, der Frauen, le purghe, pur- 
gagioni, meftrui, &c, durch Arznen, pur- 
gagione; purgazione;, purga. durch den 
Eid, purgazione; giuftificazione per via 
di giuramento. cm. 


KReinigungeeid, f. m. giuramento di par- 


gazione, 


| Keinigungemittel, f,n. rimedio purgativo, 


o afterfivo, deterlivo, 


FReinlib, adj. netto, pulito, mondo, pro», 


prio, ungemein, netto come un bacino, 
ein reinliches Zimmer, ftanza netta, pu- 
lita, propria, it. der Reinigfeit beplifen, 
amante ‘deila pulitezza, pulito, proprio, 
ein - übertrieben rcinlicer Wenjh, uom 


Kein 


più pulito cheunamofca, adv. nettamen. 

te; pulitamente; con pulizia, reinliih ges 

fleidet geben, veltire pulitamente, 
Keinlichkeit, 5, f. nettezza; mondezza; 


pulitezza; acconcezza. it. amore, ftudio 


di pulitezza, di mondizia; pulitezza, 
‚ mondızia, fr; 
Reinfbm.ibe, Neinweide, f. Ratafchwalbe, 
Rainwetde. i c | 
Reis, £ m. rifo. Reid in Mitch Fochen, 
far cuocere del rifo col latte, 
Heid, Felsbund, Reisbola, 20. f. Nefg, 10. 
Neife, £, £. viaggio. Meine, viaggetto, eine 
Neffe anftelen, antreten, unternehmen, 
intraprendere un viaggio, fich auf die 
. Keife machen, porfi in viaggio. glückliche 
Neife! buon viaggio! nun gebet die Keife 
fort, ora fi parte, wo nehet die Neife bin? 
doveandate? aufXeifen geben, far viaggi. 
von Neifen fommen, ritornare da fuoi 
viaggi. feine Neite nad Paris richten, pi- 
gliar la volta di Parigi. er hat viele Reifen 
segni ha girato il mondo, - 
H-ifebefchreidbung, f. f. viaggio; defcrizione 
d’un viaggio; itinerario, 
Meifebett, £ n. letto da viaggio. 
Keifebuch , f. n. Cbüder ) libro che tratta 
. di viaggi, o che infegna le (trade a’ viag- 
gianti, 
Reifebund, f.n, (—bünde) f. Keifebündel. 
MNeifes Upotbef, 1, f. fpezieria portatile, da 
viaggio. 
Keifebündel, f.n. fardello, fafcio da viaggio, 
Meifefertig, adj. pronto, apparecchiaio a 
partire. fich reifefertig maden, difporfi a 
far viaggio, a partire, &c, reijefertig 
feun, effere pronto a partire; effere 


"i ordine per partire; aver il piè nella . 


fla. 
Keifellafche, 1, f. fiafca, fiafco da viaggio; 
Neifegebeth, fn. preghiera d'un viage 
giante, 
pl lg m. conìpagno di viaggio, 
Meifegeld, £ n. danari neceffarj per viag- 
giare, 
Reifegerdth, f. n. 


bagaglio; mafferizie, 
arnefi da viaggio. 


Meifegefehfchaft,, f. f. compagnia di viaggio, 


Meifebaft, adj. reifehaft ausfeben, ‘effer 
_ veftito da viaggio, i 
Reifebut, £ m. cappello da viaggio, 
Neifejiger, f. m. cacciator, che accompaa 
gna il fuo padrone in un viaggio. it. cac« 
ciator del felvaggiume minuto. | 
Keifejdgerey, f. f, caccia del felvaggiume 
praticano: Eh cappa d 
eliefappe, S. f, cappa da viaggio, 
Reifefleid, £ n. abito da vili 
Reifefogen, f, pl. fpefe di viaggio, 
Neifemantel, f. m, (—mdntel) mantello, 
- ».tabarro da viaggio. 
Meifen, v. n. viaggiare; far viaggio, durch 
cinen Ort, paflare per un luogo, uber 


Li 


set: cid 


ì Keißbuündel, 


Reif 


Gtrafburg nach Saris reifen, andare a 
Parigi per la parte di Strasburgo. in dee 
Welt herum reifen, girare, fcorrere ‘il 
mondo, durch ganz Italien, Deutfchland 
reifen, fare il giro d’Italia; della Ger- 
mania, fcorrere l'Italia, &c, gegen Nene 
berg reifen, andare alla volta di Norim- 
berga. ce bat viel gereifet, ha girato il 
mondo, ha fatto molti viaggi. über die 
Alpen, über das Meer reifen, valicare, 
paffare le Alpi, il mare, 

Meifend, part, viaggiantes che viaggia. it. 
f. ein Neifender, viaggiatore ; viaggiante 5 
viandante; paffaggiere, 

Ketiepfennig, f. m, viatico, 

Reiferocd, £ m. (—röde) veftito da viaga 


gio. 
MNeifefad, f. m. (—fdefe) facco, bifagcia 
da viaggio, 
Neifewagen, f. m. carrozza da viaggio. 
Reisfeld, Sn. (—felder) in Piemont, 


rifiera, 


Neisholz, Reifig, f. Neifbola, Rikig. 


‘Reismebl, £. n. farina di rifo, 


Keismus, f. n. rifaja; polenta di rifo; rife 
cotto cod latte, &c. 

Heiß, f. n. meffiticcio; ramicelloj ver- 
mena; pollone; brocco, abgeflorbene 
Reifer, feccume; ramicelli fecchi, it. 
reg . 

Meißbley, £. n, piombino; lapis piombino ; 
matita di color di piomba, 

Reifbund, f. n. fafcina; fafcetto, fa- 

ftello di legname minuto, 

o di frafche, &c. 

NReifen, v. a. (imp, ich rif, part. gerifen) 
beraus, ftrappare; divellere, fvellere; 
fpiccare; ftaccare, lacerare, levar via' 
con violenza. einen Baum aus der Erde, 
fvellere, fradicare, sbarbare violente- 
mente un albero, einem die Kleider vom 
feibe, ftrappare, cavare, torre, levare 
con violenza i panni d’indoffo a uno. in 
‚Stüde, sbranare, ‘rompere in brani; 
dismembrare  ftrampanare, ftrambeliare, 

> ftracciaré, fquarciare in pezzi, einem 
etwas aus den Händen, Arappare altrui 
dalle mani alcuna cola, @edern reißen, 
; Schleigen. einen Mißethäter mit glüs 

enden Zangen reifen, attanagliare un 
malfattore. bey den Holzarbeitern, Holz 
reißen, fendere legname, legna. im Forfte 
mefea, einen Baum reißen, incidere un 
pino per far ufcire la raggia. einen Acer 
reißen, Aufreißen, oder umreißen, dive= 
gliere, diverre un campo. fich die Haare 
auf dem Siopfe reißen, ftracciarfì i capelli. 
der Wind rif mir den Hut vom Kopfe, il 
vento mi portò via il cappello’dal capo, 
nieder reißen, gettare in terrà;-atterrare, 
an-fich, trarre, tirare a fe con vinlenza, 
e fig. rapire, togliere, levar- via: ufur- 
parti; occupare ingiuftamente; predere, 


Reif 


‘4 torre ‚con. violenza, portar via per pre- 
» potenza. ein loch in etwas, ftracciare, far 
una .ftracciatura; fquarciare, &c. das 

Maffer reißt Löcher in die Erde, l'acqua, 
il torrente. fcava la terra, fa burroni, &c. 
mit jich fortreißen,‘ trafcinare, condurre 
feco con violenza. fig. einen aus fiblima 
men Sindeln, aus der Gefahr, 10. cavar 
‘+ uno-di un gran fondo; trarlo da una 

' . cattiva faccenda, dal pericolo, dal pre- 
‘cipizio, rec, tirark; da un impegno peri- 

colofo, fi ancinem Nagel, 20. fcorticarfi, 
levarfi alquanto di pelle» attaccandofi a un 
chiodo, &c. ein Yferd, caftrare un ca- 
vallo. die Leute reißen fich um diefe Waare, 

. la tal mercanzia ha gran richiefta, è 
ricercata con grande avidità; la gente vi 
fi atfolla per averne; ve n"&,careltia. e$ 
wird fich niemand darum reißen, la tal 
cofa non avrà gran richiefta; nefluno fe 
ne curerà gran cofa, fi, um eine Sache 
reißen, die in die Mappufe gegeben wird, 
fare a rufls“raffa per pigliare d’una cofà 
il più che (i può. von einer fLeidenfebaft 

° Babin «gerigen werden, effere trafportato 
‚da una paffione, feute, Die fich ihlagen, 

aus einander-reißen, diftaccare, feparare 
uomini che fi battono. Zoten reißen, sboc- 
care; dir delle ofcenità, &c. offen, 
buffoneggiare, &c. ‘zeichnen, difegnare, 
delineare colla matita — v, n, die Schuhe, 
Kleider fangen an zu reißen, ‚le fcarpe, i 
panni cominciano a logorarfi. die Erde 

: reißt, la terra fi fpacca, &c, wenn alle 
Etride reiten, incafo di eftremo bifögno, 
in ogni cafo. der Stropm, das IBaffer 
reißt, l’acqua corre rapidamente, im- 
petuofamente, es reiit mich im Peibe, mi 
fento fquarciar le vifcere; fento° dolori 
acuti nelle vifcere, &c. e$ reißt mich im 
Riden, in allen Gliedern, mi fento fpa- 
fimi, dolori acuti nel doffo, in tutte le 
membra. Sf. dad Reifen im Leibe, fquar- 
ciamento divifcere; dolori acuti di ventre. 
in Gliedern, artetica, j 

Neifend, part. f. reifen. it. adj. rapido; 
velociffimo; rapinofo, reifendes : Waller, 
acqua rapida, reifendes Tbier, beftia ra- 

, pace, feroce, atroce. teißende Gicht, 
artetica; gotta, adv, rapidamente; ra- 
pinofamente. 

Reifier, S. m. die Fdffer zu jeidnen, graf- 
fietto per le botti. it, ne’cempolti Polens 
reifer, Zotenreißer, 10. |. 

Metéfeder, f. f, matita; penna ‘da dife- 
gnare, das Nöhrchen darzu, matita- 
kojo. , = 

Keikid, fn. frafche; rami tagliati ;.. fec- 
cume,.&c, .. . 

Reigfoble, 1. £ carbone da difegnare, da 
delineare, . 
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* 


NReittingd, f. rittlinas, © 


Reit 


Neifte, £ f. f. Kaute. ss 
Reßzeug, £ n. ftrumenti da difegnare, 
Reitbabn, f. f. cavallerizza. 

NReitbar, adj. cavalcabile; ‘che può cavala 
carli. + va; 

Reitel, f. m. randello, i 

Reiten, v. n. (imp. ich ritt. part, geritten) 

' cavalcare; andare, effere a cavallo, reis 
ten lernen, imparare, o infegnar a ca- 
valcare, a montare a cavallo, o ftar bea 
ne infella. lang oder furz, cavalcare col» 

. Je ftaffe lunghe o corte. Thier zum reis 
ten, cavalcacura, auf einein Balken, ıc. 
effere a cavallo, ftare a cavallo, flareca- 
valcione, o cavalcioni fopra qualfivoglia 
cofa. v. a, ein gutes Pferd, cavalcare ui 
buon cavallo ; effer ben montato, cit 
Pferd, dad no. nie geritten worden ift, 
puledro. die Pat reiten, correre le pofte 
a cavallo; fare il poftiglione, ohne Gate 
tel reiten, cavalcare a bisdoffo, o a bar- 
doffo, ein Pferd ju Tode reiten, ammaz- 
zare un caval'o correndo, jemanden i 
Boden reiten, gettare a terra col cav: le 
lo. jich müde reiten, affaticarfi cavalca 
do. fich einen Wolf reiten, Icorticarfi le 
natiche cavalcando, einen Schriftitelleg 
reiten, valerfi de’eoncetti e de’compo= 
nimenti altrui, rubargli o levargli di 
pefo da libri altrui. der Teufel muß dich 
reiten, tu fei indemoniato ; tu hai il dia» 
volo.in corpo, © ' 

Meitend, part. cavalcantez; che cavalca, 
‚che va a cavallò. reitender Vothe, mel= 
faggiere a cavallo. 

Reiter, f. m. cavaliere; uomo, o foldato 
a cavallo, fpanifcher Neiter, caval di fri- 
a 


Reiterey, f. f. cavalleria; foldati a cavallo, 
fam. das Neiten, cavalcata; il caval. © 
care, 

Keiterinn, f. f. donna a cavallo, che ca 


valca. 

Reitermdfig, adj. & adv. di cavaliere; da 
| cavaliere; da cavalcatore; a maniera di 
cavalcante. . | 

Reiterivacbe , f. f. vedetta; veletta. 

Keithaus, f. n, cafa, luogo da maneggiar 
i cavalli; cavallerizza. 

NReitbengî, f. m. ftallone, emiffario, cas 
vallo deftinato a far razza. 

Keitfiffen, f. n. bardello. 

Keitknecht, f. m. palafreniere, palafrenie» 
ro, dic, ||. 

Reiltfunft, £ f. arte di cavalcare; il mas 
neggio. 

Keitküffen, £ n. bardella, bardellone, 

Reittaus, f. Filzlaus, eg 

Reitplag, f. m. piazza, dove fi maneggia= 
no i cavalli, > u 


+ U SZ 


Reit 


Rio, n, cavallo da fella, di maneg- 

Sieiend, f,m. (— röde) paftrano, 

Keitkhule , f. f. cavallerizza. auf die Reits 
(dule gehen, andar al maneggio; impa- 
rar a cavalcare, 


Reitfatte], f. m. (— fättel) fella da caval- 


Heirat, f,m, (— fälle) ftalla di cavalli 

da maneggio. 
‘Reitfiiefel, £. pl. ftivali da cavalcare, 
Keitfirämpfe, 1. P 


» pl calze a Malfa; e a ftaf- 


Reittafhe, ff. babe 
Reittenne, £. .£, aia da battere le biade col 
calpeltio de’ cavalli, o bovi, 


Neitwurm, £ m. (— würmer) forta di 
lombrico. 


Heitzeug, £. n. arnefi, fornimento d'un | 


cavallo da fella. a 

Heiß, f. m. vagghezza; leggiadria, gra- 
zia; attrattiva, pl. Meike, attrattive, 
vezzi. 

Keigbar, adj. irritabile; atto, facile ad ef= 
fere irritato; fufcettibile d’irritazione. e 

Reinbarfeit, f. f. irritabilità, facilità di ef» 
fere irritato. die Reinbarteit ber Nerven, 
irritabilitä de’ nervi, 

MReiben , v. a. irritare; ftimolare; ererà- 
care; eccitare ;. muovere, Die Nerven reis 
gen, irritare, ftimolare i nervi, zum lins 
millen, irritare, adizzare, provocare; 
inizzare; accaneggiare; inafprire; in- 
.velenire.aneden, foppen, ftuzzicare — 
eine Wunde reiten, fare inafprire, in- 
crudelire, inciprignire una piaga, einen 
böfen Zahn, irritare un dente guafto. zu 


bòfen Handlungen ermuntern, verleiten, © 


iltigare, ecgitare; commuovere; ftimo- 


lare; provocare; follecitarej pugnere; 


accendere, &c. angenehme Empfinduns 
gen erregen, invaghire; incäntare; ra- 
pire; allettare; piacer molto, mie fehr 
teiget mich die Einfamfeit des khattigen 
Waldes, quanro mi allerta, quanto m’ 
DS la folitudine del bofco ombro- 
o 

MNeitend, part. die Nerven, irritante; ir- 
ritativo; ftimolante; che irrita, &c. mas 
anreigt, attraente; lufinghevole; eccita- 
tivo; che ftuzzica la voglia. fehr fihön, 
vezzolo;5 piacevole; dilettevole molto; 
che incanta; che innamora, 

Keismittel, £ pl, provocativi; Jimedj fi. 
molativi, 

Meiglos, adj, privo, dalia sguaiato, 
sgraziato, fvenevole, fenza grazia; dis- 
avvenente, difavvenevole, adv, dilav- 

- venevolmente , &c. 

Keisung, f. f. der Nerven, sc. irritazione; 
irritamento. gum Sort, adizzamento, 
provocamento alla collera. Ninlockung, 

. provocazione ; provecamento ; ftimòlo; 
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Neli. è 


ungolo ; incentivo, eccitamento, it. 
eis, f. 
Keitvoh, adj. pien di vezzi, vezzofo, at- 
trattivo; avvenevole, graziofo; dilette- 


vole, en 5 

Refel, £. m. f. Raff, it. cagnaccio, it, uo- 
mo fguaiato, fgarbato, villano, gabbia» 
no, gaglioffone; pezzo d’afino, 

Refeln, v. recipr, fich vefeln, ftiracchiarfi 
villanamente; appoggiarfi con tutta la 
perfona fguaiatamente, 

Refrut, f, m. recluta; foldate reclutato; 
nuovo arrolato, 

Refrutiren, v. a. reclutare, 

Kekrutirk, part. reclutato, 

er f. f. il reclutare. -; 

Relation, £ f. relazione. 

Nelegatton ‚Sf. relegaziones rilegazione, 


Kelegiren, v. a, relegare, lasse: sbane 
dire, sfrattare, .... > | 

Nefegirung, £. f, relegazione, 

Keligion, f..f, religione ; culta, fede; cre 
denza, dje vierSauptreligionen im deutichen 
Reiche ‚. le quattro religioni dominanti 
dell'impero. die chriftliche , jüdiiche, mas 
bomedanifhe, heibniiche Religion, la re= 
ligion criftiana, giudaica, mäomettana, 
o turca, gentile, etnica, pagana. die 
Karholifhe, Lutherifche, Reformitte, da 
religion cattolica, luterana, riformata, o 
calviniftica, Die roteffantifhe ‚ Ja reli- 

“ gione de’ proteftanti, von der chriflichen 
‚Religion abfallen, apoftatare; rinnegàre 
la fede criltiana, rinnegar Crifto, die Res 
ligion Andern, cangiar religione. die nas 
türlihe, geoffenbarte Religion, la reli- 
gion naturale, rivelata. ein Mann ohne 
Religion, uomo irreligiofo, empio. it. 
naturalifta. viel Netigion baben, effere 
molto dg — Neligion von Maltha, 
religione di Malta. Religions s Befenners 
Sachen » Streit s Stürmer » Berwandter, 
profeffore di alcuna religione; cofe con- 
cernenti la religione; controverfia di re- 
ligione; impugnator della religione; cone 
fratello, conforte di religione, 


Religionsbedridung, f. f. veffazione, ag- 


gravamente, gravamento, aggravio, ope 
preflione di religione, 

Neligionsbefdverde, f. f. gravame di reli- 
gione; querela fatta a tagion di grava. 
cis î religione. it, Religionébebrila 

ung, |. 

Religion$cdift, f. n. editto di religione,* 

Keligiondeid, f. m. giuramento di religione, 

Religionseifer., fm, zelò di religione, _. 

Keligionsfreyheit, f. f. libertà di religione; 
Liens ufo di religione; libertà di cofciene 


Religionéfeiede, f, f, pace di religione, cons 
chiufa nel 1555 in Augufta... u“ ır 
Religionfrieg, I. m. guerra di religione, 


i 


Reli 


‚Ketiriontpötter, 5. m. difprezzator della 
religione, che fi fa beffe della religione, 
Relisionsäbung, f. f. efercizio, ufo, culto 
r ‘di religione. i 
Kelinionszwang, f, m, fchiavità, fervitù di 
religione, OR” / 
Religidé , adj. religiofo3 pio; divato ,-ere- 
golare; efatto. adv. religiofamente; pia» 
. mente; efattamente, &c, 
Reliaiofitdt, £ f, religiofità. _ î 
MELE, f. f. reliquia; reliqua, Keliquis 
;‘’enfenten) Kdfichen, ıc. ‘reliquiario ; reli- 
quiere, caffa, cuftodia di reliquie, Nes 
liquien, lieberbleibfel, f. . | 
Kemittiren, v. a, (T. Merc.) rimettere 
dan:ıro in ana città, | 


Kemonte, 5. f. rimonta. Remontes Pferde, 


cavalli-di rimonta, Ras: 

Kemontiren, v. a. rimontare; provveder 

‘di nuovi cavalli. Ù 

Renconh:e, £ ın. (franc, ) ineontro; ri 
fcontro ; zuffa, &c. i 

Ridders vous, I. n. (franc.) luogo dell’ ap 
puntamento, 

WMencaat, € m. rinnegato. 

WNenette, f. f. forta di mela. 

Mennbnbn, f. f. lizza ; campo dove fi tien 
carriera, 

Kennen, v. n. correre a tutte gambe, a 
tutto corfo, a tutta carriera, Fennen 
als wenn einem ber Kopf brennte, correre 
in fretta, a furia, alla dilagata, alla di- 
fperata, arotta di collo, mad) dem Ziel vens 

- nen,correre al berfagliv. jr Pferde rennen, 
correre a cavallo, cin Sierd rennen lafien, 
correre il cavallo, Öffentlich um die Wette 
gennen, correre il palio, aufeinet,los, core 
rere, avventarfì, lanciarfı con impeto ad- 
doffo a uno. mit dem Kopfe au GirXBand, vor 
Zollyeit, battere dalla rabbia il capo al 
muro. ‘fig, in fein Verderben, correre al 
precipizio. v. a. jemanden au Boden tens 
nen, atterrare, gettare im terra In col- 
rendo. einem den Degen did) den feib 
rennen, paffare nno colla fpada da ban. 
da a banda, trafliggere uno colla fpada, 

. das Meffer in den leid rennen, ficcare il 
coltello nel ventre di alcuno — fennen, 
mit Panzen tutmierett, correre l'ance, afte ; 

- gioftrar con lancia , alta, correre alla 
quintana, einem im Nennen Die Mise, 

« den Hut abnehmen, correre altrui la ber. 
retta, il cappello, f, n, corfo precipito- 
fo, impetuofo, in vollem Renten, a tuts 

«to corlo, &c, .. at 
ennplat, fm, (— pidbe) fi Rennbahn, 
ennfchiff, f. n. fcappavia. 
ennfchlitten, fm, slitta da correre, 
ennfpiel, £. n, gioftra; tornéo, 

Kenntbier, 1. n. Rangifero, animale molto 
funile al cervo, che nafce nella Lapponia, 
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Repu 

Renommee, f, f. rinomanza , fama 

Renommirt, adj. rinanisto, famefo, 

Renommift, Sf. m, fpadaccino; accattabri» 

si e, dra . a j 
enonce, f. f. ( franc.) rinanzia. ein 

none baben, non aver del feme, rg 

.. giuoca, | 

Kenoneiren, (fi) n. p. farfi uno fcarto. 

Renoviren, v. a. rinnovare, &c.. ein L008, 
rinnovare una polizza del lotto, - 

Nentamt, Sn. (— dmter) ofizio dell 
azienda del principe, 

Rente, £. f, rendita, entrata. fleine, ren. 
dituzza. ber gute Renten bat, che ha 
buone entrate; ricco. eine Nente ausfes 

en, aflegnare, fare una rendita, un af 
egnamento; dotare. feibrente, vitalizio, 
königliche Kenten, regie rendite, 

Renten, v. n. rendere; fruttare, das Gut 
rentet taufend Thaler, quella tenuta frut- 
ta mille talieri. 

Rentenen, Renterey, Nentnerey, 1. £. f. 
Rentamt. 

-Rentenierer, MNentierer, Rentner, f. m. 
capitalita; colui che vive delle rendite 
de’ fuoi capitali. 

.Renteten, If. f. Kentamt. 

Renttammer, f. f, f. Nentamt. it. erario. 

Dicntmeifter, f. m, teforiere; colui che ame 
miniftra l’erario, Kentmeifters Amt, te- 
foreria, | 

Kentpacht, f. m. appalto delle rendite, / 

Rentpachtet ,, £ m. appaltatore delle rendi 


te, 

Kentfhreiber, f. m, cancelliere dell’ eras 
rio; fegretario delle rendite. 

Kenkel, + IN, f. Kanzel. 

Keolen, f. tioien. 

Neparatur, f.. f, riparatura; riparazione $ 
racconciamento, 

Repetent, f. m, repetitore; ripetitore. 

Repeticren, v., a, ripetere. mit Schülern, 
far ripetere; far da ripetitore. 

Aepetition, f. f. repetizione ; ripetizione, 

Fepetitubr, f. f, oriuolo a ripetizione, 

Replif, £ f, replica; rifpofta. 

Repofitorium, £ n. fcaffale; fcanfia, ripo+ 
fitorio. 

Repphubn, L.f. (— hühner ) pernice, 
ftarr»a. ein Flug Kepphühner, brigata di 
pernici. 

Repeeffavien, £. plur. rapprefaglia, Mes 
preffalten brauchen, rapprefagliare; far 

_ rappreniglia, 

Keprimande, reprimandiren, (franc.) f. 
Vermweig, verweifen. 

Republif, f. f. Repubblica; Republica; e 
governo, &!c. 

Repubiifanet, £ m. republicante; repube 

‘ «blichifta. ein yrofet, repubblicone. . 

Mepubtitanifch,, e repubfitifch, adj repube 
blieanoj di repwibblica, 

Repuldy 


a 
s ' 


f 


Repu 


Keyul8, £ m, ripulfa; repulfa; ributta» 
mento, 

Neputation, f. f, riputazione; reputazio- 
ne, dc. |. 

Meputirlich, adj. onefto, dicevole, conve- 
nevoie, reputiriicber Bürger , cittadino 
di riputazione, di buona fama ‚’onelto, 
onorato. adv, oneftamente, ouoratamen- 
te, dc. l 

Requiriren, v. a. richiedere; domandare. 

Requifition, £ f. requifizione; richieita; 
inftanza. 

Hefript, f. n. referitto, 

Veferve, (. m. Neferves Corps, e Sbife, 
corpo di referva; navi di referva.- 

Refident, £ m. Refidente, Rejidentenftelle, 
uflizio, carica d' un Refidente, 

Refidenz, S. f. refidenza; luogo»di refiden- 


Za, . 
Nefidbenaftadi, £f. (— fiddte) città di refi- 
denza. 


Kefidiren, v. n. rifedere } {tare abitare. 
Nepidirend, part. relidente; che fa refi- 
enza. IE 
Nefidbirunggisf. f. refidenza; permanenza; 
dimora," °* 

Reggnant, f. m. raffegnante, 

Kelignation, 5 f. raflegnazione d’un uffi- 
zio, &c, 

Kefinniren, v. a. raffegnare un uffizio, 

Nejiguirung, f, Reflanation. 

Kefolviren, v. a. aufldien, rifolvere, dif- 
folvere, jich entfebliefen, f. 

Refolut, adj. rifoluro; determinato; pron- 
to nelle determinazioni. 

Refolution, S.f. refoluzione: rifoluzione, 

Kefonanz, f. f. rifonanza. Kefonanzboden, 
fondo o piano d’uno firumeuto di corde, 
Refonanzloch, rofa. | 

Rejpett, £ m. rifpetto5'riguardo ;_confide- 
razione. mit Mefpeft, con rifperto, con 
licenza della compagnia, &c. den Kejpeft 
aus den Augen fegen, perdere il rifpetto, 
der fih in Mefpeft zu erhalten weiß, no. 
mo che fi fa far rilpettare. den Geind in 
Kefpeft erhalten, tenere il nemico in fug- 
gezione. Ort, wo men Refpeft haben 
muß, luogo di rifpetto; luogo da rifpet= 


tare, 
PMefpeftiren, v. n. refpettare; portar ri- 
(petto; aver riguardo ; aver rifpetto. 
Meipetinäßig, adj. conforme al rifpetto. 
Meipeftwidrig, adj. contrario, oppofto al 
- rifpetto, x 
MNefpondent, 1. m. difendente, 
fpondiren, v. n) far una difefa. 
ei, f. m. refto; avanzo; il rimanente; 
il reftante, in Reft fepn, bleiben, reftar 
debitore, cin Reft von Euch, Zeug, relto, 
fcampolo, avanzo.di panno, di drappo, 
den ganzen Neff fegen,, far del reftoz 
Giuocars tutto ilreftante del danaro, prov, 


gg + 


Reva 
einem ben Neft geben , , acconciare uno 
pel di delle felte, ruinare uno affatto, 
interamente; iesterlo in fondo; condur- 
lo a mal partito; mandarlo in eftermi- 
mios in malora; dargli il tuffo, &c. it. 
torre di vita, ammazzare. er bat jeinen - 
Ref, è morto; è fui Jaitrico, è rovina. 
to affatto, s'è acconciato pel dì delle fe- 
fte; è cotto come una monna. fich den 
Reit geben, finir di ruinarfi ; precipitarfì, 

Reftant, £ m, colui che refta debitore, &c. 

Neficben, Son. refticeiuolo $ avanzetto, &c. 
von Zeug, fcampoletto , fcampolino, pic 
colo refto di panno, &c, 

Reftiren, v. a. reftare, rimaner debitore, 

Reftirend, part. rimanente; reftante; re= 
fto. die hundert reftirenden Thaler, i cen- 
to fcudi che reftano, i 

Mefultat, f. n, refultamento ; conchiufio= 
ue; iommıa, 

Mefasnirea, v. a, reaflumere; riafflumere, 


CL, 

Refumption, £ f, reafunzione, 

Metirade, £. f. Rückzug, ritirata, ritiro. it. 
aufuht, f. im Feffungsbau, baltia, ftec- 
cato, it, feceffo, 

Retiriren, (ib) n. p, ritirarfi, {in Spiel, 
partirfi del giuoco, 

Retorte, £. £ ftorta, vafo da fillare. 

Netraite, Sf. (franc.) ritirata. MNetraite 
blajen, fihlagen, fonar la.ritirata; bat» 
ter la ritirata. 

Retenitichuß, f. m. tiro di ritirata, 

Kette, £, f, cane mafchio, 

Ketten, v. a. ialvare; fcampare; campa» 
re; liberare; fottrarre da un pericolo, 
jemanden das Leben vetten, Scampar la vi= 
ta di alcune. {ich durch die Flucht retten, 
falvarfi colla fuga. aus dem Feuer, Wafs 
fer retten, campar del fuoco, dell’acqua, 
falvare dal fuoco, fich wohin retten, rico» 
verarfi, falvarfi in qualche luogo, wohin 
merde ich mich retten? ove troverò rico- 
vero; ove anderò a rifugiarmi? ben gue 
ten Nabmen retten, falvare l'onore pro- 
prio è d'altri. die Sade it nicht mehr zu 
retten, non v'è fcampo. v. rec, falvarfiz 
fcappare; fuggire. e6 vette fich wer kann, 
chi può, fi falvi. 

Retter , £ m, falvatore; liberatore; fcam- 
patore. 4 

MNetterinn, L f, falvatrice; liberatrice, 

Nettig, £ m. rafano; ravano, Kettigs Gas 
me, Galat,'feme di rafane; rafano in 
infalata. 

Rettuna, £ £, falvamento; falvagione; fal- 
vezza; fcampo; falute, e$ iff feine Nets 

„tung mebr, non v'è fcampo, 

Revanfhe, L. f. im Spiel, ricatto; rifcat- 
to nel giuoco, Nevanfıhe geben, dar la 
rivincita, 


dai tr r. (fh) n. p. ricattarfi; rene 
Pa 


t 
5 


Nene 


dere la pariglia, o il contraccambio. 

Reue, 6 f. pentimento; ripentimentò; 
ravviamento; dolcre; rammarico, Reue 

- über etwas empfinden, aver pentimento, 
große Neue empfinden, morderfi le mani, 
o le dita d’atcuma cofa; mangiare il pan 
pentito. ed wird dich die Neue ankoinmen, 
tu te ne morderai le mani, te ne penti- 
rai, prov. Dic Reue fommri na der Tbat, 
il pentimento vien dopo il fatto. Neue 
und Leid Cin der Theofogie) — vollfommene, 
contrizione. unvelfonimeve, attrizione, 
Neue und Leid baben, aver contrizione; 
effere contrito de’ fuoi peccati. ber Reue 
und feid hat, pentito, contrito, 

Neuen, v. n. & imp. pentirfi; ripentirfi. 
ed reuet mich, io mé ne pento. die That 
feuet ibn, egli fi pente del fatto, 

Neuend, e “tig, adj. pentito. 

Reverberiricuer, f. n. fuocodi riverbero. 

Reverberirofen, f. m. fornello di riverbero, 

Reverende, f. f. abito talare d'un prete de’ 
proteltanti. 

Reverenz, f. m, riverenza, reverenza; 
inchino, faluto. einen Kevecenz niaspen, 
far una riverenza, un inchino, 

Revers, f m, contraferitta; ‘feritta reci- 
proca. 

Nevcrjalten, f. pl. decreto per cni fi di- 
chiara che non fi deroga a’ privilegi d’u- 
na città, nel far altrove nun atto che fi 
dovrebbe fare in qualche lungo a ciò de- 
ftinato, dep 

Keverjiren, (fi) n. p. obbligarfi recipro- 
carhente; dar contrafcritta. 

Kevidiren, v. a, rivedere; efaminare; ris 
fcontrare, 

Mevier, Sn. bofco, forefta, campagna, 
diftretto foggetto a un cacciatore, o bofca- 
juolo, &c. das königliche Nevier, bandi- 
ta della caccia Reale, it. Gegend, con« 
trada; regione; tratto di paefe, 

Meuseld, Ion. f. Neukauf. 

Reuig, adj. pentite, ravveduto, 

Kevifion, [. f. revifione. 

Nevifor, f, m, Revifore. rata 

Keufauf, £ m, pagamento che fi fa per la 
disdetta d’un valido contratto di vendita, 

Reumitbig, adi. f. reuia. 

Revolution; f. f, revoluzione, 

Neufe, S, f. bertovello; niaffa.. i 

Keuspern, v. n. & n, p. fpurgare; fpur» 
garfi. f, n. fpurgo. 

Reufen, f. n. la Ruffia. 

Reurbabn, -f. Reitbabn. a 

Meute, f. f. baftone da nettar l’aratrò, it. 
beccaftrino, marra, 

Reuten, Reuter, 1, f. Reiten, 20. 

Reuten, v. a, fradicare, diradicare) ftira 
pare, fterpare, fverre, divegliere. | 

Reutbaden, f. m, der Zifchler, fergente, 
\ftrumento a tener fermo il legname, &c, 

Ncuipaue, £. £, f. Neuro, 


Richt 


Neutivaten, f. m. beccaftrino, marra, it. 
farchio, farchiello, 

Revüe, Ef. f. Mufterung. . 

Reuvoll, adj. pentito. in der Theologie, 
peutite, contrito, 

Kewele, f, f. (T. mil.) diana, 

Rbabarber, ff. rabarbaro, 

NRiapontif, £ f. rapontico, | 

Khebarber,, £. f. rabarbaro ; reobarbaro. 

Rhede, Kbeder, f. Neede, 10. ' 

Rhein, £ in, il Reno, Rheinfal, cateratta 

. del Reno, 

Nbelngraf, f.. m. Reingravio, 

Rbeiniidh, adj. di Reno; del Reno. 

Rheinland, £. n. (— länder) paefe fituato 
ful Reno, 

Kheinländer, f. m. nativo, o abitatore de* 
contornidel Reno, 
beinwein, f.m. vin di Reno, 
hetorif, £. f, Rettorica, 

Kbetorifer, £, m. Rettorico; Rettore, 

ihetorifch, adj. rettorico; di Rettorica, it, 

._ Adv, rettoricamente; conRettorica, 

Mbetorifiven, v. u. retoricare, 

Kbpinocerog, f. n, f. Nafenbortt. 

Rhodiferholz, £. n. f. Rofenpola. 

Beumatifch, adi. rematico ; reumatico, 

Keumatiömus, f. m. reumatifmo, 

Kibechen, £ n, coftolina ; cofterella, 

MHibbe,  £ f. Wippe. 

Kichtbeil, f. n. afcia del boja da mozzar 
la tefta; mannaja. 

SNibtblen, £. n. archipenzolo ; perpendicox 
lo; piombino; 

Nidbte, ff dirizzamento; voce che non 
s’ula fuorchè ne modi di dire, in die Rich: 
te bringen, dirizzare, raddrizzare ciò 
ch'è curvo. in bie Nichte geben, andare 
per la ftrada più diritta, più breve, 

Kichten, v. a. wohin menden, diriggere; 
indirizzäre; dirizzare; volgere; rivol- 
gere. feinen Gang, Flug, die Nugen, 
(edanfen, ı. dirìzzare, volgere il paffo; 
il volo, gli occhi, i penfieri, &e. die 
Gegel nach dem Winde richten, diriggere 
le vele fecondo il vento, accomodar le 
vele al vento. die Kanonen auf die Stadt 
richten, dirizzare l’artiglierie verfo la cità 

tà. die Mede an einen, indirizzar la pas 
rola, volgere il difcorfo a uno. jeine Ubs 
ficht auf etwas richten, prendere, toglie» 
re, cogliere di mira una cofa, die Augen 
auf etivad, adocchiare una cnfa , gettare 
l’occhioaddoffo. etwas gerade in die Höhe, 
dirizzare; raddirizzare ; addirizzare; riz- 
zare, etwas in die Höhe, follalzare, fich, 
in die Höhe richten, rizzarfi; alzarfi. auf 
die Beine, rizzarfi in piedi. ein Haus, 
commettere, congegnare, alzarc-il le 
gname d’una cafa. die Haare zurecht richs 
ten, raffettare, taddrizzare i capelli, in 
Drdnung richten, ‘aggiutare, mettere in 
erdine, alleò zur Neife zurecht vichten, 


Ridbt 


appareechiare, mettere In ordine ogni 
cofa per il viaggio, etwas ind Aerf richs 
ten, mettere mano ad una cofa; mena- 


re, recare ad effetto; dare effetto a una 


cofa. fb nad etivas, regolarfi da una 
cofa; conformarvifi, fib nad eines Neis 
. “gung, Edbigfelt, accomodarfi, adattarfi 
. all’altrui inclinazione, capacità, &c, it. 
su Grund richten, diftruggere, ridurre 
in pefümo itato; rovinare, &c, Urtbeil 
fprechen, giudicare; fentenziare, unüber: 
legt, far la giultizia coll’afce, o coll’ac- 


cettag abborracciares &c, it, fam. Die- 


£eute, criticare; cenfurare; mormarare, 
jemand mir dem Etrange richten, impic- 
care uno, mit Dem Nade, ruotare, ar- 
ruotare uno, nit'dem Gihwerte, o fem- 
plicemente richten, decollare; troncare 
o mozzar il capo» 
Rider, £ m. Giudice; arbitroj giuftizies 
. re» giusdicente, ich egfenne fie nicht für 
meinen Kipter, non vi riconofco per il 
mio giudice competente, in feiner cigenen 
Sade Risbter fenn, effere giudice e pars 
te, das Bush der Richter, il libro de’ 
_ Giudici. | è. 
Ridteramt, £ n. (— dmiter) ulfizio di giu» 
__ dice; Maglftratura, 
Michterinn, 5 f. giudice, arbitra, giudi» 
tatrice, Devora var Micbterinn der Yüs 
den; Debora era giudicefla degli Ebrei, 


giudicatrice, Sie, Madam, follen Niba © 


terinn jeun, Voi Signora ne faretè giu» 
dice, meine Midterinn, mia giudice, 
Richters frau, la moglie del Giudice, 
Mibterlid,, adi. Az adv, giudiciario ; di 
giudice ; da giudice, 
fpruch,, fentenza; decifione del giudice, 
#MNidtern, v. a, criticare, bialimare, cris 
__ vellare. 
| Ricpterihaft, £ F. giudicatura; officio di 
giudice, 


 Micbtertab, S. m. (= fidbe) baftone di giu 


dice, 
Kichterftube, f. f. udienza; tribunale; ca- 
. mera de’ giudici, 

Ricbterfubl, f. m. C—Tühle) Tribunale, 
fig. der Richterffuhl Göttes, il Tribunale 
di Die, der Beichte, il Tribunale della 
Confeffione, des Gewiffens, Tribunale 
della cofcienza, 

“ BRicbtbaus, fi n. (— Däufer) pretorio; pas 
lazzo della ragione, 
‘ Richtig, adj. (von aehbrigem Mafie) gina 


fio, efatto, proporzionato. richtiges Viaß, © 


mifura giufta. richtige Sage, bilancia 
giufta; gelofa. richtiger Veaablet, paga- 
tor efatto, puntuale, eine ‚richtige Guma 
me, fomma giufta, intera. richtige Dechs 
nung, conto giufto. (in Ordnura ges 
Brace) es ift aljes richtig, tutto è in or- 
dive; tutto è aggiuftato, etwas richtig 
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vicbterifcber Muss . 


Kit 
müchen, faldare un conto, pagäre il de» 
bito, it. dar compimento a un accordo; 
terminare un accordo. mit jemasdenrichs 
tig werden, accordarfi, convenire con 
uno, Peter und Dorchen find mit einané 
der richtig, Pietro e Dorina fi fono dai 
la fede di (poli, fono fpofi, fi è fermato, 
conchiufo il matrimonio tra Pietro e Do= 
rina. ed ift intt dem Kaufe tivtig, s'è 
fatto il contratto di vendita. (dem ges 
börigen Zuftande, der Iabrheit, den Res 
geln gemäß) richtiger Begriff, idea giu» 
ita. richtiger Schriftiteler, Autore efattoy 
veridico ne’ tatti. tun, er it nicht richtig 
im Kopfe, egli ha dato il cervello a rim 
pedulare; ha it cervello fatto a oriuoli, 
&c, es it bier nicht richtig, queita ftra- 
da è mal ficura, è infeftata da ladri, da 
affaffini; o quefta cafa; queito Inoro è 
frequentato , infeftato da fpettri, da fpi= 
riti folletti. ein richtiged Gewiffen, cos 
fcienza retta. ein richtined Teftament, tea 
ftamento legittimo, richtige Schreibart; 
ftile corretto. richtiges Verfabren, con- 
dotta giufta, regolare, conforme -alla 
norma prefcritta. richtige Zeitwörter, in 
der Grammatif, verbi regolari. eine richs 
tige Reibnuna, difegno corretto. die 
Schuld, die Kechrrung i richtig, il debi- 
to, il conto è liquido. adv, giufto; gims 
ftamente ; precilamente 3 efattamente, 
&c, tichtig rechnen, 210. contare giufto, 
Uhr, die richtig gebt, oriuolo giufto, che, 
fegna elattamente le ore, che cammina 
a dovere, richtig begohlen, pagare pun» 
tualmente, nicht richtig vietate, proa 
cedere fregolatamente, contro la norma 
preferitta, richtig! giufto! per l’appun- 
to! appunto! vero! richtig denfen, fibreta 
ben, reden, penfare con giultezza; - fcri- 
vere, parlare correttamente, purgatà» 
mente. das geht nicht richtig zu, gatta ci 
cova; v'è qualche inganno, das habe ich 
richtig vergeffen, mene fono fcordato 
fenz' altro, das hat er richtig wieder ger 
‚fant, lo ha ridetto di certo, 

Richptigfeit, Lf. giultezza; precifione; res 
golarità, die Nichtigkeit‘ eines Mafes, eis 
ner Kednung, ıc. la giuftezza d’ una mi» 
fura, d'un conto, t’ un orinolo, del pena 
fare. im Ausdruck, precifione, eine 
Schuld, liquidità d'un debito. in Riche 
tigfeit btingen, aggiuftare; accomodare; 
regolare; acconciare; mettere in ordine, 
In chiaro, dc, liquidare un conto; un 
debito. Ricbtiafeit machen, treffen, ag- 
giuftare i contij pagare, es hat alles feiz 
ne Kichtigfeit, ogni cofa è regolata, fta= 
bilita, conchiufa, die Sache bat ihre Ridw 
tigfeit, Ja cofa è certa; è fuor di dub» 


bio, 
Kichtfeil, £ m. conio di mirà; 
Papa | 


Hide 


Ricbtforn,.£. n. ( — firner) mira, 

Ri atplat, f. m. (— pld&e ) luogo del fup- 
plicio, * 

Cap it f. n, (quadruccia, 

NRibtibnur, f. f. corda; cordella; cordi- 
cella; archipenzolo, fig. norma; regola; 
modello; efempio; efemplare; ‘archeti- 
po. sur Nichtichnur dienen, fervire di 
norma, &c, 

| Richtfhwert, £ n. (— fihwerter) {pada, 
coltellaccio del manigoldo, 

tr ff, C— ftätte) [..Richtplag. 

Kichiikitte, 6, f. f. Richtplag. 

Kichtfteig, f. m. fcorciatoia. 

Mibtitod, m. (— föde) regolo. 

Kichtiiuhl, F m. (— Kühle) f. Nichterfib: 


le. it. quello foabello, in cui fiede il mal- 
fattore, quando è decollato. 


Kichtung, f. f, direzione, ditizzamento; 


il dirizzare che fi fa di alcuna cofa ; l’in- 
dirizzare. ded Magnetd, la direzione del- 
la calamità. der GSejihifte, l'indirizzo; 
incamminamento; avviamento, fig. der 
Abiicht, il dirigger |’ intenzione. einer 
Sache cine gevifie Richtung geben, dare 
la direzione, l'avviamento ad una cofa, 
avviare, inftradare, incamminare chec- 
cheflia, 

Ricbtwage, £. f. livella; traguardo. , 
ife, . f, cavriuola; capriuola. 

Kiecbbar, adj, odorabile; odorifero, odo- 
rifico, olorofo, _ 

Kiechen, v. a, Cimperf, {ch roch. part. ges 
rochen) einen Geruch empfinden, odora- 
re , fentire odore, fentire. gn etwas Fries 
chen, fiutare, annafare, annufare, na- 
fare, fiberal herum riechen, fiutare ogni 
cofa, braccare, braccheggiare. fig, ed, @ 
den Braten riechen, odorare, prefeotire; 
prevvederej aver odore, o fentore di 
una cofa; fcoprir paefe. fein Pulver rica 
bey können, effere poltrone, codardo; 
ridottare i perigli della guerra, fig. das 
konnte ich nicht riechen, non potevo fa- 

erlo, prevvederlo. er darf nicht in mein 

äus riechen, non gli è lecito, di por 
piede in cafa mia, der Hund riecht feinen 
Herrn, ilcane conofce, il fuo padrone al 
fiuto, — \, n. einen Geruch von fich ges 
ben, odorare, olezzare, olorare; efala- 
te, mandar fuori odore. febr gut, gar: 
flig, faper buono; aver buon odore; fa- 
per di mille fiori; fpirare gran fragran- 
za; gettare odore; gettar lezzo o morbo, 
avventar la pelte; . aver cattivo odore; 

uzzare; fpirar mal odore. es vizcht nad 

ofen, ha l’odor di rofe; fente, fa di 
rofe, ed riccht bier nach ungarifchem Wajs 
fer, quì fi fente l’odor d’acqua della re- 
gina. nah Zwiebeln riechen, puzzare di 
cipolle. — der Zodte riecht fchon, il cada- 
vere comincia a puzzare, it, f. ni, odo- 
ramento; |’ odorare, 


 Kiegellog, f. n. 
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Miechend,, part, mas riechen fanti, ‘odoratte 
vo; atto a odorare, it. wohl, Abel ries 
chend, odorante; odorofo; puzzolente ; 
che fpira mal odore, _ 

RicbAdihoen s £. n. boccetta da fpirito d* 
odore, i 

Riesfraft, S. f. odorato; virtà d’odorare; 
forza odorativà. 

Riebpniver, f. n. polvere odorofa, 

Niechmaffer, £ n. acqua d’odore, 

Riefe, £ f. fcanalatura. eine Säule mit 
Kiefen, colonna fcanalata. mit Riefen 
verfeben, f. riefen. 

Riefeln,.v. a. frico, I 

Riefen, v. a. ftanalare. cine Sdule riefen, 
fcanalare una colonna. 

Miegel, m. chiaviftelloj catenaccio, im 
&xhloffe, ftanghetta. im Bau, traverfo, 
traverfa. in ber Netillerie, calaftrelli. in 
Ndtberey, punti che fermano un ucchiel» 
lo, ficchè non s’apra più del convenevo- 
ie. Querboli hinter Thiren, sbarra; ftan« 
ga, catorcio, Tifche, Fafer mit einem Ries 
gel verwahren, afforzare con ifanga o 
barra, tavole, botti, 

Niegelbadien, f. m. im Schloß, piegatelli 
che tengono in guida la ftanghetta, 

(— Iikher) bocchetta della 
ftanghetta, Zr 


Ricgeln, v. a. f. verrigeln. 

Ricgelwert, [. n. commeffura di traverfe, 
o di barre, o iftanghe, 

Niemdben, f. n. coreggiola, coreggiuola $ 
ftrifciolina di cuojo, 

Kiemen, f. m. coreggia, coreggina, co- 
reggiuolo; ftrifcia di cuojo; foatto, arofs 
fer, coreggione. die Nienien an Kutfcben, - 
cignoni d’una carrozza. fich anzuhalten, 
cordoni d’ una carrozza. der Schufter, 
pedale; caneitro, it. Saarfeil, f. prov. 
Die Riemen ziehen mülfen, effere obbli- 
gatoa metter mauo alla borfa, alla fcar- 
fella, aus anderes Leute faut iR gut Ries 
men fihneiden , è facile arricchire con _ 
danno altrui. an Eleinen Riemen lernen 
die Hunde feder freffen, da piccoli trafcor- - 
fi fi palla gradatamente a delitti maggiori, 

Riemenfeil, S, n. le redine di cuojo, 

Kiemer, f. m. coreggiajo; valigiajo, 

Riepel, C m. in alcune provincie, gatto, 
it, ribaldo, 

Mied, f. n, Papiet, rifma di carta. 

MNiefe, f, m. gigante; gigantone; 'gigan- 
taccio. fig. un gigante; un coloffo. fig, 
Miefens&xchritte'machen, camminar apal+ 
fi di gigante; far grandi progrefli, 


Riefeln, v. imp. piovigginare; piovere mia 


nuto, it. das Wafler riefelt, fufurrano, 
mormorato le acque, 
Riefendbnlih, adj. fimile a gigante. 
Riefenart, £, f. razza di gigante, 
Diefenartig, adj. gigantefco, &c. 
Riefenbett, £ n, uno de’ tumuli antichi de, 


Rief 
tedefchi gentili, che per loro grandezza 
dal volgo credonfi fepolcri di giganti, 

Miefenbild, f. m. figura gigantefca; coloffo; 
ftatua d’eccedente grandezza. - 

Miefenfbrmig, adj. di forma gigantefca, &c. 

Miefengedibt, f, n, gigantea ; poefia intor- 
‘ no ai giganti. 

sini , f, n. razza, fchiatta di gi- 


Sicengehat, Lf, ftatura, figura gigante. 


SKiefe eöße, S. f, grandezza gigantefca. 
Rlefenbaft, adi gigantefco ; 
a. riefenpaft ausfehen, giganteg- 
are. 
Seen, f. m. gigantomacchia; gigan- 


Riefentond, £ . n, paefe de’ giganti, 

auricnta ef. Ricfengròfe. 

Kiefenmdgig,, adj. gigantefco, adv, gigan- 
tefcameute ; da gigante, 

Kiefenmufchel,, £. f. cama. 

Biicfeni gibt , f. f. teftuggine gigante- 
fca , della tra maggiore, 

een È , f. £. forza gigantelea. 

NMicfentopf, £ dg Lea töpfe) urna, che faol 
trovarf ne’ tumuli degli antichi germani, 
f Kiefenbett 

Miefinn lo f, f gigantella; soa: 

rs 


ube, taccone, 

Seth, f. n. canna falvatica, greca. fpanir 
fcbeé Rietb, canna d'India. it. pianura 
paluftre, 

Mierbaend, (, n. carice; caretto, 
Rictbichnepfe, f. f, feiacora; beccaccino, 
if, £. n, banco di fabbia, o ferie di fco- 

i, nel mare, 

miele A Klachöriffel, gramola, ' i 

Ditte, v. a. pere Slabé, gramolare il li- 
no, fig. e fam. dirozzare; fcozzonare; 
digroflare ; 3 pulire; ammorbidire un zo- 

tico, er if noch nicht neriffelt, egli non è 

ancor dirozzato, it. Kiefen machen, fca- 

“ malara. eine geriffelte Gdule, Büchfe, 


colonna, archibugio fcanalato. it. frega» ‘ 


re, Aroppieclre. das Holz hat fich ab: 
geriffelt, 


ra 

MRigolen, f iofen 

£ rimeffa, tratto di danaio. 

Kind, f. n. (Rinder) giovenco, e gio» 
venca, 

Rindchen,- £ n, cortecciuola, von SBrod, 
cortecciuola di pane; croftino. 

Rinde, T.f. corteccia; boccia; fcorza; gu- 
fcio. am Brode, corteccia; crofta di pa- 
ne, auf Wunden, crofta di piaga; fchian- 
za; efcara, 

Kintenfiein, £ m. ftalattite inoroftata, 
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gigantino ; 7 


il legno s'è confumato per le 
fregagioni, o peer o tafteg- _ 


Ring 


Kinderbraten, [. m. arrofto di bue, manzo 
arraftito, 
Kindern, Vv, n, 
la vacca, 
Kindfleifch, f. n. del manzo; carne di bue, 

Kindfleifchs Brühe, brodo di manzo, 
Kindig, adj. croftofo; croftuto; che ha 
corteccia, &c, incroftato, 
Ninbéauge, £ n, ein Kraut, buftalmo, < 
Kindöfett!, £ n, graffo di manzo, 


effere in caldo; e dicefi del- 


re e, f. f. fiele di bue, 
. Rindébatt, L. f = È get. pelle beviuai 
Kindskaldaunen, . trippe, budellame 


a. bellie sti 
dfopf, Cm. pr telta di bue, 

Ai {eder, f, n, cuajo di bue o di vacca, 

Rindémarf, f. n. midollo di manzo, di bue. 

Rindszunge, f. f. lingua di bue. 

Rinduleh, f. n. beftiame bovino, o bocci= 
no. € n Schimpfwort, buaccio : beltiac» 
cia; beltlone animälaccio, &c. 

Ring, £ m. anello, grofer, ditfer, anel- 
lone, anellaccio. feiner, anellino, anel- 
letto, Ring zu Borhängen,, campanella. 
gum Unfibpfei an die Thüren, campanel- 
la de’ portoni, gu den Sihlüffeln, cerchio 
d’un mazzo di chiavi. Ring, morin die 
Mubder geben, femminella. it: Gtreif um 
ben Hals der Thiere, collare; cerchio, 
um den Saturn, anello di Saturno. »um 
Gist zur Zierde, atragalo, tondino, 


C. l 

Ringefunft, £. f. la ginnaftica, agoniftica; 
la lotta, in der Ringefunf geübt, eferci- 
‘tato alla lotta. 

Rinnei, £ ni cerchietto, cerchiello; anel- 
letto, anellino, 

et f. £. fiorancio, 
HKnaelcben, fS. n, anelletto, analiiin. 

Kingelgedicht, f. n. fpecie di poefia france- 
fe detta Rondean. 

Kingella, adj. anellofo, fatto a anelli, 

Rinaelict} adj. fomigliante all’anello. 

Ringe In, v. a, inanellare; fare, lavorare, 
arricciare a anelli, a guifa d’anelli. ges 
ringelte Haare, capelli inanellati, v, n, 
im Kreis tanzen, far ballonchio; ballare 
in giro j ae, i tripa lare, 


Ringelode, G f. 
Den f,m. } f. Ringelgediht. 


Dinacleennen, f. n. f. Ningrennen, 

Kingeltanz, f. m. ballonchio; tripudio, 

Kirfgeltaube, f. f. fpecie di colombo falva» 
tico di color fofco lucente con un anello 
bianco intorno al collo. 

Ningen, v. a. (regolare ) f. Kingeln. it. 
einen Baum ringen, sbucciare un albe- 
ro a cerchio, 

Kingen, v, a. (irreg. imp. ib rang. part, 
gerungen ) die Hände, torcere, ftorcere 
le mani, die Bäche , torcere i pannilini, 
nel rifoiacquarli. einem aus den Händen, 


Ring 


| ftrappare, cavare con forza dalle mani 
una fpada, &c. v, n, lottare; giocare 
alla lotta. fig. nach etwas, far le {ne lot- 
te, fare i fuoi sforzi, muovere cielo e ter= 
ra, far il pofübile, per ottenere chec- 

_ chefia, &c. mit dem Tode, agonizzare; 
eflere in agonia di morte. mit dem Tode 
ringend, agonizzante, &c. f. n, lotta, 
im Ringen geübt, efercitato alla lotta, 

Mingep{ag, f. m, paletra, ginnafio; luoga 
dove fi giuocava alla lotta, i 

Ringer, f. m. lottatore, 

*Minaern, v. a, f. verringern. 

Ningfinger, f, m. dito anulare, anulario. 

Aingförmig. adj. anulare; in forma d’a- 

nello. 

‘ Minafutter, S.n. cuftodia d’anelli, 

Ringfäfhen , f. n, caffettino, forzierino da 
anelli. 

. Ringfesgen, f. m. gorgiera. 

Dingmauer, f. f, muro d'un ricinto; mu- 
ro, muraglia che circonda un chiufo, 
Gradt ohne Ringmauer, città fenza mus 
raglie, 

Mingrennen, f, n. quintana; corfo dell’a- 
nello. 
Ning6, adv. rinas herimm, in giro, in cer- 

. chto; intorno intorno; d’ ogni intorno. 

Minfen, £ m. anellone, cerchio groffo di 
ferro, 

Rinndugig, adj. cifpo, cifpofo; lippo; a 
cui lagrimano gli occhi. 

Inne, £. f.. canaletto; daccia. von Ziegeln, 
Bley, condotto fatto di doccioni di'terra, 
di piambo, &c. zum Mibimaffer, cana» 
le, gora. am Dach, gronda. an Gdulen, 
26. fcanalatura. im &chaft der Flinte, 
fcanalature d’un fucile. am Hiefchgemeih, 
‘righe, o fcanalature de* palchi d'un cer= 


vo, 

Rinneifen, £ n, rampone di ferro, da fo- 
fienere la gronda. 

Rinnen, v. n. (imp. ich rann. part. gerone 
neu) fcorrere, correre, colare. dad Blut 
ginnet aus.der Wunde, il fangue gronda, 
fcorre dalla piaga. it. rapprenderii ‚ rap- 
pigliarfi, coagolarfi. die Milch ift nerons 
nen, il latte s'è rapprefo. it. triefen, von 
Gefdien, verfare, das Faf rinnet, quella 
botte verfa; fa pelo; ne trapela, trafu- 
da il vino, o fimile — it. das Picht rin: 
met, la candela fi fonde — die Augen rins 
nen, gli occhi fono cifpofi, cifpi, cifpar- 
di; gii occhi lagrimano, das Augenrins 
Yen, lippitudine, cifpità, cifpofità. 

Rinnend, part. fcorrente; colante, it. ein 
einnended Faß, botte che verfa — riti 
nende Augen, occhi cifpofi, 

Rinnieife, T. f. im Baue, gola; onda; ins 
| tavolato; fima, fcima. 

Wiolen, v. a. dive 


re, paftinare, fcaffare il terreno. cin tis 
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gMere, divellere, diver» - 


Ritt 


olte8 Pairdb „ terreno divelto ; divelta, 
das Riolen, il divelto. | 


h . 

Kippe, f. f. cofta, coftola. die falihe Kips 

pe, von einen Rinde, quella carue. ch‘ 

è fra due coftole del manzo. Kipven au 
einem Dlatte, am Poste, ıc. cofole, 


Rippeln, (AH) n. p. bucicarli, azzlarfi, 
ruticarfi, muoverti.  rippelt euch nieht, 
non alitate, (tate zitti; now fate zitte, 
es tippelte fich nichtö, non fi fentì un zit- 
to; ninn fiatò, fig. er Dati fich nicht 
rippeln, gli convien, è coftretto di ftap” 
più Zitto che non fa l'olio nell’ orcia. 

Rippen, v.a. fcanalare. gerippte Arbeit, 
lavoro fcanalato, : 

Kippenbraten, (, m. cofteraccio arroftito, 

NRippenbaut, 1, f. pleura. 

Rippenftoß, L m. (— flöße) colpo che fi 
dà nel fianco, mit dem &porn, fiancata, 

Kippenftück, f. n, cofteraccio, 

Ripp8, rapp$, adv. con maden, fare a 

— ruffa raffa, o ruffola raffola, &c. es acht 
da ripp9 rappé, ogni cola è mefla a ruba, 
&c. f, rApps. i 

Rippiett, e rappfen, v. a, fare a ruffa raf. 

a; gettarii addoffo a qualelre cola; fare 
a chi può averne di più; miettere a face 
cheggio. f. rappien. 

Rifpe, £ f, pannocchia; fpiga, 

Kifpenarad,  {. n. pannia; erba paanoce 
chiata, ü 

Nik, f m, im Sleide, rc. fteacciatura; 

 fquarciatura; ftracclo; fquarcio; rottu- 
ras fciffura. in Mauern, 10, pelo, fpac- 
catura, crepatura, feflura, ferepolo, fef- 
fo. SKiffe befommen, far feffure, peli, 
crepaccij crepare, ferepolare, it. toccar 
baftonate, fig. yor den Rif treten, vor 
dem Niffe heben, efporfi al periglio per 
camparne altri, far riparo ai mali altrui, 
it. Rif auf einer Kupferpiofte, incavo 
troppo fondo, a fcorretto. 

Rif, fm. Abriß, difegno; fchizzo; de- 
lineazione. gu einem Gemdide, abbozza; 
abbozzatura; abbozzamento. jun VBaue, 
fcenografia, difegno , piauo; pianta; 
modello, tipo. fig. ritratto; pittura; 
abbozzo, &c. 

Rigbanf, f. f. (— bänfe) cin in die Gee. 
greater. tAuflicher Demm, noe i 

Rifchen, f. n. fquarcetto, piccola fquarcta- 
tora, &c. f. Rif. 3 

Kirig, adj. crepolato, ferepolato; feffo; 
pieno di fenditure, &c. tißig roceden, fenn, 
fcrepolare, fpaccarfi, fenderfi; far pelo, 

Mil, S. m. ander Sand, polio, am $ufc, 
il collo det piede. i 

Kite, £ f. im Slachöhandel , f. Keiffe. 

Kit, S. m. cavalcata; paffeggio a cavallo, 

einen Nitt thun, machen, fare un paf- 
feggio, tn giro a cavallo, cine Eleine Reis 
fe to einem Ritt machen, far d'una tira- 


DI 


r 


Ritt 


: ta un viaggio a cavalla fenza fermarfi, 
vulg. imeinem Ritt, d’una tirata, inun 
fol tratto, &c. | 

Ritter, S. m. Cavaliere. ein fabrender, ir: 
render Ritter, paladino, cavaliere erran- 
te. von der runden Tafel, della tavola 
rotonda, Drdensritrer, cavaliere dell’ or- 
dine. zum Ritter fihlagen, armare, o 
creare cavaliere. it, nobile vafallo dell’ 
impero germanico, fig. an einem zum 
Ritter werden wollen, moftrar la fua bra- 

‘ wura nell’ opprimere il più debole, — 

Mitterafademie, f. f. Accademia per gli 
eferciz) cavallerefchi, o 

Mitterbanf, £ f. C— bänfe) panca de’ noe 
bili nel corfiglio aulico imperiale. 

Ritterblume,0 £. f. Ritterfporn. | 

PRitterbud, „fon. (— bücher) libro che 
tratta de’ cavalieri erranti. 

Rittercanton, [, m. f. Kitterfreis. 

Kitterdient, £ m, adoa; fervizio militare 
de’ vaffalli nobili, dovuto al principe, fer- 
vizio di cavaliere. 

Rittergut, fin. (—güter) terra fignorile ; 
feudo, | 

Ritterbof, f. m. (— — böfe) f. Nitterjiß. 

Kitterfreis, £ m. circolo della nobiltà dell’ 
impero, ; 

- Sitterleben, £. n. vita cavallerefca, 

Sitterleben, f. n. feudo nobile. 

Ritteril)., } adj. cavallerefco; di cava- 

Kittermäßin, f. liere; nobile; generofo. 
adv. cavallerefcamente ; da cavaliere; 
alla cavallerefca; generofamente, &c, 
fich ritterlich wehren, difenderfi valorofa- 
mente, dc. 

Kittermuth, £ m. valore, coraggio caval- 
lerefco. i 

Rittesorden, £ m. ordine cavallerefco $ or- 
dine militare; ordine di cavalieri. 
den Römern, l'ordine equeltre, caval. 
lerefco. 

Kitterpferd, £. n. cavallo corredato, o ar- 
mato, col quale il vaffallo nobile è tenu- 
to a fervire il fuo principe in guerra, 

Kitterrath, £ m. (+ rdrhe) magiftrato, o 
configlio di nobili. 

Ritterroman, (. m. Romanza di cavalieri 


erranti, | 

Ritterfaft, £. f. Cavalleria; dignità di 
Cavaliere. it. die Nitter, i Cavalieri; I’ 
Ordine de’ Cavalierij la Nobiltà dell’im- 

| pero, d'un regno, 

Kitterfchaftlich, adj. attenente „ foggetto 
alla nobiltä dell’impero. 

Kitteefchlag, f. m. (— fihldge) cavalleria; 
funzione di creare una cavaliere con dar» 
gli una fpadata, ER 

Pitterfchule, Lf. f. Ritteratademie. 


Kitterfpiel, f. n. tornéo, torniamento, tora 


neamebto; gioltra; carofello. 


Ritteffporn,.£ me, confolida reale, deffen 
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ben Rode, 


Rode 
Blüte, fprone di cavaliere; fior cappuc- 


cio, 


. Ritterfand, £ m. ordine, grado cavalle- 


“ relco. it, la nobiltà. 

Rittertag, f. m. comizj della nobiltà. 

Kittertbaten, £. pl. azioni di cavalleria, da 

‘cavalieri, fig. prodezze; gefte, azioni 
valorofe. 

Ritreribungen, £. pl. efercizj cavallerefchi, 

Rittersebrung, f. f. viatico che anticamen». 
te fi dava ai cavalieri erranti, it. carità 
che fi fa a un povero di buona nafcità, 

Kittergug, £ m. — gige, guerra degli an- 
tichi cavalieri; crociata. it. imprefa d’un 
cavaliere errante, 

Rittlingg, adv. a cavalcioni; a cavalcione. 
rittlings fisen, feben, accavalciare, ca» 
valciare; itare a cavalcioni; porre a ca- 
valcioni, } 

Rittmeifier,. f. m, Capitano di Cavalleria. 

Rig, f. m. im Gfafe, ıc. feffo, crepatura; 
fenditura; feflura; pelo, &c, Mike bes 
fommen, crepolare, -fpaccarli, fenderfi 
in der Haut, fcalfittura; fcalfitto, 

Kischen, £ n. pelo; piccola crepatura, &c. 
in der Haut, piccolo fcalfitto; calteritu- 
ra, intaccatura; leccatura. 

Kite, via. die faut, fcalfire; calterire $ 
corticare; intaccar leggiermente la pelle, 
ne, intaccarfi, fcorticarfi leggermente la 
pelle. 

Kigig, ad). pien di feffure, crepature, 

Robath, f. £. f. Frobnbdienfi. 

Robbe, Sf. m. f, Scrbund. 

Robert, nom. propr. Roberte. 

Roboriren, robéricend, f. ftdefen, fidefend. 

Nobuf, Adj. robufto, gagliardo, forte, &c. 

Rocambole, £. f. fpecie di cipollette, che 
fa d'aglio. 

m, razza; rombo; occhiata. 
Sternrode, razza fteliata, im Schach 
fpiele, Rocco. 

Köcheln, v. n, aver il rantolo, it. gorgo- 

‘ gliare. f. n, rantolo, it, gorgoglio. 

Köchelnd,, part. rantolofo; che ha rantolc, 
it. gorgogliante. 

Koden, f, m. im Siad, f. Rode. | 

Rod, f.m. (Rice) giubba, veite, velta, 
roba; abite; veftito, meiter, giubbone. 
fibfediter, giubbaccia, veltaccia, eines 
Maniktratd,. Doftors, toga. Weiberrock, 
gonna ;gonnella ; gonnellina ; gonnellino, 

Ridcben, f. n. ginbbette, vefticciuola. it. 
der IBeiber, gonnellino, gonnellina, fot- 
tana. 


Rocen, f. m. rocca; conocchia, Éleimer, 
rocchetta. den Rocfen anlegen, abipinnen, 
arroccare; appennecchiare; fconocchia- 
te. prov. bleibt bey euren Noden, anda- 
te a filare. zu Rocden gehen, andar a fi- 
lare co’ vicini, Koden s Philofophie, filo- 
fofia donnefca; opinioni ridicole, vane; 


j 


Node 


‘ cole da dire a vegghia, cine Art Getreide, - 
' fegale, fegala. 
Rocdenbole, S. f. f. Nocambole. 
eitenbrod, f. n. pan di fegala. 
ockenmehl, £. n. farina di fegala, 
vdacfer, £ m. f. Kobland. 
Miden, v. a. lavoràre un terreno incolto. 
Robert, f. m. colui che diffoda, lavora un 
terreno incolto. 
Nobdland ,-f. n. terreno diffodato, lavorato, 
Mobonrontabe, f. f. rodomontata; rodo- 


mionterfa; millanteria; sbraciata, sbra- " 


cio, &c. Rodomentadenmacher, rodo- 
monte; fmargiaffo. i 
Kodung; f. f. il diffodare, lavorare un ter» 
reno incolto. I 
Mogen, f. m. uova di pefce, 
Koarnftein, £ m, oolito, 
Moggen, f. m. f. Roden, eine Net Getreide. 
Kogner, f. m, pefce pleno d’uova, 
. Mob, adj. crudo; nonicotto, Fohes Kielfch, 
carne cruda, robe Seide, feta eruda; fe- 
ta greggia. robes Leder, cojame non an- 
cor preparato. tobe gehe, pelli in carne. 
rober Hanf, canapa non ancor macerata, 
robe Sdfte, umori crudi; crudezze. ros 
bed Land, rober Ucfer, terra, o campo 
erudé ; terreno non’ iftagionato, a cotto 
dal fole. robe Demanten, Gteine, dia- 
mnanti greggi, rozzi; pietre rozza. rohe 


Leinwand, tela rozza. rohes Buch, libro 


fciokto. fig. robe Werfe, opere imperfet- 
te, non limate, di primo getto, non an- 
tor ripulite. fig. duroj crudo; ruvido; 
brufce; afpro; incivile; incolto, intrat- 
tabile, razzo, &c. rober Menfi, uom 
ruvido, afpro, falvatico, &c, adv. cru- 
damente; con crudezza; rozzamente; 
ruvidamente. 

Mobheit, f. f. crudezza; crudità, fig. 

Mobigfeit, 
za, Bre, 

Sohn, f. m. crema; capo, cavo di Jatte, 


f. Robm. 

Rohr, f. n. dat Gewächd,, canna. fehr din: 
ned, cannuccia, cannuccina. mit Rohr 
beflecbten, incannueciare. prov. wer im 

obr jibt, fann fich die beie Pifeife fchneis 

n, chi ha la meftola in mano, fi fa la 
mineftra a fuo modo, fig. e prov. etwas 
auf dem Robr haben, aver qualche cofa 
per l’aria; aver la mira fopra altuna ce- 
fa, &c, it. Rucferrobt, canna da zucche» 
ro; cannamele, Sto zum Geben, can- 
ra; mazza; baftone. Gihlag mit dem 

Mobr, cannata; colpo di canna; gian» 

nettata, bon Metall, 10. canna; cannel- 

la, cannello; doetia; tubo. Gebgöhr, 

Blasrohr, f. it. ju feuern, bocea da fao- 

@0; arma da fuoco; archibufo, dre. geioe 

gencé Kohr, canna rigata. Im Kamin, go- 

Ja de} cammino, im Ubtritt, caunone; 

doccione da ceffo, da privato. das Wale 
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rozzezza; durezza, rigidez- ' 


Robr 


fer in die Dachrinnen zu führen, gronda, 
o doccia di gronda. bag an ben Dtaucen 
berunter gebt, tubo di condotta, canno- 
ne per condur acqua, modurd das Mebf 
in den VBeutelfaften fällt, canaletto. it. 
gum geidhmolsenen Metall, la bocca prin 
cipale della forma. it, Dfeife, Slöte, can 

ina, zufolo, &c. 

Mohrähnlich, adj. fimile a canna, 

Robrbab, Em. rivo, rufcello cannofo, 

Köbrborer, f. m. cannajo, colui che fora le 
canne pei condotti, Yiafirument dazu, fo- 
rara ftrumento per forar le canne, 

Röhrchen, £. n. cannoncello; cannoncino; 
canneilo; cannelletto, cannellino, can» 
nellina, cannelletta j canaletto; canalino j 
piccofo tubo, piccola canna. offer gu feta 
tet, cannella; piccol doccion de’ condotti, 
am Kliffier, cannelio del ferviziale, 

Rbbrbrunnen, f, m. fontana. 

propri f. m, canneto. 

SKobederfe, f. f. ftuoja di canna, 

Roprdonmmel, f. f. tarabufo, 
bbre, f. f, canna; doccia; cannella; tn- 
bo ; canale, zum Qaffer, doccio, cana» 
le; docclone. im feuchter, canna del can 
deliere. fuftedbre, canna del polmone. 
Harnröhre, condotto dell'orinà; uretra; 
meato orihario, im Abreftt, f. Robe. zum 
Regemmvafice an der Maucr herab, tubo. 
di condotto, cannone per cendur acqua, 
it. den Ballon aufsublafen, anima del 
ballone. [cderne Nöhren am Oberloff, ma- 
niche da ombrinali. zu braten, fornello, 
macchina di ferro quadrata per arroftir le 
carni. in dee Anatomie, focile, fucile, 
die große, Eleine Ribre im Bein. im Arme, 
fufolo, il focile maggiore della gamba ; 
tibia; il focile minore; tibula; il focile 
maggiore del braccio; gomito ; Ulna; 
raggio, &c. die Köhre der Fiùdbfe, la ta- 
na delle volpi, 

Köhren, v. n. bey den Sdgern, mugghia- 
re, gridare come il cervo, 

Niprenfabrt, L. £, condotto delle acque in 

“ docce. 

Köhrenmeifter, f. m. fontaniere; fopran- 
tendente ai condotti dell'acque., 

Kohrfechte, f. f. cannajo, caniccio, can- 
niccio, graticcio; ftoja. 

pd vivi f. f. flaato di canna. _ 

Mobrgebiß, fi n. cannoncino, forta di mor 

fo, &e, | 

Robriefibimir, f. n, fiftola. l 

Mobegras, f. n. (— grdfer) f. Rietharas. 

Robrbupn , f. n. (— bilbuer ) folaga. 

NK adj. cannofo; pien di canne, 

Ripudi, adj. a cannello, röhrichte Bid 
ter, foglie a canneto, accartocciate. 

NRiprfafien, f. ne. panecchia, luogo-fatto per 
vifitare un acquedotto, e per ifcompar- 
tir le acque, / 

Kobifnoten, 5. mi nedo di canna. 


Robr 


Mobrfofben, f. m. ricettàcolo dell’ acqua 
di condetro per mezzo delle canne. 
.*Rbobricin, f. Röhrchen. 
Robrpfeife, f, f. canna; zufole, 
- Mohrfik, f.m. feggio, fedile telfuto di canne. 
Nobrliab, S. m. (— fidbe) baftone di can- 
naj canna, a 
Kobrftupl, £. m. (— fitible) fedia di canna. 
Robrteoa, £ m. (— tréae) truogo, trogo- 
lo dell’acqua di condotto. 
Ribrvaff:r, f n. acqua di condotto ; ac- 
qua condotta in canne, in docce, 
Rolbett, £. n. letticciuolo che fi fa cofre- 
re fra giorno fotto letai più grandi. 
Koldret, f. n. f. Manpelbret. l 
Nole, f. f. eine runde Sxheibe, die fih um 
ihren Mittelpunft bewent, girella, ruza 
‘zola. was walgenförmig ig, ruotolo, roto- 
lo, cilindro. die Kofle, Paften aufzusies 
ben, girella. die Rolle fammt deri Klos 
ben, carrucola, carruca. in den Gärten, 
fpianatojo, cilindro, faufforb für Kinder 
mit Rollen, carruccio. Role, Falten dars 
auf fortiumdfzen, curro. cine Nolie Tos 
baf, rotolo di tabacco in corda. YPaft, in- 
viluppo, piego. jur Wifihbe, mangano 
per laftrare i panni lini. eine Rolle Tuch, 
feeder, ıc. rotolo, rmotolo di tela, di cuo= 
io, e fimili. eine Rolle befchriebene8 Pers 
ament, rotolo di pergamena, fifte, ruo- 
; catalogo; regiftro; lifta. in die Molle 
bringen, arrolare; fcrivere al ruolo, 1098 
“man in einem Soaufpiele auswendig zu 
lernen hat, feine Rofle köunen, faper a 
memoria la fua parte. &lerion, parte; 
perfonaggio. er fpiclt immer die Haupts 
rolle, egli fa fempre le prime parti, il 
primo perfonaggio. fig. feine Rolle aut, 
recht fpielen, far bene la fua parte, il fuo 
meftiere, cine Nole, das Korn zu ficben, 
vaglio. | 
Kolen, v. a. ruzzolare, rullare, rotare, 
- rotolare; voltolare; girare; rivolgere, 
it. sufammen, augelnander, avvoltolare, 
avviluppare; fvolgere, fviluppare. Mds 
fe, mangànare, manganeggiare, bag 
Ken rollen, vagliare il grano — die Saas 
re rollen fih, i capelli s'arricciano, v, 
- n. rotolare, ruzzolare, andare rotolone, 
roteare; girare; muoverfì in giro. it, 
muoverfi velocemente o correre con quel- 
lo ftrepito, ch’ è proprio delle ruote de” 
carri. der Wagen rollet vorben,' paffa la 
earrazza correndo con ftrepito, fig. die 
Augen rollen ihm im Kopfe umber, gli 


occhi gli fi rivolgono come ruote, o ro-. 


toloni — auf den Gafien herum rollen, 
girare, andar girando per le ftrade, fig, 
e fam, e8 rollet vielerley in feinen Cacdanfen 
berum, mille penfieri s' aggirano, fi vol« 
gono nella di lui mente, 1. n, giro; ri- 
-volgimento j il rotolare. 

Rolend, part, rotolante; girevole, rollens 
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Rofe 


de Uder, vena che sdrucciola, che ftor- 
re, adv, rotolone. 
Rolleamader , f. m. colùi che fa le carru- 


cole, 

Kollentobaf, f, m. tabacco in cerda. 
Moilerde, f. £, terra crivellata, 
Piaticaliy f n, fpianatojo, sur Wäfche, fub- 


io, , 

KRolrddchen, fn. girella; girelletta, 

KRofitubl, L m. (— ftühle) fedia, feggiola 
che fi fa correre con glrelle. 

Rofliwagen, f. m. fedia, vettura agevole, 
fleiner , feggetia con due ruote. _ 

Kollmäfche, f. f. biancheria da mangano, 
che fi fpianano col mangano. 

Kom, £ n. Roma. prov. Kont ff nicht in 
einem Tag gebaut. worden, Roma non è 

\ ftata fabbricata in un giorno, 

Roman, f m. romanzo. fleiner, roman. 
zetto; romanzuccio, . 

Romanbaft , adj. romanzefco. 

Komanheld, i. m. Eroe di romanzo, 

Komanmdiin, adj. f. romantifch, 

Komanfhreiber, m. romanziere; ro- 
manzatore, 

Romantifch, adj. romanzefco ; ftrano; che 
ha dèl romanzefco. adv. in modo roman= 
zefco, &c, 

Romanze, L f, canzonetta iftorica. 

Kömer, f, m. Romano, Kömer Zinsjahl, 
indizione, 

Rimerinn, f. f. Romana, 

Kömermonath, f. m. il contingente che gli 
ftati dell’ impero pagano menfualmente 
per il mantenimento delle truppe, o per 
altri bifogni dell'impero, ° 

Rimifb, adj. Romano. Kömiiche Zahlen, 
numeri romani. Römifche Dednung, int 
Bau, ordine compofto, o compofito,, 
adv, romanamente; alla romana. 

Monde, f. f. ronda, 

Mondel, £. n, im Sehungsbau, palticcio, 
schen, £ n. rofettaj rofellinaa 


R 
MNofe, f. £. rofa. große, rofone, bie gemeis 


ne wilde Kofe, rofa canina. mielße, rotbe, 
rofa damafchina; rofa bianca; rofa im- 
balconata, incarnata. die Mofen -ibrer 
YVangen, le rofe delle fue guance; il 
vermiglio, Rofe der Fumelierer, rofetta. 
von Bändern, fiocco di naftri. Art frenf:s. 
beit,- rifipola, mie die Nofe, erilipelaw- 
fo. der die Kofe bat, rifipolato; che pa- 
tifce di rifipola, 

Mofenader, f. f. fafena, 

Kofenalve,-f. f. aloe rofata, 

Rofenbalfam, f, m. balfamo roiato, 

Mofenbien, f. f. pera, che ha fapore di ro» 


An 

Rofenblatt f, n. (— Blätter) foglia di ro. 
A, 

Rofenbaun, 


Ro er} f. m. rofajo, rofajone, | 
Kofendemant, f. m, diamante a rofetta, 


LI 
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Mofcheffenz, f. f. effenza, eftratto röfato, 
Mofeneßig, f. m. aceto ,, vinagro rofato. 
Rofenfarbe, f. f, color rofato , color di re-, 


e, 
Rofenfarben, e rofenfarbig, adj. rofato; 
rofaceo; di color di rofe, 
KRoienfeau, £ f» donna che vende rofe, 
Mofengarten , f. m. rofeto, 
Kojengebüich, f. n. bofchetto di rofaj. 
Kofenhecte, f. f. chiudenda fatta con rofai, 
Kofenbols, f. n. erificetro. 
Sofenbonig, f. m. mele rofato. 
Kofentnofpe, f. f. boccia , bottone di rofa, 
Kofenfrang, fm, (— frinze) ghirlanda. 
corona di rofe. zum Bethen, rofario, co- 
rona. den Rofente?na bethen, recitare il 
fuo rofario, la fua cerona, Der folche 
macht, coronajo. i 
Kofenlippen, £. pl. labbra rofate, vermi. 


glie. 
‘ Rofenmdbeben, £ n. ragazza che vende 


rofe, 
Kofenmehl, f. n. foglie di rofe ridotte in 
polvere fottiliffima, i 
SKojenmund, 6m, bocca rofata, vermiglia. 
Rofencel , f, n. olio rofato. 
Kofenring, f. m. rofetta; anello con rofa 
di rubini, &e. 
Kofenrotb, adj. roffo, vermiglio come la 


rofa 

Sofenzöthe, f. f. il roffore delle rofe, 

Kofenfaft, £, im. fuga di rofe, ‘ 
ofentirop, £. m. fciloppo rofato, 

Sorniante, ff f, Rofenfiraud. 


: Kojenfisch, m. (— öde) rofajo, milder, 


rofa canina, a 
Mofenfiraud, f. m. 
Kofenttrauß, fm. 

rofe, 


e firduee) rofajo. - 
— firdufe } mazzo di 


Stofenfitinfchen, f. n. mazzolino, mazzet. 


to di role, i 
Rofentrané, f. m, bevanda rofata, 


Kaienwangen, f. plur, guance vermiglie; . 


le rofe delle guance, 
Mofenmwafler, fn. acqua rofa, 
Kofenwein, (, m. vino rofato; - 
Kofenwurzel, f. f. radice rodia, 
Kofenzuder, f. f. conferva di rofe. 


fetta. 


Kofine, f, f. uva pafla, fleine, große, zi- 


zibbo; cubebe. 

Kosmarin, L m. rofinarino‘, ramarino, 
ramerino. iI 

Fofoti, f. m. rofolio, rofoling. 

Roh, f.n. cavallo, deftriero, 

KRokariney, f. f. medicina per i .cavalli, 


" Rofargnenfunff, arte dimedicarì cavalli ; 


veterinaria. i 
spoforgt, f. m. (—drite) manifcaleo; me. 
dico de’ cavalli. Pau i 
‘pfbabre, f. f. lettiga. x vr 
ettore ‚em. raitrelliera da-cavalli, -- 


| 

qobbrebme, f. f, mofca cavallina; tefano; 
aflilio, . 

MRifcdben, f. n, cavallino; bidetto; ronzino, 

Koffen, v. n. eflere in frega, e dicefi delle 
cavalle. 

SA; f, m. îppofelino.; leviftico, 

Rofbaar, f. n. erini, peli di cavallo, 

Kophandel, [. m. traffico di cavalli. 

Rofbdnbdler, £ m. cozzone; mezzano, 
fenzale di cavalli; cavallivendolo, 

Koshären, adj. di crini di cavallo, 

Mofbuf, . m. unghia di cavallo. 

Nofig, adj. che è in frega. rofig Machen, 
mettere in frega-le cavalle, 

Roffdfer, f. m. Icaralaggio, 

Roffanm, £ m. (—fimme) ftregghia, 
ftreglia, it. f. Roßtdufcher. 

*Ropiein, |. Nöschen, 

Roplohn, f. n. fitto, mercede che fi paga 
per i cavalli. 

RKofimarin, f. Nogmarin. 

NKofmdbne, 1. f, chioma del cavallo, 

Kofmarft, f. m. mercato de’ cavalli. 


Rogmif, I. m. f. Pferdemiit. 


Rofimible, L. £. molino che fi fa girare con 
cavalli. 

Rofrninge , £ £ mentaftro; menta falva» 
tica. | 

Rofpflaume, f. f. farta di prugna, 

Koßplak, f. m, piazze luogo dave i Coz- 
zoni fanno vedere i cavalli che. fono in 
vendita, . 

Roffbhveif, f. m. coda di cavallo, 

Roftdujber, f. m. Cozzone di cavalli, 

Rogtiufdeten, ff. meftiere di cozzone di 
cavalli; fenferia; opera de’ cozzoni, 

Maßwide, f. f, ervo; veggiolo, &c. 

Rofzucht, f. f. f. Stuterey. 

Kofi, fm. Gleifeb zu rdifen, grate; gra- 
tella; graticola. auf dem Xoft kraten, 
arroftite fulla gratella. im Wafferban, 
palafitta, palafittata 3 palafittato ;  paffo. 
nata, cinen Koft fihlagen, far palafitte, 

Kofi, fm. am Eijen, ze, ruggine; rubi- 
gine. Feiner, rugginetta; .rugginuzza, 
den Ref abmachen, frugginire; dirug- 
ginare; pulir dalla ruggine. 


. Kofbraten, [. m. carbonata; bracluola, 0 
Mofette, f. f. rofetta; e diamante a ro- 


carne arroftita fu la gratella. 

Rite, f. f. zum Flachd, Hanf, maceratejo, 

Költen, v. a. arroftire fu la gratella. ges 
ròtet rod, pane arroftito. gerdfiete 
Tauben, piccioni alla gratella. Yitaumen 
tm Ticgel, friggere. nella padella fufine. 
Fiabe, Sanf, macerare il lino, o la 
canapa, 

Roften, v. n. arrogginirfi; inrugginirfi. 

Rofiend, part. rugginente. 

Koftig, adj. rugginofo; arrugginato. roftig 
machen, merden, arrugginire; .inrug- 
ginire; far rugginofo; inrugginiîrfij di. 
venir rugginofo, 


Köfipfanne,T, £, padella da friggere. 
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pronti f, n.:ftile, o tiralinee. 

hireife,, f, plur, in Wappen, graticolate. 

NIffbnité, I. m. fetta di pane abbruftolito, 

Moffbwelle, f. f. corrente d’una palafitta, 

Köftung, £ f, arroftimente,’ arroftitura, 
l’arroftire, - 

Nitel, f. m, rubrica, finopia, fenopia, 


Mötelfaden, f, m. filo intinto nella fenopia, 


Nbteln, v. a. fegnare colla fenopia. 

goth, adj. roffoj vermiglio; rubicondo, 
der roth im Geficht fiebt, rubecchio, ru- 
‘bicondo, rot) fd:ben, tigner di roffo. 
roth werden, arrofflare; diventar roffo, 
vor Scham, arroflire; -arroffare; dive- 
nir roffo, o vermiglio; far il vifo roffo, 
sotb machen, far diventar roflo, hochs 
blaßroth, roffo accefa; roffo fmorto, lau- 
guido. rothe Baden, guance vermiglie, 
rotber Slecf, roflore; macchia roffa, vom 
Kuß, Dik, rofa; fuccio, roth im Geficht 
machen, far roffeggiare le guance, &c, 
it. S. ind Kothe fallen, roffeggiare; ten- 
dere al rofio. der rothe Sidnig bey den 
Meibern, il fiore, imeftrui, &c. im 
Spiel, il re di cuori, die rothe Ruhr, f. 
Nuhr. rotbe Ride, barbabiertola, roth 
Motidbpret, f. Motbrvilb. | 

Motbbacde, £ in. quegli che ha le guance 
roffe, vermiglie. i 

pc ‚ adj, che ha guance roffe, 
sthbarf, £ m. uomo che ha barba roffa, 

Briederich der Notbart, Federigo Barba» 
roffa, 

Miotuhdetig, adj. che ha barba roffa; con 
barba roffa, ‘ 

Mothbein, fm. forta d'uccello, e di pefce, 

Notbbraun, adj. bruno che tira ful roffo, 

Motbbridiga, adj. (Eifen) crudo, pariando 
d’ una fpecie di ferro, che facilmente 
fi rompe quando è infuocato. 

Mothbüche, £ f. faggia falvatico, 

Köthe, f.£ roffore; rofiazza. die Köthe 
Reit ihm ind Geficht , il raffo gli fale ful 
volto; arroffifce; fi tigne di roffore, it. 
in alcune provincie, Roffolia. f. Mafeen, 

Möthel, f. m. matita, amarita rolle; sia 

Ritbelgeyer, f. m, fottiventi, 

“Kbdtbeln, £, plur. f; Mafern, 

Nitbelitein, I. m. f. Köthel. 

Köthen, v. a. tignere, colorire di roffo, 
dare il color roffo, far diventar roflo, n. 
diventar roffo; roffeggiare. i 

Kothfahl, adj. fulvo; rofficcio; 

Kothfarbig, adj. di color roffo. 

Rotbfdrber, f, m. tintore in roffo, 

NMotbfeder, L. £, f. Rotbfifh. 

Rotbfini, £. m. f. Dompfaff. 

| Notbfifh, £ m, pefce cappone; triglia, 

Rotbfiedig, adj. macchiato di roffo, che ha 
macchie rofle, 

Notbfudé, f. m. Ga fidbfe) cavallo fauro 
chiaro, it. von SRenfhben, che ha i ca- 
pegli rofi. 


Kotbfüchfin, adj.. fauro chiaro; ‘di color 
bruciato, che pende in rofligno — roths 
hirig, f, 

Rotbadrber, f. m. f. Lobadrfer, 

Kothnieher, f, m. ramiere, 

Rotbgimpel, f. rà. j. Dompfaft. o 

Rothalühend, adi. rovente, roffo. totbglis 
bendes Eijen, ferro roffo. 


Rothgülden, \ adj. fim VBergboue, rotbs‘ 

Kothstdiich, aildenes GSiibererz, mi- 
niera rofla d’argento. 

Rotheünfel, £. m,- crifocomo, 

Stothbaar, fn. peloroffo., © j 


fing f, m. linaria, 

Kothhürig, adj. di pelo rofio, o rofligrio, 
Rotbbola , f. n. legno roffo, da tignere, 
quale è quello del brafile, e fimili. _ 
Rotbbubn, £ n. (—bühner) pernice cella 

fpecie più grande,‘ 

Mothkehliben, f, n. pettiroffo, 

Rotbfopf, (i m, (—föpfe) uomo, o danna 
di peio rofio; che ha i capegli roffi. 

Rotbtipfia, adj. che ha ia teita rolfa. it 
rotbbdria, f. 

Rotbiauf, £. m. rifipola, 

Rbtbab, adj. rofficcio; rofligno; che tira 
fui roffo; roffaftro. 

Rothnafe, 1. f, nafo roffo. 

Motbndfig, adj. che ha nafo roffo, 

Rothnus, Ct (—nife) noccivola, coll’ 
‚anima-di buccia rofla, 

Papa N m. cavallo rapicanata, 
pibfchivanz , f. m. . 

Kothichwänzchen, Cin. f Sodirofto. 

Kothiprenklig,. adj. fcreziato; chiazzate, 
tempeftato di roflo; fparfo di macchie 
rofle, 7 

MNotbranne, £. f. pino roffo, 

Rotpmalfib, in. gergo, il parlar gergone; 
lingua furbelca , il parlar furbefco. xoths 
wälih fpredben, parlare, favellare in 
gergo, parlar gergone, la lingua fur= 
befca, furbefco. j 

Kothwild, eRothwildpret, £ n. falvaggine; 
animali felvaggi, come cervi, daimi e 
capriuoli, 

Motbwurf, £. £ (— mire.) f. Blutwurf. 

Rotte, f. f. ineinigen Provinzen, im Kritüss 
ivefen, divifione d'una compagnia. Biwfte 
von zehn Mann bey den alten Römern, de- 
curia. eine Notte bifer Menfchen aller Art, 
frotta di gente cattiva, di malandrini, &c, 

Motten, e rottiren, (fib) n. p. attrüp- 
parfi, adunarfì, unirfi, legarlı in danno © 
altrui,  fich su einem rotten, accom 
pagnarfi, legarfi con uno, per far male. 

pt adv, a truppe. 
ottirer, f. m. faziofo; turbulento, &c, 

Kottirung, f. f, adunamento, lega di più 
perfone per far male; ammutinamento. 

Mottengeifî, fm. C— aeifter ) uomo faziofo, 
turbulento , fediziofo, 

Kos, £ m. mtoscio, den Kos aus der Nafe 
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faufen laffen, moccicare; Jafciarfi cadere 
i mocci dal nafo. ben den Werden und 
Schafen, moccio de’ cavalli, delle pe- 
core, 
Mogbube, f. m. mocceca; ragazzaccio. 
Kogen, (fib) n. p. torre il moccio; net- 
tarfi Il nafo da’ mocci. v.n, von Pferden, 
avere il moccio, E 
Roig, adj. mocciofo; mioccicofo, Foßined 
ferd, cavallo mocciofo, travagliato dal 
"moceio, fein Koßiger, mocceca; mocci« 
cone; ragazzaccio, : 
Nogtbffel, £ m.\X mocceca; moccicone; 
Rofnafe, Ef. ragazzaccio, e ragaz- 
zaccia. cine Nognafe haben, moccicare. 
Nonichlägel , Î. m. gran bioceolo di moccio. 
Kübacker, f. Ribenader. ) 


Kübdhen, f, n, piccola rapa. einem cin Ribes: 


en fhaben, far lima lima; dileggiare. 


ec, 
Mibe, Sf. rapa. eine gelbe Kübe, navone; 
napo, tothe Kübe, barbabiettola. 
$Kubél,; f. f. Rublo; tnoneta di Mofcovia, 
SKäbenader, f, Noi campo feminato di” 


Dane d, fn. rape, ’ 
Rabentob!, f, m, cavolorapa. f. Kohlrabi. 
Kübenrettig, f, m. rafano. foi 
Kübenfamen, f. m, feme di rapa. : 
Ribefamen, fm. ravizzone, ravazzone. 
Nubin, £ m. rubino. fig, Kubinen im Ges, 


ficdt, bottoncini, bitorzoletti che fpan- 
tano ful volto. Élrt feine fitte, pari- 


gina. 

Rubin: Ballag, £. m, balafcio, 

NKubinden, f. n. rubinuzzo; rubinetto. 

Rubinfarbe, f. £. color di rubino, 

Sutinfarben, e rubinfarbig, adj. rubinofo; 

« #dl color di rubino. 

Rubitfius, £. m. gioja falfa, oppure criftallo 
del color di rubino, 

Rubinring, £ m. anello di rubini, 

Nubinroth, adj. rubinofoj roffo come un 
rubino, rubinroth machen, arrubinare; 
render di color di rubino, 

Küböhl, £, n. olio di ravizzone, 

Kubrif, £ f, rubrica. 

Rubriziren, v.a, porre, mettere la ru- 

“ brica, deo, 

Kubeisht, fm. rubrichifta, 

Hibfant, L f. f. Kübefamen. 

Kübfame, f. Ribefamen. 

KRübfamendhl, f. m, olio di ravizzone, 

Mibfenader, f. n; campo feminato di 

Fibfenield, f. n. ravizzone. 

Müdfendht, f. MAbdbL 

Kuchbar, adi. palefe; pubblico; notorio, 
&c. ruchbar werden, maden, venir in 
palefe; palefarfi; divulgare ; - palefarej 
bucinare. 

Mubbarfeit, £. f. pubblicità; notorietà, &c, 

Kuchlod, adj. facinorofo ; fcellerato, mal. 
vagio, peiverfo, nefando, inigniffimo, 
cin Kudlofer, uomo facinorofo, pieno 


. 


, 


di maltalento; anima nera, rea, mac- 
chiata di fcelleratezze, adv. fcellerata- 
mente, iniquifimamente, malvagiflima- 
mente, 

Kucblofigfeit, f. f. fcelleratezza, fcelle- - 
raggine; nefandezza; perverfitàj e azio- 
ne fcellerata, atroce, iniqua. . 

Rudbfen, v. n. von Tauben, tubare, 

Kuf, f.m. moffa; piccolo meto, tratto 
„per torre alquanto una cofa dal fuo luogo, 
auf einem Kud aufheben, alzare a un - 
tratto. it, mit dem Ziegel, sbrigliata; 
fcofla, trinciata dì briglia, 0 di càvezzo» 
ne. feiner, sbrigliatella, u“ 


Mückbürge, f. m. mallevadore fulfidiario. 

NRäckvürgfhaft, f. f. cauzione fuffidiaria. 

MWilden, f. f. dorfo, dofo, fchiena, fpalle, 
tergo, zum Nücken.gehörig, dorfale; del 
‘dorio, den Niden febren, dare il doffe; 
volgere, voltar le fpalle, andarfene; ab- 
bandonare uno nella fua difgrazia. dem 
Rien wenden, fcoffarfi alquanto, té 
darf nur den Rücken wenden, fo lärmet 
er wieder, fe mi fcofto alquanto, egli 
ritorna a far chlaffo. mit dem Mis 
den anfehen, voltar le fpalle; abban» 
donare. cinem den Rüden baltıu, 
fpalleggiare, fare fpalla; ajutare,. difen= 
dere, &c.. den Feind im Nüten haben, 
avere il nemico alle fpalle, dalle fpaile, 
dî dietro. etwas hinter jemanded Nikden 
thun, fare una cofa fenza la fapura, fenza 
il confenfo di alcuno. der Kircten des Defs 
fer8, la coftola d’un coltelio. ded Wuchs, 

. il doffo d'un libro, eines Hügeld, Wcrgs, 
le fpalle d’un colte, d’ una montagna; 
cima; fommikä. 

Ricfen, v.a, fmuovere, inuovere di luogo ; 
«dar moto; rimuovere, torre alquanto una 
cofa dal fuo juogo, porvdrti, rüdwärts, 
portar innanzi; accoltare; avvicinare; 
fcoftare; arretrare; trarre indietro, bin 
und ber, muovere quà e là. zurecht, Auf 
die Gelte, difporre; ordinare; mettere 
in ordine le fediej mettere, porre in 
difparte; tirar da parte. cin $jerd mig 
bem Zügel, dare sbrigliata, fcoffa a un 
cavallo, fig. einem etwas aus den 3dbnen, 
cavar di bocca; cavar dalle mani. einen 
Bau herausrücen, mettere in fuora, di» 
ftendere, allungare in fuora una fabbrica. 
einem den Tif® rücken, andare con altri 
a pranzo da uno, fenza eflervi invitato, 
v.n, muoverfi dal fuo luogo; cangiar 
fito; far moffa; avanzare; o rinculare, 
&c. die Schäge rücken, i tefori nafcolti 
fotterra cangiano fito, fi muavono da 
luogo a luogo, vornrärts, ridivdrtà, av». 
vanzare; portarfi più avafiti; accoftarfi, 
farfi o tharfi indietro; fcoltarfi. vor eine 
Etadt, metterfi, perfi innanzi a una . 
Piazza; invefürla, aus dem Lager, ufcir 
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del campo. mieder-ind Faget , rientrar nel 
campo. die Armec richt dahin, Yaruata 
tira, s’invia verfo quella parte. höher 
eicen, im Umt, falire, afcendere a un 
pofto -fuperiore. VON Eileen, falire, 
affare a una clafle fuperiore. fam. 
nicht gern mit dem Gelde herausrüden, 
ritrofi a metter fuori dei danaro, 
Küctenbeet, £. n ajuola fatta a doffo. 
Kirkenblatt, f. n. im Schorfein, frontone. 

Kücenbreite, I. f' larghezza del doflo. 

Midenbruch , f. m. rottura del doffo; sfi- 
‘]amento de’ reni, 

‘ Ridenbalt, 1. m: im Gricggivefen, corpo 
di riferva. it, fpalliera; fponda per ap- 
‘poggiar il doffo, le fpalle, fig. appoggio» 
Tollegno, riparo, &c. einen guten Ridtens 
halt (Rücdenhalter ) haben, ayere un 


buon’ appoggio. ismandes Ridenbalt fegn, , 


fpalleggiare uno. 

\Videnpaut, f. £ (— dute) in der Unas 
tomie, pleura. 

Küdentlinge, f. f. lama» che ha il taglio 
da una banda fola. ein Degen mit einer 
Kickenklinge , coftoliere, | 

sKüdentehne, f. f. fpalliera» 

Kücenmatt, £ n. fpinale midolla, 

Kücenmusteln , f. pl. mufcoli dorfali. 

Kdenftük, I. m. in Armadur, fpallaccio. 
vom Hafen, Schwein, pezzo di fchiena 

| di lepre, di porco. 

Ridenmind, f. no. vento in poppa. 

Kücdenwiebel, f. m. . verteura, fpondile, 
nodo, x 

Rudern, f. ruchien. 

f. f. rucchetta. i 

fm. ricaduta; recidiva; ricafcata 
nella malattia. fig. ‘ricaduta nel peccato ; 
recidiva. in prov. Der Ridfal if iolims 
mer ald dee Fall, la ricaduta è peggiore 
della caduta. eines fepns, ricadimento, 
ricaduta , devoluzione d’ un feudo. das 
Recht auf den Rüdfall, diritto didevolu- 
zione, 

“ Midfdlig, adi. recidivo; ricidivo, ric: 
falig werden, in Sünden, ricadere nel 
peccato ; ricafcare nel fallo; tornare al 
vomito, in Krantbeit, rifcafcarenel male. 
it. von Gütern, ricadute , devolute. 


Midfiui, [m rifiuffo; refluffo, it. der 
Säfte im Körper, palindromia. 

Kücgang, T. m. ritorno; tornata; ritor- 
nata. 

Kückodngie > adj. che va indietro, a_ri- 
trofo, it. fig. rücgängig werden, machen, 
dare in dietro, tornar in dietro alcuna 
cofa; dar in nulla, &c. rompere, im- 

edire, fraftornare un contratto. 

SKücdgeben, v. 1. che fi ufa foltanto nel 
particip. rücgehend, ritornante, ch’ è di 
ritorno. die tudatpente Poll, pofta di 
giorno, ® 
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Gidgroth, £. n. fpina; offo 
rene. Miedgrath: Nerven, nervi fpinali. 
dad Rücgrath brechen , dilombarfi; rom» 
perfì la fpina , la fchiena. 

Küchalt, $. m. riteguo, fig, mifura, modo. 
fich den Belufigungen ohne Rückhalt übers 
laffen, abbandonarfi fenza ritegno , fenza 
modo, fenza mifura ai divertimenti; 
{correre la cavallina, 

Ridmuf, f. m. ricompera» 
mento, &c. |. Miedertauf. 

Rididuflih, ad). ricomperevole. 


del fil delle 


ricompera» 


f. Wieders 


Rididufig, adj. che ricorre ; che corre in- 
dietro, von Planeten , reurogrado. 
Kücklings, colle fpalle ina 
nanzi; a retro, arieto; rinculando. tilde 
linaé geben, rinculare, racculare, indie= 
treggiarfi , arretrarfi , farfi, tirarfi in 
dietro. rüclings fisen im Wagen, 'federe 
a ritrofo nella carrozza. Caufdem Kästen) 
auf dem Rücken liegen, giacere fupino, . 
colla pancia, col ventre în aria. rùcdling8 
fallen, mazziculare , cader fupino, TO-= 
vefcione, o a rovefcio, ein Fall der rilcha 
linas gefiblebet, mazziculo — im Rüden, 
von binten, da tergo.» dalle fpalle, cinen 
sac ting angreifen, affalire uno dalle 
palle. ni 

Nidgmarid, fm. (—märfhe) ritorno 
delle truppe. auf Dem Küchmarfch jenny 
effere in marcia per ritornarfene. 

Rd rofl , fm, _'ribalzo; ripercuflione; , 
riflefione, der Kanone, rinculata , il rino 
culare che fa il cannone tirandofi 

Ricdrelfe, ff. ritorno; viaggio 
tornarfene, 

Küdthein, £. mp. f. Reverd. 

Ridiblag, f m. im Ballipiel, rovefcione è 
marrovefcio. 

Kückjeite, I. f. der Mingen, il rovefcio 
delle monete. des Bogen, la facciata di 
dietro; il verfo del foglio; la feconda 

pagina, eined Magens , la parte diretana 
d'una carrozza. = 

Ridfibt, f. f. riguardo; rifpetto; conto; 
riflefio, Rücfiht nehmen, aver riguardo ; 
aver in mira. ÎN Ricdficht, in riguardo 7 
avuto riguardo; per rifpetto. 

Richie „I. m. luogo della carrozza, 
fede a ritrofo, i 


Mickfiegel, f, n, 


fiegel. 

"SKücktprache, 1 È. confultazione , confultaz 
configlio. Rüdtprache mit jema den halten, 
confultare uno, domandargli configlio 3 
prender configlio, configliarfi, chieder 
parere da perfona fuperivre » prima che 
i dia conclufione ad un allue, 


per) ri. 


ove fi 


controfigillo. f. Gegena 


(3 
Riff 
ùhittforung, È m. falto, balzò che fi fa 
indietro. 

Küchtand, f. m. refto di debito. von Zins 
fen, ıc. l’arretrato; frutti, intereffì de- 
corfi-e non pagati. 

° Ridftdnbig, adj. reftante; rimanente. ride 
ftändig bleiben, reftar debitore; reftar in 
debito. . i 

»Küchtellig, adj. f. rilditindig, rückgängig. 

_ Kücfirich, S. m. ritorne degli uccelli ‘di 

. paffaggio. | 

. Rücktritt, £ m. paffo che fi fa indietro, 

Rückwand, f. f. doffiero j dofliere. , 


Ridmdrts, adv. a ritrofo; indietro. ride 


wärtö gehen, rinewlare ; raceulare; in- 
dietreggiarfi; arretrarfi; farli o tirarfi 
indietro, e fig. rinculare; dar indietro. 
it rücktingd, f. 
Küctveg, f. m. ritorno; tornata; 
che fi fa in ritornando. 
" Kuchweife, adv. interrattamente; a più 
riprefe; in più volte; di tempo in tempo. 


alles nur rudimelfe maden, far come il - 


grillo, che o e’ falta, o egli fta fermo; 
fate a fpiluzzico. 


Aczug, f. m. ritirata. 
TA % f. cane; il mafchio. della razza 


canina, it, maftino; alano. 
Rudel, f.n. frotta, truppa, Schiera, gruzzo, 
ein Rudel Hirkbe, 
gchen Hirfhe auf 
cervi in un gruzzo. 
Hüdenhorn, fn. (—hörner) corno da 
fonare alla caccia de’ cignali. : 
Sidenbund, f. m. maftino; alano. 
Küdentneiht, f. m. bey den dgern, gar- 
zone che ha cura de’ cani da prefa. 
"uder, f. n. Ruderfiange, remo, die Nudet 
beyiegen, far forza di remi, mettere 1 
remi in voga; calare i remi in acqua, 
Gteuerruder, timone, governo. der das 
RKuder führt; timoniere. fig. am Ruder 
figen, efler al timone; governare, reg- 
gere uno Stato. cin Setöfe machen , mie 
wenn die Ruder insaefammt bepgefeht vers 
den, sfrenellare. Ruder im 
pala, colla quale fi dimena 


- tino, 

uberbant, f. f. (-=bdnfe) banco di re- 
matori, 

Ruderer, S, m. 
gatore. Dererite, 


einem Rudel, dieci 


r&matore; remigante; vö« 
vogavanti; portolatto 3 


remigare, vogarej 
a remis (jar, vos 
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ftrada 


un gruzzo di cervi.’ 


Sraubaufe, 
la birra nel. 


Rufe 


gare con gran forza; fare forza di remi: 
vogare a voga arrancata, rücdmdrtd rus 
dern, fegare. dad ‚Rudern, remigio, 

Rubdernagel, f, m. caviglia di remo. 

‚Ruderplatte, £, f. la palma del remo, . - 

Ruderiibiff, £ n. nave di remo; naviglio 
che va a remi. 

Kuteritange, f, f. remo. 

Ruderidlag, f. m. C—fchläge) palata, 

Kuderitocf, f. m, manivello di remo, 

Ruderzug » fm. (—züge)) palata. 

Nuderverf, f. m. palamento; remeggio, 

Kudolph, nom. propr. d'uomo, Ridolfo, 

Ruf, fmi Cein jeder frarfer faut der 
Stimme) grido, gridata, clamore, fchia- 
mazzo, einen gewiffen Ruf von fich geben, 
dar voce.-ich böre einen Ruf, fento un 
grido, un clamore —- (da mati jemand 
zu fib ruft) chiamata, ‘chiamamento, 
(der Ruf der Thiere, momit fie einander 
eufen, oder jurufen) fchiamazzo, ri- 
chiamo, der Nuf der Sdger duch das 
Horn, chiamata, ben Ruf in das forn 
ftoßen, fouare la chiamata, far la chiantata 
col corno. ( Beruf, f.) Zuruf, chiamata, 
chiamo. Gerücht, fama; credito; vace 
pubblica. it. der gute Ruf, buona fama$ 
credito j riputazione, in gutem Nuf ienn, 

‚inRufbringen, effere incredito, invoga; 
effere accreditato; aver buona fama, 
buon nome, buona voce; accreditare ; 
mettere in credito, &c. in Ruf formmeny 
acquiltar credito, Nuf der SHeiligfeit, 
odore di fantità — (det Pocdvogel alf dem 
Begetherde) zimbello. cin Werkzeug Die 
Digel oder Thiere zu locken, fifchio, rie 
chiamo. 

Knie, £. f. crofta d'una piaga. 

Kufen, Cimperf, ib rief, ib tufte; 
part. gerufen ) v. n. (eine laute Stimme 
vom: fich geben) gridare, fchiamazzare, 
clamare, dar voce. um &ülfe rufen, 
gridare accorr’ uomo, chiamar foccorfo, 
aus vollem Halfe rufen, gridan quanto 
fe n’ ha nella gola, quanto fe n’hain 
telta, gridare a tefta. um Mache rufen, 
gridar vendetta. ind Gewehr eufen, grio 
dare, chiamare all’ arme. v.a. (mit 
lauter Stimme zu fih fordern‘) chiamare 
uno. met bat mich gerufen, chi m’ ha 
chiamato ? fie fominen wie gerufen, ella 
viene opportunamente. Zum „eußen 
rufen, chiamare in teftimonio, beraus, 
hinein, bey Geite, zu flihrufen, chiaqar 
fuori, dentro, indifparte, a.fe. fig. ache 
mobin die Ehre dich rufet, va dove l’onor 
t'invita, ti chiama. guràd rufen, richiaa 
mare — die @tunden rufen, mie ber 
Ttacbtwächter, gridare, pubblicare, ans 
nunziare le ore, come nella Germania 
fa la guardia della notte — chiamare, beym 

rahmen oder mit Srigen, chiamar a 


néme o a cenni, (fcmmen. [àffen) chia» 
mare; far-venire, it. Gott bat ibn gu fich 
gerufen, Dio l’ha chiamato a fe. Die 
Ebicre, Bögelrufen , allettare gli animali, 
gli uccelli col richiamo, collo zimbello 5 
zimbellare. 

Kufer, fm. chiamatore; gridatore, ban- 

- dire, ,. 

Dun, 6, f. chiamatrice, 

*Mifia, adj. croltofo, croftuto; 
croka dura. 

Rüge, f. £ querela, accufa. eine Rüge eins, 
geben, porre, dare querela ad alcuno ; 
querelarlo; intentar querela. fig. Gerifs 
fensrüge, rimorfo della cofcienza. it. in- 
quifizione giudiciale. eine Rüge anfellen, 

. formare, fare inguifizione contro a uno, 

Rigencricht, f. n. tribunale, che giudica e 
caftiga le leggiere trafgreflioni delle 

. leggi. 

Kügen, v. a. ein Unrecht, far richiamo, 0 
vendetta dell’ ingiurie ; rifentirfene; non 
Topportarle; vendicarfenes far bandiera 

*di ricatto. (flagen) intentar querela; 
andarfene alla ragione. (tadeln.) biali- 

„ mare, criticare. it, punire, caftigare, 

-Riügerichter, I. m. giudice pedaneo. 

MRub, e Kube, f. f. ripofo; requie; ris 
pofamento, von der Arbeit, ripofo, cefla- 
zion del lavero, von Kummer, ripofo; 
pace; quiete; tranquillità; giolito. it. 
feine Nube laffen, non dar pace nè tregua 3 
incalzare; perfeguitare. [affet mich in 
Kube, lafciatemi tranquillo; laftiatemi în 
pace; lafciatemi ftare; non mi feccate, 
&c. fig. die Öffentliche Nube, la pubblica 
quiete. Schlaf , ripofo; fonno, zur Nube 
neben, andaralripofo; andarfi a dormire. 
fig. fih jur Kube begeben, prender ri» 
pofo; ripofarfi; ritirarfi dal mondo; 
abbondar le faccende, in Nube bringen, 
fommen, ripofare; pofare; tranquillare ; 
calmare; ripofare ; calmarfi, vom Hahn 
am Gewehr, fermata del cane d’un 
archibufo, i 
ubebanf, f. f. panca, fcanno da ripofare, 

Rubebett, eRubebettchen, f. n. letticciuolo ; 
lettuecio, 

NRubefammer, ff. tamerà, ftanza da ri» 
*pofare, | 

Ruben, v.n. ripofare, von der Arbeit, 


che ha 


ripofare; ceffar dall’ operare, dalla fa- . 


tica; ripofarfi5 prender ripofo. it. fchlas 
fen, ripofarfi; dormire; affonnarfì. fig, 
die Todten nicht ruhen laffen, turbare il 
ripofo, laquiete de’ mofti. it, ein Erdreich 
euben laffen, lafciar ripofare un terreno, 
tin Wert ruhen laffen, lafciar ripofare 
un’ opera. ivo begraben liegen, ripofare; 
giater morto; efler fepolto. der Hou 
rubet auf @dufen, l’edifizie pofa, firegge, 

? fi foftiene fu colonne, 

Rubelod, adj, privo di ripofo, &s, 
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Rubeplat, f. m. C—pidte) piazza, luogo 
di ripofo, auf Treppen, pianerottolo di fcala, 
gtupenanti , f. m, centro dell’ equilibrio, 
Muberiegel, £ plur, an Làvetten, talaftrelli. 
Rubeftand, f, m. ftato di ripofo, di quiete, 
Rupegatt, f. f. luogo di 1ipofo 
Nubertelle, f 4089 Ci NIpolo. 
Subeftunde, f. f. ora di ripofo. 
Rubetag, f. m, giorno di ripofo, 
Kubevol, adj. pieno di ripofo, 
quillità. 
Kubig, adj. quietos tranquillo; pacifico $. 
polato. dad Meer it rubig, il mare è 
quieto, è in bonaccia. ein ruhiges Leben 
führen, menar una vita pacifica, tran- 


di tran 


quilla, fenza difturbi, ruhig. feyn, im Ges . . 


mitbe, effer tranquillo; aver la quiete 
nell’ anima. fig. ganz ruhig mwobey fenny 
effer tranquillo; dormir quieto, non 
darfi affanno di qualche cofa, rubiner Bes 
figer , pacifico poffeffore. feud ruhig, ftate 
cheto ; ftate fermo, &c. Adv, tranquilla- 
mente; quietamente; ripofatamente ; 
pacificamente; in pacej in ripofo,&c. 
Rubm, £ n. gloria; onore; fama cele. 
brità, £leiner, gloriuzza, fich einen Ruhm 
daraus macyen, fich etwas zum Nubme 
rechnen, farfigloria, pregiarli di qualche 
cofa ; recarfi qualche cofa a gloria, van- 
tarfene, darfene vanto, der feinen Ruhm 
liebet, filodoffo. obne Rubm zu melden, 
. «mon dico per vantarmi; fenza vanità, 


‘ Rubmbegierde , f. f. vaghezza, defideriò di 


gloria; ambizione, 

Ruhmbegierig, adj. vago di gloria; am« 
biziofo, 

Ribmen, v. a. vantare; gloriare; lodarez 
efaltare; eftollerej magnificare, v. rec, 
vantarfij. darfi vanto; glorlarfi; farfi 
gloria; pregiarfi. fich feiner Gtärte ıc. 
DORATA vantarfi, millantarfi delle fue 
orze, . ” 


e. . 
-Ruhmgter, tubmgierig, f. Nubmbegierdé, 


rubmbegferig. 

Ribmitb, adj. glorlofo; pien di gloria? 
onorevole, it. adv, gloriofamente ono» 
ratamentej con gloria, , 

Ribmiicdbteit, f. f. gloria, onorevolezza, 


‘ Rubmeedig, adj, gloriofo; &loriante; vanaa 


gloriofo; boriofo; vanitofo; ambiziofo; 
millantatore; fuperbo, adv. vanaglorio= 
famente; burbanzofamente, 
Rubmrebdiafeit, £ f. vanagloria; gloria4 
zione; vantamento 3} vanto ; oftentazione j 
 boria; burbanza; jattanza, &c, 
Kuhmfucht, £ £ fmoderato defiderio, gran 
vaghezza di gloria; fomma ambizione. 


Nubmiidbtig, adj, vaghiflimo, cupidiffimò 


di gloria, 
Rubmio, adj. privo di gloriaj ingloriofo$ 
inglorio; fenza gloria, È 
Kuhyvoll, adj, pien di gloria, it. adv," glo» 
Tiölamente, 


Ruhm 


Nuhmmirdig, adj. degno di gloria; glorio- 
fo. it. adv. gloriofamente, &c, 

Mubr, £. f. diffenteria, difenteria. zur Kube 
gehörig, diffenterico, der die Nube bat, 
diffenterico; che partifce di diffenterfa. 

Mubren, v° a. dar l’ultimo lavoro ,' l’ ulti» 
ma aratora a un terreno, 

Mibpren, v. a. (umrühren) meftare; tra- 


menare; fmuovere; muovere; rimefco-. 


lare; dimenare; agitare conmano, o con 
meftola, Eper, diguazzare, dibattere; 
sbattere l’uova, die Trommel, das Gpiel, 
toccar il tamburo; batter la cafla; fuo- 
nar il tamburo. (Eindruck machen) muo- 
vere; commuovere; eccitare; toccare, 
das Seri, toccare; commuovere il cuo- 
re. gsràbrt feyn, efler commoflo, vom 
Schlag gerührt werden, effere colto, af- 
falito d’apopleflia, pom Blig, effere per- 
cofle dai fulmine; effere fulminato, ( bes 
megen) muovere, feine fand rühren, 
non muovere una mano, eé rilbret fich 
niemand, niun fi muove; non v'è chi fi 


muova. ribret euch nicht, non vi muo- 


vere; frate là; ftate fermoj ftate cheto. 
eühret euch, animo, fu fu; sbrigatevi, 
fig. e fam. fich tipren, fich fepe bemüs 
ben, darfimolta briga; difpacciarfi; fare 
di fatti; adoperarfij attaccarli a fare; 
follecitarfi. v, n. derivare, provenire, 
nafcere, woher ribret diefeò Hebel? don- 
de deriva quefto male? 

Mührend, part. movitivo; commovitivo; 
affettivo; compaflionevole, che muove 
compaffione. 

Ribrer, £ m. der etwas rührt, meftatore. 

Kübrfaß, £ n. maftello da impaîtare il gef- 


o, &c, 

Kührhols, f. n. meftatojo; legno con cui 
fi remefcola, . 

Rubefraut, f. n. gnafalio, 

Kührlöffel, £ m, romaiuolo ; meftola, 

Ribrfibelt, f. n, pala, baftone da fmuove- 
re, e rimefcolare checcheflia, zum Kalf, 
marra da calciria, | 

Mührkod, f. m, baftone, mazza da mefta- 
re, &c, 

Kührung, f. f. movimento; diguazzamen- 
to, dimenamento, fig. emozione; com- 
mozione, commovimento d'animo, fleis 
ne, commozioncella d’ animo, 

Ruin, f, m. ruina, rovina; diftruzione, 
perdita, &c, alte Ruinen, vecchie rovi- 
ne, ruine, 

Kuiniren, v. a, ruinare, rovinare; disfa- 
re; diftruggere; e mandar in rovina, in 
efterminio, &tc, 

Kane, £, m. ‘rutto, fleiner, eruttazioncel- 


a. 

Wilpien, v. n. ruttare; eruttare; trar rut- 
ti; arcoregglare, f. n, eruttazione; il 
war ruttà . 


Dad 


a > 


Rund 


Nülpfer, £ m. eruttatore. 

Rümmd, S. m. tronco, ceppo in forma db 
legno, bey den Müllern, della macina, 
Rummel, f. m. aınmaflo, compleffo di ce- 
fe buone e cattive. im Rummel kaufen, 
comperare all’ingroffo il buono col cat- 
tivo — punto, al giuoco di picchetto, det 
Nummet anfagen, nicht gablen, cinen 
beffern Rummel haben, accufare il punte; 


“< dar paffata al punto; non contar il pun» 


te; aver miglior punto, fig. e fam. er 
verfteht den Kuminel, egli 1A fa lunga; 
egli ba l’arco lungo, &c. 

Kummeln, v. n. romoreggiare, fare un 
romore ottufo, fimile a quello del tuono 
tontano, 

Rumor, f. m. rumore; romorfo; romo» 
reggiamento ; foqquadro j baccano; bac- 
canello; chiaflo; chiaffata; chiucchurla= 
Ja, &c. 

Numoren, v. n. romoreggiare; far gran 
rumore, grande ftrepito, chiaffo grande j 
far baccano, o baccarello; sbaccaneggia- 
re; ftrepitare, ! 

Numporer, £, m, fchiamazzatore; colui che 
fa chiaffo, rumore. 

NRumpelabend, f. m. chiaffe, rumor gran- 

, de con padelle, e fimili, che in alcuni 
luoghi fi fuol fare la notte all’ ufcio dichi 
fi marita, 

Rumpelfafien, f. m. caffa di roba vecchia, 
ufata.. fig. carrezzaccia, carrozza mal 
andata, 

Mumpeln, v.n. faf rumore, ftrepito, chiaf= 
fo con fedie, con carri, &c. Mear, 
wo ed rumpelt, ftrade difuguali, chetra», 
balzano, fcuotono le carrozze, cd runs 


pelt ibm in Baud gli gorgogliano le bu» 
della, 


Rumpf, L. m. (Rimpfe)tronco; bufto fen- 

‘ za capo. von Bildidulen, torfo di atua, 
vom Schiff, corpo o fcaffo d'un vafcello 7 
gufcio sdella nave sfornita d’ arredi. in 
Mühlen, tramoggia. 

Rumpfen, v. a. das Maul, die Nafe, ar- 
ricciare il mufo, il nafo; torcere il gri» 
fo; far ceffo, 

Rund, adj. rotondo; tondo; globofo, fig. 
runde Nerioden, periodi.rotondi, adv. 
eund herum, in tornio; in giro. rund 
berum geben, andar in ronda; andar in 
volta; girare. fig. cd rund berausingen, 
dirla.chiara, chiaramente, parlare fchiet» 
tamente, &c, 

Rund, f. n. il rotendo, la ritondità, l’or« 
be; circolo; cerchio. 

Kunda, £ n. aria muficale da fonare, 
quand’ altri beve alla falute di alcuno, 
Kunde, f. £. f.KRonde. it. giro, in die Nuns 

de trinfen, bere in giro, in tornio, a vi» 

- cenda, in trefca. in die Kunde tanzen, 
ballare in giro, tefcare, ballare un ıre= 

| fcones 


f 


# # 
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fcone, fi fn die Kunde dreben, volgerfi 


in giro; aggirarfi, in einer Kunde neben o 


einander fiellen; porre una cofa accanto 
all'altra in cerchio, zehen Meilen in die 
Runde, dieci miglia in cerchio, ih tornio, 

Künde, ff, ritendezza, ritondità 3 globo- 
fità. in der Minde, in tondo; in tornio; 
in giro, : 

Kundel, £ n. f. Rondél € 

Rinden, v. a. ritondarei rotondare; far 

| tondo, = 

MRunbdfifh, £ m: f. Stodfild: . 

Nunbdaefana, £ m. {— gefänge) canzone, 
che da più perfone fi catita in giro, 

Kundheit, £ f. f. Ründe: 

Rundbobl, adj. concavo, 

Kundhöhle, £ £.. coricavitàì concavò, _ 

Kundbols, I. n, im Goiffibaue, buttafuo- 
ri di mura, 

Rundieren, v. è. f. tiindbeni 
Rundlih, adj. bistondo; tondetto; ton- 
deggiante, rundlich fepn, tondeggiare, 
Kundmachung, £ f. il ritondare; tonda- 

| mento, | 
MRundfdule, T. f. cilindro; 
Kundichild,, f. m. rondazzà, |, 
Nundidbnur, fi £ cappietto; cordoncine, 
Nundung; Randuns, £ f, tondamento, il 
ritondare, it. rotondità ; ritondezza; 
tondezza. NER. na 
SGundwerf, fm in der Zeichenkbufe, figu: 
. re di geffo nelle fcuole del difegno. 
Rune, £. f. dle Kunen, lettere runiche de* 
. ‚gli antichi popoli fettentrionali. 
Kunenfrift, Lf. Scrittura in letterè runi- 


che, 

KRunenitab, fm. bàitone con lettere runiche 
incife, che agli antichi popoli fettentrio= 
nali ferviva di lunario, 
unfel, Runfelribe, fi F. barbabietola, 

4Nunfen, f. m. von Brod, tozzo di pane, 

+Xunfs, f. m. vil'anaccio mal creato; zo- 
ticonaccio, &c, A A 

#Runfunfel, f. F. altes garftide8 IBeib, una 
vecchia fempiterna; vecchiaccia; vec- 

. chiarda. 

Munzel, 1. F. rugai grinza; crefpa. Fleine; 
rughetta, grinzetta. die Runzeln vertreis 

_ ben, far fparire le rughe, le grinze, 

Nunzeln, v.a. aggrinzare; increfpàre; rag> 
grinzare; corrugare; ridurre in grinze: 

Die Stirne, increfpar la fronte; aggrottare; 
increfpar le ciglia j accigliarfi ; far cipiglio. 
v.rec, aggrihzarfi; increfparfi. von Kleis 
dern, far grinze, cattive piegature; non 
campeggiar bene. f. n. bag Kunzeln det 
Etirne, increlpamehtö, raggrinzamen- 

_ to della fronte; cipiglio, &c, 

Runielig, runzlig, adj. rugofe; grinzofo; 
grimo; aggrinzato; pieno di grinze, di 
crefpe; 

Upfen, v.&. fpennaré; fpennacchiare; 
fpiumare ; Arappar le pente; pelare un 


oca, &c. fig. è fam. pelare; fcorticarè; 
-im Spiele, fpogliare, pelare alcuno al 
giuoco, 
Ruppig, adj. mifero, povero, vile, gret= 
to; mefchino, it, ftracciato, frufto, adv. 
. mefchinamente; vilinente; poveramente, 
Ruprecht, £, m. der Sinecht Ruprecht, Inpo 
mannaro; la befana, il bau bau. _ 
Kuh, f. m, nome_generico che fighificà 
canna, gitinco, e-fimili piante; enon fi 
ufa fuorchè colla parola Bufch. Rufch 
. und Bufch, ginnchi e erpii : _ 
Nufchlich, adj. precipitofo, troppe frettolofo, 
Rufte, £. f, rufco. 
NKuf, fm. fuliggine, filiggine, zumSchwdrs 
.. gen, nero di fummo, 

Rufbutte of. fi vafetto, valo, alberelld di 
nero di fummo, 
Mufbiitte, ff, fabbrica del nerodi fammò, 
Rufig, adj. filigginofo, fuligginofo; pien 

di fuliggine. 
Kußfobalt, f, m. cobalto nero, 
Kußichwarz, f. n, fuliggine ftemperatà. 
Rugfilber, f. n. polvere nera, pregna di 
particelle d’argento, _ 
Ruiffel, f. m. des Gebweind, grifo, grugnò 
del porco. des Elephanten, tromba; pros 
. bofcide, CM 
Müffeltdfer, T. im, gorgoglione; tonchio, _ 
Rift, antic. die.Gonne gebt zuräfkt, il fole 
; declina, preito tramonta, è vicino a tra- 
. montare, ti 
Küftbaum, fm. (— bdume) Riledi pone 
‚ te per i muratori. 
Rifiborf, I, m; (— böde) cavalletto, 
Rofibreti, f. n. (— breter ) affe, tavola 
coprire i ponti de’ muratori. ’ 
*Mifie, f. f. ripofo; voce che hon fi ufa 
fuorche. fig. del fole, che tramonta. die 
„ Gonne geht zu Küfte, il fole tramonta, 
Külten, v. a. im Bau, far ponti. (mäffs 
| nen) armare. v, rec, armarfi; prender 
l’armi, far apparecchi di guerra; far les _ 
vate truppe, &c. fig. fich mit Geduld, 
mit Muth, arimarfi, muhirfi dì fanta pas 
.. zienza; di coraggio, f. n. il far ponti, 
Riffer, £, £, olmo; it. Riva dell’aratro, 
Riftern; adj. d’olmo; di legno d’olmo, 
Küöfterwald, T. m. ölmeto, Ra . 
Küftbaus, I. n. (— bäufer) f. Beuahaud, 
Küftie, adj. atantè; baliofo; robufto; ga= 
gliardo; vigorofo. rüfiger Körper, cor- 
po artletico, di robufta, di perfetta fani= 
.. tà, adv, gagliardamente, vigorofamente, 
Müftigfeit, f. F. gagliardezza, gagliardìa, 
_ robuftezza; vigorolità; 
Küfttanımer, f. f. armeria; camera; ftans 
. zadove firipongono e fi confervano l’armi. 
Küftfeine, f. f, canapo, col quale fi lega 
_ l'ancora al bordo della have. 
Küftlöcher, f. pl. buchi pe’ ponti de’ muratori, 
Miffplog) f. Waffenplag, 
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Rafitange, f. f. ftatiga che cotì altre porta 
le afli d'un ponte de’ muratori. 
Rifitag, f. m. l’Antifabato; la Prepara 


zione, 

Miftung, fÎ. f. zum Kriege, apparecchi, 
prepatativi di guerra, eined Goldaten, 
armadura, armatura. ein Mann in villi: 
ger Riffuna, uomo armato di tutto pun- 
to, (der farnifb allein) corazza, (die 
Einfaffung eined Magneten) armadura 
della calamita. eine geviffe Art von Arms 
brüften, baleftra a bolzoni. it. ordigno 

' da tendere l'arco della detta baleftra, 

Küftwagen, f. m. carro di bagaglio, alle zu 
einem Kriegesbeer, oder zur VWagage eis 
ned großen Herrn gehörige Rüfftwagen, car- 
riäggio, , 

Rifzeug, f. n. Mafchine, eine Bewegung 
bervorzubringen, macchina, ordigno, ar- 
gano e fimili ftramenti, da muover pefi 
— ordigno da tendere |’ arco d'una ba- 
leftra a bolzoni, it. arnefi da far ponti 
per i muratori. 

Rutbe, f. f, verga; bacchetta; camato} 
fcurifcio; sferza, mit Mutben peitfchen, 
vergheggiare;. percuotere con verghe, 
&c. sferzare, fig, unter der Rutbe fieben, 
effere fotto la difciplina, der Ruthe ent: 

‘ faufen, entwachfen fenn, faltar la grana- 
ta, jich eine Rutbe binden, effere cagio- 
ne della fua difgrazia; dare, fommini- 
ftraté altrui le armi contro fe medefimo, 
&o. GStrafgerichte Gottes, flagelli; tri- 
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bolazione, infbeltuthe, f. ein Fingers 
maß, pertica, tefa. bey den Jdaern, der 
lange Schwanz vierfüßiger Thiere, coda. 
die männliche Rutbe, membro virile, ver 
ga, cazzo, Die weibliche Kutbe, clitori- 
de, an einem Ziehbrunnen, f. Schwäns 
nel. it, pedale de! coreggiato) 

Ritbben, f. n. verghetta, vergella; bac- 
chettina — ber Knaben männliches Glied, 
cece, 

Kuthenfiiher, f. m. pefcatore che fi ferve 
dell’ amo. P 

Ruthengdnger, f. m. colui che per mezzò 
d'una bacchetta divinatoria cerca i na. 
fcofti metalli. 

Rutbenfappe, f, f. gombina, 

Muthenfraut, f. n. ferula, 

Kuthenmann, f. m. (— männer) f. Nus 
thengänger. 


Mutbenfchläger, f. m. f. Ruthengänger. 


Kutfchen, v.n. sdrucciòlare; ftrafcicarfi ful 
culo. der auf den Hintern rutichet, säruc- 
ciolante; che fi sdrucciola ful pofteriorè. 
die feiter rutfchte, la fcala sdrucciolòf &c. 

Ritteln, v. a, fcuotere; crollare, dare uti 
crollo; agitare; bataffare, dimenare. 
das Ptaf, fcuotere la mifura. fam. ges 
rüttelt voll, colmo; pieno a foprabbon- 
danza, f. n. fcotimento; fcoffa; agita» 
mento; dimenamento, im Wagen, sbat- 
timento ; fcofla; trabalzo, 

RuttArobe ; f. n, paglione, pagliaccio, pa» 
gliericcio, | 

f 


©. 


Sa, interi. ein aufmunterndes Invifchenmort, 
fu! orfü! or via! Sa! Iuftig! orfù, ftia- 
mo allegri! Ga, fa! fa fu! 

Saal, f, m. fala. großer, falone, Fleiner) 
falétta; falotto. i 

Saalbader, f. mi f. Galbader, 

Saalbaderey , f. f, Galbaderen. 

. Game, ıc, f. Same, tt. | 

Gaat, f. f. der Game, fementa; femente, 
feme, jur Gaat beftellen, acconciare a 
feme un terreno, das Gden, feminagio- 
he, feminazione,, feminamento, femina- 
tura; femente. die Saatzeit,, tempo del- 
la fementa; fementa. die Saat (das jun: 
ae Getreide che es fchoßt) biada, biado; 

‘ femenza, feminato; grano, örzo e fimi- 
li ih erba. die Gaat fiebet febr dicht, le 
biade fono rigogliofe, foprabbondano di 
rigoglio ; ‚il biado è troppo fpeffo. — 

Gaatfeld, f.;n. feminato ; campo, feminato 


di grano, » fimilij campo acconcio a fe» 
me, fativo. ; 
Gaatfurden, v. a, acconciare il campo a 

feme. I 
Güattoen, f. n. grano buonò a feminare, 
Gaatfräbe, £ f. cornacchia. 

Gaativide, f. f. veccia fativa, dimeftica. 
Gaatzeit, f. f, fementa; tempo della fe: 
menta; jur Saatiecit, nella fementa, 
Gabbath, f. m. Sabbato, o Sabato. den 

Sabbath halten, feyern, guardare, fea 

fteggiare il fabbato. den Sabbath entbeis ‘ 
ligen, violare, profanare il fabbato. Gabs 
bathé + Feners Schänder : Schändung,-ce- 
lebrazione del fabato; violatore del faba> 
to; violazione del fabato. 

Gabbathiahr, f. n. anno fabatico. 

Gabbatbin : Sade, f f. caufa, che nel 
giudizio imperiale di Wezlar fuole efa> 
minarfi ne’ giorni di fabbato, 


Sabb 


Cabbatbéfratt, F. f. ferva criftiana, di cut 
gli Ebrei fi fervono ne’ giorhi di fabbato, 

Gäbel,;, Sm. fciabla, fciabola; 
fquarcina, feimitarra. 

©ibelbobne, f, f. fagiuolo ftorto come una 
fciabola, È 


Gibelbieb , f. m. fciabolata, colpo di fcia»_ 


bola, 

Säbelhols, f. n. panconi di lor natura ftor- 
ti, da fervire nella fabbrica delle navi, 
©übeln, v. a. dar fciabelate ‚.colpi di fcia- 
bola. niederfübeln, uccidere con ifciabla ; 
mettere a fil di fpada, fig. macellare; 

ftagliare. 
Gdibenbaum, f. m. (— bdume) fabina, fa- 
vina, 
Gace) £. f. cofa. eine Sache von Wirhtig- 
feit, cofa d’importauza, di rilievo. Ga: 
en gu effen, cofe da mangiaré, Der Ga: 
r zu viel thun, non tener modo, eccede- 
re il modo, la mifura in checcheflia, £8 
it eine Eisliche Sache um die Ehre, il 
punto d’onore’& una cofa delicata. einem 
taufend füße Gachen vorfagen, dir mille 
piacevolezze, o galanterie — mi um 
andere Leute zu befümmern , if meine 
Gace nicht, non è mio coftume, non ho 
“il vizio d’imbrigarmi de’fatti altrui. Das 
ft meine Sache, bierauf zu denfen, diefed 
anzuordnen, è ollizio mio, è mio dovete, 
di penfarvi; è tura mia, di provvedervi 
— das it eben feine Gade, quetto è il 
Juo giuoco, il fuo forte, la fira pallione, 
ke. — das gehört nicht zur Gache, ciò è 
fuor di propofito. von der Sache abmels 
chen, ufcir di propofito, di tema, del 
foggetto. von der Sache avbringen, far 
ufcir di tema, cavar, o trar del femina- 
to. wieder auf die Sache fonımen, torna- 
re a propofito, a bomba, in chiave, alla 
callaja. furz von der Gache gu reden, per 
dirla in breve — ich mill dir die ganze 
Sache erzählen, ti racconterò tutto il fat- 
to. nach Gefialt der Gaden, fecondo le 
eircanftanze, hinter die Sace fommen, 
fcoprire.il fatto, venirne in chiaro + 
{ Angelegendeit, rg Pa affare, fac- 
ne 


- cenda, negozio, fatto, fe 


Leute Sachen mifchen, imbrigarfi de’ fat- 
ti altroi. eine fihlimme Gade, cattivo 
affare, &c, fi aus der Sache sieben, ca- 
varfi d’impiccio. (Gtreitfache ) caufa; li> 
te. fich der Sache annehmen, prendere 
il fatto e caufa di alcuno; difender la di 


lui caufa. it. die Sache Gottes, des Nächs. 


- ften, ıc. lacaufa, gi’ interefli di Die, del 
proflimo, il bene, i vantaggi. Gachen 
zum Gebrauch, leider, i. bagaglie; 
mafferizie; panni; equipaggio; arnefi. 
ein Saufen Gaden, un monte di roba, 
di mafferizie, &e. alle feine Gachen bey 
fich hoben, portare feco ogni fuo avere, 


La 


ftorta,. 


le Sachen vers 
tichten, fare i fatti fuoi, fitb in anderer. 


\ Gldikel, 
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Sieben, £ n, coferella, cofellina, cò» 
fetta, cofucce. \ 

Gockerflätung, fi. f, definizione reale, | 

Gadfdllig, adj, che ha perduto la lite, la 
fua caufà, i 

Gacdregifter, f, n. indice, tavola delle co=. 
fe contenute in. un libro, 

Gadt, adj. Teife, f. it. fachter Gang, ans 
dafura lenta; paffo lento, 

Gate, adv. fanît, adagio; lentamente} 
pian piano, con poca forza. facbte ans 
Elspfen, picchiare piano , dolcemente, 
facbte gehen, andar pian piano; andar a 
paffo di picca. e fig. andare col calzar 
del piombo; andar a rilente, a pian paf= 
fo, &c. nur fachte, nicht fo bitig, pia= 
no; pian piano; un po’ più piano; ada= 
gio; chetatevi. nur fachte, nicht übereilt, 
pian barbiero, che l’ ranno è caldo. 

Gacbverfidndig, adj. perito, pratico d’un 
affare, d'una cofa; intenditore, 

Gadmalter, Y m, procuratore; agentes 
negoziatore, 

GSabmwalterinn, £ f. procuratrice, 

Sachmaltung, T. f. procurazione; negoziaa 


zione. - 

Sac, f. m. (Side) Facco. fhledter, fac- 
caceio, Korn s Éoblen: Gad, Tacco da - 
grano, da carbone, &c. ein Sad forn, 
Mehl, 10. facco di grano, di farina, mit 
Gar und Pack ausziehen, sgomberare la 
cafa. fig. mit Sad und Pac davon gehen, 
far fardello; far le balle; far fagotto, eis 
nen in den Gad frecfen, mettere in fäccoz 
ftrignere o ‘convincere alcuno, prov. auf 
den Sad fihlagen, und don Efel meinen, 
chi non può dare all’afino, dä al bafto, 
den Gad austceren, fciorre, votare, e 
fcuoteré il facco, &c, einen oder etwas 
im Sad haben, avere, o tenere una pera 
fona, o una cofa nelle mani, in fua bas 
lia, fo voll wie cin Sad jeyn, eflere cot= 
to come una monna, er if wie ein Gad; 
der ein Loch hat, von einem Verfchwender; 
an dem die Wohlthaten nichts belfen, egli è 
come dare in un facco rotto. was man 
im Gad bat, darauf fann man nur geà 

‘ miffe Rechnung machen, non dir quattro, 
fe tu non l’hai nel facco, die Kage int 
Gacfe kaufen, vendere la gatta nel lacco; 
in Gefchwären, facco, o faccaja, an Sad 
pfeifen, calza; boria attaccata alle cor- 
namufe, &c. Gad, Buße zu thun, fac 
co, o tonica di facco, Gaffe ohne Auss 
gang, chiaffo; chiaffetto; via fenza ca« 

o. Zafthe, Beutel, borfa‘, faccoccia. 

Sidhen,\ f.n. facchetto; facchettino j 

faccolo, 

Gaden, v. a, infaccare; mettere in facco, 
fi fadfen, von fileidern, far cattive pie» 
ghe; non campeggiar bene, von Geichwüs 
gen, Leg facco, o faccaja, it, fish jenten, fe 
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€ 
Sade 
Gite, v. a. mettere in un facco, e an- 
negare , forta di fupplizio, 1 
Sacgeige, £. f. violino tafcabile, che fi 
può mettere in tafca. nai 
Eadleinwand, f. f. facco; tela rozza, € 
groffolana da far facchi. 
Gacfnadel, f. f. agone da cucire i facchi. 
Gadpfeife) f. f. cornamafa; piva. Eleine, 
cornamufetta, fie fpielen, cornamufare, 
f. Dudelfad. . ù 
Gacfpfeifer, f. m. fonator di cornamufa. 
Sadpifole, f. f. mazzagatti. f Puffer. 
Sadträger. f, m. portator di facco, prov, 
cin Efet heißt den andern einen Gadtrds 
‘ger, la padella dice al pajuolo fatti in’lä 
che tu mi tigni. 
Gadtub. f. n. (— tiger) facco; pannò 
rozzo da facchi. Ä 
Sacuhr, f f. oriuolo da tafca. |, 
Sadung, f. f. Y’infaccare. pi 
Sddtung, f. f. forta di fupplizio, f. fdcfen. 
GSacdvoll, f. m. un facco; nn .pieno faeco. 
ein Sac voll Korn, un facco di grano. 
Saifwage, f. f. bilancia a molla, da tafca. 
Gadichente, f, m. decima di grano ba'tu- 
to e vagliato, i 
Saczwillih, £ m. traliccio groffolano. . 
Gacrament, f. n. fagramento, facramento. 
des Alterd, il fantiffimo fagramento ; il 
fantiffimo. die Garramente , beronderd 
das heilige Abendmahl mitrheilen, facra- 
mentare una perfona; amminiftare i fa- 
cramenti, die Gacramente, befonders dad 
heil. Ubendmabl einpfangen, . facramen= 
tarfi; pnendere, ficevere i fatràmenti, 
Chrifué im Gacrament des Altar, Crifto 
facramentato. das Gacrament der Taufe, 
ıc. il facramento del batefimo. 
Gacramentaliüh, adj. facramentale, fagra- 
mentale, adv. fagramentalmente, 
Gacramentieren, vi n. fbivbren, fluchen, 
facramentare ; beftemmiare iddio e la 
madre; beftemmiare t' eterna ierarchia; 
dir di Crifto, e di Domeneddio. 
GSacramentierer, f. m. beftemmiatore, giu- 
ratore. it. facramentario; che nega tutti) 
. 0 alcuno de’ facràmenti. 
Sacramentlih, Ad. f. Sacramentaliih. | 
, Sarramentichänder, f. m. profanator de’ 
facramenti; uomo fäcrilego, 
Säcramentichdndung ‚ f. f. facrilegio, 
Gacriffan, f. m. fagriftano, 
GBarrliten , £. f. Sagriftia, fa 
Sabebamm, e Sadelbaum, F. m, J. Säbens 
aum, \ 
Sadrad, f. m. tomö indiavolato, 
Gaducder, f. tn. Saduceo. 
Sicularifieren, v.a. fecolarizzare. 
Siemann, f. m. feminätore. "n: 
Sien, v. a. feminare; fpargere il feme. 
«cè ift aut fden, è la ftagione di feminare. 
prov, mer deitden will, muß erit fden, chi 
vuol raccogliere convien che femini, fig» 


reftia. 
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tinfraut fden, feminar la zizzania, la die 
fcordia, &c. f, n, feminàmento, &c, 
Gdend, part. feminante; che femina, 
Gdet, £ m. feminatore. 
Gdtrinn, f, f. feminatrice, 


Edetud, f. n. panno che il feminatore fi | 


lega addofio, ripieno di grano che fi fe- 
: mina, 


Sdegcit, 5 f, il tempo, la ftagione di fe= 


. minare, della feminatura; la fementa. 
GSaffera, f. m, turchino, o azzuro di finale 
‚to; zaffera. f. Gafllor, 
Gaffian, f. m. marrocchino. 
Säfflor, e Gaflot, f. m. cartamo 
;_le, zaffrone. it... Gaffera. | 
Gafvan, f. m. zafferano; gruogo, gabiner 


officina» 


Gaftan, gruogò. fativo, dimeftico. mile 


der Gofran, gruogo falvatico , faracine- 
fco.. Eifenfafran , gruogo di marte. Safs 
rans Blume, Brühe, Farbe, Galbe, Sar 
me,.. fior di zafferàno; intingolo, fatto 
con lo zafferano ; color di zafferano; un» 
guentò zafferanato; feme di Zafferano, _ 
Gafranfarben ,, e fafranfarbig , adj. croceo; 
di color di zafferano, .. MR 
Safrängelb, adj. giallo come zafferano. .. 
Gafràniren,. v. a. ingiallire; o conciare 
con lo. zafferano, . 
Safranirt, part, tinto, 0 colorito con-Id 


.. zafferano, on PR ; 

Saft hm, Säfte) fugo, fucco, fucchio. 
der cai it in die Wdame getreten, gli 
alberì fono in fucchio. aue Zieifch ges 


prefter Gaft, fpremitura; fugo. Säfte 
im Körper, fughi; umori. unreine, fhars 
fe, umori peccanti, acri, &c. fig, ‘ugo; 


il foftanziaie, l’effenziale d’unlibro, o. 


fimile. den Gaft berauszieben, cavar il 
fugö , la quinteffenza, il fiore, &c. Res 
den, die weder Kraft noch. Saft haben, 


ditcorfi fenza fugo, o fapore alcuno; ra- . 


gionamenti feipiti, freddi; un cantar da 


cieco, &c. Gaft in Upotbefen, fciloppos - 


feiroppo, tia 
Saftbirn, f. f. forta di pera molto fugofa, 
Gdftoben.,, f. ni feiroppo, fciloppo; bevan-+ 
da medicinale.. fig. e prov. ed jemanden 
in einem Gäftchen eingeben, indorar la 
pillela; dire a uno con parole dolci qual- 
. che cofa di disguftofo, di dispiacevole, 
Gaftrartè, f. f. colore fatto con fughi d 
erbe. f 
Saftgänge, f. pl. canali, condotti de’ fu: 
ghi, degli umori, o fia del fucchio nelle 
. piante. Seu 
Gaftgriin, f. ni. verdegigliò, . . j 
Galtig , adj. fugofo; fuccofo ; pien di fugo» 
fig. faftige Reden, difcorli alquanto fpor- 
. chi, ofceni, «&c. È 
Gaft'gfeit, f. F. fugofità, fugofitade, &o, 
*Giftiein, f. Gaftben. en 
Gaftioß, adj. mancatite) privo di fugo} 
fenza fugor i 


t 


Sagb 


Gafttofigteit, fi fi mancanza, privazione di 
+ fugo, i 
Gasbar, adj. dicibile; che può dirfi. 
Gdabar, adj. fegabite; che fi può fegare; 
" fegaticcio, è i 
Sdgbod, f. Sdacbod. 
Gage, f. f, voce; fama, e8 geht die allge: 
meine Gage, corre voce generale. in 


prov. die allaemeine Gage ift felten ohne . 


Grund, vace del 
del Signore, - 
Sdige, f. f. Tega, 
Gägebod, f. m,' piedica. 
Siaefiih , £ m. |. Schwertfifh. 
Güigemehl, f, n, fegatura. © 
Gdgemüble, f. f. molino da 
* panconi; in.affi, &c. ‘* 
Gägen, v. a, fegare. f. n, fegamento; fe- 
gatura, ’ -' 
Gagen, v. a; direi parlare; pronunciare; 
+ favellare ; ragionare. feine Gebdanfen, 20, 
dire il fuo penfiero, &c, fo fagen und ans 
ders tbun, accennar in coppe, e dar in 
baftoni, was fagen fie dazu? che ne dice ?, 
davon mdre viel zu fagen,: ci farebbe da 
dir molto. 'fage ed nicht meitet, non lo 


popolo, voce d' Iddio, o 


dire ad altri. Ga fagen, dir di fi. zu als, 


fem Ja fagen, affentire a quafifia cofa. 
etivad rund heraus fügen, dire a lettere 
di appigionali, a lettere di camera lo- 
canda, a lettere di fcatola, a lettere di 
fpeziale, a lettere maiufcole, alla libera, 
dire come ella ftà, einem etwas gu fagen 
baben, aver che dire a uno. Sederman 
fagt, mie er ed denft, mie er es verfichei, 
ognun dice la fua. dawider [dft fich nichts 
fagen, non c'è che dire, einem mündlich 
etwas fagen, dire di bocca, einem febes 
mobl fagen, dire addio ad alcuno, licen- 
ziarfi da uno. aus dem Ötenreife etwas 
‚ her fügen, dire all'jimprovvifo. Gutes 
von jemanden fagen, dir ‘bene di alcuno, 
fo furz ald möglich etwasfügen, dire chec- 
cheffia quanto più breve fi può. abfiheuz 
lihe Dinge fagen, dire cofe che non le 
direbbe una bocca di forno. feltfame Din: 
ge fagen, dire cofe, che non ne tengono, 
o vendono, o hanno gli fpeziali. einem 
Schimpfmwörter fanen, dire crudeltà. ets 
mas in vollem Ernite fagen, dire del mi. 
glior fenno, che uno abbia. Ycein fagen, 
dir di no, diffentire, negare. lauf etivad 
fagem, dire forte, \con voee alta, einem 
etwas ind Geficht fagen, dire in faccia. 
leife.fagen, dir piano, pian piano.. dum: 
med Zeug fagen, dire fcerpelloni, ftra- 
falcioni. eine gute Nacht, - einen guten 
Morgen ’fagen, dare, augurare buona 
notte, buon giorno. e$ einem derb fagen, 
dire a uno il fatto. fuo, das ift genug gacs 
font, a buan intenditore poche. parole, 
wie gefagt, come diffi. unter uns gefagt, 
ciò fia detto fra noi, ciò rimanga fra noi, 
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fegar alberi in . 


Sait 


ich babe mir fagen laffen, m’& ftato det. 
to. was ich ihnen fage, cr it mirflich da, 
v’aflicuro, che c'è. das will ich dir hier» 
mit gefagt haben, te lo dico del miglior 
fenno che io abbia, du haft ven Glück su 
fagen, tu'puoi reputarti fortunato. ich fas 
ge nur fo,.lo dico per celia,- einen todt 
fagen, dire che uno fia morto — bedeus 
ten: mas will das fagen? che vuo) dir 
quefto? das mill foviel fagen, ciò vuol 
dire, ciò viene a dire — fürjemanden gut 
fanen, effere mallevadore per.uno. mein 
Herz fagte mird, il cuore mel prefagiva, 
rs bat nicbtè zu fügen, non importa. mas 
viel zu fagen bat, cofa di gran conto, di 
gran rilievo, &c, Augen, die nichts fagen, 
occhi poco, o nulla vivaci. ein Mann, 
der nichts zu-fagen bat, uomo che conta 
poco nel menda, o che non ha voce in 
capitolo, &c Danf fagen, render gra» 
zie. it. f. n. il dire; il ragionare, &c. 
was. hilft al’ fein Sagen? a che giova 
tutto quel fuo dire? 3"sifcher dem Thun 
und Gagen ift ein großer tinterfichied, dal 
detto al fatto v’& un gran tratto; i fatti 
fon mafchi, e le parole fon femmine, 
GSägengeftel, f. n. piedica; cavalletto da. 
fegar legname, 
Gdsenfibmitd, £. m, facitor di feghe ; ferrajo. 
Säger, f. m. fegatore. Gdgers Lohn, mer- 
cede del fegatöre. 
GSägefchnitt, T. m. fegatura; feffura, divi. 
‘ fione che fa la fega. 
Siyefpähne, f. pl. f. Gdiaemebi.. 
Giacitih, f. m. ftrifeia della fega. 
‘Sdaciabn, f. m. dente di fega. mit Gäges 
adbnen, dentato a modo di fega. 
Gago, f. n. Sago, midollo d’ un albero 
- orieutale dell’ifteffo nome, 
GSabl, f. m. f. Goal. 
Gablleiîte, f. f. vivagno, 
Gabimeide, f. f., falcio. 
Gabne; £. f.. fior di latte. Gabnen s Frau, 
‘donna che vende fior di latte. Gabnens 
Kanne, e Gabnen s fidnnden, vafetto 
del fior di latte. DE 
Gaite, f. f. corda, minugia. mit Gaiten 
- beziehen, incordare, rincordare, metterne 
in corde un iftrumento, Beziehung mit 
Saiten, incordatura; il metter le corde, 
it. fig. e prov, die Gatten au hoch fpans 
nen, portar in alto le fue mire, impor- 
la troppo alta; pretendere troppo, man 
muß ble Gaiten nicht zu hoc pannen, 
chi treppo tira la corda, la ftrappa. ge: 
- Linde Saiten aufziehen, abbaffar il volo; 
appiacevolire; andar colle buone ; lalciar- 
fi ferrare. fig. biefe Gaite berühren fie 
nicht, non toccate quefto tafta, quefta 
corda. die Saiten fiimmen, accordare le 
corde, il violino. cin mit Seiten beipanutes 
Yaffrument , iftrumento tefo di corde, 
meflo in corde, incordato, 


Sait 


Saiteninfirument, f. n, itramento a corde, 

GSoitenffana, 1. m. fuono delle corde. 

Gaitenmader, f. m, colui che fa le corde 
di minugia. 

Gaitenfpiel, Sn. mufica di ftrumenti a 
corde. 
Gaitenfpiefet, f. m. fonator di ftromenti 4 

corde. 

Gatta, adj. ufer: fechsfaitig, adj. di quat- 
tro, di fei corde. i 

Gaferfz(f, f. m. falcone fagro, 

Goframent, Gatenmentalifh, Gaframen: 
Hib, f. Sacrautent, ıc. 

G:'tamentieren, v.n. f. Gacramentieren, 

Enirisin. CL f. Gacriken. 

Balunander, f. m. falamandra. 

Galamanderbaum, f. m. (— bdume) al- 
bero dell’Indie orientali, che per un pez- 
zo refifte al fuoco, detto da Linneo ftilago, 

Solamanbdereidehfe, 5. f. lucertola fala» 
mandrina, j 

:@alamanderbaar, £. n. f. Federer. 

Guarieen, v. a. falariare; ftipendiare, 

Guteriam, in. falario; flipendio; paga, 

Galat, f. m. infalata, aroßer, infalatone. 
kleiner, infalatina; infalatuccia. it. für 
Patti, lattuga. Gartenfalat, lattuga sa- 
tiva, dimeftica, ertense, einen Salot ler 
fen, nettare un'insalata. $raut: Spar: 
Rel:Galat, cavoli, sparagi in infalata. 

Gatatbeet, f. n. spartimento, o quadro 
piantato d’ insalata. 

Galotforb, il" m, (— fürbe) paniere per 
l'insalata, i 

©olatkraut, f. n. (— frduter) erba, ere 
betta da insalata, 

Gatatichüffel, £ f. piatto per l’infalata. 

&Salbader, f. m, chi racconta fole, frottole, 
pantraccole, it. ciurmadore; ciarlatano, 

Salbaderen, S; f. fole, frottole, pantrac- 
cole insulse. it. ciarlataneria, 

Galband, f. n. f. Sablleifte. ; 

albe, f. f. unguento. Galben: Büchfe, 
Büchschen s Krämer » Macher, boffolo da 
unguento; venditore d’ unguenti; un« 
guentario. 

Galben, v. a. ungerej ugnere; aspergere, 
o fregare con olio, &c. einen König, u- 
gnere, ungere un Re. feichen, imbalsa- 
mare corpi morti. v. rec, immoscadarfi ; 
profumarfi.. der Gefalbte ded | Seren, V° 
unto del Signore, 

GSalber, f. m, untatore; colui che unge. 

Salben, f. F. salvia. mit Salben gemarbt, 
salviato; fatto con falvia, Salben»Trank: 
Mein, bevanda falviata; vinofalviato. 

Saint ‚ adj, wutuofo, che sad’unguento, 

= 


Salbibl, f. n. crefima. 

Galbung, ff. unzione; ungimento, fleine, 
unzioncella. 

Gilben, f. n. saletta; salotta, 

Satdiren, v. a, saldare un conta, 
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Galdirung , f. f. saldamento è il: farTsaldo 3 
il saldare de’ conti, 

Saldo, f. m. saldo d’un conto, . _ 

Galine, F. f. plur. die Galinen, saline, mos 
ie. f. Salieri. 

Galiter, f, m salnitro. f. Galpeter. 

Galivation, £, f. salivazione, 

Saliviven, v, n. fare saliva; salivare, 
alat, }. Salat. 
alle, f. £. f. Gablmeide. 
alm, f, m. f. Yache. 

Galmgarn., S, n, rete da prendere il set= 
mone, 

Galmling, f. m. sermone d'una specie più 
piccola, 

Initet., £. m. f. Galpeter. : 
alpeterdeufe, S. f. matrice di quarzo, colè 
le criftallizzazioni schiacciate come quelle 
del salnitro, 


Galpetererde, £, f. terra impregnata di sala 


nitro, i 
Galpeterfraß, £ m. scroftamenta d'un mua 

ro, che fi crede effetto del salnitro, 
Galpetetatit, S. m. spirito di nitro, 
ana er [, f. fabbrica di salnitro. 
Galpeterküchlein,, f. Gülpeterzeltlein. 
Golpeterfaune, £. f. lisciva, ranno di nitro, 
Galpetermutter, £. & lisciva di nitro cri 

ftallizzata. 
Salpeteridure, £ f. f. Salpetergeift. 
Galpeterjieder, f, m, fabbricante di salpi- 


tro. l 

GSalpeterseltiein, 5, n, in Den Npotbefen, 
salprunella. 

Galmiaf, f. m, sale armoniaco, ammonia- 
co, Salmiaf: Blumen, Spiritus, fiori, 
spirite di sale ammoniaco, 

Galon, f, m. salone. | 

Galpeter, f. m. salnitro; nitro. Galpeters 
Blumen, Geift, Hütte, Kelle, Küchelchen, 
Ghaum, Sieber, GSiederey, Waffer, fio- 
ri di salnitro ; spirito di nitro; luogo do» 
ve fi lavora, o purifica il salnitroj cuc+ 
chiaja di coloro che purificano il salni- 
tro j trocisco salnitrato; schiuma di sal- 
nitro; colui che lavora o purifica il sale 
nitro; il lavorare del salnitro ; acqua nj- 
trofa, . a, 

Galpetrig, adj. nitrosoj salnitrato; |che 
ha del nitro. 

Salyationöksrift, f. f, difela, o rispofta in.» 


1lesa, 

Galva venia, (lat.) salve il rispetto, &e. 
Salve, f. f, salva, 
Galvenarde, £. f. salvaguardia. 
Galvete, f. f. salvietta; tovagliwolina, 
Galvo ,, adv. in falvo feyn, effere in salvo, 
Galus, (lat.) Dio v’ajuti; ‚Diojvi bene- 

dicà ; evviva. 
Galvus Conductus, fm, salvocondotto, 
Galutiren, £ f, salutare, farlil saluto coll? _ 


afta, ste, 


Salu 
@alutation, f. f. salutazione; saluto, ilsa- 
lutare colla spada, «&c. 


Gal, in. sale. fauere8, flüchtiged Gal; 


sale acido, volatile, Gtein,Bitriol: Salz, 
.f. gemeines Salz, Kochfülz, sal comune, 
alfalijches oder lauaenartiges Salz, sale 
alcalino, alcali. mit Gala befireuen, - sa- 
leggiare ; asperger di sale. mit Ga& 
würzen, condire con sale. SFleifch in das 
Galì hauen, partir la carne per insalar- 


la, fig. jemanden in das Sleifd bauen, 


mettere in discredito, discreditare uno, 
das Salz benchinen, diffalare; levare il 
fale, fig, ein mit Salz gewärjtes Wert; 
Keden, denen es an Salz fehlt, opera 
ripiena di sali, d’arguzie, di detti gra- 
ziofi; discorfi dove non v'è un grano di 
‚sale. Galà fieden, cuocere il sale, 
Ealjader, f. f, vena, o polla d’acqua sal- 


sa, 

GSalsähnlich, adj. fimile al sale, 

Galjamt, f. n. (— dinter) magiftrato che 
soprantende ai diritti ed alle gabelle del 
sale; offizio del sale, 

Golsarbeiter, f. m, lavorante alle fabbri- 
che del sale, 

Galsartig, adj, salino; della natura del sa- 
e 


Gaisbedienter s f.m. uffiziale, miniftro del 
sale; impiegato nel magazzino del sale, 


C. P 
Galjberg, f, m. montagna, dove fi cava. 


sale foffile, 

Galsbergiverf, f, n, miniera del sale, 

Galiblog, f. m. (— blöde) mafia di sale, 
che fi cava dalle miniere, 

Galblumen, £ plur. sale sublimato, it. 
fior del fale, 

‚Galj;brodem, f, m, vapore, fummo, che 
s'alza dalle caldaje in cui fi cuoce il fale. 

GSalibribe, f. f. intingolo salmaftro; sala- 
moia, 

Galsbrunnen, f. m. pozzo di acqua salsa, 

Galzeinnehmer, £. m. gabelliere del sale, 


Galjen, v.,a. salare, saleggiare, condir , 


con sale; infalare; insalinare, die Gpeis 
fen, falare i cibi, mettere sale alle vi- 
vande, condirlecon fale; saleggiare ; por 


sale. gehörig, vecht, zu Kark gefalien, sa- 


late a dovere; troppo salato. fig. gejal: 
gen, febe theuer feon, coltar salato. fig. 
Scherz, der nejalzen tft, scherzo arguto, 
ingegnofo, che ha il sue‘sale. Gteinjalz 
falzet beffer ald Hrunnenfalz, il salgem- 
ma è più poffente, più softanzioso,,. più 
attivo del sale de'pozzi. das Gali beißt 
auf die Zunge, il sale morde, brucia la 
lingua, 

©aljer, f. m. colui che sala, 

Sallerde, f. f. terra salmaftra$ pregna di 
sale. . 

Salifaftor, £ m. magazziniere del sale. 
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Salz 


Galsfaftorey, f. f. magazzino del sale; e 
utfizie del magazziniere del sale, 

GSalifaf, (— fdffer) e Gafzfäßchen, £. n. 
saliera, ein Galzfaß , f. Gafitonne. 

Galsfifche, f. pl. pesci salati. 

Galjfleifh, f. n. salume; salsume; carne 
salata; salato, 

Galìfiuf, f. m. fammasalsa. 

Galifubre, f. f. vettura, trasporto del sale, 

Galigeift, f. m. spirito di sale, 


. Galjgericht, f. n, tribunale, che giudica 


sli affari del sale. 
Gulzgefbmacd, f. m. sapor salina. | 
Galigraf, fi m. soprantendente alle saline. 
Galigrube, ff. miniera, cava del sale. 
am Jifer des Meers, dad Geefalz gu ver: 
fertinen, aja. 
Gafzhälrig, adj. che tiene in se del sale; 
salmaftro, f. falsig. 
Galzhandel, f. m. trafico, vendita di sale, 
verbötbener, contrabbando del sale. 
Galibdubler, £ m. venditor,di sale. heims 
licher , contrabbandiere di sale. 
Galibaufen, f. m. mucchio, monte di sale. 
Galzbaus, f. n, f. Salsfpeicher. 
Galibecbt, f. m. luccio salato. 
Salzhöte, Salzhöderey, f. Salsfchenk, Galk: 


chanf, | 
Saljiht, e faliig, adj. salso, salato, sa- 
lino, salmaftro, salsugginoso, falzicht 
‚werden, insalsarfij insalarfij divenir 
salso. falzig jbmeden , saper di sale, 
Galsigfeit, 5. f. salfezza, salsedine; sal». 
suggine. 
Galziunfer, f m. gentiluomo padrone di 
alcuna delle saline. 
Suljtammer, f. f. camera, ftanza del sale, 
Salsfaften, £. m. eaffa dove fi, conserva il 
fale. it. f. Golifibant, , 
Galifelle, f. €. 1. Galifobippe. 
Gälifloß, f, m, (— fidi) pallina di sale, 
e d'alcuni-semi, impaftati di terra, che 
serve ad allettare i piccioni. 
Galifnappe, [, m, lavorante nelle miniere 
del sale, 
Galiforn, fon. grano di sale. 
Califdinden, } (n. granello, granelli» , 
»Galzförnlein, no di fale. l 
Gatztetbe, £. f. salina, saliera; edifizio, 
ove dall'acqua salsa fi cava, e fi raffina 
il sale. i 
Gabraft, f. f, virtü, forza salina. 
Golàfraut, f..n. erbacali; cali; rifcolo, 
GSalpenftalle, £. £ ingemmamento , criftal- 
lizzazione di sale, | 
Galifuden, I. m. focaccia, asperfa di sa-, 
le, saleggiata. 
Gatitaden, f. m. 
sale, <; "1 ; . È 
Galigfe , f. f. salamoja, 
Saljföde, f. f. luogo, ove al beftiame, ed 
ai cervi fi dä a leccare il sale, 


bottega dove fi vende Il. 


Salz 


@Alzfigent, £ na. gabella del sale, 
Gäljmangel, f. m. mancanza di sale, 
Galsmarmor, f. m. marmo saligno; mar» 


mo mescolato di granelli somiglianti al 


sale, ,* 
Galimeffet, f,m. misuratore del sale. 
Galimdfte , f. f. vaso di leguo da tenervi il 
sale, it. Galsfdfoben, f. 
Galimible, f. f. molino da tritare i grofi 
ola gruma del sale. ° i 
Galimutter, f. f. quella mucofità che s’ at- 
» tacca alle tinozze dell’ acqua salsa nellé 
saline, 
Galipacht , f. m, appalto del sale. 
Galipachtet ,- f. m. appaltatore del sale. 
Galspfanne, f. f. caldaja da cuocere il sale, 
Galiprobe, f. f, mifura della gravità spe= 
cifica dell'acqua salsa, it. Galzmwaae, f. 
Galiquelle, f. f. sorgente d'acqua salsa. » 
Galzreih, adj. ricco, abbondante.di sale, 
Gaolifdule, f. f. ftatua di sale, 
Galifbanf, f. m. vendita di sale a minuto. 
Galsichaufel, f, f. riscio, rafiera di legno, 
Galif@beibe , S. f. pane di sale bianco, 
Galifbent, f, m. venditor di sale a mì» 
nuto. 
Salfdiff, f. n. nave carica di sale, o va- 
“ scelio per il trasporto del sale. 
Ealfhippe, f. f. cucchiaia da fale. 
. Gatzichnant, f. m, schiuma che nel bollire 
fi separa dall'acqua salsa nelle saline, 
alzfcböpp,, f. m.'f, Galiftein. | 
alsfchretber, f. m. scrivano dell’ offizia 
del sale. h 


Galsfchweiß, f. m. acqua salsa, che dalle: 


| spaccature de’ caffi trasuda. 
Golificder, f. m. capocuocitere della mo- 
a. 


Ealsfiederey, £ T, salina; luogo dove fi 
raffina il sale, . x 
Ealsiohle, £ f. moja, falamoja; acqua sal. 
sa, onde fi cava il sale nelle saline, 

a:zfpindel, L. £. f. Galjivage. 

Gesttätte, Lf in den Salswerfen, gab- 

e0, 

Earjfpeicher, f. in. magazzino del sale. 

Galiftein, f. m, grofo; gruma, o grom- 
ma, che nel bollire l'acqua salsa nelle 
saline s'attacca allacaldaja; pigna; mate 
tonella. it, pezzo di salgemma, 

Goalificuer, f. f..gabella del sale, 

Galitàd, £ n. in den Galimerfen, cottu- 
ra d'una caldaja, ovvero quella auanti- 
tà disale, che in una volta fi cuoce 
nella caldaja. ‘ 

Siliteih, f. m, ftagno salso; peschiera d’ 
acqua salsa. 

Galstbeste, f. pl. parti saline, 

Saljtonne , f, f. doglio, barile di sale, 

Golìuna, £.f, infalatura; il salare. 

Galiverfauf, f. m. vendita di sale, 

Saljverwalter, £ m. prepofto al magazzi. 
uo del sale. = 


. Gammeln, 


Samm . 


Galzuorrath , f. m. provvifioue di sale, 
Galimwage,  f. idroftammo, ‘evvero iftru 
mento da mifurare la gravità specifica 
dell’acqua salsa. 
Galimagen, f. m. carro carico di sale, 
Galzwafler, f. n. acqua salsa, salata, sa 
‚lamaftra, it. moja, salaınoja, ‘ 
Galjwerf, f. n. saline, 
GSalzwirfer, £ m. capocuoeitor del sale, 
f. Salifieder. ; 
Galimefen, fn. gli aftari concernenti le sa- 
" line, es unter fich haben, avere il gover- 
no, il maneggib delle saline, &c. 
Gdmann, f. Sdemann, 
Game, f. m, semanza; semente; seme; 
sementa. fleiner, semenzetta. it. Gaat, 
f. in Samen fcbießen, semenzire; far se- 
me. von Thieren, sperma; seme; com- 
pian, jum Gamen gehörig, seminale, 
ie Lehre vom Gamen, spermatologia, 
den Samen verlieren, im Gelafe, far, 
patir polluzione nel sanno, fträfliche Ubs 
treibung des Gameng, pelluzione velon- 
taria, mollizie, der Same des Hahns in 
eiiem En, germe deli’ uovo. Gamena 
Adern: F(uf: Gdnges Gefiße, vene semi- 
nali, spermatiche; scolazione, gonorrea i 
canali spermatici; vafi spermatici, Gas 
FR der Snfeften, cacchioni. it. Brut der 
ume, |. i 
Gamengebhdufe, f. n. pericarpio, 
Gamenbandel , £. m. traffico di semenze, 
Gamenbandier, f. m. venditore di semen- 
ze, x 
GSamenbolz, f. n. (—bölzer) alberi d'un 
bofco che non fi tagliane per far feme, 
Gamenfeld , £. m, calice, 
Gamenfohl, f. m. cavolo da feme. 
Gamenform, fn. (—tbener) Korn zum 
©den, grano feminale, da feminare. it, 
Samenförncden, f. 
Gamentiendben, f. n. granello di feme, di 
femenza, 
Gamentode, f. f. . Samenreiß, 
Samenmilh, f. £, emulfione. 
Gamenreid, f. n. (—reifer) pianticella, 
arbufcello, che vien dal feme, 
Gamenfchule, f, f. femenzajo. 
Gamenflaub, f. m. polvigiio feminale, che 
fi trova ne’ fiori mafehili. | i 
Gamentbierchen, [. m. animaletto fperma- 


tico, 
GSädmerey, f. pl. femenze; femi; femen- 


zette, 
Gdmifh, "adj. fdmifch Leber, camofclo, 
fAmifb machen , conciar a guifa di camo- 


fcio. 
Gimifbadrber, f. m, colui, che {concia il 
camofcio, 
Gammeltaften,, f, m. f. Cifterne. 
v. a. raccorre, raccogliere; 
adunare; raffembrarej ragunare; met- 
tere infieme. GebAge, raccogliere, accu- 


} 
f 


ei 


x 


smulare danari; tefaurizzare. Gelb in 
fleinen Summen na& und nach, raggruz- 
zolare; {far gruzzoloj raggranellare, 
Sachen aus Büchern, raccogliere; rac- 
corre; compilare. fig. feine Gebdanfen, 10. 
raccorre gli fpiritt, raccogliere la mente, 
feine Kedfte, raccorre, riunir le fue forze, 


rec. raccoglierli, raccorfi. die Stimmen, , 


raccorre, raccogliere i voti. M{miofen, 
farjcelta, raccolta di limofine, n. p. ra- 
gunarfi; accumularfi, &c. ‘ 

Gammelplab, fm. (— pldtie) pofta; luoga 

‘-affegnato; luogo dell’ appuntamento, it, 
fig. ricettacolo; ricetto; ridotto, ‚aller 

- Anzucht, cloaca d’ impurità, 

Gammet, £ m. velluto, glatter, velluto 
lifcio, wie Sammet gewirft, vellutato, 
teffuto a foggia di velluto, Gammets 
Band: Bortes Fabrifs Kleid: Mantel: 
Müge s Kock » Wirfer, ıc. naftro vellutato ; 
gallone vellutato, tefluto a foggia di 
velluto ; fabbrica di velluto j abito di vello» 


to; mantello di velluto; berretta di vel-. 


luto ; lavoratore, teffitor di velluto, &c, 
Gammetdhnlich, adj. fimile al velluto, 
Gammetartig, adj. vellutato; tefluto a 

foggia di velluto, 

Gammetblume, f, f, amaranto, fciamito, 
Gammeten, adj, di velluto, vellutato, 
Gammetidivari } f. n. nero vellutato, 
Gammetweber, f. m. teflitore di velluto. 
Gammlen, f. fammeln. 


Gammier, £ m. raccoglitore, raccoltore; 


ricoglitore di. cofe antiche, &c. von 
Urteln, x. compilatore; accoglitore di 
fenienze, &c. 

Gammiung, f. f. raccolta; raccoglimento; 
raunamento. Bücherfammlung, Kupfer: 
fammiuna, Minzfammiung, Naturaliens 
fammiuna, raccolta di libri, libreria; 
raccolta di ftampe, raccoltà, mufeo, ga- 
binetta di medaglie, 'di ftoria naturale, it, 
für Mrme, 10. colletta ; raccolta. 

Gamftag, f. Sonnabend. 

Gammt, prep. con; infiemea; congiunta» 
mente; unitamente. fam. fammt feinem 
Reicbtbum, ıc. contutta la fua ricchezza, 
&c. it. fammt und fonderé, tutti general. 
mente, e ciafcuno in particolare. 

Gammtamt, f. n. (—dmter) carica che 
fi poffiede da più perfone in comune. 

Gammtbelebnung, f. f. inveftitura d’ un 
feudo, data a più perfone, che vi hanna 
ugual diritto, 

Gammtaut, £ n. (—güter) tenuta di più 
proprietar). BR 
Gdimmttid, adj. tutto; tutta quanto in- 
tiero, mir jdmmtlich, tutti quanti noi 
fiamo, S. das GdAmmtliche, iltutto; il 

totale; la totalità. 

Gammtregierung, f. f. governo di più 
principi, compagni nel principato, 


Sand 


Samuel, nom. propr, vulg. Gchmiüel, 
Samuelle, 

Ganct, adj. ‘indeclin. fan, fanto. Ganct 
Paulus, 0. San Paolo, Sant’ Onofrio, 
das Bild Gant Pauli, l’immagine di 
San Paolo, i 

Sand, f, m. fabbia; arena; rena, grober 
Gand, fabbione. mit. Gand fcheuern, 
pufen, arenare; ftropicciare, ripulire 
con arena, mit Gand füllen, inarenare; 
empier di rena. zum Gtreuen, polvere 
che fi mette in fullo fcritto, fig. auf &and 
bauen, fondare, edificare fu la rena, it.» 
feminare in arena, 


Sandäynlich ‚ adj. fimile alla rena, 


Gandarat, f. m, fandaracca; fandracca. 

Gandartig, adj. di qualità di rena; renofo, 

Mn: f. n. ee, bagno fecco, if 
Ganbbad diftiliren, ftillare a rena; fil» 
lare a bagno fecco, i 

Gandbant, f. f. elica in. Bergen, 
filone di fabbia. im Meer, bànco di rena, 

. unter dem Waffer, fecca, feecagna, mit 
bem GSchiffe auf eine Gandbant fioffen, 
arrenare, dare in fecco; rimanere fulle 
fecche. È 

Sanbdberg, f, m. monte di fabbia, di rena, 

Gandboden, £ m. terreno fabbionofo; 
renaccio. 

Sandbüchfe, I, f. polverino, 

Sandel, £. m, fandalo. 

Ganden, v. a. coprir di fabbia, di rena, it, 
Steine, Marmor, arenare pietre, &c. 

Sander, fim. ein Fifh, perca, luccio. 
perca, nn 

Sanders, £ n. miniera fabbionofa, 

Gandfeld, fn. (—felder) campo fabbio- 
nofo, 

Sandfrau, f.f renajupla; donna che vende, 
o perta la fabbia, 

GSandaricà , f. m, fabbione. 

Ganbdgrube, Sf. f. renajo; cava di fabbione. 

Gandgrund, fl. m. (— ftilnde ) fando re- 
nofe, fabbionafo. im Walffer, fondo 
movibile, 

Gandauf, S.m. (—nüße) getto di metallo, 
fatto in una forma d’ arena, 

Gandhaufe, f, m. mucchio, monte di 
fabbia. 


13, 

Sandborfi, £. F, f. Sandhügel. 

Gandhügel, f. m. poggetto, monticelio di 
rena. am Meer, Duna, 

Gandia, adj. fabbionofo, fabbiofo; arenofo; 
pieno di fabbione, 

GSanbfaften, f. m. caffa da porvi la fabbia. 

Gandtorn, f. n. (—förner) 'grano, gra- 
nelle di fabbia, 

Gandfirndben, f. n. granellino di fabbia, 
di reua, 

Gandmann, [. m. renajuolo, it, fcherz, der 
Sandmann, o bad Sandmännchen fümmt, 
i fyoi occhi, le fue palpebre s’aggravano 


» ’ 


Sand 
alquanto, fono alquanto opprefle dal 
fo: no, 

Gandmumie, f.f. mummia, cadaverofecco 
nella rena d’ Etiopia, 

Life: Pret , £ n. polvere contro la re 
nella, n 

Gandreuter, £. m. f. Sandfieb. 

Gandia, f. m. (—fdde) facco da fabbia, 
o di fabbia, ù 

Gandfäkchen, f. n. facchettino, facchetto 
da rena, e di rena, 

GSandichäufel, f. f. pala, paletta dell 
fabbia, © 

Gantficb, f. n. ftaccio da nettar la fabbia, 

Ganbficin, f. m. pietra atenaria, 

Gandteäger, f. m. porcator dì fabbia. 

Gandtind , f.m. incamijccjatura; intonaco, 

Sanduhr, f. f. oriuelo a polvere. auf den 
Schiffen, ampolletta, n 

Gunditeg, f. m, via, ftrada fabbionofa. 

-Gantmilie, f. f deferte arenofo. 
Sane, f. Gabne. 


Ganît, adj. vom faut, (fate, Teile)‘ 


baffo, debole, eine jihnAthe Stimme, voce 
baffa. fanft reden, parlar piano, (nicht 
heftig, und angenehm‘) dolce, foave, Das 
fanfte Murmeln eines Badeg, il dolce 
mormorio d’ un rufcello — von der Bes 
wegung, dolce; placido; tranquillo, tem- 
perato. fanfter Wind, venta dolce, lieve, 
piacevole, leggiere. fanfter Regen, piog- 
gia minuta; acquerella; pioggerella. 
‘fanfte8 Pferd, cavallo dolce; che non 
iftanca. Pferd, dad einen febe fanften 
Gang bat, cavallo che ha l'andatura 
inolto dolce, fanfte Fubre, vettura dolce; 
che non conquaffa — von Empfindungen, 
placido, tranquillo, dolce, eine fanfte 
fuft, aria dolce, fanfter Schlaf, fonno 
dolce, placido, tranquillo, leggiere. fanf: 
ter Tod, x. morte placida, tranquilla, 
&c. fig. doice, benigno, affabile; uma- 
no, &c, fanfte Gitten, coftumi placidi, 
piacevdi. fanfte Neglerung, governo 
benigno. (nicht jdb und prallig) eine 
fanfte Anhöhe, pendio dolce. (nicht hart 
anzufiblen) cine fanfte Sand, ein fanftes 
Sett, mano morbida, letto morbido, adv, 
dolcemente; pian piano; chetamente, 
tranquillamente, &c. fig. fanft behandeln, 
trattar dolcemente, benignamente, fanft 
berühren, toccar leggermente, 

Gdnfte, f.f. portantinas buffola, zum 
Reifen, lettiga, Gänftens Pferd, cavallo 
di lettiga, 

Gänftenfange, £. f.. ftanga d’una buffola, 
lettiga. i 

Gänftenträger, £ m. portantino, buffo- 


ante, 

Ganftheit, Sf. dolcezza, placidezza; tran. 
quillità; piacevolezza; amabilità, | 
GSenftmuth, f. f. dolcezza; manfuetudine; 

bontà; piacevolezza; benignità; tratta» 


\ grave e ferio. 


x 
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bilitä; facilità; agevolezza; animo dolce, 


&c. 1 
Ganftmitbig, adj. dolce; affabile; benigne, 


placido, manfueto ; d'animo dolce, pia». 
cevole, graziofo; facile; di benigna na- 
tura; trattabile, adv, dolcemente; con 
dolcezza; graziofamente; benignamente, 


c. 

»Gangen, f. pl. fpighe arroftite, riarfe, &c, 

Sänger, f. m. cantatore; cantore; can- 
terino; mufico, fig. Dichter, cantore; 
Poeta. 

Gangerart, f. f. maniera de’ cantatori. 

Sängerin, f. f. cantatrice; canterina. 

Sängeriih, adj. & adv, di cantatore; da . 
cantatore; a modo de’ eantatori, o 

Gangherd, |. m. paretajo, da prendere gli 
uccelli con zimbelli, 


‚Ganguinifch, adj. fanguigno; fanguineo, 


Gangvogel, f. m. f. Gejungvogel. 

Ganidel, f. m. fanicula. 

Gapbier, f, m. zaffiro, fleiner, zaffiretto, 

Gapbifch, adj. faffico. 

Suppe, TE. (franc.) im SKricgsweien, 
foffo, trinciera. 

Garabande, f. £, farabanda, forta di balla 

Garni, Garraf, S, m. fpadaccia; fciabor 
one, 

Sarbaum, e Garbabbium, £. m, gattere 
0 gattice. 

Garcologie, £ f. farcologia, i 

Sardelle, £. f. acciuga; alice. Die flelne 
Att, fardella; fardina. Garbellenfalgt, 
acciughe in infalata, 

Garder, o Gardonier, f, m. Sardonico, 

Gara, f. m. (Gdtae) bara; feretro; ca+ 
taletto; cafia. 

Garfaparilla, f. £ f. Gaffaparille, 

Garfbe, f. f. fargia, 

Garter, f. m. im Schiföhaue, modello, a 
ftruttura d’ una nave, 

Gaffafraf, £ m. faffafras; faffafraffo, 
Gaffafrafbaum, pavame. . 

Gaffaparilie , f. f. falfapariglia. 

Satan, f. m. fatanaffo; fatana; fatan, ein 

| Satan von einen! Menfchen, von einem 
ferde, Diavolo d’uomo, di cavallo, 

Satanifh, adj. fatanico, diabolico, adv, 
da fatanaffo. ‘ 

Satin, £, m. (Gatenga) Satino. 

Satisfaction, f. f. fatisfazione; foddisfa- 

‘ zione d'un’ ingiuria. fie geben, verlans 
gen, dare, chiedere foddisfazione. 

Gatt, adj. fazio; fatolla; ftucco, fatt mae 
en, fenn, faziare; affaziare; sbramare ; 
contentär la fame; effere fazio, &e. fich 
fatt effen, fich fatt trinfen, faziarfi, fatol- 
larfi, sfamarfi, diffetarfi, cavarfida fame, 
la fete. ded Wirodes nicht fatt zu effen bas 
ben, piatire il pane; non aver pan pe’ 
fabbati. prov, wer fatt if, mei nicht mie 
dem Sungrigen au Muthe if, corpo, fa- 


- Satt. 


: tolle non' crede al digiuno, fich fatt fcbrhs 


fen, fpielen, tangen, feben, cavarfi la. 


voglia di dormire, di giucare, di ballare, 
di vedere, it..dormire, giucare, ballare, 
‚vedere quanto fi» vuole, a piacimento. 
etwas fatt werden, anmojarfi, infaftidirfi 
di checcheflia, ;feined Lebens fatt fenn, 
avere a noja la vita. eine Gade, oder 
einer Sache fatt feyn, effere ftucco, ri- 
ftucco, fazio, annojato, infattidito di al- 
«cuna cofa, fatt: zu tbun haben, avere ab- 
. baftanza da fare. von garben, carico. ein 
fatted Gelb, fattgelb, fattarin, giallo, 
‘verde carico, udn) 
Sattel, £ m. (Sättel) fella,  fchlechter, 
‚ fellaccia, ohne Sattel reiten, cavalcare a 
bardoflo, a bisdoffo, a cavalla nudo, Dad 
Sferd bat ibn aus dem Gattel gerückt, Il 
cavalle l’ha smoffo di fella, lo fece bal- 
zare di fella. aus dem Gattel heben, fca- 
vallare; fcavalcare; gittar di fella; efig. 
fcavallare alcuno; farlo cadere di grazia, 
di grado; dare ungambetto, einander aus 
dem Gattel zu beben fuchen, fare a fca- 
vallarfi. prov. in alle Gättel gerecht fenn, 
eflere uomo da bofco,' e da riviera, da 
bafto e da fellaj avere cimiero a:ogni 
elmetto; avere mantelloa ogni acquap&c, 
was in alle Gättel paßt, -bafto, fella a 
egni doffo, nicht in ale Sättel gerecht feun, 
un bafto folo.non s’adatta ad ogni doflo, 
| on melfben Ruß, frulio, 
elbaum, 
Gattelbogen, f.m. arcione. —— | 
GAR, f.n, (—dddber) tetto a fchiena 
alino, , 

Gotteldede, f. f. covertina della fella. 
Öattelfelt, adj. che fta fermo in fella. fig, 
che è fermo in fella, in fulli arcioni, 
Gattelfren, adj. libero d’ ogni fervitù. ein 


fattelfreve8 Gut, tenuta libera, n, 


Sattelgutt, fm. cinghia, cigna della fella. 

Gattelfammer, £ f. luogo dove fi ripon» 
gono le felle. 

Gattelfnedt, f. m. palafreniere. 

Gattelfnopf , fm. (— fnèpfe) pomo della 


ella. 

Goatteltiffen, £. n. bardella. ‘ 

Gatteln, v. a, fellare; metter la fe 

Gattelpaufch, S, m. cafello della fella, 

Gatteipferd, £. n, cavallo del vetturino, del 
poftiglione, 

Gatteltafché , 


f. f. bolgia; bifaccia o tafca 
da iella, 


Eattheit, ff, fazietà; fatollezza; faturitä; _ 


pienezza. 
Giättig,, adj. f. fättigend. 
 &ättigen, v. a. faziare; affaziare; fatolla« 
re; sbramare; sfamare; empiere; con- 
tentare, cavar la fame. rec. faziarfi, &c, 
fig. faziare; fatollarej sbramare ; cou- 
tentar la paflione; appagarla, foddis- 
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farla, fo viel von efbaret Madre, als hits 
reichend if, jemand zu fättigen, fatolla, 
ih will mich an diefen eigen fdttiaen, 
voglio tormi di quefti fichi. una fatolla, 
fättigen in der Ehpmie, faturare, 

Gittigend, pari. chefazia; fazievole, ftuc- 
chevole; ‘che riftucca, 

*Gittigfeit, f. Gattbeit. 

Sättigung, f, f. faziamento;- fazietà; fa- 
tollamento, it. fig, fazietà, faziamente 
di diletti; fatollamento; intiero appa- 
gamento, e sfogo delle paflioui. 

Gattler, f. m. fellajo, GattlesGaffe, Nas 
del, (ellaria; quadrella da fellaj. 

Gattiam, adj. ‘batante; ‘baftevale; fufi- 
ciente. adv. baltantemente 3 baftevolmen- 
te; abbaftanza; fufficientemente ; e come 
petentemente”, ragionevolmente. : 

Gattiamfeit, f. f. baftevolezza ; fufficienza; 
fofficientezza, 

GSaturey, f. f. fatureja ; fantoreggia ; timbra, 

Gaturn, f. m. ein Planet, Saturno, | 

Gaturnalien, f. pl. Saturnali. i 

Setoty fi mu Satire, häflicher, fatiraccio, 
ficiner, fatirello; fatirino‘; fatiretto; 

Gatyre ; £ fi fatira, tie att 

GSatyrifer,..f.im, ferittor fatirico; com. 
pofitor di fatire. 

GSatyrifch, adj. fatirico, fatirefco, mordace, 
adv. fatiricamente, fatirescamente, 

©@as , f. m. (Site) in der Vernunftlehre, 
propofiziöne, enunciaziene. in der Mathes 
matif, propofizione; problema; teorema. 
im-Gpiel, la pofta; il giuoco; la panie- 
rina. einen Sag, friihen Gag machen, 
far una pofta; rinuovar la pofta, aufeine . 
Karte, polta; invito. (VBodenfak ) pofa- 
tura; fedimento; fondata; feecia; fon» 
daocio; fondigliuoloj capo morto. {in 
Nein, $.dimento, depofizione chè fa 
l’orina. vom Zucfer,. melaffa, o fia refi» 
duo dello zucchero raffinato, ( Sprung ) . 
lancia; sbalzo; gran Salto. Gdbe tbun, 
fpiccare falti. ein Gag Blume, piantata 
d’alberi, di viti; von Stichen, avannotti 
da ripopolare una, pefchiera. ein, Gag 
Schachteln, mazzo di fcatole, 

Gasbaum, f, m. (—bdume) piantone, 

GSasbdäumden, f. m. piantoncello; pian- 
toncino, 

Gasbafe, f, m. lepre femmina. 

Sasmöhre, f. f, carotta deftinata a femen. 
zire. 

Gasung, Sf. coftituzione; decreto; fta- 

“tuto, &c, von Menfcbens Menfchens 
fagungen in ©faubensfacben, und im 
Gottesdienfie, precetti umani, 

Gatbzeit, 5. f. bey den Idgeen, figliatura; 
tempo, in cui gli animali felvaggi figlio- 
lano, i 

Sau, ff. (Sduc) ferofa; troja; porea. 
garitige, fcrofaccia. junge, porcella, por- 


Saub. 


celletta. bey Ben NYdgern, cignale — die 
Säue, flatt Schweine, i porci. die Giue 
biten, guardare i porci. fig. porco, e 
porca, femmina fporca, fudicia , ec. 
fam. (Dintenfiek) fcarabocchio. d’ in- 
chioftro. . 
Sauber, adj. (rein) pulito; netto; mon- 
do; fenza lordura. (fein und gietlib ) 
elegante, . pulito, netto, proprio, ag- 
giuftato , affettato, lindo, attillato. eine 
faubere Kleidung, un veftir netto, pulito, 
elegante, faubere Arbeit, Schriit, faus 
berer Drucd, opere nette, pulite; fcrit- 
tura pulita; ftampa pulita. (per iron.) 
ein fauberer Vogel, uoma cattivo, da 
niente; poco di bueno, adv, pulitamente ; 
nettamente; mondamente; convenevol- 
' mente; con pulizia; acconciatamente, 
affettatamente; garbatamente, &c, | 
Eauberfeit, f. f, pulitezza; politezza; 
nettezza; acconcezza; mondezza, eleg- 
giadria, 1.9! : : 
Eduberlidh , adi, pulitamente, &c, f. fauber. 
fig. e fam, idprerlid mit einem umgeben, 
trattar dolcemente, con dolcezza, piace- 
volmente, con delicatezza; fenza rigore 
alcuno. eg fduberlib angreifen „- toccare, 
maneggiare, trattar piano, delicatamen- 
te, pian pianiflimo. 
Gduberling,, f. m. damarino;. uomo troppe 


_ ftudiofo dell’ attiliatura, i 


Edubern,v. a. nettare; rinettare; ripulire; 
mondare; aftergere. 

Sdubernd , part. aiterfivo; aftergente, &c. 

GSäußerfieb, £. n, ftaccio, i 

Eduberung, f. f. ripulimento ; nettamento 5 
alterfione; mondificamento, i 

Gaublume, f. f. macerone; fmirnio, 

Gnubohne, f, f, Jupino. 

Gauborfie, f. f. fetola di porco. 

Gaubrod, f. n. pan porcino; pan terreno; 
artanita, j 

Gaubrud, f.m. (—brühe) luogo fcon- 
volto da’ cignali, 

Gaubdiftel, f. f. grifpignolo $ cicerbita, 

€Eaudred, T. m, fterco di parco, 

Sauer, adj. acida; acetofo; agro; acer» 
bo; brufco; fortigno; agreftofo. fauere 
Gaben, e f. Gauetes, acidume; cofe 
acide. jauer Galz, fale acido. diefer Wein 
riecht fauer, quelto vino fa d'aceto. fauet 
und füß, agrodolce. fauerer Wein, vino 
inforzato, acetofo. fauer machen, werden, 
far inagrire; far diventaragro; inagrare, 
inagrire; diventar agro; inacetire; in. 
forzare; intorzarfi; infortire, &c. fig. e 
fam. afpro; duro; acerbo; gravofo; fiero ; 
molefto; farte, &c. fauere Arbeit thun, 
far un lavoro ftentato. e$ fich fauer wers 
den laffen, durar gran fatica p ftentare; 
penare; affaticarfi; Yudar fangue e ac- 
‚qua. fie bat mies fauer gemacht, coftei 
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m'ha fatto molto ftentare, ’&c. einem 
das, Leben fauer machen, render altrui la 
, vita acerba, afpra, &c, ein fauer Geficht 
machen, far cipiglio, far vilo arcigno, 
brufco; far vifo acerbo.‘ prov, e fig. in 
einen ‘faucrn Apfel‘ beißen, fottoporfi a 


irc cofa di difpiacevole, di faftidio- 
o, &c,  bevere, inghiottire l'amaro 
calice, 7 bi di 


Gauer, £, m. f. Sauerteid. c- 
Gauerampf, e Sauerampfer, f.m. acetofa, 
Gauerbraten, f.m, arrofto agro, acido; 
_ carne macerata e arroftita nell’ aceto, 
Gauerbreunn, f. m, acque minerali acidule, 
Sauerdoen, f. Ganrad. os ! 
*Sauerenzen, v: n,'aver un fapor acidetto, 
“ cominciar a inacetire; pigliar la punta, 
Gauerey, £ f. porcheria, fporcheria, fü- 
‘ diceria, fporcizia. - O 
Gauerflee, f. m. - trifoglio. acetofo; lug- 
“giuola5 Jujula. © a al 
Saueekahl Br - cavoli falati, infalati. , 
Gäuerlih ; adj. acidetto; agretto; agre- 
‘ ftofo; ‘agreftino; agrigno; agretto ; Acer» 
+ betto; afruzzo; ‘crudetto; - brufchetto ; 
fortigno;' fortetto; lazzetto. fätterliche 


Sachen, ‘Friibte, agreftume; cofe aci» ,_ 


dette; agrume, - 
GSäuerlichfeit, (.f, piccolaacrimonia, agre- 
“ ftezza; fapor acidetto, &c. © 


Saueen, v. n. acetire; inacetire; infor- 


tire; inforzarü; inagrire; diventar aci. _ 


do; pigliar la pupta. ' - 
Säuren, v. a. farlevitar la pafta. gefduers 
teé Brod, pane levitato, fermentato, —- 
GSauerfilf, adj. agrodolce, 


Gauerteig, f. m, lievito, formento, fermen. - 


to. zum Brod, lievito per fare il pane. 
angefrifbter, rinfrefco del lievito, fig, 
lievito j fomite; fomento, 

Gauertopf, m. (—töpfe) fam. uomo 
faturnino, malinconico; accigliato, cupo, 
di afpetto aultero, ” . 


.Gauertöpfiih, adj. accigliato; cupo; tor- 


“ bido, rigido, malinconico. fauertöpfifches 
Meilen, faturnità; malinconia, 
Gduerung , f. f, lievito, il lievitare, &c, 
Gauerivaffer, f, n. acqua acidula, 
Gaufang, £ m. prefa d’un cignale.. it. 
 uccifione del cignale col coltello da caccia, 
*Gaufaué, e Gaufbruder, 
beone, &c. f. Gdufer. 
Gaufen, v. a. (irreg. imperf. ich foff; part. 
_ gefofien) bere; bevere, diffetarfi; e 
dicefi delle beftie. dem Wiebe zu faufen 
geben, abbeverare il beftiame. it, bere 
fenza modo, fconciamente; trincare, 
cioncarej ftrabere; crapulare; sbom- 
bettare, &c, fi 300 faufen, ubbriarfi, 
inebbriarfi, azzuffarfi col vino, &c. f.n. 
beveria; sbevazzamento,. dem Saufen 


£ m. fuccia» _ 


# 


Sauf 


ergeben feyn, effere foggetto; dato alla 
. beveria. 
Gaufendel, f. m. finocchio porcino; peu- 
cedano, 
Gäufer, f. m. folenne bevitore; beone; 
trincone, ubbriacone, &c, 
- *Sauferen, f. f£. grand’ ecceffo di bere; 
—  beverfa; sbevazzamento, l 
Gduferinn, f. f. folenne bevitrice; donna 
data alla beveria, . 
Sauffet, £ n. baccanale; beverià; im- 
. briacamento. 
Saufgelag, f.n. combibbia; baccanella; 
gozzoviglia; ftravizzo; beverfa. 
Saufpeielihaft, f. f. brigata, compagnia; 
ericca di bevitori, di cinciglioni, 
Gaufbau$} .f. n, cafa, bettolà, taverna, 
._ luogo dove fi fa grand’ ecceffo di bere. 
Gauwibeld, f,.m, campione, bravo, valentè 
in fatto di beverfa ; imbriacone, _ 
Gauflegel, £ m. porcaccio, porcone, 
Gauftamerad, £ m. campagno nella be- 
.. verla, &c.. ,. 5 
Gauftrankheit, Sf, malattia cagionata dà 
._ beveria, . — N 
Gauflied, Sri. (—licher) canzonetta da 
‚ bere; canzona bacchica, ditirambo.. * 
Sauflufi, f. f. voglia, diletto di crapulare, 
‚di soevazzare. © 
Saufmduschen, £. n. mulcolo bibitorio, — 
Gaufnapf, f. m. è Gaufndpfben, fn. fed» 
dellino, vafo da tenervi dentro acqua per 
2: gli uccelli, &c, 
aufrak ‚fm. 
Gaufreffen, fn. 
__ cibo da porci, 
Gaufrotte, f, f. criccà, triocco, brigata di 
. beoni, d’ubbriaconi. 
Gauffudt, f. f. intenfo defideriò di cra» 
ulare, &c. Aa 
*Gaufteufel, f. m. folennifimo bevito- 
„re, &c. 
Sauftrog, f. m, trüogolo da bere per il 
beftiame, i 
‚Bauftrögelchen, £ n. trogoletto da bere per 
“i polli; &c 
Saufutter, 
porci, 

Siugamme, f. f. làttatrice; nutrice; balia, 
eine gute, nutrice che è buona lattaja, 
Saugen, v. a. fucciare; fucchiare; fug» 
gere; fugare, das Blut, fucciare il fan- 
fo. der Schwamm faugt das Waffer in 

i 


paftò fporco, mal ap» 
parecchiato ; mantieni, 


DI n, vettovaglià, cibo de’ 


ich, la fpugna fuctia, beve; afforbifce 
"acqua. die Milch der Mutter, poppare; 
fucchiare il latte.: bag Kind faugt noch, 
quel fanciullo poppà ancora, T.n. fuccia> 
_ mento, 
Edugen, v.a. allattäre; lattaré; dar il 
lattej nudrir col fuo latte; dar la poppa, 
Saugend, part; Îucciante; fugantej che 
fuccia an dee Mutter, lattante; che 
prende, il latte, 
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Sàul 
Gäugend, 


pärt, allattante; che allatta; 
lattante. i 


Gauger, £. m, fucciatore, 

GSdugerinn, f. f, donna lattante; lattatrice ; 
nutrice. i 

Gdugfertel, f. n. porcello da latte, 

an ig f. m. fuccio; rofa. f 

Sans ad, Sn (—Hälber) vitello da 
atto, 

Gdugiamm e f.n. (— (dmmer) agnello da 
atte. | 

Säugling, f. m. fanciullo Jattänte, fig, 
Säuglinge der Ptufen, allievi delle Mufe. 

*Gauglocde, f. f. die Gauglode lduten, dir 
delle fporcherfe, laidezze, immondezze, 

._ cofe laidiffime, &c, 

Gaugrilfel, f. m, tromba dellè mofche, &c, 

Gäugthier, f. n. animale lattante, da latte, 

GSaugüng, f. f. fucciamento; fucchiamen- 

__ to; il fucciare, 

GSdugung, f. f. allattamento; lo allattare. 

Gaugmwerf, f. n, tromba afpirante; trom« 

, ba che agifce per afpirazione. 

Gaubag> GSaubebe, £, f. caccia di:cignali, 
che.ii fa con cani. © 

Saubund, f. m. cane addelttato a fermare 

" i cignali, 

Gaubirt, f. m, porcajo; porcaroj guar- 

._ diano di porci, 

Sanbirtin, Î. f. guardiana di porcì, 

Saujagd , f. £. caccia di cignali, 

Gauigel, f, m. porco fpino, fig. porco$ 
fudicione; momo fudicio, &c. 
Gduifh, adj. fporcoy porcino; fchifoz 
fudicio; lercio; gualercio, etwas fduiich, 
fporchetto. it. adv. fporcamente; lor- 
damente; fozzamente; laidamente; fcon-+ 

‚, tiamente, &c, | 

Säufobe, f. m, porcile. 

Gdufraut, f. n. belladonna, 

Gaulade, £. f. pantano, pantanaccio de* 

_ porci, 

Sdulden,; f, n, colonetta; colonnino; co= 
lonetto. 

Gdule, 1. f. colonna, Sdulent. am Bett, 
colonnini, colonnetti di letto, fig. colon 
na; appoggio; foftegno. j 

*Gauleder, f. n. porcaccio; e porca infas 
“me; femmina fporca; &c, 

Gäulenbau, f. m. fabbrica di colonne. 

Gäulenfuß, Sf. m; (— füße) bafamento; 
acroterio della colonna. 

Säufengang, f. m, (— gdnge) perltilio; 
colonnato, 

Sdulengefims, £ n. capitello della tolonna, 

Gäutenbaile,, £ f. portico, i 

Gdulenfnauf, f. m. fi Sdulengefims, 

Gdulénlaube, f. fi portico, 

Gdulenordnung, f. f. ordine di colonne. 

Gdutlenfchaft, £. m, fufto, o vivo della co« 
lonna, 

Sänlenftein, 1, m. f, Vafalt. 

Säulenftelung, 1. £. f. Sdulengang. 
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Saufeufubt, m. ( Stühle) piedeftallo; 
ado 


Sdulenmeite, f. f, intercolonnio, interco- 

. „.eolunnio. 

Sdulenwerf, f. n. colonnato. Éleine8 von 
Glas, gruppo di colonnini di criftallo. 

Gaum, f.m. (Sdume) orlo; orlatura, am 
$feide, orlo di vefte } lembo'; fimbria. cin 
Mag, foma, falma, ein Saum, wollener 
Tücher, quantità di panno, compoita di 
22 pezze, delle quali ognuna è di 32 

- braccia: 

Gaumagen, f. m. ftomaco di porco. it. fun 
porcaccio; un porcone, dc, 

Säumen, v. a. orlare; far l'orlo. - 

©dumen, v. n. e n. p. tardare; indugiare; 
indugiarfi ; intertenerfi; metter tempo in 
mezzo $ andar a rilente; badare; tratte- 


‚ nerfi, 

Gaumartt, f. m. (—tndefte) mercato de’ 
porci. 

Gaumer, f, m. vetturale, 

Gaumefel, £ m. somaro, 

*Gdumig, f. faumfetia. 

Gaumiit, f. m. fimo di porco, . 


Giumnadel, f. f, ago daorlar 
Giummnig, £ f, tardanza; ritardo; indu- 


# 


io, 

Gaumpferd, f. n. cavalle da soma, da 

Gaumtoß, someggiare. NI 

Gaumjattel , f. m. batto, ibn auflegen, im- 
baftare; porre, metter il balio. 

Gaumfattler) f,m, baftajo; baftaro ; 
ftiere. 

Saumfelig, adj. neghittofo: infingardo ; 
languido; tarde; lento; accidiofo. adv, 
neghittofamente; lentamente; pigramen- 
te; ffeddamente; trafcuratamente. 

Saumfeligteit, f. f. turdezza; lentezza; 
infingardia, Sc. 

Gaumtaue, f. plor, ralinghe;. corde che 
fervono d’ orlatura alle vele, 

Saumthier, £. n. giumento ; beftia da soma; 
somiere, 

Gdumung ,  f. orlatura; l’orlare. 

Sauimutter, E (— mütter) scrofa; troja, 

Gauneît, f. n. (—neiter)) porcile. 

Gaunet, f. n. rete da prendere i cignali. 

Saura, f. m, berberi; berbero; cre- 
fpino, i 

Säure, 


ff, acidezza; acidità; acetofità; 
agrezza; agreftezza; acrimonia; &c. ded 
being, brufchezza del vino; sapor di 
verdetto. im Magen, lievito dello ftoma- 
co, 0 fia digeftivo, 
Saurüde, f. m, alano addeftrato a fermare 
i cignali. 
Ehurilfel, fi m. grugno; grifo del porco, 
&aud, f. m, ftridore, fracaffo „ che non fi 
"ufa fuorchè fig. nel modo di dire: im 
Saufe leben, oder im Gaufe und Braufe 
ieben, vivere in fefta e jn gioja o in giolito ; 


ba- 


| Hark vita allegra; gavazzare; gözzovi- 
iare, i 

Gaufad , f. m. (— fdefe) fpecie di farigui= 
naccio fatto col ventricolo del porco, 

Gaufchneider, 1, m. f. Gchweinfhneiber. 

Sdufeln, v. n. foffiare, fpirare, mormo- 
rare, fufurrare piacevolmente, leggier= 
mente. f, n. piacevole, leggieriffimo 

, sufurro, mormorfo dell’-aurette, che 
fpirano, 

Gaufen, v. n, fifchiare; fibilare; rombas 
re; ronzare; frullare; far romore acu- 
to, de’ venti, &c. cò faufet ibm vor den 
Obren, gli orecchi gli rombano, gli fi- 
ftiano. f. n. fifchio , fibilo acuto, grave 
del vento, d’una faetta, &c. das Gaufen 
und Braufen der Obren, bucinamento, 
zufolamento d’ orecchi. 

Gaufewind, £ m. vento che fifchia. fig, 
"uomo che fa le fue faccende con ftrepito, 
it, gavazziere; che vive in fefte; e gioja, 

Gaufpiefi, f, m. spiedo da taccia. 

Gauftall, f. m. (— fille) porcile. fig, pors 
cile , canile, &c, 

Gautreiber, f. m. porcaro. 

Gauteog, f. m. (—tröge) 
per i porci, 

Gaunmilble, f, f. luogo dove ruffolano i cia 
gnali, o porci, 

Gaumuri, f. f. scrofelaria nodola. 

Geusoten, £ pl. grandi ofcenità; spora 
chezze. laidezze, &c. 

Ebitre, f. m. sbirro, birro. 

Scabiofa, f. f. Gcabiofenfraut; £. n. scaba 
biofa; gallinella. 

Geaminonién , f, n. scamonea. 

Ecanbdiren, v. a. scandire, scandere, tni« 
surare un verso. 

Gcapulier, f, n. scapolare. 

Gcartefe, {. Sfartete. 

Scene, f. f. scena. Gcenen, scenari. 

Scepteg, f. Zepter. 

Schaaf, {i Schar. | | | 

Schaur, f. f. schiera; legione; gran nu> 
mero 3 moltitudine, Römifche Schaaren; 
schiere, legioni, coorti Romane. Engel 
Sihaaren, schiere, legioni angeliche, 0 
d’angioli. Pfugfbaar , f. 

Scanrenmweis, adv. a schiera, in ischieraj 
a schiere. Sihaarenmweis gchen, andare a 
schiere, -a truppa , di brigata. 

Schaarfhmied, f. m. ferrajo; fabro ferra= 


jo. 

Schaarwoche, £ F. pattuglia; scolta, guara 
dia di soldati che scorre per la città} 0 
sbirri; che di notte girano per ja città. 

Schanrmwichter,, f. m, pattuglia; guardia$ 
Be: o sbirro che di notte gira perla 

i. città. 

Frei , f. Schaarenweis, 

Schabaas, f. n. carniccio; raschiatura car> 
nofa delle pelli, che fi scarnane da’ cons 
ciapelli, 


truogo, trogolo 


Sdbab 

Sdabab, È n. f. Schäbfel, Abfchabfel: 

Schade, f. tignuola; tarma. 

Schabebocf, f. mi cavalletto da scarnare, 

Shabebret, S. m, affè, tavoletta da ra- 
schiarvi Sopra, 

Goabeifen, £ n. 
schiare, 

GSchatemeffet ) f. n. ‘coltello da raschiare, 

aben, v. a. raschiare; raftiare, ripuli» 
re raschiando ; radere, jemanden ein 
Mübcpen fhaben, f. Rübe. Rübchen, den 
Kdfe fchaben, nettare il cacio col coltel- 
lo, *fig. fipinden und fchaben, squartar 
lo zero ; scorticare il pidocchio, f, n, ra- 
fiatura, 

Schäben, f. plur. f. Agen, Adheln. 

Schabenfrefig, adj. tarmato; -roso dalle 
tarme, dalle tigntole, 

Gchabenfraut, £. n. biattaria, 

Siaber, Î. m. -raftiatojo, it. FSchinber 
und Gchaber, tignamica; che prende a 
tutte mani, &c. 

Schabernad, f. m. billera; natta; cilecca; 
giarda; celia; beffa; burla che rechi al» 
trui danno, o noja. 

Schabernaden, v: a. far billera, giarda, 
burla, un mal giuoeo a uno; celiare, &c. 

Schabernadifch, adj, che fa volentieri bil- 
lere, cilecche, giuochi, scherzi, che re. 
chino altrui noja o danno; che fi tra- 
ftulla con mala grazia, 

ESoabemwolle, f. f. lana, che da' conciapel- 

‚ li fi raschia dalle pelli. 

Gchäbig. adj. tignoso. it. *fig, spelato; 
brullo; tapinello; consuntd, &c; - 

Schabrade f f. f, gualdrappa, 

Scabfel; f. m. raftistura; rasuraj raditu- 
ra; raso, vom Peber, Schahans , f. 

Gcpabane ‚I. f, raftiamento; il raftiare, 


sala; f. n. scacco. Schach fpielen, giuo- 
care agli scacchi, Schach bieten, dare fcac> 
co, 0 loscaceo, Schach dem Könige, scac- 
eo al re, 

Schahbret, T. n, scacchiere; scacchiero; 
tävoliere, 

ia v, n giuocare agli seäcchi, it, 


PRI id v. a. ben den Juden, scannare, 
macellare, ammazzare beftiami, fig: e 
scherz. truffare ; garabullare ; busbacca- 
re; camuffare; aggirare; aceoccarla., o 
ca ro a uno; ingannarlo con deftrez- 
za, & c, 

pr f. m, traffico; negozio; barat- 

azzafro, 

Gchäder; f. m, ladrone, e dicefi di que’ 
due malfaitori, che furono sospefi in cro- 
ee con N. S. it. fig, e fam. cin armer 
Scobdicdber, un povero impotente, fner- 
vato, o ignorantello. it. per ent 

Shacerer, f. m. trafficatore 
Ebreo; barattiere, &e, 


raftiatojo; ferro da ra- 


i ir 


Shah 

Chächeren, f. f. piccolo traffico; negd- 
ziuccio; bazzarro, baratto, a modo de- 
gli Ebrei, cioè cori pochiffimo gua= 
dagno, 

Schäperfreuß, f. n. croce a forca, forcuta ; 
croce di S, Andrea. 

Schahern, v. n, trafficare, negoziare, 
bazzarrare, con piccolo guadagno a mo- 
do degli Ebrei. 

Eruhfbrmig, adj, scaccato; fatto a scad- 


Schachmatt, adj. scacco matto; scacco» 


matto, fhachmatt machen, werden, mat- 
tare; dare Scaccomatto; avere, ricevere 
scacco, o lo scacco, oscaccomatto. er ift 
(hachmatt, egli è matto, nlattato; egli 
è scaccomatto, e fig. egli ha avuto SCACCO: 
o egli è rifinito, malandato, &c. 

Schadhfpiel, £ m. „giuoro di scacchi, degli 
scacchi. die Figuren' e: un giuoca di 
scacchi. it. Schachbret, f. 

Scachipieler, f, m, giuocatore di scacchi. 

Shadl (piclevia, f. £, colei che giuota agli 
scacch 

Schadftein,. f.m. pezzo del ginoco de’ 

Chat, £ m. (Cihäite) im Formel 

acht, I. m. e) im Sorfmelen, 

‚ein Schadht Hola, diftretto coperto di 
bofeo, in der Geometrie, quadro, figura 
quadra; scacco, it. paralellepipedo, o fo- 
lido paralellepipedo, la cui groffezza non 
eccede la decima parte della fua lunghez= 
za, elarghezza, che fono uguali. Schacht 
in Bergwetfen, cava, o fcavo, che va 
giù a erpendicolo; pozzo delle minie= 
re. einen Schacht abteufen , abfinfen, 
fore un pozzo di miniere; aprire una 
miniera, fcavando a perpendicolo. einen 
Scharht audtonnen, armare il pozzo di 
tavoloni. einen Schacht qufnehmen, cavaz 
una Far 

Schadtel, fcatola, große, fcatolona $ 
fcatolone, red, colui che fa le 
fcatole; fcatolajo. eine Schachtel voll, una 
fcatola ; una piena fcatola.*eine alteSchächs 
tel, vecchierella; vecchiaccia, &c. 


. Schädhtelchen, f, n, featoletta; fcatolino. 


Schachtelhalm, f. m. rafperella ; fetolone, 
®quifeto, coda cavallina. damit abpugen; 
ftropicciare colla rafperella, 

Gchacdhtelmann, f. m. colui che fa , e vena 
de le fcatole; fcatolajo. 

Goudteln, v. a. pulire, luftrare colla ra- 
sperella. 

GScbacdteliarge, £ f. parete, lato d'vnà 
Soda fi f dipi 

GSkhadten, v. a. formare, fare, dipignere 
a ftacchi, ein gefehachtetes Seid in einem 
Mapen, campo scaccato, campo a fcac= 
chi, weiß und fihmarz gefchachtet, a Scac- 
chi neri e bianchi, fcaccato a bianoo @ 
nero. 


Gobdbten, v. a. f. fpdben 


# 


Sbad 


Schadtfuß, f. m. f. Schachtfehuh. 

Schacdthols, £ n. legno, panconi, con cui 
fi armano i pozzi delle miniere. 

Schachthut, £ m. (— bite) cappelletto di 
minatore} di fcavàtor delle miniere, 


* Schädtlein, £ n, f. Schächtekben. 


Gchactruthe, f. f. paralellepipedo, Iche ha 
dieci pertiche in lunghezza e larghezza, 
e non più d’nna,ità groffezza. o 

Sodadtidub , £ m. folido paralellepipedo, 
che ha una pertica in larghezza e lun- 

hezza, e un fol piede in groffezza. 

Sdadtios, f, m. er ftöße) il lato più 
corto d'un päralellepipedo, 

Schadttonne, f; f. pancone, con cui s'arà 

; ma un pozzo delle miniere, 

Schäde, f; f. burella; cavallo pezzato, 

Shädig, adj. von Pferden, Hunden, 16, 
pezzato. von Marmor, marmo pezzato, 
it. fehr bunt, fereziato; diftinto, dipin- 
to a più colori. fchdcig malen, pignere 
a più colori. fchdcfiger Rot, abito, ve- 
fta a più colori. fam. fich bald jchäcfia Tas 
chen, morir delle rifa; fganafciarfi delle 
rifa, &c. _ 

Soadbar, adj. f. fhadbaft. I 

Schade, f. m. (— Schdöen) danno; pre= 
giudizio; fcapito, difcapitos detrimen- 
to; nocumento ; lefione; perdita. Sdas 
den bringen, tbun, leiden, apportare; 
fare; arrecar danno; pela. di ris 
cevere danno; soffrire, patir danno, de- 
trimento. mit Gchaben handeln, verfaus 
fen, negoziare con ifcapite; fcapitare, 
dare fcapito ; fare il civanzo di mona 
Ciondolina, &c, fi felbft Schaden thun, 
tirar a’fuoi colombi; farfi il male da fe 
fteffö ; darfi della fcure in ful pie; aguz- 
zarli il palo in fal ginocchio; Itagliarli le 
legne addoffo, ed wird dein Schade nicht 
feyn, non ci fcapiterai, ciò farà fenza il 
tuo difcapito. mit Schaden Flug merz 
den, imparare a fue fpefe. andern sum 
Schaden fich felbit die Nafe abicbneiden, 
tagliarfi i coglioni per far torto alla mo- 
glie, Gemanden zu Gefällen fich felbit Sa: 
den tbun. fcorticare fe perchè altri ingraffi. 
det Narr wird mir durch Schaden Flug: 
l’afino non conofce la coda, fe non quan- 
do e' non l'ha. das if Schade! das if 
ewig Shade! Egli è un darino! egli è 
grandanno! egli è un peccato, che &c; 

Ep Schade! Schade! Mordfibade! ams 

merfchade ! che danno! che peccato! che 

disgrazia! gran peccato, gran danno! 
ran fciagura! 88 wäre Schade, wenn 10 

arebbe male; ferebbe un peccato, fe &c, 

ed it Schade um das Mädchen, quella ra= 

gazza therita compaffione, — in prov, 
wer den Schaden bat, darf für den Spott 
nicht forgen, aver le beffe e "1 danno. it. 

Schaden, Llinfoffen; danni, interefü, @ 


“= 


Liza 


Sdad 


fpefe. Schaden ain Leibe, vizio, mas 
gagna, taccia; male; (malore; piaga; 
ulcera. offener Goadeh, piaga aperta, 
ein Schaden am Auge, male all’ occhio, 
etwas obne Schaden zurüctellen, reltituire. 
una cofa fenza magagna, fenza difetto. 
viele Schäden arti feibe haben, aver più 
mali, che il cavalle della carretta; aver 
addoffo molte miafcalcie. fib Schaden 
tbun, farfi male, cadendo, &c; farfi una 
piaga. Schaden nehmen, zu Schaden kom: 
men, effere danneggiato. von Gachen, 
effere guafto, guaftarli, e$ fol kein Schas 
den daran gefbeben, non ci fi farà guafto 
alcuno. für allen Schaden ffeben, effere,” 

entrare mallevadore, - 

Schäbel, f. m. tefchio, craniò, 

Gobdbdelborer, f. m, trapano, 

Schädelnäth, £. fi futura. | | 

Schädelpunft, f. m. punto verticale; zenit. 

Scädelrecht, adj. verticale. it. adv. ver- 
ticalmente, 

Schädelftdtte, f. f. il motite calvario, 

Schäden, v. n. danneggiare; nuocere; préè 
giudicare;, far danno; far torto; recar 
regiudizio; offendere; far del male. fich 
elbff, aggravarfi in fu la corda, tagliarfi 
le legne addoffo, &c. andern zu Sefalleny 
oder zum Tros fich felbit fchaden, f. Schas 
den. fubft, wasgar nichts fihadet, cofa.che 
non fa neflun male, che non reca verun 
pregiudizio; mas fhadete8? che importa? 
che male c'è? das fibadet ibm nicht! ben 


_ gli ftà. 

Schadenfreude, f. f, inalignità; malevba 
lenza; gufto, diletto, che uno fi piglia della 
disgrazia altrui; compiacenza dell’ altrui 
male. eine Schadenfreude haben, pigliarfi 
diletto dell’ altrui difgrazia; compiacer- 

_ fene, goderne. 

Schadenirob, adj. malevole, maligno, mal: 
vogliente; che.gode gell’altrui male. it; 
f. m. facidanno ; uomo maligno. 

Schadhaft, adj. danneggiato; guafto; di» 
fettofo; mancante, fihadhaftes Schiff; 

«nave danneggiata, 

Schabhaftigkeit, F. f. difettuofità; itnper= 
fezione; qualità ai cofa danneggiata. 

Schädlib, adj. danmofo; dannevole; no= 
tivo; necevolé; nocitivo; nocente; pre= 
giudiziale; efiziale; fvantaggiofo 3.pernia 
ciofo; pregiudizievole: höchft fchddlich, 
nocevoliffimo, &c; fbdbliche Thiere, fieré 
dannie, &c,' adv. dannofamentej ‘dana 
nevolmente j .nocevolmente j nocivas 
mente, &c, 

Schädlichkeit; Î. fi nocevolezzaj nocivaz 
pernicivfa qualità; pregiudizio; danno; 
detrimento, si 


Soabdlos , adj. indenne. jchadlos halten, 
indennitzare j eféntare dal danno, è > 
so : & 


f 
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farcirlo. fich fchadlos machen, indenniz- 
zarlı 


Bchadloshaltung, fi f. indennizzäzione; rl- 

“ farcimento di danno; compenfa, 

-Gchadlofigkeit, 1. F indennità; indennizza- 
zione; efenzione di danno. 

Stbaf, £ i. pecora. ein itarfed, pecorat= 
cia. vom Schaf, pecorino; pecorile; di 
pecora, it. prov, mer fib 3um Schaf 
macht, den freffen die Wölfe, chi pecora 
fi fa il lùpo fe la mangia. der 
auch die negdhlten Schafe, delle pecore 
annoverate mangia il mpo, it, fig. peco- 
rone; pecoraccia 5 perloria fciocca, in 

der Schrift, pecorella; Criitiano; fedele. 

Schafbor, f. m. montone, 

Sharbrallen, f. pl. pillachere che s’attacca- 
‘no alla Janà delle pecore, 

Sthafbutter, £f. burro fatto di latte di pe- 
cora, 

Shäfben, f£ n. pecorella5 pecorina; pe. 
corino. fig. e prov. fein Schäfdhen fches 
ten, ins Trocfne bringen, empir bene il 

.boriellino; far bene i fuoi interefli, &c, 

Gchäfer, T.m, pecorajo; paltere; mandria- 

“Je; mandriano, cuftode del gregge, funger, 

-  paftofello, i 

Schäferey, fi f. ovile; pesorile; falla di 
pecore; e gregge; greggia; mandra; 
mandria, 

Scbdie:fibte, T. f. fampogna di paftorello, 
di pecorajo, 

Sobafergebici, [.n. poefia paftorale; egloga, 
idillio, 

dfergefang, f. m, canto paftorale. 
Ediferbund, f. in. maftino, cane di peco. 
ràjò, © i 

Schäferinn, F. f. pecoroja; paftörella; vil- 
lanella. 

Schaferifch, adj. paftorale ; di pecorajo, di 


paltore. it. paltoralmente; a modo de’ 


pecora). 
Aferticid, f. n. abito paftorale, 
GSchäferfnecht,, £, m. pecorajo, 
Scäferlied,. T, 
‚Paltorale, 
Schäferimujit, ff. mufica paftorale, 
Schäferpfeife, fi f. fiftola di pecorajo, ‘di 
paftore, 
Schaferohr, f. n. fampogna di paftore, 
Schäferfpiel, T. n. giuoco paftorale, ik 
Schäferftüc, f. 
Scäferfkab,.f.m. (fläbe) paforales 
| „ bacolo, bacchettà, verga di paftore; di 
pecorajo. i 
Schäferftid, I. n. comedia paftorale; 
Schäferfkunbe, f. f. fig. l’ora, il momentò 
favprevole agli amanti, 
Schäfertang, £ m: (—tAnge) balletto; 
‚ danzetta paltorale, | 
Schäfertafhe, Sf panhattlera; tafca de’ 
pecoraj da riporvi il pane, 


n. (— lieder) canzonettà 


Wolf frifto 


Saf, f. n. maftello, tinello, tinozzà, 
Soaffell, fn. pelle pecorina; montoncind, È 
Schäfel, £ n. f. Sobeffel. i 
Schafen, 'v, a, irreg. imperf. ich (tbufi 
part, gefchaffen. Cerfchaffen) creare; id 
del nulla. (dichten, bilden) creare, for. 
‚mare, dic Einbildung. fchafft Gedanken, 
Morte und Gebebrben der Liebe, ’imma- 
ginazione cria d’ amor penfierì, atti e 
parole. cd thut mir leid, daf mich die 
Natur nicht männlich fchuf, mi difpiace, 
che la natura non mi formò mafchio. v,a, 
reg, (verfchaffen) procacciare, accivire, 
- provvedere, trovar mododi fare, o d’ave. 
re; fornire, fomminiftrare; Geld, Pros 
viant tr. fhaffen, procacciar, provveder 
dannaro, vettovaglie, fornire, provvedere; 
fomminiftrare, Kath, Hilfe, trovarmodo, 
verfo, efpediente, &c, rimediare, por 
rimedio; provvedere a qualche male, 
Cermerben, kaufen) fic, jeinen Kindern 
Kleider fchaffen: Provyederfi, :provvédere 
‚I fuoi figliuoli di abiti, comprare veltiti 
per fe e per i figfiuoli. fich jchöne Bücher 
fchaffen, provvederfi, far compra di buon# 
libri. Rugen, apportare profitto ; recar uti= 
le, einem, fid Recht, far fare ragione, far 
fare giuftizia a uno; farti giuftizia colle pro« 
priemani. etwas mobin fchaffen, recare $ 
ehe trafportare, condurre in qualche 
uogo. so uom Salfe fchaffen, cavarfi, ° 
Jevarfi d’indoffo ; allontanare, fcoftare; 
rimuovere, cacciare da fe; disfarfis fpac= 
ciarfi. auf die Selte, aug dem Vere, rie 
, muovere, togiiere, levare gl’ impedi= 
menti, einem viel zu fchaffen machen, dar 
briga; dar gatta a pelare; dar faccenda; 
mecter in faceenda; dare impaccio, dif. 
turbo; dar de’ grattacapi, dar da fare è 
uno, rec, torfi brigha; darfi brighe, im. 
pacci; prenderfi impicci ; impacciarfi. 
ich etivas zu fchaffen maden, darti a un 
avoro; metterfi in faccenda; efercitarfig 
becoparfi. ‚zu (cbaffen haben, aver ché 
fare; aver faccende; effer in faccende. 
Der viel zu (chaffen bat, che ha di molté 
faccende; affaccendato, &c, dad wird mir. 
nn ni Bon wg ciò miicofterä 
moita fatica, fig. er sollte ibm fchon su 
Iaffen machen, egli en a Ta 
it. ıch mag nichts mit ibm, nichts damit 
pu khaffen haben, io non voglio aver ché 
re ton lui; ton voglie im acciarmi con 
‘etto lui; io-me ne lavo le ani, &c, its 
mit einem >Geibe zu fhaffen, u thun has 
Ben, f. thun, it. mas fchuffen Ste? ché 
vi piace? che comandate? f. n, das 
Schaffen, f. Schaffung. it. Schöpfung, f; 
Share f. n, carne pecorina, 
affnet, fim. provveditere 
fattore, &c. 


re 


3 proveditore 5 


Shaff 


Schaffnerey, f. f. provveditorato; 
veditoria ; uffizio di provveditore. 

Shaffot, £ n, palco, per giuftiziare de- 
linqueuti, per qualche ipettacolo. 

Syenune, ff, (Verfbaffung) fornimento ; 
omminiftrazione ; il provvedere. Err 
fchaffung, f. Schöpfung. 

Sthaffutter, f. n. paltura per le pecore. 

Schafgarbe, f.f. millefoglie. 

Schafaorte. L. f, f. Afelen. 

afhäutchen, f. n. ein zarte& Häutchen, 

welches die Frucht im. Mutterleibe uns 
mittelbar umgiebt, amnio. 

Gchafhaut N ff, Schaffell, f. robe, pelle di 
pecora in carne; mandria, mandràa. 

Schafbeerde, f. f. branco, greggi di pecore. 

aibirt, f. m. pecorajo; guardian di 

pecore, &c. mandriano. 

Scafbirtin, f. f. pecoraja; guardiana di 
pecore. 

Schafhund, 

Scafhürde, 
qui fi chiude l’agghiaccio, 


elle pecore, 
sie f, m. mal di cafirone. - 
afbitte, f. f. capannuccia a due ruote, 
in cui di notte tempo repofa il guardiano 
delle pecore. i 
Schaftameel, £. n. Cammello Peruviano, 
lanuto come una pecora, detto Pacos, 
Sihaftäfe, £ m. cacio di latte di pecora. 
Shaftopf, £. m. (—töpfe) tefta di pecora, 
it. fig. pecoraccia; pecorone ; cervel di 
gatta; caftrone, ciarciefo ; baggéo; nuovo 
grappolo, &c. fleiner, {icimunitello ; ‘ca- 
ftroncello. 


Seaton, £ n. (— (immer) agnella. 


fm. can di pecorajo; maftino, 


f.f. Schafhärden, graticci , co’ 
o il giaciglio 


adaus, Sf. (— Läufe.) zecca. 
Schaflede, £ f, Sale, o trittume d’erbe fa- 
lutari, che fi danno a leccare alle pecore. 
Schafleder, f. n. montone; montoncino ; 
, pelledipecoraconcia. jU Hüchern, alluda. 
Séobafinfe, £. f. folano ; folatro, 
Schaflorber, f. f. caccherello, caccola ; ZAc- 
chera di pecora. 
Schafmilbe, f, Schaflaus. 
Shafmilch, f. f. latte di pecora, 
Scafmift, fm, pecorina; pecorine ; fterco 
di pecora. } 
fmutter, f. f. pecora atta a figliare. 
afnus, ff. (—nific ) noce della fpecie 
iù groffa, i 
Scbafpela, f. m. pelliccià di miontone $ -pelle 
i pecora, di montone colla lana. 
Sdalpferd, f. m. ftabbio, concime di pecora, 
Schafrüde, f. m. maftino,. | 
- Schafialde, ff. unguenta da pecore tignofe. 
Schafihag, f. m. dazio che fi paga per le 
pecore. ; 
Sioafidere, f, f. cefoje, forbici da tagliar 
la lana alle pecore, 
Sihaffperer, I. m. tofatore delle pecore. 
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prov-. ‘Siafidue, £. f. tofatura ‘delle pecore; il 


Schal 
SRI > har 4 
afstleld, f. f. (—fleider) (. Schafpel 

Schafitall, & m. (—fidle) ftalla di lia 
ovile; paar! gregge; mandria, 

Schaft, fi m. (Schäfte) am glinten, ıc. 
caffa o tutta caffa d'un archibufo, ‘0 fimile, 
einer Sdule, fufto, 0 vivo della colonna, 
‘am Stiefel, la gamba d’uno ftivale.. vom 
Gpiege, 10. alta; ‘baftone dell’ afta. an 
einer Nadel, gambo d'uno fpillo. Der 
Theil einer Mauer zwifchen ziveen Fenftern, 

. ‘fpalletta, ‘o fpazio di muro tra due fineftre, 

Shaftdrath, £. m. fil di ferro, onde fi fanno 
i gambi degli fpilli. : 

Suda, v, er gg ng un 
‘archibugio, ‘e fimile. ein Schiff auf funfs 
zehn Kanonen acfebdftet, ‘nave cri 
‘armata di quindici cannoni, 

‚Shäfter, £ m. colui che monta gli archî» 


bugi. , 
Shaithalm, fam. f. Soaftheu. _. 
Goaitheu, f. n. equifeto, coda cavallina. 
‘Soiaftrieb, 6 m. diritto di pofcolare le pe- 
core in qualche campo o prato. . 
Giyaftiplegel, fm. fpecchio, che fi pone 
tra due fineftre, — 
Schitung, {. f. il montare ‘archibugi, ‘e 
mill, 
Schafvieh, £. n. beltiame pecorino ; beftiè - 


pecorine; pecore. 


„Schafmeide, f. f. pafcolo, paftura, pafco pèr 


le pecore, per le gregge. . 
Gihafwolle, £. f. lana di pecora, 
GSoarsdde, U f. f. Schaflaus. . . 
Schafzucht, f. f. il nudrire, lo ‘allevare pe= 
core, greggia in um podere. l 
Scbaizunge, . f. ein Kraut, ‘piantaggine $ 
petacciuola, a 
‚Schatal, (.m. Tciakal, beftia feroce de’ paefi 
' ‘orientali, fomigliante alla volpe. Ì 
‚Schäfer, 1. m. burla; baja; ‘beffa; celia ; 
ucezia, piacevolezza, Im Schäfer fügen, 
dire da burla © |, 
‚Scthäterer, f. m. uom turlevole, che fa 
{ulle facezie; faceto, follazzevoles bur- 
” Tone; giovialone $ ‘celiatore, &c. i 
Schäferen, f. f. bajaz ginoco ; fcherzo, &c 
his rela a: urlevole 53 burlefco 5 
Sbdferig, Y feftevole; piacevole; mot» 
teggivole, it. adv. facetamente ; fcher» 
zevolmente, &c. i i 
'Sthätern, v. n. celiare; burlare; motteg» 
giäre; piacevoleggiare; fcherzare ; bufs 
foneggiare ; ruzzare ; frafcheggiare; far 
baje; volere il chiaffo. gerne ichäfern, 
. volere il dondolo; voler la baja. 
Schal, adj. vom Getrdnte, fvanito, ftantio; 
fcipito; infipido, fcbal werben , fvanire, 
fig. fcipito; tgraziato; fvenevole. fchaled 
gob, lode infipida. fdales Zeug, fecca- 
ture ; freddure ; inezie ; infipidezze ; 


Schal 


biftieci. fhafer Redner, oratore, moiteg- 

giatore infipido, ° 

“ Schalbret, £ n. (—breter) affe, 0 panco- 
‘ne, colla corteccia da una parte, 


GSidiben, f. n. dünne Schafe, bucciolina; . 


cortecciuo!a; fcorza, buccia fottile. zum 
Trinfen, tazzetta; tazzino, &c, 


Schale, f. f. an Gewächfen, gufcio; buc- 
cia; feorza; corteccia, an@ricbten, Sa; 
men, buccia, gufcio, follieolo de’ frutti, 
delie femenze, 
gufcio d'uova, 
an Nüffen, mallo. an Kaftfanien, riccio, 
der Sipildfrdte, cova; gufcio di teltug- 
gine. ber Geefifche, Gchneden, gufcıo è 
nicchio di pefce marino o di lumaca. der 
Bruchiteine, fcorza delle pietre di cava, 
zum Trinfen, tazza; coppa; chicchera, 
Art Schüffel, bacino, bacile. eine&chale 
Dbfi, un bacino; un pien bacino di frutti, 


confetti, &c.: ‘die Gchalen an der Mage, | 


lecoppe, i gufci della bilancia, am Meffer, 
i giufci del manico d'un. coltello, fig. 
fcorza5 apparenza; corteccia elteriore, 
kalte Schaie, zuppa di vino, di birra, di 
latte, o cofe fimili, pane inzuppato di 
vino, &c. ’ 


» Shen, v.a Bdume, Früchte, fbucciare; 
mondare} pelare; fcorzare; dwucciare; 
fcortecciare, Gyur, Nùffe, fgufciare le 
uova, le voci, rec, [gufciarfi, die Sdnde, 
das‘Geficht ichdlen jich, fi sbucéiano le 
mani, il vifo, 

Sthalenhentel, f, m. orecchia della tazza, &b, 

GSchaienmeht, (.n. farina cavata dalia crusca, 

Shalfih, f. m. pefce teftaceo, croftaceo,' 

. „ Sthatfiiche, pelti croftacei. | 

Schalheit, £ f. infipidezza di bevanda sva- 
nita, fig. infipidezza; fcipitezza: fred- 
dura, &c, 

Schätgang, f. m. palmento di moline, ove 

= _ fimonda, ofi sbnecia l’orze, 

Cihliheneft, f, m, Rallone, guaragno, 

‘Sdalig, adj. che ha gufcio, buccia, did? 
fibalig, che la groffa buccia, ‘ 

‚Schalt, f,m. un furbo; un maliziato; fan- 
tino; trincato} £cozzonato; aftataccio ; 
corbacchione di campanile, &c. ffeinte 
Salt, furbicello; furbetto; cattivello f 
viziatello. ben Givalf verbergen, hinter 
den Obren haben, nasconder la faa mali- 
zia, triltizia, malignità. 

Soalthaft, adj. maliziofetto, cattivello, 
maliziato, fmaliziato ; maliziofo; fur- 
befco, furbetto, &c. ädv. maliziata- 
mente; maliziofamente 4 furbefcamente j 
accortamente, 

Schalthaftigteit,\ f. f. malizia, furberfa, 

Sthalfheit, - è fottigliezza, aftuzia. 

"Sihaltöfneht, Sm, fervo cattivo, per. 

fido, &c. 
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am Ey, ‘an der Nu, 
odi noci, die dußere grüne | 


Scham 


Schaltönarr, 1. m, colui che fa moftra di 

_ Pazzo, per non pagare la gabella, 

Shall, fm, (Schäle) fuono; rifonanza, 
it. fuono acuto. einen Schal von fich 
geben, rifonare, rendere un fuono acuto, 
far rimbombo, 

Gallen, v, n. tifouare; fonate; tendere 
un fuono acuto, penetrante. ing Ohr, 
rintronare nell’ orecchio, die Stimme 

fchalkt bis dahin ‚, la voce rifuona, tima 
bomba, fi fa fentire fino a quel luogo, it, 
prev. ie es hinein fchallet, fchallt e8 mies 
er heraus, tal fonata, tal ballata, fig. ers 
fballen, f. 

Scohalend , part, rifonante; fonoro, cano» 
ro; fquillante; penetrante; che rende 
fuono acuto, fchallende Derter, luoghi 
fonori, eccheggianti, 


*Soallborn, £ n. (— börner) f. Pofaune, 


- Sihalloch, I. n, ( — lòcber) in'den Glodens 


thirmen, re. apertura per accrescere il 
luono delle campane ; o di qualche altro 
co: po-fonoro, 

Schalmen, f. anfcbalmen. 

GScatmepe, Lf cennamella, Schalmeys 
Dielen, cennamella, fonatore di cenna- 
mella. 


Schalmufcel, I. £ patella, 

Gchalodr, £ n. orecchio troppo latgò di 
er it, cavallo colle orecchie troppo 
arghe, 

GSchalotte, FT. Tcalogno; cipolla maligia, 

Scohatmid, f. n. f. Schalbret, 

Gibalten, v. n. mit etwas fchalten und 
wälten, difporre a piacimento, ‘a fuo 
modo, a fuo talento ‘di alcuna cola; vas 
lerfene a piacimento, 

Goaltbier, f.n. animale teftateo, croftaceo, 
die Schalthiere, il genere de’ ‚teftacei, 
Schattjahr, f. n. anno bifeftile, in den . 
Schaltjahren, negli anni del bifefto, —. 

Sthaltmonat, TS, m. luna cembolisma, - 

Skhalttag, f.m, giorno intercalare, bifeftile, 
bifefto, i 

Schatuppe, £, f. f. Chaluppe. 

Schalwerk, f. n. argine; o canale foderato 


di panconi, , , 
(— sdhne) dente che fi 


Schdljähn, fi, m, 
ffaldella, A i 
ham, f. F vergogna; roffore, feine 
Scham baben, aver la fronte invetriata, 
effere ffrontato, . ffacciato, eflere fenza 
vergogna; avere depolto ogni vergogna. 
das Gchamglied, le vergogne; le parti 
vergognofe; le puderide. die weibliche 
Scam, la matura; la figura; la potta, 
ca, bocca fenza denti, &c 
Schämade, Lf. (franc.) con fchlagen, fuo« 
nare o far la chiamata. 
amadern, 6, ph arterie pudende, 
amatriten, v. a, liltare, fregiar di gals 
loni, &c, _ 
Res 
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marrirung , f. f. fregio di galloni, &c. 


anıbein, f. n, offò della pu 
Schambeule, f. f. bubbone; ciccione; en- 
ato, che viene nell’ anguinaja, 
Shdmel, f. m. Zußihhdmel, Sgabello, pre- 
della, bblicener Stahl mit drey Fifen, 
defchetto. 1 
Schdmen, f. m, f. Schemen. 
Schämen, (fim) n. p. vergognarfi; aver 
vergogna; afroflire; eflere confufo. {id 


gar nicht mebe fhdmen,aver depofto ogni - 


vergogna; non vergogua:fì più di cofa 
alcuna; aver la fronte incallita, la faccia 
invetriata, - 


Shamglied, f. n. (—gliedér) le pudende si 


la parte vergognofa. fème, deffen Schatns 
glied zu feben, in Wappen, leone infa- 


. mato. : 

Schamhaft, e fbambaftia, adj. vergognofo ; 
verécondo; pudico. efivad, vergogno» 
fetro. adv. vergognofamente; pudica- 
mente; con verecondia, 

. Schambaftigfeit ; 1, f. verecondia; pudore; 
modeltia; onefta vergogna, 

GSchambaare, f. pl. peli delle vergogne. 

Sbamfraut, S, n, valvaria, | 

Schamiefjen, f. pl. ninfe. 


"Schamiss, adj. fvergognato; fenza ver- 


gogna; sfacciato; sfrontato, gang jar: 
106 (enn, aver faccia tofta, incallita, inve- 
triata 5 efler fenza freno di vergogtia, &c. 
adv, fvergognatamente; fenza vetgogna; 
fenza ritegto di veîgogna; sfacciatä- 


mente. 

Gcobamiofigfeit, f. £, fvergognatezza; sfat- 
ciatezza. 

Schamroth, adj, arroffito, tinto di roffore, 
roffo per vergogna. aus Bibdigfeit, peri- 
tofo. fchamroth werden, inachen, davon 
geben, diventar roflo; arroflire; far ar- 
roflire, dar roffore, fvergögnare, fmar- 
care; tornarfene vergognofo, pitt 
to,\ confufo, fmaccato. aus Blödigfeit 
fchanısoth werden, peritärh,. 

amröthe, £. f. roflore, erubefcenza. 
Gbamfeite, f. f, anguina;a. | 
amtheite, f. pl. le parti vergogtiofe ; le 
vergogne, i 

EShamzünglidhen, £. n. la clitoride, 

*Scandbala, f. m. bagafcia; carogna in- 
fame; donna di peflimj coftumi, &c, 

Gchandbar, adj. vitüperofo, infame, &c. 
f. (handlich. u 

Shandbube, f. m. un infame; uti fcelle- 
rato; baronatcio, &c. | 

Schandbuch, f n. libro infame, fpotco, 
pieno di cefe vergognofe, 

Sthanddeel, f. m. ricoperta, mantello, 
coperchiella della vergogna: u 

Echande, Sf. f, vergogna; onta'; igflorhi- 
nia; obbrobrio3 vituperio, infamia, dif. 
onore; fcorno, das mat mite Echande, 
gereicht mir zur Schande, ciò pri reca 
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difonote, ciò punto al mio onor; 
fi etwas zur Schande rechnen, recarfi a 
onta, a difonore. fui der Schande! che 
vergogha! einen gu Sthanden machen, 
fmaccare, fvergogriare uno. mit Schande 
beffeben, au Schande werden, rimanete, 
effere fvergognato ; reftare con ignominia, 
con vergogna; effer coperto d’ignominia; 
aller Schande den Kopf abgebiffen haben, 
aver depofto ogni vergogna,. aver la 
fronte incallita, il vifo invetriato. citt 
Ding au Schanden machen, guaftare, dar 
il guafto, sfigurare, difformate; mandar 
male; mandar in malora; conciar male; 
rovinare, &c, ein Pferd zu Schanden 
reiten, mandar male un cavallo; ftra- 

| pazzandolo. zu Schanden gehen, andar 
a male, in ruina; guaftarfi, fan, zu 
Schanden fohlagen, conciar male alcuno ; 
rovinarlo, ftroppiarlo con baftonate, &o; 
ich zu Schanden arbeiten, ıc. rovinarfi a 
avorate, &c. Schande und Lafter begeben; 
commettere fcandali, far vita fcandalefa; 
Schande treiben, commettere incefi, Nu» 
pri, adulteri, 

Gthänden, v. a, ’fvergognare; coprir d'i< 
gnomiiia, d’obbrobrio; ontare; adenı 
tare; difonorare; infamare, rinutb 
feb4ndet nicht, povertà rion è vizio. rer; 
proftituir il fuo onore; far azioni indegne 
d’ una perfona onorata. die Würde, Ges 
rechtigfeit, 16, proftitüire la dignità, la 
giuftizia, &c. eine MWeibsperfon, violare; 
ftiprare. Gacheh verderben, deturpare; 
difformare; fvifare; sfigurate; guaftare, 
ein Gemdblde, fein Geficht fhdnden, gua- 
ftare, sfigutatè una pittüra, il volto. 

Schindend, part.’ viluperativo; vituperofo$ 
ignominiofo ; che reca inlämid; ins 
fame, &c. 

Gchänder, f. m. vituperatore ; infamato= 
re, &c, beretmas vetderbt, deturpatore 
guaftatore, heiliaer Gaden; violatore di 
cofe fagre; profahatore. ber Gefeke, 
Mete, viblatore delle leggi, &c. Def 
Sratien, violatore delle donne, ftupratore, 

Giandllef, Sf m. macchia, che sfigura, 
che detitrpa, fig. nota d’ infamia; mac- 
chia; Ygnominia; vergogtia. der Schands 
flet feiner Nation, feiner Familie feyn, - 
elfer la vergogna,.l’obbrobrio ; il vitu= 
perio, il difonore, lo fcorrio della fua ha> 
zione, &c, einen Schandflef anhängen, 
coprit d’obbrobrio ; macchar l'altrui fama. 

Schandgebotb, f. n. offerta viliffima per. 

ualfıfia roba da venderfi, 

Sbandaedibt , Lin. poefia bfcena; vergo4 


gnufa. i 
Scandgeld, Sf. n. danàro guadagnato com 
a2ioni indegne. it, prezzo viliflimo dato, 


o offerto per alcunn. mercanzia, 
Sthandhure, CF, puttanatcia; bagafcia, 
puttana infame, viliffima, 
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Gchandfauf, f. m, compra che fi fa perun 
vilifimo prezzo, per un tozzo di pane, 

Schandleben, f. n. vita vergognofa, infa- 
me, ignominiofa, &c, 

Sihändlih, adj. vergognofa; vituperevo+ 
le, ontofo, fconcio, turpe, difonefto, 
villano, fazzo, vituperofo, indecente, 
laido, adv, vergognofamente; bruttamen- 
te; vituperofamente, difoneratamente; 
villanamente. {dndlidh vertatben, tradi- 

re indegnamente, &c. 
Faindtihteit, {, f. turpitudine; turpezza, 


c. | . 
GSchandlied, £. n, canzonetta difonefta, foz- 
za, &c. 


Spandloht, f. m.‘ mercede ignominiofa, 
x 


Schandlüge, f. f. bugfa, menzogna infame, 
andfügner, f. Erjlügner. 
Schandmapl, fi n. (— mähler) nota d'in. 
famia. 
Schandmaul, £ n. (— mduler) lingna ta. 
bana, maledica, ein Schandmaul baben, 
eflere sboccato; dir villanie; ‘vituper), 


&c, 

Schandort, f. m. (— btter) luago infa- 

“me; poftribolo. . 

Schandpfahl, -L. m. (— pfähle) gognàs 
berlina. l 

Schandreden, £ plur, difcorfi vituperofi, 
laidi, ‚&c. 

GShandfäule, f. f. colonna infamatoria, po» 
fta in obbrobrio di alcuno, 

Schandfhrift, f. f. ferittura vergognpfa. it. 
libella famofo, o infamatorio; cartella; 
fcrittura diffamatoria, 


Echandthat, £. f. azione infame, vitupere= - 
vole, indegna, fcellerata, nera, nefan- _ 


da; infamia. 


©chaindung, f. f. vituperazione; diffama--. 


zione, &c. einer Weiböperfon, ftupro, 

violazione d’ una donna, heiliger Dinge, 

violazione, profanazione, profanità, fig, 

der Gefebe, proftituzione delle leggi, &c, 

4 sfiguramento, guafto, o 
Eda 


nòvolf, f. n. gente infame, peffima; 


mafcalzoni, 
E:bandwinfel, f m. f. Schandort. . . 
Schandmworte, f. plur, pargle vergognofe, 


difonefte, &c. 


"Schant, S. m. von Bier, Mein Ser Ga, 


° vendita della birra, del vino, dal-fale a 


minuto. einen frepen Sohanf haben, ave... 


x re ildiritto di vendere a minuto, 
anze, SL. f. trincieramento, trincea; 
trincierà ; fottino, riparo che fi fa per 
difenderfi dagli affalti del nimico, — (an- 


tic.) Gläcköfpiel, Würfelfpiel, Wurf, giuo.. 


co di fortuna, di dadi; tiro de’ dadi; on- 
de nafcono i modi figurati di dire. fig. e 
prov. in die Schanze foblagen, fein Leben, 
fein Glüd, cimentare, mettere a ripen- 
taglio, a rifchio; efporre la propria vi- 
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ta; efporfi a perder la fua fortuna, Teil 
Schanze bewahren ,. tar guardingo , ba- 
dare a’ fatti fuoi. von Mädihen, effere 
gelofa del fuo anore, della fua verginità, 
GScobangarbeit, £. f. lavori, ch> fi fannò per 
‘l'attacco o per la difefa. 
Schanzarbeiter, f. m. f. Schanzer. 
GSchanjen, v. a; trincierare; trincerare; 
far ripari di terra, far lavori per l’ attac- 
co e per la ditfefa; fcavar trincieramenti, 
trinciere, a 
Sibanzer, e Goansardber, f, m. marra- 
‘_Juolo; guaftatore, ‘ ee 
Schanztled, £ n. auf den Schiffen, impa- 
glıatura: pavefata.* 2 
Stanztorb, f. m. gabbione, mit Schanss 
'törben verwahren, far gabbionate; ripa- 
‚ rar con gabbioni. N 
Schanztunf, f. f. l'arte di fortificare i trin- 
cieramenti, le piazze, &c. 

Gibaniuna, f. £. trincieramento; il trin- 
cierare; il far trincieramenti, &c. 
Gchanzzeug, f. n. ftrumenti, ordegni de’ 

marrajuoli. Pie 
Gar, f, f. truppa, turma, frotta, turba, - 
— moltitudine di. perfone , o ‘animali, it. 
fchiera, brigata. bey Schoven, Gcharens 
meife, a fchiera, a fchiere, j. Goaar. it. 
Schar am Puge, f. Pflugichar. o 
Goharbbret, |. n. tavolino o alfa con ferro 
tagliente; fü ani fi minuzzano cavoli, ces 
driuali, rai 
Garden, v. a. Kraut, 10. tagliare, mi- 
nuzzare-con ferro tagliente cavoli, &c. 
Soarbmefferi; f. n. “ferro tagliente da mi» 
huzzare cavoli, &c.. 
Goharboc, fm, fcarbuto. Mittel wider den 
-GScharbück, rimedio antifcorbutico. 
Gibdre, Ef. eine Klippe in der Gee, f. 
-Githere. | 
Scharen, v. recipr. fich feharen, adunarfi, 
fi verfammeln. 2 
Eoarf, adj. fihneidend, acuto ;' aguzz65 
tagliente; affılato; re aguzzato 5 
| appuntato; pungente. art. mamen, a- 
a affilare, &c. kharfer Winkel, 
angola acuto. fibarfe Ede, canto vivo, 
fibaries Tonzeichen, accento acuto. hats 
fee Ton, Klang, tuono, fuono acuto, 
-ftridente, fottile, fiharfer Wind, vento 
rigido, acuto. fig. van Einnen, acuta; 
penetrante. fharfed Gefiht, Gehör, oc- 
chi acuti, penetranti, perfpicaci; vita 
‘acuta, fottile; udito, orecchio acuto, fbt- 
tile. fcharfer Verfiand, ingegno acuto, 
fottile, perfpicace, penetrativo. beißend, 
x. acro; acre; brufco; amarino; afpro; 
‘afro; affricogno, jharfer Ge.dmad, gu 
fto agre, brufco, piccante, forte. fiharfe 
Säfte, umori acri. cine fiharfe Materie, 
materia corrofiva, it. fireng, fevero, ri- 
gorofo. fcharfe Zucht, dilciplina rigida, 
rigorefa, ftretta. fcharfe Strafe, pena ri- 
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a, fevera, ‚afpra, &c. ein fcharfer 
ann, uomo rigido, auftero, rigorofo, 
fevero. fcharje Rechnung, conto ftretto, 
rigorofo. die fcharfe Frage, tortura, adv. 
Meffer, das fcharf fchneidet, coltello che 
taglia bene; ben affilato, ben acuto, di 
buon filo, fiharf fchmecten, aver fapere 
afpro, brufco, fortigno, &c,.c8 bat fcharf 
sprona, gli è diacciato forte, . icparf las 
en, caricar a palle un archibufo, &c, 
fbarf feben, hören, aver vilta acuta, fot- 
.tileî aver l'udito, l’orecchie acuto, fot- 
tile. fig, febe fbarf-feben, aver gli occhi 
di dietra, gli occhi in tefta; effer ocula« 
to; aver gli occhi nella collottola, &c. 
‚etwas (carf anfeben, filare I’ occhio in 
„checcheffia, fbarf denfen, penfare acuta- 
mente , fottilmente, es fcharf nehmen, 
prendere una cofa rigorofamente, ftret- 
tamente, fiharffirafen, punire afpramen- 


‚te, rigorofamente, leveramente, con ri. | 


gore. fcbarf zufammen fommen, batota- 
re, altercare con tutto calore; venire al- 
le ftrette. fibarf fchreiben, reden, ferive- 
re, parlare agramente, afpramente, acer- 


bamente, &ec, fcharf rechnen ,. contare ri- 


gorafamente ; far i conti ftretti, rigorofi. 

‚einen fcharf halten, tenere alcuna ftrerto, 

corto, trattarlo con rigore. (darf gefchlofs 

fen fevn, effere ne*ferri, ne'ceppi, es ges 

bet bier fcharf ber, fono ai ferri; fono al- 
mani; quì fi fa davvero, 


Schärfe, £ f. des Mefferd, 20. acume, ;acue ; 


tezza, acuità; filo; taglio; affilatura, 


- affottigliatura del. taglia di rafoj; &c, eis“ 


men mit dee Schärfe de Degens fchlagen, 
: percuotere col taglio della fpada; tirargli 
un fendente, ein Sieb mit der Schdefe des 


Degni « fendente. die Schärfe eines Dein. 


‚ il canto vivo d’an pilaftro, fig. die 


Schärfe ded Verftandes, acutezza , fotti». 


glieaza d'ingegno; penetrazione di fpiri- 

‘to, ded Gefichtd „ vita acuta, fottile, 
Scharfe, beifende Gigenfchaft, agrezza; 
atrezza; asprezza, amarezza, der Gifte, 
eines Acibum, acrimonia degli umori; 
mordacità d'un acido, angenehme Schärfe 
ded eins, il frizzante del vino. fig, 
Etrenge, rigidità, rigidezza; rigore; 
alprezza; feveritä, mit der größten Schdrs 
fe verfahren, procedere, trattare con tut. 
to rigore. Schärfe anwenden, gebrauden, 
ufar rigore. einen SMiffetbdter mit der 
Schärfe angreifen, fottoporre il malfat- 
tore alla tortura, 

GScobdrfen, v. a. aguzzare; auzzare; affila. 
‚re; arrotare; dar il filo; appuntare, $es 
dern, Blevitifte, raffitare, ritagliare una 
penna, appuntare, affilare una matita, 
fo. den Verfand, aguzzare; affottigliar 
l'ingegno, den Appetit, aguzzare, ftuz. 
zicar l'appetito. prov. einem etwas fchdrs 
fen, Chefier einfchärfen) inculcare chec. 
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cheflia a uno, 
re con calore, einen Beweis fibdrfen , ac- 


crefcere la forza d'un argomento, cin ges | 


kbdriter Wefehl, ordine rigorofo, 
deflich, adj. agretto; agrigno; alquanto 
acre. 
Sharfrihteer, f. m. giuftiziere 5: boja; 
manigoldo, carnefice, ;: l 
Giwariribteren, £ f.. la cafa del beja, 
Scharfrichterinn, £, f. la moglie del boja, 
del giultiziere, .. 
Scharfihüs, £ m. cacciator, che fi ferve 
d’archibugio rigato. it. cacciator, che 


fuadere, raccomanda- .. 


x è 


non falla colpo, o voli, a.corıa la fiera. ‘ 


Soarffibtia, adj. di vifta acuta; che ha 
vifta, occhio acuto; fattile, fig. perfpi» 
cacej intelligente; d’acuto, di fottil in» 


gegno; che ha gli occhi d’ Argo; che ve. © 


de a conofce il pel nell'uovo, &c, 
Scharffichiigfeit, Cf. vifta acuta, occhi di 
lince. fig. perfpicacità; perfpicacia; acu- 
tezza, iottigliezza d’ingegno; fagacità ;. 
avvedutezza; avvedimento; penetrazio= 
ne di fpirito, 
Scharfjinn, £ m. 
d’ingegno, 
Scharfiinnig, adj. von Perfonen, arguto, di 
mente: acuta; 
ingegnofo; fpiritofo; fottile; induftriofo; 
accorto. (@arffinnigee Verifand, Gedanke, 
Spruch, ingegno acuto e fottile; penfie- 
ro arguto, acuto, fottile,. delicato, .&c. 
acuta fentenza; motto fentenziofo; apof- 
tegma, it. adv, argutamente; acuta- 
mente; ingegnofamente; piritofamente, 
Soorffinnigleit, ££ f. Scharffinn. 
Gobdrfftein, € 
legator de’ libri affottiglia i canti del cuo- 


0, % s 
Sibdefina, f. f, aguzzatura; aguzzamen« 


to; aguzzata; affottigliatura, affottiglia» 
mento, ‘affilatura del taglio de’ coltelli, 
&c, fig. zur Schdrfung dee Berftandes, 
des Appetitd, per aguzzare, per affotti. 
gliar l'ingegno; per aguzzare, ftuzzica- 
re, provocar l’ appetito, 


d'ingegno acuto e fortile}. 


peri picaccia, acutezza 


f, m. pietra, fopra la quale il . 


è 


Schargang , f. m. (— ginge) im Bergbaue, 


cava delle miniere, ehe s’ incontra con 
un‘ veri (oh 
Schärge, 1, m. f, erge. 
re f. Schergen. 
Scharbaufen,, f. m. f. Ameifenbaufen. 
Scharttuft ,-f. f. C— flüfte) im DBergbaue, 


caverna, che entra in un’altra, 


Scharlad ,„ . m. fearlatto; fearlattino; 


anno fcarlatto, Garten : Scharlah, f. 
charley, i 
Scharlabbaum, £. m. (— bdume) fpecie 
di quercia, che produce la grana onde fi 
cava il chermifi, 

Scharlacbbeer, f. f. grana, onde fi fail 
chermifi; chermifi; chermes, 


:S char 


* Gcoarlabblume, f. f. fore fcarlatto, ‚fcar- 
lattino, 


Stharlachen, adj. fcarlatto; fcarlattino; di 
carlatto, N 
Scharlachfarbe, f. fr colore chermifino, 
chermifi, di chermifi, di fcarlatto. 
Ebarlah arben, adj. chermifino, del color. 
chermifi;. tinto in, chermifi, | 
©charlachfdeber,, f. m. tintore. in chermifi, 
di panno fcarlatto, — 
Scharlachfärbereg, (. Ri la, tintorfa in cher- 
mifi, il tingere in chermifi, di fcarlatto, 
elabfarbig, f. fbarlachfarben. 
Echarladfieber, £ n, febbre fcarlattina, 
e arto leid, £ n. (— leider) abito fcar- 
atto, oe 
Ecdarlacdforn, f, n, (— firner) grana, on«, 
de fi cava il date ee: 
er f. n.. f. Scharleg. 
aclacpmantel f m., (— mdntel) fer-. 
rajolo, tallarro fcarlatto, _ 
Ewarladrod, m, vefte, roba di fcarlat. 


to, 
Schatlachrotb, adj. chermifi, del-color.cher-, 
mifi; roffo dj fcarlatto. Gcharladroth, 
färben, tingere in chermifi; dare il co-, 
lor di, fcarlatto. 
Scharlachröthe, £. f. il roffo. di fcarlatto, di, 
chermifi. 
Scharlahtuch, f. n. panno fcarlatto. 
Scarladygeug, f. m, drappa ftarlatto, 


Sharleg, f. m. fchiarrea; gallitrico; or- 


mine, . 
Scharmütel, .£ n, fcaramuccia, ein. leichtes 


Schaemüsel, badalucco. 
Sharmügeln, \ v. n. fcaramucciare; 
Schurmußieren, 


sfiorando fol le quiftioni.f.n, il badaluccare. 


Ecdarmubierung, 1. lo fcaramucciare ; il, 


‘ badaluceare; badalucco; il far badalacchi. 


Schärpe, f. f. ciarpa, i 
Echarre, f. f. rafiera ; raftiatojo, des Backs 


trogeé, radimadia. ber Echorfteinfeger,. 


raftiatojo de’ fpazzacammini, it. raftia- 
tura. 

Scharren, v. a, mit einer Scharre, raftia. 
re; rafchiare; radere, von Pferden, ra- 
fpare, razzare, zappare la terra. von 
Hühnern, razzolare, fig. Geld zufammen 
fbarren, accumular danaro in ogri mo- 


do, lecito o illecito che fia. mit den Schus . 


ben fcbarren, rafpare colle fcarpe; far 

fracafla rafpando la terra colle frarpe. fig. 

geizen, fcarfeggiare per metter infieme 

danari, &c. f. n, rafchiatura; il rafchia- 

re. der Hühner:c. razzolata; ilrazzolare, 
er, f. m. raftiatore, 


Eat, fm, e Scharfche, f. £. faja; ra- 


cia, a 
Scharfhmied, f. Schaarfhmied. 
Scheritoct,, f. m. (— fiöde) zeppa da fer» 

mare l’albero d'una barca. 


badaluccare; far delle. 
battagliette, fig. difputare; contraftare, 
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Scharte, f. fi tacca, eine Scharte machen, 
in ein Meffer, ıc. far una tacca a un col- 
tello; far tacche. fig. die Scharte auss 
weten, riparare il fallo, il danno, o l’o- 

_ nore fmarrito, anderer Seute ihre Gchars 
ten aldmweten, ripefcar le fecchie; rac» 
conciar con fatica gli altrui errori. Grbats 
te am Munde, f. Halenfcharte. Gcharte 
im Wall, f. Schiekiiharte. it. Scharley, f- 
GSoartenfraut. > 

Schartenfraut, f. n. aftere; aftero; afte- 

‘roide; after attico, bubonio, inguinale, 

©cdartig, adj. intaccato; che ha tacche, 
prov. alzufcharf macht ichartig, il fover- 
chio rigore muove a sdegno, &c, 

Scharwache, f. Schaarwache, 

Scharmage, f. f. im Feflungsbaue, iftru= 
"mento da mifurare, o regolare il pendio, 
o la fcarpa delle muraglie. Ä 

Sxharwerf, [. n. (nella Baviera) opera di 
fervitù che fi prefta al padrone dirette — 

bey den Mdurern, Zimmerleuten , lavoro 
fatto nell’ore di ripefo. 

Scharmerten, v, n. f. frobnen. it. lavorare 
nell’ ore concedute al ripofo , termine 
proprio de’ muratori, e falegnami. | 

Schatten, f. m. ombra. fleiner, ombrina, 
ombrella. feinen Schatten im NWoaffer, fe: 
ben, veder la fua vmbra nell'acqua. der 
Schatten geht mit dem Körper, l'ombra 
fegue corpo. Gchatten werfen, macden, 
ombrare; ombreggiare; adombrare; far 
ombra. Schatten im regen, mit dem 
SMebenbegrifie der Kühle, rezzo. einen jols 
chen Schatten geben, arrezzare, far rez- 
zo, der Baum giebt Schatten, queft' al- 
bero arrezza, fa rezzo, unter Dicfem 
Baume ift Schatten, foxto queft' albero 
adorezza, è\rezzo. im fühlen Schatten 
feyn, federe al rezzo. in einen folchen 
Schatten treten, andare al rezzo. was 
Schatten macht, ombrifero; che fa om- 
bra; ombreggiante, ein Ort der imner 
im Schatten if, eil er gegen Diıtters 
nacht liegt, bacio. ein Baum, der diefer 
lrfache wegen immer im Schatten fiebet, 
albore pofto a bacio, der Schatten , den 
ein Dicfbelaubter Baum giebt, modurd 
die darunterilehenden lanzen nicht wohl 
fortfommen, uggia. ein fo befchatteter Ort, 
luogo uggiofo, in einem folhen Schatten 
fieben, eflere fottopofto all’uggia. poet. 
die Schatten der Nacht, des Toder, le 
ie nie notte; il bojo, &c, le om. 
bre defla morte. dad Leben vergeht mie ein 
Schatten, la vita dell’ uomo fvanifce e 
fugge.come l'ombra. fig. er fürchtet fich 
vor feinem Schatten, egli fi fa paura coll’ 
ombra; egli è ombrofo, ombratico. det 
mie ein Schatten ausjieht, momo lanter- 
nuto, fommamente magro, fie ift nur ein 
Schatten gegen fonft, ella non è più che 
l'ombra di ciò ch’ella era. Schein, om» 


Sat 


fra; apparenza; fegno. nad bem Sab 
ten areifen, prender l'ombra per il c 

“nt apparenza per la realtà. abgefihies 
ene Sele, ombra, anima, fpirito de 
morti; larva. Schuß, ombra; dife'a; 
favore; protezione, in der gg om- 
bra; fcuro, sicht und Swatten, ichiarie 
fcuri — Sthaftenbild, f. 

Soiattec bi! d, ini (— Bilder) ombra; om- 
bra vana j fantafima; faurafima; vifione; 
larva, fpettro, fig. ombra; fimulacro, 
S:hattendrider fr Alten Tefiament, om, 
bre; figure; tipi; fegni. 

Shaitenfarbe, f.£ in Wapen, ombra, 
in ver Mablerep, colore che ferve a om- 

‘breggiare, 

Sehattengaug, f, m, (— gdnge) viale om- 


brofo, 


fa 


ur. 


Gchattenhut, £ m. = ‚häte) cappello di 


paglia, che fa ombra, 

Schattentinie, f. £. linea d'ombra. 

Gchattenlod, adj. privo, mancante dom. 
bra, di rezzo, 

Schattenmafie, T, f. maffa, gruppo d’om- 
bre in una dipintura. 

Gdattentetd , adj. mole’ ombreggiato ; che 
ha oinéra abbondante. 


Grbaiteneiß, S. m. ritratto dell'ombra d’ 
una perfona ; ritratto ombrato, 
Ghhatteufpiel, L. n. giuochi di laterna ma. 
gica. 
attenuhr, f. f. orologio fciaterico, 
attenvol] , adj pien d ombra. 
attenmwerf, Î. n. ombre; fimulagri; co- 


fe ombratili, &c. 
Gibattenselaet, £m, ago dell’ orologio fcia- 


edite, f. ; n, fl Gchetter. 

Shattieren, v. a, in der Mahlereg, om- 
breggiare; far I’ sales, ganz dunfel, af- 
focaliftiare. inder Ndtberey, ıc. unire e af- 
fortir benei colori. in dergärhe rey, impit- 
mare; dar Pimpiumo. im $upferfeden, 
contrattagliare. ara: 

Gchattierfich, £ m. tratteggio. 

‚ Scattiert,, part. ombreggiato, &c, 

attieruna, £, £ ombreggiamento — it. 
cala delle variazioni d’ un colore. fig. 
ferie reg delle variazioni di qualfie 
fia cofa. ben Sdrbern, impiumo. bey 
‚den re echern, intaglio, tratti in- 
crocciati. it. fig. biefer leichte Lr \, 
darin wie die Schattiegung im Gemdblde 
queto leggier difetto ® come un "ombra 
nella pittura, che dà rifalto alle bellezze 
dell’opera, 

GSchattia, adj. ombrofo,; ombre reggiato. mes 
gen der Mitternachtfelite, poito a bacio, 
belaubter Wdume megen, vggiofo. fate 
tiger Ort, luogo ombrofo, pofto a bacio, 
vegiolo, fottopofto all’ uggia. 

@botul, £ f. forzierino , forzieretto; eaf- 
fettina dove fi chipdono 1 danari, it. cah 
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Shan 
fa privata del principe. &chatulfen: 04 
her, colui che fa i forzieretti, te ca 
tine ‘dove fi chiudonò i danari. Schatuls 
lens Gelder cine Zürften, danari della 
cafla privata del principe. 

Scan. f.m. (Schäße) teforo, in den Schag 
legen, mettere in ‘teforo. feinen gattaen 
Schar ausleeren, votare, fpendere tutta, 
il fuo teloro — GW 
ri Schdye faulen, "teforizzare; tefo- 

reggiirei teläurizzare; fare, accumular 
ti, gejammelte Schäte,; ricchezze te 
Gaurizzne. it. Sihdie haben, aver tefori, 
Be ricchezze; effer traricco, fig &hds 


n 


dge, ricchezze , tefo- 


e der sörtlihen Barmbersigfeik, i teforo,, 


delle miericordie di Dio. fig. ciù wahrer 
Freund if ein grofer Schas, in vero a- 
mico è un gran teforo, mein Schaf, ani» 
ma mia; vita ‘mia ; mio caro,'e mia ca- 
ra, dec, einen GSchag haben, avere un 
amante. > 
Schäsbar, adj. ftimabile; apprezzabile; 
pregevole; pregiato; preziofo. 
Shätbarfeit, LT, 
pregio; valore, 
Shi chen, f. n. teforetto; Piccolo teforo. 
mein Schägchen, anima mia, cuor mio, 
dolce, &c. 
GScbdben, v. a. ftimare; eftimare; valuta- 
res ftabilire il prezzo; porre, o dare, 
rezzo. hoch halten, flimare; ‘pregiare; 
pprezzare; aver in ifimà; in pregio; 


tenere in conto; far capitale; tener a ri- ' 


guardo, urtheilen , lauben, ‘giudicare, 
credere; &c. ale I) ken ibn reich, tatti 
lo credono ricco. it. rec, Îtimarfi; ripu= 
tarli. fich es für eine Ehre khäsen , recar- 
fi a onore checcheflia; ftimarfi onoratg 
„gi alcuna cofa. ich (dhäge mich glädlich, 
No mi fimo felice, &c. 
dbend, part. eltimante; flimante, &c. 
S dacntnerto, } adj degno di ftima, di 
gensmärdig, fo pregio; pregiabiles 
apprezzativo; apprezzabile. 

Schäter, Cm. ftimatore; prezzatore ; efti- 
matore, 

Gchasgeld, f n, moneta, o medaglia da 
mettere in teforo, da confervare {ra le 
cofe preziofe. 

abgra en, v. a. cavar tefori. 
Schärgräber, f, m, cavator di tefori, 
aggrdberen, £ f. cavamento di tefori; 
it cavare tefori. 
Espoggrdberinn, f. f. colgi, che cava tefos 


Gsigtammer, f. f. teforeria; tefaro; era- 


Eodastafen, f. m. forziere, caffa del te- 
foro, 

Schanmeiker, £ m. teforiere, Schagmelfter: 
Amt, teforeria ; uffizio di teforiere. -. 
Echaspkichtig, adj. fottopofto all’ impofi- 

“ zioni, ai dazj. 


. pregiabilità; preziofich + 


ei 
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9, f. f. ftimazione, eftimazione, 
ftima. Achtung, ftima; apprezzamento; 
pregio; conto; confiderazione, 

Schabung, T. f, etimo; taffa; impofizio» 
ne; rata, 
Schau, f. f. moftra. jur Schau ausftellen, 
" efporre in vifta; mettere in vilta. einen 
Lechnam, Keliquien, efporre un corpo 
morto; far elpolizione delle reliquie. zur 
Schau herum tragen, portar attorno al- 
_ cuna cofa per efler veduta da tutti. 
Schaub, fi in, ein Schau» Stroh, f. Schüts 
te. it. fafcio di paglia coprir capanne, 
GSoibautdab, f. m. tetto coperto di paglia. 
Shaubhut, f. m. gran cappello di paglia, 
“che cuopre tutta la perfona delle donne 
. _ volgari, per ripararle dal fole. 
Schaubrode, di i pani di propofizione. 
Schaubühne, f. f. tearro; la frena. bie 
aubähne fchliefen und difnen, chiude» 
re ed aprire il teatro. i 


DI 


des Abicheues, orrore; raccapriccio; ter- 
rore, fpavento. Gichauder machen, inor- 
ridire; portar orrore; far orrore, &c, 
alles mar vol Mord und Schauder, ogni 
cofa era colma di ftrage e d’orrore. 
ponete > adj. orrido; orrendo; or- 
Ehaubderlich, ribile; fpaventevole, 
Schaudern, v. n. vor Kälte, tremare, tre- 
“ molare, e$ faudert mich vor Kdlte, tre- 
mo di freddo, vor Abfideu, Gchreden, 
raccapricciarfi, inorridire; effere fopraf- 
fatto da orrore, e fpavento. ich (punber, 
beffer , eö fchaudert mich, wenn ich daran 
gedenke , io inorridifco nel penlarlo. 
GSchaudernd, part. der fbaudert, inorridi- 
to; tremante; che fente orrore, &c. it, 
net auder macht, tremendo; orren- 


o, &c, 
Schaubervof, adj. pien d’orrore, di fpa- 
vento, \ 
Edauer , v. n. guardare; guatare $ mira- 
_re; rimirare; vedere. ì 
© Edauensmirdig, adj. degno d’effere guar- 
dato, veduto, 
©bauet, £ m. & fi coperto, im, in der 
Gobaver fieben, effere, ftare al coperto. 
in die Schauer treten, ritirarfi, metterfi al 
coperto, it. f. m. ein Schauer Regen oder 
Hagel, Koffa d'acqua, a di grandini — 
Shane von Kdite, tremore,tremito, vom 
eber, brivido, capriccio, ribrezzo, ti« 
rezzo — Schauer von Abfiheu, Schreden, 
ibrezzo ; orrore, raccapriccio. ed (duft mie 
cin Schauer fber.die Haut, fento de’ bri- 
vidi, mi raccapriccio, e$ überlduft mich 
«gin Schauer bey dieîen Frecbeiten , fento 
ribrezzo, tutto mi raccapriccio, vedendo, 
quefte infolenze — Schauer oder Anfall 
von gieber, Naîeren, ıc. paroffifmo, accef. 
fo della febbre, della pazzia, dell’ epileffia, 


f 


Gchaubder, f. m. von Kdlte, tremare, tre-. 
mito, cagionato dal freddo. böchfter Brad 


e fimili. feinen tollen Schauer haben, ave- 
re un acceffo della pazzia, ber fihlafende 
“GSoauer, acceffo del letargo, - 

GSchauerig, adj. che cagione brivido, tre» 
mito. cs ff? mir fibaueria, io mi fenta 
de’ brividi, tremo del freddo. 


‘.Schauern, v. n, e imp. tremare; fentir ri. 


brezzo, brivido &briviäi; raccapricciar- 
fi, fentirfi diacciar il fangue, o agghia- 
darfiäl cuore; inorridire; paflare i) gela 
er le vene. es fchauert id, folche Braus 
amfeiten anzufehen, inorridifco, mi racca» 
priccio, mi s’agglılada il cuore, agghia» 
do, vedendo.tali crudeltà, 

Sihaueffen, f. n. piatto di parata, di mo- 
ftra, che fi mette in tavola, 

Schaufel, f. f. pala; paletta. eine Schaufet 
(Erde, ıc. una palata di terra, &c. it. am 
Ruder, la palma del remo. am Föffel, 
il concavo del cucchiajo. an Mählrddern, 
pale, ale delle ruote. ‘am $ierpendicel, ıc., 
paletta, aleita della ruota de’ rilcontri. * 

Gibaufriblatt, f.n. (—bidtter) il ferro del, 
a pala, ; 

Soon, f. n. paletta. it, fpatula. 

aufelgebörn, f. n, corna co’ palchi allar= 
gati in cima, ' 

Schaufelhieich, f. m. fpecie di cervo, com > 
i palchi allargati in cima, 

Qpuateituni, 5. f. f. Schaufelmwerf. 

©chaufeln, v. a. fpalare ; tor via colla pa= 
la, f, n, fpalata; l’operar calla pala, 

Schaufelsad, £. n. ( — rider) ruota con pa. 

"je, cön ale. : 

Schaufelfchlag, fm. ( — faldgc) diritto di 
nettare un foffo o fiume, it. la poltiglia 
cavata da fofli, o fiumi, 

aufelftie(,, £ m, manico della pala, 
aufelvol, £. f. una palata. 

Scbpaufelsdbne, £. Ir denti ineifivi. | 

«Schäufein, f. Schdufelchen. 

Schaufler,, [. m. palatore. 

Ps vent fn. (. Schaueffen. 

Schaugerüft, £. n. palco da fpettacoli. 

Schaukel, f. f. bindolo; dondole ; ftromen- 

‘ to per dondolarfi. it. mit einen Duerbals 
fen, ıc. altalena. i ù 

Schaufelbret, f. n. tavola o affe bilicata, 
con che fi fa all’ altalena, 

Shaufeln, v. a. dondolare; fcuotere; 

° muovere in quà e in là; agitare. ir. n. & 
rec. dondolarfi; muoverfi in quà e in là 
ciondolando, auf einem £vuerbolz, alta. 
lenare; far all’altalena, *init Büßen, 
füwotere e dimenar le gambe; fgambet- 
tare, 

Edaufelnd, adv. a dondolone. 

Schautelfeil, £ n. fune in cui altri fi 

Schaufelfteit, f£. m.f penzola, fi dondo- 
la; il dondolo, 

Gihaufler ) f. m, colmi che fi dondola, oche 

© giuoca all’akalena. 

©qaum, I, m. fchiama; fpuma; fpiuma; 


Shän 


ftumia. Gchaum der Metalle, fcoria. 
Schaum vor dem Munde, bava. 
dumen, v. n. 

fare fchiuma ; fpumeggiare, vor Zorn 
fbdumen, far bava, a. fchiumare; le- 
vare, tor via la fchiuma. 

Schdumend, part. fpumante ; fpumeggian- 
te; fchiumante —che fa bava per rabbia. 

Schdumig, adj. fpumofo; fchiumofo — ba- 
volo 


Schaumtelle,, f. f. f. Sbaumibffel. 
Schaumiäffel, f. m. tesori 
Schaumänze, f. f. medaglia, große, meda- 
lione. fleine, medaglietta. fiebbaber von 
uminzen, medaglifta, dilettante di 
medaglie, 
Gobaupfennig, f. m. medaglietta; meda. 
‘ glia piccolina. 

Schauplag, f. m. (— pidbe) teatro, fcena. 
auf den Schauplas treten, comparire in 
ifcena, 

Gchaufpiel, f. n. fpettacolo, it. zum Schaus 
fpiel dienen, fervir di fpettacolo, di rıla- 
ta, &c. Komödie, 20. opera teatrale; 
dramma; comedia; tragedia, 

Schauipieler, fm. attore di commedia; 
comico; commediante. 

GSwaufpielerinn, f. f. attrice. 

Schaufpieferifcb,, adj. teatrale; fcenico, 

Schaufpielertunft,, f. f. l’arte teatrale. 

Schauthurm, £ m. vedetta; veletta; dra- 
maturgia. 

Gchaufüd, f. n, medaglia, 

Sobauftufe, £. f. miniera da confervare in 
un Gabinetto. 


Schebel, f. m. f. Schädel. 

Scheel, adj. bieco; torvo, mit fcheelen Aus 
gen anfeben, eine fiheele Mine machen, 
fcheel feben, guardare con occhio bieco, 
con mal occhio, di mal occhio, bicca- 
mente; far mala cera, &c. l 

Gcheerchen, f.u. forbicette ; forficette; for- 


bicine, 
Scheerbeutel, fiheeren, f. Shea 


Sheere, 
rc, 10. 
Scheffel, f. m. ftajo. ein Scheffel Korn, uno 
ajo di grano, &c. dad Korn gicbt dies 
Sahr viel in GScheffel, queft’ anno il gra» 
no tramoggia; la raccolta & tramoggian- 
te, 
Scheffelweife, adv. a ftaja, it.fig.efam. das 
Geld fcheffelmeife haben, mifurar le dop- 
ie collo ftajo; effer ricchiffimo. 
Shhefelzehente, f. im. decima data in grano 
effettivo, in grano vagliato, 
©dbeibben, f. n, piatello ritondo; rotella, 
it. cin Scheibchen Zitrone, ıc. fettolina, 
tettuccia di limone, &c. 
Ed cibe, f, f. piana sfera; ogni corpo di 
fgura tonda o fchiacciata; tondo; tondi» 
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fchiumare; fpnmare; ‘ 


Soli 


no; piatello ritondo, die Sonnen » Monds 
Scheibe, difco folare, lunare, &c. ju 
Fenftern, vetro da fineftre. Scheibe, dare 
nach zu fchiefen, berfaglio. nach ber Schels 
be jchießen , tirare al berfaglio, mitten ‚in 
die Scheibe febießen, dar;nel brocco; cor 
nel mezzo del berfaglio. Scheibe an einer 
Lampe, dad Licht gu vermehren, riverbe- 
ro d'una lampada, zum Schleifen, Bollren, 
ruota, Scheibe Honig, fiale, favo, fiado.. 
ne, fialone. der Töpfer. ruota de’ pento» 
laj. Scheibe Zitrone, Soinfen, ıc. fetta. 
di limone, di profciutto, &c. 
Sdeibenbonig, . n, miele conteguto ne* 


ali, 

Schheibenfönig, fi m. colui, che ha vinto, 
nel tirare al berfaglio ; vincitore; Re, 

Sheibennagel, f. m. (— ndgel ) ftecca cot 

uale è confitto il berfaglio. ’ 
| Scheißenrobr, £ n. (— röhre) archibugio 
rigato, da tirare al berfaglio. 

Siheibenfchießen ‚‚f. n. il tirare al berfaglio 
in compagnia dî molti per divertimento, 
o per efercizio, 

Scheibenfhüß, f. m. compagno di coloro, 
che s’unifcono a tirare al berfaglio per 
divertimento, e per efercizio, 

GSceibenrund, adj. orbicolare, adv, orbia 
colarmente, 

Scheibenweile, adv. a fette; in fettoline, _ 

©cheibig, adj. orbicolare; tondo; a foggia 
di fpera piana. fcheibig fchneiden, affetta 
re; tagliar in fette, 

Siheidbar, adj. feparabile; atto da poterfi 
feparare, come l'oro dall’ argento, 

Sceidchen, f. n. piccola guaina, &e, 

Scheide, ff. guaina; fodero; cuftodia. 
Denenfcheide, Peffecicheide, 10. (. ausder _ 
Scheide sichen, fguainare, sfoderare; ca- 
var della guaina, del fodero. in die Scheis 
de ftecfen, inguainare; rimettere nel fo- 
dero. Scheidenmacher,, che fa le guaine. 
Muttericheide, vagina; vagina uterina, 
am (lied des Henpfied, pelle end’ è co- 
perto il membro del cavallo, an Xebren, 

| gufcio delle biade, prima che fi vegga la 
fpina. it. fcheide, Wetterfcheide, f. 

Sceidebaum, £ m. ftanga, barra divifo- 


ria. ’ 
Scheidebrief, SL m. lettera di divorzio, di 


ripudio, 
‚Scheidefunft, f. f. chimia, 
idefünftler, f. m. chimico. | 
Scheidemauer, f. f, muro diviforio, o di 


mezzo. i 
Gobeidbeminge, f. f. piccole monete; minu- 
taglia di monete ; moneta bianca, o mo* 
neta di rame. 
Sobeiden, v. a. irreg. (imperf, ich ichieds 
part. gefchieden) fpartire; feparare; divi. 
dere, digiugnere; difunire, e fcompa- 
gnare. Metalle, partire i metalli; fepa- 
rar l'oro dall’argento. cine Ebe, fcoglie- 


Sdei 
re, caffare un matrimonio ; far divorzio, 
fib von feinem Weibe, fepararfi dalle mo- 
glie; ripudiarla, abbandonarla, v.n, aus, 
von einander fcheiden, partirfi; dividerfi; 
fepararfi„ &c, aus der Welt, paffare da 
quefta vita; ufcir di vita n&e, fig. e fam. 
vir find gefchiedbene Leute, non abbiamo 

più da dividere niuna cofa inftleme; non 
abbiamo più che far infieme, &c. — bie 
‚Mitch feheidet fih, il Jatte fi rapprende, 
ti rappiglia — die Wolken fcbeiden fid, 
le nubi fi dileguano, f. n. das Scheiben, 
partenza ; feparazione, aus.der Welt, 
tranfito, morte, die Geele vom feibe, fe- 
parazione, fcioglimento dell'anima dal 
corpo, 

Sheiber, f, m. partitore; colui che fepa- 
ra, o parte i metalli, ” 

Sheidewand, £. £, (— mdnde) fpartimen- 
to; muro di fpartimento; muro diviforio, 
pon Bretern, ıc. affito, tavolato. in 
Sridten, {compartimento de’ gufci o fili» 


que, 

Scheidewaffer, £ n. acqua forte, 

GSceidbemeg, f. m. ftrada che fi fpartifce in 
due; forca, imboccatura di due ftradej 
bivio, e tribbio, trebbio, crocicchio. 

Scheidung, £ f. spartigione; spartimento ; 
divifione, separazione, &c. der Metalle, 
separazione, spartimento de’ metalli. der 
Ehe, diffoluzione del matrimonio; 
vorzio, von Tifeh und Bette, separazio- 
ne di tra marito e moglie, 

Schein, f, m. belleé Licht, Iume; luce; 
splendore, Gonnen s Monden s Schein, 
luce, Inme del sole; chiarore; lume di 
luna, &c, der neue Schein, novilunio, 
der volle Schein, plenilunio, luna piena, 
der SGennerfchein, Sornichein, Märzs 
bein, il novilunio del Gennaro, Feb. 
braje, Marzo. ein Schein am Simmel, 
fenomeno , meteora lucente , 

» ‚ignea. fchwaches ficht, lucore; poca lu- 
ce; bagliore; barlume; debole splendo- 
re. in einem dunfeln Aufenthalt einen 
fhmachen Schein von Picht fchen, vedere 
uno Spiraglio di chiaro. fig, apparenza, 
barlume, raggio di cognizione, di fortu- 
ma, &c. gedritter, gevierter, 10. Schein, 
aspetto trino, quadrato, &c. 
das Haupt der Heiligen, aureola; -corona 
di raggi. Anfchein, apparenza; sembianzaj 
aspetto; moftra; ombra; l’ efteriore, &c. 
den Schein meiden, falvar le apparenze, 
der Schein betrügt, l'apparenza, |’ afpet- 
to inganna; l’apparenza è ingannevole, 
einen Schein geben, dar apparenza, co- 
lore, dem Scheine nad, all'apparenza; 
in apparenza ; in viftaj apparentemente, 
Bre. mebe in Schein, als in der That, più in 
apparenza,che in,foftanza. it. fpezie; appa- 
renza; pretefto, &c. unter dem Schein, 
‚sotto apparenza, sotto spezie; sotto co= 


die, 


lucida, 


Schein um . 
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lore, &c. gum Schein, coloratamente ;. 
fimulatamente. Derfchreibung , polizza ; 
biglietto; viglietto d’ obbligo. Gihein, 
über den Empfang, ricevuta: quitanza, 
— Zeugniß, teftimonianza scritta, at- 
teftato, Tauffchein, Traufchein, Todtens 
fihein, 10. f. it. in forza d’aggiunto vale 
fimulato, finto, spezioso, apparente. 
Siheinfreude, f. | 
Scheinbar, adj, ein guted dufere8 Anfeben 
‘ babend, apparifcente, viftofo, viftofetto; 
di buona, ‘bella apparenza, eine Sade 
fheinbar maden, dare, fare occhio a 
herren cofa , aggiugnerle apparenza, 
arla più viftofa, accrafcere la fquifitez- 
za rifultante dall’ apparenza, den Echein 
der Wabrbeit babend, ipeciolo ; fpeziolo 5 
apparente; colorato. unter dem fcheinbas 
ren Vorwand, sotto il spezioso pretetto, 
fkheinbare Gründe, ragioni plaufibili. adv. 
speziosamente; apparentemente; plaufi- 
bilmente. ;. 3 ro 
Scheinbarteit, £ £ ein gutes dußeres Uns 
; feben, apparifcenza, bella apparenza, bel- 
Ja vifta., von dem was nicht It, speziofi. 
tà; speciofità; apparenza; plaufibilità. 
rd adv. f. fcheinbar. it. augens 
n ‚Ih 
Gosinbeitifi, f, m. idea apparente dichec- 


ia. 
Scheinbehelf „ıf..m. scufa speciofa, per co- 
lorire un azione cattiva, 
GSoeinberedfamfeit , 
eloquenza, 
Gcheinbewegung, f. f, moto, movimento 
apparente, der Gefllrne, aberrazione, _ 
Scheinbeweis, f. m, jargomento più spe- 
ciofo, che vero; sofisma, 
ehe f. f, penitenza fimulata, &c. 
GSoeindrif, f..m. Criftiano fimulato, finto, 
Scheindinge, f. pl. cofe in apparenza, di 
peffibilità apparente. 

Sceinebre, £. f. onore spezisso; ombra d’ 
onore, o 
Gceinen, v. n, irreg. (imperf. ich (bien. 

part. gefchienen) lucere; splendere, die 
Gonne, der Mond fcbeinet, luce, risplen- 
de il sole; fa chiaro di luna, die Sonne 
fcheinet in die Mugen, il sole dà negli oc- 
chi, ferifce gli occhi. den Schein haben, 
sembrare; parere; aver l’aria, l’appa. 
. renza, la sembianza di — gelehrt fcbeinen 
mwollen, voler comparire dotto, affettar 
l'apparenza d’ uomo dotto. — imp, e$ 
- fibeinet nie, mi sembra; mi pare. 
Scheihend, part. lucente; splendente, it, 
den Schein babend, che parej che sem» 
SÙ Aoiar ha 3 peehgg &c, 
nfeeude, 1. f. gioja, letizia apparente, 
falsa dimoftrazione di gioja. > 
3 vene ira , f. m, amico falso, fimulato, 
einfreundiibaft, f, m. amicizia fimula- . 
ta, mascherata, &c, j 


f, f. speziosa, falsa 


Schei 

Scheinfriedbe, f. m. pace fimulata, finta, 
poco durevole, poco ftabile. 

Scheinfromm, adj. divoto, pio, religiofo 
in apparenza. f. Scheinfrommer, falso 
divotp $ bacchettone ; che oftenta pista, &c, 

Scheinfrömmigfeit , ati pietà, divozione 
apparente, fimulata ; oftentazione di pietà ; 
bacchetteneria. 

Scpeingelehrt , ‚al 
tenza; ch 
d’ effere dotto. 

Scheingeiihent, £. n. dono, donazione fi- 
mulata, finta. 

Sceimgrund Lf. ir pa: rc ut &c. 


dotto, erudito in appa» 
‘apparenza, che mo 


eingrund, f. m. nde) ragione 
pparente, 

dein gun Le. 2 grazia apparente, 

imulata, 


\ ©oeingut, £. n, (— giiter bene apparente, 
poco durevole, di pa oftanza. 
Scheinheilig,, adj. fimulatamente fanto, 
divoto, a fcheinheilig feyn, fingere, 
oftentare, fimulare fantità; 
di fantità ; farilbacchettone, fubft. Schein: 
beili , bacchettone, ipocrita; baclapile ; 
gra aan: ;fantinfizza, &c. Scheinpeilt er 
bacchettona ; a were ; agi gra 
«fanti, adv, bacchettone;, &c. 
Scheinheitigkelt, f. f. fantocchieria; bac» 
chettonerfa ; ipocrifia ; bacchettonifmo. 
Sodeintauf, f.. m. compera fatta in appa- 
renza, fimulata, 
Scheintörper, [. m. corpo paraftätico. 
Gcheintur, f. f, cura palliativa, che ufinga 
e raddolcifce, non rifana, . © 
Sheinlih, adj. apparifcente; viftofo ; che 
ha bell’ apparenza, bell’ afpetto, &c. 
Sheinlichkeit, £. f. appariicenza; bella ciera, 
bell* Pv Veg? Sc 
GSceinliche, f. £ amore fimulato, finto, 
fittizio, 
Ecbeinmittel, £ n. rimedio palliativo, 


— 


Scheinfache, £ f. cofa apparente, vanaio 


ombra. 


Gseinibutden, f, plur, debiti fimulati, 
Sdeinittaen, f, plar. lacrime fimulate, 


finte, 
Scheintugend, £ £ virtù fimulata, appa- 
rente, affettata. 
einübel, f. n. maleapparente. 
heinverfauf, f.m. vendita fimulata, finta. 
GScheinverföbnung, £ k riconciliazione. fi- 
mulata , palliata, 
Sheinurfache, Lf, dia caufa q ragio- 
ne apparente. 
Gcheinwahrbeit, f, f. verità apparente, 
Scheinwiderfpruch, L m. (—wiberfpräche) 
contradizione apparente. 
GScheinwirkung, f. f. effetto apparente, 
Scheinzahlung, 7 pagamento fimulato, 
nto; 


far moftra- 


Shel 7 


f, m, collera fimulata, fit. 


a} adj. es ifribm fcheißangft, in. 
hbang, f fino al culo gli fa lappe lap» 
1900 ; egli fi gaca fotto per la paura. 

Scheißdref, £ m; merda; fterco; efcre- 


a P 


tizia. 


mento. 
Scheiße, f, Dust ‚ catcajuola, ca- 
caccinola, die Go@eife baben, aver la 


caccajuola. daß du die Scheiße fricat, ti 
venga lagaccarella, ilcacaftecchi, Dred 
cacca; merda. dünner, fquacchera. von 

liegen, cacatura, cacata di mofche, 

Seifen, v. a. ur (imperf. ich fhieß. 
pas gefchiffen.) cacare; tortire, fcaricar 
il ventre, andar di corpo, fare tefuoi bi- 
fogni. ganz dänn, fcacquerare, fcacche-? 
rare; cacare tenero, * Quf etwas, inca- 
carfi di alcuna cofaj non iflimarla un’ 
fico, faràen, fpettezzare y &c, 

fer, f. m. cacatore. der farst, petars 

do; che tira coregge. 

Scbeiferen „ff. cacatura; il cacare. {fig, 
una cacata; merda; cofa viliffima, © 

Sceißerich , f. Icheißerlich, 

ferinn, f. £. cacatrice, 

GScheißerlich, adj. einer feun, aver. conti 
nuamente voglia, gran neceffità di cacare, . 
it. der eißerlich ausfieht,, fquallido; 
fcolorito; fparuto. 

Sceißern, v, imp, avere vo lia, neceffità 
di cacare. e# jeißert mich, ‘ho ‘voglia, 
neceflità di cacare. 

Sspelbgelte , f. f. tinozza, vafo da deporvi 
le neceffità corporali, o 

Scheißtopf, f. m. pitale, cantero, 

ißwinfel,-f. n. luogo rimoto da cacarvi, 

Goeit, f. n. pezzo di legno. Gkbeiter, 
legne fpaccate. angebranntes Scheit, tiz- 
zo, tizzone: einen Baum zu Scheitern, 
fchlagen,, tagliare un albero in pezzi, 

Scheitel, f. m, vertice, cima, fommità de 
capo, cocuzzo, cocuzzolo, 

itelbein, f. n.,oifo del veftice, 

Sieiteln, v. a. die Haare, fpartire i ca- 
pelli egualmente dal vertice in giù per 
ogni lato della zucca. 

Scheitelpunft, f. m. zenit; punto verticale 
del. cielo. 

Scheitelrecht, adj. verticale. adv. vertical. 
mente. © 

en f. m. rogo; pira. 

Scheitern, v. n. rompere in mare; rom. 

re in uno fcoglio; incagliare in una 
piaggia ; naufragare. fig: incagliare j inar- 
renare; dar in nulla, &c. 
Sheithelg, f. n.-legne fpaccate; pezzi di 
no; legname tagliato în pezzi. i 
Shi, LE h Schale, Hilfe. 
Sheiken, fhelfern (fib) n. p. sbueciarfi, 
sgufciarfi. 
Soelden, £ n, fonagliuzzo; fonaglino, 


Schell 
ele, f. f. fonaglio; fonagliuzzo. mit 
Schellen Elingein, fonagliare. Kaubvds 
gel mit ellen an Beinen, uccelli di 
preda fonagliati, eine Schelle, Maulfhele, fi 
g. im £artenipieI, quadri, coppe; 
GScellenfönig, linter, re, fante de’ quadri. 
Hands Beins Schellen im Kerfer, mae 
net‘e; ceppi, ferri. 
Schellen, v. n: fonagliare, f. Klingeln. 
Schellenbaum, £ m. ein Brafilianifchet 
Sauin, cerbera di Linneo, 
Sihellengeldut, f. n, fonagliata. it, forni- 
mento di cavallo da slitta, tutto pieno di 


felci: 

Shelen aldband, £ n. (—bänder.) fona- 
gliera, 

Schellenfchlitten, T. m. ‘slitta con cavallò 
ornito di fonagli. 

Schelfifch, f. m. fpecie di merluzzo. 

Shelbengft, f. m. ftallone. 
chelliraut; f. n. celidonia; favagello; ce= 
nerognola maggiore, è minore. 


hg f. f. cenerognola maggiöre. 


elın, fm, imfirengiien Berfiande, uomo | 


infame, disonorato, per birbonerie com- 
meffe. iui jum Schelm maden, ald 
einen Im wegiagen, dichiarare une; 
infame, feiacciarlo per infame. ebriofer 
Dieb, etrüßer, furfante; arcadorej 
giuntatore; truffatore; mariuolo; brio- 
cone; barattiere; birbante, zum Sele 
Nico werden, commetterè azioni da birba, 
da furfante, it. fallire, far fallimento, it, 
für Schall, furbo, volpone, fantino, 
homo trio, maligno, &c. prov. den 
Schelm hinter den Ohren haben, efiere 
bagnato e cimato. je drger Schelm, je 
° befler Glück, la fortuna favorisce i bricco- 
ni. ©delm: Bandes Gefindel s Zeug, 


bricconi, baroni, birboni, traforelli, banda, 


+ fratta dibrieconi, Erjichelm, arcifutfante ; 
re de’ birbi; furbo in chermili; un bel 
briccone. ffeiner, bricconcello ; baron- 
tello ; fürfantello; furbetto; viziatelld, 
&c. armer Schelm, povero in canna, 
ich armer Schelm! o poveretto me! oder 
arme Schelm! oh il poverocriftiano ! 

Imerey, f. f. furfanterfa; baratteria; 
inganno; gherminella ; mariolerla; giun- 
teria; truffa; truflerfa, Schelmerey treis 
-ben,. truffare; barare; treccare; far 
treccherie, &c. hinter die &xhelmerey 
kominen ‚ conofcer la birbaj fcoprir la 
truffa; altheit, furberfa ; fantineria; 
malizia ; aftuzia, triftizia; fagacità, &c. 
mit cinee Schelmerey umgeben, ordire, 

_ macchinare una furbetia; ärchimiäre. 

Gchelmifch, adj. furbo; furbefco; aftutö; 
maliziofo; fmaliziato$ trifto, trincäto; 
viziato; aftuto, &c. fchelmifcher Menich, 
fantino; ungwento da cancheri; furbo, 
adv. furbefcamente; furbamente; nıali« 
ziofamente, &c, i i 


Shen 

Schelmfprache, FF. lingua furbefea; parlar 
furbelco; gergo, - 

Gcheimftreidh, f. m.\ birbonerid, birbona- 

Scheimfäd, £ n, tà, furfariteria; ba» 

‚_ronata; tranello, 

PS tg SELL Eifertaßt, | 
Selten, v.n, irreg.(pref. du (Gif, er fehilt ; 
imperf. ich fallt; part. gefbolten.) 
toben, Idrimen, imperverfare, fare il dia 
volo e peggio; gridare, mettere la cafa a 
_ rumore, Den ganzen Tag fihelten, imper- 
verfare tutto ll gierno. v.a, einen fiele 
ten, fvillaneggiare, bravate j garrire; far 
un rabbuffo, un pp rag ;pröverbiare 3 
fgridare. auf einander, proverbiarfis 
fvillaneggiarfi. auf einen, porre in croce 5 
biafimare con improperj. jemanden einen 
Dieb, Schelm, rc, dar del iadro, del bric- 
cone, di becco, dic, Scherz. er (dßt jich 
andpiger Here (cbelten, egli fi laftia dar 
dell’ liluftrifimo; egli fi beve il titolo 

d'Jlloftriffimo. 

Scheitenswertb, e fcheftendmürbig, adj; vitu- 

_perevole; degno d’improperj, &c. 

GSoeltung, f. F bravata; garrimentò 3” 
rabbuffo, &c. 

Soeltwort, 1... (—mörtör) parola vitta 
perofa, oltraggiofa, contumeliöß ; vitus 
perio, improperio, &c. 

Scheel, f. Schämel. 

nf, f. m. coppiere, cöppiero; pincera 
na; mefcitor di còppa. Sberfd hf, gran 
toppiere. it, chi vende à minuto cofe da 
bere ne’ compofti MWeinfchent, Biers 
fchenf, Brannteweinfchenf,, ıc. tavernaio, 
bettoliere, venditor di acquavite, &c, 

Schentbar, adi. regalabile; che può darfi 
in dono, in regalo, it. fPenfbareg Bier, 
birra, è nélla fua beva, e buona da vena 


‚derfi, | 

Schenfe, T,f. tàverna; bettola, ber immer 
in Schenten liegt, pilaftro di taverna, 
cente, È m. Didbeia, coleta, Gent 

Schenfel, £ m. Didbein, tofcla, enfels 
Adern = Beins Musfelhs Schiene, vene, 
arterie crurali, delle cofce;  ofle della 
a or Virgo cofce; co= 
ciale. die nfel des Pferdé, le gambe 

. del cavallo, Die Schenkel fchön werfen, 
fpalleggiaré; agitàr bene le gambe in 
camminando. fig. am Zirfel, le gambe 
delle fefte. finefdender Schenkel, taglia» 
cerchio. in Bucdbffafeh, gambe, gambi j 
afte delle lettere, i 

Schenken, v. a. donate; dar in dono. bie 
Melle, regalar In fiera. prov. [and ges 
borgt if nicht aefchenft, indrugio non fa 
ägamento,. es if dir nicht gefhenft, tw 
a pagherai, &e. einem das Leben, per. 
donar, dar la vita; far grazia, dar pera 
dono. Wein, Bier, vendere a minuto. 
vibo, birra, Mein, Bier in den Becher 
fehenfen, melsere, verfare il vino, Im 


 Soen 


birra in un bicchiere. bas Glas voll fihen, 

fen, riempiere il bicchiere, | 

Schenfenamt, f.n. (—dmter) carica di 

© coppiere, di pincerna. 

GSoentfreibeit, f. f. privilegio , libertà di 
vendere a minuto vino, o fimile. 

pra peg ff. f. Soenfredt. 

Schenf 
tati fono tenuti a regalare gli fpofi. 

Goenffanne, S. f, mefciroba; boecale; 
brocca che ha il beccuccio, 

Schenftich, adj. ne’ comp. didsbilnn s frumms 
fchentlih, che ha gambe groffe, fottili, 
curve, &c. . 

Shenfmaß, f. n. boccale che ferve di mi- 
fura a’ taverna). 

Schenfredt, £. n. diritto, gius di vendere 
a minuto vino, birra, o sale, 

Soenfffube, f. f. ftanza della taverna, 

Scenttif, f. m. credenza; buffetto, 

- Schenkung, 
tung befömmt, donatorio. 

‘ Sthentwein, f, m. vino che fi vende a minuto, 


_Goentmirth, f. m. tavernajo; taverniere; 


treccone; bettoliere; oftiere. 
Shentwirthinn,, f. f. la moglie del taver- 
‘- niere; o colei che tiene ofteria; ofteffa, 
Scerbe, f. f. coccio; rottame di vafo di 
terra. Blumenicherbe, vafo da fiori, 
Nadtfberbe, orinale. ein Nachtkubl, 
cantaro, prov. an ben Gcherben fiehet 
man, mad am Topfe gewefen if, gli afini 
fi conoscono ai basti; alle penne fi conosce 
l’ uccello. 
evbel, f. m. f. Scherbe. 
.Siherben, f. m. f. Scherbe. 
Göerben, v: a. f. Schärben. 
Scherbenblunie, f. £. fiore allevato in tefto. 
GScerbenfobalt, [, m. cobalto teftaceo. 
Shherbentuchen, S.m. pafta cotta in un vaso 
di terra, . ? 
GScherbennelfe, f. f. garofano allevato in tefto, 
Scherbeutel, f. m. borfa di barbiere. 
Schere, f. f. cefoje; forbici, große, for- 
bicionie Schlag mit der Schere, forficia- 
ta. Scheren der Krebfe, ıc. forbici; le 
bocche de’ granchi, &c, Lichtfchere, Pußs 
fehere, f. im Meere, fcogli alfred 
Seren, v. a, irreg. (pres. DU fchierf, er 
fibiert; imperf, ich fior; part. gefchoren ) 
tondere; tofare. die Haare, den Bart, 
tondere; radere i capelli, far la barba, 
das Tud, cimare il panno. prov. alle 
über einen Kamm, trattar tutti a un mo- 
do, &c. (bag Garn aufsiehen bey den Wes 
bern) ordire. 
ftrapazzare; vellare; travagliare; ba- 
leftrare; ftraziare; angariare ; tribolare; 


tartaffare $ moleltare ; frufciare , öcc. 
tag mich ungefchoren, non mi Br : 
o 


rompere il culo; lasciami in pace; 
mi moleftare, non mi seccare. zum 


beten haben) minchionare; cuculiare; 


ochzeit, f. f. nozze, di cui i convit- 


f. f. donazione. der eine Schens ' 


(fam. einen plagen, )' 


® 


Sher 


beffare; moteggiare; mucciare$ coglio« 
nare; corbellare; palleggiare; fchernire ; 
sojare, dc, der die Yeute fchiert, dileggia- 
tore; coglionatore;; beffardo; corbella- 
tore; fcedato; berteggiatore, {ib fibes 
ren, nicht fideren laffen, lafciarfi mangiar 
la torta in capo; levarfi le mofche dal 
nafo, fich nichts um einen fcheren, avere. 
alcuno in culo, ointafca, onelzero, 
averlo nella tacca dello zoccolo; non far 

conto alcuno di alcuno; beffarfi, burlarfi 
di uno, jich nichtd darum f@eren, non ° 
curarfi niente affatto di alcuna cofa; far». 
fene gabbo; farfene beffe; pigliarfene 
giuoco; paffarla a chius’ occhi; ineacar- 
sene. mas fchiert mich da8? che me ne 
importa? cöme c’entro io? fiheret euch 
fort, andate via; ritiratevi. 

GScherenfchleifer, £ m. arrotino, 

Scherer, [. m. tofatore, Tuchicherer, f. Leto 
teicherer, travagliatore; angariatore, &c. 

Schererey, [. f, veflazione; ftrapazzo; ftra- 
zio; moleftia; maltrattamento. verdrüßs 
liche Sache, seccagine, seccatura ;' fafti- 
dio; noja; travaglio; affanno; cofa tra- 
vagliofa, nojofa, &c, mit WBorten, cor- 
bellatura ; corbelleria ; minchionerfa ; 
minchienatura; berteggiamento j mot» 
teggio, &c. 

Soerf, f. m, picciolo. 

Scherfloden, f. pl. bioccoli, fiocchi di borra. 

Soergarn, £. n. bey den NVebera, orditura. 

Scherge, f. m. birro, sergente della corte; 
zaffo, 

Scherhaar, f. n. borra; cimatura o tofatu» 
ra di pelo di panni lani, 

Scherhorn, f. n. (— bòrner ) corno d' Am- 
mone. 

Ces: f. n. garzone di teffitore di 
ana. 

Schermefier, [, m. rafojo. fchlechteö, ra- 
fojaccio, 

Scherrahme , f. m, orditojo. 

Skherfchwang, f. m. (—fhwänze) Spezie 
di falcone colla eoda forcuta. 

Schertanz, f. m. (—tänze) ‘ballo della 
baffa Saffonia, che fi fa a croce e a tra» 
verfo. 

Sihertifh, f. m. tavola fu cui fi cima il 
panno. i 

Goerung, f. f. tonditura; tondamento; 
tofatura; il tofare. des Darts, il radere 
la barba. Des Tuchd, cimatura; il ci- 
mare. it. der Geiftlichen, tonfura. 

Schermagen, f. m. carrettone a quattro 
ruote col timone forcuto, 

Siermwenze[, f. m. fpezie di giuoco di 
carte, in cui il: fante fupplisce a qualfifia 
carta che falla, it. il fante del detto giuo« 
co, fig. uomo che fa il facchino atutti, 

GScherwerf, f. n. opera a tenaglia. i 

RER, f. f. von Züchern, cimatura ; 

| borra, a 


Eder 


‘+ Scherzeit, f. f. il tempo del tofare, 
Goerseug, f. n. ftrunenti da tofare, o da 
eli n bai 
der, f. m. scherzo; giuoco; baja; 
burla. Heiner, fcherzette. im Scherz, 
da fcherzo; da burla; per ischerzo; in 
ischerzo, ohne Scherz, fenza burle, da 
- vero. mißiger Scherz, facezia; detto 
arguto, piacevole; motto. Gcherze der 
Natur, fcherzi della natura, 
@cberibrief, [. m. lettera fcherzevole. 
Soperien, v. n. fcherzare; burla; celiare; 


motteggiare; dir da burla, o per ridere; 


dire o fare burle, baje, &c, flattern, von 
Bändern, fvolazzare. 


cbersend, part. fcherzante, che fcherza, 


celia, &c. adv, fcherzevolmente $ da 
fcherzo; per ifcherzo, 

Schersgebicht, T. n, poefia giuocofa, burle- 

‘ fca; rime burlefche. 

Sherihaft, adj. fcherzevole; fcherzofo; 
inocofo; piacevole; burlefco; burlevole ; 
aceto, giuocofo, piacevole. adv, fcher- 

zevolmente; fcherzofamente; da fcher» 
zo; giuocofamente, &c, 

Sherzbaftigkeit, f. f. piacevolezza; carat- 

, tere di cofa o di perfona fcherzevole, &c, 

Scerztunf, f. f. l’arte di fcherzare; eu- 

»__ trapelia. 

‚Scherzliebend, adj. che ama lo fchèrzo, le 

. burle, &c. 

‚Schersname, f. m. nome fcherzevole, no- 

me dato per ifcherzo, da burla. 

Stherjrede, ff, motreggio; detto piacevo- 

«le, giuocofo, + _ 

Scherzwort, T. n. (— wörter) parola giuo- 

. “cofa, fcherzevole, motteggevole. mißis 

ge, ‘detto arguto, piacevole, fcherze- 
‘vole. 


Sherzmeile ‚ adv. fcherzevölmente; da . 
c 


. herzo; da burla, da giuoco, 
Sipetter, f, m, tela molto rada, e collata. 
&cdbeu, f. f. fchivamento, fchifezza, fchi- 


filta; ribrezzo; orrore. dem Pferde die 


Scheu benebmen, togliere al cavallo I’ 
ombrofità — bie Mafferfcheu , idrofobia. 
weder Scham noch Sibeu haben, non 
averè ribrezzo; eflere fenza freno di ver- 
gogna; far faccia rofta, &c. obrie Scheu 
reden, parlar fenza riguardo, fenza ri- 
fpetto, fenza barbazzale; fciorre i brac- 

— chi. fich überall obne Scheu feben taffen, 
andar da pertutto a fronte fcoperta, 

Scheu, adj. paurofo, timido, ombrofo, 

- ombratico; fchife ; ritrofo; falvatico. 
feutefdeu, ritrofo, peritofo, falvatico, 
MWafferiheu, f. von Pferden, 10. ombro- 
fo; ombratico; che ombra. Pferd das 
fibeu wird, cavallo che adombra, ehe 
ombra. fcheu machen, fpaventare; fpau- 
rire, fgomentare, &c. i 


Sheuche, £ f, Spauracchio; fpaventacchio, 
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Scheu, 


It. häßliche MWeibsperfon, ancroja ; beffa 
na; donna brutta, &c. i 

euchen, v. a. spaventare; fgomentàre; 
ar fuggire; fpaurire; fcacciare con ma- 
no, o con spauracchio, &rc, 

Soeuen, v. a. temere; paventare; aver 
timore di checcheffia. feine Gefahr, nicht 
ben Tod, affrontare i pericoli , Ja morte; 
non paventarla. v. rec, fich‘ vor nichts, 
non temere cofa alcuna; andar da per- 
tutto colla fronte alzata, &c. (Nbfbeu, 
Edel baben) aver ribrezzo di alcuna 
cofa, mnauseare , avere a nausea, id 
ıheue mich, eg au fagen, ho ribrezzo ai 
dirlo, aus Achtung oder Ehrfurcht fich 
vor einem fcheuen, prendere, aver fog- 
gezione di alcuno. be brauchen fich bier 
vor niemanden zu fheuen, non vi è per 
sona di soggezione. fi fcheuen, mie die 
Pferde, ombrare, ;fich vor feinem eigenen 
Schatten fcheuen, farfi paura coll’ombra, 
fih fheuen aus Bidbdigfeit, peritarhi, 
vergognarfi, effere peritoso, salvatico, 

Scheuer, f. f. f. Scheune. » 

Siheuerer, f. m, guattero; lavatore; la- 
vascodelle, 

Scheuerfaß, T.n. (— fdffer) catino; vafo 
di legno da lavarvi dentro gli utenfili di 
cucina, 

5 Gh f. È guattera, 

euergras, » n, rasperella, setolene 

Scheuer nr &c. ä 

Scheuerlappen, f. m. cencio da forbire; 
ftrofinaccio; ftrofinacciolo, 

Scheuerlauge, f. f. ranno da ripulir gli u. 
tenfili di cucina. 

Scheufrmagd, f. f. (— ındade) guattera, 

Sheuern, v. a. forbire; pulire; nettare $ 
lavare gli utenfili di cucina ; il pavimen- 
to d'una ftanza, &c. jemanden den Kopf 
fiheuern, risciacquare un bucato a uno; 
fargli un buon lavacapo ; far una grida» 
ta in capo, &c, : 

Scheuerplas, £ m. (— pldge) lavatojo; 
luogo dove fi forbiscono, fi lavano gli 
utenfili di cucina. 173 

Giheuerfand, £ m. rena da pulire, da ftro« 
finare gli utenfili di casa, 

Scheuertag, f. m. (in alcune provincie 
della Germania superiore ) il giorno del» 
le ceneri, f. Ufcbermittmothe. 

Sheuerifh , f. m, ftrofinaccio; ftrofinaca 
ciolo, 

Scheufeder , f. pl, paraocchi, 

Scheune, f. f. capanna; Inogo dove fimet- 
tono in ferbo,-o a ricovero le biade, in 
die Scheune thun, riporre nella capanna, 
theuntenne, £ f. aja della capanna, 
cheuntbor, f. n, porta-della capanna, 

Soeufal, £ n. orrore; spauracchio ; cofa 
spaventevole; orrida, bruttiffima, fie iff 
ein Scheufal, effa è orrida; è un moitro 
di bruttezza, &c, 


a Scheu 


Echeuslid, adj. 
tifimo, fierò. 
euliäkeit, - 
Ugl N . 
up bie laidezza, &c, 
eve, f. f. die Siheven, 1. Naér. € 
ibt,. Sf. ftrato; fuolo. yon Steinen, 
firato di pietre, eine Schicht Nudeln, und 
roteder cine von Kdfe, un fuolo di mac- 
caroni, è un altro di cacio. im Wergbau; 
certo numero d'orè, deftinate al lavaro 
delle miniere, it. compito olfià lavoro 
affegnato altrui eg bie 
icht antreten, en, dar mano al 
risi ad , fare il compito, die Schihr ans 
meifen, dare, aflegnare il compito. it. 
cefiazione dal lavoro. t 
cetfare dal lavorare nelle miniere. bey 
andern Handwerkern, die Bierfhicht, cel- 
fazione dal lavoro, per rinfrescarli colla 
birra, — Badeipicht, cellazione dal ba- 


gno. 

Sdidt, adj. im Wergbade, invalido ; ina- 

jr lavoro, incapace di lavorare per 

Erre métteré, porre disporre 
ichten, v. a. m , » , 

gr dd a suolo a suolo, in der Chym ie, 


{tratificare. 
Shichtig, ‚adj. ne'compofti ein s med s dreds 
fehichtig, di uno, di due, di tre suoli, 0 


ftrati, 
Shichtlohn, T. m. {mM SHetgbaue, mercede 

del compito, del lavoro affegnato, 
Schihtmelfter, 1. m. uffiziale, che affegna 

e paga i lavori a’ minatori nelle miniere. 
Schläremmel ‚Et f. Reibe Seinmel. 
Shichtung, £. f il mettere uria cofa fu | 


altra., 
ichtimeife, adv. & suolo a stiolo. (bit 
ms liegende Steine, pietre collocate a 
ftrati, 
Sal J.a. inviate; mandare; spedire. 
SU niben spedire un espreffo, Zu 
jemanden (biden, mandare da uno, in 
casa di uno. einen ind Elend (biden, efi- 
Yiare. nach Brod, nach Rein, nach dem 
Doktor jchicken, mandare per il pane, per 
il vino, per il dottore, far venir il dot- 
tore. eines Gefchäfts halben wohin fois 
tfen, mahdare in un servizio. ein Bu 
in die Welt gio , mettere alla luce un 
libro, darlo alle ftampe, prov. in die andete 
NVelt {chicfen, mandare all’altro mondo.3um 
! Senfer,mandare,raccomandare alle forche, 
fügen, ordinare , disporre. Gott bat 
$ alfo gefehickt , iddio 1 ha dispofto così 
ste muß es fbiden, wenn eò jollglücken, 
l’uomo propone, è iddio dispone, it. Das 
Gute und Böll, fo ins Gott fehickt, ibe- 
ni ed i mali, che Dio ci manda. (Gts 
äfte verrichten) er bat immer mas zu 
isfen, è sempre occupato, was Daf da 


fpaventevole, orrido, biut- 
adv. fpaventevolmente; 
fieramente, 
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orridezza; orribilità; - 


Shit maden, - 


Schid 


bier zu (chidfen? che hai da far, quì? id) 
mag nichts mebe mit ihm am ficken has 
ben; , noh voglio più avere a far con lui; 
mi voglio disfar di lui, 

Schieden, (fib) n. p. in die GemitBer, ic. 
accomodarfi; addattarfi ; conformarfi j' 
piegarfi. fib in alleò, in die Zeit, in die 
Umitdnde, accomodarfi a tutto; pigtiar il 
imondo com’ e' viene $_ ‘accomodarfi alle 
ea che erp n AA in mano; ub- 

ire agli Accidenti, &t. die Weiber fia 
cken fich beffer Dazu, le donne vi fi u 
tano meglio. et jchict fich zur Mufif, it. 
gu nichts, egli haattitudine, talento, dif= 
pofizione , facilità per la mufica, &c; 
egli non fa far cofa che vada a verfo; 
egli ha moti fconci, fgraziati; che non 
è buono; atto è nulla, der fi gu allem 
fibidft, da bafto, e da fella; da bofco e 
da riviéra; che ha ciiniero aogni elmet- 
to, diefer Vers fchickt fich auf fie, quelto 
verfo s'adatta a voi, e$ fchtekt ich alles zu 
rege lingläcf, ogni cofa concorre, ce» 
pira alla di lui disgrazia, — fi für cls 
nen fchiefen, far per alcuno; convenire; 
effer confacevole, convenevole, proprio; 
dicevolei aHarfi; cönfarfi; ftar bene, é$ 
fbidt fich nicht für fie, non vi ta bene; 
non vi conviene; non vi è converievole, 
&c. it. Sachen, die fi zufammen fobia 
«fen, tofe che corivengono, che fi corl= 
fanno; che s' accompagnano, che ftanno; 
o varino ben infieme; che s’accordand, 
che vanno bene d'accordo, &c. fidf nicht 
gufatimen (biden, difcordare; non iftàr 
bene infieme; far brutta vifta. “es” (ibid 
fi nicht , non iftà bene ; quefta cofa noh 
conviene; è fconvenevole, fich ‘zu etwas 
fchiden, bereiten, apparecchiarfi, ateis 
guordi difporfi a partire, &c. it. nads 
em ed fich fchichen wird, fecondo che fä- 
ranno difpofte ie cofe, mas fepn foll, fehickt 
fich wohl, umano configlio non. vale con- 
tro il deftirio, es hat fich gerade fo gefchickt, 
il cafo l’ha voluto appunto così. DA 
fhickt fich bieher, ciò va a propofito, &c; 

Schicklich, adj. confacevole; proprio; cone 
venevole; appropriato; acconcioj a0co= 
modato; buoho ; adattato ; dicevole; 
proporzionato, f(bidlide Gelegenheit, oc- 
cafione propria, opportunaj oppertuni+ 
tà. adv. a propofito; corivenevolmente $ 
acconciamente; acconciatämente; ill ac 
toncio; accomodatamente ; accomodes 
volmente; gres , &c, 

‚Sthidlichfeit, I. f. confacevolezza ; confà» 
cenza ; convenevolezza ; adattabilitä$ _ 
congruità; congruenza. ber Beit, oppors 
tunità; comodità di tempo, _ 

Schiefal, f. n. deftino; forte; fato; vena 
tura; fortuna; pianeta; forza del cielos 


"fb bedauere Ihr Sopidfol, io compiango 
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. Ja’ voftra forte. fic in auten und köfen 
Scicfalen gleich jeyn, effere uguale a fe 
fteffo ne’ profperi e negli avverfi cafì di 
fortuna; nella profpera e avverfa fortu- 


na, 

Schicdungd, f. f. von Gott, ordinamento, 
o decreto del cielo; deftino ; provviden- 
za, it. Gendung, f. 

Schieben, v.a. irreg. (imp. ich (db. part. ger 
fhoben) pontare, ponzare; (ofpignere, 
fpignere, fpingere oltre, cacciare, man- 
dare innanzi. der Océ febiebt mit dem 
Kopfe, il bue ponta, tira col capo. einen 
Karten fortichteden , JSpigneré oltre una 


caffa, fmuoverla pontandò, fpignendo, 


den Tifb an die Wand fibicben, accoftar 
la tavola al muro. fihieben helfen, ajuta- 
re a fpignere; a pontare, in Dfen, in- 
fornare; mettere in forno, aus dein Ofen, 
difornare; sfornare, cavar del forno, 
Kepel fibieben, givocar a’birilli. fich fihies 
ben, fmuoverfi, ufcir di feito, die Vogen 
haben fi gejbobey, i fogli fi fono fmol- 
fi, fono ufciti di fefto. fig. die Gould 
Auf einen, rigettar la colpa fopra uno; 
incolparlo; ricoprirfi col mantello d’al- 
tri. einem alles qui den Gals, far a fca- 
rica l’afino; addoffar tutto il carico fu le 
fpalle d'un altro, fihlechte Arbeiter fchies 
ben die Schuld immer auf das Werfzeug, 
cattivo lavoratore a ogni ferro pon ca- 
gione. einem cine Urbelt auf den Hals, 
addoffare, porre addoffo un lavoro ad un 
‘altro, &c. prov, e fig. einen vors Lod, 
cavar la bruciata, o la caftagna del iuo- 
co colla zampa altrui; eavar il grauchio 
della buca colla man d'alcri, etwas auf 
die lange Bank, tirar il can per l'ajaz 
tirare o mandar in jungo, &c. it. "ig, 
einem etwas ing Gewiffen , incaricare, 
sesta di ina cofa l'altrui eofcienza 
— das Pferd fchiebt, oder bas Pferd fibicbt 
Bdbne, il cavallo muta i denti lattajuoli 
= die Pfanzen fibieben , le piante cre- 
fcono, ingrandifcono — im Gehen fobie: 
ben, cacciare il capo innànzi incammi» 
nando. das Pferd hat gefiboben, quel cas 
vallo ha depofto i denti lattajnoli. gefpos 
ben freut, croce di Sant’ Andrea. 

Schieber, T. m. ben den Becfern, pala da 
infornare il pàne; infornapane. ein Mies 
gel, f. Thirben oder Dedel, fo man hin 
und bee fihiebt, chiufitto; porticella a 

* guifa di cateracta, 

Shiebtarrn, Sobichtafien, Chiebfat, f. 
Schubfaren, ır. 

Ghieboche, f. m, bue che tira l’aratro col» 
la fronte. 

Ghirbmauer, T. f. muro diviforio, 

Gchiedömann, f. m.-mezzano ; mediatore; 
colui che compone litigj all’àmichevole, 


Schiedsrichter, f. m. arbitro; arbitratexe; 


“è 


Shit 


compromiffario, c$ feyn, arbitrares giu» 


#* dicar come arbitro. 


Schiedsrichterlih, adj. d’arbitro, : fchiedss 
sichterlicher Uusfprud, f. Schiedsfpruch: 
adv. per via d’arbitri, 

Schiedsipruch , £ m. (— fprücde) fentenza; 
decifiene d’arbitro, arbitrato, 

Sihieditein, f. in. f. Grinzftein. - 

Soief, adj. sbieco, bieco, obbliquo, fghem= 
bo; torto; fterto; ftravolto; piegato$ 
che non va per diritto, schief fenn, ichief 
laufen, andare a fuhembo, a sbieco, die 
Säule, der Zijch frebet jehief, la colonna; 
la tavola pende da una parte. ein fhiefer 
Winfel, angolo obbliquo. fchiefe Beine; 
gambe ftorte, ein fchiefer Hals, collo tor- 
to, einen fibiefen Geitendlick auf jemanden 
thun, guardare unocon occhio bieco, jchier 
fe Perlen7. perle fcaramazze, fig. einen 
fehiefen Kopf, Werkand haben, aver l'in- 
gegno, l'intelletto ftorto, cattivo; aver 
il cervello per traverfo. fchiefe Handluns ' 
gen, azioni bieche, e$ gebet alles fcbief; 
vanno le cofe tutte bieche. fihiefes Mes 

, fem, modi fconci, atti fgraziati, fvenea 
voli; difadattagine, adv. a fguancio; a 
fghembo; asbieco; afghimbefcio; torta= 
mente, obbliquamente, j 

Schhieftein, f. n. gamba torta, 

Goietbeinig, adj. sbilenco; bilenco ; ftram= 
bo; ftorto di gambe; che ha le gambe a 
baleftrucci, | 

Sciefe, L. f. |. Schiefheit. | 

Gobiefer, fm. lavagna; ardefià, it. foma 
fi ins leiich ficht, Scheggia; fverza: 

GSoieferbiau, adj. torchino foffile, che fi 
trova attaccato alla lavagna. 

GScbieferbrecher, T. m. cavatore di Javagna; 

Soicferbrud , £ m. (— bride ) cava del 
la lavagna. 

Shieferdach, f..n. (— ddcbet )tetto coper= 
to dilavagna, . 

Gihieferderfer, f. m. artefice, che cuopr&g 
i tettì di lavagne; conciatetti. 

Schiefergebirge, f. n. monte compofto di 
lavagna, 

Goidfergrani, f n. verde foffile; che fi 
trova attaccato nella Javagna. 

Scbiefetig, adj, che fisfalda, che fi sfaldel> 
la, che fi sfoglia come la lavagna, it. vork 
Metallen, sfaldato; che ha sfaldature, 

GSoiefern, (ih) n. P. Sfaldarfi, sfaldela 
larfi, sfogliarli. die Haut fchiefert (ih; 
la pelle fi fcaglia. 

Schiefernagel, f. m, chiodo da conficcar la 
lavagna ne’ tetti. 

Soieferplotte, £ F. laltra di lavagna, 

‚GShhieferfihwakz, [. n. nero di lavagna. 

Sthieferfiein, £ m. lavagna. 

Sopieferftift, Lin. pezzuol ritondo di lavaa 
gna da forivere, 


Gopiefertafel, 6 f. tavola di lavagna 
— Gi as 


LI 


Sdie 


Schiefertih, f. m. menfa, tavola di lava- 


gna. i 
Schieierweiß, f. n. biacca; che fi sfoglia. 
Sobiefersabn ; f. m. (— 3dbne ) dente fpu- 


rio de’ porcelli e altri animali giovani, it. 
dente che fi sfoglia, o che fi fcaglia nel- 
la faperficie. 

Schiefheit, Sf. fghembe; tortuofità, it, fig. 

ravoltura; difadattagine, &c, 

Sobiefmaul, f, n. bocca ftorta, 

GSoiefmdutig, adj. che ha la bocca ftorta. 

Soiefwintlig, adi, obbliquangolo. 

Sobiel, adj. fr fel. 

ielen, v.n. effer guercio; guardar bie- 
‘co, 0 biecamente. auf etwas, riguardar 
con occhi biechi ; guardar di traverfo, 
sott'occhio, di fottecchi, colla coda dell’ 
occhio. fig. von den Farben, dare iù un 
altro colore, non efiere di color fchietto, 
it, von Urtbeilen, 10. die nicht auf die 
mftände paffen, cin febielendes Netheil, 
f. fihielend. I. n. ftrabilmo, difetto di co- 
loro, che guardano bieco; € il guardare 
colla coda dell’ occhio, 

Sihielend, part. guercio; biecò; bircio ; 
guercilocchio ; ftralunato ; che guarda di 
traverfo; che ha gli occhi itorti, ir, che 

° dà in un altro colore; congiante; che 
non è di colore fchietto. it. ein fp ielens 
ped trtbeil, giudizio bieco, ftravolto, faifo, 

Sibieletr, f.m. 
vino roffigno. 

Shielfraut, f. n. 

Shiemann, f. m. 

\ drone. | 

| Schienbein, f. n. ftinco. Schlag darauf, 
ftincata ; ftincatura ; percoffa nello ftinco, 

Shiene, f. f. auf die Nader, cerchione di 
ferro, der Munbddrste è ftecca. die Schies 
nen anlegen, f. fchienen. an Druckerpteis 
fen, piano del torchio, 
fchiene am Harnifch, f. die Acheihiene, 
arınadura della iaia. = 

Schienen, v. 2. ein Kad, mettere; adat- 
tare un cerchione di ferro ad una ruota. 
ein gebrochen Bein, mettere, adattar le 
ftecche ad una trattura. 

Schiennagel, f.m (— närel) f. Radnagel, 

Schienung, f. 18 metter. cerchioni di fer- 
ro ad una ruota. in Beinbrüchen, lo met- 


forta di titimalo. - 
im Seewefen, fotto pa- 


tere, 
"Schier, 
poco, "= iu i 
Sihieren, v. 4 ftuzzicare, incitare, ecci- 


adv. preffochè; quafi; preilo & 


tare. . 
Shierling , f. ni. cicuta. Söhlerlingfaft, fù» 
| go di cicuta. i | j 
Schießbolzen, f. m. im Seemefen, bolzone 

di ferro, che coll’ artiglieria fi fcaglia 

contro le vele delle navi nemiche. 
Schießbret, £ mn. bey den Hudbbrudern, 

compofito]o, 


Sihiefle, ff bey den Beer, f Schieber, 
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guercio , guercilocchio, it. | 
Urmidiene, Dein: . 


l’adattar le fiecche ad una frattura, , 


Sdie 


Sihieken, v. a. & n., irreg. (imperf. ich 
fiheß. part. gefchoffen) tirare; fparare; 
fcoceare; tirar d'arco, di baleftra, mit 
Kanonen, fparare, fcaricare l'artiglieria, 
un cannone, tirare, avventar cannona» 
te. aus $anonen, aus gFlinten Khieden, 
tirar d'artiglieria, di archibufo, im $ius 
‘ge, tirar al volo. einen Vogel, Hafen, 
tirar a un uccello, a ùna lepre. auf einen 
Meniihen, fparar armi da fuoco contro 
alcuno, jemandın fibicten, colpirlo, fe- 
rirlo con archibugiata, &c. todi fibießen, 
über den Haufen fibießen , ammazzare, 
uccidere ; far giacere morto con archibu= 
giata. einen in den Nirm, iuden Leib 10, 

. Iihiefen, colpire, ferire une nel braccio, 
nel ventre, nach der Scheibe, tirare al 

: fegno a berfüglio. fn die Scheibe, imber- 
ciare; dar nel fegno. fehl fhießen, tirare 
in fallo. das Gewehr fihießt gut, queft’ 
archibufo tira bene, va o fegno, colpifce 
bene. die Kanone fhießt avanzia Pfund, 
quefto cannone tira, porta palle di 20 
libbre. Pfeile, tirare, lanciare, vibrare ; 
fcoccàre dardi, ftrali; faeitare, poet, 
Blige, fcagliare i felmini. die Strahlen, 
vibrare, faettare i raggi. fig. die Pfeile 
des Zornd, lanciare, fcagliare , avventà- 
re i dardi della collera, &c. cin Schiff in 
Grund, mandar:a fondo, a picco; colat 
‘a fondo con ilpari dell’ artiglieria. ben det 
Hecken, das Brod in den Dfen fbießen, 
infornare il pane. einen Graben fchießen, 
oder ihn ausfchiefen, fcavare una foffa, 
Geld zufammen fchiefen, mettere infieme 
una fomma di danaro; cortribuendovi 
ognuno per la fua parte; mettere ognù- 
no la fa quota. gu einer Mahlzeit, met- 
tere ‘ogriuno il fuò fcotto. prov, eigen 
Bot jihießen, fare uno fpropofito, un 
error madornale; pigliare un granchiò 
a fecco, uno sbardeilato granchio a fec- 
‘co, fare un mazzo di granchi; fare un 
marrone. ben den Buchdsudern, die Fors 
nen, die Columner, ordinar le pagine. 
eine Perche, dar un cimbottolo per terra; 
gertarfi, cadere con impeto a terra. den 
Zünel fihießen laffen, dare, allentare, las 
fciar la briglia; darla mano a un cavallo; 
e fig. rallentare, allentar le redini j mollare; 
lafciar la briglia ad alcuno; lafciargli la 
briglià ful collo. ein Tau, mollare; fila= 
re gomena; ammollare ilcanapo; lafciar 
‘correr la fune, ftarf fliegen, volare con 
tutta rapidità: auf etwas i0g, 3ufchicheny 
lanciarfi; fcagliarfij avventarfi, gettarfi 
con impeto addoffo a checcheflia, heruns 
ter, cadere impetuofamente d'alto a baf- 
fo; precipitàrfi, .piombare, rovinare, 
das Blut aus der Nafe, ufcir _copiofa- 
mente il fangue del nalo, in die Höhe, 
vo Viuifica, andar molto in (u, cre+ 
fcere allai ; ssontar tropp alte le piante, 


5 


Sdie 


e fig. e fam. von jungen Peuten, venir 
fu, crefcere, divenir grande aflai, fig. 
‘gefchoffen feyn, aver dato il cervello a 
rimpedulare; effere mentecatto. f, n. dad 
Schießen, Icarico, fparo d'arme da fuv: 
co, it. fefta, che:fi fa in molti luoghi, ti-, 
rando con Archibugi a fegno. ein GSihiefs 
fen balten, tirare a fegno in compagnia 
per divertimento; o per viricere alcun 
premio, 
Sihiefgeld, f, n. mancia dovuta al cac- 
ciatore per la cacciagione. . 
Scießgerechtigkeit, Lf. f. Schießrecht, 
Schießgewehr, fn. arma da fuoco, 
Shießgraben, f. m. luogo preffo le mura 
di città, ove i cittadini per divertimento 
tirano a fegno, 
Schießhaus, f. n. (— bäufer) cafino, ove 


i cittadini tirano a fegno per divertimen» 


to, 

Schießhund, £ m. bracco da tiro, o da in- 
feguire le fiere colpite, 

Schiekhütte, FR £ capania, da tirare di 
nafcoito alle fiere, 

Gibieftaren, f. m. carretto di cui fi fervo- 
no i cacciatori, per tirare infidiofamente 
al gallo di montagna e alle ocche falva- 

tiche, 

Shießkunft, £, f. l'arte di tirar d’archibti 


0, &c, _ 6, 

Shiefloh, £ n. (= [dcdher) baleftriera; 
feritoja; archibufiera. 

Schiegmahl, £ n. fegno, berfaglio a cui 
tirano gli archibufieri,. 

Schießpferd, f. n. cavallo, dietro il quale 

i cacciatori tirano di nafcofo alle fiere; 

Schießplan, £. m. f. Schießplas. 

Shiekplag, f. m. (— pidbe) piazza, lud. 
go dove gli archibufieri fi efercitano a ti- 
rare. 

Scießpulver, f. n. Bolvere d'arme da fuo- 
co, da fchioppo, &c, 

Swiesredt, f. n. il diritto di tirare alle 
fiere in ful proprio fondo, 

Schiekiharte, Si fi f. Schießloch: 

Shießihlange, T. £. ferpe, che fi fcaglia 
addoffo agli altri animali, 

Shießipuhle, L. f. f, Schiff der Weber. 

Shiektaiihe, £ F. f. Weidtafche, 

Schiefwagen, f. m, f. Sihießtaren. 


Gsiefung, L. f.iltirar d’archibufo, &c, 


_ lo fparar armi da fuoco. 
Soiff, f. n. nave; naviglio, baftimentb; 
legno; vafcello ; barca. zu Schiffe gehen, 
imbarcarfij andar per nave. Kriegs s Lis 
miens Kegifter, ıc. Schiff, f. altes,unbraucdhs 
ared,- baftimento vecchio, condannato. 
meagenommened Schiff, tiave predata, 
ein großes Schiff mit vollen Geegeln, na- 
ve dialto bordo, ein Eleines, di baffo bor- 
do, der Buchdrucher, vantaggio. SYif 
in einer Kirche, nave, navata, eine Kits 
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che mit drey Schiffen, chiefa a 
o navate, it, der Weber, 
Saia, ff. manovra, 
Soiffarmee, £ f. armata navale; flotta, 
Stbifibat, adj. navigabile; navicabile. 
Schiffbau, £ mn. fabbrica; coftruzione di 
navi; di bafiimenti, » 
Gibiffbaucd, £ m. la pancia, il corpo d’una 
nave, 
Silffsauer, f. m. colui che fabbrica navi, 
Schioaufunf, £. f. architettura navale. 
Siöirfvein, £ n. in der Anatomie, offo nas 
vicolare, fcafoideo, 
Schiffbeien, [. m, frettazza j fcopa da net: ” 
. tare le navi, . 
GSchiffbett,, f. n. letto di nave; 
fu le navi, 
GSihiffblene, £ f, pecchià d’alveari, tenuti 
in una barca in mezzo a un fiume. 
Shiffbeden, f. m, ftiva; fondo detlà have, 
Schiffbord, fi m. botdo della nave, - . i 
Schiffbreter, f, pl. tavole, aflì della nave, 
Swiffbeod, f, n. bifcotto de’ Marinaj. 
Shiffvrud, fm. (— bride) naufràgio 3 
frangimento, rompimento di nave, Schiif: 
bruch leiden, naufragare; far naufragio, 
infortunare; rompere; rompere in ma- 
re, Schiffbruch feidend, naufragante, mo 
man leicht Schlffbruch leiden fann, naus 
fragofo, fig. naufragio ; infortunio; disa 
grazia, &c. er bat im Häfen Shifbrud 
gelitten, gli è tempeftato il paiì nel for 


no, 
Soiffbribia, adj. naufragato; 
che ha fatto naufragio; 


tre navi, 
fpola ; fpuola; 


letto in uld 


naufrago i 
che ha rotto ih 


mare, 

GSooiffbrilefe, £. f. ponte di barche. 

Goiffiben, fi n. navettà; navicella; havi. 
cello; legnetto; battello; &c, der Mes 
ber, fpuola; fpola, 

Schiffen, v. n. havigarè; havicare; far 
vela, andar per mare, per acqua ; cor+ 
rere il mare, per il mare, nach einer Ges 
gend gu, far rotta; far vela verfo — vr. ài 
trasportare in nave, -havipare, 

Schiffequipage, 1, f. equipaggio d’unanave. 

iffer, f.m. navigatore; itavicatore, mas 
rinaro, güter, buon navigatore; buon 
pilota, marinaro. it. auf Fiiffen, navic- 
chiere, navaleftro, navicellajo; barca 
Juolo, &c, 

Schifferiih, #8). & adv. märinarelco; ä 
guifa, a modo de’navigatori, &c. 

Schifferkleid,, £ n. abito di navigatore, 

Soifferfunit, f. Schifffunft. 

Soifferlobn, T. m. tiolo, naulo; ravolo 
del navisellajo, &c, 

GSoifferinjibe , £ £. berretta di tiavigatore $ 
di marinajo, 

Gwifffabrer, fm. navigante; navicaite, 
navigatore, 

Schifffahrt Fi f, navigazione; navicazione; 

Shi: 
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( Shifftunf)la navigazione; Ja nautica ; 


la marineria. zur Schifffahrt gehörig, nau- 


tico; navigatorio, » 

Sciffidrmig, adj. in forma di nave; di fi- 
gura di nave; a foggia di naviglio. das 
fhiffförmige Bein am Fuß, f. Schiffbein. 

Schiffiracht, f. f. carico della nave — it. 
nolo, porto delle cofe condotte da’ navigli, 

Cchiffgedecf , [.'n, coverta d’una nave, 

Schiffaefährte, f, m, compagno nella nave. 

iffgefecht, f. n. combattimento navale, 
zur Lug bey den Rimern, naumachia, 

Soiffocrippe, f. n. fcafo del baltimento ; 
corpé, o fcafo lifcio d'un vafcello. l 

Schiffgerdth, £. n, arnefi, arredi, attrazzj 
d'una nave. 

-Schiffrefel, f. Schiffgefährte. i 

‘ Soiffarund, f. m, fogna della nave; fen- 

tina. 

. Shiffhaden, f. m. rampicone; rampino, 
uncino in ufo nelle navi. 

GScbiffbalter, f. Saifibeber, 

Schiffhauptmann , ‚m. il Capitano d’una 
nave, 

Shiffheber, f, m. Ast Geefiih, remora, 

Shiffberr ; f. Schiffpatron:. 

Shifiauhe, Lf. immondizie della fentina, 

Goifiunge, f. m, mozzo di vafcello. 

ifffapitdn, f. m. Capitano dì nave. 

Shiftiel, î. m. la chiglia del baftimento, 

Gobinticio, 1. Gobifferticid. — 

Schifffnecht, f. m. ragazzo di vafcello; ra- 

. gazzo da fcopa, i 

Shifftoh, £ m. .(— töche) cuoco dell 

. equipaggio. 

Schiftord, f, m: coffa, gabbia, 

Goifffrug, f. m. giara; coppo in ufo nelle 


navi. 
Schiftüche, È f. il focone; cucina della 


nave. 

Goifftunft, ff. la nautica; l’arte naviga- 
toria; marirleria, | 
GSchifffüttel, oder Shifffuttel, f. m. nau- 

‘ —’ tilo, verfteint, nautilite, RL 

Scifflände, f. f. riva, lido, fpiaggia, luo- 
go dove fi può approdare, accoftarfi col- 
là nave. i 

Scifflaft,  f. mitra della portata d'una 
nave, che fa due botti. i 

Söhifflaterne, £. f. fanale; lanterna ju ina- 


vili. 

»Schifffein, f. Soiffiden. | 
eine È Kerle; funicella fu le 
vavı, , X 
Shiffleute, f. plur. marina); l equipaggio. 
Shiffleutenant, f. m, tenente d’una nave, 

Sihifftobn, f. m. nolo. 

Schifmann, f. m. (— männer) navigato- 
re, e navaleftro, &c. piloto. 

Schiffmiethe, f, f. noleggio; nolo. 

Sihiffmietber, f. m, nolleggiatore. 

Schifinedel, £. n. il garbato; H modello 
il garbo d'una nave. 


Goifinible, f. f. moltho fopra una barca. 
Ecifimige, I. f. berretta fatta in forma dt 
nave, , | 
Schiffnagel, f. m. (— ndgel) chiodo, ca- 
viglia con capocchia tonda. 
Shirfpatson, £ m. Padrone di baftimento, 
a una nave, 
Schifipeh, £ n catrame; pece da calafa- 
tare le navi, 
Schiffpfund, £. n. pefo di circa trecento lib= 
re, 
Schifrumpe, f, f. tromba d'un vafcello, 
SOlfrcio ‚ adj. frequentato da molti vas 
celli. a 
Schiffribben, f. plur, ftaminare; offame e 
fcalmi d'un vafcello, 
Shiffeofe, £ f. f. Windrofe. 
Schiffeäftung, ff. armamento, ‚guarnimen- 
to, alleltimento, corredo d'una nave. 
MIEUiDe; . f. f. Schachtruthe, 
Godifffand, f. m. f. Ballaf. 
Schiffichnabel, L. m. (+ fchndbel) becco, 
punta della nave; tagliamare. 
Schifffhreiber, f. m. ferivano di vafcelle, 
Shifihub, fm. f. Schachtiehuh. 
Schifffeil, fn. cavo, canapo, fune di ba- 
eigen pl. Schifffeile, manovra; funi 
i nave, 


Schiffieite, f, f. fianco della nave, 


Schiffsfahne, £. f. bandiera, ftendardo di 


nave. 


Schifsfähnchen, I. n. gagliardetta da gale- 


ra, &c. 
Schiffen, f. f. pezzo di legno grande, 
che dà la forma alla nave, 
Schifföfreund, f. m. uno di coloro, che in 
focietà corredano una nave, 
Schiifsbolm, fm. f. Schifföwerft. 
Schiffefeone, f. f. corona navale, o roftrà- 
ta preffo gli antichi romani. 
Schirsladung, £ f. navata; carico d'una 
nave; barcata; navicellata. . 
Scbifslafi, f. f. carico d'una riave, 


"Schiffslauf, Sm, il corfo della nave, 


Schifisofficier, £ m. f. Geeoffleier. 
Gihbifföeand, f. m. bordo della nave. 
Chiffsraum, £ m. capacità interiore, 0 fià 
la portata d’un baftimento, 
Soiffifoldat, f. m. f. Scefoldat. 
Schifis;art, m. parte che uno ha nel cot- 
redo, e nelguadagno d’ una nave. , 
Chhiffspartener, f. m, colui che ha parte 
nel corredo e nel guadagno ‚d’una nave, 
Goiffipise, [. f. punta di nave, o 
Gchifffpuhe, Ef. folco, fegno della nave. 
Eeiffttheil, f. m. membro del baftimento, _ 
Schifrötheer, fi m. catrame, 
Soiftüten, f. pl. puntelli che reggono il 
vafcello ful cantiere, 3 
Schiffevatt, £ n. i marinari; l'equipaggio 
d’una nave, 
Schifföweite, £ f larghezza; ampiezza del 
baitimento; . ’ 


È 


Schiff 


GShiwerft, f. n. cantiere. f. Werft. 
Soifftreppe, £ f. boccaporto, 
Shiffverdeef, f, n. ponte d’unanare, / 
chiftung, f. f. navigamento ; navigazione, 
ifriffenfchaft, £. £, Scienza nautiea, &c. 
Soitfourm , f. m. (— mwürmer) bruma, 
| tarlo, 
Shiffzeug, £ n. f. Schiffaerdth. 
Ehiffjieher, f. m. Peer alzajo. 
Ghifsierat, £, f. ornamenti, abbelli- 


Gobiffsierden, £ pl. menti, addobbi, fre- 


gi di nave, 

Ecbifsimmermann, £ m. (— leute) fab- 
bricatore di baitimenti ; carpentiere, 
che fabbrica navi, | 

Scoifzol, £ m. (— 3ille) dazio'che paga- 
fi dalle navi nel pigliar porto, &c, 

Schtizug, f. m, (— züge) fpedizione, im» 
prefa navale. 

Shhiften, v. a, f. fchäften, bey den Zimmers 
leuten, combaciare due travi per lo lun- 


go. 
Scbifane, £. f. cavillo; cavillazione; rigi- 
ro. der Schifanen macht, noma pieno di 
cavillazioni; che ufa rigiri, fofifticherie, 


&c. \ 

Schifanerie, f. f. cavillazione; rigiri; fo- 
fifticheria, 

GSoifanitén, v. a, cavillare; gavillare; li- 


tigar con rigirij; fofifticare, alt. far liti» » 


gare mal a propofito, ingiuftamente. fig. 
travagliare, moleftare, &c. das fchifanirt 
mid, ciò micuoce, mi dà noja, mi 


fpiace, i 
Schild, fm. (&childe) cine alte Art Schug> 
waffen, den Leib damit zu befchügen, Scu. 
do, rotella, targa, clipeo; pavefe; pal- 
vefe, großer, fcudone; targone,, der Pals 
lad, Egida; feudo di Pallade, der eineh 
Shild trägt, feudaro; che porta lo fcu- 
do. fig, fcudo, appoggio, foftegno della 
Fede, &c. ju Wapen, fcudo, zum Schild 
gebbrig, fcudate: ‘prov, etwas im Schilde 
führen, battere a una cofa; averla ‘in mi- 
ra; aver qualche difegno, trama; tra- 
mare, ördire; andar macchinando, &c, 


ein &child zum Ausbiingen, .n; (Schile 


der) infegna. das Schild einzichen, ab- 
bandonare il fuo meftiere. 


Shilichen, f. n, fcudetto; targhetta, Zum 


Nuébdngen, piccola infegna, 
Epilddab, £ n. { — bäkber) teltuggine. 
Schildd’or, £ m. fcudo d’oro, moneta. 
»Schilderer, f m. pittore che defcrive al 
vivo, 


tiderey, f. £ quadro; tavola; pittura. 
SÌ 


ilberbaus, C— bdufer!) e Sopilderbdute * 


chen, f. ri. cafino, o cafotte da fentinel- 
la. auf Willen, veletta, vedetta, 
Schildern, v. a. dipignere, ritrarre, far 
un ritratto al naturale. fig. caratterizza» 
re, efprimere, rapprefentare al vivo, al 
naturale, v. n. fillern, effere in fenti> 


mi: 90- 


Schill 


nella; far la fentinella; fare di guardia, 


it. afpettar lungamente in piedi. 
Schildernd, part. ritrattivo; caratteriftico $ 

che dipigne, rapprefenta, efprime al vi. 

vo, al naturale. 
Schilderung, f. f. ritratto; quadro; pittu- 


ra, deftrizione, -rapprefentazione viva; _ 


abbozzo fatto al naturale. 
Schildgerechtigfeit,; f. f. diritto d’infegna, 

d’appicare un’ infegna all’ofteria, &c. 
Geibtidbalter, f. m. figura d’uomo o d'ani- 

male, che foftiene lo fcudo; foftegno d’ 
PR Nr P 6. Zafebenf 
Sxhildfeabbe, £ m, f. Zufchenfrets. 
Sihildfraut, f, n. fcutellaria, 

ilbiròte, £ f. tartaruga; teftuggine, 


. Schildfröten, adj. di tartaruga. 


Schildiaus, LE. (Soildldufe ) cocco; in- 
fetto del genere di quelli, onde fi cava 
la cocciniglia, ' 

Gibildichen, f. n, feudo acquiftato militane 
do ; feudo nobile, 


*Sohildleit, f. Sihildhen. 


Schildinacher, f, m, fcudajo; colui.che fa . 


‚gli fcudi, 

Schilömauer, ff. muraglia fatta per fofte- 
nere il terreno d’un pendio, 

ar, f. m. feudiere. |. 

Shildwache, e Schlidwadt, f. f. fentinel- 
la; guardia; afcolta, Schilöwache frepen, 
effere in fentinella; fare la fentineila. 

Gibilf, £ m, & n. Soilfrobr, canna fal- 
vatica, greca, it. Winfen, giunco. mit 


Schilf bedecken, bewachfen, ingiuncare ; 


giuncare j ingiuncarli, 
Pieces f. f, ftnoja di canna, 
er fn. f. Mietgras. 
Schilig, adi. cannofo; giuncofo. fibilfigee 
Srt, canneto; piuncaja; giuncheto, _ 
Sw ilfflinge, f. £ lama di fpada fcanalata. 
Sthilfreich, adj. pieno di giunchi; molto 
giuncofo, 
Shilfeohe, fon. (— röhre) f. Golf, 
Ssitftelh, f. m, - ftagno giuncofo, can» 


nofo, 

Sihillebold, £ n. cavalletta, forta din. 
fetto,. 

Shilern, v.n, ftar di guardia; far la 
fentinella. einen fchillern laffen, metter 
di guardia, far fare la guardia, 

Söhillertaffet, f. m. taffetta cangiante. 

Schillinn, fm. fcellino, moneta di varia 
valuta nella Germania; ne’ paefi ful baffo 
Reno vale alquantò meno d’ un paolo, @ 


in molti altri paefi tre.o quattro foldi. Art 


Strafe, für Verbrecher, frutta, frufta- 
tura. bem Verbreder einen Schilling nes 
ben, fruftare un malfattore. in din Schus 
len, cavallo, einen Schilling asben, feier 
gen, dar un cavallo; toccar un cavallo i 
effer fculacciato, 

Schilingsdraht, fm. filo di ferro da lavori 
di magha. 


» 


Shim 


Shlmmel, £ m. meified Pferd, cavallo 
leardo; cavallo bianco , di mantello bian- 
co. Upfel: Fliegen: Sohimmel, leardo po. 
mato, rotato, mofcato. i 

Schimmel, f. m. 


im Brode, 10. muffa. 


nach Schimmel f@ineden, riechen, faper - 


di muffa. 

Gchimmelig, adi, muffate; ciò che ha la 
muffa, etwas fbimmelia, muffaticcio, 
(immelig f(pmeden, riechen, faper di 
mufla. 


Schimmeln, v.n, muffare; divenir muf« 
fato, prender la muffa. L 

Shimmer, fm. corufcazione; lampo; 
Jampeggiamento ; fplendor brillante; 
luftro; vivezza di lume. it. barlume. 
wer den Gtabe but, ftebet nur den Schims 


ine des Tages, chi ha la cateratta, vede. 


oltanto un barlume delgiorna, . 
GShimmern, v. n. fmagliare, brillare, 
micare, favillare, sfavillare, fcintillare, 


Schimmernd, part. sfavillante; luminofos 
I _rilucente; fulgido; che spicca ; viftofo, 
Sobimpf, f, m. affronto, smacco, ingiuria, 
infultoz scherno, oltraggio; vwAllania, 
onta, grofer, acciacto; infulto, affronto 
grave; ingiuria atroce. jemanden einen 
Gchimpf antbun, fare altrui uno smacce, 
un affronto, &c. ismaccare, svergognare, 
. «@raggiare, etwas für einen Schimpf hals 
‚ fen, recarfi una cofa a onta, crederfì ol- 
traggiato, disonorate. dell Schimpf nicht 
auf fich jisen laffen, vendicare l’ingiuriaj 
levarfi le mofche dal nafo. it. Schande, 
„ obbrobrio, ignominia, scorno, vergo= 
gna, vituperio, infamia, fleiner, obbro- 
briuzzo. in Schimpf und Schande brins 
gen, coprire di vergogna , di vicupero, 
Goimpien, v. a. mit Worten, ingiuriar 
con parole; dir delle ipgiuriej svilla- 
neggiare; oltraggiar con parole; dir vil- 
Janie, svituperare; caricar d’ingiurie, 
d’improperj, 


‚tore, &c. it, beichimpfen, f. fich nt 
fchinpfen faffen, levarfi le AA, in 
0, &e. e scherz, farfi onore.a tavola, 0 
fia trattar lautamente, &c, it. verunffal: 
fen, f, verfchimpfen. 
Goiimpflih, adj. ingiuriofo; oltraggiofo, 
contumeliofo, obbrobriofo, schernevole; 
e ignomipiofo, vergognofo, vituperofo, 
infame, ontofo, villano, indegno, difo- 
norevole,adv, ingiuriofamente; oltraggio» 
famente ; vituperofamente; villanamente; 
igneminiofamente ; obbrebriafamente, 
Shimpfname, £ m. nome ingiuriofo; 
nome dato per ingiuria» per iscorno, 
‘ Soimpfrede, £. f. discorfo ingiuriofo, &c, 
Gobimpfung, f. f. svillaneggiamento, scher- 
nimento; . oltraggiamentes l’ingiuria- 
re, &c, n» 


perj. einander, svillaneggiarfi, 
proverbiarfi. einer der fibimpft, ingiuria- - 
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Schimpfweife, adv. per ingiuria, per iscor« 
no, per vituperio; ingiuriofamente, > 
Schimpfwort, fn. (—wötter). parola 
ingiuriofa, vituperofa, oltraggiofa, vile 
lana; ingiuria; villania; vituperio, 
Shiubein, f. Schienbein. 
Schindaas, £. n. carognaccia, &c. f. Schindz 
mdbre. . i 
Gcbindanger, (.m. scorticatojo; 
fi scorticano le carogne, , » - | 
Schindel, f, f, aflicella, afferello, princi. 
palmente per coprire i tetti, in Wapen, 


plinto; bilietto, ; 
C—däher) tetto co. 


luogo dove 


Sihindeldah, f. n. 
perta d’aflicelle, &c. 3 

ESoindeldeder, f. m. colui che accomoda 

_ gli afferelli ne* tetti; conciatetti, 

Goindelbolg, Sn, legname da afferelli, 
per coprirne i tetti. 

Goiindeimacer, £ m. colui che fa l’afli- 
celle, onde fi coprono i tetti. . 

Shindeln, v, a, coprir d’aflicelle, d’affea' 
relle i tetti. - 

Sihindelnagel, fm. (—ndgel) chiodo, 
chiovo per conficcare gli atierelli ne” 
tetti, 

Sihindelfparen „ fm. corrente d'un tetto, 
in cui fi conficcano gli afferelli. 

Schinden, v. a. irreg. (imperf, tih fdund; 

art. gefpunden) scorticare; scuojare, 

E. e fam, pelare, scorticare; far pagar 
molta ; vendere troppo caro. bie- inter: 
tbanen, scorticar i fudditi, succiarne le 
vene; smugnerli, Gaftbof, mo man bie 
feute fchindet, scorticatojo, prov, et 
fibilnde eine Laus um des Balges willen, 
pel guadagno scorticherebbe un pidocchio, 
der Geisige fihindet und fehabet, l'avaro 
‚cerca d'accumular danaro in quaififia 
modo, giufto o iniquo — ber Fuhrmann 
fhindet oft fein Vieh, il vetturino ftra- 
pazza le bellie. ©» 

Goinder, f. m. scorticatore, it, fig. scor- 
ticatore; segavene,-.scorticavillani, &c. 
it. ufuraja, avarone. it, boja, carnefice, 
in alcuni paefì, 

Schinderey, £ f. scorticamento; lo scor- . 
ticare. fig. efazione ingiufta; malatolta, 
&c. Schindarube, f. 

Goinderfnedbt, f. m. serva dello scorti- 
catore, &c. 

Schindermäßig, adj. & adv. da scortica- 
tore, da carnefice, &c, 

Schindgrube, f. f. scorticatojo, — 

indbund, f. m. cane cattivo e magro. 

Shindluder, £ n. carogna; rozzaccia; 
buscalfana. it. per ingiur. carognaccia, 
cagnaccia; bagascia infame, 

Schindmähre, L. f, .carognaccia, &c. f. 
Gchindluder, EHE, 

Shindmeffer, f..n. seorticatojo; coltello 
da scorticatore. 
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Sehindung, £ f. lo scorticares scortica- 
mento, 

Shintihen, f, n, riccolo prosciatto. 

Ecinfen, I, m. prosciutto; presciutto, 


Schintenbein, f. n, offo del presciutto, «*. 


Shintenfhmwarte, £. f. cotenna del pro» 
iciutto, 

Shintenihnitt, f. m, fetta di profcintto, 
«bippe, i. f. paletta, pala, 

Sobippeen, S. n. palettina; piccola pala, 

Swirbel, f, m. f. Scherbe. 

Swirfen, v. n. (chiare come il fringuello, 

Gdirm, fm. difefa, riparo, coperta, e 

tutto ciò che ripara, che difende dalia 
pioggia, dal fole, &:c. -vorg Vette, para, 
venio. vor dem Senfter,_ fiuoje. re 
fiche: Negene Gonnen » Schirm, |. fig 
Goug und Schirm, difela, patrocinio, 

rotezione. {uwb in jemandes Shut und 

Sir begeben, metterfi fotto la prote- 
zione di alcuno, jemanden in feinen Schug 
und Schirm nehmen, prendere uno farto 
la fua protezione, i 

Gibirmkreter, f. pl. difefe del bordo, 

Soirmbricj, f. Schugbrief. 

Ehirmdab, £ n. (—dader) coperto; 
tettoja che fparge in fuora per difendere 
dalla pioggia, 

GSchirmin, v. a, riparare; difendere , pre- 
fervare da qualche ren 

“Schiemged, £. n, f. Gue 

*Soicmoeregtigteit, 1 nia fà 'Sgugacred 
tigfe 

*&chirmberr, f, m. f. Schusbherr 

Schirmpaune, ff. palma se foglie somi- 
sglianti a un ombrello. 

Ecirmvogt, Sf. m. (—uigte) padrone 

.  d’una chiefa, d'un Sa abitato. 

Eiirmvidbe, £. f. salvaguardia, 

Scobirrbeil, f. n. accetta, ascia da far arnefi 
di legno. 

Ecoirrboli , f. n. legno da formarne arnefi. 

Ghirrineilter, £ m. che è prepofto 3’ carri 
del bagaglio; conduttore, maeftro del 
bagaglio. 

Shirpen, v. n. von Kleinen Dich, gar- 
rire; canticchiare. 

GSchiß, £ m, cacata, 

Schlabbern, v.a. parlando de’ cani, in- 
gojare cibo liquido lambendo con quello 


 ftrepito, che vien denotato dalla parola, 


Scladbern. 

Soladt; £ f. battaglia campale; fatto 
d'armi, eine Schlacht liefern, fare, 
presentare, appiccare, attaccar battaglia ; 
venir a giornata campale. ed fam zur 

lacht, vennero a battaglia, eine 
Shladt sonata, verlieren, vincere, 
perdere la ba paglia, 

Schlahtbauf, ff. C—bänfe) macello; 
beccheria. fig. zur Cla sot artt 


condurre al macello, 
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Geoladtbar, adj. macelleseo; da macello. 
fblamtbares Dieb, beftie da macello, 

GSoiadbtbeil, £ n. ascia, accetta da ma- 
cellare, 

Chlahten, v. a. macellare; - uccidere; 

"scannare, ammazzare porci, &c. Hübs 
ner, 20. uccidere, scannare, sgozzare 
polli, &c, it. sacrificare, far vittima, 

Shiacptenmahler, fm. dipintore di batta» 
glie, 

Gebladter, £ m. cine Art Falfen, falcone 
'laniere, 

Gehlächter , f. m, macellajo; macellaro. 

GSihiächterhandwerf, f. n. meftiere, arte 
del macellajo, 

eh lichtrrtohn , fm, mercede del macèt? 
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Schlüchterzunft, £.£. (—;änfte) MIO NER 
de’ macellai, 

Shhlachteffen, £ n. convito d'amici nel 
iorno, in cui fi fono scannati i porci. 
Gi lacytbammel . f. mn. caftrato macellefco, 
da macello, 
Soladbtbaus, f. n, 

Schlachthof, f. m. natojo; macello. 

Shladtiucer, £ n. coltellaccio da bec- 
cajo;; coltello a due tagli. 

Schlabtmonath, (.m. Novembre. 

Shlabtebs, fm. bue deitinato al macello, 
da macello. 

Schlachtopfer, f. m. vittima; oftia. it, fig, 
er if das Gihlachtopfer gewefen, egli è 
ftato la vittima; egli è ftato il sacrificato, ” 

Gobladtordnungy, f. f. fordine, ordinanza 5 
battaglia. in Solacbtordnuna flellen, mars 
, fibiren, schierare in ordinanza, cam» 
minare in battaglia, in ordinanza per far 
battaglia, %Mirmee in Gchlachtorbnung, 
battaglia ordinata. 

Gogiagiignert, f. n, spadone; spadaccia, 


Giblabttag, f. m, giorno da macellare. 
Sihlacbtthier, Sn, beftia, animate ma» 
cellefco, da macello, gum Opfer, vittima, 


ammazzatojo , scans 


oftia, 
Schtadhtvich, £ n. beftie macellefche, da 
macello, 
Schlachtung, f. f. macellamento, il ma- 
cellare; l’amazzare delle beftie per carne. 
Shladvarm, fm. f. Mafibarin. “ 
Solace, f. fi, scoria, rofticci. gu Schlas 
den machen, ridurre in iscorie, in ro- 
fticci, DBerwandlung in Schlafen, sco» 
riazione; 
Seblacken, v. n. far scoria. 
Gobladenbad, fi n (—bider) bagno a 
scoria di rame, 
facfenetà . f. n. minerale d’argenta in 
adi scoria. © 
Soblacfenhalde , f, f. mucchia, monte di 
scorie, 
Goiadig, adj. pieno di scorie; impuro, it. 
molto ‚piovofo, 


Schla 


Shlakmurk, T. f. (—mwürfte) salficciotto. 
laf, f. m, ‘sonno; il dormire. fleinee, 
sonnerello; &sonnellino. Gihlaf machen, 
affonnare; conciliare, indur fonno, &c. 
Gchraf' madend, sonnifero, narcotico. 
den Schlaf unterbrechen, rompere il fonno, 
vom Schlaf erweden, svegliare dal fonno; 
deftare, eim füßer, rubiger Schlaf, soave 
e ripofato sonno, voni Schlaf ermacden, 
svegliarii, deftarfi. vom Schlaf überfalen 
werden, effere sopraffatto dal sonno. 
feinen Schlaf haben, non poter dormire. 
in Schlaf bringen, addormentare, ein 
Kind in den [af fingen, ninnare un, 
bambino, fargli la ninna. der file Morgens 
fblof, il sonnellino d'oro. im Schlafe, 
sonnäcchioni, dir im Schlaf herum mans 
dert. somambolo; "it. fir. der Golaf if 
des Lode Bruder, Ditd, il sonno è il 
‘ fratello, è ’imagine della norte. it. Luft 
zu fiblafin, sonno; voglia di dormire, 
Echlaf, £ am. (Schläfe) tempia. Schlag 
an ben Gchlof, tempione. 
Echlafader, f. f, arteria delle tempie, tem- 
porale, 
Gihlafariney, f. f. medicina narcotica, &c. 
Cchtefbalfam, f. m. balfamo sonnifero. 
Schtiafbant, Sf, (— bänte)) panca da dor- 
mire, 
©Colafbein, f. n. offo temporale. Solaf: 
bein:Fuge, futura squarpofa, scagliofa. 
Ediafen, v. n. irreg. ( praes. du fihläfft, 
er fibidit. imperf. ich fihlief; part. ges 
fchlafen) dormire, pigliar sonno $ ripo- 
fare. fchlafen neben, andar a dormire. 
sich fchlafer legen, metterli, porli a'do- 
amire, a letto. die Kinder fchlafen fchiefen, 
mandare a letto i figliuoli. früh fchlafen 
schen, andare a letto all’ ora de’ polli, 
fig. dormire; lellare; trascurare; ftare 
ajato; sbavigliare. bey einer Frau fchlafen, 
giacere con una donna, ufar carnalmen- 
te, dc, in einem &tück fchlafen, schiac- 
ciare, dormire un sonno, über etwas 
Yblofenmollen, voler dormire sopra chec- 
cheffia, !rubig fcblafen fonnen, meil ein 
anderer die Sachen beforat, dormire cogli 
occhi altrui: ruhig, obne Kurcht fcblafen, 
dormire coglî occhi chiufi. mit Goran 
[afen, dormire cogli occhi aperti, leife 
lafen, sonnecchiare , sonniferare, son- 
neggiare. fn. il dormire; dormizione; 
sonno, eo i 
Scbiafend, part. dormente; dormiente; 
che dorme, adv,dormendo; in dormendo, 
halb fcläfend, fra "1 sonno; sonnac- 
chioni, aaa no | 
Boldfer, fm. dormitore; dormiglione; 
dormigliofo, die fichen G@lifer, i fette 
dormienti, da A ZA ETA DI 
Ecoidieria, adj. vogliofo di dormire; che 
a voglia di dermire, ce)” ha sonno, 


pone Espiof, voR des pix, sonne- 
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gliofo, sonnacchiofo, sonnolente, sonne. 
lento; che ha gli occhi aggravati dal 
sonno. was fihldferig matt, sonnifero, 
sonnolente, che induce sonno. fütäferig 
feyn, aver sonno, aver voglia di-dormire. 
febe fbidferig fepn, morir, cascar di sonno, 
fchläferig machen, werden, indurre, con- 
ciliar il sopore, il sonno; affonnare; in- 
vogliar delsonno; venir sonno, venir la 
voglia di dormire. ein fhiiferiger Menid, 
Cora gern fihldit) dormiglione, fig. ein 
pidferiger Meng, un addormentatoz 
uno svogliato, un neghittolo, pigro, 
lento. jchiäferiges Epiel, giuoco lento, 
nojofo, &c, fig. Ichlaferıg werden, addor- 
mentarfi; anneghittirfi, &c. adv, fig. 
neghittofamente; lentamente, fredda- 
mente, &c, er greift es fchläferig an, egli 
s’addormenta in quell’ affare. man muf - 

ed nicht fcbidferia teeiben, chi vuoi fare 

È non dorma, 

Gipldferigteit, f. f. sopore, sennolenza, 

 addormentamento. it, fig. sonnolenza, 
indolenza, trascuraggine, letargia, &c. 

GSobldferin, f. f, dormitrice, dormig}iofa, 
dormigliona. 

Schläfern, v. n. & imp. aver sonno; aver. 
voglia di dormire, e8 fchldfert mich fchr, 
io ho gran sonno; mi sento calcar di 
sonno; i miei occhi sono aggravati dal 
sonno, 2 

Gchicfermechend, adj. che concilia, che 

ccita il sonno; soporifero, &c. 

SHIA ‚adj. allentato, rallentato} lento; 

"jente. fchlaffe Musfeln, muscoli relaf- 
fati, allentati. fchlaff machen, merden, 

‘ rilaffare, allentare; rilaflarli, allentarfi. 
it. fbIAfcs Wetser, tempo umido, 

Solafibeit, f. f. rallentamento; rilaffatez- 
za; rilaffazione. ber Nerven, allenta» 
mento, rilaffazione de’ nervi, > 

Schlafgeld, f. n. pagamento per P albergo. 

Schtafgemah, f. n. (—gemdcder) ftanza, 
camera dä dormire. in Klöftern, dormen- 
torio, dormitorio, dormitoro. 

Soblafaefel, £ m. compagno di lettò, 

Schlafhaube, £ f. scuffia di notte, ‘ 

Schlafbemd, £, n, camicia da dormire, da 

‘notte, © En 7 

Soblafbofen, £ pl. mutanda; sottocalzoni. 

È taffappe, I. f. berretta da notte, 

faffrantbeit, £. f. f. Schlaffucht. 

a adj? insönne; che non ha sonno. 
d affofe Rddte haben, -pafiar le notti 

senza dormire, fenza chiùderè @n occhio, 


vegliando; 
Ghlaflofigfeit, £. f. privazione, mancanza 

‘del solıno$ l'effere insonne, | |» 
Schlafmachend, adj. che fadormire , $ohni- 


‘ ferò. ì 
Siptäfmaittet?- Î‘n. rimedio sonnifero, ad- 
° dormentativo, narcotiea; Un sonnifero. 


r 
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Shlafmüte, £ f. berretta da dormire, da 
notte. fig, e fam. dormiglione; un addor- 
mentato; un accidiofo;- un poltrone; 
un’ oca impaftojata5 che ha l'offo del 
poltrone, . 

Schlafrag, £ m, marmotta. fig. dormi» 

Sitia, adj. f. KPldferi. 
hläfeig, adj. f. erig. 

Schlafrod, fm. (—röde) i guarnacca, 

.zimarra; vefte da camera, fihlechter, 
veltaccia da camera; guarnaccaccia, :gr0s 
fer, guarnaccone. 


Shtafrdeiden, f. n. veftetta, vefticcinola 


di camera; guarnacchino. . 
Gchlafiunde, f. f, ora per dormire, 
©chlafiuchr, Sf, letargo; letargia, litar- 
© gia; sonnolenza continua, 

della mente, ’ 
©Solaffilbtig, adj. letargico; che ha le» 

targo, sonnolenza continua, 


fig. letargo 


GSolaitag, £ m, giorno in cui fi può dor- _ 


mire quanto fi vuole. 
Ghhlaftranf, S.m. (—tränfe) pozione, 
‘ bevanda sorinifera, addormentativa. von 
Opium, acqua adoppiata. 
Gtöhlaftrunf, f.m. bevuta che fi fa prima 
di andare a dormire, 
Schloftrunfen,, adj. affonnato, sonnolente, 
“ sonnolento; affopito; che cafca di sonno; 
oppreffo, aggravato dal sonno. fihlafs 
teunfen feph, cafcar di sonno, o del 
sonno. i i 
Sihlaftrunfenheit, T. f. cafcaggine; son. 
nolenza; sopore; addormentamento; 
aggravamento di ‘sonno; affonnamento. 
Schlafwams, £. n, giubba da dormire, da 
notte, a 
Solaficit, f. f. tempo da dormire; dor- 
mitura; tempo ftabilito per dormire. 
Golafsimmer, f. n. camera da dormire, 
Schlag, f. m, rig colpo, botta, 
‘ percoffa, percotimento, fleiner, colpetto, 
colpettino. Schläge friegen, toccare -dellé 
buffe; effer battuto. mit dem Gtock, 
baftonata, mit dee Faulf, pugno; sgru- 
* gno, &c. mit der Gerte, ‘0. sferzata, 
batacchiata, &c. mit dem Sammer, mar- 
- tellata, auf die flache Sand, palmata. auf 
den Hintern „sculacciara, mit der Peitfihe, 
ftaffilata, von Donner, celpo, scoppio 
di tuono, prov. ber Baum fällt nicht auf 
einen Solar, al primo’colpo non cade 
l'albero, &nal, f. — fm Fallen, cim- 
bottolo ; »ftramazzata; ftramazzone; per- 
coffa in-terra, einen Schlag auf den Hins 
tern thun, battere una culata, nrit dem 
GSchenfel, calcio, calci. fig, Die wisders 
bobiten Schläge des Schickfals, colpi reite» 
rati della malvagia fotte — in der Schiffs 
+ fahrt it Schlägen laufen, f. lavieren. 
Nulsfchlag, f. Puls, f. it. an der Kurfche, 
portiera-d’ una carrozza. it. Gaubenifchlag, 
î Eilenfolag, Sammerfblog, f. Hufs 


fihlag, orma, pedata del cavallo, Schlag 
im Walde, luogo che fi dibosca — Meis 
fenfchlag, trabocchetto da prendere ticcelli 
, —in der Mufif, battuta; tempo, halber, 
minima — Münzen pon einerley Schlag, 
monete dell’ifteffo conio, d’ un’ ifteffa im- 
pronta, fig, Leute von diefem Schlag, von 
einerley Schlag, gente di quel calibre, 
di quella sorta; gente d’un pelo e d'una 
buccia, Pferd von Mittel-Schlag, fhöner 
"Schlag von PM erden, cavallo di mezze 
taglio; bella tacca di cavallo — Meife, 
auf den Schlaa, di quell'andare; in quel 
torno — der Gefang der Vògel, il canto 
della quaglia, &c. an die Glode, Thire, 
tocco, Gchidge init der Glode .tbun, 
sonare a tocchi, a martello. ber ihr, 
il suono dell’ orologio, mit dem Schlag, 
Golag 3tven, 20. all'ora precifa; alle due 
ore precife, &c, Schlagfluß, f. vom Schlag 
gerührt werden, effere ‚tocco, affalito 
d’apopleflia. % 
Schlagader, 5 f. f. Pulsader. 
Siplagbalten, £ m. lieva o bilico d’un 
ponte levatojo, 
Errata, ‚fm. balfamo apopletieo, 
Gchlngbar, adj. cedua. fchlagbarer Wald, 
" Daun, bofco ceduo; albero da taglio, 
Gatagbaum, £m. (—bdume) sbarra, 
barriera ;' fteccato, einen Schlagbaum vor: 
machen, chiudere con. barriera, con 
isbarra, 
Schlagdrüde, Lf. f. Buebrdde.. 
Eihldgefaul, adj. infenfibile a’ colpi, ehe 
non sente più le percofle, &c, 


Schlägel, f. Schlegel. 


Schlägen, v. n, vom Hirfch, andar zoppo 


d'un piede di dietro, .parlandofi del 
cervo, it. fare uno spropofito, 

Schlagen, v.a. irreg. (praes. du fchldg, 

“er fihlägt. imperf, ich icblug; part. ges 
fblagen') battere; percuotere; dare; 
colpire, auf die Finger, dar su le dita. 
auf den Nagel, battere, dare sul chiod6, 
Erde feft fblagen mit einem Gihläael, 
mazzerangare, mazzapicchiäre il terreno, 
etwas entziwen fhlanen, spezzare, &c. die 
Grbfchollen, schiacciare te zolle. Metalle 
dünn, battere, aflottigliare metalli — 
rigeln, battere, percuotere; darnefpo= 
e; buffare; dar buffe; scopare; mar- 
tellarej peftare. heftig, dar come in 
terra; menar'o rombar a mofca cieca; 
macolare. bie Feinde (lagen, battere; 
sconfiggere; metter in rotta; disfare an 
efercito, in die Slucht, fugare; mettere 
in fuga; cacciare, sbaragliare i nimici.- 

‘ foot fehlagen, accoppare; ammazzare, &c, 
su fchanden, rompere, spezzare il capo 
a uno, mandarlo via col capo rotto; 
Rroppiarlo, &c. einem die Kugen braun 
und blau, peltare, ammaccare gli occh 


Sola 

a uno. v. rec, batterfi. auf Tod und Leben, 
batterfi a scavezzacollo, alla disperata, 
einander, batterfi, percuoterfi infieme, 
{ib ind Geficht, darfi della mano nel vifo, 
fib durch die Feinde, aprirfi un varco 
per mezzo alle schiere colla spada in 
mano, :Nünge feblagen, batter moneta, 
Debl, far l'olio. Eyer, dibattere, sbat- 
tere uova; diguazzare, Cper auf Butter, 
affrittellare le uova. das Zuch felt, dicht 
«fiblanen, affodare, sodar bene il panno, 
den Fakt, batter la mifura. die Trommel, 
fonar il tamburo; batter la ‘caffa. 
Marfih, ıc. somar la marcia, &e. Die 
Laute, Paufen, ıc. toccare, sonare il 
liuto; sonare i timbali. eine Bride, ein 
Zelt, far un ponte; piantare una tenda, 
Hola, abbattere, tagliare, atterrare al- 
berì. einen Noft, far palafitte. Ndgel in 
etwaé, piantare, conficcare, 
. cacciar dentro chiodi. etwas an die Wand, 
affiggere, attaccare al muro, etwas in 
Papier, in Leinvand, ravvolgere, invi. 
‘lJoppare, mettere checcheflià in foglio, 
in tela. die Augen auf und zu fiblagen, 
batter gli occhi, Triler, gorgheggiare; 
trillare; fare il trilio. ein Gut gum andern 
fblagen, unire, aggiugnere un terreno 
ad un altro. einen zum Ritter, armare, 
cignere altrui cavaliere. eine Xder, aprire, 
bucar la vena; cavar sangue, eine Dame, 
im Gpiel, cacciare, prendere, man- 
giare una dama. im Gcohad, amen Sti: 
den, dar a due pezzi. it, $euer, battere 
il fuoco. it, v. n. das fera fcpldat ibm, 
il cuorgli batte, palpita. mit den $lügeln, 
batter l’ali. von MUbren, batter l’ore, 
uhr, weiche Stunden und Viertel fchldgt, 
oriuolo che batte, che sona le ore ed 
iquarti. eg bat geichlagen, l'ora è sa» 
. nata. cd bat äwep, drev, ic. gefchlagen, 
sono sonate Je due, le tre, &e. mit dem 
Kopfe auf einen Stein fehlagen, percuotere 
il capo inun saffo, cadendo — die Bdume 
. feblagen aus, gli alberi mettono foglie — 
das Korn fchlägt in die Höhe, il grano 
crefce di prezzo — die Flamme fchlägt in 
die Höhe, la fiamma s’ innalza — das 
Bier, Der Wein fehldgt um, il vino, la 
birra fi guafta — die Sache fchldat febl, 
l'affare non riefce a seconda — DieMrzeney 
fbidgt an, il medicamento fa suo effetto, 
conferisce alla guariggione., der Dampf 
ıchldgt mie auf die Brut, il fummo mi 
dà affanno. an feine Bruft fchlagen,, bat- 
terfi il petto, it, die Wachtel, 10. fchldet, 
Ja quaglia, &c, canta, das Feuer, Der 
. Wind, Negen, fchldgt einem ins Geficht, 
il fuoco percuote il vifo, dà altrui nel 
vifo; il vento, la pioggia dà nelvifo, das 
Wetter bat in ben Thurm gefblagen, .il 
fulmine è caduto ful campanile; lo ha 
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ficcare,, 
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toccato, colpito. ein Pferd, Bat fchldat, 
cavallo, che spranga, o tira calci, che 
trae calci. Pferd, das in die Eifen fchldgt, 
cavallo che camminando, tocca i ferri 
de’ piedi di dietro. Saite, ber den Raub 
in die Klauen fchldet, falcone che ab- 
branca, artiglia Ja preda. bag Haar zu 
$eld, spandere i capegli, ‚far ondeggiare 
i capegli sulle spalle. eine Dede über 


| etwas, ftendere, o porre, mettere una 


coperta su checcheflia, um fih, mit den 
Händen, ıc. arroftarfi; volgerli in quà e 
in là colle braccia, &c. einen Verbrecher 
In Feffeln febtagén, mettere ne’ ferri, ne’ 
ceppi uf malfattore, die Füße, die Arme 
über einander jblagen, incrocicchiare i 
piedi, le braccia. etwas in ben Wind 
fchlagen, porre in obblio, trascurare, 
Pfanzen in die Erde fchlagen, coprire 
colla terra le barbe d'alcuna pianta. 
den Mantel um das Gefiht, imbacucsarfi, 
ein Rad fihlagen, f, Mad. einen Knoten 
fhlagen, fare un node, fihlagt das Kleid 
binauf, ripiegate, alzate, raccogliete 
la vefte. die Haare, den Hut, arricciate 
i voftri capegli; ripiegate le falde, Ja, 
tefe de’ cappelli. fig. einen, fi mit feia 
men eigenen Worten, convincer uno co‘ 
suoi propr) detti; infilzarfi da se} con- 
traddirfi; cader in contraddizione. Ct 
febidat fich mit allerhand Gedanfen, mille 
penfieri diverfi fi voigono, s’aggirana 
nella di lui mente. fam. fich mit Sorgen, 
ftar coll’ animo travagliato; allarmarfı j 
inquietarfi saverchiamente, &c. es fich 
aus dem Ginne, aus den Gedanfen, le. 
varfene dal penfiero; non ci penfar piùj _ 
levare il cuere da checcheflia, o levarfi 
una cofa dal cuore, ftaccarne il penfiero ; 
non applicarvi più, &c. gu Baden fihlas 
gen, .imbaltire; abbozzare con punti 
groffi, etwas durch cin Gieb, duch ein 
Zuch fhlagen, paffare per iftaccia, per 
un pannolino, Ball fchlagen, giuocare 
alla palla. den Ball, battere il pallone, 
la palla, fich rechts, links fchlagen, vol. 
tare; volgerli a deltra, o a finiftra, fi) 
zu einem, volgerfi dal canto di alcuno; 

rendere A seguire la di lui partita; ab» 

racciar la partita di uno; accontarfi con 
uno. Zof auf die Ware fhlagen, porre, 
mettere una gabella sopra una mercanzia. 
fi) ins Mittel fblagen, entrar di mezzo, 
interporfi; fare il ‘mediatore, il pacifi- 
catore. Wurzelfihlagen,, radicare, gettar 
radick gum Capitale fchlagen, mettere a 
frutto. die Koffen auf die Waare fblagen, 
rivalerfi, rifarfì col prezzo; accrefcere il 
prezzo per ricavar il cofto, la spefa della 


. mercanzia, der Negen fchlägt dburdhé Dach, 


la pioggia Zune penetra la tettoja.die 
Dinte. fehldgt durchs Papier, la carta 
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suga, &c, aus der Art fchlagen, dege- 
nerare, tralignare, &c. diefes fchldet in 
die Thkologie, ıc. quefta cofa spetta, 
"s’appartiene alla Teologia, &c. wenn ein 
gieber dazu fchldgt, se sopraggiunge una 
febbre, das Feuer fobldgt zu den Fenitern 
eraus, il fuoco, le fiamme escono dalle 
neftre, der Schrecken fchldgt einem in die 
Glieder, lo spavento entra, s'infinua 
nelle membra. 2 
Schlagen, [.n. battimento, percotimenton, 
battitura; percoffa, &c. des Hersens, 
palpitamento, palpitazione, battimento 
| di'cuore, des Puifes, battimento del polfo, 
des Tafts, battuta. der Hölzer, dibosca- 
mento; tagliamento d' alberi. der Pferde, 20. 
il trar calci, der libren, Glocden, suono, 
sonamento dell’ orologio, dellecampane, 
der Trommel, il sonare il tamburo. 
Ediagend, part. ‘battente; percotente ; 
che batte, &c. fihlagendes Herz, cuor 
palpitante. che batte. it, im bie Phufit 
ihlagende Materie, materia che spetta, 
s appartiene alla Fifica, &c, 
Golagcnsmerth , ‚adj. che merita d’eflere 
battuto, &c. 4 : 
Gcläger, f. m. der (bldat, battitore, per. 
cotitore. it, ‚der fi@ gerne fchldat, fpa- 
daceino; sgherro; cagnotto; che fa pro- 
feilione di batterfi. it, ne’ comp, Gold« 
fchläger, battiloro. ‚Pautenfchläger, ac. f. 
È Hroßer Degen, spadaccia; cinquadea, 


c, er 

Goidgeren, f. f, baruffa; schermaglia; 
zuffa; azuffamento; subuglio; accapi- 
gliamento, 

Gchlägeihag, f. m, monetagio, 

Gchiageftampfe, 1. f. bey den Vapiermacdern, 
martellone di ferro, che battendo spiana 
e luftra la carta nelle cartiere, 


" ©khlageuhr, f, f, ‘oriuolo che batte le ore. 


GSolagemert, f, n, soneria d’un oriuolo, 
GSoblagfof, £ n. (— fdfer) bariglione; 
doglio con coperchio dall’ una. parte in 
vece di fondo, 
Gchtagfeder, [. f£. penna maeftra. 
Solagfluf, fm. (—flüße) 
apoplefia, gacciola, R 
Schlaggold, f. n.’oro fulminarite. 
Gchiagholg, f.n. legname ceduo, 
Golasbiter, fm. albero d'un bosco ceduo, 
che fi lascia flare per far seme, 
chlagfraut, £. n. iva, + 
chlaglibt, £ n. (—lidbter) chiaro, da 
dar rifalto ad alcuna parte d’una figura 
espofta al lume, 
Goblagloth, f. n. bey den Gold s und Gilbers 
Arbeitern, saldatura, 
Sthlagmittel, £ n, rimedio apopletico, 
fognc, fin. paretella, 
iaypillen, £. pl. piliole apopletiche, 
Cclagpulver, f. n. polvere fulminante. 
Solagregen, T. m. rovefcio d’ acqua ; 


apopleifia, 


Sola | 
scoffa , &c, 


Schlaafhatten, f. m. scuro, da dar risalto 
ad alcuna parte d’ una figura, polta 
nell’ ombra, 

Schlagihas, £ m. f. Schläpefihag. \ 

Schlagtaube, £. f. piccione dimeftico, da 
tenere in colombaja, , 

Golagmwalo, f, m. (—mdibder ) bofco, selva 
cedua. 

Shlagwand, L.f. C— wände) bey den 
„Sägen, paretella. 

Sento, adv, a colpi, 

Solagmaffer, Sn. acqua della regina,» 

Eriplapwelle, f, f. cavallone, ©. 

Schlagwunde, £ f. piaga, ferita fatta con 
colpo di baftone, &c, 

Gchlagzeit, 1. f, il vempo della tagliata 
d'un bofco, . 

Schlamm, £ m. malta; melma; fango, 
belletta; poltiglia; mota; Limaccio; fan- 
ghiglia. 

Schlämmen, v. a. Teiche, x. cavar la fans 
ghiglia dagli ftagni, &c, it, dilavare; 
cogliere il fior di quallilia corpo farinplo 
o polverofo per mezzo dell’ acqua, it. 
crapulare, vivere nella crapula, 

Goldmmer, f. m. im Bergbaue, dilava» 
tore de* minerali peitati. ic. crapulöue, 

Schlämmerey, f. f. crapula, crapola, 

Shlammfiih, fm. pesce che vive nella 

;olriglia degli Magni, 

Shlammgeihmard, £. m. fapor di fango, 

Schlammgraben, wm. im Wergboue, din 
lavatojo de" minerali peftati. 

Soblammarude, f, f, foffa melmofa, polti» 
gliofa, &c, _ l 

Solammgrunò , fm, fondo melmofo, mos 
tolo, .. . 

Schlammig, adj. melmofo; fangofo; li. 
macciofo; motofo; lotolentej polti» 
gliofo. 

Schlammpfüge, £ f. panzano melmofoî 

\_ pozzanghera; pantanaccio, 

Schlammichli, i m. minerale peftato e 
dilavato. 


"Schlammftein, f, m. minerale deftinato a 


effere peftato e dilavato, 
blammwerk, £ n. f. Goldmdide. 
cpiampen, v. a. & n, f. Schlabbern. it. 
andare con abito frufto, sudicio, ecion- 
dolante. . : 
Schlange, f. f, serpe, serpente, biscia, 
augue, colubro, fieine, serpentello; 
piccolserpente, große, garjiige, serpen- 
taccio, Ott voll Schlangen, luogo ser- 
pentofo, serpentifero, prov. er ift eine 
echte Gchlange, eine GSchlanaenzunge, 
egli è un vero serpente; ha una lingua 
di serpente, eine Schlange in feincim Bufen 
erzieben, allevarfila serpein seno; bene- 
ficare un ingrato, &c. fig. die Schlange 
fieckt unter den Blumen, il serpente è 
nafcolo futto i fieri, 


- 
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Eblingeln; (fit) n. p. ferpeggiare, fer. 
pere; andar ferpeggiando, Zlüffe, Were, 
te fich fchlängeln, fiumi, ftrade che fer- 
peggiano, 
GSolangendbniidh , adj. fimile a ferpente, 
©rhlangenarr, (. f. razza di ferpente, 
GSolangenattig, adj. ferpentino; a guifa di 
ferpente. 
Schlangenauge, I. n. f. Kedtenffein, | > 
e sl f. m, (— bälge) f. Schlans 
endaurf. 
Sihlangenbanner , e Schlangenbefchnörer, 
f. m. incantatore di ferpenti, 
Schlangenbiß,, . m. morfo di ferpente. 
Schiangendrut, £ f. razza ferpentina; co- 
vata dif erpenti, . 
Schlangeney, I. n. f. Schlangenauge, Krds 
tenficin. 
Gchlangenfang, £. m, caccia di ferpenti, 


. Schlangenfänger, f. m.. cacciator di ferpi. 


Gchlangenfdrmig, adj. fatto a bifcia; a fi- 
ura di ferpente, 


6 langenfleifih, f. n. carne di ferpente, 


Soblangenfreffer , £. m. colui che fi ciba di 
ferpenti. 

Cihlangengang, f. m. andatura del ferpen- 
te. Schlangengänge , ferpeggiamenti; ri- 
giri; ghirigori, giri e rigiri, ravvolgi- 
menti intrigati, 

Schlangenfeftalt, 1. f. figura di ferpente, 

Gihlangengift, £ m, veleno di ferpente, 

Golanfengras, £. n. dragontea, 

Gchlanaenhaar, f. n. la chioma di Medufa, 
compofta di ferpentelli, , 

Ecdiangenbaut, f. f. (— bdute) pelle di 
ferpente; fpoglia; fcoglia, fcoglio di fer- 
pente, 

Schlangenhols,, f. n. legno ferpentino. 

Esblangenfopf, fim. (— füpfe) tefta di 
ferpente. . 

Ecblangenfipfig, adj. con tefta di ferpente. 

GSchlangenfraut, f. n. ferpentaria; dragon. 
tea. 

Schlangenfreuß, f. n. croce increfpata, 

Gchtangenlinie, £ f. linea ferpeggiante, 
ferpeggiata, torta, tortuofa a guifa di 


ferpe. p 
Schlangenlift, f. f. fig. aftuzia ferpentina. 
Eöhlangenmann, f. m, ein Sternbild, fer- 

pentario. 

Gchlangenmord, f. n. fcorzonera. 
Gchlangenneft, f. n. nido di ferpehti. 
Gchlangenfüule,, f. f. colonna ferpentina. 
Schlangenfegen, f. m. incantefimo per cac- 
ciare o prendere i ferpenti. -. 
Gcblangentiein, f. m. ofite, 
Schlangenfih, f. m. puntura di ferpente, 
Schlangenträger, f. m. ferpentario. | 
Gchlangenweife, adj. ferpeggiaudo; a mo- 
del di ferpe. fhlangenmweife geben, f. [hlängs 
it. - 
Ecdiaugenmuri, fi f. f. Schlangenmord. 
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Schlangenmurzel, f. f. ferpentarla. virgintla 
nifche, ferpentaria virginiana. 

Schlangenzunge, [. f. lingua di ferpe — fig, 

‚ lingua ferpentina, maledica, tabana. it, 
ein Kraut, erba luccia; lingua ferpen- 
tina, 

Gopineenznane f. m. f. Gibfangengras. 
blänglicht, ad). ferpeggiante; che fer» 
peggia; tortuofo. feylänglicht gehen, An- 
dar ferpeggiando; ferpeggiare, 

Shlanf, adj. von Menfchen und Thieren, 
fvelto, fciolto di membra, fchietto, fcar- 
zo. fihlanfe Arme, Beine, ıc. braccia, 
gambe fvelte, fept fchlanfe Geffalt, taglio 
di vita fciolto, fvelto. cin fchlanfer Uff eis 
ned Baumes, ramo pieghevole. ; 

Schlänfern, f. fblenfern. 

Echlantheit, £. f. der Glieder,ider Geftalt, fvel- 
tezza, fcioltezza delle membra, del taglio 
di vita; fottigliezza, delicatezza del taglio 
di vita; taglio di vita fciolto, &c. — ber 
Neffe eined Baumsd , "pieghevolezza de’ 
rami, 
chlapp , adj. f. fhlaff. | 

lappe, f, f. percoffa, o colpo ftrepitofo, 
rimbombante. fig. ein empfindlicher Vers 
luft, difgrazia; rovefcio; male; danno; 

‘ crollo; colpo sfortunato; fcoffa. er hat 
eine Schlappe befommen, egli ha fatto 
una gran perdita, &c. it, von Sriegshees 
ten, rotta, fconfitta, ftrage, perdita” 
confiderabile. 

Schläppe. f. f. ferratefte; crefta a canno- 
ni i 


Schlappen, v. a. f. Schlabbern. it, ftrafci. 
care le pianelle camminando, 

Gihlappbeit, L. £. f. Schlaffbeit. ‘ 

Schlappfell, T. f. fune, corda lente, allen- 
tata, poco tefa. 

Solarafie, f. m. uomo fcioperato, sfac- 

‘ cendato; fiioperatone, it. voluttuofo; 
che fi abbandona a*piaceri. 

Sählarafiengeficht, f. n. figura del calotta; 
faccia da fcomunicatoj. riffilo; ftampa 
di caftagnacci, &c. i 

Schlaraffenland, f. n. paefe di cocagna. 

GSofarfe, f. f. pianella. 

Gclarfen, v. n. camminare ftroppicciando, 
e fregando il terreno colle fcarpe; ftra- 
fcicare le pianelle camminando. 

Schlau, adj. fagace; fottiles fcaltro, ac- 
corto, fmaliziato, fino, acuto, aftuto, 

. trifto; volpe; artifiziefo. cin fihlauer 
Gud, un volpone, gattone; roba fina; 
pipiftrello vecchio; buona fpefa; un uo- 
‚mo accorto, fmaliziato, &c, adv, fcal- 
tramentej accortamente; fagacemente, 
fottilmente, &c. cé foblau.maden, farla 
da accorto, da fmaliziato,' da aftuto. 


Schlauh, £ m. (Schläuche) otre, otro. 


grofer, otraccio. fleiner, otrello, otricel- 
lo, an2Lafferpompen, aufSobiiren, maniche 


Schlä 


di tromba. am Glied des Yferdé, - pelle 
ond’ è coperto il membro {del cavallo, 

Schieuder, f. f. fromba, frombola, 

*Shläuderer, f. m. frombelatore, from. 
bolirre, 

Gohlaudern, v. n, effere lanciato, vibrato, 
fcagliato 

Sihrfäudern, v. n, f. fihlaudern. it. acciab- 
battere; tirar giù; operare a ftampa, abe 
borracciare un Javoro, it. der Kaufmann 
febldudert , fbldudert mit feinen Waaren, 
il mercante getta via le fue mercanzie, 
le dì a meno prezzo di quel chegli han- 
no coitato; le vende per un pezzo di pa- 
ne, per disfarfene. v, a. fcagliare, lan- 
ciare, vibrare; fcagliare colla frombola, 


Schliuderfiein, m. faffo da frombela; 
frombola. 
Gchlaubeit, f; f. fagacità; accortezza; 


Schlauigkeit, afuzia; fcaltrezzaj fotti. 
“ gliezza; malizia; artifizio, 
Schlautopf, f. m. (— fühfe) uomo accor« 
‘ to, fagace, fcaltro, fcaltrito; mozzina. 
Schlecht, adj. cattivo; mefchino ; vile; da 
nulla; di baffa lega, &c. es if fcbtecdt 
Metter, fa cattivo tempo, fihlechte Lei 
ten, cattivi tempi. febr fihlechte Gpeifen, 
cattiviffime, peflime vivande. fchlechtes 
Anfeben, mala ciera; aria mefchina, vi» 
le, ignobile; cattivo afpetto, brutto, lai- 
do. fihlechtes Geld, Gold, monete cat- 
tive, di baffa lega, di minor perfezione, 
oro baffo. fchlechtes (geringes) Geld, 
prezzo vile. das if etwas fehlechtes für 
einen reichen Mann, è poca cofa, è co- 
fa di poco rilievo per un uomo ricco. fl) 
um fhlechte Dinge erzürnen, montare in 
tollera per nulla. fihlechte Urbeit, lavo- 
ro mefchino, fconcio,. gretto, ftentato. 
fchlechter Preis, vil prezzo, baffo, infi» 
mo, ein fchlechter Dienich fevn, effere un 
uom vile, codardo, dappocco, ohne Einfts 
lichen Zufas, femplice, ordinario, fchiet- 
to; fenza ornamenti. die Taufe iff nicht 
fchlecht Waffet, il batefimo non è acqua 
femplice, (beffer) non è femplicemente 
acqua. ein fihlechted Kleid, veltito fem» 
plice, fehietto. fiedte Manchetten, ma- 
nichini femplici, fchietti, it. gemein; 
fchlechter Soldat, rc. femplice foldato, 
&c. ein fchlechter Edelmann, feinplice 
“  fentiluomo, it. fam, fbleht und gerecht, 
andante, fchietto, che va alla buona, 
Adv, male; malamente; mefthinamente ; 
“ fcarfamente; fconciamente; baffamente, 
* &ec. fchlecht gekleidet, mal veltito; mal in 
ordine; mal in arnefe, fehr fchleht acars 
beitct, lavorato alla peggio, maliflimo, 
peffimamente; fattò a lafcia podere, eg 
geht ichlecht,, le cofe vanno, è ftanno ma- 
de. fihlecht verfaufen, vendere a baffo, a 
‘’ poco, avil prezzo. ohne Zierath, feinpli- 
semente, fchiettamente; faccintamente, 
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fchfechtreden, parlar male, o incoltamen- 
te, baffamente, &c. 

GSobledbte, f. f. im Bergbaue, f. Schicht. 

Schlechterdingd, adv. affolutamente; per 
affoluto; affatto, cé fchlechterbings wollen, 
volere una cofà ad ogni modo, per qua- 
lunque verfo, a qualfivoglia prezzo. 

Schlechtfärber, f. m, tintore, che tigne 
foltanto di nero, 

GSolebtbceit, f. f, cattivezza, viltà; me- 
chinità 53 femplicitä — dappoccaggine, 


&c, 

Schiehthin, adv. fehlechtweg, femplicemen- 
te; fchiettamente; fuccintamente; alla 
libera, fenza cirimonie, o fenza orua- 


menti, 

Shlechtlöthig, adj. di baffa lega; di minor 
perfezione, 

Schlechtweg, adv. femplicemente, &e. f. 
fhlechthin. 

Schleden, v. a. lambire, leccare con fire- 
pito di lingua. it. mangiare bocconi de- 
licati diguazzandogli nella bocca, 

Schleder, f. m, ghiottone; che ama i boca 
coni delicati; ghiotterello; ghiottoncello, 

Schlederey, f. f, ghiotcornia, it. Ledferbifo 
fen, f. : 

Solederbaft, adj, ghiotto; avido di cibl 
elicati, 

Schlecferhaftiafeit, £ f. ghiottornia; avidi» 
tà di cofe ghiotte, delicate. 

Schlefern, f. Sihlecken. 

Schlegel, f. m, maglio; mazza da palo; 
mazzuolo; mazzapicchio, 

Schlegeln, v. n, f, Schlägeln. 

Sthlegelihag, f. m. forta d’impofizione su, 
la birra. 

Gihlehe, f, f. prugnola, fufina falvatica, 

Schlebenbläte, f. f. fior di Peugnele, 

GSoblebenbuid , f. m. macchia di prugnoli, 

Golehendorn, f, m. prugnolo, fufino fal» 
vatico, 

GSolebenfaft, f. m, fugo di prugnolî. 

Scöhlebenftaude, f. £. f. Schlehendorn. 

Gchlehenmwein, £ m. vino di prugnoli. 

Goleicbbrucder, f. m. colui, che ftampa 

Shit Fe macchia. ( 
chleichen, v. n, irreg. ( imperf, ich fihlich. 
part, gefchlichen) camminar pian piano, 
e fenza romore; andare a paflo di picca ; 
andare, camminare gatton gattone, &c. 
fich vd hinein, bingqus fchleichen, entra- 

+ re, ufcire di Hg di furto, furti» 
vamente, in feinem Betragen fchlefchen, 
operare, agire di foppiatto, lavorare fot= 
to, lavorare di ftraforo. ein fchlelchendes 
Fieber, f. fihleichend. v. a. introdurre di 
näfeofö. 

Schleihend, part. che cammina)pian pia- 
no, &c..ein fihleichendes Fieber, febbre 

* lenita. f. fcbleichen. 

Schleicher, f. m. fufornione; fornione; fa- 

‚„guone; lima forda; uom cupo, fegreto; 
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fopplattone, prov. bite bid vor ben 
Schleicher, der Raufcher thut dir nichts, 
guardati dell’acque chete., it. Gift, loffa; 
vefcia, \ 

Gihleichhandel, T. m. traffico di merci vie. 
tate, di contrabbando, ibn treiben ‚far 
il contrabbando ; far traffico di merci 
vietate, 

Scoicibbindier , f. m. contrabbandiere, 

, Soleidbtrenpe, f. f, fcala fegreta. 

Sodicichveg, f. na, ftrada proibita; 

Schleier , fbleiern, f. Sobleder, ıc. 

Schleifbant , 1. £. (— bänfe) macchina da 
arrotare pietre dure, vetro, criftallo, e 
cofe fimili. 

Schleife, £ f. von Band, tt. fiocco di na- 
ftri, e fimili. am Degen, cicisbeo. Gchleis 
fen machen, far nodini. it. Schlinge, cap- 
pio fcorfojo; o corfojo; nodo fcorritojo, 
zum Vigel fangen, galappio — uaren 

 foetzufchlelfen,traino, treggia, civea, civeo. 

Soblelfen, v. a. irreg. (imperf, ich (hliff. 
part. gefchliffen ) Meffer, ıc. arrotare; 
affilare; agguzzare coltelli, cefoje, &c, 
it. Glad, Demanten, arrotare, pulire, 
lifciare vetro, diamanti, &c. v. a, re- 


gol; die Feffungsmerfe, demolire le forti. |, 


ficazioni, einen Buchltab fchleifen, addol- 
cire nella pronunzia una lettera cangian- 
dola in molle, o in afpirata, oppure le- 
gandola alla vocale fuffeguente. in ber 
Mufit, Noten fchleifen, paffar legger- 
mente più note, nach fich fihleppen ,. itra= 
fcinare; ftrafcicare, it. v, n, der Mantel 
fcbietit, il ferrajolo fiftrafcica per terra, 
f. n. Öchleifung, 1. 
Schleifer », f. m. arrotino ; arrotatore, 
Scheeren + Meffer «Glas: Schieifer, ar- 
ruotatorbici; aguzzacoltelli; pulitore, li- 
fciatore del vetro; forta di ballo che leg» 
germente fi fa ih giro, 
Goleiferlobu, f. n. ciò che fi paga all'ar- 
rotino. 
Schleiftanne, f. £. Specie di fecchia, col 
manico, 
Schleifmähle, f. f. molino da arrotare, da 


raceonciar il filo de’ ferri, o da pulire - 


lavori di metallo. 

Shleifrad, f. n. ruota da raffilare, 

GShleificbale, f. f. fcodella di rameo 

Schleifichüffel, f . d’ottone da atrotare vetri 
ottici, - 

Scbleiffel, f. n. minutame, che fi ftacca da 
corpi arrotati. 

Soeleifipine, f. plur. minnzzoli, ftaccati 
da corpi arrotati 53 minutame, 

Ewbleifficin, f.m. mola, ruota; 
pietra da raffilare i ferri. — 

Sobciftreppe, I. f. f. Schleichteeppe. 

Schleiftrog, £ m. (— tròge) truogo, in 
cui fi muove in giro la pietra da arro» 
tare, da raffilare 1 ferri. ie 

GSoleifung, f. f. arruotamento; aguzza» 


cote; 


mento, &c. f. fchleifen. der eiungsm 
fe, demolizione delle AH Ri = 
Schleibe, f. f, tinca. Eleine, tinchetta, 


Schleim, f. m. aus Kräutern, muccillag- 


gine; mucilaginej mucellaggine, it. im 
thierifchen Körper, Meolo vifcofitä ; 
bava, catarro; umor vifcido; vifcofo ; pi- 
tuita ; flemma. Schleim abführendes Mito 
tel, un flemmagogo, 

un: f. f. glandula pitultaria, 

Schleimen, v. a, generar catarro; umori 
vifcofi, vifcidi, pituitofi, 

Schleimend, part, che genera umori vifco» 
È vifeidi. * 

Soleimig, adj. von Keduteen, muctilagi» 
nofo; mucellaginofo, it, vom Körper, 
pituitofo; flemmatico; pieno d' umori 
vifcofi, &c. it, fchleimige Sdfte, umori 
vifcofi , vifeidi, pituitofi, 

Schleimigfeit, 1. fi vifcofità; vifcidità; vie 
fcidume; mucofità. 

Stchleimpflafter, f, n. diaquillone. 

Schleimpfropfen, £ m. fpecie di polipo, 

sil deo a barici, , 

cifbaum, £ m.(— bdume) f. Kienbaunt. 

Gobleiffe, f. f. fcheggia di pino, da fervir 
di lume fra contadini di alcuni paefi, 

Schleigen sv. m. irreg. (imperf, ib Ichliß, 
in alcune provincie ich fchloß, part. ges 
fchlüfen, gefihloffen.) logorarfi, confamara 
fi, fruftarfi. die Kleider fchleiffen almdba 
lig, gli abiti.a poco a poco fi logorano, 
diventanlogori. v. a. fendere, fpaccare, 
gedern [bieiffen, fcerre le piume. gefchlöfs 
fene Federn, piume fcelte; mondate, 


S@leiffentiefer, f. m. f. Kienbaum. 
Soleigfeder, f. f. piuma da mondarfi primä 


di metterla in un guanciale, 
Scihlenmen, v. n. f. fhmwelgen, fihldäimmen, 
Schiemmer, f. m. epulone, crapulone, &c, 

f. Schwelger, | 
Sihlemmeren , 1. Schwelgerey. 

Giblender, £ m. f. Schlendrian. ( 

Schlenderer, f m, che va ajone, che va 
a zonza, &c, j 

Schlendergang, f. m. il camminare lento è 
pigro. it. Sihlendrian, f. . - 

Sihiendern, v. n. andar giò giò; cammi« 
nar pian piano, e trafcurato, it. herum, 
andar a zonzo, &c. - 

Soiendrian, f. m. ftile ufato, ordinario ; cd» 
ftume. 

Schientern, v. a. Gteine, lanciare, ava 
ventare, fcagliare. bin und her, agitare‘ 
fcuotere; dondolare, die Arme im Geben, 
camminar colle mani fpenzoleni o cions 
dolori. 

Schleppe, f. f. coda; firafcico. 

Gobleppen, v. a. trainare; ftrafcinare 
ftraîticare; trarre, o tirarfi dietro; cons 
dorre. einen immer mit fidi, condufre und 
fempie feco. ein Bein im Geben, ranca-« 

"te; ranchettare j camminare a ftento, 


Sole 
den Flügel, aver l'ala rotta, o ferita, 
fam. {i mit jemand, ufare, bazzicare; 
trattare, praticare giornalmente con uno, 
fih lang mit einer Krankheit, patir lun- 

amente, di qualche male, &c. fih mit 
euigfciten, fpacciar novelle, frottole, 
&c. die Morte, favellar collo ftrafcico 3 
biafciar le parole. it. auf dem Allliard, 
ftrafcicare, v, n. elfere ftrafcinato, ftra- 
feicato, das Kleid fchleppt , das Kleid 
fchleppen Taffen, il veltite fi ftrascica die» 
tro; ftrifcia la terra; va dietro ftrafcico- 
ni, ciondolone, ciondolando; lafciar an- 
dare il veftito ftrafciconi, ciondolone. f, 
;_ N ftrafcinio, &, | È 
Schleppend, part. ftrafcicante, &ec. it. adv. 
ftrafciconi, 
Schleppenträper, f. m. quegli che porta lo 
ftrascico delle velti. 
Shleppgam, fn. f. Schleppnet. = 
Solepptleid, fn. vefte che ha lo ftrascico, 
Schleppueg , Sn, ftrascino, 0 giacchio da 
„_caccia, e da pefca. | 
Soleuder, £. £. f. Schläuder. 
GSoleuderer, f. m. f. Schläuderer. 
SYleudern, v. a. f. Schldudern. 
Shleuderfieln, 5, m. |. Schlduderftein. 
Schleunig, adj. pronto; preito; fubito% 
4picciativo, ein fihleuniger Tod‘. morte 
Subitanea, adv. prontamente; preltamen- 
te; speditamente, ‚auf das fibieuntaite, 
prontiflfimamente; al più prefto, spedi. 
.. tiffimamente, i i 
Schieunfgkeit, f. f. prontezza} preftezza} 
sübitezza; Speditezza, 
Söhleufe,.f, fi cateratta; caterattola. die 
chleufen des Himmels, le cateratte del 
ciele, it. den tinrath auszuführen, chia- 
_ vica; smaltitojòj fogna, 
GSolcufengeld , £ n. gabella, a dazio, che fi 
‚. paga per il mantenimento d’una cateratta. 
Shleufenmeifter, £ m, foprantendente al- 
. le eaterätte d’un fiume. 

Gebleufentbàre , £ f. impofta, fportello 
‘della cateratta, 
Schleufenzol, £. m. (— 3öfle) f. Schleus 

fenged. . 
Schleye, Pf. tinca, 
GSileyer, f. m. velo, 
GSchleyerfior, f, m. velo, 
Pa £ n, f. Weiberlehen, Kun 
eliehen. 
lepern, v. n, velare; coprire -con un 
i. velo, 
Solcyertub, £ n. (— tider) rensa o te- 
la di rensa, 
Solih, T. m. fim Bergbaue, poltiglia di 
minerale ftritolato, e d'acqua. auf dem 
Sobleifiiein, quella materia limacciofa, 
. che fi trova fu le pietre da arruotare i 
ferri. . . 
Soli, £ m. (ufafi per lo più nel nnme. 
ro:di più) nascondiglj, luoghi fegreti, 
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Sali 


‚vie segrete. alle Schliche ineinem Walde 
wiffen, sapere tutte le vie, tatti i viot- 
toli più segreti d’un bosco. fig. arti, ma. 
neggi, pratiche, rigiri, intrighi, cova» 
te. jemanden binter feine Slide, bintie 
die Schliche fommen, scoprire i maneggi; 
i rigiri, le pratiche, gli andamenti di 
alcuno — er meiß die rechten Schliche, 
egli n'è pratico, egli ne ha pratica, egli 
ne sa il modo, l’ufo, sa far la cofa pel 
verfo. . - 

Shliht, adj. semplice, piano diritto, fig. 
schietto, naturale, semplice, fenz’ arte. 
ber fchlichte Menfbenverfand , la ragion 
natofale, 

Schlichtbar, adj, ehe fi può aggiuftare, ac- 
comodare, 

Shlichtbeil, f. n. sorta di asce larga da 
carpentieni, ‘ 

Shlihte, f. f. bozzima. die Schlichte ger 
ben, dar la bozzima; imbozzimare. 

Schlichteifen, fn. ferro da spianarle pelli: 

Ghlichten, v. a. spianare, appianare, ag» 
guagliare, lisciare. Fclle fohlichten, spia- 
nare, lisciare le pelli. das Gemwebe, im- 
bozzimare ;darbozzimaalle tele, über eis 
ander fegen, mettere, porre, disporre, 
acconciare, accomodare una cosa sopra 
l’altra, $0l}, accataftare; far catafta di 
legna, fig. Gtreitigfeiten , accordare, 
comporre, aggiuftare litigi. 1 

Schlichter, [. m. aggiuftatore, acconciato» 
re. der Holz fchlichtet, colui che accata» 
fta legnami. fig.e fam. colui che compa- 
ne litigj, all’amichevole ; mezzano,,' 

Schlichtfeile, £ £ lima dolce, ‘ i 

Solibtbhammet, £ m. martello da spiana. 
re, da lisciare. 

Golibtbobel, f. m. pialla, 

Shlihtmond, f. m. ferro piano e_tondo 
degli atconciapelli, da spianare le pelli, 

Golichtpinfe!, £. m. pennello de’ pittori, 
da dileggiare i colori. 

Schlichtung, f. f. das Schtichten, f. | 

Schli, £ m. fanghiglia, mota graffa è te. 


nace, 

Schlictrapfen, fm. in den Küchen, Atroz« 
zapreti, raviuoli, 

Schlicf, f. m. parte cruda, parte mal cot- 
ta del pane. das Brod hat Schlief, il pas 

ei È mal sg ha “vi parti crude, 
chliefen, v. n. irreg. (imperf. ih fihlof, 
part, gcfbloffen) trascicarfi col A ef 
terra; carpare, andor carpone, erpica- 
re, tampicare, 


-Gibliefig, adj. di pafta quafi che cruda, mal 


cotto, parlandofi del pane, 
Schließbaum, L m. (— bäume) sbarra. 
GSibliefen, v. a. irreg. (imperf, id fchlöß, 
part, gefchloffen ) zumachen , chiudere, 
serrare. etmas in Schrank, 10, chiudere, 
rinchiudere, ferrare dentro in un arma. 


a 
dio, &c, die Wunde [hliegt fi, la pia. 


ga fi salda, fi rammargina, bie Kdfte 
fchfießt die Poren, il freddo riftrigne i 
pori. in fich fchließen, begreifen, racchiu* 
dere; comprendere ; contenere; chiude- 
re in fe. fig. den Zug, Marfh, chiude 
re; terminär la marcia, einen Sireis, far 
cerchio; porfi in cerchio, in girò, &c. 
einen Gefangenen, mettere in ferri, in 
ceppi, in catene; incatenare un prigio- 
niero, die Neiben, Glieder, serrare, ftri- 
ghere le file, gli erdini. n. e. rec. ser- 
rarii, accoftarfi. it,m. im Neiten, acco- 
ftar la polpa della gamba , i calcagni; 
ft'ignere, tenere le gàmbe firette al ca- 
vallo, efler ben accomodato in sella; 
Thör, Fenffer, fo nicht recht fchließt, u- 
sc.0, fineitra che non chiude a cappello, 
chie non serra bene. Parude, Hut, Kleid, 
fo ant fchlieft, parrucca, cappello, che 
va bene, che fi affà bene al capo; vefte 
che serra alla vita, che campeggia bene 
indotfo, &c. der Schlüffel fchliept nicht, 
la chiave non apre; non è la giufta chia- 
ve. Gedern ichließen, scegliere, nettare 


le piume, it. endigen, conchiudere ; con-, 


tiudere; fermare; terminare; ftabilire; 
finire. einen Contract, Wertrag, Kauf, 
Handel, Frieden, ein Bündniß, contrat» 
tare; far contratto; fermare un patto; 
conchiudere un trattato; ftabilire, fare, 
fermar un mercato; conchiudere, far la 
pace ; (tabilire, legare alleanza, Freund: 
fihaft iciieben, ftrignere, legare, fare 
amicizia con uno, Die Rechnung, salda- 
re, aggiultare un conto; ultimarlo, &c, 
die Pücber, regolare, ordinare i libri de’ 
conti. ‘Folaen zieben, conchiudere; giu- 
dicare; dedurre; inferire; raccogliere; 
ricavare. it. n. das febliegt nicht, ciò non 
conchinde ; non è confeguenza giufta, 
eine seichloffene Send, caccia bandita, 
©Gcbliefend, part. che chiude; che ‘serra. 
"im fich, che racchiude; che chiude in fe, 


Cc. 
©olicker, f. m. ferratere; colui che chiu- 
e le porte, &c. 

Gchblieggeld, £. n. mancia che fi paga al car- 
ceriere da chi vien liberato dalla carcere, 
it. danaro che fi paga da chi vuole en- 
trare in città, quando le porte fono 


ferrate, S 
Soliefhaden, :<f m. im Schloß, bonci- 
nello; naf-llo della ferratura. it. zur 


 Klinfe, nalc.io. 

GSobfiebfette, i. è. 
clieflia. i 

Seilieflih, adv in conclufione; finalmena 
tes in fine: per fine. 

Solieémduschen, fin } 

Schließfmuitel, £ £ lo che chiude 
qualche meato, dm Yuge, l’orbicelarez 
a, siliare, 


catetia, da ferrare chec- 
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sfintere; ? mufcu= | 


GONO ’ È m. (— ndgel) caviglia; 

vighia grofla, it. @ 

_ mazza del torchib. n Druderpeeficay 

Schliekung, £. f, chiudimento, ferramen- 
to; chiufo; ferratura; il chindere, &c. 
der Rechnung, faldamento de’ conti; &c, 

en Schließung des Brief, nel finir la 

SHllmm, adj. cattiyo; mal 

s adj. cattivo; male, i 
Sache, cattivo affare, cattiva Der 
fkhlimme Borbedeutuna, fchlimmes Zeis 
ben, finitro, cattivo augurio; malo, 
cattivo, finiftro indizio, fegno, fchliimniee 
Menih, cattiv” uomo; uomo di mal af: 
fare, &c. feblimm werben, incattivire è 
divenir cattivo. it. troppo fevero. cin 
fblimmer Sausbere, padrone troppo fe- 
vero, troppo puntuale, troppo rigorofo; 
adv. male, &c. cd ficht fchlimm aus, le 
faccende are male, maliffimo, hanno 
un cattivo afpetto; gli afpetti fono catti= 
vi. ib bin fhlimm daran, io fono a mal 
partito; io fto frefto, eg recht fchlimmi 
machen, far alla peggio, alle peggiori, 
wenn cd recht fchlimm gebt, al peggio de’ 
peggi; al peggio che poflà fuccedere, al 
peggio andare, es ivird mie fchlimm, mi 
vien male, 

Shlimmer, comp. di fhlimm, peggiore; 
più cattivo, 1028 noch fchlimmer it, quel 
che è peggio, adv, peggio; peggiormena 
te. fipimer fchlimmer werden, andar di 
male in peggio ;. andar peggiorando. de? 
fio fblimmer, tanto peggio. 

Golitunfe, adj. fup. pellimo; cativiffimo. 
it. 1. dad Gobfimmite wählen, fcegliere il 
peggio, attaccarfi al peggio. das Schlimm: 
ffe annchmen, prender le cofe fal peggio 
andare, adv. auf das fiblininmfic, peflis 
mamente; maliflimo, 

Geblinghaum , f, m. viburtio; brionia, 

Schlinge, LE Schleife, cappio corfojo, 
Zhiere zu fangen, calappio; galappio; 
lacciuolo, prov, e fig. ten Kopf aus dee 
Schlinge sichen, cavarfi d’impiccio; far 
lepre vecchia, o da lepte vecchia. 

Sölinael, f. m: villaraccio; gonzo; tana 
ghero; gaglioffo, &c, —» ni 

Goblingelen, f. f. zoticaggine, rufticaggi> 
ne, gaäglicfteria, &c, 

Göhlinaelbaft, e fhlingelmäßig , adi. & adv. 
zotichiflimo, villanactio, villaniffimo; da 
zoticone, &c. 

Gihlingeln, v, n. andare oziofo; dondolaa 
re; andare ajone, ajato; poltroneggiare, 


ı Schlingen , v. a, irreg. (impetf. ich fehlangs 


part. gejchlungen ) inghiottire, ingojare. 
it. im einander fblingen , intrecciare. unt 
etwas berum, avviticchiaré, attörciglias 
re, &c. rec. avvolticchiarfi; attorcigliàra 
fi. vom Darın im Seide, aggrupparfi j 
aggrovigliarfi, it. fatt fhlängeln, Hi l 

Se 


> Soli 


*Scblinficblanf, f. m. scioperatone; sciope= 
ratonaccio; pancaciere, 

©olinfiblanten, v. n, poltroneggiare; im. 
poltronire; andar poltronefcamente at- 
torno, &c. 

Sdlippe, f. f. spazio ftretto tra una cafa 
e l’altra, otra un muro e l'altro, 

Soblitten, f. m, slitta. der wie eine Kutfche 
bedecft if, tregzia. auf dem Schlitten 
fabten, andarè, o condurre in islitta, in 
treggia. Urt Gwblitten für Neifeade auf 
den Sibnecgebirgen, ramazza, ramuccia. 

Schlittenbapn, f. f. neve battuta per andar 
in islitta; terren nevofo da correre in 
islitta, 

Goblittenfabrer, fm, quegli che va in islit- 
ta 


Solittenfabet, £. f corfo in islitta, 

Shlittfihub, T. m. pattino. auf Schlitt- 
fchuhen fahren, Soblittibub fahren, cor- 
rere, scorrere il ghiaccio co’ pattini. 
Solittibubfabrer, colui che corre con 
pattini fu! ghiaccio, 

Solig, f. m. feffura, felfo, spaccato. am 
Kemde, Sparato della camicia. an Hofen, 
braccheita, o lo fparato delle brache. 

Sibligen, v. a, fendere, sfendere, fpac- 

. care, &c. v, n. fenderfi; far crepature 
ne’ panni, >. 

Schlohweiß, adi. &adv. f. Schlofweig. 

Sodloofen, f. Schloßen. 

Sb, f. n. (Schlößer) an Thiren, ıc. 
ferratora; toppa. an glinten, ıw. molla 
dell’ archibufo, am Bud, borchia; fer- 
maglio. it. an Hbren, ventola. bey den 
Tifblerm, fergente. Burg, caftello. feited 
Schloß, rocca, fürftliihes Schloß, palaz- 
zo del principe, ein altes, caftellare; ca- 
ftello rovinato, mit Schlöffern, in Wapen, 
caftellato. fig. G:hlörfer in die Puft bauen, 
far caltelli in aria; far caftellucci in aria, 

- Schlöffer auf einen bauen, fidarfi, ripo- 
farli interamente fopra. qualcheduno; 


ftarfene a lui interamente; farne gran 


capitale, &c. 

Solofbein , £ n. CT. d’ Anat, ) coccige, 

Schloßberg, f. m. monte, fu ‘cui è pofto 
un caftello, 

"Shloßbewohner, £ m. abitator di caftello; 
saftellano, 

Schloßbleh , f. n. piaftra della ferratura, 

Golden, f. n, von Ehüren, piccola fer- 
ratura; piccola toppa. it. it. fleine Burg, 
caftellettoj caflelluccio, 

Schloßcommendant, £,m. Comandante d’un 
caftello. 

S@topbede, nf lati della piaftra inginoc- 
chiati, 

Schloße, f. f. gragnuola; grandine grofia. 
von Schloßen getroffen, verderbt, gran- 
dinato; flagellato, maltrattato dalla gra. 
gnuola, &c.% 
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Solo 

Söhlosen, v.imp. grandinare; piover gra» 
gnuola, 

Sihlogenwetter, Ü. n. 
la; grandinata, i 

GSolofer, f. m, magnano; chiavajuolo; 
toppallachiave. Gchlöffer + Arbeit, Gefel, 
Sandwerf, Werkjeug, lavori di magna» 
no; garzone del magnano; l’arte del ma- 
gnano, e il corpo de’ magnani; ftrumen- 
ti da magnani. 

ee f. f. molla della férratura. 

Solofgartea, fm, giardino dei caftello, 

Gihlofaraben, [. m,, foffato i 
al caltello, i 

Schloßhaden, ‚f. m, bocchetta della ftan- 
ghetta.. 

Gchiofbauptmann, fm. ( — männer) Ca- 
Pitano di Caftello; Caftellano, 

Schioßhof, f. m, (— höfe) corte; cortile 
del caftello, 


tempefta di zragnuo. 


foffa intorno 


Sibieffapelle, 1. f. capella del caftello, 


Schioßplag, f. m. (—, blike) piazza del 
caftello, o davanti al palazzo del princi» 
pe, cal caftello, 

Gobiofnagel, f. Schlußnager. 

GSihloßpforte,-L. £. portello del caftello, 

Schioßriegel, [, m, Itanghetta della ferra- 
tura, 

Schloßftein, f. Schlußfein. 

a [.n. porta, portone del ca- 

ello, 

Shiosthurm, f. m. (— thürme) torre di 
cattello. 

Schloßvogt, f m. (— vögte) Caftellano; 
Cuftode di caftello. 

Gihloßvogten , f. f. caftellanerja,. 

Schlofmache, f. f, guardia di caftello. 

Schlofweiß, adj. bianco come neve. Greif 
mit fblogiveifen Haaren, vecchio canu- 
tillimo, i 

Sthlot , Schlotfeger,, {. Schorftein, re. 

Sibiotter, ff (. Klapper. f. m. fanghiglia 
che rimane, cavato che fi è il fale dall” 
‘acqua falmaftra, 

GSihlotterapfel, fm, calvilla; 
bianca e roffa, 

Shlotterfaß, En. f. Westiffe. 

Sehlotterhefen » & pl. brache larghe, e pen 

enti. . 


caravella 


. Schiotteria, adj. trafcurato nel veftire, it, 


che pende ciondolone; che non è ben 
fermo; che non campeggia indoflo ; che 
non velte bene, non s’accafta bene; trop. 
po largo, de. icbiotterigee Zeug, ftoffa 
flofcia, troppo morbida. khlotterige as 
den, polpe vizze; polpacci della gamba 
vizzi, cadenti,. te 


- Edlottern, v. n. non effere fermo; muo- 
peudere ciendolone ; pena 


verfi quäelä: 
dere giù; non campeggiare indoffo; non 
veftir bene, non ferrare, non affarfi alla 
vita Ar ascoflarfi bene, &c. die Schus 


. 


"Schlumper, f. m. vefte lunga; 
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de, Steämpfe fchlottern ibm an den Beis 
en, egli ha le fcarpe, o le calze a ca. 
cajuola. Ey, das fihlottert, uovo che 


uazza, | 
Sittermig, f. f, latte coagolato, rap- 
prefo. 
Soludte, f. £ via fretta tra due monti. 
it. via profondamente fcavata dalle ac- 
ne. 


edi den, v. n. finghiozzare; fingozza- 


re; finghiozzire, eine mit Schluchzen vers 
mifchte Stimme, voce finghiozzata, fin- 
ghiozzofa, NEN dita 

(ucbaîn, f. m. finghiozzo, fingozzo. ben 

chluchzen baben, avere il finghiozzo. 
mit Soludpien oder Weinen ünterbroches 
ned Keden, veci, parole rotte da finghioz- 
zi di pianto, voci finghiozzate, finghioz- 
zofe. 


| Soludpend, part. finghiozzändo; con fin- 


hiezzi, i 
@oludbienfieber , f. f. febbre finghiozzofa, 
ehbre lingode, 5 
Ghluf, f. m. forfo; forfata. auf einen 
Shlud teinfen, bere in un forfo, in un 
tratto, in una forfata, 


@chlüdchen, £. =. forfettino; 


fino, ei 
[uden, T. m. f. Schludfen., e- % 
Schluden, v..a. inghiottire, trangugiare; 
‚tranghiottire, fcuffiare; mangiare con 
ingordigia. it, per Soiucien, f. £. n. 
deglutizionè; inghiottimentu; trangugia- 
mento, co an da A 
Goluder, £ m. biettolone ;. povero in can- 
na; affamatuzzo, &c, er if ein armer 
Sdluder, egli è un pidocchio affamato, 
& . 


e. LL ha 
Schiudfieber, £ n. f. Goblucbienfieser. . 
hluctneife, adj. aforfi. fcbiuctmelfe teins 
fen, bere a forfi; bere forfe a forio; for- 
fare; bere per convento, a garganella. 
*Schludern, v. n. acclabbattare; acciarpa- 
re; far a lafcia podere, &c. 
e 


forfetto ; fot- 


Shluf, f. m. ben, den Sdgern, viottolo 
fegreto d’alcuna fiera. Bey ben Töpfern, 
forta d'argilla gialla. mefcolata con rena, 

wft, LES Schludte  . 

Shlummer, f. m. fonno leggiego ; fonnel- 
lino ; ‘qnnerello ; forinetto. im Gihiums 
mer, fonnacchioni; fra |’ fonno, . 


6 (ummesficber ,.f, n. febbre fonnolenta, 


{ummern, v. n. fonnecchiare, fonneg- 
giare , fonniferare, fanneferare,. . - 
Shlummernd . part. che fonnecchia. adv. 

onnacchiofamente,, fonnacchloni. , ». 
Schlumpe, £ f. donna fciatta, lercia, e 
trafcurata, i Agente A " 
@cobiumpen, v. n, pendere giù, penderé 
ciondoloni, e fi dice de’ veftiti, |. _.. . 
vefte collo 


ftrafcico, 


Shlumpig, adj: trafeuratifimo nel veftire? 


\ 


feiatto, felamannato. . 
Schlund, f. m, (Schlände) gorzo, gom 
gozzule, gargozza, ftrozza. bey den Neria 
ten, faringe; efofago; inghiottitojo, ties 
fe8, hohles Loch, gorgo; abiflo; voragi. 
ne; baratro, der Hölen Schlund, jl gor- 
go infernale; infernaccio, im orfein, 
- gola del cammino, i 
Schlundadern,, f. plur. arterie efofagee, 
. taringee, _ Er | 
re f. £. faringotomo, . 
Sch tundmustel , £. f. muftolo efofageo, fa. 
ngeo. —. , 
sure: f. m. efofagotomîa. . © 
Schlung, f. m. (Schlänge) tranguggia- 
; mento ; tratto, si , ‚ i 
GSwblipfen, v. n. sdrucciolare; sguizzare; 
fcorrere, die Schlange Khlünft durch das 
Grad, la bifcia sdrucciola per j' erba. 
der Aal fchlüpfte mir aus der Sand ‚Yan- 
guilla.mi fchizzò di mano, fig. fcappare, 
fuggir all’ımprovvifo, über eine Materie 
binichläpfen, paffar leggiermente; sfio= 
a Mar aDpene, 0, wc ds 
Sdlupfbafen, f. m. porto per le barche) 
| x per le piccole navi. _ “A 
Sorupfio, f. n. (— lider) f. Schlupf? 
 ‚wintel.. ran sa x 
Scouipfrig ; adj. sdrucciolevole; sdruccio» 
laute; sdrucciolofo, lubrico; cadevole, 
fig. gefdbrlich, lubrico; pericolofo ; .cri= 
tico. jchlüpfrige Gedichte, poefie lubriche, 
difonefte.. .. n elia 3 
Schtüpfrigkeit, Ef. sdracciofevélezzà , lu 
brichezza, fig. von Worten, lubricità, 
p aftivia. n x a , Pr cea 
Schlupfminkel, f. m. nafcondiglio; ripofti= 
glio; afcofaglig 7 latebra; bug:gatto ; bu- 
gigattolo; biftanto ; buca, fig. die Schlupfe 
‘intel des Herzens, i ripoftigli del cuore, 
er >} centellò ; centellind, 
Schiurfen, efihlücfen, v. a. centellare, bere 
aceutellini; sorbire; bere a forlì, it.v.n. 
im Geben jichlurfen, camminare ftroppic- 
. _eiando, con ftroppieciö,, con iftrepite, _ 
Soli, f. m. (Schtüfe) Beichluß, con- 
clufione; conchiutione; termine; fine, 
gum Sb!u fommen., venir alla concju» 
fionéj venir a capo; terminare; fare il 
becco all’ oca, einer Rechnung, faldo,. fi- 
ne d’un conto, einer Nede, perorazione ; 
er Schlußrede, fillogifmo. der in 
vo ‚tedet,. argomentatore. gefaßter 
Slug, Proponimento; decifione. rifo- 
luzione. dare, fo keinen rechten Schluß? 
bat, porta che non chiude, a capello. 
von Kleidung, velte che rion ferra alla 
vita, Schluß it Reiten, ferratura, ftrigni- 
mento di. gambe nell’ andare ä cuvallo, 
einen. aliten Schluß haben,. Kat ferrato: 
a cavallo, in fella, j 


Gplufbein,; £ n, coscige. 


Sdi 


Söläfel, f. m. chiave. feiner, chiavetta è 


chiavicina, in der Mufit, chiave. äu.eis 


ner verborgenen Schreibakt, chiave;con- 
traccifera,. diefe Feftung tf der Schtüffel 
. gum Könideeich-, queita fortezza è la 
chiave del regno, it. fig. chiave d’un’o- 
pera, d'un fitema. .das Umt der Schtäßs 
fel, la poteftà delle chiavi. falicher Schtäfs 
- fel, chiave falla, contraffatta.» Huupts 
fIAffel, chiave maeftra, ein Bund Schlüls 


fel, mazzo di chiavi. mit einem Schläffel _ 


werihtießen ,, ferrare a .chiave. einen 
Schlüffel verdreben, forzare, guaftare la 
= chiave, Era Si ae 
tüffelbart, f, m, ingegno della chiave, 
Schläfelbein, £ n. CT, d' Anat.) clavicola, 
Shlüfelblume, f. f. talfobarbaflo, 
S:;hlüffelbächfe „ Cf, fpingardella...: , .., 
Schtüfelhen, I. n. chiavicina, chiavetta, 
Schtüffelgeld ,..F n) certa fomma di danaro, 
che il compratore d° una, cafa paga alla 
moglie o figlia del venditore, perchè con- 
= fegni.le chiavi della cafa venduta, . ß 
Shlüffelloß, Ln. (— löcher) buco della 
chiave; foro della ferratura. Bled am 
Shläffelloch ,.. bocchetta della chiave? 
e» fcudetto; frontone. ,, .. 4 TR 
Schlüfelring, f. m. cerchio da mazzo di 
Ka e I ag 
Schlüffeleohr,, fn) canna della chiave; :. 
Schlüffelverwahrer, £ m. chiavajo, chia» 
{n Varo, U cipria i PEA 
Sodlifia, adj. rifoluto! determinato; che 
ha prefo un. partito, una rifoluzione, 
fcblusig werden, machen, feon, nicht feyn, 
rifolverfi, determinarfi; pigliar partito ; 
hr rifolvere; determitare, &c. efler ri- 
foluto; effer irrefoluto, indeterminato; 
cefitàre; effer in fofpeio, &c. ci, 
Soiugicite, £ f. bey dea Buchdrudern, 
i. val, fori. ; 


Gorini Km. (— ndgel) chiavarda;_ 


Schluprehnung, f. f. conto finale; conto 
ec faldato,. . è 5 ITA vi 
Sobluifrede,. 1. £. argomento; fillogifmo. 


‘ Shlußreden machen, filtogizzarei . far 
fillogifmi} argomentare. Mede. zum Bes 
erKhiuß, epilogo] epilogatura, &e. . i 
Ghlusredner , £ m. ‚argomentatore, 
lußreim, f: m, ritornello. ı,,.. 1, 
Echtufitein, f.. m. ferraglio; chiave dell’ 
archivolto. ati Enden der Mauern, l'ad. 
e. dentellato jlemorfe.,. . „ SERA 
Edmad,.f. f.. acciacco} oltraggio; fmac» 
co; ingiuria;, infulto, o affronto; igno- 
c_minia, obbrobrio, ..-, e oo .- 
©bmadten,, „v.n. ver Huriger; languire per 
iftento ,., per mancanza ‚di. viveri ; effere 
confumato dalla fame, o.fete; fpafimare, 
morir.di fame, o di fete.. nad). etmas 
fomaditer ; morire, Rruggerfi di voglia, 
fpalimare di alcuna cola, einen khriasdten 
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- # [4 
Schmä 
, , vi tei , . * “. ba 
| (offer, far, altrui langulre di voglia; te. 
nerio ‚in languore, ‚fig. die Erde, Die 
Bdume, Blumen ihmuchten, la terra è | 
illanguidita per la ficcità, ,è inaridita } 
‚ gli alberi fono illanguidità, .fono appafli 
ctiz, languifcono, appaffifcono i fiori. . i 
Schmachtend,, part. vor Dürff, languido, 
arfo di fete;, affetatiffimo; illanguidito 
per la.fete, vor Gebnfudt, sc, languido, 
illangaidito. per la voglia, &c., fig. von 
Erdreih, von Berdchien ‚ illanguidito; 
„_tnaridito, appaffito; &c, . | 


Soibmdbtig, ad, foctile; gracile ; fottilino! 


x 


filato, ftenuato; efile. der fehr (dmddbe 
Ha if, fegalegno, fottile,,. Sr de 
fparutello, fpilungone: lanternuto; che 
a un taglio di vita fottile, sfilato, trop. 
c_po fciolto,.. | | ra oi 
Schmächtigkeit, £. f..gracilitä, , fottigliezzi 
di corpo; ‚taglio di vita troppo ciolto ; 
Fre er gi n re FE Sini 
Sbmacdk, fm. fommaco, fommacco. , . 
GDitiade, (,£., Ipecie di barca Olandefe, di 
‚ eui fi fervono fu canali.e fiumi., „.. ù 
Schmacdhaft, adj. saporito, saporoso, gu» © 
ftofo ; -di' buon, sapore. fbmacdpaft. mere 
den, inachen , insaporarfi, divenir sapo- 
‘ rito; render saporito, darsapore, it, fig. 
saporito ,. gultosoj vago; dilettevale, de- 
licato, leggiadro, &c, adv. saporitamen- 
x te; guftosameute ì saporosamente, | 


Schmackthaftigfeit,, LL. Saporofitä; gran 
sapore; buon guito; delicatezza; squifi= 
- tezza. 


Schimadlof, adj. privo di sapore} infipido; 
Sepmadktoligfeit ‚ Sf. infipidezza; are 
id EEE a FT RE EN en 
Gihmaderbuh, £ n, quadernaccio; frac. 
nlafogllo. > no ni ann. 
Echniaderer, £ m.. cattivo ferittore, . Br 
Schmaderey, Î f. scarabocchio; scicchera- 
e BUTRa Ste Li nt 
Schimadern,. v n. scarabocchiare; . schic- 
cherare. er bat vie geftbmadert, egli ha 
« Sporcato..molta carta, 
Shmapori ‚,Ü m, lettera invettiva, mor. 
rr ROB BRRIOR, Li ihe doti. 
dmdpen., ‚v.a. oltraggiare; svillaneggias 
re; proverbiare; Jacerare,,. ingiuriare 
con parole; baftonare ;.mordere,. auf Hds 
bere, ‚abbajare alla luna, einander, svil- 
‚„lanegglari, &c. 
Gchmäher, f. m, conviciatore, svillaneg= 
Gr n, 
Sodindpetinn, L. f. vituperatrice; che 3vil, 
+. laneggia.. - ...... |, 
Schmahl, ze. f. fehtnat, ıe. a 
Schmäblig, ‚adj. obbrobrioso; ignominofo) 
Infame.. eines. fhmäpligen Todes ‚erben, 
morir di morte ignominjofa, adv, ignomi« 
Ehe obbrebriofamenie, 
; 3 


: Shmä 


Schmähfchrift, f. £. libello famoso, o infa» 
matorio; satira; scrittura mordace, &c, 

Shmähfuht, £ f, mordacità; voglia, de- 
fiderio intenso di mordere, di pugnere, 
di censurare can parole, &rc, 

Schmähjichtig, adj. mordace; satirico; 
maligno; grandemente inclinato a mal- 
dicerîza; che fi diletta di mordere, di 
pugnere, &c. mala lingua, 

Shmähung, f. f. oltraggiamento, oltrag- 
geria; svillaneggiamento ; detrazione; 
‚ mordacità. 

Shmal, adj. ftretto; che hon è largo. 
-fchmaled Pferd, cavallo iftracco | sgrop- 
ponato, fig. ftretto, scarso, tenue; po- 
co abbondevole, ffmate Biffen effen, far 
vita fretta, &c. 

Schmalbduchig, adj. che ha il ventre ftret- 


to, \ , 
Schmäle, £ f, f. Schmalbeit. u 
GScäindien, v. n, sgridare; riprendere con 

minacce; garrire; bravare ;. rimbrotta- 

re, rampognare; rabbuffare, der immer 
fbmdit, garritere; sgridatore. f. n, sgri- 

damento, garrimento; bravata, &c, 
©Sdindfern, v. a. riftrignere, firignere ; 

‚ rappiccinire. (per lo più fig.) menoma- 
re; minorare , ftenuarej scemäre; ri- 

durre; riftrignere, troncare i diritti, &c. 

eines Ehre, scemare, attaccare, mac« 

chiar l’altrui fama o riputazione, 
Gandia, part, che scema, fminuisce, 


Ca 

Gchmäflerung, f. f. scemamento, meno- 
‚mamente; riduzione d’una rendita, &c. 
der Ehre, scemamento dell'altrui riputa- 
zione; offesa nell’onore, nel credito. 

Gchmalbdifig, adj. che ha il collo ftretto; 
di collo ftretto, 

Gchmalbans, f. m. f. Geigbalé. 

Schmalheit, f. f, ftrettezza, poca larghezza. 

Sbmalleibig, adj. di corpo ftretto. von 

ferden, .iftracco; sgropponato. 

Gihmalfeitig, adj. di fianchi ftreui, ftret- 
to di fianco, 

Schmalt, f. m. smalto. 

GSchmaltbier, S. u. cerve o cavriolo dell’ 
età d'un anno, finchè entra in amere, 

Schmalvieh, f. n, betiame minuto. 

Schmalt, f. u, graffo frutto. obne Sali 
und Schmalz, senza sale e senza graffo, 
in Obren, cerume, 

Sbmaligrube, f. f. fig. paese abbondante 
d’ogni bene. _ 

GShmälzen, v. a. ingraffare; far graffo; 
ugnere di graffo, di ‘burro, mag meder 
gejihmalzen noch gefalien ifi, mangiare 
senza sale, e senza graffo o untume. 

©:pinant ‚f. m. sucidume, sudiciume, lor- 
dura vmwida, untuosa, it. in alcuni paefi 
fior di latte, 

Sihmaragd, 1. m. snreraldo, aa 


3 
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Sdine 

Schmaragden, adj. smeraldino; di sines 
raldo, 

Schimarogen, v.n. seroccares far il pa= 
rallito; mangiareobeverea uflo; appog- 


giar la labarda. 
Sciiuaroter., f. m. paraffito; 


scroccone. 
cin rechter, paraffitaccio, paraffitone, 
paraflitonaccio. i 

GSchmaroterey, £ f. scrocco; lo scrocca- 


re; il fare il paraflito. er 
spin it {. f. colei che scrocca, 
Schmarogerifh, adj. paraffitico; di pa- 

raffito, da scroccone, &c. 
Schmarogerfunft, f. f. l’arte del parafli= 


to, 

GSchmarre, f. f. sberleffe, sberleffo; sfre 
gio; cicatrice. einem cine Schmarre vers 
fegen , sberleffare, sfregiare uno, 

Bihimarelg, adj. sfregiato; cicatrizzato. 

Gchmafcbe, £ f. pelle pecorina colla lana: 
e concia, 

Schmaie, f. f. maglia. die Sihmafen aufs 
machen, dismagliare, smagliare, disfa- 
re le maglie, "a 

Sihinas, (. m. baciozzo; bacio sodo, e ap- 
piccante. 

Schmäschen, £ n. bacinechio; piccolo ba- 
cio. Gchmägchen geben, baciucchiare, ba- 
ciucciare. 

Gobmate, [, f. ceppo; tronco che riman 
fitto in terra, tagliato che n'è il pedale 
dell’albero, 

GSchmasen, v. a. batiare groflolanamen- 
te; imprimere baci ftrepitofi. v. n. im 
Efjen, mangiare con iftrepito, &c, 
cbmauch, m. fummo groffo, afiogante 

Ghbmaucden, v. n. fumare, far fummo 
groffo, che affoga. v. a. Tabaf, fumar 
tabacco, 

Schwaucder, f. m, colui che è molto ar- 
vezzo a fumare, a 

Schmauchkobfe, f. f. fummajuolo. 

Edimus, f. m. feltino, convito; firaviz- 
zo 


Ghmäuschen, Su. piccolo feltino, &c. 

GSchmaufen, v. n. palleggiare; banchetta- 
re; gozzovigliare; sguazzare; tar goz« 

. zoviglia; far tempone; far bombanza. 

Schmauferey , f. f. gozzovigliata, gozzovia 
glio; ftravizzo, 

Schmedbar, adj. che fi può guftare; gu» 
ftabile, : 

Schmeden, va. fofien, verfuben, affag- 
giare, affaporare, gufltate — durch dei 
Gefchmack erfennen, guftare, sentire, di- 
scernere per mezzo dei gufto, fig. die Vers 
gnügen, guftare i diletti, trovarcì, averci 
gufto, eine Perfon nicht fchmecken’fönnen, 
non poter foffrire una perfona. er wird 
nichté dovon fihniesfen, egli non ne tocche- 
rà.v.n, faperè; aver fapore,gut oder fihlecht, 


\ Sdme 
aver buono, o cattivo sapore, das fimedt 
nad Waffer, nad nichts, ciò sa d'ac- 
“qua, non sa di nulla, non ha sapore ve- 
runo, Diefed Gewürz fihmeckt wie er 
queta droga ha sapore di pepe. der 
‚der fbmecdt fg, die Wermuth bitter, 
lo zucchero ha il sapor dolce, l' aflenzio 
ha il sapore amaro. Mein, der ganz hetrs 


lich fhmeckt, vin prelibato; vino che pia- _ 


ce al palato; vino che tocca il cuore, 
diefes” Eifen fehmecft mir, quelio cibo mi 
piace, ed fchmedt ihm, er läßt fiche fibmes 
cfen, mangia con appetito, 8 will mit 
nichts jchmeiten, non ho appetito di nul- 
la. fig. wie fehneckt dir Diefee Einfall? 
come guftate, come vi piace quefto con- 
cetto? cò fhmeikt nad der Schule, fa 
delta fcuola. mas nach Keterey jchmeckt; 
che fa d’erefia, &c. Diefe Arbeit fchmeckt 
ihm nicht, non trova genio, gufto a que- 
fto lavoro. S. n. guftamento; il guiîo; 
l’ affaggiamento, 
Simetfend, part, con wohl, o übel, di 
buono o di cattivo sapore; che ha buon 
fapore, cattivo fapore; che fa di buono 


e di cattivo, it. abs,, fappiente; che fa . 


di forte, &c, \ | 
Schmedfraft, ff, virtà gußativa; la po- 
tenza del gufto, 
Eöhmedorgan, f.m. organo del gufto. 
Gömeer, £ n, fugna; ftrigolo. aited, fu- 
‚ gnaccia. 
Sähmeerbaudh, f. m, (— bduche) addomi- 
ne; baffo ventre, 
re adj. fagnofa; che ha fugna, 
S neerfiein, I. m. f. Spedfein, 
meermurz, f. f, favagello, 
Schmeicheley, Sf. adulazione; lufinga; 
lufiogheriaj piacenteria , piagenterfa; 
lifciamento; blandimento; foja; moina; 
careggiamento. einem Srauenzimmer taus 
" fend Schmeicheleyen fagen, machen, dire 


mille galanterie, piacevolezze a unadon- ‘ 


na, far vezzi, 

Schmeicelhaft, adj. lufiaghiere; lufinghe- 
vole; dolce, yon. Verfonen, carezzante; 
leziofo. ‘adv. lufinghevolmente; carez- 
zevolmente; vezzolamente, 


Schmeichelfase, L £ fi Schmeicler 
en. per, 


Schmeicheln, v. a. -ungegrindete Borzipe 


beylegen, adulare; piaggiare; lifciare; 
rattar le orecchie; palpare; dar la fo- 
ja, fojare. lichlofen,. accarezzare; far 
carezze,moine, vezzi, lezj; blandire, ca- 
reggiare, vezzeggiare. etwas zu erhals 
ten, Hofnung zu machen, lufingare, al- 
lettare con falfe o 
ih fchmeichele. mir mit der Hofnung, la 
fperanza mi lufinga; mi lufingo; mi do 
peranza, von Meblern, abbellire; ag- 
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us. 


nte o dolci parole, 


Schne 


giugnere ornamenti, bellezze. gefchmeis 
cheltes Portrait , ritratto. abbellito più 
che il naturale, efagerato. f. n. lulinga- 
mento; il lufingare, f. Gchmeichelen.: 

Schmeichelnd, part. adulantè; Iufingante; 
lufinghiere, 

Gobmeichelteden, £, pl. difcorfi Jufinghieri, 
dolci,\ carezzevoli, 

Schmeichelmort, f. n.: parola lufinghiera, 
carezzevole, amorofa;, termine vezzeg- 
giativo, Gchmeichelworte, parole fufin- 
shiere, melate, dolci, &c, 

Gchmeidhen, vi a. f. Schlichten. 

Göümelhler, f. m. adulatore ; lufingatores 
piaggiatore; piacentiero; lufinghiere; 
palpatore, 


Schmeichlerin, Lf. adulatrice; . lufinga- 
trice, &c. 
Schmeishlerifh, adj. adulatorio; lufn- 


ghevole, &c, f. fibineichelbaft. 

Gchmeidig, adj. manevole; arrendevole; 
nianeggiabile; maneggevole; agevole; 
cedevole, pieghevole. it. fihmeidiges Mes 
tall, metallo dolce, trattabile, arrende- 
vole, agevole a lavorare. frbinteidiari Ges 
mitb, Ichneidiaer Menfch, nmor ma- 
neggevole, agevole, arrendevole, docile, 
uomo agevole, &c. f. gefchmeidig. 

Grhmeidisfelt, 1, f. arrendevolezza; mor- 
bidezza; cedevolezza; arrendibilità, fig. 
docilità; sommiflione; agevolezza; trat- 
tabilitä, % 


Schmeigen, v. a. irreg. (imperf. ich fbmig; 

+ part. nefhmißen) foblàgen, percuotere, 
dare, battere, &c. werfen, buttare, get- 
tare, fich fihineißen, bafonarli, azzuf- 
farfi, batterfi. v, n. von Pferden, fpran- 
gare) o tirarcalci, auf die Erde fihmeisen, 
dare in terra, cafcare, &c. 

Shmeiißen, v, n, von gliegen, ıc. cacare; 
far cacchioni, 

Schneißfliege, f. f. mofcone; mofconaccio, 
kieine,, mofconcello, mofconcinuo, : mo 
fcherino, 

Ghmels, I. m. fmalto. Schmelz auftragen, 
fmaltare; coprir di fmalto, 

Gchmelsarbeit, £, f, opera, lavoro di smal» 

- to; smaltatura, ° 

Schuicljarbeiter, £ m. smaltilta; smalta- 
‘tore, E 

Gimelzba#, adj. fufile; fufibile; che fi può 
‘fondere, 

Gihmelsbarfeit, £. f. qualità di ciò che,è 
fufile, o atto a fonderfi. 

Gomelsbutter, f£, È burro ftrutto, 

Schinelgen, v. a. fondere; firuggere; lì 
quefare, fciogliere, v.n. liquefarfi; ftrug- 
gerfi 5 disciorfi, It. fhmefzen, mit Schmalz, 
oder Butter würzen, f. fchmalzen. 

Schymelzend, part. liquefatrivo; che fi fonde - 
ti discioglie; o che agevola la fufione, 


Some 


ua) perla f. m. fonditore, 
Schmelgeren, L. f. ‘fonderia; 
melafarbe , f. f. colore di smalto, 
meljglad, ‘£. n. vetro di suialto, - 3 
Schmelsgrube ‚If. ‘folla de’ gettatori di 
‘metallo,’ - 


Somelbitte, L f. luogo dove fi fonde; 
onderfa. - 
melzfelle, T. f A Schmeiätäfer. 
elätunf, f. £. l’aree di fondere. 
mielztöfe(, Si m. tutclriaja di fönditori, 
melanabler , f. m, pittore de’ lavori di 
\ fmalto, - - 
Sértelinobiere 7 f. L pittura su’ lavori 
di fmalto.’ - 
Edbmelzoieh, £. m, bia da fondere. 
Sonetitiege! , - f, m. crogiuolo ; correg- 
giuolo; fleiner,-corregginoletto; | 
Schmelung, - Sf. fufione; liquefazione; 
il fondere; il ‘liquefare; scioglimento; 
ftruggimento ; difteinperamento. i 
Schmeliwerk, L n, swaltatura; opera di 
‘ smalto. - 
Schmergel, f. m. smeriglio, mit Scömergel 
pußen, smerigliare, 
Schmerl, KL m.: eine Art Heiner Salten, 
“ smeriglio, smeriglione, ‘ 


mérle, f. f.‘ Y° gobbio, fondolo + 3 locca, 
tin f,m.f, -pesciatelio di fiume, ’ 
merz, f. ın. fötperlicher‘, dolore; fpa-. 


mo, doglia, cruccio, tormento, mar- 
fr "deg: Gemitbs, s* cordogliò , * dolore, 
Hanno; » cruccio; ‘angofala; pena; 
amarezza; attriftamento,- fleiner, dolo» 
retto. "Schmerzen machen, | betommeny 
Geier: dar - dolore; pigliarii ana 
doglia;: éffer prefo da dolore, unter großen 
merzen ‘fterben, - morire di fpafime, 
afimando, fig. e fam. ' mit Schnierzen 
arten, ‚alpettare a' gloria; ‘ ‘attendere 
con grande-impazienza, ' 
ET vin, dolere; fare, cagionar 
dolore; far male; cuocere. fig. addolo! 


rare; arrecare,, apportar dolöre; afllig- 


gere; accorare; &c. "daß fehmerzt mich, 
ciò m’ 'addöldra graverente, w’aflligge 
înortalmefite j'‘mi’ riefte dolorofo,'mr 
trafigge di dolore; mi fento lacerar il 
tuore. cé [chmerzt'mich; bok — _ mi duole 
Pre che —. » 
Somerzend ; part. dolente, doglioß, » 
fo fobimerglid Gita > 
mersfecy, adi. libero, efente di dolore. 
Gchmerzhaft, “adj. | ‘dolorofo ; ' ‘ dolorifico ; 
“addolorante; ‘afpro, amaro; “acerbo $ 
etudo; ‘afflittivo; feomergbafte Wunde, 
Nahricht,' ferita, nuova' dogliolà y' &c; 
ädv. dolorofamente , amaramente; ‘afpra: 
mente'j' ‚cfüdelmehte; acerbamente; ‘af 
fannofamenté. tai vita gl 
Schmerztih,, : ‚adj. dogliofo, ‘dolorofo, &e, 
+ f. febmerspaft:' fam. fedmerziich verlangen, 
iderare ; bfamare intehfämente Di com 


ae re Wr 
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Schinieden, v. a. 


Some. 
anfietà, &c. fpafimare di alcuna cofa, 

Schmerzfindetnd, adj. anodino; lehitivoz; 

‘ che addoleifce, mitiga, tempera il dolore. 

Echnierslös, adj. ‘privo di dolore, it, fchimeras 

> lofe Veule, tumore indolente, che non 
fa:male,. che'non dà dolofe, ' 

Schmerzlofi igfeit, f. f. indolenza; priva- 

- zion di dolore; infenfibilità. i 

Schmersfilllend, "adj. che calma il dolore. 

Smergvoll ‘adj. pieno dt dolore, dt do. 

ha, &c. 

© metterting, f. m. parpaglione ; farfalla, 
anfalia. großer, fartallone, feiner, far- 
falletta; tartallino, ‘ 

Soimettern, v. n, rintronare, rimbombare 
fortemente, v, a. f. derfchniettern. 

Schmettergd; part. rimboinbante; ftrepl- 

‘ tofo; fragorofo. : 

6 mid, f. m. fabbro, fabro; manifcalco, 

a ar Hufibmid, 1c. f. prov. jeder 
ft - fernes Guides Somitd, ognuno è 
rl della ‘fua fortuna. fig. fabio; 
fabbr:catore; ‘inventore, Lügen Squid 
fabbricatore di menzogne, 

Schmibarbeit, £ £'lavorì del fabro, del 

--manlfcalco, 

Somidbar: :diverf, Sf, l’arte fabbrile; l’arte 
- del fabro, e del mapilcalto ; € il Corpo 
de’ maniscalchi, &c, - 

Schmidgeft I, f. m. garzone del mani- 
- fcaled, 

Sdmibunit, f A Tue fabbrile, 

GSchmicdvear, ad). aa da poter effere 
| bartuto a caldo, &c, 

Sdmiede , ff. fucina, prov, e fig. man 
muß vor die rechte Schmiede gehen, bi- 
fogna indiriz:arfi, tar capo a chi ci può 
veramente ‘giovare, &c. 

Schmicdebalg ; | f, m. (— b408e) mantaco, 

‘mäntice, ”“ 

Gomicdebammer ‚ . m. martello da bat- 
. tere i-ferri. ‘ 

fabbricare alla fucina; 

x Javorare, battere it ferro a caldo, oa 
freddo. fig. fabbricare; inventare; imma- 
ginare, fih Tedume, rc. immagfnare fogni, 
thimere, - favole; ghiribizzare; ‘arzigo- 
gölare; girandolare. prov. man muß das 
(Eifen khmieden, weil ed warmift, bifogna 
battere- il" ferro, mentre è caldo. "einen 

Verbrecher in die Elfen fbuicden, mettere 
al’ferro , ne’ ferri. auf die Galcere, man» 
däre in galéra. '' 

Somicdefnedt, £. m. lavorante del fabro, 

‘ del mtanifcalco, 

Schmiebekohle, 7 eh carbone groffo, da 

v fucina. »- 

Schmirdezeun, f. n, ferri, ftrumenti da fab- 
bri, da manifcalchi, ‘ 

Schmicduing » Sf." il lavorare, il battere il 
- fetro a‘caldo, o a freddo, 

Sihmiegen ; fi) n. p. metterfi, ftrafci- 
- parfi per terra, come fanno i cani per 


timore, fih an einen, serrarfi accoftarfi 


“firettamente a uno, fig. umffiarfi; fare 
fpallucce; fanteggiare ; corteggiare fervil. 
‘ mente; far delle sberrettate, riverenze 
servili, &c. fi sufamtnen fmicgen, ran- 


‘ micchiarfi, rincantucciarfi, ‘ 
Somiele, f. f. f. Binfe. 


Somter, £ n. f. Wagenfchmier. 
mierafel, f. n, fcarabocchio; pit» 
Schmiralien, f. pl. turaccia. Gchmies 


* ralien. dono, per corrompere il giudice, 
> decido ‚In. ftracciafoglio, a 
miereüchie, ff, {. Schmiermefte, | 

miete; f. f, untume;. graffo; cofa da 
ugnere.' Wagenfbuiere, "f. it. Gpmuk, 
uncume su l'abito, ' sia: 
EGdomiercimer, £ m. f. Schmicrmefte. 
Somicren, v. a. ugnere, ungere; untare; 
© fregarè o afpergere con graffo, con un- 
tume. bie Stiefein, Räder, ugnere gli 
ftivalî, le ruote, &c. das Brod, ugnere 
con burro il pane; ftendere burro, graffo 
‘ ful pane,' gejchmiert Beod, tar unto 
con burro, &c, gett, x. an die Kleider, 
infadieiare, imbrattare df graffo, d’un- 
. tume; lordare, macchiare gli abiti, &c. 
‘ fit voll, imbrattarfi d' untume, &c. fig. 
einen fihmieren, ugner le mani; ugner 
le carruccolej corrompere con danativi, 
fi fcbmieren laffen, pigliar la imbec- 
cata, &c. prov. mer gut fchmiert, Der 
.“ fährt gut, chi nonha esca all’amo, s’af- 
‘ fatica e pefca in vano. den Mein 'fbmies 
ven, falfificare, maliziare, ‘conciare, 


contraffare il vino, fam. einem dad Maul, 


pafcere d'aria; di vento, dar ‘erba tra- 
ftulla, &c. einem den Budel fehinieren, 

‘ baftonare, nerbare, &c. fhlecht fchreiben, 
scarabocchiare ;schiccherare; imbrattare, 
fporcar la carta, " 
mierer, f, m. colui che ugne le ruote, 

‚o gli ftivali, &c. fig. cattivo scrittore; 
e pittore da mazzocchi, &c. va 
Gobmiererey, £ £. 
‘ fume; fucidumej-fudiceria; fporcherfa, 
it. fcarabocchi. i 


Schmicrfag, £ n. (—fdfer) f. Schmiers 
mefie ", A 


Gomierig, adj. ‘unto; fudicio; imbratta- 
to, impiaftrato d’untume, di graffume, 
ch fchmterig machen, imbrattarfi, im- 
piaftrari, Ve mi 

Eomierfdfe, 

ane. |. Quarf. 

Eehmierling, f. m. f. 

Etmiermeße, L. £ 

elle ruete, a 

mierfalbe, f. f. unguento, ‘ 

mierfhaf, f. n. pecora rognofa, 
@dmiervieh, f. n. pecore rognofe, 

mierwole, f. f. lana di pecore rognofe, 

mierung, £ f. 1’ ugnere con graffume, &e, 
Sominfargnen, £ f. f. Schminkmittel, 


f. m. cacio, da ugnerne il 


Schmerl. 
boffolo dell’ untume 


muß, untume, graf- 


f 


Shmü 


Schminkhohne, f. f. fagiuolo. 
Samone, f. n. boffoletto da Icio, 
“da belletto. © © — 
Schminke, f.f. belletto; fattibello; | lifcio, 
— fig. vano o falfo ornamento; lifcio. 
Schminten,' v. a. imbellettare; lifciare ; 
‘ dare ilbelletto; imbiaccare. rec. lifelarfi ; 
imbellettarfi; azzimarfi, fig. inorpellare; 
imbiaccare. jeine Reden, lifciare ; ador« 
nare; abbellire con falfio vani ernamenti, 
f. n. lifeiatura ; il lifciarfi. | 0. J 
Schminterin, Lf. die fi fbmintt, lifeiarda, 
‘ lifeiardiera. Dr NE, 
Schmirtfledihen, £. n. neo. — 
mintbdndier, fm, colui che vende 
’ lifcto, belletto. + 
Schminfläpchen, £ n. pannolino da porre 
‘ il lifcio,* — \ l 
Schminfmittel, fm. droga, ingrediente 
‘ colmeuico. | ’ 
Schminkpflafier, e Schmintpläkerchen, I. n. 


neo. 
inftuch, f. n. panno da imbellettare, 


Sim 

Sdmlr el, f. Schmergel. > 

Schmirgeln ! hi faper di graffo marcito, 
di untume guafto, od’ olio rancido; effere 


. 4 ta 


rancido, i : 
Schmiß, f. m. ‘percoffa, botta , colpo 


te, 6. Schlite 
mitte, £. £, f. che. 
Song. f. m, sferzata; scudisciata, Hands 
© fibmig in den ' Schulen, fpalmata, it. 
‘lineetta ; frego: it! fpecie d argilla graffa, 
mige, f. f. ;cordoncino minuto in capo 
® allasferza. it, tinta del pelo delle pellicce, 
Schmigen, v. a. imbrattare; infa dicciare, 
"it. gott fhlichten, fi" 
Schmolen, v. n. portare, tener broncio i 
: far buzzo, mufo ad uno; aver collera 
con une; ftare adirato, ' effere in valigia 
con nno, pigliare ‘il bufonchiello. 
moller, fm, borbottone ; borbottatore. 
monta „ adj, bofonchino, bufonchino ; 
‘ ingrugnato; che ha pigliato il bufon- 


chiello,= * * iu friggere nel 


oa; V. a 

urro ftrutto. 

mu, fm. (jübdifch deutih) guadagno, 
CO fatti con induftria fingolare, 


einen Thaler Schmu machen, buscare un 
tallero; >>>: N“ “ ee 
Schmud, f. m. acconelatura, acconcia- 


adornatura ; * abbellimento ; ad- 
dobbamehto, ornamento’; ornato. Mins 
ge, 10. der Frauen," giojelli; gioje- ein 
- Schmud Perlen, 10. guarnizione di per- 
le, &c. fig. fregio Fener agenti ei 
mücen,"v. a. adornare;, adc : 
aglio freglare, 'abbeflire, &c. die 
Rede, ornare, abbellire il discorfd. i 
Schmäder, fm, adornatore; ornatore ; 
« abbellitore; aeconciatore, it, se 


Köder, f 


mento5 


Pai 


Schmiü 


Gaiden, f. f, adorratrice; ornatrice, 
GE mucdtafcben,- £ ml, cafiettino ; forzie» 
ritto da gioje, 

*Gimude.ig, adj, sudicio. f, fhmusig. 
*Gibinudiin. v. n, inaneggiare checcheflia 
sudic;amente, ; 
E&tmuggein, vn. far contrabbando, 
Schmunzeln, v, n, fogghiguare; ghignare, 
sorridere, da 
Gomug, £ m. sucidume, sudiciume; 
. Sporchezza, sporcizia; iordura; ordura, 
Schmusdvmel, fm. manica di roba ordi- 
naria, che cuopre mezzo il braccio, per 
difendere il veitito dal fudiciume, 
Shmusbartel, f. m. uomo sozzo, sordido, 
sporco; e donna sporca, sordida, &c. 


ar ide fd. (— bücher) (| Sıhmiers 
uch. Ä 


GSoinusen, v. n. infndiciarfi; infucidarfi; 
infozzare; infozzire; divenir  sucido, 
sporco, it. v. a, sporcare, insuditiare. 
eufige Keffel fihmusen, calderoni fuliginofi 
infudiciaro. ta 

Schuwurfndbe, £ f color sucido; colore 
agevo!e a infudiciare. 

Schimusflecen, fm, sudiciume sui panni; 
macchia; segno di sporcizia, 

Schmuggrau, in. bigio sudicio, 

Gobmubbemd, f. n. camicia sucida, &e. 

Schmugig, adj. sporca, sucilo, sudicio, 
lorde, sozzo, immondo; imbrattato. 
etwad, sudiciotto, sudiciecio, fehr, su- 
dicione. fibmukig maden, insudiciare, 
sporcare, &c. fig. sporco; osceno, di- 
fonelto. fihmuziner Geis, Gewinn, for- 
dida avarizia; vile, sordido interefle, 
adw. sporcamente; lordamente, brut- 
tamente. 

Schmusigfeit, f. f. ‘sporcizia, schifezza, 
sordidezza; sozzura; sporcheria. 

GSchmusrod, £ m, veftito, abito sucido, 
sporco, . 

Schmupfhürze, f. f, grembiule sucido. 

Schnabel, fm. becco. (Shnibel) Gorda 
Kabens x. Schnabel, becco di cicogna, 
di corvo, &c, in den Gehuabel thun, 
imbeccare; mettere il cibo nel becco, 
Schnabel an einem Gefdfe, becco; bec- 
cuccio, fam. dad Maul, becco; bocca, 
seden wie einem Der Schnabel gemachbfen, 
parlare naturalmente, fenz’ aflettazione, 
eye der Vogel fingt , mie ihın der Schnas 

gemachien iff, ognuno parla come se 

ia penfa. einen guten Gchnabel haben, 

averla lingua affilata, eins auf den Schnas 

bel geben, dar sul mufo. prov. das if 

nicht für euern Schnabel, quefto non è 
ande da voi, © per i voftri denti. 

eichen, Ben ra 

- Schnäbelein, f. n. beccuccio, | 

abelfilte, f, £ flauto a becco. 

"Ecbnabeliten, v. a. far ballare i denti, 
ugmere il grifo, o ih dente,, dare il por= 
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Shnä 


‘tante a’ denti; sbattere il dente; man- 
giar con grande appetito. 
Sondbeln, (fi) n. p. von den Tauben, 
abboccarfi. fig, von | er baciarfi. 
GShnabelfid, o Schnabelffoß, f. m. bec- 
cata. cati SR 
GSchnabelthier, £ n, animale che ha un 
becco, Tape 
Schnabelvoll, S, m. imbeccata. 00 
Scmabelwetde, £. f. fig. e fam. buon boce 
cone; buona pafciona ; cibo squifito, &c. 
Schnabelzange, £. f. ranaglia a becco. 
Göndblig, adj. con becco; che ha un 
becco. breits bünnz frumms furzs Jangs 
fchndblig, 10. che ha becco largo, fottile, 
carvo, corto, lungo, allungato, &c. 
GSchuafe, f. f. zanzara, fig. e fam. buffo- 
neria; baja; buffa; beffa; burla; fila- 
tera; frotiola, piacevolezza, &c. Gchnas 
ten machen, buffarej far buff@; buffona- 
re; frafcheggiare; buffoneggtare, frotto- 
lire. Schnafenmacher, buffone, civettone, 
giullare, burloue, arlecchino, 
Sonafig, e fihnafifch‘, adj. fam, burlefco; 
piacevole; faceto, burievole, follazze- 
vole, ridicolo, adv, buffonescamenjg ; 
ridicolofamente, 
Gibndllchen, f. n. fibbietta; fibbiettina, 
Schnale, f. f. fibbia; fibbiale; fibbìaglio $ 
‚fermaglio; anello, die Schnafle zu, aufs 
machen, fermar la fibbia; sfibbiare; 
sciorre la fibbia, Schnallen » Blech, Dorn, 
coda della fibbia; ardiglione, punta della 
fibbia, i 
Gihnallen, v. n. f. fnallen. v. a. fermare 
con bbia, affibbiare. 


Gonalen, v..n. fare uno scoppio, una 
. scoppiata con checcheflia ; scoppiare.., 

Gchnaphahn, f.m. (— bdbne). malandrino ; 
bandito, da NA: 

Schndppe, T. f. an Hauben, Yarufen, 10. 
becco, punta della cuffia, d'una par- 
'rucca, &c, an einem Gifdfe, beccuccio 
d’una brocca, &c. 


Gotappen, v. a. wie die Hunde, acceffa- 
re} abboccare; imboccare; azzannare; 
acchiappare. bie Vögel fihnappen Kliegen, 
gl! uccelli acchiappano, pigliano le mo- 
sche. v. n, nad) etwas, aprir la bocca per 
imboccare, per acchiappare; procurar 
d’abboccare, &c. nach der Luft fchnappen, 
trarre con difficoltà il refpito; refpirar 
con gran difficoltà, im Gterben, boc- 
chegglare, von einer Geber im Schloße, 10. 
fare scoppio, ftrepito la molla d’ una 
serratura, &c. nell’ iscaricarfi o chiu- 

rfi. | 


näpper , f. Schnepper. 
Shnappbahn ,. f. Sihnaphahn. 
Schnäppifch, adj, f. Nafenmeig. it, pungente, 


* aspro, mordace, fchndppifch antworten, 
rispondere agramente, mordacemente, 


Sona 


Sana, f. 
°_ d’acquavite, 
Schhnappfgc ‚ fm, bifaccia; bifacce; car- 
niere; faccà, — n 
‘ Sonappfadtedget, colui che porta la bi- 
accia, aid | 
Schnappfen, v. n. 
quuvite, l i 
Gilinarchen, v. n. ruffare, it; . n. ruflo; 
“'jl ruffare, 
Gcbrarder, fm. colui che rufla, 
Guorarderin, 1, f. colei che rufla, . . 
Eoimrre, Ch der Nachtwdchter, ıc. ra. 
ganella, » 
S:hnarren, v. n, fonar la raganella, im 
Siuöfprechen, barbugliare; frammetter 
‘ lingua; biasciar le parole; pronunziar 
con difficoltà ’R. bag GSchnarren,' il 
fraitagliare; il frammetter lingua. 
Eihnarrer, £. m. colui che frammette lin- 
gua, &c, 
Schyiarepfeife, 
di piva, - 
Sobuarriverf, £ n. bordone degli organi. 
Gihugtterente, £ £. anatra domeftica, ©. 
Sinatteret, 1, m; colui che parla troppo, 
e fraftagliatamente; che s’affolta nel fa- 
vellare; ciarlone. _ . 


m. (voce popolare ) ‘sorso 


prendere un sorso d’ac- 


Gchnattermaul ; £ n. fam. colti 0 colei chè 


s’affolta-nel parlare, &c. 
© mp Pi adj. che’ favella troppo, 
<a pi ty e fraftagliatamente; e line 
guacciato; cicalatorio;' cicalante. 
©onattern, vn; wie die Gdnfe; se. cin 
. ‘guettare, fig. cicalare, berlingare; mej- 
"tere il becco in molle, Daria A 
Godnauben, v. n. alitare, rifiatare; re. 
fpirare,- f@iver atbiifen, isbuffare 5* sof. 
fare; anfare. das Pferd fhnaubet, il ca. 
vallo Sbuffa; soffia. yor Zorn, sbuffare, 
‚ soffiare per collera. fi {bnauben, sof. 
fiarfi il mafo. fn, anelito; anfamento; 
sbuffo; lo sbuffare; sofiamento, : 
©qnaubend, part. sbuffante, anfarite; che 
‘ sbuffa, i : ” 
Gonaue, ff, specie. di barca de’ paefi 
afli, "a ù i i 
Schnäuffen, von: f. Schnauben, 
Gondusden, fn, von Hunden, mufino; 
piccolo ceffo. an Gefäßen, piccola bocca, 
beccuccio, paia . 
Sobnauté, Lf. mufo; ceflo d’animale, fig. 
die Genaute hoch teagen, andare colla 
tefta alta, effere orgogliofo, baltet die 
©chnauge, non 
° die Schnauge geben, dar ana ceffata,, un 
ceffone, &c. die cine bife Schnauße bat, 
donna sboccata; donna larga di bocca; 
; gui non mojono le parole in bocca; che 
ha una lingua maledica. af £annen, 
- il beecuccio, Ja bocca d’una brocca, &c, 
Scbnduten, v, a. soffiare, nettare il nafo. 
ficd fbudugen, soffiarfi, nettarfi il nafo, 
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f. f. bordone falfe; -bordone 


arlate, tacete, eins auf ' 


TE 


LI 


Sobneddben , £. n. Inmachella; lumachino; 
chioccioletta ; chiocciolino, . 

GSchhnede, S. f. ohne Webdufe, lumacone; 
lumaca. mit einem Gehdufe, chiocciola; 
in der Baukunft, voluta. |, Schnörfel. 
eine Schnecentueppe,, scala a chiocciola; 
CT. d'Archit.) voluta, |. 

Sonedenauge, T. f. occhio della voluta, 
chneckenberg, f. m. monte a chiocciola. 

Schneckenfikh, 1, m. tellina. | 

Shnedenfdrinig, adj. a chiocciola; a mo< 
do di chiocciola; fpirale. adv, fpiral- 
mente, &c, via 


Schnectengehdufe, 

Günedenbäus, 

GSihnechenboen, fin. (—börner) corno, 
cornicina di’dhiocciola, 

Gehnecentiee, -f. m. medica; 

*_cedrangola, 

Schaedentinie, £ £ elica; fpirale, die 
Zune Schnedenlinien zu sieben, elico- 
cha. i 


Schnecfenmarmor, T. m, lumachella, 
Sehneckenpoft, 1. f, vettura, che va a pafli 
di teftuggine, o ‘di’ formica. auf der 
Schneckenpoft fahren, andare in vettura 
a pafli ‘di formica, a } 
Sonecenfisin, f..m. f. Schnesfenmarmoe. 
Schneckentreppe ,- £, £ ch'ecciola; fcala a 
‘_ chiocciola, ‘‘ 
Schhedenweife, adv. 
‘ di chibcciöja, 7 
Soncdeniapte sf. m. in flbren, rocchetto. 
necfenzug, f. m. Inder Baufunft, cauli- 
coli, cartocci, &c, "' 
Schnee, f. m. neve, 


Sl gufcio di chioccio- 
4, i i 


trifoglio ; 


‘a chiocciola ; a modo 


vol Schnee, pieno o 
carico dineve; nevofo, großer, nevaje; 

vt mevazza. ’ Schnee, der: von den Bergen 
berabroflet, valangà, neve, che fi ftacca 
dai monti, | u 

Schneebahn, f. f. via fatta, battuta fu la 

‘ neve. 

Gihnecbal, f. m. palla di’neve, cea 
bdlleben, pallina Hi neve, ' er 


‚Schneeberg, fi m. montagna coperta” di 


_ Neve; e monte, mucchio di neve, 

Schneeblind ; adj. abbagliato dalla neve, 

Goneebtume ‚ £.£. fpecie di viola mammiala 
ianca, ' i 


‘Sebnecfiocfe , f. £. fiocco di neve. 


Schneegeirdber, Î. n, bufera; ‘Aggitamento 
‘_impetuofd di neve, 
Schneeglöcchen, I. n. f. Schneeblume. 
Schneehaufen, f. m. mucchio di neve, 
ceig,: adj. nevofo, in i. 
neefatnvine, Lf, f. Pauiwine,: - 
Schneetlump, f. m. maffa di neve, 
Gchneeiuft,.T, f, aria nevofa. 
Schneemann, f. m. ‘uomo fatto di neve; 
_figura d’uomo fatta di neve. 
Sobncemild ; -f, f. crema battuta; 


-Sonceeregen, f. m. nevifchio; pioggia mi- 


> 


fchiata di heve, 
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©Edneemaffer, f. im. acqua di-neve fonduta, 
Schneeweiß , adj. bianco come la neve, ‘ 
Sthneemweiße, f. f. bianchezza di neve. 
Scpacewetter , f. n. nevofitä; tempo ne- 
volo, 5 
Schneewind, f. m, 
porta la neve, 


Sinnen » f. f, nube, nuvola nevofa, 


vento nevofo; vento che 


neesucker,, f. m, forbetto, 
neidbar , adi. tagliabile ; divifibile, 
&Echneide, f. f. taglio, filo di lama, d’un 
“ coltello, &c. Beil mit 3mo Schneiden, 
bipenne. init der &xhneide, tagliente- 
mente; di taglio, ap 
Schneidebant, f. fi C—bdnfe) banco da 
tagliar legnami. | 0” =" 
Gchneidebret , [. n. tavola, tavoletta, fu la 
.° quale fi taglia checcheffia. ui 
Schneideeifen, £ n. taglinolo, o trincatto, 
Schneidelholz, f. n. im Gorftwefen, alberi, 
che poffono fpogliarfi del tutto de’ loro 
rami, feriza che ne patiscono, p. e. il 
tiglio, il falcio, e altri. © 
EGoneideln, oder Schneiteln, v. a. bey den 
- Gärtnern, und in Wäldern, dibruscare 
un albero. Er 
Echneidelohn, f. n. ciò che fi paga al ta- 
gliatore, 0 fegatore. 
neibemeffer, £. n. f. Schnismeffer. 
neidbemibie, £. f. fega, da fegar legnami 
i forza d’ acqua corrente, ge 
Schneiden, v. a, irreg. (imperf. ich fhnitt; 
part. gefchnitten.) vagliare ; fendere ; divi. 
‘ dere; fegare. ben Braten, tagliare, 
trinciare l’arrofto. ganz Hein, tagliuz- 
zare; sminuzzare; tagliar in pezzetti, 
vn. Meffer, das gut fchneidet, coltello 
che taglia bene, eine Sedet  fchneiden, 
temperar la penna. den Stein aus der 
SBlafe, far l’eftrazion della pietra della 
vefcica. fi in den Sirger fihneiden ‚-ta- 
gliarfi nel dito. das Getreide fbneiden, 
mietere le biade. Stroh fihneiden, smi- 
nuzzare la paglia. Breter fehneiden, se- 
gare afli, tavole. einen Bruch fihneiden, 
fare il taglio dell’ ernia, fihneiden und 
brennen, adoperare ferro e fuoco. , ein 
mein, ic. caftrare, capponare una 
fcrofa , &c, ben Wein, tagliare, potare, 
tondar la vite. den Burbaum, tofare, 
tondeggiare il buffo, $iguren in etwas, 
intagliare, incidere figure in legno, in 
rame. Geflchter fbneiden, fare smorfie, 
Kapriofen, tagliar capriuole. Bank mas 
then, tagliare; far il banco. Wind, 
Schnee, der ind Geficht fbncidet, vento, 
neve, e dä Da ves che me 
Geld fchneiden, far guadagno illecito di 
danaro. viel bey einer Sache fchneiden, 
cavar gran profitto di checcheffia in modo 
illecito. fn, bas Schneiden, tagliamento, 
tagliatura, taglio; il tagliare, &c. im 
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‚ Leibe, pondi, doleri diventre; squarcia» 
mento di vifcere. das febneidet in den 
Beutel, ciò richiede grande fpefa. i 
Schneidend, part. tagliente, trinciante; 
‘ affilato; chetaglia, &c. vom Wind, KAlte, 
vento acuto, che agghiada; freddo in- 
tenfo, crudo, &c. cin fpneidender Schmerz, 
dolore acuto. das fihneidende “Waller; 
. aranguria, en , 
Schneider, fm. imengfien Vetfiande, und 
ohne mt farto, fartore, mit Zufdgen ; 
uchfchneiber,  Holsfchneiver, Gteins 
hpneider, ic. f. — Geidichneiber, che 
rappa i danari, ufurajo. it, Schneider, 
. Matich werden, f. Matfeh, Schneiders 
Arbeit s Gefells Handwerk » Lahn» Scheren 
Zifch » Werfftatt, lavoro di farto; lavo» 
rante di farto; arte, meftiere di farto, 
e’l Corpo de’ farti; fattura, che fi paga al 
farto, &c. .cefoje da farto; banco di. 
farto; bottega di farto, ©0000 
Sihneiderey, f. f. das Schneidern „ meftiere 
° di cucitore, di farto, o di farta, it. fig. 
Geld sSchneideren, malatolta; levaldina j 
elpilazione; eftorfione, &c. a 
nelderfiich, £ m. f. Weibfifch. 
Säneiderin, f. f, farta, fartora; 0 moglie 
d’ vita i Pi I NA 
Schneiderfarpfen, f. m. f. Sdring. 
neidertrantheit, f. f. f. Krdse. 
Schneidermäuslein, £ n. muscolo fartorio, 
Schneidern, v..n. fare, efercitar l’arte, il 
© meftiere di farto, o di farta; cucire, rap- 
pezzare panni, veftiti. 
Schneibefteln, f.m. Specie di pietra ferpen- 
‘ tina, pregna di mica, che può tagliarfi. 
facilmente. — "o 
Schneidesahn, m. (—gdbne) dente 
Säneidig, adi “ qroepfibneidi 
Schneldig, adj. ne’ comp. givepfne 
Meffer, ıc. coltello a due tagli. o 
Schneldung, f. f, tagliamento, tagliata, il 
tagliare, &c, e Pet 
Gchneien, v. n. imperfonale, nevicare, 
nevarej mettere neve, flarf fchneien, 
‚‚fioecare, ed fchneiet, es fchnelet frart, 
nevica, fiocca.° 
neiteln, v. a. f. fihneideln. 
nel, adj. rapido; velociffimo; pre 
ftiffimo, veloce, prelto; rapinofo; pre» 
cipitofo. fcbneller Tod, morte fubita, 
fubitanea, adv.rapidamente; velociffima» 
mente; velocemente; rapinofamente, 
nellbanf, L f. (— bdnfe ) catapulta, 
nelle, £, £. f. Schnelligkeit. 
Schnellen, v. a. fare fcappare; fcoccare; 
“lanciare; vibrare; fcagliare; trabocca» 
re, &c. einen Fubs fchnellen, fcagliare, 
far sbalzare in aria una volpe. fig. bie 
feute, truffare, scorticare uno j far pagar 
oltre al convenevole, mo man gejchnelt 
wird, fcorticatojo. einen um etwaé, 
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grancire, chiappare, carpire con aftuzia 
qualche cofà'da ung, it. dare un buffetto, 
emanden auf die Naje fehnelen, dare un 
‘ buffetto ad alcuno in ful nafo, v. n. fcoc» 
3 vibrarfis sbalzare, eine geder fchnels 
fen laffen, far fcoccare la ‘molla; die 
Ware fchnellen laffen,' far traboccare 
preftamente la bilancia, mit ben Fingern 
fbuelen, fare uno fcoppio, una fcoppiata 
co dita, far fcoppiare, fcoppietare le 
face ia 
comneller, T. f. buffetto. Schneller geben, 
‘ dar de’ buffetti, it. Schnippchen, f. 
nellfalle, f, f. trabocchetto. 
Gchnellfüßig, ‚adj. che cammina veloce- 
> mente, © a” 
Echnellgalgen, f.m. cordas colla; fupplizio 


* della corda, it, forca faıta in forma di Fr. 


. ‘in cui s’ impiccano i foldatii | ‘ : 
‚Schneillbeit, > \ f. £, rapidità; velocità; 
©obneligfeit, f celerità grande; preftez- 


"za; rapidezza. ©’ 
ale nf. 
Siöpnelltäulhen, .u.f 
Sihneltraft, f. f. 
* elafticità; elaterio, _ ° 
Sancikunet f. f. Schnellfaufe: 
nellwane, S.f, ftadera. große, ftade- 
‘ rone. fleine, fStaderina. das Gewicht 
darzu, piombino;' contrappefo della 
dera. i 9 ET 
Gchnelzünsig, adj. che ha gran volubllità, 
* preftezza di lingua, ©  ' "" se 
Schnellzüngigfeit, L £ volubilità, preftezza 
* di lingua, a wi 
Echnepfe, L. f. beccaccia; acceggia. fleine 
‘* rt, beccaccino, fciacora, Gchnepfens 
Dre, Gang, Fagd, Sdger, Iterco di 
beccaccia ; caccia di beccaccej colui che 
'vaa re beccacce, j a 
Shneppe, f. Schnäppe. — | 
nepper, Sm. Yrt Nembruf, piccola 
» baleftra a bolzoni. zum Schröpfen, ftru- 
mento per coppette da taglio,  ‘’ " 
Ecdmeuzen, v. a. f. fehndugen. 
©Goncenen, f. febneien. ° 
(bnifen, v. a. vibrare, laticiare, schiz- 
- zare, Die Bögel fibriicfen bas Waffer mit 
dem Schnabel umher, gli uccelli schiz- 
zano l'acqua attorno col becco, ‘ ° 
©Edictfbnad, f m.' fam. ciarla, chiac- 
‘chiere; jandonia, tini 
Ehnicben, v. n. Cimperf. ich febnob; part. 
gekhnssen) fiatare; alitare, refpirare 
con difficoltà, er durfte nicht fehnieben, 
non ofò fiatare; ‘ von ardì riliatare, ©.‘ ‘ 
Ghniegein, v. a, acconciare; ornare, af- 
fettare con foverchia. appficazlone, it, 
rec. attillarfij azzimarfij affettarfi con 
grande ftadio; fare il giorgio; ernarfi 
con foverchia applicazione; raffazzonarfi. 
Schniegeley, f. f, attillatezza; attillatura 5 
zerbineria. 


palla, pallottola di 
terra raflodata, 
orza, virtà elaftica 5 


Schalter „vn. f. fbnaffeln, :_ 
Shnipp,. S. sn, e Schnippchen, fn. bufe 
‘_fetto. it, fcoppio che fi fa colle dita. 
Gonippeln, v.a. tagliare in pezzettini, &c, 
nippelben nf. n. minuzzolo; piccolo 
“ ritaglio. pon'Licht, moccolino, yon Leder) 
limbelluccio) * * 
Schuippen, v. a. init den Fingern, fare 
° fcoccar un dito’ di’ fotto. un saltro, it. 
Sihnipchen geben, dar de’ boffetti, © 
Schwippikh, adj. f. Köndppifch, " 
Sentrkel, [. m. im Bau, voluta; fpira. 
Schnitt, Lm, taglio;' tagliaia; taglia» 
“ mento; tagliatura, der Wunddräte „ inci- 
fione; taglio, Holsfchnitt, intaglio ig 
legno. Siegel s 10, Gipnitt,-fezioneconica, 
&c, am Buch, taglio del Tibro, von 
Prod, 10. fetta; tagliuolo; fettolina.. fig, 
feinen Schnitt oben machen, empir bene 
il borfellino ; .impinguarfi,&é, 
Gonittben, £ n. taglio, tagliata; inci. 
"None piceola. von Prod; ıc. fettolina; 
fettuccia fottile di pane, &c., 
tiva f..m. mietitote ; . falciatore. 
6 nitterin, £. f. mietitrice; falciatrice, 
Schnitter[ohn, f. m. falario del mietitore, 
Gihnitthandel,-L. m. vendita a ritaglio, 
Schnitthändler, .£ m. ritagliatore; colui 
© che vende a ritaglio, bin 
Genittfohl, f, m. fpecie di. cavolo; che 
non fa,celto, e fi taglia più volte. 
Gebuittlaud, “£L m. porro. Gpeife mit 
Gihnistläuh,; porrata,» % 
GSwnittltng, £ m. magliuolo. it. für Schnitt; 
lau), f. it, giovenco caftrato, 
Gcaiftmeife., adv, “in fette. (fuittmeife 
fihneiden, affettare; tagliare in fette; 
Sai, f, m.. fetta; fettolina; ritaglio, 
Schnigarbeit, f. f. lavori d’intaglio, 
Schnigbanf, f.f. banco. da lifciare, da 
pareggiare legnami, 
Sonigeln, v. a. far lavori minuti di fcol- 
tura y &cw.it, tagliuzzare, 


GSonigen, v. a. tagliare, pareggiare, la- 
vorare un legno cen coltello, e intaglia- 
re,.fcolpire in legno, &e, pi 

Schniger, f.m. fcultore, intagliatore in le» 

‘gno. it. Gchnigmeffer, f. fam. Febler, 
ftrafalcione; errore; sbaglio; fallo, fpro» 
polito, : i Figi 

*Goniferbaft, adj. ftorretto; pieno d’er- 
rori, &c. it. adv. fcorrettamente, 

Schnisley, f. f. lavorini di fcoltura, d’in- 
taglio in legno, | 


gno; intaglio; fcolpitura, 

5 AE £, n. coltello da intaglio, 

Schniswerk, £. n. lavori, opere di fcoltu» 
ra, d’intaglio in legno, si 

Gchnöde, adj. frivelo, vano, vile, &c, 
fbnöder Gewinn, fordido, vile guada- 
gne, difpettofo, it. fchnöde Reden geben, 


‚Sibnistunf, f. £. l’arte d’intagliare in lea 
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dir altrui parole difpettofe,, vituperofe, 
“ disdegnofe, adv. vanamente, vilmen- 
te. "it. difpettofamehte, ‘disdegnofamen-. 
te, einem fchnöde Kepemarf, trattare uno 
difpettofamente, disdegAgfamente. <’ 
Ednibdigftità f. f. frivolezza, vanità: 
Ecdnopern, v.n, annufarei annafare ;, fiu- 
tara. © - pr Ch 
Scaridefel,.f. Säntrter. “> 


Sihaorpeln, ©, n. Sgretolate; fi ranocchia» | 


re. v. a, Tmingiar'cofe clie fgretolano; 
croccare. E 
Cohbtiotrcn, - feimorticht, f. fbnarren, è 
fdinneren‘, fomurtiche. =. 
Sönude, T. £. Tpecie di pecora, piccola. | 
Echnuffelm;, Bber fehndffeln, ‘via. fiutare, 
° annalare, 4 parlar col nafo, ar 
@bpnupfen, fm. reuma; rema; catarro; 
nes kanzee. den Schnupfen rita: 
chen, ihn’ vertreiben, haben,  cagionar 
‘ infreddatutd ; accatarrare; ‘ {tnfreddare ° 
‘- guarir il raffreddore; effere'infreddato, 


&c. i 
Cdnupfen, via. pfendere per il nafo; fiu- 
tare, Tabak, pigliare, ‘prendere, ufar 
“tabaceò, 7 7" BR 
Schnupfer, Km! der Tabof ptiäpfeh, pren- 
" ditor dttkbäten. a MN 
Schnupfig, adj. catarrofo; mioleftato, tra- 
* wagliato; attaccato da gravedine ;‘ da co- 
“o rizza, ît:’fbnupfià SUettet, tempo catar- 
‘ rofd; che difpone a gravedinie, i!" 
GSoiunpftobad, F. m! tabacco da hafo. 
Schnupftobat?Brhfe, Dofe, fedtola da 
tabacco da-nafò; tabacéhlera, 1 i 
E neipftuch "Eh: Cr tücher”) fazzoletto 
a e, a IA 
Gohiitippe „TE. ‘dm, ‘und'pom Lichte, fmoc- 
te e, 
Eomppen, der fehnupfen, T. verftphupfen. 
"iR NOOO) ipa, , IT On 
Eönuhern PiTeonopern. ° Ä 
Ehnur, f f Sthiwiegertöchter, nuora. 
Eihnur., fo fi. (Stbmùre) cerdella j-cordon+ 
cino g cordoncello, &c, eine Schnur Pets 
| Jen, filo, o.vezzo di perle. derMduerer, 
1c; cordella; corda: nach der Schnur feyn, 
fteben, 10. cordeggiare; effere a corda, a 
dirittura, prov. über die Schnur bauen, 
. eccedere il. modo, far. qualche: ecceflo, 
affar il.fegno.. alleò nach der Schnur ba: 
ta wollen, effere troppo puntuale, mi- 
farare. ogni cofa colle fefte...nac der 
Sour leben, vivere con regola, rego- 
latamente. von der Schnur zehren, vive. 
re del fuo; intaccare, confumare -fuol 
capitali per mancanza del guadagno, 
Sihnürband, £ n. cordoncino, naftrino per 
allacciare, da’legare. | i 
Sonirbrut, f. f. bufto. 
Schnürhen, f. n. dim, di die Schnur, cor- 
î doncello, cordoncino, cordella fortile, 


fig. e fam, ctivaò am Gchnürchen haben, 


aver una cofa fa le dita o fu le punte del. 
le dita; faperla perfettamente, &c. 
Schnüren, v. a. mit Senfeln, allacciare; 
legare, o ftrignere con ftringa. rec. al- 
lacciarfi. mit Gtricfen,.2:0. allacciare 5 
ftrignere ftrettamente con fune, &c, le- 
gare; avvinchiare, eine Mage febniren, 
fornire la bilancetta di cordoncini. ein 
Thier fchnüren, caftrare un animale ftri- 
gnendo i télticoli con cordoncino. einen 
Miffethäter fihnüren, Mtrignere le brac- 
cia d’un malfattore con cordoncini, il 
che è una fpecle di tortura. cin Bud, le- 
gar. un libro colle cordicelie, per fegnare 
gli fpartimenti del doffo. it. fig, e fam. 
corticare 3 (trappar i danarij fare ftra» 
pagare, &c, — 
Er adj. & adv, che cordeggia; 
Ehnurgleich, che è a dirittura, a corda; 
al paris a piano; allo fteffo piano; a li- 
nea.” fchntieperade Mauer, ginte, muro, 
„che cordeggia; linea che. è a piombo, a 
dirittura, “i 


Sänürlas, A £ m. (— ldge) bufto; giu- 
Schadrtleib, ftacorpo delle donne, 


Shnürleh, f. n. (— lüher) occhiello; 
- &folo; pertugio, nel quale,entra un lac- 
ciuolo, N 
Shaurmader, f. m. colui.che fa cordon- 
cIini,y c. 
Schnürnefel, f. Schnürfenfel. 
Scähnürtieme, f. m, coreggia, ftrifcia di 
_ cuojo per allacciare. . 
Schnurrbaet, f. m. (— birte) muftäcchi ; 
-_bafette. flciner, bafettino. der folchen hat, 
bafettone; che porta gran bafette. 
Sihnurrbärtig, adj. che ha bafette, muftac- 


Cilio ’ 

Schnurre, Lf Gonarre, f. it. fig. e fam. 
barzelletta; lacchezzo; fceda; burla; 
baja; buffoneria, &c. | 

Sxhnurren, v.n. rombare, far rombo; ron 
zare, far ronzo, dad Sonurrén, rombo, 
ronzo, rohzio, ber Stachtmächter fbnurrt, 
la guardia di notte fa romore colla ra- 
ganella. it. borbottare, bifonchiare — 

© febmurren gehen, andare in bufca, all 
accatto, i 

Sithnurrer, f. m, gatto che romba affai, 

Schnurrig, adj. fam. burlefcos burliero, 
piacevole; burlonaccio, faceto, &c. adr/ 
burlefeamente; buffonefcamente, piace- 
volmente. 

ardita f. m. ftringa; lacciuolo, 
qudenletein, f. pl. ftivali, ftivaletti che 
1 legano alle gambe colle ftringhe, 

Gonirfift,, f. m. puntale di firinga; + 


ghetto. 

Schnurftradsd, adv. con entgegen „ sumider, 
direttamente, diametralmente contra- 
rio, oppofto. 2 

Schoß; f. m. fafcio, cin Schob Gtrob, fa- 
fcio di paglia, ; 


-  Sohob 


Schober, f. m. mucchio; cumulo; ammaf- 
fo; monte; bica; barca; batuffolo, von 

' Heu, mucchio di fieno. Éleiner,, mue- 
chietto, mucchierello, &, .- 

Gchobern, v. a. ammucchiare; abbarcare ; 
accataftare $ ammontare, ammonticchiare; 
colmare; far barche, mucchio di fieno, 


&c, 

Schod, f. n, feffantina; felfanta uova, dc. 
— it. in Gacbfen, ein alt Schod, la fom- 
ma di 20 groffi, cin neu Gihod, la fom. 
ma di talleri 2 1/2, 

Schocden, v. a, ordinare, contare le cofe 
a feffantine. . 


Schocdbolz, f. n. legne, legate in fafci, e 


accataftate nel bcfco a feffantine, 

Chocolate, 10. f. Schofviate‘, m. 

Schodwelfe, adv. a feffantine, 

Schofel, f. m. ciarpame, marame; cattiva 
© roba; cattiva mercanzia. von feuten, 
feccia del popolo. 
Scooflia, adj. cattive; che non val nulla; 

pefimo, &c. Ps 

SER f. Schäfer, 10. 

Schofofate, Sf. cioccolata, cioccolato, cioc- 
colate, cioccolatte. Gihofolaten s Stans 
ges Tafel» Kanne sTaffe, baftoncello, pas 
ne di cioccolata, cioccolattiera; tazza, 
chicchera da cioccolata, 

Scholar, f. m. fcolare. ‘ 

Gcholarch, f. m, Rettore, Superiore d’una 

cuola. 

Gäplafer, f. m. an.einem Stifte, fcola- 


co. 

GSchhotaftif, f. f. la Scolaftica, 

olaftiter, £. m, Scolaftico. 

Scholaftifh, adj. fcolaftico. die fcholaftifche 
Theologie, Phitofopkie, teologia, filofo- 
fia fcolaftica. adv, fcolafticamente. 

oliaft, f. m. fcoliafte; chiofatore, 

Scolium, £ n. (lat. ) fcolia; fcolio, 

Scholle, £ £ Art Gif, fogliola; foglia, 
Erdfcholle, zolla; gleba, fleine, zolletta, 
Eisfcholle, pezzo di ghiaccio; -laftra di 

hiaccio» 

oflig, adj. zollofo; pien di zolle. 4 

Schöltraut, f. Sohellfraut. 

on, adv. bereits, già; di già. it. Ihe 
verdet fchon feben, voi vederete di certo, 
e können einander fihon beuratben, pof- 
ono fpofarfi beniflimo. it. conj, wenn 
fchon, ob fihon, ancorchez sebbene; 
quantunque, 

Schön, adj. bello; formofo; venufto; av- 
venente; leggiadro; avviftato. fibòn mas 


chen, werden, abbellire; far bello; ab- 


bellare, divenir bello. etwas fihän, bel- 
letto; bellino; belluccio. fcbòn von Ger 
fibt, von Geftalt, bello di viso, di per- 
sona, das fchöne Gefihlecht, il bel seffo, 
fhönes Wetter, fchöner Tag, tempo bel- 
lo, serené; dì chiaro, bella giornata, 


es if fchön Wetter, fa bel tempo, fihöner 


_ spettabile, das fibönfte dabey if. 


Sıhon 


. .Geift, bell' ingegno. fchöne Künfte, fbör 
ne Wiffenfchaiten,, belle arti, belle lette» 
re, it. dad Schöne, il bello; la beltà. ets 
mas recht Schöned, una gran bella cosa, 
fhönen Danf, grazie; grazie diftinte, 

; &e. fhönen guten Morgen, vi auguro il 
bron giorno, ein fines Alter, serà ri- 

il più ı 
bello fi.è. er it. mir ein fihöner Herr, voi 
fiete garbato davvere, adv..bellamente ; 
garbatamente ; avvenentemente ; galaute- 
mente, ottimamente, &c. was fihön 
. Klingt „, ficbt, quifiebt, 10. che suona, be- 
ne;.che ha bella vifta , bell'aspetto, bell* 
aria» &c. fchön thun, far il bello, il ga» 
lante; vagheggiare, e$-recpt fchèòn. mas 
then, far bene, ottimamente, a mara- 
viglia, &c, {ih fchön, zum alerfchöuften, 
fchönftens bedanfen, rendere grazie di- 
fine, diftintiffime. i 

Gobinblind, adj. von Verden, abbagliato 
dal lume della luna, cieco al lume della 

® luna, e dicefi de’ cavalli, 

Shöndruf, f. m, la prima facciata d'un, 

‚ foglio flampata, 

Schouen, v. a. rifparmiare ; usare con ri- 
sparmio; aver riguardo. die Freunbde, 
Goldaten, feine Yferde, 20. risparmiar 
gli amici, i soldati, i suoi cavalli, &c. 
weder Mühe noch Koften fihonen, rispar- 
miarenè spesa nè fatlca, rec, risparmiar- 
fi; averfì riguardo, fig. risparmiare; 
aver riguardo; sparagnare; perdonarla, 
usare indulzenza, connivenza. ber Ted 
fchonet niemanden, la morte non rispar- 
mia neffuno, non la perdona a chicches- 
fia. fchonen fie mich nicht, non mi’rifpar- 
miate; valetevi di me, &c. ich will ibn 

. nicht weiter jdonen, non userò più in- 
dulgenza verso di lui; non gliela perdo- 
nerò più, 

Goonend, part. che risparmia; che la per= 
dona; che non tratta con tutto rigore, 

Cnn » f. verfchönern. 

Schönfahrjegel, £ m. (T. Mar.) vela di 
maeftra, 

Sihönjdrber, f, m. tintor d’arte maggiore. 

Schönfdrberen, f. f. la tintoria d’arte mag- 
giore. 

Gohinfieddben, f. n. neo, 

Schönheit, f. f. bellezza; beltà; bello; ac- 
concezza j leggiadria ; avvenentezza; 
venuftà. eine Schönheit, fiböne Perfon, 
una beltà; una venere; un angelo di 
bellezza, + fon Mannsperfonen, un bell” 

SUI È uom belliflimo. 

Npriaiter, 
Shönpliäerchen, } © 2: £ Shönfedther. 
GSchönfihreiber, f. m. calligrafo. 
Schönfhreibung, £. f, calligrafia; l’arte di 

feriver bene. 

Schonzeit, f. f. fiagione, nella quale non 
è lecito, d’andare a caccia, o di-patcolar 
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\ l'erbe de prati, di menare le beftie ne’. 
boschi, &c. a: Di 
&choof, f. m. Gis; oder Gchöße) 
grembo, poet. feno, auf den Sdoof nebs 
men, porre, mettere in grembo, prov) 


e fig. Die Hände in Gdoof legen, tenerfì ° 


le mani a cintola; ftar colle mani alla 
cintolaj rimanerfi colle, mani in mano, 
&c. er fist dem Olik im Gthooß, egli 
tien la fortuna pel ciuffetto ; egli è il pri- 
mogenito della fortuna, &c, Mutterlcik, 
seno ; ventrej utero. Ubrabamé Schoof, 
ilseno d' Abramo; ejl Cielo, il soggior. 
no, la dimora de’ Beati, im Sthodf Er 
ner Familie , nel seno della fua famiglia, 
fig. ber Schooß def Kirche, il seno, il 
grembo della Chiefa. der Erde, des Mees 
red, il seno della terra, del mare. cinen 
Schooß mit dem Mantel machen, far 
grembo del mantello, der Schooß, bie 
i» Sdfe am Kleide, falde, i 
GSchoofhund, f. m. e Schdoßhündchen, f. n, 
, cagnolino; cagnoletto favorito. _ 
Schookjünger , f. m. difcepolò prediletto. . 
Schooftind, f, n. cucco; il mignone; il 
prediletto ; il favorito; il caro; il figlio, 
„ 0 la figlia prediletta. . ©. 
‚Schooßfände, f. fi peccato favorito, folito. 
Schopf, f. m. von. Haaren, ciuffo; ciuffet- 
to; ciocca di capelli, Feiner, ciocchetta 
di capelli; ciuffetto. beym.Schopf neb: 
inch, halten, acciuffare; tiuffare; tenere 
pel ciuffo. duf dem Kopfe ber Vögel, ciuf- 
„ fetto, crefla. 
Schönf, f. Schöppe. NEI 
Schöpfbret, f. n. ala, pala della ruota. 
Schöpfbruhn, f. m. pozzo. 
Schöpfe,. f. f. am Sluß, luogo 
- dove s’attigne l’ acqua, ia i 
Soipfeimer, £ m. fecchik; vafo col qua- 
.Je s’attigne l’acqua, an Rädern, cappel- 
jetti da bindolo; ingegni, vafetti che s’ 
e- attaccano alle ruote, MEC i a 
Schöpfen, v. a. Waffer, attignere, cava. 
re, tirar acqua. fig. er hat aus den Quels 
len nefchöpft. egli ha cavata dalle forgen- 
ti; è ito alle forgenti; ;egli attigne alle 
fonti. Kahn, fo Waffer fihöpft, battello, 
che fa acqua. Uthem,, Luft, fbdpfen; pi- 
gliar fiatos refpirare? prendere, o pigliar 
l'aria... Muth fihönfen, pigliare animo, 
fig. Nuben aud etwas, ricavare, racco- 
gliere, ‘cogliere, ritrarre profitto, &c. 
ro, cavare, cogliere confolazione; 
erdacht, entrare in fofpetto; infofpet- 
tire. Hoffnung, concepire; pigliare fpe- 
rariza, v. n, fhipfen, vom Sopfen,. fio- 
rire, effere in fiore, -e dicefi de’ luppoli. 
» f. n, attignimente;, l’ attignere. 
pia at f.m. Creatore... © .. ., 
Schönferiih, adj. creativo. fbdpferifber 
Gcift , ingegno creatore. adv, da creato- 
be} cori virtü treativa } &c: 


d’ un fiume, 


x 

Sdor 
Sibibnffdfchen, f. n. bugliolo,. bigonciole 

da attigner l’acqua... La 
Sobbpinefds, £ n.\ attignitojo; vafo col 
Sara e ff ‚quale s’attigne, 
Gchopfig, adj. che ha ciuffi, ciuffetti. yon 
Pat qui, creftofo, 

p er +4 N +4 
©chöpftöffel, f. m. cucchiaja, er 
Schöpfmühfe,-f, f,, macchina a ruota, com 

cui fi cava l'acqua da fofli, canali, pe» 
fchiere, &c, : =» N sù NRE” 
Schöpfead, £ h. (— rider) ruota, con eni 
s'attigne o s’ alza l’acqua. Kaften am 
‚;‚Shöpfrad, i cappelletti da bindolo, _', 
Schöpficbäufel, S, f. pala da cavar P acqua 
dalle barche, e fimili. ; 
Schöpfung, f. f£. creazione, : Shipfungés 
„„Geichichte, ftorta della creazione, 
Schöpfungstraft, £. f. virtù, potenza crea» 
trice, .. BR au 
Schöpfungsmwerf, f. n. l’opera della crea» 
Zione, — VETTA = 
oo” f. n.‘ cappelletti j ingegni da 
Öpfaeug, attignere, o alzar l’acqua, 
bppe , f, m. Scabino, Echdppen« Antt, 
‚ confolato, carico dello, Scabino. _ . 
Schoppeti, f. m, rimeffa; coperto. ein Bas 
genfchoppen, rimelfa di carrozze — ein 
Shoppen Wein, ıc. foglietta, pinta di 
vino, ; + . Bi re ER 
Schdppenikuht, f. m, Tribunale, Magiftra- 
„to degli Seabini.. | . -. 0. , 
Schöps, f. m. caftrato} montone. it. (T. 
d’ingiur, ) caftrone; caftronaccio; pin- 
cone È carclofo ; che alfogherebbene'moc» - 
-ci, &c, La Re e se Sn 
GSohdpsart, f. f. razza di caftrati, di mon» 
-toni, . RT 
Shöpsbruf, f. f, petto di caftrato. . : 
Schöpfenbraten, f. m, caftrato arroftitò. .. . 
Sab fenfleifch, 5. n, del caftrito; carne di 
chftrato,.. . 


Schörfendefinf, f, n. frattaglie di caftra- 
A | 


Schöpsfeule, £ f. lacchetta; läcca; cofcia 
di caftrato, . a: NER 
Schöpstopf, f. m. tefta di caftrato. it, per 
ingiur. . caftronaccio5 .moccolone ;. più 
.. groffo che l'acqua de’ maccheroni, &c, 
Schönsribbchen, :e Schöpsribben, f. plur. 
.- cofterelle di caftrato, 5 a 
Gchöpsffoß, f. m. lacca; cofeia di caftrato. 
ee f. n. quarto di caftrato, 
Gchorf, £ m. crofta d’una piaga. .. . 
Schörl, £,m. fpecie di pietra ingemmata; 
nera, pregna di ferro, e di forma cubi 
Schorntein, f. Schorfein... . ..... R 
Schorftein, f. m. gola del cammino,; came 
mino, über dem Dache, rocca, del came 
mino} fummajuolö, Gchorftein » Haubee 
Beger a; .cappello del cammino; fpazzaa 


Ds 


I 


Schoß 
&do6, fm. mit einem längen o. f-Schoof. 
Schoß, £ m. mit einem, kurzen 0, f. Gejchof. 


Gchofbar, adj, foggetto al cenfo; fottopo- 
fto al tributo, alla contribuzione; tribu- 
tario. BAT T FR 

ehoituß, En. Schößbäher) f. Schoß 

. _ tegifter: 

Shofeen, v.n. vom Getreide, fpigare, 
fpicare ;' far la fpiga. it, vom Gallat, ıc. 
tallire; fare il tallo; femenzire; monta- 
fe, andar in feme. Baum ;.der zu art 
fchoffet, albero che va troppo in fü. it. 
f.n, fpigatura; e il tallire. it. effere fog- 
getto a un certo tributo. biefeé Zaué fchofs 
fet jährlich 18 Thaler, queftà cala dà ogni 

r..änno diciotto talleri di cenfo, ER 

ae rc f, m, ricevitor del cenfo, del tri. 

„. buto, .. os E a; 

Schöfleren, f. f. uffizlo, e cafa del ricevi» 

-. tore del cenfo,. , ; ona ; 

Gchoffrey, adj. libero da tributo, 

ne, f, n. im Bergbaue, gora, 

Schokjaht „.L. n. ( Schoßjahre) anni, età, 

‚hin cui l’uomo crefce in lunghezza, — 
Sofi, adj. tallito; che vuol femenzire, 


w c, LA rar '4 . ‘ 
Schyäfelle, f. f. luogo dietro la carrozza; 
:* 6ve fi tipone il bagaglid, | — 
Shoßtiel, f..m. quel gainbo, she mette il 
» grano, quando vuol fpigare. 
"Schößlein, f. Schdöling.  -- : 
Schößling, f.. m. rampollo; rimeffiticcio ; 
me; pollone ; brocco, vom Gallat, rr. 
ztalle, n, «i n 
Echospfihtig, adj. f. Schoßdar.' 
Schofrebe,, f. f. pollane, meffa di vite, è 
Schoßregilter, f. n, catafto; libro de’ cenfi, 
‚so tributi. |, ‘ 
Schoßreis, f. n, fi Schößling. 
Schoßfiein, £ m. belennite, . . „ 
Schoßmwurz, f. f. abrotano; abruotino, 
bichen, f. n. baccelletto, &c. it. grils 
“nes, pi elletto frefco, 0 verde... 
Schote, ff. Hilfe, baccello; gufcio; fcor- 
.- za. grüne, pifelli frefchi, verdi, 
Scohotendorn, f. m, acacia; acazia. ı 
Schotenerbfe, f.f. pifello frefco,, verde, 
Goporenftate  £. f. gufcio, baccello di pi- 
» fello verde, _.. — 
Et fi. f. Karat. . 
Schotte, f. m. Scozzefe, „ 
Sam hh a. fgraffiare,. ... .. , 
Scordge, adj. obbliquo; obliquo; bieco; 
fchimbefciò ;, fghembo ; torto; biftorto; 
fguancioj trAverfo; che va per traverfo, 
adv, obbliquamente ; obliquamente ; bie- 
camente; per ifghembo; in tralice; tor- 
tamente; per obbliquo; per traverfoj 
per fiatito. (ded) geben, sbiecare; an- 
- dar a sghembo, a sbieco; ftorcere.. 
Göhräge, N fi sghembo; obbliquitä} tor- 
° tuelitä; 
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Shra 
Schrdgemag, f. n, squadra zoppa, piffe- 
rello, " 
Sotagen,. f. m. rt Geffell, cavalletto, 
ein Schrägen Holz, quantità di tre cata- 

„fte di legno, . Ze 
Schränheit, 1. Schräge. x 
se adj. obbliquangolo. . — 
Schramme, f. f.-sfregio; frego; scirignan 
ta, 
Schrammen, v. a. sfregiare; far un taglio 
n nel vifo.. 4 CR, , . 
Schrammig, adj. sfregiato ; pieno disfregi, 
ag f. m, (— f&hüffe) f. Streifs 
Shrauf, f. m. (Schränfe) armadio, ar. 
matio., fleine Koitbarkeiten zu verwahren, 
ftipo. zum Anrichten, credenza. $leider 
=. gu verwahren, guardaroba, i 
Schräntbalten, f.m, traversa; trave meffà 
a traverlo, ana 
Gihränfchen‘, f. n. piccolo armadio; ftipo; 
Ag 3 ftudiolo, von Glas, scarabat- 
f to A. e ; 


Scoranfen, f. pl. im Turnier, re. fteccato $ 
aringa. auf der Neitbabn, lizza... von 
fhbmalen Sdulen, cancelli. fig. Schrans 
ten fegen; in Schranten halten, bieiben, 
por. limiti ; limitare} riftrignere;. tener 
ne! limiti, ne’confini; teiiere a segno; 
contenere; rimanere, reftäre ne’ limiti; 
ftare a'segiio, &c.. ‚über die Schranfen 

reiten, die, Schranken. der: Biligkeit 
eefchreiten,, paflare, trasgredire } limi» 

- ti dell'equità, paffare il segno, &c, 

Scordnfen, . +. a. attraverfareì incrocice 

‘ chiare, mit gefchränften Füßen fifen, se- 
dere colle gambe incrocicchiate — im 
Geben ftbrdnfen, oder gefibrdnft neben, 
“Pg barcollando, inerocicchiando # 

«Deo; cr al Ses ., 

Schranfenios, adj, illimitato, fig. sfrenato; 
che non soffre freno, o limiti; sregolà» 

uan dan A 

Schränfenwerk, 1, n. cancelli; balauftrata; 

Scranne,. f. f, cancelli, balanftrata. it. 

. luogo chiuso o diftaccato da cancelli, 

*Schrangen,.v.ä. marigiar forte; macina- 

. re a due palmenti., RCA Ì 

»Schränger ; Schtang , fim, gran mangia: 
tore; gifiottone.. Hofichranz ,. ghiotto de’ 


. «delicati bocconi dellà tavola di corte, 


»Schrape, £. f. ftregghia, ftreglia, | 
Schrapen, v. a. raftiate. it. ftregghiare, 
‚„ftregliare, ftrigliare,. „.-. 
Schraube, f. f. vite. .Mutterfchraube, ma- 
drevise. Zortur, dado. fig. feine Worte 
auf Schrauben fegen, valerfi, servirfi d* 
equivoci;. di role, doppie; parlär ame 
‚biguamente , &c. auf Schrauben feben, 
eflere, ambiguo, vacillante, incerto, 
„mal ficuro, . 


Sehrauben, v, a. anfprauben, attaciar ko 


- 
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delle viti, fermare a vite. [ogfbrauben, 
svitàre; aprir la vite. fig. e fam. mor- 
dere con detti; motteggiar per offende- 
re; pungere; dar bottoni, &c. jemanden 
die Sane fhrauben, dare il dado a uno, 
GSchraubenbohrer , f. m. madrevite femmina 
perifar le viti;. maftio della madrevite. 
Goraubengana, £ m. (— gdnge ) pani, 


spire, o anelli del maftio d’una vite; 
. anisocicli, i 
Schraubenmutter, £ f. (— miltter) vite 


femmina; chiocciola; cavo della vite, 

Gobraubennagel, £ m, ( — ndgel) chiodo a 
vite. | 

Schraubeneing , f. m. anello a vite. 

‚Schraubenkchtüffel, 1. m. chiave di morsa, 
raubenjtod, f, m. (— ftddfe ) morsa, 

GSiraubenzvinge, f. f, sergente. 

Schraubenzwinger, f. m. chiavetta da apri» 
re e serrar le viti, . 

.*Sorauberen, f. f. pugnimento; motteg- 

È. gio per offendere, diceria mordace, &c. 

Schraubhorn, S, n, (— hörner) turbine; 
turbinetto, 

Siraubftod, f. Schraubenftof. | 

Schraubung, S. f. il fermare colla vite. 

Schraubwerf, f. n, opera a vite. 

Ehre, f. m. terrore; spavento; sbigot- 
timento; battisoffia, cin blofer Schred, 
terror panico; vano timere. ein Sprung, 
cin Rif in einem Glaje, ıc. feffura, 

Gchredbild, f. n, spauracchio, 

Edrecfen, v.a. spaventare; atterrire; sbi- 
gottire ; metter terrore; intimorire; 

. „spaurire; allarmare, fich jhrecen laffen, 
lasciarfi intimorire; sbigottirß,, &c, v. 
n. irreg. ( imperf. ich (brad) paventare, 
spaventarli, effere atterrito, f. erfibres 
den, ch'è più in ufo, 

Schreden, f. m. & n. terrore; spavento; 
spaventamento; paura; sbigottimento ; 
smago. in Sihredeh feben, dar terrore, 
spavento; metter in terrore; allarmare, 


&c. 

Sihredtenvoll, adj. pieno di terrore, &c. 
"Schreckbaft, adj. spaventevole; spavento- 
so Fee “t i 

cheecklih, adi. terribile, spaventevole, 
a f. erfchrecklich. . 
recklichteit, £. £. terribilitä; fierezza, &c. 
Corni, fm. (— fihüffe) tiro d’al« 
larme; colpo di. fuoco, sparo per allar- 
.mare, per ispaventare, fig. e fam. spau- 
racchio; cosa detta, o fatta solamente 
per indur altrui falso timore, 
Sihrectworte, f. plur, parole per intimori- 
re, Wr Kira i 
Scores, f. brado. 
Gereibari, f. f. ftile; dettatura. felchte, 
matte, furze, ıc. file asciutto, disador- 
mo, snervato, conciso, &c, “ 


Edrelbbar, adj. scrivibile; che può scri= 

veri. er 

Schreibbuh, e Schreibebuh, fn. (bis 
cher ) quaderno, quadernaccio di scolare, 

Bares, f. f. penna da scrivere. 

Sihreibegeld, £ n. ciò che fi paga allo scri» 
vano, 


GSchreibemeifter, £ m. maeftro di scrittura; 
Ù 


che insegna a scrivere, 

Schreiben, v. a. irreg. (imp. ich jchrieb. 
part, gefibrieben) scrivere, richtia ,. scri. 
vere correttäwnente. leferlih jhreiben, 
scrivere leggibilmente, formar caratteri 
leggibili. eine gute, fihlechte Hand jchreis 
bei, aver un cattivo, un buon carattere, 
fi) etwas hinter die Ohren fchreiben, ie- 
garli qualche cofa al dito, die Scder fibreibt 
ag la penna è cattiva, scrive male. 
ette Kreide Khreibt nicht, creta unta non 
è buona a formare caratteri. ein Par Zeis 
len an jemnnd fihreiben, scrivere due 
‘ verlì a uno, eine Sprache fibreiben, scri- 
vere in un linguaggio, bag Buch it las 
teinifch gefchrieben, il libro è scritto, com» - 
pofto in latino. an einen fireifen, scri» 
vere lettere, scrivere adalcuno. er fibreidt 
nicht nern, scrive mal volentieri Jettere. 
ein Buch fchreiben, componere, scrivere 
un’ opera, un libro, ind Gelag hinein, com- 
porre in fretta; scrivere come la penna 
getta. einem gut fchreiben, dar credito. 
mo fihreibt fich diefe Nachricht ber, onde 
fi è cavata quefta notizia, fich mit Schreis 
ben ernihren, guadagnarfi la vita colla 
penna, ricopiando, Aften fihreiben, rico 
piare atti. zierlih , crbaben Ichieiben, 
scrivere con un ftile elegante, elevato. f. n, 
lettera; foglio; memoriale, ein Sihreiben 
cingeben, presentare un memoriale, una 
supplica. bag 

Goreibipult, f. n. scrittojo, 

Schreiber, f. m. scrittore, fihleihter, cat- 
tivo scrittore, Kopiff, scrivane; scritto= 
re; scriba; copifta, der oberfie Schreiber 
eines Advofaten,, ıc. il primo scritturale 
d’un Avvocato, &c. Sthreibir:Dent, 
tohn, scrivanerfa: impiego, - uffizio .di 
scrivano; salario dello scrivano, &c. 

Schreiberey , . f. Gefchricbene8, scrittura; 
scritto; cosa scritta, fihlechte, scrittac- 
cio; pellima scrittura ; scarabocchio, 
nicht fertig mit Gchreiberen werden, far 
scritture su scritture; non finire, non 
ceffare di sporcare della carta. von der 
EScbreiberen leben, campar di scrivere, 
&c. Stadt und RatbssSchreibereg, Can- 
celleria. 

GSchreiberifch, adj. scritturale ; appartenen= 
te a scrittura. it, adv. da scrittore, &c, 

Schreibfeder, f. Schreibefever. . 

Gibreibfebler, £ m. error di penna. 

 Schreibs . 


Säre 


Schtefbgebühr,,  T.f. diritto, emolumento 
. dello scrivano. 
Schreibgriffel, f. m. ftile; ferro acuto con 
cui scrivevano gli àutichi, i 
Gchreibfäfichben, f. n. caffettino da conser- 
var le cose neceffarie a scrivere, 
chreibfunft, S. f. l’arte di scrivere. mit 
Zahlen, fteganografia. 
Sihreibfünflich, adj. secondo l’arte di scri- 
‘vere, 
Soretbpapier, f. n. carta da scrivere. 
“ Soreibpergament ,. f, n. pergamena da scris 
vere, - 
Schreibfchufe, f. È. scuola dove s’impara a 
scrivere, 
Schreibfihäler, f. m. scolare, che impara 
a scrivere, \ ER 
Schreibjelig , adj. che ha la mania di scri- 
vere, di compor libri, 5 
Goreibfeligteit, £ f, mania, prurito di 
scrivere, &t, 
Shhreibftube, f.f.. scrittojo; ftudio; banco 
© * de’ Mercatanti, e de’ Nota}, | 
Eehreibftunde, f. f. ora per iscrivere, 
Soreibfucht, £ f. mania, furore di scrive» 
re; di comporre, 
‚Schreibfüchtig, adj. vaghiffimo di scriverei 
che ha la cacajuola nella penna. 
Schreibtafel, f. f, tavola da scrivere. it. fo 
man bep fich führe, tavolella; tavoletta; 
. taccuino, &c, 
Schreidtäfelchen, f.n, tavolinetto, tavolet- 
| ta da scrivere, &c. 
Schreibtag, f. m. giorno per iscrivere, in 
cui fi scrive, i 
Schreibtifh, f. m. scrittojo; scrivania, 
Su, f. f. scrizione; lo scrivere 
Schreibzeug, f. n, ealamajo, 
Schrein, f. m, f. Schrant. ‘ 
Schreiner, x. f. Tischler, rea. 


Schreiten, v. n. (imperf, ich fibritt. part 


gefchritten) far de'pafli; procedere; cam- 
minare; .avanzare, portar innanzi i suoi 
pafli. rildfivdrtà, farfi indietro, &c, fang? 
fam, burtig, camminare a paflì lenti; 
far paffi lenti; andar di buon paffo; ac» 
celerare i suoi pafli, über einen Gtein, 
paflare una pietra, sopra un faflo, fig, 
aus den Gränjen, zu weit, ufcir de' tera 
îmini; eccederej trasgredire, paffar il 
segno; sfoggiare. zur g:voten Ehe, pasa 
sare a seconde nozze, 
procedere, o venire all’abfoluzione, zu 
Sade, venir al fatto, al propofito, al 
punto della quiftione, gum XCerfe, meta 
tere, o por mano alla faccenda, all’ ope 
ra, al lavoro. gu etwas Anderem, palla* 
re ad un altro punto; cambiare, mutar 
difcorfo, j 


‘ Sorepfen, f. fhröpfen. 


*Sorepfen, v,.a. die Saat, fegare_o sfon 


= IOZI, — 


zur spe 


Sıhri 
gliar il grano ché luflureggia; 
in foverchio rigoglio; 

Eoreb, £ m, f, Alp. i 
Sihrey, £ m. grido; Mirido; ftridote: firit 
lo; clamore; ftiamazzo; efclamazione. 
einen Scheey thun, hören, fare, , fentire 
un grido, , 
Gihreyen, v. n, gridare; Rrillare; ftridea 
re; mettet ftrida, clamori, qué vollem 
Halie fihreyen, gridar a tutto potere, . 
gridare quanto se n’ha nella ola, quan. 
to se n'ha in tefta, gridare a telia, a più 
non paffo. um Hütfe jchreyen, gridare 
accor’ uomo, um Sarde, gridar vendetta, 
prov. mic man in 258 Holz fihreyer, fo 
fchreyer ed wieder heraus, quale afino dà 
in parete; tal riceve; tal fonata, tal 
ballata. {ic aufer Athen, sfiatarfi per lo 
foverchio gridare. jiarf reden, al2ar la 
voce, vociterare, gridare, parlare forte, 
flageti, dolerfi; lamentarfi ; lagnarfi 5 
mettere ftrida, das Kind febrevet, il bam- 
bino piange, ftrilla. f. n. gridamento, 


perchè va 


il gridare, 

GSoreyend, part. gridante; che grida, (tar 
redend, vociferante, bimmelfchreyende 
Günden, peccati che gridan vendetta, 
azioni crudeii, atroci, inique, : 

Sörever, I, m. gridatore; che grida fem» 
pre, 


GSorenereyr, £ ff. gridfo; gridata; fchia= 
mazzo; gridamento, &c. 
Schreyerian; f. f. colei che grida, che ftrila 


a, &c. 
*Schrenhaft, adj. che grida fempre, &c, 
Schreyudis f. m, fam, gridatore; coluf, 


ı colei che grida, che ftrilla, che mena 
romore; che non cella di gridare, 

Schreyvdael, £ pl. uccelli che itridono, 

Schrik‘, L m. felfura; erepatura, fendi» 
tura; fcrepolatura ; ferepolo 5 feffo; pe 
0, 


@orift, £_f, scrittura; catatteri, fer; 
geheime Schrift, cifra, cifera, Paige 
rattere, mano. Mönchsichrijk, Curvente 
febrift, re. f. Schriften, Papiere, carte, 
fcrittiz documenti. — cine Echrift vor 
DER, an ben Birien ‚ ferittura, me. 
moriale, memoria; fupplica, i 
weibfeln, far feritture ar e Mali 
vere pro è contra, cine Gorift ii 
chen, a ars una uu ipa 
moriale, una fupplica — ‘Be 
tompolizione. f'utberi Sheiften‘ Pan 
re di Lutero. eine Schrift drucken laffen 
far flampare un’ opera, un’ operetta dié 
Bibel, la Scrittura; Ja Scrittara Santa; 
la Sagra Scrittura, &e, Sihrift der Buch 
bructer, caratteri. Schriften giefen, fon- 
dere caratteri, 


Gspriftuciebeter ‚ I m. Scrìttorale; Intenz 


” 
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dente di Scrittura $ maeftro. in ifcrittura. 
bey den Juden, Scriba. 

Schhriftgießer, f,. m. fonditore di caratteri 

ftampa. 

GSchriftgießerey, -f. f. fonderfa di caratteri 
e'l fondere i caratteri, 

Soriftgichertunfi, f. £. l'arte di fondere i 
caratteri, 

Soriftfaften, f. m. caffetta de’ caratteri, 
das Geftel dazu, cavaletto della caffetta. 

Soriftlid, adj. feritto, 

euaniß, teftimonianza fcritta. adv. in 

iferitto; per iferitto, cs, 

Swriftmdfia, adj- conforme alla Scrittura ; 
the è fecondo la Saga Scrittura, adv. 
fecondo la Scrittura, 

Schriftiaß, S. m, vaffallo immediatamente 
fottopofto al principe, e alla di lui can- 
selleria. e 

Soriftfifia, adj. immediatamente fotto- 

-  pofto al principe o alla di lui cancelleria. 

GSibriftideigfcit, f. f. dipendenza immedia- 
ta dal principe, o dalla di luì cancelle- 


ria. . ‘ i 
@woriftibrant; £ m. armadio da rinchiu- 
dere fcritture, atti. 
Schriftichrduthen, f n. ftudiolo; ftipo da 
rinchiudervi fcritture. 

Schriftfegen, v.n, comporre; acconciar 
infieme i caratteri, &c. _ — i 
Shriftfeger, f. m. (T. di ftamp, ) compo- 

fitore; componitore. 
Shriftiegung,, f. £. compofizione} l’accon- 

ciar infieme i caratteri, &c, i 

GSwriftipdtter, f. m. difprezzatot della fa- 
© © graferittura,.  .% | E 
Storiftftelle, f. f. paffö, luogo della Serit- 


tura. A , x . A 
Soriftitellet, f. ni, Scrittore; Aùtore. 
Gobrifttert, f. m. tefto della Scrittura. |, 
Scrifttheologie, L. fi teolegia ermeneutica. 
Shriftverdchter, L m, fprezzator della 

fcrittura. | 
Sheiftverdreber, f, m. colui che torce la 

fcrittura, Sha | 
Schriftwibrig, adj. contrario, oppofto alla 
fcrittura. IE 4 
eitt; f. m. paffo. Gihritt vor Schritt, 
a, ar paffo innanzi paflo, &c. 

mit ftarfen. Schritten tommen, venire à 

gran pafl?. einen fiarfen GSibeitt geben, 

andare di gran paffo. im Tanz, fallo di 

danza. Werd, bas einen guten GSihritt 

bat, cavallo di paffo. . Ginge, Mühe, 
pafli} “gite; movimento. ‚feinen Schritt 
darnad tbun, non far un fol paffo pe 
una cofa. cin Maß, paffo: der gemöhnlis 
che Schritt, paffo ordinario; che fa pie- 

di 2, o 2 1/2 dal più 3, Der boppeite 

Schritt, pafio doppio, che fa 4 fino a 5 

piedi. der geometrifche Schritt; paffo geos 

metrico, che fa 5 piedi, 


, \ 


ein fihriftliches- 


Sdro 


Schritten, £ n. paffolino; paffetto; pie. 
col paffo. 

Gorittiina$, adv. paffo paffo; a paffo a 
paffe, &c. . 

Sorittmeffer, f. n° f. Schrittzählee. 

Gorittidube; f. Schlittfihuhe. 

Schrittfiein, £ m. pietra che ferve a paffar 
le acque balle. _ 

Gorittmeife, f. fcheittlings, 

Gorittidbler, f. m. mifuratore de’ paffi, 
offia macehina che per viaggio s’attacca 
alla vettura, e meffa in moto mifura. la 
ftrada che fi fa. : 

GScroff, adj. afpro, ruvido nella fuperfi- 
cie — it. ripido, erto, fihroffe Felfen; 
foglj erti, ripidi. 

*Gcbrolle, £. £ f. Scholle. it. cattivo umo- 
e \ 


r A ‘ 

Schröpfe, £. f, diradamerito della biada' trop» 
po rigogliofa. 

Schröpfeiien, [. n. fearificatore, ftromento 
per coppette da taglio. 

Schröpfen, v.a. fcarificarej ventofare; 
applicar le ventofe, attaccar le coppette, 
it. v. A, & n, p. farfi ventolare, &c, die 

. Gaat , f. fchrepfen. fig. e fam. er if recht 
geichröpft worden, gli è tato fpremuto di 

'. molto fangee, &c. it.f. n. f. Goripfung. 

Schröpfer, £ m. colui che fcarifica, &c. 

Sibròpiborn, f. n. cornetto; ftrumento d 
foggia di coppetta, RE . 

pa al , f. m, ventofa; coppetta, 

Schröpfichnepper , f. Schröpfeifen. .. 

GEorépfung, f. £. fcarificazione, il vento- 
fare, &c, der Saat, il fegar il grano che 
luffareggia,.  . 

Schrot, f. in, pezzo lungo del fufo d'un 
albero, da fegare in afli, o da traforare 
per farne tubi — pezzo di tela. ein Betts 
tuch von given oder deep Gibroten, len- 
zuolo a due d tie tele, gefchroten Korn; 
tritello. jur Jagd, pallini} migliaruola. 
fig. von gutem Schrot und Korn, cofa di 
buon conio; fquifito nel fuo genere. von 
Minien, lega,’ moneta di buona lega; 
ein Mani, uemo di probità fperimenta- 
ta, &c.‘o fia di buona pafta. it. ritaglj 
de’ metalli y pietre e fimili,. l i 

Gchrotbeutel, f£. m, borfa, facchettò da pal- 

_ Tini, da migliaruola.. . 

Schrothod, f. m. (— bide) cavalletto da 
fcaricare un carro, | - 
Ecrote, f. f. ftrumento da far ritagli. fr 

 Schroteifen, SGobrotmeifeli |, 

Scroteifen, f, n. ferro da tagliare, o da 
digroffare qualfifia corpd duro. : 

Schroten, v, a., rodere; fminizzare co* 
denti fgrofeiando, fig; e fam. er fcheotet 
tüchtig, egli maciulla bene; egli macina 
a due palmenti. Kota, Gerfe fbrotenz 
macinar .tritello di grano, d’orzo. einen 
Baum ıc. fihroten, tagliare, fegare ud 
albero è cofe fimili in più pezzi, it: maps - 


Sdbrò — 
fom fortfchieben, oder wälgen, fmuovere, 
levar del luogo fpignendo, urtando, Kein 
in Keller fidroten, mettere, caläre in 
cantina il vino, &c. f.h, Deg Korns, ma- 


cinatura del tritello, des Weind in fels 


 „. Ter, lo mettere in cantina, l 
Schröter, Lam, (. Schrote. it. anlmale ) che 
e, 0 fminuzza checcheflia co’ denti 
fgrofeiando, cow.e fa il baco da feta, it. 
colui che ripone i vini o fimili nella can- 
+, tina. Wert Fnfeft, fcarabone; fearafaggio. 
*Schroffleifh, £ n, cofterecci feccati al 
_ fummo, RE 
Schrothade, f. f, beccafrin 0000 
Schrotieiter, (. i. puntello da reggere le 
._ botti nel metterle in cantina, &c. È 
Schrötling, f. m, pezzo di metallo tagliato 
__tondo, per ricevere il conio, 
Shrotmeifiei, £. m. fearpello..., . i 
Schrotmehing, f. n. ottone tagliato in pez- 


i "ABI È | 
Scrotmodel, L n, forma da föndere pal- 


‚In . N 
Siheotmühle, f. f. molino da far tritello, _ 
Sorotilge, €. f, fegone; fega grande, da 
| fegare un albero in afli. 
Schrotihere, S.P forbicioni. | Ls 
Schrotieil, £ n. canapo, da levar pefi grof= 
- fida’ tatri.  ,. È | 
Schrotfiück sf. n. pezzo diftaccato coll’acè 
cettä, 0 colla fega. it, pezzo d’artiglie- 
tia, che tira una palla di ferro di 48 lib. 
bre, ed ha la lunghezza di 8 1/2, 6 di 
1/2 calibri; . .. . 
otwage, f. F. f. Bienmage, RE 
Schrotwerf, f. n. im Bergbaue, armadurà 
. d'una cava delle miniere. „ 
Schrotwurm, £ im, fi Erdgrille ı 
Schrubbeln, v.a. bey den Zuchwebern, car- 
„ Gare la lana. OO 
Schrubben, v.a; frofinarè, ftröpicciare 
‘cofé ruvide;con una fetola o fcopa, bet) 
- den Tifbern,, digroffare colla pialla. .. 
Schrurpel, £ f. ihcrefpaturä, grinza, pie» 
1: rs NE 
Schrumpen, } v.n. raggrinzàre è raggrili» 
Schrumpfen, zarfi; raggricchiarfij ri- 
firignerfi. f. n, raggrinzamento ;' incre- 
oSpatus 2.) 2... m 
Schrunpfig, adj. raggrinzito; räggrinza- 
„to; grinzofo. — EN RA 
Schrunde; f. f. crepaccia; crepaccio; cre. 
atùrà, fcoppiatura, feffura. an Händen; 
„ Bräften, fetole. . , .. 
Gorunden; vi n. crepare; far crepacci, | 
GSorundig, adj. crepolato; crepacciato; 
‚che ha crepacci — pieri di fetdle.. |. 
Schub, f. m: (Schhübe) im Kegeln} tird 
della palla, al giuoco de’ birilli, cinen 
Edu Kegel, un giuoco di birilli. einen 
Schub geben, dar una fpinta; fpignere, 
dc, Schub mit der Achfel, sforzo; sfor. 
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Schuß 


za fatta colle fpalie. ein Schub Broß; 
infornata, der erfte, mente Schub im 
Babnen der Pferde, la prima, feconda : 
. moffa de' denti d'un cavallo, © 
*Goubben, v. a. fpignere, fofpignere di 
qua e di là; far alla palla d'uno} firg« 
pazzarlo, it, rec. fcuoterfi, grättarfi, 
Ghubfarn, f. m, carretto, ©” 
Schubfärner, f. m. colui che trafporta ter- 
e ra oaltro un carretio, 
Schubfditchen, £ n. caffettino; ripoftiglio 
._ dentro alle caffette, &c. 
Gihubfaften , f. im. caffettà, che fi tira faoz 
ri per dinanzi, it. cafdttone, 
Gwubiaden, f. m. an genjtern, ‚Impofta 
delle fineltre a foggia di cateratta. © “© 
Shubjarf, £ m. (— fäde) borfiglio, bor- 
._te'lino; tafca; borfa, 
Sobidtern, adj, fheu, f. it. verzagt, 


a 4 . . pa. 
ventofo; timido; timorofo, Widtern 
maben, werden, fgomentare ; Päurire; 


intimorire; fpaventare; fpaventarfi, &c. 
e fig. disgultare; fcoraggiare, fpaventare; 
Adv, timerniamente, paventofamerite, 


Schüchternheit, ff. der Thiere, difetto d 


un ähimale' ombrofo, ombrätico, it, fig, 


timidezza; pavento, &c; 


Gchuft, fm, ciompo; ciofo: Piccaro; 
inafcalzone ; villandccio malcreato, &c, 
Soup, f. m, fcarpa, alter, fcarpaccia $ 

fcarpettacciaj ciabatta, großer, fcarpet- 
tone. (eidter,. fcarpino ; fearpettino + 
fcarpetta, von Holz, ‘zoccolo, Schuh und . 
ea: calzare, u 
und Strümpfe ans und ausziehen, calzara 
fi, falzark, die Schuhe Det, Cala 
ciare, rattacconare le ‘(tarpe, | 
weiß wohl, ivo mich der Sub drücdt; 
‘jo conofco, fento bene i miei travagli. 
das bat er lang an Schuhen abgelaufen, 
egli Ja fa Inhga. das Manas, piede: mi. 
x furà di dodici pollici, 
Es peri E Mind... ai 
Siappanò, £ nm (— Bänder) nattro di 
uhbürfte, ff. fpazzola da ripulir le 
‚ fcarpe. P a un 
Sosubbratb, f. m. fpago de'calzolaj. — 
ub fi. [. n. täccohe; tacconcino; &o; 
Schuhllicer, f. m. ciäbattino; ciabatt'ere; 
Schubflidereg,, f. f. il ractoriciare, rattace 
Sea regi i ar 
ubflitkerinn ,-f, f, moglie di ciabattino; 
"Sg ng f. £. la punta delle fcatbe, x 
Goubfnedt , £ m, lavoränte di calzolajo; 
Sthublafche, 1. I, orecchia, 
‚„‚Jafcarpd, , | 
Schuhleder, f.. fi. clojo dä fcarpe, 
Schubleiten, £ m, forma della fcarpa, 
Shuhthacher, T. m. calzolajo; cordoyä- 
‚‚niere, f Schufter. Bi 
Sepubunartt ; f m, merchto del'è fcärps; 


prov, i 


orecchione del. 
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Schuhnadel, £ f. quadrello,da cucir le 
fcarpe. 

GSchubpeh, fn. pece de’ calzola). 

GSchubpflöde, T. pl, caviglie delle fcarpe. 

Gchubpuster, £ m. colui che netta, ripu- 
lifte le fcarpe, 

S&obubrieme, f. m. coreggia delle fcarpe. * 

Gobubibmiere, £ £ graffo, untume delle 
fcarpe. | 

Gobubfbnalle, f. £, fibbia da fcarpe, . 

Schubfchwärze, f. f. nero di fummo con 
grafio da ugner le fcarpe. 

Gohubfole, f. f. fuolo; fuola di fcarpa. 


- Sdufivads, £ n. cera da ugner le fcarpe, 


Schulamt, £ n. (— dmter) uffizio, im- 
piego di maeftro, di precettore in una 
fcuola, it. das oberfte, rettorato d'una 
fcuola, 


Goulbud, f. n. (— bücher) libro di fcuo- 


la; autore claflico. 


 Schulcolege, f. m. Collega d'una fcuola. 
SI 


uld, i f. debito, kleine, debituolo ; de- 
bituzzo. böfe, debito fogno, rancido, 
&c, Schulden machen, fare, contrattare, 
contrar debiti. in Schulden bringen, {tes 
en , die Schulden abitofen, indebitare; 
cagionar debiti; affogar ne’debiti; aver 
più debito che la lepre, &c. sdebitarli; 
ufcir di debito; liberarfi da debiti — Ur: 
fache, colpa; cagione; caufa. ich biu 
nicht Schuld daran, la colpa non è mia, 
ver iti denn Schuld daran, Daf es ers 
brochen oder gefioblen? che colpa n'ha 
la gatta, fe la maffara è matta? Schuld 
geben, fenn, dar colpa; dar la colpa; 
por la colpa; dar cagione; incolpare; 
accagionare; aver colpa di checchefia, 
cò fih Schuld neben, chiamarfi in colpa; 
renderfì in colpa; darfi la colpa, &c. 
Mergehung, colpa; peccato; reità. Gott 
vergiebt uns unfere Schuld, Dio ci per- 
dona le noftre colpe. 

Echuldabtretung, f. £. ceffione di debito. 


Schuldbrief, f. m. polizza, viglietto d’ob- . 


bligo. i 

Souldbud, f. n. (— bücher) libro de' de- 
biti é crediti; libro delle ragioni. 

Schuldbürge, f. m. mallevadore d’ un de- 
bito. 

Schuldenfreg,, adj, franco, libero di debiti, 

Schufldenlaft , f. f. pefo , carico di debiti, 

Schuldforderung, £ f. credito; debito at- 
tivo; pretenfione di credito, 

Sihuldfeey, adj. libero, èfente di colpa; 
innocefite. Schuldfrey fprechen, fcagiona- 
re; fcolpare, &c, 5) i 

Schuldgebung,, f. f. incolpamento, imputa» 
zione ; il dar altrut la colpa, | 

Gculdaenoß,, f. m. compagno d’ un debito. 

Schutdberr, £ n. creditore. | 

Schuldiener, 1. m, impiegato in una fcuola. 

Schuldienit, f.m. impiego di matitro; uf- 
fizio in una fcuola, 2 


LI 


Shuldig, adj. der eine Schuld Hat, debi- 
tore; che dee dare, fihuldig feyn, bleiben, 
dovere; andare, effer debitore; efler te- 
muto a pagare qualche fomma di danaro; 
reftare, rimaner debitore, Der viel fchuls 
dig it, uomo carico di debiti; affogato 
ne'debiti. Liebe, Nefpect 25. fbuldia feon, 
dovere; effer tenuto j effere obligate. eis 
nem das feben, effer debitore della vita, 
&e. it. Fbrfbuidiacer, fhuldigfter Diener, 
voftro obbligatiffimo fervitore, bag fihuls 
dige fob, x. lode debita, dovuta, mefi- 
tata, convenevole, colpevole. eines Vers 
brechens, des Todes fchuldig fevn, effer 
reo d’un delitto, della vita, fich fchuldig 
geben, renderfi in eolpa; chiamarfi in 
colpa, &c. adv. fehuldigerimaßen, debita- 

‚ mente; come convienfij come è di do- 


vere, : 

Schufdigkeit, f. f. dovere; debito; uffizio; 
obbligazione; carico. feine Schutdigfeit 
tbun, nicht tbun, nicht beobachten, far 
l fuo dovere; far il debito, il fuo obbli» 
go; adempire all’ obbligo che ci corre, 
mancar al proprio dovere, &c. 

Exhuldieute, f. pl. debitori, 

‚&chuldlos, adj. fenza colpa; innocente. 

Schuldmann, f. Schuldner. È 

Gchuldindkia, adj. doverofo; conforme al 
debito, i > 

Schuldner, m. debitore. it, fig. debito« 
re; tenuto; obbligato. ig 

Schuldnerinn, f. f. debitrice, 

Schutdopfer, f. n. facrificio per le colpe, 
per i peccati, ia 

@chuldregifter, f. n. regiftro, lifta di debiti, 

Eohuldreft, f. m. refto di debito. 

pietre f. f, lite per cagion di debito, 

Schuidthurm, f. m. prigione, caftello, do- 
ve fi mettono i debitori, che rion poffo- 
no pagare. 


Ecbaltorriprelbane f. f, ferittura d’ ubi 


igo. 

Echule, f. f. fcuola; collegio. die niedern 
Stufen, le fcuole baffe, hohe Schule, 
accademia, univerfità, eine Schule ante? 
gen, fondare, aprir una fcuola. fn die 
S&cbule geben, . frequentare la fcuola, 
Schule halten, far fcuola, hinter die Schue 
fe geben, fie fhwänsen, mancar la fcuo» 
la. fig. aus der Schule fihwasen,, fcopri- 
re, fvelare il miftero , il fegreto di qual- 
che maneggio. einem Pferd die [egte Schus 
le geben, dar l’ultima fcuola ad un ca- 
vallo, einen in die Soufe fibren, mette- 
re a pruova, cimentare l’abilità, la pa- 
zienza di alcuno. die Schule des Raphael, 
Caraccio, rr, la fcuola di Raffaelle, di 
di Caraccio, die Kömifche, Fiorentinifhe, 
Denezianifhe, 20. in der Mablerey, la 
fcuola Romana, Fiorentina, Veneziana 


&c, 
Gilet) £ £ fcolajo; feolare; findente 


% 
Soul 
difcepolo. it, Anfänger, principiante. auf 
der Keitbahne, accademilta, 
Göhilerart, ff. maniera, modo di fcolare. 
Soillerinn, £. f. fcolare; fcolaja. 


dlerbaft, } adj, &-adv, da fcolare; 
ùlermdiia, alla fcolaftica, fo bandeln, 
colareggiare, 3 ° 


Schülerfhaft, £ £ fcolarefca; wniverfitä 

di fcolari. 
ulferien, £ pl. vacanze delle fcuole, 

Sobulfrage, £, f. quiftione fcolaftica. 

Schulfragen, £. pl. inezie fcolaftiche. 

Schulfreund, f. m, amico delia fcuola, 

Schulfeeundfhaft, f. f. amicizia fatta nella 
fcuola, " 

Shulfuhs, £ m. (— füchfe) pedante; 
pendantuzze; pendantuculo. : 

Sauer, f. f. pedanterfa, 

Schulfüchfiich, adj. pedantefco, it. adv, pe- 

dantefcamente, 
Schulgeld, f, n. onorario, mercede del pre- 
crettore, © i 

ee, f, m, umanifta, 

Sautgelchefamteit, {. f. erudizione fcola- 

icà. 

Schulgerecht, adj. conforme alle fcuole — 
cin febulgerccbte8 Pferd, cavallo di ma- 
neggio; cavallo ammaeltrato, 

Gchulgefell, f. m. fozio, compagno di fcuo- 
la, condiscepolo, 

Schulgeienfchaft, L. f. società, compagnia 
di feuola, 

x ri eg f, n. difputa fcolaftica. 


uibalter, f. m. maeftre di fcuola pri- 


vata, 
Ehulhaus, f. n. (— hdufer) feuola; casa 
dove »’infegna, 
‘@obulbett, f. m, reggente d’ una fcuola, 
d’ un collegio, Lie 
&buliunge, f, m. scolaretto; scolariho, 
©chulfamerad, f. m. camerata di fcuola, 
Schulfnabe, f. m, fcolaretto; fcolarino ; 
ragazzo delle. fcuole inferiori. i 


GSäulfranf, adj. che finge d’ effer amma.-' 


latto per non andar a scuola, 

Edbulfranfheit, f.f. malattia finta, per non 
andar a fcuola, 

Schullehramt, f. n, uffizio d’infegnare nel. 
le fcuole. 

Shullehrart, f. f. metodo fcolaftico. 

È ulfebre, f. f. dottrina fcolaftica, 


ullebrer, £ m. maeltro in una fcuola,. 


in un collegio. 

Gchulmddchen, f. n. ragazza di fcuola, 

©dulmann, £. m. ( — männer‘) maeftro di 
fcuola, precettore. ein guter Schulmann, 
buen precettore, 

Godulmdfig, adj. & adv. secondo l’uso 
delle scuole, &c, it. fbuimdfiger Gang 
des Pfetdé, movimento aggiuftato, 

mag, f. m. maeftro di fcuola, 

€ ulmeißerinn, f, f. maeftra o maeftreffa 
euola, 
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Schufoberfter, 1. m. primo reggente d’ una 
fcuola ; capo d’un collegia, 
Shulorönung, S, f. ordine, legge di fcuo- 


a. 

‚Schulpferd, S. n. cavallo di maneggio. 

Souitector , fm, rettore, reggente di 
cuola, \ 

Schufrede, f. f. declamazione, oraziene 
che fi fa nella fcuola, 

Schyiregel, f. f. regola di fcuala, 

Goulfage, f. f. affare concérnente le fcuo- 


e. 

Gouffastel, L m. C— fättel) fella di ma- 
neggio, ‘ 

Gobuliprade,: £. f. linguaggio fcolaftice, &c. 

Gehulftrafe,  f, pena, caltigo ufato nelle 
fcuole, \ 

Gobulfireit, £ m. controverfia, quiftione 
fcolaftica. 

Schulftube, f. £. claffe; feuola; fala d'una 
fcuola, : 

Schulter, LT. Spalla; omero, große, breite, 
pallaccia. die Schultern ziehen oder zus 
cken, far fpallucce, riftrignerfi, ftrignerfi 
nelle fpalle, ftrignere le fpalle. mit den 
Gohulteen unterffügen, fare fpalla a chec- 
cheffia, imSeffungsbau, fianco. ” 


raten f. n. feapula; paletta del- 
Goulterblatt, f ta fpalla, vom Kalb, pa- 

letta del vitello, j 
Gchulterblech , f. n. spallaccio. 


Schulteraehäng, f.n. baltea; budriere; 
pendaglio; cinta da fpada, 
Schufterhöhe, f. f. acromio, ' 
Goulteria, adj. ne’ comp. breit s fohmals 
- fcbulterig, largo o ftretto di fpalle, | 
Schultern, v. n. (T- mil.) porre lo fchiop- 
po fulla fpalla, er 
Schufterwinfel, fm. im Seffungsbaue, an- 


. ® golo del fianco. 


Gchultheiß, f m. giudice inferiore; giu- 
dice pedaneo, ‘’ 

Schultbenlonie, fi f. teologia scelaftica. 

Eodbulibungen, £ pl. efercizj scolafici, 
letterari, ‘ î 

Gibulsorffeber, £ m. Intendente, Inspet- 

‘ tore delle scuole, 

Gobulveg , f. m. la firada, via della scuo» 
la, it, fig. den Schulweg nehmen, andar 

er la più lunga. 

Shulwefen, f.n. affari concernenti lescuc- 

le 


Schulmig, f.m. ammaeftramento, addot- 
trinamento ,. arte, Mutterwig it beffer als 
Shufwig, ingegno val più che l’arte. 

Schulwort, fn. (— mörter)) termine sco» 
làftico, 

Schulze, f. m. giudice di villa. Schulsens 
Amt, uffizio di giudice d’ una villa. 

Goulseit, £ £. il tempo della scuola, &c. 

*Scohumperlied, Gbumperlieddhen, f. n. 
zes, cantilena, canzonetta difone- 
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Gchumpferfegel, f. n, vela di maeftra, das 
mit fahren, metter alla cappa, | 
Schund , f.m. bruttura, merda, fterco, aus 
‘ bem Nbtritt, conteffa di civillari. | 
Schundfeger, f. m. f. Schund£änig. 
Schundarube, f, f. pozzo nero; pottino de’ 
cefli ; cloaca. Ze a A 
a U fm. votacefli. 
upfe, £f. die Strafe des Schupfens, 
* caftigo usato in alcuni luoghi della Ger- 
mania superlore, o»e il reo pofto in ana 
| Pi iv a più riprefe fi tuffa nell'acqua, 


upfen, v, a. tuffare nell’ acqua un reo 


“ Ingabbiato, f, Schupfe. ir. fratt fpuppen, f. 

Sup {. n, feudo mobile, n 
upp, f. m. urto, spinta, 

Ebuppdrofiel , £, f. tordo creftuto, 

Uppe, S. f. squama; scaglia di pesce. 

yon Gemdlden, scaglia; crofta. Exhups 

n auf den Kopf, lörfore, forfora, for- 
oraggine. imanzerbemd, squamas ma- 
glia di giaco, > 

Gchuppen, v. a. scagliare i pesci; levar le 
scaglie o squame a’ pesci. . Sich fchuppen, 
scagliarfi; sfogliarfi; sforforarfi. fhup- 
pen, ‘dare un urto, una spinta, ‘’ 

Schuppen, £ m. f. &cheppen. 

Echupveuförmig, adj. (T. d' Anat.) squa- 

"moso; scaglioso, yom Schild, scudo pa- 

diglienato, . I 
Echuppenthiere, f, pl. 
‘ squamofi, ©’ ** 

Schuppenweife, adv. a scaglie. 

Schuppenmwursel, £ f. dentaria. 

Uppia, adj, squamoso; scaglioso; co- 
‚perto di scaglie. it. fcbuppige Blafe auf 
der Haut, bolla, ampolla escarotica, " 

Gour, f.f. il tosare; il tagliar lalana, &c. 
e’] tempo del tosare. die gefchorne Rolle, 
tosatura; la Jana tosata. it. der Tücher, 
il cimär i panni. | UU zen 

»Schur, £ m. giarda; natta; billera; tiro $ 
giuoco, einen Schur thun, far la giar- 


animali scagliofi, 


da; far qualche cattivo scherzo, un mal. 


giucco a uno, &c. it. ’er thut ibm alles 
sum GSchur, egli fa ogni cosa a suo mar- 
cio dispetto, per recargli noja. (© © 
iedratb, £ m, ago, ftuzzicatojo della 
Meine. E e Er 
cilreifcri, f. n, attizzatojo. 
&üren, v. a. das Feuer, attizzare ; rat. 
tizzare, ftuzzicare ‘il fuoco; ammaffare ; 
muovere i tizzoni; sbraciare; allargar 
Ja bracia accesa. fig. e fam. aizzarei 
ftizzare; attizzare il fuoco della discor- 


LI 


dia, &c. f n. attizzamento, 
Edirer, £ m. quegli che attizza, rattiz- 


za, &c, 
Edurf, £ m. f. Scherf. it. apertura su- 
perficiale; intaccamento; scalfittura, "" 
Ecdhirfen, v. a. levar via la superficie; ra- 
fiare; raschiare. bie Yauf, scalfire, &c, 


+&churineley, 


die Erbe, cavar poco a dentro; intacea- 

re la terra, en nn 
Schürhädfen, f. m, attizzatojo, 
&chürhobel, f. m. piallone, © 
+@duriaein, v. a. veffare, baleftrare, 
‘ ftrappazzare, travagliare, appenar inue 

tilmente , 0 pi puro capriccio, | 

. f, ftrappazzo; ftrazio, &c. 

“ che fi fa altrui per bizzarria, ; 
Goirlob, f. n. buco della fornace da ate 
‘ tizzare il fuoco, © © 55 
Schurke, f. m. ‘gaglioffo; briccone ; guido= 
“ne; ejaltrone; ghiottone, &c.. Éleiner 

bricconcello $ coglioncello, “2 
+@durferey, f. f. coglioneria; bricconeria,&c. 
Eourtikb, ad). da briccone; infame, it, 
© adv, da coglione; da briccone,' i 
Edurz, £ m. grembiule degli artifi. 


im 
- GSchorftein, cappanna del cammino, | *- 


‘Sibiùtiben, f. n. grembiulino, | 
So 


urge, 1. £ grembiale; grembiule, eine 
“ Schürze vol, grembiata; grembialata, ' 
G@ohirgen, v, a. einen fnoten, eine Schleis 
‘ fe, legare un mode, un cappio. die Kleis 
der fbürgen, succignere, succingere il 
veftitò; legare sotto Ja cintura i veiti- 
menti lunghi, fich fhürzen, succignerfì, 
cignerfi, © TO 
Gchürzenzins, £, m, dazio, che in alcuni 
luoghi i servi pagano al padrone per la 
licenza di mariiartì, . 
Sourifell, (.n. grembiule di cnojo, di pelle. 
Schuß, £ m, (Schüffe) fehr fbnelle Vewes 
“ gung, empito, impeto, furia, slascio, 
foga, rovina, precipizio. von Gemdchfen, 
{. Schößling. von einem Gchiefgewehr, 
colpo d’arme da fuoco; sparo; tiro. int 
Schuffe feyn, effere a tiro di moschetto, 
&c. Kanonen s Fiintenz ıc. Schuß, can- 
nonata; archibugiata, &c.' ein Schuß 
Nulver, una carica di polvere. fig. e prov. 
feinen Schuß Pulver werth feyn,'non va- 
ler una man di noccioli, non effer bnone 
da nulla, &c. fig. einen Schuß haben, 
aver dato il cervello arimpedulare; effer 
fuor de’ gangheri, &c. 
Gchußbartel, fm. sparvierato; che va con 
velocità, e inconfideratamente, &é. 
Echäffel, ff. piatto, grofe, piattone; pi- 
attellone. fleine, piattello; piattèllino, 
Merge Schüffeln, piatteria. eine Sihüffel 
Dbft. ıc. un piatto di frutte, &c. Schufe 
fel: Bret » Korb »Rand » Ring » Schranf, 
scanceria‘, scanfia, scaffale, pino da 
iatti; paniera peri piatti; orlo del piat- 
DI es: % daria di ftagno, &c, 
per pörvii piatti sopra la mensa; arma- 
‘ dio della piatteria. it. f. Gohifelmuidhel. 
Schüffelhen, £ n. piatello, piatellino. 
Gchüflelmufchel, f. f, piatella, 
Shifelpfennig, £ m. (, Brasteate, Kohle 


Bunde 
Cduftr, £.m. f. Gchneltupl 
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Gduferbaum, £ m. guilandina. 
Sausfeen, ad}. fuor di tiro di mofchetto, 
e. î i 


Schufpatter, I. n. [.Schusgatter, ° 
Gcobufgeld, f. n. mancia del cacciatore per 
il selvaggiume uccifo collo schioppo. 
Gihußmäßia, adj. ciò-che è a tiro. 
Schußwafler, f. n. acqua medicata per le 
ferite d'arme da fuoco, 
"5 gg f. f, ferita d'arma da fuoco, 
ufer, fm, calzolajo. auf Scufters 
Kappen reiten, andare sul cavallo di S. 


Francesco. Schujter s Arbeit » Gaffe Hund: - 


werk: Herberge »Zungesineifsfadens Berk 
ffatt, lavoro del calzolajo ; ftrada de’ 
calzolaj; calzolerfa; l’arte del calzolajo, 
e'l1 Corpo de’ calzolajj fattorino dì cal- 
zolajo; trincetto de’ calzolaj; bottega di 
calzdlajo; calzolerfa. | 
Schuferey, £. È calzoleria; meftiere di 
calzolayo. DR ARE 
©oufern, v.n. esercitar il meftiere di cal- 
zolajo; fare, o racconciare scarpe, &c. 
Sobufierbaft, e fehuftermäßig, adj. & adv, 
a i a modo, a. foggia de’ cal- 
zola). | a 
Eduiterped, £ n. pece de’ calzolaj. 
Scuiterfihwärze, £ f. nero de’calzolai, 
Ehut bg Nadt, fm. comandante della 
terza divifione d’una flotta, o.della guar- 
dia di dietra, 
Schüte, f. f. barca, i 
@dutt, fm. von Gebduden, muriccia; 
maceria; macia; calcinaccio; sfasciume; 
rottame , rimasugli di fabbriche. den 
Exhutt wegriumen , nettare; torre i cal- 
cinacci, &c. it. file_Malg, f. — in der 
fandirthivaft, Getratde, f. i 
cbiltt, f. f. Isola d’un fiume, 
Scüttboden, f. m. granajo, * 
Schütte ,f. f. faltello, manata, manna, fa- 
scetto di paglia. me. % 
Ehitteln, v. a. scuotere; crollare; dime- 
° nare; dibattere; agitare. den Kopf, crol- 
lare il capo, scuotere la telta. fig. e 
| pfov, e aus dem Uermel, far alguna co- 
sa con somma facilità; farla in un mo- 
mento. f, n. scotimento; sceffa; dibatti- 
mente; sbattimento; agitazione; crollo. 
| mit bem Kopf, crollamento; scrollamen- 
to di capo, — i 
Echitten , v. a, versare; spandere; gitta- 
re. Korn aus einem Sad in einen ans 
bern, tramutar il grano da un sacco aun 
altre. Korn auf die Böden, porre, ripor- 
re grano ne’granaj. gebdbren, zur Welt 
bringen, vom Wilde, figliare. fich fehüts 
ten, cpagolarfi, Inppigharii. rappren- 
dern. Garben, die viel fihütten, covoni 
che hanno spighe copiose, piene di gra- 
ni, dii: 
Schüftenfkrob, £ n. paglia a fuscelli dirit= 
tl, e inieri. i 


Schuß 


Schütteen, v.n. gonquaffarfi; crollares 
- crollarli; scuoterfi; tremarej effere con- 
quaflato, &c. v.a. f. erfchüttern, f. n. 
crollo; scoffa; conquaffo, &c, 
Schuttfahrer-, f. Schuttkdrner. 
Schutthaufen, f. m, mucchio, cumulo, 
monte di calcinacci, di muriccia, di sfa- 
sciume, o fia di terra scavata. 
Gbuttfarn, f. m. carretto per traspottàr 
rimasugli di fabbriche, o terre scavate. 
Gwobuttidrner, f.m. carrettiere che traspor- 
ta le muriccie, i rottami di fabbriche, o 
terre cavate, 
Schug, Î m. protezione; patrocinio; di- 
‘ fesa; cura; appoggio. in Schuß nebmen, 
prendere alcuuo sotto Ja sua protezione; 
pigliar protezione, &c. er ift fein Schuß, 
egli è il suo difensore, appoggio, &c. 
das dienet mir pura Schuß, ciò mi serve 
di difefa. der Baum ftebet im Schuge, 
l’albero è a ceperto d’venti, è difeso da’ 
venti, der Pelz giebt Sus vor der Kdite, 
la pelliccia difende dal freddo, in Mib: 
fen, ıc. cateratta, chiusa, chiavica d'un 
molino, o fimile. den Schub aufs susies 
en, alzare, levare, aprire, e chiude- 
re, abbaffar la cateratta, mit dem Gohug. 
mablen, macinare a raccolta. it, argine, 
arginatura, 
Schusbret, f. n. impoka della cateratta 
© d’un molins, &c. 
Schugbrief, fm. falvocondotto; 'patente 
di protezione, &c, ’ | 
Géugbindnif, f.n. alleanza difenfiva. 
GSchüße, f.m. tiratore d’archibugio, d'arco, 
‘e d’arme fimili, ein Bonenkhig, arciere, 
ein Schät mit der Membru, balellraje, 
cia guter Schüg von Sdigern, bravo cac- 
ciatore, cin guter GSchüg überhaupt, 
bravo tiratore, gi Sternbild, fagittario. 
der Schüg der Weber, fpola, fpuola — 
der Schhige im Seide, guardia della cam- 
agna, 
& fera, v, a. proteggere; ayere in pro» 
° tezione; difendere; foftenere ; mante» 
‘pere. ot etwas, riparare; mettere a 
ceperto , difendere da tempo cattivo, &c. 
fervir di difefa; far fcudo, argine ad 
alcuno ‘contro checcheffia; prefervare. 
(fi) ripararfi da — farfi scudo di qual. 
che cofa contro, &c. das Waffer, arre- 
ftare, fermare il corfo dell’ acqua per 
mezzo ‘di cateratte, &c. m Muibien, 
raunare, raccogliere l’acqua dentro la 
colta. (© o" da 
ugengel, £, m. l'angelo tutelare ; l’ane 
: gelo cuftode; : 3 
ù us, T. n, 
6 dara of, fm. coloro, che per 
“ vertimento tirano a qualche fegno, 
Sousaciit, f. m. Genio; Spirito tutelare. 
Schusgatter, fin. faracinefca; ferratura 


cafa ove s’adunano 
di» 


Shuß 


di legname, o fimile, per impedire il 
paflaggio. it, impofta d'una cateratta. 
Schusgeld, f. n. tributo che fi paga per il 

ricetto, domicilio In una Città, &c. 

Schusgewehr, f. n. armi difenfive. 

GSdubgort, f.m. Dio tutelare. Gohubodtter, 
Dei, o divinità turelari, 

Souggottpeit, ff, nume, divinità tute- 
are. 

&ousgittin, f. £. Dea tutelare. 

Sougbalter ,. fm. quegli che tien prote- 

\ zione; protettorej mantenitore, &c. 

Gchushaltung, £ f. il tenere protezione; 
protezione, ann 7 

Soutbeilige, £ f. ‘la Santa Protettrice, o 

adrona, i 

&bunbeiliger, S. m. il Santo Protettore, 
o Avvocato, o Padrone. 

&obusberr, f. m. Protettore; Padrone, 

‚GSchußherrfchaft, f. f. Protettorato; Signa- 
rfa protettorale, 

©chusiude, £ m. Ebreo ricevuto per con- 
ceflione. 

Sour'rieg, f. f. guerra difenfiva. 

ußlos, ad). fprotetto; fenza protezione; 

: privo di protezione, &c. 

Eobuslofigteit, f. f. mancanza di prote. 
zione, _ 

Schusmauer, f. £. muro di riparo, it, fig. 
baluardo, difefa, riparo; il propugna- 
colo .d’un paefe. 

:&chusort, £ m. luogo di riparo; rico- 
vero, &c, - 

Gchugrede, £. f. apologia; difcorfo apo- 
logetico, | 

Gchusredner, f. m. apologifta. 

Shus 
difenfiva, 

Shbüsung, £ £ il riparare, el ripararfi 

da checcheffia. it. des offetg, racco- 
glimento dell’ acqua per mezzo di cate- 
ratta, 

Schusmwaffen, f. pl. armi difenfive. 
GShuswafler, fm, colta; acqua che fi rac- 
coglie per far macinare i molini, ; 
ESchusmwehr, £ f. difefa, violenza oppofta 
a violenza. die Schukwehr rauchen, ftar 
fulla difefa, &c. it. fig. Schutmauer, f. 

Soduote, £ f. (voce Olandefe) battello 
tirato da uomini o da cavalli. 

Schwabbeln, v. n. tremolare o ondeggiara 
per troppa ripienezza, e dicefi de’ fluidi. 

Gähmwabe , T. f. Spezie di fcarabea nero, che 
nafce d*un baco della farina, 

Schwabe, £ m. Suevo, uno della Suevia, 
paefe della Germania. 

GSchmabengift, £, n, terra arfenicale, fimile 
alla farina. 

Ghmad , adj. debole; fiacco; frale; man. 
0; fpoffato; affralito. fchmach merden, 
affralire; indebotirej indebplirfi 3 divenir 
debole, fiacco, &c, it. nicht frarf genug, 
debole; frale; fottile; fiacco; fievole; 
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Schwäde, 


rift, £ f. fcrittura apologetica, - 


Pi { e 
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fenza forza; fenza efficacia ; -fenza virtà.- 
fig. fcehwacher Menfdh, uomo, debole, 
© doppoco. fdmvach an Leib und ®crifi, uomo 
imbecille di corpo e di mente. fibwacher 
Geilt, fehmaches Gemüth, Spirito debole; 
facile a ricevere ogni forta d’impreffione, 
fhwaches Gedächtnig, memoria debole, 
labile, corta, der Menfh if fehwachk 
l’uomo è debole, fragile, &c. das fbivaz 
che Alter, l'età debole, imbecilie, fubft, 
das Schwache, il debole, il difetto, adv, 
debolmente; fievolmente, &c. 
ff Schwarkheit,' f. it. fig, 
ebole; debolezza; ditetto. ich fenne 
feine Schwäche, io conolco il fuo debole. 
einen bey feiner Schwäche angreifen, pi- 
gliare, prendere alcuno pel fuo debole, 
it, Obnmadjf,, svenimento. : 

Shwahbeintg, adj. che ha gambe deboli 
fcarfe, &c. 

Schwächen, v.a. indebilire, indebolire ; 
infralire; affrangere; accafciare; infie- 
volirej fiaccare; debilitare; affievolire; 
ftancare; ftraccare; fpoffare; fnervarei 
affralire$ abbattere. it. rec. debilitarfi, 
ec. it. cin Mädchen, deflorare; fpul- 
zellare; violare, corrampere, fedurre 
una zitella, 

Gibmwacdbfisia, adj, che ha' piedi deboli, 
fottili, 

Schwachnldubig, adj. che ha Fede debole, &c, 

Schwachgläubiafeitt, £. £ debolezza di Fede, 

Gchmwakbhälfig, adj, di collo debole, fot= 


tile, 
‚Schwachheit, f. f. debolezza; fiacchezza; 


fralezza; fievolezza, it. Ohnmacht, [ve- 

nimento $ fincope, &c. Iinvermögen, de- 
bolezza; mancanza di poteftà, di forze. 
bed Verfanded, imbecillità; debolezza; 
leggerezza; incoftanza. die menfchlichen 
Sihmwachheiten, le debolezze dell’uomo, 
it. Shwäde, f. 

Skhrwacbherzsig, adi. di cuor debole. 

Schwacleibig, adj. di corpo debole, fot- 

tile, dc. 

Schwächlih, adj. deboletto; debilettto; - 

# deboluccio. it; frinflib, f. firanuceio, 
debole, &c. 

Schwädlichkeit, ff languidezza, debo- 
-lezza, infralimento; mala fanità; ca- 
gione, &c, 

Schwihlinn, £ m, perfona - ftranuccia, 
debole, molle, languidaj e bambino, 
ragazzo, 0 ragazzo debole, &c. er if 
‚ein Schwädling, egli è un cencio molle, 

Schwahmuth, f. m. animo debole, fiacco. 

Shwabhmüthig, adj. di animo debole, &c, 


+ Sowadfinn, £ m, imbecillità della mente, 


Shwädhung, £ f. debilitamento; debili- 
«tazione; indebolimento, &c. einer 
ungfer, deftorazione; fverginamento, 
Schwaden, fm, fo viel der Mäher auf 
einmal bauct, falciata di biade, &c. jr, 
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‚manna;.manella; manata, in Schwaden Szuemuiät, e fibwammig, adj. tie 


legen, ämmannare le biade, 

E:hwaden, £ m. in Bergverfen, efalazion 
fulfurea, arfenicale, &c. nelle miniere. 
Ghmaden, f.m. e Schwadengrad, £. n. 

‚migliafole, 

Gchwadrone, f. f. fquadrone; compagnia 
di foldati a cavallo. fleine, fquadroncine, 
Schwadronen maden, formiren, fqua- 
dronare; far fquadroni; formare fqua« 

droni, 

Schiwadroniren, v, n, mit demi Degen, x, 
far il molinello con una fpada, o fimili, 
fig. er fchwadronirt, ei non annoda, efce 
del feminato, 

ESchwadronweife, adv. a fquadroni, 

Gonne ,,£ m. cognato, fleiner, cogna- 
tino, 


. Schwägerin, f. f. cognata, ffeine, cogna- 


tina, | | 
 Schwägerlich, adj. & adv. di cognato; da 


cognato e cognata, 


% 


Schwägern, (id) n. p. chiamarfi cognati, | 


trattarfi da cognati, da cugini.  _ 
Schwägerfchaft, £ £ cognazione; affinità; 
arentado, . 
»Schwäher, f. Schwiegervater. 
Skhmalbe, f.f. rondine; rondinella, junge, 
rondinino, prov.. eine Schwalbe macht 
£rinen Sommer, una rondine, o un fiore 
non fa primavera; un fior non fa ghir- 
landa, i 
Schwalbenfifih, £ m, gondine di mare, - 
Schwalbenneit, fn, nido di rondine. 
GSchwalbeneifen, £ n, il frro più duro, di 
. cut fi fervono per farne vomeri. 
Schmalbenfbiwanz, m. (— fbmwanic) coda 
di rondine, Arbeit mit dem Schwalbens 
fibivani, opera, o intaccatura a coda di 
rondine, | 
n i f. m, pietra dì rondine. 
chivaltenivurz, f. f. afclepiade, 
Schwall, £ m, buglione; guazzabuglio; 
ammaffo, monte di cofe, &c, 
Ghmamm, £ m. (Schwdmme) fungo. 
Meerfhwamm zum Boden und Wafchen, 


. fpugna. mit dem Schwamm rein machen, 


nettare, ripulire con una fpugna. to viel 
Schwänme wacdbfen, fungaja. im Munde, 
26. funghi; efcrefcenze carnofe. bey fdus 
genden Kindern, im Munde, bolle, bot- 
toncini, o ulceri bianchicci che vengo- 
no in bocca ai bambini lattanti. zum 
Anzünden , efca. 

Echmwanımähnlich, adj. fimile a fpugna; 
‘ bucherato a guifa di fpugna. 

Schmammartig, aaj. che è della natura 

ella fpugna, o del fungo. 

Sohvdmmoben, £ n, fpugniuzza; e piccolo 
fungo. z 

Giwammfopf, Cm, (—fipfe) cappello 
di fungo, i 


chmamm zum Wifchen, Spugnofo. it. 
mie Erdichwdmme, fungofo. - it. wie Ris 
be, ıc. fpongiofo; immezzito; ffemo, 
Shwammigteit, £ f, Tpugnofitä. 
Schwammftein,, f. nt, fpongite. 
Gibivan, f. m, cigno. 
Schwanen, v. imp. esfchwanetmir, il cuor 
mel prefagifce, &c. | 
Schmwanenbetf, £. n. letto di piume di cigno, 


‘ Scohwanenboy, £. f, rovefcio affai morbido 


e groffo, 

Schwanenfeder, £ f. penna, piuma di 
cigno, R 

Schmwanengefang, f. m, (—geldnge) canto 
di cigno, 

Schwanenhald, m. (—hälfe) collo di 
cigno, 

Schmwanenweiß, adj. bianco come il cigno. 

Gchwang, f. n. moto di vibrazione, come, 
quella del pendolo, o d'una campana; 
dondolamento. in Schwang, bringen, fare 
che una cofa fi dondoli, fi muova qua e 
là, fig. mettere in ‘voga, accreditare 
checcheflia. in Schwang fommen, feyn, 
fig. prender voga , effere in vaga, effere 
molto in ufo, 

Schwangbett, fn. letto penzolo, 

Sehivangbley , 1. n. pendolo; pendulo, 

Gibmwdngel, f. m. f. Schwengel, 

Schwanger , adj. fihrmangeres Ißelb, donna 
incinta, pregna, gravida, von Dren, febä 
Monathen fehwanger, gravida da tre, di 
fer mefi. hoc), grob fibivanger, vicina al 
parto. mit einem Mdöchen fbmwange 
gehen, effere gravida in una fAigliuola, 
von einen fihwanger fepn, effere gravida 
di uno, fhmanger werben, ingravidare; 
divenir gravida; impregnarfi ; incignerfi, 
fig. e fam, er gebt wernit fchwanger, egli 
va meditando qualche trama. 

Schwängerer, f. m. colui che ingravida, 
che rende incinta una donna; i 

Schwängern, v. a. ingravidare; impre» 
guare; render incinta. 

Eibivangerichaft, f. f. gravidanza‘; grof- 
fezza; pregnezza. , 

GSchrängerung, £ f. ingravidamento; im» 
pregnamento ; impregnatura. 

Schwangrad, £ n. (—räder) ruota per 
dare il moto alla macchina. 

Schwangfeil, £. n. corda da voltöggiäre, da 
far giravolte. ( 

Schwanf, adj. molto flefibile; fottiles 

| pieghevole, come verga, &c, 

Gohwanf, £ m. pl. Schwäne, baje; buf- 
foneriej motti; facezie; piacevolezze, 
&e. der Schwänke macht, corbellatore ; 
motteggiatore; fcedato, - 

GSchwanfen, v. n. vacillare; 


raballare; 
tempellare; barcollare; 


dimergolare ; 
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endeggiare; fluttuare; balenare; andar 
a onde, guazzare, fig. titubare; vacil- 
lare; fluttuarej ondeggiare, it. effere 
incerto, ambiguo, equivoco, j 
Ghmänten, v.a. 


zare, muovere quà e lä un fluido dentro 
un vafo, it. cin Glas jcdmdnfen, rifciac- 
quare un bicchiere. f. ausfchwänten. it. 
f. fcbrventen. 
wanfend, part. barcollante; balenante; 
“ vacillante; titubante; fluttuante. fchwans 
tende Autdrücde, termini ambigui, equi» 
voci , &c. 
Schiwänkteffel, £ m. maftello da rifciac- 
quare, ‘ 
Schwanz, f.m. (Schwänze) coda, gerader, 
“ codrizzo; coda rizza, vom Sdivani, 
coderino. fam, e fig. jemandın auf dea 
ı Schwanz treten, offendere, disguftare 
uno, einem den Schwanz fireicheln, lifciare 
la coda ad uno, adulare, das Pferd beym 
Schwanz aufidumen, mangiare, o pren» 
dere il porro per la coda; mangiare il 
orro dalla coda, den Schwanz zwilchen 
te Beine nebmen, metterfi la coda tra 
‘le gambe; tornarfene vergognofo, etwas 
auf den Schwanz feblagen, fare agrefto, 
Schwanz, Zopf, coda. das männliche 
Glied, coda; cazzo. an Birnen, pic- 
ciuolo; gambo. 
Echwänghen, v. n, codina; codetta. 
Schwänzeln, v. n. fcodinzolare; dimenar 
la coda, von Menfchen, fculettare; di- 
menar il culo, per lezıofaggine cammi- 
nando. v. a. etwas im (CFinfauf, fare 
agrefto; avanzare per fe neilo ipendere, 
Gobmdnien, v. n. mnovere la coda, come 
* fanno i cani, von Menfchen, fculettare 
per lezie!aggine. (tatt müßig berum neben, 
andare ajone, ajato. v. a. das Mferd, al- 
zare, accorciare, intrecciare la coda del 


cavallo, die Schule, 10, marinare la, 


fcuola, la meffa; mancare la fcuola, &c, 


Schmwänzelpfennige, f. pl. con fich machen, 
“far l’agrefto; rubare quando fi vaa com- 


rare, 
Ehwansfleikh , f. n. ciccia coderina, 
Schwanzfliiege, f, f. mofca che ha la coda. 
Schwanztnödhel, f. plur. nodelli, o officini 
* della coda del cane, &c. i 
Sun adj. fcodato; privo di coda, 
Schmwanzmeife, f. f, codilungo, 
Scohivang » Perrdde, £ f. parrucca colla 


coda. ‘ 
Edhmwanzrieme, f. f. groppiera, beffen run 
der Theil, codone, 
Schwanzrübe, f. f, mozzo della coda del 
° cavallo, = 
Echmwansfhraube, f. f. culatta, o fia vitone 
della culatta, 
Gchwansftern, f. m. ftella comata; cometa, 
Schwanzfüf, £ n von einem if, coda 


von flüßigen Körpern, 
fare ondeggiare, fare fluttuare; diguaz- 


del pefce. von einem Ninde, ir. ‘qua 
di dietro colla coga, ab > 
Schmwarpen, v. n, guazzare; muoverfì i li. . 
quori in quà e im‘lä, 
«Schwäppen, e fbrodppern, v. a. fpan- 
dere, fciivdppet nicht, badate a non 
ifpandere, 
Schwären, f, m, fignolo ;ciccione ; furoncolo. 


.  böfer, carboncello, vol Schmären, pieno di 


fignoli, di ulcere, 

GSibiwvdren, v. n. fuppurare; inîpoftemire; 
marcire; far capo, o poltema. ju fcdwds 
ren fommen, uicerare, venire alla fup- 
purazione. f. n. fuppurazione; ulcera», 
zione, &c, 

Soiwdrend, part, ulderofo ; apoftemofo, &c, 

Schmarın, S. m. (Schmwärme) von Bienen, 
fciame; fciamo. von Vögeln, ftormo, 
brigata d’uccelli. fig. fciame, gran nos 
mero di Barbari, &c. fciame, ftormo, 
frotta, fchiera di ragazzi. ein Schwarm 
Peute, baccanella; chiatfata; triocco, de. 

Schwärmen, v.n. von Birnen, far la 
fciame. fig. ldrnien, sbaccaneggiare; fare 
il baccano; gavazzare; gozzovigliare, 
einer, der raufchenden Beranügungen nada 
gehet, goditore, che fi diverte gozzuvi- 
gliando, gavazzandp ; baccante.hberum,an- 
dar vagando; girare ;andar attorno,fig, ihr 
fchivärmet, farneticate, delirate, anfanate 
a fecco, in Keligiondfachen, effere vilio- 
nario, fanatico. &c. | 

Schwädrmer, 1. m. im Feuerwerk, razzo. 
fig. Schwärmer,, vifionario, fanatico, en-. 
tufiafta, religionaria, fettario. der herum 
fchwdemt, vagabondo; che gira attorno, 

Echwärmeren, [. f, gozzovigliara; bacca» 
nale; beveria, &c. fig. in der Religion, 
fanatifmo ; entufiafmo di fanatico ; vifioni, 

Echwärmerin, f. £, vifionaria, fanatica. 

Schwärmerifch, adj. in der Religion, fanatico; 
vifionario, it. adv. da fanatico. s 

Gcobwädrmgeift , £ m. fpirito fanatico. 

Schwarte, f. f. cotenna. fie abmachen, fco- 
tennare; levar via la cotenna, arbeiten, 
bag einem die Cequderte tnaft, ammaze - 
zarfi a lavorare, &c. vom Holz, sfafcia- 
tura, o sfacciatura. RER: 

Schwarticht, e fhwartig, adj. che ha co- 

“ teuna. ° =, 5 

Schwarz, adj. nero; negro; atro, khmars 
ser Slect, macchia nera, nerezza, mas 
faft fchmwars fieht, nero; negro; ofcuro; 
bruna; fofco; morello; moro. fihwarz 
SBeod, pan nero. fchıwarz werden, divenir 
nero; farfi nero, o bruno; annerirli, &c, 
fbmwarze Wäfche, panni fudici, fporchi. 
fig. fhivarse That, fchwarze Geele, azion | 
nera, fcellerata, atrocej anima nera, &c, 
einen fchwarg machen, diffamare; mac» 
chiar la fama altrui. Der fihwarz angea 
fehrieben fiebt, che è notato ful libro di 
uno; che fia full’ altrui calendario, dc, 
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ie erh: nero; finiftro; fanefto, die 
fchwa unf, negromanzia; magfa; 
ftregorieria, fchwarg geben, veftire a nero, 
a bruno, £. das Schwarz, o Gohwarse, il 
nero; il color nero, ein Schwarzer, eine 
Srowarje n:gro, moro; negra, mora, 

Gcöhmarzbäder, f.m. fornaro, che non cuoce 
altro pane, che nero, NU 
Gchwarzbart, f. m, barba nera; che ha 

barba nera, i i 
Schwarzbärtig, adj. con barba nera, 
©domwaribieih, adj. livido; nericcio; in- 
* faonato, &c, © i 
©Swwarsbraun, adj. bruno, brunetto, bru- 
Botto; abbrunito; nericcio, von Vferden, 
bajo fcuro, j 
Gchwarsbräune, £, £. nereggiamento; bru- 
nezza. IM, DR, 
Pri ori f. m, fpina magna, 
Sdwarzbunfel, adj. fcuro nero. ‘ 
©owirie, ff negrezaa; nerezza; bru- 
pezza; negrore, Farbe gum Schwärsen, 
tinta nera, die Sihwärge geben, dar il 
nero, Ev 
Gchwärjen, v. a. annerare; annegrare; 
* amnerire; abbrunare; ofcurare; ottene- 
brare; far nero; imbrunire. n. e. rec. 
ze annerirfi; imbrunire; imbru- 
nare; divenir nero; farfi nero, o bruno, 
it, fihwarz- färben, :c. tigner di nero, 
Eifenarbeiten, dar il nero. 
2 hend ‚ f. m, nerajuolo, 
GSchwarsfarbig, adj. di color nero. 
GSchiwarsfledig, adj, che ha macchie nere, 
Stmarsfüßia, adj. che ha i piedi neri. 
Schiwarsgefärbt,, adi. tinto di nero. 
Gchwarsgefleidet, adj. veftito a nero, 
Edwarigelb, adj. nericcio; livido; in- 
faonato, 5 i 
PIERRE , adj, bigio nero; vajo, vajo- 
ate, \ 
Schmwarzbälfig, adj. con collo nero, 
Schiwarzbinb:g, ad;. che ha le mani nere. 
Sdwarihdrig , adj. che ha capegli, o peli 
neri. 
Edivarsbdutig, adj. che ha cate, pelle nera, 
Gchwarjtopf, .m. (—töpfe) che ha ca- 
pegli o-peli neri. i 
Schwarzföpfig, adj. con capegli, o 'peli 
neri in capo, Ca 
Echmarstörnig, adj. che ha grani, granelli 


neri. 
| Sohwarifàmme!, fm. gittajone; gitte- 
rone; melantro, i 23 
Echmwarzfünfler, f,m, negromante; mago; 
ftregone, |’ 
Schmarztänftlerin, f. £ negromantefla; 


maga. 
morzfiniferifh, adj. magico, &c. 
märzlich, adj. nericcio; nericante; ne» 
reggiante; neretto; vajolato; che tira 
si nero. fihmärzlich fehen, nereggiare, 
C. 
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Schmarzöhrig, adj. che ha orecchi nerî. 
Sodwatirok, £ m. (—rdde) uomo veftito 
a nero; prete, i 
Schmarzroth, adj. roffo carico, che tira 
ful nero, * © 
Schwarsichimmel a. f.m. cavallo .di pelo 
bianco con macchie nere, — 
Schwarsfprenflig, adj. fereziato, fparfo di. 
macchie nere, 
GSchmarjfirelfig, adj. che ha ftrifce, righe 
° nere, ftrifciato di nero. ' 
Schmarztüpflig, adj. fcreziato, macchiato 
di punti neri, i 
Schwärgung, £. f. anneramento; anneri» 
mento ; l’anerare, e 'l dare il nero. 
Schwarswild, £, n. cignali. j 
Scwarjwurz, f, f. fcorzonera. 
GSchwagen, v. n. cicalare; ciarlare; chiac 
chierare; parlare; trattenerfi parlando, 
ragionando familiarmente, zu viel, grac- 
chiare; ciaramellare; parlar troppo, 
Gchwäger, .f. m. cianciatorez5 ciarlone; 
ippione; ciaramella ; gracchiatore;; pa' = 
iere; cicalone; cicala; berlingatore; 
chiacchlerone ; bagatelliere, 
Schwägeren,, T. f. ciarlerfa; ciancia, &c, 
Gomdterin, f. f. ciarliera; cianciatrice; 
 ciaramella; cicala; berlinghiera, 
Shwashaft, adj. garrulo; garruletto, lo- 
uace, cianciofo, linguacciuto, &c, 
Pi magpaftiatelt , f.f. loquacità, garru- 
it 


Shmasmaul, f. n. (—mduler) fam. ci» 
‘ calone; imparolato; perfona linguac- 
ciuta; che ha la cacaivolà nella bocca, &c, 
+Sbwagmarft, fm. überall einen Schwars _ 
‘ marft halten, far come l’afino del pen- 
tolajo; fermarfi a cicalare eon chiunque 
e’ fi trova, i 1 
GSchmebe, f. f. in der GSihmebe feyn, bins 
gen, tragen, ftar pendente, o fofpefo in 
aria; fpenzolare; portar pendolone, fpen- 
zolone, penzoloni, 
Shweben, v. n. effere fofpefo ; penzolare; 
° ftar pendente, pendaleni ; pendere. von ” 
Mögelh , librarfi fu l'ali. dus fibrvebt mir 
immer vor Augen, in Gedanfen, quella 
cofa è ognora prefente a’ mieisocchi; io 
l'ho fempre davanti; l'ho fempre pre- 
fente allo fpirito, mi s’affaccia, mi fi 
prefenta di continuo alla mente, &c. 
amifchen Furcht und Hoffnwin, effere tra 
’] timore e la fperanza. in Gefahr, eflere, 
trovarfi ini pericolo. i 
Schmwebend, part. fofpefo inaria; pendente; ' 
che fta pendolone, &c. i 
Echnefel, £ m. folfo; zolfo. reiner , zolfo 
“ vivo, ‘verginale, &c. von Schwefel, zol- 
fino; di zolfo, Schwefel Prdcipitat, latte 
o fior di zolfo, 
Sihwefelarbeiter, S. m, lavoratore, raffi- 
natore di zolfe, 


 Sowve 


0, &c, 

Schuxfelbers, f. m, monte, dove fi cava 
zolfo, | 

Schwefelblume, f. f. fior di zolfos zolfo 
verginale, vergine; lagrima di zolfo, 

Gchwefeldampf, f. m. vapore, fumo ful- 
fureo ; zolfatura. 

1 Gchwefelbuft, [.m. e Schmwefeldunf,, T. f. 
efalazion fulfurea, fie gusftofen, folfo- 
reggiare, : 

en, f. m, zolfino, 
chwefelfarbe, £ f, colore zolfino; color 
di zolfo, 
Ehiwefeigänge, £ plur. vene, filoni di 
zolfo, 
Soibwefelgeilt, m. Spirito di zolfo. , 
Sobivefelgelb, adj. zolfino; giallo come 
| zalfo. 
Schivefelgeruch, f. m. odor fulfureo, _ 
GSchwefelgefanf, £, m, puzzo fulfurea. 
SGohwefelgrdber , £. m. colui che cava zolfa, 
le, f,f. zolfaneria; cava di 


zolfo, 
Gchwefelhemd, £ n. camicia infolfata, 


che fi pone indoffo a rei dannati al. 


fuoco, 

Gowefelbblichen, £ n. zolfanello; folfa- 
nello, | 

Schwefelbütte, f, f. zolfatara. 

Shure, f. f, forza del zolfo, 

werelig, f. fchiwefiig. 

Schwefeln, v. a. folforare; impiaftrar di 

zolfo, ein gag, folforare, folfare una 

| botte. gefchwefelt, folfato, folforato, &c, 

Edivefeldbl, £. n. olio di zolfo. 

+ Gchwefeliiange, £. £. baftoncello di zolfo, 
Schwefclteig, f. m. pafta di zolfo, 
Soveflig, adj. fulfureo. fibiveflig merden, 

infolfarfi, affolfonire, &c, 

GSorgflung, S. f. il-folforare, eines Gaffes, 
zolfatura che fi fa a una botte. 

Sihmeif, m. coda. eines Kometen, la 
coda, 0 i erini d'una cometa. am Kleid, 
coda ; ftrafcico. 

Schmeifen, v. a. ausfchwelfen, incavare 
l' eftremitä di checcheflia in forma d' arco. 

‘ SBauboli, garbare ; centinare. v, n. herum 
fhweifen, andar errando, andare a zonzo, 
geichweifte Blätter, foglie fpaccate, ein 
{din nefchweiftes-. Pferd, cavallo con una 
bella coda. e 

Schweifung, &f. incavatura, incavo, taglio 
in arco. Des Bauholjed, garbo; curva- 
tura; piegatura in arco ; centinatura, 

Gihwelgen, v. n. (imperf, id) fica, part. 
gefhiviegen.) tacere; flar cheto; non 

arlare; tacerh, et fann fihweigen, egli 
a tenere il fegreto. fihweigen heißen, far 
tacere ;. imporre filenzio, prov. mer 
fibiveiat, bejabit,- chi tace, accanfente, 
f. n. tacimento; il tacere, il filenzio, 
zum fbweigen bringen, far tacere; ob. 
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Schwefelartig, adj. della natura del zol- 


Shwe 


bligar a tacere; far ammutolire, 

Schweigend, part, tacente; chetace, 

*"Schweimeln, v.n. girare il cape ad ale 
cuno, &c, ” 

Schwein, f.n. porco, milde, cigna'e. er 
if cin rechtes Schwein, cgli è un porco. 
un porcone, prov. er liegt da auf der Maik 
wie ein-Schmein, egli è colà come un 
porco all’ ingraffo. die. Perlen vor bie 
Schweine werfen, gettare le perle a’, 
porci, 

eh f, m. muyfo di porco. 

Schmweinbeod, £. n. pan porcino; pan ter« 
reno; artanita, 

Schweindreud, £ m, luogo dove i cignali 
vanno grufolare, 

Schweinden, f. »., porcello; porchetto, 


tc. 


6 
6 


porco. 
Schweinfutter, (. n. cibo, vettovaglia per 
i porci, 
Schweinhandel, f, m, traffico di porci, 
Schweinhändler, £ m. quegli che fa traf- 
fico di porci, 
Schmweinhäge, ;f, f: caccia clamorofa de’ 
cigriali. i 
Schweinhirt, £ m, porcaro; porcajo, 
Schweinbirtin, T. f. guardiana di porci, 
Schweinhund, f, n. bracco da fangue, it, 
- Gaupelä, porcaccio, 
Sfweinjagd, f. f. caccia de’ cignali. 
Schmeinigel, f. m, porco fpino. it. porco, 
o porca; perfona fucida, &c, 
Gchmweinifh, adj. molto fporco, fucido, &c, 
Sihweintoben, £. m, porcile, 
Schmweinl:der, f.n. pelle di porco concia,- 
Sinni f., m, mercato de’ porci. 
Schweinmaft, f. f. I’ ingraffo de’ porsi; e 
ciò che fi dà a’ porci per ingraffarli. 
Sameinnäßer , & m. colui che ingraffa È 
porc « 
GSchmweinmift, f. m.' fimo, letame di porco, 
Schmweinpelä, f. m. porcone; cncobti aj 
Schweinsauge, £ n. occhio porcino, di 
porco, i 
Schweinsblafe, L. f. vefcica, gonfiotto di 
porco, 
Schweinsblut, f. n. fangue di porco, 
chmalz von GSchweinsblut, migliaccio, 
Schweinsbraten, f. m. carne di porco ar- 
roftita, _ 
Schweinfhmeer, fi. n fugna di porco. 
Schmweinfhneider, L. m. caftraporci; caftra» 
porcelli. | 
Sihweinfhrot, £. m. tritello per i porci. 
nl ulter, £. f. fpalla di poroso, 
Schmweinöfett, fn, graffo di porco. 
GSihweinsfüge, f, plur, piedi, peducci di 
‘ porco, — 


iweinern, adj. porcino; di porco. 
weinfieifi, f. n. del porco; carne di 


Shore, f. f, porcherfa 5; fporcherfa, 


Schwe 
Echweindgabel, f. f; forcina per reggere il 
mofchetto. 
Schweinsgallert, 1. f, gelatina di piedi, &c. 
di porco, 
Shmweinstopf, f. m. 
cignale, 
“ Schweinsmagen, f. m, ftomaco di porco, 
CSchmweinsmutter, [. f. porca, fcrofa. 
Schweinjpieß, [, m. piede porchereccio, 
Schweinsribben, £. piur, cofterelle di porco, 
Schmweinsräden, f. m. arifta; fchiena di 


tefta di porco, o di 


porco, : 
Gihweinsräffel, f. m. grugno di porco. 
Schweinfal, fm. (— fidlle ) porcile. 
Scweinftoß, £ m. colpo dato col braccio 
piegato, &c. sE 
GSchmeinssucht,, f. f. lo allevare porci, 
Gbveinsgunge , f. f. lingua di porco. 
Schweintreiber, |. Schweinhirt. 
weinteog, f. m, truogolo per i porci, 
mweinvieh, f. n. beftiame porcino, 
Schweinmwildpret, £. n. falvaggina di eigna- 


le. : 

Schweiß, f. m. fudore, er fiel in einen ges 
linden Schweiß, gli comparve un fudo- 
retto, in prov. im Schweiß feines Anger 
fichts fein Brod effen, guadagnarfi il pa- 
ne a prezzo di fudore, col fudor della fua 
fronte, fig. Mühe, fudore; pena; fati- 
ea; ftento, Blut von Wild, fangue della 
fiera ferita. Qué den Mauern, gemitio ; 
gemitivo, - 

Schweißbad, f. n, fadatorio; ftufa, bagno 

“ da provocate il fudore. 

Schweißband, £ n. im Hut, ftrifeio di mar- 
rocchino di cui fi guarnifce il cappello di 
dentro. 

Schweißen, v. a. dad Eifen, ferruminare; 
faldare, battere il ferro mentre & info- 
cato. jufammen, faldare, rifaldare; con- 

_ giugnere infieme due pezzi di ferro. dad 
Schweißen, ferruminamento; il ferru- 

. minare ; faldamento, 

Gchweißfubs, fm. (— fühfe) cavallo 
fauro abbrucciato, 

6 na eci f. m. braccò da fangue, 

Some 9, adj, fudante; fudato; pieno di 
fudore, fehr, fudatiffimo; molle, gron- 
dante di fudore. ein wenig, fudaticcio 5 
molliccio di fudore. î 

Schweißloh, fi n. (— [dder) poro. voll 
Schweißlöcher , porofo. 

6 ifmittel, f.n. rimedio diaforetico, &c. 

CO) fi n. polvera diaforetica, 


Ci - 
GSchweist ube, f; f. ftufa; fudatorio. 
Göhmeißtreibend, adj. fudorifico; diafore- 
tico; che provoca il füdore, 
Soiweiftropfen, /f. m, gocciela, ftilla di 
© fudore, 
Schweißstuß, f. n. (— tücher) fadario, uns 
ferö Heilands, il Santiffimo Sudario, 
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Shreißwurf, ff. (+ mürfe‘) groffo fari. 
guinaccio, 

Schweis, £, f. la Svizzera. 
Schweiger, f. m. Svizzero. it. Thärhüter, 
Svizzero; Guardaportone. be 
Schwelgen, v.n. crapulare; diluviargz 
mangiare e bere foverchiamente, &c. ‘* 
Schmelger, f.m. epulone; crapulone; eplı- 
lonaccio; gorgione; mangione; diluvi®- 
ne, &c, . i 

Schwelgerey, f. f. crapulofità; crapula; 
grand’ ecceffe di bere e di mangiare; go- 
lofità, 

Schwelgerifch, adj. & adv, epulenefco; da 
epulone, &c, i 

Schwelle, f. f. an Thüren, foglia; foglio; 
limitare, Oberfchivelle, liltello ; l’ archi 
trave d'una porta, 

Schwellen, v. n. (imperf. ich ffmwoll. part. 
gefchwollen) gonfiare; enfiare; gonfiarfi, 
&c. it, der Flug fchwillt, il fiume ingrof+ 
fa. Ihe Bufen fbwillt, il fuo feno fi gon- 
fia, fig. das Herz, der Muth fchwillt ibm, 
gli fi allarga il cuore; gli fi aumenta il 
coraggio. it.v,a, rögolare; enfiare, gon- 


fiare, 

Schmellung, f. f. enfiamento; enfiatura $ 
intumefcenza, &c. it, der Waller, en- 
fiamento, ingroflamento dell’ acque, 

Sobvemme, f. f. guazzatojo, ein Pferd in 
Die Schwenme reiten, menar un cavallo 
al guazzo, &c, 

Schwenmen, v. a. ein Pferd, ein Schaf, 
16. guazzare un cavallo, le pecore; me« 
nare at guazzo, Die Slüffe fchwernmen 
Erde and lufer, i fiumi portano terra in 
ful lido, den Koth von etwas fihmemmen, 
dilavare il fango, 

Schwenimer, £ m. colui che guazza le 
greggi. 

Goibwemmung, S. f. dilavamento; il guaza 
zar i cavalli, &c. 

Sihmwengel, S. m. in Gloden, battaglio; 
batacchio. an Brunnen, altaleno d'un 
pozzo; mazzacavallo. an'Drucferpreffen, 
mazza del torchio, 

Schwengelrieme, £ f. correggia del bata- 

t 


glio, 

Schwenfen, v.a. hin undber, vibrare $ 
brandire; pallare. im Kreis fihmenten, 
girare, volgere in giro. den Hut, girare 
il cappello, volgerlo in giro attorno al 
capo, die Fahne, . far il gihoco della ban= 
diera, (fich)veltare; rivolgerfi; volger= 
gerfi in giro, dalla parte deftra, o fi- 
neftra ; fare l’evoluzioni militari, it, aus 
‘fbvenfen, f. Schwänfen. 

Scmwentteffel, Sm. f. Schwänffeffet. 

Schmentung, f. fi bin und ber, vibrazione 3 
il brandire. im Kreife herum, mit den 
ganzen Leibe, giravolta; volta che fi dà, 
con tutto il corpo, der Fahne, il giuoca 
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della bandiera. Schmenfungen der Glieder 
utiter den Soldaten, evoluzioni militari, 
Govcer, adj. was die einem jeden Körper 
mwefentlihe Schwere, hat, grave. mas 
fbver mieget, pefante. cin wenig, gra- 
vetto. f@wer feyn, pefare, gravitare; 
mer n, render ig pe= 
ante; aggravare. die Kite 1 ein Cents 
mer (diver, la caffa pefa cento libbre, eis 
ne fdivere Zunge , Sand, lingua, mand 
pefante. dem der Kopf fpiver fit, che ha 
il capo aggravato, la teita pefante, ac 
capacciato. läftig, onerofo; e gravofo; 
molefto, &c, et tt fo reich als er fopiver 
{fr, egli fta nell’oro, &c, Fhmerer Reis 
ter, fchmere Neiteren, cavaliere, caval- 
lerfa, di grave armadura; corazzieri, co- 
razze. dad fihwere Gekbüg, l' artiglierie 
roffe. it, fehmere Krankheit, fcbwere Kos 
den, malattia grave, pericölofa; gravi 
fpefe; fibivere Sünde, fhmwered Vesbre? 
en, peccato, delitid grave, atrace. 
fhmeres Gemiffeh, cofeieriza aggravata, 
ulceratà, taufend Thaler fehwer Geld, 
inille fcudi di danaro dì btiona lega: mibs 
fam, difficile, malagevole; faticofo; pe- 
nofo; difficoltofo ; arduo; laboriofo, ets 
was fihwer, difficiletto, jchmer machen, 


tender difficile, malagevole; difficoltare ; . 


apporre difficoltà, es fich felbft „. ftudiar 
in difficoltà. ‘einem das Herz. fiere ma? 
hen, eccitar pentimento, compaffione, 
angofcia, e fimili affetti in alcuno, mit 
nserem Herzen iweggeben, andarfene col 
cuore angoftiofo, afflitto. die Strafe noch 
fchwerer maden, aggravare la pena — 
das hat. ihm fchweres Geld gefofiet, gli ha 
toftato gran danaro, un occhio, fhwere 
Zeiten, tempi fcabrofi, difficili. eu 
Geburt, parto laboriofo, pfov.. äller Ans 
ang ift Khwer, il più duro paffo che fia 
quel della foglıa, fhmere Ghreibart, 
ftile ftentäto, intralciato, fam, in,fchwes 
fer Menge , in grandiffima quantità, &c. 
die fcbmwere Noth, mal maeftro, &c. daß 
du die fibrvere Noth friegft , ti veriga il 
tanchero, &c, adv. fihver geladener Was 
nen, carro gravemente caricato, {chef 
gebert, cammiriare pefantemente, fer 
reden, fchreiben, parlate, fcrivere con 
itentattra: fich fhwer verfündigen, pec- 
care gravemerite, grandemente. it, M 
Mühe, difficilmente; malagevolmente, 
ffhroer atbmén,, refpitàre con difficoltà; 
difficilmente. ed fdllt thm (bwer, gli rie- 
fee difficiles egli dura fiticas Egli ften- 
tà a far la tal tofa. fcpiber Daran geben; 
intraprendere, far checclieffià mal vo- 
lontieri. ed mird fcbiver balten; ci farà 
che fare; vi fi ftenterä; fi farà con iften+ 
to. fihwer hören, aver le campane grof- 
fe; &c, vor den fihmer zu fommen, uomò 
Mideceffibile; &t, Mafcinr, bie fipmer 


geht, macchina, che fi muove a ftento; — 
che non molleggia bene, 

Echwere, f.f. gravità; gravezza; pefo. 
fig. der Günden, ır. gravezza, atrocità 7. 
enormitä, &c, ‘it. fig. ded Berftindes, 
gravezzà, tarditä d’ingegno. it, in Glics 

_bern, ftanchezza, gravezza di membri. 

Schmwerfüllia, adj. pefante; grave ; pento= 
lone; tangoccio ; lento ; tardo, fdmerfdls 
liger Mann; uomo pefante; tomo che 
può appena camminare; che malagevol+ 

. mente fi muove. i vi 

Schwerfdlligteit , T. £ gravezza; tardità d 
perfona o d'ariimale pefante: . | 

Schmwertöpfig, adj. accapatciato; che ha il 
capo aggravate. e fig. d’ingegno tardo, 
ottofo , &c. sai 

Sopesestrali, f, fi gravitazione; lo sforzo 

e’gravi, — | e 

Schwerlich, adj. difficilmente; malagevol- 
mente; a gran fatica; a mala pena; 2 
ftento; a malö (tento, fihiwerlich glauben, 
far difficoltà di credere; ftentar a crede» 
re. ed wird-fchwerlich gefcheßen, dubito 

che ciö non voglia farfi. . 

Schmetmuth, f. f. malintonfa ; triftezza; 
affanno; meftizia; duolo, tiefe, malin- 

 toniaccia. o 

Schwermäthig ; adj; melanconieo ; 'malin- 
conico; trifto5 che ha i bachi, it. advi 
‚malinconicamente, &c. . d 

Schwermüätbigteit, £ £ f. Schwermuth. 

Schmerpunft, f, m. centro di gravità. . 

Schwert, fin. fpada; coltellaccio. . ded 

barfrichterd, manriaja. it, großer Des 
gen, fpadaccia; cinquadea. it. mit Feuer 
und Schwert verwülten, mettere, man 

. dare a fuoco e a fängue. | 

Schwertblume, £. f, f. Schwertiifie. 

read fn gladiatore. 

GSchwertfeger, f. m. Ipadajo. RN 

wertfiich, f, m. pefce fpada; il glave. 

Schwertlilie, f. f. ghiaggiuolo; iride; cole 

| tellino. : |. sta 

+Schmertmägen, £. pl. avoli paterni, | 

Schwertihlag, \ f. m. colpo di fpada ; fpa- 

Schwertitreich, dacciata. ohne Schmerts 
fchlag erobern , conquiftare fenza arri= 
fchiare, fenza avventurar nulla, fenza 

. refiftenza veruna, . i 

Schwerttang,, f, m: forta di ballo con‘ifpaè 


de, Led | 
Gchwertträger, f. m. kolui che porta la 
. fpada innanzi al Re nelle cerimonie. _| 
Sobwveftet,. £ f. forella; fuora. leibliche 

Schweftern ; forelle germane, 0 carnali; 
uterine... 0)... 
Goiwefterder ; £ n. forellina, . .. 
6 erfind, £ n, nipote; figlio o figlià 
della fofella, } / 2 
Schwenertich ‚adj; di forella ; firdechevole; 
“adv. da fotella; firocchievolmente, 
Schweferliebe , £ fi amor di forellt; 


% 
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‚ Sihwefiern, (fich) n. p. trattarfi da forel- 
le; chiamarfi forelle. 
Schweiterfhait, L f. qualità, effer di fos 
._ rella. 5 1 
Schmekerföhn, f. m, (— föhne) nipote di 
relia 


o . = 
Schweiertochter, L f. (— töchter) nipoté 
di forella. 
„ Gchwiebbogen, f. m. arcd, volta, , 
Schwieger, . £ f. Schwiegermutter. = 
Siyiviegerdltern, £ plar. il fuocero e là 
“; suocera, _ ER 
Schiviegerfinder, f. pl. geneti e nuore, 
Schwiegermutter, [, £ suocera. 
Schiwiegerfohn, f. m. (— jdbne) genero, 
Schwiegertorhter,, £. E. C— töchter ) nuora. 
Schwiegervater, fi m. (—.vdter_) suocero, 
- Sopolele, £ f. von Sieben, x. lividura ; 
lividezza; livido; roffore; cicatrice; fe- 
gno, veftigio delle percoffe ricevute, 
Schwielen fihlagen, inlividire; far altrul 
lividure con baftonate, &c., it. an Dain? 
.- den, callo, callofità, durità delle mani, 
GSihwielig, adj. livido; infaonato; pleno di 
lividezze, di segni cagionati da percofle, 
it, fdpvielige Hdnde,. mani callofei 
Schwierig, adj. von Menfchen, difficultofo ; 
rematicö; ritroso ; ftitico; incontentabi» 
le; fificoso; che muove dubbi, che met- 
.. te difficoltà. se: 
Schwieriäteit, Lk difficoltà; malagevolez= 
za; gravezza; fatica; ftentoj impedi- 
mento. Einwand; . Zweifel, difficoltà; 
. Obbiezibne; oscurità; dubbid; _ | 
Shwimmblafe, f. f. gonfiotto; otricellö 
che serve d’ajito per addeftrarfi al nuote. 
Schwimmtunf, f. f. l’arte di sotare, 
Schwimmen, v. n. (imperf. Id f@prvamm. 
pärt. gefchivommen ) notare, andare a 
huoto; gittarfi a nuoto, durch einen $luß; 
paffar a nuoto un fiume, davon, sälvarfi 
a nuoto. gefhwommen fommen, venire 
a nuote. Zurück fibmwimmen, ritornare à 
tiuoto, in feinem Blute, notar nel pro- 
prio sangue; . efler tutto insanguinato, 
tutto grondarite di sangue.. nicht unters 
finfem galleggiare; andare a galla. Hols 
fbwvimmt, il legno va a galla; galleg- 
gia. oben auf, soprannotare; notàr so- 
ra, fig. effet tornato A galla, &c. ee 
chivimme in Ueberfiu, in Sreude, egli 
nuota nella roba; egli ft paffuto, &c. 
egli è immerso nella gioja. f, n. il nuoto; 
notatura; de, i 
Schtwimmend, part. hotänte; che nota; 
a:nubto. vom Del auf dem Waffer, ic. 
galleggiante; che hota; galleggia, &c, 
ein froftnmendet Gebirge, im Bergbaue, 
montagna abbondante d’acqua, paludo» 
>. SA, ta: | 
Schwimmer; f, m: hotätore; nuotatore, 
ein guter Schwimmer-feyn, ‚effere un bra» 
vo nuotatore, it, specie dicarozza. 
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Shmwimmerlnn, £ f. notatrice; colei che 
nota, ; 
GSchwinde, S, f, serpigine; empetiggine. 
Schwindel, f. m/ vertigine; capogiro; ca- 
pogirlo. Gqwindeltriegen, effer preso 
da vertigine. mit dem Schwindel geplagt 
feun, patir vertigini. den Schwindel bas 
ben, fig. agire, operare a capriccio, 
Schwindeler, £ m. uomo capricciofo; chi 
opera a capriccio. i i 
Schwindeley, f. f. he. e fam, ghiribizzi; 
capriccì; pazzie; travviamenti, &c., it. 
.. der Schwindeleven macht, f. Schwindeler. 
GSchwindelgeit, £ m. fpiritö d'errore; di 
pazzia; di travviamento; vifionario; e 
uom bizzarro; uamo più lunatico che i 
,, granchi, &c. j 
Sihwindelgrude,, f. f. catrafoffo. 


Schwindelig, adj: f. Schmwindtig. 


Gchwindellörner,, f. pl, coriandro } curians 
dolo, —. ta | 
Schmwindeln, v, imp. aver le vertigini; gi» 
rar il capo a uno, eé (chwindelt mir, mi 
gira il capo. v, n. fig. e fam. effer vifio- 
nario; ghiribizzare; penfar a cofe aeree, 
in’üfitehti, &c. er fdivindelt, opera a 
‚ capriccio, rabrica caftelli in aria, &c, 
Schminden , v. n. Cimperf. ich fbmwand. 
part. gefchmwunden) venir meno, fvanire. 
von Fleifh am Körper, diffeccarfi; reftar 
privo d’ umori ; feccarfi; confumarfi, &c. 
ie Beine fchminden, le gambe diventano 
afclutte, smagrifcono, von Holafiguren, 
foppaffare; ritirarfi. etwas fchminden Lafs 
pre lafciar andar qualche cofa d'un de- 
ito; non iftar ful tirato, 
Schwindflechte, £. f, ferpigine; empetigine, 
windgeube, fi £ fmaltitojo. 
Schmwindlig, adj, vertiginofo; che patifoe 
di vertigine, it. ed mird mir fbminblia, 
. mi vengono le vertigini} mi gira il capo. 
Schwindfuht, f. f. tifica, tifichezza; tifi» 
tume; mal fottile; il tifico; 0 mal di ti- 
fico, fie friegen, intifichire; dare in tifi- 
co, o nel tificò, cadere in tifica.. die 
Schwindfucht haben; effere tifico, avere 
il tifico, fie in einem hoben Grade haben, 
„_effere tifico marcio, . 
Schwindfüchtig, adj. tifico; etico, ein ves 
„nig, tificuzzo; tificuccio. _ 
winge, f. f. gum Haber, ı€. colo. 
Schwingen, £ pl. fommoli, le punte, l'e 
‘ftremità, dell'ali, poet, vanni; l’ale de» 


»_ Qt uccelli, 0000 x 
Garin, v. à (imperf. ich fehmang; 
mung, part. aefchivungen) was frey bere 
nb hängt, dondolare, altalenarè; vibra= 
re. bag Pendul fehwinget fich oder fobrvine 
pet in einer Minute fechzigmal, il pendus 
lo fa feflanta vibrazioni, o ofcillazioni ini 
un minuto. eine Yanze 10. fbvingen, pal= 
lare; brandire la lancia, die Fligel, bat 


ter le ali, fim fbmingea, an einem Geile; 


Shwi 


dondolarfi. auf dad Pferd, lanciarfi, get- 
tarfi in ful cavallo. von Wögeln, alzarfi 
a volo, far la colonnata. fig. ce bat fich 
febe geichwungen, egli s'è levato molt’ 
alro a volo; s'è innalzato al colmo d’o- 
nori, &c. fig. im Denten, imGSoreiten, 
dar carriera, lafciar libero il varco allo 
fpirito, alla penna: follevarfi; alzarfi 
molto. dag Korn fihwingen, ventolare, 
fventolare. o fventare le biade, 
Shwingfedern, f. plur. le penne maeftre, 
Schwingkraft, f. f. virtà, potenza di lan- 
ciarfi, di follevarfi, d’alzarfi. 
Siminarad, Shringleil, {. Schwangrad, ic. 
Schwingung, f. f. um einen Punft, ofcil- 
lazione, vibrazione, |. Schwung. 
Eöhwippen, v. n. fvettare; muoverfi con 
tremolfo, 
Schivirren, v. n. fquittire, ftridere. 
Sihwirkad, f. Schwelsbad. | 
Schwisen, v. n, fudare, ein wenig, fadac- 
chiare, ich babe fehr geiihwint, fono mol- 
to fulato, it. VON Mauern, fudare ; man- 
dat fuora qualche umore; rifudare; ge- 
mere. fig. fodare; penare; aflaticarn; 
trafelare; fofpirare, e fudar all'opera; 
fudar fangne e acqua 3 durar gran fatica, 
it. dad Gohiviben, il fudare. der Wände, . 
rifudamento; trafudamento; il rifudare, ‘ 
Schwitend, part. fudante ; che fuda. 
Scdhwibfafien, f,m, ftufa per guarir del mal 
franoete, in den Goivibtafien itedden,, far 
fudare per guarir del mal fi ancefe, 
Gdwvispulver, f. n. polvere fudorifica, &c. 
Edivistrant , f. m. pozione fudorifica, &c. 
Sihiedren, v.n. (impert. ich fcbrvor, fehivur ; 
part. gefhireren ) giurare. bey Gott, auf 
das Evangelium fehwören, giurare per 
Dio, per i Santi vangeli. falfch fhmören, 


fpergiurare. Der falfch ichwöret, fpergiu-- 


ro, ipergiuratore, id) wollte darauf finds 
ten, lo potrei confermare con giura» 
mento; vi giurerei. ich wollte nicht dars 
qui ipmbren, non ci. ftarei mallevadore. 
her Eid der Treue fchiwören, preftare o- 
maggio, preftare, far giuramento di fe- 
delta, dem Freunde Treue, einem den 
Tod, das Verderben, giurare, promet- 
tere fedelrà ad alcuno; giurar la morte; 
Sc. di alcuno, ein gefbmworener Seind, 
nemico giurato. f. n. giuramento, giura- 
zione; unnifeò; giuracchiamento. 

Ehwude,) adv. a finiftra; voce de’ catret- 
ieri, &C. i 

Shih, adi. caldo; infocato. Fihmähle 
«uft, aria calda, infocata, affannofa; 
aria che dà afa. - i 

Schrwäble, Shvdlbeit, 1. f afas 

Goal, £ f gonfiezza ; tamefazione $ 
tumere, &c. 

Ehmwältin, adj. | ampollofo ; gonfio, ind 
DiRe fahen, dar nell” ampollofo, 
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Sch 


fihwätftteer Autor, autore ftentäto, che 
va fu le nubi, adv, fchmwältig fbreiten, 
reden, ferivere in ftile gonfio, ampelfo= 
fo; parlare ampollofamente, gonfiata» 
rat favellare con parole troppo fu« 
limi. ì 
GSihwvilitigfeit, . f. ampollofitä, - 
Schwung, f. m. des Penduld, ofeillazione, 
vibraziene, fihnelle bouenförmigne Berves 
gung, slancio, lancio. in einem Schwuns 
ge, in uno slancio, in un falto, it. volo, 
den Schwung nehmen, fpiccar un volo; 
alzarfi a volo, fib Schwung neben, dar 
carriera, lafciar libero il varco allo fpi- 
tito, alla penna, fig. ein Schwung der 
Einbildungöfraft, volo, eftro dell’imma- 
ginazione, einen gu hohen Schwung nebs 
men, imporla troppo alta; levarfi tropp” 
alto a volo, &c, etwas in den Schwung 
bringen, mettere in voga, f. Schwang. 
Schwur, f.m. giuramento; facramentos 
‘ einen Goivur tbun, far giuramentoj 
"giurare; falfher Schwur, f. Meineid. 
Schiürig, adj. f. Schwierig. 
Schmürin, adj. von Schwären, tlcerofo, 
ulcerato, nidotto in piaga, 
GStlave, Sclavin, Scorbut ; 
f. Gffav, Sklavin, rc. 
Geribert, f. m. Scrittore; Autore, 
Geridler, f. m. Scrittore; Autore cattivo, 
Geripturen, T. pl. feritture, carte; 
Geretum;, f, n. feroto; coglia, 


Seorpion, ic. 


Georzonera, 
GSeorjonerwurg, } f. f. fcorzonera. 
Gerupel, 1. m. Net Gewicht, ferupolo; 


feropolo; ferapulo, Bedenken, ferupolo; 
dubbio;--difficoltà, einen Gerupel been, 
avere uno ferupulo. einem die Gerusel 
benebmen, levare i ferupoli a uno. Ges 
ivijtené: Scerupel, ferupolo di cofcienza. 

*Gerupelen, S. f. fernpulofit; lo ferupo- 
leggiare. 

Girupuliven, v. n. fcrapoleggiarc; avere 
ferupoli. 

GSctuputbé, adj, ferupolofo, ferupulofo; & 
troppo efatto, adv; ferupolofamente; @ 
efattamente, &c, | 

Gebaflan, nom: propr. d'uomo; Sebas 
ftiano, 

Setenbaum, f. Sevenbaum. 

Gebeiten, cordia febeltena. 

Eco, f.n. coltello dell’aratro, ve" 

Sedi, adj, fei. Zeit von fechs Jahren, fefa 
fennio. ’ i 

Eechsältig, adj. di fei rami. \ 

Gerbödugig; adj. con fei dechi. 

Gecbsblätterig „ adj: di fei foglie; 

Scie, f f. un fei. givo Gechfen, im Würg 
felfpiele, fino, feino, 

Scese, I. n. efagono, feffagono, 

GSechöeckin, adj. efagono; efagonato, _ 

Serhsehig, adj. di fei braccia di.mifura 

Sedjer, 


Schf 


Gechfer, £. m. moneta di fei quadrini, 
Gechierien, adj. di fei forte, 


neri, &c, - 
Gehbsfah, } adi. feftuplo, fechöfach bezab: 
Gecsfditig, f_ Ten, pagare il fetuplo; 


pagar fei volte tanto, 
Geböfäßle, adj. con fei piedi. 


. Getbébandert, ad}, fecento; feicento, det 


febshunderte, centefimo fefto, 
Sceohsjdbiià adj. di fei anni, 
Gebsfipfia, adj. con fei téfte, | 
Gedbsmal, adv, fel volte, 
Gedhsmonatblid, adj. di fei meh, mas fechs 
— Monat dauert, femeftre, 
Sceobéruderig, adj. con fei ordini di remi, 
Gebildulia, adj, efaftilo ; che ha fei ordi- 
di di ‘colonne, 
Gebéfeitig, adj. di fei lati; con fei lati. 
Sebéfpdnnig, qui col tiro a fei, fedısipdns 
niger 2Lagen, tiro afei; muta a fei; vet» 
‘ tura, carrozza tirata da fei cavalli. 
Gedéftindig, adj. di fei ore, 
Geditägig, adj. di fei giorni; o che dura 
fei giorni. . 
Sebstauiend, adj. femila, it, der fechötau: 
--fende, millefimo fefto, 


Gedite, adi. fefto. der fechfte Januar, ildì 


+ fei, o fefto di Gennajo, it, adv, 
Gechfien, f. Secbitens. 

Sedftel, f. n, un feto, la felta parte, 

. - GSechftel Eile, 10. fefto di braccio, &c, 

Secbftens , adv. in feito luogo, 

Gehötheil, I. Sechftel. 

Sehemochen, f. plur, tempo del parto; 
puerperio; parto, Da 

Gehswöchnertan, 1. f, donna di parto, don- 
na che & nel puerperio, 

Gebsjehn, adj, fedici. 

Gechözebnerley, adj, di fedici forte, &c. 

a adj. fedici volte tanto, 

Sehöächnjdhrig, adj. di fedici anni. 

Sedbszebnmal , adv. fedici volte, 

Sebözehnftündig, adj. di fedici ore. 

sebntagia , adj, di fedici giorni. 

Seoiiebnte,, adj. fedicefimo; fedecimo; 
decimofefto, it, adv, zum fesbéachnten, 

“In fedicefimo luogo, 

. Sechözehntel, e Sechögehntbheil, f. n. un fe- 

dicefimo; un fedecimo; una fedicefima 


parte, 
Gebsjehnminttig, adj. fediciangolare; di 
‘_ fedici angoli. 
Gechözig, adj. feffanta. 
echöziger, f. m, im Wife, picco. it. per 
Sehszigidhriger, f. | 
Gehösiefah, e fechözigfdltig, adj. Tefanta 


volte tarto, . 


a um 


Gechözigidhrig, adj. di feflant’ anni; che 


, * pura feflant anni, it, cin Sechszigidhriger, 
un feffagenario, 


- 
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fpezie, ge» _ 


Bere 


GSehsigfte, adj, feffantefimo, it, ‘sum feches 
siglien, in feffantefimo luogo. 

Schäzigtaufend, adı. feffantamila. 

Gechssiätheil, f. n, la feffantefima parte, 

Ecciren, v.a. Körper, incidere; notomiza 
zare; far fezione, incifura di cadaveri, 

Gecirung, £ f, diffecazione; incifione de 
corpo umano, - 

Gedel, £. n, ficlo, . 

Geeret, Geeretär, rc. f. Gefret,,.e. 

Gecte, f, f. fetta. Haupt der Gecte, cori 
feo; capo di fetia, 

Bertion, ff. fezione. des menfhlichen Fire 
perv, incifione del corpo umano; diffe 
cazione, podi cb 

Gectionspunft, £ m. punto d'interfezione, 

Dertiren, v. n, fetteggiare; far fetta. 

GSectirer, Sm. fettario; fettatore, * 

Gectieifh, adj. fetteggiantex che fa fetta, 

Gecularifiren, v. a. fecolarizzare; rendere 
fecolare. j RG i 

Gecularifirung, f. f. fecolarizzazione, 

Gecunda, £. f, in Schulen, feconda. 

Gecundaner, £ m. fcolare della feconda 
clalle, 

Gecundant, £. m. fecondo, er war Seruns 
baut, egli ferviva di fecondo, _ 

Gecunde, 1. £. minuto fecondo; la feffante., 
fima parte d'un minuto, o d’un grado, 

Gesundiren, v. a. im Duell, far da fecon- 
do; fervir di fecondo, it, belfen, tecon» 
dare; a;utare, &c, 

Gecundleutenant, fim. Tenente in Secondo, 

GSedeiband, f. m. volume in fedici, 

GSedeibud, £ n libro in fedici. 

Gre, Sf. lago, laguna, Genfer: See, it 
Jago di Genevra. fleiner, laghetto; la= 

hettino, it. Meer, mare, in Sec gehen, 
heben. andar iù alto mare; metterfi im 
mare; pigliar il largo, l’altra. auf dee 
- Gee ‘fabren, gue Gee geben, andar per 
mare, was gue Gee gehört, marittimo ; 
ein Yand an der Gee, paefe marittimo, 
maremma. mas an die See gardnit, der 
dafeldft wobnet, maremmano, der Sana 
del gue Gee, GSceebandel, commercio ma= 

__Fittimo, die hohe Ger, alto, mare alto, 

Geenal, f. m, grongo. 

Geebediente, £. plur. uffiziali della marina j 
marina; il corpo di marina. . 

Srebcibreiber, £ m, Idregrafo; Profeffo= 
re d’Idrografia, 

GScebeibreiburig, f. f. Idrografia; defcrie 
zione deli’ acque, 

Gerblume, £ f. ninfea; nenufar. 

Grecabet3, T, pl. Guardia Marina, 

Grecompaf, f. ın. buffola. 

Gecdienft, f. m, fervizio marinefco, 


"Geedrache ,.f. m. ragana; dragone marino, 


Geedrojfel ,. i f. tordo marino. . 
Gercinborn , f. n. liocorno marino, 


* ‚Greente, fi f, folaga, 


BER... s \ 


Seef. 


fm. marinaio; navigatere, &c. 


Srefabret , 1 
la marina- 


Seefahrt, f. f. la navigazione ; 
‚ refca ; l’arte marinarefca. 
Seefafan,, f. m. romeo, 
Seefifh , f. m. pefce di mare 0 pefce mari» 
no, Geefiihs Pnbdler , pefcivendolo- 
Seefore, S. f. trota di mare. 
Geefroih, I. m. 
Seefudbé , f. m. (— füchfe) volpe marina, 
Gergefeht, I. n. conflitto navale. . 
Seeneruch, f. m. odor del marino » del ma- 


re, 
Seegeihmad, f. m. fapor di marine, del 
mare. 
Geegewächd , f, è, pianta marina. 
Geearad, I. n. alga; aliga. 
Seebafen , fi, m. porto di mare. 
Sechandel, f.m. € Gcehandlung, 
mercio di mare, marittimo. 
Secbafe, f. m. lepre di mare, 
Seeberefchaft, f. m. imperio , 
mare. | 
ebubn, f. n. (— bibner) folaga. l 
Seehund; f. m. vitello marino; foca, it. 
it. pefce RIO : pe fpinello, 
Geejungfer, f. f. Sirena, , 
Gecfalb, £. n. (— fälder) f. Gechund. 
Geetarte, £, f. carta marina; carta idre- 
grafica, 
Geetentniß, 
, rineria. 
GSecfompaf , 
Geetrant, adj. che mareggia; 
del mal di mare. 
Eeetrantheit, f. €. 
giare. fie baben, 
mal di mare. a 
Geetraut, f. n. (— frduter ) erba iharina; 
alga. | 
Seetreb8, f. m. gambero 
chio di mare. Met davon, 
leone; pefce armato, ii 
Gectrieg, f. m. guerra marittima, 


f. f. come 


marina. i 
dominio del 


f. f notizia, fcienza della ma* 


m. |. Geecompaß. 
j che patifce 


mal di mare; mareg- 
mareggiare; avere il 


marino; grati- 
ligofta; aftaco, 


navale. 


etite, f. f. cofta di mare; marina; 
fpiaggia.. _ Chi RE 
Seeland, £ n. paefe marittimo; marem- 


ma. 
Geeländer , f. m. abitante di paefe maritti- 
mo; carene. | 
celaterne, f. & fanale. ia 
Sele. fi f, amfima; alma;. vita; fpirito, 
it. in Gensdchfen , in Thieren, anima ves 
anima fenfitiva. die Seefen dee 
le anime de’ trapafläti. see port 
ner Seele, per l’anima mia, perla vita 
‘mia, eine vernanftige Seele, anima ra» 
gionevole. dad gebet mir durch die Seele, 
ciò mi pafla !’ anima, mi traffigge il cuo» 
re, ich febdme mich in der Geele, rimane 
go confafo. £3 tbut mir in die Geele webe, 
mi difpäce nell’ anima. füge es feiner Gees 
non lo dice a verun’ Anima vivente. 


le, ; 
co if feine (ebendige Seele in diefem VAue 
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— friihe) rana di mare, — 


Seel. 


fe, non v'è anima vivente in quella cas 
fa; non vi fi fente anima viva. ed Hub 
hundert taufend Seelen in diefer Stadt, 
quell città fa centomila anime. fchöne, 
edle Seele, anima bella, nobile, grande, 
generofa, &c. bie Vernunft it die Seele 
Des Gefeses, la ragione è l'anima della 
legge. Treu und Glaube if die Seele vom 
Handel, la buona fede è l'anima delcom+ 
merzio. es fit fein Leben in feinem Gefans 
ge, non v’& brio; fpirito nel fuo canto, 
fig. ein Körper ohne Geele, un corpo 
fenz’ anima, er {it eine Geele und ein Leib 
mit ihn, egli è anima e torpo di lui. fie 
find ein leid und eine Seele, effi fono due 
anime in un noccidlo; effi fono amicif- 
- fimi. die Seele eines Kanone, l’anima 
del cannone, d’un archibugio; il vuoto 
del la canna, die Geele oder der Keen du 
‘ gppfenen Mpguffen , anima, Lui 
Seelenangt, £. f. ambafcia, angofcla ‘dell’ 
anima, 
GSeelenarjt, I. m. (— drite) colui che guaa 
| rifce, rifana |’ anima. ALS 
Seelenarznen, (. f, medicina dell’ animà., 
Geelenfreund,, f. m. amico fvifcerato 4 dc. 
Seetenfriede, f. m. pace dell'anima. $ 
GSeeiennabe, f. f. dono, facilità dell’ anima, 
Geefengefahr, f. f, pericolo dell'anima. 
Sectenbeil , f, n. Salute, falvezza dell’ ani» 


mà. 
Gcetenbirt, I. m. Paftore dell'anime; Pa* 
ftore fpirituale, 3 We 
a , f. m. tombattimento dell’a- 
nima, . 
Seetentraft, f. È. ferza, potenza dell’ ani» 
ma, it. pl. die Seelenfräfte, le potenze, 
_ le facoltà, dell'anima. s 
Seelentranfheit, f. f. malattia dell'anima, 
Geelentummer, f. m. follecitudine, affan- 
no dell’anima. e: 
Geelenmarter, f. f. tormento dell'anima, 
Getlenmefie, f. f, meffa da requie 5 meflä 
da morto, ‚jährliche, meffa cantata per un 
defunto; anniverfario , &c. RE 
Seelenrube, [. f. tranquillità dell’ anima ; 
| atarasia, Sc, 2 er 
Scetenfhmerz, f. m. dolore dell’anima, 
Geclenfbmud, f. m. ornamento dell’ ani» 


ma, : È ana 
Geetenfpeife, T. f. cibò dell’ anima. 
GSeelenfveger ,. f. Seelforger; 


Seeleuwanderung, f. f. trasmigraziöne del. 


“je anime; metempficofi,. 


‚Seelenweide, £. f. pafcolo, nutrimento dell’ 


anima, bi 
Seelercbe, 1. £. f. Srefbwalbe. 
Seeleute, £. pi. uomini di mafe; marinai, 
Scelforge, f. f. cura d’afiime; cura, fol» 
| lecitudine paftorale. . . 
Geeljorger,, m. chè ha cura d’ anime $ 
i curato , «Cc. 6 
Geeluft, f. f, aria di mare, 


Seem 

Geemadt, f. f. forze marittime, di mare; 

‘ navali. einer Nation, la marina; la po- 
tenza navale d’una nazione, it, 
mädte, tutte lé potenze marittime dell’ 

„Europa, &c, 

Seemann, £ mi uomo di mare; marinajo. 

Sceminnifb, adj. marinarefco; marine: 
fco; a foggia de’ marinari, 

Seemufchel, £. f, conca marinai niechio 
marino. 

Geeorgel, f. f. otgatio marind, 

Secpafi ;"f. m. C— pAffe) paterité di mars, 

Seepferd, £ n, ' fe Wallrof. 

Secrat9, £ m, Configlio di Marina, 

Scerduber, f. m. ladro di mare; pirato; 
pirata; corfalé, 

Gecrdubere, Cf. meftier di pirato: Parte 
del corfeggiare. fle treiben, corfeggiare; 
andar in corfo, &c; 

Seerüfung, S. f. armamento tiavàle, 

GSeelal;, fi n. sule marino, 

Geeichläht, T. f. battaglia navale, _ 

-Geeiiblund, fi m: gorgo, abiffo nel mare, 

GSeekbivalbe, f. f. rondine di mare, 

: Geeihwamnt, 6 m. (— fchwdmme) fungo 
marino, ı 
eefpiegel; f. im, portolanò, _ or 

GSecftadt, L. f. C— fiddte) città marittima, 

Geeitrand, Sf. m. spiaggia di mare; lido, 

Gecitich, T. m. spazio, tratto di mare. | 

Gecgrohm, £ m. (—ffrdbme) corrente di 

, mare; DE 

Secthier, f. n. ‘animale marind, | 

©ectrefien, £ n, combattimento navale, , 

Geevogel, T. m. (— vögel) uccello marino, 

Geesolt, £ n. marinaj; gente di mare; il 

_ corpo di matina. &c. 3 


Scemdrté, adv. verso il mare; dalla parte 


_del mare, i 
Stemaffer, £. n. acqua märinä, di mare: 
Geewefen, f. n. la marinieria; Ja naviga- 
__zione; la marina. . _ 
Geewolf, f. m. (— tdlfe ) lupo marino, 
Geewort, £ tn. (— wörter) termine mati- 
‚narefco, . ua i 
eetvurm, fm. (—mwüriner) verme matiiio, 
Gehel, f, n. vela. das große, arternone; 
vela maggiore della nave, Dag fleine, ter- 
zaruolo; li minor vela. die Segel aufs 
\ fpanten, beyfegen, dar le:vele äl venti 
Spiegar le vele: Die Segel einsichen, eine 
nebmeh,; bennebimen,; calar le vele, mai? 
hare; ammainare, mit vollen Segeln fahz 
ten, andarea pierie velé, riavigàre è tut> 
te vele. die Gegel ffreichen,, abbaffäre le 
vele, unter Segel gehen, metter alla ves 
la. die gefatnmmten Gegel, gioco di vele, 
If, vela; nave. es erfchienen hundert 
comparvero cento vele; cento 
„navi. 
Segetbehde AR n, gioto di velej. la mano» 
via d'unvela; 


—— 1039 — 


ale See. 


Sean 


Gegelfabrt, 1. £. hautica, o’fia art di nds 
vigare' per mezzo delle vele, 

Ecgelfertig, adj. pronto, in ordine pemfär 
vela. ich fegelfertig marhen, metterfi alp 

. ordine per far vela, chia Aa 

GSegeimatber, m; facitot di vele; colui 

__chie fa le vele; 

Ergelinacherey,, 1. F. luogo dove fi fatino Îé 
vele; e’l far le vele, i 

Gigeln, v. n. far vela; veleggiare: arida: 
re a vela; tiavigar col vento, nach Sia 
den, 26; far vela: correre; fare ftrada j 
far rottà verfo Sud, &c; f. h, veleggiä- 

Mento; il veleggiare, . 

Exgetnd » batt. veleggiarite; che fa: velà; 

Ci i 


Segeleing ; £ im. occhio d’ una vela, è 
Segelibif; fi ni nave che veleggia, che 
va a vela; leichtes, naviliò veloce per aris 
dar a vela, gutes, have fpalmtiatà; velo: 
‚ce, che veleggia bene, i 
Segelfeil, Ln. f. Seneltau. | 
Segelitange, f. £. antenna ffeine, anterìa 
netta, mit Gegelftangen, antennato. 
Gegeltau, f, n. cavo, gomona d'iina vele, 
Seeltud, £ db. C— ti ber) tela da vele; 
„, grobes von Baummolle, cototiina, 
Seaen, T m. benedizione, der vdterlihà 
Genen, benedizione paterna. Gottes, be: 
nedizione di Dib, De feane euch, iddio 
vi benedica, Gott gebe feinen Segen dazu, 
iddio ci dia la fua fanta benedizione. den 
Gegen fpredyen, dar la benedizione, More 
gen» Abend: Gegen, preghiera della mat. 
tina, della fera. geraubtes Gut bringe 
feinen Gegeh, cosa rubata noti fa Pro= 
sperare, einem allen Gegen wünfchen, aus 
gurare altrui ogni bene di Dio. 
Segenreid) ; adj, riccö, abbondarite di be: 
 nedizione, _ i i 2 
Seaehfprecher, lm: incantatore ;. maliardò; 


Ergeniprewereh, f. f, incanti; incaucagioni; 
. _&t 


Sereufprecheeinn, LE incäntatrice, &é, _ 
vanen, v.a. benedite; confecräre: it, bad 
Bemwehr, die Fahnen, av. benedir l’armi; 
gli ftendardì, den Segen forechen; benes 
dire; dar la benedizione. Preifen; it, be- 
hedire ; lodare; ringraziare, it. ich feané 
den Dit, den Tor, die Stunde, da ich 
dich iahe ; io benedico il luogo, il giorno; 
€ l’ora in cui W viddi; Gedenhen geben, 
benedire; preofperare; fecondare ; far 
riufeitè a bene; rendere profpero; &e, 
Gott fegne dich oder bein linternebimen, 
iddio vi profperi, faccia profperare î vo. 
‚Rri disegni. cimeit gefegneten luggang bas 
ben, fortire ni profpero evento, gefegnes 
ten Peibes feyn, effere gravida. Gott bat 
ihn mit Gütern pefegnet, iddio lo ha pro= 

. Speratd di beni di fortuna. 

©egnung, f. f. il benedire; benedizione; 

kiri . 


È Seht 


Sebbar, adj. che può vederfi; da poterfi 
on: Air eficht 
ehe, £ f. f Gent, 
Seheare , £. t, in der Optif, affe ottico. 
Geben, v. a. (imperf. id) fahe. part. gefes 
en) vedere; fcorgere. gul, fehlecht fes 
en, aver la vifta buona , cattiva. etwad 
anfchen, guardare, riguardare; mirare, 
bel, duntel, deutlich, veder chiaro; ve- 
der confufamente; veder diftintamente, 
nicht recht, nicht wohl, aver l’occhiba- 
gliolo ; veder fofco, torto, &c. unrecht, 
travvedere; aver 
man feben fan, fin dove fi ftende la vi- 
fta, l'occhio. fehen fie dorthin, volgete 
la vifta, lo fguardo da quelle parte. durch 
die Finger jeben, ufar indnigenza, fig. 
fehr weit, veder di là da’ monti. nicht 
- weiter fehen , .ald die Nafe geht, non di- 
ftinguere un pruno da un melarancio, ich 
mill den feben, der etwas daran ZU tadeln 
findet, sfido chiccheflia di trovarci qual- 
che cofa da biafimare. feine fuft an etwas 
feben, aver gufto, di vedere checcheflia, 
jedermann fab auf ibn, ognuno rivolfe 
gli occhi, lo'sghardo sopra di lui, in lui. 
fig. einen gern, ungern jehen, veder vo- 
lentieri; guardar di buon occhio, 0 di 
mal occhio. ey feht doch, mie fchön das ift, 
v'è la bella cofa, fchon feben mo einer 
hinaus will, conofcere, ravvifare, fcor- 
gere, fcoprire gli altrui difegni, o anda- 
menti. erit fehen wollen, mo einer bin 
will, attendere il porco alla quercia. Das 
will ich doch fehen, ıc. io vorrei ben ve- 
der quella cofa, fate ciò, e vedrete, &c., 
es fieht als wenn, fembra a vedere; fem- 
bra quali; fi crederebbe; e' pare. bie 
Gite fiebt ihm recht aus den Augen, pro- 
prio gli fi vede la bontà negliocchi. fibòn, 
buoi, garftig feben, efiere apparifcente; 
aver buon aria; fare un vedere bello, 0 
brutto aver buono 0 cattivo afpetto, 
bell’ aria, bell’apparenza, 0 alperto, &e. 
das fiebt roth, ı. è roflo, &c. e$ flebt 
mic Bein, rc. ciò pare vino; è fimile al 
vino, &tc, et ficht wie-ein Narr, egli ha 
l'apparenza, o egli moftra d’effer pazzo, 
einem dhntich fchen, fomigliare, raffo- 
migliare a uno; öffere fomigliante. nn 
Traum feben, vedere in fogno. feb.w fie 
dies Gemählde, vedete, guardate, mi- 
rate quefto quadro, feben fie nad ihrer 
tiber, guardate ful voftro oriuolo, ich will 
feben, nir wollen feben, io vedrò ; noi 
vedremo, it. er bat viel gefeben, egli ha 
veduto molto. man muß die große INelt 
sehen, um rc. bifogna vedere, conofcere, 
frequentate il.gran mondo, per &c. er 
fol fcbon feben, mit wen ers zu thun bat, 
io gli farò vedere con chi egli ha datrat- 
tare, feben isifen, 
efporre in viltà; moftrare. 


er darf fich 


* 


far vedere; mettere,. 
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le travveggole. fo weit - 


Sebn 


nicht feben faffen, egli non ardifce farfi 
vedere; non ardifce metter fuori il nafo, 
&c, it. feinen Muth ıc. feben lafien, far 
vedere, dar a vedere, far conofcere, far 
comparire; moftrare il fuo coraggio, &c. 
bloß um fich feben zu laffen, folamente 
per far moftra, per far pompa, per far 
bella comparfa, per comparire, &c, fig. 
auf etwas, guardare; badare; aver l’oe- 
chio; por mente; ftar attento a una co- 
fa; pigliar, o averne cura; attendere, 
&c. auf alles, tenere un occhio alla pa- 
della, e uno alla gatta. auf feinen 3 
en, risguardare, aver in vilta, in mi» 
ra il proprio. intereffe; avervi riguardo, 
nach nichtö, non badare a niuna cofa, 
&c, fauer feheh, far cipiglio, guardar 
con cipiglio; fare il vifo torvo, turbido. 
vor dem Nebel fann man nicht feben, la 
nebbia ci toglie la vifta. vor euch fann ich 
nicht auf die Schaubühne feben, voi mi 
togliete la vifta del teatro. ftatt jchließen, 
uetheilen, vedere, conchiudere, giudi- 
«care. bieraus ift zu feben, indi fi può ve- - 
dere, conchiudere, &c. man fiebt ed an 
feinen Kleidern, da suoi abiti fi può giu- 

. dicare; i fuoi abiti dimoftrano, it. affag- 
giare, provare, vedere, tentare. tif, 
wollen fehen, ob ıc. tentiamo, proviamo, 
vediamo, se &c. it. cercare, induftriar- 
fi, &c. ibr miffet feben, daß ihr Brod 
findet, induftriatevi, cercate ,>di trovar 
di che vivere. 

Sehen, fi n. il vedere; vifione; vifta, zum 

Geben gehörig, vifuale ; vifivo; ottico, 

it. befeben fie diefen Zeug, fie baben das 

Geben umfonft, guardate quefto drappo, 

la vifta non vene cofterà nuila. 

GSebend, part. veggente; vedente; che ve- 
de. febend machen, werden, rendere la 
vita; ricuperare, riavere la vifta, mit: 
febenden Augen, a occhi veggenti, a fuo 
veggente, 

Sebenerve; f. m, hervo ottico, nervo vi= 
fuale, vifivo. 


-Schemwinfel, f. m, angola di vifta. 


Sebenswerth, e fehenswärdig, adi. degno 
d’effere veduto; che merita d’ effere ve- 
duto, 

Geber, f. m. (T. della 
te; il Profeta. 

Sebfraft, f. f, potenza, virtù vifiva.. 

f.f. P Otticaz fcienza del ve- 

dere. 

m. Ottico; che fa l’ Ottica, 
ottico; appartenente al- 


Scrit.) il weggena 


la vita, 
Eee, f. f, tendine, die große, corda 
Sehne. magna, tendine d’ Achille. 


Sehnen, (fib) n. p. pipe consid vi- 
vamente, con gran calore @aver vaghez- 
za, defiderio ardente; agogmare;, aver 
bramosia; fpafimare, vivamente appe- 


Seb 


‘tire un cibo, &. nach munderlichen Dins 


su aver voglie ftrane, &c. ich febne 

mich fie zu umarmen, io non veggo l’ora 
d’abbracciarvi. 

Gehnlih, adj. intenfo; ardente; vivo, 
febnliches Verlangen, brama, bramosfa ; 
defiderio intenfo, affettuofo, &c. it. adv. 
intenfamente; bramofamente; affettuo- 
famente; paflionatamente; caldamente; 
ardentemente; grandemente. fchnlid) 
warten, afpettare a gloria. 

Sebnfudt, £ £ appetito ardente; voglia, 
defiderio intenfo; brama, bramofia, va- 
ghezza gagliarda, grande per quaiche 
cofa. einer fpivangern Frau, brama, ap- 
petenza; voglia intenfa, fmoderata di 
donna gravida: 

Gehnjüchtig, adj. bramofiffimo; vaghiffi. 
mo; appetentiflimo; che ha defiderio, 

. voglia intenfa, fmoderata; che brama, 
appetifce avvidamente, it, adv. con gran 
bramofia ; avidamente ; bramofiflima- 
mente, &c. 

Geborgan, f. m organo vifivo, 

Sebpuntt, f. m. ‘punto di vifta, 

Gebr, adv. molto; affai; grandemente, 
febe fatt, febe flua, febr aut, fehr wohl, 
ıc. molto caldo; caldiffimo; prudentifli- 
mo; buoniffimoj molto bene ; beniffimo ; 
ottimamente, &c. fo fehbr, tanto; a tal 
spo: cotanto; così. ich liebe ihn fo febr, 
ats mich felbft, l'amo quanto me fteflo. 
wie febr, quanto; a qual fegno. wie fehr 
auch, auch noch fo fehr, per quanto. mie 

. fehr du dich auch mwiderfegef, per 
vi opponghiate. fie mögen mich auch noch 
o febe baffen, per quanto mi odiate. er 
ft zu fehr im Zorn, ald daß er fich faffen 
könnte, egli è troppo adirato, perchè 
pefla riaverfi. 

-Gehrohr, f. n. cannocchiale; occhiale; tu» 
bo; telefcopio, 

Gehftralen, f. pl. raggi vifuali. 

Sebwarte, S. f. fpecula; offervatorio. 

Sehjiel, f. n. erottere; termine della vi- 
fione. 

Geichameife, S. f. formica roffa, 

i Eur: f. £. pifcio; pifcia. 
eihen, v. n. pifciare, far acqua, orina- 

‚re £. n, pifciatura; il pifciare; pifcia- 


mento, 

Geicher, f. m. colui che ogni poco va pi« 
feiare. fleiner Bettfeier, pifciarello, 
pifcia in letto. 

Gciderinn, [. f. pifciofa; colui ché pifcia 
fpeffo. fleine, pifciacchera, 

Geicht, adj. baffo; poco profondo, -feirhter 
‘Grund, fondo baffo; luogo dov'è poc’ 
acqua; secca, fig. feichte Schreibart, Mas 
terie, Arbeit, ftile aseiutto, incolto, dis- 
adorno; @pateria arida, fterile; opera 
secca, ftentata. feichter Dichter, poeta 
arido, incolto, 
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vanto | 


Seif 


Geichtbeit, f. f. baffezza, poca profondità 
dell’acque. it. fig. fecchezza; fterilità $ 
aridità. i i 

Seihtopf, £ m.(— töpfe) orinale. . | 

Seibminfel; f. m. pifciatojo, 

Scide, f, f. seta. robe, seta greggia, cruda. 

Seidel, f.n., sorta di misuta di liquidiy- 
boccale, Ù 

Geidelbaft, £ m. camelea; calmolea, 

Seiben, adj. di seta. feidene Zeuge, drap- 
pi di seta; drapperia, : > 

Geidendhrlich,, adj. fimile a seta. 

Seidenarbeit, f. f. lavoro, opera di seta, 

Geidenarbeiter , f. m. lavoratore in seta. 

Seidenget, Î, € qualità di seta. 

Geidenartig, adj. della qualità di seta. 

GScidbenbat, f. m. Noffa di fioretto e setà, 

Gridenbau, f. m. coltura di sete, de’bigat- 
ti, &c. a 

Seidenfabrif, f. f, fabbrica di seterfe, 

GScidenfaden, f. m. filo di seta. 

Gelbdenfdrber, £. m: tintore di seta. 

Geidenfdrberen , f. f. tintoria di seta, 

GSeidengewebe, f. n, tela, teffuto di seta, 

Geidengewölbe, f. f. fondaco,' bottega di 
seterie, i 

Seidenbandel, f. m. traffico, commercio di 

*, seta, o di seteria. We 

Seidenhändler,, f. m. setajuolo; mercante 
di seta, o di drappi. , 

Seidenbandluna, f. f. negozio di sete, 

Seidenladen , f. m. bottega del setajuolo,, - 

Geidenlager, f. n. magazzino dt seterfe, 

Gcidenmible, f. f. torcitojo , filatojo di se» 


ta. 

Geidenfpinner, f. m. filatore di seta, 

Geidenipinnerey , f. £. luogo dove fi 
seta, 

Geidenipinnerinn, f. f. filatrice di seta, 

Geidenticder , f. m. ricamatore in seta, 

Geldenticteren, f. f. ricamo in seta. 

GSeidenitiderinn, f. f. ricamatrice in seta. 

Seidenwaare, f, f, seteria; mercatanzie di 
seta. ur 

Seidenweher, .£ m. teffitor di drappi, di 
seta, 

Sridenwinde, £. f. naspo, guindolo da seta. 

Scidenvurm, f. m. (— miemer) bigatto ; 
filugello ; baco da seta. x 

Ecidenzeug, £. n. drappo; ftoffa di seta 
pl. Gefdenzeuge, drapperie; drappi di 
seta, 

Geiffe, f. f. fapone, Geiffe-fieden, fabbrj- 
care, far il sapone. 

Geiffen, v. a. insaponarej nettare col sa- 
pone, 

Sciffenbiafe, f. f. bolla, sonaglio di fchiu- 
ma di sapone, 

GSciffenerde , [. f, terra saponaria. 

Geiffenhaft, f. jetffig. 

Eeiffenfrauf, £. n. saponaria; saponaja, 

GSciffenfugel ,- £ f, saponetto. 


fila la 


Seiff 
Gciffenpillen, f. pl. pillole fatte con fapo- 
ne | 


Geiffenfhaum ,-£, m, fchiuma di fapone. 
Eriffenfieder, f. m. faponajo, — 
GSciffenfiederey , Lt. fabrica di fapane, fa- 

. poneria; e l'arte del faponaje. 

Sciffenmalfer, (. n. faponata; acqua, dove 
fia disfatto! il fapone, i 

Sciffig, adj. fopaniaceo. » 

Geiffftein, £ m. pietra fapanaria, 

Erigen, v. a. feiben, colare; pafare per 
un pannolino, &c. it. f, n, il colare; 
feltrazione, 

Geiger, f. m. oriuolo. der Seiner bat sven 
gefchiagen, l'orologio ha fonate le due. 
È colatojo. f. Gelber. Gelaer an den 

afferivagen, piombo del livelo. 

Geigerer,, f, m. affinatore di metalli. 

Geigerhütte, f. f. Iuoga dove fi depurano, 
fi raffinano i metalli. 

Seigern, v. a. die Metalle, depurare, raf: 
finare i metalli, it. mifurare la profon- 
dità perpendicolare d'una cava di minie- 


| re. 
Geigerofen, f.m. (— dfen) fornace da de- 
puraro , da raffinare i meralli. | 
Geinerriß, [. m. difegno delle cave di mi- 
niere in proffilo. * 
Scigerfhacdt, f m, cava di miniere che,va 
a perpendicolo, 
Geigeritunde, f. f. ora intiera. 
- Geigerung. ff. purificazione, affinamen. 
to de’ metalli. 
Seiagefäk, (. n. colatojo; cola; vafo, per 
lo quale fi cola. 
° Geiatorb, fm. (— körbe) colatojo di ve- 
trici; paniera per la quale fi cola, 
Geiglad, f, n} colatoja di tela, di pan- 


# 


Geistub, f. n. f ‘ no, di feltro; feltro, 
, Ecide, £. f. f. Sriber. 
Eeiben, 10 fteffo che feigett, f. 

seiher, I. m. colatojo. 


cihuna, 1, f. colamento; il colare; il far | 


paflar cofa liquida in panna, &c. 

i{, £ n. fune, corda groffa; canapo; 
cavo, Geil von Stroh, legaccio di pa- 
glia. von Bat, Weiden, ritorta. von 
Ecilf u. d. a. ftramba. auf dem Geile 
tanzen, ballare fulla corda, mit Geilen 
binden, infunare; legare con groffe cor- 
de. ein Schiff 3ù sieben, alzajo. fig. e 
prov, ficb das Geil über die Hörner mers 
en laflen, lafciarfi foggiogare, &c, in 
Danzig, mifura di dieci pertiche, © di 
159 piedi. , ’ j 

*Seilen, v. a. legare con funi. 

Geller, (, m. funajo; funajuolo. Gellers 
Arbeit 4 Garni: Gefell « Burke Handwerks 
Ssunge s Pfaden s Schlitten, lavoro di funa- 
Jo; sordania cordoncini, cordelle, di cui 
fi fanno le funi; lavorante di funajo; 
cinghia; fafcia, firifcia teffuta di fpagos 
meftiere, arte del funajo, e'l Corpo de' 
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Seit 


funaj; fattorino del funaja; bottega del 
fanajo; ruota del funajo, 
Geileren, f. f. corderfa ; Inogo dove fi fan» | 
na le funi; e l'arte del funajo, 
Geilbaten, f. m, uncino della fane, 
Seilfreut, f. n. croce coperta di funi at-. 
tortigllate, 
Gelltanz, f, m. ballo, giuoco fulla corda, 
Geiltinzer, f. m. ballerino di corda; fu» 
© nambo'o. Gelltinser s Bude, cafotto, do- 
ve i ballerini di corda fanno i ioro giue- 


chi. 

Geiltänzerey, f. f, il ballare fulla corda, 

Geilrinierinn, f. f. ballerina di corda, 

Geiltiniertunit, £. f. l’arte di ballare fulla 

© corda; l'arte di funambolo, 

Setlmert, (. n, cordame; fartiame, &c, 

Geim, f. m, liquido alquanto confiftente e 
glutinafo, come farebbe il decotto di or- 
zo, di zucchero, &c. miele che cola giù 
da’ favi; feparato dalla cera. 

Geimen, v, a. purificar il mele; feparar- 

“ne la cera. it. cuocere un liquido fino a 
diventar glutinofo, o vifcido, 

Geimbonig, f.m, miele colato giù da’ favi, 

Gein, adj. fuo; proprio. fein Bater, fein 
Gelbd, fuo padre; il fuo danajo, &c. wenn 
ded Nachbars Haus brennt, fann man 
auch um feind fommen, quando il fucco 
è in cafa del vicino, fi può ternere per 
la propria, f. er verlangt nur das Geine, 
o Gcinige, egii non chiede che il fua, ciò 
che è (uo; i fuoi beni, la fua roba. die 
Geinen, o Geinigen, i fuoi; i parenti, 
dc, ott fennet, beiihäget dic Geinen, 
o Geininen, Dio conofce, Lio protegge 
i fuoi. in feiner Vibweienbeit, nelia di ivi 
affenza. ich vertrete fcine Stelle, fo le ve» 
cl di lui, le di lui veci. 

Geinethaiben,\ - ady. per caufa, per cagio- 

Geinetwegen, ne fuaj per amor fuoz 
per cagione di lui, &c. 

©cinig, adj. abs. fuo. mein Nugen und 
ber feinige, i miei interelli.e i fuoi, &c, 


. rein, 
Geit, praep. da; dopo. feitmann? da quan» 
“do? felt furgem, da poco in quà; poco 
fa. feit der Beit, da quel tempo, fin da 
quel tempo. feit zcehen Nabren, da dieci 
anni in quà; fin da dieci anni. it. con), 
dopo che; da che; dacchè. es find fünf 
apr, felt ich ibn zum (legtenmabi fab 
fono cinque anni da che per l'ultima 
volta lo vidi. 

Geitden, adv. da quel tempo in quà; fin 
da quel tempo; dopo; poi; dopo quel 
tempo, &c. conj. da che; dopo che; dal 
tempo che. ( 

Eeite, f. f. lato; fianco; colta; canto; 
banda; parte. bie Seiten’ einer Figur, i 
Jatl d’una figura,: auf welchge Seite? da 
qual parte? von allen Seiten, per ogni 

jatos d’pgni lato; da egui banda; da tutte 


Seit 


16 parti, zur Geite, a lato; a canto; 
lateralmente. an Der Seite befindiich, 
collaterale, &c, auf die Geite bringen, 
“trafugare, nafcondere. aufdie Seite legen, 
tbun, metter da banda, da parte, da 
canto; ınettere ip ferbo. einen auf die 
GScite nebmen, ir uno in difparte, fi 
auf die Seite machen, appartarli; tirarfi 
da parte; allontanarfi, &c. einem auf der 
Seite fiken, federe accanto, allato di 
‘alcuno. der Feind griff uns von der Geite 
an, il nimico ci attaccò per fianca, 
gieng an der Geite bey ibm vorbey, io gli 
affai dal fianco. die Thüre, welche an 
er Seite des Haniek if, la pofta, ch’ è 
er fianco della cafa. im Bud, pagina; 
acciata d’un libro, &c, im Bau, faccia; 
facciata; lato. bie rechte, unrechte Seite 
eined Zeugs, il ritto; il buono, il bello, 
diritto verfo; il verfo contrario, il ro- 
velcio, fig. ed auf der guten oder fehlims 
men Seite zeigen, vorfiellen, far vedere 
una cofa dal buono, o dal cattivo lato; 
prefentarla dal lato favorevole, metterla 
in un bell’ afpetto, &c, fig. ficb auf die 
fdlimme Geite (egen, darfi, volgerfi al 
male; prender ia mala piega, &c. fi 
auf die faule Seite legen, impigrire, im- 
‘ poltronire, darfialla poltroneria, all’ ozio, 
yon ber Seite fteben, far in difparte, al- 
quantodifcofto. Scherz bey Seite, fcherzo 
da parte; non_ fcherziamo più, das if 
feine isbmache Seite, quefto è il fuo debole, 
eineu nicht von der Seite geben, effere, 
o ftare al fianco di uno; eflergli fempre 
alle fpalle, &c, an die Seite fegen, ag- 
giugnere; dar un aggiunto, Der einem an 
die Seite zu fegen if, uguale; ‘che fia 
del pari; che gli vada, che gli fieda a 
lato, $artep, partito; parte; canto. fich 
auf eines Geite fihlagen, volgerfi dal 
canto, abbracciar il partito di alcuno. 
einen auf feine Geite bringen, mettere 
uno nel fuo partito; tirarlo dalla fua, von 
yäterlicher Seite, dal lato del padre; per 
padre; per linea paterna, von Seiten des 
Königs, per parte, da parte, d’ordine 
del Re.. meiner, feiner, 10. Geitg, dal 
canto mio, füa, &c. dalla parte mia, 
tua, &c, 
©eitenallee, f. f. contraviale; viale o filar 
‚_d’alberi laterale ad un altro. 
GSeltenbau, T. m, edifizio laterale; ala. 
Geitenbret, f. n, affe, tavola laterale, 
&eitenerben, f. pl. eredi: collaterali, 
Ecitenfied , [, m. taccone; tacconcino, 
©eitenflünel, £ m, im Bau, ala; braccio 
d’una fabbrica, einer Kirche, le parti 
laterali d’una chiefa, 
Geitengang, f. m, contraviale. 
Geitengebänbe,,_f. n.. edifizio laterale, 
Geitengeficht, fa, profilo; profflo, 
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Selb 


Geltengeivehe, En. fpada; arma che fl 
porta al fianco. 

Seitentlinie , f. t. linea collaterale, 

VOEREH FINDEN) f, m, mal di fianco; mal di 
cofta. > 

Geitenfteben, f. n. pleurifia; pleuritide; 
fcarmana; fcalmana, ed befommen, fcar- 
manatej fcalmanare, 

Seitenfiöß, i. m. (—ftd6è) colpo dato nel 
fianco. im echten, ftoccata di, fianco, 
mit dem porn, fiancata. 

Gritenfticé , f. n. pezzo laterale, 

Geitentbeil, f, m. parte laterale, 

Geitenthüre, f. f, porta laterale. | 

Geitenverivandter, f. m. collaterale; con- 
giunto per linea trasverfaie. 
eitenmen, f. m. via, firada laterale. it. 
Beitenwege, vie obblıque, torte. 

GSeiteriwind, f. m. vento a mezza nave; 
vento a quartiere. 

Scitenmunde, f. f, ferita di fianco, | 

Geitwdrtö, adv. a lato, a canto; lateral. 
mente; di fianco, 

"Selb, adj. felbander, felbdritt, in due; 
in compagnia di due, di tre, &c. 

Gelber, pron. f. felbfi. 

Eelbig, adj. quello; cotefto, in felbiger ‘ 
Zeit, in quel tempo. 

Selbk, adi. fteflo; ifteffo; medefimo. mein 
Vater ‚jeibff, mio padre fteffo; lo fteffo 
mio padre. um feiner felbft willen, per 
amor di fe fteffo, Gott if die Teisheit 
felbfi, iddio è l’ ifteffa fapienza, &c. die 
Tugend felbit, ıc. J'iftefla virtù, &c, adv 
felbft die Großen, fino, anche, ancora i 
Grandi. 

Selbfindig, adj. 'foftanziale; ehe ha fo. 
(tanza, adv. foftanzialmente. 

GSelbitändigfeit, f. f. foftanzialità, &c. 

Selditbeflectung, f. f, polluzion volontaria. 

Gelbitbetrug, £, m. illufione, inganno di 
fe fteflo 


Selbftcigeni, adj. proprio. Hin felb eigenen 

Nabnien, a fuo proprio e privato nome, 

BSABBERIRREUNG , {, f, rinunziamento a fe 
€ 


0, 
Gelbkerfahrung , £ f. propria fpecienza, 
Seibkerbaltunn , T. fi confervazione del 
proprio individuo. 
Selbfterfenntniß, £ f. cognizione, cono» 
fcenza di fe fteflo, Zn 
Gelbfternicbrigung, f. f. avvilimento, ag- . 
_ gecchimento di fe fteffo. 
Selbfinefdligfelt, £ f. Smifurata compia» 
cenza del proprio individuo, 
Gelbftgcfiàbl, £ n. proprio feno, fenti» 
mento, &c. u 
Gelbfigefchrieben , adj. autografo ; originale, 
Geintgehpedh , f. n. foliloquie, it, auf DER 
Bühne, monologo. i 
Gelbfthaß , f. m. odio di fe fteffo, 


Selbftherrfcher, f. m. Sovrano, 


Selb 


Gelbfiherrfipung; ff. Sorranitä. 
Seräfthrit, LE. propria iudividualità; iden- 
tuta : 

Eorbebuffe, ff. difefa, vendetta privata. 

ESeibit'urg, adj. faccente, faccontuzzo; 
pretontiofo; chi troppo prefume della fua 
prudenza. 

ne f, f, faccenteria, prefuntuo- 
ità, 

GSoibittautend, adj, von Buchltaben, lettere 
vocali. x 

Gelbitisuter, f. m, una vocale. 

*Zelbiller, f. m. colui che ha difordinato 
amor di fe fteflo per cui riferifce a fe 
ogni coia, 

"Gceibiticn, f. f. difordinato amor di fe 
fteffo per cui altri riferifce a fe ogni cofa. 

Gelbftliche, f. f. amor proprio; amor di fe 
fteffo, unerdentlibe, filautia; amor dif- 
ordinato di fe fteffo, 

Senn) f, n. propria lode; lode di fe 

e 


0. . i 
Gelbfimord, £ m. fuicldio; uccifion di fe 
fteffo 


Gelbfimörder, f. m. uccifore di fe Mteffo. 
Gelbitmörberin, £. f. ucciditrice di fe fteffo. 
Gelbitsrüfung .. £ f. efame di fe fieffo, 
Gelbfirache , £. f, vendetta propria, privata. 
Gelbiriber, f. m. che fi vendica da fe 
medefimo, 
Selbjiftindid, 10. f. felbfrändig, 10. 
Gelbitthätig, adj. fpontaneo, non sforzato, 
adv, snoutameamente, ‘’ 
Gettiithatigfeit, £. £. fpontaneitä, 
GSeibftserlduanung, £. f. annegazione, ri. 
ntnziamento a fe ficlle. ba: 
Gelbiiverurtheilung, f. f, condannazione di 
fe Reffo, 
Gelbimadbfend, adj. che crefce fenza col. 
tura, &c. 
Eelbimditig,. adj. difpotico. it. adv, dif» 
poticamente. 
GSelbitrufricdbenbeit, S. f.. contentezza di fe 


fteffo, l’efiere contento di fe, e del fuo 


ftato, 

Gelig, adj. beato; che gode beatitudine, 
die Gceilgen im $.mmel, i beati. felig 
machen, werden, far beato, felice; fal- 
vare; diventar beato; falvarfi; andar 
falvo. jelig preifen, beatificare; reputar 
uno beato. jelig fpreden, beatificare, 
dichiarar beato, das feline Aufchauen 
@hotted, vifion beatifica, mein feliger Bas 
ter, defunto mio padre. feligen Andens 
tens, di felice memoria. Gott hab’ ihn 
felia, Dio l'abbia in gloria; Dio abbia Ja 
di luianima. glückfelig, beato; beatiffimo $ 
feliciffimo. 

Geliefcit, £ f. Ja beatitudine; l'eterna 
felicità, falvezza, a falute, fig. beatitu- 
dine; fomma felicità, &e. 


*Geligli), adj, beatamente; con beati» 
tudine, 
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Senf 


Geligmacdend, ‘adi. beatificos 


to, &c, 
Gelignader, f. m. il Salvatore, 


che fa bea= 


Geltummbung, Ef. il falvare, il dare 


l’eierna beatitudine, 


-Gelinipreben, v. a, beatificare; dar il culto 


di beato, 

Gcligfprebung, f. f. beatificazione, 

Gellerie, (.m. fedano. Gellerie:Veet: Krauta 
Galat » Wurzel, ajetta piantata di fedano ; 
erba di fedano; fedano in iufalata; ra- 
dice di fedavo. 

Gellmann, f. m. f. Peithund. 

Selten, adj. räro; rado; fingolare; pelle- 
grino; non comune, it. Der fi jelten 


macht, vomo che fi lafcia vedere di rado, - 


che fcarfeggia le ivilite, &c, adv. rara- 
mente, rare volte; radamente; di rado ; 
rade volte; raro, 

Geltenbeit , f. f. rarezza; rarità; radezza; 

. fcarfezza; diffalta, Dei Redeng, infre= 
quenza del favellare, Sonbderbeit, rarità 3 
particelaritä; fingolaritä; rarezza, Gela 
tenbeiten, coferare, curiofe, pellegrine 5 
curiofità, 

Geltfam, adj. felten, f. it. fonderbar, raro 3 
ftrano; fingolare; bizzarro; ftravagantej 
ftraordinario ; paradoffo. adv, ftranamente j 
itraordinariamente; —ftravagantemente, 


&c, 

Geltiamfeit, Sf, Gcltenbeit, f. it, Gons 
derbelt, firanezza; ftravaganza; fingo» 
laritä, 

Semmel, ff. pan bianco; panicciuolo 
bianco; pan buffetto, Geminels Breys 
Mehl: Rindes Schnitte » Suppe, pappa 
di pan bianco; farina fina di fegola; 
crofta di pan morbido; fette di pan bi» 
anco; fuppa con pan bianco, 

Genat , f. m. Senato, di -% 

Gendbrief, f. m. f. Gendfchreiben. 

Gendel, . m. f. Zendel, Zindel, 

Genden,, v. a. (imperf, ich fandt. part, ges 
fandt) inviare; mandare; fpedire. 

Sender, f. m, inviatore; mandatore, 

Genderinn, f. f. mandatrice. 

Sendfchreiben, f. n. lettera mifiva; miffi- 
va; piftola, epiftola, lettera. 

Geabune, r, f. invio; miffione; spedizio- 
ne. bie Vdter von der Sendung, i padri 
della miffione, sE 

Genesblättir, f. pl. foglie di fena. 

Senf, f. m. bie Staude, fenapa. die Tune 
fe, moftarda, fig. einen langen Genf 
über etwas machen, far un’agliata, una 
lunghiera, una tiritera; far le letanie, 
far un difcorfo lungo, e feccante, nojo- 
fo, &c. Genf: Brühe, Büchfe : Fdbdens 
Gefäß: Hdndler s Korn: Kraut: Dels Pas 
fiers Schäßexhens Topf: Töpfchen, favo» 
re, falfa di moftarda; moltardiera; ba- 
riletto da moftarda; vafo,' o vafetto del- 
la moftarda; colui che fa o vende la mo- 


Senf: 


. ftarda; granellino di fenapa, di moftar- 
da; feme di fenapa; fenapa; olio di fe- 
napa; fenapifmo; piatello della moltar- 

.. da; molftardiera. a 

Genfmible, S. f, molinello da macinare la 

.. fenapa. 

Geuite, Genftentedger, f. Sänfte, 1c. 

Geniteig, £ m, bey den Wunddriten, fe- 
napismo, 

Gengen, v. a. Haare oder Federn abbren: 
nen, abbruffiare, abbruciaschiare, Hüte, 
abbrufcare. it, verfengen, f. it. fengen 
und Brennen, mettere, mandare a. fuoco 
efiamma. fig. die Gonne fenget das Grad, 
il foie abbruccia l'erba, 

Senior, f, m. anziano, 

piattelli f, f, lenza immobile, 
en!bley, f. n. piombino; fcandaglio. e$ 
werfen, piombinare; fcandagliare, &c. 

Genfe, f, È ( T. de’ Pefc. ) bilancia. 

Gentel, f. m. ftringa; cordellina; paffa- 
mano; aghetto, 

Genfelftift, f. m. puntale d’aghetto, 

Genfen, v. a. avvallare; abbaffare; cala- 
re; far andar giù con moto lento, eine 
Leiche ind Grab fenfen, calare il morto 
nel fepolcro, die Ungel ind Wafler, im- 
immergere l'amo nell’ acqua. die Korns 
fait bat den Boden gefenft, il carico di 
biade ha abbaffatto, ha fatto dare giù il 
granajo, Weinreben, coricar le viti per 
propagginarle; ricoricare, Zweige, mar- 
gottare; ‘far le barbatelle. jich fenten, 
andar a valle; divallare; calare, fcende- 
re, andar giù com moto lento, piano, 


von Erdreich, von Gebäuden, profondar. . 


fi; dar giù; ammottarej fmottare; fra- 
nare; fcofcenderfi ; avvallare, Mauer, die 


fich fenft, muro che dä giù, che abbafla. 


©enter, S. m. barbatella; propaggine. von 
Nelfen, margotto ; barbatella di garofa- 


no, 

Genthame, f. m, ritrecine, 

Gentler, 1, m. ftringajo, 

GSenfrede , f.f. barbatella; mazzuola; pro= 
paggine di vite, 

Genfredt, adj. perpendicolare, che è a 
piombo. fenfrebte Linie, l'appiombo; il 
perpendicolo, &c, adv. fenfredbt fenn, 
nicht fenn, fallen, effere a piombo, a di- 
rittura; perpendicolarmente; non eflere 
a piombo; ufeir di piombo; effer fuori 
di dirittura, battere , dare a piombo, &c. 

Genfiblacdt, £. £ 

Geniwerf, £ n. fafcine. 

GSenfieit, £ f, ftagione di coricare le barba» 

| telle delle pian:e, 

Gennader, 5 f. f. Schnaber. 


Genne,  £ f. Gebne. gni Bogen, corda 


d'arco, .di baleftra, poet, il tefo nervo. 


in der SGibwcis, gregge, armento, 
Genngrey, £, £, in der Schweis, beltiame; 
. gregge di beltiame groffo è minuto, 
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argine compofto di 


—. See 
Gennbitte, £. f. in der Schweiß, capanna 
di paftore in fu le alpi Svizzere, 
Gennidt, adj. tendinofo, nervofo, 
Senfat, £ m, fenfale. | 
GSenfe, £. f, fake, falce fienaja, o fienale, 
der Genfenträger, Gaturn, Saturno fal- 
cifero; portator di falce. 
GSenfen, v. a. falciare; fegare con falce. 
Senfenbieb, f. m. falciata. 
Ten: f. in. ferrajo, che fabbrica 
alci, } ; 
Genferte, £ f, Tenferia. 
Gentenz, f. f, fentenza; detto fentenziofo$ 


AC, ; n 

Gentenzide , adj. fentenziofo, it. adv. fen- 
tenziofamente, 

Grptember, f. m, Settembre. 

Giquelter, £. m, coluiche è depofitario del- 
le cole fequeftrate, 

Geauefiration, f f. fequeftramento, fe» 
queltrazione, fequeltro, &c. N 

Gequeftriren, v. a, fequeftrare; ftaggire, 

Gequefirirt,, part, fequeftrato, 

Gequefrieung, f. Geyueftration, 

Gerail, f. n. Serraglio; il Palazzo 
Imperadori Ottomani, &c, 

Gerapb, e Gerapbin, f. m. Serafino, 

Gerophiniih, e Seraphiih, adj. ferafico. 

ren ‚€ m, Serafchiere, 
crenate, f, f. serenata. 

Gerpentinfiein, f. m. serpentino, gabbro, 

Gerichant, f, m, sergente. 

Gervellatwurft, f. E, cervellata, 

Gervictte, f. f. tovagliuolino; fervietta, 

Servis, [. m. (fr. service ) fervigio di ta=” 
la; argenteria di tavola. von Porzellan, 
fornimento di porcellana. 

Gervitut, f, f. in den Rechten, servitù. 

Gefamiraut, £ n, sesamo; fisamo; giug- 
giolena. 

Gefelfraut, [..n. seseli; seselio, 

Geffel, m. seggiola; sedile; seggia; 
scanno, n 

Ge aft, adj. f. Anfdkig, 

Sektion, f. f. seflione, 4 

Geßleben, £ n. feido non obbligato a sere 
vizj militari, 

GScfier, f.m, Mag, seftaro. 

Geiterz,. f. m. fefterzio. 

Gerkcompaf, f. m. buffola portatile, ma- 
nuale, . i 
Geben, v. a. porre; mettere; collocare ; 
pofare. dat Giag auf den Tijib, porre il 
bicchiere in tavola, auf das Pferd jenen, 
mettere a cavallo. den Stuhlan die YBand, 
accoftar la Sedia al muro, ich will nie mies 
der einen Fuß über feine Schwelle feten, 
non metterò più piede in cafa fua, Die 
Garben' in Mandeln feken, ammontare 
i covoni. BAume feben, piantare alberi, 
etwas un feinen Ort, in die rechte Yanc, 
acconciare, porre, pofare, adagiare una 
cofa a fuo luogo, nella fituazion cenve- 


degl’ 


# 


. See 


nevole, einen Stein, eine Edule, porre, 
© collocare una pietra, alzare una co- 
lonua. Ziel und Da feet, porre limiti, 
limitare. fig. jemanden jur Nede fegen, 
“chieder conto da uno, farlo render cons 
te, ragione, fich zur Xebre fetien, op- 
porfi, difenderfi. einen Damm entgegen 
; fetten, opporre un argine. aus den Augen 

feben, trafcurare. eine Zeit zu etwas fes 
‘ Ben, determinare il tempo per checchef- 
fia, gum Vormund, zum Richter fegen, 
coftituire tntore, giudice, den Bock sum 
Edrtner feben, fare il lupo guardiano 
delle pecore, an cined Gtelle fegen, fotti. 
tuire a uno, fn Credit fesen, accreditare, 
mettere in credito ; porre in iitima.inf£ ume 
mer, in Unrube, dare, o cagionar in- 
quietudine, affanno. in S&obreden, met- 
tere paura; dar paura; atterrire, etwas, 
ficb, in Gefahr, efporre, mettere a ri- 
fchio; metterti a pericola; efporfi: com. 
prometterfì ; cimentarfi, einen in fchlechte 
mfdnde, ridurre alcuno in cattivo Ra- 
to; metterlo al di fotto; condurlo male, 
in Koften, in Schaden fegen, cagionare 
fpele, difpendio, &c. “alles daran fegen, 
mettere tutto il fuo in una cofa, &c. im 
Eptele, mettere in ginoco; metter fu. 
ftark, viel auf cine Karte, mettere mol- 
to a una carta; giuocar gran giuoco, fel: 
me Ebreac. aufs Spiel fegen, arrifchiare il 
fuo onore. fit auf einen Stuhl, porfi, 
metterfi a federe; federe; accomodarfi. 
ich zu Tifhe, metterfi a tavola. feine 

offnung, fein Vertrauen auf einen, ri- 
porre, o porre la fua fperanza, o fidu- 


"cia in alcuno, fich mit feinen Sldubigern 


fegen, comporfhi; accordarfi co’ creditori. 
den Fall feten, porre il cafo, gum voraus 
fegen, fupporre, gefebt, ed wäre wahr, 
fuppofto, pofta che foffe vero. gtwas bin: 
zulegen, aggiugnere, unter die Heiligen 
feten, canonizzare, in bag Gefdugnif fe: 
gen, imprigionare, zum $fande fegen, 
impegnare. einem den Kopf zurecht fegen, 
cavare il. ruzzo del cape di alcuno. iu 
Noten feben, mettere in mufica, in Vers 
fe, mettere in verfi. einem etwas in den 
Kopf, mettere, ficcare, cacciar altrui 
in capo ‘alcuna cofa; imbertonarlo, fi) 
in Kopf, cacciarfi nel capo; fiecarfi in 
umore, intelta, in capo; incapricciarfi; 
invaghirfi 3 preoccuparti. eine Henne, 
@lude, porre, farcovare lachioccia, ein 
Sontanell, dar uncauterio. Schrift, com- 
porre. junge Hafen, fare un è più leprot- 


ti. einen über etwas, preporre; coftitui- 


re; mettere al governo, alia direzione 
di — fih an einen Ort fegen, ftabilirfi, 
‘ fiffar il domicilio; ftanziarfi in qualche 
luogo. fi auf einen Uf, einen Baum, 
von Döaein, pofarfi a un ramo; andarfi 
a pofare fu un albero; imbroccare; in- 
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alberare. von Spfeften, impuntare; po- 


farfi gl'infetti volanti, Geld in die Lotte 


tie fegen, mettere, giuocar danàro al 
lotto. Leib und Leben daran fegen, fcom- 
mettervi, ingaggiarvi, impegnarvi la fua 
vita. jemanden auf die Probe feten, ci- 
mentare, mettere alla prova. etwas ing 
Geld fegen, vendere, ridurre a danaro 
contante, ind Werf, porre in opera. fich 
feben, von einem Bau, prender fermez- 
za, fermarfi. dad MWaffer im Eluf fest 
4 l’acque del fiume già calano. von 

er Gefbiwulft, fgonfiarfi; difenfiarfi; 
andar via il tumore, von trüben Sacben, 
deporre le fecce; chiarirti, &c, it. v. n, 
über einen Fluß, paffare un finme a nuo» 
to. über einen Graben, faltare la foffa. 
on den Feind fcten, affalire, attaccare il 
pemico, avventarli addoffo al nemico, 
an jemanden fesen mit Fragen, Bitten, 
x. incalzare, importiinare uno con que- 
ftioni, con preghiere, der Gang fest in 
das Gegengetirne, la vena della miniera 
corre, entra nella montagna oppolta, vi 
fi tende, and fand fercn, approdare al- 
la terra, &rc. ed wird Schläge, Händel, 

1. fegen, vi faranno delle baftonate, del« 

/ le contefe, &c, 

Geper, f. m, mettitore; ponitore; colui 
che mette, pollo &c. it. Gchriftfeger, 
Gteinfeger , 1. 

Geterlohn, f. n. mercede del compofitore, 
fo viel Getter: und Drwcferlobn, tanto per la 
compofizione, e per la ftampa. 

Getever, f. pl, uova affrittellate, 

Geshafen, f,m. heyden Buchdrudern,, vane 


taggio. 

Geshame, £, m. bey den Fifchern , bilancia. 

Getarpen, f, m. carpione, carpioncino da 
mettere in una pefchiera o fimile. 

Sestolbe, f. f. baftone col quale fi carica il 
cannone, 

Gestunft, ff. l’arte di comporre; la com- 
pofizione ; -l'arte di acconciar infieme i 
caratteri, , 

Geslina, Î£ m. piantone; piantoncello; 
piantoncino; marza. it. inZeich, pefcio- 
linì da popolar una peichiera. 

Genfinie, S. £ bey den Buchdrudern, biete 
ta, o zeppa. 

Gespflange, f. f. pianta per trapiantarla, 

Geprebe, f. f. magliuolo, 

Gesreif, f. u. barbatella, &c, 

Gesibiff, on, f. Segbaden, 


Seszäpfchen, £. n. fuppofta; fuppofitorio. 


Geszeit, £. f. figliatura delle lepri, cerve, 


c, 

Gctung, f. £. ponimento; mettitura; col- 
locamento; collocazione ; fituazione. Der 
YBorte, difpofizione de' termini, der Füße 
im Tanz, . pofizieni de’ piedi. bey dem 
Puchdrudern,, compofizione. 

Seuche, f. f, contagione; lue; male ap. 


- 


piccaticcia; epidemia, Biebfeuche, f. die 
peneriiche, lue venerea, fig. contagione; 
pefte. das Spiel if cine Seuche, il giuo» 
co è un furore, una pefte, 

} Aha f. m. fabina; farma, 
eufien, v. n. fofpirare; trar fofpiri. über 
etwas, fofpirare; dolerfi; lagnarli di 
qualche cosa. unter dem Foche, gemere 
fotto il giogo, fotto la tirannia, 

Geufjend), part. fofpirante;. che fofpira; 
fo!pirofò; gemente; gemebondo, mit 
feufsender Stimme, con fofpirevol voce, 

Grufjer, £. m. fofpiro. fleiner, fofpiretto, 
Seufzer quéffofen, prorompere in fefpi- 
ri. einen tiefen Seufier boblen, trarre un 
profondo fofpiro, 

Sat, f, £, la felta, una delle ore canoni» 
cne, h 

Gesta, £ £. la fefta claffe. 

Sertaner, f. m. fcolare che è in fefta, 

Gerte, £ f. imifet, una fefta, 

Beyn, v. fublt. effere, ich bin damit zufries 
den, io ne son contento. ich bin ed gus 
frieden, vi acconfento, l’approvo. er if 
fort, è partito. ich bin ibm gut, gli vo- 
glio bene. jemänden feind fepn, odiare 
uno, das nre! poffare il mondo, poffa» 


re il cielo! laß fenn, daß er reich it, fia - 


pur ricco. mag wäre es denn, menn et 
ed miste? che male farebbe, se lo sa- 
pelle? cò if fo, es if andem, nicht fo, 
quefto è; quelto non è; quefto è vero; 
o quefto non è vero, mas es auch fen, 
checcheffia; qualunque cofa che fia. mer 
es audi fey, chiccheffia; chi fi fia, cd fey 


denn daß, fe nonche; amenoche; fuor- _ 


chè. die greundfbaft, fo unter uns if, 
l'amicizia, che paflfa fra noi. fey mir ges 
grüßt, ti faluto. er if dahin, è morto, 
‘è rovinato per fempre. e$ if ämen br, 
fono fonate le due, fons le due, bas mds 
re fein, Cironifb) farebbe bella, das if 
ir recht, ciò mi piace, mi aggrada. die 
Berdigt if aus, è finita la predica, cò ift 
Tag, fa giorno. mit diefer Sache iftes ein 
ein anderes, è affatto differente o diverfo 
l'affare, fep gutes Muths, Ma di buon 
animo, fie Bat eines Gefchlechtd, fono 
dell’ iftefia fchiatta, ip bin des Tode, 
muojo di rabbia, di dolore, di fpavento, 
wohl auf feyn, ftar bene di falute. e3 ift 
an mir, tocca a me, fpetta ame. an went 
if bos trinfen? a chi tà, a chi tocca di 
bere ? cò iff nità an der Sache, non n'è 
vero niente, £$ if nichts an ibm, non 
vale niente, non è buono a nulla, fchlecht 
Daran fepn, trovarfi in uno ftato cattive. 
die Sache ift nicht für mich, la cofa non 
fa per me, cr if von wenigen Worten, 
paria pogo, bier tft gut fon, quì fi fà 
. bene. in diefem Lande ift übel reifen, in 
quefla paefe fi viaggia male. cs ift mir 
marm, kalt; ich bin bungerig, x. ha cal» 
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do, ho freddo; ho fame, &c. it. 'er ifl 
amvanzig Habr alt, egli ha vent’ anni; e- 

li è in età di vent'anni, mem i@ diefed 
Siferd? di chi è quefto cavallo? biefed 
Kind if mein, quel figlivolo è mio, e$ 
ift warm, kalt, cbön, windig, 10, fa cal» 
do; fa freddo; fa bel tempg; tira vento, 
eö {it beffer, è meglio; val'meglio; tor- 
na meglio, was ik dir? cofa hal? cs if 
mir angft, mi fento angofciato, ed if mir, 
‘+ al8 wenn ich etwas fübe, mi par vedere 
qualche cofa, it. f. n, l’effere; l’efilten- 


za. 

Sibylle, f. f, Sibilla, . 

Gibvllinifh, e Gibylifh ,-adj, fibillino, 

Sid, pron, fis fe; a fe. ficb mundern, 26. 
maravigliarfi, &c. der fish für etwas auss 
giebt, che fi dice, che fi fpaccia per — 
fe dicente. von fid) reden, an fio deuten, 

arlare di fe; penfare a fe. in (id, au 
ih, per fe; di fua natura. das verftcht 
jich von fich felbft, quella cofa parla da fe, 
o da fe fteffa, mit fich, mit fich felbit, fe- 
co; feca medefimo, 

Sichel, f. f. falcinola; falcetto, Gichelmas 
cher, facitor di falcluole, _ 

raten, adj. in forma di falciuola, 

Gibeln, v. a. tagliare, fegare colla fal- 
ciuola, — 

Gier, adj. ohne Gefahr, ficuro. man if 
da nicht ficher, non vi fi è iu ficuro. fich 
ficher wiffen, non aver che temere. fiches 
red Gelcit, falvo condotto, ein ficheres 
Pferd, cavallo ficuro da fidarvifi. ein fiibes 
rer Gefdbrte, compagno fidato. gewiß, 
ficuroj certo; infallibile; indubitabile 5 
vera. ficbere Mittel, mezzi, e rimedi fi- 
curi, provati, fperimentati, fichrre Hand, 
fiberee Stoß, 10. mano ficura, ferma; 
colpa ficuro, &c. ficberer Sejibmacd, gu- 
fto ficuro, decifo, giufto. f. dad &ichers 
fe, il più ficuro, il più certo. feft, daus 
erhaft, fermo; ficnro; ftabile; durevo- 
le, it. cin fiberer Freund bat mir gefagts 
ein gemiffce Hofrüftet fih zum, Kriege, un 
certo amico mi diffe ; una certa corte 
s’ apparecchia alla guerra. adv. ficura- 
mente; can ficurezza. ficher geben, an- 
dar ful ficuro. ficher dahin leben, vivere 
con gran fecurità, &c. gewiß, ficuramene 
te; certamente; fenza fallo, 

Sicherheit, f. f. ficurezza; ficuran7a; ficur- 
tà. in Sicherheit bringen, porre in luo- 
go di ficurezza ; porre in ficuro; mette» 
re in falvo, &c. Gewißbeif, ficurtà; fi- 
curezza; certezza; aflicuramento, it. 
Gemdbe, ficurtà; ficurezza; cauzione; 
cautela. , 

Gicyerlich , adj. ficuramente, certamente. 

Sichern, v. a. porre, o mettere in ficuro, 

‘al ficuro; mertere in falvo; mettere a 
coperto ; aflicurare; cautelare; falvare ; 
guarentire, vor Gefahr, 10. difendere da’ 


\ 


Side 


pericoli; prefervare, riparare dà qual- 
che difagio. 

Sicherung, £. f. ficurtà; afficuranza, afli- 
curamento, &c, _ 

Gicht, ff. in Mechfelbriefen, vifta, viers 
zehn Tage nach Sicht belieben E. E. — — 
su 3ablen, rc. a quindici giorni di vifta 
pagherete, &c. 

Gichtbar, adj. vifibile; che può vederfi. it. 
fibtlib,{;. it. adv. vifibilmente; a vifta 
d'occhio; palefemente; ‚mänifeftamente. 

Giobtbarfeit, f. f. vifibilità, 

Sihtbarlich, adv, f. fibtbar. 

Gidyten, v. 2 
biade; ventolare. 

Eihtlih, adj, vifibile; apparifcente; ma- 
nifefto; palpabile; evidente. vor fichtlis 
chen Nugen, a occhi veggenti; palele- 
mente. adv, manifeftamente; evidente- 
mente; vifibilmen.e, 

©icern, v. n. trapelare; ftillare. 

©iderit, f, m. Art Grün, batrochite. 

Gie, pron, effa; ella; lei; colei. mas 
macht fie? che fa ella; effa? it. ‘acc, f. 
ich fenne fie, nebmet fie zur Frau, io la 
conofco , prendetela per moglie. it. pl. 

. m. & f. efli; effe; coloro; quelli; quel- 
le; loro. acc. pl. gli; li, le; quelli; 
quelle, bier find die Bücher, lefet fie, ec- 
co i libri, leggeteli, wie befinden Sie fich, 
mein Herr, meine Herren? come ftä Vof- 
fignoria? come ftanno le,lor Signorfe? 
Sie machen es recht, lor fignori fanno 
bene; ella fa bene. . 

Eie, f. £ femminay parlando d’uccelli. der 
Hahn und die Gie, il mafchio e la fem- 
mina. 

Gicb, f, n. crivello; vaglio. ein feined Sieb, 
taccio, ein Gieb voll, ftacciata, 

Siebbein, f. n. in der Anatomie, offo eri« 
briforme;. offo cribrofo, 

Cicbiben, f. n. accetto; piccolo ftaccio, 

&ieben, v. a. ftacciare; crivellare; vaglia- 
re; nettares mondare. das Mehl, ftac- 
ciare, abburattare la farina. 

Eichen, adi. fette. -Zabl von Gieben, una 
fettina, f. cine Gieben, un fette. e$ iff 
noch nicht ficben; ich fann vor ficben nicht 
fommen, non sono ancora le sette; non 
poffo venire avanti le sette. cine böfe 
@ieben, donna cattiva, 


| rer adj. che ha fette braccia, 


iebenditig , adj. che ha fette rami, 
Giebenbaum, f. Sebenbaum. 
Eiebenbeinig, adj. che ha fette gambe. 
Giebenbidtteria, adj, di fette foglie. 
Giebend, adj. fettimo. it, adv. Giebendes, 

gum Eiebenden, in fettimo luogo, 
Giedened, f. n. ettagono; fettagono, 
Giebeneclig, adj. fettangolo. ou 
Giebenendig, adj. che, ha fette punte, fette 

eftremità, 
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fventolare, o fventare le 


Sich 
Siebener, f. m. un fette; nell’ Auftria una 

moneta d’argento, che vale fette soldi, 
Giebenerley, adj. di fette forte, generi, &c. 
Siebenfah , e fiebenfdltig, adj. fettuplo; 


fette volte tanto, fiebenfach tragen, ren- 
dere il fettuplo; fruttare fette volte tar 


to, 

Siebenfingerfraut, .£. n. tormentilla. 
Giebenfüßla, adj. che ha fette piedi. 
Eiebengellirn , fl n, plejadi; gallinellez 


jadi, 
Giebengezeit, f. f. cin Kraut, forta di tri. 
foglio, detto aromatico, ‘ i 
Siebenhundert, adi. fette cento. der ficbens 
bunbderte, centelimo fettimo, 
Giebenifibrig, adj. di fette anni. 
Giebentàpfig , adj. «con fette tefte; che ha 
fette capi. 
Giebenmal, adv. fette volte, 
Sicbenmalia , ‘adj. reiterato fette volte, 
Gicbenmonatblich ‚. ad). di fette mefi. 
Gicbenfaitig, adj. di fette corde, come li» 


ra, &c. 

Gicbenfbidfer, f. plur, ì fette dormienti, 
der lande fbldft, dormiglione, &c. 

Giebenieitig, adj. di fette lati, 

Siebenfündig, ad). di fette ore. 

Gicbenfp{big ‚adj. fettefillabo, 

Giebentdgia, adj. di fette giorni. 

Gicbent, fiebentes, f. fiebend, 10. 

Giebentel, e Giebentheil, £. n. un fettimo ; 
una fettima parte, 

Gicbenundadbtzig , adj. ottanta fette, 

Giebenzebend, adj. diciafettimo; decimo 
fettimo, adv. gum Giebenzebenden, in 
decimo fettimo luogo. i 

GSiebenzchn, adj. diecifette; diciafette. 

Giebenzig, adj. fettanta. 

Siebenzinjäbrig, adj. di fettant'anni. £. cin 
Siebenzigidhriner , fettuagenario, 

Giebenzigite, adj. fettantefimo, 

Gicbenziatbeil, f. m. la fettantefima parte, 

Gieber, f. n. colui-che crivella, vaglia, 

Giebhändler, f. m, ftacciajo, venditore di 
ftacci. 

Siebmacher,\ fm. ftacciajo; colui che 

Giebinan, fa, e vende'gli ftacci, 

Gicebmebl, f. n, crufchello, 

Giebiîtaub,; f. m. vagliatura; mondiglia di 
grano ftacciato, 

Sieh, adj. infermiccio; malaticcio; mal» 
faniccio; baccato; valetudinario; fcria- 
to; cagionofo, afilitto da acciacco, (ie 
werden, divenir infermiccio ; dare in ma- 
la fanità, &c. ein fiecher Körper , corpo 
cagionevole, affralito , &c. 

Giechen, x. n. effere, infermiccio, valetu- 
dinario; aver acciacchi; languire per'in» 
fermitä, &c, 

Siehbaus, £ n. (— bäufer) fpedale per 

| glinfermi; ofpedale degl’ infermi, 
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Giebbeit, f. f. mala fanitä; languidezza; 
acciacco j infermità abituale, : 
Giceden, v. a. (imperf, ich fott. part. ges 
fotten) leffare; far bollire. Gilberpefdier, 
bianchire argenterie, &c. v. n. bollire. 

f. n. bollimento ; bollitura, 

Giedend, part. bollente; bogliente; fer- 
vente; che bolle. fiedendbeif, bollentif- 
fimo; fcottante, &c. 

Gieg, f. m, vittoria; trionfo, it. fig, ber 
Gieg der Tugend, ıc. il trionfo delia vir- 
tà, &c, EN 

Gicgel, f. n. figillo; fugello; e bolla, bol- 

‘ le; impronta del figillo. fig. Brief und 
Giegel wovon haben, aver notizia, e nuo» 
va ficura di alcuna cofa. 

Glegelbewabree, f. m. guardafigilli. 

Gicgelerde, £. f. terra figillata. 

Giegelgebühr, f. f. diritti che paganfi per 
il figillo, 

Siegellaf, f. n, ceralacca; cera di fpagna, 

Giegeln, v. a, figillare; fugellare; bolla- 
re; mettere, apporre il figillo. 

Gicqgeloblate, f, f, oftia da figillare, 

Gicgelring, f, m. anello da figillare, 

Giegelftecher, f. m. intagliatore di figilli, 

Giegelung , f. f. fugellamento; il fugellare, 

Gicgelwaché , f. n. ceya da figillare. 
iegen, v. n. trionfare; aver vittoria; ef- 
fere, reltar vittoriofo; vincere. fig. über 
feine Feinde, Peidenfchaften, ıc. trionfa» 
re de’ faoi avverlari, delle proprie paflio- 
ni,' &c, ' l x 

Giegend, part. trionfante; vittoriofo, it, 
adv. trionfalmente; con trionfo, 

Sieger, f. m. trionfatore; vincitore. 

Giegerinn, f. f, trionfatrice ; vincitrice, 

Gicgerifh, adj. f. fieghaft. \ 

Gicgesbild, Giegesbogen, GSicgesheld, 10. 
f. Giegsbild, x. 

. Giegbaft, adj. vittoriofo; trionfante, 

* Giegler, £, m, celui che appone il figillo. 

GSiepprangend, adj. trionfante; che entra 
con pompa trionfale. 

Giegreih, adj. vittoriofo; trionfante. it, 
adv, vîttoriofamente. 

Giegsbild, f. n. ftatua della vittoria, 

Gicgébogen, f. m. arco trionfale, 

Gicgsgeprding, f. n. trionfo; pompa trion- 
ale, 

Giegsgefhrey , £ n. grido di. vittoria. 

Stute, f. m. eroe trionfatore, &c, 

Giegsfrone , Sf. corona trionfale. 

. Siegslied, £ n. (— lieder) inno, canzo- 
netta di vittoria, 

Gicgslobn, f. m. premio della vittoria. 

Sicasopfer, f. n. facrifizio per la vittoria, 

* Gicgspforte, f, f. porta trionfale, 

Giegspract) Li f. f. Giegserpringe. 

. Giegstempel, f. m, tempio della vittoria, 

Giegswagen, £ m. carro trionfale, 

: Giegszeihen, £. n. - trofeo; contraffegno, 

monumento di vittoria, 
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Silb 

Giehe, interj. ecco, 

Giedern, v. n. f. fidfern. 

Siamarswurz, f. f. alcea, — 

Gignal, f. n. fegnale; fegno. ein Signal 
geben, dar un fegnale. 

Gignalifiten, (fi). p. fegnalarfi; ren- 
derfi fegnalato, | 

Sibe, f. f. fillaba. Gilbenverfegung, iber- 
bato; trasportamento di fillaba, 

Gilbenmaß, f. n. quantità delle fillabe. 

Gilbert, f. n, argento, it. Gilberwerf, l’ar. 
gento; gli argenti; 1’ argenteria, 

Gilberader, f, f. vena d'argento, 

Gilberdderig , adj. venato d’argento, 

GSiiberdbnlid , adj. fimile all’ argento. 

Gilberarbeit, £. f. lavoro, opera d’argen- 


to, - | 

Gilberarbeiter, fm. argentajo; argentiere‘; 
argentario; lavoratore in argento, j 

Gilberarm,, adj. privo, mancante d’ argen- 
È . 


to, 

Eilberart, T. £ natura dell’ argento ; o ma- 
niera, fpezie d’argento, . 

Gilberartig, ‚adj. argentale; della natura 
dell’argeneo, \ 

Gilberbergwerf, f n, argentiera, o mi 
niera d’argento, PA 
d’argento, ; 

Gilberbled, f. n. lama, lamina d'argento. 

Gilberdiener, f, m. culftode dell’ ar enteria, 

Gilberdrath, f. m. fil d’argento. Silberdrath: 
öieber, colui che pafla alla trafila l’ar- 
gento, 

Gilberer3, f,n. miniera d’argento, 

E:[berfoden, fi m. filo d’argento, 

Gilberfarbe, £, f, color d'argento; color 
argentino, 

Gilberfarben, e filberfaebig , ‘adj. di. color 
d'argento; argentinoj argenteo, Komet 
nit ers Schmweif, argirocoma, 

Gilberfitnfer, £. pl. bifantini, bifanti, pa- 
gliole d’ argento, i i 

Gilberflitter, £. m. canutiglia d’ argento, 

Giiberpotte, 1. f. flotta per il trafporto 

_ dell’ argento. 

Giltergang, f. m. (— gdnge) filone d’ar- 
gento, 

Gilbergefd$, f. n. vafo d’argento, 

Gilbergeld, f.n. moneta bianca; argento 
coniato, &c. î 

Gilbergehalt, £ m. grado di finezza dell’ 
‘argento. 

Gilbergefhier, 1. n, argenteria; fuppel» 
lettile d’argento; vafellame d’argento; 
argenti, 

Gilbergianz, f. m. luftro argentino, 

Gilbergidtte, £, f. litargirio d’argento, 


Gilbergrube, S. f. cava dell’ argento; ara 
gentietà, 


Gilberbditig, adj, che tiene in fe dell’ mi 
gento, 


-Silb 


Sitkerhel, adj. chiaro, lucido come l’arı 


gento, ‘ 
Silderhörner, f. pl, poet, le corna d’ar- 
ento della mezzaluna. 
Gilbetfammer, f. m. camera, flanza do- 
‚ve fi ripone l'argenterfa, pia 
Gilbertimmerer, f. Gilberdiener. 
Gilbertafien , f, im. caffa dove fi chiude l’ ars 
genterfa. 
Silberffang, Î. m. fuono argentino, &c. 
Silbertopald , f. m. minerale d' argento. 
Silbertörnchen, Gilberfdener, £. pl. gra» 
nellini d’argento, : 
Silberfraut, f. n. bodentilla, 
Gilberfrone , f. f, corona d’argento; 
Gilberfuden, [, m, verga d’ argento. 
Gilberlabn, fm. ftrifcioline, laminette, 
vergucci d'argento. 
Gilber!ibt, I. n, lume argentino, &c. 
Gilberting ; f. m. forta di moneta d'argento 
preffo gli Ebrei. 
Gitbermeifter, f. Gilberdiener. 
Hbermünge, f f moneta d’argento. 
ilbern, adj. d'argento; argenteo. | 
Gilberplatte, [. f. piaftra, lama d'argento. 
Gilberpidttnet , £ m. colui che riduce l’ar- 
gento in laminette. | 
Silberprobe ;.f. f. faggio d’argento. 
Giiberreid , adj. ricco, abbondante d’ar- 
ento: 
Gitberiand ‚fm. fabbia mifchiata cen 
granellini d’ argento. 
Gilberihadt, „f. m. cava dell'argento, 
Silberfhaum , f. mi fchiuma d'argento, 
Gilberibild, m. feudo d’argento, die 
" Gilberfbilbs Träger, gli Argirafpidi. 
Gilberiblade, ff. fcoria, roflicci d' ars 


gento. i 
Gilberffranf, f. m. (— fchränfe)) armadio, . 


buffetto dell’ argenteria. 
Gitberfetvis, f. n. fornimente d' argenteria, 
Gilberitof ; f. m. ftoffa, drappo d’argento, 
Eilberfiück, I. n. pezzo d'argento. 
Gilbermeif , adj. bianco come l'argento, 
Silbermeiße, f. f. bianchezza argentina, &c. 
Sirmonie, L. F. fimonia. Gimonie treiben, 
fimoneggiäre ; fimonizzare. 
Gimblicit, £ m. femplicifta; Botanico. 
Sims, (. n. capitello; cornice. 
Giméwert, f. n. modanatura ; membrettö. 
Ginau, £. f. ein Kraut, piede di leone, &c, 
&inabar, adj. tantabile; da cantarfi; atto 
‚a cantarfi. a 
Ginadbor, f. m. Cord dei Cantöri, —— 
Eingen, v. a. (imp. id fang; part. gefuns 
gen.) cantare, ganz leife, cantacthiare, 
canticchiate, &c. finaend tedben, cantare 
ragionando, eine Megé fingen, cantar 
meffa, nach dem Gebdr fingen, cantare a 
orecchio; a aria. nach Noten, cantare a 
note; notare; feguitare Je note nel canto, 
gue Laute, gum Ciaviee fingen, äctom: 
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Sint 
pagnare il liuto; tì gravicembalo eol 
canto. durch die Nafe fingen, cantare nel 
tiafo. eincıth fingeh , poetare in lode di al» 
cune, cantar le lodi di alcuno. ben Alt, 

ben Baf, den Difcant fingen, cantare 
l'alto, il baffo, il fovrano, fam. ba hilft 
fein Singen und fein Sagen, quì fi predica 
a’ fordi, fin. cantamento; il cantare; 
canto, 

Singend ; part. cantante; che canta, 

Ginger, Gingetinn, f. Sänger, Gängerinn; 

*“Singerlich, adj. es it mie nicht fingerlich, 
non ho voglia di cantare, 

Gingfunf, £. f, l’arte di cantare; il canto, 

Gingmeitter ) f. m. ‘-maeftro del canto, 

Giugmeffe, f. fi Meffa cantata, 

Gingnote ; f. f, nota; fegno di canto, 

Ginafchule, £. f. fcuola del canto, 

Singiibiller, £ m. fcolare, che impara a 
cantare. 

Gingfpiel, S. n, opera, dramma in muficd, 


f. Oper. 3 
Singfimnie, £ £ parte d'un concerto chè 
fi carita. 
Gingfic, £ i. aria, arietta; parte da 
cantare. i 
Sinnftunde, f. f. lezione, fcuola di canto; 
che fi fa o fi frequenta a ore. {n die 
Gingeftunde gehen, Singeftunde haben, 
prendere lezione di canto ,- frequentar la 
fcuola di canto, Gingeffunde geben, far 
icuola di canto, dar lezioni di canto, 

Ginguogel, f. m. (—vögel) uccello caritàs - 
juolo; uccello di canto, 

Singeün, f, n. fempreverde, 

Ginfen, v. n. Cimp. ich fanf; part. gefuns 
ten) avvallare, avvallarfij profondarti; 
affondare, affondarfij andare a fondo; 
calare; abbaffarfi a poco a poco; dar giù 
pian piano, aufeinen Stuhl, ı. lafciarfi 
andare, cader pian. piano fur una fedia; 
&c, in Obomagt, cadere in deliquio, &c. 
Bau, melber finft, fabbrica che viene 
giù, che ha dato giù. das Schiff ift ges 
funfen, la nave è andata a forido, s’& 
affandata. die Stimme finfen faffen, aba 
batiar la vece. den Muth ftafen laflen, 
perderfi d’animo, cader d’animd;- fco= 
_raggiarfi, &c, | . 

Sinn, f; m. feno; fennoj fentimento, det 
Sinn des Gefibts, ded Gebörd, il fenfo 
della vifta, dell'udito. nicht bey Sinnen 
feun, effere fuor di ferino. bey Ginnen 
»fehn, effere ini buon fenno, in cervello; 

. feiner Ginne beraubt feyn, eflere privo 
de’ fenfi, di fentimento, was in die Sinne 
fdlt, che cade fotto i fenfi. Berkand, 
Geclenfräfte, fenno, interidimento. viel 
Denfen (därft den Sinn, la meditazione 
aguzza l’intelletto. den Beritand verlies 
ren, perdere il fenno, ufeir di fenno 
von Sinnen fosmmen; ufcit di fennd, del 


6 


ì 


Sinn 


fentimento; perdere, fmärrir i fenfi, 
GSinned Organ, fenforio; organo del 
fenfo, feine ganzen fünf Sinne zufaınmen 
nehmen, applicarli con tutto lo ftudio, 
con tutta l’attehzione A qualche cofa;. pi- 
gliar checcheflia iper ifcefa di tefta, Des 
deutung, fenfo, Sentimento, fignificato, 
intendimento, fignificazione, den Sinn 


bed Mutors treffen, cogliere il vero fenfo4 ' 
entrar nella meute d’un Autore, it, edif ' 


mir nie in den Sinn gefommen, non mi 
‘ è mai venutò, entrato, caduto in mente, 
in penfiero, in animo. aus dem Sinn 


kommen, ufcir di meute, eg fich aus dem ; 


Stun jchlagen, levarfene dal penfiero, in 

Stun geben, metterein mènte, porre 
in cuore; fuggerire. Meynung, fenfè; 
fentimento;; parere, &c, fo viel Köpfe, 
fo viel Sinne ,\ tanti capi; tanti fenti« 
menti, auf feinem Sinn bleiben, befeben, 
perültere, durare, i terier durò nel fuo 
fentimento; cuocerfi nel fuo brodo, &c. 
einerley Sinned fenn, ‚effere d'un mede- 
fimo fentimento; d’un ifteffo parere, 
anders Sinnes wirden, canglar di parere; 
‘cambiar d’ opinione; mutar configlio; 
‘rivolgerfi. ed nah feinem Sinn machen, 
. far a fino fenno, a fuo modo, &c, einem 


\ 


durch den Sinn fahren, nen dar retta 


= alle voglie di alcuno. 

Gimbild, £ n. emblema; fimbolo; alle» 
goria; figura. mit einem Dènffprud, 
imprefa; union di corpo figurato, e d'un 

. Motto, | n 

Sinnbitdlich, “i émblematico; fimbolico. 
finnbildliche, BorfieZung, rapprefenta» 
zione fimbolica, emblematica, adv, fn 
modo emblematico; fimbolicamente, finns 
bildlich vorifellen, figurare; ‘rapprefen» 
tare, efprimere per via d’emblemi; fim» 

__ boleggiare, &c, i i 

Ginnen, v.n. meditareì riflettere; far 
penfofo; efcogitare; appenfare, bin und 
ber, ruminare; mulinarej rivolgere in 
mente, efaminar colle mente; riandar 

tol DES, auf etwas, volgere, ò vol. 

gerli alcuna cofa per lo petto, per l’a- 
nimo; ‘penfarvi, &c. auf ein Mittel, 
ingegnarfi; affaticarfi coll’ingegho per 

__ ritrovare un mezzo. 6 

Ginngrün, f. n. pervinca, i 

Ginnfraut, £ n. fenfitivaj vergoghofa; 
mimofa, 

Sinntih, adj. fenfibile; fenfato: che cade 
fottà i fenfi. der -Ginnlicbfeit ergeben, 
fenfuale; vofuttuofo; libidinofo, it. adv, 
fenfibilmente; per inezzo de’ fenfi, it, 

 mwoläfig, fenfüalmente. | 

Binntichteit, f. f. fenfibilità, Woluf, fen. 
fualità; voluttà, i 

Sinnios, adj. privo di fenfo, di fentimen- 
toj che non ha fenfo, &c. — finnlofes 
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: Main ’ V. n. 


Sitt 


Mort, parola priva di fenfo, che nonha 
fignificato verùno. fig. infenfato, fcioccò, 
&c, it. infenfatamente ; pazzamente. 
Einntofigkeit, 1. £. privazione de’ fenfij 
difetto di fenfo; infenfibilità, fig. infenfa- 
tezza; infenfataggine; ftoltezza, &o © 
Ginnreiih, ‚adj. ‘ingegnofo; indultriofo; 
fpiritofo; giudiziofo; pieno di. fenno, di 
Spirito, finnreiche Mafibiney . macchina 
ingegnofa, artiliciofa; invenzione fpiri 
toa, &c, jinnreicher Einfall, detto-are 


guto; arguzia; motto. adv, ingegnofa- . 


mente; induftriöfamente; fenfatamente ; 
& argutamente; giudiziofamente, 
Binnfpruch, fm. (— fprüche) lemma. it, 
‚_fentenza, detto Tentenziofo, © 
Ginopel Sum, fpecie di diaspro, pregna 

di ferro, e di ‘vario colore. ne 
*Gint, fi felt. '. du 
Gintemal, conj, giacchè; poichè; ' tante 

che; attefochè, &c. 


Giater, £. m. fcoria, rofticci di ferro. it, 


ftalattite, e het beta i 
“f. fiefern, tröpfeln. it. fich 
ntern, {acrintien von flüßigen Körpern, 
‚in der Mineralogie, congelarfi, impie- 
„bare, impietrire, indurire,, |. 
Ginterwaffer, Gm: acqua, che fgocciola 
attraverfo lè pietre, it. acqua pregna di 
particelle calcarie, onde rivefte le pietre 
;„ che tocca, 
Gippfibaft, Î. f. Parentado; confanguinitä, 
die Grade dee Gippfchaft, 1 gyadi di 
, parentado, _ . 
irene, f. f, Sirena, - . 
Sirenifch, adj. & adv, "da firena. 
Girop, e Girup; (wm. fciloppo; Iciroppo; 
firoppo, GiropsFaf, barile, botte da 
.. fciroppo,, n 
Ssfanıfrauf f. Sefantraut. 
"Sitte, £. f. ufo, ufanza, creanza. e$ iff 
„nicht Sitte, non è ufo, yfanza; non ufa. 
Sitten, f. pl. coftumij creanze, gute, 


Ihlechte, buoni coftumi; fcoltume; ‚mal 


.. toftume; peffimi coftumi, | 
Gittenfabel, .£. f. apologo. 
Gittengefe& S. n, legge morale. 


Gittenlehre, Sf. la morale; l'etica, die 


chriftlihe ,, morale criftiana. moralifche 
„Mbhandlung,. trattato morale; 
Gittentebret, £ m, Moralifta;5 Profeffor 
della Morale, 
Gittenprediger, I, m. Predicatore ché mos 


ralizza, 
Gittenpecdigt, f. f. predica morale. 
Gittentegel, f. f, regola, maflima della 
._ morale, | 
Eittenrichter,, . m. Cenfere, 
Gittenfprud, f. m. fentenza morale} detta 
fentenziofo; apotegma; der in lauter 
Gittenfprächen vedet,  Sputalentenze; 
Sputafenuo; | 


Sitt 


Gittiid, adj. morale. adv, moralmente; 
‘eticamente; giufta le regole della fana 
, ragione, ldndlich fittlich,, È Tindlich: 

G:ttlichkeit, f, f. moralità, . 

Wittfam, adj. morigerato , coftumato; mo- 
defto, ritenuto; compofto; onefto. adv. 
modeftamente; compoftamente, j 

Gittfàmteit, f. f. compoftezza; modeftia, 
morigeratezza, 

Gik', f. m, feggio, feggia, fede, fedile, 

"* fedia; luogo, o ftrumento da federe, in 
der Allce find verfihiedene Gige angebracht, 
nel viale ritrovanfì accomodati var] fedili, 
feggj, fcanni. Stuhl, Bonf, feggiola, 

anca, fcanno. bifchöflicher Gig, feggio ; 
| fedia; Sede Vefcovile, &c. Kom mar der 

“Gib bed Ròmifkben Reichd, Roma era la 
fede del Rotnano Impero. Athen war der 
Gig der IViffenfhaften, Atene era la 
fede delle fcienze, &c. der Gig der Vers 
nunft if im Gehirn, il cerebro è la fede 

* della Ragione. fig. der Gif des Uebels, 
fede del male. ig und Stimme’ baben, 

‘ aver luoge e voce. das Gigen, feflione, 
‘il federe. it. dat Gefdg, f. | 

"Sigen, ‘v. n. (irreg. imp. ich faß; part, 
gefeßen ). federe; itar a Tedere; eifere 

» affifo: müßig fiben, fiten,. und nicht weg 
wollen, eiierfi acculato in qualche luogo; 
acculattare le panche, ben ife, federe 
atavola; Rar a tavola, der immer gu 
Saute fi&t, uomo fedentario, folinge, cafa- 
lings, folitario, teben, Amt, mo man mmer 
ist, vita fedentaria ; impiego fedentario. 
mmer über hem Schreiben, 20. ftar conti- 
nuamente ferivendo, &e. gut, fihlecht zu 
erde, ftar beve in fella; tenerli con 

arbo a cavallo; ftare, tenerfr male, o 
graziatamente a cavallo, in fella, bfeis 
ben fie figen, reftia federe, oben an figen, 
federe il primo, in primo luogo, occu- 
äre il primo luogo a tavola. unten an, 
édere l’ultimo, nell'ultimo luogo, Deidr 
figen, conteffare, effete, federe nel con- 
feffionale a fentir le confeflioni, einem 
cit figen, confeffare uno, fentir la 
confeffione di uno. dem Mabler (then, 


federe a farli ritrarre,' bie -Senne fißt, 


la gallina cova, è covaticcia. er _figt 
GSchufden weren, egli è imprigionato, Ita, 
dimora in prigione -per debiti. auf den 
Tod fisen, effere imprigionato per delitto 
capitale, fig. Mddiben, das fisen bleibt, 
ragazza che invecchia fenza prender ma- 
rito. der im Kothe fiten bleibt, ammel- 
mato; impantanato. Gitung balten, fe- 
dere; tener le adunanze, il Tribunale, 
Kleid, Parucfe, fo gut fift, abito che va 
bene; &c. Nagel der feft fit, chiedo che 
tien forte, fig. Mil, mufig fisen, ftar 
oziofo; ftar colle mariin mano, fig. einen 
wo, figen laffen, piantare,uno ; abbando» 
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narlo; lafeiarlo, viel Geld fiben Taffen, 
perdere molto al giuoco, &c. fig, e fam. 
einem immer auf dem Nacfen, effere 
fempre alle fpalle di nno; affediarlo, &c. 
da fit mir8,. io ho la tal cofa bella, it. 
quì è la fede del male ; quì è, dove mi 
duole. da coi mird Geld, io ho i danari 
belli, Bier fit es, © hier fibtder Äneten, 
quì ftà il punto; coftà mi cadde l'ago. 
auf Rechnung figen, Aamminiftrare una 
‘ tenuta, coll’obbligo di render conto. er 
fit warm, egli è bene Nante, ftà in 
poppa. die Belagerer haben viele fente 
figen laffen, gli affedianti vi hanno perfo 
molta gente. fein IBeib figen laffer, ab- 
bandonare la fua moglie. ein Mädchen 
fisen laffen, mancare della fede data di 
fpofo, rompere la fede data di fpofo, e$ 
fibt mir auf der Brut, mi fento aggra- 
vato il petto. ed fibt viel Schleim auf der 
Bruf, è incatarrato il petto. etwas nicht 
auf {i figeh Taffen, purgarfi, difenderfi 
da un’ incolpamento, levarfi d’addoflo 
la taccia di... f, n. ilfedere. das lange 
ein bey Zifche, lunga fefiione di ta- 
VOLA, 


Gitend ‘part. fedente; fedendo; che fiede. 
der fibende Bilrgermeifter, il borgomaftro ’ 
di governo, diriggente, 

Gitficixb, £ n. prov, e fig, kein Giefici 
baben, non poter reltar lungamente 
federe, &c, 7 

Gitgeld, Ü n. ciò che pagafi da carcerati al 
carceriere, 

Gittag, f. m. giorno di feflione, 

Gitung, £. f. Seflione di Magittrati. 

Gfalde, fm.‘ poetä degli antichi popoli 
fettentrionali, ‘+ i i 

Startet, LT. fcartabello; fcartafaccio; 

libraccio, Si 

Gfelett, En. fcheletro, | Ti 

Gtize, f. f. fchizzo; abbozzo; bozza, 

Gfiztren, v. a, fchizzare; ‘abbozzare, &c, 

GHav, e Gflave, fm. fchiavo; fervo, der 
ein Sklav, oder fein Sklav von feinem 
Sort iff, mantenitore o mancator di 
pre Sfiavens Arbeits Dierfts Hans 

ls Händler s Kleid : Lehen s Marita 

Stand: Volt, lavoro di fchiavo; fervigio 
di fchiavo; traffico di fchiavi; Mercante 
di fchiavi; fchiavina; vefte da fchiavi; 
vita da-fchiavo; mercato degli fchiavi ; 
ftato, condizione di fchiavo; ‘popolo 
fchiavo, 

Eflavereg, f. f. fchiavità; fchiavitudine; 
fervità. fig, fchiavitù ; fervità. 

Sklavin, £ f. fchiava. Eleine, fchiavos 


lina, 

GSflavifch, adj. fervile; fchiavefco; fchiavo $ 
di fchiavo, fig, ftlavifche Seefe, Vernunft, 
anima fervile, ragione fchiava, impri» 
gionata, adv, da fchiavo; fervilmente, 

| Sforbut 


for 
Eforbüt, f. m. scorbnto, 
Gforbutifh, adj. scorbutice,, i 
Etorpion, £ m, scorpione, fleiner, scor- 
pioncino, i 
Sforpionfraut, f. n, scorpioide. 
Glospionbbl, £ n. olio di scorpione, 


malte, 1; f. f. Schinalte. 

Ginaragd, £ m, f. Schniaragd. 

So, adv. glio, così; a quelto modo; in 
tal modo, &c. macbet es fo, tate così, 
fo zu reden, per così. dire; per modo, 
per maniera di dire.) und fo weiter, così 
del relto; eccetera. fo it denn offenbar, 
dunque, addunque, ‘per ciò egli è evi. 
dente. jo wie — eben fo, come, o in 
quel modo che — così, in egual modo, 
&c. it, sì; cosìj cotanto, fo khön, fo 
‚gelehrt, ie. fi bello; così dotto, &c. tm 
fo mehr, um fo weniger, weil, tanto più 
che ; tanto meno che, eben fo wohl als; 
eben fo viel, ebenfo mie, così bene come; 
altrettanto, egualinente che; del pari, 
prov. wie gejast, fogeichehen, detto tatto. 


o klein; ‚fo Flug er auch ff, per ben che 


fia piccolo; quantunque piccolo ch’ei fia; 
tutto che savio, &c, fo wenig ce aus 
trinft, per-poco ch’ ei beva. iv ner ich 
euch diene, per quanto, quantunque io 
vi serva volentieri, &c.. fo weit ct quid 
felnmn Ehrgeiz treibt, a qualungn: segno, 
o grado ch’ egli porti la sua ambizione, 
&c. fo fehr , tanto; cotanto; così; a tal 
segno. {o bÒs it die Welt, tanto è cattivo 
il mondo, jo mobi gut ats hlesyt, tanto 
buono come cattivo, fo weit, quanto; 
così lungi. fo weit nah jeben fann ‚ tanto 
che, o quanto la vilta fi può fiendere, fo 
biel Freunde, :c. tanti amici. fo viel mal, 
tante volte. fo viel man weiß, per Quan- 
to fi sa, fo uft als, ogni qual volta; 
quante volte, &c, nicht 
Armuth, ald aus Gparfatteit, non è 
tanto per povertà, quanto per rifparmio, 
più per rıiparmio, che per povertà. fo 
lang al&, o big, finchè; fino a tanto che $ 
fintanto che, fo tbcusr kaufen, verkaufen, 
comprare; ovendere tanto, — tale qua'ej 
così fatto, fo mie fie Mich ichen, tale quale 
voi mi vedete, fo ivar feine Nede, cal fu 
il di Ju: ragionamento; wie das Leben, 
fo da8 Ende, tal vita, tal five: cal fi 
muore, inal fi viffe. fo fo, così cosìj 
tra bene e male, &c. fo und fo, così e 
cosìj sì e sì. fo! sì, èegli vero! fo wahr 
mir. Gott belfe, così Dio m’ ajuti. fd 
recht, bravo; ecco che fta bene. Rare 
wenn, se. it. particola abbondante : denn 
ihr fo fortfabret, jo werdet ihr an den 
Betteljiub Brratben, se tirate così innanzi; 
Vi condurrete în sul laftrico, fo fatt vela 
er, weiche, weiwed, ac: det Mann; fo 
% 


- 


fo wohl aus. 


h 


Sogl 
und begegnete, .l’uomo, che c° incona 
trava, » 


! Bode, £. f. fcappino; pedule, 

Seen, v. a. rimpedulare, mettere il pes 
dule alla calzà. pcb focfen, in den Salzs 
werfen, calare, metterfi il fale al fondo 

e della caldaja, ea = 

Sod, £ an, Sodbrennen, f. it. bollore, bol. 
lıtura, einen God thun ioffen, dar un 
bollore, una bollitura. in volem Sob 
feyn, bollire & ricoriojo, &c, prov. if 
feinem Gode leben, efiere dato alle diffo» 
Autezze, &c.. in jeinem Gode quimvachfenz 
eflere allevato feriza freno, fcorrere la 

‚ eavallina fin dalla prima gioventù. 

Sobald, adv. così preito; tanto prefta= 
mente, it. con). fobaid er fertig feyn wird, - 
fubito che, tofto che, come prima egli 
avrà fatto, © 

Godo ‚ conj. ficche; di modo che; talchè; 

c 


Sodbrennen, £ n, incendito, der Sch brennet 
mic), ich babe das Sodbrennen, ich bin 
mit, dem Side geplagt, mi ribolie lo 
ftomaco, ho un acre ribollimento dello 

. Îtomaco, fono nicomodato dail’ incendito; 

*Gibden, En. in feinem Gödchen ieben, 
vivere in ogni forta di Jibidine, [correre 
la cavällina, 

Gode, Soude, Soda, 
d'erba cali; 

Godbomit, [. m. 


Lf oda; cenere 


fodomito; foddomito, :. . 

Soromiterey, LT. f.. fodomia; foddomfa è 
foddoma, folche ‚treiben, . foddomicare ; 
ufar foddomia; andare in zoccoli per 
I afciutto, a a 

Godonitiih,, adj.. fodomitico ;  foddomitico; 
it. ady. foddomitamente; alla foddomita, 

Soerfalà; 1, m. (ale d’erbacäali, .. 

Gofern, conj. fe; dove: dave però, &c. .. 

60, f. m. bevanda, beveraggio, it. dem 
Soff ergeben feun,;. effere grändemente 

ato, foggetto alla beveria, all’ubbriac= 
chezza. auf einen Goff Qustrinfen, vuota» 

‚ re il boccale a un tratto, eu 

TSöffel, f. m. iolenne bevitore; imbriaz 

,_ cone; cioricatore, \ _ £ 

Se, Sm, bey den Schiffern ; folco, che 
la nave fa nel mare, . dag Schiff legt fich 
in des anderh Sog oder Sabrıvaffer,, | la 
nave feguita j’orına dell’ altra; 
ogar., adv, anzi; di più ; altresì; eziani 
di0, i : vd - 

Gogen, n. paff, in den Galifiederenen (ih). 
ingemmari, criftallizz arli parlandoti del 
fale nelle caldaje; _ ar 
dnleich, adv. iubito; incontanente $ alla: 
bella prima; a prima giunta; di rimo 
lancio. mas fici nicht jogleich thin lißt, 
cofa da non farli così in fu due piedi: 
fogleich dezählen, pagar immiatitiueèiite; 
iflofaio, &c, = 

PID 


Sobl 
Sohle, T. f. in Salarverfen, acqua falfa, 
falmaftra, falata, onde fi cuoce il fale. 


die Sohle gebet zu Galz, l’acqua falata 
fi criltallizza, s’ iugemma. die milde 


Sohle, l’acqua falfa, che rimane nella . 


caldaja dopo la crifiallizzazione. bey den 
Simmerteuten, foglia. an den Schuhen, 
fnola, fuolo. Fußiohle, pianta de’ piedi, 
Gtrumpffoble, fuole, fuola di calza, 

Sohlen, v.a. f. befoblen. v. n. im Hüttenbau, 
indurirfi, impietrare, 

Goblfaf, En. (—fdger) in den Galzivers 
feti, inferno, 

Sohn, f. m. (@ihne) figlio; figliuolo. 

i tina f. n, figliuolino; figliolino; 

*Gibnlein, piene, 

Söhnopfer, f Gubnopfer.: _ 

Soje, 1. f, eine Art Zeug, foja. . 

So lang, adv, tauto; fi lungamente. it, 
conj. fo lang ald, finchè; fin tanto che, 

Solder, folhe, folches , adj, tale; cotale; 
fimilej còsì fatto. von folcher Art, di tal 
fatta. ein folcher Menfch, un tal uomo; 
‚un uomo di fua fatta, di quella forta. 

GSolibemnad, conj. per ciò; dunque. 

GSoldergefalt, adj. in tal modo; a quefto 
modo; in queîta maniera, &c, conj, fol 
chergeffalt daß, in guifa che; di modo 
che; talmente che, e 

. Gold, f, m. foldo; ftipendio; paga. in 
Gold nehmen, haben, prendere, rice- 
vere, tener a fuo foldo, 

Soldat, £ m. foldato; uom d'arme; uomo 
di guerra. fiblechte Soldaten, foldatacci 5 
foldataglia. Soldaten: Vitta Brauch : Eids 
Frau: Junges Klerd» Kinds leben: Midds 
cen : Micfel » Rod : Weiber, maniera, 
ufanza foldatefca, difoldato; giuramento 
militare; moglie di foldato; puttana de’ 
foldatis ragazzo di foldato; bambino, o 
ragazzo e ragazza di foldato; vita mili- 
tare; fanciulla di foldatoj bagafcia de’ 
foldati; gius, diritto militare ; abito mili- 

| tare; donne de’ foldati, 

Serdatenmäkig, adj. f folhatirh. 

Soldatifih, adj. foldatefco; di foldato, fols 
datifches Unichen, aria guerriera, belli- 
cofa, adv, foldatefcamente; alla folda- 
tefca, &c. 

*Goldner, f m. foldaniere; ftipendiario ; 
affoldato, j 

Sole) £. f. f. Sohle. 

Solenmäuscen, fn. in der Anatomie, pe- 

idio, 

Sotenn, adj. f. fenerlich. 

Solennifiten, v.a. folennizzare, folen- 
neggiare, 

Solennitit, f. f, folennità ; pompa. 

GSolidum, bey den Juriften , fich in folidum 
verichreiben, obbligarfì in falido. 

Gollen, v. n, doveres effer obbligato. ihr 
jolet tbun, voi dovete fare, &c,, ıch weiß 


4 
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nibt, mas ich fagen ıc. fol, non fo che 
dire, &c. mas fol dos fenn, beißen ? 
che vuol dir quefto? menn er ficeben 
folte, ıc. s’egli veniffe a morire, follte 

, es wohl möglich feyn, farebbe mai poffi- 
bile?. foßte fie einer folchen Bosheit fdbig - 
feyn? farebbe ella capace d’una tal 

— malizia? du batte fehreiben follen; dief 
batte man nicht überfeben foflen, voi 
dovevato fcrivere; ciò non doveva tra- 
fScurarfi — du folf nah Haufe- fommen, 
fi comanda, v’è ordine, ché tu venga 
a cafa, ich fol zu Haufe bleiben, he or- 
dine di reftare a cafa. wenn ed doch ges 
beuratbet fepn: fol, giacchè devo mari» 
tarmi di legge, es bat nicht fiyn follen, 
il cielo non ha voluto così — mas joll ich 2 
che comanda? mag fol ich bier, che 
volete, ch’ io faccia quì. er foll binaus, 
voglio che vada fuora — das foll fchon 
Kath werden, vi fi troverà modo, ri. 
medio. du follft es fcbon befommen, tu 
non refterai impuvito, mie fol man ibm” 
belfen? come volete, che gli fi porga 
ajuto, wo zu follen diefe Ceremonien, a 
che servono quefte cerimonie? «wen fol 
diefed? a chì appartiene quefto ? die Türs 
fen follen gefchlagen fevn, fi dice, che i 
turchi fiano ftati sconfitti — {ch fol es 
wieder befommen, mi è ftato promeffo, 
che lo riaverò, 


*@iller, f. m. solajo; soffitta, 


Solmifiren, v. n, solfeggiare.. 
Soinatologie, f. m, Somatolegia, ' | 
Gcemmer, f. m. ftate; eftate. vom Soma 
mer, eltivo; eftivale; di ftate. Sommers 
Arbeits Dieffes Marft » Reife, 10. lavoro 
di ftate; fiera, mercato di ftate; viaggio 
di ftate, &c. gur Gommersgett, jd eftate, 
in tempo d’eftate, den Sominer in elnent 
Orte zubringen, paffare l’eftate in alcun 
luogo, die zarten Fdben, melche am Ende 
deo Gommers die Erde überziehen, und 
{n der Luft berunfiegen, und der Some 
mer, der fliegende Sommer, unferer lies 
ben Frauen Fäden, Martengarn, Some 
moeri den ıc, genannt werden, |. Mariens 
aden. | 
Gommerabend, f.m. bella fera d’eflate, 
it. in der mathematifchen Geographie, quel 
punto dell’ orizonte, ove nel solftizio 
eftivo tramonta il sole. 
Gommeranzug,' £ m. vefti, abiti, panni 
da ftate, — " 
Gommerblume, £ f. fior eftivo, &c, 
men f. plur. f. Mavienfaden. 
Gommerfed, £ n. campo per femenze 
eftive, 
Gommerfieden, È Gommerfproffen. 
Sommerfrudt, 6 f. fruttoeftivo, odiftate, 
ommergerite, Üf. orzo eftivo, marzuolo, 
Gommergetreide, £ n. biade eitive, 
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Gommerbaft, adj. & adv, da ftates come 
in tempo di ftate, fommerbaft gehen, ef- 
iere veltito da Rate, 

Sommerbaus, fin. (—häufer) cafa, cafino 
dove fi abita in tempo di (tate. 

Gommerbibe, T. f, calor eftivo, di ftate, 

Wommerfieid, (.n. vefte, abito di itate, 

Gommesforn, f. n. grano eftivo, > 

Gommerfraut, f. n. grispignolo, ciberbita, 

Gommeriatte, £. f. rimeffa, rampollo, &c. 

Gommetlaube, £ f, pergola. — 

Gommermonat), f. m. mefe eftivò, d'e. 
itate, 

Gbmmern, v. a. die Betten, ıc. foleggia- 
re; efporre al fole, fi (drumern, pren- 
dere ilsole, soleggiarfi. 

Sommern, v. imp. farfi, venire, comin- 
ciar la ftate, 

Commerobit, f, n, frutta d’eftate. . 

Gommerfaat, £ f, semenze eftive; femi 
eftivali, 

Gommerfeite , f. f. solatio, auf der Soms 
mespeite liegend, solatio, poito a solatio, 
ein auf der Gommesfeite liegender Wein- 
berg, vigna solatia. — > 

Sommerionne, f. f. sole eftivo, di ftate. 

Gommeriproffe, lf. lentiggine; lintiggine; 
letiggine ; litiggine. 

Sommerfprößig, adj. lentigginofo; letig- 
ginofo; pieno ai lentiggini. 

Sommerkrümpje, f. pl. calze da ftate. 

Gonnnertag, f. m, giorno di ftate, 

Gommervoget, m, (—vögel) farfalla; 
parpaglione, 

Sommerwende, £ f, solfizio eftivo, 

Sommermetter, £ n. tempo eftivo. 

Gommerwurzel, f. f, succiamele; fiamma, 
orobanche, &c. . 

Gornuniericit, £ f. tempo di Mate. 


Gimmerung, £ £ efpofizione d’ una cola 


al fole; il foleggiare. . 
Gonde, f. £. (franc. ) tenta, o fpecillo. 
Gonder, prep. fenza. fonder Zweifel, fen- 

za dubbio, | 

Gonderdar, adj. fingolare; particolare; 
unico; raro, diftinto; ftraordinario, it, 
adv, in modo fingolare, &c, 

Gonderbarlich , 1. fonderbar. 

Gondesheit, £ f. fingolarità; particolarità. 
der Natur eines Dinges, idiocrazia, deg 
Temperaments, idiofigcrazia, 

Sonderlich , adj. fingolare ; speziale. nichts 
fonderliches, mulla di fingolare, di par- 
ticolare, er bat feine fonderliche fuit darzu, 
egli non è troppo dispofto a fare ciò, 
adv, particolarmente, fingelarmente, &c. 

Gonderling, fm. uomo fingolare; che 
cerca di dikinguerfi5 che fihgolarizza, 

Gondern, con). ma, fondern auch, ma 
ancora. 

Sondern, v. a. von einander, segregare; 


Gonnenblic, f, m. 


separare; disgiugnere; scompagnare, 
Sonnabend, f.m. Sabbato. Sonnabends, 
adv. nel giorno di sabbato; sabbaro 
Gonne, f. f. sole, die Gone. aebet auf," 
unter, Il sole nasce, tramonta. der Vufs 
gang der Sonne, il nascere del sale. die 
Gonne fiheint, fa sole; il sole splende, 
mo die Gonne binfdllt, dove batte, ferisce 
il sole. in die Gonne geben, treten, an- 
dare al sole. den Vortheil der Sonne abs 
gemvinnen,. verlieren, im Kampfe, vin 
cere, perdere il sole. die Gonne gleich 
austheilen, im den ehemaligen Kampfs 
fpieien, dividere il sole, an, in die Sonne 
legen, soleggiare, in die Sonne gelegt, 
aflolato; soleggiato; ‘espolto al sole; 
battuto da raggi del sole. mit Gonnen 
Anfang, sul levar del sole, du, zug 
Gonne gehörig, solare; di sole; del sole, 
die Sonne der Gerechtigkeit, il sole di 
giuftizia, 
Sonnen, v. a. soleggiare, affolare, esporre 
alsole, fich fonnen, soleggiarfi; prendere 
il sole, una solata, 
Sonnenbild, £ n. l’immagine del sole, 
debol lume del sole, 
Sonnenblume, £, f, girasole; tornasole; 
eliotropio. 
Gonnenfeger, f. m. ventaglio da riparare 
il scle. 
Gonnenferne, CF, Afelio. | 
Sonnenfinierniß, £ £ eclilfe, ecclifi, de. 
liquio del sole, 
GSonnenfied, fm. macchia solare, 
Gonnengfang, f. m. splendore del sole, 
Gonnengias, f. n. elioscopio. || 4 
Gonnengleiche , f. f. equazion solare, 
Gourendibe, f. f. ardore del sole, 
Gossenjahr, f. n. anno solare, 
Gounenfiar, adj. fig. ‘chiaro come la luce, 
che pare il sole, 


Gonnenfomet, £ m. Eliocometa, o fia 
Cometa del sole, | 
Gonnenförper, f. m. il corpo solare, 
onnenfretà, £ m, ecclittica. 
onnentauf, £. m, il corfo del sole, 
GSonmnenticht, £ m, lume solare, del sole. 
Gonnezlinie, L f, linea solare. 
Gonnennieffer , £ m. eliometro ; ftrumento 
da mifurare il diametro del sole, 
Sonnenpferde, f. pl, poet, cavalli del sole, 
di Febo, 
Gonnenfchatten, f, m. ombra solare, 
Gonnenfcheibe, £ f. difco solare. l 
Gonnenfdein, . m. luce, lume'di sole, 
Gonnenibirm, f. m. parafole; solecchio ; 
ombrello; ombrella. 
Gonnenfhuß, f, m. solata, 
Gennenitand, £ m. solftizio. 
Sonneniidubchen, f. n. atomo; 
Sonnenfiein, f. m, eliofelino, 
Pura 


bruscolino, 


Sonn 


Sonnenfrahl, I. ns, raggio folare, del fole. 

Sonnenftraße, f. f. eclittica, | 

Granata, f, m. ein Kraut, rugiada del 
ole. 

Sonnenuhr, f. f. oriuolo , orologio a fole. 
die Kunft Sonnenuhren zu masben, gno- 
monica; l'arte di far gli-oriuoli a fole. 

Sonnenmwagen, f. m. poet. il carro del fo- 
le, di Febo, 

Sonnenwdrme, £. f. calore del fole, 

Gonnenweifer, f. m. f. Sonnenuhr. . . .. 

Sonnenwende, f. f. folltizio, Gonnenmend? 

* freife, i tropici. 

Gonnenmirbel, f. m. 
pia; clizia. 

Sonnett, f. m. sonetto, GSonnettbichter, 
"Dichterinn, sonettifta, sonettiere; SO- 
nettiera, 

Sonnicht, e fonnig, adj. solatio ; affolato; 
efpoito al sole. x 

| Sonntag; f. m. domenica, der weiße Gonns 

tag, domenica in albis. goldener Sonns 
tag, ogni domenica che segue le gnattro 
tempora., Gonntagà > Andacht s Irbeite 

Buchitabe » Fener » Gebeth a Kinds Kleidi 

Prediger » Predigt + Staat, divozione di 

domenica; lavoro di demenica;. lettera 

dominicale; la celebrazion della domeni- 
ca; preghiera da domenica; che è nato 

la domenica; predicatore che predica I’ 


cin Kraut, eliotro- 


annuale, che predica le domeniche; pre- ' 


dica della domenica} il domenicale; l’a- 
bito da fefta. DE 
Gonntägig, adi. di domenica; della domeni- 
ca. it, adv. fich fonntdgtg Fleiden, veftir- 
fi, canciarfi dal dì delle fefte. — . 
Gonntäglih, adv. oghi domenica; tutte le 
domeniche. . . . |. 
Gonfi, adv. vormahlö, altre voltej un 
tempo; per lo paflato, mp nit, altri- 
mente; fenö; fenza diche. übrigens, per 
_altro; per altra parte. ohne. dem, fenza 
ciò. fonft etivad „. altro3 altra cola. font 
nichtö, niente altro, fon vo, o wohin, 
altrove; in altrà parte... | 
Sorbia, nom. propr. di donna, Sofia. 
Goybienfraut, f. n. talitro; pigamo; ver- 
denarco, K 
Gorbift, [. m, Sofita; fofiftico. | 
Gorbifteren) f. f. fofifteria; fofifticheria, 
Sophiltif , f. f. la fofiftica. — 
Sophiftiih, adj. fofiftico ; foffiftico; di fofi- 
fta. adv. fofifticamente; con fofiticherfa, 
GSorbiftifiren, v. 2. fofifticare ; far fofismi, 
ICs 4 
Sorbapfels, m. forba. .. . . 
Gorbet, f. n. ( franc.) forbetto, 
Gorbonne, f. f. Sorbona, Ca 
Gore, 1, f, cura; attenzione. Gorge tras 
gen, aver cura; metter Cura , darfi cura, 
Sang ohne Gorgen, uomo spenfierato, 
one Sorgen leben, vivere, ftare allà 
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"Sorgen, 


Souv. | 


carlona. dad if meine Görge, "quefta è 
mia cura. Sorge file feine Gefundbeit tra: 
gen, averfi cura, ängflihe Sorge, cura, 
sollecitudine 3 inquietudine; angofcia;, 
affanno; penfiero, einem Sorgen masben, 
dare affanno, fich Sorgen ma:ben, affan- 
narfi, &c. it. incombenza, incarico. id) 
nehme diefe Sorge über mich, io prendo 
quefto incarico, io me n’incarico — te- 
menza; timore. in Gorgen fiehen, teme 

‘re, aver paura. — 

v. n, curare; aver cura; badate; 
attendere; invigilare. für eineh, aver 
curà di qualcheduno provveder a' di lui 

| bifogni, befürchten, temere, 

Gorgenfrey,, adj. libero di cure, &c. 

Gorgeulok, adj. fenza affanno, tranquillo,‘ 
fenza inquietudine. 

Sorgenvol, adj. pieno di cure, 
tudini. 


Gorgefubl, L m. (— kühle) sedia d’ap- 


poggio. N 
Sorgfalt, f. f, cura; diligenza; applica- 
zione attenzione; ftudio; premura, &c, 
Gorafdltig, adj. follecito; attento ; vigi- 
lantej diligente; efatto. adv. accurata- 
mente; attentamente; diligentemente 3 
applicatamente; efattamente ; appunto 3 
afliduamente, - 
Sorzfältigteit, f. Sorgfalt. 
Gorglos, adj. non curante; spenfieratd, 
trascuräto, ftraccurato, it. adv, spenfie= 
ratamente; trascuratamente, forglo$ les 
ben, vivere spenfieratamente , {tare alla 
carlona. 
Gorglojigfeit, 
rataggine; trascuraggine. 
Gorgfam, adj. curante; follecito , 


di solleci- 


f. f. non curanza; spenfie- 
f. forgs 


 fältig. 

Sorafamteit, f. f. accuratezza; applica» 
‘tezza, - _, 0 

Gorte, f. f. sortai specie; qualità. 

Sortiment, f. n. sortimento; affortimen- 
to. das. Gortiment, bey den Kuchhänds 
lern , libri d’aflortimento. 

Sortiren ; v. a. affortirej far Affortimento ; 
accompagnare; ordinare, einen womit, 
aflortire; prevvedere gli affortimenti ne= 

. ceffarj.... ni DE i 

Gortirt, part. affortito, fortist fenn , effere 
affortito; effere fornito di tutte I’ aflorti= 

mento, . ì 

Gortirung , f. f, affortimento; il far affor= 
timento. a) i ; 

Go feby, adv. tanto; cotanto; fi forte; a 

. tal fegno, 

Sofe, f. f, salsa; intingolo. 

GSothaner, adj. cotefto; quefto. L a 

Souverdn, adj. sovrano. cine fouverdne 
Macht, un poter sovrano. it. subit. DeL 
Souveudn, il Sovrano, eine fouverdne © 
Sürfinn, una sovrana. i _ 

Souveränität, £, f sovranità; 


\ 
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. Sowick, adj. tanto, fovfef Peute, Menfchen, 
tar ta gente, tanti uomini, foviel als, tan- 
to, quanto o che. guep, dreymal foviel, 
due, tre cotanti. | 

Gore, f. m. faja; rafcia. - 
Gpobdillie, £ f. Spadiglia, 
.  @pagnolett, f. m. sorta di rafcia finiffima. 
- Spaben, v. a. spiare; offervare; notare ; 
adocchiare; agguardare; codiare; cercar 
notizia, | © 1 

- Spdber, £ m. spia, spiato 
diatore; esploratore, 

Spabi, £ m. Spai. | | 

a ‚ I. f. spiamento 5 spiagione, 

- Gpallier, f.n. spalliera, feines, spallieret= 
ta. Spüllierbaum, albero dispalliera, 
Epallicren, v.a. pianiare, mettere, porre 
in ispalliera. tea 

palm, f. m, f. Schifipeh. 

Spalt, f.m. feffo; feflura; fendftnra ; cre- 
patura ; crepaccio, Der Spalt im Iferdes 
buf, fettone, Spalte, Columne, colon- 
na di un libro; colonnello, 

Gpdltbar, adj. fciffile; che può fenderfi, 

Gpalten, v. a. fendere; sfendere; spacca» 
re; dividere; aprire; squarciare; solca- 

re, v.,n. en. p, fenderfi; spaccarfr, &c, 
Thier, Bieh mit gefpaltenen Klauen, ani. 
male bisulco, fiffipede; beftie di piè feffo, 

Epditen, v. a. fendere, rifendere, spac- 
care. FRE 

- Gpalter, e Spdfter, f. m. fenditores cu- 

lui che spacca, ‘it, Spalter zu Federn, 

fendito;o, + 3 


+ 


Epalthols, f.n, frumento di legno da fpac»: 


eare il vetrice per 
i paniere, &c. 
Gpaltig, adj, pieno di feffi, &c. 
- ‘Spaltfeil, £ m. zeppa, conio da fendere, 
da spaccare. . \ 
è ©paltmeffer, £ n. coltello da spaccare, * 
Spaltung, . f. f... usafi soltanto nel senso 


far cerch) di botti, per 


* fig. scisma. der Spaltung in der Kirche. 


anfängt, scismatico; che promuove fci- 
sma, . ‘ 
Spalze, L. f. vom Hafer, pula; lo 
Hanf, Flachd, lisca; refta, Zr 
©palzig, adj pieno.di pule, di loppe'; lop- 
‘pose; e-pieno di lische, j \ 
Span, f..m. ( Späne) Splitter, scheggia, 
ftiappa, fpttiges Stückchen Holz, frecca. 
SHobeifpdne, trucioli, spiallacciatura, die 
Nrefipdne, cartoni di soppreffa. die Pas 
pierfpine, ritagli di carta, fig, ber den 
@pan bezahlen, ftrapagare, «. - ì 
Gpanbett, f. n. lettiera, 


ppa. von 


Spänden, fn. trucioli minutiffimi fcheg- 


giuole sottili di legno. qu 
Spanferkei, £. n, .porchetto;  porcello da 
tte, < i ‘ 
Gpange, £ f. fibbiaglio, fermaglio; bor- 
chia, Gpangenmadyer , borchiajo, 
| ©Spangràn, f. n, color verde azzurro, 


re; spione; co- 


Spin 


Gpanien, f. n. Spagna, 

Spanier, f.m, Spagnuolo. Gpanierinn, 
Spagnuola. 

Spanifch,, adj. spagnuolo; diSpagna. fpas 
nifcher Kragen, Kraufe, bavero, collare 
alla spagnuola. fpanifcher Reiter, caval» 
lo di frisa. fpanifche Band, paravento, 
fpanifche Fliege, canterella; cantarella. 
it, in der Mrgenenmiffenfchaft, der fpanis 
che Kragen, parafimofi. fpanifchet Weil, 
pantiche SGohminfe, bianco di Spagna. 
pantfched Grün, f. Spangrün. fpanifche 
Kreide, creta di Spagna. fpantich Robe, 
canna d’ India, fpanifched Rache, cera 
lacca, fpanifche Stiefel, Itanghetta, spe- 
cie dj tortura, che ftrigne le gambe, 
fam, jemanden mit der fpanifchen Yaterne - 
nach Haufe leuchten, baftonare uno di 
fanta ragione, it. fig. e fam. das fömmt 
mir (panifch vor, ciò mi pare ftrano ; non 
offo avvezzarmivi. : das find fpanifche 
Dieter, sono cose dell’altro mondo, del ‘ 
mondo di 1A, 

. Spaniol, f. m. tabacco di Spagna molto 


no, 
*"Spänfein, f. Epdncen. 
GSpannabder , È. f, nervo, o tendine de’ mu 
‘ fcoli. Spannaders Kunde, Befbreibung, 
Zergließerüng, ‘Neurologia; Neurogra- 
a nn i 
“Gpanne, f. £. palmo; spanna, 
.©pannen, v. a. den Bogen, die Büchfe, 
« 2. tendere, diftendere, caricar ‘l'arco, 
l’archibugio colla chiave. gefpannt feyn, 
: effer teso; 'ftare in corda. ‘eine Feder, 
tendere, ftrignere un® molla. fig. e prov, 
man muß die Saiten nicht zu hoch fpans 
nen, chi troppo tira l’arco, le spezza. 
die Saiten auf cin Snfteument fpannen, 
incordare uno ftrumento. die Pferde an 
ben Wagen, attaccare i cavalli al carro, 
prov. die Wferde Hinter den YVanen'fpans 
nen, attaccare i bovi dietro l’aratro. auf 
die Folterbant , diltendere full’ eculeo, 
&c. das Kleid fpannet mich, l'abito mi 
ftrigne — fo weit man fpannen kann, fin 
dove s’arriva colla spanna; quanto fi 
può comprendere in una spanna. v.n, 
fam,,Quf etwas fpannen, genau Achtung 
geben, tender gli orecchi, gli occhi; fta= 
re a occliio'teso, o coll’occhio te!o; ftar 
coll’occhio alla penna; e adocchiare per 
tendere infidie, &c. fig. mit einem gcs 
fpannt fevn, portare, tenere broncio a 
uno; ftar groffo, andar groffo a uno, &c, 
es fpannt mich in Gliedern, mi fento fti- 
rare i nervi, mi fento una ftiratura nel. 
le membra, f. n. das Spannen, die Spans 
nung, f. 

GSpanner, f. m, chiave da caricar un’ ar- 
ma da fuoco. Büchfenfpanner, colui che 
tende,..carica colla chiave l’archibugio. 
Spännig, adj. ne’ compofti "einfpdnnig, 


pan 


givenfpdnnig, drens vierfpinnig, a uno, 
a due, a tre, a Quattro cavalli, parlan- 
dofi di carro, o altra vetiurà, 
| Gpanutette, f. femtette. 

GSpanuftod, f. m. (— flöde) tanga, pref. 
fo i facitori di pafiamani. R 

Spannung Fa îendimento 5 "tenfione; 
diftendimento farzato e violento. der Ners 


tiramento de' nervi, 
Gparbilbfe, f, f. falvadanajo, 

Gparen,«v. a, fparsgnare; rifparmiare. 
fpare dein Seid, rifbarmiate iljvofiro da- 
naro, feinen Fleiß und feine Koften fparen, 
non risparmiare nè fatica mè ‘pefe. er 

 fparet roeder für den Rbend-nod für den 

+ Morgen, nulla cofa fparagna per la 
sera e pel dimane,. fein neues Sed fpas 

, ren, jwonen, risparmiare il veîtito nuo- 
vo. fparen, durücleaem, risparmiare; 
far risparmio di danaro o d'altra cofa ; 
far roba, far la roba; far teforo. aufs 
fparen bedacht fenn, attendere a far roba, 
teforo — aufiihieben, differire. die Arbeit 
bi auf cinen andern Tag iparen,. differi- 
re il lavoro a un altro giorno, ’ 

. Gpurer „. S. m, rifparmiatore ; economo, 

. ©pargel, £, m. (paragio, fparägi; alpara- 
g0; Spaghero. Spargel: Beet-Frau: Mann, 

“ars Gtengels Zeit, fparagiaja; femi- 

na, uomo che vende fparagi; fparagi in 
infalatas gambo, radice di fparagio; la 

. _ ftagione, il tempo degli fparagi, 

. Sparpelfohl, £. m. broccoli. 


"Spörgement, f. n. nuova che s'è fparfa;. 


vociferaziene. 

*Gpargiren, v. a. vociferare; fparger nuo- 
va, &c, 

©Eporfalf, f. m. calcina di geffo. 

Gpar'unf, f. f, arte di ufar parfimonia con 
difcrezione, î 

Gpärlich, adj. fcarfo; parco, ftretto; al- 
quanto manchevole, eine fpärliche Mabis 
cit, un pafto fcarfo, ein fpdrlicher Ziich, 
Parca mensa, tavola frugale. adv, scar- 
Famente; con iscarfità ; parcamente; 
firettamente, fpärlich leben, vivere scar- 
samente, cé wied fpdrlich zureien, ba- 
fterà appena, a ftento. fpdelid geben, 


ausgeben, haushalten, dare scarsamena: ‘> Je. it. adv. 


. Gpafbaftigfeit, £. f. carattere di perfona o 


te, con mano avaraj scarseggiare; an- 
dare a rilente collo spendere; usare una 
grande parlimonia. fpdrlich wachfen, cre- 
scere a ftento ; venire ftentato, 

Epcrlibfcit, f. £. scarfità 5 scarsezza; po- 
chezza. 


Bparren, f. m. cavalletto d'un tetto; pia» - 


na, travicello, in cuì fi gonficcano i cor- 
renti del tetto, im Mapen, cavalletto 
d'arme; scaglione, fig. e fam. einen 
©parren gu viel haben, aver un ramo di 


an: aver il cervello fatto a oriuoli, 
cc, 


Spat 


Gparrentopf, S: im. (— fèpfe) renfolas 
beccatello , &c, > ‘- 


©parrenfreuß, fn. croce capriolata; 
Gporrigtte, £ £. corrente, 

Epofrnagel, f. m, cavicchia del cavalletto, 
Sparewerf. f. n, tutte le piane, o caval- 
‚. letti d’un tetto.. i 


È t : @pariam, adj. parco; risparmiante, eco- 
ven, tenfione, diftenfione, ftiramento, - 


momo, affegnato, cin fparfamer IBfrth, 
economo; uomo affegnato. fparfam mit 
dem fobe, scarso di lodi, parco nel loda- 
re. adv, parcamente, aflegnatamente, 
con risparmio, con parlimonfa, fpariam 
mit etwas umachen, usar pariimonia in 
checchefila; andare a rilente collo spen- 
dere, con dare checcheffia; scarseggia- 
re qualche cosa, f. fpärlich. 
Gparfamieit, £ f. parfimenia; risparmie . 
fragalità. 


--*@&parfamtid, adv. f. fparfam. 


Gpai, f. im. motteggio ;} scherzo ; ginocò ; 
beffa, burla, baja, celia. ®paß treiben, 
macben, cellare, far celia, f. fpaßen. das 
ift nıche als Spaß, ciò palla la burla; è 
più che cella, &c, ber Spal verftebt, no- 
mo piacevole che sa celiare, burlare, 
motteggiare a dovere; e uomo di buona 
società; che non s'offende delle celie, 
der keinen Gpaß vetficht, uomo auftero, 
senfibile, fificoso. ber feinen Gua liebt, 
uomo che non ama le burle, das it &paß, 
è una baja, una frottola. ohne Gpaf, sen- 

. za burle;, da senno; seriamente, &c. 
sum Gpaf, per burla, per giuoco; per 
baja. 

mia; v. n, celiare; burlare; non dir 
da senno; dir da burla, a per ridere; 
canzonare; scherzare; motteggiare. : fie 
fpagen, voi fate celia. es ift nicht zu fpafs 
fen, non c'è da far celia; non v’è da 
scherzare. fehen' fie nicht, Daf er (paßt? 
non vedete voi ch'egli dice per celia, che 
egli burla? es ift nicht mit ibm zu fpaßen, 
e’ non gii fi può toccare il naso, &c, 


Eprserlih, adj. es it mir nicht foagerlio, 


non ho gran voglia di celiare , &c. 
Gpafhaft , adj. ‘ motteggevole; giocoso; 
‚ berlatore; burlone; burliero; beffardo, 

von Gachen, motteggevole; scherzevo- 
per burla, giocosamente, &c, 


di cosa burlevole, scherzevole, 
Srismodift , adj. spasmodico. 
Spasmologie, [.-f.. spasmologia, o tratta- 

to delle convulfioni. . .. 

Spasınus, f. n. (lat.) spafimo, spasmo, 

Sa: 1 


fi, 

Spafvogel, [. m. fam..celiatore; burlone; 
motteggiatore; bajone ;.beffatore, f. bet- 
fatrice. re 

Spat, f..m. bey den Pferden, giarde, giar- 
doni; spavenio. 


Gpat, ad). |. fpét. 
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©pit, adj. tardo; che vien troppo tardi; 
che indugia a venire. fpdte Fricdbte, frut- 
ti tardivi, ferotini. fpdted'Miter, età a- 
vanzata. die fpdtefte Nachwelt, la polte- 
rità più remota, più lontana, &c. bi in 
Die fpdte Nacht wachen, vegliare molto 
avanti nella notte, adv, tardi; fuor di 
tempo. prov, beffer (pat, @l3 niemals, 
è meglio tardi che mai. fig, gu (pdtfommen, 
venire paffata la fefta, corfo il palib, it. 


Mbr, Ii zu fpdt gebet, oriuolo che ritar-“ 


da, fpät’am Tag, tardi, in full’ ora tar« 
da; verfo fera, 
GSpätdrnde, £ f. mefle, racdolta tarda, 
Gpatel, S. f. fpatola. 


@paten, £m. vanga. fihlechter, vangaccla, - 


init dem Spaten graben, vangare. Farbe 
in Karten, picca, uno de’ femi della 
carta, 


Sparirüchte, f. plur. frutti tardivi, fero- 
tin 


Spath, f. m. cine Kranfheit der Pferde, f. 

.  &pat — in der Mineralogie, fpato; pie- 
tra ingemmata, criftallizzata, 

Gpathafche „ f. f. cenere di fpato bianco. 

GSpatpdrufe, £. f. matrice di fpato, 

©patbig, adj. (cavallo) che foffre il mal 
delle giarde, de’ giardoni, 

Spatbfryffale, £. plur. criftallizzazioni, in- 
gemmamenti fpatofi, 

Spatium, f. Gpazium. 

Spitling, 6 m, che nafce o opera tardi ol- 
tre il falito, 

GSpatobft, f. n. frutti d'albero tardivi,, &c, 

Gpatregen, f. m. pioggia che viene full’ ora 
tarda, o nel fine dell’ autunno. 

Spa, £ m. paffero, pafferotto, pafleri- 
no, 

Epagieren, o fpagieren gehen, v. n. paffeg- 

‘giare; Spafleggiare; fpaziare; andare a 
fpaffo. fpagieren führen, menare a fpaf- 
fo; condurre a diporto, fpagieren fahren, 
reiten, andarea fuo diporto acavallo, in 
vettura; fare una paffeggiata a cavallo, 
in vettura, 

‚Spagierfahrt, f. f. paffeggiata, paffeggio 
in carrozza. 

Gpaglergang,, £ m. (— gdnge) dat Spas 
hieven, paffeggiata; pafleggio; il paffeg- 
giare. Ort dazu, paffeggio; luogo dove 
fi paffeggia. . 

Gposieradüger, £ m, paffegglatore, 

Gpagiergängeriun, £ f. pafleggiatrice. 

Spagierluf, f. f. diletto di pafleggio. 

Gpafierort, 5. m. (— drter) pafleggio; 
luogo di diporto. - 

Spagierplaß, S. m, (— pläte) paffeggio; 
luogo di diporto. c stili 

Gpagierreife, f. f. viaggio, viaggetto didi- 

porto. 


Gpatferritt, £ m. paffeggiata, paffeggio 
a cavallo, — 


Gpatietfunde, f. f. ora di paffeggiare, di 
diporto, 

Spaglerwald, m. C— tvdider ) bofchetto 
per paffeggio. di diporto. 

Epagiermvea, fm. via, viale da paffeggio; 
o via che fi fa paffegglando. 

Gpatiermetter, £. n, tempo da paffeggiare. 
es If fchön Gpagieswetter, il paffeggio è 
oggi bello, &c. 

Gpatierzeit, £ f. tempo di paffeggiare; il 
tempo del paffeggio, in cui fi paffeggia. 

Spazium, f. n. fpazio. 

Gpecerey, S.f. fpezierie; fpezie; aromati. 
zur Arjeney, droga; ingrediente. Gpes 
ceren » Handel s Händler » Krämer s fadens 
TWaare, traffico di fpezierie; droghiere, 
droghiero; bottega di drogheria; fpezie- 
rie, &c, 

Gpedit, f. m. pica; gazza; gazzera, 

Zee , adj: fpeclale; fpeziale. 
pectalitdt, f. f, fpecialità ; fpezialità. 

Gpecie8, f. f. (lat, ) fpecie; fpezie. Gpes 
ciestbaler, tallero, moneta d’argento di 
due fiorini. &pecied, Speciedgeld, mone- 
ta, Species facti, il’faito, — - 

Specification „. f. f. fpecificazione. 

Gueciticire 1. a. fpecificarej diltinguere, 

Specificirung, f. f. lo fpecificare, fpecifi- 
cazione, si | I 

Eprcifiib , ad;. fpecifico, bie fpectfifche 
Schwere, gravità fpecifica, in ifpecie. adv. 
fpecificamente; fpecificatamente; parti- 
colarmente, è 

Gpecificum, f. n. uno fpecifico; rimedio 
fpecifico. . ni 

Sped, f. m, lardo, Stückchen Sped, pez- 
zo, pezzuol di lardo; lardello. 

Specfbribe, fi f. fapore fatto con lardo. 

Spedfett, adj, graffilimo, &c. 

Specfgersddé , In; bey den Aerzten, fea- 


toma, r 
Specdbal , fm. (— hälfe) collo graffiffi- 
mo 


Gpedfrau, ‚f. f. donna che vende il lardo. 
Spechdndfer, f. m. colui che vende il lar- 
© do;.pizzicagnolo, 

Spethäudlerinn, f. Spedffrau. 

Spedig, adj. pinguedinofo$ graffo come A 


arto, 

Spedfammer, f. f. camera dove fi confer- 
va il lardo, 

ESpedfrdiner, -Speckfrdmerinn, f. Sped 
bandier, 10. 

Gpecttuden, : f. m. focaccia condita cor 
ardo. 

Gpedmaus, f, f£. (— mdufe) pipiftrello, 

Cpectmelic , Î. n, coltello da affettare il 


lardo, 
Specffau , f. £. (— (due) porco molte graf- 
i 


0, 
Syedichnitt, f. m. lardello; lardelli- 
Speeiipnitthen, £ nf no; fetta di lar- 


do; fettolina di lardo, 
Epecffbwarte, f. f. cotenna del lardo. 
Spedibwein, £ n. porco da farne lardoni. 
Gredfeite, ff. un lardone, 
©precipanier, £ m. Mulatto. 
Spedilein, f, m.-featite; ferpentino; gab- 


ro, 
| Spuctafel, f. m. Spettacolo. fam. fich zum 
© Gpectofel machen, fervir. di fpettacolo, 
di rifata; renderfi l'oggetto delle beffe 
del pubblico. eine Gpectatei machen, far 
chiaffo, fchiamazzo; gracchiare, &c. 
Gpecuiant, I. m. fpeculatore; ipecolatore, 
GSpecu'ation ,. £. f. fpeculazione, 
GSpreulatif, ‘adj. fpeculativo; fpeculativo, 
pecuiatif 3 Kraft, Tpecolativa. it, adv. 
fpeculatamevte; con ifpeculazione,  - 
Gpeculirbar, adj. 'fpeculabile; che puö 
fpecularfi, © - 
Srechliren, v. n. fpecolare; 
meditare, 
Sprculirung, f. f, fpecolamento; fpecola= 
> zione, 
Gpedisen, v. a. fpedire ;inviare mercan- 
zie. 
Epediteur, f, m. fpedizioniére, commiffio- 
mario, u 
Spedition, f. f. fpedizione; invio, 
Speer; f. m. lancia; bigordo, Ex 
Speerreiter, £ m, lancia; foldato armato 
© di lancia, ' 
Gpeiche, £. f. razzo; razzuolo, o razza di 
ruota, Cet 
Speichel, £ m. faliva; fcilivas fcialiva; 
” fputo, Soeichel von fi acben , falivare; 
fare; render faliva, fig. jemandes Speis 
- «el lecken „ ugnere gli ftivali, lifciare Ja 
coda di alcune, ai VIa u. 
Speicbelcur, f. £ falivazione, 
Speicheldriüfe, [. f. glandula falivale, 
Ereidelluf; m, Pre fluffo di 
— bocca; tielifmo; ptialifmo, den Speichels 
fiug befördeend, che promuove la pr 
zione, |» i : 


Gpeichelgdnge, f, pl. condotti » «canali fali- 


fpecnlare; 


vali. | 
Gpeichelfraut, f. n, piretro; pilatro, 
aa is f. £. f. Speichelcur, 
Speichel, v. n, falivare, ’ . 
Speichelmurz , EÉ faponaria officinale, 
Gpeiger , f, ra. granajo} ‘magazzino; fon» 
aco, Co Ea 2 ‘ 
Gpeife, £ f. cibo; alimento; cofa da man- 
S giare; vivanda, Ihlechte,"cibaccio. Speis 
> fe zu fich nehmen, prender cibo, die Spets 
fen auftragen, portar le vivande in tavo- 
la. die Spetfen anrichten," imbandire le 
vivande, für Gericht, piatto, ‘mir baben 
ale Tage fechs Gpeifen, abbiamo in ogni 
pranzo feî piatti, “ie e 
ESpeifegensölbe, fn. conferva 3 dispensa, 
Ereifehaus, fn. (— bäufer) locanda; o- 
ia, ua bi 2 et 
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Sper 
Gpeifefamimer, 1. f. dispensa; 
© conserva per i comeftibili, 
Gpeifeforb, fm, (— fèrbe) paniera per i 
comeltibili. 4 
GSpeifemieliter, £ m. bottigliere; creden= 
ziete, — 
Gpeifen, v. a. cibare; dare il cibo; nutri- 
re, von GSaflwirtben, trattare; fervire; 
dar da mangiare a un tanto per tanto 
mettere, o far tavola; far convici, v. n, 
cibarfi, mangiare; prender cibo, 3uMite 
fan, zu Bibend, pranzare, definare; ce- 
nare. im Gafibef,. mangiar all’ ofteria; 
mangiare a paito nell'ofteria. 
GSpeifefal, m, fala, o salone da mangia- 


re, 

Speifefhranf, fm. (—fÄiränfe) guarda- 
vivande o moscajuola, 0 dispensa, ©’ 

Epeifeveln, f. m. vinuccio ; vinelio."* 

Speilewirth, f. m, cuoco; pafticciere, 

Gpeiiegimmer, £, n. ftanza da mangiare, 

Spelsopfer, f. n. obbiazione; offerta di ci= 
bo; cibo offerto in facrifizio. i 

Gpelì, f. m; ‘spélta; spelda; farricello. 
Spelz: Brey: Bred : Mebl, farinata di 
spelda; pane di farina di spelda; farina 
di spelda. © 

Gpeige, £. ff. Spalze. 

GSpeltig, adj. loppofo, e reftosò, 

Spendabel, adj. liberale; largo; generofo, 
nicht fpendabel fepn, effere ftretto di ma- 
no; tener la borsa ftretta, &c. 

Spende, L f. diftribuzione, dispensamen» 
to di danari, o di vettovaglie che fi fa a’ 
poveri in certi tempi, 

Spenden,  v. a. difribuire,, compartire, . 
dispensare a’ poveri. 

Gpenbdiren, v. a, spendere, dare con lar- 

© ga mano; ugnet le carruccole; far do- 
nativi. a : 

Sperbaum, Sperbeere, f. Sperberbaum, 

- Sperberbeere. CLS 

Sperber; £. m, sparviere; sparviero, - 

Sperberbaum, f. m, sorbo. 

GSpetberbeere, Sperbeere ,. i f. sorba, 

Gperbetfraut, f. n. sanguisorba officinale. 

©perbern, v. a, che non fi usa fuorchè 

“ nel participio gefperbert, screziato, brizzo» 
lato di colore, come lo sparviero, 

Sperling, f. m. paffera; paffere, 

Sperrbaum, f. m. fteccato; barriera, 

@perre, f. f. nie compotti Frucdbtfperre, Gf 

> treidefperre, divieto, proibizione d’eftrar- 
re i grani dal paese. it. Kabdfperre, fi 
Gemnretebte, tm a n. 

Gperten, v. a. die Thore, Pelle, den Meg, 

“w. chiuder le porte; chiudere, impedi- 
re i pafli; serrare attraversando, sbarra- 
re una fîrada, &c. in ein Cohbaus, Zuchte 
baus, chiudere in una casa di correzione, 
ins &Iofîer, chiudere, serrare in un chio- 
ftro, &c. it, rec. chiuderfi, ferrarfi dentro” 
fi fperren , fich febr weigern , tirare ‚alla 


guardaroba 3 


f 


Sper 


| ftafa; non voler affolutamente fare, &c. , 


von einander fpetren, squadernare, apri- 

. re largamente. die Schenkel von eimander 
fperren, squadernare, allargare le co- 
scîe. auffpetten, spalancare gli occhi, la 
porta 


Gperrgeld, /. n, danaro che fi paga alle por- 
te di città, per effere intromeffo quando 
son serrate. pal 

Sperralode, [.f. campana che fi suona per 
chiuder Je porte. 

Gperrbafen, f, m. grimaldello, 

Gperrig, adj. che imbarazza con allargarfi 
troppo, 

Gperrfette, f. f. catena per sbarrare, per 
chiudere un paffo. 

©perrmaul, f. n. balocco; allocco; che 
fia a bada, &c, 

Sperrung, f. €. il chiuder le porte, i paffi. 

Sperrweit, adv. fam. fperriveit aufmachen, 

_ spalancare; largamente aprire. 

Sperricit, f. f. ora di chiudere le porte 
della città. 

Gpefen, f. plur, le spese. 

Spenbeden, f. n. sputacchiéra, ° 

Gpeyen, v. a. irreg. (imperf. ich fpie, part. 
gefpien_) sputare. oft und wenig, spurac- 
chiare. dicken Schleim, sputare farfallo- 
ni, einem ind Gefibt, sputar in faccia, 
nel viso altrui. Blut, sputar sangue, 
fi brechen, vomitare; vomere; vomi. 
re; recere; far getto, &c. die Stele 
aus dem feibe, vomitar l'anima. it, Feuer 

. x. von Bergen, vomitare, gettare fuori 
fiamme, &c. f. n, do sputare; e vomito, 

*Gpeverlih, adj. es ift mir fpeyerlich, mi fi 
sconvolge lo ftomaco, &c, 

Spengatt, f.n, buca, apertura ne’ fianchi 
della nave, per guardar fuora, 

Gpenfaften, f. m, f. Gpeybecten. 

©pevr, f. m. ein Vogel, tordo marino; 

“uccello di San Martino, i 

Gpevung, £. f. lo sputare, it, dad Brechen, 
vomgitamento; vomito, 

Epeseren, Speited, ıc. f. Specerey, 10. 

Sphäre, £, f. sfera. die Sphäre der Wirk: 
 * famfeit, sfera d’ attività. fig, in feiner 
Sphäre bleiben, qué feiner Sphäre geben, 
reftare nella sua sfera, nel suo ftato; 
.uscir della sua sfera, &c. Aka 
Gphärifch, adj. sferico; sferaley spétale; 
— di forma sferica. it. adv. sfericamente. 
‚Spiauler, f. m. f. Zinf, ce E. 
Spk ‚ L.m. nardo. Rimifder, spicacel- 
ca. 

©pifen, v. a, lardare; lardellare, fig. e 
fam. Die Mede-mit Veefen, ‘ve. ‘inserire; 
infilzare; traporre verfi,&c. feinen Beus 
tel, empir bene il borfellino; ingraffarfi, 

Gpicfenard, f. f. spicanardi; spigarnardo, 

Spider, fm, colui che lardella le carni. ‘ 

Gpicnüdel, ff. lardatojo, 

Spiegel, £ m. specchio, speglio, spera. 
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Spice 
bad lad vom Spiegel, bambola 3 criftal- 
lo, Eleiner, specchietto, cin platter, ers 
babener, bobler Spiegel, specchio piano, 
conveffo, concavo. ein Prenhipicgel, f. 
fib im Spiegel beirhen, specchiarfi. in 
Siegel fchen, guardar nello specchio, 
consultar lv specchio. wie cin Spiegel 
feyn, effer-pulito, o netto come uno fpec» 
chio, fig. Zugends :0. Spiegel, specchio, 
esemplare di virtù, der Spiegel am Sins 
tertbeil des ©obifif, la rosa del timunie-, 
re. in Flügeln der Raubudgel, screzi. am 
SHiefbe oder Rebe, ceda, ® 

Spiegelcben, £ n. specchietto. . 

Gpicgelfecten, fn. Griegetiechteren , 1, £ 

\cosa, 0 azione fatta In apparenza, 
piegelfenfter, f. pl. fineftre di criftalli. 
piegelfolie, ff. foglia di piombo, ‘ col 
quale fi rivefte lo specchio di dietro. 

GSpiegelfutrerai, f. n. todero di specchio. 
Spiegelgefecht, S. n. fig. centrafli, contefe, 
dispute vane, inconcludenti, &c, 

‘ G@piegelgla8, f. n: bambola; vetro di spec- 

chio; . criftallo, 

Sptegelalatt, adj. lifcio, unito come uno 
specchio, come un criftalio, * 

Gpiegelpandel ,. L. m, traffico di speechj. 

Spiegelbändler, f. m. specchiajo ;, mercan- 
te di specclij. 

Spiegetbel, adj.. lacido, chiaro, pulito; 
come uno specchio. ; 

Spienelicht , Spicgelib, adj, rilucente, li- 

‘+ scio come uno specchio. fpienelichter Eis 

-- fenjfein, minerale rilucente di ferro — a 
specchietti, ., 

» Spiegelfatpen, f. m. carpione, pesce reina 
che ha squame larghe, 

- Spiegelfnecht, f, my ftecca per reggere uno 
specchio, 

Spicgelmacder, f, m. specchiajo; che fa gli 
specchj. 

"Gpiegeln, v::n. parere, lucere, rilucere 
come uno specchio ; effere liscio, unito, 
lucido come uno specchio, o di specchio, 
fich fpiegeln, befvicgcin, f. fig. fi an cis 
nem , specchiarfi in alcuno, 

Gpiegeltapme, f. m. cornice di specchio, 

: Spiegefrand,. £.m, orlo, eftremità dello - 
specchio. 

: Spicgefroceny fm. occhiata, sorte di pe- 


* sce. : 

Spiegelfcheibe,. f. £ vetro criftallino; cri. 
e ftallositg 

Gpiegelfebimmel, £ m, cavallo bianco a 


specchietti, ; 
Spiegelfchteifer, f. m. pulitore, lifciatore 
© di speechj.' 
Gpiegelfteih,, f. m. pietra specolare, - 
Gpiegeliwert, fn. quantità di specchj, 
@piegeljimmer, f. ni ftanza ornata, guer- 
‘nita di specchj,.di criftalli. i 
Spiel, £ n..des Glùd3, der Kinder ; tra. 
“+ ftullo ;. giuoco della fortuna, de’ bambi- 


‘ Spielbegierig, adj. avido» 


&neltdrüs, 


Spie. 


ni. das Giick treibt fein Spiel mit mir, 
jo sono il traftullo, il giuoco della fortu- 
na. fein Gpiel mit etwas treiben, haben, 
farli beffe di checcheflia. dad ift fein Kin: 
derfpiel,. quefta non & cosa da pigliare a 
gabbo. der Klang mufifalifher Infteus 
nente, suono, bey den Soldaten, dus 
Gpiel rühren , battere il tamburo, mit 
Elingendem Gpiele und fliegenden gaben 
ausziehen, uscire col tamburo battente e 
colle bandiere spiegate. i dl der Nacut, 
scherzi di natura, in Karten, ıc. giuoco ; 
ginco, cin ichlechtes, giuocaccio, dem Spiel 
vraeben fenti , effere dedito al giuoco, er 
it dem Spiel duferft ergeben, egli giu- 
cherebbe in su’ pettini da lino. ein Gpiel 
Karten, un mazzo di carte. dad Kartens 
fpiel , il giuoco delle carte, ein gutes 
Stel in Händen haben, avere un buon 
giuoco nelle mani; givey, dre, vier Eples 
le haben ; aver due, tre, ‚quattro bazze, 
zen, dead 10. Spiele mit einen fpielen, 
fare due, tre &c. arde dui; fter 
n sehn Thafer auf dem ©piele, N iu0- 
x ai pie talleri. ite hoch if dad C piel, 
di quanto fi gluoca. cin, piel gewinnen, 
vincere una partita. € Spiel auf der 
SBühne, commedia, © tragedia, rappre- 
| fentazione scenica » teatrale. Spiel mit 
den Händen, 10. giuoco delle mani, cin 
"falfches Spiel, marioleria.: &piel eines 


<jnfiruments, giuoco » moto, dad Spiel . 


. Deò Verpendifel , il giuoco , il moto del 
perpendicole. Mortfpiele 2 di di 
role, biftieci; concettini, Gpiele des is 
te, coserelle ingegnofe , spiritose. mit 
im Spiele feon, die Sand im Spiel haben, 
Kich ind Spiel menden, aver mano in pa- 
fta; mettere, o porre mano in palta; en- 
trare in ballo, &c. fein Yeben, fein Ans 
fehen aufs Spiel fepen, 
sporre la propria vita; cimentarfi; com- 
promettere la dignità. det Teufel bat fein 
Spiel , il diavolo ci ha lacoda. . 


Spielort; f. È maniera di giuoco. 


ielboll, f. m. palla da giuocare. 
Eeltegierde f. f. defiderio di giuocare. , 


, giuocare, : n, 

f m, ‘inganno nel giuoco; 
martoleria. _ _ 

Bpiäbeit, fi n. tavoliesè , tavolieri, &6, 
Epieliben, f, n. giochetto ; giocherello, &c, 


& Epicieny vini. (ffeen  ghoeare | giuca- 


re; giocare; follazzarli; divertirfi; tra- 


ftultarfi; pigliarfi giuocg'idi alcuna cosa. - 


fpielen. mit einander wie die ‚BHerliebten, 
traftultarfi „feherzare » far giocolini. die 
Kasse fpisit mit der raus, il gatto giun- 
En ‘col topo, 'mit der Melinion., mit dem 
ide, mit vet Fugend, farfi beffe, giuoco 
della rehgione, de’ giuramenti, della vir- 
ti. auf der Violine, auf der Paute,. oder 
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arrischiare, e- _ 


defideroso di . 


sla rare. 


Spie 
die Violine, die Paute se. fpfelen, fona- 
re il violino, il liuto, eine Menuet ıc. 
fpiefen, fonare un minuetto, eine Mine 
fpielen laffen, far faltare in aria una mi- 
na. mit Miefern auf cine Sefung fpielen, 
gettar bombe in una fortezza. Die Fahne 
fpielen laffen, fpiegare la bandiera all? 
u farla fvolazzare. «it. Der mit den 
Sorten fpieit, vago delle, o dato alle 
freddure, agli equivoci. Shah, Bal, 
Katte, 16. ginocare a fcacchi, alla palla, 
a carte, adadi; fara fcacchi; far alla 
alla. immer Karte, bifcazzare. nung 
(ein, gluocacehiare; giuocar di poco. 
fig. e fam. um den ganzen Neft, far del 
refto; appiccarfi, attaccarfì alle funi del 
cielo. mit dem Gebif, von Pferden, fcher- 
zar in briglia. auf der Tajche, fare a'bof- 
foletti. e fig. barattare; appiccare zana; 
arcare. mit den Händen, fare Scherzi, 
giuochi di mano. it. ein &piel, cine Pars 
tie, Lomber 26. giuocare a un giuoco 3 
giuocar una partita; giuocar all’ombre, 
&c. einen Ball, ginocare; mandar una 
palla. eine Karte, dare, metter una car- 
ta in tavola. ein ©piel finnen, giuocare 
a un glupco, faperlo giuocare. fatich fpies 
fen, martolare, ih arm, reich fpielen, 
impoverire, arricchire col giuoco. fiatt 
paßen, paffare. ish fpiele. nicht, paffo. 
ein Stück auf der Bühne, rapprefentare 
una commedia, unatragedia. eine Rolle, 
rapprefentare; far una parte. fig. eine 
arole Rolle, far una gran figura. den bes 
tribten, den großen Mann, ıc. farla da 
afflitto; fpacciarla da grande; far l'uo- 
mo d'alto affare. heute wird nicht gefpielt, 
oggi non c'è commedia, non c’ è teatro, — 
il teatro è ferrato. ben Meiffer fpielen, 
far da padrone. Banferot fpielen, far ban- 
carotta, infilar le pentole; dar del cule 
in ful laftrone, &c. etwas weit binaus, 
menar il can per l’aja, &c. prov, jemans 
den einen Streich, barbarla, caricaria, 
ciguerla a uno, accoccargliela. einen ets 
was aus der Tafche , in die Zakbe, cava- 
re, trarre fecretamente una cofa dalla 
tafca auno; far paffare, far entrare, por- 
re con deftrezza, metterla altrui di na» 
fcofo in tafca. den Krieg in ein Pand, por- 
‘tar la guerra in un paefe ; farne il teatro 


‘di guerra, Det Mind fpielt mit den Wr 


dern, ıc. il vento agita leggiermente ì 
naftei, &c. diefe Steine fpielen, quefte 
gioje sfavillano , brillano, feintillane, die 
Garbe fpieft ein wenig ind Gelbe, il colore 
dì nel giallo. fpielen, ‚von Snfrumenten, 
Mafchinen, far giuoco, muoverfi„ ope- 


"Spielend, part., giocante ; ‚giucante ; che 


gioca. eò fpielend machen, far una cola 


.. così per giuoco, 0 giocando, farla facì= 
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liffimamente.. (pielende Gteine; pietre lu- 
cide, sfavillanti, È 
Gpicler, f. m. gluocatore; giucatore. fals 
“ fiber Spieler, mariuolo, (iblebter, sber- 
cia, Erjfpieler, giuocater di profeflione; 
uomo che giucherebbe in fu’ pettint da 
lino, it. auf der Geige, ıc. fonatore, 
Gpiclerart, f. f. maniera di ginoeatore, 
Epielerey, ff, giocolo; giocolino; gioco- 
larino;; fcherzo, traftullo, &c. 
Spielerin, f. £. giuocatriee, colei che giuo- 
ca. auf Infeumenten, fonatrice. 
GSpielerifh, adj. &adv. di giuocatore; da 
giuocatore, &ec. 
Epieclfeind, (. m. nemico del giuoco, 
Spielfreund, f. m. che ama il giuoco; di- 
lettante, amante del ginoco, 


Spielaeift, Sm. der febe viel fpielt, giuo- - 


catorune ; uomo chie giucherebbe fu’ pet- 
tini di Jinos attaccatifiimo al giuoco, &c. 
einen Gpicigeif haben, aver l’aflo nel 
ventriglio, &c. 

GSpictgeld , £. n. danari del giuoco; o fon- 
do di danari per giuocare, peri piccoli 
bifogni, 

GSpicigebilf, f. w. affiftente di giuoco. 

GSricigefel, f. Spieltamerad. 

Spieigefeilichaft, f. f. compagnia di giuoca- 


tori. 
Spielgewinf, fm. guadagno fatto al giuo- 


co, 

Spielgläd, f. n. detta, fortuna nel giuoco, 
fein Spielglük haben, avere disdetta, 

: . difgrazia nel giuoco, 

- GSpielbaus, En. bifca; bifcaccia, bifcazza; 
cafa, cafino da ginocare. der immer in 
Spielhäufern licat, bifcajuolo ; bifcazziere, 

Gpieltarfe, 1, f. carta da giuocare; carta 
da giuoco; 

Gpieitamerad, f, m‘ compagno di giuoco, 

€ picifuntt, f. f. l’arte di giuocare. 

Gpielfinfilih, adj. & adv. fecondo l’arte 
di giuocare, 

‚GSpielleute, f. pì. fonatori, mufici, - 

Spielmann, S, m. fonatore, mufico, » 

+ ©pielmarten, f. Spielieicpen. 


Epielnare, f, m. uom pazzo del giuoco; 


invaghite all’ ecceffo del giuoee, . . 
picinarebeit, £ £ pazzia, mattezza per 
il giuoco, 
Spielnderinn, f. f. donna pazza del giuoco, 


Spielort, f m. (— deter) luogo dove fi © 


ginaca-o dove fi poffa giuocare. 
GSpiclplat; S. m. (— pläge) piazza, luogo 
da giuocare, &e. i 
Gpielpuppe, f. f. bamboccio, bambola da 
giuoco, suol o 
Gpielraum, fm. (— rdume) luogo da 
fienderfi, da muoverfi, da far giuoco, da 
operate, parlandofi di firumenti e mac- 


ine. 
GSpielrecht, f. n. diritto del giuoco. 
Spieiregeln, f. pl. regole del giuoco, 


Gpielfhulden, f. pl, debiti di ginoco, . 
GSpielfhiwelter, 1.f. donna attaccata al giuo- 


co, 
Gpielftunde, T. f, ora del giuoco, o della 
recreazione, 

GSpielfucht, f, f. il farore del givosb; paf. 
fione fmodefata, eccefliva per il giuoco, 
Gpielfüchtig, adj. vaghiflimo di ginncare; 
attaccatiffimo al giuoco; che ha l’affo nel 

ventriglio, 
Spieltag, f. m. giorno in cui fi ginoca, it. , 
giorno dì vacanza, 
Gypieltafche , I. f. borfa, tafca de’ giocolari, 
Gpielteufel, m. giuocatorone; che è do- 
minato da paflione furioff per il fuoco. ' 
den Gpielteufel Babett, aver un gran fu- 
rore, un defiderio intenfifimo di giuo- 
care, ) i 
Si f. m. tavola da giuoco, 
- Gpieltikboben, £ n. tavolino da giuoco, 
Gpielvetderber, f,m. sbercia; cattivo giuo- 
catore, fig. guaftafefte, ’ 
Spielwerf, £ n. GSpielfachen, $, fig. baje; 
frafcherie, &c, fehr leichte Sache, giuo- 
co di. poche tavole, &e, bagatella. 
Spielwort, £ n. (— wörter) termine di 
giuoco. 
Gpieljeihen, f. plur, fegni per giuocare; 
brincoli, &c, ‚ 
Spielzeug, f.n. traftulli; coferelle da giuo- 
co, &c. 
Spier, Spierchen, f. n. tantino, pochetti- 
‘ no. ein Spictiben Brod, un tantino di 


pane, 

Gpietina, e Spierling, f. m. f. Stint. it, 
in alcuni paefi fardella, 

Gpie, fm. alta; bigordo; bagordo, daga, 
fpuntone, &c. Gtoß mit bem Gpiche , a- 

ata, dur Gard, fpledo da caccia. Brat: 
Spieß, f. an Spieß ftecfen, braten, infil- 
.zare, porre nello fpiedo; arıoltire in 
ifchidione, fam. er fcprent als wenn er 
am Spice fiedte, egli grida quanto fen’ 
ha in gola. fcherz. großer Denen ,- dra- 
ghinaffa; daga; ftrifcia. dag erite Gebdrn, 
pugnali; corna di cerviatto.,  .. 

Spiekbraten, f. m. carne arròftita in ifchi- 
dione, —_ 4 

Gpießhen, f. n. afticciuola; piccola alta, 
&c, von Holz, -fpraughetta. cin Spiefs 
chen ferchen, tr. piccolo fchidione di Jo- 
dole, &c, 

Gpiebeifen, fn, il ferro, la punta dell 
afta, &c. 

Spiefien, v. a. infilzare; paffar da banda a 
banda. rec. infilzarfi. cinen Verbrecher, 
impalare. 

Gpicfer, f. m. Gpichhirfih, fufone; cer- 
viatto; cervo di due anni. 

Spießyefecht, S. n. combattimento, zuffa 
con alte in arma. 

GSpießgerte, £. £, fcurifcio; bacchetta, 


Seildule ‚£ pl. traftulli de’ bambini, - 


DI 
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Gpießgefell,,  f. m, fratello, compagno d’ 
arme; e focio, compagno, 
Ghiefalas, £ n. antimonio. 
Spießglasblumen, £. plur. Spießglasbläthe, 
Lt fiori ‘d'antimonio. ©’ 
Epiefalaseri, S.\n. minerale d’antimonio, 
GSpickotasefig, £ m. aceto d' antimonio. 
Goiehalasalas ) f. n, vetro: d’ antimonio. 
Gpteßalasdhl, L. n. olio d’ antimonio. 
Gpiefalasfafran, f. m, croco d'antimonio, 
Spießglasfegwefel, f. m, folfo d’ antimonio, 
Spießglasweiß, f. n. ceruifa, biacca d’ an- 
timonio, ' 
Soiefhaar, fn, fetola, crine groffo, 
Picco f, m. fi Spiefer. 
‘ Spfeffnedt, £. m. picchieres foldato ar- 
mato di bigordo, &c. i 


Spiehtucben , £ m. palticcio, che fi cuoce - 


in una forta di fpiedo, . 
Gpiesicbaft, £. rà. afta 3- afte; baftone 
GSpicfftange, £ £. dell’ afta, d’ uno fple- 
do, &e. 
Gpiefrutbe, f. f. bacchetta. Gpießruthen 
(aufen, paffar per le bacchette., 
ASpiekjahn, fm. (— ddhne) dente canino, 
Gpifant, T. m. ein Kraut, Jonchite. 
Srile,f. f. argano. it. Spindel, f. 
 Gpilling, [. m. 
Gpilingbaum:, 


fafino che porta fufine 
gialle. i 


° 4Gpilitiage, f. m. parente dal lato mater- 


no, o parente d’ affinità, 


+Spilfeite, f. f, linea femminile nella ge». 


nealogia: ne 

Spinat, f. m. fpinaci. Spinat» Saame, fe- 
me di fpinaci. Ce 

Spindel, f. f. pernò ; ago; arpione; fulo;- 
fpina. Heine, pernuzzo, pérnetto. zum 
fpinnen, fufo, Gpindetdreber, Wirbel, 
fafajo; fufajuolo. in prov, der Beine wie 
Spindeln hai, fuferagnolo; che ha gain- 
be di ragno. auf Thirmen, guglia del- 
carfipanile, it. ın der Gohraube, cilindro 
della vite. in tibren, albero. um weiche 
die Kette geht, piramide. an der &cnes 
cfentreppe,. colonna che foftiene da un 
capo i gradi d’ una fcala a chiocciola. 
Swergiparrn, afciallone, 00" 


Epindelbaum, £ m. (— bdume) fofaggi- * 


* nes filio, , 

_ Spindelförmig ; ‘adj. in forma di*fufo, 

‘’ Spinett, fon, fpineta © |» © o. 
Spinnen, f. n. ragnateluzzo, &c. 
Spinne , f. fi ragno; ragnatelo; aragna. 
 ©pinnefeind, adj. fam. einem, einander 


innefeind feyn, odiare alcuno come il ' Sit 


iavolo la croce; odiarlo a morte; ma- 
nicarfi l'un l’altro col fale; volerfi mal 
di morte ; effere a fpada e coltello, &c, 
Spinnen, v. a. (imperf. ich fpann. part, 
‘gefponnen)) filare; attorcere il filo. fein, 
‘geob fvinnen, filar fottile, groffo, Wolle, 
Sap? Seide, filar lana, lino, feta, Tas 


fufina gialla; pernicone,” 


baf fpinnen, mettere tabaccorin corda, 
prov. fig. feine Seide voben fpinnen, 
‘ andarne col peggio, collo fvantaggio, 
perdere più che non fi acquifta, &c, prov. 
, €64 nichts fo flein gefponnen, es fimmt 
endlich an die Gounen, non v'è fegreto, 
che col tempo non fi difcopra, i 
Spinner , f. m. filatore. . j 
GSpinnerey , f, f. l’arte di filare; luogo do- 
ve fi fila canapa, lino, lana ingran quan- 


de, 
Gpinnerinn, f. f. filatrice, 


Spinnerlohn,, f. n. ciò che fi paga per fila- 
re checcheflia, 1-3 
Spinnewebe, T. f. tela di ragno, ragnate= 


lo, &c, 
Spinnhaus, f. n. (— bdufer) cafa dove 
filano le donne di mala vita, o le orfa= 


delle, "“. “ su O 
pinnmüßle, £. EX filatojo. der damit ars 
pinnrad, I. n. beltet, filatojajo, 

Gpinnroden, f. m. rocca; conocchia. Éleis 

© ner, rocchetta. in prov, bleibet ben cus 
rem Spinnrocen, andate a filare, 

Gpinnfiube, f. f. tanza dove fi fila, 

Gpinnung, f, f. il filare, — i 

Spint, £ m. f. Gplint. it. pafta cruda di 
pane mal cotto, f. n. mifura di grano in 
alcuni paefi della baffa Germania, che 
a Brema fa la 640 parte d’un Laft, 

Spintifiren,  v. n. fam, ghiribizzare; gì- 

è randolare; arzigogolare; mulinare; dar 
le fpefe al fuo cervello, &c, 

Spintifirer, £ m. fam. ghiribizzatore 3 
fantafticatore; sogitabondo; fpirito vi» 
fionario,: di ,* i 

Gpion, f. m. fpione; fpia; fpiatore; e 
emiffario, mandatario. einen Spion abs 

- geben, far la fpia, * 

Spiminn, f. £, fpiatrice, l 

Gpioniren, v.a. fpiare; far la fpia; codia« 

‘ re; cercar notizia, &c. i % 

@pionirung, f, f. lo fpiare. . | | 

Gpirfbivalbe , f. f. ‘rondone, 

©pif, Gpljen,' Spifrutte. f. Spieß ,.ıc. 

Spital, 'f. m. e n. fpedale; .ofpedale. flefa 

ner, fpedaletto, fpedalino, Spitäls Brus 
der » raus Kirche: Mutter-Pfortes Schreis 
ber: Schwerer Vater s Vorfcher, pove= 
re dello fpedale; donna che vive nello 
fpedale; chiefa, capella. dello fpedale ; 
ecortotna, fpenditrice dello fpedale; por- 
ta dello’fpedale ; fcrivana dello Spedale ; 
donna di Spedale; fpedaliere, fpedalin= 
go; che ha cura dello (pedale, dc, > 

‚adj: f. Spinta. fam. & fig. ich ann - 

ee nicht (pit friegen, non poffo capirlo; 

‘non ci arrivo; non arrivo a spe gt 

Spi, f. m; Mtt Hund, fpecie di maflino, 

"di cane di pelo lungo, di ceffo fottile, e 
d’orecchi appuntati e fempre ritti; che 
fi chiama anche Pommer, fi. 0 

GSpipambos, 5, m. incudine cornuta, 


x 


 Spib 
Gpibtart; f.m, (—bärte) bafetta, le bafette, 
" &piebube, f. m. mariuolo, ladro, borfa- 


Juolo, tagliaborfe; farinello. ffeiner, la- 
droncello, ladrucciò, 


Gpitbiberey, £. f. marioleria; truffa, &c, 


fie treiben, far marioleria; mariolare; 

truffare, A 

i Spiebüblan, f, f. involatrice; rubatrice ; 
adra. . 

Gpisb.ibifb, adj. e adv. ladronefcoj da 

_ mariuolo, &c. e. 

Gribben, £ n, piccola punta, &c, f. 

sa OPLRE. 

Gpise, ff an Degen, 10, punta della fpada &c, 
frarfe, puntsne. die Spike verderben, gua- 
ftar la punta; fpuntare. mit der Spike, 
puntone; di punta; puntalmente, Gis 
‚pfel, punta; cima; fommità; eftremi. 
tà. Die Spige eines Thurms, Bergi, 20. 
la punta, la cima, &c. d’un campanile, 
d'un monte, &c. Gpiten am Sirfibge: 
meib, pugnali delle corna del cervo, die 
‚bberiten, cornicelli che Tono in cima a’ 
palchi d'un cervo, an der Spitze des red: 
ten, linken Slügeld eben, effer all’eftre- 
mitä, a capo dell’ ala deftra, finiftra, 
fig. telta; capo ; il primo luogo. an der 

pige deg Adels fieben, an der Spise der 

rmee marfibiren, ftare alla’ telta della 
nobiltà; marciare alla tefta dell’ efercito. 
an der Gpige der Gefchdfte (feben, fevn, 
effere alla telta degli affari; efler 
preposta al maneggio ;degli, affari. 
it. fig. die Spibe bieten, far telta; ftare 
a petto; retifterej opporfi; far fronte; 
moftrar i denti, &c, Gpiten von Zwirn, 
von Geide, pizzi; merletti, trine, die 
Gpisen ausfiiiht,. donna che raccbncia 
merletti, Spitens Arbeit : Urbeiterin + Fas 
Brif: Handels Sandler Hdndlerinn: Sad: 


lai 


be # Kragen : Mann » Manfchetten + Nut? , 


Schürze: Bddben, lavoro di pizzi, ope- 
re a merlettij lavoratrice, . facitrice di 
pizzi; fabbrica di pizzi; traffico di pizzi; 
mercante di pizzi, di merletti; cuffia 
guarnuita di pizzi; collare, collarino di 
pizzi; di merletti; colui che vende piz- 
zi; manichini di pizzi; fornimento di 
pizzi; grembiule guarnito di pizzi; fmerlo, 
;: fmerlatura di pizzi... : È 
©pigen, v. a. appuntares far la punta a 
checcheflia ; magg ibi capo. die Haas 
te, ritagliare, raffilare i capegli; tagli- 
arne l’ eitremitä. die Obten, dirizzare, 
drizzar l’orecchio, fig. appuntar gli o- 
=recchi; ftar coli’ orecchio telo. das Maul 
ar. greppo; arricciare, 
labbra. fam. fpibet euch nicht darauf, non 
vi uccellate; non vi ponete gli occhi ad» 
- doffo; non fate capitale di quella cofa, &c, 
Spigfeile, £ f. lima da traforo. 
Spibilndig, adj, fottile, fofiftico, faccente; 
fagace, alluto, arguto ; acuto, fottile ; inge« 


raggrinzar le - 
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gnofo; delicato. adv. fottilmehte; inge= 
gnofamente; aftutamente, fcaltramen- 


te. i 
GSpitfindigfeit, f. f. fottigliezza; aftuzia, 
fagacità; fcaltrezza. fpisfündiger Gedans. 
fe, motto; arguzia, 
Spigglas, £. n. bicchierino con piede, con 
bafé, 
Spiggrad, f. n. ghiaggiuolo; iride, x 
Shiva, f. f. zappa, marra appuntata, 
Gpisbammer, f. m. martello appuntato, 
Epikig, adj. appuntato; acuto; aguzzo; 
affilato; puntato. fpigiger Hut, cappello 
alto, puntaguto, fpigige Itafe, fpibiges 
Sinn, nafo, mento affilato, fig. e fam. 
fpigige Reden, difcorfi pungenti, afpri, 
mordaci, (pitige Fragen, quiftioni fpino- 
fe, fottili, delicate. ein fpigioee Menfd, 
uomo fofiltico, dato alle fottigliezze. adv. 
a punta, fig.e fam, einem fpigig fommrn, 
pungere; mordere; motteggiare; sbot- 
„. toneggiare, i \ 
Spisfopf, f.m. (— fàpfe) putta fcedata; 
forcio ricotto, &c. — uomo pungente, 
. mordace; maligno, i 
Gpitmaus, £ f. (— mäufe) topo che ha il 
mufo allingato. 
©pigname, f. m,-fopranome dato per bur- 


sl n, 
Gpitinafe, S. f, nafo affilato, e che ha il 
, nafo affilato, . 
@Gpisndfig, adj. che ha il nafo affilato. 
Gpisruthe, ‚I. Spießruth. | 
Spisidule; f. f, obelifco; guglia, aguglia: 
Spigwegerich, f. m. piantaggine, petac- 
‘ciuolà,. co : 
Gpigmort, f, n. (— wörter) motteggio, 
ftaflilata, motto, parola, detto pungen- 


te . | 
Gpigidbne , f. pl, dentini canini. Ì 
Spienie, £ f. CT. de'Bofcaj) ceppo, fti- 


. pite, dr ele, Siti | 
Splint , f, m, alburno, la fugna dell’albe- _ 


Sa; i le en 
Gplinternadfend, adj. ignudo affatto; ignu- 
“do natò., |. ... Log 
Splitter, £. m. fcheggia; ftiappa, fleiner, 
fcheggiuzza, fcheggiuola ; brufcolo, &c. 
den mana fio ins Sleifch Richt, fcheggia; 
brufcolo; fverza. fig, e prev. den Splits 
ter in feines Neben Yuge feben, und 
feinen Balfen nicht gemahr werden, efler 
offefo de’ brufcoli altrui, e. non veder le 
_ travi fue, l Si Da 
Gplitterbo!3 , f..n. legname fchegglato ; 
. fchegge di legno. 
Gplitterig, adj. fcheggiofo; pieno di fcheg- 
„Be. 
Gplittern, v. a. fcheggiare; fare fchegge} ‘ 
fchiantare; ftiantare. fich fplittern, fcheg- 
giare; fcheggiarfi; fchiantarfij fenderf 
in Ichegg®, 
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Gplitternadend , ‘e fplitternadt, adj. f. 
Gplinternacfend. 
Splitterrichten, v. a. cenfurare, crivellare 
fenza carità i piccoli difetti o i brufcoli 

altrui. 

Splitterrichter, fm, cenfore indifcreto del- 
le piccole mancanze, oflia de’ brufcoli 
altrui. 

‘Gponton, f. m. fpuntone. 

Eporader, £. £. cinghiaja. 

Eporenfireihs, adv. f. Gpornfireidé, 
porer, f. m. fpronajo, 
poten, in. f Winden. 

Sporgelbeere, I f. f. Eifebeere. 

Gporn, f. m. fprone; fperone. die Spor: 
“nen geben, dar di fprone; dardegli fpro- 
nì; toccar gli fproni. fig. e fam. den 

. porn brauchen, .aver bifogno di fprone, 

‘di ftimolo, 
del gallo. Hahır mit Spornen, gallo fpro- 
nato. it. Blumen init Gpornen, fiori a 
fperonella. 

Gpornblume, f. f. f. Nitterfporn. 
Gpornen, v. a. (pornare; dar di fprone, 
&c. gefpornt, che ha gli fproni. 
Gpornleder, f, n.° ftrifcia i cuo;o dellò 


Lila c 0 l 

ornmacher, f. m. fpronajo. , 

i | Abin f, n, fpronella; ftella dello 
+ fprone. 


Spornricme, f. m. f. Spornleder. 
GSpernfätig, adi. (cavallo ) reftio, quando 
fente gi fproni al fianco. 
Sournt&,\ fm, fpronata; puntura, per- 

er colla ,.colpa di fprone. 

Syornitreihs,, adv. a fpron battuto ; a tut- 
to corfo; a tuttacarriera; a briglia fciol- 
ta, &c | | 

Spornträner, f. m. f. Spornleber. 

Syornmwunde, f. f, fprona)a. . 

Gporteln, f, plur, fportule; emolumenti ; 
onorario de’giudici, karte Sporteln, grof- 
fe fportule. Gporteltare taffa, taflagio- 
ne delle fpefe # una lite. 

Spott, f. m. fcherno; ludibrio ; deràfione ; 
burla; baja. zum Gpott fagens dir per 

‘ ifcherno, per derifione, motteggevol- 
mente,einem cinenSpott anthun,fare onta, 
dispetto ad alcuno, mer den Schaden bat, 
darf für den Spott nicht forgen, non man- 
ca mni chi del danno altrui gloifca. feis 
nen @potttreiben, beflare, sbeflare; bef- 
feggiare ; gabbarfi. farfi beffe, farfi giuo- 
co di alcuna cofa. ficb gum Spott machen, 
farfi l’obbrobrio , il ludibrio degli altri, 
it. fratt Spottgeld. etwas um einen Spott 
verfaufen , vendere a vilifimo prezzo, 

er un tozzo di pane. 

@Gpittein, v. n. motteggiare, fchernire 
piacevolmente. © i 

Spötteley, f, £, motteggio, fcherno piace» 
vole. \ 


Gpornen des Hahnd, fproni | 


5) 
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Gpotten, v. a. burlare; beffare; dileggia- ' 
re, beffeggiare; metteggiare; sbeffare ; 
pigliar a gabbo ; fchernire ; burlarfiz 
beffarfi 5 gabbare; gabbarfij darla berta, 
la baja; dar la quadra; .porre in favola; 
mettere in canzone; appiccarla ad uno; 
canzonarlo, &c. nichts achten, burlarfi; 
difprezzare; farfi beffe; non far conto; 
aver a vile; non apprezzare 

Gpottensmerth, e fpottenswürdig, adi. 
fchernevole; degno di motteggio , «di 
nt beffevole; dileggiabile; derifi« 

e. 

Spötter, f m, beffardo; beffeggiatore;- 
motteggiatore; beffatorej dileggiatore ; 
fchernitore; derifore, 

Grötterey, f. f. fcherno; motteggio; de- 
‘rifione; berteggiamento ; ludibrto ; dile» 
gione; corbellatura ; beffa; burla; baja. 
eine bittere, farcafmo; ironia amara, 

Gpötterinn, £ f. fchernitrice, beffatrice, 


Cc, É 
: Gpotteedidt, f.n. poefia motteggevole, de- 


riforia, 

Gpottgeld, f. n. prezzo viliffimo. fi: citt, 
GSpottgeld bingeben, dare, vendere a 
prezzo viliftimo, per un tozzo: di pane, 

Spöttifh, adj. von Menfihen x beffardo; 
motteggevole; fatirico; pungente; mora 
dace, fpöttiiche Nede, difcorfo ironico, fa- 
tirico, adv. motteggevolmente ; con 
ifcherno; derifivamente; ironicamente; 
con ironia, 

Gpitttib, adv. f. fpötzifch. 

Gpottpreig, f. m, prezzo viliffimo. 

Spottrede, f. f. difcorfo ironico, motteg= 
gevole, &c. 

Spottichrift, f. f. fcritto ironico, &c. | 

Spottiuct, f. f, deliderio intenfo, vaghez= 
za di burlare, di motteggiare. 

Epottvogel, I. m. co vögel) eorbellatore; 
minchionatore; fcedaso; berteggiatore, 


&c. 

Spottweife, adv. per ifcherno ; per derifio= 
ne; derifivamente ; ironicamente. 

Gpottvotifcit, adj. che è a viliffimo prez» 
zo, das ift fpottwohlfeil, ella è roba da- 
ta, adv. a viliffimo, a baffifimo prezzo. 

Gpottwort, f. n. (— mbrter) parola detta 
per ifcherno, &c. 

Spracäbntichfet, f. f. analogia di lingua. 

Gpracbart, f, f. il genio, il gufto, il carat- 
tere d’ una lingua. aus eigenerGpradart, . 
per proprietà di limgha. 

Sprache, f. £ Kraft zu reden, parola; lo- 
quela; favella, die Sprache verlieren, 
erder la parola, l’ufo della parola, la 
avella. er bat die Sprache ivicder befoms 
men, gli è ritornata la favella, Slang 
der Stimmre, la voce; il fuono della vo- 
ce; la prenuncia delle parole. cine ftarfe 
Sprache haben, aver gran voce, o ga= 


Ä Spra 


gliarda, prov. e fig. nicht mit der Gpra: 


che heraus wollen, non voler confeffare, \ 


o palefare checcheflia; non parlar chia- 
ro; parlar a mezza bocca, tra denti; fa- 
vellar a bocca (tretta, colla bocca picci- 
‘na. mit der Sprache heraus rückten, dire 
& lettere di fcatola, dir la bifugna chia- 
ramente. die Sache if zur Sprache ger 
fommen, la tal cofa fi è meffa in delibe- 
‘razione, Art zu reden einer Nation, lin- 
gua, linguaggio, idloma, favella, lebens 
Dige, todte, lingua viva, o vivente, lin- 
‘gua morta. cine Sprache reden, veriteben, 
fihreiben, parlare, intendsre una lingua, 
Scrivere inunalingua. Schreib» und Reds 
art, lingua; ftile; modo di dire, bie 
Sprache der Künftler, der Liebe, der Nas 
tur, ıc. il linguaggio degli artifti, dell’ 
amore, della natura. der Thiere, linguag- 
giò degli animali. die Sprache Des Sos 
fes, lingua cortigiana. der feinera Welt, 
lingua pulita, cine fauderwelfche Sprache, 
gergo. eine geheime Sprache, lingua fur- 


befca, parlar furbefco, in ciffra. er fàbs 


ret jegt eine ganz andere Sprache, ufa un 
linguaggio diverfo da quello di prima, 
dice il contrario di quello di prima. 
Spracbfebler, [. m. follecifmo; error di 
grammatica, ' | 
Sprachfertig, adj. che parla fcioltamente, 
fpeditamente; &c. 
-@pracbfertigfeit, [. f. fpeditezza, facilità di 
lingua ; facilità di fpiegarfi, &e. 
Epradbfreund, £ m. amico delie lingue, 
Sprachgebrauch, £ m. (— gebräuche) l’u- 
fo d'una lingua. prov, der Sprachgebraudy 
ift cin Torann, l'ufo è il tiranno delle 
lingue come quello che vince le regole, 
pracbgelebeter, £ m, grammatico. 
Sprachgitter, 1. f. in den Nonnenklöfern, 
grata del parlatorio, 
Corachfenner, £ m. conofeitore ‘di' lingue, 
Gpracbfennerinn, £, f. conofcitrice di lin- 


gue. 

Gpracbfenntnif, f. f. cognizione, notizia 

delle lingue. 

Gprachkleineley, f. f. grammaticheria; mi- 

nuzia grammaticale, 

Spracdhfunde, f. f. ftudio, cognizione del« 

le lingue. 

Gpradfundig, adj. perito, pratico della 

lingua. 

Sprabfunf, f. f. grammatica; l’arte di 

correttamente parlare, e fcrivere, 

. Gpradfinfiler, 1. m. f. Sprachlehrer, 
Gpradfünflich, adj. grammaticale, it. adv. 
.grammaticalmente , grammaticamente; 

correttamente; fecondo la grammatica, 

Gprachlehre, f. f. grammatica, 

GSpradblebrer, f. m, grammatico; Profeffor 
di grammatica, 0 che infegna le lingue, 

FIN ‚.adj, privo dell’afo della paro» 

» c 
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Sprachiofigfeit, S. f. privazione della favel- 
la, della parola, 

GSprachmeilter,, f. m. maeftro di lingua. 

Sprachmeifterlih, adj. & adv. da maettro 
di lingua, ' 

GSprachrenel, f. f, regola di lingua. 

Spracdrobr,.£ n. (— röhre) tromba par- 
lante; tromba marina. , 

Sio, f. m. f. Gpracdfebler. 

Spradihule, £. f. fcuola dove s’ infegnano 
le lingue. i 

Gpradifbilet, £ m. colui che impara una 
o più lingue, 

Sprähftunde, £ f. ora per imparar una 
lingua, 

Eirachtrichter, £ m. imbuto con che fi pare 
la. a’ fordi,. 

Sprachäbung, f. f. efercizio in una lingua. 

Gprabunwviffenbeit, f. f. ignoranza di lin- 


- gua; i; 

Sprachverfiandiger, f. m. intendente della 
lingua, 

Gprachiimmer, f. Gprediimmer. . 

&praten, v. n, fcoppietare, far feoppietti, 
e fi dice propriamente diquelromore che 
fanno alcuni corpi abbraciando, 

Gprecbart, f. f. maniera, modo di favella- 
re, Mundart, dialetto, linguaggio, idio» 
ma particolare. 


©predbar, adj. a chi fi può parlare; ac- 


ceflibile, : 
Gprechen, v. a. (irreg. praes. du fprichft, 
er fpricht. imperf. id) fprach. part. gefpros 
chen) favellare, parlare; ragionare; di= ‘ 
fcorrere, cine Sprade, Grangoii(® , A 
arlar una lingua; parlar Francefe, &c. 
Die frangöfifche Sprache wird durch nana 
Europa gefprochen , la lingua Francefe fi 
arla per tutta l’ Europa. die Natur, das 
Ss tat fpricht, la natura parla, il fangue 
parla, fi fa fentire in certe occorrenze. 
ftatt fanen, dire. und Gott fprach, e id- 
dio diffe. was fpricht du dazu? che ne 
dicj? er antwortete und fprach, rispofe 
e diffe, ich habe ein Wort, mit ihnen zu 
fprechen, ho-da dirle una parola — jemans 
den fprepen, parlare a uno. ich fonnte 
ibn nicht zu fprecben befommen, mon Pau 
tei parlargli. jich nicht fovecben fofien, 
nicht zu fprechen feyn, non dare udienza, 
nen ricevere alcuno, gut, nicht gut zu 
fprechen feyn, effere di buono, di cattivo 
umore — etwas gut, recht. fprechen, ap- 
provare. heilig fpreben, canonizzare, 
den Segen fprechen, benedire, dare, far 
la benedizione, das Tiichnebeth , das Das 
ter unfer fprechen, dire, recitare le pre- 
ghiere, la benedizione di tavola, il pa- 
ternoftro, das Nedt, render ragione; 
far ragione; giudicare, &c. ein Urtheit, 
dare una fentenza; pronunziare; decre- 
tare. man mill baräbee- (peechen faffen, 
fe ne vuol vedere la decifione, la fenten- 
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‘za del giudice. etwas gu fprecben haben, 
aver voce in capitolo ; aver autorità; effer 
in credito, was bubet ihr darein gu fpres 
then? come c’entrate voi? voi non ave- 
te da entrare ne’ fatti miei: übel, fhlecht 
ven einem, fparlare, f. n. favellamento; 
favella; parlatura; ragionamento , &c, 

Sprechend, part, favellante; parlante; ra- 
gionante; 
‚end anführen, introdurre uno, intro- 
durre uno a favellare, |‘ 

Sprecher, f. m. favellatores parlatore; 
dicitore $ ragionatore. 

Gprederinn, £ f. favellatrice; parlatrice, 

GSpredbiimmer, f. n. parlatorio. 

Gpreifel, f. n. Scheggia lunga, fottile ftri- 
fcia di legno, 

Gpreiten, v. a. 


are, a . 
Spreigen ‚va, die Beine auseinander , al- 
largare, o aprir bene le gambe. fdms 
inen: fich mit den Ser), me Wand 
fpreitien, appoggiare i piedi al muro — 
fkatt dich fperren, f. fig. Îich mis etwas 

. fpreiben, pavoneg iarfi | 
Sprengel, L m. Wedel, afpergolo; afper- 


ftendere, slargare, allar- 


forio. Kirchiprengel eines Bifhofs, dioce- 


fi, eines Darren? ; parrochia, Gerichtds 
rengel, giurisdizione. i 
Bm, v. a. mit IBaffer den Garten, ıc. 
fpruzzare; rigare, adacquare, bagnarey 
invugiadare il giardino, il terreno, &c. 
init naffen Fingern, ıc. fpruzzare,. Tpraz- 
zare, bagnar leggiermente colle dita ba- 
gnate, &c, mit Weihwafier, fpargere | 
acqua fanta; afpergere, [pruzzare, ba- 
ghar leggiermente di acqua tanta, — far 
scorrere, far trottare. jemanden n der 
Stadt herum [prengen , far correte, trot- 
tare uno per la città. cin Gerücht unter 
die Leute fprengen, fpargere, fpandere 
una nuova, ein Bolwert, cin Schi, far 
-faltare in aria un baftione,, una nave; 
‘dar fuoco alle polveri d'una nave. eine 
Nine ,. far giuocare una mina, die Hanf, 
im Spiel forengen, sbancare ; vincer tut- 
.to, einen Bal, auf dem Silliord, cacciar 
fuori, far faltare una biglia. cine Thüre, 
sfondare, abbattere, infragnere una por- 
ta. cin Gihloß, rompere, aprire con vio- 
lenza una ferratura. Die Ketten, rompe- 
‚re, fpezzar le catene. ein Batallion, sba- 
‚ragliare; rompere, fperperare, &c. v. n, 


galopviren, cavalcare, correre @ tutta ’ 


carriera, .a tutto corfo; galoppare. init 
dem Pferde über einen Graben fprenaen, 
{altare un foffo a cavallo. auf den Feind 
losfprengen, dar addoffo al nemico colla 
cavalleria, 
mento, fpruzzo, 
ner Mine, fcoppios 
der Dank, im Spiel, 


fprazzo, afperfione, ei? 
giuoco d'una mina. 
sbancamento, &e. 
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che favella, &c. einen fpres. 


fn. vom afler, fpruzza- > 


Spri 


/ x "a 

Sprenger, fmi im Biliardfpiel, biglia 
che fi può far faltare. 

Sprenagefäß, £. n.\ inaffiatojo; annaffia» 

Sprengfanne, Lf.f  tojo, ‘ 

Gprengtugel, £. f. bomba. i i 

Gprengwedel, f. m. afpergelo, afperforio, 

GSprengwerf, f. n. bey den Schlöffeen, cane 
celli di ferro figurati in mezzo, 

Sprengwifch, f, m. afpergole de’ fornai. _ 

Gpuenfel, £ m. Vögel, Thiere zu fangen: 
fchiaccia 3 ftiaccia ; fcarpello, e 

Gprentel, f. m. & f, ie, macchia fulla 
pelle di certi animali, e marrezzo, o 
vene d’ alcuni legnami, i 

GSprenfeln, v.-a, indanajare; picchiettare; 
variare; fereziare, macchiare, variega- 
re, punzecchiare,. Papier,. Bücher, dar 
il marezzo, gefprenfelt, f. fprentlih. . 

Gprenfiih, adj. picchiettato; brizzolato; 
fprizzato; fereziato; variegato; punteg» 

‚ giato, chiazzato, punzecchiato, &c, 

Gpreu, f. f. lopa, lolla, pula, . 

Gpreuig, adj. loppofo, pieno di loppe, ., 

Gprenftaub, f; m, vagliatura, mondiglia 
del grano vagliato, 

Sprichwort, £. n. (— mdtter) proverbio, 
zum Gprichworte werden, paffare, anda- 
‚re in proverbio. man fagt bdieied als cin 

- Gprihwort, fi dice per proverbio, 

Sprichwörtlich,, adj. proverbiale, adv. pre- 
‘verbiàlmente, in proverbio, per pro» 
verbio, ; 

Sprienel,f.m.archetto;für dbieKinder,arcuccio. 

Gpriegeln, v. a. mettere archetti, fornire 
d’ archetti, È 


‚Sptiefen, v. n. (irreg, imperf. ib fprofis 


part, gefproßen) f. fproffen. 
priet, f. n. bey den Gobiffern, antenna. 
aringbecien, £. n. bacino della fontana. 


‘Gpringbrunn, f m. fontana; getto d’ac« 


‘qua. . i ’ 
Springen, v. n. (irreg. imperf. ich fprang; 
part, gefprungen) saltare.’ über einen - 
Graben, saltare, paffare con’ salto un 
foffato, &c, er fprang aus dem Bert, vom | 
Merd, fi gettò giù delletro; saltò, fi 
buttò giù da cavallo. einem auf den Hals, 
avventarfi, scagliarfi addoffo a uno; 
prenderlo pel collare. das Waffer fprins 
gen laffen, far salir l’acqua d’una fon- 
tana, far giucare la fontana. das Was, 
der Fauf jpringt, il vetro, la canna d’pr= 
chibufo scoppia, fi rompe, fi spezza. 
den Seng, Eifel, (pringea laffen, am- 
. mettere “il cavallo, l’afino. der Snopf 
fpringt vont Kleide, il bottone fi ftacca, 
fi spicca dal veftito. ed fprang cin Splitter 
vom Steine ind Fenfter, una scheggia 
della pietra fi scagliò. alla fineftra, die 
Farbe fprinnt vom Sole, il colore fi 
diltacca, fi scrofta. das. Wafer fpringt 
aus der Erde, l’acqua staturifce falla 
eità 


Spri 


«terra, einen Ducaten fpringen Laffen, 
spendere un zecchino, fi müde fpringen, 
ftraccarfi saltando. die Erde fpringt, 

. gefprungen vor großer Hibe, la terra fi 
spacca, s'è spaccata dal gran calore, 
über die Klinge foringen laffen , mandare 

a fil di spada, 
bie Zunge fpringen faffen, mormorare; 
tagliar le calze, otagliar le legna ad- 
doffo, batter la caffa addoffo a uno, &c. 
er möchte vor Freuden aus der Haut fprins 
pene non cape se ‘fteflo per allegrezza, 

camicia non glitocca il culo; vor Zorn, 
smania, è nelle furie, nelle smanie; fa 
il diavolo e peggio. aus dem Klofer, aus 
dem Gefdnanif (pringen, scappare, fug- 

| gire dal monaltero, dalla carcere, it. f. n, 
salto; il saltare; saltazione, der Hengfe, 

_ movta de’ cavalli, 

Gpringend, part. saltante; che salta, adv, 
saltellone; a salti, 


Springer, £ m, saltatore; ballerino. in det | 


Reitfpule, cavallo biscottato; im Schach, 
«cavaliere; cavallo, . 
EBEN , S. f, cafotto de’ saltatorl, 
pringerin, 5, f. saltatrice; ballerina, 
Epringerifch, adj. saltereccio; spettante a 
salto. 
Epringfiutb, f. F, marea alta, &c, I 
Spriniglad, In, (—sldfer) goccie di 
vetro, * - 
Goringpensi, f, m. ftallone, 
pringfirner, S, pl. semi di catapuzza, 
Springfraut, f. n. catapuzza. 
Springochfe, £.m. toro. 
Gpringquelle, ff, bulicame. d’ acqua; 
fontana, : 
Epringfiange, T f. 
Springfiof, f. m. 
capi; gorbia, 


ftocco, baftone, maz- 
za ferrata da due 


Göringtanz, fm. (—tänze) ballo salte- 


recejo, 
Speingwafler, f. n, getto d’acqua, 
Sprig, £ m. sprazzo; sbruffo; spruzze, 
it. von Koth, schizzo di fango. 
Eptisdpen, fi. n. ischizzettino; schizzetto, 
EC ld 


Sprite, f.f. sciringa, scilinga+ schizzer- 
‘to; schizzatojo, Feucr zu löfchen, tromba 
per gl’ incendj. 

Epriben, v.a, sciringare; schizzettare, 
in eine Wunde, ıc. schizzettare; scirin« 
gare una piaga, o far le injezioni, Wajs 
fer, ıc. auf etwas, sprizzare; sbruffare; 
"Kofb auf einen, schizzar il fango ad» 
doffo a uno. v. n, - fprigend berausfom: 
men, schizzare; spicciare; Zampillare; 


sgorgare; saltar fuori, &c, fin. In uns 


en, lo schizzettare; schizzetto. 


©priber, f.,m. der firibet, colmi che schiza - 


zetta, dec. it.Sprik, f. . N 


Gpriglied, Sm, # hizzo; qacchia di fans; . 
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g. e fam, die Leute über. 


Sprit 


go; &c. 
Srriagire rh 
@Gprigfanne, L. f. innafliatojo. er” 
Sprigfuchen, [. m, spezie di pafticcio fatt 

di pafta, 

frittura, 
Sprisregen, f. Sprühregen. 
Gpribffod 


of, f. m. ftantuffo dello schizzatejo, 


Gpròde, adj, duro, crudo, crojo, intratta» 
bile, vom Marmor, vetrino, vom Eijen, 
ferro crudo, ferro senza tiglıo, eine 
fpröde Faut, pelle croja. fpröde fippen 
labbra afpre , ruvide, fpeddes Brod, 
pan duro. ehr fpröbes Eifen, ferro 
senza tiglio, che troncativo per 
tutti i verfi. fpròde Birnen, pere di polpa 

ı dura; pere sode. fig. ein fpröder Menich 
uomo zotico, afpro, duro. eine Ipröde 
Antwort, rifpofta afpra, secca, fig. einé 
Spröde, die fpeöde tut, ritrofa; chie fa 

sul contegno; che fa Ja svogliata, la 
soa, la ie Ja savia, &c. ‘adv 
aipramente, cru amente, zoticamente i 

Gpridbeit, f. f. crüdezza, . 

HM ni 

, come i metalli, fig. zotichezza, 


it. ritrofia di donna. afprezza, 


Gproßcben, £. n. polloncello; piccolo ramé 


pollo, 


f, f, rampello; rimeffiticeto. Koh 
Iprofien » Muovi rimefliticci sul füRo del 
cavolo, 
Sproffe, £, f. piuolo di scala portatile. 
Gprojien, v.n; pullulare; pollonare ; mete 
‘tere, e dar fuori le meffe, Gewdbhs; 
das wieder fproffet, pianta, che rimette, 
f, n. pullulamento, | 
*Sprößlein, f. Sprößchen. 
Spröling, si rampolfo ; 
rocco; Pollone. die erlten Spröflinge, 
le prime meffe, fig. berdbmte Corner 
illutri germogli, ‚o rampolil, 
Gprofung, £ £ 
zione, &c. 
Spruch, fm. (— 
vo; detto. denfm 
etto sentenziofo ; apoftegma, ih 
geben, Ne Dont Grida 
sentenza, decreto, decifiene del iudice, 
der Spruch im er l'enunciatica della 
. fentenza. e$ bey dem Spruch bewendenr 
laffen, rimetterfi al giudicato, &c. 
Gprubbud, En. (—bilcber) libro di 
sentenze, Ä 


*Sprüchlein, 


rimeffiticcjof 


üche) sentenza; mot« 


Sprächelchen, } ln, moto, setitenza breveè ‘ 


Sprucdirenifier, £. n. Con 
Bitta. fer, oncordanza della 


Gpraspreid ; adj. “pieno di sehtenze; seria 
tenziofo, adv. sentenziofamente, &c. 

Gprucreim, £ m. sentenza rimata, 

Spru si adv. a modo di sentenza 


f, cocomero salvatico, &è _ 


I’ effere vetrino, crudò. 


\ 


che fi manda con ifchizzetto nella . 


pullulamento; pullulas - 


rdiger, acuta sentenzag 


des Richters, | 


di 
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ribmort, fm. f. Sprichwort. proverbio. 
bi ‚v.n. von einem jredendeh Waller, 
bollire a scrofeio, a ricorfojo. von einer 
Duelle, gorgogliare, bollire. YVaffer aus 
dem Munde fprudeln, spruzzare colla 
bocca soccliiufa, sbruffare acqua, mandar 
fuori minutamente, i . E 
v.a. spargere, gettare, mandar fuori 
en Bar rise miriutiffime, 
glühendes Eifen fprübek, wenn man aller 
darauf gießt, il ferro rovente manda fuori, 
scintille, schizzano da ogni parte scin- 
tille dal ferro rovente, quando vien ba- 
gnato. it. v. n. schizzare, ufcire da ogui 
banda particellè minute, — v. imp. €9 
fpribet, pioviggina; spruzzola, — 
| GSprühregen, f. m. spruzzaglià; piogget- 
ta, &c, C'é i a 
ung, f. m. (Sprünge) salto. Kleiner, 
lies; saltetto , e allo. geidhrlis 
"her, salto mortale. große Sprünge ma: 
hen, von Pferden, far delli sbilancioni. 
fig. die Natur thut. feinen Sprung, la 
natura muri. opera per, salto, fig. einen 
roßen Sprung than. far in gran salto. 
fe. feine großen Sprünge maiden, non 
vivere scarfamente, con 
economifa, &c, . einem, auf die Sprünge 
(fen; mettere altrui sula via, secondar 
*altrui miemoria; è rifidrire,. ribadire, 
Be, wieder auf die alten Sprünge fommen, 
tornare alle medelime. auf dem Sprung 
| eben, ftare su ale; ftare in punite; ef- 
® fereinprocinto, in atto di partire. Pferde, 
"Die u dem Sprung fteben,. cavalli, che 
sono alle moile.. in der Anatomie, altra- 
galo, die Handlung, des Befruchtens bey 
open : 
> den Seng, den Dihfen zum Sprung 
faffen, ammettere it cavallo, il toro alle 
loro femmine. ra Se 
Sprungrieme, f. m. paftoja... .. . 
Gprungweife, adv. a salti, saltellonii 
Spate, f. f. sputo; spuiacchio. — .  .. 
Gpufen, v. a. sputare. ind Geficht, sputar 
nel vifo. Lui 
Gpifen, v. n. farfi vedere spettri in una 
cafa, o in altro luogo. 
f m. che sputa speffo.. — : 
Seas, f. n. sputäcchlera; vafo dä 
utnapf.; fm. f . sputar dentro. 
ue, fpubiet ; si wo x. 
; Vidi | D., A =. -, > 
ra ‚ ph "bimbrica ; baco che fi 
genera hel corpo, ai a 
*Sput, f, in. chiaffo; rombazò, &c. einen 
. rechten Spüt inächen , far ungiah thiaffo; 
einen Gput drein machen, ir la 
fefta , &c, e$ tft ein Gput vor den keuten; 


far gran figura; 


ella è una vergogma:.. + 4 


Spule, f, f. rocchetto, der Gelbenweheh 


Thieren, monta, l’atto del mon- 


‘ Gpundlob, fn. (Löcher) 


guattar la. 


Spur 


cannello, at'der Feder, cannone delle 
penne. 

Gpulen, v. a. incannare.. . 

Gpillen,. v. a. mit IWafer rein machen, 
Sciacquare; rifciacquare; guazzare; di» 
$uszzare; bagnare; lavar nell' acqua, 
Tdfbe, sciacquare; dar-und sciacquata, 
diguazzare .pannilini nell’ acqua. v. n. 
der Fluß fpület an die Mauer, il fiume 

.. bagna il muro, 0% 

Gpulerin, f f colei che incanna, acca« 


... nella, i ABI 
Gpilfaf,. A fn. (— fdfer) bacino, 
Gpülgefäß, maftello; vafo da sciace 
- quare, % 


Spütiht, e Guillg, f. n. sciaegdaturä 
.. lavadura di scodelle, &c. . ee 
Spülteih, f, m..calice di quel vino; che 
fi pörge a’ comunicanti nella chiefa ros 
..finana,, ra di A A 
Spühltumm ‚ Gpieltumpf, £ m. Spülnapf. 
Gpilnapf, £ m. (—ndpfe) piatto, piat- 
tello da sciacquare bicchieri, e fimili vafi, 
Spühlmwaffer, £ n. f. Spillidt. ... BEN 
Spund , f..m:.( Gpinve) das Pod oben in 
der. Mitte eines Fafeg, cocchiume, Der 
gii dafelbft, turacciolo,  cocchiumè. 
ie Oefnung einer Röhre in den Quaffets 
leitungen-, bocca del dòbccione. ‘an den 
Rifchteichen, turacciolo dell’emiffario, ein 
c Rand, spondas margine. n 
Gpundtaum, f. m. (—bdume) albero 
:. groffo, da panconi; da tavoloni., 
Gpindbret, fn. tavolone; pahéohe. x . 
Gpünden ,. v. 4. chividere, turare, serrare 
_con cocchidtne.- .- i... . 
Epinden, v. ai YVreter, incaftrare, cons, 
geghare, commettere tävoloni. it. tdfelny 
.;, intarfiare, intavolare. ...; . A 
Spundhefen, f. plut. le feccie della birra, 
.* elie-efce fuor del cocthiume della botte, _ 
Spundaeld,. fu. ciò che fi paga per turar 
le botti; e dazio su la birra, , Pa 
cocchiume ; 
«_ bocca, buca delle botti. . ». .- . ..° 
Spundnänel, m. (— ndgel) chiodo da 
-_ conficcar panceni. Do O A 
Spündtiefe, f, f. altezza o profondità d’ una 
. botte dal cocchiume in giù. 


Gpundzapfen, f. m, turacciolo ‘del ‘coca 
chiume, a2 Lo mario "he a 
Gpur,. f. f. traccia; orma; pedate, bee 


Spur nachgehen, seguir le tracce, le 
pedate; andar per la pefta. auf der Spur 
bfeiben,, non ufcir della pefta. auf der 
Spur fein , effer in sulià fatta} in sulla 
traccia; effet per la buora, . die Spur 
vom. Sir, traccia, orma, pedate del 
cervo. auf die Spur fomtiien, trovar lé 
tractia, il fito; effer su la fatta. bie 
©pur verlieren; perder il fito; smàrrit_. 
Ja traccia, man -fiebt noch -bie Spuren >. 
davon, sene veggono le tracce; i segui 


Spur 


Spuren von dem ticbel, fo man gehabt, refto 
di male, Spuren, Zeiben fib woran zu 
erinnern, veltizi, memoria, Anzeige, in- 
dizio. Spuren von ctivas haben, avere 
indizj di qualche cofa; averne qualche 

‚ sentore, 

Spiren, v. a, von, Hunden, aormare; 

\ braccare; braccheggiare ; cacciare; an- 
dar. in traccia; tracciare, merfen, enis 
pfinden, sentire o sentirfi, o rifentirfì gli 
effetti di qualche cofa. eine Schwere in 
Gliedern, sentire. una gravezza nelle 
membra. mabtnebmien, sentire; cono- 
fcere; riconofcere, scorgere; accorgerli, 
feine Liebe, ıc. fpüren laflen, far conolce- 
re, far sentire, far rifentire il suo amo» 
re, &c. 
. traccia della fier2; caccia j cerca, 

Epürer, fm. ]. Spärbund: I 

Gpürhünd, fm. bracco. guter, cane che 
ha buon fito. fig. e fam, spia del bar- 

_ gello; cercatore, &c.: 

Gpürfchnee, [. m. neve da segnar le pedate 

‚ delle fiere, .. 

Spü:fein, fm. pietra, che porta |’ im- 
. pronta de’ vegetabili, o di corpi animati, 

Spurwiefel, 1. f. f. Pfaraonés Maus, 

Gpüten, v. n. sputare. 

Gquenz, nome comica dato da Shakespear 
ad un maeltro di scuola , pedante in 
eftremo grado. YeterSquenz, maeftro 
inetto , pedante. 

Staar; f. m, ein Vogel, ftornello; ftorno, 

Staar, [. m. inden Augen, der graue Ötaar, 
cateratta; suffulione; giaucoma, Der 
Söhwarse, gotta serena, Gtairs Nabel, ago 
da operar la cateratta, &iaar: Gteder, 
oculiîta, che opera la cäterarta. den Giant 
- itechen, operare la cateratta. . 

Staarblind;, adj cieco di cateratta. *in 
prov. er ift (taarblind, egli è cieco come 

„ una talpa, &c, 

Staat, f. n. fiato; dominiò è ficnoria, den 
Gtaat regieren ,, regolare lo ftato, il re- 
gno. ber Kirchen: Staat, x. lo Stato 
Ecclefiattico. Pracht, pompà, treno, 
sontuofità, &c.. in Kleidern, sfoggio; 
gala; suffiego:; luffo ; . magnificenza, 

- sontuofità negli abiti. „Staat ınachen, 
sfoggiare; veltir sontuofamente, accon- 

‘ ciamente;. ftar sulle gale, fam. fich in 
Staat werfen, metterli_ in. arnefe, in 
affetto, &c, Gie können, darau 
machen, voi potete far capitale di quella 
cola, contarvi fopra, &c. Gtaat machen, 
fich vornehmen, far conto di venire, &c. 
proporre; determinare, ‚der Staat einer 
Sade, nota; lifta; inventario, . 

Gtàuten, £ pi. fandesfidade, fiati. die 
Staaten von Holland, gli ftati di Olanda, 
die Au verfaimmeln, convocare gli 
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f.n. von Künden,. lo andar in: 


Staat, 


Stab 


Steatengefchichte , ff. la ftoria degli tati, 
Gtautsaugelsgenbeit, 1. f. affare di ftato, 
Stautsdbante, ft. Dama d'onore. 
GicatsfrAulein, £ n. Dämigel!a d' onore, 
BO LUERKEFRUNG f. n, arcano, segreto di 
ato 
Gtaatögefehdit, f. n. affare di fiato, 
Gtoats.riff, © m. ftratagemma di politica, 
Gtaarsfenntnié, ff. f. Staatstunf. 
Gtaatöfleid, £ n. abito da gala, da fefta. ° 
Staatéfiua , adj. politico; prudente, ver 
fato negli affari dello fiato. 
Staatäflughei t,\ f. f. Politicas l’arte di 
Gtartsfunf, governare lo flato, 
Gtaatsfünftlich, adj. politico, it, adv, poli. 
.ticamente, 
ee be, £ f. carrozza di parata, di 


Ehhatstehre, f, f, prineipio, maflima di 
pelitica. 
Gtaatimann, f. m. (männer) fiatifia, 


politico, großer, politicone, 
Gtaatéminifter, £ m. Miviftro di Stato, . 
Gtaatöratb, £ m. OO Configlio di 
Stato. it. deifen Mitglied, Configliere di 
- Stato. .. 
Ctaatsredt, £. n. ragion di fiato. . 
Gtaatsreden  £. pl. difcorfi politici, 
Gtaatöresel, f. f. mallima di politica, 
Gtoatsfachen,, f. pi. affari di (tato, 
Giaatoverinderung, Lf. rivoluzione; cam 
- biamento, vicenda dello ftato.. 
Ötaatövertändiger, £. m. intendente degli 
‚ affari delio tato; Poliico. 
Gtaatsverfafiuna, KL f. coftituzione dello 
itato; il governo, 
Etaätöwagen, fi m. carrozza di parata, di 
gala. - 
Etaatémirthibatt, ff, economia politica. 
Etaatemiffeniboft, £ f. la Politica, 
Grab, f, m. Citäbe) Ste, baftone; maz. 
eines Sılarınzs, bordone, eines Bis 
foto, paitorale. fig. der Gtab ini Alter, 
il baftone della vecch iaja. Die Stäbe im 
Gecher, le bacchette del ventaglio. der 
Gafob:Stab,. baleftriglia, it, cin Stab 
Gifen, upfer, verga di ferro, di. rame, 
die Vorbana: Stäbe, te Nanghette di ferro 
per le cortine. i, Wiand, canna, am Gius 
nie, baitone;. toro, it. palo. 


©tad ,. (. m. unter den Goldatea, ftato mag= 
. giore. Stabs: Dffisier „ fe, 
Gtitchen, f. n. baftoncello; baftoncino$ 


mazzuola; bacchetta. von Eifen, piccola, 
.. sottile verga di ferro, &c. 
*Etdbel, Gtdblein, I. Stäbchen. 
Gtdbeln, v.a. den Wein, ıc. palare la 
; vite, 
Gtabtebn, f. n, feudo ebifcopale. 
Gtabsoffifier, £, m. Ufficiale dello ftato 
maggiore, 
Gtapeqgarticr; Li fn quartiere dello ftato 
3 2 


Stab 
maggiore. 


Stabtrdaer, £ m. mazziere; colui the forta 
il baftone, la mazza innanzi nelle pro- 
cf ni. 

Stabwurz, £. f, abrotano, abruotino, &t. 

Stachel, f. m. pungiglione; Auzzicatojo ; 

‘  pungetto; pungolo; pungitojo; ftimolo. 
‘ unten an einem fpanifiden Nobr; gorbia ; 

calza. am Pfeil, punta di ftrale, it, bey 
den Bienen, ıc. pungiglione; ago; agu- 
glione; pungolo delle pecchie, &c. an 
Geftrduchen, ıc. sprocco; punte; spine; 
ftecchi acuti. prov. wer Honig leden mill, 

ug ben Stapel ( der Bienen) nicht 
fbeuen, non v'è rofa senza spihe, «#9 
wird die fehmer merden , wider ben Stachel 
zu lecfen (zu ldden, binten aus zu fchlas 
gen) ti sarà difficile, menar calci contro 
lo ftimolo, 

Gtadbelbaum, £ m. albero spinofo; che 
ha sprocchi, 

Gtachelbeer, f. f, uva spina, ( frutto) Stas 
chelbeer »Strauch, uva spina, Same), 

Stachelfifih,, [. m, pefce armato di spine. 

Gtabagevdd8, f. n, pianta spinofa, che 
ha ftecchi, ì 

Staveltarpfen, f. m. pigo. 

Etacdelnut, f. f. tribolo acquatico. 

&tachelfchnede, ff. porpora, spezie di 
conchiglia marina. 

Stachelfcprift, £. f. scritto pungente, sa» 
tirico;, 

GStacheithier, £. ri, animale che ha pun- 
giglioni, &c. 

a ge £. n, iftrice. eine Stachel 
deffelben, penna. 

Stabelftraub, m. (—firduhe) arbu- 
fcello spiofo, » 

Gtachelthier, I. n. f. Stachelfchwein. 

Stadjlig, adj. spinofo; acuto; purigente; 
che ha spine, sprocchi, it, fig. pungente; 

ungitivo; mordace, dc. 

Gtacet, Stacfete, f. Stafet, 20. 

Gtadium, f, n. ftadio, l 

Stadt, f.f. (Städte) città. in ber Stadt 
feyn, leben, effere, vivere in città, it.la 
città; i cittadini, c# if der ganzen Stadt 
befannt, tutta la città lo sa. 

Stadtadel, £ m. nobiltà che abita nelle 
città; nebiltà acquiftara per cariche tivili ; 
pablo i IE 

Gtadtadlicher , f. m. patrizio, 

Stadtamt, fn. (—dmter) Uffizio di città, 
civile. 

©tobtarten, f. pl. aria, maniere eittadi- 
nefche, 

Stadtarzt, fm. (—Ärjte) Medico ordi- 

‘ nario della città, È 

GEtadtbaumeifter , f. m. Architetto della città, 

Eradtbediente, £ pi. Uffiziali della città. 

GStadibier, f. n. birra fatta nella città. 

Stadtbuh, f. n C—bücher) regiltro della 


città, 
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Staf 

Städtchen, f. n. cittadella; piccola città. 

Stadteinwohner, f. Stddtet. 

ne f, m. abitante d’utia ciitàj citta. 

ino, _ 

Stadtflur, fi fi campagna attenente alla 
città, 

Gtadtfrepheit, f, f. libertà d’una città, 

Gtadrtgeifliger, £ m: Eceélefialtico della 
città, 

Stadtgemeinde, f. f. il comune della città; 
la cittadinanza, si 

EStabdtgericbt ; f. n. curia, tribunale di città, 

Gtabdtacfeg , f. n. legge, ftatuto della città. 

&tadtgraben, T. na, foffa della città. 

Gtadtgut, f. n. (—güter) tenuta comune 
della città, 

Gtadthbauptmann, fm. (leute) Capitano 
della città, 

Gtäbtifh, adj. & adv. cittadinefco; alla 
cittadinefca; come fi ufaincittà ; da città, 

Gtadifind, f. n. nativo, riatfo della città. 

Gtadtinecht, f. m. sergente, birro, meffo 
della città, 

Gtabttindig, adj. riotoy palefe in tutta la 


. città... 


Etadtieben, f. n. vita cittadinefca. 
Gtadtleute, f. plur, gente, perfone della 
città, cittadini, 
Gtdbdtiing, f. m. abitante della città, bor: 
gliefe. 
Gtadtmagifitat ; f. m. Magiftrato della città, 
Stadtmanier, f. f. maniera cittadinefca, 
Stadtmauer, f. f. fe mura della città, 
GStadtobrigfeit, f. £. f. Stabtmapiftrat, 
Suohtpeiisen » SF. polizia d’una città, 
Gtadtrath, fi m. Configlio della vittà, 
Gtodtrecbt, £ n. diritto di cittadinanza; 
cittadinanza ; diritti e privilegj di città; 
Etattregiment ,\S. n. reggimente, governo 
della città, 
Stabdtrichter ; f. m. Giudice della città. 
GStadtfchreiber, f. m. Cancelliere della città. 
Stadtfchreiberen, £, f. Cancelleria della 


Città. 
Gradtichule, GT. stuola, collegio della 


città. 


GtabdificacI, f. n. sugello, figillo della città; 


Gtabdtfoldat, f. m. soldato della città. 
Gtabdtthor, 1, n. porta della città. 
Stadtuogi, I, m, (—vdgte ) Prefetto della 
città, 
Gtabdtuolf, f. n; popolo della città. 
Gtabtwage, f. f. bilancia della città, 
Gtadtivapen, f. n. arme, infegna d’und 
città, 
Gtadtweien ) 
della città, 
Staffel, f. f. einer Treppe, scalino, grado; 
gradino, einer feiter, pivolo. fig. Gtaffel 
zu bipern Yemtern, grado, scala a poftl 
superiari. Diefer Dienf if eine Staffel zu 
höhern Aemtern, quelto impiego serve 
di scala per salire a cariche maggiori: 


f, n. gli affari, gl’ intereffi 
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die höchfke Staffel der Ehren, il colma, 
l’ultimo grado degli onori. Gtaffel der 
Mapler , f. Staffeley. 

Staffelweid, adv, f. kufenmweis. 

Gtafeley, f. f. leggio de’ Pittori. Gtaffeleys 

‘ gemdhlde, quadro, pittura di mezzana 
grandezza, 
taffette, £. f, ftaffetta. 
taffieren, v.a. fornire, provvedere; 
guarnire, jemanden mit Geld und Wechfels 
Prieten ftaffieren, fornire, provvedere 

i danaro e di camblali. ein Zimmer, 

ammobiliare, addobbare una (tanza. eine 
Braut, corredare una spofa, ein Kleid, 

.. guarnire un abito. einen Hut, montare 
un cappello, einen heraus ftaffieren, accon- 
ciare, arredare, corredare un uomo; 
metterlo in arnefe, 

Gtaffierer, Cm, f. Hutkaffier 


\ Gtag, f, m, im Schiffbau, ftraglio. 


tagnation ,, f. f. ftagnamento, riftagno 
del sangue, &c., 
Etagniren, v. n. ftagnare; non ifeorrere. 


- Stagnol, f, n, ftagnuelo, 


Stahl, f. m. CORSE) acclajo. fig. von 
Stahl und Elfen fepn, efferdi ferro; aver 
gran fortezza di corpo, &r. Feuer anzus 
fhlagen, acciarino; acciajuolo; batti» 
fuoco, &c. zu ,ivegen, acciarino. ber 
pieinpee, acciajuolo de’ beccaj. zum Nldts 

en, ferre da diftender le biancherie, 

, poet, acciaro, ferro, acciajo, spada. È 
den Drecbfelern, die Stähle, i ferri, 

Gtablarbeit, I, f, lavori, opere d’acciajo, 

GStablarseiter, f. m, lavoratore in acciajo; 
artefice che lavora l’ acciajo, 

Eishneuen, f, m. spada d'acciajo, 
tabiderb, adj. duro, sodo come l’acciajo, 
abidrath, fm. fil d’acciajo. | 
tdhlen, v. a. attaccare, metter l’ acciajo 
a un coltello, o ftrumento fimile; farla 
tagliente, temprarlo coll’ acciajo. das 
Eifen fidblen,. temperare, temprare, 
rafinare il ferro, 

Gtäbiern, adj. d'acclajo, 

GStahtfabrif, f. f. fabbrica dell’ acciajo, 
tablfeder, £. f, malla d’ acciajo, 
tablfeft, adj. fermo, sodo come |’ acciajo, 
fig. er if tabifeft, egli ha un corpo atle- 
tico, un corpo di ferro, &c, 

Stahlaefüß, fn. am Degen, guardia, elfo 

acciajo. 

Gtahlgrün, adj, verde come acciaja; vers 
de cupo, 
tabibafen, f. m. uncino d' aeciajo, 
tabibandel, f, m. traffico d' acciajo. 

Gtahihätte, £. f. fucina dell’ acciajo, 

“©tablinfirument, 5, n, inftrumento d’ac. 
ciajo. 

rt adj, acciajato, , 

Stahlfette, Sf. catena d’acciajo, _ 

GStahltnöpfe, f. pl. bottoni d’ acciajo, 

Etabltur, £, f. cura, guarigione che fi fa 


Sta 


con rimedj calibeati, o acclajati. 

Gtahlinittel, £ n. rimedio calibeato, ac- 
ciajato, 

Gtablring, f, m. anello d'acciajo. 

Stahlfchiefer, £ m. sfaldatura nell' acciajo. 

| Ihnallen, f. pl. fibbie d’acciajo._ 

Gtablichneider, [, m. incilore in acciajo. 

Sa ekeael f. m, specchio d’acciajo, 

Gtahltranf,, m. pozione, bevanda ca- 
libeata, acciajata. 

lei pisa . pl. gocce calibeate, 

Stablvare, f. f, mercanziuole d’ acciajo. 

Gtablvaffer, [. h. acqua acclajata, 

Gtahlwein, f. m. vino acciajato, calibeato, 

Stabfmerf, [. n. opere d’acciajo. 

Stabe, f. Gtaar, 

Gtdbe, f. m. term, prov. f. Widder. 

Gtährlfamm, Sn, agnello non caftrato, 
intiero, i 

Etafct, £ n, fteccato; fteccata; ftecconato; 
palizzata ; spalancato. 

Gtatete, 1. f. fteccone; palodella palizzata. 

Stal, £ m. (Ställe) ftalla. fchlechter, 
ftallaccia. fig, (tanza sudicia, sporca; 
poreile. prov. den Stall verfibliefien, wenn 
die Dferde geftoblen find, serrar la ftalla, 
perduti i buoi. 

Stalbaun, I. n. (—bdume) ftanghe; 
legno per separar i cavalli in ftalla, 

Gtdlden, f. n, ftalletta. 

Gtalldede, f. f, copertina da porre a un 
cavallo in ftalla. 

Stallen, v. a. dare ftalla; mettere in ftalla, 
v. n. ftallare; fig. e fam. feute, die nicht 
zufammen flalen, perfone che ftanno 
punta a puntz ; che ftanna mal d'accordo 
infieme, &c. 

Etallacid, f. n. ftallaggio. 

Gtalljunge, £ m. ftallone; piccolo garzen 
di ftalla. 

Gtalllnecht, £ m. mozza, garzon di ftalla, 

Gtallfraut, f. n. \anonide; bonagra, 

Gtalltilite[, £. m, cafacca di tela, di cui 
fi servono i cocchieri, e fimili nella ftalla, 

Gtalmeifter, f. m. Maeftro di ftallag scu- 
diere; cavallerizzo, 

Gtaflthäre, f. £ porta, ufcio di ftalla. 

Etallung, f. f. ftallaggio; ftalle, cà ift viel 
Stallung da, v’ è molto ftallaggio, molte 
ftalle in quella cafa, 

Gtallzins, f. m, pigione, fitto di ftalla. ' 

Stamm, f. m. (Stämme) tr0 100; fulto; 
pedale; ceppo; ftipite; bronco, Der uns 
tere Stamm des Baums, pedale. unten 
vom Stamm, pedagnuolo; cavato del 

edale, Holz, das noch auf dem Stamm 
hebt, legname in piedi, ful pedale, ful 
fuo fufto. Baum, . albero; pianta, ges 
fipfter, fufto levata la corana. vom Maf, 
la minchia dell’ albero, deffen Mitte, 
l’anima dell’ albero. der Stamm des 
Kreuzes, albero della Croce. fig, e prov, 
der Apfel fit nicht weit vom Stamm, 


Stan 


chi di gallina nafce convien che razzoli. - 
in der MSencalogie, ceppo; ftpite. Geo 
fiblesbt, ftirpe. der Gteinm feyn, - fare 
ftıpite; cominciar una diicendenza. der 
aus eben dem Gtantın it, colui.ch' è dello 
ftello legnaggio. der, Gramm if ausges 
fiorben, la fiirpe s’ è spenta. der manns 
liche, weibliche Stamm , la Tirpe mafchia, 
femminile. die zwölf Stämme Siracl, le 
dodici Tribù d’Iiraeıle, «im Gpiel, la 
pofta; la panierina; il’ginoco.‘ einen 

Gtamm, frifiben Stamm macden, far 
una polta; rinuovar ia pofta, ein Kapital, 
gapitale, den Stamm niDt angreifen, non 
intaccare il capitale, Stumm vba Schas 
fen, rc. razza di pecore, cavalli &c. 

Stammbaum, fm. (—bäume) albero 
genealogico, 

Gtumnibud, fn. (—bücher) regifro, 
‚Jivro genealogico. it. regiftro d’amici e 
padroni, coi sentenze e ricordi scritti 
da loro di proprio pugno, 

Gtammbiudbitaben, f pi. lettere radicali, 

Grammeifen, fi. n. scsrpello, 

Gtommeln, v. n. balbetrare; balbuzzare; 
‘ balbuzzire; balbafiare ;: balbutire; bal- 
bettire; baibetticare; trogliare; tarta- 
gliare, &c. £ n, il balbettare; balbuzie. 

Giammelnd, part, balbettante ; balbuziente ; 

albo, 
Gtammen, v. n. aus einem Gefihleihte, 

“ difcendere, ufcire; trarre, o'tirare l’o- 
rigine; derivare; nafcere. mir ffammen 
alle von Adam ber, veniamo tutti d'A- 
damo. v. a, appoggiare, die Füße an die 
and, den Eilbogen cuf dei Ziich ftdm: 
men, appoggiare i piedi al muro, il 
gemito alla ravola, — it, Das Ifafjer fim: 
men, impedire, porre oftacoio, argine 
al coro dell’acqua; far riltagnare l'ac- 
qua. fid fidmmen, vom WWaffir, rilta- 
guare. jiatt fio filben, appoggiarfi. it, 
jich firduben, f. 

Gtammend, part. difcendente; difcefo ; 
nato, dc. "* 

Giam'yende, f, n, pedale d'albero, 

Gtammfren, adj. im Spiel, che non mette 
nulla, &c. iammiren nahen, fare a 
salvar la pofta, 

*Gtammbaft, adi. atticciato; compreffo; 
maftacco; maccianghero; fatticcio; fon- 
dato; traverfato; robufto; gagliardo; 
vigorofo, ' 

Gtammbalter, f. m. softegno dello flipite, 
del Iıpnaggio , &c. 
Gtämmbaus, f.m. cafa che fa fipite, la 

prima cafı, onde difcendono le altre. 

Giammbelz, fn. legnameintiero. fchöneh, 
belle travi ben dritte, 

Gidinmig, adi. von Vdumen, ne’ comp, 
bud: niederitimmig, albero d'alto fufto, 
di baffo futto, fig. cin famuriger Menfih, 
f. Gtammbaft. 
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Gtammiebn, f. n. feudo di famiglia, 


Gtemnifer, Sm. baibo;  scilinguato; 
-troglio,., * ’ 
Gtommnicrin, S f. balbettatrice; balba; 
troglia, |’ ì 
Gtammlinie, £ f. linea, lignaggio', flirpe, 
onde ‘ difcendono le altre, eine neue 


Gtammiinic'anfangen, far nuovo ftipite 5 
cominciar una nuova difcendenza, 

Gtammmutter, lE (-—mitter) la prima 
madre d’ una ftirpe, “” j ° 

Gtammregifter, [. o. genealogia, 

Gtammtabelle, f. £, tavola genealogica. 

Stammvater, f. m. (—vdter) -fNipite; 

‘ ceppo, primo padre d'una Îtirpe, 

Gtammmwapen, £ n. lo flemma, lo scu- 
do gentilizio, l’arme, l’imprefa d'una 
ftirpe. . o dica 

Gtammmort, f. n. (—mörter) voce, vo. 
cabolo primitivo; radice; il primitivo. ‘* 

Gtampel, £ m.. f. Gtempel. in Giampfa 

> miblen, f. Gtampfe. _ Rei 

Stamper, £.m. beyden Surmacder, paffa» 
cordone, _ . 

GStampie, Ef in Papier s Mühlen, ıc. 
mazzo, nelle cartiere, &c. it. peitone; 
pilo con ferro tagliente, &c. zum Erdreich, 
mazzeranga ; pilo; peltone. 


"Stampien, v. a. peftare, acciaccare, tri- 


tare, minnzzare con mazzo, o pilo, &c, 
die @rde felt, mazzerangare la terra; af- 
fodarla colla mazzeranga. etwas mit den 
Kißen, calpeftare, conculcare, peltare, 
calcare fortemente co’ piedi. v, n, batte= 
re, o dar de’ piedi in terra, von Zorn, 
battere i piedi; dare in efcandefcenza, 
it. f. n. peitamento, &c. 
Gtampfer, f..m. colui che pefta con pilo, 
&c. Gtampfe, T. 
Gtaunpffoß, £ n. (— fäfler) tinello in cui 
». fi peita checcheflia. “ 
Gtampfmible, f. €, molino da peftare. 
GStampfteon, fm. (— tröge) truogolo, 
“nel quale fi pefta checcheiiia, 
Gtempiung, f. f. peftameuto, tritamento 
- con peftone, &c. mit den Süßen, il bat- 
ter de’ ‘piedi. ° 
Stand, f.'m. (Stände) Bufrand, Mato; 
> condizione. im Stand feyn, effere in ifta« 
to, in grado. ‘in Stand feten, metter le 
cofe in iftato, nel debito ordine, it. met- 
tere in grado, in iftato, außer Gtand 
fun, non eflere in iltato5 non eflere da 
tanto; non aver forza baftante. gu Stand 
bringen, fommen, condur a termine al- 
cuna.cofa; mandarla a fine; compirla; 
venir a capo; riufcire, &c. etwas im 
Etand erbaiten, confervare, Etand der 
Gefiiene, ftaro , difpolizione de*cieli, de- 
gli atri. Gtand der Unfibutd, im Stand 
der Gnade fevn, lo ftato, d’ innocenza; 
effere in iftato di grazia. Stand, Idaare 
fcil zu haben, pofto, fito, luogo fu i mer- 
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ca o fiere, im Stall, pofta; il luogo de- 
inato nelle ftaile a ciascun:cavallo, Pro: 
egion, ftato; grado; condizione; pro- 
eflione. der meitiiche, 10. lo (tato fecola. 
re, &c, der Lcdige Stand, celibato. mit 
feinem Stande zufrieden Teyn, effere:con- 
tento di tua forte. nicht-über feinen Stand 
gehen, ftar ne'fuoi cenci; non'ulciridella 
propria sfera, &c, Geburt, (tato; con- 
dizione; 'nafcita;: grado; “affare; quali- 
| tà; rango; ordine; carattere; Dame von 


hohem Gtande, Dama di gran paraggio.. 


peuratp unter feinem Stande, il far ca- 
ccia; © maritaggio con: perfona d’infe 
rior condizione, ‘jeden nad Standes : Ge: 
+ bübe behandeln, trattare ognuno ‘fecondo: 
la fua condizione,  &c, MNeihé:Gtand, 
fandé = Stände, 
Impetio ; .gli’ktati Provinciali.'der Stand 
des Wrids, covo della -fiera. Die Rebhüh: 
ner balten nicht Stand, le ftarne.non fi 
fermano , ‘non afpertano, die Feinde wers 


den nicht Stand halten, ‘i nemici rion 


Afpetteranno, 

Gtandarte, f. f. ftendardo ; bandiera ; in- 

Y fegna.* Gtandartep s Stange, afta dello 
ftendardo. Standarten s Junfer, porta 
ftendardo, bey den Ydgern, coda del lu- 
po, della volpe. .. AI 


tato ,. Principato ‘dell’. 
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. ©tandbaum, [.m. (— bdume) im Ders 


“ deital, ftangone,' trave diviforia nelle 


ftalle de’ cavalli. in Gtdllen, ftanghe; 


piliere delle ftalle, - \ 
Standbild, "f. n, ftatua, 
Gtdndeben, 'f. n. Abends 
- * Morgeng, mattinata, » N 
‘Gtande, ff, tinello, f. Ständer. 
Gtändel, S. m. e Gtandelmura, S, f. tefti- 
* colo di cane. ©. * >. i 
Gtänder, £. m, von Holz, tinozza; tinello, 
* in Wapen, grembo. in der Bautunft, 
palco; palanca; travvettino da’ reggere 
una trave, *&c. in Mafchinen zu Lafien, 
monaco, in Teichen, :cateratta, caterat- 
tola d'uno ftagno; emiffario de’ laghi. 
ein ficiner Fifchteich, pefchiera,; ©’ 
Gtandesmäßig, adj. f. È tandémdsia. 
Gtandesperfon, ff. f. Standsperfon. 
Etandgeld, .f. n. dazio-che pagafi per le 
merci fpbfte fu i mercati o fiere. | 
Gtandbaft, adj. ‘im Ungiàd, coftante; for- 
«te; intrepido. bebarrlidy , coftante; fer- 
mo; perieverante, ftabile; faldo ne’pro- 


‚ Stängel, Li m. f. 


Stap 


Standpunft, f, m, punto fiffo5 punto des 
| terminato, i, 
Gtandquattier, f. n. quartieri, ftanze, luo= 
‘ go dove dimorano i foldati, © 
Standreht, f. n. configlio di guerra, che 
» fiitiene ful camipo per’giudicare un reo, 
Standrede,'T. f. diceria, aringa che fi tie- 
"ne a hna comitiva fanebre, è © i 
Gtandsmdiig, adj. conforme, convenevo- 
“Je, ‘appropriato allo tato, alla condizio» 
ne, al grado delle perfone, fich ffandss 
mäßig halten, foftenere il fuo decoro, il 
fuo rango; &c. © ©» a” 
Gtandsperfon, f. f. perfona qualificata, di 
“gran condizione , &c, 

GStandzeichnung, £ f. proffilo; alzata d'un 
edifizio.-' . *- ee > se 
Stange; f. f. pertica, baftone lungo, [ans 
i ge, perticonez bacchio; batacchio. fleis 

ne, pertichetta, "Schlag mit der Stange, 
perticata. Zeltitange, f. an der Fabne, I’ 
afta della bandiera, Stange Siegellad, 
bacchetta di’ceralaeca, "Stange Schofolas 
te, ‘baftoncèllò , : pane di dioccolara. im 
Kdfia, potatojo. von -Eifen, itanga, sbar- 
ra di ferro. am Pferdezaum, alta della 
briglia. das Geiweih, ceppo delle corna, 
palco del cervo. * > * ;i ° 
Stengel. 
va, palare;.foftenere, pun- 
‘tellare con pali; con pertiche j 
di pertiche, o pertichette, di ba» 


Gtdnera, ) 

Gtdngen, 

» munir 
ftoni, |“ 


| Stangenaold, f. n. oro in verga, in barra. 


e ferenata, De$ 


ponimeriti. it. coftantemente, &c. ‘ n 


Gtandhaftigkeit, £. f.: coftanza, fermezza, 
toleranza; fofferenza; e perfeverenza. > 
Etändig,-adj. ftabile, fiffo, fermo. itdndig 
machen, fiffare; fermare; determinare; 
ftabilire, I Ago u 8 
Ständigfeit, L. f. fiffezza, ftabilità, fer- 
: mezza. * i ; vn 
*Ständlein, f. Ständchen. E 
Gtandpferde , f. pl. cavalli di ricampio, 
th dar sh 


Stangentugel, -S. f. palla in verga, 
Stangenivferd, {. n. cavallo del timone, che 
+. s'attacca al timone del carro , «o della 
‘carrozza. © ra a Re CV 
Gtangenfilber, f. n. argento in verga. 
*Gtangenzaum, f, m. (— 3dume) briglia 
‘<’coll’afta, : 1 “evi e « 
*Stänfer, f. m. accattabrighe; beccalite; 
che cerca riffe, &c. Lu \ 
*Stänferer, £ m, che rinverga; curiofo, 


&c; &, 
. *GStänterey, f. f. briga; gara; contefa 


Gtänferey macben, f. fänfern. 
Gtänfern, v. n. comperar le brighe a’da- 
» mari contanti; attaccar briga; fufcitare, 
» far forgere, defläre, follevar brighe, rif- 

fe. überall herum, roviftare ; trambufta= 
“re, it. -4p re colla puzza, „vw * 
Stanniol, I. m. f. Stagnol. 

Stapel, *[. m. magazino di depofito, di 
* conferva;j fcalo; cantiere ; bacino. inSchiff 
auf dem Gtapel, vafcello ful-cantiere, 
ein Schiff von Stapel:fùbren , varare un 
baftimento; mettere .in mare, pillottar 
fuori un baftimento. it. Haufen, -muc- 

chio, monte; catafta, * a 
Gtapeln, v.n. fcherz. camminare; anda= 
‘re, gut zu flapeln, aver buonà gamba, 

audar di buon paffo, &c. v. a, ammon» 
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tare, ammucchiare, &c. 
Gtapelplab, fl. m. (— pidbe) città, piaz- 
“24, luogo mercantile, fcalo. die Handelss 
(dse in der levante, gli. fcali di Levante, 

- it. cittào luogo, ove le merel df tranfito, 
debbono eiporli alia vendita de’ cittadini. 

Gtapelredt, f. n, diritto di luogo mercan- 
tile, che obbliga I mercanti foreftieri, d' 
esporvi le loro merci di tranfito;alla ven- 
dita degli abitanti, 3 

Gtapeljtndt, £. f. C— Kädte) f. Gtapelplag. 

Etapelwaare, £ £ mercanzia foreftiera 
che ne‘ luoghi, che godono d’un tal di- 
ritto, debbe esporli alla vendita, . 

tar, Stär, £. n. Getreidemaß, ftaro, fta- 
jo, it. Gewicht, peso di circa 110 libbre 
nelle miniere del Tirelo. 

Gtart, adj. der Krdite bat, forte; robofto ; 
vigorofo; prode; gagliardo; forzofo; 
forzuto, etwas, fortetto; gagliardetto, 
dc. dad Recht deg Stdrtern, i diritto del 


più forte. grof und ftarf, forte; aitante , 


della perfona; membruto; gagliardo; 
atticclato; traverfatoj nerboruto; com- 
reffo. ein fiarfer Baum, albero groffo. 
id, felt, forte; faldo; folido; atto a 
reggere, a refiltere a un pefo. van Zeug, 
Yeder, ıc. forte; fodo; fitto. farfe Mahls 
' acit, frarfer Tifh, definare rinforzato. 
fiarfe Spelfe, alimenti fodi, fdiver, mibs 
fan, farte;i malagevole, faticofo, dc. 
farfed Ficber, febbre gagliarda. fiarte 
&umme, fomma groila, grande, farfe 
Mafelimaft, compagnia grande, nume- 
rofa. (turfe Memee, efercito poderofo, &c. 
numerofo. die Armee fit 30000 Mann 


fiati, l'armata è compofta di 30000 uo- , 


"minf, zwey ftarfe Meilen, due miglia 
lunghe, groffe, heftig, forte; gagliardo; 
. furioloj; impetuofo ; violento. . flarter 
ein, ifarfes Getednfe, vino, licore 
gagliardo „ generofo. ftarfe Ausgaben, 
fpefe grandi, zu fiart für den Gelbmad 
. and Gcerid, fapiente; puzzolente; pur 
treffatto, che fa di forte, di tanfo. fig. 
grof., forte; grande; violento, eccefli- 
vo; fmiforato. fig. bindig, forte; ben 
fondato;. ben appoggiato, finrfer Muss 
druck, efpreflione forte, energica, efpref- 
Ava, cin ftarfer Geift, fpirito forte, cin 
fiarfeò Gemibide, quadro animato, fig. 
frarf in der Gefchichte, rc. valente; fpe- 
rimentäte ; verfato nella (torla. fubft. dad 
Etarfe, der itarfe Theil, il forte; la par- 
te più forte, im färfiten Winter, nel cuor 
dell’ inverno, im färtfen Som, Someri, 
ac. neli’ecceffo, nel colme, nekımaggior. 
impeto della collera, 
duro harfes faufin, 26. a forza di corre- 
re; per troppo correrg, &c. adv. forte- 
anénte; wigorofamente; gagliardamente j 
won forza; con veemenza; veemente- 


Li 


del dolore, &c. 


mente; vigorofamente, Acc. ffarf reden, 
parlar forte, ad alta voce. man sedbek 
(rarf davon, ne corre voce da per tutto, 
itarf an etwas denken, fh etwas (far eins 
bilden, fiffare i fuoi penfieri, la mente, 
l'immaginazione in qualche cofa, ftart 
fpielen, giuocar groffo ; giuocar gran 
«giuoco. eg feiert, regnet far, diaccia - 
torte; piove fortemente, grandemente, 
alfai, (tarf geben, andar forte; andar di 
buon paffo. fi ffarf irren, ingannarfi a 
gran partito. {Kb ftaré wergeben, mancar 
graveinente, commetter error groflolano, 
&c, jtärker färben, fihattiren, rinforzare 
le tinte, le ombre. 

Stärke, f. f. forza; gagliardia; robuftezza 
dicorpo; potere; poffanza. Gewalt, for- 
za; impeto, violenza dell’ acqua, &c. 
Dicke, groffezza d'un albera, &c, des 
Geiffes, forza, vigore, capacità d’inge- 

, gno, des Muths, forza, vigore, fortez- 
za d’auimo. der Klinge, il forte della la- 
ma. fig. ich kenne feine Stärke und Schnds 
che, io conofco fl fuo forte, el fuode- 
bole,, die Gtärfe eines Kriegesheerd, einer 

. Gamilie, la numerofità d'un efercito, d’ 
una familia, i * 

Stärke, Ef. gurNMdfdhe, amido. die Stdrfe 
ausivafiben, tor l’amido, la falda. blaue, 
oricello. Stdef a Fabrik = Handels Händlers 
Hındlerins Macher s Mehl » Iaffer, fab- 
brica dell’ amido; traffico, vendıta d*a- 
mido; colui, colei che vende l*amido 5 
amidajo; amido che non è iftemperato 5 

- falda. è» l 

Gtirfen, v. a. fortificare, corroborare; 
dar forza; afforzare, rinforzare, rinvi- 
i riftorare , avvalorare. rec, forti 

carh, &c. fig. den Glauben, den Muth,. 
fortificare, rafficurave,:ralfodare il co+ 
raggio. die Hemden ftdefen,. inamidar, le 
camicie, &c. dar l’amido, la falda. 

Stärfend, part. corroborante; che fortifi. 
ca, che corrobora; che rinvigorifce; che © 
rinforza. fidrfende Mittel, rimedj corro= 
boranti, corroborativi. i 

Gterfnuitbig, adi. forte d'anima; d'animg 
forte, adv. con animo forte; con fortez« 
za d'animo. > 

GStarfmüthinfeit, L f. forza, vigore, for- 
tezza d'animo. INN 

Stärkung, f. f. confortazione; corrobora» 
mento; conforto, fig. des Glaubens, con- 
fermazione nella fede. eine Stärkung, 
Stärkungsmittel, Pllafter ,„ Tranf, rime» 
dio, medicina fortificante, corroboratie 

, va;:empialtro fortificante; pozione car- 
roborante, 

GStärfungsfraft, 
| gorroborativa, 

Etaroit, f.m. Starofte. 

GStarofiey, £. f. Staroftfa, 


fi f. virtà confortativà 


Stat 

@tart, adj. rîgido, intirizzato, affiderato, 
duro, inrigidite, duro, inflefübile. (tare 
machen, werden, ritirizzare, afliderare, 


agghiadare, irrigidire, intirizzare, diven. 
‚tar rigido, ftirato, intirlzzito.  ffarre 


Hände haben, ‘aver le mani intirizzite, 


indolenzite del freddo, fig. die Furcht, 
das Hlter macht das Blut tare, la paura, 
la vecchiaja agghiacela, diaccia, congela 
il fangue entro le vene, fig. ein flarrer 
Sinn, animo oftinato, f. ©tartfopf. adv. 
DE anfeben, guardare, mirar fifo, o fi- 
amente; aver gli occhi fitti fopra una 

‘ cofa, &c, fig. e fam, ffarr und jtelf Dars 
auf befichen, ftar rigido; ftar daro; ftar 
forte; oltinarfi nella fua opinione; efler 
di telta, i 

Starrblind, adj. f. Stocfblind. 

&tarren, vn. intirizzire; irrigidire; effe» 
re rigido, intirizzito , intermentito, du- 
ro, afliderato, infleflibile. fig. er ftarret 
vor Burcht, gli fi è agghiacciato il fan- 
gue per la paura. mein Blut fiarret in 
den Adern, mi fi gela il fangue nelle ve- 
ne, das Kleid ffarret von Gold, il veltito 
è tutto coperto:d'oro.. die Buppe (tarret 
von Salì, la zuppa è tutta: fale. er {ars 
ret vor Hochmuth, è tutto gonfio d'or 
goglio. feine Hdnde Karren vor Kräge, 
egli ha le mani aggranchiate, irrigidite, 
rigide per la fcabbia. auf etwad ftarrena 
guardar fifo checcheffia, . 

©tarrend, part. rigida, intirizzito, &c, 

presi f. m, torpedine. 

Starebeit, f, f. intirizzamento; intirizzi- 
mento; rigidezza; aflideramento$ ag- 
ghiadamento, &c, fig. Starrföpfigfeit, f. 

»Starsig, f. flare. > 

GStarrigfeit, |. Starrbeit. 

Gtarefopf, f. m, (— föpfe) capacelo; ca- 
pone; caparbio; momo rigido, intratta- 
tabile, &c. — 

Gtaretöpfig, adj. caparbia, pertinace, in- 
tefchiato, oftinato, capaccio, brocco; 
che è di fua tefta; che fi cuoce nel fuo 
brode, &c. 

Gtarrtöpfigfelt, £. f. caparbietà, caparbie- 
ria, pertinacia, ‚dc. 

Starrleinvand , f. Stelfleinwand. 

Gtarrfudt, f. f, ftupore; intirizzimento, 

©tdt, adj. fermo, filfo, immobile — con- 

 tinuo, continovato, non interrotto, fig. 
indefeffo. adv, fermamente, fiffamente, 
immobilmente — continuatamente , cone 
tinao, di continno; alla diftefa, a tutto 
andare, — 

©titig, adj. f. Gtdt. it. cin fidtigeä Pferd, 
cavallo reltio, 

©tdtigteit, T.f. fermezza, fiffezza, ftabili- 
tà — cantinuazione, fig. inftancabilità, 
perfeveranza, 

Etatif, f, f. ftatica. 


Etation, T. f. pofta; luogo dove in eprren- 
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do la pofta'fi mutano i cavalli. Stations 
geld, ciò che fi paga da una pofta all’ al= 
tra. Dienft, polto; carica; impiego, 

Etdtifb, adj. von Pferden, î. fdtig.  ' 

Stattft, f. m, Statifta; Politico, 

Etatittif, £. I. politica. 

Gtatt, f. f. voce che non fi ufa fuorchè av- 
verbialmente e figuratamente, e »uol 
dir-.luogo ,. vece. jemandes Bitten Gtatt 
geben, dar luogo , cedere alle preghiere. 
an Kindes Statt annebmen, adottate, 
prendere in luogo di figlio. fih an eincs 

‘ Statt feben, metterli in luogo, in vece 
d'un altro. it. ffatt haben, aver Juozo; 
paffare a grado, &c, feine Gründe haben 
nicht (tott gefunden, non fi è dato retta 
alle fue ragioni. Gtatt finden Iaffen, la- 
fciar Inogo; concedere. der INiederfauf 

ndet fatt, v"e luogo a rilcatto, e3 findet 

att, v*è luogo; fi puö fare, praep, (tatt 
dig Goldes, in vece, in cambio dell'ora. 
flatt meiner, Deiner, 10. in vece mia, 
tua; in mio,tuo, &c, luogo, (îatt zu fîudiés 
ren, in vece, o in luogo di fLudiare, ftatt 
daf, in vece che — mentre che — von 
Gtattenachen, andare a feconda; riufci- 
re, fortire l’effetto defiderato, e3 gehet 
ibm alles von Statten, tutte le cofe gli 
vanno a feconda; ogni cofa gli riefce a 
buon termine. ed einen. immer gut von. 
fiatten geben, aver buona mano iu' chec- 
cheffia ; effer ufo a riufcir bene. gti Stats 
ten fonimen, venire in dcconcio, oppor- 
tunamente;'. giovare; fecondare i voti, 
la mira di alcuno, i 


Gtätte, f, f. luogo, fito, pofto. wir babent 


hier feine bleibende Stätte, non abbiamo 
quì luogo permanente, nirgends eine dici: 
bende Gtätte haben, effere vagabondo; 
andar ramingo; vagabondare, vagellarej; 
vivere come un Zingaro, fig, fpeifo can- 
giar luoga, non dimorare iungamente in 
un medefimo luogo. 

Gtättegeld, f. n. f. Standgelb. 

Gtatthaft, adj. ciò che ha luogo; permis- 
fibile ; ciò che può accordarfi, permet- 


terfi. 
Statthalter, £..m. Vicario; luogotenente; 
governatore.  » i 
Statthalterey, f. f. luogotenenza; vi. 
Statthalterfchaft, f cariato; vicaria; ufi- 
cie del vicario, carica di governatore, 
Gtattlich, adj. pompola, sfarzofa : magni« 
fico, fplendido, fontuofo, ftattliches Selb, 
abito magnifico , sfarzofo ,» sontuofo, 
fiattiicher Anzug , veltimenta acconce, 
compofte, fontuofe, fattlicher Mann, uo- 
mo generofo, bravo, onorato, &c, it, 
eccellente, fcelta, fquifito, &c. adv. 
fontuofamente , fplendidamente, &c, ec» 
cellentemente , ottimamente, &c. 
Gtatuc , f, f, ftatua. fleine, ftatuerta, 
Gtatuiren, v. a. ftatuire; ordinare. gin 


— Stat 


. Gyempel, dar un efempio, it, geftatten, 
contedere; permettere. 
Gtatur, f. f. ftatura; iftatura; taglio di 
vita, - ea 
Gtatut, f. n. ftatuto. Statuten: Bud, li- 
bro degli ftatuti, delle leggi municipali. 
Cei m..polve; polvere fattile. den 
Staub abfehren , ausflopfen, fpolverare, 
SB: jemanden Staub in die Augen»freuen, 
ar vedere luccioie per. lanterne, einen 
aus dem Staube erheben,  bervarzichen,® 
cavare uno dal fango, dalla miferia, dal 
nulla, fig. er ift aus dem Staub erhoben 
worden, egli è ‘ftato. cavato ‘dal -fango, 
dalla miferia. fit aus dem Staub machen, 
pigliarfela per un gherone; fuggire; an- 
dar via; fparir a untratto, &c. oo. 
Gtaubbebdltnig, f.’n, f. Staubbeutel,’ 
Gtaubbefen, f. m. f. Staupbefen. © 
Staubbeutel, £. m. in der: Botanif, änte- 


ra, 
Gtäubchen, f. n. atomo; brufcolino. 
Gtauben, e ftduben, v. imp, es ftaubt, v'è 
“ polvere; fi ‘alza, fi leva. polvere," v. a. 
polverare, it. eccitare, ‘alzare polvere, 
Pfeffer fduben, fSparger- pepe» polveriz- 
zato, geftdubte Tapeten, ‘arazzi figurati 
di minutiflime particelle di lana o feta, - 
©täuber, f. m, bracco da leva. 
Gtdubern, v. a. levare; fcovar la lepre, 
* &c. fam, einen heraus, fcacciare, far 
ufcir d'un luogo: © ‘ ‘ 
Gtaubig, adj. polverefo, pieno di polvere, 
ftaubig Wetter, tempo polverofo, N 
Etaubmebi, f. n. frifcello; fufcello, 
. Gtaubjiéb, £. n. ftaccetto finiffimo, 
Etaubweg, f. m. in der Botanik, piftillo, 
Gtaubwirbel, f, m. f. Staubmolfe. \ 
Staubmwolte, f, f. polverio, *- | » è 
»Stauchen, v. n. noch etwas labm geben, 
_ ranchettare ; zoppicare ‘alquanto, . 
Gtauihen, v. a, cacciare, fpignere, batte- 
‘ re, ‘ pigiare, calcare, comprimere un 
corpo contro un altro più duro, Waaren 
in ein aß fiauthen, ftivare , calcare, pi=: 
giare le merci in una nave, dad LBafler, 
ingorgäre; impedire il varco ‘all’acque, 
neutr.-ingorgarfi; &c, geftauchte Mühle, 
= malino ingorgato. ben Flabé, > metter fu: 
ì faftelli di lino macerato per profciugar- 
gli al fole. CERA SR LIRE 
Gtiudiben, f. n. fruticetto; fruticello. von 


“ 


Gallat, cefto piccoline d’ infalata, &c. * | 


Gtaubde ;' f. f.0 arbuito; frutice: an Gallat, 
Kohl, cefto, grumolo, garzuolo d’infa- 
lata; di cavolo, | N + #* > iu 

Etauden, (fib) n. p. ceftire, formarfi il 
celto, grymolo, garzuolo, &c. ' 4 

Gtaudengewdbé , f, n. pianta, che fa ce- 
fto, ceftuta,'* EA 2 

©taubdenfalat, f. m. infalata cappuccia, 

Staudig, adj. coperto di frutici, d’ arbufti, 
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it. von Gallat, Kohl, ceftuto; che ha; 


Stef 


garzuolo , cefte, grumolo, . è 
Gtaunen, v. n. ftupire, ftupirfi, &c, 
Gtaunend , part, ftupefatte ; .attonito. 
Gtaupbefen, fim. fcopa; frufta, den Staups 

befen geben, fcopare ; fruftare.: ... " 
Gtaupe, £. i. -frufta; fcopa, gaftigo infame 
‘< de" malfattori. jemanden die Staupe geben, 

jur Staupe fchlagen; "fcopare,'fruftare uno, 
dargli:le fcope —eine Geuche ‚-audazzo ; 
epidemia. garitige,, andazzaccio; ‘cattiva. 
influenza.. Gtaupen berumgeben, effere 

andazzo di malattie. è» 0” * 3 
Gtdupen, v. a. Miffethdter', fruftare; dar 
la frufta; fcopare, ‘it. mit Rutben, per- 

cuotere con verghe, &c, - “ 
Gtaupenfchlag, L m. (— fihldge) frufta, 

‘ fruftatura, fcopatura. 
©täuper, £, m, truftatorejz colui che dä la 
Yu frufta. La u à . ad 
Stdupung, f. f. fruftatura; fcopatura. mit 
‘ Rutpen, frufta; sferzata; ftaffilata. ., 
Gtechapfel, £. m. (— dpfel ) pomo, mela 
-fpinofa, ET LA 
Stechbaum, f.m. agrifoglia; alloro fpinofo, 
Gtehbahn,:f. £.‘aringo da correre l'anello. 
Gtechbud, £.n. libro per una forta di giuo- 


* co 0»di lotta, ** ». 
Gtedborn, f. m. pugnitopo, rufco, brufco, 
Stedeiche, £. £.. f. Gtedbpalme, > | 
Gteeifen, {.. n. punteruolo,. puntine” 
Steen, v. a. (irreg. praes, DU ‘Richt, er 
“ fticht. imperf. ich (tac. part, getfochen 
pungere; pugnere, puntare; JIerire 
punta, von Bienen, ıc. pungere; *mor= 
dere. leicht, punzecchiare; eggiermen= 
. te pugnere. miteinem Stadel;:pungola- 
re; ftimolare; pugnere.ibuoi: cin pferd, 
pungere; fpronare. mit dem Degen, 16. 
‘ ferire colla fpada.. durch "und durch Itcchen, 
trafiggere, agghiadare,.trapaflare da un 
canto all'altro,-mit dem Pieffer oder Dols 
e ftechen „su. verwüunden‘,; accoltellare. 
n Loch fiechen; forare checcheflia, einem 
den Dolch, den-Degen in das Pers fiechen, 
trapaffar&il tupre gol-pugnaie, colla fpada, 
- fig.-cinem den Ged ffeden, cavare il roze 
zo del capo ‘ad alcuno. ‘nach einem fiechen, 
trarre; tirate il coltello, «la fpada contro 
uno. * fit einen Nagel in.Kuß, "Splits 
ter in’ ‘Finger, ' cacciarfi» un chiodo 
- nel piede, un brufcolo nel dito. im Spiel, 
far una bafe, ‘pòber, prendere con una 
carta fuperiore. eé ficht mich in Arm, mi 
fento un pugnimento, ‘un. pizzicore nel 
braccio. ein Kalb, rc. fcannare un vitel- 
lo, &c, Wein aus dem aß, ‘cavar vino 
da una botte. in Kupfer, intagliare in ra- 
me, Gilberivert, cefellare, lavorar di ce- 
fello argenteria. ben Staar, operar la 
cateratta, fn Gee, andare in alto mare, 
fcoftarfi dal lido; pigliar il largo, &c, 
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ät, fg. der. Kigel fit ihn, egli è,.0 fta 


in zurlo; egli zùrla, &c, o egli è in fuc- 


chio, der Hafer fibt ibn, infolentifce, 


ruzza,° baldanzeggia nella profperità,. 


Gplben flechen, crivellare, criticare le 
‘parole in modo pedantefco.nach einem Rinz 
‚ge ftechen, correre ‘l’anello.' dad Mädchen 
fticht ibm in die Augen, in die Nafe, quel- 
la ragazza’ gli dä"nel genio,‘ v.n. die 
Gonne iticht,° il fole sferza', percuote, 
batte co’ raggi, um etwas, trarre a forte; 
giuocare a’ dadi, ‘per decidere‘a chi deb- 
ba toccare checcheflia,* © © UU" © 
Gtedben, £ n, pügnimento; pungimento; 
puntura. in Kupfer, ic. intagliatura, in. 
tagliamento ; lo intagliare in rame, &c, 
- Gtechend, part. pungente; pugnente, pu- 
gnereccio; pungitivo, &c. Ei 7 
Stecher, f. m, punteruolo, o puntino: Art 
Dintenfaß, piccolo calamajo con punta 
da ficcar nella tavola. Kupfer » Witfchiers 
.! Gteder, intagliatore in rame;' incifore, 
intagliatore di figilli. io ce: 
Gtehhaufen, f.m./armento di beftiame de- 
ftinato al macello, a pa 
GStechheber, f. m. fifone appuntato. 
Gtechhelm, f. m. elmo chiufo. 
Gtechkiffen, f n. guancialetto degl’inta- 
« gliatori, 
Stetpalme, f.f.-agrifoglio; alloro fpinofo, 
GStetbpile, F. £. f. Stuhlzäpfchen. 
Stedbplag, £ m. (— pläge) f. Stechbahn, 
Gtechfälitten, £ m. slitta da scorrere il 
*-ghiaccio‘coll'ajuto di due baftoni fervati, 
Gtehiämein, [. n. porco, majale deftinato 
.* al macello; * * 
Gtesbfpit[,f. n. corfa dell'anello, 
Gteduvich ; f. n. 'beftiame deftinato al ma- 
el er ii 
Gtedbrief, f. m. lettera di riquißzione per 
‘ arreftare un fuggitivo," ' ° 
Gtedkchen, f. n: baftoneino ; baftoncello, 
Green, f. m. baftone fottile; ‘bacchetta, 
A n ei LI 
Steen, v. a. ficcare; metter dentraj cac- 
- ciare; introdurre; far ‘éntrare. rec. ‘fic- 
fis cacciarfi dentro; "internarfi, &c. 
etivas in die Erde, piantare, 'ficcare in 
terra. den Kopf hinaus, portare, metter 
fuori la tefta. etwas in die Tafche, "inta- 
fcare; imborfare, mettere in'tafca. in 
den Gad, infaccare, in den Ofen, infor- 
nare. in die Scheide, inguainare; porre 
nel fodero. in den Mund, imboecare; 
mettere il cibo in bocca. in den Sona: 
bel, imbeccare; mettere nel besco. in 
. Käfig fiecfen, ingabbiare. ind Gefdngnik, 
incarcerare, &c. ind Klofter, ıc. mette- 
re; chiudere, ferrare in un chioftro, &c, 
cine Röhre in die andere, incaftrare; con- 
gegnare, commettere un tubo dentro I’ 
‘altro; imboccare. Zwiebeln, 20. piantare 


cipolle, &c. jemanden cin Biel ftecfen, 
porre limiti a uno. den Bruten an den 
Spieß, mettere l’arrofto allo fpiedo, in- 
filzarlo colto fpiedo. IScinpfable fredien, 
palare le viti. den Ring an den Finger ites 
den, mettere l'anello al dito, jemand 
unter die Bank, in den Sac fteefen, fig. 
— merter® forto alcuno, mettere piede ad- 
doffo a chiccheilia, figuoreggiarlo. mit 
Nadeln an etwas, appiccare, attaccare 
con ifpilli. Hauben, far ie cutfie. Käufer 
in Brand, ‘appiccare; metter fuoco alle | 
cafe. unter die Soldaten, unter cin Nes 
giment, “fare ferivere alla banca, &c, 
mettere, porre in un reggiinento, IM 
Schulden, indebitare; aggravar di debi- 
ti. rec, indebitarfi, &c, in linfofien, cas 
gionar grandi fpefe, rec, metterli a fpen- 
‘dere, far una ipefa infolita, Geld in ets 
mas ficcden, fpendere danaro, far fpefa 
in qualche cofa, fig, e fam, einem etwas, 
avvertire, initruire, informare altrui di 
nafcofto d’alcuna cofa. fich hinter einen, 
raccommandarfi, aver ricorfo a uno, per» 
chè parli o s’ädoperi per noi, die Köpfe 
sufammnien ficcfen, adunarfi di naicote per 
deliberare fu ‘qualche affare.’ fich in Ges 
fahr fiecfen, cimentari», efporfi al peri. 
glio. f, n; ficcamento; ficcatura, &c. fig. 
e prov. feine Nafe in alles freien, ficcar- 
i da per tutto, intrometterfì profon- 
tuofamente, dec. fich in Handel, cacciare 
fi, impacciarfi, intrigarli, ‘ingerirfi in 
faccende ; impelagarli, ammelmarfi; 
darfi gl'impacci del roffo, &ce. das Wafs 
fer ffecft jich, l'acqua s'ingorga, fi rilia» 


gua, 

Gteden, v. n. effer fitto; effere, ftar fera 
mo, forte, attaccato in qualche cofa, Det 
Braten ftedft gin Spieße, l’arrofte fià in- 
filzato collo fpiedo; der Nagel fteckt in der 
Wand, il chiodo è fitto nel muro. der 
Nagel fteckt zu felt, il chiodo tiene trop 
po. den Schlüffel een laffen, lafciar la 
chiave nella ferratura. in Koth ttedfen 
biciben, ammelmare; impantanarfi; ef- 
fere ammeimato, &c, einem etwas in der 
Kehle ftecken bleiben , far nodo nella go 
‚la; fermarvifi. er fchreyet a!$ menn er am 
‚Spieße fteckte, fi frangola; grida quanto 
fe n’ha nella gola, a più non poffa.' ivi 

en Thüre und 3ingel fiecfen, effere tra 
"incudine, e martello. e$ ficdt mir’ auf 
der Bruft, mi fento aggravato nel petto, 
dem Tode im Naden ffecfen, trovarfi agli 
eftremi.'alles in den als ficden, met. 
terfi ; ficcarfi$ cacciarfi ogni cofa giù per 
la gola, intGefdAngnif, ftare,-efere te- 
nuto in prigione; vedere il fole a fcac- 
chi, immer gu Haufe, ftarfene fempre. in 
cafa. in Schulden, affogar ne’ debiti; 
aver più debiti che la lepre; effere carico 


Ste 


di debiti. in fdndeln, in Noth, ıc. tro- 


varfi in impicci, in imbrogli; effer piü 


intrigato che non è il fartore a veltire un 
gobbo; effere, trovarfi nella miferia, ne’ 
travagli, &c, immer an einen Ott, effer 
fitto, trovarfi fpeffo in un luogo, fre- 
quentarlo, praticarlo continuamente, its 
mer beyiomnien, ufare, bazzicare, pra- 
ticare giornalmente, einen teten faffen, 
Jafciare, abbandonare uno nell’impiccjo, 


— dic, etwas micht frecfen laffen, andar in- 


nabzî; profeguirej non abbandonare; 
non fopportare un’ingiuria, &c, ins Stes 
cken geratben, incagliare, arrenare; dar 
in nulla; non riufcire. in der Mede fer 
cfen; bleiven, impuntare; venir meno 0 
mancar la memoria in un recitamento; 
prendere, pigliar vento , imbrogliarfi, 
&c, ich weiß nicht was ibm im Kopfe fteckt, 
mon fo quel che fi fia cacciato in tefta, 
da fredft etwas Batch dabtnter, gatta ci 
cova. niemand weiß, mo er fiecft, neflu- 
no fa dove fi trovi, dove fi fia ficcato, 

Gtedfentnedt, £. m, ajato del profofio, in 
guerra. | 

Stedenpierd, £ n. baftone lungo con capo 

‘ di cavallo in cima. fig, traftullo, balocco, 
auch der firengite Bbilofoph bat fein Stes 
denpferd, anche il Blofofo più fevero ha 
qualche balocco prediletto. 

Gtedfiuf, f. m. (— flüffe) fuffocazione; 
catarro che fuffoca, 

Stechulten, f. m. f. Stihuften. 

Etecfgarn, £ n. f. Stedneg. f 

Stedmufbel, £ f. pinna. 

Gtednadef, 5 f. fpillo; fpilla; fpilletto. 

Gtednes, f. n, paretella, 

Stedöwiebel, 5 f. cipolla da porre. 

Eteffen, nom, prppr, Steffano; voce della 

‘, plebe. 

Eteft, £ m. f. Gtift. 

Eteg, f. m. ponticello; o pancone, tavo- 

* lone pofto a traverfo d'un foffo, o. rivo, 
in einem Lande meder Weg noch Steg 
wiffen, non aver pratica d’un paefe, non 
effer punto pratico d'un ‘paefe, auf der 
Geige, ıc. ponticello, bey den Buchbrus 
dern, cavalletto, | | 

Gtegrad, f. n. ruota a corona. 

GStegcreiff f, m. res antica) ftaffa, e 
non fi ufa fuorchè figuratamente. aus dem 
Gtegereiff, all’improvvifo, extempere, 
fenza penfarvi avanti. aus dem Stegereiff 
Verfe machen, improvvifare, Verfe 10, 
aus dem Gtegereiffe, improvvifata. Did: 
ter aus dem &tegereiffe, improvvifante, 
improvvifatore, 

Stehauf, S. m. e Stehaufchen, £, n. figu- 
rina che ha del piombo alle gambe, one 
de fempre fi rizza in piedi. 

Steben, v. nt (irrig, imperf, ich frand. 
part. geftanden) ftare ; ftar in piedi; elle- 
re, ftar ritto; reggerli; tenerfi fu. auf 
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feinen Fiffen ffehen, ftare in piedi. quf 
dem Kopfe ifeben, ftare capovolto, er 

kann nicht mehr fieben, egli non può più 

tenerfi fu, ftar fu’ picciuoli, foftenerfì in 

piedi. ich bin den ganzen Tag geftanden, 

fono ftato in piedi, fono ftato ritto in pje- 

di tutto il giorno. fie ftanden alle um ibn 

betum, gli ftettero intorno; gli fecero ' 
corona, l’attorniarono, in Wege fehen, 

impedire il paffo; effere d’oftacolo. fi 

fieben, fteben bleiben, fermarfi; adaltar- 

fi; arreltarfi 5 tenere il piede. im Treffen, 


. combattére di piè fermo,. in Schlachtorbs 


nung, im Lager, (tare in ordinanza, &c. 
campeggiare. Schildwache, eflere in fen- 
inella, effere di fazione. die Hanre fie# 
en mie zu Verge, mi.s’arrizzano i ca- „ 
elli. das Meffer fichet uns an der Kehle, 
iamo in eftremo pericolo, fteben laflen, 
lafciar ftare, non toecare; non turbare, 
non dare incomodo, non moleftare, ber 
T(ug fiebet, il fiame è agghiacciato, co- 
erto di ghiaccio, Gevatier (teben, 34 
cvatter tiedben , levare al facro fonte, 
effere compare, feine Jahre fieben, paf- 
fare gli anni dell’ammaeftramento, feinen 
Mann fichen, effere baftante di far fron, 
te a chiffiffia. die Ihr ftebt, l'orologio s’ 
è fermato. Hund, Der vor den Hühnern 
ftebt, cane che ferma le pernici. mit feis 
nen Gedanken mwobey fieben bleiben, fer, 
marfi col penfiero fu qualche cofa, nach 
fteben, effere, o ftar in piedìj rimanere 
in piede; mantenerli, &, cin Haus (tes 
ben laffen, lafciar in piede una cafa, 
MWaffer, welche ffeben, acque che ftanna 
ferme, che covano, che ftagnano; che 
non ifcorrono, von der männlichen Ruthe, 
rizzarfi. mie febtö? die Gachen Neben 
fchleht, come ftanno le faccende? gli 
affari ftanno, o vanno male. er fteht gut, 
egli è bene ne’ fuoi affari; è in buono fta- 
to. it. in Anichen, in Gun, ıc. eflerein 
credito, in favore, &c. in Gefahr, fta- 
re, effere, trovarfi in pericalo, in -Zive 
fel, ftar in forfe; effer in fofpefo, &c. 
in Gedanfen, Star penfafo; ftar fofpefo. 
{m Begriff, effere in procinto. eg fieht 
nicht file einen astigen SGingling, quefta 
cofa non ftà bene, non conviene, è fcon- 
venevole per un giovine di garbo. roh 
gufammien fieben, von Farbeh, ftar bene 
infieme; far bene, &c. diefed Kleid ffebt 
Yhnen gut, queft’abito vi ftà bene, vor 
den Rif (feben, dafile fieben, ftare ; iftar. 
mallevadorè ; mallevare; guarentire, &c, 
ich ffebe Ihnen davor, io ve n*afficuro ; 
vene rifpondo io, eé fteht nicht bey ibm, 
non dipende da lui, an mem fiebt das 
Rartengeben, die Relbe? a chi ftà a far 
le carte? a chi tocca la volta? einem 
nach dem Leben, infidiar la vita di uno, 
unter einem, ftar fotto gli ordini di al» 
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tuno; effergli fottopofto , &e, ed ift mie. 


theuer. zu ftehen gefommen, mi è coltato 
taro. alles fieben und liegen laffen, ab- 
| bandonare, lafciare ogni cofa. es ftebt 
keine Strafe drauf, non porta ammenda 
o pena afflittiva; non s'incorre in am» 
menda, &c! es febet der Kopf darauf, 
ne va la vita, evvi pena di morte. Die 
«Mugen fteben voll Thrdnen, der Stall fir 
bet voll Bferde, gli occhi fon pieni di la- 
crime; la ftalla è piena di cavalli, e$ ffcs 
ben artige Sachen indem Bue, fi leg- 
gono delle belle cofe in quel libro. das 
ftebet in der Bibel, fi legge nella bibbia, 
Geld bey jemanden fteben haben, Geld 
auf Sntereffen fieben haben, aver dato 
danaro a cenfo. es ftehet mir ein Ingläd 
bevor, mi fovrafta una disgraZia. es fies’ 
bet noch dahin, è cofa incerta. fs [ange 
die Weit fichet, finchè durerà il mondo, 
bob am Brete bey jemanden fteben, effe- 
re in gran credito appreffo di uno, Me 
‚ Ochien fteben am Serge, non fi può paf- 
fare oltre, auf jeınarded Seite ffeben, ef- 
fere del partito di uno. auf feinem Kopfe 
ftebet eine Belohnung, gli fi è pofta la 
taglia. mein Gc fiebet bey ihnen, la 
mia forte è helle fue mani, gut bey jes 
manden fteben, in Gunft, in Gnabden {fer 
h, effere in grazia di alcuno. mie ehe 
ch bey ibnen, come fono in grazia di Lei, 
wir iteben für einen Mann, ftiamo tutti 
er uno, wer künde mir denn für mein Les 
en? chi mi garantirebbe la vita? mer 
olte für die Koften fteben? che portereba 
be le fpefe? das fiebet noch in weiten 
“Felde, ciò è ancera molto incerto. fn dem 
erdadte ffeben, effere fofpettato, in 
Tofpetto. in gutem Rufe, effere accredi. 
tato, in credito, das ffebet die frey, cià 
+ è in tua libertà, unter dem Pantoffel fies 
ja: effere fignoreggiato dalla moglie, 
ie Thüre fiehet offen, la porta è aperta, 
zu Kaufe fichen, effere vendibile, a ven» 
dere, jemanden zu Gebothe fiehen, effere 
been ‚ tenuto ad obbedire, Das {febet zu 
ihren Dienften, è a fuo comando, wie ffes 
ben die Sachen? come vanno gli affari? 
mie ftehets zu Haufe? come fi ftà a cafa? 
es ftebet fpiedht mit ibm, egli ffà male, 
le cofe fue vanno male. fich gut fieben, 
effere bene ftante. it. fn. lv [tare in pie 
di. ich babe das Stehen fatt, fono ftanco 
di ftare fi lungamente in piedi, it, dad 
Steben der männlichen Rutbe, il rizza- 
mento della verga; erezione.. beffdndiges, 
priapifmo, des, Iaffers > ftagnamento) 
., riftagno, 
©tebend, part. ftante; fuftante; ritto; in 
piedi, in piede; ftänte in piede. fichende 
Hölger, leguame in piedi, ful pedale, 
wohl.oder_ übel, bene ftanje; male fan. 


tei bene agiato; male agiato. Fehendes 
Shler, in: ABüpen, animale fermo, po- 
fato. fiebend Yaffer, acqua ftaguante, 
ferma, morta, fteheuder Kiegelim Schloß, 
ftanghetta che non è a Sdrucciolo, ma 
che fi muove folo per mezzo della chia- 
ve, (tebended Fußes, incontanente, fubi- 
to, fu due piedi. cine ftehende Uemee, ar- 
' mata - permanente. jlehende febungen 
eines Gut, rendite certe. 
©teblen, v. a. (irreg. par du ftiehift,, ee 
pics imperf, ich ftabl. part. gefioblen) ru- 
2 are; furare j involare. ; rafpare, fig, ruba- 
re; fervirfi dell’ altrui invenzioni ; andare 
alla burchia, f. n. rubamentoj ruberia, 


c. 

Stebler, fm, in prov, der Hehler ift fo viel 
werth ald der Stebler, tanto ne va a chi 
ruha, che a chi tiene il facco. ı : 

*Stebleren, f. Dieberen. 

Steblfuht, f. f. vaghezza, ecceffivo defi+ 
derio di rubare, . 

Gtebnen, v. n. gemere; gemire; trarre 
fofpiri dolorofi, &c. it. f, n. gemitoj _ 
lai$ fofpiri dolorofi, 

SuroR. part. gemente; gemebondo, 

&teif, adj. rigido; duro; infleffibile; che ; 
non può piegarfi, f. ffare. fteif machen, 
werden, rendere rigido, tefo; tendere; 
tirare; diventar duro, ftirato ; intirizzi» 
re; inrigidire, jteif an Gliedern, intiriz- 
zito, impedito di moto, rattrappato. ein 
fielfeè Pferd, cavallo che ha le gambe inti- 
rizzite, affralito. fig. cin feifer Menfi, 
uomo fguajato, goffo, difadatto, fcon- 
cio, fvenevole 3 che non è difinvelto, 
fpedito, franco nelle fue manlere. fteifed 
efen, maniere fgarbate, rozze, fcon- 
ce, ‘fvenevoli, &c. ein fleifer Vorfas, 
fermo propofito. ffeife Apa figure 
goffe. adv. fig, e fam, fi freif und fef 
vornehmen, fermamente, fortemente ris ' 
folvere, &c, fi) fe und feft in Kopf fes 
Ken, imbertonarli, &c, fig, fconciamen« 
te; fgraziatamente;. fenza dilinvoltura, 
&c, jemanden fteif in die Augen fehen, 
guardare fifo nel vifo. 

Steife, ST. f. der Glieder, intirizzimente, 
intirizzamento. der feinewand, rc. ami- 
do, falda, volla, einem Zeuge die Steffé 
benehmen, levar l’amido, la falda, col- 
la. das Steife der Gtelluna, der Figur, 
goffaggine. eine fhiefitehende Stüße, puns 
tello; calzatoja. Steifheit, f. 

GSteifen, v. a. im Bau, puntellare; cal- 
zare; foftener con puntélli. Zeuae, Wds 
(be, infaldare; dar la falda, l’ amido; 
la colla. mit feinvand, guernire di tra- 
liccio, di tela gommata. Silte, dar la 
colla a' cappelli, fig. e fam. fi} auf ets 


mas, fondarfi, appoggiarfi fu qualche 
cofa, 
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Steifheit, ff, rigidezza; tenfione; durez- 
za, fig. fguajaraggine; fgraziataggine; 
fvenevolezza, &c. f. Gtelie. 

Gteifieinwand, f, f. tela gommata; bugra- 
ne; forta di traliccio. AR Re 

Gteifuna, f. f. im Bat, il puntellare; il 
foftenere cori calzatoje, der Zeuge, 10. 

- il dar la falda, l’amidoy la colla, 

Steig, f. m. fentieruolo; ‘viottolo, &c. °, 

Steigbügel, (. m. ftaffa. aus dem Gteigbil: 
gel fommen, ftaffare; ftaffeggiare; per- 
der la Nafla, 

Steige, f. f falitas montata. zu Hühncen, 
‘ftia. it, Gtiege, f. * 
Steigen, v. n. 
part, geftiegen ) montare; falire; afcen- 
dere; poggiare, andareadalto. ju Pfers 
de, montar a cavallo, o in fella. aus her 
Kutjbe, fmontäre, fcendere di carrazza. 
act: einen Berg, eine Treppe, montare, 
faliré una montagna, una fcala, die Düns 
fre teilen ind Gebirn,.1c. i vapori faglio- 
no al cervello, der Wein ficiat in Kopf, 
il vino dà tiel capo. die MWaffer find ges 
fiiegen, le acque fono ingroffate, Das Meet 

. ficiat und fallt täglich arievmabi, il mare 
crefce e calà due volte il giorno. von Dfs 
fizice8, ıc. Salire; afcendere ad un, pofto 
fuperiore. fig. auf den Gipfel der Ehren, 
afcendere , falire, montäre al colmo de- 
gli onori, auf den Thron ,, falire ful tro- 
no. vom Waller, Fener, :0.. falire; cre- 
fcere; montar: ; alzarli; follevarfi. feine 
Mathe; ferne Grawiamtett fieg 10 hoch, 
af — crebbe, montò il fuo potere a tal 
fegno ; la fuä crudejtà falì, crebbe, mon. 

td a un raleccefio che — fig. vo Preid, 
montate; crefcer di prezzo; rincarare, 
f.n. montamehto; montata; falita ; fali- 
mento ; afcendimetito, eines Glifigen, 
afcenfione, falità, afcendimento d'un 
fluido nelle docce, ‚bet Yreifes, rincara- 
mento ; il rincarare 3 |’ aumento del 

i prezzo. _ suon si Le 
Stelnend , part..che monta; che fale; fa- 

gliente; che s'alza; che va fa. (téigende 
Geftirne, altri afcendenti, afcenzionary, 

Steiger, f. m. uffiziale, miniftro propofto 

‚ a’ minatori, | ica 

Gteigerer , f. m. colui che äccrefce il prez- 

zo nell’incänto; il maggior offerehte. 

Gteidern, v. a, ‚rincarare 5 ‚accrefcere; 
crefcerej} ‘aumentare il prezzo. in Der 
Nuctioti , accrefcere il prezzo nell’ in- 
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Steinerung , È. f. l'aumento del prezzo; il 
rincatare. «in der Auction, incanto; au- 
mento; offerta che fi fa in una vendita 

- all'incanto; .. ..x 

Steigrad , f. Gtegrad. 1. >; .- > - 

Gteigrieme, f. m. Maffile: Hieb damit, ftaf- 
filata, die Steigriemen geben, fafhlare; 
percuoter collo affile, dar ftäffilate. 


# 


f PR, 
(irreg. imperf, ich ftieg. 
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Steigung , £. f. das Gteigen, f. s, 

Gteil, adj. erto; ripido; trarupato; fco- 
fcefo; a fcarpa; dirupato, fteile Treppe, 
fcala ripida a petto; rompicolle, feiler 

- Drt, luogo fcolcefo; balza, &c, 

Steile, e Öteilheit, f. f. ertezza; ripidez- 
a 


za. IR 

Giein, f. m. pietra; faffo, großer, pietro- 

_ne; faflo grofio. prov, giueen Würfe mit 
einem Stein tbun, dar a due tavole; far 
un viaggio e due fervizj, &c. ber Gtein 
des Anitoßed ,. la pietrà dello fcandolo, 
Gtein.der Weifen, pietra filofofale. Höls 
‘Ien:Gteitî, pietra infernale, im Obfty 
nocchio, durezze clie trovanfi nelle frut- 
ta. edle Steine, gemme; pietre prezio- 

. Se; gioje. dote,  undete, pietre fine, 
falfe. den Gtein im der Blafe sertbeilen, 
Ihneiden , fciogliere la pietra della ve- 
fcica; tagliarla pietra. Der deri Stein bat, 
che patifce di pietra. im Bretjpiel, da- 
mà, dame; pezzetto di legno per giuo- 
care a dama, &c, Art Gewicht, forta di 

.. pefo di ventidue libbre, di lana. 

Gteinader, f. f. vena delle pietre, 

Steinabdler , f. m, oflifrago, acquila mari- 
na. 

Gteindhnlih, adj. fimile a faffo, a pietra) 

Gteinalt, adj: fam. decrepito; vecchifli- 
mo ; attempatiflimo.. a 

Steinarabien, f. n.. 1’ Arabia petrofa, © 

Gteinärbeit, f. f. lavoro, opera di pietra. 

Gteinarbeiter, f. m. lavoratore in pietra; 
artefice, che lavora in pietra, intorno 

 älle pietre, | 

Öteinarm, adj. privo; mancante di pietre. 

oteinart, f. f. qualità, natura di pietra. 

&teinartig, adj, petrino; petrigno; di qua 
lità di pietra, . 

Steinbatallie , f. f.. faffajuola; battaglia 
fatta co al u i 
teinberg} f. m. monte di pietre. 

GSteinbefchreiber, f, m. Litografo. ; -.. 

Steinbeiihteibung, f. f. defcrizion delle pie« 
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SteinbefchwWerung, f. f. incomodo, aggra- 
vamento cagionato dalla pietra nella ves 

. fcica, 0 nelle reni. “e 

Steinbild, f. n. immagine, ftatua di pie- 


, tra. « ai or x Cee 
Gteinbocé, f. m: (— bide) ftambecco ; 
ibice ; _ capra falvatica, das Gternbild, 
capricorno. I 
Steinborer,, f. m. trapano, trapanatojo da 
forar la pietra. =. . Ri 
Steinbreh,, fm: faffifraga; faffifragia.- 
Gteinbrecd è Pulver, polvere che pezza; 
| rompe la pietra nella vefcica, — VPI 
Gteinbreder , f. m. colui che fcava le pie- 
tre dalle cave. 
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cava di er 
Steinbrüde, £ LE ponte di 'pietra, 
Steinbüchfe, f. E, vafetto di pietra, * .\ 


Steinchen, f. n, faffolino; pietruzza, &c. 

Gteindab, Lu, (+ Mader) tetto copertò 
di pietre,, «. 

Steindamitt, fin. 

. riparo, war di faffi, di er faffaja; 

Gteineiche, f. f. lecciò. Gteineichenwald, 
leccetto ; bares di lecci, .. 

n: f. m. ippofelino ; fortà d’ ap- 


Eineibe: P DI t terrà, terreno pietrofo. ' 
teinern, adj: di pietra; di faffo; lapideo; 
faffeo. fig. freineen Herz, cuor di maci- 
ghos di fmalto, : 


| ‘Gteinerseugung , "ff. int Körper, la forma- 


zione er pietra nel corpo. 


Steineule,. f. LA civetta, nottola che vive 
. fra le pietre . 
Gteinfarben, e ficinforbig, ‘adj. del color 
‘, di pietra, 


Steinfarn, f; m. fillitide; lingua di cervo. 

Gteinfaprer, f..m, colui che trafporta pie- 
tre;in uf carro 

‚Eteinfiaur‘, ef, fig” di pieträ, 

Giteinflab3, f. m. amianto, 

Steinfiehte , % f. mufchio arboreo; porra- 


Skeiifen, lf, forma di’ pietra; pretelle. 


Gtein;remd, adj. fam. uomo caduto dalle . 


‚nubl; . mamo fconofciuto, che non fi fa 
4. donde vengä, . 

Steinfubre, f. f, trafportò di pietre in un 
carro, &c. .. 

Eteingalle, £. f. cappellettò, . . 

Gteingefdf, f. n, vafo di pietra, .. - 

Gteingewäds, 1. n, pianta che nafce tra 
le pietre, 

Gicingra8, f. n, erba che crefcè tra le pie: 


“Gteindrave, £ 
Bau, 1 
Steinhägel, tm. grandine, gragnuola di 
pietre, &c, . 
Steinhander ; & in. vendita, traffico di pie- 


Gteinbindtet, f. m; ‘Celui che vende pie- 


. f. cava di pietre 
2 n, ftoviglie, vafellime di 


Gicinpurt; adj. durò tome pietra; petro- 


Steinbärte, r . dutebza di fallo, 
oa quer, fi ni, fcultote; intagliatore in 


Steinhaufen, f.in, pelraja; imiféchiò; ci. 
mulo di pres, 
Gtcinbtble, 1 r 
pietra.  - 
Steinig, adj. pietro? petrofo; faffofo; 
i gno von Birnen, pietrofo; nocchio» 
cio, 


f. fpelonca, g grotta in una 
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| Gteinbrud, fim. (— beäche) petriera; 


_ bdiime) argine; Ä 


Stei 


Gteinigen, v. a. lapidare‘; allapidare; op- 
primere , uccidere con fafli. 

Gteiniger, Î. ni. lapidatore; allapidatore, 

Gteiniaung, £ f. lapidazione; allapida- ‘ 

, mento, ., 

Gteinfabinet, £ n, müufeo di pietre, . 

Gteinfalt; £. m. ftucco; compofizione da 
iticaftrar le pietre. | 

Steinfaren, f, m. carretta per il trafporto 

. delle pietre. ,. |, 

Steinfenner,, f. m, conofcitore. di. pietre. 

Gteinfenntnif , T. f. cognizione delle pietre, 

Gteinffeé , f. m, mellilotto; ‘tribolo. 

Strinflippey f. fs maffo; rgctia; fcoglio. 

Steinkluft, 1. £.(— ft) feffura, aper- 
tura in un maffo,, er 

Gteinfoble, EEE pre di pietra; carbo- 

« ne foflile... - 

Steintrantheit, f. f. mal di ‘pietra. 

Gteinfraut, £. n. litafpermo'; migliafole. 

Steinkrebs, f, m. gambero che fi trova fot- 
to le pietre, 

GSteinfrefte, . ff. ‘erefcione, agretto che cre- 
»,fce tra le pietre; 

Steintunde , ff. litologtà, 


- Gteinfundig,. adj. pratico, intendente di 


% pietre, 

Steintitt; e Gteinfitte, 1. £. L Steintaff. 

Gteinieberfraut, f. n. lichene, epatica. 

*Gteinlein, f. Steinchen. . 

Gteinlinde, f, f. tiglio che crefce tra le 
pietre, - 

Gteinmardér, f. m. martoro; martora che 
vive.tra le pietre. 

Steinmarf, f, n, agarico minerale, 

Steinmeißel; f, m. fcarpelle per, lavorar le 

‚. pietr u 

Steinmaß, f. n. mifura delle pietre. 

Gteinmeffer, f.m. mifuratore di pietre. _ 
teinmet, 1, m. fcarpellino; fcarpellatore, 
teiniriéBen, v. a, fcarpellare ; lavorar le 
| pietre collo fcarpello. .. 

Steinmoo8, fn, mufco fu Je pietre, 

Gteinobit, T, f\frutta riotchiorofe, > Lia 

Gteindbl, f. ri. petrolio; - olio di fallo; - 

, nafta... 

Gteinopetatent f m. litétomos litotomi- 
fta; norcino; chirurgo che taglia la’ pie- 


. tra, ra 2 a ne. 

Gteinoperation, f. f. operazione dell’eftra= 
„2ione della pietra dalle reni o dalla ve- 
- feica ; Jitotomia.. 

Steinpflanze, ff litofito, . .. 

Gteinpfiafter, £. n. laftrico di pietie, di 
ciottoli. 

Steinplatte f, f. la@tra di pietra, 
Girelli f. Steinfhleifer. 

inpulbet, f. n. polvere .clie leioglie la 

pietrà nella vefciea, &c 

Gtcintabe, » £, m: corvo che vive nelle pie- 


Steinraute, f. f. adianto; capelvenere. 
Steinseid, adj. abbondante, ricco di pics 


Stet 


tre, fig. e fam. er if feinreich, eglije 
traricco; ftà nell’oro, &c. 
ı Steinregen, f. in. fig. rovefcio di fafi; dis 
luvio di faffate. 
©tcintite, f. pl. filetti delle pietre. 
Gteinfäze, [. f, fega da fegar le pietre, 
Etceinidger, £ m. fegatore di pietre. 
Gteinfalì , f, n. falgemma; fale foflile; fa» 
le di pietra, Gteinfalzs Grube, miniera 
del fale di pietra, &c. 
Steinfammlung, f, f. raccolta di pietre, 
Gteinfat , f. m, filare di pietre. 
Steinkbale, f.f. fcorza delle pietre di ca» 
va. Dic Oteinfchale abmaden, fpogliar 
delle parti tenere una pietra, 
Steiniihleifer, £ m. lapidariö; toluì che 
lifcia , acconcia le pietre preziofe, 
Gtreinihleuder, L. f. fcaglia; fromba da ti- 
rare i falli. 
Steinkhnierz, f. tn. dolor di pietra; dolo- 
ri cagionati dalla pietra nella vefcica, &t, 
GSteinfhnalle, f. f. fibbie tempeftate di brils 
lanti, 4 
Stcinfbneider, f. m. tagliatore di pietre; 
lapidario; giojelliere, it. Gteinoperateur, f. 
GSteinfihneidertunf, £ f. l’arte di tagliare, 
” d’ acconciar le pietre preziofe ; l'arte del 
lapidario., © °° 


Eteinfbnitt, FS m. taglio delle pietre, 


Etcinoperation , litotomia. 
Gicinfbivamm, £ m. (— fhwdnme) fune 
go che nafce trà le piétre. 
Öteinfeger , £ m. laftrajuolo ; 

im Bau, colui che pofa le pietre 
fabbrica a fuo luogo. 
Gteinfeguna, T. f. das Pfaffer, laftricatu- 
ra; il laftricare. im Way, il pofare, il 
collöcare le pietre d'una fabbrica a fuo 


luogo. | 
Öteinfinter, f. m, ftalattite. 
&teinipiel, £ n. fcherzo di natura in una 
pietra. © | 
Gteinitücf, f. n. petriere; 
Gteintafel, f. f. tavola di pietra. 
Steintifch, f. m. menfa, tavolino di pie» 


tra. 

Gteinvogel, £ m. uccello che vive fra le 
pietre. ba 

Steinwalge, £ f. puntello per reggere le 
pletre. 

Eteinwaare, f. fi metci, 
pietra, en 

Steinweg , f. m. laftricato 5 firada laftrica» 
ta; ftrada coperta di pietre. 

Gtceinweéin, f. n: vino di roccia. 

Gteinwert, f. n. pietruzze con cui 3’ adof@ 


nano le grotte. 
Gttinvurf, £ im. (— miltfe) fo meit ein 


gersorfener Stein geht, un tiro, un traf 
di pietra. das Werfen mit Steinen, una 
faflata; una pierrata; un colpo di pietra. 
@teiß, S. m. deretano; culo; \culattario, 


laftricatore. 
d’ una 


mercaüziuole di 
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% 

. culattarò; eulifeo, auf ben Steif follett, 
battere una cülata, von Thieren, grop-+ 
pone; culo, ber Steif von gebratenen 
Gdnfen, groppa dell’oche arrofite. 


Stelle, ff. luogo; pofto; fito. die Gtelle 


anmwelfen , affegnare il luogo; Îl pofto al- 
le perfone, einem feine Stelle abtreten, 
cedere altrui il fuo luogo, o il fuo pofto. 
nicht von der Stelle gehen, non muever- 
“fi da un Iuogo, wenn tvir werden an Ort 
und Stele feyn, quando noi faremo ful 
luogo. fig. an eined Stelle treten, met-. 
terfi in luogo, in vece, nelle veci d’un 
. altro; entrar ne’ piedi d’aleuno; entrare, 
in fuo luogo. eihes Stelle vertreten, tes 
ner la vece, o le veci, il luogo altrui; 
rimpiazzarlo. die Stelle eines: Paters 
vertreten , far le veci di padre: jemand in 
eines Stelle fegen, foftituire uho ad un 
altro; farlo fubentrare in luogo altrui, 
wenn fie an meiner Gtelle wären, fe voi 
fofte in luogo mio, in-me, &c, Gtele 
im Buche, luogo, paffo d'un libro. Amt, 
impiego, carica, pofto. feine Stelle wöhl 
verfeben, tener bene la fua parte; far 
bene il fuo uffizio. cines Gtelle verrichten, 
far le veci, fottentrar in vece, efercitar 
la carica di alcuno. auf det Gtelle, fubi-. 
to; immantinente, &c. ed auf der Stelle 
thun, far una cofa in fu due piedi, auf 
der Stelle bleiben, reftar morto ful cam+ 


po. i 
Stellen, v. a. fituare} porre, collocare; 
accomodare .o affettare in un luogo; Or- 
dinare ; difporre; affegnar un luogo, um, 
pofto, etwas recht, pofare; attonciare; 
adagiar una cefa a fuo luogo, nella fitua- 
zion convenevole. den Spieß, den Gtod 
an die Wand fiellen, accoftare, appog- . 
giare l'afta, il baftorle al muro. étvas 
erade ftellen, dirizzare, rizzare. an den 
range fielen, mettere alla berlina. auf ‘ 
reven Zuß, porre in libertà, ein Modell. 
recht zur Nachahmung, pofare, celloca= 
re un imodello nell’ ätteggiimento più 
confacevole per Il’ imitazione. Wachen . 
wohin, porre guardiö, o fentinelle. feus 
te wohin, appoftare; porre, alcune per» 
fone, &c. cine Armee, ıc. fchiierate, ora. 
dinare un efercito, fig, ficher, mettere in 
falvo } ini ficuro; proteggere. einen Bürs 
gen, Bürgfchaft Helen, preftare malle» — 
vadoria, dar mallevadore. vinch ändern 
Mann an feinen Plag ftellen, foftituire in. 
luogo di alcuno, je ed Dorf muß gres 
Mandı fielen, oghi villaggio è tenuto 4 ‘ 
dare, cotitribuire due uomini. it. eine, 
Zahlung auf eine gemiffe Seit, filare, des 
terminare, ftabilire, ordinare un paga» 
inento d un certö termine, eine Uhr, ag 
Fregi penare un: oriuolo, die Quarta , 
vitdt, Far l'orofcopo,.3eugrn,, produrre 
. 4 n -$ , fi teftimeas: Ar 


Stel 


teftimonj. einen Brief, 16. ordinare, 
comporre, 
einen zur Nede, chiedere, domandar ra- 
gione o conto. einem etwas vor Augen, 
mettere avanti gli occhi. auf die Probe, 
mettere, porre alla prova, al cimento, 
ins Bert, mandar ad effetto; &c. in 
Mergeffenheit, porre in obblio, fn Vers 
"gleich, paragonare, &c. in Zweifel, met- 
tere in dubbio. ich Hell’eg ibnen fred, io 
vi lafcio padrone; io vi lafcio in libertà 
*. di tare, &c. es dahin geitellt fenn laffen, 
lafciar indecifa alcuna cofa; lafeiar'a da 
banda, prefcintierne, einen sufriedben (fel: 
len, rendere contentoj ‘appagare, &c, 
ein Buch and Yicht, me:tere alla Ince; 
dar alle tampe; dar alpubblico, it. einem 
ein Bein fiellen, dare il gambetto, einem 
nach dem feben, infidiar la vita. Nebe, 
Rallfricfe, tender reti, infidie, agguati, 


. dc. de 
Stellen, Cfib) d.p. dn die Thäre, iù. 
“ porfi; roewerfi, collocarfi full’ ufcio, &c, 
an das Seiler, atiacciarfi alla fineftra,. 
an den Dfen, an die ILand, ‘accoftarfi al 
forno, al mpro. in Drdrung, ordinarfi; 
difporfi; po fi, metterii in ordine. von 
Truppen, fchierarfi; metterfiin ordinanza, 
in Parade; ditporfiz ordinarfi in parata, 
| fih an einen guten Det, ullogarli; col- 
locarfi; porfi in luogo comodo. fich vor 
Bericht, coftituirii! ji an eine Mand, 
"caccoftarfi, appoggiarlì a um muro. fich in 
einen !binfel, rincantucciarfi. um cinen 
heruin, far cerchio intorno a uno, {argH 
Corona, fi vor einem, preientarli } rappie- 
fentarfi; comparire, condurfi alla pre- 
fenza di uno. fi der Scfübr 6108, farfì 
incontro, efporfi al pericolo; cimentatfi. 
fib ftelen, ald ob — fingere di — in- 
figrierfi; far vita; far möftra di — far 
le vifte; far fembiante di — fimulare. er 
bat ficb Kur fo qgefiellt, tion ne ha fatto 
the la miöftra. fich betrübt, fromm, ehr 
lich, ı£. far moftra d'eifere alliitto: farla 
da afflitto; far il divoto, l’uomo dahbe- 
ne, &c. fich albern, far il nanni; far il 
gattone, &c. fare il pazzo per noti pagare 
la gabella. jb unmviffend, fare il nefcio, 
fich ichtebt, ungef.bickt zu etwas, moftra- 
re poca difpoliziore, pnca ättitadine A 
far un lavoro, ficb ffellen, als fübe ritan 
etwas nicht, bis zur rechten Zeit, fare là 
- gatta morta, © la gatta di Mafino, 
Etelibolichen, f. n. bartocchiò, 
GEtelionat, £ m. ftellionato, 
Steüfetl, £ m. conio di mira. — 
Etelivertreter, 1. f, vicegerente ; 
* la vece, &c. 
GStellverteetüng, ff. il softener la vece; 
il tener il luogo, e la vece altrui, 
‚Stellung, f. f.. collocazione; collocamen- 


ché softien 
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diftendere ‘una lettera, &ci, 


Step 


to; il fituare; il collocare alcuna cofa in 
qualche Inogo, einer Armee, dispolizìiene; 
ordinanza, ordine di battaglia ber Planes 

* ten, tonftellazione. Der Worte,  collo= 
cazione; difpofizione Ji ciafcun termine 
al fuo luogo, des Yeibes, politura; po= 

« ftura; ficuaz:one, atteggiamento; attitu= 

.. dine, , 

Gtelzen, £. pl: trampoli. fig. auf Sirlzen 
geben, ufare uno ftile gonfio, ampotivfo. 

Grasorin, i. n.1 gambadi legno; schiac< 

Giclijuf, £ “7 cia. , 

Gtemmen, v. a. appoggiare, den Kopf auf 
die Hand, . appoggisr il capo sopra la 
mano, die Arme in die Seite, metter le 
braccia su’ fianchi, rec. appoggiarii, ri- 
ftagnarfi. vom «vaffer, ingorgarfi; . far 
gorgo. jiih mit ben Süßen an die Wand 
\iemmen, appoggiarli co’ piedi al muro, 
it. Mühle, Die jb gacjfertmet, molino 
ingorgato; che non può girare.-fig. refi= 
Mere; difenderfi, opporii, sfare sforzo 
. contro — ur i 

Stemmer, Sm, bey den Sobiffern, muli- 
nel!o, 

Stemmicifte, T f, 
ftez no. 

Gtemmung, £ f. appoggiamento — sforzo 
fatto ronıro— des IVaffers, ingorgamiente: 
dell’ acque. 4 

Gtenipel , £. in. in einem Mörfer, peftello; 
in den Stampfmühlen, peitone, zu Stems 
pelbo:ca, und <uuvren,/ bolo; marcas 
marchio. gu Minici, punzone, o madre 
delle nenetej conto, torf Ilo. 

Gtempelbegen,, £ m. foglio boliato. 

Gtempelgeid, f. n. ciò che li paga per far 
marchiare qualche mercanzia, Stempele 
Acid vezab.en, pagar il dazio per-cagion 

. del märchio, i 

Stempeln, v. a, bollare; marchiare;.con- 
tFalegaäare, : 

Gtempeipipier, fi m. cartà bollata, 

Stempelfibneider,. £ m. incifore de’ cohj. 

Sivmpeifirafe, Sf. ammenda per mancanzä 

di bollo, o di marchio. 

SIONE, f. m.- colui che bolla, e mara 
chia. 

Gtendelvuti, f. Stindelivutrs. | 

Stenael, m. gambo, fielo di fiori; @ 
d'erbe. von Korn, Nohr, il io dele 
le biade; bocciuolo o cännello delle 
tanne, &c. im bau, , cavicoli} care 

, tocci, &c, u = 

Gtengelben, £ n. von Grad, fafticellos 
feltuccio; gambo lottilitfimo d’erba von 
forn, :c. fufticello delle biade; cannela 

«= letto. von Stroh, cannoncino di paglia, 

Gtengelo, v. a. pal.fe, softenere con ra- 
mi, con baftoncelli, _ 

Gtephau. nom, propr. f. Gterfen. m 

a Körper, £, plur. ftafifagra, ftafi- 
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‚liftella, regolo di fo» 


’ 
n 


fagria, ftrafizzeca. f. 2Aufelraut. 
Etepbané s Kraut, £. n. circea,. 


Gtephand: Gtein, £ in, specie d’ agata,’ 


macchiata di roflo, 
Steppe, £. f. deferto, ee 
©teppen, v. a, trapuntäre; impuntire; 
eucire; ornare con punti fitti, 
Steppnath, £. f, il trapunto; punti fitti di 
cucito per ornamento, - l 
Gterbebett, £, n. letto, in cui uno muöre, 
6 è morto. fig. auf dein 
effere moribondo in letto; eflere agli 


_èftremi, &c, 
terbefàll, f.m, (— fälle) cafo di morte. 
terbebäus, f. n. (—Ddufer) cafa, in cul 


uno è inorto, 


Gterbegebeth}, I. n. preghiera per una moite ı 


felice, 
Gterbejabr, f. n. 
: alcuno, 
Gterdefleid 5. n, veftimento, panni d’un 
morto, i 
Gterbetunk, f. f. l'arte di ben morire. 
Gterbelied, f. n. cantico, canzona per una 
morte felice. i | 
Sterben; v. n. (irreg, er du ffirbft, er 
ftiebt. imperf. ich farb; part. gefiorben ) 
morire; balire, spitare, trapaffare; ufcir 


l’anno della morte di 


di vita 3 finir I Suoi giorni, (im Serg). 


andarfene, tirare le calze, Scacehiare; 
andar al caffone; darle barbe al gole, &c. 


um febend und Sterbens willen, incerti 


della vita e della morte. vor fibé, vor 
$Kdltè, vor Kummer, Hunger, Duri, 10. 
morir di caldo, morir di freddo; morir 
d’Affanno, di fame, di fete, &c. cr ift 
‚jung, att gefforben, è morto giovine, 
vecchio, an einer Krankheit, an einem 
Sieber, ı. flekben, morire d’ una ma- 
lattia, d’una febbre. eines natürlichen 
© gemwaltfamen Todes flerben, morire di 
morte naturale, di merte violenta, fubft, 
il morire, la morte, wehn es gum Sterben 
fonimt, quando fi viene a morire. fich 
vor dem Sterben fürchten , temer la morte. 
f. das Sterben wird ibm fhwer, il morire 
gli fiefte ditficile. ein Sterben, mortalità 
cagionata da moria, o epidemia, o fimile, 
©terbend, part. moribondo; moriente; 
languido; Tpirante; che è prefle_à mo- 


rire, 
Stcerbensfranf, adj. infermo a motte. 
Sterbefunde, f. f. l'ora della morte. 
Gtertetag, f. m. il giorno della morte, 
Sterblid, adj. mortale; foggetto a morirè, 
er bat ‚fein fferblipes Gewand abgelegt, 
egli ha lafciata la fua fpoglia mortale. f, 
die oritich Sterblihen, i poveti mortali. 
advi Kerbiich verliebt, fenn, effere morto, 
o innamorato morto di alcuna perfona, 
Sterblichkeit, f. f, mortalità. 
Sterbfina, Y. m. pecora morta. Die Wolle 
von Gterblingen, lana morticina; 


L 


Gterbebett liegen, | 
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Sterling , f. in. fterlino. BR: 

Gtern, f. m, ftella; aftro. der Simmel fit 
oder fiebet, voller Gterne, il cielo & 
Rellato, die Sterne erfcheinem am Himmel, 
der Himmel wird voller Sterne, il cielo . 
fi ffeila. Schidfal, (tella; forte, weder 
Glück noch Stern haben, effere perfegui- 
tato dalla fortuna. bey den Bchdrudern, 
afterifco; ftelletta, Auf der Stirne der 

ferde, ftella./ Werd mit einem Stern, 

avallo ftellato, Pos Eterni poffare il 
cielo! poffare il mondo! 

Gternanieß, £ m. anice ftellato, 

Sternbild, f. n. coftellazione, 

7 Fe fi pl. fiori a ftella, _ 

Sternchen, £ n, ftelluzza; ftelletta, bey 
den Buchdrudern, f. Stern. _ 


Gterndeutefunit> T. f, ’aftrologfa. 


Gterndeuten, v. a, aftrologare; aftrolagaò 
re; elertitare l' aftrologia. 
Gterndeuter, f, m. aftrologo; aftrolago $ 
Urologo; ftrolago, fchlechter, aftrolo- 
galtro, > 
Sterndeuteren , f. f. altrologia giudiciarià. 
Gterndeuterifch , adj. aftrolegico, 


| Sterndeutung, f, f. aftrologia. 


GSterndifiel, f. f, tribolo. | 

Sternen, (fig) n. p. ftellarfi; riempirfi 
di ftelle, i | 

Gtenfigue , £. f, figura ftellàre, figura di 


elia, 
Sterufiih, f. in, ftellà (animaletto mà. 
ri 


no), 

Gternfirmig, adj. & adv. a ftella, .a guifa 
di ftella. . 

Gternfunteln, Sn. fcintillamento; Icin» 
tillazione delle ftelle. 

GSteriigebdude, f. n, filtema solare. 

Gterngeftalt, f. f. forma ftellare, di ftella, 

Sterngewächt, {, n. aftrofito; capo di Me. 

ufa. | 

GSteinaruppe, £. f. gruppo, groppo di ftelle, 

*Gterngufer, f.m. aftrologo, aftrologaftro, 
it. Art Meerfifch,, uranofcopo, 

Gternbel, adj. chiaro di ftelle; alquanto 
illuminato dalle ftelle, 

Gternbimmel , £. in. il cielo ftellato; firmas 
mento, 

Gternjahr, T. n. anno ftellare, 

ÖSternig, adj. ftellato; ftellifero; tempeftà= 
to, fparfo di ftellej e a ftella. 

©ternfegel, f. m. coniglobio. 

Sternflee, £. m. trifoglio ftellato, 

Eternftar, adj. f. Steenbell, 

Eteenfraut, T. n. ftellaria, alchimilla. 

Gternfreuz, £ n. croce ftellata, 

Gternfunde, f. f. aftronomia. jur Sterns 

. Funde gebdrig, Aftronomico, 

Gternfundig, adj. . pratico, intendente 
d’altronsmiä, RER 

Gesenkauf , f. nf, il corfo delle ftelle, degli 
àftri. 

Eterniipt ! £ n lume ) luce. delle ftelle, 


sn 
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Gternmaß, £ n. aftrolabio, 

Gternpuße, £ f. ftella cadente. it. eine 
gewiße nallertartige Pflanze, tremella, 

Gternracete, f, f. razzo donde scorrendo 

. per l’aria, efcono molte ftelluzze, 

Sternrochen, [.m. razza ftellata. 


Gternihange, f, f. trincieramento a ftella, 


Sternfcbein, f. m. lume delle ftelle, 
Sternfbimmer, £ m, splendore delle ftelle, 
Gteruichneuge, e Sternfchnuppe, ff fi 
Sternpube. 
Gternfibug, £m. (— hie) f. Stern: 
uße 


puke, EEE: 
‚GSternicher, f. m. ‘aftronomo. Gtetnfehers 
£unft, aftronomia, 
*Sternfeberen , 8. f. f. Sternfunde. 


Gteraftand, £ m. luogo, fituazione delle 


ftelle. 


Sterufiein, £ m. pietra ftelläria; aftroitej - 


virtoria, 
Sternwarte, f. f. fpecula, : 
Sternwifenfpaft, f. £. f. Steenfunde. 
Gterz, L.f, am Pfluge, ftiva, manicò dell’ 
aratro. an 28indmilblen, flegola, an 
Thieren, coda, 
tersen, v. n, andare ajone; vagabon- 
dare, 
Etet, e ftetig , adj. f. Stab. 
©tetd, adv. perperuamente; perpetual 
mente; conunuamente; sempre mai, &c, 
Gtetswöhrend, adj), che dura in perpetuo; 
a perpetuità; perpetuo, &é. 
Steuer, f, £, taglia; gravezza; impofi- 


zione, it, dazio, ‘gabella, tributo. Perfos | 


nen: Gteler, Kopf» Steuer, teftaticoz 
taglia perfonale. Steuern und Gaben bes 
zahlen, entrichten, pagare j dazj perfo- 
nali e reali. Bermögen» Steuer, Eranks 
feuer, :c. f. Steuer, für Gteueramt, fi 
Beyfteuer, colletta. : 

Eteuer, f. n, timone; gubernaculo, Steuer 
Bänder, o Kinge, Bord, Ruder, Stans 
ge, Gtod,'gangheri che softengono il 
timone; la parte deftra della nave; tia 
mone; governale; manovella del timone, 
fig. ju Steuer der Wahrheit, per con- 
fermare il vero; per render\giuftizia alla 

_ verità, - 

Steurramt, f. n. (=> dmter) magiftrato, 
offizio delle gabelle; colleggio delle ‘fia 
nanze. 

Steueranfihlag , 1. m. (—anfchldge) tafa ; 
catafto, ftanziamento d’una gravezza. 
einen Steueranfchlag machen, accataftare 
i beni di ciafcuno, far la taffa di alcun” 
impofizione, , 

Gteuerbar, adj. foggetto alla taglia. 

Gteuerbeamte, f. m. uffiziale delle gabelle $. 
delle finanze; sr 

Gteuerbudb, f.n. (— bücher) catafto ; puba 
blico regiftro de’ dazj. 

Steuer, Conegium, £ n. fı Steueramt, 


Steuereinnahme, £. f. riscoffione de’ dazj 
— luogo ove fi riscuotono i dazj; offizio 
delie gabelle. 

Gteuereinnehmer, £ m, ricevitore delle 
gabelle, de’ dazj. 

Gteuerfrey,, adj, efente, libero della taglia $ 
non fottopofto alla taglia, 
Gteuerlditig, adj. von Schiffen, ein feuer 
Miftiges Schiff, nave troppo carica nella 

poppa. 


| Gteuermann, f. m, timoniere; timoniftaj 


‘_ pilotos pilota, 

Gtcuern, v. a. Gteuer besabilen, pagar la 
taglia; l'impofizione. berfteuern, cone 

. tribuire, concorrere a'una colletta, per 
i poveri, &c. ein Schiff; governare, cone 
durre la nave col timone. v. n. einem 
Uebel, Miforducen, ovviare, revenire $ 
andar incontro; porre et la rimea 
diare; opporfi a un male; taglia; radice 
agli abufi. jich auf etwas feuern, appoga 

. giarfi, ‘fondarfi fu checcheffia. È“ 

FE; fm. (—ndgel) f. Borfecks 
nanel.. : 

Gteuerpflißt, £. f. obbligo di pagare i dazi 
in der Schifffahrt ,_ caftello della POPPA. 

Eteucrrath, LL m. (— rdtbe) configliere 
del magiftrato delle gabelle, delle finanze, 

GSteuctruder, £ n. timone, 

Steuerjibein, fi m. polizza di gabella, 0 di 
dazio pagato, * 

Gtib, f. m. puntura: traffittura; punta $ 
colpo di punta, puntata, fleiner ‚ puna 
turetta. von gidben, puntura, beccata 
di pulci. Stiche in Kupfer, incifnce; tagli 
di bulino, Supfertide, rami. Ò intagli 
in rame, oopere d’intaglio. in Natherenz 
punto. Schuhe von fechs, fieben, ıc. Gtis 
chen tragen, calzare a fei, a fette punti: 
it, im Gpiel, er bat drey Stiche; alle 
Gtidye machen, egli ha tre bazze; far 
tutte le bäzze, it. fig. puntura; motto 
pungente, ftaffilata, botta. einen Stich 
geben, dar un bottonej pungere con 
motti ; reg rd dar una botta, @ 
una cinghiata. fig. dad if ihm ein Gti 
un Her, quella è per lui una ferita DI 

uere, una pugnalata, egli n° è accorate 
&ec. feinen Gti feben, non veder Punto 
niente affatto, fig. e prov. einen im eich 
laffen, piantare; abbandönare; Jafelar 
chiccheflia; lafciarlo in nafflo; o in affoj 
lafciarlo in abbandono, menn es gunt 
Cteffen Fommt, wird er euch in Stig 
laffen, egli vi mancherà di psrola ful far 
del nodo. Seinden, die feinen Stich hala 
ten, camicie, che non reggono più 
all'ago. Stich halten, tener daro; tener 
fodo, non lafciarfi ferrare; e refiftere alla 
tentazione, &c, gegen den Geind, far 
fronte, tener la puntaglia; non cedere, 


&c, Greund, der Gti 
Yaapsı — ti hält, amico « 


Stid 
„titta prova, o a tutte prove. im 
| Stiche handeln, mercantare , negoziare 
barattando, cangiando merce, per merce, 
Stid um Gtid, mercanzia per mer- 
canzia. i 
Gticbbalfen, f.m. puntone. 
Gtichblatt , f. n: (— blätter ) guardia, coccia 
© della fpada. fig. difefa, fcudo, 
pa , £*m. bulino, bolino, 
Gticheleo , L. f. f. Gtichelrede: | . . 
Gticbelbdtig ; adj. von Pferden, rapicanato. 
Gtideln, v.n. auf jemanden, pungere, 
pugnere, mordere con detti; ftaflilare 
alcuno; dar ftaffilate5sbottonare;sbottoneg- 


giare; fiancheggiare; dar bottoni. auf 
einander, bezzicarfi. 
Gtidelrede, f. f. diceria pungente ; moi- 


teggio; ftaffilata ; bottoni, i 

Sticeluort, £ n. (—mbrter ) bottone; 
motto pungente, &c. (oi i 

GStichiren, adi. che non può effere trafitto 
con armi pungitive, fio fichfren fpielen, 
fchivar di fare una bazza, nel giuoco, 

*Gtibler, SF. m. motteggiatore; uomo 

_ . pungente, &c. . hi 

Gtichling, f. m. pungolo, cofa pungente, 
it. forta di pefciolino, 

Gtidel, adj. f. Gteil. . - 

Gtiden, v. a. ricamare ; lavorar di ricamo, 
f, n, ricamamento ; il ricamare, ' 

Gtider, f. m. ricamatore. silla 

EStiderey , 7. f. ricamo ; ricamatura 3 opera 
ricamata; e ’l ricamare. 

Gticferin, f. £. ricamatrice. 

Eticffieber, f, n. febbre fuffocante. + 

Gtidfuß, fm. (—fiùfe) f. Steckfluß: 

Gtictbufen , f. m.. f. Stecdhuften: 

Etidgold, f. n. oro per ricamare, 

Sticknadel , f. f. ago per ritamare. . 

Stidrahmen, £ m. telajo da ricamare. 

Gridung, Sf. ricamamento ; il ricamare. 

Gtidmerf, f. n. lavori di ricamo, ricami. 

Gticmuri, f. £. brionia; vitalba; fefcera, 
&c. et ic 

Gtieben, v. n. Cirreg. imperf. ich fiob; 
part, getoben ) f. ffauben. fig. spargerli; 
difpergerli; dileguarfi, der Hadfen Men: 
fchen ftob auseinander , Ta folta truppa fi 
sbaraglio. die Wolfen ftieben auseinander, 
Je nubi fi dileguano a un tratto. ich mei 
nicht, ino et gefroben und geflogen if, non 
fo dove fi fia perfo tutto a UN tratto — 
v. a. difpergere , dileguare, diflipare. 

Gtiefattern, f. Stiefeltern. 

Gtiefbruder, f m. fratello di padre; € 
fratello uterino ; fratellaftro. 

Stiefel, f. m. fiivale. ftarfer, ftivalone. 
großer, Dicker, ftivalaccio. Gtiefels Ars 
beiter, o Gwufier,y calzolajo che fa 
ftivali. . 

Gtiefelband, f. n. (—binder) fettuccia 
per calzar gli ftivali. 
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Stie 


Brad , f.n, forma da allargare gli 
Stiefeletten, f. pl. 


mezza gamba, 


calzare; ftivaletti a 


‘Gtiefeltnedt, £ m. arnefe per cavar gli 


Rivali, i i 
Gtiefeln, v. a. ftivalare. rec. ftivalarfi, &c. 


Gtieiel 
Brini è ET 
tiefelfiruppe, f. f. f. Gtiefelband. 
Gtiefelftulpe , £. f. il ginocchio d’ un ftiyale. 
Gticfeltesn , f. pl. patriggo e matrigna., 
Gtiefelvad$ , I n, cera, untume-da ugne-. 
re gli ftivali.. . N pa 
Stiefgefihwitter, I. n. fratelli o forelle di 
Siti SE letti, ; i 
ieffind, I. n. (— finder) figliaftro a 
figliaftra ; figlio o figlia d’un altro matri» 


- monio. _ . n, 
Stiefmuttet, ff. (—mütter) matrigna; 
noverca. , wie eine Stiefmutter verfahren, 
matrignare ; matrigneggiare. 
Stiefimütterlid,, adj. di matrigna; dellä 
_matrigna. adv. da matrigna. 
Gtiefihivaget, £ m. (— fcbmdger) cognato 
er fecondo matrimonio di .fratello o 
„Sorella... vn...“ ni 
Stieffwefter , f. f, forella di padre, e non 
,_ di madre, o di madre, è non di padre, 
Gtieffobn, fm. (—fèbne) figliaftro. 
Stieitohter , £, f. — töchter) figliaftra. 
&tiefvater , f. m.:( —vdter) patrigno,. ... 
Gtiege, f, f. de Ga it. Treppe, fcala d'unà 


; Giga, f. m. la gamba d’ uno ftivale, 


miere, f. f. graffo da ugnere gli 


cafettä, it. die Zahl von zwanzig, venti, 

.._eine Stiege Tuch, venti braccia 4 tela, 

Etteglig , f,.m. cardellino; carderino; cal- 
derello ; calderugio ; cardelletto, 

Gtiel, fm. am Obff, 10. picciuolo; pe- 
diceiuold ; gambo, vom Stiel abmachen, 
fpicciolare ; ftaccar dal picciuolo, Am 
‚Beil, 16, manico d'un” afeia, &c. Aus 
dem Stiel geben, fahren, ufcir del manico. 


am Winfel, afticciuola; manico de' pen-. 


nelli. fam. tin Ding beym Stiel anfaffen, 
prendere una cufa per il fuo verfo, einen 
Stiel zu feiner Art fucben, cercare un 
pretefto +- ftatt Gdule in einigen Gegens 
den, colonna di legrio. i 


‚Stieichen , f. n. am Obit, 20. picciuoletto ; 


picciuolo fottile, an Tiegelh, ı€. mani- 


chetto; manichino; manico pi 

padelle, dc. / | en 
Gitielen, v. a. porre, mettere ‘un manico, 
Gtie'ig, adj. he’ comp. did: dinn: breits 

langs Furàs ıc. ftielia, che ha picciuolo, 

o fia manico groffo, fottile, largo, lungo, 
- corto, &c. 


tier, f. m, toro; tauro; bue brado, juns 


ger, torello; giovenco, toro giovane. im 
Thierfrels, toro; tauro. Stern im Gtiers 
auge, aldebaram, ftella fiffa, che iu uova 
neli’ occhio del toro, 


r 


Stie 
(Stierihen, f. n. torello; #iovenco, 
tieren, v. a. von Dchien und Schafböcen, 


montare, der Dch3 fiieret die Kub, der 


Schafbof das. Schaf, il toro monta la 

vacca, il montone la pecora, 
"Stiergefeht, f. n. combattimento di tori. 
Gtirpamme ‚ m. (— bAmmeL) f. Schafs 


vcf. a: 
Gtieroché , fi m. f. Stier, | 
Gtieropfer, f. n. taurobolo, Opfer von huns 
dert Gtieren, ecatomba. | 
‚Stierjshlächter „ e Stiertödter. 1. m. tau- 

ricida, e fi dice d'Ercole. ' 
Gtift, f. m. (Stifte) am Senfel, puntale. 
"* in Uhren, punta nell’ oriuolo, &c. fleiner 
Nagel, chiodetto che non ha capocchia, 
‘ vom Zahn, radica; o pezze di dente ri» 
mafto nelle gengive, it. Blegfift, f. * 
Gtift, £. n. (Stifter) Gtiftung, lafcito;. 
fondazione, ein Stift, Armenftift, ofpe- 
dale de’ poveri. ein Stift, Kranfenfift, 
| ofpedale de’ malati — Gtift,‘ capitolo; 
, ehiefa, cin CanonicatsGtift; Domitifts 
Hochkift, Craftift, © chiefa collegiata; 
chiefa cattedrale; chiefa metropolitana, 
arcivefcovile, ind Gtift'fommen , ottenere 
una prebenda, un canonicato, 
Btiftchen,, £. n. am Genfel, puntaletto, in 
"uhren, punterella; piccola punta. vom 
Zahn, radicetta, o pezzolino di dente 
rimafto nelle gengive. i 
"Etiften, v. a, einen Genfel, provvedere, 


fornire di puntale, eine Anftalt anorbneh, 


fondare ; ‘ftabilire, einen geiftlichen Orde 

fondare un Ordine Pod cine Siehe 
Kapelle, fondare una Chiefa, una Cap- 
pella, &c. mit Einfimften gerfeben, do- 
tare, lafeiare un fondo per il manteni- 
mento. einen Gebrauch, 10, ftabilire, in- 
trodurre, mettere in voga; avvalorare 


un’ ufanza, &c, Seurathen, far matri. _ 


mon). Sriedben, procurare, conciliare, 
metterla pace; rapacificare, &c, Händel, 
Zanf, tlinbeil, fufcitare; far nafcere, 
follevare, deftare brighe, riffe; imbro- 
gliar le carte; feminare fcandalij com. 
metter male, &c, | 

Stifter, £ m. fondatore; iftitutore; in- 


fiitutore, eines Klofterd, fondatore d’un ° 
Monaftero, &c, einer Verfchwörung, il 


prineipal motore, autore, capo d’una 
congiura, &c. $riedend : Stifter, pacifi» 
catore; paciere. ‚it. Anftifter, f. 
‘ Etifterinn, 1. f. fondatrice. Gtifterinn vieles 
tinbeil$, caufa di'molte difgrazie. von 
pantercoen o feminatrice di fcandali. $ries 
enéitifterinn, pacificatrice, È 


‘Etiftifib, adj, capitolare; di Capitolo; ap- ° 


partenente a chiefa cattedrale, metropo- 
litana, al vefcovato, arcivefcovato, 
©tiftsamtmann, £. m. (— männer) balivo, 
giudice, poteltà d’ un diftretto foggetto 
ad unachiefa cattedrale, o metropolitana, 


Still 

Gtiftéfrau, f. f. Canonicheffa; Canonica. 

&tiftögüter, f. pl. beni capitolari, di vefco» 

._ vato, d’arcivefcovato, 

‘Gtiftsbaupt, f, n. Capo d’ un Capitolo, 

‚Gtiftöhauptmann, f. m. Vidame. 

a f. n. Cafa Capitolare, 

Gtiftébert, [. m, Canonico. 

Gtiftshütte, f. f. Tabernacolo.* 

‚Stifteftehe, 1. f, Chiefa collegiata, cat. 
.tedrale, metropolitana, 

‚Gtiftömdötg, adj. the: ha diritto d’ entrar 
‘ in Capitolo, 

Gtiftöpfarrer, Sf, m. Parroco collegiato. 
Siftöprediger, f.m. predicatore della chiefa 
collegiata, cattedrale, metropolitana, ' 

Gtiftöpfeünde, S. f. Benefizio collegiato. 


‚Gtiftöprobft, f. m. Propofto d’un Capitolo, 


Stiftsverfammmlung, £. fi adunanza del Ca- 
pitolo, ©» i 
Stiftevermalter, f. m. Direttore de’ beni 
d’ un Capitolo. | 


‘ Stiftung, f. f. fondazione d'un Ordine, &e, 


milde, fondazione, lafcito $ legato pio, 


‘Gtiglig, f. Gtienlig. 


Stil, f. mn. fi Styl. .. Fr x i 
Gtilett, f. n. ftiletto; pugnalè; ftilo. 
Gtiletts Stich, ftilettata, 

&titift, S. m. f. Styiift. sg 
Still, adj. tranquilloj placido; quieto; 
‘* fermo. filed Meer, mare placido ; tfane 
quillo; mare in bonaccia, abbonacciato, 
das (tille Meer, l'oceano meridiorale, 
(till werden, calmarfi ; «abbonacciarfi. ‘fille 
. Luft, ariatranquilla, quieta, dolce, ohne 
fdt, cheto; tacito; quieto, ftill ferite 
fchiveigen, ftarfi cheto; ftarzitto; taceres 
&c. ganz il, cheto come olid; cheto 
cheto 5” chetiflimo. es if jest ganz frille 
davon, non fene parla punto. es ijt hier 
febr (File, quì'non fi fente romore alsuno, 
ein filled Leben führen, menare una vita 
ritirata. . filled eben, vita tranquilia, 
pacifica, fenza difturbi, ein filler Menich, 
uomo cheto , parifico, ‘cin filled Gemüth, 
animo cheto, tranquillo, ‘pacifico. (tiles 
Maffer, ‘acqua chéta;j acqua ftagnante. 
fig. acqua cheta; mozzina. in prov. fille 
affer grinden tief, bifogna guardarfi 
dall’ acque chete; da coloro che fanno }a 
atta morta. Der {Hille Frentag, il Venedì 
Conto: die (tile Roche, fettimana fanta, 
files Gebeth, orazion mentale, eineftille 
Meffe,  meffa baffa, non cantata. file 
ftehen, fermarfi, fermare il paflo, po 
ftarfi. fig. non procedere più oltre, fer- 
marfi. bier ftehet nein Verffand ftille, ciò 
oltrepaffa il mio intendimento. die Hand 
fill halten, tener ferma la mano. (til 
halten, itille liegen, fermarfi; far alto, 
&c. einemftiß halten, non muoverfi fotto 
_ Je mani del chirurgo, &è. fig. wir miffen 
Gott fill halten, bifogna' raflegnarfi, &c. 
alla volontà di Dio, woben Kill jigen, non 


Still 


far moto; rimanere pell’inazione, &c. 
adv, chetamente; a cheto; tranquilla» 
mente; tacitamente j fenza romore; for- 
damente, gan; fill, chetiffimamente; 
cheto cheto, file! file duch! zitto là; 
chett; filenzio; tacete ; non fate romore. 

Etillbar, adi. da poterfi calmare, tran» 

© quillare, &c, pacificabile. bag Blut ift 
nicht ikilbar, non fi può riftagnare il 
fangue. 

Etille, Ct. calma; bgnaccia; abbonaccia- 
mento; tranquillità; quiete; placidezza. 
des Meeré, bonaccia di mare; calma. fig, 
die Stille ded Geiftes, calma; tranquillità 

di (pirito; pace, tranquillità dell'anima, 
Die Stille der Leidenichaften, calma delle 
paflioni. dns Gonpeigcn ‚ chetezza; filen- 
zio. Gtille eines Otté, filenzio; 
quiete. adv. in der Gtille, di cheto; 
chetamente; tacitamente; 
&c, feine Sachen in aller Stile machen, 
fare a chetichelli, in aller Stille davon 
gehen, andarfene cheto cheto; appiatta- 
tamente, di piatto, di nafcofo, di fop- 

iatto; di furto, di fegreto, &c. in der 
Stile woran arbeiten, , lavorare fotto, 
bperare di riafcofto. fih in der Gtille 
trauen laffen, prender la benedizion 
nuziale, farfi dar l’anello fegretamente, 
a porte chiufe, fenza alcuna folennità, 
ine Leiche in der Gtille begraben Laffen, 
ar feppellire un morto fenza pompa, 
fenza mortorio, fenza comitiva, o ceri- 
monie funerali, 


‚Stillen, v.a. calmare; tranquillare; ab». 


bonacciare; placare; acchetare, &c, bie 
il mare, i venti. fig. die Gemitper, cal- 
mare, rappacificare, acquetare gli fpiriel, 
ben Schmerz, acchetare il dolorej cal- 
marlo; addormentario , &c. die Leidens 
fbaften, \ calmare, acchetare, &c. le 

» paflioni, den Hunger, calmare, cavar la 
ame; Sfamare; sbramare; appagare, 
contentar la fame. den Durf, cavare, 
Beer la fete; diffetare. fig. feine Bes 
er dg acchetare, appagare, contentare, 

idre le fue voglie. it, den Auslauf flübis 
ger Dinge, das Blut, ftagnare, rifta- 
guare; fermare, arreftare il colamento; 
ftagnare, frignere il fangue, it. fig. die 
Thränen, frenare il pianto, afciugar le 

‘ Jagrime, ein ind, allattare, Jattare un 
bambino; dargli la poppa; calmarlo, 
quando grida, : 

Gtilend, part. calmante; tranquillante; 
che calma, &c. Schmerz fillendes Mittel, 
un calmante. den Fluß Hilend, riftagna- 
tivo; che ferma il fluffo, flilende Frou, 
donna lattante, ‘it. ftilend Kind, fanciul- 
lo lattante. — 

Guai, £. n. accampamento, d'un efer- 

Da 
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fordamente, © 


Sim 
Gtilibmeigen, v.n. (irreg, f. fivelgen) 


tacere; tacerfij farfilenzio; tenerla vor 
ce; ftar cheto; non parlare. 

Gtilibmetgen, f n. filenzio, ein tiefes 
Gtillfbmeigen beobachten, -offervare un 
profondo filenzio. mit @tilf{beigen übers‘, 
gehen, paflare fotto filenzio,- das Stills 
fchwetgen bredyen , rompere il filenzio, 
fciorre la linguas violare il fegreto; 

Etillfchiveigend , part. tacente; che tace, 
tacito. ftillfehmeinende Einmiligung, taci- 
to confenfo. “adv. tacìtamente; cheta- 
mente; fenza dir motto, &c. frilfbwels 
gend. billigen, approvare tacitamente, 

Gtillitand, f. m. auf dem Marfd, ferma- 
ta; alto. in Verribtung, fofpenfione 3 
indugio. irgend einer Bewegung, cefla- 
zione ; intermiflione , interruzion dimo- 
to; ripofo, im £tleg, atmiftizio; tra- 
gua; fofpenfion d'arme, fig. der Schmers 
sen, Unruhen, tregua, intermiflion di 
dolore, di travaglio, &c. i 

Gtilfteben, v. n. (irreg. f. fieben ) fermar- 
fi crd & fermare il piede, o il pafe 
fo; foffermarfi, &c. 

Etilltebend, part. che fta fermo; che non 
fi muove, vom Wafler, acqua ftagnan- 
te, ferma, cheta. 

Gtilung, f. f. abbonacciamento; accheta= 
zione; il calmare, il tranquillare, &c. 
deg Bluts, ftagnamento, riftagno del 
fangue, fig. ded Zornd,, placamento, pla= 
cazione; il placare, il calmar la collera, 
&c. fig. Befriedigung, intiero appaga» 
mento, sfogo delle paflioni. 


‘ Gtimmbar., adj. da poterfi accordare, di 
VWinde, dad Meer, calmare, tranquillare . 


firumenzi di mufica, 

Gtimmebett, £ n. vocerellina; vocina, 

Gtimme, f. f. voce, farfe, vocione; gran 
voce. garitige, vociaccia. mit lauter 
Stimme, a voce alta. die Stimme erbes 
ben, finfen faffen, alzare, abbaffare la 
voce, cine fibòne Stimme haben, aver 

. voce fonora, grata, ich höre cine Gtims 
me, die mich ruft, io odo una voce che 
mi chiama. biefes Concert beftund aus 
fech8 Stimmen und act Snfirumenten, 
a quel concerto v’erano fei voci e otto 
ftrumenti. die vier Stimmen, der Dies 
kant, ıc. le quattro parti della mufica, 
it. für Noten, die Violinftimme, le note 
per il violino. von einigen Thieren, vo- 
ce; canto. innere Gtimme, voce inte- 
riore; ifpirazione, Wahlitimme, vece; 
faffragio 3 vato. feine Stimme geben, bie 
Stimmen fammeln, dar il fuo voto; ve- 
nir a' voti; raccoglier i voti, i fuffragj. 
Stimme haben, aver voce; aver diritto, 
facoltà d’eleggere, Meinung, fentimen- 
to; giudizio, er bat die Stimme des Pur 
blifum$g , «egli ha l'approvazione del pu- 
blico. prov. die Poltéftimme if Gottes 
Gtimme ,. voce del popole, vece d' Iddio, 


CL 7: Ts 


. @ del Signore, die Stimm? det Natur, 
voce, iftinto, cenno della natura, 
Gtimmen, v. a. Gnffteumente, accordare, 
èber, alzare, rialzare il fuono d’ uno 
rumento. fig. jemand heimlich fimmen, 
ammaeltrare, informare, inftruir di na» 
fcofto di ciò che fi dee dire; imbeccare; 
imboccare, &c. die Richter find fchon ges 
fimmt, igiudici fone già prevenuti, 
guadagnati, preoccupati. tig. die Gemüs 
ther, accordare; metter d'accordo, met- 
tere in buona corrifpondenza gli animi. 
fih nach anderer Meinung ftimmen, ac- 
cordarfi, accomodarfi all’altrui fentimen- 
to, nicht wohl geffimmt fen, eflere di 
cattivo umore. cr ift immer auf den prabls 
baften Ton geffimmt, Y oftentazione è I’ 


anima di tutte le fue azioni; ogni fua 


azione fa di vanagleria, v, n. accordare. 
die Quffeumente frimmen nicht, gli ftru- 
menti difcordano, non vanno d’ accordo, 
fig. accordarfi; convenire; operare, agi- 
re di concerto, concordare, corrifponde- 
re — für etwas, midet etwas ftimmen, 
dare il voto, o fuffragio favorevole, ap- 
provativo, contrario, negativo, über ets 
tvag, dar fuffragio, squittinare, ballot- 
tare; conchiudere un affare squittinando, 


-, raccogliendo i fuffragj. er mil nicht dats - 


cin ffimmen, egli non vuol darvi il fuo 
© fuffragio; non vuolacconfeniirvi, f. über: 
cinftimmen. ee, 

‘Gtimmet, f. m, accordatore di frumenti 
muficali, 

©timmbammet, f. m. chiave (per accor- 
dare alcuni ftrumenti ). 

©timmig, adj. che non fi ufa fuorchè ne* 
compofti , einftimmig, unifono, fig. una» 
nime. zweyftimmig ,- dreoffimmig, ıc. a 
due, a tre voci. vollfimmig, f. 

©timmrecdt, f. n, diritto di dare il fuo fuf- 
fragio, il fuo voto. 4 

Stimmung, Lf.inder Mufif, confonanza; 
‘accordo ; accordamenta 53 accordanza; 
concento, in ber Mahlerey, accordamento ; 
l’accordato. der Farben, la convenienza 
de’ colori, fig. Hebereinftimmung, f. 

Etingel, f. m. bey den Sdgern, coda d'un 
porco cignale. 

Gtinfaas , £ n. carogna puzzolente. 

‘ ©tinfbaum, £. m, anagiride. 

Etinfen, v. n, (irreg. imperf, td anf. 
part. geftunfen) puzzare; putire; fetere; 
aver cattivo odore. mig cin Uag, puzza- 
re come una carogna. nach Wein, Kdfe, 
x. puzzare, fapere di vino, di cacio, dem 
ed aus dem falfe ffinft, uomo cui pute il 
fiato, fig. vor Fauibeit, aver l’offo del 
poltrone. i 

Etinfend, part. puzzofo; puzzolente; fe- 
tente; putente; fetido, fiinfend merden, 
impozzolire; impuzzare, divenir puzzo» 
lente, adv, fetidamente. » 
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*Gtinfer, f. m. uom che pute, 


: Stinffaul, adj. pigrifimo; affatto impok 


tronito; che ha l’offo del poltrone. | 
Gtinffiih, Cm, pefce che puzza. 
Stintfüßig, adj. cui putono i piedi, 
tinfig, adj. f. ftinfend. 
tinfnafe, f. f. uom cui putg il nafo, 
Gtinffraut, f. n, erba fetida, 
tinfneffel, f. f, ortica fetida. 
tintpifien, £ plur. pillole fetide, 
Gtinfra, £ m. f, Gitif. 
Gtinffblange, f. f. ferpe che puzza, 
Gtinfthier, f. gui i 
Gtint, f. m. ghiozzo, da 
Stipendiat, f. m. ftipendiato; colui rue 
gode penfione per il fuo mantenimenté 
in un’ univerfità, Gtipendiaten « Fate, 
fondo di danaro deftinato per lo mante- 
nimento de* ftudenti, 
Stipendium, f. n, benefizio, penfione che 
riceve vino ftudente pel fuo mantenimen- 


to, 

Stipulant, f. m. ftipulante. N 

Gtipuliten, v. a. ftipulare; far contratta 

Gtipulicung, £. f. ftipulazione, 

*Stirl, f. m. frugatojo; frugone; bafton 
lungo, e fottile. fig. e fam, uomo fper- 
ticata, o donna fperticata; fpilungone 3 
mingherlino, &è, 

*Gtielen, jv. a. frugare; frugacchiare ; frus 
golare; ftuzzicare; andar tentando con 
baftone,, &c. prov. e fig. ind Neff, ftuz- 
zicare il formicajo; ftuzzicare, deltare il 
can che dormel f. n. frugacchiamento ; 
frugata, &c. ! 

Etirn, f. f, fronte. Heine, fronticina, fig, 
Geht, fronte; faccia; volto, mit offes 
ner Gtiene, con fronte aperta, Dibig vor 
der Stirn fenn, effere collerico, ftizzofo, 
effere facile ad andare in fifima, in col 
lera, &c, es ffebet feinem an der Stirn 
gefcheieben, was er im Herzen bat, nef- 
funo porta fegnato nella fronte quello, 
che dentro al feno nafcofo tiene, eine 
harte Stirn haben, aver la fronte inve- 
triata, incallita, effere sfrontato, 

Gtivnader, f, f, vena frontale, 

Gtirnband, £ n. (— bdnder) frontale; 
benda, fafcia, ftrifcia che s'avvolge al 


capo. 

©tirnbein, f: n, offo coronale. 

Stirnbinde, f.f. frontale, f. Stirnbanp, 

Stirnblatt, f. n. (— bldtter) frantale. 
tirnbreite, f. f. larghezza della fronte. 
tienchen, f, n. fronticina, 


Gtimfitidel, £, f. funi con più nodi, eon 


cui fi ftrigne la fronte ad uno, per fargli 
confeffare un delitto, 

GStirnhaar, f. n, capegli, peli della fronte, 

Stirnbieb, £. m. taglio di fpada, o fimile 
nella fronte, _ 

Stirnmduschen, o Gtirnmuöfeln, £. plur. 
mufcoli frontali, BL 


4 


Stir 


Stienrad, £ n. (— raider) in der Mechas 
‘divnif. ruota dentata. i 
Ei inrieme, f. m. frovitale. 
Gtirnichnalle, ff |. Stirnföhneller. 
Gtirnfchneller, f. m. ‘buffetto fulla fronte, 
Etirnmunde, T, £. ferita fatta ‚nella fronte, 
Gtirnoctband ‚m, fafciatura della fronte. 
Etîver, e Gtöberer, f. m. bracco da leva. 
Gtàberia, ad. vom Wetter, turbinofo, 
teimpeitdfo di neve aggirata dal vento, 
föberig Wetter, bufera ; turbine di neve, 
Stöbern, v.n. begierig dburbfuden, fruga- 
re, frugacchiare, frugoläre. die Hafen, 
‚ Rebbilbner, Ievar la lepres fcovarla; le- 
„ var le pervici, fig. einen aus dem Haufe, 
26. fescciare; cacciare; far ulcire, slog- 
. giare, fnidiare, &c. v. n. die Federn fd: 
Bern in der fuft herum, le piume aggi- 
..ranfi perl’aria. c8 Köbert, nevica impe- 
1 tuofamente ; Al vento caccia la neve, _ 
Gtober, fm. f. Zühnftocher. PI 
tockern, v. a, fiuzzicare; punzecchiare; 
sà spuogellare, ‘fn den Zähnen, | ftuzzicar i 
etiti, 


Stod,. fm, (Stöde) baftone; mazza, 
. „eduna.' am Gtode geben, camminare ap- 
‚poggiato,ad unbaltone, den Gtock befems 
men, eflere baftonato, toccare una ba- 
.. Ronata. mit, dem. Stece ‘fiblagen, bafte- 
“nare, fuonar uno col baftone. der an den 
Enden befchlasen, baftone, mazza ferra- 
;, ta. Ladeftock, bacchetta d’archibugio, &c, 
.. Zrömmelftöce, bacchette da’ tambùro, 
Hadfiof, trefpolo. gum Ambos, ceppo 
‘ della ineudine, die Selen zu fhlasen, 
maffiotta; ceppo incavato da batter le 
Suola, Blenentiock,. caffetta da pecchie, 


- 
. 


chiera, von Bäumen, ceppo; c*ppaja. 
Nelfenfioc. ıc. un piede, una pianta di 


- garofani, &c. im Bau , piano. der erfie, | 
andere Stocf, primo piano; fecondo pia» . 


no. einen Hut über den Stoc fihlagen, 
‚mettere un cappello fulla forma. fig. 


Stock oder Blod, ceppo;' ftupido; feor- | 


zone; navone, &c. in Miederfachfen, eis 

me Elle, braccio. cin Gtod zum Ulmo: 
fen, ceppo — Seffeln, im Gefdngniffe, 
ceppi. jemanden in den Gted legen oder 
feblagen, mettere ne‘ ceppi, jemanden mit 
©tocd und Gaigen beleiben, infeudare uno 
del mero imperio, dar la podeftà di pu- 
nire colla morte, ? 

Gtodbild, f n. immagine; figura pofta 
fopra una bafe, uno zoccolo, 23 

Stoctblind, adi. ceco come una talpa; che 
non vede punto, niente affatto. 


Etocdblindbcit, [. f. fam, intiero offufca- ' 
vifta, e di mente; intiera ce- _ 


inente di 
cità, 
Storfbogem, fm. arco di rinforzo, 


Gtodbipme, S. m. Boemo, che non pafla 


bugnò ,' &c,'it. gu den Parücken, perruc- |, 


 Stodficdf ig, adj. macchiato di muffa. 


td 
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‘ tedefco, nè altro linguaggio, fuorchè il 
fuo, fig. f. Stoddumm. 
Gtikben, S n. baftoncello;  baftoncino$ 
* bacchetta, von Nelfen, 20. piccolo piede, 
“ pianterella di garofani, &c, 
Gtoddürr, adj. affatto, interamente fecco, 
imaridito. i 
Stoddumm, adj. fam, ftupidaccio; ftupi- 
‘ dillimo; intronato; meccicone; afino da 
bafto, &c. n; 
Etoden, v. n. vom NWaffer, riftagnarfi, 
‘ ftagnarfi, das Blut foct mir in Adern, 
il fangue mi fi' riltagna. mi s’agghiaccia 
nelle vene. die Mib fiodfit fib, il latte 
{i rappiglia, fi rapprende, das. Gelid fog 
.. cfet, il danaro non circola, fi riftagna 
nelle caffe de' ricchi. die Handlung Fockt 
überall, il commertio da per tutto è inca» 
gliato. c8 frockt mit der Sade, die Side 
it ind 'Stocken , Ins Stecfen gerathen, 
l affare non ha avuto effetto, è arrenàto, 
incagliato. im Meden frécfen, inciampare, 
efitare; arreilare; prender vento. tube, 


‘ Mafchine ,„ welche flodt, orinoio fcancer- 


itato, alterato, difordinato; macchina 
fconcertata, ché non molleggia bene, 
che non fi muove à dovere, Möhren, tpeis 
the fiocfen, docce, che s’ ingorgano, die 
‘ Shüre ffockt, quella porta s’ apre difficil- 
mente, von Beuchtigkeit verborben werden, 
guaftarfi dall’umido, ammuffarfi, pren- 
, der lamuffa, ‚Die Leinwand fickt, la tela 
fi ammuffa, it. impers. ce ficdt.an Dies 
fem Orte, qui le cofe fi gualtano dali’ 
umido, v. a. bey den Zuchmachern, av- 
volgere il panno attorno a un curro ; 0 
baftone corto. recipr. von YPflanzen, ‘fl 
focten, f, befiécfen. f. n. im Reden, in- 
cia po, ‘efitazione ; efitamento. ‘in Blut, 
circojazione impedita ‘del fangue; rifta- 
guo. ir, flüßige Gatben in Nòpren, in- 
gorgamento di qualche fluido in una can- 
na. 
*Eticfen, v, a. einen fröcden und pfibcfen, 
mettere in ‘ceppi, in ferri; incarcerare, 
e ıncatenare, I 
Gtocdend, part. im Reden, che efita; che 
“ arrenà. it. ftodfende Machine, Ihr, oriuo- 
lo; macchina’ fflemperata, difordinata, 
&c. vom But, von Edften, ftagnante; 
denfo, che non ifcorre bene, f. foren. 
Gpocderbfe, T. f. cece lalvatico, È ©“ © - 


‘ Stocteule, L £. f. Kaup. 

‚Stodfebern, f. pl. le penne maeftre, 
‘Gtodfidel, LF. f. Gtocaeige, | 
| Gtoctfirfter, adj. ofcuriffimo; nero; tene- 


° brofitimo. ©. . 
Eteäkih, fm. merluzzo. treuaer, (loco- 
Siffio; pefce. baftone, Gtodfiich s Fang, 


Finger, la pefca del ‘merluzzo; pelcato= 
fe del merluzzo, 


Stod 


Giodfinte, f. £. archibugio che, toltone il 
talcio, ferve di canna, di baftone, È 

Gtodfremd, adj. forelliero, ftraniere af- 
atto, 

Gtoctgeige, f. f. violino tafcabile, da pòr- 

. | tarein tafca, 

‚ Stodhans, ‘£ n. (— häufer) prigione; 
° carcere, 

Srochels; f. n. ceppaje; céppi. © 

Gtoctig, ad). ammuffatto ; guafto dall’u- 


mido, ©» 
Stifilo, adj, caparbio; ftitico, 
tocffiel, £. m. |. Stodfedte. 
ocfluterne, Sf, lanterna fermata in cima 
“ d’un baftone, 
*GStöcktein, f. Stöckhen. 
Etocmeitter, f. m. carciere; prigioniere; 
‘’ cuftode della carcere, 
‚Stocmeißerinn, £ f. la moglie del car» 
° ciere. 
"Stöcfnarr, f. m. giullare, buffone, 
Stodpfeiffe, f. f. Aauto a becco, 
staayoiiing,. f. m, cavallo; ftaffilate ful 
edere 
Stocidblag, 1. m. baftonata; colpa di ba- 
ftone, 


‚Sail, adj. chetiffimo; che non.fi muo- 
Siodung, ff oefen 


Etocdiverf, £ n. piano, Has unterfte, quare  . 


tiere a terreno, 
‚Stoff, f. m. ftoffa, drappo. goldener, fils 
berner Stoff, drappo d'oro, d'argento 
„— Materie, materia. fig. materia, fog- 


getto, cagione, luogo di parlarò di ri. © 


flettere, &c. 


"Stoffarbeiter, f. m, artefice che lavora ftof» 


fe d’oro, o d'argento. 


Gen, adj. di ftoffa, di drappo d'oro, 
‚Stofrfabrif,, ff. fabbrica di ftoffe, di drap» . 


pi d’oro, o di feta. 

Stofffleid, f. n. abito di drappo d’oro, &c, * 

in v. n. f. fehnen 

.Gtöhrbar,, Röhren, ıc. È "idebae, rc. 

Gtoifer, £ m. Stoico. Lehre der Stolfer, 

ì ftoicifmo 

Stvifh, adj. ftoico. it. adv. foleamente. 

Etole, f. f. ftola, Stolgebühren, diritti " 

.._ della ftola. 

‘©tolle, L £_Wrt Gebdd, fpezie di pafta 
bislunga, &c. Söutterftole, fetta di pane 
unta di burro, 

Gtollen, f. m, colonnetta, balauftro. am 
Vette, colonnetta del letto.an Bänten und 
Gtiblen,piè d'una panca, 0 d’una fedia. an 
Hufeifen, punta, o capo d’un ferro da caval- 
lo. tim Bergbau, condotto fotterraneo 
orizontale nelle miniere, 
treiben, löfen, cavare un tal condotto, 
introdurvi ıl lume det ‘giorno mediante 
una buca perpendicolare, 


den Stollen © 


Stop x 


Ort, v. a. fofnire di eolönnette, di'ba- 

“ lauftri, di piedi, appuntare un ferro da 
cavallo. von Weifgarbetn , ragguagliare, 
diftendere le pelli in fu la capra. + 

‚Stollenbefahrung ; fi f. vifita d'un condotto 
fotterrarieo nelle miniere. 

'Stöflenbeufe, f. f. tumore nelle - giuntare 
de’ piedi del cavallo, cagionato dalle Po 
“ te'de* ferri, 

Siolenfbadi, fim, cava perpendicolare 
nelle miniere per introdurre il lume ne’ 
‘condotti fotterranel. 

‚Gtolipfahl, f.m, capra da ragguagliar lo 

li. 


pe 
Stolpe, f. f, il gitoccho d'uno ftivale. 
Stolpern, v. n. inciampare; inciampica- 
‘ re; ‘intoppare; porte il plede in falle, 
fig, intoppare; inclampare; commettere 
un 'errore mafliccio, f, n {nclampo; 
lo’'nciampare, | 
‘#Gtofsrian, £ m. errore mafficcio, groffo- 
“ lano, : | 
Gtolz, f. m. faperbia; arroganza ; alte» 
_rezza; alterigia; ‘orgoglio 3 fierezza; 
iprotervia. edler Stolz, alterezza, nobile 
“orgoglio. prov. der Kal [ff nicht weit vom 
. Gtolì, quando Ja fuperbia galoppa, la 
 „vergogna le fiede in groppa. 
(Stolz, adj. altiero; fiero; boriofo; fafto.. 
fo; orgogliofo } altezzoföi; ‘arrogante $ 
‘‘baldanzofo ; albagiofo-; profuntuofo ; ven- 
‘’tofo; fuperbo, ftolz auf etwas fenn, pa- 
voneggiarfi, botiarfì, gloriarfi, compia- 
, cerfi di qualche cofa. ftolj machen, fare 
Anfuperbire. it: ‘prächtig, fuperbo, bel- 
liffimo, magnifico, ftolze Kleider, cin ftols 
geg Mädihen, ein Kolje3 Haus, abiti fa- 
perbi, fontuofi , fplendidi; ragazza bel- 
lifima, cafa magnifica, fuperba, adv, 
‘altétamente $ fieràmerite forgogliofamen- 
te; baldanzofamente ; con ulterigia; ar- 
‘fogantemente. 
GStoljieren, v. n. fam. far-del grande; al. 
lacciarfela; gonfiarfi; eflere perfontuofo 
‘per qualche prerogativa; pavoneggiarfe- 
ne; parlare arrogantemente, o pompeg- 
’ giare, ‘&c, 
Stöpfel, f. m. f.' Gtöpfel. 
dpfen, v, a, empiere, ftivare, riturare, 
‘ ftoppare, Molleineinen Sad topfen, fti- 
vare la lana ‘in un facco, riempierevil 
‘ facco di lana, YRerf in die Niben fiopfen, 
ftoppare le fenditure. fich mit Spcifen, 
impinzarfi di cibo, empierfi fino a gola, 
a crepapancia, cavarfi il corpo di gririze, 
caricar la baleftra, mit Haar, edern, x. 
riempire di borra, di-piume, eine Meiffe 
Zabad, empir di tabacco una pippa, 
Epeife, melibe-Ropfet, cibo che fatolla, 
che riftucca, &c, 3uUifopfen, verfiopfen, f. 
fig. cinem: das Maul, turare, chiuder Ja 
bocca ad alcune, Sdnfe, ic. ingrafiar il 
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‘ pollame con pafta d’orzo. in Ndtherey, 
rimendare, ricucire, racconciare intral= 
ciando r filo, ; no sa 9 ‘ 
opfer, f. m. dee mit Haaren ıc. ausftopft, 

ent che riempie checcheflia di borra. 
ben den Wunddräten, otturatore del pa- 

- Jato. gum Tabad, piccolo ftrumento di 
metallo da raffodar il tabacco nella pippa. 

Gtopfgarn, f. n. filamenti, fili da riem- 
piere, da ricucire le rotture de’ pauni, 


È 

Gtopfhaar, f. n. borra, peli, crini da riem- 
piere felle, e altre cofe, 

Etopflappen, f. m. pannolino con che s’ 

| imbraccanori nn er 

Gtorfmdusdhen, f. n, mufculo otturatorio. 

Stonfnadel f. f. ago da rlunir i pezzi di 
panni intralciando i fili. 


Stopfnatb, f. f. cucitura intralciata da riem- , 


piere riga Sa panni, diari 
@tepfung, f. f. m ar, 10. riempimen- 
di borra. des Gederviehé , lo ingraffa 
n pafta d'orzo. 
Stopfivadé , £ n. propoli. 


Stopfwert, £, n. in Schiffen, intiero ripar _ 


ro, . 

Stoppe, f. f. vom $lachd, capecchio. 

"Stoppel , Lf im geld, ftoppia; felcia. 
Gtoppeln, f. Gtoppelfeld. Gtoppeln. bey 
den Möneln, bordoni$ calugine. 

Gtoppelfeld, f. n. campo coperto di ftoppie ; 
foppie, das Vieh in das Stoppelfeld, in die 
Gtoppeln treiben , .menare il beftiame 
nelle ftoppie. 


©toppelgens, £, n. erba che crefce tra le. 


GSSP adj. piario di feppis. it. son 
toppelig, adj. pieno toppia. it. 
Gdnfen, 1. pieno di bordoni, di calu- 


gine, i 
Gtoppelfobl , f. m. cavoli piantati in cam» C, 
Gicpretto bi, d ‚Gtörfang, -£. m. pefca dello (torione, 


po acconcio dopo la ftoppia. 

Gtoppeln, v. a. arare il campo coperto di 
ftoppie. Mebren lefen, riftoppiare. Meins 
trauben ftoppeln, f. nachlefen. it. Gdnfe, 

«20, cavar i bordoni, la peluria dell’ ocche, 
&c. fig. e fam, etwas. sufammen fioppeln, 
raccogliere, ragunare di quà e di là. ein 
Puch, ıc. compilare un libro, 

&toppelriben, f. pl. napi, navoni femina- 
ti nelle ftoppie. 

Gtoppelfihel, f. f. falcetto da tagliar la 


ftoppia. 

Gtoppelvogt, m. (— vögte) coldi che 
foprantende ai mietitori. 

Gtoppine, f. &. bep den Zeuerwerfern, ftop- 
pino, miccia. i 

. &töpfel, f. m. turacciolo; zaffo. fleiner, 
turacciolino, . 

Stöpfeln, v. a. turare, chiudere con tu- 
racciolo; zaffare, 

"Stöpfelung, 5 f. turamento, il turare con 
turacciolo ; zaffamento, 

Gti, I. m. fiorione, 


&torar, f. m. ftörace, | 


-GStörbar, adj, turbabile; fufcettibile di pers 


turbazione, d’alterazione. 
Gtoth, f.m. (— fidrhe ) cicogna. junger, 
cicognino. prav. mit ben Gtördien im 
Proceffe liegen, aver le gambe fpolpate. 
der Storch Elappert, la cicogna battei 
becco, fa romore col becco, der Gtor 
bat geflappert, la donna comincia a jen- _ 
.. tir le doglie del parto, 
GStoräneff, £. n. nido di cicogna, 
Gtordbfbnabel, Sm. (— fibndbel) becca 
di cicogria, mathemathifhes Infirument, 
Scimia ; parallelogramme, it. Art Kraut, 
geraftio, 
Gtören, v. n. ftuzzicare. in ein Welpens 
ne, in der Nafe, in den Zdhnen fidren, 
ftuzzicare un vefpajo, il nafo, i denti.” 
in den Büchern: ıc. herum, fören, rovi. 
giare: roviftare i libri. in, den Tas 
. fcben u. db. gl. frugare le tafche — v. a. 
turbare; fturbare; difturbare; fcompi» 
gliare ;. interrompere ; alterare;. fconcer- 
tare, die Orbnunf, perturbare, confon- 
der l’ordine; difordinare; difeftare; le 
var di fefto. laffen Gie fih nicht fören, 
ftia comodo; non intendo d'incomodarla, 
&c. die Öffentliche Nube, turbare, intor- 
bidar la pubblica quiete. bie Todten in ihs 
rer Rube, turbare il ripofo, la quiete 
de’ morti, it. im Wefik, turbare il poffef- 
fo; moleftare ‘altrui nella poffeffioné. 


*Störenfried, f. m. imbroglione; guafta« 


fefte, &c. 


‚Gtörer, [. m, turbatare, fturbatore, pera 


turbatore, imbroglione, &c, 
*Gtöretep,, f, f. difturbanza ; difturbamena 
to; fturbo; fcompiglio; fconcerto, &c. 
Giboesian, f. £, fturbatrice, perturbatrice, 


*Störgnen, v. n. trattenerfi favellando fax 
migliarmente; ragionare ; cicalare; rae= 
contar favole. > 

GStorger, Lam. f. Marftichreyer. 

Gtörrig, adj. caparbio, ftitico; indocile; 
ritrofo, it. afpro; ruvido; brufco, adv, 
brufcamente; afpramente, &c. 


. Störrigkeit, f. f. caparbieria, ftitichezza, 


indocilitä, ritrofia, brufchezza; afprez- 
- za, rubeftezza; rozzezza; acerbezzaz 
maniere ruvide ; ftizza; cattivo umore. 

Störrifh, f. förrig. - en 

Störrogen, f. m. uova dello ftorione, 

Gtirfiange, £. £ frugone, 

Störung, f. f. turbamento; difturbamento; 
difturbo; fturbamento ; fturbo ;: fconcer= 
to; fcompiglio. im Gemüth, perturba- 
zione; turbolenza; agitazione. im Bes 
fis, moleftia; lite. 

Stoß, f. m. (Gtàfe) mit der Hand, 10. 

“ fpinta; fofpinta; sforzo; urto, e impul- 
o. farfer, fpintone, mit den Süßen, col. 
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pe, perccfla co’piedi. mit bem Ellenbos 
gen, gomitata, init der Spike der Fauft, 
frugone. eines 'Körperd aufden andern, 
urto; fcoffa; urtamento; colpo; percofla, 


an den Kopf, capata, vom Wind, celpo 


di vento. im Zechten, botta. Gtäße be: 
fommen, toccar delle buffe, baftonate, 
jemanden einen Stoß benbringen, porta- 
re ad alcuno un colpo; una ftoccata. eis 
nen Stoß anbringen, aggiuftar un celpo, 
in die Seite, ftoccata di fianco, die Stds 


fe-pariren, parare, ribattere i colpì. mit 


| Den Hbdrnern, cornata; cozzata; cozzo; 
colpo di corno. fleiner, cornatella. vom 
Maren, ıc. fcoffa; sbattimento ; fcrollo; 
fcotimento, it. fig. fcoffa; ‘affalta; crollo. 
er bat einen großen Stoß befbinmen, egli 
ha ricevuto un gran crollo, tracollo, una 
forte offefa, Tcofla nella fortuna; nella 
fua riputazione, &c. tödilicher Stoß, col- 
o mortale. das wird feiner Gefundhelt, 
einer Ebre einen Stoß geben, ciò darà un 
crollo alla fua falute, al fuo onore. 
Schöpsftoß, f. it. ein Stoß Bücher, Holz, 
ftipa, fiva, monte, cumulo di libri; ca- 
talta; barca di legne, &c, der Stoß an 
der Sdge, capitello; maniglia della fe- 


ga. 
Stoßabler, f. m. aquila di rapina, 
Stoßbod, S. m. (— böde)) becco, caprone 
che cozza. j 
Stoßdegen, f, m, ftocco; fpado da 
punta, : 
Btößel,, f. m. peftello; peftatojo. zum Erd: 
teid, mazzeranga; peftone; pilo. 
©tofen, v.a. (irreg. imperf. ich ich. part, 
geitoßen) fpignere; fpingere; fofpinge- 
re; urtare; puntare; far forza. mit dem 
Elenbogen, dar gomitate, an den Arm, 
dare nel braccio; urtare il braccio, um 
ich, fpignere, urtare di quà, e di là. 
achte mit dem Knie, toecar col ginocchio. 
etwas fortfiofen, fpignere ; fpingere; 
cacciarej far muovere, dar moto, fig. 
von fich frofen, ributtare, vom Throne 
ofen, detronizzare, privar del regno. 
einen von feinem Amte, privar dell’im- 
piego. aus der Gefellfchaft, escludere, 
mandar via dalla focietä. in daß Gefdnge 
niß, incarcerare, imprigionare. einen vom 
Mferd, cacciar da cavallo. einen gu Bor 
den, über den Haufen, atterrare; cac- 
clare, mandar in terra, it. diftendere 
morto, ammazzare, einen Spieß in Leib 
fiofen, cacciare in corpo uno fpiedo, ci: 
to einen Dolo in die Bruft, cacciare, 
ccare, immergere, piantar.un pugnale 
nel fene ad alcuno. durch und durò fto: 
fen, trafiggere, infilzare. Wfdble in die 
Erbe, affondar pali. mit dem Kapier, rc. 
riar una botta. fig. vor den Kopf ftos 
en, disguftare, offendere. mit Hörnern 


ferir di 


vs? 


fioßen, corneggiare, cozzare, im Mir 
fer, oder fiein fioßen, peftare, ‘inivange- 
re, ftritolare, tritare, acciaccare, du 
Yulver, xidurre in polvere, polverizza- 
re, tritare, fminuzzolare. given Breter® 
sufammen, congeguare , congtugnere, 
combaciare, commettere due afli, fi 
mit dem Kopfe an die Band, battere i 
capo, dare nna capata nel muro — v. n. 
an ehvaé ftofen, urtare; ‘battere o dar 
contro; dar di cozzoj percuotere; in- 
toppare; ‚abbatterfi, cinayder, urtarfi 1* 
un l’altro; fcontrarfi. fid on ctwas fre: 
fen, embrare, far ombra, inföfpettire; 
fcandalizzarfi. e8 fibft fich noch an vieles, 
quefta faccenda incontra multe difficoltà, 
auf einander, von Truppen, urtarfi; in- 
contrarfi; azzuffarlì, auf einen untermes 
gend, imbatterfi; raffontarfi; abbatterii 
in una perfona, $linte, welche Hößt, ar- 
chibugio che rifpigne, ind Horn, in bie 
‘ Erompete ftofen, cornare; fanarilcorno, 
dar nel corno, nella tromba; ‘dar fiàto 
alla tromba, vom fande ftoßen, farpare, 
ja feoftari, allontanarfi dal lido, 

‘ ans fand, gingnere, accoftarfi, prender 
terra, &c. Mogel, der auf die Tauben 
fidét, uccello che fi fcaglia, 0 s’avventa 
addoffo a’ piccioni, von Hdufern,.w. an 
cinander, toccare; effer vicino, o con- 
tiguo, attiguo, attenente; contermina- 
re; confinare, &c. f.n, fpignimento ; 
fpingimento, Rec. mit dem Gtößel, pe- 
ftamento, peftata. 

Gtoßend, part. che fpinge, &c. it. durch 
Stofe wirfend, impulfivo. an einander 
ftoßende Gründe, fondi, terreni contigui, 
confinanti, &c. SPA 

Stößer, f. wm. colui che pefta in un morta- 
jo. it. Gtofivogel, f. i \ 

Stofgebeth, f. n, orazione giaculatoria, o 
jaculatoria, . ' 

a roh f. n. arma da ferir di punta. 

Gtoftlinge, f, f. lama di ftocco. 

Gtoffeufier, £. m. f. Gtoßgebeth. 

Stoßftange, f. £. ftanga ferrata, 

Gtokvogel, f, m. (— vögel) uccello di pre. 


a. 

Gtotterer, f. m. tartaglione ; troglios fei- 
linguato; borbottatore, 

Stottern, v.n. tartagliare; trogliare; bal- 
bettare; barbugliare; fraftagliare ; bia- 
fciare, cincifchiare, ammazzar le paro. 
le, &c. f. n. barbugliamento, borbotta- 
menta, | 

Straf, adj. diritto. cin firafer Wen, 

um, via diritta, albero diritto,, fig. 
racted Weges hingehen, andare a dirit- 


tora, 
*Straclich, adj. f. plöslich, fihnef. 
Gtracé, adv. fihnurfteackd, a dirittura; 
dirittamente, firacfé zuwider fem, eppor- 


Stra 


fidi fronte, effere diametralmente oppo- 
fto — fo aleih, fubito, in quefto mo. 
mento. {ch fomme firacf$ wieder, ritorno 
 fubito. Ch 
Gtrafamt, f n. (— dmter) magiftero; 
. correttoria ; uflizio di punire, &e, 
Gtrafbar, adj. punibile; danabile; colpe- 
vole; reo, adv. colpevolmente; reamen- 


te, &c. A i 
Strafbarteit, f. £, reità; demerito; colpa, 


c. \ 
Gtrafbüchfe, f. f, caffetta, in cui fi raccol- 
gonoidanarì pagati in pena di falli com- 
— mefli. i 
©Etrafe, Ef. pena; punizione 3 punigione, 
galtigo; gaftigatojo; punimento; fuppli- 
cio  condannagione. Strafe wegen einer 
Schuld leiden, patire, pagar, portar la 
pena, il fio del misfatto. die Strafe bleibt 
nie aud, a colpa vecchia pena nuova. 
bey febenéfirafe, pena la vita. zur Gtras 


fe, in pena; per penitenza, aus cinet 


Strafe von Gott, per punizione manda- 
ta da Dio. zur Gtrafe ziehen, far puni- 
. zione, gaftigare, punire. die Gtrafe ers 


faffen, far grazia a uno, graziare uno. — 


an Gelb., pena, condanna pecuniaria j 
ammenda; multa. i 
©trafen, v. a, punire; caftigare; gaftiga- 
re; tar gaftigo. am Leben, am Leibe, an 
der Ehre, an Gelde ftrafen, oder in Gtras 
fe nehmen, dar pena di morte, condan- 
nare a pena afflittiva, dichiarare uno in- 
fame, condannare a un’ ammenda; im- 
porre una multa. mit Worten, correg- 
gere; riprendere, &c, fügen ffrafen, 
fmentire, dar una mentita. it. für todeln, 
biafimare , criticare. ich finde on der Gas 
che nichtè zu (irafer, non ci trovo niente 

‚ da biafimare, da eriticare. 

Etrafend, part. punitivo; che punifce, &c. 
firafende Gottheit, Divinità punitrice, 

Etrafenswürdig, f. rafwürdig. 

Etraier, £ m. punitore. 

Etraferinn, f. f. punitrice.” 

‚Etraff, adj. fortemente tefo; ftretto. firaf> 
feé Geil, corda, fune fortemente tefa. ‘ 

Straffal, f. m. (— fälle) cafo foggetto al- 
la pena prefcritta dalle leggi. 

Gtrafiällig, adj. reo; foggetto alla pena 
prefcritta dalle leggi, meritevole di pe- 
na, di multa, &c. 

Gtraffäligkeit, f. £, reitä; l’effere foggetto 
alla pena; l’efler meritevole di pena, di 
multa. == ; 

Etrafbeit, (. f, tenfione forte, &c, 

Strofftey, adj. libero, efente di pena, di 
punizione, &c, ficbfitafiren machen, Durch 
Anzeige der Mitjchuldigen, pigliare !’im- 
punità. 

Straffrcyheit, f. f. efenzione di pena, &c, 

©trafüebotb, £ n, legge penale. 

Strafgedicht, f. n, poema fatirico, 
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‘Gtrafgefe8, £. n. 


"Strafurtbeil, 
"Strafwort, f. n. 


} 


Stra 


Strafgeld, f. n. pena pecuniaria; ciò the 
fi paga in pena di qualche fallo. im Spies 
le, danari dati per penitenza, © 

Gtrafgerechtigteit, £, f. là giuftizia puniti» 


va, 

Gtrafgeriht, £ n. giudigio di Dio, divin 
gaftigo. F ” 

legge Genale. 

Strafband, f. f. mano punitrice, 

Gtrifid, adj. f. firafbar, tadelhaft, biafi= 
mevole, degno di biafimo. : 

Sträflichfeit, I. f. Strafbarfeit. it. biafime- > 
volezza, l’effere degno di biafimo. 

pri f,n. (— lieber) canzone fäti- 
rica, ©» ‘ 

Gtraflos, adj. & adv, fenza gaftigo, fenza 


punizione. 


@traflofiafeit, f. f, impunità. 


Gtrafprediger, f. m. predicatore zelante, 
apoitolico; che inveifte con molto zelo 

_ contro de’vizi. fam, fermonatore; che 
fgrida fempre, 

Strafpredigt ,.£. f. predica, in cui s’invei= 
‘ fce contro de’ vizj; invettiva, fig. einem 
eine Strafpredigt halten, fare un’ invetti- 
va ad uno. fam. immer Gtrafpredigten 
halten, fermoneggiare; predicare afpra- 
mente; far lunghe, e tediofe riprenfio- 


al. 
Strafrecht, £. n. diritto di punire, 


Streafihrift, ff 
tiva, 
GStraffchwert, f. n. fpada punitrice, 
f. n, fentenza, che condanna 
‘ alla pena, al fupplizio. It 
— tvdrter ) parola detta 
per correggere, &c. Ä | 
Strafiwürdig, adj. degno di pena; merite- 
vole di gaftigo. adv, meritevolmente, 
Strafmürdigfeit, L £. reità; 1 effere ‘degno 
di pena. i i 
Gtrabl, f. m. raggio; razzo; fplendore. 
‘ f[éiner, raggiuolo; razzuolo. fig.‘ cin 
Etrabl von Sofnung , 10. un raggio di 
fperanza, &c. Wetterftrahl, f. it. am Fuß 
des Pferdd, fertone, MWafferjtrahl, getto, 
lancia d’acqua. ° _ nec 
Strahlasbeft, f. m. asbefto ftriato. 
Gtrabiblumen, f. pl. fiori difpofti a raggi. 
Strahlen, v. n. radigre; raggiare; razza 
re; rajare; irradiate; dare, gettar rag= 
gi; sfavillare, f. n. brillamento; fplen- 
dore de’ raggi. 
Strablenbrebung, f. f. refrazione, 
Gtrattend, part. radiante; raggiante} rag- 
‘ giofo; radiofo ; pien di raggi, ì 
Gtrablenfrone, f. f. corona de’ raggi; dia- 
° dema; aureola, 
Gtrabigiimmer, f. m.’ mica ftriata. 
Strablgnpd, {. m. pietra ffriata di geflo. 
Gtroliia, adi. radiofo, &c. f, Rrabiend, 
in der Mineralogie, ftriato, 
Strahlinufchel, S. f. pettinite. 


ferittura fatirica; invet= 


Stra 


tro»ba d° n/a 

Etrablicbòri, fm, f. Gtrablasbelt. _ > 

©tribn, |, m. Garn, mataffa, fechd Stedbe 
ne machen cin Stück, fei mataffe fanno 
una mataffata. 

Ötramın , adj. f. Straff. 

Strampeln, v. n. fgambettare; battere, o 
dar de’ piedi in terra, fcalpitare. wie 
Sinder, fpringare; fpingare; guizzar co’ 
piedi; gambettare. . . , 

Strampfen, v. n. rafpare; percuotere la 

. terra col piede, come.fanno i cavalli, 

Gtranò, f. m. piaggia; fpiaggia; lido; ri- 
va; fponda del mare, ein 


iff vom 

Strand führen, are. tornare a 

galla un baftimento incarlia®®, der Steus 
erınann feste fein Schiff auf den Gtrand, 
quel pilota fece arrenare, naufragare la 

+ fua nave, 

Stronden, v.n. arrenare; incagliare; dar 
fulle fecche, o in fecco, fig. arrenare; 
incagliare; non riuicire, &c. 

Gtrandgiter, T. pl. beni, danari, o fimile, 

, che il mare getta fulla fpiaggia. 

Gtrandmufcbel, f. f. conchiglia che 
va fulla piaggia. 

Gtrandredt, f. n. diritto di prendere, d’ 

‚ appropriarfi ciò sche il mare getta fulla 
fpiaggia, ful lido; leggi e coftumi che in 

j_tal cafo fi offervano. 

GStrandung, f, f. l’arrenare che fa un ba- 
ftimente; l’incagliarfi. 

Strandvoat, f. m. cuftode della colta. 

Gtrandivache, f. f. guardacofte. 

Strang, f. m. (Ötränge) fune, corda dä 
«tirare un carro, una campana, e fimili, 
fig. la forca. er bat den Strang verdient, 

- ha meritato la forca. gum Strange verurs 
theilen, condannarealla forca, fam, wenn- 
De Stränge reißen, al peggio andare, 


Gtrangtim, f. f. (orta Mi pera molto acer- 


Bteängel, f. m. Hiebel der Pferde, ftran- 
guglionf, 
Gtranaulieren, v. a. firangolare; ftrozza- 


re, 

Strangulierung , S. f. lo ftrangolare, ftroz- 
zatura, 

Strappase, .f. £. firapazzo; gran fatica; 
biftento; &c. - 

Etrappazieren, v.ä.ftrapazzare; ftraziare; 
maltrattare; travagliare, &c. rec, ftra- 
pazzarfi; affaticarli foverchiamente; du« 
rar gran fatica. ein Pferd, se. ftrapazza- 
re un cavallo, &e. affaticarlo fenza di- 
ferezione, Koch zum firappazieren, abito 
da ftrapazzo, 

Straße, f. f. ftrada; via; cammino, gebé 
deiner Straßen, oder gebe deine Gtrafe, 
vattene, va via. auf üffenkiihke Strape, 
in pubblica (trada, jemanden auf der Strafa 
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Strahlrohe sf n (—röhte) bocca della 


i tro. 


Strà 


. fe anfallen, affalire uno per Arada, aflat 
finare uno. fanditrafe, Scerfirafe, Pofts 
firafe, f. Mitchfiraße, via lattea. auf den 
Straßen rauben, gettarfi alla ftrada; au- 

„dare alla ftrada, &c. die Straßen einer 
Stadt, lé trade d’ una città. die Strafe, 

‚die Strafe ben Gibraltar, lo retto di Gi- 

- bilterra. die Strafe Davis, die Magellanis 
fbe Straße, lo ftretto di Davis, ftretto 

-. Magellanico, &c. 

Ötraßenbereiter, f, m. guardia delle ftrade 
a cavallo, a, 

Gtrafeniabrer, f. m. nocchiere, che fre- 

__ guenta lo ftrette di Gibilterra, 

Straßenmord, f. m, omicidio commeffo 
alla ftrada, 

Gtrafentaub, f.m. affaffinio$ affaffinamen- 

. to; ladroneccio. 

GSteaßenrduber, £, m. ladrone, malandrino, 
affailino di ftrada; fcherano; mafnadie- 

__ro; mafealzöne di ftrada. 

Straßenrdubereg , f.,f. f. Straßenraub. 

Gtraßenrduberifih, ad;. malandrinefco ; ma» 
landrino; da ladrone ftrada, it, adv, alla 

„ malandrinefca,; da mälandrino; &c. 

GStraßenzoll, f. m. (— Be . Wegegeld. 

Gtrduben, v, a. das Haar, die Federn ftrdus 
ben, ober fi ch ffrduben, rizzare, arrizza» 

„re, follevare fi peli, capelli, crini, piu- 
me, &c, der Hahn firdubet feine Federn, 
il gallo arizza le piome, le penne. e 
firdubet fib, l’orfo arrizza, .folleva i 
pelo — fich nider jemand firduben, rilut= 
tare, contraftare ; oftare, opporfi;, fare 
sforzo, follevarli contro — mein "Herz 
firdubt ji) wider eine folche Graufamfeit, 
il mio cuore abborrifce, fi folleva contro 
una tal crudeltä, 

Gtraubig, adj. follevato; rizzato ; arric- 
ciato, di peli, 

Straubfchnede, S. f. ftrombite, 


nite. 


it. turbi. 


‘ Straud, f. m. (Sträude) arbufto; fruti- 


ce; fterpo, it, Dicker, cefpuglio; cefpo; 
prunajo. 

Strauchbart, f. m. barba folta, e ifpida. 

Gtraubbdieb, f. m. affaflino, malandrino. 

Gtraudeln) v. n. inciampare; inciampica» 
re; intoppare; far tın paffo falfo, fig. 
casa fell sdrucciolare j marcare; 

ä errare, &c. 

*Gtrauchen, £. m. f. Schnuppen. | 

Gtraubbaupt, S. n. (— biupter)) fafcinata, 

GStrauchherd,; Î m. aja, da prendere uc- 
celli, coperta di frafche. 

*Gtriucdblein, £ n. arbofcello; fruticetto ; 
fruticello, 

Strauß, fm. (Striufe) der Bogel Stratis, 
truzzo; ftruzzolo, 

Strauß, f. m, ( Strdufe) von Blumen; 
mazzo, mazzetto, mazzolino di fivri. 

Gtrausbaftard, £ m. firuzzo baftardo, 


Sträußcyen, f, n. piccolo mazzetto di ficî!. 
è 


Stra 


Btroutey , f. n. vovo di ftruzzo, di ftruz- 

Zz010, 

‘ Strauffeber, £ £ piuma di ftruzzolo, 

- ©trauffinî, f. m. fringuella creftuta. 

*Grrduficin, f. Stedußcen. 

Strausmagen, f. m. ftomaco di truzzo, 

Etreugrabe, f. m. corvo crefteto. . 

GEtraufvogel, fm. (— vögel) f. Strauf: 

Strebbogen, J. m. pendenza d’una volta 

- fwori del perpendicolo delle mura. 

Gticde, £. f. bey den Zimmerleuten, calza- 
toja. (ich zur Gtrebe fegen, f. fich firdus 
ben. it. pendenza fuori del perpendicolo. 
cine Stüße zur Gtrebe fehen, calzare un 
edifizio, o muro pendente. 

Gtrebfase, f. f. fig. perfona ritrofa, ftiti» 
ca, caparbia, 

Giveben, f. n. sforzarfi, fare sforzo. trachs 
ten, alpirare; ambire; anelare; procu* 
rar d’ottenere. mad dem Mittelpunft, 
tendere, andare, eflere diretto al cen- 
tro. f. n. sforzo. it. defiderio, ardore, 

. woglia di ottenere checcheflia. nach Uems 
tern, ambito; broglio, it. eines Körpers, 
nach dem Mitreipunft, na einer yervifs 
fen Ribtung, tendenza; direziane; pro- 
penfione. it, dad Gtreben der Geele nach 
str, l'afpirazione dell’anima a Dio. 

Gtrebend, part, che fi sforza, che fa sfor- 
za — afpirante; che s’ adopera per btte= 
nere, &c. — nach dem Mitteipuntt, che, 
rende al centro. nach dem Mittelpunft 

_ Arebende Kraft, forza centripetà. 

Strebholz, fi h. bey den Zimmerlcuten, 
fprone. 

a dente f. m. barbatane; contraffor= 
te; fprone ; calzatoja, - 

Gtrebuna, £. f. dad Streben, f. 

Bttete, f. f, tratto; fpazio, es if eine 
ziemliche Strede dahin, per andar lä vi 
è un buon tratto, Ott gum 
luogo dove fi riduce in lamine, laminet- 
te qualche metallo, 

Streden; v. a. diftendere. das Peder, 10. 
ftirare. (ich aufs Gras, diftenderh fu l’ 
‘erba. aufs Bett, sdrajarfi fal letto. einen 

todi tar (Fröe, diftender per terra ur uo- 
mo; ftenderlo; ammazzarlo, &c. alle 
viere von fb frecfen , giacere diftefo, 
morto, Dai Gewehr, deporre, mettet 

ih le arme. God, Silber, ıc. far paf- 
fare le laftre di metallo alla trafila. fig. è 
fam, alle.rdire, den Kopf an etwas, fa- 
re tutti i funi sforzi, impiegare tutte le 
fue forze, tutta la fua-induftriaj applicar 
ogni ftudio; pigliar checcheflia per ifcefà 
di tea, &e. prov. man muß fich nach der 
Mete ftrechen , f. Decke, fich reden, im 
Sterben, tirar calci morendo; allunga» 
re, diftender le gambe, . , 
©tretbammer, m. (— bimmet) mar- 
teilo da diftendere il ferro. j 
Givediverf , fi n, macchina compolta di duo 


dd 
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Drathziehen, 


Stre 
silindti da diftendere le laftre di metalà 


0. 

Strehn, È m. f. Strdhn. 

©treid, f. m. colpo; percoffa; botta. ein 
Streich mit der Ruthe, Gerte, sferzata, 
fcuriada, fcurjata. mit der Peitfche von 
Leder, ftaffilata. auf den Baden, guan- 
ciatà. auf den Sintern, fculacciata. mi& 
dern Stoce, baftonata. mit einem Hams 
mer, martellata. mit einem Gtreide abs 
bauen, tagliare a un colpo. ein Steeid 
mit umgefebrter Sand, rovefcione, man* 
rovefcio, marrofefcio. Meifterftreich, Schls 
fire, colpo da maeftrö, colpo fallatos 
cinen  auspariren, parare il colpo, 
einem che ausweichen , fchifare il 
colpo. den Streich wohl anbringen, ag- 
giuitare il colpo. einen Streich verfeßen, 
lafciar andare un colpo, fcagliarlo. Wofs 
fen, tratto; tiro; atto cattivo, &c. liftis 
ger, gherminella; tratto artifiziofo; tra» 
tagemma, DS {ft einer von feinen Streis 
din, quel è una delle fue. feine gemdbn: 
Liche dumme GStreiche machen, fare delle 
fue, einen.fblimmen Streich Ypielen, o 
machen, far un cattivo,.o mal giuoco j 
appiccarla a uno, &c, hinter eines Streis 
ché fommen, fcoprire gli altrui cattivi 
andamenti, la di lui malizia. welch vete 
wünfihter Streich ift das! che fciagura È 
fih große Gtreiche einbilden, ftar in ful 
mille; allacciarfela, &c. ° 


x 







‚Streiche, S. f. bey den ZTuchbereitern, care 


do, bag Tuch mit der Streiche rauben, 
tardare il panno, dargli-il cardo. in eis 
ner Feftung, il fianco, 

Streicheifen, f. n, lifciatojoj ferro da fpia» 
nare. 

Gtreicdelh, v. a, lilciare, careggiare con 
mano; paffar leggiermente, pian piano 
colla mano fovra qualche cofa per accas 
rezzare, it, fig. e fam. liftiare, piaggia-+ 

_ re, &c, 

Streichen, v. a. (irreg. imperf. Ich firib. 
part. geftriden) mit Del, 10. fregare con 
olio, 0 fimile; ugnere. ifafter auf Yeins 
wand, diftendere impiafiro fu la tela, 
Butter aufs Brod, diltendere, ftendere 
il burro ful pane. das Papier glatt, li» 
fciare, fpianare la carta. etmas nrade, 
diteridere, dirizzare, einem ben Barf; 
lifciare la barba, - fig. den Fubéfbwanz 
firefchen, pfagglare, ugnere gli ftivali, 
lifciar la coda, die Falten, diftendere le 
crefpe; lifciare; fpianare. die Huare, di- 
ftendere i capegli. Das Mag, radere la 
mifura, einen mit Nutben, percuotere 
con verghe, &c. den Brey in den Mund 
spe imboccare a bambino la pappa. 

as Meffer auf dem Stable fircihen, affin 
lare un coltello, die Wolle fireichen, bey 
den Tuchinachern, cardare la lana. die 
Sehe fircispen, beu den Eohadeberg, pelat 
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Ste 


re la pelle. bie Dauben freichen, ben den 
BHöttchern, incavare le doghe, mit Nus 
then fireichen, sferzare, dar la sferza. 
eine Schuld aus dem Buche, fcancellare; 
‘caffare, dannare, fig. flreichen fie das weg, 
non fate ‘capitale di quela cofa. einem 
das Geficht, 10. toccar leggiermente |’ al= 
trui vifo, &c, carreggiare con mano, 
den Schweiß vom Pferde, levar via, tor» 


re con mano o altrimente il fudore alca- 


vallo, den Teig mit Ebdotter, dar l'uovo, 


, gr ingiallir ta pafta, per darle colore, 


$ Brod, ben den VBecfern, dar l’acqua. 


al pane; dargli colore, Ziegel, fpianare 
I mattoni. ferden, NMadteln, cacciar 
tollo ftrafcino lodole, qua die Geige, 
den Ba, fonare il viölino Pil baffo. Die 
Gegel, abbaffare, ammainare, calar le 
vele; caricar a baffo, die Flagge, abbaf= 
Tare, ammainat ja bandiera, Auf dem 
Probierftein, fregare, cimentare ful pa- 
ragone, heraus ftreichen, lodare, emco- 
miare — v. n, die MWögel freichen meg, 
oder fireichen, gli uccelli di paffaggio, di 
affo fene vanno. fie ffreichen zurück, mie» 
er, ritornano. an etwas bin, toccar leg- 

‘ giermente paffandò ; toccar in pelle in 
| pelle; ftrifciàre 0 sdrücciolare foprà und 
cofa; radere, &c. auf. der Erde binfirei 
‘ben, ftrifciares camnfinare fregando il 





terrenò, come il Terpe, das Gefbuùk firih 


“an alle ihre Wälle, l'artiglieria ftrifciavà 
tutti i loro ripari, Auf der Erde bin, paf- 
fare, correre, volare rafente la terra, 2 
fior di terra. die Zeit ffreicht vorbed, il 
tempo trafcorre, fugge, &c. herum, An- 
dare a zonzo, girare, &c. im fand, gi- 
rare, andar errandò, fcorrere per un 
paefe. die Vögel ffreicben durch die Luft, 
gli uccelli trafcorrono per l’aria, vom 
Winde, battere, dare, foffiare con im- 
pero. in die Segel, dare, foffiare nelle 
vele, der Wind ftreicht durch die Spalten, 
il vento päfla per le fellure. der Hirfh 
Hreicht nach demanölg, il cervo tira via; 
fugge verfo il bofco, die Fifche reichen, 
\î pefci fregano, fono in frega. die pins 
dinn ftreicht, la cagna è in caldo, in ämd- 
re. der Gang freihet von Morgen gegen 


Abend, il filone frorre, fi tende da le. 


‚vante a pönente, einen Wind freichen 
faffen, tirar una coreggia, mit den Giù: 
Ben, sdructiolar co’ piedi ; toccar appenä 
co’ piedi in terra, von Pferden, se o 
freichen, offenderfi nella gamba; dar 
d'una gamba coll’ altra, l 

Streicher, f. m, der Ferchen fireicht, colui 
che va a caccia collo ftraftino, 

GStreihfiih, £ m. pefce ch’ è in fregola, 

GEtreibgarn, f. Streichnep. 

Greichheli, f. n. rafiera | 

Gtreichlinte, f, f. linea di difefa; 

Gtreidmaf, £ n. graffiette, 


. Gtreichftein, 
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Gtreihneg, fn, ftrafcino; erpicatojò j 

,_giacchio da caccia, e da pefca, 

f, m, pietrà di paragoné, 

Gtreichiwedel, f. m. firamento da dar colo- 
re alla pafta, 

Sani, f.m, sugglo fiancheggiante. 

Gtreichieit, ff, der Fiiche, il tempo della 
fregola de” pefti. zu ferchen, 20, fiagione 
da cacciare collo ftrafeino, 

Streiff, f. m, corfa di gente armata o di 
foldati, per ricércare una contrada fo= 
fpetta, o per farvi bottino. {, Ötreifferen. 

Gtreiffen, S, m. firifcia. cin Streifen Pas 
pier, Seug, 20. ftrifcia di carta, di drapa 
po. cià fihmäler Gtreiffen Landes, una 

‚ ftrifcia di paefe. von Farben odet Erhös 
bungen, riga, lilta, verga, ftrifcia. ein 
weißer Zeng mit gelben Gtreiffen, drappo 
bianco con lifte, verghe gialle, vergato, 

-liftato di giallo, an Gdulen, ftria, fca= 
nalasuirà. Wufenfirciffen dee Frauen, ga- 


a, 
Gtreiffihen, f. n, righetta, ftrifcetta; ftria 
fciolina; ftrifciuola, f, Streifl. 
Gtreiffen, v. a. init Streifen verfeben, ri- 
gare, liftare, vergare, fcanalare, ges 
fireiffte Yeinwand, tela liftata, rigata, 
vergata. cine geftrefffte Sdule, colonna 
fcanalata, einen Safen, cavar la pelle; 
fcorticare una lepre, ffeeifet die Eemer 
hinauf, rimboccate le maniche, bag Yaub, 
sfogliare; levar le foglie a’ rami ; $fron- 
darli, v. n. woran binftreifen, Arifciare, 
radere; rafentare: paflar rafente, bié 
Kugel freifte an der Band bin, la palla 
ftrifciò, rale, o rafentò il muro. cità 
wenig an den Kopf fireiffen, offenderfi 
nella tefta; farfi una fcorticatura nella 
‚tefta, paffando, ‘* 
Etreiffen, v. n. in Zeindes fand, fcorrere 
il paefe; farfcorrerie, o correrfe; andar 
a foraggiare, ‘a mettere a bottino il pae» 
fe nemico; predare; depredare; e bata 
tere la ftrada, il paefe. eine Gegend zu 
Ddurbiuden, fcorrere, fare una corfa per 
ricercare una coritrada fofperta, durchdas 
Gebüfh fireiffen, Scorrere, ricercare, fru= 
gare le bofcaglie, it. fig. von Dienen, 
andar a faccheggio, a bottino de’ fiori, 
it. durch die Wälder, Fiuren ı feorrere 
le forefte, le pianure. herum, andar va. 
gando, &c, 
Streifend,, part. freifende Partheo, partitay 
“ banda .di fcorridori, o di foldati che fi 
ag per battere la campagna, fü fireifa 
Ten. 
Etreiffer, S, m. feorridore;'predone. 


Gtreifferey, ff, fcorreria; corferia ; il pre 
dare, 


Gtreiffig, adj. vom Zeug, 
Tigato; a baftoncint; 


Etreifffageny & bn. f. Klopfjagen, 


litato, vergato j 


Stre 


Gtreifflinie, [. £. linea toccante, tangente, 


Gteeiffrecht,, f. n. diritto, di ricercare e di 


perfeguitare i malfattori, fcorrendo il 

aele, 

Etreifficbut, m. (— fhüffe ) colpo di fuo- 
co che rade, che rafenta, che paffa ra» 
fente, 

Gtreiffwunde, T. f.- fcorticatura, o piagà 
ricevuta da una palla o fpada, che pafla 
rafente, 

Streifzug, m. (— züge, corfa; o fpe- 
dizione di gente armata, per ritrovarei 
malfattori, 

Gtreit, f. m. combattimento; zuffa; bat: 
taglia; conflitto; certame; pugna. 3anf, 
Qmift, litigio, lite, controverfia; batofta ; 
difputa; contefa; contralto; quiftione; 
gara; dibatto; dibattimento; difcuflione ; 
briga; differenza; conteftazione, vor 
Gericht, lite, piato, caufa, proceflo, 
im Streit liegen, effere in litigio, in 
contefa, in proceffo,. piatire con uno; 
ein noch nicht 
lite pendente, indecifa. Streit anfangen, 
attaccar briga; prender gara con uno, 
&c. einen Steeit jihlichten , beulegen, en: 
digen, terminare, decidere una lite, una 
controverfid, una taufa. imfiier im Streit 
feben, vivere tomecanie gatti. der Streit 
der Pflichten gegen einander , collifione 
de’ doveri, der Streit der Begierden, ton- 
trafto delle paffioni. mit ant und Streit; 

„ contenziofamente; con contenzione, &c, 

Gtrcitart, f. fu azza; piccozza di punta e 
taglio, i n 

Strcitbar; Adi. atto A combittere; valò: 
rofo, bellicofo, &c. tauıend fireitbare 
Männer, mille combattenti. ein fircitbas 
red Wolf, pipolo,guerriero , bellicolo, 

Gtreitbarfeit, 1. f. prodezza; valore; vi* 
gore nel combattere.) | 

Streiten; v. n. Cirreg. imperf. ich fteitk. 
part. geftritten) im Krieg, combattere; 
pugriare; azzuffarfi, im Turnier, gioftra= 
re, fig. wider etwas, contraftare ; oppor- 
fi5 contrariare,. refiftere, agir contro, 
mider die Vernunft. ripugnare, effere coni 
trario alla fana ragione, offendere la ra: 
gione. mit fich felbit, combattere; on- 
deggiare; efler irrefoluto, mit einem, 
difputare; gareggiare, quiftionare; liti- 
gare; contraftare; contendere; riffare 5 
altercare; batoltare, vor Gericht, piati- 
te, litigare, cimentàre, efperimentaré 
le fue ragioni in giudicio. um des Kaifer$ 
Bart, um nicht8 fîrciten,, difputäre della 
Jana caprina. um nichts, dell’ ombra dell’ 
afino, per nulla. der gerne fireitet, Jiti- 
giofo ; brigofo ; contenziofo, &c. um den 
Preis, difputare, agognare; pretendere, 
tontendere il premio. um den Vorzug, 
difputare il rango; il paffo. mit vielen 
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entichiebener - Gtreit, 
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Krankheiten, ıc. gu fireiten haben, effere 
travagliato da malattie, &c. piatire col 
cimitero. mit der Urmuth, piatire il pa- 


‚ne, 

Gtreitend, pert. int Treffen, combattentei 
che cembatte; pugnante, &c. die ftreis 
tende Kirche, la chiefa militaute. über 

eine Frage, difputante ; .contraftante; 
contendente; quiftionante. die jtreitenden 
Partbeven, collitiganti; i litiganti, le 
parti. wider die Bernunft, ıc. ripugnan- 
te, eppoito, contrario, al fano giudizio, 


- &c, i 
Gtreiter, f. m.. combattitore; combatten- 
te, battagliatore. im Turnier, gioftran- 
‚ te; comffggtitore, für den Glauben, San- 
ti Atleti; li Atleti della Fede Criftiana, 
Der gerne sanft, uom cavillofo; litigato= 





. re, &c, i 
*Streitered ; (.F. quifioneggiamento; cons 
. teftazioni; bifticciamenti, &ce. —. - 
Gtreiterinn, f. f, combattitrice. it, bie gerö 
ne zanft; difputatrice; donna contenzio- 


fa, &c, Ur 
GStreitfräge'; ff quiftione ; 
_ controverfia; dubbio, i 
Gtreitbammer, f. m. (— bAmmer) mazza 
martellö da portärin battaglia., „. 
Streithandel, [. m. (— HAndel) caufa; 
„_cöhtroverfia, proceffo, piato, — i 
Strcitig, adj. von Perfonen, litigiofo, cons 
tenziofo. von Suchen, difputabile; die 
fputato; contenziolo; controverfo; cons 
traftabile; controvertibile, 
tben, difputare, contendere, contrafta= 
re, checcheflia; gareggiare in qualche 
_ kofa. it. mettere in queftione, in contro» 
verfia. feute, die fîreitia find, perfone 


queftione ; 


che fono in contefe, in differenze, &c;. 
fireitiger Punft, punto controverfo, punto 


della queftioné. die Sache. if fireitia ge» 
worden, l'affare è ftato meffo in contro- 
verfia, in queitione; fen’è moffa lite, fi 
agita, fi controverte hel tribunale. i 

Gtreitigkeit, (. f, diibuea è controverfia è 
contrafto; differertza; litigio; contefta- 

,, zione. _. ., 

Streitfolbe, f. f. mazza; mazza ferrata. 

Gtreitfopf, £. m. (— köpfe) fam. pizzica» 
quiftioniz beccalite; imbroglione; liti- 
gatore; quiftionatore; contenditore; uo» 
‚mo litigiofo, &c.. " ; 

GStreitplaß, f. m, luogo 0 campo dove fi 
combatte, i 

Gtreityunft, f. m. punto controverfo. zum 


Gtreitpunft fommen, venir al punto del- 


la quiftione, della controverfia, 


Streitfache, f. f. litigio; lite; controverfia; i 


caula. 
Gtreitiaß‘, fm. propofizione quiftionevole; 
Streitiihrift, f. f. opera, fcritto di coniro- 
verfia; it; tefi d’una difputa accademica; 
Streits 


fireitig mas, 


Stre 
Bteeitfucht, f, £. mania, vaghezza, inten- 
fo defiderio di difputare, di contendere, 
‚Streitiüchlig, adj. vago, defiderofo di di- 
fputare. 2 
Gteeitwagen, f. m. carro armato di falci; 
-, «carro che ufavafi nel combattimento. 
Gtreng, adj. von Gefibmad, alpro; au- 
fiero; lazzo; aterbo; afro; rafpante, 
+ etwas, afpretto;.lazzetto. ffrenge dite, 
è iftrenger Winter , freddo aaftero, rigido, 
inverno rıgorolo, rigido, firenges Leben, 
ol Falften, vità auftera; rigorofo digiuno, 
cine firenge Diät, dieta rigerofa. von 
Perfonen, rigido; auftero; fevero;. ri 
“ cgorofo;\afpro, infieffibile, ffrenges Gr: 
feb, legge fevera, rigorofaggeigida,, du- 
è ra, '&u, ‘prov. firenge en regieren 
. nicht lange, chi troppo tira l'arco, lo 
fpezza; governo troppo fevero non fi-fo* 
ftiene gran tem po, adv. ffveng fbmecfen, 
aver fapore alpro, lazzo, dec. tireng ge» 
ben, von Mafchinen, andar forzato ; non 
molleggiare bene. fig, aufteramente; 
. con aufterit»à; feveramente; rigidamen» 


‚te; acerbamente; fieramente ; duramen- - 


i te; rigorofamente; afpramente. ffreng 

- -jeben, fallen, menar una vita:rigida, au- 
ftera; far rigorolo digiuno.. fiteng halten, 
trattar feveramente. 

Gtrenae, £ f. von Gefibmad, \afrezza; 
acerbezza; lazzezza; atprezza, ber Kdla 
te, der Witterung, il rigore del freddo, 

‘della fagiorie, fig, aufterità; rigore; ri- 
gidezza, rigidita; afprezza, &c. nad 
der Strenge Ju reden, rigorofamente, 

-sftrettamente parlando, 

Gtrengel, f. Strängel. VE 

Gtrengiiotia, adj. che difficilmente fi feio» 
«glie col tuoco, © 


Etrengheit, e Gtrengigfeit , £. f. f. Strens 
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Etreu, f. f. ftrame, paglia che fi mette 
fotto le beftie, feché Jierde auf der Streu 
baben, mantenere, 

"auf der Gtreu fihlafen, dormir fopra la 
paglia. 

Etreuben, f. fitduben. 

GStrcubdildbfe, f. f. potverino, 

©treuen, v. a. fpargere; fpandere, getta. 
re, mandare in più parti. Blumen auf 
das Grab, fpargere fiori fulla stomba $ 

. infiorire‘, infiorare il fepoicro, Gal, 
Pfeffer auf die Gpeifen treuen, condire 
è cibi con fale, con pepe. Geld unter das 
Volf, gettar danaro tra il popolo. bin 
und ber, fparpagliatè.; : (parnicciarer 

+ fpargere in quà e indà. dem Biebe, mete 
ter paglia o fimile fotto le beitie; dare 

* ftramie alla beftie. it-fig..Gerüchte 20. ung 
ter Die teute, fpargere; fpandere , dif. 

ì fondere novélle,. romori, &c. fig. Vere 
tu die Nede, inferire, infilzare, fram« 
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tenere fei cavalli, — 
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Mettere verfi, &c. nel difcorfo. v. ti. 
das Getreide fireuet.gut, Je -biade danno 
molta paglia, . 
Gtreunube: , l f, baftone forcuto; da folle» 
vare lo.(trame delie beftie nella falla. 
Gtreupalver, £ n. polvere da fpargere in 
fü le piaghe, : ; ria 
Streuiand, £ m. polvere che fi mette in 
fullo feritto.! Steeufand »Bichfe, polvei 


+ rino, 


Gtreuftröh, £ n, paglia da ftrame, 


Gtrib, £. m. tiroz tratto; linea; frego, 
Mit dem Pinfel, tiro, tratto di permello, 
pennellata, einen Gteich mit dem ınfel 
‚'!Wun, dare una penneilata, mit dem Sica 
i He d'archetto, mit der ges 
er, tiro di penna. mit der Feder ci 
GStrid durch eine Schrift a dir di 
peuna'’ällo feritto”; ‘cancetlario. einen . 
Strich durch die Rechnung iracheni, fcana 
certare, gualtare, rompete, artraverfal 
‚re il difegno altrui‘; guaftar l'incanto. 
&e. von Saar, il verlo' diritto del pelo? 
pd den Siri baibivek ;' dar& il ‘cone 
strappelo; radere contrappelo: der Ste: 
eined:Beuges; pelo. dre "a ieiboè 4 Hi 
Stripe dürfen, fetolare i panni a pelo, 
duen Stife Tudb nach dein Striche due 
fammen ndben, cucire infine due pezzi 
di panno a pelo. wider den Steh, cone 
| tra pelo. Gfride in desunte, ıc. li. 
_ neamenti, tratti delta 'mano, del vifo; 
‚auf dem Kopfe, fpartimento de’ capegli 
sel capo, a ‚dus den Strich hält, oro 
cne regge ai cimento , al faggio; Yerche 
Gtrim, caccia di lodole”colto OR 
der Striih dee Vogel, il paffaggio annua- 
le degli uccelli di primaverà, ed’ autuna 
no, it. tratto; camminata, eine 
Gtrib machen, far. un buon simo gp 
buona camminata, fn einem Strich, d* 
una tirata; in un tiro; di feguito ;- in um 
fol tratto. in einem Striche, ivey arbeiten? > 
lavorare di feguito, fenza interruzione, 
cin Strich fandes, trans dì Paele; con- 
trada, dc. Himmelsieich, f. des dates, 
filo, filone dell’acqua . deg Uinpenitters 
ic. direzione, via, paffagg:o del tenıpom 
tale, del vento, delle nubi, ‘der Ste 
Des Holjed, la direzione delle fibre del 
legno. am Sub s Ziegen #Guter, capez= 
zolo delle poppe d’ una vacca.. it. fatt 
Gtrelffen, riga, lita, ftrvicia, verga, 
weiß mit fbrvarzen Stricben, biarico Ti) 
ftato, vergato di nero. con lifte nere — 
‘ein Strich Ziegel, quelta quaniicà di tegole 
o mattoni, che fi fpianano a um tempo, in 
una-volta — der Streich der Sifibe, fre» 


gola, 
Strichlein, 


Stricbel, £ n. f. 
Stricheln, v. n. far piccoli tiri, piccole 


linee con penna, &c, 
PL 


Stri 
Steichlein, f. n. piccolo tiro; linea: picco» 
"Tina. it. in Schrift, virgola, virgoletta, 
Strichnaht, £. £. (— ndbte) cucito fomi- 
gliante a maglie. 
Strichregen, f. m. 
gran paefe; nembo, 
Strichvogel, Gm, (— viel) uccello di 
paffaggio. — 

Strichweife, adj. atiri, alinee, it, ed regnet 
nur irichwelfe, piove folamente a paefì. 
Etrichzaun, fm. C—3dune)  fiepe che 
ferve d' argine all’ acqua. 
©trid, f. wm. corda; fune. um den Lelb, 
wie die Barfüßer, cordiglio; cordone ; 

cintura, Schimpfivort, avanzo di forca; 
| impiccatello, dc, Den Gtrid verdient 
baben, aver meritato la forca. fig. Gtride 
legen , tendere lacci, agguati. ». 
Steictbeutel, f, m. borfa per mettere den- 
‘ tro il lavoro a maglie. A 
Stricken, fi n. cordella; cordiciga ;_ fu» 
" nicello, &c. 
Stricen, v, a, far lavori a maglie, Gtrimpfe 
“ firiden, far calze a maglie, f. n. il far 
lavori a maglie, ri 
Öteider, £ im, colui che fa lavori a ma- 


glie. re ) 
Striceren, Sf. das Gtricdfen, f. it. ge 
richte Arbeit, lavoro a maglie; cola ja- 

vorare a maglie. Me SR i 
Gtriderin, £. f. colei che fa lavori a maglie. 
Striderlohn, f. n, ciò che fi paga per lavori 
‘ a maglie, 
Stricdgarn, no. fili, filamenti da lavori a 
| maglie. Dog 
#*&trictlein, f. Etrifchen. 
Steictleiter, ff fcala di corde, 
Stridmaihine, ‘f, £,. macchina funicolare ; 
‚ argano. , i 
Stridnadel, f.T. agos ferro per far lavori 

a maglie; ‘ferro da calze. 

Etricdfiod, m. (—fiöde) ag0; fttumen- 
"go di legno ful quale fanti le reti, 
Strichtrumpf ‚hf. calza su’ ferri, a ma- 


* glie. Br 
Stridtriefet, £ im. trefolo di corda, © 
Gtricfung , L. f. dad Striden, Lo e 
Streitwert, f. n. cordame; fartiame, It. 
lavoro a maglie, 


Strizeug, £ n. ftramenti da far calze a 
lita, f. Gtreif. 


maglie. 
Stricf, £ m, ftrifcia, 
Striegel, £. f. ftriglia; fireggbhia. a 
Striegeln, v.a. firigliare , firegliare, fireg- 
ripulir colla ftrigla. 
dar una buona man di 


ghiare; fregare, 
fig. durihaiehen , 

‘ fregghia; ceufurare , criticare agramen- 
te, ragliaripàuni addoflo, &c, it. vellare, 
fcorticar la gente, it. {. n. lo ftrigliare, - 

Striegelung, £ £. firegghiatura; lo fireg- 


‘ghiare. è 
Gtrieme, £, f. lividura, lividezza. . 


pioggia che non piglia 


4 
è 


+ 
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Stri 
Striemig,. adj. livido; pieno di lividezze, 


Cc. i 
Streich, GStriegel, .£ m... lavoro di pafta 
Inngo e ftretto. it, pane di burro, 
Steippe, f, £. laccio attaccato allo ftivale, 
o ad altro fimile, per calzarlo, è fer- 
marlo, . Lato 
Strobel, f. m. f. Zirbelnuß. 
Strobelborn, f, m. f. Artifchode. 
*Gtrobelig, adj. fcarmigliato; ‘arruffato$ 
fcapigliato, ..__;.. : 
*Strobelfopf, f: m. tefta fcapigliata ; che 
ha i capegli fconciati, arruffati,. i 
Stroh, Î. n, paglia. fchlecht, . pagliactia. 
von tro, pagliarefco ; di paglia. mit 
Strob m,  bedecfen, impagliare; 
‘coprir glia: mit Stroh. bewickeit, 
oder vermifsht,, impagliato. vol Stroh, 
pagliofo, gedrofiben Sttob, pagliuolo; 
| paglia battuta. fig. lcered Stroh deeichen, 
‚. peltare, 0 batter’ acqua in un mortajo j 
far la zuppa nel paniere, &c. 
Stop f. £. lavoro di paglia, 





Öteobarbeiter, £ m. lavoratore in paglia. 
Steohband, f. n. (—bdnde) legame: di 
i. paglia; paglia ritorta, attortigliata a 

guifa di.ritortolo. it, Art Band, naftrino, 
Gtrobbart, fm, (—bdete) barba di pa- 


glia, 
ant crd £. n, letto di paglia. — > 
©trohboden , f. m. pagliajo; capanna, 
Strohbund, f. n, faftello di paglia. . . > 
Steohdach, f..n. (—dddber ) tetto coperto 


di paglia, 
Sieht, f. f. ftoja di paglia, . : 
Gtrobdeder, f. m. colui che cuopre di pa- 
glia i tetti, i tugurj, &c, ES 
Steshern, adj; di paglia; paglierefco, 
Strobfadel, £. f. tortoro di paglia accefa. 
DE » £ f. color di paglia. 
Steobfarben, e firobfarbig, adi. 
di paglia. 2 
Gtrobfeuer, [.n. fuoco di paglia. 
SIA vel f. f. cattivo violino. 
Gtrobbalm, f. m. brufcolo, brufcolino di 
paglia; un pelo, un filo di paglia; pas 


di color 


’ 


gliuca, &c, 3 + 14° 4 
Strobhändfer, $. m.- pagliajuolo, 
Gtrobbanfen, f. m: pagliajo ; mucchio. 


monte, colmo, catafta di paglia. 

Strobhut, f. m. (— hilte ) cappello di pa» 
glia. Gtrobhikhen, cappellino di paglia. 

Gtrobbiltte, £ f. capannadi paglia; cafaccia 
coperta di paglia. Steophättchen, capan- 
naccia coperta.di paglia, 
trobig, adj. pagliofo. _ 
trobfammer, fi & pagliajo; ftanzino della 


paglia. vl 
Strobforb, Km, (—firbe) e Steohlöchs 
den, fi n, celtine, corbellino di paglia. 
Girepivoni, fi m, (.— fednge) corona di 


pagua. tico f 
Steohlager,, f. n. letto di paglia, 
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Streobm, £ m. groBer, Fluß, fiomana; 
* fiume, Schnelles Xbaffer, torrente; fiuma- 
. na. ftarfer, torrentaccio, fig. torrente; 


LA 


fiume. trobm von Thrdnen, un torrente - 
di lagrime, &c, it, Fauj ded Waffers, la 


° corrente; fil d'acqua, Gtrobm ab, Gtrobm 
unter, lungo la corrente dell’ acqua; giù 
per ia cerrente. dem Strobmi nachgehen, 
andar a feconda, &c. Girobmauf, wider, 
gegen den Girobm geben, rimontare, 
andar contro la corrente; andar contr’ 

‘acqua, fig. wider den Strobm fbmwimimen, 

j potere contro il fil d'acqua; intrapren- 

pl affari, a’ quali’ogni cofa è contraria, 

Ca. Pr ’ wars ' N ") 

"EStrobmagagin, £ n. ‚magazzigo della pa- 

glia, ; | 

'Etrobimann, £ m. (— männer) uomo di 

paglia, ‘ 

"Steobmatte, f, f. ftuoja di paglia. 

Stròjimen, v. n. correre, fcorrere rapida« 

‘ mente, imperuofamente, ‘a modo di tor- 

rents, fig. das Blut firobinet, il fangue 
Torre a iorrenti. die Iheinen feöhnen 
aus feinen Kugen, le. lagrime fgorgano 

", fuori &c, da’ fuòdi occhi. die Norte findbe 

°° men aus feinem Munde egli ha un grane 

— dilfimo profiuvio”di parole, &c, Y 

Stropminiffer, m, acqua di torrente. 

Etrobimivetfe, adv. a torrenti; a modo di 

€ torrente; a fgorgo; copiofamente, &ec, 

Hroblıd ‚Km (—füfe) pagliericcio; 

" aAccone, 

trohrhneider, £. m, colut che trita paglia. 

@trebici, 1 n. fune di paglia intrecciata, 

o.rıtoria, 


‚Ströstelier, fm. piattello di paglia. 


Strchmwagen, fi m. carro carico di paglia. î 


Strobivare,.£ f. mercanziuole di paglia, 
"Stròbivert, In. tofé, lavori di paglia, 
Ettoprifdh, m. ftrofinaccio di paglia, | 
GStrohrittiwe, Sf. f. fcherz, moglie, il cui 
“marito è in viaggio, dec, 
Gtrobiyittwer, £ m. fcherz. marito, di cui 
"a nfoglie è lontana da eflo, 
Gtrophe, f. f. firota, ftrote; ftanza, 
Gtrofe, LS. in Vergiverfen, gradino, 
grade, f. Stufe, 
Stroßen, y, n, eflere, tumido, gonfio, 
ì* calcato, pinzo, zeppo, colmo di chec- 
cheflia. der Beutel firobt pon Gelde, la 
'‘borfa è calcata, pinza s colma di danaro, 
fig. mit etwas firogen, infuperbire, gone 
fiarfi di quaiche cofa. ’ 
frogend, part, tumido, gonfio, calcato 
pinzo, zeppo, colmo di checcheflia, fig. 
frrogende Heredtfamfelt, Worte, eloquena 
za ‘smpollofa, ‘parole gonfie, ampollofe, 
Gtructur, ff, ftruttara; 2 
@itrudel, f. m, vertice; gorgo; mulinello; 
voragine. it, fpecie di gnocchi ripieni, 
frudein, v. n, girare, aggirarli come 


. l’acque ritrofe; formare vortice, ., 
Girumpf, fim. (Strümpfe) calza. fehlechs 
, ter, calsaccia, ‚jeidene Strümpfe, calze, 

calzette di feta. mit Strumpr und Gtiel 

ausrotten, eftirpare affatto affatto, sradi- 

care. ... 
Etrumpfband, f. n. legaccio; giarettiera. 
‚Strumpfbret, £ n, forma da allargar le 
, calze. | 
.Girumpffabrif, £ f. fabbrica, manifattura 
. . di calze, | 
Strumpffabrifant,. £. f. Fabbricatore di 


hi cal En m, . 
Gtrumpfflider, f..m.. conciacalzette; cal« 
zettajo. 
Gtrumpffiderin, 
zettaja. | | 
Gtrumpfhandel, f. m, traffico di calze, 
Gtreumpfbdndler, £ m. mercante di calze. 
&trumpfiocde, f. f. foletta, fuola di calze. 
Strumpffole, ff, pedule, fcappino, 
Strumpilirifer, £ m, colui che fa.calze a 


._ maglie. 
Gtrumpiftticferin, f. f. colei che fa calze 
a magiie. ta paga: RARO 
Strumpikuhl, Lm. (— fühle) f. Strumpfa 
ca mirterjiußl. 
‚Eteumpfwicel, fm. viluppo di calze ri« 
._ piegate fu le ginocchia, 
Strumpfwirfer, S. m. calzajuolo; calzeta 
: _taja, teflitore di calze, , _ 
Gtreumpfwirkeren, f. f. il lavorar di calze. 
Steumpfiirteriluhl, £ m, (— fühle) teiajo 
da teflere calze, Sea 
Girumpfawicel, £ m. cogno della calza. 
Gitrunf, £ wm. C@Gtrinte ) von Kraut, 10, 
torfo, torfolo de’ cavoli, &trünfe, Ribben 
von Gallat, :c. coftole d’inialara, &c. 
Gtrüniiben, £ n, piccolo, fortile torfoz 
torfolo de’ cavoli, &c, 4 4 
Gtrünfig, adj. che ha torfo, torfolo groffo. 
*Gtrunt, £ m. ftronzo. 
©teunge, £ f. donna fciamannata, fghan- 
gherata. faule Strtih;:, monna fcocca "1 
fufo, monna baderia; donna mal vaga 
di lavorare; monna merda, &c, | 
Strupfe, ©truppe, Lf. ftrifcia di crofta 
alle gambe de’ cavalli, cagionata da 
fcorticatura fattavi, 
Girupfen, v. a. levare o firappare chec- 
cheffia, facendolo, paflare per ie mani 
_ ferrate, o per altro ftrumento fimile, 
Struppe, £. f. (. Strupfe. 
Gtruppig, adj. vom Saar, irfuto; iftoz 
orrido; afpro 5 ruvido; ifpido; fcapiglia= 
to; arruffato; malpettinaro, 

Etrufe, £ f. fpecie di barca, nfata su’ fiumi 
della Pruffia, e fullà Wolga, i 
&trüg, fm. (tetmine dj difprezzo ) "no- 

vizio; baggiano; nuovò peice, 
Gtrigel, Lp. f Strich, Gtriegel. 
GShibiben, f. n. flanzetta; Itanzino; cas 
. Whbba 


LE conciacalzette; cal. 


dè 


Stub 
merino, &e. Art Man$, forta di mifura 
di vino, e di birra. 4 
©tube, ( f. ftanza; ftafa; camera. große, 
feblecbte, ftanzone. ftanzaccia. Gtube 
auf der Erde, ftanza terfena.! Gtubens 
Beiens Bodens Vurfbes Decke s, Heibers 
Heiterin s Kammers Schlüffel » Thür - 3In8, 
fcopa da nettar la -ftanza; palco della 
ftanza ; camerata; foffitta della ftanza; e 


ftoja per còprir il pavimento della ftanza ; — 


fcaldatore delle ftanze ; colei che'fcalda 


le ftanze; camèrino 'vieino alla ftanza; ° 


chiave della ftanza; nicio, porta della 
-!: ftanza; pigione; fitto-di ftanza. + 
Stuben: Arrefi, T. m. arrefto in cafa, 
-Gtubenfliiege , f. f, mofca domeltica, 
Etubengelebrter, f. m, uomo dotto fenza 
‚prarica. sr 
Stubenmdöcen, fÜn. ferva di camera, fotto- 
cameriera. - 
Stubenupr-, f. f. oriuolo a pendolo, 
‘Stüber, (. m. foldo, forta di moneta de’ 
Paefi Bafli. Nafenfiüber, buffetto Sul 


“ nafo, 
&tüd, (.n, pezzo; pezza; parte; por« 
zione, ritaglio, fcampolo, ftrambello; 
. tozzo, boecone; brando, brandellö, 
großes, pezzaccio. abgebrochene Stüde, 
frammenti, pezzame; rottame, "IN St: 
cken brechen, febheiden, geben, fpezzare ; 
rompere, tagliare in pezzi; fpezzarli; 
romperfi, disfarfi in più pezzi. in kleine 
. Stücken jerreifen, soranare, ridurre in 
brani, sbrandellare, ‘einen in Gtüden 
‘’ bauen, far ‚braciuole d’alcuno; tagliar- 
È to a pezzi. aus rinem Stück, tutto d'un 


pezzo. Stüf Brod, pezzo, tozzo di” 
| “pane, eine giöte von ieSricen , flauto 


a fei pezzi. fam. cin redites Etüc Fleifh, 
“ fehr dicker Menfch , una macchina di carné, 
Gtid zu eingelegten Arbeiten, . taffello. 
cin Stüd Tuch, Yelnward, dna pezza di 
panno, di tela. ein Stüd Wein, f. Stüds 
fas. ein Sti fand, Feld, pezzo diterra, 
. di terrend; campò. Dicfe Pferde foiten fo 


viel das Stück, que’ cavalli coltano vanto - 


l'uno. ‘das foftet fünf Thaler das Sti, 
ciò cofta ciuque fcudi il pezzo, gi 
fcudi ciafcuno, it, articolo; punto; capo, 
allen Stùcfen, in tutto e per tutto; in 
ceri cola, vpi Stick, in > 
unto, Stück für , capo per tapo; 
parte per parte. fo viel Gtüct Dich; x. 
tanti capi di beftie; tanti buoi ; ‘tante 
vacche, &c, ein Std, Kanone, un pezzo 
d'artiglieria, un cannone, % beit, opera, 
lavoro. jr die Bühne, ‘Commedia, o 
Tragedia, o Dramma. in Gtid aus 
einer Gorift, squarcio, fine Baus 
@riten, belli pezzi d’ Architettura, &c. 
"Münze, Gtücd von fecbd Gold, pezzo, 
moneta di fei foldi. it, ein 'Stäf Ge 
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Schaf 


geben, dar una fomma di danaro. fari. 
Stück in der Mufif, fonata, o qualfifia 
lavoro di miufica. fing mir ein Gtùd, 
cantami qualche aria, canzona. Freunbds 
fchaftd » Schelm » Stück, tratto, atto d’ami- 
cizia; azione, modo di briccone, &c. 
große Gtüde auf einen halten, far gran 
conto, gran capitale di uno; ‘averlo in 
grande ftima. in einem Gtücte weg arbeis 
ten, ic. lavorar in un fol tratto, di fe. 
- guito, di.continuo, &c, von freyen Stüs 
fen, volontariamente, Stidmeife, f. 
"EGtidbobrer, f m. trapano da forarei 


»» cannoni, 


Gtüddhen, £ n, pezzetto; pezzettino; 
pezzoling; "pezzölina ;' particella, | bran» 
. dellino, “bricioletta, briciola, briciolino ; 
fettolina; fcampoletto, fcampolino, tac- 
concino, tagliuolo, tozzetto, tritolo; 
,boccomcina ,'&e, 'allerley Kleine Stidben, 
‘ ’minuzzame, ttitume, ein Gtüchben Brod, 


bocconcino, ‘tozzetto di pame, voR_ der 

Minde, orliccio, orliccino, &c. ein Stüds 
chen fpicfen, far una burla , -ùna beffa, &c. 
it. fonare un’ arietta, un minuetto! iron, 
ihr pabet da cin fhönes Stidoben gefpielt, 
voi avete fatto una gran bella cofà. aus 
einer Schrift, fqnarcettò. 

Stüceln, v. a, il dimitiutivo di Stiden, f. 

Sten, v. a. rappezzare; rattoppare} 
raccenciare; rabbertiare. it. fublt. daß 

‘* Stücken und-Slidten / rappezzamento, &e. 

Stüdfaß, fn, (— fafer) am Nbcin, botte 
grofla, che cape t5 barili di vino ; botte 

‘ groffa; gran botte. 

Gtucgerift, f..n.. piattaforma di batterfa, 

Gtudgiefer, f. m, fonditore, gettatore di 

“cannbni, 

Eticdgieheren , . f. f. fonderia di pezzi d’ar- 
uglierfa, 

Gt.icfgut, fn. (— giiter) in der Handlung, 
carico di nave, o di vettura, confiftente 

. in vari capi di mercanzie, © 

Sticdhauptmany, f. m. (— männer) Ca- 
pitane d’artiglierfa. | 

Stidjunfer, (. m. gentiluomo giovine che 
ferve nel corpo dell’ artiglieria, per im- 
pratichirfene, 

Gridfammer, f. f. culatta del pezzo. di 
cannone, i 
Gtidfnedbt, f. m. galuppo, faccardo pel' 

- fervizio dell'artiglieria, 

Gtikffuael, ff, palla da cannone, ° 
Stüdlader, f. m. baftone, col quale fi car 
“ Ficajl cannone. 
Gtidiabung, f. f, carica d'un cannone, 
Stücklavette, f, f. carretta da cannone. 
Gticdiicutenant, fm, Tenente d’artiglies 

ria, “ hi ’ 

Gtidmnobdell, f. n. modello di 

' tiglierfa, 
Stücplag, £ m. corfia, 


pezzo d’ar« 


Cif 


@tidpforte, f. f. cannoniera d'una nave, 
deflen Decfel,. contrafpottelli. 

©Eticdpferd, - f. n. cavallo per il trafporto 
de’ cannoni, d 

Etildputver, f.. n, polvere da cannone, ' 


Gtidpuber, 
Etidricbter, £ m. colui che appunta # 
“ cannone, 


Etictricbtung, £. f, lo appuntar il cannone. 
Gti bug, fm. (— fibiùfe) colpo di can- 
none; una cannonata, deffen Kinie, tiro 
di cannone. 
Stücwahe, f. f. guardia dell’ artiglierfa. 
Stücdwagen, f. m. carre da trafporto dell’ 
artiglieria, 
©tüdiwelfe, adv. a pezzi; in pezzi; fpez- 
zatamente. flüchweife verfaufen ; vendere 
anno a pezza. fückfweife zerfallen, ta- 
car,a brani, parlandofi di veiti. {tiùds 
meife erzählen, raccontare capo per ca- 
po, punto per punto, &c, 
©tücwert, Îf n. opera compofta di più 
fquarcı, di materie compilate, dee. it. 
fig. opera, o,cofa imperfetta, difettofa, - 
©tückwifcher, 1. m. lanata, ; 
Gtückjapfen, £ m, zaffo che tura la bocca 
di cannone, Bars 
Etudent, f. m. ftudente; fcolare, Gtur 
dentchen, f. n, ftudente giovinetto, o pic- 
colino. Gtudentens Art» Gut + Jahres Les 
>. ben s Lufi » Manier: Recht :&tand, ma: 
niera fcolarefca ; mafferizie, panni di tu 
dente; anni di ftudj; vita da fcolare; di- 
vertimeuti da ftudente; diritto, privile. 
gio di fcolare; ftato, condizione di ftu- 
dente, - _ E” 
Studentenmäßig, e ffudentifh, adj. fcola. 
refco. adv. da ftudente, a modo, a gui- 
fa di ftudente, alla fcolarefca. 
Gtudia, e Studien, £ pl. gli lud). 
Gtubdieren, v. n. ftudiare; attendere allo 
- ftudio;.dar opera alle fcienze. o alle Jet» 
tere; fare il corfo degli tudj; frequenta- 
re le fcuole. att, ftudiare; applicarfi ad 
intendere, a capire una cofa. bie Tieos 
logie, die Arznepmwiffenfchaft fudieren, Mtu- 
diare in teologia, in medicina, fig. eine 
Yerfon, ftudiare; offervare; efaminare, 
auf etwas fFudieren, nachfinnen, ftudiar- 
fi; ingegnarfi; meditare; ftillarfi il cer- 
vello; mulinare, becarfi il cervello, per 
ritrovare, per diciferare qualche cofa, 
auf einen Advofaten, auf cinen Doftor 
fiudieren, -ftudiare per farfi Avvocato, 
per divenir Dottor di medicina — it. £. n. 
lo ftudiare ; ftudio, lavoro, applicazione 
di fpirito. È 
Etubdierend, part. ftudiante; che ftudia, 
Stubierenswerth, adj. ftudiabile; degno d’ 
eflere ftudiato, 
Gtudierftube, f. f. ftudio; ferittojo, 
&tudiert, part, ftudiato; ben javorato, f, ein 


ce Ho, 
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Studierter, uomo di ftudio; fcienziato, 


c 
Etuie, CF, auf Treppen, fealinn: feaplin- 
ne; grado, gradino, Reihe Stufen, ferie 
. di gradini; gradinata; fcalinata. e$ ges 
ben zehn Stufen sum Altar binauf, fi fa- 
le all’ altare per dieci icalini. die Stufen 
> Des menfchlichen Miter8, le varie età dell’ 
uomo, fig. die höthfie Stufe der Würden, 
der Ehre erreichen, ‘arrivare a’ più alti 
+ gradi; o poiti d'onore; afcendere al col» 
mo degli onori. it. die höchfte Stufe dee 
Poliommenbeit, l’ultimo grado, il cole 
mo della perfezione, 
Etufe, f. £. in der Mineralogie, minerale, 
miniera; materia di. miniera. 
Stufen, v. a. im VBergbaue, fcavare, ine 
cavare collo fcalpello. 
Ötufenfeuer, f n. fuoco graduale. 
Btuisnsang, f. m, (— gdnye ) gradazione, 
tufentiabr, £ n, anno climaterico, 
Gtufentreui, £ n. croce gradata. 
Stufenpfalm, £, m, falmo graduale. 
Gtufenfihbadpt, m. (— fibdibte) pozzo 
che a gradini fi fcende nelle miniere. 
Gtufenmeife,. adv. grado per grado; a gra- 
do agrado; gradatamevte; gradualmen- 
te, &c. ftufcniveife giben, fleiyen, ingra- 
dare; andar di grado in grado; ingra- 
darfij afcendere, arrivare di grado in 
grado. 
Gtufers, f. n, im Vergbaue, miniera pu» 
ra, pretta, i i 
u, f. f. gradazione; graduazione, 
Gtufvest, f. n. pezzi di miniera prettàs 
che fi trovano fparfi quà e là, 
*Gtuff, S. m, polvere; 
Stuhl, m. (Stühle) fedia; feggiola. 
* “prov. e fig. fi zwilchen Jween Stühlen 
+ nfederfeben, trovarfi, rimanere col culo 
in mano; reftar al fallimento; fallire |’ 
una e l’altra cofa, alla quale fi afpirava, 
&c, den Stuhl vor die Thüre fegen, dare, 
o chiedere fubito, brufcamente il fuo cone 
“ gedo. ber Apoftolifihe, YPabrtiche Stuhl; 
la Sede Apoftolica,, Santa, «Pontificale, 
. Stuhl, andata di corpo, evacuazione. 
feinen Stuhl haben, driy Gtühle gebatt 
. haben, non potere andare di corpo; ave» 
‘ re avute tre andate di corpo, it. feceflo, 
auf den Stuhl gcben, andare al feceffo, 
alla feggetta, al deftro. zu Gtuble geben, 
andar di corpo, &c. durchden Stuhl forts 
fchaffen, votare, efpellere, mandar fuori per 
le parti di fotto. in der Schirffabre, der 
Stuhl zum Maflbaum, c.pelletto. it, 
‘ efcrementi. cin blutiner Gtubi, efcre- 
menti fanguignj. it, Dabfiuhl, f. 
Gtiblben, f. n. feggiolino; feggiolina, 
für Kinder, feggettina. 
Etublarm, f. m. braccivolo d’unafedia, 
*GStublerbe, f. m. f. Thronerbe. 
Stublfeyer, S. f. des ©, Petri, il dì della 


LI 


Stub 


' Cattedra di S. Pietro in Roma, in An- 
tiochia, 

Gtublgang, f. m. (— gänge) egeftione; 
efcreinentl; evacuazioni. aclinder Stupls 
gang, benefizio del ventre. 

Stubificchter, f. m. colui che incannuccia 
un che guarnifce le fedie di canne, 

Cc 


Stublfarpe, £. f. coperta di fedia, 

Gtubitifien, f. n. carello, cufcihe di fedia, 

Stubtiebne , f. f. fpalliera di fedia. 

Gtublsdpfdpen, £ n. fuppofta; fuppofito» 
rio. i 

Gtubizmang, fm. tenefmo; malde’ pondi, 
tuf, fm. ftucco, 

Gtufatur, f, f. lavoro di ftucco. Stufaturs 
Arbeiter, ftuccatore, | 

GStufirén, v. a. ftuccare; riturare, o ap- 
piccare con iftucco, 

Stilpe, Cf. eines futed, ala, falda del 
cappello. des Gtiefelö, il ginocchio d' u- 
no ftivale. 

Gtüiper, v. a. die Strümpfe, ripiegare le 
calze fu le ginocchia, die Suttrdmpe bins 

si , ripiegar l’ala, il vento del cappel- 
o 


Gtumm, adj. muto; mutolo, eiu Stum: 
. mer, un muto; un mutolo. {fumin mers 
: den, ammutolire, perdere la favella, 
der fiumm geworden if, ammutolito, 
. Kumme Buchftaben, lettere mute, (uma 
me Gänden, peccati fegreti. 
Stummbeit, f. f, mutezza; mutolezza.. 
6timme!. fm. f. Stumpf, Sturapfen. 
Etimmicin, v. a. mozzare, troncare. . 
&tump, Gtimpel, £ m. f. Stumpf. 
Stömprichen „ f, n. f. Srümpfiben. 
Stümpeln, v. n. firappazzar il meftiero 3 
acciabbattare, &c. auf SGufirumenten, 
trimpellare; ftrimpellare. | 
Stümper, £, m. guaftameftiere, ciabbatti- 
no, : 
Gtlmpern, f. kümpele. 
 ©timperey, f. f. lavoro Arappazzato, ac- 
© ciabbattato. auf Snfirumenten, Arimpel- 
lamento , ftrimpeltata, 
Eturpf, fim. (Stimpfe) mozzo, mozzi- 
. cone. Der &tumpf, oder Stumpfen eines 
abaebrochenen Degens, mozzicone della 
. fpada. von einem Vrme, monchino, mon- 
cherino. ein ©&tumpfen fidjt, mocco» 
lino, moccolo, der Stumpfen eined Zabns, 
punta, mozzicene d’ un dente , rimafto 
nella gengiva. , 
Grunpf, adi. ottufo; rintuzzato. fiumpf 
- machen, metden, render otmfo; fpunta- 
re; rintnzzare, divenir ottufo; perdere 
il filo, il taglio; fpuntarfi, fig. Menfch 
von ffumpfem Vcerdand, uomo d’ingegno 
ottufo; uomo groffotano, materiale, &c, 
die firdfte, den Geift fumpf machen, in- 
. debolire, fcemar le forze; abbattere, &c, 
fig. cin fiumipfer Mann, uomo fnervato, ca- 
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fcante, affralito, &c. fumpfer Winkel, 

; angolo ‘ottufo., (fumpfe Idbne, denti ai- 
legati. geriffe Sduern madben die Zähne 
ftumpf, certi acidi allegane i denti, eine 
ftumpfe Nafe, nafo rincagnato, , fchiac- 
ciato, 

Stimpfcden, f, n, il diminutivo di Stumpf, f. 

6Gtimpfen, v, a. rintuzrare, render, ottu- 
fo. berbes Dbft timpfet die Bdbne, frut- 

- te acide allegano ı denti, 

Stumpfen, £ m. f. Stumpf. 

Stumpfbeit, f. f. ottufezza;. otwwfitä. fig. 
des Berffandes , materialità, ottufità, 

‘‘ groffezza d’ingegno, 

Gtunpfmadung, f. f. il rintuzzare, der 
Zähne, allegamento de’ denti. 

f. m, ingegno ottufo, 

&tum adj. d’ingegno ottufo, 

> sank A f. f. nafo fchiacciato,- rinca- 
guato, 

Gtumpfndfig, adj. camufo; camofcio ;-che 
ha ii nafo fchiacciato , ricagnato, rinca» 
gnato. 

Stumpfihwanz, L m. C— fwdnze) co- 
“imozzo, 

Etumpfiirifelia, adj. ottufangolo; adan- 
goli ottufi. cin frumpfivinfeliger Triangel, 
triangolo ottufo. 

Stindben, f. n. oretta, piccola ora. 


Stunde, f, f. ora, der fi nad den Gtune 
den richten muß. it. mas fiindià nefhies 
‚bet, orario. feine gute Stunde haben, non 
aver un’oradi bene, di pace, &e, — ora; 
tempo; punto, zur alten "Stunde, in 
buon punto; fortunatamente, &c. cr if 

- ibrer alle Stunden wertb, tb bin es alle 

tunden im @tande zu Femeifen, egli è 
degno di lei, quanto fi può efferlo; fono 
fempre in iftato di provarle. die libr 
«fbidat Stunden, l’orluolo fuona le ore, 

- vor einer Gtunde, un’ ora fa. cine halbe, 
eine viertel, bdrey viertel Gtunde, una 
mezz’ ora, un quarto, tre quarti d'ora, 
"es if eine ffarfe Stunde dabin, ci vuole 
un ora buona per andarvi. feine Grunde 
Kube haben, non avere un'ora di ripofo, 
cò it noch um ein böfes Gtündihen zu 

‘ tbun, fo werden mit frey fen, ancora 
‘un’ ora di travaglio, e faremo liberi, ‚Die 

- tette Stunde, l'ultima ora; l'ora della 

© morte. von Gtund an, da queft'ora, o 
da quell'ora, da quefto iftante, momen- 
to. bis auf diefe Stunde, fin’a quelt'ora. 

Stunden » Uhr, Weifer, o Zeiger; Zirs 

‘fel, oriuolo che moftra folamente le. ore 5 
ago, ftile d'un oriuolo; circoli orarj. jes 
manden auf dem Klavier, im Zeichaen, 
in einer Sprache Stunden geben, dar lee 
zioni, far fcuola di gravicembalo, del di* 
fegno, d’una lingua, infegnare il gra- 
‚vicembale a ore. Gtunden nehmen, pren- 
dere lezioni di — imparate da alcuno. 


4 “sr 
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. Stun. 
Stunde halten, far lezione, far Scuola, 
die Stunde für Stundenglas , 1. 
©tundengebeth, f. n. preghiera da farfi in 
certe oré del giorno; ora canonica, © 
©tundenglad, £. n. (= gIdfer) f. Sandube. 
Etunbdenlang , adj. durante dell’ore intiere. 
adv. per ore intiere; a ore. fiundentang 
‚warten, afpettare. delle ore intiere, 


Gtundenlebrer, f. m. maeftro/che infegna® 


: a ore. 
Gtundenlinie, £. £, in der Gnomonif, linea 
. oraria, 

©tundenmeffung, £. f. orometria. 
Gtuadenmeife, adv, per ora; per ogniora; 


a ore, | 

Stindig, adj. mas nach Stunden berechnet 

: wird, ıc. orario; che.dura un'ora. eins 

..3weds fündig, d’un’ora, di due ore, &c. 

©Etindiid , adj. d'ogni ora;.di tutte le ore, 
it. adv. ogn’ora; ognotta; a tutte l’ore; 

.fempre. s, 

Stupriren, v. a. ftuprare ;. violare. 

Etuprirung, £. f, fapro; violazione. 

Eturm, £ m. (Stürme) tempefta; pro. 

cella; burrafca; bufera; turbine; fortu» 

na di marej modo, o ritrofo di vento. 
it, fig. tempefta; burrafca; difgrazia; 
infortunio; calamità. fig. Heftigkeit, ıc. 
tempefta, impetuofità; impeto; modi 
fconei, villani, &c. Sturm (dute, fo- 

. nare a formo, dad GSturmläutgh, il fo- 

. nare a ftormo la campana dél popolo, 

 @turm laufen, andar all’affalto; dar |’ 
affalto, &c, 

&turmbrücde, f. f. ponte‘per dar l’ affalto. 

Eturmbad, fn. C— didber) teftuggine, 

. preffo.gli antichi Romani, 

@türmen, v. a. Fefiungen, affalire; dar l’ 

. affalto; andar fopra; prender per forza, 

ein Haus, eutrare per forza in una\cafa; 
fpezzare, atterrare le porte, &c. v. n, 
ver. fiemet fo an die Thüre? chi tempe- 
fta quella porta? mit Gloden, fonar a 
ftormo ; ftormeggiare. von Binden, tem- 
peftare ;. imperverfare,. infuriare. das 
Meer ftürmet, il mare imperverfa, è 
tempeftofo, è in burrafca. heftig [drmen, 

! imperverfare; fmaniare; tempeftare; far 

il diavolo e peggio, &c, auf-cinen loß, 
fcacenarfi, follevarfi con furia, imbe- 

- ftialirfi, entrar nelle furie maggiori con- 

» tro qualcheduno, in das Zimmer hinein 

. Kürmen, die Treppe binauf fùrmen, en- 

...trar furiofamente nella ftanza, falir con 

„ furia e con fracaffo le fcale, 

Etirmend, part. tempeftante; tempeftafo. 

it, mit filemender Hand, con affalto, &c. 

‚ Hürmende Leidenfchaften, paffioni infu- 
riste, violente. 

@türmer, f. m. affalitore, che dä l’affalto, 
Bilderkürmer, f. it, ig uomo impetuofe, 
violeuto, &c, i 

&turmfoß, f. n. (— fdffer) tina, tinozza, 
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‘ fermata in fula treggia, per condurre ae- 
. qua negli incendi, 
Sturmgiocfe, ff. campana da ftormo, 
Sturmbaube, f. f, cafco; celata; barbuta; 
morione,, a 
©turmbut, f. m. (— Dilte) worione, | 
Stürmifch, adj. burrafcofo; tempeftofo; 
procellofi 3 füemifches Meer , - Wetter, 
mare procellofo, burrafcofoj tempo 
burrafcofo, fiitmifcher Wind. vento im- 
| petugfo, fpriofo. ein Rürmifcher Strobm, 
torrente rovinofo, fig. ein früemifcher 
Meüfch, uomo impetuofo, furiofo , preci» 
pitofo, &c. adv. tempeftofamente; 4m- 
petuofamente; violentemente, &c. 
Sturmtolben, f. m, mazza infocata, che 
già fü in ufo nel dare l’ affalto, — 
Gturinfufe, 1. £. f. Sturmfaß. 
Gturmlaufen, f. n. fcalatà; il dar la fca- 


‚lata. 

Sturmldufer, f. Stürmer. 

Sturmlauten, £ n. f. Sturm. 

Sturmileiter, f. f. fcala da fcalar 
. nel dar |’ affalto a una piazza, 

Sturmftblag , f. m. (— fihldge ) tocco del- 
la campana da ftormo. 

Sturmmwind, f. m, turbine; vento impe= 
‚tnofo; gruppò di vento; aggiramento 
Impetuefo di venti. _. 

Stürmung, f. f. einer Feffung, il dar l'af- 
falto, it. "eines faufeg, rompimento, 
. rottura della porta d’una cafa. 

Gturz, f. m. (Stärke ) tracollo $ precipi- 
zios caduta precipitofa. mit fem Kopfe 
voraus ,* tombolo, capitombalo. einen 
Sturi thun, f. ftirzen. v. n. &turz eines 
cinfallenden Haufes, rovina. eines Klufs 
feé, caduta; rovinio, itnpetuofità d'un 
torrente. alles mit einem Gturze thun, 
far ogni cola con furia. it. für Sturm, 
burrafca, fig. nur hoch einen Sturz, alds 
denn ift ed vorbey, ancor una burrafca, 
e ogni travaglio avrà fine — it fig. tra- 
collo; rovina. einem dbenSturz geben,dare il 
tracollo; tracollare;  finir di rovinare. 
Gturz am Fenfter, an der Thire, 2, 1° 
architrave della fineftra della porta, 
Sturz, für Gtumpfen, f. bey den ds 
gern,:coda del cervo e degli animali del 
‘ fto genere. 

Stirze, Sf. f. coperchio; coverchio; co- 
'pertojo. 
Stürgebeiher, fm. fcherz. che beve a taz- 
za piena; trincone; folenne bevitore. 
Gtützel, S m. das übergebliebene vom 
- Schwanz, mozzo di coda. vom Arme, 
moncone 5; moncherino, vom Balıme, 

ceppaja; toppo; ceppo. | 

Stürzen, v. a. hinunter, precipitare; tra- 
ripare; gettar d’alto in baffo; trabocca- 
re. einen mit dem Kopfe zu unterft, far 
cafcare col capo in giù; far fare capitom» 
bolo a uno; capovoltare. einen su Wo 


le mura 


Stör 


den, ftramazzare; atterrare; abbattere. 
&e, einen Sad, ein Gefäß, voltare fol. 
fopra; rovefciare un lacco, &c. den Dez 


- del auf din Topf hürgen, mettere il co- i 


perchio fulia pignatta, Die Haube ber den 
Kopf, auf den Kopf, metterò in fretta e 
alla megli la fcuffia in capo. fig. (&lds 
fer, Becher Mirsen, votar bicchieri, boc- 
cali, trıncare, einen Ucer ftürgen, rom» 
pere, Uiffodare il campo coll’ aratro. daß 
Getreide kürzen, rivolgere j grani colla 
paia. v. n. precipitare, o presipitarfi ; 
. cadere a trabocco ; cadere rovinofamen- 
te, mit dem SKopfe voraus, tombolare, 
capitombolare. das Waffer kürzt vom 
Verne herab, l’acqua cade giù rovınofa- 
mente dal mönte. er fhürgte in das Zim: 
mer, entrò furiofamente nella ftanza. 
das Biut fitte aus der Wunde, il fan- 
gue ufciva a catinelle della ferita, auf ets 
was bin, los, piombare, avventarfi, fca- 
 gliarfi addoffo, «gin 
valio s’atterra 
in precipizio, in efterminio, &c. e neutr, 
traboccare, precipitare dall’auge delle 
grandezze, v, rec, fich ins Waffer, pre- 
, gipitarfi, gettarfi nell’acqua. € fig. fich 
in Gefahr, precipitarfi; andar incontro, 
abbandonarfi or pericolo, metterfì teme- 
rariamente al cimento. er ffürst $ 
Verderben, egli fi rovina, ia sd 
Stürzfarren, f. m. carretta a trabocco, a 


traboschetto, per il trafporto della terra, 
Gtute, f. f. giumenta: caval 
Meilter, giumentiere, anta 
Stuteriy, f. f. razze; mandria. . 
Giuttilen, Gtutenfifen, £ n. puledra, 
Stug, m. von Etofen, cozzo, cozzata; 
urto. auf den Stub, repent namente, fu 
due piedi. ‚von Stusen, filezer machen, 
mozzo, mozzicone. Gtusbüchfe, Gtußs 
pevrticfe, f. ein furzes niedriges Gefäß 
von Hoiz, fecchiello; tinella, 
©Gturdrinel, f. m. manica corta. 
Giüsband, f, n. monachino, o foftegno che 
ferve a calzar i puntoni, 
Gtutbart, £. m. (— bdrte ) bafetta, 
©tifbogen, f. m. pilaftro; puntello, 
GStugbüchie, £, f. archibugio corte, e grof- 
fo; molchertone, 
Stäschen, in puntellino 
‚tego piccola, 
tube, f. f puntello; appoggio; foftegno ; 
APpoggiatojo; baggiolo; bafa. it. fig. ap- 
Poggio; foftegno; difefa; protezione; 
_ Aiuto; foccorfo; riparo, 
ten, v.a, appoggiare; puntellare; ap. 
‚ Pentellare; foftener con puntelli; reg. 
gere. fit quf etniad, appoggiarti. e fig. 
#Ppoggiarfi; fondarli; far capitale, f, n, 
il puntellare, 


3 puntello, fof. 
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Pierd Fürst, un ca- 
» cade, fig. act, mandare 


n 
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Gtugen, v.,aarvon Bienen, Dchfen, cozza. 
re , dardi cozzo. (id) cozzare, cozzar- 
fi, darfi sdi cozza, .mit den Meingldfern 
fiuben, toccare; accoftare ì bicchieri nel 
far brindifi, filezer machen, mozzare, 
fcortare, einem erde den Schwanz, eis 
nem Hunde die Ohren flusen, fcodare il 
cavallo, mozzare la coda al cavällo, l0= 
recchie zi cane, die Haare ffuben, fcors 
tare i capelli. einen Baum, fvettare un 
albero, den Sibnern vie Fligel, den 
Giivanz, mozzare, tarpare l’ ali, moz- 
zare la coda alla gallina. den Burbaum, 
tofare, pareggiare il boffo, 

Gtugen, v. n. von Pfeyden, fpaventarfi; 
ombrare. von Menfchen, rimanere; ri. - 
maner forprefo; ombrare; infofpettire ; 
prangen, mit prächtigen Kleidern ftugen, 
far pompa, paoneggiarfi d’ abiti fontuofi. > 

Gtùsentos, adj: fenza appoggio, &c, _ 

Gtuftr, £ m. attillato; azzimato; aflet- 
tatuzzo; cacazibetto ; bellimbufto; zer- 
binotto; zerbino; civettino ; Ininfio, juns 
ger, giovine che fa il bello,che fail vagheg* 
gino, 

Gtuserey, ff. attillatezza, attillatura; 
sfoggio; vagheggeria; galanteria, &c. 

Gtusafas, f. m, bicchiere fenza piede, con | 
bale piatta, 

Gtutig, adj, fpaventato;. che ombra. fig. 
forprelo; infofpettito, fgomentato;isbi- 
gottito. ffußig mwerden,, ombrare; info- 

" fpettirii, &c. — ein fiugiger Kopf, f. 
Gtubfopf. 

GStubfopî; f. m. ( — fipfe) capone; uomo 
o donna oltinata, ) 

&tusielter, f. f. fcala a piuoli, che fi fo» 
fiene da fe per mezzo di puntelli, -. |‘) 

Gtismauer, f. f. muro di rinforzo, d'ap» 
poggio. x 

Stubohe, f. n. vom Pferd, cortaldo; ca- 
vallo cui fi fono mozzate le orecchie, 

Gtupparikfe, (. f, parrucca tonda ,' fcorta- 
ta d’intorno, edo ci 

Gtifpunit, f. m. punto d'appoggio, del 
bilico. . 

Gtutrobe, f. n, mofchettone, 
Stusfchwanz, f. m. (— fchndnze) cortal- 
do; cavallo cui fi è mozzata la coda, | 

Gtusuhr, f. f. orinolo da tavola, : 

Gtyt, f. m. Schreibart, itile; modo, ma- 
niera di comporre, d'esprimere i fuoi 
penfieri con parole. Briefitnl, (ile. epi. 
ftolare..der profaiiche, poetifihe, der frdf 
tige, fibleppende , meitichweiftge, dep 
männliche 20. Gtol, ftile profaico, poets 

. co, nervofo, languido, ampollofo:; ma- 
fehile, &c. der. Gini eines Compeniften, 
eines Mablers, ftile. n | 

@rnlit,i.nı. profatore, che fcrive in ifile 
bello o cattivo, . . . 


Etyptifch, adj. Ritico; aftringente, © 


 Suba 


ubaltettt, adj. fubalterno; fubordingto. 

bie Subafternen , i fubalterni. 

Subbdiafonat, £ n. foddiaconato; fuddia- 
conato, 

Gubdiafonus, f. m. Suddiacono. 

Subdividieren, v. a. fuddividere; fubdivi- 
dere, &c. 

‘ Subbdividiert, Bien, fuddivifo, 

. SBubdivifion, f. f. fuddivifione, 


GSubbaftation, f. f. fubaltazione; vendita. 


all’incanto, + 
Bubhaftieren, v, a. fubaftare; vendere all’ 
incanto, 
Gubiett,.f. n. foggetto; fuggetto. 
Subviunetif, f. m, fubjuntivo; conjuntivo. 
Gubtimat, f. n. folimato, 
Gublimation, f, f. fablimazione; fublima- 
. mento; raffinamento, 
Gublimieren, v. a; fublimare, 
Gublimiergefd8 , f. n, lublimatorio, 
Suplimiert, part. fablimato, 
ubmig, adi. fommeflivo; rifpettofo, &c. 
fubmiß tbun, far fommeflioni; far atti 
di rifpetto; fare fpallucce. 
Submision, ff fommi(iione » fommeffio- 


Cubnitticeen, (fi) n. p. far fommiffioni, 


län, KE fubordinazione, 

Bubordinieren, v.a. fubordinare, 

Gubordiniert, part. fubordinato. 

Gubfcribent, f. m. fofcrittore. 

Bubiribieren,.v.a. fottofcrivere. 

Embkeiption, f, f. fofcrizione. Gubferis 
» prionss Preis, Schein, prezzo di folcri« 

. zione; viglietto di fofcrizione; 

Gubfidien, f. plur. fuflidj; Donativo. 

Bubjiitenz, f.f. fuffitenza; mantenimento, 

*@ubfifiteren, vn. fuffi tere; mantenerfi. 

Subiiautif, f. n. foftantivo. 

&ubftantive, adv. foftantivamente, 

Subilanz, £, f. foltanza, 

Gubiituiren, v, a. foftituire, fuftituire, 

Gutfiitut, £ m, foftituto; ajuto, 

Subiitution, nf. foftituzione, 

Cina, v.a. (lat,) inferire; debe 
re, &c. 

Gubtil, adj. ‘fottile;. delicato, fine, fig. 
ein fubtilee Betrüger, un impoftor fine, 
acuto, &c, adv. fottilmente; 

Subtitifieren, v. a. fottigliare; affottigliare, 

..v,n, fottilizzare; ghiribizzare. 

Gubtilifierung, £ f. fottigliaziene ; fottiglia- 

.r mento, 

Gubrilitdt, fi, f. Sottigliezzas.. 


PR , È fottrazione ; difalco, 

Gubtrabieren, v.a. fottrarrej difalcare; 
sbattere, . 

Guccedieren, v. n. fuccedere al Regno, &c, 

Wuccegif, adj. fucceflivo, adv. fucceffiva» 
mente, 


fottilezza, 
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-giar checcheffia bollente ancora, 


Sude 
eil f, m. foccorfo ; rinforzo di trup» 


Sucelfen, £ n. ben den Gicfeen, gatto. 

Gucen, v. n. cercare; ricercare. einen 
überall, cercare, andar.alla cerca, in 
traccia. das hätte i;3 in ibm nicht acfucht, 
ciö non avrei mai fofpetrato , creduto dj 
lui. was baft du bier zu fucben? che hai 
da fare quì? er-fucht etwas darin, miürs 
rifch auszufehen, fe lo reca a gloria, di ta- 
re un vifo torvo. er fucht etwas darunter, 

.. egli vi ha qualche mira fegreta. YWaaren, 
die gefucht werden, Mercanzie che hanno 
richiefta, che fono ricercate, ein gefuchter 
Ausdruck, parola, efpreflione ricercata, 
poco naturale. ju gefupt. troppo ricer 

;. cato. it. aver la mira, «ffere intenz:ona» 
to, dc, er fucht mich zu verderben, egli 
ha la mira di rovinarmi — ich fuche mich 
zu erndbren, m’ingegno, m’induitrio di 
guadagnarmi la vita, f. n. cercamento; 
il cercare, 

Suber, f.m. cercatore; che cerca, it. (T. 
de’ Chir.) tenta. 

Gucberinn, f, f. cercatrice, „4 

Sucröhrchen, £n, tenta fcanalata; caté=- 
tere. 

Sucht, £. f. die gelbe, itterizia. die fallens 
de, malcaduco, &c. fig. mania; paffio- 
ne eccefliva; furore, &c. das Spiel it 
: bey ibm zur Gudt geworden, il giuoco 
in lui s'è convertito in mania, in paffio- 
HA Rubmiubt, Zanffucbt, rc. f. 

chtin, Lady. che irrita; che rende irri- 
tante, dhe inafprifce un malore. 2Bolens 
zeug ift füchtig, panno di lana irrita, in- 
afprifce le piaghe, fig. ruhmfüchtig, 20. f. 


Gucung, f. f cercamento; cerca; cerca» 


tura, 

Sud, f. m. (Side) bollimento, bollitura, 
bollizione. | das IBaffer fiedet in einem 
Gude fort, l'acqua bolle a tutto andare. 

etwas fogfeish aus dem Gude «ffen, man- 

einen 

Topf zum Gude bringen, far bollire la 

pignatta. die Sirduter-noch einen Sud, 

noch giveen Gilde thun laffen, dare ancor 
una, 0 due bolliture all’ erbe — ein Gud 

Bier, quella quantità di birra che fi cuo» 

ce in cp volta — cin Sud gie, un 

piatto di pefce 


‚Süd, f. m. f. Süden: — der Wind it Süb, 


il vento tira da mezzodi, 

Güdamerifa, f, n. I’ America meridionale, 

Gudel, f. m. pozzanghera ; pantano fan- 
gofo. it. f. Sudelen. it. Gudels Koch» be 
bins Magd + Viabler: Mableren : Papiers 
MWäfcherinn, pellimo cuocd; bettoliere ; 

‘? cuciniera fporca, peffima; ferva fporca, 
lercia; pittor di chiocciole, da mazzoc- 
chi; pitturaccia ; fcarabocchio ; carta 
ftraccia; cattiva javanda;a. 


ì 


| Sude 
Eutelbudj, f. n. (— bidet) ftracciafo- 


glio, 

Sudeley, Lf, im Koden, fporcherfa; guaz- 
zabuglio; patto fporco, mal apparecchiaè 
to, fig, fcarabocchio; pitturaccia; e pel- 

—. fima ferittura. 

Sudeltr, vn. fiblecht fochen, cucinare, 
apparecchiar male, fporcamente. fig. ac- 
ciarpare; guaftar il lavoro; tirar giù, 
&c. fcarabocchiare , &c. 

&üden, f.m. il Sud; il Mezzodi, nad) Si: 
den fahren, fare ftrada verfo Sud; far 
rotta al mezzogiorno, + 

Güder, adj. Süderbreite, f. f. latitudine meri» 
dionale? Giderpol, f. Südpol. 

Gübland, f. n. terra, paefe auftrale. 

Güdldänder, £ m, abitante, o nativo di 

. paefe auftrale, 

Siüdldändifch, adj. d'un paefe auftrale, me- 
ridionale, 

Subdler, f. m. fhlechter Koch, peffimo cuo- 
co, fihlechter Schreiber, Mahler, cattivo 
ferittore; pittore da fgabelli, &c, it. figi 
ciabbattino ; guaftameftieri, 

Gublertnn, £. f. cattiva, fporca cuciniera, 
o lavandaja. e fig, donna che lavora 
fconciamente, &c. 

Südlih, adj. auftrale; meridionale. die 
IN gg Mölfer, i popoli meridionali. 

dof, f. m. die Gegend, la parte del 
monde, che è tra Mezzodì e Levante. it. 
Sidofts Wind, fcirocco, fcilocco. 

Sibdpol, f. m. polo antartico, auftrale. 

‚Sidfühmeft, f. m. libeccio, affrico, 

Giüdmwärtd, adj. verfo Sud; verfo mezzo» 
giorno, &c. 

Südmaffer, f. n, corrente auftrale, 

Gibdiveft, f. m, 
mondo, che è tra Mezzodì e Ponente, 
it. Side, e Südmwellmind, libeccio; 
garbino, gherbino; agherbino, 

Gibdivigd, f. m. auftro; oftro; noto, 


Gubte, f. f. bey den Jdgern, pozzanghera. 


Gibllade, È. f, bey den Idgeen, f, Suhle. 
Gibnbod, [. m. capro emiffarto, 
+Gibnm, v. a. f. verföhnen. 
Gübnopfer, f. n. facrifizio propiziatorio. 
+Gibnung, £, f. f. Verfühnung. 

Sultan, £ m. Sultano. 

:GSultaninn, f. f. Sultana; donna del Sul- 


tano. 

Gute, 2 Säle, ff. Gallert, gelatina, 
von eingemachtem Obfît , conferva. it, 
Prebfopf, f. | 

Gumad, f. m. fommaca; fommacco. 

Gumina, - f. f. f. Summe. adv. fam. in 
Summa ; Gumma Gummarum, in fom- 
ma; in ne sia 

&ummarifch,, adj. fommario ; riftretto, Sc. 
funnmartiche Sache; fummarifches Pers 
fahren, caufa fommaria, proceflo fomma- 
rio, eine fummarifche Erzäblung, raccon- 
to riftretto, compendiofe. adv. fomma- 
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die Gegend, la parte del - 


- Sünderinn, f. f. 


Stipe 

‚oiglamente. fummarifch verfahren, procek 
dere fommariamente. 

Summe, f, f, fomma. eine Gumme Geld, 
oder Gelded, una fomma di danaro, 

Bummen, fommare, f. fummiren. (fib) 
n, p, afcendere a’ gran fomma; accumu- 
larfi, &c, 

Summen, v. n. f. fumfen. Ä 

Summieren, v.a. fommare; raccorre £ 
numeri. it. f, il fommare. è 

Summietung , f. f, il fommare; il raccor- 

' rei numeri. i ’ 


‘ Sumpf, f. m. (Gimpfe) padulej palude; 


lagume$ maremma; luogo paludofo; ac 
. quitrino, großer, paludacclo. Gumpf wers 
den, impadulare; impalndare; diventar 
". palude, | Ù 
Sumpfig, adj. padulofo; paludofo; palu- 
ftre; paludale; maremmano; pantanofo, 
it. fumpfige Suft, arla lacunale, umida, 
malfana, it, fumpfia fbmeden, avere fa- 
por di maremmano; aver gufto, fapore 
di cofa pajuftre, 
Gumpfilee, f. mi_trifoglio acquatico. 
Sunnpfthter, f. ni animale paluftre. 
Sumpfvogel, f. m. (— vögel) uccello pa» 
‘’‘Puftre, o di padule, } 
Samp hoofit, f. n, acqua palaftre, palu, 
ola, 


Gummfen,) fumfen, v. n. mie die Bienen, 


x. ronzare, rombare, fub®. n. ronzo, 
ronzio; rombo, 
Gund, f.m. le ftretto tra.la Suezia e la 
Danimarca, J 
Ginde, f. f, peccate; colpa. grobe, pecca» 
taccio. Heine, peccatazzo; peccadiglio, 
er ift das Berod mit Sünden, egli man- 
gia il pane a tradimento; egli è un par 
perduto. it, Sünden » VBirde,. o taffa 
Knecht : Leben s Lohn» Man Schuld» Gtras 
fe, 10. pefante foma di peccati 5 'fchiave 
del peccato; vita peccaminvfa ; mercede; 
falario del peccato; la mifura de’ pecca» 
ti; reato; colpa; pena del peccato. 
Ginder, f. m. peccatore. grober, peccato» 
racctio. IA Be + 
catrice. | 
Gindfuth, f, f. di uvio; dilagamento. 9 
ID adj. peecabile; Benin a ec: 
Sindig, cato, 
SGindiven, v. n. peecare; errare; comà 
metter peccato, ‘wider bie Regeln, pec- 
- care contro le regole.. 3 
Siündiih, adj. peccaminofo; viziofo ; dan- 
nabile, adv. in modò pectaminofo; vis 
ziofamente, 
Sänbtiptelt ‚Sf. f. qualità di cofa peccami- 
nofa. j i 
Guperfein, adj. fopraffino ; fopraffine, 
&uperintendent, f. m. »Soprantendente d’ 
una Diocefi, preffo i Proteftanti. 
Guperintendur, £, f. Soprantendenza ; 6a» 


Sure — Imi — Shmy 


rica, e cafa del Soprantendente d’ una 
Diocefi, ' ' 
Guperior, £. m. il Superiore; il Padre Su- 


perlotf. ho 
Eupetioria, f. f, la Madre Superiora. 
Guperflug, adj. faccentone; faccentino; 
faputello 5 che affetta gran faviezza, ein 
° Guperfluger, falamiftro, &c. eine Sus 
pertiuge, faputona 5; falamiftra ; falamon- 
. cina; dottoreffa; fuperflug tbun, fala- 
miftrare, &c, 
Superflugheit, £. f. faccenteria ; falamiftre- 
ria; faviezza affettata, n 
Guperlatif, . m. il iuperlativo, 
Guperlatififch, ad;. fuperlativo, it. adv. fu- 
eriativamente 3 in fuperlativo grado, 
&üpmben, f. n. zuppetta; miniftrella, 
Guppe, f. f. zuppa, fuppa; brodo; mine- 
“ ftra di brodo, o di poco pane, (abufiva- 
mente ) Graupen s Reid» Suppe, mine- 
fira di orzo mondato, dj rifo. zu einem 
Löffel Suppe, auf eine &uppe einladen, 
invitare a pranfo — per difprezzo Die rethe 
&uppe, fangue. fam. einen in der Suppe 
gen laffen, abbandonare uno nell’im- 
roglio, 
*Guppen, v. n, mangiar la zuppa, der gets 
“ ne fuppet, che ama la zuppa. 
&uppeneffer, [. m, mangiator di zuppa. - 
@uppenfreund, [. m. vago, ghiotto della 


zuppa. 
&uppenlöffel, f. m. cucchiajo da zuppa, 
&uppennapf, £ m. fcodella da zuppa. 
Guppennäpfchen, f. n. fcodelletta, fcodelli= 
© no da zuppa, 
Guppenfibäffel, f. f. piatto da zuppa, da 
mineftra, \ 
Suppenteller, f. m. tondo, piattello a zup- 
"pa, a mineîtra, 
Gupplenient, fn, fupplimento, 
Supplicieren, v. a. fupplicare, 
Supplicierend, part. fupplice; fupplicante; 
* fupplichevole; adv. fupplicantemente 5 
“ fupplichevolmente, ; 
GSupplif, CE fupplica; memoriale. Supplis 
tenmelfter,, referendario, 
Gupplifant; f. m. Supplicante, al fem. 
Guppfitantinn, la Supplicante, |‘ 


&ufpendieren, v. a, fofpendere un Eccle.: 


fiaftico, fein Wetheil, fofpendere il giu- 
dizio, i 
Etisendiert, part. fofpefo ; interdetto $ in- 
| corfo nella fofpenfione. 
Guipenfion, 5 f. fofpenfione; interdetto, 
o ali 


Elf, adi, dolce. füß werden, indolcire; 
- divenir dolce. Güßed, o füße Sacden, 
* delcinme; cofe di fapor dolce, füß fchmes 
- den, efere di fapor dolce. füßer Wein, 
‘© vin dolce, füßed Brod, pane azimo, non 

fermenrato, füße Milch, latte non coago- 

lato, füßed Waffer, acqua dolce, jüße 


Butter, burro non falato — allzu füß, — 


,Sifeley, £ 


edfelbaft flif, dolce fmaccato) filf mie 605 
nig, melato, mie Sudet, zuccherato, füß 
umd etwas bitter, dolciamaro, angehebin, 
dolce; grato; foave; dilettevole: gufto- 
to; gradito; giocondo, füße Worte,’ pa- 
role dolci; ‚melate, &c. fig. ein füßer 
pet, ein füßes Hetrchen, bellimbufto; 
manzierofo; affettatuzzo; fcipito; dolce 
di fale; che fta fu la lindura. füß tbun, 
fare il zerbino, il vago, il civettimo, e 
aver alquanto di fcemo. adv, dolcemen- 
te; foavemente, &c. e$ efitein. füß vors 
fbwaben, dir paroline dolci; inuggioli- 

‚re; uccellare, &c 4 

Süße, ff. Süßinkeit. N 

. affettataggine, fmanceria, le. 
zjofaggine, lezj, meine, 

Gifeln,.v. n. faper di dolce fmaccato. 

Süßen, v. a. dolcififare; addolcire, &c. 

Gib0ola, f, n. regolizia; logorizia; liqui- 


rizia, 
Gifigfeit, f f. dolcezza, fig. délcezza: 
« foavità, &c, it. Ziererep, Büßeley, i ; 
Süßlich, adj. alquanto dolce, 
Süfling, m. fpecie di fungo, che fi può 
mangiare. 
Sutur, f. f. futura. it. Nath an der Wuns 
de, cucitura, 
Guverdn, adj. fovrano; affoluto. it. adv, 
fovranamente; da fovrano, 
‚Suverdnität, f. f. fovranitä ; fopranità. 
Gulbe, f, f. fillaba, feine Splbe woron vers 
— ficben, nonne intendere una parola; feis 
. ne Sulbe vorbeingen können, non poter 
proferire una parola, 
Syibenmaß, f. n. la quantità delle fillabe, 
der Theil der Grammatif, weicher das 
Sylbenmaß lehrt, profodia. Spiben (fee 
ben, f. ftechen, | l 
er al , = a pedantefca, 
pila » ad). fillabico, fylla 
fang, canto fillabico. maabipder Co 
Gollegifieren, v. n. fillogizzare; far fillo» 
Sion $, £ m. fill 
ylogismus, f. m. fillogifmo; filogifm 
Sologitifb, adj. fillogiftico; Îilogiltiso 
adv. in modo fillogiftico. a 
Guipbe, f. m. fuftgeift, Spirito, o genio 
dell’aria, 


Gumbolifh, adj. fimbolico; fimbolo. it, 


adv, fimbolicamente, 

GSpmbolum, f. n, fimbolo, 

Symmetrie, £ f. fimmetria; fimetrfa ; pro. 
porzione, 

Spmineteifh, adi. fimmetrico; compaffa- 
to; fatto con fimmetrfa, adv. con fime. 
tria; fimmetricamente. 


Spnimeteifieren, v. n. far fimmetria, 


Sompathetifh, f. fympatbifih. 
Sympathie, f. f. fimpatia, 


Spmpathifh, adj. frmpatico. it, adv, con 
fimpatia, 


Spymp 


Gumpathifieren, v. n. fimpatizzare; aver 
fimpatia. 


Symphonie, f. f. finfonfa; armonia, con- 6 


certo di ftrumenti muficali, 
Eymrbonift, f. m. Mufico, ; 
Eomptom, f. n. fintomo ; indizio, &c. 
Symptomatifdh , adj. fintomatico, 
Epnagoge, f. f. finagoga; adunazione, e 
Tegipio degli Ebrei. 
Sonore, sE fincopa:; fincope, 
Epyneretigmu8, f. m. (lat. ) fncretifmo, 
GSunbdifat, f, n. findacato, 
Gyndituß, f. m. Sindaco, 


Gpnod, f. m. Sinodo. . 


Gonodifb, adj. finodale; di finodo, adv, 
finodalmente; in pieno finodo. 
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LAfe, 


Gynonim, f. n, finonimo. 

Shnonimifch , adj. finonimo, 

pntar, f, m, fintaffi, i 

Gpntbeiid, f. f. fintefi. 

Guntbetifh, adj. fintetico, adv. fintetisa- 
mentite, 


‘ Gprien, f. n. la Siria, Soria. 


GSprifh, adj. di Siria $ Siriaco, 

Gnrop, f. m. Sciroppo, fciloppo. 

Gpiîein, £. n. fitema, das Weltigfiem , das 
Ytolomdifibe, Tnchonifhe, Copernicanis 
foibe Spitem, il fitema del mondo, il fi- 
ftema Tolemaico, Ticonico, Copernica- 
no. f. febrgebdude, 

Syftematiih, adj. fiftematico, adv, fifte- 
maticamente, 





Tatat, f. m. f, Tobaf. — 

Tabelle, f. f, tavola; repertorio; elenco. 
genealogiiche 10. Tabellen, tavole genea- 
logiche, &c, in Tabellen bringen, ridur- 
re in tavole; claffificare. Münz2 Tabelle, 
tariffa delle monete, 

Sabernafel, f. n. tabernacolo. fleines Tas 
bernafel, tabernacoletto, tabernacolino, 

Fabulat, f. n. tavolato, 

Zabulatur, £. f. in der Mufif, intavolatu- 
ra. fam. der alles nach der Tabulatue 
madt, uomo che fa ogni cofa colle fefte 
in mano, con pefo e mifnra, &c. 

Tabulett, f. n. botteghino; nel quale i mer- 
ciajuoli portano attorno le [oro mercan- 
zie. 

Kabuletfram, f, m. merceria da botteghi- 


no. ‚ : 
Tabufetfedmer, £ m, merciajuolo, Tabuleta 
fedmerinn, merciajuola, 

"Tachtel, f. f. Schiaffo; sleppa. 

*Tadteln, v. a. fchiaffeggiare, &c, 
Tact, Tactmdfia, Tactif, f. Takt, 10, 
Tadel, f. m. biafimo; appuntatura; cen- 

© fura; critica. $chler, difetto, mancamen- 
to, taccia, magagna, biafimo. #rbeit 
ohne Tadel, lavoro fenza mancamente, 
fenza taccia, &c. in prov. niemand ift 
ohne Tadel, ogni legno ha il fuo tarlo ; 
ognuno ha il fuo impiccato all’ufcio. eis 
nem jeden einen Tadel anhängen, biafi- 
mare, mordere, findacare, tacciare, di- 
fettare ognuno, viele Tadel an etwas fine 
den, tacciare una cofa di molti difetti, 
&c. das verdient keinen Tadel, ciò non 

. merita biafimo, 

tadelbaft, adj. biafimevole; cenfurabile; 
riprendevole; dinnevole; vituperevole; 


che porta, merita biafimo,- adv. biafime- _ 


volmente, &c. u 
Tabdelbaftiafeit, f, A riprenfibilità; l’effere 
degno di biafimo, ; 
Zadeln, v. a. biafimare; dar biafimo; ap- 
| puntare; apporre; cenfurare; criticare j 
trovara ridire; riprendere; taflare; fin- 
dacare, difettare, er tadélt alles, egli 
. biafima ogni cofa; egli apporrebbe alle 
pandette, al fale, al folte, &c. ber alles 
tadelt, correttore di ffampa vecchia, 


Zadeldwerthb, e tadbel$miledig, adj. degno 


di biafimo; che merita biafimo, &c, 

Tadelfudbt, f. €. vaghezza, intenfo defide= 
rio di biafimare, di cenfurare, &c. 

Tadeljüchtig, adj. vago, bramofo di cen» 
furare, &c, critico, mordace, ' 

Tadler, f. m. biafimatore; appuntatore; 
critico; cenfore; chiofatorej glofatore, 
frenger,, ariftarco; critico fevero, mor» 
dace, indifcreto. 


| Zodlerinn, f. f. biahmatrice; cenfuratrice. 


Tafel, f f. tavola; menfa; cin lingua fur- 
befca ) berlengo. offene Tafel geben, frene 
Tafel halten, tenere corte bandita, offene 
Tafel halten, convitare, banchettare in 
pubblico, a porte fpalancate; pranfare 
in pubblico, die runde Zafel, tavola ro- 
tonda, zur Tafel gehen, andare,a tavola, 
bey der Tafel fien, effere a tavola. Tafel 
balten, convitare, banchettare, tenere 
convito, it. pranzare, definare, cò if 
‚heute große Tafel, è oggi gran convito, 
zur Zafelzichen, invitare a tavola, a pran- 
fo. zur Tafel blafert, , fonare Î tavola, 
Tafel: Decfer: Diener: Gelder:Mufits Ges 
fire, ‘colui che ha cura d’apparecchiar 
la menfa; fervidore che ferve a tavola $ 


: ì 
Tafe 
+ ‘Piatto ; affegnamento per vivere; mufi. 
ca, concerto per divertimento di quelli 
+ che fono a tavola; vafellame; arnefi da 
tavola. it, $atte, laftra, tavola, ben 
Marmor in Tafeln fbneiden, fegare il 
marmo in tavole, in laftre. eine Tafel 
Gpiegelala8 , laftre di criftallo, fpecchio, 
die Gefegrafeln, die Tafeln Mofis, le ta- 
‘vole del-detalogo , le tavole di Mofe, 
Schokolatentafel, pane di cioccolata, 
Gefoblechts » Tafel, tavola genealogica. 
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Gchreibtafel, tavolella; tavoletta; täc- ı 


i cuino. Nedentafel, abbaco; tavola pit- 
» tagorica. it. am Gänlenfuß, plinto ; or- 
‘fo; dado, 
Tafelbien, f. f. pera da porfi in tavola tra 
’ le frutte, 
Faifeltben, f. n. tavoletta; 
È el net Tai , 
äfelen-, I: £. f. Tdfelmeri. - \ 
Tafelgla8, £. n. (— gldfer) f. Tafelfcheibe. 
Cafetmeging , f. n. ottone in laftra, $ 
Zafeln, v. n, (per ifchetzo ) effere, ftäre 
‘a tavola. fam, ewig lang, afpettar le pe- 
re gualte; trattenerfi troppo lumgamen» 
te a tavola, 
£dielm) v. a. intavolaré; intarfiare, f, n, 
.l intavolare, l’intarfiare, 
Zafelfcheibe, f. f. criltalle, vetro in 
la; vetro quadro da finieftra. 
Zafelfchneider, f. m, il primo layorante d’ 
un Sarto, 
ZTafelfchtefer, T. m. lavagna da tavole, 
Zafelfervieß, f.n, fervigio di tavola; forni« 
‘ mento di vafellame da tavola; argente- 
ria di tavola. 
Safelftein, f.-ma, gioja in tavola, 
Tafeltudh, £. n. tovaglia grande. 
Cdafelung, £ f. das Tdfeln, fo 
FTafelmeife, adv. in tavola; in-forma di ta= 
| 


laftrucoia; pic- 


tavo= 


vola, i 
Tafelwerf, fi n. l*intavolato> l’intarfiato, 


einer Diele, intavolato, ‘impiallacciatu- 
» ra d’un folajo, . 

 Tafelzeug, f. n, biancheria da tavola, 
Tafelzimmer, f, n. ftanza, fajone da man. 


- giare; Î 
Taffet, fi m. taffetà. Taffet: Bands Fbbrif; 
Kleld : Rod: Schürze » Weber, naltro la- 
‘ vorato a foggia di taffetà; fabbricadi taf- 
fetà; velte di taffetà; gonna, gonnella 
di taffetà; grembiule di taffetà; teflitore 
- di tafferà. 


Toffeten, adj. ditafferd, 'eintaffetenes Kleid, 


‘ Abito di taffetà, > - 
*Tafein, S, n. f. Zdfelchen. 
ag, f. m, giorno, di. ein ganzer Tag, efs 
nen Tag lang, gioriiata. die Zeit, wenn 
‘Tag und Nacht einander gleich find, equi- 
nozio. des Tages nureinmahl effen, pren- 
dere un fol pafto il giorno. bey Tage, di 
‘giorno. den Tag vorher, Tages vorher 
ä giorno avauti, den Tag hernacp, Tages 


© 


LI 


Tage 


| Berna, il giorno, nel giorno feguentei 
‚von Tag zu Tage, d'oggi in domane, da 
-' an giorno all’ altro, di giorno in giorno, 
. didiindi, TaguorTag, dì per dì, giorno 
per giorno. einen Tag um den andern, 
un giorno si, un giorno nö. guten Tag, 
buon di, buon giorno, einen guten 
Tag biethen, augurare, dare un buon 
‘ (giorno, einen Tag gu etwas beikims 
men, fehen, prefiggere, determinare il 
, giornp. einem den Tag beftimmen, ment 
er erfcheinen fol, aggiornare uno, nad 
‘ Tagen arbeiten, lavorare a giornate. heus 
‚ te vor acht Tagen, oggi ha otto giorni, 
* otto giorni, una fettimana fa. heute vor 
ieben Jahren fam ich hierher, oggi ha 
‚Jette anni, che venni quà. heute über 
acht Tage, über vierzehn Tage, oggia 
_ otto, oggi a Quindici, ndchiter Tage, fra 
‘ poco, fra pochi dì, diefer Tage, ne’ gior- 
nl’paffati. der heutige, der geffrige, mors 
‚gige Tag, il giorno d’oggi, d’ieri, di 
“domani, heut zu Tage, oggi, oggidì, al 
tempo d'oggi, oggi giorno, aın heutiden 
Tage wurde Ehrifius gefreuziget , oggl 
Crifto fu meffo «in croce — Tag, Anmes 
fenheit des Gonnenlisbts, giorno; luce 
del'giorno. mit anbrechenden Tage, allo 
o fpuntar del giorno. :vor Tage, avanti 
giorno. der Tag bribt an, es wird Tag, 
fi fa giorno; il. giorno fchiarifce, fpunta, 
aus Tag Nacıt machen, far del giorne 
notte, prov, fihön wie der Tag, bella co- 
me il fole, comie una ftella. fig. am Tas 
. Se liegen, effere manifetto, aperto, chia= 
‘ro, &e, ed liegt am Tage, il morto è in 
Sulla bara; il fatto è chiaro. an den Tag 
bringen, geben, kommen‘, manifeftare, 
far comparire, far conofcere apertamen- 
te, palefare, .dichiarare; manifeftarfi ; 
venire, giungere alla notizia di tutti, &c. 
am jänaften Tag vr al giorno eftremo, 
prov. nicht für den andeen Tag forgen, - 
‘vivere di di in de di per dì. ed vers 
geht ein Tag nach, dem andern, ogni dì ne 
va un-dì. es if nochnicht aller Tage Abend, 
‘ e'moit è ancora andatoa letto chi ha aave- 
re la mala notte. fn den Tag hinein leben, 
teen, handeln, vivere alla fpenfierata ; 
parlare alla balorda, alla fpenfierata, &c. 
"Tag, dieta, affemblea. einen Tan halten, 
far dieta — am Tage, ini Vergbaue, in 
poca profondità,nella fuperficie della terra, 
Tagearbeit, f. f. lavoro di giorno, it. das 
"ft feine Tagearbeit, queto non è un là= 
voro da farfi di giorno, it. Fagemerf, f, 
Tagebuch, £n. (—bidet) diario; gior. 
nale 


Zagcdleb, f.. m. perdigiornata; 
no; perlone ; pan perduto; fuggifatica, &c, 

Zageerj, f,n. minerale, che trovafı in 
poca profondità, quafi nella; fuperficie 
della terra, 


perdigior- 


Tage — 1014 — and 


Tagcgang, Km. (— gdnge) filone, o vena 
‘+ di miniera, che fcorre poco a fonda, : 
Tagegebdude, fi. n. edifizio a ufo delle mi- 
niere, che fta allo fcoperto, , 
Fagelobn, fm. giornata; mercede di chi 
, lavora a giornata. 
Tagelöhner, f. m. operaio, operario, lavo» 
; rante a glornata; giornaliere, Tagelöhs 
‘herin, donna, che lavora a giornata; 
moglie d’un operaio, 
Cageluft, f. f, arta fcoperta. 
Tagen, v. n. aggiornare; farfi giorno, cd 
| taget, fchiarifce, nafce, fpunta ilgiarno ; 
. l'alba apparifce, v, a, ‚jemanden tagen, 
». aggiornare uno, 
Taacreginter, £. n. f. Tagebud, 
Fagereife, f. f, giornata; cammino, viaggio 
; d'un giorno, i 
Zageslänge, f. f, longhezza del giorno, 
Fagevogel, f. m. (—vögel) ‘uccello, che fi 
- {a vedere di giorno. it. farfalla di giorno, 
FTagewache, £. f. guardia di giorno. 
Tagewäbler, fm. colui: che. per fuperfti- 
zione fa fcelta di giorni, 
Tagewert, fn. giornata; compito d'un 
. giorno; opera, lavoro, affegnato per un 
, giorno, er 
Fancxeit, £ f. tempo d'un giorno — ‚vers 
; glicdener Termin gu bezahlen, auf Tages 
‚„jeiten bezahlen, pagare a termini, & 
“refpiro — gemiffe Gebethe ben den Kas 
-tbolifhen, - offizio. die ZTagezeiten der 
È ttergotted , l’offizio della madonna, 
Sageslänge, f. f, lunghezza del giorno. 
Tagezirkel, f. pl. ‚circoli diurni. 
Sdgia, | adj. vom Tag, diurno; del dì; 
del giorno. it. effimero; che dura un 
‘ giorno. tdgige Blumen, Fieber, Tbiere, 
fiori effimeri; febbri effimere; animali 
‚ effimeri. tdgig werden, vom Fieber, quo= 
tidianeggiare. Aa, 
&äglich, adj. cotidiano ; quotidiano ; gior» 
naliero; d'ogni di. fig. das it fein. tdglich 
rod, gli è il fuo pane quotidiano. adv. 
| giornalmente , cotidianamente ; quotidia- 
namente; in ciafcun di; continovamente. 
Sofel, (,n. attrezzi, attrazzi d’ una nave; 
arredi. eines Mafed, la manovra d’un 
'albero, il fuo guarnimente. . 
Tafein,, v. a, attrazzare © guarnire un 
vafcello, einen Mafl, guarnire un al- 
, bero, + i n 
Sotelwert, En, f. Tafel. 
Saft, f. m. mifura; tempo; battuta. furs 
“jer, battutella. Den Takt fblagen , bat» 
ter la mifura, il tempo. Takt halten, 
‚offervar le battute, andare, a tempo, 
a battuta, a mifura, lm Zange, cadenza, 
mifura; concerto; numero, 
fommen, perder la cadenza, fig. e fam. 
der alles nach dem Taft macht, uom pe- 
fato, riguardofo, affettato ; che fta ful 


aus dem Tafk 


quinci, e ful quindi, &c, che faognicofa 
colle feRe in mano. , 
Tattfet, adj. abituato a offervare la battuta, 
Faftit, f. f. la tattica; l’arte di, fchierar 
gli eferciti e di addeftrargli alla guerra. 
Taftmdfig, adj. & adv. che è fecondo la 
mifura; oflervando le mifure, it. im 
Tanz, in cadenza; con mifura, f 
Talar, f. m, manto, o paludamento reale. 
Talent, f. n. talento, fig. capacità, talento 
vena; abilità. fein Talent zur Mufit bas 
ben, non aver vena di mufica, non aver 
talento per la, mufica. ein Mann von 
vielen Talenten, uomo di gran capacità, 
di molta abilità, di tefta, di gran tefta. 
Tala, £. m, & n. fevo, fego, i 
Talghaum, 1. m. (—bfame) albero dellà 
. ‚china, del cui femei Cinefitanno candele, 
Talgen, v.n, far fego, rapprenderfi in fego. 
der Debie talget nicht gut, ‘il graffo di 
.. quefto bue non dà molto fego, > . 
Talgicht, adj. fimile al fego; che fadi fego, 
von Brode, pan paftofo. —. ca 
Talgig, adj. graffo, rapprefe came .fevo; 
. della natura del fevo. 
Talglicht , f. ni. candela di fevo, | 
alt, £ m. eine tbonartige Steinart, talco, 
alffein, £ m. f.-Zalf. | 
Talfen, v. a. maneggiare fudiciamente roba 
molle. v. n. cincifchiare; mozzar, le 
‘| parole, . 
Talmud, f. m. Talmude,. 
Talmudifch , adj. del Talmude. 
Salmudilt, f. m. Talmudifta. . 
Talon, £, m. (franc.) im Spiel, il monte 
delie carte da giuoco) I, 
Tamarinde, -f,-f, tamarindo., deffen Feuchtz 
tamarindo j dattero d’ India, n 
Tamarisfen, (, m. tamarifco; tamerice,&c, 
Tambour,. £. m,, tamburine; fonator di 
tamburo, i 
Tand, f. m.-cofa vana,; frivola, di niup 
‘.conto, da nulla ;, bagatella ;, baja ; ,fan= 
falucca; idezie; ciuffole 3 cianciafrufcole, 


&c, + Ars) A f p 
Tändeler, Sf. meli Fendleta .° 
Fandelen, ff. balocco; trafullo,„baga- 

cella da bambino ; trattenimento';; e ;fcafe 

cheria, bazzecola, chiappolas . lane 
mengola; trefcherelle, baje, bagatelle, 


i dc, sv 
Tdndelbaft, adi. f. tindelig. 
Tändelig, adj. che ama i balocchi; che 

s'occupa, fi fpaffa di cofe frivole. ’ 
*Tindelmat, I. m. tempellone; bacchil=«" 
Jone; tentennonej mufone; badalene $« 

‘balocco, + - e or % 

Tdindeln, v. n. fi mit £lcinigfeiten bes’ 
(cbdftigen, baloccare; . ftar a occo ; 
attendere a fanfaluche; pigliar I’ uccelli= 
no; chicchirillare; balloccarfi; far bajes 
perdere il tempo ;-por porti i traftnllarl 4 


_ 


Tand 


&rattenerfi in diletti vani, ifrivoli. fich gu 
nichts entfchließen,, tentennare; trimpel- 
lare; cincifchiare; elondolare; mufare; 
‘iicchiare; flare a bada ; andar a rilente; 
dimenarfi nel manico; ninnarla; dom 
dolarfi; fare il bel grillone, &c, i 


Zändeltram,, £ m, balocchi; traftulli fait. 


ciullefcht, crepunde ; coferelle vaghe, &c, 
Zändelichürge, Î f. grembiule corto, e 
gentile. 
TAndelwoche, f. f. f. Glittermoche. 
Zdndler, f. m. mufone, tempellone, Bc, 
‘Landlev, f. TAndeley. 
Kändlit, adj. che fi balocca; che fta a 
bada, che fi traftulla, &c, 
angel, £. f. foglia di pino, d’abete, e 
. . d’ altri alberi di quefio genere. 
Langelpolz, £. no (— bòlier) f. Nadelhols. 
angent, f. m. falterello, — | te. 
angente, f, f. tangente, 
annapfel, £ m, (—-dpfel) pina... 
anne, f. f. abete; abeto, Tanner » Bohles 
.. Bret: Sargs Hola «Mech » Stamm «Wald, 
- x Pancone d’abete; ‚alle, tavola di legno 
d’abete; raggia d'abete; legno d’ abetej 
pece d’abete; fufte.d'abete; abetaja, 
Tannen , adj, abetino; d'abete., 
annenbain, S. m. abetaja... ; er 
annhieih, f. m, daino,; damma,, È 
anngapfen, f. m. pina. ...,. un 
and, (m. (Tänze) danza; balle. Tanz 
. «der Bauern im $eeije,. ridda, riddone, 
+, einanderer KreissTang, carela, caroletta. 
: ‚eine Met Keelstang von farter Bewegung 
und wenigen Perlonen, trefca, trefcone. 
; eine Werfon zum Tanz auffordern, invitare 
al bailo. den Tanzführen, menare il ballo, 
‚it Duft, Gefang. sum Tanz, fuonoz 
. canto da ballo, FWE- ern. 
Lansatt, £. f. maniera ‘di ballare, di dani. 
. zare, . Ze 
Zanzbdr, £ m. erfo addreffato a ballare, 
mie einen Tanzbde prügeln, dar baftonate 
da ciechi, &c, Lodi 
Tanzboden, f. na. fala da ballo, da dan» 
fare; e fala dove $' infegna a ballare, 
Zänschen, £, n. danzetta;, caroletta, 
Zanzen, v. n. & a&, danzare; ballare. im 
Kreife, carolare, .trefcara „‚riddare. eine 
Mintet ıc. tanzen, ballare un minuetto, 
„Auf dem Geile, ballare, fu la corda. fig, 
naih eines Pfeife tangen, lafciarfi menare 
per lo nafo come un buffolo, &c, 


Tdnier, f,m, danzatore; ballerino; bal» 


latore; faltatore, » 
Zängeriä, £. f. danzatrice; ballatrice; bal» 
lerina; faltatrice, : E, 
Tanserlid, adj. es if, ihm. nicht tänzerlich, 
egli non ha voglia di b È 
; pote, a baHare, e si SR 
ansfet, I. n, felta di ballo.. = 
Zansgejang, f. m, C—gejdnge) canto da 
a MALO, ; 


“— IÒOIS; —. 


- Tapegiest, 


» Tappe, f. f. manaccia. 


aHare, non è dif. 


app. 


Zanzfunf, f. €. l’arte di ballare; il ballo. 
*Tdnzlein, f. Sinzchen. | 
anslied, f, n, canzona da ballo, 
nimeifier, £ m. maeftro di ballo; balz 
lerino, 
Zausplag, f. m, 
dove fi balla, 
ya » fi m. fala da ballo. 
Tani gup f. m, paffo dì danza, 


( — pidge) luogo, piazza 


Zanifbube, f, f. fcarpini da ballo. 
Zanzichule, ff. fcuola del 
dove s’infegna a ballare. l o 
Tangier , f. m. cali che’ impara a bal- 
are, 
Cangfeil, f. n, corda, o gomona 
; funamboli fanno i loro giuochi. 
Tanifiunde, S. f. ora da elercitarfi nel ballo. 
Tansfu@t, f. f. mania, furore di ballare, 
Zapet, £ n. qufé Tapet bringen, metter fut 
tappeto; mettere in campo, intavolare 
„ana-quiltione. "Polen, recar, innanzi» 
avanzare, proferire freddure, &c, di 
Tapete, £.f. tapezzeria; arazzo, paramen» 
to da ftanze; arazzo, drappo, panno 
-.da far parati. Tapeten + Drüc  Fabrifa 
Sabrifant = Handel» Händler s Paders o 
-NBlofer sLeinwands Mahler-Mohlereys Tudo 
‚Stampa d’arazzi; fabbrica d’arazzi; mer- 
‚eante, d’arazzi; arazziere; fabricante 
yd’arazzi; canovaccio da far tapezzeria ; 
. pittore d’arazzi o parati; pittura d’a- 
. razzi; panno, drappo da far parati. ein 
- Blmmee mit Tapeten verzieren, parare, 
: addobbare una fianza d’arazzi, tapez- 
„zarla. , 
Tapejerey, f. f, tapezzeria; arazzo, &c,, 
Zopesler, f. m, tapezziere; colui che Îa= 
Fora» 90 acconcia i parati, o tapezzerie, 
Lapezierd: Frau, la moglie d’un tapez= 
ziere, we \ 
Zoprjiereny v. a. parare; ‘addobbare; ad= 
ornare con paramento, con tapezzerfa, © 
Tapegierer, f. Tapegier, - der 
Tapesiertunit, 1. f, arte, 'meftiere di lavo=° 
rare, o d’acconciare i parati, > 
art. parato, tapezzato, &c. 
Zapfer, adj. valente;. bravo; valorofo; 
«prode, adv, valorofamente, bravamente; 
prodemente ; Coraggiofamente ; virilmen« 
„ta; fas Herlamenıe., i ? 
Täpfer eit, Lf, bravura; valore; prodezza, ° 
Zapferlih, adv. f. tapier. 
Tapiren, v.a. die Haare, increfpare i ca» 


| PEBLi. 
it. Tage, f. 
Zappen, v. n, tappend gehen, andare tena 
;tone; andare altafto; garagollare; hran- 


ballo; luego 


fu cui £ 


colare, fig. andar al täfto; effer in forfe; 


‚ehtare ; titubare. mit den Füßen, buffare , 
col piede, £, n, taftamento; io andar al 

tafto, - | 

Tappend, adv. tentone; taftone; taftoni;* 
altato, der Fappend geht, colui che va 


fi 
la 


Tipo 


‘a tentone. —_— © s 
Täppiich, adj. f. plump, ungefbiet. 
Tapps, f. m, pentolone; uomò difadatto, 

inetto, grofliere, barlacchio, - sgalantei 

cin Schlag mit der Hand, fcapezzone, 

‘ quf den Kopf, tempione. mit der Pfote, 
zampata. i a 

Fara, e Tare, T. f. tara; brutto. 

rit f. f. tarantola; tarantella. 

ariff, m. tariffa, den Tariff machen, 
‘ ridurre 4 tariffa. 
Tariren, v. a. tarare; defalcare. | 
Tarock, Tarodfpiel, f. n. tarocchi, giuoco 
de’ tarocchi, cin Tarod, f. m. eine eins 
* gelne Tareckfarfe, tarocco. Tarorf auds 

fpiclen, oder zugeben, ftaroccare, Taro 

+ fpielen, giutare 2° tarocchi. Tarod gus 
geben, ftaroccare. Faroe » Karten: Spies 
ler, carte da giuocar a’ tarocchi ; giuoca- 

‘ tore di tarocchi. Lie 

Fartaf, f, m. tritume di tùfo, che fi me- 
*fcola colla calcima;, per murare, \ 

Särtane, f. f, eime Art Schiff, tartana. |. 

Sartuffel, Taetùfiel, f. f. 1. Trüffel. 

Fartibe, ff. Mt Schild, targa; broc- 
chiere; tavolactio. 

Zafche, f. f. tafca; borfa; borfiglio; bör- 
fellino. große, tafcone. Tajche voll, tafcata. 
in die Taiche ftedfen, intafcare; mettere 
in tafca; imborfare, it. prov. e fig. er bat 

| die Hände nicht in die Tafche gefteckt , egli 
non ha tenute le mani alla cintola. prov. 

Hein Maul zur Tarche machen, far delle 

fue parole fango; cantar ‘la ‘paliniodia; 

difdirfi, &c. aus der Tafche jpielen, far 
giochi, © bagatelle; far gherminelle, 

“ giochi di mano. e prov. pagare, sborfar 

- danaro. Tafche, für Mauifchelle, 1 it. 

ein großes meites Maul, boccaccia, bocca 

larga, Wlaudertafche , f 


Fafbenbud, f. n. (-- bücher) fibro tafca- 


bile, da portare‘in tafca. it. taccuino, 
Fafbendah, f. n. cordone; crefta della 

‘muraglia. " Le 
Safchenaeige, I. f, violino da tafca. 


Fafbenaucder, f. m. canrıoechiale tafcabile. | 


Tafchenfrebs, f. m. aftaco, 

Safehenkunft, Cf. (— fünfte) Inder Hybraus 
“tie, f. Paternoftermert. i 
Fafbenmeffer, £. n. coltello da tafca; col. 

‘tello 4 molla. 
Fajbenpuffer, f, m. mazzagatti. 
Faibenfpicgel, f. m. fpecchio da tafca, 
Taichenfpiel, in. gherminella; bagatella ; 
giuoco di mano; mucceria. : 
Shfbenipieler, f. m. giocolare; bagatel- 
liere, e fig. ciurmadore; frappatore i 
bindòlo ; bindolone, &c. . 
Saichenfpielerey, . f. giuochi di mano; 
bagatelle. di i 


=ofchenfptelerin, f, f.  giocolatrice ; che fa. 


“giochi di mano, € fig. ingannatora, &c, 
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Taub 


‘Tafhbenube, f. f. oriviolo da tafca. 


eg f. n. fi Tafcbenfunfi. © 

“if [cin } f. n. tafchetta; borfellina, 

Tuüfchner, 1. m. borfajo, 

Tdichnerin, £. f, colei che fa, o vende le 
berfe, o la inoglie del borfajo; 


-Täsiben , 5, n; tazzetta; tazzino, 


Taffe. f. f. tazza; chicchera. eine Taffe vol, 
una tazza piena. > i ; 
+Tatfbeln, v. n. tafteggiare‘ palpare. _ 
Zaften ; 1. pl. tati. die fämtlichen ‚' taftiera; 
taftatura, &c, : 
Talten, v. a. taftare colle mani eftefe. tas 
itend gehen, andare a tafto, a tentone; 
” brancolare, x 
Tafter, f. m. compaffo colle gambe rivolte 
in dentro, fer mifurare corpi convefli. 
Tatta oder Tatte, fi m. (voce fanciullelca ) 
babbo. . , ‘ 
Tatar, fm. tartaro, it. zingano, zingaro. 
Take, f. f. zampa; piede. Heine, zampet- 
«ta; Zampetto. Hand, zampa; manaccia. 
Tau) fin, canapoj cavo; gomona, fleines, 
+ gomonetta 5 piccol tavo, ì 
Taub, adj. fordo; “etwas taub, fordaftro, 
taub. machen, merden, affordare; affor= 
dire, infordire;.divenir fordo. taubthun, 
far il fordd''far oretchio di mercante, 
‚fig. mit Tauben redenz tauben. Ohren 
‘’‘predigen, parlare ai fordi; predicare 


- a’ porri. tauber faber, biada vota. taubed 


€, uovo fcemo, fubventaneo, taube 
„Hrüthen, Neffeln, fiori vani, infecondi;. 
- trtichèé morte, + 


EAubiben, f. n. ‘picéioneello ; piecioneine $ 


‘“pippioncino; colombella. i 
Taube, ff. piccione; pippione; colombo, 
wilde, palombo;. colombo  falvatico; 
-dolombaccio; | «tolomibella. | Haustaube, 
Gelbiaube, f. die Tauben Hirten, tubano 
i piccioni, prov. die gebeatenen Tauben 
> fliegen cinem nicht in Maul, ‚in bocca 
chiufa non entrò mai mofca; non'bifogna, 
‘’ibettare chele lafagrie piovano altrui int 
bodca, o» 
Taubenart, f. f. razza di piccioni. 
Faubendrecf , | f, m. colombina. 
Taubeney,, f. n. uovo di piccione. 
Taubenfarbe, f. F. colore colombino, 
Faubenfatben, e taubenfarbig, adj, colome 
: bino; cangiante; di colore colombino, 
Zaubenfeder, f. f. piuma di piccione. 
pt Sd f. n, carne colombina. 
Taubenfreund, f. m. che ama i piccioni.» __ 
Faubenfutter, I, 1. cibo, efca de’ picclonis 


-Zaubenbals, £ m. collo del colombo. | . > 


Taubenhaus, fi n. colombaja. 

Taubenfopf, f, m. tefta di piccione. 

Faubentropf , fim. (—fròpfe) gozzo di 
piccione, cin Kraut, fummofterno, co- 


PE Taubentorb, 
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TaubenforB, £..m. (—firbe) ceftino dove 
.covano i piccioni, 
Zaubenmif, £ mi; colombina; letame cos 
lombino, 
Taubenneft, £, n. nido di piccione, 
Zaubenfiblag; m. (— fihldae) colombaja: 
prov. er gebet davon wie Die Sage vom 
Tausenfplag, fene va di furto a modo 
, di ladri, i ui 
Taubenvogt, £ m. (—vögte) guardiano 
, de’ piccione, , A 
aubenzubt,; £ f lo allevare, il nutrire 
piccioni. ER 
Zauber, e Tduber, 'Taubert, f. m. colom: 
. bo; il mafchio de’ piccioni, 
Tdubinn, £ f. colomba; la femmina del 
colombo, 
Zaubfiih, fm. torpigliaj torpedine, + 
Zaubbeit, fi f. fordità; fordaggine; for- 
. dezza. ni 
Taubfohle, f. f. Carbon foflile di legno im- 
. bevuto d’acidi oliofi, 
Taubforn, I. n. loglio. f. fold. 
»Täublein, f. Tdubchen. _ 
Taubling, f. m. fpecie di fungo di gambo 
, groffo, atto a mangiare, 
Tauchen, v.a. tuffare; attuffare; immer- 
‘ gere; affondare nell’ acqua, &c. ficcar 
— fott’ acqua, in die Gchäffel taucben, in- 
tignere nel piatto, fich tauchen, tuffarfi; 
\  attuffarfi nell’ acqua; dar fondo, i 
Taucher, f. m. cin Vogel, meigo, smetgoj 
marangone, ‚ein Menfh, der unter das 
. Maffer gebet, marangone; palombaro; 
. momo; che va futt'acqua, ( 
i poni pri ge f. f, campana de' marangoni, 
aucherfihiff, fi n. fpetie di barca, che va 
, fort’ acqua, . 
Taucdbgaang, f. E merge, 
Zaubbubn, f. n. folega. : 3 
Taudbung, f f. tufamento ; attuffamento, &c, 
*Tauen, v. a, Peder, conciare le pelli, _ 
Taufbad, f. n. bagno battefimale; il bagno 
del battefimo, 4 
Saufbeden; fn. fonte, bacino battefi- 
male, è Li i 
Zouftub; f. n. (— bildber.) libro de’ batte. 
ımi, “OR 
Faufbund; f, m. alleanza, o patto batte: 
fimale. feiden Taufbund entfagen, sbat- 
tezzarli; farfi sbattezzare; rinnegare il 
battefimo. . i 
Faufe, f. f, battefimo, zur Taufe gehörig 
battefimale del battefimo; das Gecramen 
der Taufe, il sacramento del battefimo 
die Taufe vcrribten, amminilttare il 
battefimo. atıs der Taufe beben, tenere 
un fanciullo a battefimo; levare dal facrò 
- fonte, : IR 
‚gaufen,; v. a. battezzare; dare il batté: 
fimo, fig. den Wein, innacquare ; asini: 
quare; inettet Acqua tel vino; 


Taum | 
Täufer, f. m. battezzatore; battezzänte: 
battezziere, Sobannes der Tdufer, Gio- 
vanni Battifta. 
Zaufefien, f. n. convito, pafto in occafione 
del battefimo, 
Zaufgeld, f. n, ciò che fi paga al battez- 
‘Zante; .. - 
Zaufgeiihenf, f. n. dorio fatto al battefimo; 
Zaufhemde, f. n. camicia battefimale, 
Zdufling, f. m. fanciullo o profelito che fi 
„ battezza, 
Zauffleid, £. n, velte, ftola, abito battes 
‚. fimale; j 
Zaufnabme, f. m. nome di battefimo, 
Taufpathe,S.m.e f, patrino, compare ; comare; 
Zauipatbe feyn, effere compare; o co- 
mare, tenere a battefimo, levare dal 
facro fonte, it. für Patbe; oder das sind; 
das aus der Taufe gebubenmird, figlioccio; 
. figlioccia, ? Bi | 
Zaurfchein, f. m; la fede di battefimd, 
Zauffiein, f. m. il fonte battefimale; bats 
tifiéro; il battefimo, 
Zauitag, f, m. giorno del battefimo; 
Caufmafier; f. rt. acqua battefimale, 
Zauiseuge, £ m. f. Taufpatbe. 
Taufsetigin, Sf. comare.. © 
Vaufsetignig) f. n. f. Tauffchein. o ., . i 
Zaugen, v. ti, valere; giovare; fervire 5 
‘ effere atto, buorio a qualche cofa, gar 
nichts, nichts mebe taugen, non valer 
«nulla; now valer un’ acca; non valer uri 
lupino; etier logoro; non valer più 
nulla; non. poter più fervire, das taugt 
nichts für ibn, quella cofa non fa per lui; 
mon gli ferve, &c. er taugt zu Nichts, 
egli non è buono a nulla; egli nori è nè 
carne nè pefce, 
Taugenichts, f m. bricconei 
furfante, &c, Fleiner, 
boncello, 


Zauglih, adj. atto; valevole; buono; ac 
concio; proprio; da välerfene. adv. bene; 

„ acconciamente; convenevolmente. 

Tauglichkeit, f, f. attezza; attitudine; idò< 
\meità 3 capacità, &c, © 

Taumel, f.m, barcollamento ; tempella= 
mento, tentenmimento; l’andar a onde, 
il tracollare per ebbrietà, o dä vertigine 
it, ebbrezza; ebrietà; offufcaniento di 
mente, perturbamento; travviamento; 
&c, einen Taumet haben, effere cotto; 
fig. im Taumel der Freude, ebbro di 
Bioja, di contentezza, Gchmwindel, vers 

. tigine. ‘ 

Zaumeln, v. h. barcollare ; traballare ; 
balenare; ‘ téntennare; tempellare; on- 
deggiare ; Andar a oride; accennar di ca- 
tere or da una banda, ct da un’ altrà 
per ebbrietà, per debolezza, o da verti« 
eu fg: in den Füßen berumtaumeln; 


y 


tibaldo ; 
bricconcello, bir- 


» 


Taum 


fcorrere la cavallina ’ abbandonarfi cieca- 
mente ai piaceri. =» 

‘ Zaumelnd, part. barcollante; balenante; 
che bartolla, che ondeggia per debolezza 
o per ubbriacchezza, adv. barcollone ; 
barcolloni, ; 


sr "vie f. m.-coluì che va barcollando, 


c. 

Taumlig, adj. f taumelnd, it. fehmindils, 
f, taunılig werden, venire a uno la ver- 
tigine, girare il capo, taumlig fepn, 
f. tayumeln. it. aver la vertigine, _ 

Éaus, fi n. (Tduje) affo, nelle carte. 

Faufh, £ m. (Taufde) baratto; baratta- 

; mento; cambio; permutamento; per- 
muta. gleicher, permuta da mano amano, 

Faufben, v. a. barartare; cambiare cofa 

‘ acofa, bazzarrare; permutare,; far bà- 
ratto; far cambio, fig. ich wollte nicht 
init ibm taufchen, ron vorrei effere ne’ 
fuoì piedi, in fuo luogo. mit Hüten tabs 

. fen, fcambiare i cappelli. 

Giufben, v. a. far illufione; illudere; 
deludere; ingannare. {lb tdufbed, in- 

‘ gannarf, lufingarfi vanamente, far illu- 
fione ‘a fe fteffo, meine Hoffnung hat mi 
getdufcht, fano ftato delufo, fruftrato delle 
mie fperanze, i 
dufchend, part. illuforio; che fa illufione ; 

-ingannevole; falfo; apparente; fpeciofo, 
adv, illuforiamente ; con illufione, &c. 

Tavfcher, £ m, barrattatore; bazzarra- 
tore, &c, — A 

Tdufber, fm. illufore; illufitore; im» 
poftore. ai , 

»Taufcherey, I. n. barattazione, &c. f. Täus 

»Zäufcherey , f. Tdufbuna. 

Zaufberin, f f. barattiera ; permutatrice, 

Faufbbandel, f. m. cornmercio permuta- 
tivo; traffico di baratto, di cambio, 

Faufbbindfer, £ m. barattiere; barattiero ; 
che fa traffico di baratto, 

Zaufhung, f. f. barattamento; petmuta- 
zione; il barattare; il far cambio o per- 


muta. 

Täufchung, f, f. illufioîe, | 

Taufchweife, adv. permutatamente; con 
baratto ; per via di cambio, &c, 

Faufend, adj. mille. fede y 
gliaja; gran mymero. ich babe cò end 
wohl taufend mahl gefagt, ve l'ho detto 
ben mille volte. taufend und aber taufend, 
millanta; millantamila, ey tantfend! cap- 


peri; pape; cofpetto, das Jahr 1700,. 


l’anno mille gan en Zu taus 
enden, amille a mille; a migliaja. 
an ; f. n, gine Magabl von Taufend, 
migliajo, das erite Taufend tauste nichts 
il primo migliajo non valfe niente. viele 
Taufende, malte migliaja. gu Taufenden, 
a migliaja. ein Jabrtaufend, un migliajo 
d'anni, ein eleihes Tauferid, un migliajo, 
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f, mille; mi-- 
Zarus, 


Tei 


. cin großes Taufend, mille Aucento. 


u ee fr n, millefoglie, 
Tautende, adj. f. Taufendfte, 


Zaufender, f. m. nymero di migliaja. _ 
Taufenderley, adj. di mille forte, fpezie, 
&c, nach taufenderley riechen, fentir dt 
mille odori, 
Zaufendfach, } 
ES] pel 
Tau 


adj. & adv. mille volte 
tanio. 
endfdratig, ady. di mille forme, figu- 


re, 
Zaufendfüßler, f. m. millepiedi. _ 
Taufendglidenfraut, fin. centaurea. 
Zaufeodjdhrig, adj. di mille anni, det dad 
taufendjährige Rei glaubt, Chiliafta; 
. Millenario, | 
Taufendiorn, f. n. botri; erniaria. _ 
Taufendéilnfiler, f. m. uomo che fa prodi» - 
gj; che ha il diavolo nell’ampolla, gran+ 
de ftregone, &c. _ >» 
Zaufendmahl, adv. mille volte, mille fiate, 
Taufendmahlig, adj. fàtto mille volte, a 
mille riprefe, 
Taufendpfündig, adj. di milfe libbre., _ 
Taufendfchön, £ n. e Taufendichöne, Lf. a- 
maranto $ fciamito, # —, 
Taufendfeitig, adj. millelaterò, _ 
Taujendfte, adj. millefimo, der taufendfie 
Theil, la millefima parte, das hundertite 
in das taufendite reden, pärlare..a dirittö | 
eatraverfo. das weiß der Taufendfte nicht, 
tra mille non v’& uno, che lo fappia. 
Taufendtheil, L m. millefima parte. 
Sunleapweife, ‘adv, è mille a mille; a mi- 
gliaja, 


Zauwerf, f. h. fartiame ; cordiame ; cavi; 


. manoyre. 

Zavtofogie, f. f. tautologia, 

Tautologifid. adj, tautologico. 

Tar, e Tarbaum, f. Tarùs. 

Tar, f. m. f. Tare. i 

Taration,.f. T. taffazione; täffagione, 

Tarator; f, m, prezzatore; eftimatore, . 

Tare, f. f, taffa; taffagione; taffaziòne, 
Uuflage, . taffla; impofizione; impofta; 
catalto, j 

Tarieren, v. & 'taffares fiffare, ftabilir ül 
presa: it, far la taffagione, catàfte de’ 

eni. 

Toriecung, f. Taratfon. 

f, m, taffo, A 

Tagette, C f, tazzetta, fpecie di narcifo; 

Sebnik, adj. tecnico $ artificiale, 


Te Deum, f. n. Te Deum, o Teddeo, 


Teer, Teeren, fi Theer, tc. sa 
eih, £ m, ftagno; pefchiera; pefcdja. 
Fifchteid, Müblenteich, f, Teiihedanmms 
Bifih » Korelle s Gräber s Gras s Meifers 
Kinne s Ständer : Waller » Zapfen, argine, 
riparo di ftagno; pefce di ftagno; trota 
di pefchiera; fvavatore di (tagoi, di pe- 
fchiere j erba che nafce negli Itagni ; co- 


lui che ha ifpezibne fopra gli Ragnis Band 
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“ ‘Ario d'uno Ntagno; cateratta d'uno fta- 
gno; acqua di Jagume; impoflta della ca- 

.  teratta d’uno ftagno. i 

Keicheecben, £ m. arnefe in forma {di ra> 
ftrello, da sfangare le pefchiere. 

Teig, f. m. Erddamm, Erdwall, f. Deig. 

Zeig, f. m. pafta. fihlschter, paftaccia. ein 
Slump Teig, paftone, Gtückben, paftel- 
letto; paitello; pez2uolo.di palta. Teig 

„ machen, far pata; impaftäre, 

Teig, adj. f. Teigicht. KERN: 

Teigiht, adj. von Vrod, paftòfo ; femicru» 

do. von Dbft, it. paftofo; mezzo, &c. 

Keller, fm. tondo; piattello. Pleiner, piat- 
tellind. von Hola, tagliere, tagliefo, auf 
den Kelch, patena. 

Selerfönnig, adj. di figura di tondo. 

Felerforb, f. m. paniera per i tondi. 


Lellerlecfer, f. m. leccapiatti; leccardoj 


araflto; che appoggia la labarda, | 

eHerring, (. m. trefpolo, cerchio da por- 
vLi tondi. \ 

Felertub, ni (— tider) tovagliuola, 
tovagliuölo, &c. 

Tempel, f. m. tempio,”templo, fleiner; 
tempierelto ; tempietto. 

Tempelbére, L m, templere; templario. 

Femperament, £. n. temperamento; com- 
pleffione i abito. ein higiges Zeruperament, 

._ temperamento, na:ùrale violetto, caldo, 

Temperatur, £ f. der Luft, temperatura, 
temperamento, 

UNEDEER: v. a. temperäre; moderare, 


L. Br 

Temperierend, part. temperativo; tempe- 
rante; che tempera, 

Femperictt, part, temperàto; moderato, 

Tempo, f. n. tempo. das Tempo treffen, in 
acht nebmen, cogliere il tempo, il pun= 

. to; däre a tempo, &c, | 

Tenakel, £ m, bey ben Badbdrudern, gui 


da, 

Tengelbammer, f. m, martello da raffilare 
fe falci, i 
engeln, v. a. raffilare, pareggiare, ràc- 
conciare le falci, e fimill ‚‚battendole. 

Renotliod, f. na. ceppo da raffilar le falci, 


c. 
Tenne, £. F. aja, eine Tenne voll, ajata. 
"Zennens&chldgel, mazzeranga, peftonè 
_' da fpianare l’ajà, 
Tenor, f, m. Tenore, Tenorift, f. Tenore 
._ Beige, violino che accompagna il tenore. 
Tenorif, f. m. tenore, ein f@ènèè, un buo= 
_ no, un bel tenore, 
Zeorbe, f, f. tiorba. 
Feppid. fm, tappeto; ftrato, Teppiche 
Händlers Macher » Weber, mercante di 
tappetig facitore, teffitor di tappeti. fig. 
gua einst Berion cuf den breiten Tepbidh 
tecten, congiungerli in matrimonio con 
qualche perfona, con darle l'anello, 


Terebratel, £. f. eine Art imenfchaliget Mus 
feel, terebratola. 

Zermin, f. m. termine; tempo prefiffo, 
auf Termine, f. termintich. vor dem Terz 
min tft man nichte frbuidia, chi ha termi» 
Re 0 tempo, non dee nulla. it, la fom- 

‘ ma dovnta al termine, al tempo dato. 
er bat den.erflen Termin bezahlt, ‘egli ha 
parata il primo termine, einen Termin 

| Anberauinen, prefiggere, fiffare, affe= 

‘ gnare un termine. cincm den Termin ans 
fegen, vor Geritbt 4u erfbeinen, aggiora 
nare uno, , | 

Zerminiih, adi. a termine; a termini; & 
tempi prefifli, a refpiro, 
Zahlung , È train da farfi a’ tempî 
accordati. adv. terminmeife , f, 

Terminmeife, adv, pe'termini; a termini, 
&. a réfpiro. termimweife besablen, pas 
gare a termine, in diverfì pagamenti ac 

| cordati, în più paghe, > ‘ 

Terne, f. f. terno, de 

Zerpenthin, f. m. trementina. Terpentbina 

‚Baum Heb!: Geil, terebinto; ‘olio, fpi- 
rito di trementina. 

“re, hi Lab aus di terra ne’ 
giardini per comodo del paffeggio ‘o pi 
diletto della villa, È i bia pel 

Zerrine, f. {. terrina. 


Zergia, Sf. la terza, 

Tersianer, f, m. fcolare della terza claffe, 

zersie, f f. in der Matbematif, minuto 
terzo, cioè la feffantefima parte d'un mi= 
“nuto fecondo. ih der Fechtfüs, la terza. 
tm Kartenfpiel, Terzie maior, minor, ia 
ag maggiore, terza inferiore o baffay 

c. 

Teichine, f, f. canna rigata d’archibugfoy 
fatta nella città di Tefchen della Silefiax 

Zeit, £ m. Art Schmelstiegel, das Silhek 
zu-verfeineen, cappella. it. Pombaggine 
— in alenne provincie. Schmug, iozzu- 
ra; brütsura; fucidume; &c. auf dem 
Kurf, forfora, forforaggine, 

Zejtament, £ n. teftawento. das Alte und 

teue, il nuovo, e il veethio teftàmento, 

:Cetioment » Erbe » FAlfmer, erede tefia- 

. mentariò; falfario di teftamenti.. 

cadere È ad). teltamentario.. It. 

Zeflamentlich, adr. tefamentiich vers 
laffen, lafciare per reftamento. 

Zeltator, f. m. teltatore, 

Teftatorinn, T. f. teitätrice, 

Teicfel, T. m. tefitcolo; coglione, 
Zeitiren, v.'n, teftare; teltamentare; far 
tefiamento. ee 
Creca “ 


teriminiihe — 


x 


Teftirung, £. f. il teftares il far teftamesto, 
Tefitorn, £. n. (— fèrnee) im Hüttenbau, 
granello d’argento fparfo nella piombag- 


gine... 
Zeufe, Sk im Vergbaué, f. Tiefe. 
Teufel, f. m. diavolo; demonio; fpiritò 
infernale, den Teufel befchwören, bannen, 
eforciz2are, fcongiurare il diavolo. vom 
‘Teufel befeßen, indernoniato, offeffo dal 
diavolo. dem Teufel ein Bein abfchwören, 
anche giurando negare il päjuolo in ca- 
po; effere pronto a fpergiurare. DU miri 
in deg Tenfetò Küche fommen, capiterete 
molto male: da® müßte mit dem Teufel 
augeben, bifognerebbe che il diavolu ci. 
teneffe la coda; fe il diavolo non ci tien 
la coda, mie dein Teufel gehepeen ward, 
gieng der meine fhon An Bdnten,, quan- 
do il tuo diavolo nacque, il mig andavä 
ritto alla panca. ivo, der Teufel nicht bin 
kann ; fchicket er cin alted Weib, quandò 
il diavolo vuol andare, dove egli non 
ud mettere il capo, ponvi la coda, Det 
eufel und fein Anhang, il diavolo, ed it 
fuoi miniftri. der Teufel bat fein Spiel, 
il diavolo v' ha cacciato la coda, der Teils 
fel if aani (of, i diavoli fi fono fcatertati, 
ganz des Teufels fepn, I 
avere il diavolò addoffo; far il diavolo} 
far il diavolo, è quattro, e peggid; effe- 
re indiavolato, &c. i@ bin fein fo dum: 
mer Teufel, non fono così ftolto di far 
quella cofa. zum Teufel jägen, mandar 
al diavolo; mandar. di là dd’monti. fig. 
ein Teufel, wahrer Teufel, diavolo; dia- 
- solo fcatenato 3 diavolone; nabiffb, Eleis 
tier, diavoletto ;. facimale. ein Teufel von 
einem Welbe, Teufels Meib, diavolefla; 
donna oltre mifura impertinenté, e riot- 
tofa. fig. Das it eben der Teufel, quì ftà 
il diavolo. der Teufel bobit es nieder, dia- 
volo portà, diavol reca. der Teufel boblé 
die Ehre, welche fchadet, onore con dan- 
nò al diavol I’ äccomäando.. was Teufel 
babt ibe gemacht? che diavolo avete far-) 
to? den Teufel im ‚Leibe haben, ( megen 
auferordentiicher Stärke) avere il diavo- 
lo in corpo, nelle braccia. (megen fon: 
derbarer Seelentedite ) avere il diavolo in 
telta, nell’ampolla;faper dove il diavolo. 
tien la coda. ein armer Teufel, un pove- 
to. diavolo, wie Teufel ff das mönlich ! 
può far il gran diavolo! i danfe dirg 
“mit bem Teufel, io non ve ne fo nè gra- 
, do nè grazia. |. _... : 
Feifelben) f. *Teufelein. | =»... - 
*Teufelein, f. n. diavaletto; diavolettind, 
Teufelen; f. f. diavoleria; fortilegio; ma- 
lia, malefizio, lauter Teufelev anfangen, 
‘avere fempre qualche diavoleria, aver 
fempre intrighi, Impicci, cattive faccené 
de, &c; t 


o werden wollen, . 


a | | 
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Teufelinn, f. f. diavoleffa; donna indiavo- 
lati; megera, 
Seuf.iiidh, adj. f. Teuflifhi _ 
Teutelimdtig, adj. & Adv. cori modo difdia» 
volo, &c, fi teuflifh. 
Teufefébann, f. m. fcongiuro ; cacciamen- 
. to de’ diavoli, de’ demonj ; eforcifmo, 
Teufelöbanner, f. m. cacciadiavoli, 
Teufelähefchwdrer, f. mi eforcifta. . 
Teufelsbuhe,, f. m. diavolo; nabiffo; feel» 
‚letato, &c., 
Teufelöbuch, f. n. libro diavolico, peffimo, 
FERIRE, £. m. che rende culto a’ dia» 
voli. 
Teufelsdienft, f. m. culto de’ diavoli, 
Feufelsdred, fm. affafetida; affa zaffetica. 
Teufelsneichineiß , f. n. genia, razza diabo=. . 
lica; peffima; furfantacci, &c. 
Teufeistegel‘, £. m. belennite. '. 
Teufeléfer, £ m. uomo indiavolato, &e.. 
Teufelétind, £ n. (— finder) diavolino ;. 
. filtolo; nabiffo, &c. i 
Teufelöfung, 1. f. (— fiinfie) arte diaboli- 
ca; diavolerfa, 1 
Teuselstiit, f. f. aftuzia, malizia diabolica, 
Teufelsmilh, f. f. titimalo; titimaglio. 
Centi, f. £ cofa, faccenda diabolica, 
. peffima. . ne ; 
Teufeldvolf, f. n, gente diabolica, &c. 
Teufelsweib, f. n. diavoleffa5 megera; fu= 


. Tia. , NOP el 

Teufelsweg, f. m, ftrada infetnale, pefli+ 
. ma. . BT 2 

Teufelöwerf, f, n. operà, operazione dia- 
.. bolica, Dam i 
Teufeldwurz, f. f. nappello. .. 


Teufelsicita, £. n, roba, robaccia peflima. 


it. Teufelsvolf, f. va 
Teufliich, adj. diabolico; da diavolo; del 
diavold. fig. infernale; peflimo. adv; 
diaboligamente; perverfamente; eccelli- 
- vamente, &c. ar An 
Teufer, CL m. diacine; diafcane; diafcolo, 
was Teufer Habt ihr gemacht? che diafca> 
. ne avete fatto, . | 
Seite, DEN DUE a 
Teutborn, f. n. corno da vaccarò , &c, 
Teutiih, adj, tedefco, f. deutfb. 
Teuticbiand, f. Deutichland. „1. 
Fert, Cm. teito. prov. wieder auf den Dert 
fomnitien, tornare a bowba, alla callaja, 
al propofito. einem den Tert lefen, can-. 
tar la zolfa a uno; Fargli unä predica, gt” 
tief in den Tert kommen, approföndarfi 
troppo in una mäteria nun meiter in dem 
. Tert, andiamo, innanzi. 
Fertmdfia, adj. teftuale; che è fecondo l’te> 
fto: conforme al tefto. _ 
Fevanfet, f. m. feconda ancora di pofta. 
Tepanfern, v.a. ormeggiarfi A due oa bar- 
ba di gatto; dat fondo ad und feconda 
‘atitora di pofta; 


LI 


Su) h al Mec 
Thal, fin. (Thäler) valle; vallata; val. 
ea. arofes, vallone, tiefes, vallonaccio, 
ber erg und Thal, andar per monti, e 
per valli. prov. Berg und Thal kommen 
nie zuininmen, mobi aber nute Freunde, 

* non di rado avviene, che amici lontani 
s'incontrano a cafo. das Thränen : Fante 

— mersÈhal, la valle di lagrime, di pian- 


to, 
Thalberuohner, £ m. valligianp; abitator 
di valle, 
Shen, £ n. valetta; vallettina, &c., 
*Tbaten, v. n. baloccare; frafcheggiare, 
&c, f. tdndeln, 
Thaler, fm. tallero. ein ganzer, ein bar: 
ter, ein Gperieds Thaler, moneta di 32 
“ groffi, oflia di nove paoli incirca, ein 
Reichötpalee , moneta di conto, che vale 
24grofli, ein Ortsthaler, che vale 6 grof- 
fi. fie bat cinen feinen Thaler Geld aeerbt; 
er hat einen anfehntichen Thaler Geld ge: 
© monnen, ella ha ereditato, egli ha gua- 
‚dagnato una fomma confiderabile di da- 
naro. da „7 


Shalgehänge, f.n. colta, pendio d’un 


= 


| mon- 
te che fcende in una valle, i 
Thatbänge, f. n. |. Thalechdnge. 
That, f. f. fatto, ‘azione; opera; opera» 
“zione; atto, in Worten und Tbaten, in 
detti, e in fatti, berühmte That, fatto 
" illuffre, azione, imprefa memoranda, 
fegnalata. rühmliche Thaten, gloriofe ge. 
fta. zur That fihreiten, porre in effetto, 
mettere in opera; efeguire. den Rahmen 
mit der That haben, avere il nome col 
fatto; moftrar co’ fatti, quel che il nome 
fuona. Thaten und Worte find febe vers 
fchiedene Dinge, dal detto al fatto v'è un 
“ gfai tratto. Die That leugnen, negare il 
fatto. wer jedem Rathe folgen will, Eommt 
niemabls zur That, cofa fatta capo ha. 
no vollbradter That, dopo il fatto. nad) 
"den Thaten und nicht nad den Worten 
beurtbeilt map den Mann, i fatti fono 
mafchi, e le parole fon femmine, auf det 
_ Tbat, auf frijber That ertappen, coglie- 
re {ul fatto; forprenderein fragranti, nell* 
„‚atto di — in Der That, iu fatti; vera. 
mente; in vero, se 
Shäter, f. m, reo, autore d’ un delitto, 
Tbatbandlung, L. f. fatto; atto; operazio- 


ne. 
Thdtig, adj. mvisffam, arbeitfam, attivo; 
“ attuofo;. operante; operofo. iiumer thdz' 
_ tig feno, effere fempre in moto, in azio- 
ne. tbdtigeé feben, vita attiva, adv. at- 
tivamente; con attività ; follecitameute. 
Thitigfeit, £ f. attività. fig, attività; fuo- 
„co; prontezza; vivacità, 
Thätlich, adj. attuale; effettivo. it. gemwalts 
_tbdtig, f. adv. per la via di fatto; con 


fatti. 
Thatlibfeit, Lf. opera di fatto. Thätlichkeit 
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Thei 


brauchen, prender le vie di fatto. it. ges 
malttbätige Handlung, violenza. Thäts 
lichfeiten verüben, commettere violenze, 

Thatfache, f. F, fatto, cofa di fatto, das find 
Tbatfacben, quelti fon fatti, cofe di fatto, 

Tbau, f. m. rugiada. 

Tbaubogen, f. m. arcobaleno che fi forma 

_ ne’ vapori della rugiada, 

Tbauen, v. imp, Thau fallen, fare, cadere 
rugiada, das Eid gergeben, didiacciare; 
ftruggerfi il diaccio, la neve. 

grauen, part, ruggiadofo; che fa rugia- 

a 


bauia, adj, rugiadofo ; guazzofo, | 

haufchlag, Sf. m, im Forfiwefen, guazzo 

della rugiada. 
Zhaufchlägig, adj, umido ‘di rugiada, ru 

giadofa. a 
Thautropfen, f. m. gocciola, ftilla di ru- 
‘giada, © 5 
Thaywafler, f. n, acqua di rugiada; umo- 
© re rugrddofo, © © 2 
T©baumetter, £. n. 
. to del ghiacciò, 
Ehanreind, (. m. vento, che difcioglie il 
- ghi 


fcoglimento, ftruggimen- 


accio e la neve, ca 
Theater, f. n..teatro. Theater s Dichter: Rd: 
" nig » Könfeinn » Regeln » Spiel s Stück, 
| Poeta dramatice; Re da teatro; Regina 
da teatro; le regole dramatiche, la fci- 
enza del teatro, dramatica; atto da com» 
media; opera teatrale. cea 
Theatralifch, adj. teatrale; di teatro, o da 
‘ teatro, 
Thee, L m. Thee Boe, Te feccato al fole, 
* grüner, Te feccato al forno. Keduterthee, 
erbe medicivall; che fi prendono come, 
il Te; ‘bollitura, decotto d’erbe, 
Thecbiott, f. n. foglia di te, 
Eheebfüthe, f. f. fiore di te, 
cebret, f. n. vaffojo per il te. 
Theebüchfe, f. f. Scatola da te, o del te, 
$ cefanne, f, f. vafo per il te, 
Lbecfifte, f. £. caffetta da te, o piena di te, 
Theelöffel, £, m. cucchiaio da te. ©. . 
Sprenoe, f. m. f. Thefanne. ; 
cer, 1, m. catrame; pece. 
Theeren, v.a. incatramare; fpalmare; im- | 
“ piaftrar di cattame; ugnere; impeciare, 
Theerbefen, f. pl. feccia del catrame. 
Theermefte, f. f. alberello del catrame. 
Theertonne, £, f. botte da catrame, 
Theerwaffer, f, n, acqua-di catrame, 
PI a f. m. lanata da calafatte, 
Theefchale,, f, f. e Theefchälchen, f, n, chic- 
‘ chera; tazza da te, : 
Theetafle, £. f. f. Sheefchale. : 
Theetranf, f, m. bevanda di te. 
Theeteinfer, £ m, bevitore, prenditore di 


te. 
Theeteinferinn, f. f. bevitrice, prenditrice 
di te. . 
Theil, fim, parte; porzione. in Theile theis 


f 
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‚sen, dividere in parti, partire. feinen 
heil wovon haben, aver la fua parte di 
alcun cofa. fun, er bat feinen Theil, 
(Scoibldgfe, Verweis, Gtrafe) ha avuto 
la fua, er bot feinen Theil gelebt, ha vif- 
‘ futo la fua parte. Theil an etrva$ haben, 
TUetl nebm.on, aset parte; partecipare 
prender parte di — efler a palge. heit 
‚an einer Handlung baben, aver coopera» 
‚20, contribui.o; effere complice d’un de- 
litto, id} nebme Theil an ihrem Schmerz, 
an allen, mis fie betrift, io prendo par- 
‘te, io eniro a parie.del voftrò dolore; 
jo prendo intereffe in tutto ciò che vi ri- 
guarda, (te haben großen Theil an meinet 
Gilicdieliafcit, io le debbo in gran parte 
‚Ja mia prosperità, diefes GI it mir zu 
"Theil aeworden, quefia fortuna m'è toc 
cata in forte, Theil wovon geben, far par=\ 
te} comunicare; metteré a parte d'un 
affare; e. dar parte; dar neiizia; parte= 
 ciparé, Theil, Seh ein jeder zu etiwas nicht, 
ger s rata, porzione, fcotto, feinen 
yeil zur Mahlzeit acben, pagare la fua 
quota, il fuo fcotto per un paîto — det 
von Gläck, vom Hlmmel beichiedene Theil; 
forte. Die Theile der Rebe, le parti,i 
membri deil’ orazione. eines gelehrten 
* Merfé, parte; tornò, prov. man muß 
beyde Theite hören, odi l’altra parte, e 
_ credi poco. it, eines Theile, andern Theile, 
da una parte, dall'altra ‘parte, it. meis 
‚nes Theils, für meinen, feisen Theil, dal, 
la parte mia, fua, quanto a me, &c. 
Gotica Theile ,- guten Theild „ größten. 
Theile, mehrentbeild, mieiftenthelld, in 
grab parte, per la maggior parte. 
Theftbar, adj. divifibile; fpartfbile. | 
Theilbarfeit, f. £., divifibilità, 
wehellen, f. n. particeila; porticina; pars 
ticivola; partitola, 
Theiien, v. a. dividere; fpartire is due o 
più partl; feparare; ätfribhire; fcom- 
partire. in der Mitte, dimezzare; diviy 
"dere, partir per mezzo, in Arsch gelbeilt, 
bipartito, in drey Teile gethellt, tripar- 
tito, jeder Körper läßt fich tbeilen, ogni 
corpo è divifibile, fein Gite mit jeinan? 
Den theilen, far parte ad alcuno della fua 
‘buona forte. ficb in etwas theilen, divi. 
derfela, far parti uguali tra più perfone, 
dic dirbeit mit einem theilen, entrare a 
parto, dar parte d'un lavoro, Schmerz, 
teübniß mit einem theilen, entrare a 
arte del dolore, deil’afflizione di alcu» 


i 


0, 
Theifer, fi m, divifore; partitore, 
Theilgebung,, f. £, participazione ;' comuni- 
cazione 3 il dar parte, &c. 
Theilbaber, f. m. che la parte, che parte. 
cipa in cheecheffia; partecipe ; intereffa- 
fo, &c VEN ti 


Theilbabung, f. f, participamento.; -interebe 
fe; l'effere partecipe, . i 

Phetlhaft, e theilbaftig, f. £. partecipe; 
partecipante; compartecipe; che è a pare 
te; confapevole; focio; conforte; com< 
pagno. eined Verbredkeng , somplice, 
theilhaft fcpn, effer partecipe; efier a, 
Arre, LE, 

Zheilachmer, £ m. partecipante; interef= 


alo, &C, ” 

Theilnehinerinn, f, f. colei che prende par- 
te; compartecipe, &g, 

Zbet(nebmung, I. f. participazione 5 partis 

*’ cipamente ‘, il prender parte o interefle, 
in checcheflia. an Verbrechen, participa» 
‚zione in un delitto; complicità, ich vers 
fichere Ste meiner Thellnehmung an ibs 
rer Sreude, vi accerto che io prendo par- 
te, ch'iò partecipo, ch’io entro a parte 

‘ della voftra gioja, &c, i 

Eheil8, adv. parte, o in parte. theild in 
Geld, und theild in Scheinen, parte in 
danari, e parte in vigltetti. 

Eyeilung, f. f. divifione; fpartizione; par- 
tizione; fcompartimento; ammezzanien- 
to; diftribuzione, einer Erbibaft, divi. 
fione d'una eredità. ber Ghter, fepara- 
zione de’ beni, 

Foe ilungstraft, f, f. virtà diviforia, divi» 

‘ fiva, 

Tuhcilungsseichen, f. n. bey den Buchdeug 

“fern, divifione, 

SrelLnÖERChEN f, n. particola partitiva,. 

Theif, Sm. Teifta. 

Thema, Sn. tema. 

Theoeratie, £. f. Teocrazfa. 


pegno adj. teocratico, 


z cogonte , f, f. Teogonfa, 

Theolog, f, m. Teologo ; Teologante, fchlerie 

ter, Teologaftro, iti 

Theoiogie, f. f, Teologia, 

Theologinn, f. £ Teologa; Teologheffa. 

Theologifb, adj. teologico; di teologia. 
adv, teologlcamente, - ©’ 

Theorbe, fi f. tiorba, © 

Theorem, f, n. teorema, 

Theorete, , m, Teorico; colui che ha teo- 


rica, | 
Theoretifch, adj, teoretico. It. adv. teori» 
‘ camente; per via di teorica. ' 
eorie, f, f. teorfa; teorica. 
erapevten, £ Pr: Terapeuti, - 
erapevtit, f. f, Terapeutica, | 
erapevtifch, adj. terapeutico, 
eriaf, f..m. teriaca; triaca; utriaca; ot- 
tiaca, Theriafs Krämer, ‚venditor di tria- 
ca, i 

Biermiometer, f. m. termometro. 
Thermoftop, I. n. termofcopio. 
Thefe, S, t, Cab, tefi 5 propofizione, Be, 
Theemotete, f. m. Tefmoteta, Ù 
Theuer, adi. caro; di gran prezzo, o va- 


È 
T 
È 
Z 


è 


- Then 


lore, febr theuer fepn, coftar il cuore, e 
gli occhi, il cmor del corpo, &c, theuer 
. werden, rincarare, crefcere di prezzo, 
tbeuer machen, rincarare, accrefcere il 
prezzo. feine faut theuer verlaufen, la- 
fciar la pelle a caro prezzo, vendere ca- 
ra la propria vita. theuered Jahr, agno 
di careftia5 anno in cui le derrate fi vena 
| dono a caro prezzo. diefer Kaufmann if 

. fbeuer, quel mercante vende caro. fig, 
werth, caro, carifimo; diletto, von Gas 

. (ben, preziofo; preglato. Adv. caro 3. ca- 

' ramente; a caro prezzo; a gran prezzo, 
wie fpeuee gebt Ihe dad? quanto vendete, 
uanto fate pagare quefto ? tbeuer zu fie? 
en fommen, faper di rame, coftare un 
occhio, coftarcaro, fig. das wird dir theuer 

‚zugeben fommen, lo pagherai caro; ne 
pagherai il fio, eg fi bieritheuer gebren, quì i 
viveri fono cari. fam, cé Boch und theuer 
verfidern, mettere, o porre le mani nel 
fuoco ; affermare per veriffimo checcheffia, 

Theuerung, eTheurung, £ £, careftia; pe- 
nuria, difalta, 

Thier, f. n. animale, der Menfcb if ein ver: 

* nünftiged Thier, l’uomo è un animale ra- 

‚ glonevole, zum Tier gehörig, animale; 
aulmalefco. Tbpier ohne Vernunft, beltia ; 
belva; bruto; animale. Erd» Waffers 
Thier, animale terreftre, acquatico. wils 
de There, fierej belves beftie felvatiche, 
‚großes, beftiaccia, animalone, anima- 

‚ laccio. bey den Jdgern, la cerva. duins 
mes Thier, animale; beftia; goffone; 
ftupido.; bruto; .beftia incantata, &c. 
Heine ‚ beftiuola; beftiuolo; ignoran- 
tello, i 

Shierdbnlid , adj. fimile ad animale. 

È ieranbeter, f. m. adorator d’ animali. 
ieranbetung, £. f. adorazion d’animali, 
ierart, f. f. modo animalefco, beftiale, 
nach Thierart, a maniera degli animali, 


c, 
Erierbedartniß ‚ f. n. confervatojo d’ ani- 
- mali, " 
Ehierbefbreiber, £. m. defcrittore degli a- 


mali, 

Ehierbefchreibung, f. £ zoografia; defcri» 
zione degli animali, 

Thierbild, 5, n. imagine d’ animale. 

Zbierchen, C n. animaletto, animaluzzo, 
animalino, beftiuolo; beftiuolino, be- 
ftiuola, &re. | | 

<hierdienft, 1, m, zoolatria; culto degli a- 
nimali, 

Thierfechter, f. m. gladiatore, o combat- 

“ tente contro le fiere, ber gum Tod vers 
urtheilet war, beftiario, 

£Shierfleifch, f. n, carne d’animale, 

Lbiergarten, f. m, parco; barco; confer. 

" vatojo, o ferraglio d’animali. 

Lbicrgefedt, f. n, «combattimento delle be- 
file, e colle beftie, - 
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Thon 


Thiergefchickte, f. f. toria degli animali, 
Tbiergefalt, S. f. forma, figura d’animale, 
Tpierhaut, f. f. (— bitte) pelle d’anima- 


e, “> 

Thierheit, £ £ mas das Thfer ausmacht, 
animalitä, it. thlerifches Wefen, beftiali» 
tà, brutalità ; ferocia, &c, 

Thierifch, adj. animalefco; animale, die 
thierifchen. Triebe, gl’ inftinti animale- 
fchi, it. wild, raub, brutale; animale- 
fco; ferino; feroce; beftiale; &c. adv, 
beftialmente; brutalmente” alla beltiale ; 

alla foggia, alla maniera delle beltie, 

Eptertame] Thierfämpfer, 5 Thiergefecht, 

- Thierfetbter. 

Tolettennee i £. m. conafeitore degli anima- 


Thierfenutniß, £. f. cognizione, notizia de- 
cli animali, 22 
Thierlopf, fm. tefta d’animale, it. Hirfchs 
- fopf mit dem Gehden, in Wapeh, sc. 
malfacro, di 
Thierförper ,- fi m. corpo d’animale ;' cor= 
po animalefco, p R 
Pbierfrei8, f. m. zodiaco, gum Thierfreis 
achörig, zodiacale. 02 
Thiertunde,'S. f. zoologia, 
Thferfundig, adj. che ha cognizione degli 
Chicemdfia, adj. animalefeo; 
ern ‚ adj. animalefco; ferino; a guisa 
‘fa degli animali, de'brutà! È Pr 
Thierdhl, £ n, ollo animale. | 
Thierpflange, f. f. zoofito; piantanimalé. 
Thierreih, I. n, rezno animale. 
Thierkiüle, fi f. colonna zooforica, 
Thietfeele ,.f, f. anima degli animali. 
Thierfptache, f. f. favella, linguaggio degli 
animali, | 
Thterverehrung, fi k zoolatria. 
Thiergeinliederung , f. f£. zootomia, ; 
Thierzeugung, f. f. generazione degli ani 
mali. 


Thimian, £. m. timo fermollino, 

Thomas, nom. propr. Tommafo. (abbrev.) 
Thoms, Maß, Mafo, Mafino, 

Thon, f. m. Laut, f. Ton. 

Thon, m. argilla; argiglia, creta; ter, 

© ra da ftoviglie, 

Thondhnlich, adj. fimile ad argilla, 

Thonarbeit, f. f, lavoro d'argilla, 

Thonarbeiter, f. m. lavoratore in argilla, 

Thonart, £. f. qualità, fpezie d'argilla. 

2 onartla, adj. di fpezie d'argilla; di qua- 

— lità d’argilla, it, f. thong. 

Thonbern, f. m. monte onde cavifi argilla, 

Thonbefblag , f. m. (— befb{dge) incra- 
ftamento d'argilla, che fi dà alla ftorta 
nelle fonderie de*chimici, ‘ 


Thonerde, 1, f. terra argillofa, cretofa, 
Thönern, adj. d'argilla. 


Thonfigur, f. f. figura d'argilla. 
Thongefd$ , £, n, vafo d'argilla, di creta, 


‚ Xhorfhiub, £. m. 


Thon 


Thongefdhire, £, 
‘_gilla di creta, 
Tbongrdber, f. m. colui che cava argilla. 


n, ftoviglie, utenfili d’ ar- 


Shnnarube, (. f. luogo onde cavifi argilla. | 


Zhonicht. e thonig, adj. argillofo; argiglio- 

“ fo; cretofo; di fpezie d'argilla. - 
bonfugel, f. £ palla, pallottola d'argilia, 
bonfchlägel, f. m. mazza de’ vafa} da bat- 

tere l'argilla. i 

Fhonfpneide, f. f. coltello de'yafaj, da 
tagliare l'argilla. 

Thonfbnitte, f. pl. pezzi d'argilla, 


Thor, f. n. portone; porta maggiore; por- | 


“ta maeftra. die Thore der Stadt, le por- 
te della città, vord Thor, ums Thor ges 
. ben, andar fuori di città; ufcir della cit- 
‘tà; far il giro della città. er mobnt vorm 
Thore, egli abita nel borgo. prov. etwas 
anfeben, wie die Kub das neue Thor, mu- 
fare checcheflia. 
or, fm, ftolto; ftolido; matto; nomo 
“ ‘imprudente, © 
Tborar, m. zum TIhorar gehörig, toraci- 
co; pettorale, 
Khorband, f. n. (— bfinder ) bandinella d’ 
un portone. d i 
Thorbaum, f. m, ftanga, barra d’un por. 


tone, . 

Thorfahrt, [.f. portone per i carri e levet- 
ture, j i 

Tporfidgel f. m. battente, battitojo d'un 

° portorie; impofta d'una porta di città. 

Thorgeld, f. n. ciò che fi paga per entrare 
o vfcire d'una città, A 


Lhorheit, f. £. Nolidezza; ftoltezza; fcioc- T 


chezza, ftravaganza. 
Thorbüter, f, m. portinajò; portiere; cu- 
“Node dell’ufcio, © ©‘ 2 
Shöricht, adj. forfennato; mentecatto ; im- 
© pazzato; (tolto; matto; pazzo; difenna- 
to. von Sachen, ftolto; infenfato; im- 
prudente, &c. adv. ftoltamente ; ftolida- 
mente; fcioccamente, &c. 
Shorflappe , f. f. portello. 
Ehorriegel, £ m. chiaviftello d'un portone, 
Thorfbliefer, fm. colui che chiude le,por- 
“ te d'una città, &c. 
(— ichläffe) il chiuder 
“ delle porte d’ una città. mit, nad Tbors 
fluß, al chiuder delle porte; dopo chiu- 
fe le porte. 
Phorfbliffel, f. m. chiave d’un portone, 0 
“ della porta di città. —_ i 
Tchorfchreiber, f. m. ufliziale alla porta d’ 
una città, d'un borgo, che nota i nomi 
| de’foreftieri che vi paffano. 5 
Thormashe, T. f. gnardia della porta d’una 


LI | città , ke. 


Thorwächter, f. m. guardaportoni. 
Thorwärter,f. m. portinajo; portiere, 
Zhorwgg, [. m. portone, a 
Thorzettel, f. m. polizza d'entrata o d’ufci- 
© ta, che fi dä alle porte d'una città. 


ì 


Thro 


Tbprsoll, f. m. (— zölle) dazio che fi paga 
alla porta d’una città. 
Thorzöllner, f, m. miniftro della gabella 
che fi paga alla porta d’una città. 
Thran, È m. olio di pelce, di balena. 
Theänchen, f. n. lagrimetta; lagrimuzza. 
Tbedne, Tbrene, Drobne, f. f. pecchlone, 
calabrone, fuco. f. ptimmel. 
Tbrdne, f. f. lagrima; lacrima; ftilla di 
“ pianto. etwas mit Thränen anfeben, lefen, 
vedere, leggere checcheffia colle lacrime 
| agli occhi. Die TbrAnen nicht halten füns 
ren, non poter tenere le lagrime, Thrds 
nen vergießen, fpargere, verfar lagrime. 
mit Thräuen beneben, bagnar dilagrime. 
die Thrdnen fchoffen ibn in die Mugen, le 
lagrime gli vennero in fu gli occhi. in 
Thrdnen ausbrechen, serfiiefien, prorom- 
ere in lagrime, ftruggerfi di lagrime. 
bie Thränen ffeben ibm in den Mugen, gli 
ha le lagrime agli occhi. Tbrdmene Veins 
Dreäfes Kiftels GannoSefdge : Pod : Sack, 
o E&ddcben = Maffer, offo lagrimale; 
glandula lagrimale. (im den Ausenmwins 
fein, la caruncula lacrima!e) fiftola la- 
grimale; condotto lagrimaie; vafi lagri- 
mali; lagrimale, facco lagrimale; acqua 
lagrimale, fleiner Thränen: Krug, è les 
ne, ben den Alten, lagrimatorio; urna 
lacrimatoria, fig. Thranen: Hdibes Brods 
Fluth : Strahm Duelle» Thal ,- rufcelli, 
rivi di lagrlu}e; pane di dolore; torrente 
di lagrime; valle di lagrime, Thränen 
des Mieinftodé, lagrime. 
brinen, v. n, lagrimare; piagnere. die 
"Auen thrdmen ibm, gli occhi »gli pian- 
gono. der Micinffod thrinet, la vite la- 
grima. f. n. lagrimazione, befidnbdiges 
Thbednen der Augen, diftîllazione ; fluffio» 
ne, epifora, i 
Shränend, part. lagrimante; lagrimofo, 
adv, lagrimofamente; con lagrime, 
Thrinento8, adj. fenza lagrime. fig. duro, ° 
crudo, i 
Thränenpunft, f. m. in der Anatomie, pun- 
to lagrimale, — 
Shednenvoll, adj. pieno di lagrime, 
Thranibt, etbranig, adj. graffo; untnofo, 
“ come l'olio di balena, 


*Tbrinlein, 1. Tbrdncen. 


Tubranfiederey , <P 
“ balena. 

Threior, ion. 
© cole fimili, 


Thron, f. m. trono; foglio. den Thron bes 


f. fonderia del graffo di 


ripofiiglio, da porvi tazze e 


. © fteigen, vom Throne fiofien, falire ful tro- 


po, detronizzare, auf dem Thron nachfols 
en, fugcedere nel regno. it. Thronen, 
Thor der Engel, Troni. 
Thronen, v.n. refidere, effere, trovarfi in 
© ‘alcun luogo come nel proprio trono.- 
Thronbimmel, f. m. baldacchino, 


m, 
er, f, Dom, Domberr 


Thumbere, Thamfapite, Thutns 
, 20. 


Thun, v. a. (irreg. imperf. ich that. part, 


gethan ) fare; operarej occuparfi, man 
muß nicht allein reden, fondern audythun, 
non bafta dire una cofa, bifogna farla, 
fagen und thun find imeyerlen, dal detto 
al fatto v'è un gran tratto: tbun febrt 
‘tbun, la pratica infegna tutto. arbeitet, 
wie ich thue), lavorate, come fo io. 1098 


* werden Sie tbun? ich habe nichts zu tbun, 
| che farete? in che v’occuperete? io non 


- 


ho niente da fare. (id) etwas su thun mas 
en, occuparfi; affaccendarfi. einem gu 
thun geben, dar da lavorare; impiegare; 


. occupare qualcheduno. er thut nichts als 


- 


fudieren, als fpielen, egli non fa altra 
che ftudiare, che giuocare; egli non at- 
tende; non bada ad altro che, &c. nichts 
tbun alé hin und bee geben, als fchiafen, 
ıc. eiler fempre in moto; non far altro 
che andar e venire; non far altro che 
dormire. das if febe wohl gethan, è fatto 


‘ beniflimo, daran tbun fie wohl, in ciò fa- 


te bene, das thut nicht gut, ciò non fini. 
rà bene, non avrà buon efito, die Manus 
fafturen tbun bey uns nicht gut; le ma- 
nifatture non profperano da noi, fund 
tbun, dar notizia, far fapere. der Sache 
zu viel tbun, eccedere, paffare i termini, 
il modo, der Sache gu wenig thun, fcar- 
feggiare qualche cofa, effere fcarfo di 
qualche cofa. jemanden su viel tbun, far 


. torto a — daB Idét'fih nicht thun, das will 
- fi nicht thun laffen, ciò non è fattibile, 


- wollen, emulare altri, 


non fi può fare, 


es andern gleich thun 
gareggiare con 
altri. Mache thun, far la fentinella, far 


: la guardia, &c, verridten, fare ;'efegui- 


de; mandar ad effetto, das Füße fib richt 
tbun, ciò non fi può fare, praticare, Gus 
tes, Böled, cin Werk: der Liebe, Werke 
der Barinherzigfeit, fare il bene; far il 
male; far una buona, o una cattiva a» 


+ zione 5 far un’opera di carità; efercitäre 


le opere di mifericordia, jemanden etwas 
zu Yeid tbun, offendere, far torto, fmac- 
co, einen Poffen thun, far celia ad uno, 
burlare uno; fare cattivo giuoco. einen 
eg für jemanden tbun, far fervizio per 


- uno. einen Blick auf jemand thun, gerta- 
‘ re lo fauardo in uno. eine Bitte thun, 
* pregare. eine Reife, fare un viaggio. eis 
nen Schluf, einen Trumf thun, pren- 


'Mirfung tbun, 


dere un forfo, una bevuta, Buße, ein 
Gerübde thun, far penitenza, voto; jeine 
produrre il fuo effetto. 


- eine Frane an jemand richten, proporre 


una queftione, den Wien Gottes, feine 
richten, ıc, fare; offervare; praticare; 


efeguire. über feine Schuldigteit, far più - 


del dovere, mit einem zu tbun haben, aver 


che fare; aver qualche negozio , qualche 


affare da trattar con alcuno, fTeifdMith mit 
jemanden, aver che fare, ufar la diuie- 
ftichezza di uno, o-di una. ich mag nichtß ' 
mit‘der Suche zu thun haben, io mi lavo 


- Je mani di quellacofa; non me ne voglio 


impacciare. Das fhut nicbtà, non impor- 
ta; non fa cafo, er bat civas darinnen Acs 
tban, egli è infarinato; egli ha qualche 


‘ tintura di queil’arte, er bat menta setban, 


egli è poco avanzato; ha fatto poch! pro. 
grefli. gut tbun, mas daran fehlt, Inp- 
plire del fuo al danaro che fia per man» 


| care. gut thun; geberden, far bene; ob- 
+ bedire; ftar al dovere, a fegno. {te thin 


nicht gut bepfammen, efli non fi compar- 
tano bene infieme, &c. c6 it mir um 
mein Gelb zu tbutt, mi preme il mio da- 
naro, l'onore, &c. c$ iff darum getban, 
ella è finita, ella è fpactiata, &c. eg if 


. um dein Glück zu thun, ciò concerne la 


tua fortuna, ed iff noch um einem tonith 
gu tbun, ci vuole ancora un mefe, es tdut 


- nicht noth, non fa-daopo ; non fa'meftie- 


re. f. Roth. das tbut nichts zur Sade, 
ciò non giova, non fa a propofito. man 
muß jur Sache thin, bifogna fpacciare, 
porre in opera un aflare, dar ınano a 
checcheflia. Gie müffen dazu tbun, bifo- 
gna metter mano all’opera. 3chn Thaler 


° tbun nichts, dieci fcudi non gievano, non 


baftano, eé fft damit nicht octban, ciò non 
bafta, non giova. der Kaufmann tiut 


‘ viel, quefto mercante: fa grande fpaccio, | 


fa molti negezj. thun, als ob — far mo- 
ftra ; far vifta di — far le vifte; fingere; 
fimulare. thun, als de einem nichts 
darum, non parer fuo fatto; moftràre di 


«non curarfene, groß, vornebm, Dick, bei 


teübt, fromm, fröhlich, rc. than, far il 


grande, far il lignöre; groffeggiare; al- 


lacciarfela; far moftra d'effere aMlitto, 


fari) divoto; fitigere, affettare letizia, 


&c. einfilltia, umaezogen, tell, bdebeigig 


- tbun, far il nanni, far la gatta morta, 


&c. far ’impertinente; far il diavolo in 
un cannetto ; far il diavolo e peggio. fam. 
recht, febe um etwas thun, far atti da 
afflitto; moftrare, dar fermi di dolore, 
difperarfi per &c, Rechnung thun, ren- 
der conto. gute, fiblecdite Dienfie, far 
buoni uffizx; preftar fervigio; fare, ren- 


_ dere cattivi uffizj; differvire. ein gleiches, 


render la pariglia. den Musiprud, far la 


‘ decifione; decidere. Schaden, fare, re. 


care, cagionare danno. fein Mögliches, 
far ogni fuo poffibile; far ogni sforzo, eis 
nen Schuß , tirare un colpo; dar un’ar- 
chibugiata, &c. etwas ivobin'thun, met- 


‘tere, porre; riporre; fare i fubi bifogni 


rg luogo. auf die Seite, mettere 
da banda. Sali in den Topf, ‚Wauffer in 


Thun. - mb — him 


ein, Zucker in den Kaffee, quettere del 
,. fale nella pentola; metter de [ acqua nel 
vino, Annacquare il vino ; inettere zuc= 
‘chero nel caffè, &c. etiwag hinein, met- 
ter dentro; introdurre; far entrare. bas 
Dieb in den Stall, mettere nella ftalla 
le beftie. ettvas perand thun, Jevare; 
cavare; tirar fuor, den Ming vom gin: 
ger, levare, cavare, torre l'anello dal 
dito, tut mir das weg, levatemi, toglie- 
temi dinanzi quella cofa. davon, hinzu, 


zufammen thun, levare; torre, prender. 


da un jutto; aggiungere; metter infie- 
me; unires accozzare, &c, von cinans 
det, feparare; disgiugnere, dec, in bie 
Schule, ind Mofter, in bie Kof, in 

‚ Dient , auf ein Sandiverf thun, mettere 
in un collegio, nel chioftro; mettere a 
dozzina; fare ftare a dozzina; mettere, 
porre al fervigio; porre ad alcuna arte; 
far imparar un meftiere. einen BVedlenten 
von fi thun, congedare, (mettere un 
fersitore. {ich bervor thun, fegnalarfi, 
diftinguerfi. das thut nie wohl, ciò mi 
fa bene; mi guita, piace, Das mirò die 
ut thum, ciò ti gloverä, ‚ti farà utile. 
einein etwas thun, offendere; far male. 
habe ich dir vas getban? t ho io offefo, 

* £' ho io fatto male? das thut mir nichts, 
ciò non mi nuoce, non mi pregludica. 
fubft, unfer Thun und-Paffen, tutte le no- 
fire azioni, auf eines Thun und. fafen 


acht haben, „oflervare gli andamenti, i 
fatti di uno, in einem Thun, d'una tira- 
ta, &c. 
Shun, £ m. Thunfifh, tonno. gefalienet, 
“ tonnina, ò sani 
I n ‚m. pefca del tonna, 
hunfi cd, Thunfifiereo, f. Thun, Thunfang. 
Shunfikbneß , f. n. ignara. / 
Fhunficiih, f. n. carbe di tonno, 


untib, adj. fattibile; fattevole; che 
pi en! i non è impoflibile; prati- 

cabile. : \ 
Thunticpkeit, £ f, qualità di cofa fattibile, 
. Ehar, f.f. porta; ufcio, am Schranf, 
fportello, porticciuola d’un armadio, an 
die Thie Etopfen, buffare, picchiare, bat- 
tere l.ufcio, all’ ufeio. vor der Thür Îtes 
ben, ftare all’ufcio. 3Ut Thür hinaus ges 
ben, ufcire dell’ ufcio, fein Brod vor den 
Thiren fuchen, vivere d’ accatto, mendi- 
care. jemanden die Thür meifen, fcaccia- 
re, mandare uno fuor di cafa. die Thür 
fuchen, fi nad der Thür umfeben, me- 
ditar Ja fuga, cercar di fuggire, hinter 
der. Thir Abichied nehmen, mucciare, 
fpulezzare, fuggire dinafcofto; sbiettare 5 
abbrucciar l’alloggiamento ; sparire. man 
fucht niemanden binter-ber Thür, wenn 
man nicht felbft dahinter gewefen, I’ uomo 


fuol mifurare altri col fuo paffetto , colla ‘ 


faa canna, vor fremden Thären febren, 


TA 


i * 


und feine eigene nicht rein halten, critica= 
re altri, e trafcurare i propri difetti, 
prov. grikihen Thüre und Angel Becken, 
trovarli fra l’incudine e il martello, fr} 
l’ulclo, e’l squro, &c. er if init der 
Thür ins Haus gefallen, egli è felocca- 
| mente, crudamente venuto a dire,-a fa- 
re, &c, fig. der Kricg if vor der Thür, 
| è îmminente, è vicina la guerra. fein 
Unteraang ift vor bee Thür, egli è io pro- 
cinto d’andar rulnato, Thär-Angel-Bands 
| Baum » Befchkäg s False » Flügel + Zutters 
Gefell : Gefimsds Klinft è Klopfer s Pfofte, 
Schloß : Schlüfel a Schwelle, arpione, 
ganghero, cardine della porta; bandelle, 
Spranga d’ufclo; maftietti, maftiettura, 
e ferratura di porta; fcanalaturain cui s° 
incaftra il battente dell’impofta d’ ufcio ; 
battente, battitojo, impofta d’afcio ; buf= 
fola della porta; intelajatura o ornamen- 
‚ ti delle porte; impoftatura d’una porta; 
«cornice d’ una porta; falifcendo d'una’ 
orta; martello d’ una porta; ftiplte; , 
erratura d’ufcio; chiave della porta; 
foglia, limitare, paffo della porta. è 
Thärtben, £ n. porticella; porticciuola; 
portella, vfcioletto; ufciolino; ufcetto. 
Thürhüter, £ m. portiere; portinajo; u- 
fclere. die Grafen von Werther find ded 
Keichös Erbthärhüter, i contitdi Werther: 
fono-gli ufcieri ereditari dell'Impero. - 
Thürhüterin, f. f. portinaja, 
*Thurlein, f. Thürchen. ì 
Shuem, fm. (Tbirme) torre, großer, 
torrione. alter, ruinirter, torraccio, tor+ 
razzo. cin Gefdngniß, einen inden Thurm 
fecten, incarcerare uno, bejefitgter Thurn; 
rocca; maltio, mafchio, Glodenthurm, 
campanile, Thurn » Bau s Bewohnera 
gone s Knopf : Spindel s Spige s Waches 
% jdchter, fabbrica di torre; torriere; 
abitator della torre; banderuola di torre ; 
mela, palla d’un campanile; guglia di 
“ torre; la punta, la cima d'una torre; 
guardia dellatorre ; torrigiano, im &badby 
rocco. 
Thirmden, £. n, torretta; torricella ; tor- 
riccluola, fihlechted, torricellaccia. auf: 
Käufern, lanterna, 0 loggetta fopra tet- 
to, mit Gloden, campan'iuzzo, — 
Thürmen, v. a, alzare, inaltare, ammon- 
tare a punta, a fomiglianza di torre. ji) 
thärmen, torreggiare; alzarfi; follevar- 
fi a fomiglianza di torre. getbirnt, tor= 
reggiante. in YWapen, torricellato. 
Thürmer, f. m. campanajo; campanare, 
Thärmerin, £ f. la moglie del campanaro, 
Thuemuhe, 1. f. oriuolo del pubblico in una 
‘ torre, . f ? 5 4 
Shürfteber, L m, ufciere, 
Thieverf(eidung , £. f, incorniciatora d'una ‘ 


orta, 
Spatmwdrter, f, m. f. Thürhüter. 


Thom 


Tbomfelde, f. f. epitimo; epitimio, 

Ziden, v. a. toccare leggermente, ftuzzi» 

‘car colla punta del dito, o d'altro ftru- 
mento, 

Zief, adj, profondo; alto, affondo, fondo; 

© baffo. tief undhohl, cupo. das tiefe Meer, 

„ l'alto mare, der Graben tf drey Elea 

tief, la fofla è fonda tre braccia. cin ties 
fes Thal, valle profonda. eine tiefe Schüfs 
fel, piatto fondo. ein tiefer Schnee, neve 
alta, tiefer machen, affondare; far più 

‘ profondo, tiefe DBerbeugung, 
riverenza, tiefes Stilliihweigen, profon- 
do filenzio, tiefe Hochadtung, profondo, 

* fommo rifpetto, Die tiefe Pacht, notte 
profonda, in der tiefffin Wacht, nel più 
profondo della notte. tiefe Eimjiiht, co- 

 gniziene, faper profondo, ein ticicà Ges 
Belmali, oder profondo. tiefe Farben, 
colori fondi, profondi, ein tiefer Ton, 
guono baffo. ein Mana von tiefen Kenntz 

‘piffen, uomo in fcienza profondo molto, 

iefe Einficht haben, toccare il fondo, an» 
dare al fondo, pefcare al fondo, ein ties 
fer Schlaf, fonno profondo. im tiefften 
Gchlafe, nel più profondo del fonno, in 
tiefem Schlaf liegen, effer profondamen- 
te immerfo nel fonno. in tiefen Gedanken 
fenn, effere #ppenfato, impenfierito; 
effere profondamente immerfo ne’ fnol 
enfievi; fiar fopra penfiero; appenfare, 

* &c. adv, profondamente; molto a fondo, 

“tief fchlafen, denfen, feufjen, dormir 
profondamente; penfare, meditare pro- 
foudameute; gemere di profondo cuore; 
trarre fofpiri profondi, tief (hinein gehen, 
dringen, internarfi; penetrar molto ad- 
dentro; cacclarfi molto innanzi, &c, tief 
in die Nagpt.binein, molto avanti nella 

“motte; nel profondo della notte. tief ara: 
ben, fcavare:a fondo, affondo, tief in 
Deutfchland hinein geben, penetrare nel 
profondo dell’ Ailemagna, 

Liefe, f. f. profondità; altezza da fomma 
ad alto; fondo, die Tiefe rines Brunnens 
meffen, mifurare la profondità, l’altez- 
za d'un pozzo. Die 
bes Theateré, lunghezza d'una cafa, fon» 

© do del teatro; die a der Töne, baflez- 
za de’tuoni. der Karben, ripienezza de” 

colori. quf die Tiefe fahren, andare in al- 
to mare. die Tiefe bet Gerkbte, der Ges 

* heimmiffe Gottes, fublimità, profondità 
de’ Gindizj, de’ Mifterj di Dio. der Wifs 
fenfcheft, profondità, fublimitä della dot- 

‘ trina d'un uomo, fänge, lunghezza. © 

Liefdbenfend, part, che penfa profondamen- 
te, profondo nel penfare, 

Eiefkhäftig, adj. tiefibdftige Tapetey, araz- 

‘ zi.di baifo liccio. | 

Tieffinn , S. m. f. Tieffinntgfeit, 

Kieffinnig, adj. in tiefen Gedanfen, aftrat: 


% 


.. 


profonda 


iefe eined Haufes, . 


Titg 


to; impenfierito; penfierefo; penfafo; 
cogitabonda; immerfs ne' penfieri; af- 
forte nie’fuoi penfieri; alienato da fe; 
concentrato in fe ftelfo, von Saiben, pro- 
fondo; aftrufo; di grande Jpeculazione ;. 
difficile a comprendere, a capire. tiefs 
finnige Wiffenfchaft, (cienza altrufa, pro» 
fonda. tieffinnige Neben, «ragionamenti 
atea fottili. von tiefer Finficht, pro- 
fondo nel fapere ; che pefca a fondo ; che 
penfa profoi,damente, fottilmente; pe 
netrattro, &c, melandolifih, malinco- 
nico, immerfo iù. una profonda malin- 
Dr adv, profondamente; fottilmente, 


.&kc. 

Tieffinniafeit, £ €. profonda meditazione ; 

' penfieri cupi, malinconia, it. tiefe Einficht, 
profondità; penetrazione d’Iugeguo, 

Diegel fi m, er geofer, padellone; 

adellotto, Ziegel voll, padellata. Schmelsz : 

ienel, 

Fe } f. n. padelletta; padellino, 

Ziegelprobf, f. £ cimento della coppella, 

Tiene, f. f. tina, tinozza, ° 

Ziger, £ m, tigre. junger, tigretto, tigrot- 
to, fig. er bat ein Tiger s Seri, egli ha un 
cuor di tigre, | Gre 

erh Sl maniera, guifa di tigre, 

7 aa 
Siccsebaut, 6.7.5 Pelle di vigre. 
Zigerbund, f. m, cane tigrato, | 
Figerinn, fü f. una tigre; tigre femmina. 
Tigerfabe, £. f, gatto pardo, = 
Figetn, v. a. che noh fi ufa fuorchè nel 

“ partie. actigett, tigrato, macchiato come 
la pelle della tigre. i i 
Tigerpfetd, £ n. cavallo tigrato, 6 pezzato, 

Zigertaube, f, f. colombo tigrane, © 

Zilabar, adj. che fi può eftinguere, aboli- 
re, &c. ; 

Filaen, v. a. vettifaen. ausrotten, ftermi- 

‘ nare; diftruggere; eftirpare. dA6 linges 
ziefer, diftruggere gl’ inferti, das tinfraut, 
eftirpare, fradicare Ja mal’ erba, dad 
geuer, fpegnere il fuoco, den Feind, di- 
ftruggerz, diffipare, difperdere il nemi- 
co. die Kegerey, re. (terminare, diftrüg- 

‘ gere, ‘annientare. die Sünden, fcancel« 
Jare, cancellare, efpiare i peccati; pur- 
garli, die Schande, eftinguere, cancel. 

- Jare, fpegnere, abolire la vergogua, eis 
ne Gift, cancellare uno feritto. Die 
Schulden, foddisfare, pagar i debiti; 
francarfi, einen Grbsine, 0. liberarfi 
dal carico d'un cenlo, eftinguerlo. du 
wirft meine Rechnung tifgeny. daunerai la 

. mia ragione, 

Tilaung , f. f, fterminio, diftruzione intera, 

- efltirpazione; e abolizione, abolimento, 
cancellazione, eines Rinfed, re. riftatto, 
eftinzion d'un cenfo, einer Schuld, fcari- 
co, fcaricazione, liberazione da un debito, 


zu — 

if, f. m. aneto. 
ille, ff. am Pewbter, bocciuolo def can- 
deliere. in fampen, luminello, 

Tinctur, 5. f. tintura, eliffire, 


Zinte, £. f, inchioftro, fam. du wirft in die. 


Zinte fominen, capiterai miale; entrerai 
in imbrogli. fn der Tinte fiten, effere 
imbrogliato, trovarfi in qualche cattivo 
imbroglio. in der Mablereo, tinta. halbe 
Tinte, mezza tinta. | 
Tintenfaß, £ n. (— fäffer) calamajo, 
Tintenflafche, £, f. fiafco da inchioftro, _ 
Fintenfifd}, f. m. pelce calamajo; Teppia. 
Zintenflet , £ m. macchia d’ inchioftro, 
fgorbio; fchizzo, mit Tintenfiedfen befus 
— beln, fgorbiare; imbrattare con fchizzi 
d’inchioftro, 
 Tintenfledé, f. m, fgorbio; fchizzo d’in- 
. , chioftro. 
Fintenmein, £ m. vino tinto, - 
Zipfen, Tippen, f. Tüpfen. 
Tirann, f. Tyrann. 
Ziraß, f. m, ein Bugneg, Vögel zu fangen, 
paretella. 
Tilane,_f. Ytifane. | 
Ziih, f. m. tavola, menfa. zu Tifche ges 
° ben, andare a tavola. Tifo voll Gdfte, 
tavolata. fig. einen guten, fihlechten Tifb 
führen, far buona tavola, buona vita; 
vivere lantamente; far malavita; farvi- 
ta (tretta. fam. jemanden unter den Tifcb 
ficken ,, mettere fotto, opprimere uno, 
einen unter den Tifch trinfen, _inebbria- 
© re uno, sbevazzando cen lui; vincerlo 
gareggiando nel bevere, jbev Tifibe, a ta- 
vola. nach Tifche, dopo tavola. vom Tis 
fhe auffteben, alzarfi di tavola. zu Tifche. 
{duten, blafen, fuonare a tavola. zu Tis 
. fcbe laden, invitare a tavola. zu Zifche 
bleiben, reftare a_tavola, a cena, a pran- 
fo. bey Zifebe feyn, effere a tavola. fich 
an den Tifch feten , metterfi a tavola. 
über Tifche von etwas fprechen, difcorrere 
di qualche cola a tavola, freyen Tifh bey 
jemanden bab:n, aver la tavola, il vitto 
in cafa di alcuno, von jemanden, eflere 
fpelato da alcuno, freyen Tifb neben, da- 
re il vitto, la tavola. den Tiiih bey jes 
manden baben, effere a dozzina da uno. 
den Tifch geben, tenere a dozzina. fi 
von Tifd und Bett fcheiden, far divor- 
zio. fig. der Tiich des Herrn, la Sagra 
Menfa; la Santa Comunione. N“ 
Tiichbiatt,  n, (— bidtter) alle della ta- 


vola, della menfa. 

Tiichchen , f. n. tavolino. A 

ZTifben, v. a. apparecchiare Ja tavola. v, 
n. federe, effere a tavola, fehr lange, gut 
tiiben, federe gran tempo a tavola, te- 
ner tavola lauta, i 

Tifcher, 10, f. Tifchler,, ıc. 

Tifbfreunt, £ m, amico di tavola, 
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Cite 

zirhfuß, f. m. piede, foftegno, bafe dî tax 
vola, 

Zifchgänger, f. m. quegli che va a tavola 
di alcuno, im Gaffbof, quegli che man- 
gia a pafto nell’ofteria. ra n 

Tiichgaft, £. m. (— adite) convitato; defi- 
natorej commenfale, a 

Zifibacbetb, f. n. orazione precedente e 
fuccedente alla menfa, vor der Mahlzeit, 
benedicite. nad dem Effen, ringrazia» 
mento. 

Tifchgeid, f. n. ciò che fi paga per la tavoy 
la, penfione, &c. dozzina, 

Tifhaenoß, S, m. commenfale, 

Zifhnerdtb, N f.n. vafellame, o vafi da 

Tifchgefibirr, Ì tavola. 

Tifbaefell, o Zifchgefellichafter, L. m. com- 

“ pagno di tavola. ©‘ oi 

Tifbgefellichaft, £. f. compagnfa di tavola, 

Tifchgeipedch, f. n. ragionamento, propòfi- 
ti di tavola, u 

Tifchgeftel,, f. n. trefpolo, piedi della tavo 

“la A 


Tifchtanne , f, f. boccale; mefciroba, &e. 
Fifhfdiitben, f. n. caffettino di tavola, © 
Tifcbfaften, f. m. caffetta di tavola. © 
Tifibforb, {. m. (— förbe) paniera, cefto 
da tavola, © e 
Tirchkörbchen, f. n. panierino da tavola, 
*Tifchiein, f. Zifchchen. # 
Tilchler, f. m. falegname; legnajuolo ; le- 
gnamaro. Tifihler - Arbeit: Gelell s Hands 
werf, o Kunf: Zunft, legname; lavoro 
di falegname; marangone; l’arte del fa» 
legname; il corpo de’legnamari, - 
Zifchlöffel, £. m..cucchiajo da tavola, 
Tifbmefet, f. n. coltello da tavola, 
Zifchreden , £ pl. difcorfi di tavola, 
Tifdteppich, f. m. tappeto da tavola. - 
Sifbteunf, £ m. bevanda che fi ufa a ta. 


vola. 

Tifebtud, £. n. (—tider) tovaglia. fchlechs 

‘ ted, tovagliaccia, © * 

Tifbwein, f. m. vino da pafto, 

Sifchzeit, f. E tempo d’andarea tavola, 

Zifhzeug, f. n. fervigio di tavola; forni» 

“mento della tavola; tutto ciò che è ne. 
ceffario per la tavola, sa 

Titel, f. m. titolo; grado; carattere; no- 

“ me. Tich den Titel cineé Maths faufen, 
comperare il carattere di eonfiglier« den 
Titel von einer Herrfchaft führen, titolar. 
fi di qualche fignoria. einem den Titel eis 
nes Hofraths geben, dare ad uno il titolo 
di configliere di corte, titolarlo, intito- 
larlo configliere. Redbtigrund, ragione, 
titolo. etwaò unter einem andern Titel fu 
chen, cercare checcheflia fotto altro tito» 
lo, per altra ragione, fott*altro pretefto, 
auf Säulen, infcrizione. in Büchern, ti- 


tolo, 
Zitelblatt, £. n. (— biätter) frontifpizio; 
facciata, pagina del titolo, 


ps 


3 ite 


Fitelfubt, f. f. manfa, paffione per i titoli, 
Zitelfüchtig, adj. vaghiffimo di titoli, , 
itfhe, Titfiben, f. Tunfe. \ 
itular, ad). titolare, titolato. Titular:Bis 
* fobof, König, Rath, velcovo, re, con- 


figliere titolare, 


Titularbùd, € ih, titolario; libro de’ titofi, 


itulatur ,'f, f, intitolamento ; i titoli, 

itulieren, v. a. titolare; intitolare; dar 
un titolo, gehörig, dar i titoli dovuti a 
. una perfona, | 
gituliten, part, titolato, . j 

obaf, f.m. tabacco, Tobaf rauchen, (nua 
- fen, fumarè, pipare tabicco; prender 


\ 


;a tabacco, 


sbatsbiichke , f f. vafo da tabacco. 
obafsdofe, f. f, fcatola, tabacchiera, 
Zobatöfabeif, f. f. fabbrica di tabacco. 


E Enatheinßier, f.n. cliftere, ferviziale di 
» tà 


acco, ' 

poboleofeife, f. f. pippa, . Wr 
obaföpfeiffenfopf, £. m. (— föpfe) tefta 

ippa, 


\ e Hi N | 
Zoba sfpinner; [. m, filatore, torcitore di 


tabacco, 


Toben, v. n. imperverfare ; infuriareì 


fmaniare; fcatenarfi, &c, f. miltben. wie 
ein Nafender, menare fmanie; dimenar= 
fi; fare il diavolo e peggio ; menar vam- 
po; ftiamazzare, agitarfi da furibondo, 
it. die Winde toben, i venti imperverfa- 
ho; pare che tuttii venti fi fiano fcatena- 
ti. Das Meer tobet, il mare imperverfa, 
freme, &c. ber Moft tobet, il mofto bol. 
le, è in bollore. das Biltt tobet in. den 
‘ Adern‘, il fangue bolle nelle vene, *eötos 
bet in der Wunde, la piaga cuoce, duo- 
le grandemente, f. n. imperverfamento; 
fmania; furore; fmaniamento, fcatena- 
mento; impeto; &c.. 


| Tobend, part, imperverfantes imperverfä- 


Tobias , 


Kochter N 


to; fmaniante; furiofo, &c. die tobende 
_ Beidenfchaft, paflion agi 5 Soße 
nom. propr. (volg. obie$) 
Többe; Tobia. — i 


Tobin) f.an. tabi, fpecie di taffetà, 

Tobfucht, £, f. smania, furore, imperverfa> 

. mento, e; 

oct, f. im. ftoppino; lucignolo, Fleinee 
Todt, lucignoletto; Jucignolino; piccold - 


ftoppino, eta i 
f. f. figlia; figliuvola. mit cineè 
Jungen Tochter niederfommen, partorire; 
sgravarfi d'una bambina, fig. die Töchter 
ion, le figlie di Sion. die Mufif it eine 
‘Tocbter des Vergnigeng, la mufica è là 
figlia, o un parto del piacere. — eine 
unverbeuratpete Perfcn, ragazza, pul- 
zella, thun was jungen Töchtern nicht ges 
‚bühret, fare ciò, che non conviene alle 
ragazze, Tochter s Kind s Manns Recht? 
‚Bohn, nipote; figlio o Ägliuola della 
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‘Titelbogen, f. m. foglio, carta del titolo, 


Tod 

. figlia; genero; marito della figliuola; 

. diritto di figlia; figliuodo della figlia; 
nipote, 

Zöchterchen, \ f. n. figliuola piccola, gio» 

*£ bebterlein, vane. , 

Tocptertirche, £. E, f. Filtalficche, 

Zocbtgatn, f, n. fila da ftoppini, da lu 
cignoli, , i 

Tode, Sf. Art gedrebte Sdule, balauftro, 
Tocden:Geldnder, balauttrata. Kutfchens 
Token, puntoni delia carrozza. Art Kopfi 


>, $eug, fpezie di cuffia, f. Docke. 


od, f. m. morte. von dem Tode übereilt 
werden, eflere forprefo dalla morte. eines 
| proflichen, jdben Todes fferben, morire 
di morte fubitanea. fc rdre des Todes, 
‚ wenn er eö erführe, cafcherei morto, se 
. lo rifapeffe. ich bin des Todes vor Uerger, 
mi ftruggo di rabbia. vog Scbreden, son 
fuor di me per lo spavento. eines gemalte 
famen, eines natdeliihen Todes fierben, 
morir di morte violenta, di morte na- 
turale, morir di fuo male. eines fchönen 
Zodes erben, far una bella morte, mit 
dem Tode ringen, eflere in agonia, al 
verde , al lumicind, in articolo di morte. 
er fhivebt amifchen Tod und Leben, egli 
è in boccà alla morte. er fiebt aus wie 
der Tod, egli ha la morte fu le labbra; 
Uiplnta' ful volto, init Tode abgeben, Todes 
— perbleichen, ufcir di vita; morire, &c, 
vom Leben gum Tode bringen, far morire 
un uomo; giuftiziare, jemand zum Tode 
führen, condurre uno alla forca, al pati- 
bolo. der Tod fist ihin auf der Zunge, egli 
tien l’ariima co’ denti. auf den Tod liegen, 
eflere ammalato a | morte, avere una 
malattia mortale. für jemand in den Tod 
Beben, entrar -nel fuoco, affrortare la 
morte per uno, die Kranfbeit if nicht zum 
ode, la malattia non è mortale. fich zu 
Tode teinfen, arbeltin, grimen, ammaz- 
Zarfi sbevazzando; lavorando, affliggen- 
dofi oltre modo, morire di afflizione, jich 
ju Tode lachen, crepar, smafcellarfi dalle 
rifa. das it mir bis in den Tod, in den 
Lod zumider, das Bafe ich auf den Tod, 
l'odio a morte, mortalmente. prov, für 
den Tod if fein Kraut gewachfen, v’ è 
rimedio è tutto fuorchè alla morie, Airfer 
ungeratbene Sohn if fein Tod, quel figlio 
naturato lo conduce alla tomba. er fiebet 
Tobesangk aus, egli fuda fangue; egli 
foffre morte é paflione. auf Tod und Pebert 
gehen p N id hlagen ’ N a fcav ezza- 
colto, alla difperata, it, fig. man in i 
Den Tod von fo einem Menfihen, en io 
etwas haben, ella è una morte iv aver 
che fare con un tal nomo, fam. der Tod 
läuft init über dad Stab, fento de* brividi, 
Jemanden den Tod zuerfennen, condannare, 
fentenziare alla morte, fih felbfl den Tod 
antbun, ucciderfi, darf la morte, auf 


Sodesnoth, f. F. (—ndtbe ) u 


Tb — 


den Tod fiten, effer& incarcerato per de- 
litto- capitale. der peidliche, ewige, bürs 


gertiche Tod, la morte fpirituale , eterna, 


civil, 

Fodbett, fm, f. Gterbebett. it, la malattia 
che toglie l’uomo di vita. auf der Tode 
beite lienen, effere infermo a morte. Das 
wird Dich cinmabi auf dem Todbette gereuen, 
te ne pentirai in articolo di morte, 

Todbesanait, SF. agonia; pena di morte 
affanho mortale. fig. ibDin in Todesangft; 
ib ftebe Todesangî aus, soffro pena di 

| morte, 

SFobdbetart) f. f, genere di morte. 

Todesfal, fm. (— fälle) mörte; cafo di 
morte. den Todesfall seines Maters berichten, 
dar l’avvıfo della. morte del padre. wenn 
ficb. der Todesfall ereignete, in cafo di 
morte. 

Sodesaefähr, L f. periglio di morte, 

Todestampf, fi m. gi tenple) agonia, 

afì per lo più 
nel numero dì più + pericolo di morte. in 
Todesnöthen fegn, trovarfi in pericolo di 
morte. 

Todesfhmeif, f, m, fudor di morte. 


Todedfirafe, f. f, fupplicio, pena di morte, .' 


pena capitale, 

Tobefunde, Lk l'ora della morte; articolo 
di morte. 

Fodesurtbeif, T. n. fentenza di morte; fen- 
tenza capitale, 

Todfeind , f. m. nemico mertale, capitale. 
Fobfeind aufammen fem, odiarfi a morte, 
volerti mal di morte, manicarfi l!’un 
Yaltro cal fale. 

Sodfeindfhaft, f. fi nimicizia, odio mortale, 
capitale, | 

Sodfrant, adj. infermo A morte, 

TALI, adj. f. Tödtlich.. 

Fiblichicit, f. E |. Tädtlichfeit 

Sodichlon; LS ni. £ Todtfchlag. 

Sorjüinde, [. f. peccato mortale. bey ben 
Mroteltanten, peccato premeditato, 

Zodt, adj. morto; trapaffato; defunto, 
halb todt, mezzo morto, femivivo, tra- 
mortito, ein todter Körper eines Menfchen, 
cadavere, morto. eimed Kindes, merti- 

‘ cino, eintodtes Thier , carogna, it, den die 
Aergte für einen todten Mann anfeben, 
nom verfo; il-cni male è difperato ; che 

. 8 condannato da’ Medici, fubit. tie Todten 
begraben, fepellire i morti. prov. Die 
Todten Finnen nd nicht verantworten, 
haben immer ünrecht, i morti hanno 
fempre torto, todter Ort, todte Gtrafe, 


4uogo, firada poco frequentàra , folitaria: _ 


toòte Geld, danaro motto; danaro non 
impiegato, che non frutta. todte Yberfe, 
bprre motte peccaminofe, non meritorié; 
tortes Fteifch in den Wunden, carne 
putreistta, putrida, cine todte Sprache) 
Kingua morta, die todte Hand. Inechten; 


“ 


x 
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mano morta, mani mortes todte Afche; 
* Kohlen, cenerè fpenta, carbon morto, 
toöted Solj. legname morticino, todte 
Farbe, colore smorto, todte Augen, .ecchi 
Janguidi, eine todte Kraft, in der Mechanik; 
peto morto, todter Glaube, fede niorta. 
todt fihlagen, machen, fhießen, Heben, 
accoppare; ammazzaré; uccidere con 
colpo di fuoco, con fpadacclata, &c. fi) 
u todt arbeiten, ammazzarfi a lavorare; 
aid tobt foblageh, zu todt prügeln, ba- 
ftonar di mala maniera; uccidere; cAricat 
' di baftonate, &c. faft todt inartern, zu 
todt planen, ammazzare; importunare; 
anguftare,, ftrapazzare mortalmente, &c; 
das Volt macht fich da bald einander todt; 
il popol vi s’ammazza. Man fagt fh 
todt, corre voce, che fia morto, 
Tödten, v. a. uccidere; ammazzare; tor 
la vita; fgozzares ftrozzare. rec. ama 
mazzarfi; ucciderfi. fig. die Sändetödtet 
ie Seele, i peccato uccide, o dà là 
înorte all’ anima, fig. ein Fleifh, die 
fiffe, mortificare; macerare; affliggeré 
la carne; miortificare i propri fenfi, &c. 
Tobtenamt,. f. n, uffizio per i morti; sea 
ùie; anniverfario, i 
Todtenbabre, T. f. bara, cotaletto. 
Todtenbeind, f. pl. offami, offa di morti. 
Todtenbeichwärer, f. m. negromante. 
Fodtenbeitwörerin, f. f, negromaritefla. 
Fodtänbefchwdrung , T. f, negtomanzfa, 
Codtevbett, f. Todbett. 
Todtenbläg, } adj. pallido come un mòra 
zoteifbleie, to, 
Zodtunbuch , f. n. libro, regiftro de’ morti, 
Todtenerfiheinung, £ f. apparizione de’ 
morti... 
Todteneule, £. £ firige, 
Todtenfarbe, £. f. color di morti.” 
Todteniarben, e todtenfarbia, adj. di coloî 
di mbrto ; finorto ; fquallido, 
Sobtengebeth, f. n. preghiera per I morti. 
Tottengeldut, f. n. doppio de’ morti. 
Todtengerdtb, f. n. arneti funerali, &e. 
Todtenacripp , f. n. Tcheletro; cartame. 
Todtenacrucd ; fi m. odor di morto; ‘ 
odtengerüft, f. n. catafalco; maufoledì 
odtenaefana, f. m. cantico funebre. 
Todtengefpräch, f. n: \ragionamentò de 
morti; trattenimento tra le anime de, 
. Morti. a 
Todtenachtanf, f, m. Fetore, odore dì mortò, 
FTodtengrdber, f. m. beccamorti, becchind, 
colui che fcava le foffe per förterare i 
motti. di 
Fodtenaruft, f. F. ‘fepoltura, &c. 
Todtentlage, ff. corrotto ; Jamento, piant@ 
che fi fa per i morti. | 
Fovtentieid, [.n. veftimento, panni d’un 


morto. i CE 
Todtenfopf, fi m; (—Föpfe) telta di morto, 


| __ Todt 

Fodthfranz, m. (Eee) ghirlanda, 
corona di fiori o d'altro che fidà a' morti, 

Eodtenlifte, F. £, lilta de’ morti. - 

Tobdtenopfer, f. fi. facrifiziò per i morti, 

Todtenrenifter, £. n. regiltro de’ merti, —* 

Zodtenfalber, f. m. colui che imbalfama î 

« mortf. 

Tobtenfatbung, S.f. lò imbalfamare de’ 
morti, 

Kodtenfhein, £ m. afteltato della mortè 
cavato dal regiftro, de’ morti in una Pa- 

. rocchia, Ofpedale, &c, 

Todtenfchlaf, f. m. fig. fonno profondifli- 
mo, graviffimo, in einem Fodtenfchlaf 
liegen, aver gli occhi premuti da ferreò 
fonno, . . . 

Kobtentag, f. m. il dì de’ morti, de’ tra- 

. paffati, —. jo cs 

Fodtentanz, Ln. (—tänze) ballo de’ morti, 
.forta di ridda 


Fobdteatopf, f. im, ‚C—töpfe) urna fepol- 


, crale, i 
‘Lodtenvericibnif, f. n, catalogo de’ merti, 
. Todtenurne, f. f. f, Todtentopf. 
Kodtenvagel, L m. (—vögel) fpecie di 
farfalla che porta l’immagine d'una tefta 
‚ dì mòrto; sphinx atropòs di Linneo, ı 
Tobtengette[, Sf. m. carta, polizza dove fi 
. «trova il numero de’ morti. — 
‘Todter, £ m. un morto, f, todt, adj. 
‘Tibtlich, adj. mortale; mortifero. tödtlicher 
Hintritt, morte, tödtliches Gift, mortal 
veleno, eintödtlicher Stoß, Schlag, colpa 
mortale. it. 'tödtliher ‚Hab, Derdruß, 
Schmerz, odio mortale; nimicizia mor- 
tale, capitale; difgufte mortale , eftremo, 
- grave, dolorofo; dolor mortale, fieriffi- 
mo, &c. it, adv. mortalmente; a morte. 
tödtlich Gewehr, arma offenfiva. it, tödts 
Hib beizidigen, baffen, offendere grave- 
‚menite, mortalmente; odiare mortalmen- 
‘te, grandifliimiamente, 
Säptlichteit, f, f, l’effere mortifero. 
Zodtfchlag, £ im. C— fchldge) omicidio, &c. 
Zodtichldaer, f.m. ammazzatore; uccifore ; 
, ‘bmicida, 
Zodtfchldgerin, £ f. ammazzatrice; ucci- 
ditrice, ER 
Södtung, f. m. ammazziimehto, uccifiorie, 
fig. des Sleifches, der Life, mortifica- 
ziohe, macerazione della carne; il mora 
, tificare le ‘paffioni. 
Foelette, f. f. toeletta; toletta. 
FTof, f. m. Tufffein, tufo, 
Foferde, £, f. tufo sfarinato; terra calcaria 
ripiena di conchiglie impietrite, 
Tofartig, adj. che è delia natura del tufo, 
Kol, adj. rutBend, ndrrifch, frenetico, 
arrabbiato, rabbiofo, pazzo furielo, rab+ 
biofo; forfennato; mentecatto—-toll wers 
den, arrabbiare; divenir rabbiofo. vor 
Zorn, vor Verdruf, arrabbiare; difpe- 
rarfi; ftizzirfij acciappinare; arrovellare; 


# 
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un. 

TOI 
entrar in rabbia; miontar in furore; én- 
‘trar nelle furie maggiori; &c. ich möchte 
darüber toll merdben,. quella cofà mi fa 

‘ arrabbiare, mi fa difperare; mi farebbe 
dar al diavolo, alle bertucce, toller Hund, 
cane arrabbiato, +tol und vol fenn, 
'eflere Cotto come una monna, &e. tolled 
Zeug machen, : fare, dire cofe fconce; 
armeticare; dèlitare. der tolle Pibel, la 
plebe infenfata, bit du toll, fel pazzo? 

‘ tin tolles Kleid, cin tolles de 
veftito. ftrano, condotta itrana, ftra- 
vagante. einem butch das Gefhren den 

Kopf toll machen, fördire cò clamorh 
tolles Gold, oro falfo. adv. arrabbia-, 
tamente; perverfamente; beftialmente, 
ed recht toll, fo tofl als möglich machen, 
far il peggio che fi può; far il diavolo e 
peggio. 

Zollapfel, f. m, (— dpfel) pomo della — 
petronciana. i 

Tolbeere, f. f. frutto della bella donna, 

Tollerant, part, tollerante, 

Tollerani, f. f, tolleranza, 

Tolleriten, v. a. tollerare. 

Sollfuß, £. m, colui che ha il piè torto... , 

Tollbaus, f. n. (— hdufer) Ofpedale de’ 


pazzi. 

Tolbeit, 5 f, arrbbiatiento; rabbia; paz- 
zia; atienazionedì mente furore; frenéa 
fia; forfennamento, der Hunde, rabbia, 
furore de’cani, fig. furore; fiftolo ; ftizzas 
furia; impeto fmoderato; trafporto di 
collera; e infamia; vaneggiamerîto, fciöc- 
chezza, &c., - 

Tonfirfbe, £. £ |. Tollbeere. 

Tolfraut, f. f. cicuta, it. caffitagine, giasa 

ulamo, jusquiamo, 

Tollfilbn, adj. pazzamente, ftoltametitè 
audace, temerario, it, adv. con audacia 
temerarla, fciocca, &c, 

Tonkühniheit, 5. f. äudacia, temerità, paz«, 
za, matta; petulanza; baldanza, _ 

Zollwurm, f. 'm, (—mirmer)_vermocane. 

Tolmurz, f. m, pianta furiofa; falano. 

Tölpel, T. m. balordo; babbaccio;5 bab» 
béo; babbuaffòo; moggio; lofco; ‚foro$ 
goffu; balocco; allocco; alloccaccio 5 

ivale; marzoéco; tanghero; fcorzonej 
moccolone; babbuino, befcio; minchio- 
ne;. corrivo; merlötto, &e. einen über 
den Tölpel werfen, |. übertölpeln. 

Tölpeley, £ f. balorderia; balordagginez 
‘goffaggine;. babbuaffaggine; gofferfa3 
beffaggine; fcimunitaggine; grofferfa; 
melenfaggine; gangherataggine , dtc. 

Thipifb, adj. von Perfonen, goffo; fei- 
‘mintico;  feonclo; difadatto; infulfo 5 
infacetoj rozzo; faftellone; babbuafloz 
inetto; féiocco; tangoccio; pefante$ 
fgangherato; fciamannato; materfate 4 
grofiolatto. ‘ven Arbeiten, mafficcio; 
rozzo; fconcioj fguajato; malfatto; 
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fgraziato: grettoj groffolano; atticcia» 
to; maccianghero. it. adv. goffamente ; 
fconciameute ; groffolanamente, &c, 
Tulplen, f. Tölpelen. 
zembadr f. m. tombacco, k 
ombacben, adj. di tombacco. _ 
on, fi m, tuono, cinbober, tiefer, Hanser, 
- halber Ton, tuono alto; baffo, intiero; 
mezzo tuono, femituono. ein Joftrument 
‘+ fn den reibten Ton {fimmen, accordare 
- un iftrumento, dargli il giufto tuono, 
den Ton halten, itare in tuono. immer 
in einem Ton reden, parlare fempre full’ 
. iftefio tuono. aus dem Ton fominen, ufcir 
..dituono, den Ton angeben, dar il tuo- 
no, intuonare, e fig. padroneggiare. für 
Klang, fuono. Der È 
einer Pofaune, fuono di campana, di 
tromba, einen Ton von fi geben, dare 
‚ unfuono, fuonare. poet. fidgliche, fanite 
Töne, accerti dolorofij dolci accenti. 
qué. cinem andern Ton fingen, den Ton 
ändern, cantare fu un altro tuono; 
cambiar di nòta; cangiare modo, ftile; 


verfo, maniera; immer bey einem Ton | 


bleiben; immer ini fipen, verlicbten Ton 


er bleibt immer bet) jeinem Ton, fare un 
verfo.j ‘effer fempre fü lo ftile de’ cafca- 
morti colle donné; egli fa, fempre. il 
pigiolone; egli ripete fempre l’ilteffo 
verfb; egli carita fempre la canzone 


, dell’uccellinò. ber Ton der Farbe, grada- 


‘| — zione di colore. im Gemdfde ; colore ché 
“domina in una pittura. ber Ton der Fars 
ben, in Malerenen, accordato; unione 
ärmonjofa.del colorito. der Ton der guten 
Gefeilfchaft, contegno di buona conver+ 
fazione, der Ton der Welt, il modo di 
vivere del:graii mondo, ; 

Sondrt, f. f. tuono, i | 

Sönen; v.n; rendere tuono; Suono; ri- 

* fonare; rintronare. 

Tinend, part. rifonante; fonoro; rim- 
bombante, — i i 

Tontunft, f. f. la Mufica; la fcierfzà dell’ 
armonfa de’ fuoni. 


Fontinfiler, m. Mufico, großer, Muficone; 


" virtuofo, n 
| Confinfilerin, If donnd che fa ja Mufica; 
“ canterina; cantatrice, i 
Tonteiter , £. f. fcala, «ci ti 
Zonmaf ; :î. n. mifura del tuoîio. Die Lehre 
vom Tonmaß der Svlben, profodia, . ' 
FTonmeffung; f. £. f. Tonmafi* 
Fànndben, f. ri, doglietto; bariletto; .. 
Sonne, f. f, doglio; barile; botte. eine 
Tonne Häringe, barile d’ aringhe. eine 
Tonne Gold, botte d’oro, una fominà 
_ di cento mila fiorini, o talleri, 
Tonnengembibe ; fi n; volta a tutto feto: 


on einer Glode, . 


reden; immer den Eläglichen Ton führen; - 


Tonnenmeife, adv. in doglj, in barili ins 
tieri, 


. *Tönnlein, f. Zönnchen. | | 
-Zonfplbe, £. f. fillaba da pronunziarfi coll” 


accento, 

Fonseichen, f. n. accento. fie fchreiben, 
accentuare, porre l’accento fu le parole 
ferivendo, in Mufif, nota tonica. 

Top, f. Topp. 

Topas, fm, topazio. TopafensRing, anello 
di topazj. 

Topf, Cm. (Töpfe) pignatta; pentola. 
großer, pentolaccio, pentolaccia, &c. 
von Kupfer, ramino, Blumen» Töpfe, 
vafi da porvi de’ fiori. er redet mie ein 
geicheickter Topf, egli ha una voce di canna 
efla. 

Topfbret; f£ n, fcaffale, palchetto delle 

_ pentole, 

TZöpfchen, f. n. pentolino; pignatello, &c. 

Zöpfer, f..im. pentolajo; vaffellajo; fto- 
vigliajo ; figulo ; lutifigulo; vafajo; 
Zöpfers Arbeit + Erde » Gefd8 » Gefchtrr, 
o Merk: Gefell: Kunft»Rad, o Scheibe, 
lavoro di pentolajoì terra o creta da 
ftoviglie; vafellame di terra; ftoviglie; 
lavorante del pentolajo; l’arte del pena 
tolajo; ruata del pentolajo. 
öpferey, f. f. arte, meftiere di pentolajo. 

Lopferin, S. & la moglie del pentolajo. 

Töpfern, adj. di terra cotta, 

Topferofen, m, (—dfen) 

. pentolajo, 

Töpfertbon, fi m. argilla, creta. 

Topfaucer, f.m, uomo che è {di fover 
chio attento alle più minute faccende 

- dì cafa; uomo avaro, che la guarda nel 

. fottile, 


fornace di 


#Tipficin, f. Topfchett. 


Topfmarft, f. m, (— mdefte) mercato de’ 
‘ vafellami di terra cotta, delle ftoviglies 


&c, 
Topfitein, f. m. pietra de’ lavezzi, pietra 
‘ di como, de’ grigioni, 
Toph; Topbftein, f. Tof, Tofflein. 
Topif, £. f. topica. 
Topifh, adj. topico. 


. Topographie, f, f. topografia. 


Topograpbifch ; adj. topografico, 

Fopp! interi. im Wetten; Topp! mas gilt 
die Wette, scominettiamo! quanto volete 
scommettere? Topp! es gilt ein Thaler; 
va un tallero, im Würfelipiel; Topp! ed 
gilt, (wenn jemand das Geboth annimt 

„ toppa! Sen | 

Toppeb, £. n, tuppè. .. .. 

Toppiegel, I. n. f. Wramfegel. . . 

Tor, fm. torba, Torf graben, brennen; 
scavare tofba; bruciar ‘torba, far fuoco 

Gera Lf te te di torba 
orfaftbe; f; f. cenere di torba. . - 

-  Torfboden; 


Torf 


Koefboden » f.wm. terreno, ‘compefto di 
,.  tarba; 

Sorffoble, £. f. carbone di torba. 

Zorfmoor, f. m, terreno nero e fterile, 

. compofto di torba. 

"Zortel, £ f. torcolo, torcolare, 
d' uve, i 

*Torféln,.-&. n. andare a crofcio; trabal- 

lare; andar à onde, &c, ceme unbriaco, 

Zornientile, f. f. tormentilla. 

Lorniffer, f. m, bifaccia di foldati, e.degli 
artiguanelli. 

Zorquiren, v. a. torturare; dar Ta törtu- 
ra;' porre alla tortura. ic. fig. mar; 
tern, cc. |. 4 

Lort, f.m. (franc.) torto, danno; smacco. 
einem Zost thun, far torto, danno; 

‘ Aiffervire, &c. rec. farli torto, danno; 
pregiudicarfi a fe fteffo, Die, mie rc. zum 

ort, a difpetto, in difpettd tuo, mio, 
&c. cr Mot es ihm recht zum Tort} egli 
„fa ciò a fo marcio difpetto. 
| Ebetben, T.n, 
letta, 

Zoete, [. f. torta. größe, tortone, Tortens 
Deders Pfannes Zeig, pafticclere; pa- 
ftelliere; padella, tegghia datorte; pata 
da torte, 

Tortur, Lf. tortura; corda; colla, die 
Tortur geben, kriegen, dar la tortura; 
toccare ia corda, Der Die Tortur giebt, 

‚ tortore; giuftiziere. 

Toffen, f. m. origanò; erba d'acciughe. - 

Zoupe, f. n. f. Toppeb. 

Zourmalin, f. m, tormalina, 

Zournier, f. m. f. Turnier, 

tab, f. m, trotto, tm Trab geben, reiten, 
andar di trotto, {nf Zrab, crottone; di 

._ trotto, u 

‘Xrabang, f. m, lanzo o guardia d’ un prin- 
cipe. cin Trabant des Supiters, ded 
Gaturné, fatellite di Giove, di Saturno, 

Traden, v. n. trottarej andar di trotto, 
fam. von Menichert, trottarez camminar 
di paffo velocè; è far più gite, &c. 

Teabend, adv, trottone; di trotto. 

Traver, £ m. trotiatore, 

Lrdber, T, plur, i gufci ehe rimangono da 

„ Vegetabili fpremud, 

Lradt, ff. in der Bauliak, Tolegno di 
trave. von &peifen, mello, muta, fervito 
di vivande. von Holz, x. una carica «li 
legne, &c, fam. eine Tradt Prigel, 
Eobldge , carpiccio; tempelta di baltona- 
te; un carico di legnate, di baftonate, 
eine Zracht Junge, von Thleren, portato ; 

arto; ventrara; portatura. Sleiderz 

rabt, foggia; veftitura; maniera, ue 
fanza di veltitfi, 

Srachten, v.m tendere, aver la mira, 

afpirare; proccurare, brigarfi, brigarej 

, @doperarfi, sforzarfi, ingegnarfi, d'ot. 


ftrettojo 


tortelio; tortella; tortel- 
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tenere checchellia. nah Ehre, nacdyeinen 
Ant, ambire onorf, Afpirare agli onori, 
a un Impiego; brigarfi, ‘pigliarii brigay 
di falire a onori, d’ottenere un impiego, 
einem nad dem Leben, infidiar la vita 
altrui. £ n. fein ganz Dichten und Trachten 
geht dapin, tutte le fue cure, tutte le fue 
brame, tutti i foi deliderj tendono, fon 
rivolti a ciò, 
Zrächtig, adj. von Kühen, rc. ripiena; 
pregna; gravida, dj vacche, &c. 
Crddbtigfeit, Lf. pregnezza delle femminè 
delle beftie, 
Zractament, f. n. Behandlung, trattamena 
to; accoglienza; maniera di trattare, è 
di portarli con alcuno. Vefodung, fala- 
rio; ftipendio, Gafmabl, trattamento ? 
banchetto; convito, N i 
Zräctat, (m, trattato; convenzione. Fries 
Deng » Tractat, trattato di pace, It. Ubs 
bandlung, trattato, ‘ 4 
Zroactätiben, £ n. trattatello, 
Zracteur, f. Traiteur. | 
groctieren, v. a. behandeln, trattare Por: 
‘ tarli bene o male con alcuno. der Thorn 
läßt i'@ gut tractieren, l'argilla fi può 
maneggiare, è maneggevole, Gafferen ges 
ben, convitare, fare couvito, fare, meta 
tere tavola, far banchetto. yon Saffvita 
then, dar da mangiare a paito, dar da 
mangiare a an tante per tefla, Uber ein 
Geichäft, trattare Qualche negvzio, megett 
einer Schuld, eilere in trattato d’acco- 
modamento per un debito » &c, 


- Lradition,.f, f. tradizione : ‘e-dottrina fta= 


bilita per tradizione. auf Tradition des 
gründet, che è appoggiato alla tradizio. 
ne, 

Tranalfar, [. m. 
tile, 

pali f, m. gomma adraganti, 

Tragantbffaude, £ £ tragacanta; diagrànta 


te. 

Zragbat, adj. - bas getragen werden fann; 
portabile che fi può portare. was fo ges 
macht ig, dab man es tragen fann, pora 
tatile, portevole. eine tragbare Fat, pe- 

- fo pertabile. ein tagbarer Altar, altare. 

* portatile. ein tragbarer Geffet, fedia pora 
tatile, portantina für crd@ptig, f. ie 
ern tragbarer baum ,, albero carıco di 
frutti. ei tragbarer Acker, campo femi= 

. nato, . 

Trage, I, £ barella, 

Tee, adj. neghittofo ; languido; Infina 
gardo; pigro; tiepido; debole; lento } 
fiacco» it, adv. neghittofamente; Jentaa 
mente; debilmente, treddamente , &c, 

Cragebabre, 1. f. barella. i 

Zragebalfen, €. m. architrave, 


Trageband, I. n. (— bander) cinghia è en: 
DID (E) cinghia; cora 


(— altdre) altare porta» 


— 
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done di canapa, o'filo, bey den Simmers 
leuten , calzatoja. | 
Zeagebaum , f, m, (— bdume) an Schäfen, 
ftanga d'una fedia da vettura, . 
Tragebett » f. n, letto portatile, portevole; 
fpecie di lettiga. fam gebobrner Kinder, 
cufcino, nel quale fi portano i Lambini, 
involti in effo, — —. | 
Fragebod, f. m. (— böde) cavalletto, che 
ferve di foftegno. 
Tragebebel, f. m, lieva. sa 
Tragebimmel, f. m. baldacchino, 
Tragefnofpe, £ f, gemma; occhio, 
Trageforb, f. m. (— fèrbe ) cefta. |, 
Fragelobn, f. n. paga perla portatura. .. 
Fragen, v. a. (irreg. praes. du tedgff , et 
trägt. imperf. ich trug. part. getragen) 
portare in collo, in braccio, addoifo, &c, 
etwas gerad, freu, portare pari; portar 
di pefo alcuna cofa. ein wind auf dem Uta 
me tragen, portare un bambino in brae- 
cio, in collo. das Schiff tedat fhiver, la 
nave porta tin'‘gran carico; è digran por- 
tata; jemand auf, fdnden tragen, portare 
uno in palma di mano, Waffen, portare 


arme, ale fat in einem Haufe tragen, - 


‘ portare battö, feine Jahre guttragen, pore 
tar benie i fuoi Anui. prov. 2Baffer ins 
Meer tragen, portare il cavolo a Legna- 
ja, l'acqua al mare. die Nafe hoch tragen, 
portarla alta. 3U Grabe, portar a feppel- 
lire, prov. jeder trägt fein Kreuß, ognu- 
no portar la fua croce. Gduten, Dic eine 

“Gallerie tragen:, colonine clie reggono, 
foftengono, una galleria. in der Hand, bey 
fich, portare; tener in mano; recar le- 
co; aver feco; poftare, avere indofiò, 
in der Tafbe, portare in tafca. cin Kleid, 
Trauer, portar un veftito, averlo -indof- 
fo; portar bruno; effer veltito a brurò. 
einen Degen, portare, cingere fpada, fich 
die Schleppe Rodari lafien, far portares 
far tenere alto lo ftrafcico., den Kop] hoch, 
gerad, portar la tefta alta, diritta,, die 
Mrme im Tanzen fchön tragen, portare, 
tener bene le Frage ee Pferd, 
das den Kopf fibbn trägt, cavallo porta 
bene la tefta, fund der die Ohren jchön 
tedat, cane, che tiene, che porta bene 
le orecchie, von der Erde, von Bäumen, 
26. portare; eflere carico di frutti. der 
Acer trdgt Weigen, il campo porta gra- 
no, è femivato di grano. trägt nichts, 
non produce, non [AR ber Santa 
trdut Fràdte, Yalbero porta frutti, è ca- 
rg È de der Game trägt bunderts 
fditig, il feme rende il cento. ein Guy; 
welches nicht viel trdgt, una tenuta; ctie 
rende poco, di poche ‘rendite, das Capls 
tal tedgt 6 Yrocent, il capitale frutta il 
fel per cento, tragen von Wribern und 

| LBeibcben der Thiere, eilere pregno, gra- 
vido; portare; tener nel ventre, cr wird 


die Strafe tragen, egli ne porterà la pe- 
na, ne pagherà il' fio, er trdat fein ins 
glück geduldig, egli porta pazienitemente 
la fua disgrazia. den Preis, ben GSieg da: 
von tragen, Rubm oder Schande, ripor- 
tare il premiò; riportar gloria, o fcorno 
da un'azione. Tages Laft und Sie, por- 
tar tutto il pefo della giornata, e degli 
‘ardori del fole; portar tutta la pena, tut- 
ta la fatica, fig, fein Herz auf der Zunge 
tragen, parlare col cuore in mano, aper- 
tamente. auf benden Wcbfeln tragen, f. Ach? 
fel. bas Eid tedgt, il ghiaccio porta pefi, 
regge. Kanone, Slinte, das Fernglas, 
das weit trägt, cannone, archibugio, il 
cannocchiale che porta lontano- Gorge, 
prendere, aver cura; attendere, dc. 
was, nicht die Koften trdgt, che non por- 
ta ia fpefa; che non mette conto. ein 
Unit, efercitare, tenere una carica; far» 
nie le furizioni, etwas ind Bud, ins Res 
giffer, mettere, fcrivere a libroj mette» 
re a regiftro; införire in un catalogo; 
Betbichaften, rapportare; far;rapporti; 
far relazioni maligne 0 imprudenti. (id 
init Mährchen, fpacciar novelle, frotto» 
le, &c. der Sänger weiß die Stimme gut 
au tragen, porta ben la voce, ha buon por- 
tamento di voce. einen Gedanten mit fich 
herum tragen, tovare un penfierò ,. ri- 
volger feco in penfiero, Tiebe, Haß zu 
jemanden tragen, portare amore, odio & 
uho. Achtung, avere ftima. fih tragen, 
eine gewiffe Stellung haben, prefentarfi ; 
ftare; aver un certo portamento, conte= 
. gno, una certa portatura, una certà ma= 
niera di ftare, foggia di prefentarä. fich 
artig, ichön, fhlecht, prefentarfi can gar» 
be; aver una bella maniera diftare; unà 
bella foggia di prefentarfij aver un cat- 
tivo portamento, contegno. in Kleidern, 
veftire; veftirfi; portar un tal veftimen- 
to. fich hübfih,, andar lindo; andar bene 
in arnefe. ivie tedat ee fi? com'è ve- 
ftito? man trdgt fih mit dem Gerüchte, 
corre voce; la fama porta, f, n. porta- 
metito, portatura, das Tragen der Stims 
me, pòrtàmento di vocè, |, 
Triger, £ m. gieral baftäggio; fac- 
‘chino. MBäflers Kohlen: 10. Träger, pore. 
tator d’acqua; di carbone, &c, it, im 
Hau, foftegno, appoggio; puntello, tra- 
. ve che ne foftiene un'altrà. Sag 
Tedgerinn, £. f, perfätrice; donna che por 
ta- peli. i u 
Trdgerlohn,, f. n. mercede del portatore. 
Teagekkhaf, f. n. f. Mutterichaf. Be 
Trogefeil, S. ni canapo, fune, clie porta um 


peto. 2 
Teagefeffel, (. m. fedia portätile; Pörtan- 
‚ Uma, Li | . 
Zragetprige + f. fi tromba portatile; mare: 

cà, . 


L 


Tag 


Treageftüße, f, f. foftegno, puntello, 

Tragenifh, \ L.m. auf dem Kürfen, fafcet- 

Zragerult,f to di paglia, o cufcineito da 
por fotto il pefo, che fi porta indoffo, 
auf dem Kopfe etwas dit trazen, cercine, 

Tragestit, 
degli animali, ha 

Erdabcit, f. f. infingardaggine; .infingar- 
dia ; inerzia; lentezza; pigrizia; dappo- 
caggine; fiacchezzä; fvogliataggine, 

Sragbinimet, T, m. f. Tragebimmel, 

Ttagifomifb, adj. tragicomico, n 

Seagilomddle, f. £ tragicomedia. > | 

Etagifh, adj. tragico. tragifher Dichtek, 
Tragico; Tragedo; poeta tragico, fig. 
tragico; funefto, &c. eine tragifche Des 
gebenbeit, fatto, cafo tragico; funelto, 

. dv, tragicamente.. i 

"Zeagforb, fi na. f. Traneforb. _ 

Tragdbdie, CF f. Trauerfpiel, te... 

Zragung, £ f. portamento; portatura; il 

\ portare, Urt jich zu tragen, portamento; 

. portatura di perfona, 

Sraiteur, f. m. cuoco, pafticciere, 

Frattat, traftieren, f. Tractat, ıc. 

Zralje, £ È. cancelli. — nate 

Erdfern, v. n. canterallare; canticchiare; 

_ cantare di genio; ie 

Trampel, I. m; fig. e fam. beftiaccia, ani- 

| nfalaccio, _ , 

Trampeln, vi n. batter de’ piedi in terra; 
far-trepito battendo de'piedi, Sn. il bat» 

. ter de’ pledi. *° —, .. 

Trampeltbier, £, n. giraffa. _ 

Tramfeide , T. f. feta da trama, 

Zrändeln, v. n. f. tändeln, tedbelni 

Trant, f. m: (Trdinfe) bevanda; beverag- 
“glo; pozione. fede, bevandaccia, _ 

Sräntiben, f. n. bevandina; bevanduccia; 

piccola pozione medicinale, _ 

Tränfe, S. f. abbeveratojo, i 

Tränken, v. a. ein Thier, abbeverate — 
imbevere; inzuppare, das Papier mit Del, 


eine Mutter tednfet Ihe Kind, la mà 


dre allatta, Jatta il bambino — bie Erde, , 


Die Yiefen tränfen, innaffiare, adacqua= 
‚.. re, inacquare la terra, i prati. 
Tranfgeld, f. Trinkgeld... SG 00. 
Teänffaß, È n. ( - fdffer) tinozza, vafo 
per abbeverare le beftie, To 
Tranfherd, £ m. aja da prendere gli uccel- 
li preffo una polla d’acqua. . dc 
Zembliiutee , $. pl. erbe da far decötti, 
c 


Tranfopfet, I.n, facrificio di liquidi. __ 

Zrankeuer, L f. affifa; o impofizione ful- 

‚ la birra; ful vino, 

Tränttenne, S. f. f. Trinfherd. 

Trdnftrog, 
beverare. 

Tränfung, 1, f, lo abbeverare, &c, f. tränfen: 
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f. f, il tempo della pregnezza ' 


FF: imbevere la carta con olie, . 
e 


f. m, trogo, truogolo per äb- 


 Zrau 


Transaction ; f, f. tranfazione; compoli- 

zione, / 

Tranfiateren, v, a. faritranfazione; aggiu. 
ftarfi; acconciarfi. 

Zranfigierend, ‘ part, tranfigente; che fa 
tranfazione. |, ; 

Tranfigierung; .f. f. tranfazione; il fartrane ' 

° fazione, » 

Tranfitif, adj, tranfitivo, 

FTraufitien, f. £ traufizione, 


« /Tranfpiration, f. F. trafpirazione, 


Tranfpirieren, v. n. traipirare, i 
Transport, f. m. trafporto; trafportamedz 
to; &c. im Kriegswefen, convoglio, 

Transporter, fm. f. Winfeimeffer. 
Transportieren, v. a. tralportare, &c, im 
. &riegSmvejen, convogliare, 
Transportfchiff, f. n. baftimento; nave dà 
, trafporto, 
Trappe, £, £. orma, traccia, pedata, 
Zrappgans, f. £.\ ottarda; ocagranajuola, 
Trappe, f. m. junge, ottarda giovane, 
Trappen, v. n. peftar la terra camnsinan- 
do, batter co’ piedi in andando. fn. cal: 
. peftio; il batter de’ piedi in camminando; 
Tra, f. m. f, Tarraf. i 


Zralfant, f. m. tifcotitore della tratta df 


. danaro. 

Traffat, f, ni. pagatore della tratta. 

Zragieren, v. a. auf jemand, far tratta; 
trarre da alcuno. £, n. il far tratta; il 
trarre. | ' 

Trafierer, f. m. traente, colui che da al- 
tri fa tratta di danaro; | 

Zratte, £, £ bep den Seen, tratta di 


danaro mediante una cambiale, 


Frau; £. f. f. Traoung. 


Trdubeben, £ n. grappoluccio j grappolet- 
fo; grappolino; racimoluzzo; racimoa 
etto, ö ' 

Traube, f..f. grappolo; grappa; racimolo; 

| eine Traube Fobannisbeeren, grappolo 
di ribes. die Trauben nachlefen, rafpolla- 
re; Andar cercando i rafpolli, Sraubens 
“Gutte = Stam. Lefes Pefers Mus: Stens 
gel, o &tiel, cefta da portarvî dentro i 
grappoli d'uva; rafpo; grafpo; vindem= 
mia; colui che coglie i grappoli; fapa; 
rara cotto; picciuolo, gambe del grap- 

polo, . j 

Zraubenbohrer, f. m. fucchio col. manico 
ftorto, e con un pomo in cima, a cui ape 

. poggiafi il lavorante col petto, 

Traubenweife; adv. a grappoli; in grappi; 

Troubig, adj. racemofo, 

Träubfein, |. Tedubchen. 

Zräublih, adj. fomigliänte a un grappolo; 

Frauen, v. a. copulieren, congiungere in 
matrimonio, dar là benedizion nuziale; 
fich mit einer Yetfon trauen iafferi, dare 

l'anello a una perfona; ricevere la bea 
“nedizion nuziale; i 


DID Dd.2 


Trau 


Zvauen, v. n. fidarfi, confidarfi, ripoftefi. 
affidarfi fu l'altrui parola o fede. 
traue ibm nicht recht, io mi fido paco di 
lui. den nicht zu frauen, uomo da non 
fidarfene, mer leicht trauet, mird felt 
betrogen, chi fi fida rimane ingannato. 
prov. traue „ ihaue, went, fidarli è be- 
ne, e non fidarfi è meglio; la diffiden- 
za è madre di ficurezza, nicht über ben 
Weg, non fi fidar col pegno In mano. 
fid felbft nicht, diffidar di fe fteflo, it. 
anvertéguen, f. v. rec. er traut flch# befs 
fer zu machen ald er, egli fi picca, fi 
vanta, pretende di far ay dan di lui, egli 
vuol gareggiare con lui, &c. ih zu viel, 
confidarfi troppo nelle proprie forze, 

grauer, GE. E soutiafeit, duoloj lutto; 
dogtta; pianto; dolore; meftizia, &c. 
Trauerkleidung, lutto; bruno; grama- 
glia; corruccio. die Trauer ans ablegen, 
prendere il bruno; deporre, por giù il 
bruno, in der Trauier fevn, effere a bru- 
no; portar bruno. die tiefe, große Trauer, 
lutto rigorofo, folenne. die Trauer ift 
verfürät worden, il tempo del lutto, del 
bruno è' itato abbreviato, Trauer: Bindes 
Dede : Effen : Fabne : Selduts Farbe «Flor, 
Gebicht » Sefanà » Geschichte» Haud s Fabre 
Kappe » Klage s Kleid a Koßensstutichestieds 
Mabi : Diantel » Drufil : Bfexd » Ride «Reda 
nee s Schleyer » Tuch « Wapen «Zimmer, 
faftia da lutto; copertina da lutto; palto 
funebre ;.bandiera da lutto; fuovo fune- 
bre di campane; color da duolo; tocca, 
velo da lutto; poefa funebre; cantico, 
eanzone funebre, lugubre; ftorietta tra» 
gica, fungfta; avvenimento funefto ;-cafa 
del lutto ; l'apno del lutto $ cappa da lut- 
to; lamento, pianto lugubre, dolente; 
abita da bruno; fpefè del lutto; carroz- 
za da duolo, da lutto; canzona luttuofa, 
&c, convivo, pafto funebre; manto, man« 
tello da lutto; mufica lugubre, luttuofa; 
cavallo coperto va lutto; epicedio; dice» 
ria, ragloramento funebre; colui che 
tiere un epicedio; velo da lutto ;. panno 
da lutto, funebre; carro da duolo, da 
lutto, ferale, &c. camera, ftanza coper= 
ta da lutto. 


"© grouern, v; in. betrübt feyn, eflere Holen- 


te, trifo; avere duelo; provar dolore, 
meftizia, &c. im Trauer geben, eflere 
4bruno; portar bruno; portar abiti lu» 
gubri. 

Frauerfpiel, f. n. tragedia. it. fig. trage- 
dia; cafo funeftd;. accidenté lagrimevo- 
le, deplorabile, 

Trauerjplelef, £ m. attore da tragedia, 

Eroe, f. f, vote lugubte, dolente, 

Traucrton, £ m. (— tòne) tuano lugubre; 
dolente, 

Zrauervol, adj. pieno di lutto, &ec. 
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Traufdah, £ n. (— ddeber) gocciolatojo; 
grondatojò, i, 

Ziano, £. f. gronda; grondaja. der Ort 
auf der Erde, mo das tropfende Waller 
binfàlt, Se gro: dijo, ftillicidio, 
ee muß feines Nacbbaré Teaufe leiden, e- 
gli è obbligato a ricever l’acque, i ftilli- 
cidj del vicino. fig. e prov, qué dent Res 
gen in die Traufe kommen, fuggir 1’ ac- 
qua fotto le grondaje ; cader della padel- 
la nelle brace, : 

Tedufeln, v.,n, gocciolare; gocciare; (til- 
lare; diftillare, v, a, verfare a goccioli» 
ue; gocclolare. 


‘Tedufelnd, part. che gocciola; gocciolane 
te. > i 


Erdufen, v. n. grondare; gocciare; goes 
ciolare; ftillare, cader a ftilla a ftilla. v. 
a, verfare a gocciej goctiare;) 

Tedufend, part, grondante; gocciolante, 

c 


Trauffaß, in, (— fdffer) vafo da ricevet 
l’acqua piòvana, gli ftillicidj, 

Ttaufleiffe, L £ grondatojo, 

Traufredt, £. n. diritto di ftillicidio. 

Traufrinne, f. £. doccia di gronda, 

Traufrdbre, L. f. an Mauern, tubo di cori. 
dotta, cannone per coridur acqua, 

Trauffein, f. m. pietra fu cul cade l’acqua 

alle gronde, 

Traufmvaffer, fn. l'acqua che cade giù dal- 
la grondaja, 

Traufsiegel, £. pl. gli ultimi embrici che 
cuoprone un edifizio; gronda, i 
Trauur, £ m. (Tedume) fogno; vifione, 
fig. dad Leben i} cinTraum, ıc. le cofe di 
quefto mondo non, fono che un fogno. 
im Traum, in fogno; in vifione. mie im 
Traume herum ge n, trafognare, andar 
trafognando, effere come un trafognato, 
come uno fmemorato ; avere il capo al- 
trove, andare dietro a’ fogui, fg; einem 
ans dem Teaume helfen, trar d'errore; 

iängannare; fchiarire; cavar altrui di 
dubbio, &c. wie cin Traum, come per 
un fogno. auf Erdume halten, credere a’ 
fogni. da gebet mir mein Traum aus, il 
mio fogno fi verifica. < i 

Traumbuch , È n. (— bilder) libro dove .:; 
fi tratta la (piegaziotie de’ foghi. 

Zraumbeuter, £, m, interpretatore, efpofi- 
tore de’ fogui, 

Zraumbeutcren, ‚e Traumdeutung, £ fi fpies 
gazione de’ fogni. 

Trdumen, v. a. Aqua; far fogni. ich bas 
be wunberliche Dinge getrtumet, cò haben 
mir wunderlihe Dinge getrduinet, ho fo- 
gnato cofe ftravaganti, ho fatto, avuto 
un fogno Mtrano, fig, [af bir dad nicht 
trdumes, non ti figurare, non penfare, 
rion ti mettere in capo cofe Amili. man 
folte fich fo was nicht träumen laffen, mai 


- trau 


non fi crederebbe una fimil cofa, 
‘ pur per un fogno. Cv i 
Erdumend, part. f guanto che fogna, 


© 
“ adv. per fogno, in fogno, 
fg, vifionario; 


nep« 


Trdumer, f. m, fognatore. 
che va dietro a fogni, a cofe chimeriche, 
Eedumerep, £ f. fogni; infogni; vaneg- 
° giamento; vifianij penfieri chimerlci; 
idee vane, ftrane, capricciofe, &c. 
genuinge t, f. n. vifione in fogno, 
rdumerifih, adj. trafognato, fig. fmemo- 
-* rato, aftratto; cogitabondo, penfofo. tedus 
merifch einberäehen, ı.. andare, ftare 
- come trafognato; 
‘Craumpott, £. m. Morfeo, 

*Traun, adv. davvero, invero, veramen- 
te; ficuramente, ©, 
£raurig, adj. von Perfonen, mefto ; trifto; 

malcontento; gramo, e malîntonofo. von 
Gaben, metto; dolorofo; trifto; Iuttuo- 
fo; increfcevolez lagrimevole; fplace- 
vole; affannofo; fiero. ein trauriger Tag, 
giorno mefto, malinconico , trifto, atro, 
fofco, ofcuro, adv. trifftamente; doloro- 
famente ; increfcevolmente, &c, 
Traurigkeit, f, f, triftezza; triftizia; ma- 
* linconia; maninconia; dolore; melftizia; 
| travaglio ;  gramezza ; attriftamento; 
° turbazion d'animo; contriftamento; ac- 
cigliamento; affanno, 
FeoNeinn, f, m, anello nuziale; matrimo- 
" niale, i 
Zraufchein, S. m, la fede di matrimonio, 
it. den Traufchein bekommen, bey dee Mis 
lig, ottener la licenza di maritarfi, e di- 
ceji de’ foldati, Er ah: 
Trdufben, v, n. piovere a ferofcio, cro- 
fciare, piovere dirottamente, ftrapiove» 


re, 

Zräufhling, 5. m. f. Helderting. | 

"TZraut, adj. fido; fidato. trauter Freund, 
fido, fedele, caro, intimo , intrinfeco a- 


. mico, 

Srauung, f. £. benedizione nuziale, dazio» 
‘ne dell’anello matrimoniale; fpofalizio, 
Freber, e Tecbern, f. plar. cio che refta 

ie orzo dopo che fe n' è fpremuto la 
irra. + i 
- *Treden, v, a. tirare; trarre o trarfi dies 
‘tro, ftraicinare, tràinare con tutta forza, 
Lredihüte, {. f. battello, barchetta, le» 
‘  gnetto tirato da cavalli, 
Treff, m. Schlag, colpo; percofia. ei 
Treff geben, dar una botta, una percof« 
fa; dare, tirare, avventare un colpo, 


Cc. E 
Ereff, e Ereffel, £ n. in Karten, fiore, uno 
» de’quattro femi delle carte. > 
Treffen, f. n, fatto d'arme; zuffa; batta» 

glia; combattimento, &c. ein Treffen 
halten, far;giornata, effere, trovarfi a 
giornata. zum Treffen fonnien, venire a 


LL 


pre ‘1137 mito 


doleute; afflitto; accigliato; accorato 


# 


Treff 


. battaglia, a giornata. fig, wenn ed zum 
 Zeeffen fommt, quando fi viene a’ ferri». 
al punto, al quia. cò auf ein Treffen ans 
tommen laffen, tentar la forte d’una bat- 
taglia, dDas.erfte Treffen, fronte, faccia= 
ta dell’efercito. Mittels Hintertreffen, f» 


‘ Ereffen, via. Cirreg. praes. du trifif, ee 
* trift. imperf ich traf. pare, getroffen)" 
cogliere; colpire. den Hall, coglier la hi- 
glia. den Mina, toccare l'anello, int Flug, 
cogliere al volo, nicht alle Siugeln treffen, 
tutti i colpi che fi fparano, non tafpifco« 
no, non ferifcono. vol, zecht teen, 
corre in pieno, in piena. fig.'das Ziel 
treffen, cöglier la mira, dar nel fegno, 
imberciare, dar nel berfaglio. den Puntt, 
treffen, dare nel fegno, toccare il punto; 
| apporfi, corre pofta, ind Schwarze trefs 
fen, dar nel broccd, imbroccare, voll, 
nicht techt treffen, corre in pieno, in 
piena, corre fcarfo, meben dem Ziele trefs 
‚fen, sbagliare 11 fegno. du haft e8 nicht 
getroffen, tu pon ti apponeltjz, tu non 
indovinafti, cà bepitabe, avvicinarfi al fe» 
gno, die ‚rechte Zeit, cogliere il punto; 

| pigliare, afpettar la palla al balzo. e8 
gut, es nicht reiht, incontrar bene o ma- 
le; capitar bene o male. det Bad trift > 
.. an die Wand, ta palla percuote, dà nel 
muro, prov. linfreue trife feinen eigenen 
Haren, la perfidia ritorna fopra il eapa 

‘ dell'autore. vom Dontiek getröffen mers 
den, effere colpito da un fulmine. den 
mahren Sinn bed Autors, cogliere il ver 
ro fenfo, entrare nella mente d'un Au» 
tore, voti Mabletà, cogliere ; imitar bene ; 
ritrarre al naturale. prov. wer fich ges 
troffen findet, nehme fida an, che fi fen- 

| te colpevole, fi faccia l' applicazione. Bis 
nen Kauf, citte Wahl, eine Hruratb, eis 
nen Vergleich, conchiudere, fermare un 
“mercato; far (celta; fceglie‘e, conirär-" 
re, ftabilire un matrimonio; far un ac- 
comodamento, &e. %Unffalten su etivas 
treffen, fare apparecchi, apparecchiarfi. 
richtig fepn, tornare; rifcontrares far 
bene, die Kechirung stift, il conto torna, 
fina, sig a Neuna. cola ad e 
e Keihe trift fie, la volta tocca a voi. 
wenn mich das große Loos, diefed Glid 
teäfe, fe mi toccaffe il buon polizzino; 
fe mi toccaffe quefa bella fortuna. das 
trift mid nidit, ciò non mi tacca; a me 
non s’afpetta, dec. feitdbem ihn diefed Uns 
ghick getroffen. da che gli è accaduta 
quella difgrazia, it. wenn es trift, mena 
> es‘treffen follte, fe accade; Te avviene; 
° fe occorre, fe fi prefanterà I’nccafione. 
antreffen, incontrare; rifcontrare; ab- 
batterfi 3 trovare, &c, auf eti0a8, incon- 
trarfi, imbatterfi in checchelfia, wie «8 
trift, nachdem man e6 teift, fecondo; fe= 
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‚eonde, che il cafo lo porta; fecondo le, 
eircoflanze, fecendo-che s’ incontra,' 

geehien?, part, 

it. adv. trefiend mablen, fchtideen, 

i îmitare, ritrarre bene, a ma- 

raviglia, &c. fig. calzante; ftringente; 

‘ proprio. feine Meden i treffend, ogni 

cofa chei dice è di pefo 

Treffer, Sm. tn der fotterie, polizza , che 
guadagna. gehen Mieten gegen einen Trefz 
fer, dieci polizze blanche contro una po- 
' lizza che guadagna, 

elia, Tredici, f. Vortrefich, Bots 

Veri 

Zreibebert, £ n. in den Orten, ajetta in- 
" calfata d'ungîardino, e perlo più coperta 
‘ di vetri, nd darvi calloria alle piante. 

Trelbefaf, — fdifer) tinozza da con- 
ciar le pelli. 

Lreibebammer, f. m, (— bdmmer) mar- 
tello da allungare, o da allargare le pia- 
ftre di metallo, 

Zreibehaus, f. n. (— bdufer) bey den Gdrt: 
“ hern, ftanzone, in cui per inezzo di for- 

nl, o d’invetriate fi dà calloria alle pian- 


Srcioehola, f. n. (— bblzer) legname, che a 


* dall’onde del mare men gettato In ful li- 
do — Blußholz, i. bey den Bedern und 
‘ in den Küchen, fpianatojo, 
greibebütte, £. f. fucina da feparare il plom- 
bo dall’ argento. 
Lretbejagd, f, f. caccia grande, che fi fa, 
- quando le fiere d’un vafto diftretto fi con» 
‘ centrano in un luogo ferrato, 
Zreibetaften, f. m. f. Tretbebeet. 
Treiben, v. a. (irreg,'Imperf. ich trieb, 
part. getrieben) fpignere; “fare andare 
è ännanzi; cacciare; mettere in moto, &c, 
einen ingel in die %ond, cacciare un 
‘ chiodo nel muro. den Zeig auseinander 
treiben, fpianare la pafta. das Nüaffer 
‘ freibt das Kad, l'acqua fa girare la ruo- 
ta. der Wind tectbet das Schiff, il vento fo- 
‘ fpignela nave, Bieb gui die Melde,condur- 
re al pafcelo. die Efel sc. mit Schlägen, 
. toccare, fiimolare l’afıno, &c. einen auf 
Arbeit, ic. follecitare; fpigmere; incita- 
re al lavoro; e ftrignere; incalzare, &c. 
‘ einen in die Enge, mettere alle ftrette; 
ftrignere fra l!’ulcio e ‘i muro, die Beinde, 
cacciare, ftacciare, rifpignere il nemico, 
quà einem Polten, fcacciare, far wiche 
_ da un pofto. das IRilb zufammen, batter 
la campagna per concentrare la caccia- 
gione, das Wild aus dem Pager, fcoyare 
l'cervo, &c, reinen Prosef, Handel, fol- 
lecitare , profeguire una caufa, un affa- 
‘xe, Die Eroberungen febe weit, 'diftende- 
“re; portar oltre le conquiiie, oles zu 
weit, portar le cole tropp’ oltre; andar 
‚all"ecceifo in ogni cofa. die inverichimtz 
heit ıc, aufs bicfei, portar l’ impudenza, 
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che coglie; che colvifce, - 


Erei 


&c, all’ ultimo, fegno. einen Schluß, . feta 
ne Gebanfen, feine Esrfubt zu weit, 
portar rt A oltre un raziocinio; dar 
| troppa carriera alle fue idee, alla pro- 
pria ambizione. ben Spaß Ju weit, paffa- 
re il fegno, nelle celle. $iauren in ‘Sile 
ber, in Kupfer treiben, lavorar di rilie- 
vo in argento, in rame, gettiebene Are 
beit, lavoro di rilievo în rame, argento 
e fimili. ein Gemwdobs, dar calloria alle 
piante. die Gürber treiben die dute, i 
conc apalli meitono le pelli nella concia, 
die Noth treidet mich, mi cofirigne la ne- 
cellità, einen aus dem Haufe treiben, siog- 
giare!, cacclare {fuor di cafa. cinen treis 
ben, sur Befdsicurigung Des Weichäfte, 
follecitarè, incalzare, importunare. eis 
ne Kun, Profebion, Wiffeniheften, e- 
fercitar un’arte, una profeflione; pro- 
feffare un meftiere; darfi, applicarfi. at- 
tendere allo fiudio, $dndel, Wucher, 

‚ Sihelmercey, .linocrecbtigteit, ic, tener, 
pratiche; far maneggi, Intrighi; maneg- 
giarfis fare ufura; ufureggiare; bricco= 

‘ negglare; far furberie; ufar inganno, 
baratteria, inginitizia, &c. unzucht, Cos 
domiteren, f. Scherz, Kuravell, far pia» 
cevolezze; piacevoleggiare; burlare, &c, 

: Someiftreiben, provocare il fudore. v. n. 

von Gereddien „ crefcere vigorolamente; 
mettere; pullulare; germogliare. von 
neuem, .rimettete; tornare; rigermo- 

‘ gliare; furger di nuovo. miki herume 
treiben, andar ajone, ajato, menare il 
can per l’aja, andare in ozio, der Sand, 
der &chnee treibet,, la rena, la neve fcor» 
re fofpinta dal vento; die Wolfen. treiben, 

_le nubi s'avvolgono per l'aria, das Golf 

treiben laffen, sbbandonare la nave al 
vento, ed alle onde. es fam ein Schiff 
getricben, venne una nave portata dall’ 
ende. das ‚Sir it vom Kfer getricden, 

‚la nave s'è fcoftata dal lido, die Shi fe 
find an einander ‚getrieben, le navi fi fo- 
no accozzate. 

Teeibend, part. f. treibem. treibendes Sol, 
legname, che vien in fu l’acqua. trcitvna 
de Ürtenepmittel, rimedj incitativi, pro- 
vocativi. Sdbweiftreibend , . provocante il 
fudore, &c. 

Treibevien , [. m. Lor èfen) forno da fe- 
parare il piombo all’ argento. 

Tretber, % m. der Didien ıc. treibt, sola 
che conduce, -mepa, guida i buoi, &c, 

Trelbefand, Im, f. Tricbjand. 

Treibeveg, f. m. f. Trift. 

Freibejeun. ‚ f. n. rete fatta in forma d’amo, 
da cacciarvi dentro le pernici, e le flar- 
ne, 

Treibelraut, f. n. catapuzza, 

Fre: bmittel, f. n. rimedio incitativo, pre- 

— vocativo, 

f, f. 


Teeidung, il condurre; lo fpingere, 


. Trem 


wo, f treiben, in tutti i fuoi fignificati. 
emülant, fm. in Orgeln, giuoco tremu- 
„ie degli organi. 
Ziendeln, f. Zrändeln. 
Zrennbar, ad). feparabile; difunibile, _ 
"Trennen, v. a, disgiugnere; digiugnere; 
“ feparare; difunire; ftaccarej dividere; 
fegregare; fcompagnare. ein Reid, ıc. 
fmembrare un regno, un feudo, &c. 
fig. Freunde trennen, mettere zeppe, fe- 
minar zizzania, cagionar difcordia tra 
gli amici. cin VBandnif, fciogilere un’ 
alleanza, un patto. die Ehe, fciogliere 
il matrimopio, far divorzio. v. rec. dis- 
‘giugnerfi; difunirfi; dividerfi; fepararfi; 
difliaccarfi. ig Ndiberen, fcucire; difcu- 
cire; fcufcire, &c. adv. getrennt nehmen, 
prendere disgiuntamente, &c. i 


Erennend, part. disgiuntivo; che disgiu. 


gue, . 
£renuung, £. f, disgiunzione, feparazione; 
“ fmembramento ; lo feparare, &c. in der 

‚Kirche, fcifina, unter Ebeleuten, divorzio. 
Etennvort, f. n. (— wörter) particella 
‘ disgiantiva. ‘ o 3 
Zrenichierbuch, f. n.-libro in cui s’ infegna 

l’ arte di trinciare, | 
Trenjibieren, v, a. trinciare un fagiano, &c, 
Trenfbierfunf, ff. l'arte di trinciare, di 

tagliar le carni cotte, ai 
Crenfe, £. £. der Pferde, bridone, fpezie di 
* filetto, £ A 
Trenteln, f. tedndeln. i 

repan, f. m, trapanò, 
Zrepanieren, v. a, trapanare; far l’opera- 
zione del trapano, 
Zrepanierung, f. f. l’operazion del trapano, 
Teenpiben, £ n. fcalina.; fcaletta. 
Ereppe, £. f. fcala, Treppene Nbfag e Baum: 
— breitesGeldnder, panierottolo; foftegno, 
appoggio di fcala; larghezza delle fcala; 
balauftrata di fcala, nat 
Zreichat, S. n. fpecie di giuoco di carte, 
fomigliante al giuoco di primiera, o bam» 

bara, i 
Treichafen, v. n, giucare a un certo giuoco 
“ di carte, che fomiglia al giuoco di pri. 

miera, i i i 
Trefpe, £. £ gioglio, loglio; erba che cre- 

fce tra le blade, e produce un grano ne. 

ro. Ttefpens Mehl, farina di loglio, 
Lecipig, adj. logliofo. trefpigeé Korn, gra- 

uo giogliato, ., u 

Srefie, f. f. gallone; naftro; guarnizione 
“ d’oro, d'argento, di feta, mit Treffen 
beicgen, liftare; guarnir di galloni; gal- 

Jonare. mit Treffen befeut , gallonato, 

Zreflen e Band » Huts Kleid: Welle, na. 

firo, lavorato a foggia di galloni; cap- 

pello gallonato, orlato, fregiato di gallo» 
ni; abito gallonato; giubbetta gallonata, 
bey den Parrudenmachern, treccia,  ' 
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Tret 


Trefieren, v. a. bep den Warruckenmachern, 
intrecciare. Sf, n, lo intrecciare; intrec- 
ciamento de’ capegli per far parrucche. 


Trefter, £. plur, vinaccia, Treftermwein, vi. 
nello; acquerello. 


“ Tretbalg, f. m. (— bdfge) mantice che è 
condotto col piede, 


Treten, v. a. (irreg. ‘praes. bu teittft, er 
“ tritt. imperf, id trat. part, getreten) ets 
was mit SFifet, calpeftare, calcare; 
fcalpicciare;. conculcare; pigiare; pre- 
. mere, peftar co’ piedi, einen Mage{.in den 
guß treten, cacciariì un chiodetrp nel pie- 
de. etwas entzwep treten, fpezzare co’ 
fedi. den Schub fidief treten, ftorcere, 
ar divenir ftorta la fcarpa. jemanden tres 
. ten, fealpicciare uno; dar pedate, einen 
vor den smintesn treten, dar de' calci in. 
culo, fig. etwas unter die Füße treten, 
concülcare; calpeftare; metterfi fotto a’ 
piedi; trattar con fommo difprezzo, bey 
den Gdrbern, dad Leber, calcare} con. 
kulcare, pigiare le pelli. ben Thon, pe- 
ftare co’ piedi l’argilla. die Bdlge, cal- 
care Î mantici degli organi. die Glocken, 
mettere in moto co' piedi lè campane, 
die Schenmmel, bey den Webern, muo- 
vere ja pedana, muovere le calcole, der 
Hahn tritt diefenne, il gallo calca la gallina 
— treten, v.n. mettere o porre il piede fu 
qualche cofa auf die Erbe, porre, met- 
tere il pfede in terra, an einen Ott, tv0s 
bin treten, porre, metter piede in alcun 
luogo. in ben Köth, 10, perre il piede, 
camminar nel fango; in in pantamo, &c, 
ins Haus, ind Zimmer, entrare in cafa, 
in camera, andarri dentro. zu jemanden 
treten, accoftarfi a uno. bey Seite treten, 
andare, metterfi in difparte. Aufafmen 
treten, adunarfi. auf die Küße teeten, le- 
varfi in piede. auf die Zähe treten, met- 
terfi in fu le punte de’ piedi, andare in 
fu le punte de’ piedi. an etwas bin, ang 
Ferriier ‚ accoRarfis avvicibarfi a qualche 
cofa; farvifi vicino, appréffo; affacciarfi 
alla fineftra. vorwärts, zurück, avanza- 
re i fuoi paffi; portarfi innanzi, farfì più 
innanzi; dar un paflo, dar due paffi in- 
dietro, von ferne, (tare, tenerfi lontano, 
vor einem, cine unter die Augen, affac- 
ciarfi; prefentarfi, comparire innanzi ad 
uno. auf die Bühne, comparire in ifcena, 
ind Mittel treten, frapporfi, entrar di 
mezzo, farfi mediatore, Das Waffer tritt 
in die Röhre, der Wein in den Heber, 
l’acqua entra, fale nel tabo, il vino en- 
tra nel fifone. die Thränen traten ibm in 
ie Augen, le lagrime gli vennero in fu 
gli occhi. fig. allen Leuten frey unter die 
Mugen treten fonnen, potere andar da- 
pertutto colla fronte fcoperta, fig, zu na: 


- 


zret 


be treten, offendere ; disguftare ; pregiu- 
dicare , nuacere, &c. fig, in den Mönghs 
Sonnens Kirckenz Stand, entrare in re- 
ligione; abbracciare lo Stato ecclefiaftico, 
‘fn den Befig, In ein Umt, entrare in pof- 
feflione, in tenuta; entrar In implego, 
in fein imonzigfteò Jabr, entrar nei ven- 
tefimo anno. iti cia sBürdnif, in den Eb 
fand, auf eines Geite, entrare in allean- 
za; far allèanza; entrare in matrimonio 5 
matritarfi, o ammogliarfi; abbracciar il 
partito dì uno. in efnc& Guffapfen ı pre- 
mere le veftigia; feguirle pedate di al- 
euno$ imitarlo, ein Werk, fo noch nicht 
and licht getreten, opera che non è ancor 
. ufcita alla luce; che non è ancora com- 
- parfa nel pubblico.. die Ganne-tritt in den 
idber, il fole entra nell’ariete, s'ace 
cofta al fegno dell’ariete, der firfd tritt 
in die Brunfft, il cervo va in amore, in 
‘caldo, in frega, in fregola, der Baft tritt 
in die Bäume, gli alberi vanno in fuc- 


chie. an eines andern Stelle, entrare in 


luogo, invece; prender le veci d’alcu- 
no, qué dem Haufe, dus der Stube, ufct- 
‚ge; mettere, porre il piede fuor di cafa. 
aus dem Glied, ufcir di fila. it. fig. aus 
dem Amt, aus dem Dienft, ufcir d’im- 
piego, di fervizio. baé Treten, calcamen- 
to; calcatura; pigiatura; il calcare, il 
premere co’ ptedi. 

Ereter, f. m, calcatore; pigiatore; colui 
che calca; pigia co’ piedi, Bdlgetreter, 
Glockenteiter, f, Sl 

Zretrad, I. n, e tibet). ruota, a cnì fi 
dà motoco’piedi, | vi 

Tretung, f. £ das Treten, fi; 

&reu, adi, fedele, f. gefreti. 

Treue, £, f. fedeltà; fedelità; lealtà; fede. 
Treu und Gluuben halten, fervare, man- 

- tener fede — der Obrlafeit Trene und 
Richt leiften, rendere omaggio. Treue 
au jemanden benieifen, dimoftrar leanza, 
probità verfo alcuno, fich Jemandes Treue 
empfehlen, ricomavdarfi alla probitä di 
alcuno, fig, die Treue einer serre, ela 
nes Gemibideg, fedeltà d'una copia, na- 
turalezza, verità d'una pittura. die Treue 
des Gedddbtniffes, fedeltà della memoria. 
bey nieiner Greue, in fede mia; per mia 
fede; ala fe, &c. | 

Freubeichia, adj. che rompe la fede; vio» 

‚ latore della fede, &c. teeubrüchig mera 
den, far rottura di fede; romper la fe- 
de; mancar della fede, &c. 

Treuge, adj. fecco; feccato, afciutto, 

Zreuge, £ £ f. Zreugepfag. it. Leocenheit, 


ficcità. 


Treuseplaß, e Treutplat, f. m. (—pläge) | 


ftenditojo; feccatojo, 


Zreuäefinnt, adj. leale; che ha fentimenti 
fedeli, &c, 


Treugen, v. a. feccare; farfeccare, 0 3» 


# 
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, Teichterrobe,, I. n. 


Trie 


fciugare; diffeccare. an der Sonne, fox 
leggiare, it, v, n. feccarli, &c. 

Treuberita, adj. ingenuo; femplice; bona, 
rlo; fchietto; difinfinto; franco; fincero, 
it, fam. einen treuberzig ninchen, tirar i 
.calcetti a uno: cavar la lepre dal bofco;- 
voltar uno per tutti i verfi' per cavargli 
alcuna cofa di bocca. adv. ingenuamen- 
te; bonartamente; fchiettamente; natu: 
ralmente, candidamente, - | 

Treuberziafeit, f, f. ingenuità; femplicitä ; 
fchlettezza; franchezza; fincerità. 

Treulich, adv. fedelmente; di buona fede; 

. lealmente; con fedeltà; fchiettamente; 
finceramente, , 

Treuloß, adj. perfido; infido; traditore; 
disleale} intedele; malvagio; fellonej 
misleale, treulofe Handlung, azione per-. 
fida, iniqua. adv, perfidamente; ‚fello«- 
nefcamente, 

Treuloflafeit, 1. f, perfidia ; infedeltà; dis. 
lagitä ; malvagità; fellonia; misleanza. 
Cri , f. m.. ftrofcio; crofcio; ferofcioj. 
e rovefcio d*acqua, &c, 
Zteufbe, £, £, f. Zialraupe. | | 
*Breuichen, v. n. firofciare, &c, f. trdue è 


fchen. 

Treufchling, fm. f. Trdufchling. 

Xelanaeb, £ m. triangolo, Yet Gnffrument, 
ftafla : ftaffetta, 

*Tribulieren, v. a. fenfciare; feccare; Im- 
portunare; gravare; preffare; ahnojare 
&c, telbuliere mich nicht fo,. tu m'hai 
fracidoj tu mi frufci ‘con tanto pregare, 
der einen teibullert , Mmofca culaja; fecca- 
tore; feccafiftele; uomo increfciofo, im- 

ortuno, f. n, fracidume; importunità. 
gribun, f. m, Tribuno. die Tribunen des 

Volts, Tribuni del popolo, 

Tribunal, f. n. (Tribundfe ) tribunate, 

Tribundt, f, Il. Fribunato, 

Tribut, f. m. tributo; cenfo; impofizione. . 

Tributag, f. m, Tributario, 

Teichter, Sm. -von Bled, imbuto. von 

" $b[3, pevera; imbuto di legno, inMibs 
ten, tramoggia,. 


(— söhre) canmoncino 
dell’imbuto. © 


"Trieb, fm. inftinto ; iffnto ; inclinazioné; 
"fimolo;5 impulfo; conato. ZTricb zum 
Benfchlafe, sum Stublgange, ftimolo al 
coito, per andare di corpo. Zrieb des Ges 
miffené, ftimoto della confcienza. etwas 
aus eigenem Triebe thun, fare una cofa 
di vena, di proprio impulfo. einen Trieb 
bey fich empfinden, fentirfi inclinato, pro- 
erffo, portato a qualche cofa, feinen 
rich worzu haben, mon aver inclipazio- 
ne, propenfione, difpofizion naturale 
er qualche cofa, fig. der nichg aus eines 
Ben Triebe handelt, che oper#folamente 
er l'altrgi impulfo, &toß, impulfo; 
mpulfione ; Spinta. Dem Rädern Erich 9g, 


Ah ce 
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ben, dare impulfo alle ruote. Trich eines 
Genddfeé, meffa, pollone, germoglio. 
Trieb ded Viches, il menare a pafcolo; 
il diritto di menare a pafcolo il beftiame. 


f. rift, Hutb — ein Drieb Dobfen, Schas , 


fe, mandra di bovi, di pecore, 

Eticbel, f. m, cacciatoja, an den Spuhlrds 
dern, manovella. 

Eriebfeder, f. f. molla. die große, molla 
maeftra, fig, er H die Tricbfeder der Ges 
fbdfte, ıc. egli è il promotore, il prin- 

* cipal’autore, il primo agente, o agente 
principale. das Snterefe Hr dieTricbfeder 
der Meufben, l'intereffe è il primo mo- 
bile, il principal motore di tutd gli uo- 
mini. a 

Kriebead, Ln. (— rider) ruota impulfi= 
va; ruota che dà impulfo. 

Triebfand, f. m, fabbia mobile, inftabile, 
incerta, . 

| E riebianbia ‘adj. pieno di fabbia mobile, 

c 


Triebwert, £. n, ordigno di ruote, o molle 
‚per dar moto a checcheifia, 
Triefauge, f. n. occhio‘ cifpofo, it. termi- 
‘ di difpr. cifpardo, de 
Eriefdugig, adj. cifpofo; cifpo; brulazzo; 
caccolofo, 
Sriefäugigtelt, f. f, cifpofità; lippitudine, 
stiefen, v. n. (irreg. imperf, ich troff 
part, getedffien) frillare; diftillare; goc» 
ciolare ; gocciare; grondar, grondeggia- 
re. die Dächer teigfen, i tetti gromdano 
d’acqua, feine Hdhde triefen von Blut, 
le fue mani grondano di fangue, il fan- 
ue gronda dalle fue mani. feine Haare 
triefen, feine @tirne tricft von Schweiß, 
gli gronda it fudor dalla frente, ferne Aus 
nen triefen, egli ha gli occhi cifpofi, von 
Thränen, le lagtime grondano, ftillano 
dagli occhi. das Manna trieft aus gewifs 
fen Bdumen, la manna fiilla da certi al« 
beri. f,n. diftillamento; gocciolemento, 
it. der Augen, a lane3 cifpofitä, 
Etiefig, adj. cifpicofo | cifpofo; cifpo, trier 
fine Augen, occhi cifpofi. i 
Ertiefigteit, f. f. der Yugen, cifpità; .cifpo- 
fità; epifora; flullione; deftillazione, 
Eriefnafe, f. f. nafoche ftilla, da cui pende 
Rocciola, i 3 
Friefnäßis ‚ adj. che ha fpeffo la gocciola 
al nalo, SE. oh 
Kriegen, v..u. (irreg. imperf, ich trog. 
part, gettogen ) ingannare; fallare; effe- 


re fallace, incerto, Die Sinne triegen oft, . 


i fenfi fpeffo ingannano, in attivo fi ufa 
‘Betriegen , f. ; 

Zrienlich, ad). fallace, incerto; a cui non 
‘c'è da fidarfi. triegliche Hofnung, fpe- 
ranza fallace, 

Zriefter , 1. Trefter. 

Frift, ff. impulfo, moto, die Trift einer 
Kugel, impulfo, moto d'una palla, ®. 


forza impulfiva — ein Trieb Vieb, man, 
dra di beftiame — ein Weg, wodurch dad 
Dich getrieben wird, paffaggio del beltia- 
me per ahdare al paftolo — daß Feld, 
das zur Beide beffimmt iff, fida — die 
Weide, Huth, pafcolo; paftura; pafco. 
Zriftgeld; £. n. ciò che fi paga per il palco- 


0, &c. 

Zriftgerechtigkeit, £ E. gius di far pafcolare 
i fuoi ‚beitiami’ in qualche luogo} o di 
menare fl beftiame per il'fondo altrui, 
gg ‘al pafcolo. 

Triftia, adj. pefante; ponderofo; rilevan- 
tes forte; ben fondato; ben appoggiato, 
mas ce fagt tft triftig, ognt cofa ch’ egli 
dice, è di pefo, . 

Lriftigfeit, f. fi der Gründe, la forza, il 
pefo, il momento delle ragioni, 

Zriftrecht, f, n, gius, o diritto del pafcolo, 
di pafcolare. i 

Zriftibdfce, £ m, paftore proprietario del 
gregge di pecora i 

Zriftkein, f, m, termine, limite della fida, 

Tristoph, £ m. f. Dreofblis. A 

Trigonelle, f. f, trigonela. 

Trigonometrie, £. f. Trigonometria. 

Teigonomettifh, adj. trigonometrico. it. 
adv. trigonometricamente, ‘’ 

Trilh, m. traliccio, 

Teifhen, adj. di traliccio, . 

*Trillen, v.a. frufciare; importunare ; mo- 
leftare ; feccare ; caricare ; gravare; 
preflare; incalzare; pregar caldamente, 

Zeiler, f. m. trillo, Peiner, trillettino. eis 
nen Briller Tchlagen, far il trilio, der 
Teiler fchldat, gorgheggiatore. 

Trilern, v. n. trillare ; gorgheggiäre; ti- - 
rar di gorgia. f. n. il gorgheggiare, &c, 
it. canticchiare, canterellare, cantäc- 
chiare. 

Crillion, f, f.trillione. 

Zrinfbar, adj. bevibile; potabile, buona 
a bere, trinfbared Gold, oro potabile. der 
Wein it in folcher Zeit trinibar,. la beva - 
del vino è nel tal tempp. was noch nicht. 
teinfbar i, che nen è nella fua bera, 

Teintbarfeit, f..f. beva, il tempo della be-, 


va, 

SPnkbecher, f. m. tazza da bere; ciotta; 

 copp2., 

Erintbbtt, £. f. cafotto dove fi vénde vino, 

c. er 

Trinten,- v. a. (irreg. imperf. ich trant, 

© part, getrunfen) bere; bevere. mit fiats 
fen Zügen, tracannare. oft und mentià, 
sbevazzare. aus einer Muelle trinken, be- 
re di una fonte. aus einem Gflaje trinken, . 
bare in un bicchiere. im Set}, foffiare 
nella vetrivola, fucciare il vetro, jemans 
des Gefundbeit trinfen, bere alla falute 
di alcuno, beym Effen nicht trinfen, mu- 
rare a fecco; mangiar fenza bere, fich 
vol trinfen, ubbriacarli, bere fino al’ 
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innebriarfi, &c. fich,ein Herz trinfen, far- pedata; calelo. einem Zritte geben, dare 
fi animo bevendo vino generofo, Den de’ calci a uno. de 
Brunnen trinfen, medicarfi col bevere, Ttiumpb, f. m. trionfo. f. Gieg. ; 
l’acque minerali, trinfen, v, n, effere Ttfitimpbieren, v. n. trianfare; triunfare. 
gran bevitore — das Vieh trinfen laflen, Triumpbierend, - part. trionfante, adv. in, 
ibm gu trinfen geben, abbeverare le. be. trionfo, | 
ftie, I, n. bevimento; bevizione; bevu- Triumppierer, f. m, trionfatore. 


ta; bevitura; il bere; e bevanda, Troden, adj. fecco; afchutto. halb, fafftros. 
Erinfer, f, m. bevitore, «ten, feccherecclo ; fecchericcio. trocfene 
Frinferinn, £. f. bevitrice. MWitterung, tempo afciutto, im Trockenen 


Teinfsaft, fm. (— pdifte_) avventore d'una fcpn, elfere a coperto della pioggia. daB. 
‘taverna, "> «—. .°(Sefchtiebene trocken werden laffer, fare 
BANNER f, n. vafo da bere, rafciugare lo fcritto. mod nicht. trocken 
Trinfgeld, Lu. mancia; paraguanto; buo- hinter den Ohren fepn, non avere anco-' 
na mano. ein Teinfgeid geben, dar Ja ra rafciutti gli occhi. trodfen durch einen 
mancia. Fluß geben, paflare, guadar il fiume a, 
Trinfacibire, f. n. vafo, vafellame da bere, piè afciutto. eg mit trodenem Auge ans - 
Trinfacfelfbaft, f. f. brigata, compagnia feben, mirare, guardare uma, cofa con 
di perfone che bevono in un’ofterfa, &c, occhio, con ciglio afciutto, fenza lagri- 
Teintalas, £ n. (— aldfer) bicchiere; va- mare, &c. trockener Hufien, toffe, fecca, 


‚fo di vetro da bere. afciutta. troden Brod, effen, mangiar il - 
Frinfacid, f. n. orò potabile. ‘pane afciutto. trocfene Antwort; rifpolta 
Zeinfhaus, £ n. (— bdufer) taverna; ofte- _afpra, &c, trockene Materie, materia ari- 

ria; bettola, da, fterile. cine trocfene &breibart, file 


Frinflied, f. u. (— lieder) canzona, can- magro, fecco. trodfenes Wie), beftle che, 
zonetta dabere; ditirambo. dem ®Bachus- non danno latte. ein trodtener Menfch in 
ein Trinflied fingen, far brindifi a becco, Sbefellfchaften, nomo fecco, cim trockener, > 


Trinkfchale, f. f. coppa; tazza da bere. ° Bcherj,motteggio,lcherze detto con ferietä. © 
Trinfung, [.f. das Trinfen, f. ein trockener Einpfang, accoglienza fredda. . 
Stio, fun. trio. o ine trockene Manler im Mablen, maniera 
Trip, S. m. trippa; ftoifa di lana, o di fi- ecca, adv. all’ afciutto ; fenz acqua; fecca- © 
lo, fatta In guifa di velluto, mente; afciuttamente; in luogo afciutto. 
Tripel, adj. deenfach, triplo, triplice. . it..fig. duramente; afpramente, brufca- 
Zripel, f. m. tripolo, Ki mente. trocfen antıverten, rifpondere 
Sriplieren, v. a. triplicare;. rinterzare, , brufcamente, ruvidamente. die Eube fies 
Tripnadame, f. n. fedo. * bet trocfen, la vacca non dà latte. jes 
Tripp, fm, f. Trip. it. tormalina. manden trocken die Wahrheit fagen, dir 
Trippel, f. Trüppel. fchlettamente il vero. bey einem Gpaß 


Etippeln} v. n. zampettare, sgambettare, fehr trocken ausfehen, celiare con ariä fe- 
gambettare, ftando fermo; andar trito, ria. einen fehr trodfen empfangen, acco» 
oflia a paffi piccoli e frequenti, comei gliere freddamente. 


vecchi decrepiti. | , . Eyocfenbett, £. f, fecchezza; ficcità; afciu- 
Trippen, v. n, trapelare; ftillare, i gaggine; aridità; aridore, fig. fecchez- 
Sripper, f. m. fcolazione; fcolagione; go- za; fterilità; aridità, im Antworten, du- 

norréa, — rezza; fcortefia, Trocfenbéit in Behands 
Trifenet, £. n. bey den Meriten, cofa ridot- lung der Menfchen, freddezza. 

ta in polvere grofiblana. Teockenplaß, f. Treugeplab. 
Triterna, £. £. terno di foglj. Frodenmein, £ m. vino fecco, che fi fa di 


Tritt, f. m. paflo. einen leifen, fhmweren, © uve feccherecce, 

“ barten Tritt haben, camminare d’unpaf- Trocknen, v. a. feccare; diffeccare; afcius 
fo leggiero, grave, pefante. cinen fal: gare; affeccare; profciugare, v, n. fec- 
fiben Zritt tbun, porre il piede in fallo; —carfi; diffeccarfi. (,n, feccamento; afciu- 
inciampare, fig.e fam, auf eines Tritte gamento, &c. 
und Schritte Achtung geben, offervare Trtodnend, part, profciugante, diffeccante 5 
tutti gli andamenti di uno, auf allen Trit: feccativo; diffeccativo. 
ten und Schritten nachaehen, tener die. Trocknung, f. £. das Teodnen, f. 
tro a uno; codiare, &c. guftapfe, pe- Trobdbdel, f. f. parte sfilacciata di tela o,pan- 
data; pelta; traccia del piede. ‚der Tritt no. die Troddeln, le filaccica. Manichetten 
am Magen, pedana della carrozza. am mit Troddeln, manichetti sfilati. Trods 
Weberkubl, calcole, an der Dresbfelbani, dein in einer Mike, fiocchi, bioccoli, 
pedana del tornio, um bequemer aufs eine Troddelmüge, berretta, a bioccoli, 
Wferd zu eigen, montatojo; montatore; vellofa. Teoddeln von Koth an den Schas 
cavalcatojo. Tritt, Stoß mit dem Beine, fen, zacchere, pillacchere, caccole, 


Trib — 


£eidel, f. m. luogo dove fi vendono robe 
ufate, > 
Srövelbude, £. £. cafotto, bottega di rigat- 
“ tiere, di cofe ufate, 
Zrbdeler, f. Tròdler. 
Krövdelfrau, £. £, rigattigra ; e la moglie del 
- rigattiere, — 
pere adj. leuto, irrefoluto, f. Zaus 
; berhaft. 
£vbbelfram, f.m. mafferizte ufate; ciarpe; 
“ robe da rigattieri. einen Tridelfram fühs 
ren, far da rigattiere. © 
Lridelmann, f. wm, (Trödelleute 
re, rivenditore di mafferizie nfate, 
Zrödelmartt, S. m. (+ mirfte) mercato 
di waflerizie ufate. 
+Zrödeimas, f. m. bacchillone; ciondolo- 
ne; dondolone, &c. f. Tindelmab. 
Trödelmeib , £. n. f. Zrödelfrau. 
Trideln, v. n, fare, efercitar il meftier di 
© rigattiere; rivendere robe ufate, &c. 
| tindelo, cincitchiare; ciondolare; nin- 
narla; tentennarla; andar a rilente, &c. 
Tribler, fm. rigattiere, it, ciondolone, 
dondolone, tentennone, bacchillone. © 
Fribierian, f. f. rigattiera«— ciondolona, 
‘ dondolona. 
Tròbdlen, f. f. meftier del rigattiere. it, + il 
© trimpellare; lentezza; irrefolazione; il 
far a bel grillone, &c. 
09, f. m. truogo; trogolo; truogolo, 
° Bacftrog, Viebteog, f. 
»Tröglein, \ £ n. trogoletto. im Kdfig, 
Trbgelben f  beccatajo. 
Trogfharre, f. f. radimadia, 
Keolle, £. f. (termine di difpr.) donna be- 
© ftiale, gofla, inetta. i 
rollen, v. n. mit fuesen plumpen &chrits 
© ten cinbertraben, trottare. er kommt da: 
ber getrolt, vien trottando, a tretto, 
(fih) n. p. fcoftarfi; ritirarfi, andarfe- 
ne. trolle dich, vattene. 
Tromm, f, n, f, Zrumm. 
Erommel, S.f. tambura; caffa, 
fbledte, tamburaccio. Fleine, tamburi- 
. no, mit Schellen, tamburello, die Troms 
mel fblagen, rühren, battere il tambu- 
ro, la caffa. fig. der Trommel oder dem 
Kalbsfelle folgen miffen, effere coftretto, 
a farfi foldati. prov. er bfeibt bey feinen 
Morten mie ber Safe bey der Trommiel, 
egli fa fango delle fue parole, non man- 
ne la parola. im Or, timpano dell’ o- 
recchio, Trommel s Boden » Kell» Kaftens 
Reifs Schlag » Schläger s Schnüre »Gtödes 
if, fondo di tamburo; pelle di tam- 
buro; caffa di tamburo; cerchio dì tam- 
buro; fuono di tamburo ; tamburivo; 
fona or di tamburino; corde di tamburo ; 
bacchette da tamburo ; aria che fi fuona 
col tamburo, 
Srommelbleb, f. n.- pialtra d'ottone, da 
farne la caffa del tamburo, 
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rigattie- 


große, 


Trop 


Srommelbdutchen, f, n. im Obr, timpano, . 
Tromnteln, v. a. battere, fonare il tämbu- 
2x0; battere, toccarla cafla. einen Marfd, 
‘cin &tid, fonar una marcla, un’aria 
col tamburo. Seuerldem krömmıeln, bat- 
tere il tamburo a fitoco, mit den Kingeen, 
Senar Il tamburino colle dita. 
Trommelfudit, £. f. timpanite, timpanitide, 
Teommeltaube, f. £. fpecie di piccioni ‚ che 
tubando imitano il fuono dei tamburo. 
Trompete, Î. f. tromba; trombetta; buc- 
cina, feine, trombettina, indie Drompete 
ofen, dar fiato alla tromba; dar nella 
tremba, &c. 

Zrompeteh,\v, n. trombettare;. ftrombet- 
tare, &c. i 

Trompetenihall, £ m. .fuono di tromba; 
ftrombettata, troinbata, Mrombritio. 
Zrompeter, S. m. trombetta; trombetto; 
| trombettiere; fonator di tromba. fig. er 
it der Gtadt:Tronbeter, egli è il trom- 
bettiere della città. 

Krompetergang, f. m, (— ginge) verone, 
‘loggia per i fuonatori di tromba. 

Zrompeterkückhen, £. n. aria che fi fuona 
colla tromba. 

Tropf, f. m, armer Tropf, tapino, me. 
‚fchino, poverino, disgraziato; mefchi» 
, nello, miferello, fciaguratello, tapi» 
nello, 


Zropibad, f..n. (— bdder ) embAbcca, doc- 


cla, 
| Teöpfchen, I. n. gocrloletta; gocciolina; 


lagrima, prov. Tröpfchen machen Ißaffer, 
ogni prun fa fiepe; a quattrino a quatıri- 
‘ no fi ta i'foldo, &c, 
Zröpfeln, v. n. gocciolare; ftillare; cafcar 
‘ a gocciole ; docciare; lagrimare, das Blut 
‚teöpfelt aus derStaje,il fanguegocciola,liilla 
dal nafos il nafo doccia di fangue, eg will 
‚erguen; cò tröpfelt fibon, vuol piovere; 
già fpruzzola, v. a. gocciolare, verfare 
.a goccia a goccia, ftillare, eine Urzenep 
auf Bude , sett auf den Braten teöpfein, 
verfare a gocciaa goccia un medicamento 
‚in su lo zucchero, del graffo in su.l’ar. 
rofto, i LEA Ai 
Zropfen, f. m. goccia; gocciola; filla. die. 
 Eropfen, medicamento, la cui dofe fi 
mifura a gocce. Enigtifhe, 10. Tropfen, 
occe d’ Inghilterra, &c. aın dorifcben 
rani, gocce, o campanelle, 
Tropfen, v. n. gocciare; gocciolares ftil- 
‘ Jare, &c. es tropft, ftilla; pioviggina, 
dic Safe tropft i il nafo gli doccia, 
gli gocciola. die Neben tropfen, la vite 
lagrima. v.a. Arzenen auf Zucker, gett 
auf den Braten tropfen, f. tröpfeln. ein 
Medicament auf einen franfen Theil des 
Leibes tropfen, docciare un medicamento 
liquido fopra la parte inferma del corpo; 
ufare, adoprare la doccia, f.n, gocciamento 
ftillamento, &c, 


Troy 


Eropfend, part gocciolante; che cafca a 
gocciole; goccioloTo, i 
Fropfenfal, Sim. C—fd0e) f. Traufe, it. 
Kropfenweile , adv. goccia a goccla; a goc- 
ciolè} a ftilla a ftilla, &c. 
Fropifa, e Sropffäßchen, £, n. vafo, ti- 
nozza da ricever te colature divino; &c. 
Sropffled, f. m. gocciolatura; macchia, 
fegno , che fa la gocctola. 
Eroinof, f. Trlefnafe. ; 
Zrop da ‚adj. grondante d’acqua, é d'altro 
liquido, 
Sen pfanne, f. f. ghiotta; leccarda, 
Fropificit, f, m. ftalattite. 
Tropfroein, f. m. colatura\di vino. 
Trophee, 1. f. troféo, 
* Frof, f. m. bagagliume, carriaggio, fal- 
‘ merfa d'un efercito, treno, fegulto, &c, 
Sete f. su, galuppo, faccardo, ba- 
Trofinett, f  gaglione. | 
Troßpferd, f. n. cavallo da carriaggio. . 
Sroßwagen, f. m. carro, carrettone da ba- 
gaglie, 
Trofi, f. m. confolazione; conforto; con- 
‘ folamento, contento; foddisfazione. it. 
comp. Zrofis Brief, o Schreiben a Ges 
Beth + Grund » Lehre + Lied s Predigt, Dfalm: 
Spruch » Wort, lettera confolatoria, con« 
fortatoria, di confelazione; orazione, 
rego confolatorio; Motlvo, caglone, 
foggetto di confolazione; dottrina con- 
folante; canzona eonfolatoria; predich 
confolante; salma .confolativo; sorgente 
di confolazione; sentenza, detto confo- 
latiro; parola confolante, 
Sröfibar, adj. che può confolarfi; che 
ammette confolazione, F 
Froftbegierig, ad). defiderofo di confola- 
“zione, ! 
Feb, 
cenfolare è 
confolazione, ‘ 
fortarfi. 
Tröfter, fm. confolatore; confortatore, 
‘Der Tedfter, der 9 Seit, Paraclito, 
Spirito Santo. 
Erbfetinn, S. fi confefatrice. 
Stofifibig, adj. capace, Sufcettibile di cone 
* folazione , &c. 
Zröftlich, adj. confolativo; confolatorio; 
confortante, confolante; confortatorio; 
che ferve a confolare, a riconfortare, a 
ricreare. adv. confolatoriamente; con 
confolazione. |, Ù 
Friflicbfeit, f £ qualità di cofa confo- 
Jativa, C 
Trofilos, adj. fconfolato;» privo di con- 
“ folazione; fconfortato, trofifo8 machen, 
fconfolare; cavar di (peranza, &c. 
Froftiofiafeit, ff. fconfolazione; incon. 
folazione; fconforto ; difperazione, &c. 
Trofitei), adi. ricco, abbondante di con- 


v. a. confolare$ ‘confortare; rac- 
porger follievo, confarto, 
rec; tonfolar8; ricon- 
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Troß 
folazione. 


Zrofireichheit, 1. f, abbondanza di confo+ 
‘lazione. \ Pd 
e , Î. f. confolamenito, confolazione, 
toftuoll, adj. piene di confolazione, 
ceo x ! fm. heist? den vg suine trot- 
‚ cavalcare di trotto. das Wferd gene 
einen harten Trott, einen guten Gott Ì i 
cavallo ha un duro trotto, va di buon 


trotto, — 3 
Trottel, Ef. f. Trodbdel. 
Trotten, v. n. trottare, andare di trotto, 
‘Das Nferd trbttet zu bart, il cavallo ha- 
troppo duro trotto. j 
Zrottieren, v.n. f. trotten. 


. Etot, f.m. arroganza, baldoria, baldanza, 


‘ tracotanza, alterigia; andacia; confidan- 
za, profontuofitä, einem Trog bicthene ' 
bravaré uno; sfidare alcuno ‚a far chec- 
cheflia. alle menfchlicden Gewalt Trog 
biethen, sfidare il mondo intiero, farfı 
beffe di qualfifia forza umana, sfidare il 
diavolo. LIA fen dir gebotbefi, “Daf du es 
tbueft, ti sfido a farlo. Trog dem der eb 
Eeffee macht, sfido ognuno, a farlo meglio, 
Trot dem der fi mwiderfegt, guai a chi 
#1 s'opporrà, rog aller Pinderniffe, 10. 
‘ad onta di tutti gli oftacolt, &c, dem Hlüd, © 
der Gefahr, dem Tod Trog biethen, con- 
traftare contro la mala forte; affrontare, _ 
andar incentro al pericoli, alla morte, 
Zeog deines vielen Geldes miri du nicdtà 
ausrichten, con tutto il tuo danaro non 
farai nulla, ee (duft tro einem Wferde, 
corre quanto un corfiero. der ganzen YBelk 
jum Zroß, a dispetto di tutto Il monda 
— Frog, ividerfpentrigeò Betragen, ofti- 
nazione, caparbieria, caparbietà, capo» 
naggine. jemandes Teog demitbigen, rom- 
pere la caponaggine ‘di alcuno — S{bneis 
gung von Der Verfdhnung, ftizza, rug- ' 
gine, rancore, - 
Trogen, v. n. auf etivas, confidarfi pro- 
+ funtuofamente ‘in checchèeffia; alzar la 
creftà, le corna, groffeggiare per qual. 
che prerogativa. mit: jemanden trogen, 
pottar, tener broncio, far il mufo a uno, 
effere adirato, eflere in valigia con uno 
— einem trogen, Trog biethen, farfi < 
beffe; bravare, braveggiare, &c. feinen 
Seren, bravareil padrone. allen Gefahren, 
difprezzare, affrontare ogni periglio. ‘ 
Trogig, adj. Ber Teicht, troget, te. brufco; 
: difpettofo; difdegnofo; permalofo; fde- 
gnofo; crucciofo; arcigno; altiero ; im- 
periofo; infolente, &c. trogiged Kind, 
fanciullo oftiuato, trogige AWörte, parole 
infolenti, vurbanzofe, imperiofe, &c, 
trogiger Zon, tuono di voce bravatorio, 
orgogliofo. trofige Mine,’ ciera brufca ; 
‘ yifo brufco, arcigno, ‘rigido. trofiies 
- Mefen, maniere brufche, ruvide, altiere, 
fcortefi. adv. brufcamente;- con modo 
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Trok 
brufco; agramerite; fieramente; impe- 
riofamente; "alteramente, &c, trobig 
thun, trogig da fieben, effere, ò ftar in 
contegno. fiero; effere, ftar foftenuto, 
troßig ankben, guardate con occhio 
eg a guardare è fquarciafacco, 


£, È 

Erogtopf, £.m. (—fäpfe) brocco; oftinatos 
pertinace; caparbio; capaffone; di fua 
tefta. fleiner, caponcello. 

Trou Madam, £ n. (franc, ) forta di giuo- 
co. che fi fa con pallottoline, che fi 
procura di far entrare in certe bucli#, 
feguate con diverfi numerlj e macchina 
che ferve al detto giuoco, 


Tribe, adj. torbido; torbo, ein wenig, © 


torbidiccie, trib machen, werden, in- 
torbidare ; intorbidarfi; divenir torbido, 
teüber Wein, vino torbido, torbidiccio; 
che ha i piè gialli. prov, imtrüben fifchen, 

efcare. nel torbido. vom Wetter, tor. 

ido; nugolofo; folco; ofcuro; aere 
caliginofo. e$ wird tribe, il tempo s’in- 
torbidifce, comintia a turbarfi, è rannu« 
golarfi, ad ofcurarfi. tribeé Glag, vetro 
appannato, etwas trübe Perl, ‘perla al- 


quanto fofca. trilbe Augen haben, veder 


fofco , caligare gli occhi, aver caligine 

di vifta, tribe Tage, giorni neri, nugo- 

lofi, &c, it. fig. son Gedanken, torbido; 

_ turbato ; cupo, meito, &c, 

Zrüben, v. a, intorbidare; turbare. it. rec, 
intorbidirfi; divenir torbide, it. f. n, in- 
torbidamento; intorbidazione; l’intor» 

i bidare, 6 | 
‚Zeübbeit, f. f. sorbidezza; turbo, 

Zrübfal, Lf, & n- calamità; infelicità; 
miferia; tribolazione; afflizione; ırava=- 

lio; 

Sriibfelia, adj. calamitofò; infellce; fa» 
‘mnefto; tribulofo, 
‚mente, &c, 
Teübfinn, £ m. malinconia; penfieri cupi, 

affannofi, &c. 

Krübfinnig, adj. malinconiofo$ affannofo; 
cupo; mefto; penfofo; trifto, trübfinntg 
feyfl, aver malinconia, penfiericupi, &c, 
it, adv, malinconicamente; affannofa- 

. mente. 

"Lvibfinnigfeit, f. f. umor malinconico, 
cupo, affannafo. it, Teübfinn, f. 

Zrübung, f. f. das Trüben, f. 

Zeuchfes, £ in. Scalco. 

Zrucdtafel,  f. trucco, Trucktafel: Spiel, 

trucco; forta di giuoco, ‘ 

+Zrudel, I. m. mafferizie ufaté, ciarpe. 
Etiffel, £ f. tattufo nero; tübero, Trüffels 

übe, fapore fatto con tartofi, Teüffels 
Hund, fpecie di can barbone, che coll’ 

._ odore fcopre i tartufi, 

Zeug, fm, fallacia; frode; inganno; 
frodolenza. fam, mit Trug und Lug um; 
gehen, ufar frode, inganno; e bugie in 
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it. adv. elamkoß-, 


Trun 


ogni cefa; effer pieno d’inganni, di 
frode, e di menzogne, &c. mit fug und 
Trug, con bugia, e con inganno; men- 
titamente, e frodolentemente, der Trug 
eines Schluffes, der Ginnen, .tallacia 
d’un argomento; J’inganno de’ fenfi. ' 
Zrünen, v. n, ingannare; eflere inganne= 
vole, fallace. der Gerin trigt, l’ap- 
parenza, l’afpetto inganna, it, das fann 
a trügen, es trüget niemals, ciò non 
può fallare; quefto non falla mai, 
Trigend, part. fallante; fallace. 
Trigerifib,\ adj. ingannevole; fallace 3 
Zrüglich, _ mendace; fallabile; fallbi= 
le; pien di frode; frodolente, it, adv. 
fallacemente; von inganno $ frodolenté=« 
mentg; con fallacia. 
Triglichfeit, f. f, fallacia; inganno. 
Zrugfchein, f. m, apparenza; ‘afpetto fal- 
lace, ingannevole, der Teugfihein. der 
Welt, le,fallaci apparenze del mondò, 
Trugfbiuf, f. m. (—fihliße) argomento, 
ragionamento fallace , ingannevole, cap- 
ziofo, fofiltico ; fofilma ; fofifmo. 
*Trube,.f. f. forziere; cofano; caffa, 
Zrumm, f.m, (Trümmer) tronco; mozzo, 
mozzicone; pezzo. Trimmer eined Ges 
bdudes, rovine. von aerbrochenen Irdenen 
Gefäßen, cocci, vom Schiffe, gli avanzi 
d'una nave naufragata, Die Trimmer der 
Armee famıneln, raccogliere gli avanzi 
‚dell’ efercito disfatto, in £rimmern gebe, 
fenm, zerichlagen, andare in pezzi, 4 Sl 
zarfi, effere in conquaffo; andare, effere 
‘ in rovina; mettere in conquafle; infra» 
gnere; fracaffare; fpezzare; rompere in 
più pezzi. 2. 
Zrumpf, f m. (Irimpfe) im Gpiel, 
trionfo, mit finem Trumpfe pri pren» 
dere con un trionfo, Trump 
Cvimpfe paben, giocar trionfi; avere 
quattro trionfi, fig. e fam, botta; rifpoita 
per le rime, a 
&tumpfen, v. a, prendere con un trionfo 3 
e giuccar trionfi, fig. e fam. rifpondere 
alle rime; ribadire il' chiodo; ftar alle 
rifcoffe; rabbuffare; rimbeccare; rifpon- 
dere di rimbecco; rintuzzare gli altrui 
detti, : 
Zrunf, Sm. bevuta, einen respten Truné 
tbun, far una buona bevuta, ein frifcbet 


Trunf macht (faré, dopo aver ben bevuto. 


fi ha più vigore. it. Tranf, bevanda. 
den Trunt lieben, dem 'Trunf ergeben fenn, 
amare il vino; effere dato, foggetto, iu- 
clinato al vino, alla beveria. 

Trunfen, adj. ebrö; ebbro; briaco, &cı 
tyunfen imacdhen, iverden, innebbriare3 
innebbriarfi; divenir ebro, briaco, fig: 
ebbro. Trunfen vor Vergnügen, ebbro 
di piacere. &chläftrunfen, f. 

Trunfenbold, 1. m. imbriacone; besuej 
petone; cinciglione; gorgione; moltiv» 


fpielen, viek 


= 
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ne; trincone; tracannatore; cioncatöre; 
vinolento; avvinazzato; dato alla beveria. 

Lrun'enbrit, £ f, ubbriachezza; imbria- 
chezza; ebbrezza; ebrietà; ‘sbevazza- 
mento; beveria; vinolenza; crapula; 
imbriacatura. fig, ebbrezza; ebbrietà; 
oliufcamento di mente; fconcertu, &c,- 

Truntfre, adj, che beve fenza pagare. 

Zeupp, f.m. truppa; brigata; turba ; frot- 
ta; banda; Schiera. cin Trupp NVfldpret, 
bey den Jigern, f. Rudel. ein Trupp 
Mögel, f. Flug. Truppiveife, f. auf einem 
Trupp fieben, ftare in un gruzzo. in 
Zruppen, in gruzzi, a truppe. 

Truppe, SÉ, von Sihaufpielern, compagnia 
di commedianti, di comici, 

Truppen, f. pl. truppe; milizia, 

Zruppweile, adv, a truppej a fchiere; a 
brigata, Ba en 

Trutbabn, f, m: (Truthähne) gallo d’ India. 
junger, pollo d'India giovine; pollanca ; 
pollanchetta. 

Trutbenne, f. f. pollo d'India; pollanca. 

"Zeus, f. Trob. 

Trugbändnig, f. n. alleanza offenfiva. 

Tiberper, £ m. coltellaccio de’ minatori, 
degli fcavatori di miniere, 

Tichodel, f. m. È Ticerper. i 

Tu Zu, (nome che i bambini dahno a’ capi) 
te res cagnolino. i RAR, 

Guberofe, [. fi tuberòfo, Tuberofens Zwiebel, 
cipolla di tuberofo, 

Tubus; f. m. Clat,) tabo, 


Fud, f. n. (Zücber) panno, von Wolle, | 


panno lano. (einen Tu, panno lino, 
tela. fihlechtes, pannaccio, Gtückhen 
Tuch, pannello; pezzo di panno. Tubs 
Perciter Gabrit» Gobrifant: Sirker » Sdrs 
bereps Getudlbes Sanders PAndier » Hands 
lung, Knappe Laden » Preis » Rahmens 
Schere zSihedte » Walter: Weber; carda- 
tore di panni; fabbrica di panni; drap- 
peria; fabbricatore di; panni; panniere ; 
tintore di panni lavi; tintoria, tintura 
di panni lani; bottega o fondaco del 
pannajuolo ; traffico di panni ; pannajuolo; 


pannierez negozie di panni lani; lavo». 


‚rante del panniere; bottega del panna- 
juolo; prezzo del panno; tiratojo5 for- 


bici, cefoje da cimare i padni; orlo, ‘ 


corda, lembo del panno; follone, pur- 
gatore de’ panhi; teflitore di panno, 
Tuden, adj. di panno; 
FTubilcid, £ n. abito di panno; | 
erichiein, A f. n. pannicello; piccol’ pez- 
Tiidelben, f _zuol di panno, — 
Fuchniacher, f. mi pannajuolo; panniere; 
facitor di panni lani. Tuchmacher » Hands 
werf, meftiere del panniere; e "1 Corpo 
de’ pannieri. Tuspinacer: Kunft, l’arte 
_ di far panni lani. IRE 
Cudimnuctbere), 5, f, manifattura di panni; 
il far panni lan 


zuge 
Tuchfiherer,, f. m. cimatore. ee 
Züchtig, adj. -atto; idoneo; capace; fuf- 
ficieute, abile; proprio; buono, tächs 
tiger Arbeiter, artefice bravo, valente; 
&c. fama. tilebtige Obrfeigen, fügen, fo- 
Jenni, buoni fchiaffij bugie folenniflime, 
tonde, &c, adv, attamente; idoneamen» 
te, deftramente; beniffimo, fam, febt; 
molto bene; grandemente; affai; forte» 
mente, tilcbtig prügeln, -legnare mala» 
. mente; battere di mala maniera, &c. 
Züchtigkeit, £ f Idoneità; capacità able. 
lità; fufficienza; attezza; attitudine, _ 
Tide, Sf, ‘maltalento, malanimo; cate 
tiva intenzionej malvolere; malarvo- 
glienzaj odio; malignità; malvagità; 
malizia; fantineria; aftuzia, hinter eis 
nes Tücfe fommen, fcoprir la malizia, la 
. mala induftria di alcuno, x 


Tudet, (fi) n. p. acquatarfi; &c. 


Ficdifb, adj. maligno; maliziato; mali- 
gnofo ; trifto; fantinoj. trincato; mal« 
difpofto; malvagio; malagurato; dop» 
pio; finto; ‘fimulato, tücktiches feed, 
cavallo maliziöfo. tücifches Wefen, fan 
tinerfa; malizia, &c. *auf einen tiidijb. 
feyn, itar groffo, andar groffo a uno, 
averlo fulle corna. tidifb tpun, far il 
permalofo. adv, malignamente; malva- 

. giamente ; imallziofamente, &c. i 

Zudmdufer, [. m, fagnone; gatta di ma- 
fino; baccliettone ; Ippocrito ; fufornione ; 
fornione; mozzina; bindolonej fantino; 
acqua chetà; uom cupo, fegreto, che 
‚non Îfcuopre i fuoi fentirgenti. 

Tucdinduferep, f. f, baccettomerfaj pros 
feflione di fagnòne, di fufurnione, &c. - 

Tucfmdufetig, è tuemiduferif[h, adj. & adv. 

° fufurnione; cupo; bacchettone; da fuè 
Sarnione, &c o 


"Zucmdufern, v. h. far il gattone: far la 


gatta morta; nafconder bene i fuoi pen- 
fieris fingere, möfträare femplicità per 
arrivar a’ fuoi finì, &c. . 

Tuf, Tufiicin; Tuferde, f. Tof, ıc. 

TZufartig, adj. che è della natura del tufa, 

Tugend, £ £. virtà. ‘prov. aus der Not 
eine Tugend machen, far di neceffità 
virtù. &raft, virtù; poffanza; forza; 
qualità naturata, Preci der Krduter, 
virtù dell’ erbe, Tugenden eines Pferdes, 
eined funded, qualità, prerogative d’ un 
cavallo, d'un cane, it. oneftà, probità. 
jemanded Tugend in Verdacht ziehen, fo- 
fpettare dell’ oneftà, aver fofpetta l’o= 
heftä, la probità dialcuno, comp. Tugend» 
Bahn » Weg: Freund » Glanz s Lebre s Hlebes 
fon: Kegel: Schein : Schules Ziers 
de, il fentiero; le vie della virtù; amico 
della virtà; fplendore, icco, luftro 
della’ virtü; dottrina, maffima morale; 
amore della virtù; premio, !ricompenfä 
della virtà; tegola; inallicha della virtà ; 


x 
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‘apparenza di virtù; fcuola della virtà; ' 
ornamento, fregio della virtù, 

‘Tugendadel, f. m. nobiltà acquiftata con 
azioni gloriofe, | 

Lugendbaft, adj. virtuofo. it. adv. virtuofa- 

"mente, 

Tugendbeld, f. m., eroe nel feguitare le 
leggi della virtù e dell’ onore, Tugend: 
beldinn, eroina, _ N 

Zugendreich, adj. riccò, pieno di virtù, 

Tugendfam, adj. virtuofo. _tugendjames 

‘.‘2Beib, donna virtuofa, pudica, onefta. 

Tuaendfol8, f m. orgoglio, arroganza, © 

- chie nafce da virtù immaginaria, . 

‘Tugendvoll, adj. pieno di virtà. 

Zulipan, fi f. f. Tulpe, i 

Zulpe, £. £ tulipano, gejüchte, parrue- 
chetto. Soa mit ganzen Blättern, 
trombonj. Zulpen s Beet » Blatt » Flors 
Kelch s Stengels Zwiebel, ‚ajuola piantata 
di tulipani‘; foglia di tulipano; il fiorire 
‘de’ tulipani; calice, calicetto del tuli- 
pano; fulto, gambo di tulipano ;- bulbo 

. di tulipano. } 

Zumm, f. duinm, ic. . ne 

+Zummel, £ m. giramento di capo; ca- 

ogire, vertigine; er bat einen Tummel 
Kopf, egli è brillo, alto, accefo dal 

e. vino, &c, _ | FIR i 

Zummeln, v. a. ein Pferd, maneggiare, 
*efercitare affai un cavallo. fich zu Pferd 
‘auf und nicder, 
colli; volteggiare. ber Goldat muß ge 
tummelt und ausgearbeitet werben, il fol- 


‘dato deve effere elercitato, e addefirato, , | 
Lipfelmabler, f. m, f. Miniaturmabfer. 


fich mit jemanden heriimtumtieln,, azzuf- 
farG con uno, it, pigliarfi briga, affati- 
‘carfi per checcheflia. ce tummelt fiih um 
‘bie Ehre, und Reichthum, eglis’affatica,. 
fi briga per falire in onore, e'ricchezza 
— für eilen, affreftarfi,. (pacciarfi, fpié- 
- ‘ciarfi, sbrigarfi. ib vil mich tummeln 
foviel ich fann, mi spiccerò al più prefto 
che mi ‘fia poflibile. tummete dich, spic- 
ciati, sbrigati. ‘tummele dich mit dem Ger 
fihäfte, fpicciati, sbrigati dalla faccenda; 
spaccia, spiccia l'affare, tummelt euch, 
_ fpacciatevi} fate prefto, _ 
Zummelplas, [. m. Cpldee) lizzaj aringo; 
carriera dove fi gioltra, Diefes fand if der 
zZummelplag, ‘quella provincia è il teatro 
della guerra,, i i 
Zummeljattel, & m, (—fättel) fella da 
. maneggio. ; 
Zümmler, I. m. fpecie di delfino, 
+Zummlicht, adj. a chi gira la tefta; vera 
nell: it. vomTgunf, brillo ; ciufchero, 


G tà 
Tumpel, Zümpfel, f, Dümpel. 
Zumult, . m. tumulto; fedizione; tram. 
bufta, foqquadro, &c. einen TZumult ers 
regenz etciiare un tumulto, it, chiaflo, 
tumore; 


Tin 


caracolläre, far cara= _ 


| Pezza 

Zumultuant, f.m, tumultuante; fediziofoj 
colui che induce a tumulto, 

Tumultuarifb, adi. tumultuàrio; tumul» 
tuofo; confufo; tatto fenz' ordine, adv, 
tumultuariamente; fenz’ ordine &c. 

Zumultuiren, v.n. tumultuare; far tue, 
multo; follevarfi, i i 

Zumultußs, adj. tumultuofo, adv, tumul= 

.. tuofamente. i 

Tinde, f, f. ‘intonico; intonaco; intonica» 
tura; intonicato; incamicciatura, 

Zünchen, v. a, intonacare; intonicare; dar 
l'intonaco, f, n, lo intonicare; lo arric- 

.. Ciare, , ° 

Finder, fm. intonacatore; imbiancatore. 

im A00 f. n, maftello da far l'intonaco. 

alf, £ mı celcina da intonacare. 

Tundpinfel, f. m. pennello grofio da im« 
biasicare le mura. _ i i 

Tinbung, £. £. l’intonacare; lo arricciare, 

Tunfe, Ef. ihtingolo; favore; falfa. Heine, 
intingoletto — ein Baltenfeler, cantina 

» Coperta di travi, 

Tunfen, v. a. intignere ; tuffar leggiermen- 
te in cofa liquida checcheflia. das Prod 
in die Brühe, intignere il pane nella 

. Falla: £, n. intintura; I’ intignere, 

Tuntnapf, . m. (—ndpfe) vafetto per le 
falle, 


Lupee, £. n, toppè. 


Tüpfel, f. n. punto; puntolino; e mac» 
chistta,, 
Tipfelden, f. n. puntino, puntolino, 


Thpfelio, adj, punteggiato; afperfo di punti, . 


i macchie tonde. 


Cùpfeln, y. a. punteggiare; far pantini, it, 
sprentetà f. von Miniaturmablern, di- 
egnare punteggiando, | 

Tibfen, .v. a. toccar leggiermente colla 


punta, | 
Tupflih, adi, f. Tüpfelig, 
Tupbficin, f. m. f. Tof. 
Tupiren, v. a. bey den Parrucfenmachern; 
° juncrefpare i capegli. prot 
*Tiippet, Tüppeln, f. Tupfel, Tupfelo. 
Turban, 1. m. turbante, 
Turbith, f. m.. cine XBurzel, taflia. | 
Zürt, 1. m. Turco. der Zürfe, der Großs 
Zürfe, il Gran Turca, il Gran Sultano, 
fig. cin Mabomedaner, turco, maonget- 
tano, Der aus einem Cbriften ein Türk ges 
worden, rinegato, it. uomo barbaro, 
ineforabile, crudele, Art Hunde, cane 
turco, 
Zürtentopf, Em, (— fàpfe) telta di Turco; 
Tùrfentrieg, f. m. guerra contro i Turchi, 
Zürfenfpiel, En. giuoco di carte, dipinte 
a figure turchefche, . 
Zürfey, ST. la Turchia, bie europdifhe, 
aflatifhe , la Turchia Europea, Afiatica; 
Tuetis, fi m. turchina, © ; 
Türfifh, ad), turco; turthefro; Bat 


Fartifbe Kelch, l'Impero de’ Turchi, 
Türfifcher Weisen, grano d'India, for- 
mentone, maiz, gran turco, Türfiiiber 

uud, turbante; fig. martagone, türkifche 

opnen, faginoli. Fürftiche Spett, polli 
d'India. türfifcher Klee, f. Efparzette. 
TùrfifheBaumimolle, bambagia diLevante. 
adv. alla Turca; alla Turchefca; & ma- 
niera de' Turchi. fig. tärfifch  tractieren, 
trattar male, malmeuare, trattar con 

 . fommo rigore, 

Xurrier, f. n. torneo; torniamento ; tor- 
neamerto, Zurnier balten, far tornei, 
ZurniersÖtreiter, Mitter, ‘gioltratore; 
ER al Tornéo. $lagpalter im Tur 

ier, colui che in una gioftra faceva 
fronte a tutti gli affalitori. Turpiers Plaßs 
Spiels Preid, aringò, campo dove fi 
gioltra, dove fi fanoo tornei; giuoco del 
torneo; premio di tornéo. 

Zurnieren, v. ti. torrieares far tornei; 

© giofitare; armeggiar con lancia a ca- 
vallo, &c. it. {{frmen, far un gran 

°  chiaffoj romoreggiare; fare fchiamazzo, 
fare il diavolo e peggio. 

Suenipfe, Lf, f. Ruutelsüben. 

“Surniermäßig, adi. di nobiltà antica, ca- 

| pace, abile ad effer ammeffa a’ tornel, 

Zurteltdubchen, f. n, tortoletta; tortoretta 3 
tortolella, 

Zurteitgube, f. f, tortora; tortola ; tortore; 

tortorellä. 

Zufce, f. £. zum Zeichnen, inchioftro della 

. China, 

‘Zuichen, v. a. in Mahlereg, ac 
toccar i difegni - coll’ inchioftro della 
China, &c. tprigtln, riveder le coftale; 
il pelo a uno; dargli delle buffe, &c, 

Pufbiren, v. a. den Ball, toccare la bi. 
glia, + befihtinpfen , Infultare ; oltraggia- 


utrellarej | 
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re; fare infulti, / 

Tüte, f. f. cartoccio, Ba: | ” 

Züten, v, a. cornare; fonar il cortio, cos 
me i vaccarl, &c, “Vla 

Titborn, f. n. corno da vaccaro, &c, 

Tutia, f. f. im KHüttenbau, tuzia; fpodie 

degli antichi, z 

Tutfwe, Zütfchen,, f. Tunfe, Tunfén. 

Tütkhnapf, £ m. (— väpfe) vafetto per 
gl’intingoli, perle falfe, _ 

Titte, LS, tettola; tetta. 

Tutti, f. n, Tutti machen, far tutte le bafis 

Tuaié, È f. f. Tutia. 

no wakh, f, m. L.oglio, 

*Tmdre, fi £. f, Erdgrifle. 

Tuacr, f. m. f. Tieger. 

Tune, f. i. tina, tinozza, 

Typifh, adj. tipico; figurativo, 
Lopoarappie , &f. Tipografia; l’arte della 
ampa. . x 

Tnpoaraphilch, adj, tipografico. . 

Tprann, f, m. tiranno. graufamet, tiran- 
naccio. fleiner,- tirannello. Tyrannens 
Mörder: Mörderinn, tirannicida ; tirano 
nueäiditrice. cin araufamer Menfb, ti- 
ranno; Inumano ; crudele. fig. der Sprache 
gebrauch if ein Tprann, l’ufo è il tiran- 
no delle lingue, : 

Spranney, C £ tirannia; tirannide; crua 
deltà; azioni da tiranno, fig, Gewalt, 
tirannia; impero; potenza delle patfio- 
ni, &c, R 

Torannifih , adi. tirannico; tirannefcoj 
crudele; atroce; violento. adv, tiranni» 
camente ; tirannefcamente, 

TyrAnnifieren, v. a. tiraneggiare; tiraniz= 
zarej governar da tiranno. 


-Spranniflerung , { f. il tiraneggiare, 


Zyraß, S m. f. Tirap. 


ee , E i | Er 


U 


ite in priicipio fi proianzia ü; 


Ue, fi. todé unfern Buffand tnvolla 
fommen macht, male. ein großes Nebel, 
malaccio, &xhade, Unglüd, male, dan- 
ho; calamità, disgrazia, fciagura, ‚einem 
tlchel vorfominen, prevenire un male, 
qué zivepen Neben muß man Das Elrihite 
tudbfen, di due mali convien fcegliere il 

_iminore; è meglio cader dalle firieftre, 
che dal tetto, man muß Webel mit Nebel 
vertreiben, al mal fagli male, Hebel drger 
machen, aggiurigere danno a dauno, ma- 
le a male; mettere legne al fuoco, it; 


Keänfheit, male; tnalore; infermità 3 
malattia. fieineé, maluzzo. anffecfendes, 
male appiccaticcio, attaccaticcio. ein Ues . 
bel an einem Fuße haben, avere un mal 
al piede. È 
Webel, adj. malo; cattivo; finiftro; dan- 
nofo, &c. ein übeler Geruch, Geihmad , 
bdore, fapore cattivo. eine übele Gehalt, 
difformità; figura disgraziata. eine übele 
Ausfprache, cattiva pronuncia, cine übes 
le Begegnung, cattiva , fcortefe acco- 
glienaa; ein übler Gig, luogo fcomodo a 
Tedert, 


Lebe 


afedere, cin übler Ruf, diferedito. Uebel 
von jertianten reden, fparlare di uno. ein 
übler Zufaß, finiftro accidente, disgra- 
si 21, 
llebel, adv. male; malamente; fgraziata- 
inente, &c, ed riecht. fihmerft übel, ha 
un cattivo odore, fapore. das gefällt mir 
nicht üsel, non mi difpiace. fie fiebet 
nicht Übel aus, non è brutta. übel zu 
Fuge fenn, avere cattiva gamba, übel 
isen, federe malagiato, fcomodo. er 
inag wohl oder übel wollen, voglia, o non 
voglia, fio malgrado, ich mochte wobl 
bber übel, fo müßte ich fort, malgrado 
mio, mal mio grado mi convenne par- 
tire, er it übel daran, egli ftà frefco; e- 
gli fa fa male, &c. ed if mit übel, io mi 
fento male; mi fento poco bene, e$ ivird 
inir übel, mi vien male; mi fento fve- 
nire, &c, cè übel nebmen, aver per ma- 
le; avere a mäle; prendere in mala par- 
te. übel defiten, volgere iri mal fenfo, 
dar una finiftra, una cattiva interpreta» 
zione, übel mit etwds fahren, fare male 
in checcheffîa; fcapitarvi. übel dusfäflen, 
Mmifavvenire;. difavvenire; fuccedere, o 
avvenire, riufcir a mal termine. übelans 
fommien mit etwäd, cadere in bocca al 
käng, incontrare, capitare male, in mal 
punto; (niedrig). dar del cule in terra, 
in un cävicchio. es wird ibm übel befom: 
men, gliene capiterà, gliene verrà ma- 
Ye, dec. übel bebandeln,, balten, mältrat- 
tare; biltrattarc; trättar male; malme- 
nare, übel hören, effere Alquanto fordo) 
tvere le campane grofie, ingrofläte, aver 
male campane, übrl ausjeben, aver cat- 
tivo afpetto. Abel ahgefoimmen, dapitato, 
arrivato in mal punto, übel gefinnt, ma- 
laffetto, malevolo, male intenzionato. 
übel ‚zugertbtet, mal concio, fconcio, 
übel befchaffen, mal condizionato, di cat- 
tiva qualità, übel mitgenommen, maltrat- 
‘ taro, mal soncio, malandato, malcapi- 
- tato, malcondotto, übel berathen,, mal- 
confighato. übel zufrieden, malcontento, 
fibel belobnt, malcorrifpafto, übel anger 
wandt, (von Wobltbatea ) malcallocato, 
fibel aefittet, malcoltumato, ıwnalcreato, 
übel gegründet, malfondato, übel baufen, 
. mit Seide, ıc. malmettere il danaro. 
fibel aetieidbet, mal in arnefe, malveltiro, 
. malaffetto. übel annefehen,  malvoluto. 
übel untertidtet, male informato, ibel 
geordnet, beffelit, malaffetto, malordina- 
. to, feompofto, malacconcio, |. l 
‚ ftebelfeit, FF, naufea; follevamento di cuo= 


, re, &c. l 
Webelflang, £ m. ( LiebelH{dnfe) difcordan- 


za} diffonanza; cacolonia. _ 


Mebeillingend, part. difcordante, diffonan- 


te ; diffono; ee 
%: 


u: 


—. U:be 

ifebellaut, (. m. cacofonia,, 5 

Hebellartend, part. cicofonico; di mal fuo- 
no, 

Hebelfand, f. m. in Gitten, im Anfzuge, 
indecenza, mal termine. ff andern Gas 
chen, fconvenevolezza, bruttezza, fchi- 
fezza, cofa fconcia, diformitä. 

cbelthat, f. f. malfatto; misfatto; delit= 

| toz male; cattivä azione; malvagità; 
inignità, j 

Webelthäter, f. m. malfattore; misfattore, 

Leb. itbAterinn, Lf. malfattrice ; fcellerata, 

Ueben, v. a. efercitare; praticare; adde- 
ftrare; affuefare, rec, efercitàrfi; impra» 
tichirfi, far pratica, efercizio, abituarfi, 
far abito. Die Truppen In den YRoffen 
üben, efercitar le truppi nell’ armi. jjes 
übte So{daren, foldati agguerriti. in den 
iffenichaiten geißt, verfato nelle lette. 
re. in einer Sprache geübt, pratico d’una 
lingua, eine Kun, ein Handwerk üben, 
praticare, efercitare, far un’arte, un me- 
fiere. fit in einer Kunft üben, imprati- 
chirfi; far pratica d’un arte, im: Inglück 
geübte Menfchen, uomini abituati alle dif- 
grazie. dad Keddchtniß, eferciiar la me 
moria. Rude, far vendetta; vendicarfi, 

‘ Meber, praep. fopra; fovra; fu; al difflo» 
vo über der Thüre, fopra la porta, al 
+ diffopra dell’ ufcio, über die Straße, Brüs 
de x. gehen, paflar la ftrada, il ponte, 
un fiume. über Beta und Thal, per mon. 
ti e per valli. der Gang, fo über den Gars 
ten gebt, il viale che attraverfa, o intra» 
verfa il giardino. über den ganzen feib, 

‘per ttta la vita; fopra, per tutto ilcor- 

po. das las, der Topf fduft über, il bic» 

gliere, la pignattà trabocca. er ffedt in 

GSihufden bis über die Obren, egli ha più 

debito, che ha lepre; è aggravato di mol» 

ti debiti. über etwas bervorragen, fopra- 
ftare, fopravanzare, fpiecare, ftare for 

pra. das Sobiok fehet über der Stadt, il 

caftello fignoreggia la città, fopra la cit- 

tà, domina la città, è-a cavaliere alla 
città. es fihwebt cin inalick über dir, über 
der Gradf,, ti fovrafta, fovrafta alla città 
una disgrazia, vor Vetribnif die Hdnde 
über den Kopf sufammenteblagen, batterfi 

Panca, vor Retmunderung, alzar, levar 

le mani al cielo. die Thräanen fließen über 

die Mianpep , le lagrime fcorrono per le 
guance, det Gewalt über andere bat, che 

ha autoritä fopra gli altri; fuperiore a 

‘altrij che ha fuperiorità, einen über cts 

was fessn, affidare a uno un impiepo, 

preporre a un offizio, mettere al gover- 
no di — über etmas gefeti fenpn, fopran- 
tendere a qualche cofà. das gebt über feis 
ne Sübiafeıt, ciò fupera, eccede la fua 
capacità. liber alles Lob fena, » effer fupe- 

‘ tiore a tutte le lodi; &c. über die des 
Fre 


. 
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ein geht bey ibm über alles, il vino gli 
val per tutto, ritrova tutto nel vino, it. 
über etwas kchreiben, fcrivere fopra una 
materia, über fand achen , andar alla 
campagna, in campagna, in villa. über 
der Gebust in Obnmasht fallen, fterben, 
fvenire, morire fopra parto. über dem 
SBetben, über der. Urbelt einfchlafen, ad- 


dormentarfi fra le preghiere, fra il lavo- - 


ro, über der Tafel, über Tifche gerchab es, 
accadde a tavola, wir find noch nicht über 
alle Berge, non abbiamo vinto ancora 
tutti gli oftacoli; non fiamo ancora alla 
fine de'noftri travagli. über Nacht mo 
bleiben , pernottare in qualche luogo. 
das Jahr über, per tutto l’anno, ben 
Winter über, nell'inverno; mentre due 
ra l'inverno. über einer Arbeit fepn, effe- 
re occupato d'un lavoro, efler dietro a 
far qualche cofa. es ift fihon über drey 
Sahr, fono già paffati tre anni. über feis 
ne fünfzig Jahre hinaus fenn, aver paf- 
fati i cinquant’ anni. über die Lehrjahre 
hinaus feyn, aver faltäta la granata. über 
Tirol nad Italien reifen, andare in Ita- 
lia per il Tirolo. heut über at, viers 
zehn Tage, oggi a otto; fra otto giorni; 
a quindici} fra quindici giorni. über lang 
oder furz, prefto, o tardi. fich über etwas 
freuen, betrüben, ıc. rallegrarfi, afilig- 
gerfi, &c. di alcuna cofa, er fpottet dars 
über, egli fe ne burla, fe ne fa beffe, 
über Gals und Kopf, in fretta e furia, 4 
rotta di collo, über den Haufen werfen; 
gettare a terra, rovefciare. über diejes, 
oltre ciò, oltr'a .ciò, oltre di ciò, über 
und über voll, colmo, traboccante, über 
und über naf fepn, effere ammollato, ba- 
gnato da capo a’ piedi. Über die Maßen, 
oltremifura; fuor di modo, fuor di mi- 
fura, &c. iberg Meer, oltremard; ol- 
tramare. die Stadt Hegt über dem Gtrobs 
me, la città è pofta di là dal fiume, ges 
gen dem Berge über, di rimpetto almon- 
te — über einen fommen, mettere, o por 
le mani addoffo a uno, über etwas füns 
nen, fommen fönnen , aver le chiavi 
della caffa, della camera, ov’è ripofta 
alcuna cofa. Das Veramigen achet über 
den Reitbtbum, val, più il piacere, che 
la ricchezza, Der Jünger it nicht über 
den Meifter, il difcepolo non è fopra il 
maeltro. Gott über alle Dinge lichen, a- 
mare iddio fopra tutte le altre cofe, ein 
Herr über alles, padrone di tutte le cofe. 
über Macht effen, mangiar contro ftoma- 
co, contro voglia, eine Schuld über die 
audere machen, aggiugnere debito è de. 
bito, accumular debiti, eine Ohnmacht 
über die andere befomimen', . venire uno 
fvenimento dopo l’altro. WBothen über 


Bothen, Driefe ber Briefe fihkfen, mau 
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dar un meffo dopo l'altro, una lettera 
dopo l’altra, moltiplicare meffi, lettere, 
über den niedertedchtigen Menfden! che 
uomo vilo! h 

Ueberacfern, v. a. arare, fvolgere il cam» 

. po coli’ aratro, 

Weberol, adv. da pertutto; per tutto} in 
ogni luogo; in ogni parte; in qualunque 
luogo. es ift überall gut Brod eflen, tutto 
il mondo è paefe, 

Ueberantwörten, v. a. confegnare; rimet- 
tere; porre nelle mani, ber weltlichen 

.. Obrigfeit, confegnare al braccio fecolare, 

Ueberantmwortung, f. f. confegnazione. 

Uebetatbeiten, v. a, ripaffare il lavoro, 
corrigendolo, fich überarbeiten, affaticar- 
fi troppo col lavoro, fpoffarfi, fnervarfi 

. lavorando. 

Heberaus, adv. fommamente; grandemen- 
te; ecceflivamente; all’ ultimo fegno, 
grado, &c, überaus wunderbar, groß, 
fhön, gut, wohl, badglib, I. oltremi. 
rabile, mirabilimo; grandiffimo ; bellif- 
fifimo; boniffimo; ottimo ;} beniffimo j 
ottimamente; brutto all’ ecceffo j brutiffi- 


mo, &c. 

tieberbacken, adj. cotto fuperficialmenté, 
in fuperficie, leggiermente al forno, o 
fia troppo cotto, &c. 

Ueberbebalten, v. a. (irreg. von halten) 

. ritenere, confervare di refto, 

ileberbauen, v..a. fopredificare; foprap- 

. porre l’ edifizio 3 edificar fopra. 

Ueberbein, (. n. foproffo, efoftofi. an ber 
| Male, foproffo, prominenza dell’offo del 

, nafo, 


Ueberbeinig, adj. foproffuto; che ha fo. 


profli, 
tleberbett, f. n. coperta di letto, N 
Ueberbietben, v.a. (irreg. von bietben) 


bey Steigerung, far una maggior offerta 
in una vendita, o affittamento all’incan- 
to, einen im Kaufe, andar ful prezzo, 
ful mercato d’un altro. im Spiele, ac- 
crefcer l’ invito, SARE 
licberbieter, f. m. coluì che fa una mag- 
giore offerta in una vendita, &c. ( 
lleberbietung, T. f, l'offerta d'un prezzo 
maggiore, _ 
Ueberbinden, v. a. legare, avvincere fo- 
pra, al diffopra. Re 
Ueberblciben, v. n. (irreg. von bleiben) 
reftare, avanzare, rimänere, fopravan- 
zare, effer d’avanzo, _ | 
Weberbfeibfel, f. n. avanzo, avanzaticcio, 
rimafuglio; refiduo, refto, reliquia, re= 
liquie. von einer Mahlzeit; avanzo d'un 
pato; rilievo; rilevo. von einer Stadt, 
ruine, rovine, - 

Meberblic, £, m. f. Heberficht. u 
Ueberbliben, Cid) v. recipr. fiorire all’ 
eccefio, fpoffarfi peri fiori eccellivi; è 

dice delle, piànte, 


e 
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Ueberbrennen, v. a. raffinare l'argento ol. 

| tre il folito grado, 

Beberbringen, v. a, (irreg. von bringen) 
recare, portare, apportare, einem ein 
Yatt, einen Brief, recare, ‘confegnare, 
raffegnare, portare un piego, una lette- 
ra a uno, fig, feinen Rubm auf die Nads 
welt, trasinettere, tramandare, far paf- 

. fare la fua gloria alla pofterità. i 

Ucberbting:r, fm. portatore, latore d’ u» 
na lettera, &c, i 

Weberbringerinn, £ f, portatrice; colei che 

. porta, confegna quaiche cofa, 

Uleberbringung, f. f. trafporto; confegna- 

. zione, &c, i no 

. Meberbrüden, v. a. einen Flug, fabricare, 

, gettare un ponte fopra un fiume, 

VWeberbürde,. f, £. Topraccarico ; foverchio 


pelo, a en La 
Weberburzeln, (fih) +. recipr. cafcare col 
capo in giù; capitombolare; far capi- 
, tombolo, È 
Ucberdabh, f. n. (— dicher)) tettoia; tetto 
fatto ın luogo aperto, it. an Wuuern, cre- 
.. fta, Ichiena della muraglia. _ 
Meberdachen, v. a. coprir di tettoja, 
Ueberdede, S. f, (opraccopetta. 
Meberdeni, [. Überdiefes. ea 
Weberdacht, part. meditäto; ben efamina- 
. to, &c, f. überbenfen. 
Meberdenfen , v. a. (irreg. von denfen) 
rlandar col penfiero; riconfiderare; di» 
faminare; confiderare fra fe e fe; ri- 
. Sguardare attentamente, 
Heberdieic8, e überdiek, adv. oltre ciò; ol- 
. acid, 0 n er 
iteberdrefchen, v. à. (irreg. bon drefchen) 
battere leggermente il grano. fich über; 
. trefchen, fpotfarfi battendo il grano, _ 
lleberttuf; f. m. tedio, faltidio, noja, fa- 
. zietà, annojämento; increfcimenta, 
Weberdrüßig, 4dj. attediato, ftucco, riftuc- 
co; infaltidito, annojato, ftanco, gang, 
attediatiflimo; ftucco e riftutco. er ifi das 
Fleifb, ıc; die Mufif , die Berie rc. <iberz 
drüfig , egli è infaltidito,, annojato, fiuc- 
co, fiftucco, fazio di carne, &c, di mu» 


fica, di verfi; &c. es überdrüßig werden, . 


venire a hoja; disguaftarli: pigliare in 
faftidio checcheffia; annojarfene; recàr- 
felo a noja, &c. etwas überdrüßia jepn, 
effere annojato, infaftidito, avere a nojà; 
Meberdüngen, .v. a. letamare un tampo; 
fpandere il letame in ful campo, it. in- 

. graffar troppo il campo. _ i 
fiebered, iberedé, adv. diagonalmente, 
per linea diagonale. BEE 
ebercilen, v. a, forprendere, foprappren- 
dere, fopraggiugnere; pervenire, vin= 
cere di celerità. die Feinde haben uns 
sibercift, i nemici ci hanno forprefo; cl 
no prevenuto, otti Tode, von Krank 
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heit übereilt werden, effere forprefo dalz 
la morte, d’una malattia. eine Sade, 
affrettare, foliecitare troppo; precipita» 
re; fare troppo frettolofamente. eine rs 
beit, acciabattare, acciarpare, aborrac- 
ciare un lavoro. v. recipr. fl übereilen, 
precipitare; affrettare, accelerare tropa 
po; darfi troppa fretta; far troppo fret= 
tolofamente; far checcheflia a cavalloj 
operare precipitofamente , in caccia e in 
furia, alla recifa. er bat ficb ibereilt, egli 
s'è dato troppa fretta; egli è lato troppo 
follecito, fich im eden üvere fen, parlare 
. fconfideratàmente. _ De 
tiebereilt, part, foprapprefo, forprefo, fo= 
praggiùnto, prevenuto — precipitato; 
troppo affrettato, ein übereiltes Urtbeil, 
giudizio precipitato. abercilteMirbcit,lavoro 
acciabaitatd, acciarpavo, dic, adv, pre 
tipitofàmente ; precipitatàmente; abban= 
. domaramente ; in taccıa e’a furia, &c; 
liebereilung, f. f. precipitazione; furia; 
fretta grande, foverchia ; premura trop» 
, po grande; celerità eltrema; avventa- 
taggine; itnpero; troppa follecitudine, 
Uebereilung im Neden, fcorfo di lingua, 
Nebereilung in einer Handlung, fcappata, 
aus Webereiiung fich im Neben oder Hans 
bein verachen, fcappare a dire, a fare; 
er rühmte fich cus Meberciiung, fcappo A 
vantarfi. jedermann fehlt manchesmal aus 
Ucbereilung, ognuno feappuccia qualche 
volta. im Schreiben vergche ich mich ofk 
aus Ucbercilung , und nenne Gie Gbr; 
nello Icrivere imî viene fpeflo fcappuc= 
 ciato e dato del Voi a V.S. i 
lleberein, adv. d’accordo;, concordemente; 
überein benfen, .gefinnt-feyn , incorärarfi 
ne’ penfieri, nell’idee; aver gli fteffì pen- 
fieti; aver gl’itefli fentimenti; accors 
darfi, converire ne’ fentimenti, nell’ 
iltelle intenzioni. die überein gekleidet 
find, perfone veftite d’un colore confor= 
me; d’una medefima foggiä, &c. 
tiebercinander, adv. un fopra l'altros und 
tofa fopra, fu l’altra. übereinander legen, 
fegen, flegen, fieben, foprapporre; ac- 
cavaliare; incavallare; mettere, porre 
una cofa fu l’flcrà; giacere, ftare }' uno 
.. foprä l’altro, SANITA 
Webereinfemmen, v. n. ( itreg. von foms 
înen) convenire, accordarfi, andar d’acè 
tordo, corrifpondere. rifpondere, con- 
Farfi, concordare, elfer conforme, efler 
in proporzione, in conformità, aver conve= 
hienza, cohformità, uniformità, &c. fam. ce 
fan damit wicht übereinfominen, egli non 
pùò trovare nè capo nè coda j non può tro= 
var modo, nè via, nè verfo a far quellà 
. cofa; not può cavarrie le mani, &c, | 
tteberceinfomtiend, part. conveniente, cora 
rifpondente; conforme; congruente; abs 
Eetr2 : 
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coftante, concordevole, adeguato, cons 
venevole, confacevole, corfelativo, &c. 
Uebereintunft, f. f. concordanza, confora 
mità, accordo, convenienza, proporzio” 


ne, corrifpondenza, congruenza, uni- 


formitä, &cc, , 

Hebereinfinmen, v. n. in Mufit, accorda» 
re; dävere, fare confonanza, effer cone 
fonunte, fig, confonare, corrifpoudere, 
rifpondere , confarfi , accordarfi, concor» 
darli, concordare, effer d'accordo, con. 

‘ venire, eflere in armonia, in, unione, 
&c. in feiner Meinung, concorrere, in- 
contrarfi nell’idee, ne’ fentimenti. 

Hebereinftimmend, e übereinkimmig, part. 

c in Muflt, confonante, accordante, uni» 
forme. fig. cerrifpondente; congruente, 
conforme, conveniente, proporzionato,&c, 
adv. di cencerto,. d’accordo, concorde» 
mente, 

{icbercinfimmung, fi f. confonauza, con 
cento, aecordo, accordamento, accor- 
danza, ber Theile unter Web 
denza delle parti; fimmetria; propor- 
zione. fig. accordo, corrifpondenza, con- 
certo, armonia, concordanza, uniformi- 
tà, &c. i 

Yebereintreffen , v. n. (irreg. von treffen) 
rifcontrare, convenire, eiler proparzio- 
nato; aver convenienza, in feinen Nes 
‘den worüber, in feinen SBegriffen, rifcon- 
trarfì nel favellare fopra alcuna cofa, ab- 
batterfi a «dirla a un modo; incontiarfi 
nelle fue idee. it. das Mas, die Rednung 
trift überein; la mifura torna, 0 rifcon- 
tra; il conto rifcontra. — 

Ucbereficn, (fi) v. n. Cirreg. von effen ) 
mangiar all’ ecceffo ; carlcar la baleitra, 

Uieberfabyen ; v.a. (irreg. von fahren) paf- 
fare con checcheflia fopra qualche cofa. 
ctivaé mit dem Schwamm, paffar la fpu- 
gna; nettare, ripulire colla fpugna, eis 


nen Menfchen mit dem Jagen, abbatte- 


re, atterrare, rovefciare con carro 0 al- 
tra vertura un uomo, hinüber bringen, 
‘ paffare; trafportare, condurre da una 
banda all’altra in Be: ; o in vetiura. 
e IWBanren, allargar la piazza; cagionar 
eek &c. diefe Waaren find übers 
fahren, quefte mercanzie fanno piazza; 
ci 

#iteberfubren, v. N. trapaffare; paffare da 
ana banda all’ altra in nave o in vettura ; 
tragettare; far tragetto. — =. _ 

teberfahrt, Î. f. tragetto; tragitto ;. paf- 
faggio; traverfa; e’ltragettare ; il far 
trajetto, i 

ueberfall ‚Em CC teberfdlle ) forprefa; fo- 
prapprendimento, cinen teberfal machen, 
far una forprefa; lorprendere il nemico, 
von SBélfern, invalione, impeto, INon- 
dazione di popoli; di foldati, 
IO 


fich, corrifpon- 


‘ 


Veberfallen, v. a. Cirreg. von fallen) for- 
prendere, foprapprendere, fopraggiu- 
gnere, cogliere all’improvvifo, giugne- 
re a un tratto, inafpettatamente. von 
etwas, von Krankheit, ıc. effer forprefo, 
colto, affalito, colpito a un tratto da co- 
fa improvvifa; effer foprapprefo; fopraf= 
fatto, fopraggiunto da malattia, &c. 

lieberfolung, £ f. foprapprendimentò; il 
forprendere, &c. i 


prin adj. praffino; fepraffine, 


Ueberfisniffen, v. a. coprir di vernice; in- 
verniciare, 


Meberfilegen, v. a. (irreg. von fliegen) paf= 


a volando, col volo, it, forpaffare riel 

voI0, = 

Ulcberfitefén, v. n. (irreg, von fließen) ri- 
boccare ; traboccare ; sboccarc; fgorgare; 
ringorgare; ridondare, f. n. ribocco; 
trabecco; traboccamento; ringorgamen- 
to, &c, 

iteberfiug, Sm. il paffar degli uccelli. 

Veberflägeln, v. a. im Ktiege, ftenderh di 
ve avanzare le file oppofte. >» 

{léberfiuf, f. m. abbondanza, copia, gran 
quantità; dovizia, abbondevolezza, ri: 
dondanza, grofer, foprabbondanza , af- 
fluenza, ftrabbondanza, fleiner, abboni 
danzetta, inWeberflug haben, aver in ab. 
bondanza, ii gran copia; abbondare. in 
Xerten, ridondanza; fuperfluità di pa- 
role, adv, in Weberfluß, in abbondanza, 
.&c, f, überflüßig. 

Heberflüßig, adj. abboudante; abbondevos 
le; copiofo, doviziofo, it. allzuviel, fu 
perfluo; foverchio; eccedente; foprab- 
bondante, überfüßig feyn, in Morten, 
ridondare; effer fuperfluo; effer difover- 
chio, adv, abbondantemente; abbonde- 
volmente; copiofamente; in gran copia $ 
à dovizia; ampiamente, überflüßig haben, 
Bermbacn, Korn, it. traboccare, ri- 
boccare, foprabbondare, aver in gran 
copia, a gran dovizia, a ribocco, zum 
ligierfiué , unnöthig , _fuperfinamente ; 
con fuperfluità 3 di foverchio; foverchia- 
mente. | 


licberfiigiafett, f. f. fuperfluità; fuperab- 


bondanza ; ftrabbondanza, 

Heberfiacht, £. f. fopraccarico; giunta di 
carito in un carro, &c. 

Heberfrachten, v.a. caricare troppo unicare 
ro, una nave, 

Ueberfreffen, (fi) n. p, Cirreg. von freis 
fen ) mangiar a crepa pelle, a crepa cor 
po; mangiar all'eccefflo, &c. 


‘fteberfrieren, v. n. (irreg. von frieren) 


ghiacciare, diacciate, agghiacciarfi fu- 
perficialmente, la fuperficie d’ alcun li« 
core, 
tiederfubre, f, f. tragitto, f. Weberfabrt. 
Meberfàbren, v,a. trafportare; condurre da 
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un luago all’altro, da una banda all’al- 
tra, it. überzeugen, f. 
Geberfübrung, f. f. trafporto, condotta da 
‘ un luogo all’ altro; tragitta. it, Weber: 
jeugung, f. Pea 
Ueberfülen, v. a Stra pia: empiere, 
, riempiere, colmare di foyerghio; riem- 
pire a foprabbondanza; empir a traboc- 
co, ein af, rc. far ridere una botte, o 
fimile, mit Speig und Eranf, riempirfi 
fino a gola; rfempirfi troppo; gonfiar 
l'orto 3 caricar la baleftra, — 
tcberfillung, £ f. empimento ; riempimen- 
‘ «to foverchioj il riempiere a ribocco, a 
foprabbondanza, it. yon Gdften, riple- 
nezza d'umori. mit Speife, repiezione; 
‚il prendere, o dare foverchio nutrimen- 
to; fatollamento foverchio, &c, _ 
Weberfüttern, v. a. dar mangiar foverchia- 
mente, dar troppo nutrimento alle be- 


ftie, 

Yebergabe, £ £. eined Plages, refa; arren- 
» dimento. eines Gutes, Haufes, 20, can« 
fegnazione d’un podere, &c, ° 
Uebergdbren, (fih ) v. n. (irreg. von -adba 

ren) palfar di lievito, 
Mebergährung, £. £. il paflar di llevito, 
Uebergang, f. m. paffaggio, tranfito; paf- 
» fata; trapaflo,. it, furze Berdnderung, co- 
fa momentanea, paffaggiera, di poca du- 
rata. vom Regen, fcoffa, in der Rebe: 
funfî, tranfizione; paffaggio. inber Mabs 
lerey, paffaggio da una-tinta all'altra. 
Vebergattern, v. a, bey den Mahlern, reta- 
.- re, tirar la rete, 
Liebergdinger, £ ni, trapaffatore.. 
Vebergaufeln, v. a, truffare, ingannare con 
arte, con. giuochi di mano, 
° Siebergeben, v. a. (irreg. von geben) ren- 
dere, rimettere, confegnare, raffegnare, 
dare, cedere, reftituire, e abbandonare, 
einen Brief übergeben, confeguare, raf- 
fegnare, recare una lettera. eine Bitts 
fbrift, prefentare ‘un memoriale. {ih} 
übergeben, v. recipr. vomiren, vomita» 
re; recere; far getto, 


ticbergeber, £ m, colui che confegna, cede, 
& 


c, 
Jlebergebot, f. n. offerta maggiore che fi 
fa in occafion di vendita all’incanto, 
Ilebergebilbre, £ f, ciò che è oltre al conve- 
. nevole, 


Webergebibelih, adj. & adv, più del conve.. 


nevole; oltre al convenevole; più del 
doverè, del giufto, dtc. 

itebergebung, S, f. confegnazione; il confe. 
gnare, &c, einer Zeitung, refa, arrendi» 
mento, 

îebergeben, v. n. (irreg. von geben) paffa- 
re} tragittare, valicare, trapaflare. {n 
ber Kede, paffare; far una tranfizione, 
die Feftung ift übergegangen , la fortezza 
fi è arrefa, defertiren, difertare, fig. zu 
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einer AUCH: cambiar partito; voltar 
mantello. fa die Fdulnif eg Ken mar- 
cire, putrefarfi, gum Seinde übergeben ? 
difertare, zu einer andern Religion, can” 
giar. religione, paffare ad un’altra reli, 
gione — ed wird bald übergeben, pafer 
preito, farà di poca durata. von fissige” 
Dingen, traboccare, fgorgare, &c. pro ”- 
upb Dad Herz voll if, des gebt der Mund 
übee, la lingua batte dove il dente duole. 
die Wugen acben ibm über, le lacrime gli 
vengono agli occhi; egli imbambola. fig. 
die Galle gebt ibm über, gli fi fcalda la 
bile. v.a&. einen Ader ıc. übergehen, 
beffe beachen, f. bey den Mabfern, die 
Zafel, worauf man mablen will, überger 
ben, mefticare la tavola darle la mefti- 
ca, cine Kecbiiuna übergehen, rivedere un 
conto — das Aderlaffen, das Efien, den 
Sihlaf übergeben, pafiare il tempo folito 
di cavarfi fangue, di mangiare, di dor- 
mire, cine Formalitdt übergehen, . trala- 
fciare una formalità. etwas ini Zählen, im. 
fefen übergeben, faltare, lafciar di mezzo 
checcheflia. jemand bey einer Befdrderung 
übergeben, paffare, lafciave di mezzo, 
pofporre alcuno. es mit. Gtilliihweigen, 
pafiar'fotto filenzio; paffare, o paffarfe- 
la tacitamente fovra alcuna cofa; non ne 
far motto; ftarfene chete, einen Gohn, 
26. im Teffament, onrettere, trapaflare 
nel teftamento, die gegebene Order idera 
chen: trasgredire l'ordine, v. recipr. 
fich übergeben, ftancarfi, affatitarii per 
troppo camminare. 

Hebergebung, £. f.. paffaménto ; "pallaggio; 
il trapaffare, &c, in ber Rebefunft, pre- 
terizlone ; apofiopefi; reticenza ; preter- . 
miffione, eines Gobnes im Tefament, 

retermiffione; omiffione nel teltamento, 
er genebenen Drber, tranfgreffione dell’ 
ordine, 

Mebergemwidt,. £ n. foprappefo; preponde- 
ranza, i 

Hebergiefen, v. a. (irreg, von niefen) vere 

« fare, fpandgre fopra, mit Metal, mit 
Pec, verfäre il metalin frutto fopra 
checcheflia; coprire di metallo ftruito ; 
coprire di pece liquefatta. Früchte mit 
Zuder ibergiefen, candire le frutte, it, 
empiere un vafo a trabocco, 

llebergipfen, v.a. ingeffare ; incroftare, im- 

AI er idea con geflo; dar un intonaco di 
geffo. 

Weberaipfung, f. f. incroftatura di geffo, I’ 

| ingeflare, ingeffamento. 

Uebergittern, v; a. frübergattern. 

Miebergolden, |. vergolden. 

Uebergofien, part. coperto di metallo frut- 
to, o d'altro liquido, 

ebergroß , adj. fopraggrande; tragrande, 


c 
Vebergürtem, v, a, cignere di fopra. 
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ticbergui, £ m. (— gilfe) fpandimento 
, di liquido fu qualche cofa. it, crofta, in- 
eroftsiura fatta con cola ftrutta, o liqui» 
da, ‘erfata fu checcheflia. 
tiebergut, adi. foprabbuono, &c, 
tieberband, adi. con neben, prender vi- 
gore; pigliar forza; crefcere; andar cre- 
fcendo; aumentarfi; prevalere, predo- 
minare. das Feuer nabm fo überhand, il 
fuoco avvalorò per fi fatto modo, © 
teberbandneBut ring . f f. accrefcimento; 
" anmen:n, ingrandimento degli abufi, &c, 
Weberhang, £ m. (— hänge) in Gärten, 
“la parte dell’albero, che pende in ful ter- 
reno del vicino. im Bau, f. Vorftich. it. 
velo, coperta, e fimili cofe, che penden- 
do coprono checcheffia. 
fieberbangen, v. n. (irreg. von bangen) 
dare innanzi pendendo; fportare; 'fper- 
ere, pendere, ftare in fuora, mag übers 
Bini. prominente, fportato , fporgente. 
ein Baum der überbängt, albero, i cui 
rami pendono in ful terreno del vicino, 
ein Gebdude, das überhingt, edifizio, 
che fporge in fuora, eine überhangende 
Mauer, fporto, 
Jieberhängen, v. a. coprire, velare con 
panno è con cofa fimile che penda in giù, 
Heberbarichen, v. n. incroftarfi, coprirfì di 
crofta, u bi 
Veberhäufen, v. a. ricolmare, colmare; 
“ empiere la mifura a trabocco; carlcare, 
mit Gütern, mit Ibohltbaten, colmar di 
beni, di benefizj, di favori; mit Vor: 
wirfen, mit Scheltworten , caricare di 
rimproveri, d’ingiurie. fih mit Waaten 


niberbdufen, caricarli di marci, mit Schuls | 


den überhäuft, opprello, aggravato di 
debiti, immerfo ne’ debiti. mit etwas 
ilberbduft fevyn, es in iteberflus haben, 
aver colmo lo ftajo o facco. einen momit 


überhdufen, colmare fo ftajo, o il facco, 


mit Sefchiften überhäuft fepn, eflere op- 
reffo, fovraccarico di faccende, ©‘ 
tie en: f. f. il colmare, &c. 
Peberbaupt, adv. generalmente; in gene. 
‘ rale; univerfalmente ; comunemente, 
fömmariamente, überhaupt zu reden, ge- 
neralmente ,„ affolutamente parlandoy 
überhaupt kaufen, verdingen, comprare 
a taccio, tutco infieme; dar un lavoro a 
prezzo fermo. BEE 
Weberbeben, v.a. difpenfare da qualche co- 
Sa. ich will fie diefer Mühe iberbeben, io 
vi difpenfo da quefto incomedo; voglio 
rifparmiarvi quelta fatica. =" 
Ueberbeben, (fi) n. p. (irreg. von heben) 
allacciarfela; far l’arrogante; gonfiarfi; 
infuperbirfi, boriare per qualche prero- 
gativa, er überhebt ficd wegen feinet Vors 
süge, feiner Borzüge, fi gonfia, infuperbire 
delle fue prerogative, egli fe l’allaccia. 
Ucherhelfen, v. a. 
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den Bad, 10. ajutare, dar la mano a paf= 
fare un rivo, una foffa e fimile, it. pi- , 
gliarla per uno; prender il partito di al» 
cune,; effera fuo favore; difenderlo, fcu- 
farlo, fcolparlo, i 

Ueberbimmiifb, adj. foppraccelefte; fo- 
pracceleftiale; foviacce!efte, 

Ileborbin, adv, 'eggiermente; trafcurata- 
mente; alla sfuggita, &c. 

Weberhobeln, v. a. piallare, fpianar leg- 
giermente, 


Mebetboh, adj. altiffimo, alto fuor di mo« 
do 


*leberhohlen, v. a. avanzare uno nella cor- 
fa, (e-ög, ) nel fapere, dc. 
Weberhören, v. a. non udire per man» 
‘ canza d'attenzione. Dic Yertion, far reci- 
tare, ripetere; dire fra fe e fe. 
Ucberhüpfen, v..a. faltare, paffare con un 
“falto, fig. im Erzeblen, im tefen, ic. fal- 
tare, lafciar di mezzo. 
tleberbithen, v. a. die Saat, tc. far paffa- 
re la greggia per le biade per toglierle 
il foprabbondante rigoglio. ' 
Ueberiagdbar, adj. bey den Jdaern, aggiun- 
‘ to di cervo, che avendo paffato l’etä 
d'anni otto non è più foggetto alla cac- 
cia, 
leberjagen, v. a, ein Pferd, ftrapazzare, 
affaticare fenza diferezione un cavallo, 
con dargli timolo a doppio fprone, &c. 
it. einen‘, ber [duft, oltreppalfare, avan- 
zar aicımo, che corre a tutta gamba, 
Ucberjdhrig, adj. che ha più d’u:t anno, 
Veberirrdifib, adj. ciò che ftà fopra alla ter- 
ra. die überirediichen Geliter, gli fpiriti 
aerel. it. celefte, foprumano. ‘© 
lleberfaufen , (fi) n. p. fopraccompera- 
re, ftrapagare; e comperar più di quel 
- fi peffa pagare, % 5 
Meberfebr, 6 f. in der Pandwirtbfchaft, va- 
° gliatura, mondiglia, che fi cava in va» 


ee. 
Meberfebren, v. a. in der Sandwirthfchaft, 
‘ vagliare il grano, togliere la mondiglia 
al grano battuto colle fcopa o fimile. 
tteberfippen, v. n. traboccare, cader giù 
° per mancanza d’ equilibrio, it. v, a. ro- 
vefciare, traboccare, gittar giù, 
do l'equilibrio di checcheffia. ’ 
Ueberflafterig, adj. von einem Baum, che 
“dä più d'una catafta, e dicefi d'un albe- 
ro. 0 
tteberfleiben, v. a. impiaftrare, impiaftric- 
“"cjare, coprire con argilla, &c, | "O 
lieberleid,, £. n, fopravvefte; fopravvefta. 
Veberfleiden, v. a, riveftire. im Bau, in- 
° ‘camiciarej munire; ricoprir per dì ‘fuo- 
ri con pietre; incroftare. fig. unfere fel 
ber werden mit Klarheit überfleidet wers 
Den, i noftri corpi faranno riveftiti di 
chiareaza, di gloria. © dc 


vincen= | 
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Hebesffeidunn, LE riveftimenta ; 3 incami- 
ciatura; incroftatura. 
Ucberflefficen, v. a. coprire con pafta. 


Meberflug, adj. faccentéj faccentino; fa-‘ 


putello; che prefume fapere affai. 

Mlebert{ugbeit, 1, f. faccenteria, &c. 

lieberfochen,, v. n. traboccare bollendo, 

Ueberfommen, v.a. (irreg. von fommen ) ri- 

“ cevere (le cofetrasmefle) it, v. n. perveni- 
re; capitare; gingnere, überfohtmen lafs 
fen, ricapitare ; darricapito ; confegnare, 
o far pervenire, hinüber fommen, pafla- 
re, valicare, 

tcbertunft , ff, arrivo delle mercanzie, &c, 

‘ it, paflaggio, tragetto. 

Heberladen, v. a. (irreg. von laden) fo- 
praccaricare; fopraggravare; aggravar 
Di al convenevole; caricar di fover- 
chio 

Ucberladung ff. fopraccarico. ped Mas 
» gend, replezione; riempimento, fover- 
chia abbondanza di cibo, 

tleberlang, adj. troppo lungo; lungo oltre 
al convenevole. 


+ Meberlangen, v. n. arrivare col braccio, e 


fimile, © » 

Veberlaften, v. a. a (dere. von laffen) bins 
+ über laffen , lafciar paffare o valicare. 
übrig [affen, abbandonare; dare; cede- 
re. eines Gemalt, ‘abbandonare ;- dare, 
lafciare in preda, in balia. eines Wills 
führ, abbandonare, rimettere nelle ma- 
ni, nell’ arbitrio. einen Menfchen fich 
felbft,, lafeiar Je redini ful collo a uno; 
lafciarlo in fua balia — v, rec, abbando- 
narfi; darfi in preda ; confidarfi intiera» 
mente; lafciarfi andare fenza ritegno. 
fich dem Schmerz, abbandonarfi, o darfi 
in preda al dolore, fi Gott, rimetterfì, 
raffegnarfi nelle mani di Dio. dem Ber: 
gnügen , darfi, abbandonarli al piacere, 
a’ diletti; effere immerlo, &c. ‘ * 

Veberlafung, f. f. abbandonamento; cel. 


fione; abbandono, in den YBillen Gotres, ' 


raffegnazione, conformamento alla vo- 
lontà di Dio, 

g$ieberlaf, T. f. fopraccarico, fig. fig. ag- 
gravio, incomodo, ' moleftia,; angaria. 
einem Weberlaft thun, recare, dare inco- 
modo, noja, molefia, fare angarie, ag- 
gravare. 

Aleberlaften, v. a, f. überfaden. 

Yeberläflig, adj. grave, molefto, gravofo, 

° importuno. ein überldfiges Schiff, nave 
troppo carica. 

Ueberläfigen, v.a. aggravare di foverchio; 
fotterrare, opprimere con foverchio pe» 
fo; caricar foverchiamente. Balfen, der 
überläfiget if, trave che è troppo ag- 
gravata, fig. cagionare foverchio incomo- 
do; moleftare, incomodare , importuna» 
re di foverchio, 


Bcherkäßigung + % f. foverchio pelo; cari» 
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so. s aggravamento, © incomodo foter- 

chio, 

Heberlauf, f. m. (— [dufe) frequenza, 
concorfo, folla di gente che viene per 
importunare alcuno, it. hey den Schifr 
fern, dad oberfie Verded, tolda. 

Neberlaufen, v. n. von Flùffen, 10. traboc- 

‘ care; ringorgare; ridondare; fgorgare. 
das 506, das Glas Iduft über, la borte, 
il bicchiere ride, trabocca, &c, die Gals 
fe läuft mir über, mi fi fcalda, la bile, 
die Augen laufen mir über, mi'vengono 
fe lagrime agli occhi. zum Zeinde übers 
laufen, difertare. gu einer andern Nelts 
gion überlaufen, apoftatare. v.a. ein 

Kind überlaufen, gettareinterra un bam- 
bino correndo, correndo paffare fopra un 
bambino — eiten mit dem Degen übers 
laufen, affalire uno, correre addoflo a 
uno, lanciarfi addoffo a uno colla fpada 
impugnata — einen mit Bittfbriten, mit 
DBefucen überlaufen, importunare, mo- 
eftare, feccare uno con fuppliche, con 
yifite. auf den Gtrafen wird man von 
Bettlern überlaufen, per le ftrade uno 
viene importunare da’mendici. es übers 
lduft mich cin falteer Schauer, mi racca- 
priccio, mi vengöno i fudori freddi. v. 
recipt. fich überlaufen, affaticarli fover- 
chiameute, sfiatarfi per troppo correre, 

Heberldufer, f. m, trafuggitore ; defertore, 

Heberlaut, adv. ad alta voce.“ überlaut 
+ fbreyen, ausrufen, lachen, gridare con . 
alta voce; efelamare : 3 fchiamazzare; 

ı feoppiare, fganafciar delle ria. 

Ueberteben ,s v. n. fopravvivere; durare do- 
+. po la morte d'un altro; vivere più d’al- 
tri. er bat die Frau überlebt, egli è fo- 
pravviffuto alla moglie, &e. it. fig. feine 
Ehre, Giùd, ic. fopravvivere al pro- 
prio onore, &c. fich felbff, foppravvive.. 
re a fe fteffo; perdere, prima i morire, 
le facoltà naturali.’ 

llederlebend, part, fopravvivente; fuperfti- 
te; che fopravvive ad un altro. 

Itebertebung, f. f. il fopravvivere ad altra 
perfona. 

UHeberleder, f. Oberledet. 

Ueberlegen, v. a, darüber legen, foprap- 
porre; porre fopra; applicare; adat- 
tarej accomodare, acconciare fopra, 
ein uw überlegen, es au züchtigen, dar 
la sferza, il cavallo a un bambino ri- 
piegandolo fu la fedia — die Unterthanen 
mit Abgaben überlegen, aggravare, cari 
car troppo i füdditi d’ impofizioni. 

tieberlegen, v. a. confiderare; riflettere; 

! efaminare ; difaminare. fie überlegen 
nicht, voi non riflettete; voi non bada- 
te, non confiderate che — 

lleberlegen, adj. (coll’e aperta) an Macht, 

‘ 1c. fuperiore in potenza, in numero, in 
grandezza; &c. che vince in forza, &c, 


+ 
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Weberlegenheit, 1. £. fuperiorità. 

Veberleafam, adj. rifleflivo; avezzo a ri- 
flertere. 

Meber(cofamfeit, £. f. ufanzardi riflettere; 
l’operàre con rifteflione j qualità di per- 
fona riflefliva. 


Qiebericsung, £ f Erwägung, rifleffione ; 


reflefione; confiderazione attenta; me- 
ditazione feria. Ucberlegungsfraft, facol- 
tà di riflétrere. 

ticterletnen, v. a. ripetere che s'impara a 
memoria, 

lleberlefen, v. a. Jegpere; fcorrere. flücdhs 
tiü, trafcorrere; dare una letturina, una 
fcorfa, &e, 

Yeberlefung, f: f, il leggere; lo lorena] i 
libri, o fcrittore. flüchtige, letturina; 
lettura fuperficiale, at 

*Ueberico, f. dbria. 

fleberliefren, v. a. confegnare; rimettere, 
dar nelle mani, 

tieberiicferung, £. f. confegnazione, 

{Ucbertifien, v. a. foperchiare; ‘ avvolpac- 
chiare; forprendere ärtifiziofamente; ag- 
girare; abbindolare, 

ficber[iftung, f, fi fuperchierfa; foperchie- 
ria; inganno artifiziofo, &c. 

Ücherlohnen, v. a. dare, pagare mercede 


foverchia , più del dovere, oltre al’con-, 


venevole; falariàre, ricompenfare trop- 
po largamente, 

tlebermacen, v.a, rimettere; confegnare; 
far ricapitare; trasmettere î- far perve- 
nire, it. Gelder durd) Werhiel, rimette- 
re danaro in una città. 

ilebermadt, f. f. fuperiorità di potere, po- 

. tenza fuperiore; prepotenza. 

Uebermächtig, adj. fuperiore in potenza; 
prepotente. 

ficbermacdung, f. f. confegnazione, il ri- 
mettere checcheffia. dur Wechfel, ri- 
mefla, tratta di danaro, 

Bcbernahlen, v.a. dipingere di bel nuovo; 
ritoccars-una dipintura, 

Webermanmnen, v. a. opprimere, vincere, 
Superare colla moltitudine, o per fupe= 


riorità di forze. ibermantietiverden, eile-. 


re oppreflio dalla inoltitudine, dalla cal: 
ca, 0 da forza fuperiore, 

ilebermannung f. f, l’effere oppreffo dalla 
moltitudine, dalla folla, o fuperiorità di 
forze, 

Ucbermafi, £. n. il foprappid, il foverchto. 
fig. ecceflo. cr geht in allem bis zum Mes 
bermaß, egli va fino all'ecceffo in tutte 
le cofe, er it frenacbia dig zum Liebermog, 
egli è libera!e a difinifara, fuor di milu- 
ra, fuor di modo, 

Beberniade, f. 6, dismifura, dimaifivanza: 
eforbitanza , diforbitanza 5  foprabbon- 
danza; sfoggio.- a 

Mebermdfig ) adi, ecceffivo; ‘eccedente; 
fmiferato; trafimodato; fuor di mifurs; 
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foverchio; eforbitante; ftrabocchevole; 

“ fmoderato ; ftragrande ; fopragrandez 

' tteriminato; sföggiato, adv. Aniftrata- 
mente; oltramifura; fuor di mifura, d* 
ogni mifura, a difmifura; fopramodo ; 
ecceflivamente; eccedentemente, fmo- 
deratamente ; sfoggtatamente; sbracata- 
mente; con eforbitanza. 

Meberindbigteit, f. f. (mifuratezza; difmi- 
fura; fopreccedenza ; elorbitanzä; enor- 
mit, 

Hebermauern, v. a, murare; riveftire di 
niurp, coprire con muro, murare fopra,! 

Ucbermawest, part, murato, riveltito., co- 
perto di muro, 

llebermieiffern,, v. a. ridurre, domare, vin. 
cere, &c. einen dbermeiltern wollen, vo- 
ler, fopraftare a uno; fopraffarlo; far 1°. 
uomo addoffo; pigliar campo adioffo a 
uno; volere fopravanzarlo, fîgnoreggiar& 
lo; voler effer fuo padrone, &c. 

Uebermengen, v. a, die Waaren, allargar, 
"la piazza. 

Kebermerfchtih , adj. foprumano; fovru- 
mano, adv. in modo foprumano, 2 

Ucberineffeu, v. a. (irreg. von meflen) mi- 
‘furare a un bell’incirca, all ingroflo, fu- 
perficialmente, : 

Neberinegen, v. a, von den millern, pi- 
gliar la mulenda mag ggiore del dovere. 

llebermögen, v. a. ridurre, fuperar uno, 
fopraffarlo, &c. 

Mebermorgen ; adv. posdomani; doman pP 
‘ altro; dopo dimani ; posdomane. 

Hebermuth, f, m,‘ pretervia; arroganza $ 
fuperbla; alterigia; alterezza;. profun- 
zione, baldanza; orgoglio per troppa 
fortona, 

Uebermi tbio, adj. albagiofo, arrogante, 
‘ profuntuofo, altiero, ‘altezzofo, infolen- 
te. adv, baldanzofamente, profuntuofa» 
mente, alteramente, &c. 

tiebernasten, v. n, pernottare, paffar la 
notte, dormir in qualche luogo. 

Ucherndchtin, adj. ‘vom Bier, Wein, ıc. 
che è reftato in bottiglia, in fiafeo in 
tempo della notte, come vino, &c, fie fe? 
ben überndchtig ati, voi avete la ciera, 
ì’ afpetto di non aver dormito la notte 

paffata, 

ncbernabmie, f. È einer Erbfchaft, il pren 
. der pofieffo d’un eteditä, &c, f. lebens 
nebmung. 

Uebetnatittih, adj. FERNE fora 

: rannaturale, adv, Pr lr ie dg pie 

Mebernatiriibicit, £ f. qualità di cofa fo. 

‘ prannaturale. 

Hebernehmen , v. a. (irreg. von népnien) 
cin Geihäft, affumere;- pigliarfi, pren- 
der l’affunto di — affumerfì. ì' imprefa, 
| incombenza ;' la cura di alcuna cofa; 
pigliarne il carico fopra di fe; incaricar- 
fi dun affare ; accollarfi s torfi la cura; 


r ’ nm - 


a, 
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addoffarfi un carico; impegnarfi a fare, 
o dire. cin Erbgut, ein Viyt, entrare in 
poffeffo , pigliare, prendere poffeflione 
d’un eritagglo, &c, eined Schulden, “ad- 
-doffarfi gli altrui debiti; entrar debitore 
în luogo altrui; incaricarfì dell’ altrui de- 
biti, die, Untertbanen mit Abgaben übers 
nehmen, aggravare, fmugnere i fudditi 
d’impofizioni. feine Kunden übernehinen, 
foprafiate di prezzo ‘gli avventori. fich 
vom Born itbernebitien faffen, lafciarfivin- 
cere dalla collera, o da altra paffone, ef- 
fere fopraffatto dall'ira o da altra paflio- 
ar ich mit Arbeitübernehmen, affaticar- 
ancarli foverchiamente; voler sfor- 
La la natura5 voler fare più che non 
fi può. fich mit Speis und Tranf, man- 
giar e bere foverchiamiente, &c. 
Ucbernebmer , f. m. imprenditore, intra- 
prenditore; imprefario; appaltatore, eis 
ner Erbichaft, ic. colui che prende pof- 
feffione d’ un eritaggio, dc. 
Wcbernebmung f. f, eines Gefchdfté, affun- 
- to; impegno$ cura; incarico, carico. fis 
nes Vaues, imprendimento d’ una fab- 


brica, eines Amts, ıc. il prefider pole, . 


fo d'una carlca, &c 


dieberpfeffern,, v.‘a, pepare troppo; ‘condire . 


* con troppo pepe. 


Meberpfidgen, v. a. arare dell'una all’ altra: 


- eftremità, 
tleberpicfen, v. a. imitar il rößlce. 
Uchespolßern, v, a, foderare, riveftire di 
cufcini, 


spione, adv, f. übergwerch. 


eberragen, v. n; fopraftarej fopravanzar 


»Valtezza; eflerfuperiore, &, 
fieberrappeti, v. a. bey den Miurern, In- 
« tonacare un muro, o fimile, - 
dieberrafchen, v. a, cogliere all’ improvvi- 
« fo;, forprendere; foprapprendere a un 

tratto, fopraggiugnere all’ improvvifo. 

in Erftaunen fegen, forprendere, cagto- 
nar ammirazione, ftupore, 
dleberrafdbend, part. forprendente; che co- 
: glie, fopraggiugne all'improvvifo, it. was 
faunend niacdi, forprendente; che ca 
pi fubito were! ftupendo. 
Beberrafchung, F f. forprefa; ‘il cogliere 


| all'improvvifo, Gtaunen ‚ forprefa; ftu- , 


pore, 

dieberrafpeln, v. a. rafchiare tutta la fu- 
perficie di checcheflia. 

Ucberrechen + v. a. raftrellare per tutto uno 
fpartimento , paffarlo col raftrelto, 

Heberrednen, v. a, calculare; computare; 
far i calcoli. fig. fcandagliare; calcolare 
efattamente; elaminar per la minuta, 

Ucberredbnung, £. f. caleulazione, &c. 

tleberreiht, adv. ragione a vendere. über; 
recht haben, avere ragione a vendere, 

Heberreden, v. a. perfuadere; indurre a 
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| fare, a credere. it.rec. perfuaderfi ; éres 


dere. 
Meberredend, part. perfuadente; perfuafi» 
"vo, 


RICCIONE; f.f. perfuafione ; il perfuade-_ 


tebercedungsttaft, Ki perfuafiva; facoltà; 
‘ forza di perfuadere, 


Netesredungstuni,, fi f. l’arte di perfuade» 


teberreiten, v. a. Cirreg. von reiben) fof- 
‘ fregarej fregare, ftropicciare leggiers 
mente. 

RI: adj. ftraricto , traricco, 

Leberreichen, v. a. prefentare; porgere; 
offerire} dare, « 

Weberreicher, f, m. prefentatore, 

ficherreibung, f. f. prefentagione ; prefen. 
tazione delle lettere, &c. 

Weberreif, adj. troppo maturo , “troppo fat- 
to; fopraffatto; ftrafatto. 

Usberreife, f.f. troppa, foverchia ‘maturi» 


leberreiten, v. a, (irreg. von felten) ein 

-Yferd, sforzare, Ätrapazzare, far crer 
pare, ruinar-un cavalio, con farlo galop- 

‘ pare di foverchio, ini Kelten zuvorfoms 
ine, oltreppaffare uno a cavallo. zu os 
den reiten, abbattere, atterrare, rovefcia- 
\re con cavallo un uemo; ‘paffar col ca- 
vallo ful corpo di .uno, 

Ueberrennen, v. "a, Cirreg. von rennen‘) ol. 
trepaflare, forpaffare correndo, it. ab- 
battere. correndo, paffare correndo ful 
corpo di uno, 

jieberreft, £ m, il reftante;. il rimanente; 

. refto ayanzo, 

Ueberrinnen, v. n. (irreg. von einnen) f. 
überlaufen, überfließen, 

Hebetrock, f m. (— tùde) fopravefte; ca- 
» potto; fopratodos, 

tieberteiten, v: n, coprirfi di ruggine; in- 
ruggintrfi fuperficialmente, 

Ueberrdàdé, adv. con fallen, cader fupino, 
o a rovefcio, &è.. 

{Jebereumprln, v. a. forprendere, cogliere 

‘ in un tratto, all’improvvifo; prender fl 
fatto. den Feind, fopraffalire; forprende- 
re, affalire all’improvvifo il wemico, eis 
ne Stadt, prendere una cittä di ‚prima 
giunta, di\lancio, all’ improvvifo, 

teberrumpelung, f. f, forprefa; allalto im- 
provvilo, \ 

{leberfden, v. a. feminarè; fpargere il fe- 

- me per tutto un campo. it. femitiar trop 
po feme in un campo, - 

Veberfalgen,. v. a. fopraflalare ; falare. it, 
falare troppo. 

sr riali adj. più che fazio; troppo fatol- 


Mebceitttaen, v. a. fatollare, Gio di fo- 
“verchio; empiere fino a gola, &c, (fich) 
fatollarli, faziarlı eccedeutemente, 


“ 
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Weberfdttigung , f. f. fazietà, fatollamento, 
fatollezza foverchla; pienezza. 


Ucberfa8 /f. m, (— fibe) f. Auffas. uber. 


ein Wafler, tragetto, tragitto, über eis 
.men Graben, falto, in der Baufunfr, at- 
tica, 
Vleberfaufen, v. a. (irreg. von faufen) vin- 
‘cere, fuperaregli altri nel bere, nel cion- 
care. (fih) ftrabere, bere fconciamen- 
te troppo. it. von Pferden, bere troppo, 
o troppo prefto, de’ cavalli. 
{leberfchallen, v. a, vincere di fuono, di 
rimbombo, 
fleberfchatten, v. a. adombrare; inombra- 
re; coprir di ombra, bie Kraft des Höche 
‘ ften wird dich überfchatten, la virtà dell’ 
altiffimio ti adombrerà. 
tlebericbaîtung, f. f. adombramento; ad- 
ombrazione, 
Weberfihägen, S. f. taffar troppo, o ingiu- 
ftamente, 
Webderfhäst, part. taffato con ecceffo, 
Ueberfchägung , f. f. taffa, taffagione eccef- 
fiva, o ingiufta, . 
Veberfcbauen, v.a. fcorrere, trapaffare tut- 
to uno fpazio colla vifta. die Ebene ift 
nicht zu überfchauen, Ja pianura fi flende 
a perdita di vita; è interminabile, fig, 
wenn ich mein Leben bedachtfam übers 
fehaue, riandando colla mente, efaminan- 
dola mia vita paffata. 
Weberfcbeinen, v. a. (irreg. von fcbeinen) 
| illuminare , dar luce da pertutto, Die 
Sonne überfcheinet die Erde, il fole man- 
da, fpande il fuo lume foprà la. terra, 
Yeberfchicfen, v. a. inviares mandare; 
trasmettere; far pervenire. 
tteberfobicfer, f. m. trasmettitore. 
Ueberichidfung, f. eberfendung. 
Ueberichieten, v. a. (irreg. von Ichießen,) bey 
den Sdgern, tirar troppo alto — bey den 
SBuchdrucern, tirare una quantità d’e- 
femplari di più , oltre il numero fiffato. 
dad Geld , rifcontrar la moneta. fi 
überfchießen, capitombolare,' far capi- 
tombolo — der Hund überfchiht die Fdbes 
te, bey. den Gdgern, il bracco falta, fmar- 
rifce le fatte per troppa furia, v. n. tra- 
boccarè, sboccare, fgorgare con impeto, 
con gran violenza, . 
Meberichiffen, v. a. paffare, trasportare, 
‘ trasferire in nave. eine Klippe, paflare, 
uno fcoglio,: o fopra uno fcoglio, v, n. 
tragittare, paffare, trapaffare in nave. 
tiebericbiffung, f. f. tragetto, tragitto; traf- 
porto nella nave, è ° 
tieberibimmeln, v. n. coprirfi di muffa; 
muffare nella fuperfizie,. ge 
Weberfihlächtig , adj 
“ miühle, molino colla gora di fopra alla 
ruota, | i 
tfeberfhlag, f. m. (iteberfähläge) an der 
© Wage, trabocco. am Kragen der Welts 


\ 


eine überfchlächtige 


‚geitlichen, collare. an Aerımeln, moftra, 
ber einen franfen Theil, fomento. einem 
warmen leberfchlag über ein franfes Glied 
machen, applicare un fomento alla parte 
con ammalata — den lieberfihlaa machen, 
calcolare, fupputare all’ingroffo, a un 
bell’incirca, 
fieberfcbiagen, v. a. (irreg. von fihlagen,) 
warme Zücher, foprapporre, applicare 
panni rifcaldati, &c. applicar il fomen- 
to, die Mermel, rimboccare, arrovefcia- 
re le maniche, ein Blatt im Buche, fal- 
tare un foglietto; lafciarlo di mezzoj&c. 
den Heberfchlan machen, f. ein Feld mit 
der Meffette überfchlagen, mifurare a un 
bell’ incirca colla catena, etwas auf der 
Maafchale iberfcblagen, efaminare ap- 
rd a poco il pefo di alcuna cofa fu la 
Haneia, v. n. fich überfchlagen, cadere 
fupino, rovefcione, a rovefcio. v. n, die _ 
Wage fchldgt über, la bilancia trabocca 
‘— das Kind, das fed fchldat über, il 
bambino ,„ il cavallo cade fupino, fit 
überfchlagen, im Gallen, capitombolare, 
mit Schimmel überfhlagen, coprirfi di - 
muffa — das VWaffer, den Wein übers 
fhlagen ‚laffen, lafciar disgelarfi, sfred- 
darfi l’acqua il vino; rattiepidare l’ac- 
qua, il vino, ' - La 
eberKbldmmen, v. a. coprir di fango, di 
+ poltiglia, di mota; infangare, affangare, 
e dicefi. dell’ acque dilagate. 
lieberfbldmmung, £. f. allagamento, che 
cuopre di fango, di poltiglia le campa» 
gne, i prati. ‘ . 
Heberfchleichen, v. a, (irreg. von fchleichen,) 
- forprendere ; cogliere all’'improvvifo cam» 
minando fulla punta de’ piedi, o pian 


piano. 
Veberfchleichung , f. f. forprefa , il forpren- 
.. che fi fa camminando pian piano, 

Ce | 
Ueberföhlegern, v. a, velare, coprire conun 


velo, A x 
lieberfchlichten,, v. a. bey den Kldmpenern, 


fpianare col martello. 


‘| Heberfchlingen, v. a. (irreg. von fchlingen,) 


bey den Ndbterinnen, cucire a foprag- 
gitto, eine überfhlungeme Naht, foprag- 


itto. 

ucberfdmieren, v, a. porre, o diftendere 
olio, graffo; untume fopra checcheflia ; 
impiaftrare, 

Heberfchnappen, v. n. fcattare; rilafciarfi. 
it. fig. e fam. dar ia volta al conte; im- 
pazzare, &c. 

Iteberfchnelen, v. a. f. überliften. 

ticberfcbneven, v. a. coprir di neve, quan« 
do cade del cielo, 

tieberfbniten, v. a. fafciare, legare tutt* 

‘ intorno con naftri, 0 collo fpago in for- 
ma di rete. | 
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Weberfchreiben , v.a, Cirreg. von fhreiben,) 
infcriverej porre ifcrizione; porre una 
foprafcritta. einen Brief, foprafcrivere; 
far la foprafcritta. ein Kapitel, notare, 
contraffegnare un capitolo, &c — das 
Bud ift überichrieben: der goldene Spies: 

el, il libro è intitolato, porta il titolo: 
pecchio d’oro — jemanden etwas übers 
{cbreiben , fcrivere, avvifare con lettera 
checchefla. 

Weberichreibung, f. f. ifcrizione; il porre 

“ foprafcritto. 

Ueberfbreiten, v.a, (irreg. von fchreiten,) 

“ die Grenzen, oltrapaffare; oltrepaffare ; 
trapaflare; paflar oltre; andare oltre; 
paffar il fegno; paffar i termini ordinari, 

referitti, die Grenzen feiner Gewalt, 

‚ Der Micht, dee Schambaftiafeit, ıc. paf- 
far i limiti, oltrepaffar i confini del po» 
tere; eccedere, violare i limiti.del dove- 
-re, della verecondia, iemandes Befehl, 
bad Gefeg überfchreiten , trasgredire il 
comando, la legge, - 

Weberfchreitung,, f.f. trasgredimento, ecce- 

* denza; il paffar i limiti, &c. Weberfchreis 
tung der Sefehe, transgreffione. : 

UHeberfcbreyen, v. a, (irreg. ven fihreyen,) co- 

2 pe la voce; alzar la voce, gridar più 
orte, (fich) sfiatarfi per lo foverchio gri- 


dare. 
Veberfchrift, f. f. inferizione; ifcrizione; 
*' foprafcrizione ; foprafcritto. auf Briefen, 
foprafcritta, indirizzo delle lettere. 
Ueberfibub, f. m. galofcia; foprafcarpa. 
Veberfhuß, f. m. (— fehüffe ) il foprappiù; 
"il fovrappiù; avanzo, fopravanzo; l’ ec» 


cedente fomma. fig. zum lleberfchuß, per, 


foprappiù; per aumento, per giunta. 
Meberfibutt, f. m. ig der Baufunft, intona. 
" co d'un arco, : i 
Weberfihütten, v. a. verfare, fpandere fo- 
“ pra, mit Erde, coprir di terra; interra- 
re; interriare, den Magen, o fim, ag- 
gravare, fopraccaricare lo Stomaco, mit 
Gegen, mit Hell, 10. ricolmare, colmar 
di benedizioni, di beni, di favori; be» 
‘ neficar largamente, a mani piene, &c. 
Weberfbittung, fi f. fpandimento, verfa- 
‘’mento, fpargimento che fi fa di chec- 
cheflia fopra alcuna cofa, it, fig. il col- 
mare, ricolmare di benefizj, &c. © 
Meberfcbvang, f. m. sbilancio; sbilancia- 
“ mento, 
Meberibmaingern, v. a. ingravidare di più 
“d'un feto, * i 
MeberfcbrvAngerung, £. f. fuperfetazione. 
Ueberi anali f. überfchmengtich. | 
Weberfchwanfen, v. n. traboccare; fchizzar 
“ fuori; e fi dice de’ liquori che fi verfano 
da un vafo fcoffo in alcun modo. 
3 0 co ff. f. Oberfchivelle. © 
Ucberfhwemmen, v. a. inondare; allaga- 
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re; dilagare; coprir d'acqua, it; fig. 
von Feinden, inondare ; allagare. ir. fig. 
das Publikum wird mit fchlechten Wi bern 
überjchwenmmt, il pubblico è inondato di 
cattivi libri. ì 
Lieberfbiwemmung, f. f. inondazione; in- 
ohdamento; allagamento; allagazione;, 
piena; .rottaj fiumana:.das ausgetr tene 
Wafler, l’acque dilagate. fig. von ats 
baren, inondazione di Barbari. yon & vorifs 
sen, von febledten Büchern, un’ inon- 
dazione, una piena di fcritti ftan pati, 
di cattivi libri, &c, i 
tieberfbivenglich, adj. foprabbondante:. 10 
die Sünde. iberfihbmwenglid mor, if die 
Gnade noch überfchwenglicher ‚> dov e ab» 
bondò il peccato, fovrabbonda la gı:azia, 
adv, foprabbondantemente. 
Heberfchmwenglichkeit, f. f. foprabbonda nza, 
Veberfhhwer, adj. grave, pefante di jover- 
 chlo; pefantiffimo; graviffimo; che op- 
po col fuo pefo; di foverchio pefo, 


Cc. î 
Heberfchwimmen, v. n. (irreg. von fihwins 
men) paffare a nuoto, 
tieberfegeln, v. n. paflare, trapaff.ıre in 
nave, 

tieberfeben, v. a. (irreg. von feben) eine 

° Gegend, fcorrere,- trapaffare tutt* una 
contrada colla vilta; fcorgere, vedere 
tutta la contrada ; vedere fin dove fi itende 
la vifta. von biefem Berge fann man bie 
Stadt überfehen, da quefto monte li fcorge 
tutta la città; - quelto monte domina, 
fignoreggia la città; è a cavalîere alla 
città, Gang, der nicht zu überfehen, viale 
che fi fiende a perdita di vifta; viale 
fterminato. er fann feln Ingfück nicht 
iiberfeben, Ja fua disgrazia è fuor di modo 
grandiflima ; egli fi trova nel colmo della 
miferia, in un abiffo di calamità, eine 
Redriung ıc. üherfehen, rivedere, * efa- 
minare, rifcontrare un conto, o fimile, 
die Pection, rileggere, dare una fcorfa 
alla lezione. nicht gewahr werben - stug- 
gire gli occhi, la vifta dialcuno, das babe 
{ib iiberieben, ciò mi è sfuggito dalla 
vita, die Gegenden waren fo Fein, daß 
man fie überfeh, gli oggetti eran tanto 
piccoli, che sfuggivano l'occhio. ich habe 
einen Sehler überfehen, mi è sfuggito un 
errore di ftampa, in fefen amen Zeilen, 
ein Work überfehen, Saltare due verli, 
una parola leggendo — arme Perfonen 
merden immer überfeben,, i poveri vengono 
fempre trafcurati — die Fehler überfeben, 
lafciar correre gli fpropofiti. die fafter, 
ufar troppo indulgenza, connivenza; 
ehinder gli occhi; diffimulare. mans 
bed iberfeben, non por mente. a 
tutto; non badare a ogni cofa; non la 
guardar troppo nel fottile, &c. ber nicht 
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Leicht etwas überficht, uomo che bada a 
tutto; che fcorgè ogni.cofa; chela guarda 
nel fottile in ogni cofa; che non la per- 
. dona. facilmente a chiccheffia, it. fig. 
übertreffen, avanzare, fuperare, fopraf- 
fare; vincere, effer fuperiore in dottri- 
. nas &c. n 
Uetetjenden, v. a. fpedire; mandare; traf- 
| mettere, . bo 
tiebertender, £. m. trafimettitore $ fpeditore, 
Ucberpenderin, SL. f, mandatrice; colei che 
| trafmette, &c. . 
Ucberfendung, £. f. Tpedizione; invio. : 
re v, a. päflare, tralportare, tra- 
: ghettare con barca, o in nave; condurre 
dif una banda. all’ altra dell’ acque. 
v. n, tragittare; far tragitto; paffare, 
traraffare un finme. 
Meberfeben, v. a. cin faus, porre un altro 
- piano in fr Ja cafa -— einen Kopf übers 
fette, mettere la pignatta al fuoco, aus 
. einer Gprade in eine andere, tradurre; 
traslatares volgarizzare; recare d'una 
' lingha in un’ altra, — einen Berg mit 
Hernftöchen überfeken, caricar una vigna 
di troppe viti. das Haus mit Leuten übers 
feben, ingombrar la cafa di troppa gente. 
Beberleger, f. m. traditore; «traducitore ; 
: 'traslätore; traslatatore, 
ee , & f. colei che traduce, &c. 
Ucberjebung, f. f, traduzione; verfione; 
i trasportamento d’una lingua tn. altra; e 


traslazione, \ 
Heberfiht, £ f. veduta; efpofizione di 


‘cola, 


Ueberfibtig, adj. miope; corto di vifta, 
Ueberfirbtigfeit, f. f. vifta corta. 
lleberfieden, v. a. (irreg. von fieden ) ftra- 
cuocere; far bollir troppo, 
Vleberfibern, f. verfilbern. i 
licherfängen,  v. a. vincere, forpaffare col 
canto — eine Arte überfingen, efercitarfi 
nel canto d'un aria. fichüberfingen, qua- 
ftar fa voce col canto troppo sforzato. 
$ieberjjpannen, v, a. ftendere fopra, ein Tuch 
: überfponnen, ftendere un panno fopra 
un telajo, (mit der &panne einen Raum 
bedecken ) comprendere, - coprire. colla 
fpanna. fo viel ald man überfpannen fann, 
quanto fi può coprire o comprendere colla 
. fpanna, Cau fehe fvannen) eine Fedee 
überfpannen, tendere, ftrignere troppo, 
troppo forte una molla, &c. fig. (cine 
Ermartung überfpannen, . portar la fua 
fperanza troppo oltre, -: i 
tieberfpannt, part. troppo tefo, fig. eine 
überfpannte Fantafie, fantafia rifcaldata, 
turbata. überfpannte Begriffe ; idee efage- 
| rate, sforzate, ( : 
Veberipinnen, v.a. (irreg. von fpinnen) 
avvolgere filo, feta, oro, o argento fopra 
checcheffia, die Spimmen haben bie Fenfier 
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überfponnen, i ragni hanno soperto di' 
tele. le fineltre, 
Iteberfpringen, v. a, Cirreg. von fpringen ) 
falire fopra alcuna cofa } faltare, fuperare 
con uno slancio, it. überhüpfen, fi... 
leberfprung , f, m. falto. ° 1 
Ueberfamm, fm. (iteberfidmme‘) fodera 
. dell’ orecchie d’una fcarpa. o 
Ueberftändig, ad). ftrafatto9 &c, troppo _ 
‘ maturo, 
Ueberftechen, v. a. (irreg. von fiechen) cin 
. Kupfer, ritoccare a bulino. im Spiele, 
prendere con una carta fuperiore. ba 
{Uebetiteben, v. a. Cirreg. von fichen) ein 
: Hebel, ufcires liberarfi da un male; fu- 
prrszio, eine Krankheit, ufcir di malattia, 
c. 
Heberfleigbar, adj. f. überfeiglich. 
Ueberfieigen, v. a. (irreg. von feigen) 
- formontare; falir al di fopra; fuperare; 
fopravanzare, it. fig. die  Sindernific, 
fuperare, vincere gli oftacoli, das übers 
ficigt meine -Gdbigfeit, meine: Nedfte, 
Lt cofa . fupera la mia capacità, ‘è 
uperiore alle mie forze, eine Zeitung 
überfteinen, fcalare una fortezza, darle 
la fcalata. : ;. | 
Ucberficigend, part. formontante ; fuperante. 
-. die Vernunft iberffteigende Kraft, cola . 
eccedente i limiti della ragione. 
Ueberfitigern, v. a. portare fina cofa ad un 
‘prezzo troppo alto accrefcere, alzare a 
difmifura il prezzo di checcheflia; rincarare 
troppo, i gi È 
Veberfteigerung, f. f. rincaramento; accre- 
. fcimento -del.prezzo. - 
Ueberficiglih, adj. fuperabile; che fi può 
formontare, fuperare. 
Ucberfeigung, [. f. il formontare; il falir 
: al di fopra. der Mauern im Stumm, 
fcalata. E 
Heberfimmen, v.a. ein Gnfirument, alzare, 
. rialzare troppo fl fuono d'uno firomento, 
it. im Votiren, prevalere, fuperare, vin 
cere per la pluralità delle voci, de’.voti, 
tieberfiol}, adj. fuperbo, orgogliofo oltre 


modo, . > 

leberfirabfen, v. a. fpandere i raggi fopra. 

. it, vincere di fplendore, 

Heberfireichen, va. (irreg. von fireiihen) 

mit Debl, te. ugnere con olio, o fimile. 
mit Galbe, diftendere unguento fopraun 
pezzo di tela, &c. mit Batbe, colorare. 
mit dem Schwan, paffar la fpugna fu 
checcheffia, die feimeuthen, impaniare le 
verghe. © 

Heberfireifen, v. a. die Nermel, rimboccare 

-. le maniche, la camicia. 

Heberfircuen, v. a. fpargere, fpandere fo- 
pra qualche cofa; afpergere di farina, &c. 
f. beftreuen. 

licbergiriden, v.a, coprir cen lavoro di 
maglie. 


% 
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ridondare, diffonderfi con violenza. a. 
inondare, allagare. der Flug überftröhmet 
Die gelder, il fiume allaga, inonda la 
campagna, fig, die Freude Uberfirbbinet 
fein féri, egli rimbocca di gioja, d’alle- 
grezza; .egli è immerfo nel!a gloja, &c, 

Heberfudieren,. v. a, ftudiare, ‘ meditare 
foprà una cofa, it, adoprarfi, affaticarfi 
per imparare a mente. (fich) n; p, dar 
la volta al canto, perdere il cervello per 
troppo ftudiare. er bat fih überfudiert, 
il troppo ftudio gli ha fconcertato il cer= 
vello, lo.ha fatto ufcır de’ gangheri. 

lleberftülpen, v. a. den Dedel, mettere il 

| coperchio; coperchiare, 

Ucberfiiesen, v. a. f. dberfiilpen, v. n. it. 
n. p. arrovefciarfi, cadere a roveicio. ein 
Pierd überfürget fi, il cavallo cade 
fupino. . 

Weberfüß, adj. dolce oltre modo. 

Uebertäfeln, v.a. intavolare; impialläc- 
ciare j foffittare, 

Vebertäfelung, £. £. f. Tdielmerf. 
Ueberfäuben, v. a. ftordire gridando; fa- 
velländo ad alta voce; sbalordire, 
 Mebertdubung, S, f. sbalordimento; 

i truonamento, 
Webertheuer, adj. troppo catos tracaro; 
“di prezzo efotbitante, ecceflivo. übers 
tbeuct bezablen, faufen, verfaufen, fo- 
prappagare;. ftrapagare; sopraccompe- 
rare; comperar la cola molto più, ch’ 
_ . ellanonvale; soppravvendere, 
tebertheuetn, v. a. domandar più che la 
cofa non vale; venderetroppocaro; farfi 
, pagar più del converievole, 
Uebertbewerung, Taf. il demandar più che 
la cofa non vale, . 
tiebertölpeln, v. a. corbellare, giuntare; 
truffare; abbindolarej uccellare; gab- 
bare; ingannare groffolanamente ; abbu- 
rattare; fonarla, piantarla a uno, der 
fekbt zu übertölpeln, minchione; cor- 
tivo; merlotto; facile ad efler uccellato, 


in- 


È. : ti 

tlebertdlpelung, f. f. gabbamento; agguln- 
dolamento, &c, _ 

Webertrng, f. m. trafporto del däre, o dell’ 
avere, &c, 

Ucbertragen, v. a. (irreg. von tragen ) 
portare, trafportare da una banda all’al- 
tra, eine Kedmung, träfportare un conto, 
una partita. die Schulden auf eines Red: 
nung, vo'tare. einem fein Mint, incari- 
care uno delle fu» incombenze. einen 
fibettragen, portar, pagar le fpefe altrui. 
jemanden in ben Gteuern übertragen, 
pagare i dazj per un altro — die Sache 
überträgt die Koften nicht, non vale la 
fpefa, it. ein Baum der jich übertragen , ala 
bero troppo carico di frutti; 
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Heberftröhmen, v. n. traboccare, ‘sboccare, - 


Lebe 


Mebertragung , f, f. trafporto, il trafportare 


“un conto, dec, f. übertragen. 

Uebertreffen, va, (irreg. von treffen) for- 
paflare ; fuperare; avanzare ;, fopravvane 
zares formontäre; vincere; fppraflare 
alcune; effere fuperiore in generofità, in 
bontà, &c. eccellere; eccedere; fopra= 

. ftare; vincere in bellezza, &c, 

Hebertreiben, v, a, .Cirreg. von treiben ) 
ein Pferd, 10. sforzare, ftrapazzare un 
cavallo, o altra beltia da foma $ affaticarta 
a più non poflo, fenza difcrezione, fig. . 
eine Sache übertreiben, portar le cofe 
tropp’ oltre; andar all’ ecteffo, © troppo 
innanzi; dar nell’ ecceffo. mit Worten, 
efagerare; iperboleggiare, das Koloeit, 
caricare troppo il colorito, eine Strafe, 
eccedere il modo nel caftigo, 

Ucbertreten, v. a. die Schuhe, fealcagnare 
le fcarpe. ‘fig. ein Gejeg, trafgredire 5 
violare una legge; contravvenire a ana 
legge. v. n. ju jemanden überteeten, vol- 
tar bandiera, mantello; farli della partita 
di uno; cambiar partito, prendere a 
feguire un altro partito, vom Waffek, 
traboccare; ufcir del letto, &c. 

Uebertreter, (. m. trasgreffore; trasgredi- 
tore; prevaricatore, 

Vcbertgeierin , {. f. colei che trafgredifce, 


Cc, 

Uebertretung, f. f. trasgreflione; trasgre» 
dimento; difubbidienza. 

Mebertrieben, part. ecceffivo, che va fino 
all’ ecceffo, übertriebene fobeserbebung, 
lode efagerata. in Mableren:, caricato, 
übertriebene Schilderung . caricatura, adv. 
ecceffirameute; fuor di modo; ecteden» 
temente, &c. 

Mebertriebenbeit, ff. eccedenza; eccefld; 
l’andar all’ecceflo, efagerazione, &c, 


-MUebertriffit, Sf, f. Trifft. 


Ugbertrinfen, Cfich 
trinfen) bere pi 
gerire, f. betrinfen. 

lieberteitt, f. m. f. HeBergang. 

lebertrufnpfen, v. a, {m Spiele, prendere 
con una carta migliore. 

{iebertilnchen, v. à, intonacare; intonicare, 

Vetertündt, part. intonacato, übertünchte . 
Gräber, fepolcri feialbati, 

Uebertünchung, ff intonacatura; intoz 
nicato, | 

{ickervol, adj. foprappieno; pieniifimo. 

liebervortheilen, v. a. foverchiare; fopraf- 
fare; avvantaggiare ; ingannare con pre- 
prio vantaggio, 

Uebervortheitung, f. E. foperchierfa; vans 
taggio oltraggiofo. Ì 

Uebermwachfen, v. a. Cirreg. von wachien ) 
crefcere più. d’ un altro; avanzare, fü- 

. peräre in crefcimento ; divenir più gratide, 
v. n, crefcere di fopra; crefeere, nafcere + 
erba, peli fopra qualche cofa, coprirfi 


v. recipr. (irreg, von 
di quel che fi può di. 


Uebe 
d'erba, di peli. n. p. crefcere troppo, 
di foverchio; crefcere a rigoglio. 

Leberwwdgen, f. überwiegen. i 

. Meber walten, v. a. die Tücher, fodare in 
ogni parte i panni. it, fodar. troppo i 
pan ni. 

giebeti vallen, v. n. traboccare bollendo, 
fig. vor Freude überwallen, rimboccare 
d’allegrezza, effere immerfo nella goja. 

Feberivdltigen, v. a. fuperare; - domare; 
vincere; foggiogare; ridurre; prevalere, 

tiebettoditiger, f, m. fuperatore; doma- 

‚ tore, &c. 

{tebermditigung , f. f, fuperamento; foggio- 
ament:?. | 
teferwali n, v.a. paffare, trapaffare con 

rullo un terreno, fpianarlo con rullo, 
romper le zolle con rullo. 
ieberwäls in, (fi) n. p. voltolarfi in giro, 


intorno intorno. 


Heberwdenien, v. a, fcaldare tutta la fuper= 


‚ ficie, it,, fcaldar troppo. 
Acherwät 8, adv. f. Aufmärts. 
ficberwd fern, v.a. coprir d'acqua; irri- 
gäre, bagnare copiofamente un terreno. 
Itehermwe ben, v.a, coprire d'una teflitura, 
die Gipinné hat das Bud überwebet, il 
. ragnò ha invelto il libro nella fua tela. 
Hebermeife, adj, faccente, faccentino, 
Leberrdeifen ; v. a. f. Überzeugen. 
tieberwbeffien, v. a. inalbare; imbiahcare, 
ilebiriveifuna, Lf. inalbamento, &c. 
a v. à. (irreg. von werfen) 
gettare fopra; cöprir d’alcuna cofa. den 
ante, porfi addoffo il maniello — fi 
mit einem, pigliaria o pigliarfeia con 
. alcusto; Attaccar brigà con effò, &c, . 
tteburiverti ;} £ m. prevalenza; fuperioritä 
. nel valoré. | eni n ; 
tteberivicbtià, adj. traboccante; di boniffimo 


efo. . | MARCIO Ì 
Ueberwichtinfelt;, f. f. prepondéranza, ec- 
cedenza nel pelo, e 
eberniickein, v. a. avvolgere, ‘ravvolgere 
‚fopra. die Gtrimpfe, ripiegare le calze 
- fu le ginocchia, IT aleagi 
fiebermicgen,. v. a. (irreg. von iviegen ) 
sbilanciare; pefare di più; prepondera- 
re; fuperar di pefo. fig, preponderare; 
‚ vrevaleres Tuperare, &c. ! 0 .;. 
Ucberviegend, part. preponderante ; che 
fupera di pefe. fig. preponderante; che 
prevale; che ha prevalenza; che fuperà 
. di valore, &c. , | er 
Weberwienung, £ f. sbilanciamento; lò 
shilanciare, fig. prevalenza, prepön- 
„ deranza, ta area 
ticberivinden, v. a. Cirreg. von minden ) 
vincere; fuperare; foggiogare; domare ; 
abbattere: disfare; metter in rotta il 
himico, die Pinderniffe, vincere, fuperar 
e oftocali. Die Leidenfchaften,, vincere; 


dinares rafirenare, tener foggette je 
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‘ paffioni. fich überwinden, vincere fe fteffo; 
sforzarfi5 effere fuperiore a fteffo; fare 
ogni sforzo — etwas mit Bindfaden übers 
mwinden, avvolgere checcheflia di fpago, 
Weberwinder, f m. vincitore; vittore; 
vincente, domatore, . 
Uebermwinderin, f. f, vincitrice $ vittrice, 
Urbeewindlich, adj. vincibile 5 vincevole, 
Uebermindung, f, f. vincimento; il vin 
cere, &c, ed gehört viele Nebermindung 
darzu, vivuol un ‘grande sforzo per 
fare, &c. ;. : 
Weberwintern, v. n. fvernàre, invernare; 
paffar l’inverno in atcun luogo, - 
WHeberminterung, S. £  fvernamento; lo 
. fvernare, 
Vebermwifchen,, v. a. paffar la mano, la fpus 
gna o timile fopra checcheflia. 
Uiebermibig, adj. troppo fpiritofo, inge=, 
gnofo; faccentello; profontuofo, dc. | 
ilebermwblben, v. a. eine Kammer, fare, 
fabbricare una voltà fopra una camera, 
, coprire con una volta, 
Webermölbung, f. f. il far una volta. > 
Ueberiwdlfen, v. a, annuvolare; coprir di 
nuveli, (fi) annuvolarfij annuvolire, 
Ueberwunden, part. vinto. f. iberminden. 
Mebermurf, Sm. (—ivilefe) fopravelte 
leggiera, bey den Wunddraten, f. Pelifan. 
Ueberzabl, f. f, numero escedente, 
Weberzäbten, v. a. contare; ricontare; ans 
noverare; rifcontrare il numero, 
ÙUeberzdblig, adj. foprannumerario. it. mag? 
giore del numero fiffo ; ciò che eccede 
nel numero, , 7 j 
Neberzdblung, f. f. annoveramento; annos 
veto; conto; rifcontro; il ricontare, 
Ken, f, m, (—3dbne) fopraddente, 
Weberzeitig, adj. f, überreif. — 
Ueberscugbar, adj. convincibile; che può 
. effere convinto, i 
itèbcracugen, .v. a. convincere. bed Diebs 
ftahlö, convincere del furto. ich will mid 
durch den Augenfibein überzeugen, voglio 
finoerarmi della verità cogli occhi, col 
.. fatto. i 
Webergeugend, part. convincente. adv, cona 
vincentemente, auf das “berseugendite, 
convincentiffimamente, 
lieberseugt, part. convinto, 
eberscugung; f. f. convinzione; perfua- 
. fione; evideriza; ferma credenza. 
Ueheralchen, v.a. (irreg, von ziehen) mit 
eder, 26. coprire, ricoprire per di fuori, 
guernire, fornire, corredare, munire di 
cuojo, &c. bas Bett, coprire il letto di 
pufei, rimutare i gufci del letto. einen 
Roc, Pelz, metterfi, porfi indoffo un 
Abito, una pelliccia fopra gli altri abiti; 
init Zucfer, inzuccherare; coprir di zuc- 
chero, candire. mit €ifen überziehen; 
armare di ferro. ein Yand mit Kriege, far 
invafione iu un paefé; porvar la guertà 


Lebe 
in wno Statoj volgere, portar l’armi 
contro di alcuno; afalire con mano ar= 
mata. der Himmel überzichet fim, il ciel 
fi annuvola, 

Uebersiebuna, f. f. mit Leder, 10. copri- 
mento, guernimento; il coprire, il ri- 
coprire .di fuori con cuojo, &c. it, mit 
Krieg, invafione, &c, 

Veberzinnen, v. a. ftagnare; 
fragno. 

UWebersinner, f. m. ftagnatore, 


coprir di 


Ueberzinnt, part. ftagnato; coperto di fta- 


gno. 
Ueberzinnung , f. f. ftagnatura. 
Ueberzogen, part. mit Leder, x. coperto, 
ricoperto, guernito di cuolo, &c. it. 
überzogene Mandeln, mandorle inzuc- 
cherate, confettate, candite, 
Ucberzudern, v. a. inzuccherare. 
_Meberzudfert, part. inzuccherato, 
Weberjuckerung, £. f. lo inzuscherare. 
Weberzug, f. m. (— gilge) fopraccoperta ; 
gufcio, zum Kopffiffen, federa; gufcio 
di guancialino, zur Degenfcheide, fopra- 
. fodero. der Schiffe, fodero di navi. 
Weberswerch, adj. trafverfale, traverfale; 
diagonale. adv. traverfalmente; tras» 
‘verfalmente; ‚per traverfoj obbliqua- 
mente; diagonalmente, ibergmerd lies 
» gend, poftotraverfo, ointraverfato,. übers 
zwerch gehen, laufen, intraverfare; at- 
traverfare, incrocicchiare, 
tieblib, adj. ufato; ufitatoj in ufo, in 
voga; coftumato, eé ift einmal fo üblich, 
è un’ nfanza ftabilita. das Uebliche in den 
fhönen Kiùniten, coltume, 
Weblichteit, T, £. ufanza, coftumanza, co- 
ftume 


WVebrig, adj, reftante; rimanente; refto. 
die übrigen Bücher, i libri reftanti, o 
che reftano; il refto de’ libri. übrig bleis 
ben, reftaré; rimanere; avanzare, nichts 
übrig laffen, non lafciar niente di refto, 
f, daé lebrige, il reftante; il rimanente ; 
avanzo; refto, ein Uebrigcs tbun, far 
più del debito, öltre l’obligazione, adv. 
d'avanzo; più che non è neceffàrio. übrig 
geben, dar più del dovere, più del bifo- 
gnevole, &c. adv, im übrigen, f. übris 


. gens. i i 
ttebrigenè, adv. al rimanente; per altro; 


dc. Es 
Vebung , f. £. efercizio; pratica. des Peibes, 
efercizio del corpo, Nitter s Schul » Hebuns 
gen, eferciz) cavallerefchi, fcolaftici, 
letterarj. die öffentliche Uebung der Relis 
gion, efercizio publico di religione, der 
Srömmigfeit, pratica, o efercizio pio; o 
. di pietà. in Kinften, ıc. pratica. i 
Ufer, Sf. n. ripa; riva; fponda; lito; lido; 
fpiaggia. an das Ufer fahren, approdare, 
.venire a riva; accoftarfi al lido, 
Wierans;, f, n, C—dfer) infetto efimero, 
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. Uferbaufunft, f. f.. arte di fortificare i lidj 


Uimé > 


contré l’ impeto dell’ acque. - 
Uferreht, €. n. f. Strandrecht. 
Uferfchwalbe, f. f. rondine riparia, 
libr, £, f. orologio; oriuolo. eine tthr aufs 
gieben , caricar un oriuolo, biefe Uber geht 
zu gefchwind, zu fangfam, quelt’ oriuole 
anticipa, corre, ritarda, wie viel Uhr ift 
eg? che ora-è? es it cin, given Uhr, è 
un’ ora, fono le due, &c. gegen cin libr, 
gegen febé Uhr werde ich fommen, verro 
verfo- un'ora, verfo le fei. 1 eg fchldgt ein 
Uhr, gvey Uhr 20, fona un’ora, iltocco; 
fonano le due, ed bat 3wvey Libre gefchias 
gen, fono fonate le due, bie Uhr fbldat, 
l’oriuole batte, fona le ore. ein Mann 
nach der Uhr, regolarfi a fuon dì cam- 
panella; effere troppo puntuale, 
Ubrband,.£ n. (— bainder) naftro dell’ 
 oriuolo, 
Ubrcben, £ n. oriuolo piccolino, 
Ubrfabrif , T. f. fabrica d’ oriuoli. 
Head f. f. molla del oriuolo, 
Uhrfutteral, f. n. aftuco dell’ oriuolo. 
Uhrgewicht, f, n. pendolo; pefo dell’ orolo- 


gio, 

Uhralad, £ n. (—gläfer) criftallo d’un 
oriuolo, 

Ubrgebdufe, £. n. das innere, caftello dell’ 
oriuolo; caftello in cui fta l’oriuola; das 
dußere, caffa dell’ oriuolo, 

ttbrbafen, f. m. uncinetto da orinoli, 

tibrbammer, f. m. martello d’ un oriuolo, 

Ubrbandel, £ m. traffico d’oriuoli. 

Ubrbdndier, f. m. mercante d' oriuoli. 

tibrbandlung, Lf. negozio d’ oriuoli. 

Ubrfette, f. f, catena d'un oriuolo, 

Ubrmadber, Sf. m. oriuolajo; oriolajo; oro» 
logiajo, — i i 

tibemachereh , f. f. il far gli oriuoli, f. be 

. „macherfunft. R 

ibrmacberfunft, f. f. l’arte dell’ oriolajo, 

. del far gli briuoli. | 

ttbrnadel; £. £. f. tihrmeifer. 

tibrrad, [, n. ruota d’un oriuolo, 

Ubrtafche , Sf. tafca, tafchino dell’ oriuolo, 

Yhrweifer, fm. ago; ftile, lancetta dell’ 

. oriuolo, Li, 

{ibrvert, S. n, le ruote d’un oriuolo, fig. 
das gebt wie ein Uhrwerk, ciò va di con> 

. ‚tinuo; ciò non ceffa mai, 

uhrzeiger, f. Ilbriweifer. _ . 

ubu, f, m. gufo; barbagiänni,. 

Ufafe, Î, f. (Mufifh) ordine fovrano. 

liefen, 1, f. argentino, fortà di piccolo 


. pefce. sat 
alterato, Ufermwendifb, adj. f. Kaudere 
. wälih. . 

Ulmbaum, f. m. (—bdume) olmo, 
Ulmbdumen, adj. di legno ,d' olmo, 

time, f. f. olmo, 


illmenbols , f. m. legno di olmo, 
Ylmenwald, f m, olmetò, 


Ulri 


tte, fi mo Uldarico. it. +ilrih rufen, 
‘ . far getto; recere; vomitare. . 
Ultramarin, f. n. oltramarino, . 
- lm, prep. intorno; attorno, tim einch 
fieben, ftare attorno a uno, fargli corona, 
fih ums Feuer, um den Tifh fenen, 
metterfi intorno al fuoco, alla menfa. 
um die Stadt, um den Garten geben, 
far il giro della Città, del giardino. ber 
Graben aehet um die Stadt, il foffo tinge, 
circonda la città, bier um diefe Gegend, 
quì d’intorno; in quefta vicinanza. eine 
Schürze um den Yeib binden, cingerfi 
d'un grembiule... einen Mäntel um fich 
nehmen , par! 
inferraiolarfi. um einen feyn, effere at- 
torno, allato a uno, einem um den Hals 
fallen, abbracciare uno, ayvinchiare il 
tollo; ich rede mie mir es ums Herä if, 
parlo col cuore in su la lingua. DU weißt 
nicht, mie mird ums Pera it, non sai, 
come fto quì dentro. uni fich ihlagen, 
 ftofen, battere, urtare di quà è di là, 
fiebel, das um fib greift ‘male che va 
creisendo, dilatandofi, &c, mit Schimpfs 
morten, mit Sprüden um fich werfen, 
dir ingiurie; villanie ; sputar fentenze. 
(wegen) per. um nichts, pernuila. ums 
Selb, 
danaro, pel pane, &c. (um— willen) 
per amor di; a-cagione di; per, iu gra- 
zia, &c, um Gottes willen, pet l' amor 
di Dio, um meinet willen, per amor mio, 
er caufa mia, &c, — Um cin Spottgeld, 
um baar Geld kaufen, comprare per un 
vezzo di pane, a danari contanti. UM 
Sicrseibuna bitten, chiedere 3 domandar 
perdono. um etwgs wiffen, effer con- 
fapevole di una cofa, ur einen Dienf 
ıonbalten, ricercare, riehiedere un im-, 
piego. um .etwas fonimen, bringen, 
perdere alcuna cofa; fat perdere altrui, 
um das feben fommen, perdere la vità, 
teftar morto, ich bin darum, l'ho perfo. 
mie (età um ihre Gacben? tute. yiehet cd 
unt ihre Sachen qui? come vannpivoftri 
affari? ea ik mas Schönes Um die Pete 
fcbrvicaenbeit, è una bella cofa il cuftodire 
‘il fegreto, .eé if umihngetban, gefibeben, 
è (pedito; è fritto; è perfö, rovinato. 
‘fie plaudert ung um die Zeit, ci fa perdere 
| tempo colle fue ciarle. uni etwas fcbreis 
ben, fcrivere per qualche cofa. fit Mühe 
tut etwad geben, darfi pena, inicombdarfi 
per alcuna cofa. e8 fit ihm nur uns Geld 
ju fhun, non cerca altro che danaro. e$ 
ift ibi nur darum zu thun, non ha altro 
Hi mira. uni Mache fhrenen, gridar ven- 
detta; ich gäbe utel darum „ ci darei non, 
fo quanto, um alles in der Welt begienge 
er diefe Stiederträchtigteit nicht, pe 
farebbe quelta viltà per tutto l’orò de 


invilupparfi in un ferraiuolo, — 


ums Srod arbeiten, lavorare per 


Umbi 
mondo. tim nichts, und mieber  nibts, 
per niiente, um die Wette, a gata — er 
ift um zwey Fig höher, è più alto, lo 
avanza di due pîedi. ich bin um zehn Sabe 
jünger, fono più giovine di dieci anni, 
ho dieci anni di meno. um fo viel gligs 
licher, tanto più felice. um fo viel michr, 
© tanto più, tanto maggiormente. um wels 
e Stunde? a che ora? um die Mittaads 
unde, circa; intorrio, verfo, fu l'era 
del pranzo. um den andern Tag, einen 
ag um den andern, f. Tag. um fo mehr, 
m fo wenige, tanto più? tafito mend, 
eins ums, andere, Yun dopo l’altro; al« 
ternativamente, &c. adv. um und unt, 
in giro # intorno intorno. fidi um und um 
drehen, fare giravolse; far la volta tonda, 
die Zeit if um, fpiràto è il termine; è 
. fcaduto, è finito il termine. it. um gi {os 
ben, um feinen Zweck zw*erreichen , per 
lodare; per arrivar a’ fuoi fini, &c. 
timacdfetn, v.a. fcaffare, rompere, ferie 
dere la terra coll’ aratto; a 
limäbren, v, a. f. umadern. 
Umdodern, v. a. trafmatare; rimutarej - 
cambiare, &c. - 
Untändering, f. f. trasmutazione, cambia» 
mento, ” 
Iimarbeiten, v. 4. rifarè, ralfettare, rima- 
neggiare, racconciare, cambiare, rior= - 
dinare un lavoro; riformarlo, ein Ges 
mdbide, Werf , ritoccare, rivorreggiare, 
&c. das Erdreich, fvogliere, efercitare; 
lavorar la terra, coltivarla. 
Umärbeitung , f. f. il rifare; raccöriciamen- 
to d'un opera, &c. f. umarbeiten. 
timarmen, v. a. abbracciare & avvinchiare 
il collo; ftrignere colle braccia, » 
Umarmend, part. abbracciante, che ab- 
braccia. adv. abbraccioni ; con abbrac- 
ciamento, 
limarmung; f. f. abbracciata} abbraccia« 
mento ; abbracciare. i 
timbelialten, v. a. irreg. von behalten, ri- 
tenere addoffo. die Kleider, den Maniel 
PAPCIRER: reftare veftito, inferraio= 
ato. 


{imber, lm. terra d'ombta. ; . |. 
Muibeugen, e umbiegen, v. a, ripiegare; 
incorvare, È 


limbilden, v. a. trasfigurare; trasformare ;. 
dar ım’altra forma; inutar effigie, den 
Eharafter umbilden, eangiare il caratte» 
re, rec, trasfigurarfi; cangiar forma. 
limbilbung, f. f. trasformazione; immuta» 
zione, &tc. . VERS 
Umbinden, v. a. itreg. von binden, legare 
attorno; avvolgere, fafciare, cingere, 
ävrincere, cin Zuch umbinden, fafciarfi 
Ja tefta, mit Ötricfen, infunare, ftrigne- 
fe, avvincere, legare con fune, ein Hafds 
tu, eine Schürje, metterfi al collo il 
i fazzoletto; 


Uinbl 


fazzoletto, metterfi intorno’ on n grembiu- 
le. ein Buch, legar di nuovo un libro. 
‘ fin Saf, accerchiar di nuova un barile, 
timblafen, v. a. irreg, von blafen, rove- 
fciare, far cadere col foffio, 

Umbtättern, v. a. fquadernare; volgere; 

= rivolgere; dar una rivolta a’ foglietti, 

Umbra, 1 £ f. Umber. : 

Umbrechen, v. a, irreg.von brechen, cin nie 
eo, diffodare, fcaffare, rom- 

ere, vellere, diverre un terreno, 

dume, ftiantare, fchiantare, rompere, 
fpezzare alberi. bey den Buchdruckern, 
riordinare le lettere già ordinate in pa- 
gine per la flampa. 

Umbredung, f. f. bey den Buchdrucdern, 
fl rimanezgiare delle lettere già ordina- 
te in pagine per la ftampa. ded wöllen 
Hadens, il rompere un terreno incolto. 

Anbringen, v. a. irreg. von bringen, ucci- 
-dere; ammazzare ; far morire, &c. (fich) 
ammazzarfi, ucciderfi da fe ftello ; dar- 
fi la morte. 

Umbeinaung, £. È, ammazzamento ; ucci= 
fione, 

Umburjefn, v. n, cafcar col capo in giù; 

. farcapitombolo, capitombolare. 

Umdeden‘, v. a. ricoprire, coprir di nuo= 
ve; rimutare ia coverta o il copertojo, 
den Zifp, rimutare la tovaglia e le co- 
“perte: della tavola. ein Dad, rimutare 
gli embrici d’un retto. 

ilmbeduna, f. f, rimetamento della coyer» 
ta. eines Dacheö, rimutamento degli em- 
brici d’un tetto, 

Umbdeeher, v. a, rivoltare ; voltare; rivol- 
gere ; torcern. im Strcis, volgere, o muo- 
vere in giro; girare, iL voltarfi; ri- 
volgerfi; voltar te fpalle, jich im xrcig, 
girare; avvolgerfi; volgerli in giro; gi» 
randolare far giravole, einem den Hals, 
torcere il ‘collo, 

Uimdreber, f. m. in der Anatomie, trocan- 
tere; 

Umbregung, 3 LE giramento; volgimento, 


Umdrudfen, 
ftampate. 

sumfoben, f. umfafien. 

Umfahren,, v. a. irreg. von fahren, ‚ atter- 
rare, abbattere, rovefciare palfando con 
vettura fopra checchelfia: die 2Bcit, die 
Stadt, :c, far il giro del mondoin nave; 
far in carrozza il giro della città, &c. v. 
n. rocan fie dicfen Ideg nehmen, fahren fie 
vici um, fe voi prenderete quella. via, 
‚ allungherete la ftrada di molto, - 

limfabrung, f. f, giro che fi fa in, nave, ‘a 
con St viaggio Intorno a qualche 

« luogo 

itmfali, 
cines Eid 


Vv. a riftampare cofe malè 


— fälle) caduta, rovina, 
Ziches , morte improvvifa 
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Umga 


a’ una beftia — it, ein Eterben unter dem 
Miehe, moria, mortalità trà le beltie, 
Umfafien, v. a. irreg. von fallen, cadere; 
cafcare; rovefciarfi, Gubrmert, das teicht 
umfdlt, vettura facile a ‘rovefciarfi. it. 
fterben, von Thteren., morire. von Mens 
ichen, fvenire, cadere in fvenim ento, | 

um ang, f. m. circuitò ; circonferenza ; ‘gi- 
roj comprefa; comprefo ; contorno; di= 
ftefa; eftenfione ; anipiezza, det Umiang 
der È: de, la circonterenza della terra, 
&c, von weitem Hinfang, diftefo, stia: 
fpaziofo, vafto, largo, 

spl igen, f. umiaffen. - 

Umfsr en, v. a.. ritignere, dar i un valtrà 
tintura, un altro colore, 

Umfdrbung sein ritignere ; i dar na 

altra tintura. 

Umfafien, v. a. mit den urine abörac- 
ciare; circondare , strifrer, ' cingere, 
comprendere colle bracci. mit der Hand, 
impuguare; agguantare; firingere, pi» 
gliare col pugno, f. umfpannen. prov. 
wer gu viel umfaßt, bringt wenig oder 
nichts fort, chi troppo abbraccia. nulla 
ftrigue. fig. mitdem Vetfande umfofien, 
comprendere coll’ irtellstto. der Simmel 
umfaßt die Erde, il cielo comprende la 
terra. 

Umfoguag, £. 
ciata. i 

Mingattern, v. a, sfvolazzare intorno. ia 

Umfechten ‚, v.a. irreg. von flechten, intrece 
ciare attorno; attorciglisre; avvincere, 
‘&c. niit Stroh, mit Wcidenho{}, avvol- 
gere ni paglia; avvincigl. arej legare, 
ftrignere attorno con vinciglio, 

Umfliegen, v. n. irreg. von filegen, volare 
intorno intorno, d' intorno, 

timfliefen, v. a, irreg..von Nichen, colare, 
bagnare, dilagare intorno intorno, Y(ufe 
der die Gradt undicht, fiume che bagna 
attorno le mura della. città, 

Umfus, f, m, circonfluenza. - .. |. 

Imformen, v. a. riformare; dare nuova, 
o altra forma, 


Umfrage, f. f, dimanda che fi fain giro 


propofta circolare che fi. manda «in giro 
in una comunità. Umfrage halten, man- 
dare in giro una propafta. 

limfrogen, v. a. f. limfrage balten. Li 

limfeeffen, v. a. rodere, marigiare intor= 
ino intorno l’efiremitä di checchefia.: 

Umfillen, v. a. travafare, trasvafare; 

, trasfondere, © 

Umsaffen, ich) np. risguardare, guar» 
dare d'ogni intorno da goffo, da balor- 
do.. 

Umgang, fm. (imadnac) eines Rades, gi 
ro, giramento; circuito. Procekion, pros 
cefftone. einen fenecliben Umgang. bala 
fen, im proceflione folenne, ditet& 


f. abbracciämente; abbrac- 


ì 


Umgä 


gefenichaftliche Zufammenfunft, commer- 
cio; pratica; converfaziane i familiarità, 
Umgang mit jemanden haben, praticare 

uno, aver pratica, commercio con uno, 
Hmaang mit einander haben, , praticare 
infieme, mit einem oder mit einen Heil? 
liben Umgang baben, aver commercio ; 
‘effere; 0 ufar.inlieme; aver che fare; 
ufar la dimeftichezza di alcuno, .0 di al- 
cuna. fam. ich fann ed nicht Umgang has 
ben, finzuachen) non baffo far a meno 
d’andarvi, i 

Umadnalich, “adj. converfabile; converfa- 
| tivo; trattabile; maneggevole; con. cui 
fi può ufare, 

‘Umgeben, v. a. irreg. von ” 
ten, ıc. dara ingiro le carte, e fimile _ 
einem den. Mantel umgeben, porre il fer- 
rajuolo adloflo a so auf alen Gciten 
einichließen, circondare; attorniare;. ci- 
pira accerchiare. mit &rdben, affaf- 

‘ fare. cine Stadt mit Mauern,. murate 
‚una città, .cingerla di mura. die Luft, 
melcde ben Körper umgiebt, l’ambiente; 
_l'aria ambiente, | o A 

Uingebogen, adj. riplegato; incurvato. in 
WWapen, accerchiellato. “4 

imgebung , f. f. circondamento; circanda- 
zione, &c, ..... 

Umgeben). v, n. irreg, von gehen, um fels 
ne Ud, girare, avvolgerG, volgerfi 
intorno alla fuà affe; rotare, roteare; 
andare, girarli, muoverà, in giro, a tot. 
do, in cerchio. fatt berumgehen, girare, 
andare quì e là per una città e fimile — 
das ganze Zimmer gehet mit mie um, tut. 
ta la ftanza mì fi aggira attorno; mi gira 
la tefta. c$ gebet in dem Kaufe um, ln 
queta cafa fi veggono fpettri, Umgang 
haben, praticare; converfare, Aver Com- 
mercio; ufare; irattare; vivere; (re- 
quentare, bazzicare. mit dem nivbt ums 
supeben ti, uomo impraticabile, intrat- 
tahile, &c, fleikbikch, ular.carnalmente; 
‘aver commercio carnale; ufar la dime- 
-ftichezza .di alcuno, o di alcuna. mit 
Hole, mit Flabé unigeben, trattare, 
maneggiare Ja land, ii lino, prov, 100» 
mit man umachet,. das Llebt cincim. an, 
chi toccca Ja pece, s'imbratta, 0 fi 
za. bebandeln,, trattare, ufare, compor- 
tarfi bene o male con uno, mit etwas (pars 
fam, ufar.con rifparmio, con buona eca- 
‘nomia. mit einem Jufrument ect us 
zugeben miffen, maneggiare, adoperare, 
fervirfi.bene di qualche ftrumento. mit 
Eifen wie mit. Bley umgehen fonnen » Ja- 
vorare, maneggiar il ferra come fe fofle 
piombo, er weiß nicht mit Pferden umzua 
geben, egii non fa maneggiar i cavalli, 
fig. mit einem umgehen mie man mill, 
maneggiare, volgere a fuo talento und 
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geben, die Kars- 


foz- 


Umba 
perfona. mit Baiberen, mit Pif, ıc. ufar ” 
malfa; ufar afuzia, &c. mit Ndnfen, 
init bbfen Abfichten, macchinare, ordire,: 
tramare, covare, cercar inganno; far 
intrighi, maneggi, pratiche, &c. mit; 
etwas Iudertich , Khleht, Scipare , fciu- 
pare; conciar male; far come un cen- 
cio; fparhazzare. mit argen Gedanken, 
penfar al male; ävere cattive intenzioni, 
formare, meditare cattivi. progetti. ich ‘ 
weiß fihon svorauf er umgeht, io sd, co- 
‚nofco i fuol difegni, le fae mire, ciò ch’ 
‘egli ha in mira, &c. va. eine Stadt, 
einen Ort umgehen, girare una città, un 

. luogo, fareil giro di — die Ördnzen tum 
gehen, vifitare i limiti — id babe nicht 
umgeben tonnen, diefed zu tbun, nonhe 
potuto fare a meno. im gehen einen Anz 
wegnehmen, allungare la ftrada, vie: 
pad eine Meile umgegangen , abbiamo al- 

‘. lungata la ftrada d’un miglio. ., ..., 

Unidefehrt ,, part. converfo; rivolto; con- 
‚verdto.; arrovefciato, umgefehrter Sag; 
propofizione rovelcia, inverfa. adv. per 
convetfo; converfamente; al contrario 3 
all'oppofto, &c, prov. umgelchrt wird 
ein Schuh baraus, voltate la medaglia; 

- il rovetcion della medaglia, . se 

Umgießen, v. a, irreg. von gießen, ums 
fihmelzen, fi cin Blas Wein, rc. ro- 
velciare, fpandere un bicchiere. pieno, 
&c. mit Zucder, sit. Wachs, umgießen; 
inzuccherare, incerare, ._ si 

Umgiefung, f. &. f.. Umfchimelzung. eines 
Glaks, rovefciämento, fpandimento d’ ; 

„ un bicchiere., . .. . nen ch 

limaraben, v. a. irreg, von graben, van- 
gare; zappare; fvolgerela terra con van- 
ga. tief, affondare, fcavare, die Bdume, 
{calzare interno intorno gli alberi. ._ 

Imgeabund » ff. vangatura; il vangare; 
lo zappare, lo fvolger la terra com van» . 
ga, &c. tiefe, affondamento, fcavamen- 

«to, RA Re 

Ungrdnjen, v. a. circonferivere, limitare} 

, terminare, &c 00.0 i x 

Umgrängt, part, eircoferitto; circondato d* 

. ogni iritorno, limitato. . | i 

YUngednzung, f. £, circonferizione; limita. _ 
zione. oe fait 

{imorcifficn,. v. a. ättorniare; circondare 
ton-sano; ftrignere attorno con mano,. 


tfimguden, Cfih) v. recipr, f. fi umfes 


en. ehe 
‘Umgi:ten, v. a. cignere; cingere; ferra- 
;- 0» ER con cintura, 
Umpuß. m. f. Umfhnmeun Lc. 
Umbabey, v. a. irreg. von haben. urn Klels 
dungögäden, avere addollo, indoßo. eis 
. neu Mantel, avere indoflo ün ferrajuo- 
Jo, cin Salstuih, avere un fazzolettò iä- 
tortid al collo, 


| timbalfen, v. a. abbracciare; gettar 


Umbin, ädv, 


- 


Umba 


fimbadfen, v. a. umbauen, Bdume, ab- 
battere, atterrge, gittar a terra con 
«colpi d’afcia. Erdreid, rivoltare , fvol. 
gere, lavorar un terreno con zappa, &c, 
um einen Baum herum paden, fcalzare 
intorno intorno un albero colla ar Sm 
colle 
| braccia al collo; avvincere il colio, &c, 
timpalfung, £. £ abbracciata, &c, 
Umbpaug, I, m. cortina; panno che pende 
intorno, am Bette, cortinaggio; drap- 
.pelloni, 
Umbängen, v. a. appendere, appiccare in- 
torno, metter pendoloni atterno, den Man? 
. tel, metterfi, porfi indofio il mantello. 
ttmpauen, 7, a, abbattere, atterrare coll’ 
alcia, 
Umber, Adv. attorno; intarno; dintorno y 


all’ intorno, &c, |, berum. umber pet. 


fliegen, führen, geben, Taufen, fehlden, 
prodemen a fhiveifen, feben, fi en, Res 
en, fuspen, tragen, merfen, andare, gi» 
rare in quà e in là in vettura; volar at- 
torno, or quà, er là; condurre, mena» 
te attorno, qua e là; andar attorno, far 
una girata j dare una volta; torrere in 
quà e in là; maudar attorno; vagare or 
quà, or là; andar girando in quà, e in 
là; agglrarfi; guardare intorno; menar 
gli occhi In giro; federe attorno, in gi» 
ro; Star attorno, 0 quà e lì; cercare in- 
torno, 0 da pertutto; portär attorho; 
* gettare attorno, in quà e’ n là. : 
jntorno, attorno. . um bag 
MBorgebirge ber guten Hofnung binfegeln. 
navigare intorno al capo di buona Ipe- 
ranza, fam, er fano nicht umbin, egli 
non può far a meno di — è coftretto a — 
mbüßen, v. a, coprire intorno , all intor- 
no con velo, &c, velare, veltire, invi» 
- Juppare, den Kopf umbüllen, imbacucca- 
re, camuffare, imbavägliare, ifcappe- 
. rucciare il capo, sd N 
YUmbüllung, ff. coprimento, velamento 
. dintorno. - EEE 
unidrfen v. à. faltare intorno, N: 
Unmfcbr, f f. ritorno; tornata; volta, fig, 
_ ravvedimento. ai i 
timtebren, v. a. voltar fofloprà; rivolgere. 
tapovo]gere} rivoltare; capovoltare; réa 
vefciare, fig. einen Menfpen, frafterna- 
re uno dalla fua opinione. v, n, tornare 
indietro; dare indietro; ritarnare, tor- 
harfene indietro. von sten, auf eina 
imal, rubar là volta. (fich) voltärli; vol. 
tarfi indietto; dar volta indietro; torna- 
te in volta; voltare, o volger le fpal- 
e. fig. ravvederfi; ritornare a Dio; mu» 
tar coltumi, &c, iù, fam. cò anders faz 
. gen, riprenderfi; ritrattarli; correggerfì. 
ttimtebrung, f. f. rivoltamento; voltämiene 
to, rivolta; il volgere; &t; 
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Umia 


Umfippen, v. n. traboccare, cadere preci- 
pitofamente tolto l'equilibrio, v, a, tra» 
Sr gettàr giù togliendo 1’ egailis 

rio. 

imflaftern, v. a. circondare, attorniare, 
mifurare colle braceia; abbracciare, _ 

timiflammern, v, a. ferrar ftréttamenie; 
ftrignere fortemente colle braccia. i 

timficiben, v: a. cambiar veftito; mettere 
indoilo altri veftimenti. Ejich ) mutarfi; 
mutar abito. 

iimffcidung, £ £ cambiamento di vefito, 

Imtommien, v. n, irreg. von fommen, pes 
rire; andar a male; andar in malora; 
vor Kälte, vor Hunger umlommmen, mo, 
tire di freddo, di farne. fm Feuer, im 
Wuffer, perdere la vita nel fuoco, nell* 
acqua. damit nichts umiamme, perchè 
njente vada a male, &c. i 

Umfedinpen, v. a, riplegäre come falda di 
cappeilo, 

Umfvdnzen, v. a. cignere di ghirlanda, 

Yınfreis,f. in. Unifang, circuito 3 giro ; cons 
torno; ciuta. cineé Köspers oder Figue, 
perimetro; Ampiezza, periferia; circori= 

| ferenza; contorno, i 

imfveifen, v. dà. accerchiare; cerchiare; 
far cerchio attorno, 4 

Umfeelfung, £ fi accerchiamento; circone 
damenta, i 

timfaben, v.a. irreg. von laden, trafpor- 
tar il carico d'un carro, d'una nave if 
un’ altra; fcaricare un carro, per carie. 
carne un altro, un a ) 

Hnlabung,C. f. trafporta, trafportamentd 
del carico d'una vettura in un’altra. 

Unfagern, v. a. aflediare, inveltire ; 
intorno intorno, 

tHmfauf, £ m. Ciimläufe) giro; 'giramen- 
to; rivalgimenta. des Biuted, des Gelo 
des, circulazidne del fangue, del dana., 
ro, in Umlauf bringen, mettere in circus 
lazione, far circolare, Umlauf der Plas 
hetep, rivolgimento, giro, rivoluzione 
de’ planeri, it. Zirkularfchreiben, letterà 

. circolare, pe | 

Umtaufen, v. a. irreg. von laufen, farcon 
preftezza il giro d'un luoge. cio Kind ır, 
umiaufen, correndo atterrare, rovefciàre 
Un barubirio, e fimile. v,n. um feine 
Achfe laufen, girare, girarli, rivolgerfi. 
in einen Kreile laufen, correre, girare in 
terchio, atondo. fig. dad Geld, das 
Blut lduft um, il danaro, il fangue cir- 
cola, è in circolazione — dad SGapr if 

paneriatica, è fcorfo l'anno — der Bothe 

f umgefaufen, il meflo ha allungata là 

, Strada, i 

Hınfautend, pärt. girante; circolante; che 
gira; che fi muove in giro. ein umlaus 
fendes Schreiben, lettera circolare. mit 
ber ra a Yoff, colla pofta cos | 


porfi 


LI 


Umte 
rente, 


Umflecfen; vi a, leccare intorno; d’ogniin- 
torno, 

Umjegen, v. a. niederlegen, colcare; ften- 
dere; diftendere; sdrajare; far giacere. 
nit &teinen, x. mettere, porre attor- 
no, d’intorno; adattare attorno; attor- 
tn are di piette, &c. Reife, cerchiare; 
mettere, adattare cerchi; armare di cer- 

. chi — das Schiff umifegen, dirizzare, vol- 
gere la nave altrove, einen Verband ums 
legen, faiciare una parte ammalata. eis 
nen Mantel umiegen, metterfi un ferra- 
jolo indoffo — die Waaren umlegen, por- 
re le mercanzie in altro luogò, die Sola 
daten umlegen, cambiare i quartieri ai 
foldati — cin Blatt Vapier umiegen, ri- 

iegare nn foglio di carta—v.n. des Wind, 
das Schiff Iıgt um, il vento cambla, ta 
nave fi volge altrove, v.recipr. das Soiff 
lest fish un, la nave fi fipiega alla ban- 
da. Die Schneide des Meffers, bie Gpige 
fest fih um, il taglio, la punta del col- 


tello fi ripiega, (fib) von der Schneide, . 


ripiegarfi il taglio. 
Uinieiten, v. a. dirizzare, incamminare, 
volgere altrove. | 
Umicnfen, v. a. den Wagen, voltare col 
‘carro, &c, der nicht recht umientet, che 
non volta benej che non volta largo a’ 
canti. v, n, fig. e fam. er wird fchbon ums 
fenten müffen, converrà ben che cangi 
ftile; egli la ben da cangiar modo di vive- 
re, dc. Deo 
Umleusdten, v. a. illuminare, mandare, 
‚dar luce intorno; circondar di lume. 
Mmfiegen, v. n. irreg. von liegen, von Det; 
seen, effere pofto, ‘fituato all’ intorno, 
Sinle, die umiiegt, colonna che giace 
a terra, che è rovefciata, . 
timliegend, part. pafto, fituato intorne; 
circonvicino, die umliegenden Serter, i 
:  contofni, i dinjorni, le vicinanze, &c, 
Ummacben, v. a. rifare, far di bel nuovo, 
litmmauera, v.a. chiudere, attorniar di 
muro; murare, | 
Ummauerf, part. attorniato, chıufo, ein- 
to di muro; murato, ; 
UmmeTen, v. a, irreg. yon meffen, mifu- 
rare intorno Incorne , milurare di bel 
- nuovo, : , ” 
timminien, v, a. rifondere, riformate la 
moneta cattiva, 
Utmnagen, v, a, rodere, roficchiare intor- 


210, 

timniben, v; a. cucire attorno, 

limncbeln, v. a. annebbiare; offufcare at- 
torno di nebbia, fig. offufcare, o turbar 
la mente, l 

Ummnebmen, v. a. irreg. von nebmen, met- 
tere, porre intorno a fe, porli, metterfi 
indoffo il mantello, &c, 

tininietbeo, v. a. ribadire; ribattere, ri- 
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_ imringung, 


I 


Umfa 


torcere la punta d'an chiodo. e 
Hmmiethung, f. f. ribadimentò $ ribaditue 


ra. : : 

Umpaden, ®%. a. trafportar il carico d’ùn 
carro in un altro; o mutare, cambiare, 
variar l'ordine del carico. eine Kijfe, va- 
riare, mutar l'ordine del contenuto in 
una cafla, rifare fagettof 

impangern,,v. a. armare tutta la perfona 
di pialira, o di giato a maglia, 

Umpfdblen, v. a. palare intorno; attornize: 
re di pali; riparare, muniré attorno co 
pali; palificcare, fare \palificata, palic- 
ciata, palizzata attorno. 

Umpflanzen, v. a, trafpiantare; trapianta- 
re; fpiantare. 9 

impflansung, £ f. trafpiantamento; il tra- 
fpiautare, 

Nmpflalern, v. a, rifare il laftrico, 

jimpflügeg, v. a. arare; romperè, fvolger - 
la terra coll’aratro, 

Umprigen, v. a. riformare, rifondere, ri- 
ftampare la moneta. 

Umprdguna, £ f. riformazione , rifacimen- 
to, ridampa delle monete, x 

ttmredbbern, v.a, orlare di bel nuovo, mu- 
‘tar l'orlo. bey den Kupferffechern,, orlare 
il rame di cera5 attorniare la piaftra d° 
una margine di cera, 

timedumicn, v. a. f. umföhren. i 

Unmreifen, v. a. ein fand, viaggiare intor= 
no a un paefe, &c, v.n. far un circuito 
nel viaggiare. 

Umecifen, v. a. irreg. von reifen, abbat- 
tete, attetrare, roveftiare, gettar a ter- | 
ra con violenza; caceiar in terra, 

Umreiten, v. a. einen Ort, far a cavallo 
il giro d'un luogo. einen gu Boden rele 
ten, abhattere, atterrare, rovelciare con 
cavallo un uomo, &c. v, n. allungar la - 
ftrada andando a cavallo; far ua circuito ; 
lafciar la ftrada dritta, parlando d’uno 
che va a cavallo; 

Hmrennen, v. a, irreg. von tennen, ab- 
buttere, atterrare correndo, 

Ihmringen, v.a. attorniare, 
ferrare in mezzò, 


f. £. 


circondare; 


l’ attotniare j attornia» 
mento. 

YUmeiß,; f. m, contorno; dintorno ; linea- 
mento eftremo d'una figura, den Umrif 
maden, contornares contorniare; far i 
dintorni; delineare; difegnare, mit Dent 
ttmrif, contornato, &c. i 

fmeäbren, v. a. meftare; rimeftare ; ri- 
mefcolarej diguazzate; diménare; agi» 
tate cori meftolä, &c. 

fimeibrung, £ f. dimenamentò ; diguazza- 
mento, &c. . 

Nmrütteln, v, a. fcuoterej dibattere; agi= 
tare, &c, i ? 

Umfacen, v. a. tramutare da uX faccò A » 
un altro, 


wafdgen, v. a. ‘fegare intorno intorno, a 
" tondo, or 
Umjaljer, v. a. rifalare, falar di bel nuo- 
* vo, 
Yimfatteln, v. a. mutar fella a’ cavalli, met- 
‘tere un’altra fella, fig. e fam. cambiar 
meftiere, profeffione, religione, Der ims 
iner umfattelt, fcopameltieri ;, quegli che 
comincia, e cambia in poco tempo varle 
arti, o meltieri. ta 
imfag, £ m, der Woarefi, fpaccio ; efito; 
È vendità. der Geider, cambio, cambia- 
mento delle monete. + 
timfbaben, v. a, rafchiare intorno, 
* no, 
Umfdaffen, v. a. cambiar foftanza; tras- 
mutare; trasformare; convertire, &c. 
Umfbaffung, 1. f. call 
" za; trasmutazione. 
Umifbanzen, v. a. circonvallare, trinclera- 
* re, far trincieramenti intorno intorno; 
fortificare d'ogni intorno, rec, ripararfi, 
fortificarfi, far ripari, triacleramenti all’ 
intorno. i 
timfcbanzusg, £ f. trincieramenti, fortifi- 
“ cazioni, riparì chè fi fanno intorno; clr- 
convallazione, &c. = 
Mmfcbasren, v. a, rovefciare rafiando, o 
\” rafpando. it. fvolgere il terreno o fimile 
rafpando, 
Jimfchatten, v. a. adombrare, ombreggla- 
-' re, far ombra intorno, d’ogni Intorno; 
attorniare, circondar d’ ombra. 
umkhattig, adj. in der Geographie, peri- 
i’ feio, 
Almfchattung, f. f. adombramento d'ogni 
* intorno. ‘ a 
imfhauen, (fi) n. p. rimirare, mirare, 
‘ risguardare d'ogni intorno, v. a. fineu 
Gefelen umfkbauen, vedere fe fi può im- 
pegnare un lavorante nuovamente arri» 
vato preffo d'un mar. |’ 
Iimfchaufeln, v. a. fvolgere colla pala. 
Umfcbeeren, v. a, tofare intorno, a tondo, 
-  incerchio, . 
mfcheinen, v. a. fpandere, dare, mandar 
‘ Iume, illuminare intorno, 
uuppien v.a. navigare intorno a un ma- 
"re, dec. die Welt umkhiffen, fare il gi- 
- ro delmondo — Waaren umfihlffen, tras- 
portare le merci d'una nave in un’altra. 
Ymfchiffung, £ f, navigazione intorno a un 
mare. der Welt, periplo, giro del mon- 
do, ber Waaren, trafporto delle merci 
d’una nave in un’altra. 
Ymfchlag, £ m. des VMetters, des Windes, 
. mutazione di tempo, di vento dì buono 
ini cattivo, o in contrario. lmfchlag des 
YUciné; la punta $ l’incerconire del vino, 
dee Kieler Umicbiag, fiera della città di 
Kiel, vantaggiofa per il cambio, Dede 
du etwas, invoglio, invoglia, involto, 
coperta. im Spiel, la carta che volta, 


dintor- 


biamento di foftan- | 


# 
è 
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che fi volta. am Yatent, piega) ripiega- 
tura d'una patente, am VWeiberrod, ıc. 
giro, balta, piega. bey den Yersten, fo- 
merito; cataplasma, Umfßldge machen, 
Str il fomento, cataplasma, 

umiblagen, v. a. irreg. von Rhlagen. Bdus 
me, abbattere; atterrare; gittar a terra 
alberi, eine Karte, ein Blatt, voltaruna 
carta, la pagina, Zeuge, ıc. ripiegare 
drappi, &c. Stägel, ritorcete la :punta, 
ribatterla; ribadire. etwas mit Papier, 
ic. ravvolgere; rinvoltare; metter chec- 
cheflia in carta, &e. it, umptägen, f. 
Umfshldge maden, fomentare ; applicare 
il fomento. v. n. gu Boden fallen, cafca- 
re col capo in giù; cadere, gettarfì a ter- 
ra con violenza, von Kukkben, XX. rove- 
fciarfi con impeto; efler arrovelciato 
con violenza. vom Wein, volgerfi; dar 
lawolta; incerconire; pigliar Ja punta. 
umgefchlagener Wein, vin cercone, vino 
ché ha dato la volta; che ha i piè gialli, 
&c. die Mitch fhlägt um, il latto fi rap- 
piglia. feine Ktanfpeft Khlug auf einmal 
um, la fua malattia fi cambio a un trat- 
to, von Jungen Peuten, cambiarfi in ma- 
le; darli, yolgerfi al male, ai vizj; in- 
cattivire; capitar male, &c. von Sachen, 
capitar male; dar inmale. das better, 
der Wind fchldat win, il'tempo diventa 
cattivo 3 il vento fi volta in contraria 
parte. 

Umfchleißen, v. a. irreg. von fchleichen, 
camminare pian piano, di foppiato intor= 
no a un luogo, © 

imfblepetti, v. a. velare attorno; coprir 

. intorno con velo, 

Umfihlichen, v. a, irrez, von febliefen, rac» 
chiudere interno ; cignerej circuncigne» 
re; ectorniare, &c. 

Umiblitigeri, v. a. irreg. von fchlingen, av- 

‘vincere; attortigliare; ' avvolticchfare ; 
attorcigliare; attorcere intorno, rec, av= 
vitiechlarfi; avvolticchiarfi, &i. 

pet rg f, f. avviticchiamento, &c. 

ar (uf, £ m. Almfchläffe) ricinto; chiu- 
da i 


Umfchmeißen, v. a. irreg. von fihmeißen, 
ribaltare; dar la volta; rovefciaréj ab» 
battere, von Wagen, rovefeiare, 

timfbmelen, v. a. f. icbmelgen, rifondere ; 
di nuovo fondere. fig. rifarej rifondere 
intieramente un’opera, fig. den ®raat ums 
fbmelzen, rifondere, riformare la cofti- 
tuzione dello ftato. 

Umföhmelsung; £. £. il rifondere le monete, 


[PR 
Umichmieben, v.a. di nuovo battere il fer- 


ro, 
timfbmieren, v. a. ugnere intorno; fre- 
gar intorno con graffo, &c. 


Umkynallca, v. a. porre, attaccare intorno 


“= 
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con fibbia; affibbiare, den Degeh, cigner 

a fpada. 

Umfebneiden , v. a, irreg. von fBnelbden, ta- 

gliare intorno intorno, . \ 

timfchränfen, v. a. porre d'ogni intorno li- 

* miti, termini, fteccatl; circondare di li- 
miti; limitare, terminare intorno; cir- 
confcrivere; chiudere; ferrare d’ogni in- 
torno, i a 

Umibrelben, v. a. Irreg. von fhreiben, mit 


orten, circonferivere ; ufar circonlocu- 


zione, o perifrafi; efporre con circuito 
di parole; perifrafare. eine Bigut, cir- 
confcrivere una figura ad un circolo. Ins 
fchrift macben „ ferivere intorno, in gire, 
in contorno; porte ifcrizione intorno, 
anders f@reiben, trafcrivere; copiare di 
nuovo, j i 
Umfchrefbung, £ £ circonferizione; cir- 
* conlocuzione; circumlocuzione ; circuito 
di parole; perifrafi. nochnahlives bs 
fihreiben, il traferivere, il copiare di nuo- 
vo. 
timfcbrift, €. f. Ifcrizione, titolo, epigrafe 
‘Intorno a checcheflia. 
Umicbiezen, (Aid) v. recipr. cignerfi, fuc= 
‘ c'gnerfì. > | 
Umfibätten, v. a. etwas mit‘Erde, rincal- 
' zare; metter attorno a una. cofa terra, 
6 ein Glas YWetn, ıc. rovefciare, ver- 
are un bicchier di vino, | > > 
Umfibmeif. f, m. giro; circuito; finuofità ; 
> Ban andirivieni; rigiro. Umfchmweis 
e, giri e rigiri. it. cerimonie, compli- 
menti. fig. im eden, giro, circuito di 
parole; ambage;’ digreflone; avvolgi- 
mento di parole; ciurmerfa, u 
dimfebweifin, adi. pieno di circuîti, d’an- 
“ dirivieni, di girt; finuofo; tortuofo, &c, 
Umisneln, v. a, eine Snfel, die Welt, far 
mela, veleggiare, navigare intorno a un’ 
ifola, fare il giro del mondo, a 
Umieben, (fb) ». p. 
binter fich fehen, guardare indietro; vol- 
ere indietro gli fguardi. um fi berum 
eben, guardare, riguardare d'ogni in- 
torno; girar gli occhi intorno, fam. fich 
mornad. cercar di checcheffiay procu- 
rar d'avere, d’ottenere; procacciarfi. it. 
fam. er wied fich umfeben, egli fi mara- 
viglierà. Cai 
Himfegen, v. a. trafporre; mutar di luogo. 
"einen Ort mit Biumén, mettere, -porre 
attorno; attorniare, circondare d'alberi, 
Bdume, trafporre, trafpiantare. Geld, 
cambiar monete. Waaren, fpacciare; e- 
fitare; diftrarre, NBaare gegen Woare, 
cambiare merci a merci; barattare, * 
{imfevtung, f. f. mutazione di luogo; tras- 
pofizione, Umpfiansung, f. Des Geldes, 
il cambiar monete. it. IImfaß, f 


Umifinten, +. n. irreg. von finfen, lafofarfi i 


cader rovefcione, it, fveniré, Tvenirb.'' 


irreg. von feben, 


„ex 


— Umfte 
iimfonft, adv. fenza cofto; gratis; gratui- 
‘ tamente; fenza pagamento; per grazia. 
der umfonfi. mit ift, che paffa per bar- 
dotto — vergeben 51 it. obrre Abficht, 
° invano, indarno, 1 abe das nicht ums 
fonft gefagt, non l'ho detto invano, in, 
darno ; nen ho favellato in aria, 
Imfbpamen, v, a. mit ber Hand’, ftrignere, 
‘ comprendere colla fpanns, bie Pferde, 
trasmutate, cambiare i cavalli, © * i 
timfpinnen, v. a. itreg. von fpimren, attor- 
cere, avvolgere fila intorno a checchef- 
fia. i I 
ilmipulen, v. a, trafcannare. 
umffand, ‘£. m., ( tHimfidinde) circoftanza; 
walltä accompagnante, mit allen Um: 
Adnden enähten, befiheelben‘, particola- 
rizzare, circonftanziare; raccontare mi- 
nutamente, €$ ivird auf bie MmfdAnbe ans 
fommen, ob ber Friedbe 30 Stande foms 
itfen merde, le circonftanze decideranno 
della pace, der Todeéfall feines ®onners 
if cin iibler Umfiand für ihn, la morte 
del fuo protettore è una cattiva conglun- 
tura per lui. der Zufammenflaß der lims 
fidnde beftimeicet den Willen, la combina- 
zione delle circonftanze determina la vo- 
lontä. ivie ed die Hinftände fügen. werden, 
fecondo le congienture; feconde la con- 
tingenza degli affari, er macht fehr viel 
fimfidnde, egli è un aom cerimoniofo ; 
eeli ffà fulle cerimonte, ful convenevele, 
&c, obn' umftdnde, fenza cirimonte, it. 
ber in guten, in febledbten timfidnden ift, 
agiato; beneftantej che è bene ne’ fuoi 
affari; maleftante; malagiato; fcomodo; 
che è in difordine, &c, in gute, in beffcé 
tc Umfdnde fommen, venire in grado 5 
acquitar grado; metterfi in buono ftato ; 
migliorare ftato , racconciare, riftabilir le 
fue faccende, &c. fi um jemandes Uins 
finde etfundiach, informarfi dello ftato, 
degli averi di alcuno — ber Wolf fraf 
das Fanıın ohne weitere iin.[tinde, il Inpo 
fi mangiò l'agnello fenza Sale. 
Ampändiih ‚ adj. circonftanziato ; particola- 
rizzato; minuto. eine umnfdndliche Erdbs 
[ung,racconto circonftanziato,particolariz- 
zato, ein umfindlider Menfch, uomo ceri- 
moniofo; che ftà ful quia, full’ergo. adv. 
umfidudfich ersdblen, circonftanziar bene ; 
raccontare, narrare circonftanziatamen- 
te, minutamente, partitamente; parti 
colarizzare, nun Ds 
Aumkändixhteit, ff. eines Gekbichtfchreis 
“ berö,  accnratezza d’ un iftorico. aläy- 
große, minu’ezza, 
IImftcchen, v. a. irreg. von ffecben, das 
‘ om, fventare, f«entolare il grano; 
muoverlo, dimenarlo con pala, dA8 Erds 
£eich, (volgere, lavorar con vanga; van- 
gare. mit der Nehnadel, appuntare, om 
ciré attorno, i 


Umfte 


f, lo fventare il grano, &c. 


umfedung, £ 

f. umfechen. 
Umfteden, v. a. ficcare,ipiantare, attac- 
* care intorno. mit Pfählen,, f. ampfablen. 
Umiteben, v. n. irreg. von ffeben, ftar in- 
* torno; far corona, k ue 
Hmftebend, part. circonftante; circoftante 


r d e Umfiebenden, i circoftanti; gli aftan- 


Umfeppen, v.a, cucire, appuntare con 
punti fitti intorno, , da: aa: 
Hmfiimmen, v. a. ‘accordare fu un altro 
‘ tuono. fig. far cambiar di fentimento; 
- far cangiare ftile, opinione, maniera, ' 
YUmftopfen, v. a. Roppare,. turare, chiude- 
* re intorno; mettere, porre intorno chec- 
cheflia per turare, NERE bi 
Umfideen, v.a, dad Gerdth, roviftare; 
»- trambuftare ; rifruftare; rovigliare; fcon- 
vogliere ,'&c. RECITA 
Umförung, f.f, roviftio; il roviftare; gar- 
“ baglio, &c, Fi LEN 
Ymfoß, L m. (Umföße) f. Iimftoßung. 
Umfioßen, v. a. irreg. von ftofen, abbatte- 
‘re; atterrare, gittar a terra con urto; 
‘ rovefciare, fig. den Staat, ıc. abbattere ; 
rovinare; atterrare} diftruggere. ein Tee 
Bament, Contraft, Urtel, caffare, an- 
nullare; invalidare; refeinflere. | 
Nmüdslih, adj. von Teffamenten, ıc. che 
* fi può caflare, annullare, refcindere, 
umfösliche Schenkung, donazione rivo- 
cabile, ven Sdjen, impugnabile; con- 
traftabile, &c, A Be, 
UmGoßung, ff. abbattimento, atterramene 
“ to con urto5 rovefciamente, eined Tefias 
fiaments, der Ucten, caffazione; annul- 
lazione; refcifione; abolimento, wegen 
Umkoßung eines itelà cinfommen, far 
inftanza , domanda pe: far refcindere, 
caffare una fentenza, fig. der Gefete, 10. 
arrovefciamento ; fovverfione, diftruzio» 
ne, de, VO ee 
timfrablen, v. a. irradiare intorno ; fpan- 
dere , mandare intorno intorno i fuol 


raggi. 
Umfrcichen, v. a. irreg. von reihen, mit 
‘ Debl, x. ugnere, fregare ‘intorno con 
olio; impiaftrare, rimpalmare d'ogni in- 
torno, RAR A 


Umfireuen, v. a. fpargere, fpandere attor=. 


“no, 
NAmftricfen, v. a. coprire, attorniare di la- 
voro di maglia, di lavoro reticolato, ums 
firisft, retato, reticolato, 
Hmgilpen, v. a, ripiegare, tirar fu, rim- 
boccare, arrovelciare l’eftremitä di va- 
rie cofe, per efemp. den Hut, ıc. ripie- 
gare le falde, le tefe del cappello, rim- 
toccare le calze in fu le ginocchia, &c, 
Umfurz, S. m. arrovefciamento; attera- 
mento; abbattimento violento. fig. des 
Giants, ır. eccidio, rovina, precipizio, 


= HA — 


"A tel, 


Umtrieb, f. m. impulfo, 


Umme 


arrovefciamento; atterramento, fig. bed 
Gl(id8, gran rovefcio di fortana; fübif= 
fo; abiffo di disgrazia; gran caduta, 

Umftürgen, v. a, rovefciare; voltare, ri- 

‘ voltare foffopra; ribaltare; abbatiere 5 
atterrare, &c, — v, neütr, rovefciarfi; 
effere arrovefciato; gittarfi, precipitare, 
cadere violentamente, cader rovefcione, 
rovinare, Alled im Haufe, 'f. umftöhren. 
fig. abbattere; atterrare; ‘rovinare; di- 
ftruggere Intieramente, 


‘ Umfürgung, f. f. arrovefciamento; rove=- 


‘ feiamento ; atterramento violento, 
limfidhm, v. a. cercare, ricercare attorno, 
Umtaufih, £ m. ftambio; baratto; per- 
* muta, È : j 
Umtaufben, v. a. permutare; far cambio 
"o'permuta; cambiare; barattare. © 
Umtaufchung, £ f, permutamento, &e. f. 
 Umtaufch, g 
Umthun, v. a. irreg, von thun, den Mans 
Mod, settere indoffo, ' addoffo; 
circondarfi; ammantarfi; veftirfi. Den 
Digen, cignere la fpada. die Schürze, 
mettere, cignere il grembiule, fam. fich 
nach etwas, procurar di trovare, d’ otte= 
nere, &c. _ UR aa 
timtònen, v. a. attorniare di fuono, 
Uintreiben, v. a. itreg. von tenben, gira- 
‘re; far girare; volgere, rivolgere, muo» 
vere in giro, i 
arri fe f. f. giramento; rivolgimen- 
‘ to, impù fione che fi dà in giro. 
timtreten, v. a. irreg. von treten, rove= 
‘ feiare, piegare col piede; curvare, ab» 
baffare camminando fopra checcheffia. 
impulfione, fpin- 
+ ta che fa girare. ber Kdöcr, giro, gira. 
mento delle ruote. des Biutes, ded Gele 
des, circolazione del fangue, del danaro, 
timmatbfen, v. n. irreg. von warhfen, cre- 
“ fcere intorno, all’ intorno, 
iinmwachfend,, part. coperto intorno di mu» 
* fchio, &c, \ = ae 
timwdiien,»y. a. rivoltolare in giro; vol. 
: tolare; ‘rotolare; Jar cadere voltoloni, 
f. wälgen. 
Unmälzeng, f. f. rivoltolamento, &c. 
Imwechfel, 1. m. bey den Kaufleuten, ri- 
‘ cambio, zum timmechfel, f. Wechfel. 
Ummechfeln, v. a. & n cambiare; cangia» 
"re; mutare; permutare. die Schuhe, mu. 
tare, fcambiar le fcarpe; calzare a vi- 
cenda le fcarpe, in Arbeiten, alternare; 
far a vicenda, alternativamente, l’un 
dopo l’altro; operare, lavorare a yicen- 
da; avvicendare, ' 
Umpecbfelnd, ‘part. alterno; alternativo 
‘‘fcatnbievole; che opera a vicenda, adv. 
‘alternamentej alternativamente; a vi- 
cenda, 
timwecbfelung , f. f, alternazione; l' alter. 
° nare; avvicendamento, : 


Umiwve 


tmieg, f. m. allungamento di ftrada. els 

«nen Ummen machen, tafciare, abbando- 
nar la ftrada dritta; ‚allungare la ftrada ; 
andare perla ftracda più Jünga, - 

Ummwenden sv. RA, irreg von wenden, vol- 
gere; voltare; rivoltare; riv rolgere. nit 
eine Hand, non volger ja mano foffopra, 


ivie man eine Sand unmendet, in un mo-- 


mento; in un iftantej in un attimo, der 
Fuhrmann wendet uni, il vetturino dà ia 
volta ai carro, das pet ic, unmvenden, rivol- 
gere ii fieno, e cofe fimili. umgemwonbdte 

.. Sbube, Scarpe col fuolo rovefciato, it. rec; 
voltarfì in dietro; far volta, 6 la volta; 
voltar le fpatte, fig. einen ummwenden, 
fraitornare uno dalla fua opinione, far 
cambiar fentimento a uno, 

Um:vendung, £ £. veltamento; voltata; ri- 

: volta, &c, 

Umivèeten, v. a. irreg, von werfen, gettar 

- a terra; rovefciare ; abbattere; atterrare, 
&c. im Fapren, rovefciare; e ee 
fi; rivoltare, 

Ammerfung,, S. f. rov efciamento, &c, 

Umnidelu, v. a. avvolgere; ravvolgere; 
attornlare ; avviluppare ; inviluppare, 
mit &trob , avvolgere di paglia; impa- 
csi &cc. rec, avrolgerfi; attortigliarfi 


umnicelung , ff. avvolgimento; l'avvol- 
gere gdi funi, &c. 

Binuvin ch , v. a. Ärreg, von ıwinden, attor- 
»cerej attorcigliare; avvolgere torcendo$ 
attortigliare ; avviticchiare, mit Weiden, 
avvincigliare, it. rec, attorcerfi, f. UNI: 
fchlinaen. | 

Kmmwindung, Ch attorcimento ; attorci- 
gliamento, 

Umwölten, v2 annuvolare; ae: 
coprir di nuvéli. rec, der Simmel ums 
mwölfet (id, il cielo s’annuvola, s 'ofiu- 
fca, &c., 

Kimmüblen, v. a. von Schweinen, grufola- 
re; fcavare, fconvolgere il terreno, e 
fimill. fig. umföbren . f. 

Rimmiblung, S. f. il grafolare; lo feavare; 
‘ fconvolgimento, fig. roviftio, 

Simsdhlen, va, f. übergählen. 

Winsäpfen , v. a. travafare; cavare da una 
.botte in on'altra. 

Mimiapfung, f. f, travafamento di vino, &c. 

-Bimzdunen, v. a. affiepare; chitudere, ci. 
| gnere, attoruiare di fiepe. 

timzdunung, £ f. fiepex chiudenda, de 

Mimicibnen, v. a. marcare, fegnare intor- 
no, d'ogni intorno, - 

Biniieben, v. a. icreg. von gieben, tirare 

i a terra, atterrare, far cadere a' forza di 
tirare. it, etwas mit. Linien, tirar linee 
äntorna — die Schuhe, ‚Strümpfe um: 
dieben, tramutare le fcarpe le. calze — 
einen Berg, ein.Land umziehen, girare, 
fare il giro d'un monte, d'un pasfe, ci, 


er 


—.0U2. = 


| Hnabinderlih, adj. 


linab: 


o der Himmel umsieht fi ’ H ciplo s ‘ani 
nuvola, s *intotbida, s’ offufca. 

Imtingeln, v. a. attorniare; sicilia 

. chiudere, cignere d’ ogni intorno, den 
Feind, inveftire, attorniare, circondare 
il nemico, 

Umzimgelung, Ef. l’attorniare; l’inveftire, 

Umtirfeli, v. a. attornlare, intorniare, 

. circondare di elrcoli, eine Fiaur, circon- 
fcrivere una figura ad un circolo, 

itmiirfen, v. a. accervhiare ; circalre; gi- 

- rare; intorniare. 

Umzug, f. m, Tlimzi ige) proceffione; giro 

‚ia proceffione, cineé Bettes, le cortine» 
le tende d’un letto.. . 

immutabile, inaltera» 
: bile; incapace di cambiamento, dalto= 
razione, 

tinabdnbderlichfeit, £ f. immutazione; Ra- 
‚bilitä; immbtabilità. 

Unabgehandelt , adj. che non è ftato ancora 
trattato, difcuffo, &c, + 

tinabgehauen, adj, non levato, non troie 
cato con afcia, &c. 

Mnabgzaute adj. non lagorato ; non fato, 

tnabgerichtet, adj. non addeftrato ; non an- 
cor addeftr.ato; o non arcora dirozzato, 
nen impratichito. 

tinabgefeblagen , adj. non rifiutato. 

ttnabgeichnitten, adi. ‘che non è tagliato, 
uon divifo, non troncato da un tutto, 

Unabgefbrieben ‚ adj. non ricopiato; che 
. non è ftaro tranferitto, x 

finabaefondert, adj, non feparato, 

Unabgethar , adj. non terminato; indecifo, 
it. von Rechnungen, non appurato, &c. 

finabactbeilt, adj. indivilo, it, adv. indivi- 
famente, . 

Unabgezahlt, adj. inefatto, che non & pa- 
Ao, 

tinabbdngia , adj. independente ; non fog- 
. getto ad. alcuna; libero. adv. indepen- 
dentemente 5 con independenza. 

tinabbingigfelt, f. f. independenza, 

Unabbelfiid, adi. irremediabile, &c. it. 
‚adv, irremediabilmente; fenza che vi fia 
luogo a rimedio. 

Unabidità, e unabidgiih, adj. non Î:ter= 
‚mefis; non intralafciato; continuo. it. 
‘adv, continuamente ; fenza intermiffione, 

tnabidbiafeit, f. f. affidultà; perfeveranza, 

Unabföflich , adj. non tedimibile, -.»°. 

Unabfcbafiid , adj. inabolibile. 

iinabichlänig, adj, non recufabile 3 da non 
« poter ellere rihutato, +. 

Yinabichbar ,. adj. fterminato , intersalnabi- 
i. les. a perdita ‘di viîta;. «in prendila 
pria 


Iinabfebbarfeit, f. e. fterminatezza.- 


linabfcbbar:, e unabfeglich, adj. von Yetfos 
. nen, che non può effer rimoffo, privato 
 d’ıma carica; che: ‘oa ha un impiego a- 


et st, 
à 


Unab. 


“movibile, ven Waaren, che nor è fpac- 

tiabile, &c. 

nabfondertid , adj. infeparabile. 

Unabionderlichfeit , S. f. infeparabilità, 
Uncktrennlig ‚ adj. infeparabile, f. uniets 


teenalich. 
nabtretbar, adj. che non può cederfi. 
habwendbar, e unabmwendlilh, adj. da non 


poterfi fraftornare, fchivare, 
Unaccentuirt, adj. difaccentuato ; non ac- 


.. centuato. 

Yndpr, adj. alterato: falfo; falfificato; 
fuppofto; fattizio, &ec. it. son undchter 
Geturt, fpurio;. baftardo; adulterino; 
illegittimo, pei Geburt, baftardag- 
gine; baftardı 

Unodtbar, adj. Dia di fina; che non 

. merita confiderazione, , . 

Undehtbeit, f. €, alterazione; falfità. it. der 
> .. Geburt, baltardigia ; 1’ effere fpurlo, ba- 
.  ftardo, 

dnacriam , adj. difapplicato; sbadato; di- 

ftratto; difattento; Inavveduto, adv, in- 

avvertentemente; difavvedutamente, &c. 
dinobtianteit, f. f. difavvertenza; inav- 
\ Vertenza; difapplicazione ; diftrazione ; 

incuria, &c. 


dinadelich, adj. ignobile; plebeo. adv. igno- 


bilmente; 
Unaffettiet,, adj. non affettato; fchietto. it, 
De fenz’affettazione; non ‘affettatamen- 


gindinti, adj, diffimile; äifamigliante; 

» diffomiglievole; diverfo; differente ; di- 
fcorde,  undhalich feon, ‘diffomigliare ; 
diffimigliare, &c., adv. diffimigliante- 
mente 

Nuähulichteit , f. f, difimigliavza ; diffimi- 
. litudine; difugmaglianza ; difparitä; dif- 
ferenza j diverfità. 

dinandddtig, adj. indevoto, indivoto. adv, 
. fenza divezione; con poca divozione, 

ginanfechtbar, adj. non impugnabile; che 
“ nob può impugnarfi, . 

dlnangebaut, adj. f. angebaut. 

inangefocten, adj. non ifnpugnato; non 
oppugnato, einen unangefocten laffen, 
non moleftare; non turbare alcuno, &c, 

Mnanacariffen, adj. che non è ftato attacca- 
to, affalito, &c. ' 

Unangetört, adj. non afcoltato. 

Wnangetlcidet, adj. fpogliato ; Sveftito ; fen- 

. za veftimenti indoffo. 

snansefindiget, adj. non annanziato, &c. 

dinangefegt, adj. von Geld, danaro non 

. impiegato, non collocatò, non inveltito 

j in checeheflia, ' 

Unangemeldet, adj. fenz' ambafclata; RER 
‘‘ dar avvifo di fua venuta, 

Unargenchm, adj. fpiacevole; farazio : 

i difcaro. it, adv, con difpiacere ; fpiace- 
volmente. 

Roanzenriiäheit, Gr difpiacere; diga; 


asbrioptare yila dea Han, gd’ ** r 
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Unan 


noja; faftidio ; -cofa fpiacevole, disgafe- 
vole, nojevole, 

Unangerührt, adj. che non è ftato toccato. 

Unangefägt, adj. che non è ftato inttimatos 
o annanziato, 

Amangekhnitten, adj. che è ancor intero 
„come pane; una pezza di pannò, noR 
ınanoıneffa, ” 

Unangefeben ; adj, non riguardato. fig. uns 
angefebettee Mann, nomo che non è con- 
fiderato 3 .the conta poco nel mando, ita 
ohne Kick t, nom attelo; non confide- 
rato; fenz' aver riguardo. 

tinangefeffen , adi. f, unatifdfia. 

Unangeiprodett, adj. fenza effere chiefto. 
‚dm Vettleen unangelprocben ‘aeben, dar 
la limofina a’ mendichi , Fan eflerne 
chiefto. i 

Ilnangefteekt, adj, non tnfetto; non infetta- 
‚te, it. unangesapft; f. it. unarigesindet, f. 

tinangetà et, adi. intatto ; mon toccato, 

Be marke eben, adj. fenza” eflere ftimulato, 


unangejapf ‚adj. che non è meffo a mano, 

Unangescigt, adj. ion indicato, non accen- 
nato. 

IMmangesogen, adj. fveftito, e fcalzato, 

Unangezimdet, adj, non accefo, 

Unangreifbar, adj. che non può effere af. 
. falito; inattaccabile. » 

Unanldndbar, adj, dove non fi può appro» 
.dare $ .inacceffibile. 

Unanmutbia, adj. difameito ; fenza grazia, 


> 

timanmutbiafeit, £. f. difamenitä. 
Unannchmiidh, adj. non accettabile ; da non 
effere ammeffo; che non fi può ammet- 
tere; inansmif(libile, it. unangenebin , f. 

Unannebmlicfeit, S. f. f. Unang: achmbeit, | 

Unanrüßrlich, f. unberährbar., 

Unanfdi:3, adj. che eon ha tenuta ; poffef- 
fioni, &c, 

Unanfehntich, adj. difap pparifcente; difpari- 
feente; difavvenentei difpatuto; fpatu- 
to; fparutino; di poca prefenza; di poca 

. apparenza; di meichino afpetto. 

Unanfehnlichkeit, f. f. difparutezza, fparu- 
tezza, poca apparifcenza, difavvenen- 
tezza, cattivo alpetto; aria ignobile, vi- 
‘le, mefchina, &c. 

Ananftdndig ; adj. indecoro , indecente; 
. Sconvenevole, disdicevole, inconvenevo- 
le, difonefto, indegno. adv. indecente. 
mente. fconvenevolmente, inconveniens 
temente, con mala grazia, &c. 

Unanftändigkeit, f. f. mala grazia, fgar- 
‚ batezza, . inconvenienza;. indecenza ; 
fconvenienza, fconvenevoiezza. 

Unanftößlg, adj, non.fcandalofo; che non 

‘ offende l’oneltä. it. adv. fenza fcandalo, 

Unanfiößigfeit, .£ f. qualità di cofa non 
ifcandalafa, 

Unanwendbar, si: che non è applicabile. 


uf + tu rh dr fs 


Linar 
nt gia adj. non;laboriofo; non ope= 


tinarbeltfamfeit, f. f. poca prontezza, poca. 
vivacità nel lavoro. 


tinart, GE fcoftumatezza ; fcoßume; ma- 


la creanza. ‘ 
tinartig, adj: feeftamiato; mal creato, mal 
° nato, iticivile, fgarbato , fpiacevole. 
adv, fcoftumatamente, fenza creanza, 
en Da grazia, fenza garbo; fcortefe. 


partie f. f. Increanza, malcreanza, 
“inerbanitä, inciviltà. - 

tnaufgeingtlh adj. inefigtbile, a che non 
fi può baftare, &c. 


snaufgeolabt,. adj, non isbocclato; non - 


ifchiufo, non aperto, de’ fiorì. 
tinaufgelöft, adj. non difciolto; non rifoln» 
to; non i 
ancora fclelto, non dilucidato, &c. 
pit dgr ‚ adj. non aperto, non dis. 
chiu 


tinauftenommen , adj. non ricevuto; non 


ammeflo, | 
isla adj. nonaddobbate, &c. 
Unaufgerdumt, adj. non acconciato; non 
affettatog mal in affetto ; 
ingombrato, vom Gemüth, di mal umo- 
‘re$ che non è di buona luna; che non è 
in buona difpofizione d' animo, 


tp ii eg ‚ adj. non procraftinato, &e. - 


tinaufgefett, adj. ohne Kopfpus, non ac- 
conclato, del capo delle donne, unaufges 
fested Rohr, canna d'una venuta. 

Itnaufgezogen, adj. von Uhren, ıc. che non 
è rimeffo fu, 

tinaufhaltbar, adi. che non fi può arrefta» 
re, fermare, &c. 

Unaufhörlich, adj. inceffante, inceffabile, 
perpetuo, continuo, adv, inceffantemen- 
te, inceffatamente, fenza ceflare, con» 
tinuamente, fenza reftare; | 

Mnaufbörlichkeit, £ f. inceffanza, inceffa- 
lare perpetujtä, continultà, perpe- 
tualità 

tinaufibsbar , e'unquft66ltd) , adj. Indiffo- 
lubile, che non fi 
gare, unaufidéliche Frage, quiftione in» 

 folubile. it. adv. indiffolubilmente, © 

tinaufiSébarfeit, e Inauftöslichkeit, FF. in- 
diffolubilità. 

tinaufmerffam , adj. difattento, difapplica» 
to, difavveduto, sbadato. 

unaufmertfamfelt, f, f. difattenzione; di. 
fapplicaziene, 

Itnaufeichtig , adj. malfincero, non fincero, 

‘ finto, it, adv, poco finceramente, &c, ‘’ 

panna, f, f, mancanza di finceri- 

dont lentt. 

unauftre blich, adj. che non fi può fornire, 

fomminiftrare, 


-Anausbleiblih, adj. che non può mancar , 
di faccedere, d’ arrivare; che ht aver, 


iui 
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iftemperato. It, mnerfidet, non ‘ 


difacconcio, 


può fciogliere, o sle.. 


_Unau 


il fuo effetto; certo, immancabile. adr, 
immancabilmente; certamente, © 

Iinausdebnbar, e umausdebulih, adi. che 
non è iltendibile, non eftenfivo; non di- 
latabile, 

IMmausehnbarfeit, SF, qualità di ciò che 
non è dilatabile, &c, 

Anausdenflich, ‚adj. inefcogitabile; incon» 
cepibile. 

iimausdeäckhar, adj. inefprimibile, 

Unausforfchlih, f. unetforfshlich. 

Unausfi brikb, adj. incompiuto, manche- 
yole, non finito, imperfetto, adv, income | 
pletamente, ' 

nausführlichkeit, LE. imperfezione, man« 
chevolezza. 

Imausgearbeitet, adj. no ancor elabora- 
to; non condotto a perfezione; non 
ancor ripulito; ‘ non limato; di primo 
getto, dee. 

itnaùsgchacfen, adj. non ‘cotto abbaflanza, 
dì pane e fimili. 

finauggebaut, adj, non finito; non come - 
pito, di edifizj, 

Unaudgebitpet, adj, incolto; non forms» 


tinauegeblio, adj, che non fi può fpendere ; ; 

da non poter disfarfene. 
MORE DER, adj. non arroftito abba- 

anza 


rapa gati i , adj. non Iftefo; non Spie. 


tinnudacbrithet, adj. non ancora coyato; 

“che non è ancora ufcito dell’ uovo, © 

Imausgekügelt, adj. non appianato col 
quadrello, 

inandseführt, adj. non efeguito; non ef= 
fettuato, 

iinausacfilt, adi. non riempiuto in 
Bauen. unausgefüllte Bohmadt, i bianco 
egno, 

Inausgegeben, adj. inedito, 

iHmausgeternt, adj. non ifnscciolato, 

Inausgefocht , adj, | non cotto abbaftanza, 
di carne, ‘ 

tinatusgelcat, adj. non interpretato, &c. it. 

“ von Hölzarbeit, non intarfiato. 

Hnausgelernt, adj, che non ha finito d’ im» 
parar un’ arte fotto un maeftro, 

tmausgelefen, adj. non ifcelto. | 

tinausaelieben, adj. non dato in sen 
di danarl. “& 

tinauégeldict,. adj. vom euer, non ifmor- 

“ zato; non ifpento, it. von Zügen, ic. 
che nen è tancellato, fcancellato, 


î pel , adj. che nen è rifcoffo, di 


1mouégemadit, adj. von Streit, che non 
è terminato; indecifo, it. unausgemachte 
Schoten, pifelli verdi, che non fono 
Sgufciati, | 

Inausaemeffen, adj. che non è mifurato. 
nausgenommen, adj, non eccettuato, © 
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Anausgepust, adj. che non è pulito, af- 
‘ fazzonato, &c, vom Zimmer, non ad- 
‘ dlobbato; fenz’ addobbi, &c. 
Unausgefbloffen, adj, non efclufo, A 
Lnausgefegt, adj. fenza alcuna fofpenfione; 
continuo, perpetuo, adv, fenza intermif- 
fione; contioustamente, di continuo; 
incefantemente, 
Uhausgeföhnt, adj. non efpiato, 
Unausgefpannt, adj. che non è diftefo, 
“ fpiegato, yon Sugvieh, che non è diftac- 
cato, disgiunto; non levato dalla carroz- 


__ za, dc, — X 
Uinausgefpült, adj. che non è fciacquato, 
avato, . 
ilnausgefenert, adj. indotato; fenza dote. 
Unausgekochen, adj. von Auflern, non 
“ cavato del gufdio, di oftriche, 
Unausgefirichen, adi. non ifcancellato, 
Unausibiolid, adj, indeleblie, ineitingui- 
‘bile, it. unverfäfhiih, f. 
Unauslöfchlichkele, £ f. l'effere ineftin- 
° ‘guibile. 
linaustapezirt, adj. non tapezzato. 
Unausrottbar, \ adj. che non fi può eftir- 
.Minausrottlich, f pare, fterminare, dec, 
Unausiühnbar, e ungutfibalih, adj, ine 
“ efpiabile, 
Unausfpredblib, adj. ineffabilej inenarra- 
“ bile; inefplicabile , ‘indicibile. adv. ineffa- 
i) en PRA . 
nausfprechlichkeit, 5. f. ineffabili e’ 
ne | 
Unaustehlic, adj. infoffribile; intollera- 
bile. ‘adv. intollerabilmente. da 
nausgeblichkeit,_S. £. l'effere infoffribile, 
© dinbalbirt, adj. che non è rafo; a chi non 
* è ftata fatta la barba, 2 


tinbindig, adi. indomitos indomabile. uns 


° bändiges Pferd, cavallo indomito, fiero, 
terribile, fig. von Dienichen, uomo in- 


demito, inirattabile, sfrenato, &c, uns | 


bandige VBegicsden, defiderj sfrenati, 


furiofi. . 
Alnbdndigfeit, f, f. l’effere indomito; fe- 
“ rocità; fierezaa. i 
tinbarmberzig , adj. immifertcordiofo; fpie- 
* tato; ‘crudele, ‘barbaro; atroce; fiero, 
adv. immifericordiofamente; fpletata- 
mente; barbaramente, &c. 
Unbarmperzigfeit, f. f, fpietatezza; cru- 
deitä, &c. — 
ginbirtig, adj. sbarbato; imberbe; dis- 
° barbato, cin unbärtiger Mann, ber ein 
Caftrat au feyn f@eint, meano. ; 
Unbärtigfeit, f. f. ’eflere sbarbato, 
inbeg, adj. f. Unpof, 
inbäßtichteit, £ £ f. Unpäßlichkeit. 
Unbrantwortet, adj. che è 
a che non s” è fatto rifpolta. 
tUnbeantivortlich, adj. che non foffre replica; 
irrepugnabile, irrefragabile. x 
-Unbeardeitet, adj. non ancora ben lavo- 


Unbelect, 


fenza rifpofta;- 


rato ; incolto; rozzo.sumbearbeitetes fand, 
campo incolto. Unbearbeitete Materialien, 
materiali rozzi, en e 
Sinbebauct, adj. fenza edifizjj fprovveduto 


_° di fabbriche, di cafe. | 


fimbedadjet, adj. fenza tettos fcoperto; 
aperto. . va 
f. Bnbedachtigmfeit. it. un: 


Anbedacht, [. m. 
beba tfam, . È i 
tinbeddchtig, Umbedächtigfeit, f. ilnbedachts 
fam, tiatveducbifamiteit. o‘ 
Unbedahtiam, a sà Inconfiderato ; - fconfi- 
derato5 imprudentes indifereto; fcon- 
figlitato; avventato; balordo; ftordito, 
cin Anbedachtfamer, un inconfiderato, 
uno fconfigliato, &c. von Sachen, in- 
confiderato ; indffereto; imprudente, adv, 
“inconfideratamente; fconfideratamente; 
alienatamentej imprudentemente; in- 
difcretamente; inavvertentemente; all’ 
avventata; alla fpenfierata ; alla balorda ; 
alla clecaj a più non penfa; fenza riflef- _ 
fione; a babbaccio, Sa 
Hinbedachtfamkelt, £ f. inconfiderazione; 
fconfiderazione; inconfideratezza; fcon- 
fideratezza; imprudenza; indilcretezza ; 
inavvertenza, &c, 
finbedecft, adj. non coperto; fcoperto, 
Unbebdeutend, part. vuoto di fenfo; di niun 
fignificato; che non fignifica nulla. fig. 
di niun conto; di poco rilievo, &c. 
Unbedient, adj, ‚che non è fervito, 
Unbedingt, adj. non condizionale; affeluto. 
adv. fenza condizione; o allolutamente, 
&c. fih unbedingt ergeben, arrenderfi 
alla difcrezione del vincitore, ‘ * 


Unbceidet, adj. non giurato; che non ha 


preitato giuramento, 
Unbeeintrdchtinet, adj. che non è turbato, 
moleftato netia poffeffione, È 
imbcendiget, adj. che non è finito; non 
mandato a fine; non terminato,-&c. 
Umbeerbt, adj. fenza eredi legittimi; fenza 
prole, ER 
Unbefangen, adj. fpregiudicato. 
Unbefangenbelt, [. fi fpregiudicatezza. 
Unbefejtiaet, adj. non fortificato, di piazze, 
ünbefeuchtet, adj. non umettato, &c., 
Unbetlecfbar,, ad). incontamihabile. 
adj. incontaminato; puro; 
‘ mondos metto; immacolato. unbefiecite 
Jungfrau, vergine illibatiffima, purif- 
fima, adv. incontaminatamentej con 


purità, 
tinbefiedftheit, f. f, incontaminatezza; illi- 
° batezza; pyritä; integrità, o 
{nbefobica , ad). incemandato. 
finbefrachtet, adj. fcarico; fenza carico, 
* fenza carica, parlandofi di carro, &c. 
tinbefragt, adj. indomandato; non inter- 
‘ rogato, î 
linbefriediget, adj, non contentato; non 
* fodisfatto, © SU. 


Pnbesmigli 
sn ih, 


Unbe 


finbefugnig , £."f, incompetenza; mancanza 
* di diritto, di glus, di auserità, 
{inbefugt, adj. von Werfonen, non auto» 
‘ rizzato ; incompetente; che man ha 
diritte, - gius, privilegio. bu bit uns 
befugt, bdiefeò zu thun., voi non fiete 
Autorizzato, non avete l'autorità, il 
diritto di far quefto. ein unbefuater Nichs 
ter, giudice incompetente, von Handluns 
gen, illegale; non autenticato. 
Unbegabt, adj. sfornito $ che non ‘è dotato. 
Unbegebih, adj. umabtretbar, f. it. was 


nicht aefchehen fann, che nou può darfi; 


che non può fuccedere, 
tinbegleitet, adj, fcompagnato; non accom. 
‘. pagnato 5 fenz' accompagnamento; fenza 
feguito, &c, | 
ad adj. incontentabile, 
Ynbegrügbarfeit, SL f. Incontentabilitä. 
Unbegnüglichfelt, è Unbes 


gfam, Unbegnügfamteit, f. Unbegmigo. 


ar, ic. : | 
tinbegraben, adj. infepolto; mon fepolto, 
linbegrdnit, adj. interminato; illimitato 5 
+ incirconferitto, 
Unbegreiflid, adi, incompremfibile; in» 
. concepibile; da non poterfi compren. 

dere. it, adv, incomprenfibilmenite. 


° {inbegreiflicbfeit, £ f. incomprenfibilità. 
‘Unbegriffen, adj. non toccato; non trattato 


colle Mani; non manegglato. 


‚ Yinbegrüßend, ad). infalutante ; che non 


« faluta, 

tinbegritft, adj. infalutato ; non falutato, 

Unbegitett, adj. ‘poco favorito di ‘beni 
della fortuna; poco ,agiato; mancante, 
o privo di beni, 

dinbebaatt, adj. fenza peli; non coperto di 


. peli. > 

tinbebaglid, adj. f. unangenehm. 

Zinbebarrlich, adj. ithperleverante; ‘ inco» 
ftante, 

nbeharrlichkeit, 1 £. imperfeveranza. — 

iinbebauen, adj. non digroflato; non is- 
groffäto, non'preparato, &c, di legname, 
di pietre, , 


‘UYubebauptbar, e unbehauptlih, adj, in- 


foftenibile ; che nori può foftenerfi. 
Unbeherberget, adj. “non albergato; non 
: alloggiato , o ricevuto ad albergo. 
tinbeberricht, adj. che nen è. dominato, 
fignoreggiato, &c, - 
Unbeberit, adj. fcoraggito; di poco cuore; 
. non coraggiofo, &c, © | ©» 
Unbeherztheit, S, f. mancanza di cuore, di 
coraggio. es 
Unbebert, adj. che non è affatturato, am- 
« maliato:, &c, > 0 
Unbehäffiich , adj. poco offiziofo; che non 
: ama di dar foccorfe. fam. fehwerfältg, 
uomo che malagevolmente fi muove, &c, 
tinbebutjam,: adj. malaccorto; poco ac- 
.. corto; incauto; imprudente j;< inconfide- 


Lnbe 


rato; indifereto, it. adv. incautamente; 
imprudentemente; indifcretamente j &c, 
Unbehutfamfelt, Sf. inavvertenza; im- 
prudenza; indifcrezione, 
tinbefannit, adj. feonofciuto; incognito; 
inconofciute; poco, o mal noto; poca. 
conofeiuto, es ft ihnen nicht unbefannt, 
vei non ignorate; non vi è ignoto. ad 
fconofciutamente; incognitamente ; igno 
amente; fenza'effere comofciuto. È 
tinbefanntbeit, 1. f. ofcurità; l.efere fco- 
nofciuto. . wi 
adj. che non fi può fcon. 
"vertire; ‘incorreggibile, * - 


Unbefebetbeit, £. f, mancanza di converfione, 
Unbefielt, adj. non tmpennato; sfornito di 
penne, di ftrumenti mufici. 
Mobeticioct, adj. sveltito; che non è vefti- 
to, &c, 
Unbefümmert, adj, non curante; che non 
di prende cura, &e, unbeftmmert um 
eiieln Borzug, non curandafi, fenza cu- 
rarfì di vane prerogative; non badando 
a vane prerogative, dasınn laffen fle fich 
unbefümmiert, non fe ne prenda penfiero; 
nor fenecari, 9 
Unbeladen, adj. fcarico; non carico; ‘nor 
' caricato, di . 
Unbelaubt, adj. sfrondato; sfogliato; fenza 
fronde; fenza fogliame. Bi 
Unbelebt, adj. inanimato; fenza vita, fig. 
che non ha brie, fpirito, vivacità, 
tinbetebtheit; £ f, mancanza di brio, di . 
vivacità. 
Unbelebrt, adj. che non è inftruito, non 
“ informato, jo non addottrinato , &e. 5 
Unbelebetbeit, £ f. mancanza d’inftru= 
"zione, &c, ita 3 
Imbeiefen, adj. poco verfato ne’ libri; che 
‘ ha letto poco. - 
tinbelefenpeit, f. f. mancanza di lettura; 
difette di chi ha letto poco. 
rp pista f, n. displacere, noja. 
{inbeliebig, adj. f. unangenehm. 
Unbeliebt, adj. mal voluto; mal vifto; c 
‘non è amato; fpiacevole. ; 
tinbelobnbar, adj. irremunerabile. 
Unbelohnt, ‘adi. inguiderdonato, &c. ung 
belohnt bleiben, Taffen, reftare, lafciare 
fenza ricompenfa, - Br 
{ltibemannet, . adj. fenza uomini. unbes 
“ manntes Schiff, nave fenza equipaggio, * 
finbemauest, adj, non rincalzato, non for= 
tificato, non coperto con muro, 
Unbemerft, adj, inoffervato, nonoffervato ; 
fconofciuto; fenzà accorgerfenè, 
imbemittat, adj, difagiato; che ha poche 
foftänze; privo, fprovvilto, mancante 
di beni, i 
Unbenachrichkiget, adj. che nonè ftato avvi. 
fato, avvertito. po: “aa i 
Unbenobmt, f. unbenannt. 


tinbe 


dert, } 

Unbencidet, adj. non invidiato, 

Muténatat; adj. innominato; fenza nome, 

. cin Untenanntet, un anonimo, | 

Uylınommen, adj. che non è tolto, non 

: mpedite, non proibito, i 

Unbenugt, adj, fenza valerfene, &c. | 

Ainbeobachtet , adj. inoffervato; non offer- 
vato, \ . 

Unbequein, adj; incomodo; fcomodo; di- 
fagiofo. adv. incomodamente; con in, 
comuvdo, » 

tinbequeinticbfeit, Sf. incomoditàj fco- 
modo; fcomodezzaj difagio. 

tinberappî, adj. non rinzaftato, 

Unberatben, adj. fconfigliato; privo di 

-eonäglio, 

Anberaubt, adj. che non è ftato privato, 
fpoglıaro di checcheflia. 

Ninberäuicht, adj. non ebbro non rifcaldato 
dal vino, 

imberedt, o unberebfah, adj. non facon- 
do; che sion favella con facilità; che non 
ha copia di dire, [&c. 

Uinberedfamteit, £. f. mancanza di facondias 
poca facilità d’ efprimerfi. 

Mubereit, adj. che nan è difpofto, pre- 
parato a checcheflia; mal in ordine, 

tinbercitet, adj. non apparechiato; non 
appreftsto; ron preparato, &c, unbes 
reitetes Peder, pelle chè non è concia, 

Unberichtet, adj. che non è informato, non 

. avvifato. 

Iinberichtiget, adj. von Schriften, che non 
è rivadato; incorretto, ' von Gchulden, 
von Mednungen, non 'pagato, non ap- 
‚puorato, &c, ! È 

inberttten, adj. fprovveduto di cavalli. 
unberittene wadeone,. fquadrone che 
non è provveduto di cavalli, unberitten 
machen , torte il tavàllo, la cavalcatura 
— cin unberittenes Pferd, cavallo non 

, ammaeftrato, non addeltrato, l 

Unberüchtiget,, adj. che non è diffamato, &c. 

‘Unberufer, adj, nonchiamato; fenza voca- 
zione; fenza eflere chiamato , &c, 

Unberühmt, adj, incelebrej ofcuro, 

Unberibintbeit, £ £ mancanza di cele» 
brità, 

Unberdbrbar, adj. intoccabile. 

anberührt, adj. intatto; non toccato, 

Ainbefdet, adı. che non è feminato, 

Anbeichadet,, prep. fenza pregiudizio; fen- 
za derogare, dc. it. fenza danno; 

Unbefchddiget, adj. che non è danneggiato, 

Unbeichäftiset, adj. difoccupato; sidccen- 

o 


ato. 
Anbefchäftigung, € f, difoccupazione. 
Unbefhatiet, adj. non adombrato; non 
coperto d’ambra. . 
finbefbeiden, adj. indifcreto, adv. indifere- 
, tamente, 
Unbejcheidenheit, £. f. indiferezione. 
Untefbentt; adj. che nori è ftato regalato ; 


\ 
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‚Unbe 


linbe 
chi non ha ricevuto alcun dono. Et de 

inbefchirint, adj. non parato, non difefo 
da qualche difagio, &c, 

'Unbefchlagen, adj. che non è guarnite, 
non munito, nor armato di terro, &c. 
it. vom Werd, cavallo sferrato, fenza 
ferri, vom Hold, legna colla buccia o 
fcorza, non digroffato , non isbozzato. 

InkEn, adj. inconélafoj non rifo- 
nto, Cc, . i 

tinbefbiniert, adj. non inibrattato; nor 
impiaftricciato , &c, | 

Unbefchnitten, adj, che non è ritagliate,. 

“non tofato, non ifcortato, non ıriton= 
dato, &c. ander Borhaut, incitcondlfo,' 
non circoncifo. bie inbenittenen gli. 
‘incirconcifi. fig. unbefbnitten an fippeo,* 
an Serien, an Obrea, labbra, cuore, 
orecchie inctreoncife, — 

iinbefcheiten,, adj. irreprenfibile ; integer-' 
rimo; integro; incolpabile ;incorrotto ; 
di coltumi illibati, adv #rreprenfibil» 
mente, &c. Dod 

Unbekpeltenpett , £ £ integrità, purità;, 
illibatezza ; innocenza. - 

itnbefhoren, adj. non rafo, nontofato, &c. 

Unbeichrdnft, adj. illimitaco; ampliffimo. 
it. adv. illimitatamente, 

nnbelbrcibli) ‚adj, che non fi può de= 
ferivere; indicibile, cé tf unbefcheeiblich, 
mie viel Shimpf, 16. non fi potrebbe. 
credere, non è credibile quante Inglerie, 
&c. nonfi potrebbe ideare, immaginare, 
&c. adv, indicibilmentej ecceffivamente; 


— &c. 
Unbephreibfüchteit, f. f. impoffibilità di 
defcrivere, di rapprefentare cofı parole; 


* J'effere indicibile. \ 

Unbeichrieben, adj. biànco; fu che non è 
ftato ferlito, i 

Unbefchuldet, adj. non îndebitato. 

uldiget, adj. non incolpato.- 

Unbeikhügt, adj. fprotetto; nom protetto? 
fenza protezione. 

Unbefibwerfid , adj, fenza recare incomodo; 

Unbefibmert, adj. non aggravato; non ca- , 
titato; e che non patifce incomoda, di- 
fagio; fenza carico, e fenza Incomodo. 
Cin der höflichen Sprechart ded gemeinen 
febeng) se volete pigliarvi l'igcomodo ; 
se non vi torna incomodo, &c. . 

{irbefeclt, adi. inanimato; fenz’ anima,it. 
fig. unbelebt, È 

{inbefeben, adj. fenz” averlo guardato, ve- 
duto. etwas ynbefeben, o unbejehend faus 
fon, comprar gatta in facco. 

tinbefest, adi. von Kleidern, ıc. fguernito ; 
sfornito; non fregiato; che non è guerni- 
to; fenza guarnizioni; lifcio, it, unbes 
frate Fedung, fortezza non. prefidiata, 
guernita, sfornita di prefidio. unbefettey 
Ort, Dienft, luogo, pofto difoccupetò, 
vuoto; impiego vacante; : 
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unbefiegeit, adj. nonfuggellato 3 feyza figillo, 

Unbeficgt, ad), divino non ita] è 

tinbefoldet, adj. che non è falariato, Ri- 
pendiato; ‚che non ha paga, falario. 

Undefonnen, adj. infenfaio; ftordito; in- 
confiderato ; ge sbaleltrato ; 
ftalto; fiolido; {fventato. 
mente; inconfidératamente; sbaleftrata- 
mente; all'impazzata. 

Anbeionnenheit, Sf. Rolidezza; ftolidità; 
balordäggine; fcempiezza; beflaggine ; 
fcempiataggine, l 

umbeffertich, adj, incorrigibile ; inemendabile. 

imbeferlichkeit, 5. f. incorrigibilità. 

Unbeltand, f. m. infuffitenza. 

uobeftindig; adj, inftabile; inconftante; 

"mutabile; volubile; vario, adv, con in- 
coftanza; inconftantemente. 

Unbefdndiafeit, 6 f. incoftanza, incoftan« 
zia; Initabilità; volubilità; leggerezza. 
‘des Metterd, Glüds, l’incoftanza, la 
mutabilità del tempo, delle ftagioni, della 
fortuna, dec... | 

Ambefattet, adj. Zur Erde, non feppellite, 

unbeftechbar, adj. incorruttibile; incor- 
“rotto; integerrimo, RE 

imbeftechbarkeit, ff, integrità d’un uomo 
che non fi lafcia corrompere, 

iinbeffebend, adj. infuffitente; inconfi- 
ftente, Er 

BR adj, f.unerttciglid. =. 

Unbejtellt, -adji. von Aufträgen, non efe- 

+ guito, non alleftito, &c, di commillio- 
he, &c, unbeltellter Brief, lettera che 
non è ftata confeguata. unbeftellte Arbeit, 


lavoro che altri faccia fenza ordine, fenza 


commifflone, - unbeftchter Ader, campo 

non atconcio a feme; terreno incolto, 
 hon lavorato, i i 
Iinbefiegen, adj. dove non fi è falito, 


tnbegimmbar, adj. che non fi può definire, 


Unbefimit, adj, indeänito; indeterminato; 
vago; non precifo. it, adv, indetermi- 
natamentes indefinitamente; in modo 
‘indeterminato, vago, &c, 

Ratei motpet, SÉ mancatiza di preci- 
cifione, z 

Unbefochen, adj. èlle on è fiato corrotto 
con donativi, . 

tnbefraft, f. ungefiraft. — Er 

tinbefireitbar, e unbeffreitlich, adj. incom- 
Bee: incontraltabile; non impugna- 

. bile. 

tinbeftritten, adj. incontraftato ; indubitato, 

tinbegugt, adj, von Bdumen, non ifca- 

. pezzato, &c, 

Unbefucht , adj. 
fenza vifita, | : 

finbefudelt, adj. non infozzato, &e, __ 

Unbetagt, adj, non attempato. it. von 

. Sinfen, non decorfo; non ifcaduto, 

Iinbetaffet, adj. intatto; che non è ftato 
toccato, maneggiato; 


che non è vifitato; che refta 


t 


adv. fiordità= ° 


Unbe 


Unbeiiteik, ädj. non intitolato3 fenza tf- 
tolo, 
Unbeträchtet, adj. non contemplato, 
Unbetrdchtlich, adj. di poco rilievo; diniun 
momento; non confiderabile, 
Unbetrdöhtlichleit, T.£. poca o niuna im- 
portanza; poca confeguenza, &c. 
Antetzauest ‚ adj, per chi non fi portà 
Mg ann 
Unbesrieglich, adj. f. unbeträglich. 
Unbetroget, adj. non ingannato;. fenza- 
efferè ingannato. 1 i 
Unbetriglid, adi. infallibile; che non 
fallifce; terto, ficuro, 5 
Unbetrüglichfeit, ff. infallibilità, infallibi- 
‘, lezza; certezza; ficurezza. 
Unbeugfam, rc, f. unb KK. 
wacht, adj. incuftoditò; fenza cuftodia; - 
Iinbewaffret, adj, inerme: fenz’ arme. 
tinbewdbtt, adj. che non è provato, noıt - 
efperimentato. it, non autentico, 
Unbewändert, adj. che nonè verfate in 
qualche cofaj poco o niente pratico, 
Unberbeglich, adj. immobile; ftabile 5 fer- 
.mo; impaoto. .it. adv, immobilmente ; 
fenza mıoverfi. _ “a 
Unbeweglichkeit, £. f. immobilità, um 
Unberwegt, adj. immoto; chè non fi muove, 
Unbemwehrt, adj. inerme; difarmato, © 
Unbeweibt, adj. smogliato; non ammo: 
gliato. ‘ _ a 
inbeweinbgr, adj. non deplorabile, &e, 
Inbeweint, adj. fenza effere pianto, 
nbeweisfich, adj. Indemofirabile, . |. 
tinbewiefen, adj. Che non è provato, è di* 
‚moftrato. , ‘ 


MnbewiNiget, adj. che non è ftato conce= 


duto, 
linbeitthet, adj. che non è ftato ricevuto, 
accolto, &c. ur i 
Unbewohndar, adj. inabitevole; inabitabile; 
non abitabile, sa . 
Unbenohat ‚ adj. difabitato; inabitato; de< _ 
erto, Vila RT 
Unbewundert, adj. che non è ammirato ; 
fenza eflere ammirato, se j 
Unbewußt, adj. nefclente; non confape- 
vole; \che non fa; che ignora. eé if mie 
unbewußt, mi è ignoto; non lo so; non 
è venuto a mia notizia. ed if mir nicht 
unbemwuft, non‘mi è ignoto; non ignoro ; 
ne sono confapevole. ee if feiner unbea 
touft, è senza cognizione, è fuor di 
senno, ich bin mir diefed Fehlers unbemufita - 
non mi so reo, o colpevole di que 
mancanza, it. prep, mir, ihnen unbes 
mußt, ( beffer, obne mein, ihr 2Biffen 
fenza che io il fapefli; fenza faputa d 
. voi o di loro, we 
Unbervußrgeit, £. f, nefcienza; il non fas 
pere. | 
tinvepgelegt, adj. mon aggiuftato; che nor | 
è accordato; compofto, &t, U litigi. 


fr 


Unbesabfdar, adj. impagabile ; che nonpuò bier und 
am 
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agarfi quanto vale, 

tet, r. f, l’effere impagabile, 
nbejahlt, adj. che nan è pagato. 
nbezäbmbar,\ ad). irrefrenabile. it. ad 
nbesdhmlich), f irrefrenabilmente. | 
nbejaubert, adj; che non è incantato, 


Unbezdunt, adj. non afliepato; fenza fiepe. 
Unbezeugt, adj. che noù è Ätteftato; non 


è 


Unbezogen; adj. ohne 
Unbezwin 


‚provato per via di teffimonj. it. Gott 
bat fi nicht- unbezeugt delafien, Dio s’ è 
manifeftato nelle (ue opere, DR 
alten, non incor= 
dato, non rimontato; fenza corde, .,, 

bar, e.unbesminglib, adi, in 


domabile; infoggettabile ; invincibile, &c, 


Nnbesivungen, adj, non fuggettato; .indo- 
„,mito, Sc. . a cre. 
Unblegfam, adj. inflefiibile; nen pi he- 


u 


vole, &c, it. fig. inflefübile; inelora- 
bile., ‚it, adv. infleflibilmente; oftina« 
tamente ; pertinacemente, 


. fermezza, . 


Hinbildlich, adj. che non è fimbolico; ché 


‚non rapprefenta per immagine; che nen 


» contiene immagine di checcheffia, .. 
Uinbillig, adj. ingiuito; fragionevole $.con- 


trario all’ equità. adv. inginftamente; 


» „itragionevolufente;; iniquamente; . è 
tinbilligteit, £. f. ingiafizia; iniquità... 

Unbindig, adj. inconcludente, adv. in modo 
inconcludente, . 


bluti 


8, adj. incruento j non fanguinofo, « 


« Ynboth, £. n. f. Mißgeboth, . 
Unbrauchbar, adj. ag ; da non poterne 


; ‚far ufo; 


fire a 


. 
CA 


Unbecbbat, adj. infran 
linbubfidblih , adj. non litterale, 
, Unbußfertig, adj, impenitente, 
- impenitenza. 

Unbußfertigfeit, £. 


; di niun ufo, &e, REL: 

rfelt, S. f. inutilità; ftato di 

perfona, odi cofa, onde Altri non può 

‚valerfi, ner 
gibile. _ 


adv, con 


.. Ende, impenitenza finale, aa 
iin@rif, f. m. cattivo, mal Criffiano;. 


x dente 


Unchei 


‚Criftianaccio; chinon è crìftiano; mifcre- 
;‚infedele,. fig, crudele, barbaro. 
nn, f. £. mala, cattiva Criftlana. 


Undriflich, ad). contrario, oppofto Alla 


u 


, nefimo, fig. barbarie, crudeltà. 


u 


Fede Criftlana; indegno djeErikiano, fig, 
erudele, barbaro. adv, poco cwiftiana- + 
mente; in modo indegno di Criftiano; 
barbaramente, crudelmente. unchriglich 
gnit jemanden umgehen, trattare nno bar» 
baramente, | ME 

ncheißlichkeit, ff. maniera, modo di 
trattare, d’ operare oppofto al Crilia- 
nd, conj. e. cr und ein anderer, egli, ed 
un altro. und fo meiler, eccettera; e 
fimili. Cajus fam und weinte; ich fiebe 


vi 
. Undant, 


nbiegfamfeit) £. £. infleffibilità; rigores © 


f. impenitenza, bis and || 


Anke, Cajo venne piangetido; 
fto quì afpettaudo. er ffegt da, und # 
franf, giace malato: — durch und durd, 
da una banda all'altra, nah und nach; 
à poco a puco, für und für, in fempiterno: 
+ Da, ingratitudine. mit tindanf 
Iobnen, pagar d’ingtatitudine; ‘dar de* 
calci al vaglia dopo aver mangiato la 
blada. prov. iindant if der Welt.Lopn; 
x il mondo paga d’ingratitudine, 
Uudanfbar, adj, ingrato; fconofcente. ein 
jebr Undanfbarek, inigratone; ingrataccio ; 
ingratonaccio. adv, ingrätamente; con 
ingratitgdine, 
Undansbarfeit , 
cenzà. _ NORDEN (IN 
Undenfbar, ‘adi. incogitabile; jnimaginas 
. bile; infigurabile; che non fi può pen- 
fare, it. undenfiitò 
Undentbasfeit, LL 
è Ce 


Undenftich, ‘adj. über Dienfchen Gede 
affa. la memoria 


immemorabile; che ; 
d'uomo, it. undentlider Befig, poffeffo 
0, immemorabile, it, undenta 


antichi 
pr Ae 
Undeutlich, adj. indiftinto, confufo ; ofcuro. 
..Amdeutliche Yusfprache, pronunzia inar- 
ticolata, indiffiuta, adv. indiftintamente ; 
.. confulamente. ee | 
Undentlicheit, L £ indifinzione; confus 
fionej mancanza di chiarezza, di net= 
» tezza; ofcurità. . — 
Undeutfb, adj. tedefco barbaro , improprio ; 
che non è fecondo il gufto, fecondo il ca- 
rattere della lingua tedefca. undeutid 
‚seden, ‚fohreiben, paglare, fcrivere un 
tedefco barbaro, cin undeutfcher Ausdruck, 
barbarifmo, voce impropria, fig, non in- 
» telligibile, |__|; di 
Undienlich,, adj, chenon può fervire; pocò 
‚giovevole, buono propri, accencio, 
. confacevole a qualc ie cola. 
Undienf, f. m, differvigio, 
cattivo uffizio, 
iindienffertia, adj. 
viziato, cr i 
Unblenbfertiateli r £, f. poca premura di fat — 
fervizlo, di far piacere, i 


£ £ ingratitudine; fcono. 


ee 
l’effere incogitabile, 


nÉeng 


differvizio; 


inoffiziofo; poco fer- 


; Unding, f. h. ente di ragione; chimera, 


Unduldjamfeit, £ f. infofferenza, 
Unduechbohrt, adj. 
forato, RR ER 
Undurchbeinglich, adj. impenetrabile. it, 
. adv. impenetrabilmente, © . 
Undurdeinglichteit, 1. £ impenetrabilità, 
Undurchadngig, adj. per dove nan fi può 
paffare; non valicabile, non pervio. 
Undurchfichtig, adj. opaco; che non è did: 
«tano, trafparente. 
Indurhhfichtigkeit, f. f. opacità. 
Uneben, ‚adj, ineguale; fcabrofo3 affio; 


tinduldfam, adj. intollerante, . 
impexforato ; non per- 


# 


® » 


Uneb | — i180 — ‚Unen 


#- A" ur vd 5 : » 
fcabro ; difuguale. fam. cà mdre nicht uns 
eben, fon tarebbe malfatto , non farebbe 
fuor di propolito. té if feip unebener 
Menfd, cofui tion matica affatto delle 
qualità requifite. fi fiebet nicht uneben 
; Qu$, ella non è delle più brutte. Y 
Unebene, f. f, inegualità} difnguaglianza; 
— fcabrolità. 
Knecht, adj. f. undbt. , - È. 
Mncdel, adj. ignobile; viles baffo. tinedfe 
» Metalle, imetalli ignobili.« unedled Erz, 
“:minera)e fcarfo. adv. ignobilmente; baf- 
‚ famente; in modo ignabilej vilmente, 
- *Mnebe, f, f. concnbinato. 
tinehlich, adj. ebelos, celibe. das unehliche 
“Leben, celibato; vita celfbe. it. unehliche 
. Kinder, figli baftardi , &c. . 
Ymehrbar, adj: difonetto; indecénte; in- 
‘’degno; bfcend; brutto  fconcio; vitua 
difoneßamente ; .inde- 


perofo, adv, 


© centemetite i difonorevelmentei fconve= 


nevolmente j fconciamente, &c, 
Unchrbarfeit, £. f;- difoneftà; difoneftade ; 

diforieftate; difoneftezza; villania; lai- 
' dezza; fozzore. o 
Unchrbegierig, adj. difambiziofo. 
tinebre, £ f. difonorej difonoranza; ver- 
‘ gogna, I 
tinebretbietig, adj; irreverente; itriveren- 
‘© te; inrevarente; freverente. it. adv, it- 
. reverentemente, dre, > ee 
tinebrerbietigfeit, f. f. irreverenza; freve- 
“ renza; irrivereriza ; infeverenza, i 
imehrlich, adj. infame; notato d'infamia, 


unebhriich ınachen, notare con nota d'in-. 


famia, umebeliches Gandivert, un miftie- 

‘ re infame, fordido, vittipetofo. ünchrfis 
bed Kind, figlio fpurio, baftardo, non 
‘ legittimo, adv, infamemente; con infà» 


‚ mia, Pa i i 
Unehriffeit, £ f. infamia, der Geburt,, 


‘ baftardigia, ss | 
neigen, è tincigeritit, adj. impıopriö; 


| impropio. adv. impropriamente; imprd- 


‘ piarhente. , — OR 
{incigentiichfelt , S. f. Improprietä. 
Tineigennug , m, difintereffe. 


Uneisennüglg, adj. difintereffato, adv. con 


‘difintereffe, «. ; 30 i 
tincigemnibigfeit, f. ff. Iinsigennus., . 
unecinacbunden, adi: feiolto ; non legato, 


uncingedent, adj. immemore; irrecordevo- 


. le, : A 3 Su en 
Uneingefagf, adi, nicht mit Borten befegt, 


non erlato, non. circondato, non liftato 


‘con paffamani, &c, öhne Kahnien, non 


. Incorniciato, - Se” | lo 

fineingehüllt,. adj. che nop è inviluppato.,. 

Uneingcugmmen,. adj, ngn ocenpato. fig. 

non: preoccupato , 

checcheffia, . 5 i 

tincingefalzen, ‘adj. che non è falato; fre- 
0, 


non prevenuto per | 


UneingeRblagen, adj. in Nätherey, non rl- 
piegato; fenza ripiegatura. LO 
Uncingef@iuirt, ad). che non è allacciato,,, 
Unelngeichednft, adi, f. anbekbridnft. di 
Uneinachheicben ‚ adj. che non è feritto a 
ro. 
Uneingemweiht, adj. che non è confacrato, o 
non iniziato; profano. 
Hueingeivicfelt, adj. non involto ; fenza in» 
'vogio, &c. i : 
fineingemurzelt, adj. che non è radicato, 


&c, ; 
Uneingezdunt , adj, che non è afliepato. ... 
Nneingetofen , adj. che è poco ritirato $ 

troppo libero, &c. ia Pe so 
Uncinià, adj. difeorde; in difanione, unets 
nig.machen, werden, mit einen fenn, dif- 
‘’tinirei metter diffenfione, divifione’ 

imbrogliar le carte; metter in difeordia 7. 

difünirfi ; entfare în differifionej. non ef“ 

fer chiaro coo uno, i 
tincinigteit, f. f. difunione; divifionej dif- 

fenfione; difcordia; diffapore, 

Uveind, f. uneinig. > © | 

Ugetafimmig , adj. difcrepante, difcordan- 
te. it, fig. diferepante,, ‘difcordanie, di.’ 
‘ fcordej differente; contrario, incompati- 

bile, uneinfimmig fenn, difcrepare, di- 

-fcardare ; non effer d'accordo, &c. È 
Uneingimmigfeit, £f difcordanza; disar- 

gmonia; diffonanza; fconcerto.. it, fig. 

difcrepanza ; difparere; diftordia; con=' 
trarletà., «&c. pa 
tineintrediglid, adj. di fcarfo, di poco-red. 
dito; éhe rende, produce poco, it. von, 

Künften, ingrato; infrattuofe, poco lu=, 

Scrativo; &c. è» 
Uneintreiblich ,adj/ iniefigibile; difficile fa. 

'rifenoterh. u he 
ituempfdngiich ; adj. non fitfcettibile. a. 
Inemplindbae adj. infenfibile; impercetti= 

e “i, Pr a 
Unempfindbarfeit , €. f impercettibilità, .*'* 
UBenipfindlih, adj. .infenfibile; che non + 

ha fentimento, it. umempfindfam , f..'_ 
tneinpfiudiichtelt, £ f. infenSibilità, ftupi» - 

dità , ftupidezza, indplenza, i mi; 
inempfindfan , adi. infenfibile; indolente, - 

‘indifferente, freddo. paffioriato, apatico; 
stimo adv. con infenfibilità, &c. . 
fincripfindiamfeit, f. £. infenfibilità, indo= - 

lenza, apatia, mancanza di paffioni, di : 

compaflione*&c, 
Unendlich, adj. von Gott, infinito, (termi 
nato; interminabile ; illimitato. it. Gota 
tes: Barmbergigteit it unendlich, re. la 
mifericordia di Dia è infinita, &c. uns 
adblig, infinito, fenza numero, innume= _ 
rabile, fubft, das Iinendliche. l'infinito. » 
ins Unendliche, in infinito; all'infinito, 
adv. infinitamente ; fenza fine, unendlich 
groß, fihön, 10. grande, bello oltre nos 
dal A : 


Pd \ ® ni 


hi 


Unen 


- do; id danfe ihnen tiniendlich, la ringra- 
_zlo infinitamente, ns 

Bnendlichkett, £. f. infinità, it. grofe Menge, 

infinità; moltitudine innumerabile. 

Binentbchrlih , adj. indispenfabile ; affolu- 

tamente neceflario; fenza che non fi può 

fare, o ftare; di che fi ha fomma riecef- 
 fità, adv, indispenfabilmente; neceffa- 
. riamente, 

Anentbehrtichkeit, 6, f. indispenfabilità; 

fomma neceffità, 

ern ‚adj f, unvergeffen. 

Unentgebl db, adj, infcampabile; inevita- 

©, 

Uinentgeldli), adj. gratuito; dato per gra- 
, zia: adv, gratuitamente; fenza colto; 
. fenza paaamento; per grazia, | 

Alnentbaltfoam , adj. incontinente ; intempe- 
«rante; Juffariofo; sfrenato. 

Ainentpal tfamfeit, £, f, incontinenza; inca: 


tà. 
dinentf(eidbet, adj, veftito. 
Unentkbeidbar, adj. che non fi può decidere, 
tinentibeidbarfeit, f. f. qualità di ciò che 
non fi può decidere, 
Unentidieden , adj. indecifo; che non è dea 


Unentichloffen,, adj. Irrefoluto, incerto, in- 
determinato, indecifo, f. unfchlüßig. 
Anentichloffenheit, £ f. irrefoluzione; inde- 
terminazione; perpleflitä; dubitazioné; 
. incertezza, 


Unentfesbar, adj. non foccorrevolej che‘ 


nou può ricever foccorfo; cni non fi può 
levar l’affedio, 
Ainentfest, adj. non ancora difaffediato; 
deentinnlih, aut ee 
nlich, adj. f. undenflich. 
tinentmicfelt, adj. non fviluppato. 
Anentäifferlich,, adj. ineftrigabile. 
Uneradtt, praep. fenza riguardo; fenz’ 
aver riguardo; malgrado; non bftante; 
ad onta. con), malgrado che; tuttocchè; 
non oftante, &c. È 
Muerdaulich, adi. poco edificante, &c. 
“inerbittlih, adj. ineforabile; implacabile. 
it. adv. ineforabilmente. 
AUnerbittlibfeit, ff. l’effere ineforabile; 
inflefibilitä ; rigore, &c. 
Unerbeochen, adj, fenza diffuggellare ; fenz’ 


aprire. . 
Unerdenfbar, e unerdenklich, adj. inefcogi- 
tabile; inimaginabile; che non fi puö 
imaginare, | 
Unerdichtet, adj. non fittizio; non imagia 
.nario; non finto, 

Anke iiber , adj. intollerabile; incompor- 
tabile, 
Anerfabren, adj. inefperto; che non ha 
pratica; imperito; mal praticoj poco 
pratico. adv, imperitamente; fenz’ efpe- 

FIenza; 


II8I 


Unert 
Unesfabrenbeit, £ f. inefperienza; imperi: 


zia. i 

Unerfindlich, adj. che non fi può inventare; 

Unerforfibli), adj, imperferutabile; inve- 
Rigabile; impenetrabile. it. adv. in mo- 
do imperfcrutabile; impenetrabilmente, 

Hnerforkblichfeit, £ f. imperfcrutabilità ; 
impenetrabiiità, ER 

{inerforft, adj, che non è inveftigato, &c, 

Unerfreulih, adj. poco rallegrante; poco 
glocondo, 

Unerfilibar, adj. inadempibile; che noti 
può adempirfi, 

Unerfült, adj. non adempito, q 

Unerfunden, adj. che non è ancor Inventa» 


to. 

Unergdnzlich, adj. irreparabile; che non fi 
puö rintegrare, 

iinergründiich, adj. fenza fondo; di che 
non fi può trovare, toccare il fondo, fig, 
che non fi può approfondare; impenetra» 
bile. f. unerforfchtich. 

Unerheblich, adj. di poco rilievo; poco ri= 
levante; di poco momento; che rileva 


poco, &c, 
Unerbeblidbfeit, £ f. poco rilievo; poca 
importanza. 
unerpie ‚ adj. che non è ftato efaudito. 
Unerhört, adj. inaudito, nuovo, firaordi= 
nario, incredibile. c8 ift was unerbörtes, 
è cofa inaudita, ftraniflima, &c, 
Unerinnerlid, adj. di che uno non fi può 
ricordare; di cui la memoria fi è fpenta. 


bag it mir unerinnerlich, ciò mi è affatto _ 


ufcite della mente; he ho 
la memoria, 

linesfannt, adj. fconofciuto. 

Unerfenntilch, adj. fconofcente; ihgrato. eé 
feyn, fconofcere, fconofcerfi, effere fco- 
nofcente. adv, ingratamente. 

Unerkenntfichkeit, f. £, feonofcenza ; ingras 
titudine, 

Unerfldsbar, adj, inefplicabile, adv. inef> 
plicabilmente; da non zer (piegare. 
linerklärbarfeit, £ f. l'elfere inefplicabile; 
Unerfidet, adj, non ifpiegato, non dichia= 

rato, © > Ä 

Unerlangbar, i: non acquiftabile; che non 
può acquiftarfi. ° 

Unerldslich,, adj. irremiffibile i inremiffibi» 
le; imperdonabile. adv; irremiffibilmena 
te; fenza remifliche. 

Unerlaubt, adj, illecito; illicito, vietato, 
proibito, it, adv, illecitamente, illicitas 
mente, a 

Unerldutert, adj. non dilucidato, &c. 

Unerleldlich,, f, unleiblich: 

Tinericuoict» adj, non illuininato. 
nerföfchlih,, adj. ineftinguibile; che notà 
fi può fpegnere, eftinguere, parlande 
della fete, indelébile, » 

linermattet, adj. non illanguidito, &c; 
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perfo affatto 


Uner 
Unermeffen, \ adj. von Gott, immenfo; 
Unermeßlich, infinito. von fehr großem 
Umfang, immen®, fterminato „di fmi- 
furata. grandezza, fmifurato, intermina- 
bile, difmifurato. unernichlihe Reichs 
tbimer, Kofen, Gummen, ricchezze, 
fpefe, fomme immenfe, adv. fmifurata= 
mente; fuor di modo, a di'mifura, 
Unermeplichteit , £:£ von &:%, immenfità. 
der Natur, der Belt, immenfità, valti- 
td, grandezza, fmifuratezza. 
tinermiidet, } adj. infaticabile, infatiga- 
Unermüdlih, f bile; inftancabile; inde- 
feffo, it. adv. infaticabilmente, infatiga- 
reali infancabilmente, indefeffa- 


unerobeiià, adj. inefpugnabile ; invincia 
bile 


finerobert, adj. non efpugnato. 
Uneröffnet, adj. che non è ftato aperto. 
Urierdrteriid, adj. 
fi può meıtere in chiaro, &e. 
Unerdrtert, adj. indifcuffo; non efaininato, 
Unerratben,, adj: che non è indovinato... 
ei re adj. inarrivabiie; da non 
linerreichlich, f poterfi atrivare, * 
Uacridttiget, adj, non faziato; non fatol- 


tnerfätttich, adj. infaziabile ; incontentabi- 
le; che non fi può faziare. fig, infazia- 
bile, &c, it. adv, infaziabilmente; fenza 
faziarfi. 


Unerfittlichfeit , f. £. infaziabilità; incon- 


| tentabilità; ingordigia; cupidità fmode- 
rata. it. fig. infaziabilità, &c. 

Unerjbaffen, adj. increatoj nori creato; 
éterno. 

finéribbpfliio, adj. inefarribile, inefanfto, pe: 
renne, indeficiente, che non puö venir 
meno, inefficcabile. fig. inefauribile, &c. 

Unerfchöpflichkeit,. f. £. l’effere inefaufto; 
perennitä 5 indeficienzA ; gran copia, 
grande abbondanza di dottriria, Sc, 

tinerfbipft, adj. non efaufto; inefanfto, 

Unerfhroden, - adj. intrepido;. impavido ; 
» di gran cuore, adv, intrepidamente, im- 
Bee francamente, arditamen- 


unestärodenbit, ff, intrepidità; intrepi- 

ezza 

Uneribitterlih, adj. ‘immobile, immoto, 
faldifimo, fig. faldo, conftatite, fermo, 

‚ adv. immobilmente, incommutabil- 

‚- metite; faldamente, | 

‘ Mnerfdbilttert, adj. inconeuffo; ‘ché non è 
fcoffo , commoffo. 

Unerfbminatich , adj. che in verun modo fi 
può fomminiftr di fornire; a che non 
fi pnò baftare, &c. 

Unerfedtich, adj. irreparabile, inreparabile; 


‚che non può rifarcirfi, fenza-riparo, ad, 


irreparablimente, inreparabilmente, 
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inappurabile, che non | 


ttnfé 


Iinerfetlihfeit, f, f. irreparabilità, impof- 
fibitità di riparare, di rifarcire, di n 
tuire, - ì 

Unerfebt ,.adj. non tifarcito, non riparato) 
non reftituito, &c, sd 

linerjinnlib, adj. f. unerbenftich. 

Unerfteiplich , ‚adj. inarrivabile, inacceMibi- 

‘ le, dave non fi può falire, unerfteiglicher 
Berg, monte inacleflibile, inefercitabite. 

neri, adj. fenza effere richiefto, pre- 


itnertedglich , adj. infopportabile; incom» 
portabile, infoffribile, intollerando; in» 
tollerabile, adv. incomportabilmente, ine 

: töllerabilmente, ; 

stinertedglihfeit, ££. 1 effere infopportabile, 

Unermachfen, adj. che non è adulto; di,te= 
nera età; giovine aflai, &e, i 

Uncerwartet, adj, inafpettato, improvvifo, 
non penfato. it,, adv, inafpettatamente ;. 
. all’ improvvifo, 

Unerwedlich, adj. ineccitabile; da non pos. 

. terfì ri(vegliate. . 

linerweckt, adj. che non è deftäto, eccita- 

‘to, &e, 

Unervehut, ‘adj. non mientovato , &c, ... 

Unerveiblib, adj. da non poterfì ammol. 
lare, rammorbidare 5 che non può efferé. 
inteherito, it. fig. che non fi può intene- 
rire, o muovere a compaflione, infleflis. 


x bile, rigido, 


lnermweisbar, e. unermvelslio, ' adj. improba= 
bile, ‘che non fi può mofttare con ragio= 
ni, it. adv. improbabilmente. . 


Unerweisbarfeit, e Unerneislihteit, f la 


imprababilità, |, 

"Unerwiedrt, adj. ohne Antwort, non re: 
plicato, fenza replica. unerwieberte Höfs' 
. Hbfcit, certefia, finezze mal corri polte, 
non contraccambiate, 


‘iUmnenviefen, adj. che non è provato, 


‘tinerivogen, adj. non pefato; non ben pon 
derato, confiderato, &c, 
Umersdbit, adj. non raccontato, . . 

Unerzegen , ‘adj. che non è ancor allevatoj* 
che è nella prima età, &tc. 

Unerzürnbar, adj. inirafcibilö; difficillifi- 
mo a affidare in collera, © 

Unfdbig,, adj. incapace, inabile; mon ido«- 
neo. ungeichickt‘, f. it. unfdbig gu lügen, 
ic. incapace. di mentire, &c. it. gu leis 
den, impaffabile, 


‘Iinfbigteit , ff. incapacità, inabilità, ia 


fofiicienza, gufeidben, impaffibilità. 

Unfall, fm. ( Unfdlle ) fventura, fciagora,: 
cattivo incontro; mala, o cattiva ventu- 
ra; disgrazia; finifro accidente, colpo. 
disgraziaco, 

Uinfebibar, - adj. infallibile, certé, ficuroy. 
che non fallifce, che non può mancare, 
untriglià, f. adv. ‘infallibilmente, ia- 
fallantemente, infallante, immancabi = 


. ‘Unfe 


mente; fenzä fallo, ficuramente, certa» 
mente, Re 
{infebibarfeit, f. f. infallibilità, infallibi» 
lezza. 
tnfern, adv. poco lontano, in poca lonta« 
nanza. . 
Unfindbar, adj. che non fi può trovare. 
tinfiath, f. m; bruttura, lordura, fchifez- 
za, fporcizia, lordezza, fucidume, fu- 
diciume, immondizia, fporcheria, fog. 
zura. von Menfchen, fecce, efcrementi, 
egeftione, fterco, Unfldterey, f. 
Uinflat, è Unfldter, m, sboctato, porco- 
‘ne, porcaccio, uomo che dice ofcenità; 


&c, | eh 
Unfidteren, f-f. bruttura, &c. fig. fporci= 
‘zia, laidezza, difoneftà, ofcenitàj brat= 
ture, fozzure, immondezze; paroié, e 
atti‘ofcerii, fconci, fporchi, brutti, &c. 
finfidtig, adj. fchifo, Jordo, fporco, fozzo; 
‘infdzzatö; pieno di brutttira, &c, fig. 
ofceno; difoneftd; fporco, impudico, 
laido, impuro, adv. olcenamente; fpor: 
camente, bruttamente. Uunfidtig reden, 
Sboccarè; dir delle ofceniitä, &c, 
iinfidtigteit, f. f. fporcizia, fporcherfa, &c; 
f. linfläterey. | 
Unfeiß, Cm. iodiligensa; difapplicatézza; 
 difapplicazione; negligeriza. 
Unfleigig, adj. difapplicato; sbadato; traf“ 
curato, adv. negligenremente, &c, 
iinfi:ifig „adj. non Auflibile, &c. 
tunfolafam » adj. indocilej reftio. 
unfelafimfeit, 6 f. indocilità, a 
tinform, f: f. difformitài figura, 6 cofà 
difforme, fproporzionata , moftruofa, 
contraffatta. unpefta:teter Menfch, uomö 
sformato ; fganghérato , disformato, mo: 
ftruofo, contratfato; brutto, guafto, fgua» 
jato ; bertuctione; ftampa di caftagnacci, 
& ” 


c, . 
iimförmlid, adj. sformatoj di brutta for- 
ma; deforme; difforme; brutto; fcon- 
traffata; fproporzionato, it. Adv, diffor« 
matamente; deformemerite; fproporzio- 
tidtamente; &c, 
ünförintichteit, f. £ deformità, difformità; 
bruttezza, fproporzionè, laidezza. 
iinfreund, fi m, nimico, e adoprafi per ld 
più nei numero.di più. fie find infreuns 
de geworden, fi fono inimicati, fono di- 
ven"ti nemici, 9 
infeeundlich, adj. poco affabile; poco pia» 
cevole, poco graziofo nel parlare, e nel 


trattate; duro; afpro; rubelto; brufcoj” 


intrattabile ; auftero. unfreundlihe Witz 
terung ; aria; ftagione inclemente; rigià 
dä; temps brufco, freddo, e torbido, 
adv. fpiäcevolmente, fcortelemente, rus. 
vidamente, brufcamente, &c, . 
Hnfreundiichkeit, [. f. mancanza d’affabilia 
tà; Scortefia, fpiacevolezza; trattamen: 


i 1183 — 


«Ilnireundiibaft, £ £ difamicizia, 


Unga , 
to, accoglienza poco amorevole, der Wil; 
terung, inclemenza, intemperie, alprez. 
za della ftagione, 

, in Ins 
freundfchaft geratberi ; guaftarfi l'amicizia 
tra due perfone, & 

unfreund aftiich, adj. pocò arnichevole; 

IC + 


Unfreo, adj. che non è libero, bie unfreyen 
Fünfte, le arti illiberali, ‚ 

iinfrengebig,; adj. illiberale; pocò liberale, 

Unfrengebigkeit, £ f. mancanza di liberali- 
ti 


à, 

linfrepivillig ; adj. infpontaneo; involonta- 
rio, it. adv. involöntaridmente, . 

iinfrenmifligfett, Cf, difetto di fporitaneità; 

Unfried 
na iritelligenza; difunione, &c. 

Unfriedlih, ädj. non pacifico, turbolentö; 
brigo!o, sontenziofo; adv. Unfriedlich les 
ben, non (tar in pace, vivere in disars 
monia, &c; 


‚ f. m. mancanza di pace, di buoa . 


Unfriedlichîcit, ff, umor poto pacificòi , 


turboleuza, 


Unfriedfam, tinfriedbfamfelt, f. unfriedtich, 16. 


Unfromm, adj. mancante di pietà; irrelia 


giofo; poco pio, adv. feriza pietà; irreli= 

giofamente, Se 
Unfrdmmiafelt, £ fi mancanza di pietà; 
‚ irreligiohtà.. 
tinfeucbtbar, adj. ferite, infecondo, ina 

fruttuofo, unfrucbtbae machen, werden; 


fterilire, sfruttare, rendere fterile; in- . 
ferilire, divenire fterile. fig. fterile, ari= ' 


‘ do, infruttiolo, inutile, adv. fterilmen- 


tei infruttuofamente, 


tlnfriibtbarfeit, 1. Aerilitä, fterilezza; i 


infecondità, aridità, it. fig. fterilità, &c; 
linfug, f. m. ecceflo, disordine, infulto; 
Unfug malen; far eccefli; far cofe fcons 
ce, Sc, ì . 
linfägfich , adj: incoligrüente, iticonvenieni 
te. adv, fuor di propofito; fcoriverievola 
mente, j 
Unfüglichkeit,; £. È incongruenza, inconve= 
. nienza, . 
ilfiiugfani , adj: itiadattabile. fig. indocile; 


capurbio ; poco compiacente; difubbidien- ‘ 


te 

unfiibisaf, adj. impalpabile. it, adv, im+ 

.. Palpabilmente, _ 

linfdb(barfeit, £ fi qualità di cofa impals 

| pabile. RE: } 

Ungangbar, adj. vom Geld, che non cor- 
fe; che non ha carfo, ufd, fpaccio, di 
monete, ungangbare Wotte, parote dis=” 
afate, andate in disufo. von Mafchinen, 
macchina che non ha più giuoco, mobi» 
lità; temperata, fcompofta; alterata — 
ungangbarer eg, via impraticabile. 


Unganz, adi. unganzed Eifen, ferro, ché 
ha delle fifure, che non è fitto; 
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Pingarifh, adj. dell'Ungheria. uagatifo $ 
Hafer, acqua della regina, ungarifhe 
Krankheit, |. Sleckficber. 

Bingafffrey, adj. inofpitale; che non ufa 
ofpitalitä, 

imgatfrebbeit, 5, f. inofpitalitä, 


Ungeachtet, adj. non iltimato, poco ftimä- . 


to ’ Ke. 


WUngeachtet, praep. malgrado, non oftante;.. 
ad onta; fenza riguardo. ungeachtet deb 


übeln Wetterd, ad onta del tempo catti- 
vo. conj. malgrado che; tuttocche; quan- 
unque, ungeachtet ich es ibm verbotben 
batte, quantunque io glielo avefli proi- 


bite, 
tingeacfert, “adj. ‘non ärato; non lavorato 
cell’aratolo, . Tai 
tingeadbelt, adj, non annobilito; che non 
è ftata nobilitato, 


tingeabndet, adj. impunito; invendicato, 


das Unrecht ungeabudet lafien , lafciare 
impunito, invendicato il torto, 
tingearbeltet, adj. f, unbearbeitet, 
tingebacfen, adj. trudo; che non è cotto al 
forno, o non fritto. 
tngebadet, adj. non bagnato; fenza ba- 
gno; fenza bagnarfi, &c, 
Ungebahnt, adj. ungebahnter Weg, viache 
non è battuta, non praticata, 


fingebaut; adj, non itedificato; non rifat- - 
to; uon riftabilito. ungebautes Sand, ter . 


reno incolto, inculto, trafandato , fodo, 


le ar 
Ungebeichtet,, adj. fetiza confeffarfij fenza 
confeffione, | 
tingebesde, 1. f. gefto, atteggiamenito- (pia- 
“ cevole, fconcio, ftrano, fcompofto, &c, 


i curi dj. che fa gelti, atteggiamen 

€ , adj. che fa gelti, a iamen- 

pine Pron Da piacevoli, fmorfio- 
fo, ficb ungeberdig ffellen, dar nelle fma- 
nie; fmaniare, andare in efcandecenza, 

tingeberdigteit, 1, f, fvemevolezza; fgrazia- 
taggine di gefti, d’atteggiamenti; cori» 
tegno fconcio, fpiacevole, 

tingebeffert, adj. che non è corretto, emen- 
sicicleo 7 adj. peo ) non invi 

Ungebeten, adj. non pregato, è non invi- 
i der fich ungebeten fn die Gefelfchaft 
dringt, und umfong sebren mill, che s'in- 
troduce in una compagnia, e vuol paffa- 
re per bardotto, ed ungebeten thun, ges 
Ben, fare checcheflia a grembo. o cal 
grembo aperto. © . 

singebettet, adj. non rifatto, fich ungebettet 
ilieberlegen 7 metterfi nel letto che non è 
rifatto, 

tinabewtelt, adj. vom Mehl, non abburar: 


rato, 
iingebildet, adj; nori formato; informe, fig, 
incolto; inculto; rozzo. 
Ungebleicht, adj. non curato; nonimbianca- 
to, ungebleichte Yeinwand, tela non curata, 


i & 


‘gione, 
Ungebühelich , adj, 


Ungeblümt, ad). non fiori; fenza fiori; 
, non a fiori, fig. ungeblümter Stiel, ftile 
naturale; che non è fiorito, fenza fiori; 


Cc, 4 
Ungebogen, adj. che non è curväto, piegato; 
Urigebobren, adj, non nato. Zell von unges 

obenen Thbieren, pelle d’animale, tratto 

del ventfe della madre innanzi che ne> 


ca, x ; 

Ungebrannt, adj. von Biegeln, 10. mon cot- 
ci di mattoni, &c. von Kaffee, non to- 

ato, — 

tingebraten, adj. non arroftito, _ 6. 

Ingebrduchlih, adj. inufitato; dififatoj. 
ftrane; ftraordinario; infolito, it. adv, 
inufitatamente ; difufatamente. 

Ungebraodt, adj. non ufato; non adopera- 
to c, 

Ungebredt, edj. che non .è ancor maciul- 
ato. 

ungebeüßt ‚ adj, non ifciacquato con acqua’ 
c 


x a, 

Ungebühr, f. £. ciò che è contr’a ragione; 
cofa indebita, . fconvenevole, ingiuftaj 
fconvenienza. zur Ungebibr,; indebita- 
mente; fconvenevolmente; contro ra- 


indebite; fconvenevole$ 
intempeftive; improprio; ingiufto, adv. 
indebitamente, &c. i i 

Ungebüpetiptdt , f. £. fconvenienza; fcon« 
venevolezza, &c. 

iingebunden, adj. non legato; fciolto, us 
gebundene Bücher, libri fciolti. ungebuns 
bene Nede, parlare fciolto; profa, fig. 
disebbligatoi che è fciolto, libero da o- 
gni impegno; che non è in foggezione; 
clie non è riftretto, limitato, impedito 
da alcuna cofa, it. fregolato, sfrenato, 


"tingebundenbeit; £. f. efenzione, immunità 


d'ogni foggezione; libertà; independen» 


‚za, 

ingebütflet, adj. non nettato colla fetola. 

Ungebüßet, adj. che non è efpiato, pur- 
gato. | 

Ungebect, adj. (coperto; che non è coper- 
to. ungedeckted Haus, cafa fcoperta. md 
fnan vor dem Wetter ungededt if, allo 
fcoperto; dove non fi ftà riparato dall‘ 
ingiuria dell’aria; dove non fiè al co- 
perto. i 

Ingedeüben, f. n. atrofia. _ 

Ungedeingt , adj. che non è afferrato, coms 
preffo, &c | 

Ungedreht, adj. ald Seide, che non è tors 
to, come filo, Ì 

lingedrucft, adj, che mon è ftampatò. 

Ungcdrungen, adj. che non è violentato, 
coftretto, ftimolato da neceflitä, adv, 
fenza eflere caltretto , fenza neceflitä ; 
fpontaneamente, i 

Ungeduld, £, f. impazienza; noja; intolle: 
ranza; 
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Pingebuldig , adj. impazientè; intollerante; 
inquieto; sdegnofo, ungeduldig machen, 
werden, fare perdere, fare fcappar la 
pazienza; far dare inimpazienza; impa- 
zientirli; dare in impazienza, adv. ind» 
pazientemente;  intollerabilmente ; ; mo» 
leftamente ; ‘malvolentieri, 

fingedungen, adj. patuito; prezzolato. .. 

Mngedilngt, adj. non concimato; fenza le- 

* tame, &c, 

Mngcehrt, adj. inonorato; nam onorato, 

Ungeendiget, f. unbeendiget. 

Ungefähr, adj. fortuito; avvenuto a cafo, 
ungefähter Zufall, cafo fortuito; äccl- 
dente fmprovvifo, ein ungefäbrer Tod, 
morte improyvifa, adv. von ungdefdhr, 

. acafo; fortuifamente; per accidente; 
E avventura, was man fo von ungefähr 

uft, mercanzia di rifcontro. » beynabe, 

circa; incirca, all'incirca, a.un bell'in- 

circa, fubft, ein bloßes lingefibr, il cafo, 
regale adj. non pericolofo, 

Ungefdbet, part, non periclitante; che non 

“è in et, fuor di pericolo. 

yagelim adi, difpiacevole,. difaggrade- 
vole abacnelst, andern einen Gefallen zu 
ermeifen, fcortefe ; poco fervizievole 5 
poco compiacente, &c. 

Iingefdigkeit, f, f. poca complacenza. 

Ungefdebt , adj. di color naturale; che non 
è cena ‘fig. non colorate ; fchietto3 fine 


ungefakt, adj. von Steinen, non incafto= 
nato; che non è legato, 

tinge ent, adi. che non è fpazzato, 

ingefeilt, adj. non limato. 

Ungefirdbert, adj, fenza piume; fpennato, 

pineereetett, adj, non riehlefto; fenza ri- 


tingeformt, adj. informe; non ridotto alla 
debita forma. 

tingefragt , adj. indomanda®; e fenza do. 
mandare, fenza interrogare.: it. non cons 
fultato, 
ngeführt, adj. fenza effere menato, &c. 
gefüttert, ‘adj. von Kleidern, non fop- 
» pannata;‘ non foderato; fenza fodera, 
uom Viep, a che non è ftato dato man- 

giare 

Ungegerit, adj, che non è ancora luftrato 
: @ pulito, di cuojo, 

Ungegeffen, adj. impafta; digiuno; che non 
ha ancor prefo cibo; fenz’aver mangia- 
to. mer nagcaciea gu Bette gebt, fchläft 
unrubig, chi va a letto fenza cena: tutta 
notte fi dimena. 

Ungeglättet, adj. che non è lifciato, dc. 

Ungeglaubt, adj. che nori è creduto, 

Aingegobren, adj, che non ha fermentato. 

Ungeg nbet, adj, non fondato ; malfonda- 


“to; che non ha fondamento. adv, non ° 


fondatamente; fenza ea 


Ungegrüßt, f. unbegrüßt. 
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Linge‘ 


-Ungeoürtet,: adj. che non & ointo} non fa 
fciato con cintura, 

-Ungebalten ‚:adj. sdegnato. ungehalten mas 
chen, werden, sdegnare ; provocare, 
muovere a sdegno; sdegnarfi, indegnar» 
fi; prendere sdegno, » 

tIngebande H adv, fenza trattare dei preze 

PO zo, 

tingebdetet , adj. che man è tumporato; 
fenza tempera. 

lingebechelt, adj. non affinato; non petti» 
nato, di lino, &c, 

Ungebeilet, adj. incurate; 


Ingedciten, adj; non ordinato ; non c0- 
mandato. adv. di proprio moto; fenza 
ordine, 

tingebemint , adj. chè non è qrrofiaia, fer- 
mato, trattenuto da checcheffia, 

tingebentt; adj; che non è ftato impiccaté. 
ungebenfter Dieb, Ara di forca; ima 
piccatello, &c 


nou rifanatò, 


‚Ungcheuchelt,, =. non "ipocrita; difinfine 


‘ t05 fchletto$ non mafcheràto, adv, fend’ 
ipocrifia ; difinfintamente , &c. 

tingebeuer, f; n, moftro$ portento, prodi. 
gio. fig. tingebewet ber Natur, von Uns 
banf, von Geig, 10. un moftro di natu- 
ra; moftro d’ingratitudine, d’avarizia, 


&c, 

Ungeheuer, adj. prodigiofo, moftrofo, mo- 
firusfo, portentofo. ungeheuer groß, ftei- 
minato, gigantelco. fig. crudele, fiero, 
feroce ; orrendo, orribile. adv. moftruo- 
famente; prodigiofamente ; portentpfä. 
mente. 

Unge euerlichfeit , ‘£. £, moftruofità. 

Ungebindert, adj. non impedito, adv, fen- 
za impedimento; fenz’oftacalo, ‘ 

fingebobelt, adj. non piallato, fig. e Tana. 
rozzo;. zotichiffimo ; aoticone 3 z0tico- 
naccio, (e r 

miti adj. infperato$ non fperato. 

lngebörig, adj. incanvenevalè; fcanvend- 
vole; disdicevole. adv. inconveniente» . 
mente, 

tingeborfam, f, m. difubbidienza ; innob- 
bedienza; innubbidienza. 

fingeborfam ; adj. difubbidiente;  difubbi> 
dente. adv, inobbedientemente; difub- 
bidientemente, 

mir gal ‘adj. fenza effere udito, afcol. 

Humgehubelt, adj. (afet mich ungepubel, 
non.mi feccate; 'non m’importunate, 

Angehitet , adj. lncufodita 3 ni: non è 

guardate, 

ungelftic adj. f. finnlich. hi i 

.tingetdmmt , adj. non pettinato. 

Ungefaut, adj. non mafticate, it. adv.’ tn: 
getatit -verfdfuden:, | inghiattire il cibb 
fenza mafticario. 


‚Angetauft, adj, che non è comprata, 


Unge 


fingefehrt, adj. non ifpazzato; non ripuli- 
to colla fcopa, &c, 


tingefteidbet, adj. non veftito; fenza vefti» | 


, mento, ’ 
Ungefocht, adj. non cotto; crndo, 
tinnefrdnft, adj. che non è mortificato, a 
addolorato , &ic. je 
lingefrönt , ‘adj. non coronato; incoronato. 
tingefrùimmt, adj. non incurvato, 
ingelünftelt, adj. inartificiofo; non artefi- 
ciato, it. nichE.affektırt, che non è fin- 
diato, affettato; fchietro; naturale, 
Mingefàft, adj. fenza effere baciato, x 
lingeladen , adj. che non è carico} non ca- 
ricato; fenza carico, e fenza carica, di 
carro, e d'arma da fuoco. nicht eingelas 
den, non invitato. 
Mfigciabebeit s Lf. idintaggine ; mancanza 
i letteratura, di dottrina; . » 
‚Ungeldutert, adj. nonaffinato; non raffina. 
: to; non depurata, 
*ngeld, £, n. dazio, gabella, impolizio- 
i (E o 
"Ungelegen, adj. vom Ott, male fituato; di 
mal fito; fuor-di mano. fig. inopportu- 
no; intempeftivoj che torna incomoda; 


elegen, ciò non mi torna comado, non 


a per me, non è acconclo per me, &c,. 


adv. fuor di propofito; a Ipropofito; ‘in- 


Td) a pg 
-Ungele 
«mr camadità , difagio, difficoltà di luego. it. 


von der Zeit, incomodità di tempo jipo- . 


ca opportunità — VBefbmerde, incomo- 
. dità; fcomodo; noja; faftidio, &cs eis 
nem lngelenenbeit machen, dar difagiò, 
noja, moleftia a una; recargti incomo- 
do; difagiaria, dec. it, Händel, impic- 


gio briga: noja, &c. einen. in tingrles - 


. genbett brinacn, mettere uno in impicci, 


in cattive faccende; fufcitargli brighe; - 


comprametterla. 
Bngelegt, adj. vom Ey, non peranco fat- 


to, e-dicefi di un uovo, prov. fih.um . 


ungelegte Ever befümmern, ingerirfi ne' 
fegreti..di-Santa Marta ; pigliarfi cure, 
brighe inutili, &ec. 
Undelebria adj. indocile; indottrinabile; 
refio; che pan ha facilità ad imparare. 
tIngelebrigfeit, (. f. indocilità, 
Ungelebefamfeit,. 1. f.: mancanza d’erudi- 
zione; idiotaggine, 
Iingelehrt, adj. inerndito; indotto; inlit. 
terato'; illitterato ; idiata.. it. adv, fenza 
. erudiziong; da. idiota, idiotamente, &é. 
tingelebribeit, f. Iinnelebrfamfeik.. SD 
tingeleimt, adj. non incollato; fenza colla, 
ungeleimter Hut, cappello fenza colla, 
fenza incoMatura. "ra sit, 
Aimgelenf, adi. che è difficile; malagevole 
nelle giuntare; che non- ba commeffure 
pieghevoli: it. *fig. maldeîtro;.:ftancig; 
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genheit, S. f. vom Ort, fcamodo,. in- » 


Unge 


difadatto; fguajato.:; fciamanbato, tc 
er iit ein Ungelenf,; Sand tingelenf, egli 
è un difadatto, un goffo; egli ha modi 
fconcis non fa far cofa che vada a verfo, 

tingelenfbeit, T. f. difetto di mobilità, di 

. ‘pieghevolezza nella giunture, nellecom- 
meflure. fig. e fam, goffaggine; disadat- 
taggine, i ne 

-Ungelefen , adj. & adv. fenza leggere; fen. 
za aver letto, &c, it, ungelefene Kedus 
ter, erbe che non fono fcelte, mondate. 

{ingelobt,, adj. non lodato; fenza effete 
lodato, î 

Unpelogen, adj, fenza mentire. 

Ungeloof, adj. fenza trarre a forte; fenza 
gettare le forti, ..r 
imaelöfcht, adj. che non è eftinto, unges 
löfchte:Kohfen, carboni accefi, vivi, ‚ung 
geldfchter Kalk, calcina viva. ungeldfchte 

uld,:debito accefo, non pagato, non 
eftinto, 
{inge:dfet, adj. non rifcattato; Îton reden- 


ta . Cc. + DI 
Ungeidtet, adj. che non è faldato; fenza 
© faldatora, i 


: maemo, f, n difagio; fcomodo $ inco» 
che vien faor?di prapofito, das {ff miruns : 


modità;: noja; faftidio; male, it.. vom 
Wetter, difagi della ftagione; .incomodi, 
ingiurie del cempo, del vento, &c. 
Ungemädhlich, adı. difagiofo; difagiato; 
fcomodo; gravetto; duro. adv. disagio- 
famente, disagiaramente, con disagio, 
- ‘incompdamente.. der ungemdehlich lebt, 
che vive ne’difagi; che fta a disugio,' com 
ifcomado-, .&cc, er { 
Inacmdchlichkeit, ff incomodità; disagio, 
Unpemacht ; adi, che non è fatto, non com- 
| pito. ed ungemact lafien, lafgiar di far 
alcuna cola, ungemachtres Bett, letto che 
non.èrifatto. it, -ungemaocte Speifen, mi- 
neftre, vivande non acconciate; fenza 
condimento. r 


-Ungemoblen, adj. non macinato. i 


iingemabut, adj. fenza farfi richiedere il 
pagamento. : 


-tingemabdit7 adj. che non è pinto, 


Ungemdf, adj. ndn conforme; non corri. 
* fpondente. adv. fich feinen Gtand. unger 
mäß verhalten, trattare, operare in una 
maniera poco corrifpondente, poco dp- 
propriata, poco conforme alla propria 
condizione , &c, , 
Ungemdfiget, adj. non temperato.; fiempe- 
‘. pato; che harintemperie, intemperatura, 


‘Iingemdfiet, adj. che non è ingraffato, di 


beftiame. 
iindemein, adj. non comune; fuor del co- 
- mune; fingolare; pellegrino; efimie ; 
«raro, diftinto. adv. grandemente; fom- 


1° mamente; al maggior fegno,.&e. unges 
“ mein ‚groß, fbdn, "10. grandiffimo ;- bel- 
I 


filmo., &c. 
Ungemcinheit, f..f, pellegrinità;. peregri- 


/ 


copità; fingolarità; rarità; qualità di cola 
poco comune, ua x 
Piogemeifiert., ‘adv. nichts ungemeifiett lafz 
: fin, criticare, cenfurare ogni cofa; ap- 
‘ruporreat-fale, dei LU n Liu. 
{lngernmetdet, |. unangemeldet. tr 
Ungemengt, » adj. che:nen è mefcolato...f 
«è ungemifcht. > FE Nino n 
nacmeifen , adi. non mifurato, it. fig. uns 
w-gemejfene Vefeble geben, dar-ordini  illi» 
« mitati, ‘non riftretti; dar carta bianca, 
&c, it, adv, fenza mifurare, | | 
lingemildert, adj. e adv. che non è mitigar 
to; fenza mitigazione; fenza diminuzio- 
Hngrmiicht, adj. immifta; non mifto ;:. mes, 
.yr0,; pretto ;' fchietto. it. ungemifchte Kars 
- ten, carte: che non 'fono -mefcolate. it. 
angemifchter Weln ,..vino fchietto, pret- 
..8a,1pur0.. nn A 
Ungemobdelt, adj. von Band, non figurato ; 
;afenza:figure; fchietta ; lifcio, di naftro, 


&c. ni s% i 
tinacminat, adj. non coniato; non mone- 
stato tore, >>. 0; Wu ut 
iinnemultert, fi ungemodelt. - BE 
Ungrnannt , adj. ‘innominato ; fenza nome, 
» deritingenaunte, welcher, 10. l'anonimo, 

cche &c, ein ungenannter Autor, autore, 
«iiferittore anonimo. adv. innominatamen- 
TB: ! SVI * [ACCIAI LITE vr 
Ungencht, adj.» che pon è cucito; fenza 
3 otiparagi e. 2. vii dee 
dnoentigt,..adj.. malaffetta ; di (affezionato ; 

malevoloj-salienaî fofitxario.i.; umgencigi 
, .madén ; difaffezionare!s: far. perdere l’af 
.. fetto, &cgietmadiungeneigt Ten; mon 
‚s effere propaufa ; inclinato, a chescheffîa ; 
-seflere. aliendida una: cofa, adv, cd unges 
neigt aufnehmen; prendere; pigliare in 
somala: parte ;..recarfò o. pigliar:a male ; .of- 
fenderfi , de nio nio de. i Bi 
tingenelgtbeit, 

alienazione, REA r 
Aingeneht;: adj. non rigato, non innaffiato, 

non bagnato, PER ou" 
Kingeniefbar, adj. non godibile; che non fi 

può godere..: ni ie: tnt 

jenoffen;, ‚adj... mom goduto,,. di-che non 
.'fi gode ;tfenza: godimento; fam. ed. mirò 
ihm nicht ungennöfien hingehen, egli la pa- 

herà, &c, : era;cin ine e 
lingendtbiget, adj. ie adv. non neceffitato; 
- .denza neceffità; di buon grado. . ©... 
Haan , Ungenünlichkeit, .f. ungenügs 
 .JOmG: 16. - © a ee ! 
Unsenigfam, adj; incontentabile. | 
Ut: aenigfamteit , T.. f. incontentabilità. 
Ungenußt;,. adj, inutile; fenza fervirfene, 
‚nıfenza valerfene ,. &k, . . | th 
Ungeöhlt, adj. non inoliato; non unto con 


olio, , i pe a 
Usocordnet, adj. inordinato ; mal ordinato, 


cu- 


dott 


Ta f. Aifamore A av verfione i 
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Ungepacit, adi. che nduè affardellato ; non 

_. involto in balla, in fafcio. 

linaepferfert, adj. non impepato, non con- 
dito di pepe. 

Unnepflünt, adj, non arato; non 
inculto, 

lingeplündert, adj. non faccheggiato, &c. ' 

lingepteßt, adj. non ifpremnto ; nonefpref- 
fo. ungeprefter Zeig, drappo, panno che 

„nom € foj:preflato, 

lingesrobt, adj. che nou &.provato „ fperi- 
mentato; fenza faggio, &c. a 

Ungeprüft, adj. non. provato; che non è 

„. meflo a cimento. 

iingepegelt, adj. non baftonato j fenza ba- 

» ftonata, ‘ | 

Ynaepttit, adj. che non. è patato, addob- 

.bato; difaderno;- mal in arnefe; fenz’ 
addebbi; &c, 

lingegualt, adj; che non è tormentato, . 

Ungerabde, adj, clie non édritto ; curvo; fior- 

to, &e, von Sablen, impari, caffo, g6s 


lavorato ; 


rade oder underade fpfelen, giuocare pa- _ 


ri, ocaffo. fig. ungerade Wege, vie in- 
«dirette,, torte; obblique. .. 
Ungeradbeit, f. f, curvità, l'effere ftorto. 
: in Zahlen, imparità. ded Weges, obbli- 
quitä, 
Aingerathen, adj, Scafumato ; di peflimi co» 
ftumi; malnato; indifciplinabile ; difco» 


-s 09: gio, gusta! 

tinderechnet, adi. non contato; ‘fon comi» 

‚„prefo.nel-numerg, giles diefes.ungerede 
net, aftracado da tutto ciò; ach {atene 
do conto di tutto ciò. . a 


tinseracht ‚adj. \ioginfto; ‘iniquo ; irragio- 


.* nevole, adv, ingiuftamente; iniquamen- 


arte. | 
Ungerechtigkeit, 1. £ ingiultizia; iniquità, 
lingereimt, adj. non rimato; fciolto. fig. 
} affardo.,. feiocgp ,) infulfo, fpropofitatos 
goffo; fuor di propofito, Ace. ungereim: 
teé Zeug inaden, Sagen, fpropofitare, fa- 
re, o dire fpropoliti , ..cofe fconce, ftra- 
vaganti, fciocche. adr, {propofitamente, 
fconciamente.; goffamente. 
Ungereintbeit, f. f. affurdità, fciocchezza, 
| inezia, gofferia, (travaganza, fconvene; 
volezza, . » » 
lingereiniget, adj. che,non è, pürgato, &ic, 
Ilngereifet, adj.. che nonha viaggiato. i 
Mnaeriebeh,, adi, che non è grattugiato, 
non fregato ,, &e, . 
ingerichtet, . adj... pon giudicato, unges 
 pichtet.bleiben;, non effere giudicato. 
Unacrifielt, adj. fam. e fig. che non è an- 
cor dirozzato,' digroffato, ammaeftrato. 
tingern, adv., malvolentieri, a masincorpo, 
a contracuore , fuor di voglia, &c, gern 
oder ungetn, buon grado, o mal grado. 
Mingctodeti „ ‚adj. invendicato ; inuito, adv, 
fenza vendetta, fenza vendicarfi, fenza 
far vendetta, - i 
x 


ne 


” 


tinge 


iingeröffet, adj. non arroftito fu la gratella, 

Yingerupft, adj. che non è fpelato, fpiuma- 
to, fpennacchiato, 
fommen, ufcirfene pel rotto della cuffia; 

‘non lafciarvi del fuo pelo, 

Ungeräfiet, adj. che non & armato; non 
'appareccitiäto alla guerra. 

fingecrittelt, adj. che non è fcoffo, agitato, 

Ungefäct, adj. non feminato, 

ingefust, adj. che non è ftato detto, fie 
hätten e3 ungefagt gg fönnen, era me- 

lio, che non l’avefte detto. 

tinbeidat, adj. che non è fegato. 

AFngciatten ‚ adj. che non è falato$ fenza 

de 

Ungefattelt, adj. non fellato; fenza fella, 

Unocfiuert, adj. fenza lievito © fermento; 
azzimo; mazzero. das Felt der ungefduets 
ten Brode, la fefla degli azzimi, 

{ingefdutmt, adj. ohne &aum, non orlato ; 

" fenza orlo. 

Ungefdumt ‚ adi. unvermweilt, non ritardato, 
&c.adv. fenza ritardo, fenza indugio, 
incontanente, &c. 

Unneichabt, adj. che non è rafchiato, rafo, 

Ungefchaffen , "adj. increato, 

Unnefopält, adj. nen pelato, mondato, fpe- 
lato, 

Yngerchändet, adj. 

‘ violato, 


anaeihaft ‚adj. non affilato; non aggizo 


non proftituitò ; non 


U t, adj. non apprezzato, vilipeto, 

Un mt, adj. che non è fchlumato. 

Ungelheben , adj. che non è fatto, non av- 

" venuto. "gefchehene Sachen fünnen nicht 
“ ungefchehen werden, è impoffibile che co- 
fe fatte non fiano fatte. emvas als unge, 
fcbeben anfehen, riguardare und cofa co- 

, me non fatta! 

"Ungefiheid, adj. infenfato, di poco fenno; 
impru entè. 

Ungerheidheit,, ff. infenfatezza, pocofen- 
no; imprudenza, ‘ è 

Ungefibeuet, adv, arditamente; a fronte 
aperta; francamente;. fenza timöre, e$ 
ungefcheuet fagen, favellar a vifo aperto, 
a chiare note, &c. 

Ungefcheuert, adj. che non è forbito, non 

di ao Ha lavato. rotte. f 
ngefchicktich‘, f. unge 

Uingerkictichkeit, £. f. inettitudine, difa- 
dattaggiue, goffaggine, difabilità. 

‘timaerhict, ‘adi. inettd; incapace; poco 
atto; che ha poca capacità ; o intelligen- 
za; difadatto; dappoco, untüchtig, f. it. 
adv. inettamente, difadattamente, goffa- 
mente, fcònciamente , imperitamente, 

Uungerictpeit, DL difädattaggine; goffe- 


Unaeichieden, adj. non feparato; non disu- 
nito; 


Ungefchimpft, adi. che nodi è lagîuriato; 


*fig. ungerupft megs. 


Ungerblifien, a 


2 umg e 


.non fi vitiperato, it, fein Amt ungeidimpfk, 
falvo il rifpetto del fuo carattere, uffizio, 
tingeftbladt, adj. rabefto, duro, intratta» 
bile, croio. it. rozzo, Inculto, 
lingefchlafen, adj, fenza dormire; fenz" 
avere dormito. 

tingefchlagen, adj. che non è ftato battuto, 
it, fig. e fama. ungefchlagen megfommene 
ufcitne a buon conto, 

Ungelchlichtet, adj. non fpianato. ohne 

licht, non imbozzimato. unbepgelegt, 
che non xè agglultato, accordato, 

. von far effern, ıc. chenon. 
è arrotato; ; ilste, n t glatt, che non 
è pulito; lifcto; sad grezzo; greggio; 

- nontirato a pullmento, ungefdlifen Glas, 
criftalli non digroffati, non puliti, fig. 

.'zotica; rozzo; villano; bizzocone; bar- 
‘baro; infulfo, ein Ungefehliffener; un 
villanaccte, brutale, &c. adv, trozza-- 
mente, zotlcamente;; ‘brutalmente, &ec.!! 

tingefehliffenheit, ff, zotichezza; rozzezza } 
brutalità; villanfa. 

Bngefhloffen, adj. vonThoren, aperto; che . 
non è chiufo, ferrato. ungefchlofien mars 
L item, marciare, camminare, fenza 

. effere ferrati, uniti infieme. von Kechs 
nung, conta aperto; conto che non è 
ancora faldato, voni Kauf, mercato che 
nen'è ancora fermato, von Gefchäften, 
inconclufo ; difconclufo. 108 Sede, piuma 
“ehemon fano fcelie, i nettate,.. 

Ungefbmac, adj. diffaporito; dillavorofo 5 
odiffipido, perg free rei ari 

tinge macfbett; fivf, foipitezza. 

Ingef mälerk, adj. che. non; è fcemato, 
fminuitaj fenza.foemamento, adv. die 
> Rechte, rc. ungefchmdlert,: fenza derogare, 
. fenza pregiudicare y' o. diminuire le 2% 
gioni, i titoli, it merito ic, . 

tindefbmalien, adj... che non è; condito con. 


graffo, con untume, fenza 
unsekömeit, ngeksmebiglet,. ni È ume 


eldig, Ic. 

Umsefchmelst, adj; - che nen ‘è Braten dio 
quefatto, fufo, 

ünagefchmiert, adj. che non è unto; non 
alperfo, o fre se "pp con graffo, &c. 

Ungekhmintt, adj. non imbellettatö; fenza. 
lifcio ; fenza belletto, - fig.-tingefbmintte 
-: Rede, difcorfg fehza lifcio, non sbbeilite 

mil = o gent gp ‘ 
gerpmolzen, ads. f. ungefchmelst. 

Ungeichn mildt, adj. ornoj privo d* \or= 

‘‘’namenti, diaddobbi. &e. 

under nitten, adj. che non è tagliato. nicht 

trirt, cheinon & caftrato, 

ungefhmdet, adj. non’ allacciato; non le» 
'guto-con lacciuelo, o firinga, &c. 4 

Ingefcholten , adj, che non è rampognato, 

‘ fgri ta, &c, 

lingefchonet, adj. che non è rifparmiatoz 
er Idst'niemanbden ungefchent, egli nom 


Unge 
rifparmia alcuno, 
Angeiihoren, adj. che non è tofo, tofato, 
rafo; intonfo, it. von $@riefiern, che non 
è tonfurato, fig: e fam. laffet mich unges 
‘“foboren, ‚lafeiatemj ftare; Mon m’ impor 
tunate; non mi feccate, &c. 
Singefchrieben,, adj. non ifcritto; «che non è 
feritto. das ungefchriebene Wort Gottes 
- (bey den Katholiten) parola di dio avuta 
per tradizione, . 
Singeichroten, e ungefchretet, adj. che non 
è ridotto in tritello. i 
Unsefibigt, adj. non difefo, non riparato 
° dal vente, &c, o 
Ingekbwinzt, adj. fcodato; privo di coda; 
nza coda, in Napen ungefchminster 
: fèmve, lione diffamato, > 
Ungefhwefelt, adj. non infolfato, 
Pngefdhivoren , adj. fenza giuramento; fen- 
- za giurare, 
4ingefegnet, adj. non benedetto; fenza be- 
nediziöne, 
gingefeben, adj, non veduto; non vifto, .' 
Alngefeift ,- adj, non infaponato; fenza fa. 


pone. . « o si 
infociabile ,. intrattabile, 


Iimgefelllg ; : ‘adj. 
impraticabile, 
Angejelligfeit, S. f, l'effere infociabile, &e. 
incompatibilità, 
4ingefengt ,- adj. 
i anne i 
nec 9, ad), illegale, 
li ur tt, adj. mal ficuro; che non è 
| aflicurato con pegno,&c, 
“Aing-üebt, adj. che non ftacciato, crivel. 
"iolato, &cy! | " 
«Iingefittet, "adj. incolto; poco morigera- 
ta; Scofumato; - malcreato; falvatico; 
rozzo; di coftumi incolti, rozzi; inci. 
"vile; ’ruvido, . adv, fcoftumatamente; 
>: fenza creanzaj rozzamente;' . fcorte- 
femente. ‘. E 
ngefotten ; adj. crudo; non bollito. 
Wngefpalten, adj. che'non è feffo, fpac- 
cato , diwifo. . Thiere mit: ungefpältenen 
- Klauen, animali che non fono feffipedi, 
che. non hanno il piè foreuto, 
Aingefpannt, adj. che non è tefo, 
geipart, adj. che non è fparagnata, 
i ingefpeifet; adj. che non ha prefo ciba; 
— che non ha pranfato, o cenato; digiùno. 
-Aingefpertt, adj. che non è chiufo, ferrato, 
- sbarrato, di paffo, &é, 
Sinaef Er adj, che non è lardato; fenza 
E, elli 


sunset, adv. fenza giuocare, 
- Wngefpist, adj. fenza punta; non appun- 
- | tato, a 
«ifingefponnen , adj, che non è filato. 
Ungelvedchig, adj, non affabile; che parla 


; poco, 
- Ungefprachiofeit, 1. £ mancanza d’affabilità. 
Ungefprengi, adj. fenza effere fprazzato, 


non bruciacchiato ; nen 
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Unge 
bagnato, &c, i . 
ifmgeipühlt, adj. che non è feiacquato.  —, 
ilneeftdbit, adj. non temprato' con acciajo:; 
unge er Elfen, è non raffinato, 
. ungeftibiter Yei, vino nan acciajato. 
Ungekalt, ‘e’ undeftaltt9) adi: diforme; 
deforme; sformato; fcontraffatto; fezzo ; 
malfatto; brutto, &d. adv. defurme- 
mente; difformamente; con difformità; 
fproporzionatamente, de, 
tingeftaltbelt, LE, difformità ; sformazione ; 
rmitä; bruttezza; laidezza; fpro- 
porzioue, i 
Ingeftändig , adj. 
fatto, — . 
tinactdrft, adj. von MWäfihe, non inami- 
ato, si 
ngekattbar, e ungeftattlich,, adj. inaccor- 
dabile; ‚che non può concederii, |‘ 
Ungefättet, adj, non accordato; non con- 
ceduto, Cc. 


che’ nega s difnega. un 


. Unacfeifft, adj. non appuntellato, 


Iingeftempelt, adj. non bollato, 

-ingefticft, adj. non ricatpato, 

lingeftiefelt, adj, non iftivalato. 

Iingefifelt, adj. fenza manico. 

tingeftilit, adj. che non è calmato, &c. 

lingeftitimt, adj. fcordatoj non accordate, 

Ungeföhrt, adj. imperturbate ; non ‘turbato; 
non‘impedito. adv, fenza difturbò ; trau- 
quillamente — liberamente; fenz' ofta- 
‘colo, ì 

unseteo y adj. non riempito di borra, &c. 
ngeftöpfelt, adj. non chiufo con turae- 
ciolo, 2 Los 

Ungefraft, adj. Impunito ; ingaftigato, ‘Adv. 

. impunemente; impunitamentej fénza 

- 'gaftigo; e fenza danno, ‘0 incomodo, - : 

lingeftraftbeit, £. £. Impunîtà. 

Unqaeifteifft, adj. non vergato ; fenza righe, 
ftrifce, lifte, | 

tngefiim, Sf. m. vom Winde, er 
impeto; furia; violenza, von Menfchen, 
IRR] importunezza; feccaggine, 


Cc. 

tingeftim, adj. impetuofo; violento; fa- 
riofo, veemente; gagliardo; precipitofe. 
von Menfchen, importano; molefto, adv. 
beftig, impetuofamente; violentemente. 
ungeftium fordern, chiedere importina- 
mente, impoftunatamente, con impor- 
funitä. ' FIORA 

Ungetànt , adj. . non püntellato; fenz’ ap. 

' O 0. 3 è i z 


Unaefucht, adj. che non è cercato, ricer. 
cato, adv. fenza cercare, ‘ , 
tingefund, ady. der nicht gefund if, mal- 
fano; poco fano; infermiccio; amma- 
-laticcio ; cagionevole} di poca falute, uns 
gefund werden, mädchen, dare in mala 
fanità; diventar malfano ; andarfene pel 
buco dell’ acquajo; immalfanire ; ‘render 
‘malfano,. guaftare-la falute, Der Gejunds 


Unge 
beit zuwider, malfano; non fano; infa- 


lubre 

Ungefundheit, f. f, mala fanità; malfania; 

‘ infermità. Def Dinge, infalubrità; no= 
cevolezza, .. 

ilngetadelt, adj. non. biafimato ;. non cem» 
furato, 

tingetdfelt, adj. non intavolato, 

Ungetauft, adj. che non è battezzato. 

tingethan, adj. che non è fatto; che fi dee 
ancora fare 

Ungetbeilt, adj. indivifo; non divifo, adv. 
indivifamente: fenza divifione, 

»ungerbüin » f, n. folletto, Spettro. fi{eines 
Ungetbüm, diavolino; fiftolo; nabiffo ; 
cavallino, 

Ungetraut, adj, non congirnto in matri- 
monio; non maritato fecondo ‚le ceri. 
monlie. 

Ungetreten, adj. che non è calgato, con- 
culcato ; pon“peftato fotto i piedi, 

Uingetreu, adj. infedele; infido; perfido, 
adv, infedelmente ; dislealmente, 

Ungetreugt, adj. che non è fecco s non fec- 
cato, 

Aingetreubeit, £. £ ‘infedeltà. f. Untreue. 

Hingetröftet,, adj. non confolato;; fconfolato, 

‚Angetrunfen, agi. fenza bere; "fenz' avere 
bevuto. 
| intonaco. 

tingedbt, idi, inefercitato; mal pratico, 

A ad)..inerme; non armato, 

Ungemäblt, adi, che non è eletto. ady, 
fenza eleggere; fenza fceita ; indiffegen- 

..  semente, 

ingewalft, adj. che pon è fodato, 

Ungemattfam , adj. inviolento ; che nen ufa 
violenza. agv.fenza violenza, 

— fingemand,. .adj. che non è rivoltato, d' a- 
iti. 

Jingewandert, adj.. che non ha fatto viaggi, 
le fue gite, d’artigianelli. 

Wugewarnt , adj. che non è ftato avvertito, 

‘ ammonito. 


-— 


non intonacato, fenza 


| Ungemwafchen, adj. non lavato, non rifeiac- _ 


quato. fig. eprov. ed. mit unpewaichenen 
Händen angreifen, andar a caccia col bue 
zoppo; entrar in mare fenza bifcatto; 
metterti all’ imprefa fenza le neceflarie 
cognizioni. fam. cin aaa Maul, 
mala lingua er 

t, adj. non teliuto, 
pese , adj. fenza eflere li ri- 
fvegliato, _ 

sngenchet,; adj. che non è vietato; libero. 

Yingemeicht, edi, che nom è immollato, 
(temperato. » 

Ungeweibet, adj. non confacrato, 

Ungevibî , adj. non incerato. .. 

Ungeivié ‚.adj.. incerto; dubbio; dubbiofo ; 
malficuro. £. das fingemifle: fürs Geriffe 
tehmen, lafciar il certo per l’incerto. 
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Unge 
adv, dubbiofamente; con incertezza. 
Ungewilfenhoft, adj. che non è cofcienk 
ziato; poco ferupulofo. adv, paco cofcien» 
ziofamente ; fenza cofcienza, 
Uingewiffenbaftigteit LE mancanza di co» 
fcienza ; ompitrà, Se, i 
tiagemifbeit, 1 fh ‘incertezza; ìncertitu= 


Iingeritter, £. n, Sturm, tempefta, bur- 


ralca, Wonnervetter, temporale; tem- 
poralaccio. fig. tempefta ; Algraaie; 
burrafca, &c, 


Ungemwittervoggl , f, m, Sa vbgel) procel- 
larıa di Linmeo, 

dingemwogen, adj. che non è pefato, bilan- 
‘ciato, it, adv, fenza pefare, >.‘ , 

lingemogen, adj, upgeneigk,. disaietto; 
maley olo. 

Ungemwogenbeit, î, f, malvoglienza; Da 
volere; avverhone, &c, 

Ungemobnpeit; GE diffuetudine; difufo; 

‘ difufanza ; mancanza di eonfuetudine. 

Ungembbntid, at). ‘ infolite; ! inufitato; 
"difufaro ; nuovo; ftraordinarip. adv, fuogi 
del folito ; inufitatamente, &c, . 

‚Ungewöbhntichfeit,..L. £ di l'ufanza ; i ingelari- 
tà; ftranezza. ° 

Angewohnt, ad, son avvezzo; non afug- 
fatto. id bin es ungewohnt, jo non fono 

neavvezzo a ciò. eé Ungemohne mierdem, 
diffuefarfi , difufarfi; perder l’üfanza, la 
pratica di una vofa, it. ungemöbnlüh, (i 

ngermbdift, ;adj. ‚non .rannugatato; .nan ' 
coperto di nuvoli; fenza nuvoli, 

Yngewingt, adj; nan condito ;.non acconcio 

‘ con fpezierie; fenza condimento. fig. ‘che 
non „ha il fuo fale; che nen, ba nè fugo 
nè fale, &c, fciocco, infulfa, sfado,. 

Iinaesdglt, adj. che non è contato, non 
comprefo ne) numero. .adw., fenza. con- 
tare; fenza noverare. das Geld ungezüblt 
nehmen, prendere il danaro fenza ricon- 
tarlo. 


* 
Aingesdome adj. sfrenato; licenziofo ; feg- 


peftrato, sbrigliato, &c.. adr. sfrenata» 
mente; alla sfrenata; fcapeltratamente, 


Lngcsdbmtheit f. f. sfrenamento; sfre- 

natezza. t 
tingesdbneit, ‚adj, ‚che non è dentellats, . ; 
Ungesahnt, adj. fdentato; fenza ‘denti; 


fenz! aver meffo denti, 


Aingesgumt u adi. sbrigliato; fenza briglin. 


it. fig. ungesdhmt, f. 
finaesdunt , adj. non affiepato; fenza fiepe. 
tingescichnet, adj. che non è marchiato, 
—. ‚ o-fegnato, 


. ingegiefer, f. n. infetto; entomo; bachp- 
rozzolo, collet.) infetti; entoma- - 
ti, dee. vit. Laufe, 20. pidecchi, pulgi, 


‘, cimici. . ir, ciurmaglia , gentaglia, dec. >! 

Unaezierrend, adj. indecente; fconvegevole ; 
disdicevole. adv. indetentemente; iucöh- 
venientsmente, >». — ia 


.«Unge 


Pea ‚adj. inornato ; dis&dorno; privo 
d'ornamenti; ‘fenza ornamenti. 
ngesimmert, adj. non digroffato; non 
tagliato, del.groffo legname. ‘ ì 

agata, adj. fcoftumato; mal cofltu- 
mato; mal<reato; difcolo; di mal’co- 
ftume; licenziofo; ruvido; ; indifciplinato ; 


fcapeftrato ; fcortefe; rozzo, adv. fcofu- . 


zi, trani difcolamente ; alla difcola; 
fcapeftratamentej rozzamente, &c. 


ingezogenbeit, If. fcoftumatezza; fco- | 


ftume; increanza; mala creanza; liber- 


tinaggio; coltumi, atti rozzi, crudi, . 


ruvidi, incolti; rozzezza; rultichezza. 

‚ingegüchtiger , adj. impunito, ingaitigato., , 

tingeanveifelt, adj, indubitato. adv. indubi-' 
tatamente, 

-Ungesvungen,. adj. non forzato; non co- 
ftrettos non obbligato per forza, libero, 
spontaneo. nicht affeftirt, non affertato; 
non ricercato; non ftudiato, non ftentato; 


"naturale; difinvolto, adv. non forzata. - - 


mente; fenza forza; di buon grado. uts 
affettirt, fenz"affettazione; non affetta- 
tamente; fenza.cura foverchia, fenz’ arte, 
fingeswungenbeit, f. f. naturalezza. von 
erjonen,  manierè!non aflettate; aria 
acile, fciolta, agevole; difinvoltura, 
{ingiftig, adj. non velenofo. 
‚Ungittig, adj. invalido $ iveffitace; nullp. 
ungiltig machen, invalidare ;. far invalido, 


ì nallo; annullare, ungiltige Münze, mo. - 
neta che non ha .corfo, ufoj.,che nou fi : 


. . può fpendere, adv. invalidamente, 
-Bingiltigfeit, :£ f. invalidità; nullità, 


«Uingiinzend, adj. che non ha lu@tro, lu- | 


centezza; fenza luftro, 
.ingiafirt, adj. non.luftrato , di guanti, 
iingtajurt, adj, non fnvetriato; non in» 
verniciato, 


Anptaubbar, Uinglaubbarfeit, 


Ungiaube, f. m, incredulità; mifcredenza; 
mancanza .di’fede.:. . 

-Unglaudig, e ungidubig, adj. incredulo; 
mifcredente. it, f. die ding(dubigen, gl’ 

. increduli; gl’ iufedeli ;:i miferedenti, 

Unglaubigteit, © lingläubigfeit, ff 

. credulità, 

Unalaublih, adj. incredibile; da non ere- 
derfi, adv. incredibilmente. 

Ung'aublicieit, Sf. incredibilità. 

-Inglaubwirdig , adj. poco degno di fede, 
di crejenzaj di dubbia fede; che non 
merita d’'effere creduto. 

— Ynglaubwürdigkeit, Sf. qualità di cofa o 

perfoua poco degna di fede. 

_ Unateid, ad). difuguale; 


in- 


difuguale, cin ungiriher Puls, polfo di- 
fuguale, dilfomigliante, diffimile; diffe 
rente, an Nifter, an Gtärte ungleich, 
dispari.d’etä, edi forze. ungleicher Steeit, 


\ 
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f. unglaubs - 


ineguale; . in- | 
equale, ‘tin ungleicher Boden, terreno . 


Ungi 


“combattimento) dispari. an Sprade,- an 
Gitten ungteiche Bdifer , popoli differenti, 
diffomiglianti nel linguaggio , ne’ coflumi. 
ungleiche Zabi., numero impari, dispari. 
it, svantaggiofo, cattivo. ich ungieichen 
Urtheiten ausfegen, efporh agli altrui 
giudizj svantaggioiì, cattivi, malevoli. 
adv. difugualmente; difegualmente ;. in- 
egualmente, ungleich beffer, mehr, in- 
en megrio , più; via, affai 
meglio, &c. etwas ungleich aufneymes, 
ungleich von jemanden ursheilen,. avere 
per male, a male; giudicare male, svan- 
taggiofamente di alcuno. 

{ingleibartia , adj, eterogeneo; difparato ; 
disgiunto; diffimile; difcordante, 


‚Ungleichartigfeit, S. f, eterogenetà, 
-Ungleichzeltend, adj. 


inequivalerite; ine 
eguale nel valore, 

fingleichfirmig, adj, differente, dispari di 

forma; non coniorme, adv. differente» 

mente di. forma, 

Vassletchfpraniotett £. f. differeriza, disparità 

i forma 

Ungleichheit , f. f. des VBodend, ıc. inegua- 

| lità, difuguaglianza; fcabrofità. it. der 
Sachen unter fid, difparità; difugua- 
glianza; diftonvenienza; divario;  di- 
verfitä, 

Unglimpf, f. m. indiscretezza, sgarbatezza; 
difamorevolezza ; durezza; 3 ruvidezza; 
acerbezzà j. brufehezza; trattare auftero; 
afprezza. 

Unalimpflih, adj. sgarbato ; ‚indifcreto‘; 
ruvido; brüfßo; afpro;  fiero;, dura; 
acerbo, adv, con poca graziolità, amo- 
revolezza; afpramente; durameptez: fie- 

° ramente,.&ec, 

iinglimpflichfeit, Lod. f. Inakinp f. 

Ungläd, £. n.. Clinglüctdfdfe ) difgrazia ; 
mala forte; forte ‘avverfa, contraria; 
difavventura; fventura; fciagura; awwer- 
fità; infortunio; malanno; mifventura; 
traverfia;mifavventura; guajo; baslinglück 
bat c# fo:gembilt, la mia forte avverda lo 
vuol così. iingli baben, u Spiele, 
aver disdetta; effere in disdetta, in 
grazia, prov, cimlinglid ithald nefcheben, 
le disgrazie fon .fempre-apparecchiate, 
adv. gum tinalück, per disgrazia » per 
. mala forte, fatalmente ,) (ciaguratamente. 

tingtücktich „ adj. infelice; fventucato 5 
sfortunato; tapino; trifio; feiagyrato; 
fciaurato; dolorofo; difgraziatò.; -dif- 
avventurato, .difavventuroto, fgraziato, 
im Spiel, sfortunato nel giuoco4, disdic- 

“ciato; che ha disdetta. tipn Gaden, sp 
felice; avverfo; :finiftro ; - contrario; fu- 

| nefto; infaufto. unglüclicher Tag, Zufal, 
giorno, o dì funefte,. riera, sfartunato 5 

| incontro finire, cattive, fgraziato, ein 
unplidithes Geddchtniß haben, aver una 
memoria infelice, fgraziata, adv, infelioe- 


Ung 


mente; disgraziatamente, fventurata- 
mente; avverlamente; difavventurata- 
mente; fgraziatamente ; ‘difgraziofamen- 
te; malavventurofamente; difventurata- 
mente, infortunatamente, 


{inglid8bothe, f, f, annunziatore, appor- - 


‘ tatore di trìfte nuove. 
Ungläcfelige, adj. Infelice; calamitofo; 
- Sciaguraro ; miìfera; trifto ; difaftrofo, &c, 
adv, ìnfelicemente, &c. 


Unatddfeligteit, £. f, infelicità; calamità; - 


miferia; fomma disgrazia. : 
‘Uinglàeftfal, f. m. (— fdlle ) cafo infelice, 
‘ finiftro; accidente sfortupata; triftoavve» 
nimento,; solpo sfortunato, &c, 
, tingiùdéHnd, £ n. (—findet) berfaglio 
della fortuna; perfegnitato dalla fortuna, 
-Ungiädlinie, £ f, linea finiftra; linea che 
prefagifce le disgrazie. 
Yinglädsftem, f. m. coftellazione avverfa, 
finiftra, cantraria, 
Unglidéftifter, f. m. uomo malagurato; 
. autore delle disgrazie; feminatore delle 
zizzanie, 


‘Wingliciétag, f. m, giorno ‘sfortunato, in- .’ 


faafto; malagurato, di mal augurio. 
‘Unglit8vogel, f. m. (—vdgel) uccello di 
è mal augurio, malagurato, malaguriofo, 
fig. domo malagarato, che reca disgrazia, 
j. Ungiàtt. i | 
ginglietsvoll, adj. pieno di disgrazia. 
:nglücfsjeichen, 5, £. fegna,. indizio, pre- 
‘’ faglo di difgrazia; tattivo augurio, mal 
augorio, | f 
ngnabe, f. f. difgrazia; fdegno, bie lins 


u gnade Gotteg, lo fdegno, l’ira di dio, - 


bey einem in lingnade fallen, cadera, o 
venire in difgrazia d'altrui, der in Uns 


gnade it, che è in" difgrazia; caduto, - 


wenuto in disgrazia,. fich auf Gnade und 


.: “tingnade. ergeben 2 renderfi, darfi a di- - 


fcrezione, 


‘tingnddig, adj. fdegnato; moffo a fdegno, ; 


‘ e inclemente; poco benigno, tc. it, adv, 


eg unanddig nehmen, fdegnarfi;- pigliar : 
a male, &c, e dicefi de’ gran perfonaggi. . 


Aingdttlich, adj. disdicevole a die}; indegno 
“della divinità, it. empio, ii 
difpiacevole a dio; contrario alle leggi 


divine, 
‘pinodttlichfeit, f. f. ‘qualità di cofa disdice- 


“* vole, ripugnante all’effere di dio. ‘it, 


‘ irreligione, empietä, 


qingreifbar , e ungreifiià, adj. intoccabile 3 


intangibile; impalpabile; che non è fog- 
getto al tatto, adv. impalpabilmente. 
ingrund, f. f. infuffiftenza; poco fonda» 


mento; mancanza dì fondamento ; falfità, - 


tinarindlib, adj. poco folido; poco fodo; 
oco profondo, poco fondato, 
lingrinbidfeit, f. f. poca folidità, 
profondità di dottrina, fuperficialità. 
tingiltig, Ungültigkeit, f. ungiltig , 20. 


poca 
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irgeligiofo; - 


-YUnbold,, : adj. 


è 

Unbo 

Angunft , f. f. disfavare; ‘disgrazia, t 

tngähftig, adj. disfavorevole; poco favo» 
revole, propizio, fecomio, &c, cinetit 
ungünftig werden, | privar altrui del fa- 
vore, della grazta, non averfo. più in 
grazia. adv, disfavorevolmente, 

‘Fiingut, adj. poco buone, di poca buona 
qualità, fam. halten Gie mir nichts für 

ungut, compatitemi; fonfatemi, dc. 

tingitig, adj. poco buona; poco benigno; 
duro; rigido. adv..ed ungütig nehmen, 
pigliar una. cofa ‘per male; prendere in 

mala parte; averfi amalej formalizzarfi, 


&c. 
tinbaltbar, adj. poco durevole, di poca 
urata. von Erz, vuato, fcarfo di me- 
tallo. ein unhaltbared Verfpredben, pro- 
meffa, che non ‘può mantenerfi. von 
Bläten, che non Pr refiftere; che non 
| può effere difefo, &. - - 


| Mmbaltbarfelt ; £.f, pocadurata, poca dure» 


volezza, o dutabilità — ded Erzes, fear» 
fezza di metallo. tinbaftbarfelt eines Bi 
fprechend „ impoflibilitä, di mantenere la 
promefla, eines feiten Plages, Impofi- 
bilità di refiftere. i 


| tinbiutlit, adj. che ha poca cura delle 


faccende domeftiche; che men è buon 
economo, ” 


-YUnbeil, £ m. male, danno, difgrazia, 


difagio, difcapito, travaglio , noja, fven- 
tura, felagura, pena, affanno. tinbeil 
fuchen, cercar il mal per medicina. Uns 
Dell fiiften, anfangen, recar disgrazie, 
cagionar affanni, travagli; attaccar bri- 
ghe, &c, ber michts ald Unheil Biftet, 
uomo malagurato. 

tinbettbar, ad). incurabile; infanabile. fig. 
‘unbeltbare Peibenfchaft, paflione incura- 
bile, ‚adv, infanabilmente; fenza rime- 


: dio, 

tinbeilbarfeit, f. f. ‚lo ftato di cià che è ine: 
curabile, i 

Leer adj. profano, facrilego, irreli- 


ofo, adv. profanamente, irreligiofa- 
mente. 

linheiltgfeit, 5 f. profanità, irreligiofità, 

fasrilegio. | > 


tinbeilfam, adj. malfano; 
lutare, falutevole, &c. ‘© 

tinbell, adj. non chiaro; non limpido. 

tinberausgegeben, adj. inedito. 


che non è fa- 


,‘Unbinterteeiblid, adj. che non fi può fra» ‘© 


ftornare, diftornare, impedire, 
inböflich, adj. incivile, ‘fcortefe, ruvido, 
‘saftico, disobbligante. adv, incivilmente, 
fcortefemente, disobbligantemente, rufti- 
camente. 
tinboflichfelt, TE 


rozzezza, 


inciviltà fcortefia ; 


sfavorevole, .malvogliente, 
disaffezzionato, disamorevole, poco beni» 
guo, graziofo. f.m, maliardo, ftregone, 


i 


‘Unbo 


ae pg tinpold, filtolo, nabiffo, catti- 

ve 0, È, 

Unboidenfraut, f. n. oleandro, nerio, al- 
foro rofa, — 

Unbörbar, adj, iraudibile, 

Unjagdbar,. adj. vom Wild, 
maturo alla caccia, 

diniform, f. n, abito uniforme. 

Univerfal, adj. univerfale, generale. Unis 
‚verfals Gelehrter, Erbe, Geif, uomb 
‚aniverfale, che fa di turto;. erede uni- 
verfale; lo spirito univerfale, 

Aniverfalten, [. pi in der Logif, gli univerfali, 

Univergitit, £, £, Univerfità, 

Untarbolifch, adj. accattolico; che 
cattolico, MR } 

Unkaufbar, e unfdufih, adı. che non fi 
“può comprare, | 


difadatto, ‘im+ 


non è 


Unfe, f, £. fpecie di ferpe, che bazzica nelle 


cafe, e non è nocivo, fig. cafalingo; che 
ife ne fta fempre in cafa; che fa vita ri- 
tirata. it. fpecie di ranocchio paluftre, 
che rende un fuono'fimile alla denomina- 
zione tedefca, 

Cinfenntlidh, adj. che non può. effere co- 
nofciuto, travifato, non conofcibile, 

Unfenntlichfeit, £ fi fato di ciò che non è 

__ conofcibile; travifamento, 

Uinfeufh, adj. incafto, impudico, dife- 
nefte, intemperante. it. adv, impudi- 
camente, &c, ; i 

MAnteufchheit, £ f. incaftità, impudicizia, 
incontinenza; difoneftà, luffuria, lu- 
bricità, lubrichezza; . 

Unflagbar, adj, che non fi può querelare; 
di che non fi può far dimanda In giudizio. 

*tinflage, £. f, querela, accufa malfondata, 
illegale, 

Unklar, adj. che non è chiaro, limpidos 
turbato, ofcuro, 

tinflarbeit; f. f. ofcurità; poco lume &c, 

Unftug,. adj. poco prudente, poco favio, 
imprudente, &c, adv, imprudentemente, 
con poca prudenza. 

Winflugbeit, f, f, imprudenza; inàvvertenza 

Unflüglih, adv. f. unflug. 

Unförpertich, adj, incorporeo; incorporale; 
immateriale. 

Anförperlichkeit, T. È incorporalità 3 imma- 
terialitä,. 

tinfofien, T. pl, fpefe, cofto, difpendio, 

d in tinfoffen ftecfen, metterfi a fpen- 

ere, a fare una fpefa infolita. 

tinfrdftig, adj. privo di forza, che non ha 

virtù da produrre il fuo effetto ; inefficace. 
unfrdftige Sp 
foftänziofi, di poca o niunà foftanza, &c. 
die Bemelfe werden init der Zeit puateaftio, 
ke prove fcemano di vigore, fi debilitano 
per, la lunghezza di, tempo, adv. fenza 
forza, &c 


dintraftigkeit, T, f, poca forza; inefficacia ; 


. Unkünfl; 


> Uinlefdenfohaftlidh , 


ifen, cibi, alimenti poco . 
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debolezza, ber Beweife , poco vigore delle 
prove. 

Unfraut, f, n. erbaccia, erba cattiva, mal- - 
erba; zizzania; loglio. prov, Upfraut 
verdirbt nicht, la mal erba crefce fempre. 
fig. linfraut fden, feminar la zizzania, la 
difcordia, 

tinfundig, adj, malpratico, non pr: ticd, 
poco pratico, einer Sprache unfundiz 
fepn, non effer pratico d’una lingua; 
non intenderla. 

Unfunbigteit, £, f. poca pratica, poco ufo; 

. poca efperlenza, ämperizia, : 

1% adj, inartificiofo, mon artifi- 
ciale, non artificlato, adv. fenz’ artez 
Senza artificio; non artificialmente, 

Unldndbar, adj. dove non fi può appro» 
dare. 

Unldngft, adv. poco fa; non è molto 
tempoy tefte; poco davanti; non è guari ; 
ultimamente „ &c, 

Jinlateinifch, adj. contrario al genio, al 
carattere della lingua latina, unlateintfcher 
Nugdrud, voce barbara, barbarismo, ‘ 

tindugbar, f. unleugbar. 

Unfauter, adj. che non è mero, prettò, 
fchietto; mifchiato. fig. non illibato; 
poca puro.. unfautere Wbfichten, inten- 
zioni poco rette, purgate. 

Unlauterkeit, £ £ qualità di cofa poco 
fchietta; difetto di ‚ciö che non è pretto, 
puro, &c. fig. der febre, der Abjichten, 
poca purezza d'una dottrina; poca retti» 
tudine delle intenzioni, RA 

Unfebbaft, adj. poco vivo, poco vivace 
poco briafo, inanimato, &c. 

Untebhaftigfeit, 1. f. mancanza di vivacità, 
di vivezza, di vigore. 

BuieHAr adj. indottrinabile. | 
Unleibbar, adj, incapace di patire; nom 
oggetto a patimenti; impaffibile. . 
tinteißbarfeit , Î. fi impaflibilitä, l’effer in- 


foffribile. 

adj. difappaffionatos 
fpaflionato, apatico, infenfibile, adv. 
difappaflionatamente, fenzà paflione. 

Unleidig, adi, f. unleidilch. 

Unteidfish, adj. abgeneigt, Ungemach zu lele 
den, impatiente, .infofferente, fchizzi- 
nofo, unausfehlich, infoffribile, intolle= 
rabile. adv, impatientemente — infoffri- 
bilmente — intollerabilità, impoffibilità 
di foffrire, 3 

Unfeldfichkeit, T. f, impazienza, infofferenza, 

tinicifibar, adj. che non fi può preftare, 
che non fi può adempire; inefeguibile; 
impraticabile, de 

tinleenbat, adj. non apprendevole; impofli- 
bile ad apprendarfi. 

Ynlernfam, adj, indocile; che impara dif- 
ficilmente; non apprenfivo. 


Unieferlip, adj. che non fi può leggerey 
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che non È leggibile; malagevole a po- 
verfi leggere. adv, da non poterfi leg- 
gere, &c, 
Unicuabar, adj, innegabile; che nom può 
negarfi, adv. in manieta innegabile, 
Unicugbarfeit, 6, f. Teffer innegabile, 


d 
Infeutfettgteit , f. £, ruvidezza; mancanza 


“di manfüedine, di dolcezza, di umanità, 


fie, adj. difcaro, poco a grado. 
nee adj. infoave, non foave, fpia- 


cevole al gufto, unlieblide Stimme, voce 


fpiacevole , poco dolce, &c; 
tmiiebikbfeit, £ £ infoavità, infuavità. 
tinisbenswirdig, adj. indegno, immerite= 
‘vole di lode. ' 
UAntövlich adj. illodabile ; illaudabile; adv. 

in maniera illodabile, 
fintbbfichreit, £. f. qualità di cofa illodabile, 
tinibihbar, adj. infmorzabile, ineftingui- 


bile, i ER | 
untdfcpbnekeit ‚fe fi l'effere infmorzabile, 


i. &c, i 
tintuî, Î. f. disgufte : difpiacere; difpläce- 
"volezza; noja; tedio, prov. feine Yufl 
öhne Unitit, non fi da rofa fenza fpine. 
-Unlufig , adi. ingiocondo; che non è gio: 
condo, gajo, giojofo, piacevole; incre- 
fcevole. er {ft untuftig, egli non è gio- 
- viale, allegro; egli ha i bachi. 
Unmängelbaft, adj: che non è difettofo, &e. 


finmangelbaftigfeit, £.f, interezza; integri». 


hr È oi r i . 

Unmanierlih , adj. 
manierofo; rozzo; 
‘batamente, 


fgarbato. adv. fgar- 


tnmaniertichfelt , Î, f. maricanza di belle . 


maniére ; fgarbataggine; fgarbatezza, 
tinttiann, f. m. menno; 0 impotente, in- 
abile alla generazione, Mà 
inmannbar, ‘adi. impuberej che rion è in 
età di pubertà, unmannbarıs Mädchen, 
faiiciulla che non è da marito. Das uns 
mannbare Alter, Vetà impubere: — 
Unmdnnlich, adj; non vitile; poco valoro- 


fo; &ic, ; 
tinimafaeblih, adi. & adv; falvo altrui mi: 
gliore avvifo; deferendo all’ alirui opi- 
niönej fenza pregiudizio di miglior av» 
vifo o configlio. mein unmaßgeblicher 
- Kath.ift diefer,, il mio avvilo, efetendo 
al di lei giudizio, falva la di lei opinio: 
ne, affoggettandomi fempre allä di lei 
opinione, farebbe quefto. bieien Yunkt 
wolen mie unmatgeblich gleich in Richtias 
feit bringen , quanto a äueltö ärticold; 
cen& sbrigheremo, piacendo così a lei; 
adeffo. i 
tinmdfig, adj. intemperante ; immoderato; 
fmoderato ; eccedente, adv. intemperan- 
temente, immoderatamenite; fmoderaias 


uyle tielig, adj, inumano, ruvido, brufco; 
a " fenza manfuetudine, rüvidamente, - 


nòrt \manierolo, pocò 


Unmu 
mente, disordinatamente, fregolatameri- 


te, 

tinmdfigfeit, f. f. intemperanza, immode=' 
ratıza, diftemperanza, incontinenza, ec- 
ceffo , fregolatezza, 

Unmastiet, adj. non mafcherato, fenza 
; mafchera, 3 

Iinmateriell, adj; immateriale. 

Unmenfd, f n. difumano, che non ha: 
fenfi d’umanitä; un barbaro, fpieräto; 
moftro di crudeltà, di fpietatezza. ein 
tinmenfb werden, difumanarli, lafciar 
‚Y’umanitä, ar; 

Unmenfhlid, adj. inumaud; disumano; 
barbaro; fiero; crudele; fpietato ; atro= 
ce, it, adv, inumanamente; barbaramen+ . 


te, &c, » 
Unmenfchlichfeit,, £. f. inumanità, immani- 
‘tà, atrocità, barbarie, crudeltà, fpie= 
tatezza. 1 
linttertiich , adj. impercettibile, che nom fi 
può fcorgere, infenfibile. adv. impercet- 
ribilmente; infenfibilmente; a poco 2 


poco, 
Unmettlidfeit, 1. f, impercettibilità, 


Unmeßlicy, adj: immifurabile, immenfara= 
‘bile; incommenfurabile, da non poterfi - 
mifuraré; 

Unmelichfeit, 5 f, incommenfarabilità. 

linmitdé, adj. poto caritatevole, &c, 


Unmilde, e Nnmitdbeit, £ f, mancanza di 


carità, poca carità, . 
iinmitteidià, adj. poco compaflionevalej 
fpietatoj duro; tigido; fevero, it. adv, 
enza compaffione; fpietatamente; dus - 
. ramente. 
Unmitteidigfeit, £ fi poca compaffionè. ‘ 
. fpietatezza, — ° 
ilfAmirtetbar, Adj. inimediatò. adv; imme=.?. 
diatamente, | * 
iinmittheilöar, adj. inconmiunicabile. 
Nnimittheilbarfeit, f. f; V’eflere incdmnnis 
cabile, VO i 
finmiblitt; adj. non mobigliatoj non fora 
nito di mobili; d’ arredi, 4 
tinimodifib, adj. & adv. che non è allamos 
da; fuor di moda, i 
Unmöglib, adj. impoffibile. unmögliche 
Dinge vornehmen, cozzar col muro, dar . 
un pugno in cielo, &c. _ f.'l impoftibile, 
it, wenn man, welches doch unmbglid; ., 
ivieder jung würde, fe, per impoflibile; * 
fl tornafle giovane, adv. imgoflibilmente, 
Unmöglichkeit, f. f. impoffibilità; 
Unmoralijch , adj. immorale. 
linmindig, adj. minore; che è in iminore 


età. 
iinmainbigfelt; £ f. minorità. 
Unmiüßig, adj; che non è oziéfò; disoccus 


pato, 
finmutB, £ m, malinconia; cattivé imbs 


re; affanno; cofteriazione; dee: 


Unpiglio, adj. f. Unpap. _ 


Unmu 


‘re, coflernato, fcoraggiato , che incre- 
fce a fe {telfo, 


Unnapabmbar, e unnahahmtich, adj. in- 


imitabile, che non fi può imitare, 


Unnachbarinh,, adj, e adv. che non convie: 


ne tra vicini; in modo fconvenevole tra 
boibli EEE 

Unnabbie'blih, adj. f. unausbteiblich, 

Umnacdygefagt, adj. che non fi ridice, 

linnadtbeilig , adj. non fvantaggiofo, dc, 

Unnadtpulid, adj. che non fi può vontraf- 
fare, imitare, . a. , 

immatärlich, adj, innaturale; non natura» 
-lej friaturato ; {nor di natura j che &con- 
tro natura, &c, adv, fuorì di natura, 
non naturalmente, 


nmatürlichkeit, f. f. poca naturalezza; 


qualità di cofa fuor di natura, i 
Unnennbar, adj. innominabile , innoma- 
* ile, . u . ’ è S 
Unndthig, adj. non neceffario) ‘inotile, fo 

verchio, e$ ft unnòtbig, daß, ıc. non 

‘occorre che &c, 
| fenza un bifogno, 
Uhnödtbigfeit, F. f, faperflattä ; inutilità. 
Unnüg, adj. inutile; disatile'; infruttuofo è 

‘fuperfluo; foverchio, gang unnüß, dis: 

utilaccio; inutiliffimo, adv. disutilmente, 

inutilmente, infruttuofamente, in vano, 


‘Unnitbar, adj, da non valerfene, ‘da non 


ricavarne profitto, 


Unnüglich ‚ adj. disutile; inutile, it, adv, — 


disutilmente; inutilmente; infruttuofa- 
| Mente,. RE cu 
Unmmüslichkeit, £ f. inutilità ; disutilità, 
linöde, adj. non deferto, non difabitato. 
linordentlich, adj. difordinato ; Abbatufolas 
‚to, confufo, fenz’ordine, inordinaty, 
fcompofto, fcencertato, alterato, Unors 
dentlicher Menfch, uomo fregolato, ‘dis- 
ordinato, fviato, pocoefatto; &c, adv. 
disordinatainente, fenz’ ordine, inordi» 
nätamente, fregolatamente, 
Unordnung, {, f, disordine$ disordinameri» 
to; confufione; fcompiglio; fconcerto; 
mefcolamento, ih lnordnung bringen, 
fommen, disordinare; pertàrbàre, con« 
fonder l'ordine; fcompigliare; fconcertä= 
re; diffleare; disordinarfi; venir in dis» 
ordine; confonderfi. im Reben, dısordi- 
ne; fregolatezza; diffolutezza de’ coftu- 
mi. in der Natur und Kunfiwerfen, fre> 
golamento ; disordine; ftoncerto, 


ilnpartbegif, f. Anpartbeilich. | 


Hnpartbeilich, adj. imparziale, non pars 
ziale; che non ha parzialità, "adv. fenza 
parzialità, 


Linpartheiliafeit, 1. f. imparzialità, 
Unpaf, adv. indifpoftö; che non ftä troppo 
bene di falute; malaticcio, infermiccio, 
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Unmitbia, adj. malinconico, di mal umo-- 


adv. fenza neceflitä ; 


unre 

Impäglichfeit, ff. indispofizione, leggierk 
attacco di malattia, o infermitä. 

Unperfönlih, adj, vom Zeitwort, verbo 
‘imperfonale. adv. imperfonalmente, ’ 

MURORDIEI | adj, fenza impronta} fenza fi- 

. gillo, &c, sui 

Unpfandbar, adj, che non phö effere più 

. ‚gnorato, ipotecato, 

*Unpfiidbt, £. f, obbligo d’un vaffallo, di , 
‚preftare fervizio al padrone in certe oc. 
correnze fträordingrie, it. dazio, impp= 
' fizione ftraordinarik. 

*IInpfiichtig, adj. obbligato a fervizj, o das 

+, Zi ftraordinari, 

linpolitt, adj. nòn pulito, non lifcio, &c, 


"Unpolitifch, adj. impolitico;" non politico; 


poce politico, adv, impoliticamente; non 
., Politicamente; fenza politica, i 
Unprobirt, adj. non provato, tion efperi« 

mentatö, adv, fenza prova, fenza faggio. 
Unproporzion, adj. disproporzione, fpro- 
. Porzione, RE. 
Iinproporzionirt } adj. disproporzionato, 

fproporzionato, ifnproporzionato, im- 


proporzionale, it. adv. fpro orzionata» 
. mente, &c, en 


| Inranzionset, ‘adj. che non è rifcattato, ri. 


. comperato, 
Uhrath, £ m. Frimondezza, Pattume, ma« 
Tame, fceltume, mondiglia, fudiceria, 
fporchezza, bruttura. Verwirrung, Vere 
brighe, difpiäcere, 


deruß,. confufione, 
Unrath merken, aver fentore di qualche 
male, Meberfluf fuperfluità ; feialo, sfog- 
gio inutile; fprecamento, perdita, wozu 
dDimet Diefer Inrath? a che quelta perdi» 
ta? ciò che v'è di foverchio; il fuper- 
fluo; abbundanza viziofa; fpela inutile, 
È. i 
*Unedtblid, adj. foco. ecònomo, the non 
. „a economia; fenzà rifparmio, &c. 
"Unrdtblichfeit, £ £ poca economia, pocg 
rilparmio; fprecamento, | a 
Unrathfam, adj. non efpediente, inoppors 
tuno, nen utile, &c., | 
Iinreiht, £ n. torto, iinrecht haben, avere 
torto; non aver ragione, ‚einem Unrecht 
geben, dare il torto a uno. fein Unrecht 
aeilehen, confeffare di aver torto, in prov. 
die Zobten, die Ubwefenden mäfen inner 
Unrecht haben, weit fie fich nicht verants 
worten fönnen, i morti, gli affenti han« 
no torto, perchè non poffono difenderfi ; 
torto; avanfa; ingiuftizia; ingiuria, Gieé 
tbun mir Unre.pt, voi mi fate torto, dan- 
no, o inginftizia. mit Anrecht, a torto, 
dc, ingiufamente, 
Inrecht, adj. nicht der Wahrheit neridk, 
fallo, ertoneo, Der untecbte Gefishtöptintt, 
punto fallo di vifta, nicht bem Recht fica 
mdf, illegale, illecito, ingiufto, indehi- 
to. cd ih unrecht, dag — è cofa ingiulta, 
indebita, &c. dor Ybiiht, den mfdaden 


» 


Unre 


nicht gemäß , fconvenevole, feontio, mal 
adatto, &c. fein unrechtes Wort fagen, 
non dir una parola fconcia, torta ad al- 
‘ cuno. tirifecte Mittel mwdbIen, prendere 
mezzi ‘anvenevoli, torti, abbliqui, vie 
torte, indirette, &c. auf dem unrechten 


Wege feon, non effere nella buona ftraè, 


da; effere fuor di ftrada, aver fmarri- 
ta la ftrada. der untechte Gihlüffel, chia» 
ve fcambiata; prefa in ifcambio, ihr hadt 
einen unrerhten Schlüffel, avete fcambia- 
ta la chiave, e8 liegt am untecbten Orte, 
non è nel luogo dovuto. eg iff mir in die 
"tincechte, "Kehle gefommen, m'è entrato 
nella trachea, nella canna de’ polmoni. 
prov. tnrecht Gut gedeiht nicht, quelche 
vien di ruffa in ruffa, fene va di buffa in 
bafla, zur unrechten Zeit, intempekiva- 
mente, inapportlinamente, in tempo im- 
proprio, mal a pro ofito, unrechte Seite, 
il rovefcio; il verfo contrario, das uns 
untedte Ende ergreifen, nehmen, fcam- 
biare l’eftremitä d'una cofa, für deu Uns 
zerbten anfeben , das Unrechte nehmen, 
fcambiare; corre in fcambio, in cambio, 
‘ pigliare, o cogliere in cambio, in ifcam- 
bio, ein Brief in unrechte Hdude foms 
men, andare, venire in altre man] una 
Jettera, auf die unredte Spur fommen, 
pigliar il cambio; sbagliar laftrada della 
fiera, adv. a torto; tortevolmente; tor- 
tamente; inglultamente; male. recht 
oder unrecht, a torto o aragione. UNa 
recht verfichen, auslegen, intendere tor- 
tamente ; interpretar finiftramente, &c. 
unrecht berichtet, mal’ informato, unrecht 
geben, aver sbagliata , fmarrita la ftrada, 
cè unrecht nebmen, prendere .le cofe in 
fenfo contrario, finiftramente. unredt 
feben, hören, aver le traveggole; traves 
dere, traudire, &c, unrecht liegen, von 
Steinen, polare in falfo. unrecht fihreis 
‘ben, ıc. ferivere, parlar male, fcorret- 
tamente, unrecht anfominen, fcambiare, 
sbagliare la cafa, il luogo. fig. capitar 
male. (niedrig) trovar culo a fuo nafo, 
rc, ev greift ed unsecht an, egli non pi- 
glia il panno pel verfo, &c. das ift- fo 
unrecht nicht, non è affatto fuor di pro- 


onto, j 

Unrechtnidäig, adj, illegittimo, non legit- 
timo, ungerecht, ingiutto; illecito; ille- 
gittimé, adv. illegittimamente ; ingiufta- 
mente ; irragionevolmente, | 

\ tinretmdfigfeit, £. f. illegittimità, 
Unrebdlict, adj. disleale, bisleale, mislea- 
le, sleale, infedele, adv. dislealmente, 
fenza probità, infedelmente. : 

ginrcdlibfeit, £ f. mala fede; mancanza di 
probità, di (chiettezza; dislealtà, — i 

tinregbar, adj. che non fi può muevete dal 
fuo luogo; immobile; | 
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Linru | | 


tintegelmdgig, adj. irregolare; inregolara $. 
fuor di regola; fregolato. adv, irregolar- 
mente; irregolatamente; fregolatamen- 


te, 

Unregelimdbiägelt £. f, irregolarità; inre« 
golarità; fregolatezza. 

Unreif, adj. immaturo, non maturo, ver 
de. unreifed Gekbwür, apoftema nonan- 
cor matura, it. fig. unreife Sache, affare 
prematuro, precipitolo, it. fie if noch 
uneeif, ella non è ancora matura al ma- 
ritaggio. it, adv, immaturamente, 

Unreife, f. f. immaturità, 

Untein, adj. impuro; immondo, fig. uns; 
feufch, ic. f. adv. impuramente, con im» 
purità. 

ilnreinigfeit, SL, f. impurità; lordura; im- 
mondezza. bey den Juden, impurità le= 
gale. fig. Unzüchtigtat, f. 

Unreinlih, Unre feit, f. Unfauber, Une 
fauberkei. “ai à 

linteligidé, adj. irreligiofo, it. adv. irreli» 
giolamente, 

*inreputirlich, adj. di poca reputazione; 
contfario alla riputazione, &c, 

Unrichtig, adj. poco efatto; poco giufto $ 
fregolato, irregolare; alterato; feoncer= 
tato, disordinato. unrichtige Ihr, orino= 
lo fregolato, unrichtige Erzählung, rac- 
conto alterato; infedele. unrichlige Neche 
nung, conto mal fatto, non giufto, fal- 
fo. unrichtiger Puls, polfo fregolato. uns 
richtiges Zeitwort, verbo irregolare, ano- 
malo, unrihtiged Gemiffen, cofcienza ere, 
‘ronea, adv. poco giufto; con poca giu= 
ftezza; poco efattansente, &c. . die Uhr 
‘gebet unrichtig, l’oriuolo va male, fre- 
golatamente. es ift ihre unrichtig gegane 
gen, ella s'è fconciata; ha abortita, die 
Wörter unrichtig fbreiben, peccare cons 
tro l'ortografia. . 

tnrichtigfeit, f. f. poca giuftezza; poca ee 

fattezza ; irregolarità; fregolatezza. Uns 
richtigfeit der Uhr, des Pulfes, einer Mas 
fhine, fregolatezza d'un orluolo, del 
polfo, d’ una machina. bee Zeitwörter, 

irregolarità, anomalia, inrichtigfeiten im 

einer Gefihichte, in der Zeitrechnung, 

sbagli nella ftoria, anacronifmi. in der 

Mede, incongruità, incongruenza dell” 

orazione, in Worten und Thaten, incon- 

feguenza; irregolarità nel favellare, nel - 

trattare. . 

Unrückgdnpig , adj. che non retrograda3 
che non torna addietrò.i? 

tineube, Sf. im Gemitb, inquietudine, 
perturbazione, agitazione , tribulazioney 
paffione, travaglio, turbolenza, altera- 
zione. Feine, agitazioncella. eined Krans 
fen, agitazione, inquietudine d’un am- 
malato. im Volk, turbolenza; fedizione. 
Rriegé; Unruhen, turbelenza di guira: 


Cai 
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. be Jintube lichen, amare le turbolenze, 
‘* la confafione, trovarvi il fuo conto, Uns 
‘ tube anrichten, eccitar turbolenze, fe. 
minar .zizzanla, mettete zeppo, cagio- 
‚ mar diffenfioni, fcandoli, contentioni. 
"Unrubfifter, mala zeppa. fig. e fam. 
eine lineube, uomo inquieto, intolleran- 
"te; che non può ftar fermo, von Kindern, 
nabiflo; fiftolo; che mai ftà fermo. ©. 
“Uneube,-fi £ in Uhren, tempo d'orologio; 
bilanciere, dai 


’ 


Unrupig, adj. inquieto, turbato, agitatò, 


travagliato. ein uneubiges Leben f prep, 
menare una vita agitata’, travagliata, é4 
„AR auf der Gaffen unrublg,; ‘fi fante tu- 
‘multo, ftrepito fu la ftrada, unruhiger 
Kopf; uomo inquiete’, turtialento, mo- 
lefto, torbido, fediziofo; mala zeppa, 
‘’“imetipiger Patient, infermo inquieto, agi- 
tato, vom Gchflaf, Tonrie inquieto, ture 
bato, adv. inguietamente; 6m inquieti» 
‘Paine, &e, 0: | 
Mntibntid, adj. inglorio; inglotiofo; ins 
" «generofo; paco gloriöfe, ‘adv. 
* ’niof@enite;; fenza gloria; | 
Ung, pron. cis a nbis noî. it. Unter Ung 
+ "gefagt, fra noi fia detto; a dirtela fra 
«noi; fra noi Ma'la tal cofa. grüßen fie 
ihr von und, falutatelo da parte noitra, 
gieb uns Davon, daccene, gicb cs und; 

+? daccelo: \ fa su Kur Er 
Unfaftig, adj, non fugofo; privo di figo 


**“fenza fago, e 
SncdRiiteite 1. f, mänichnizd di fugo, 


fish) adi indicibile, ‘indicevolej ins | 
"'‘’’‘enatrabile, adv, “inditibilmente; fenza © 


i i en 

“Ilnfanft; adj. che non ‘è fofficè; non mor: 
bido; duro. fig. poco beitiguo, afpro, 

-" tigido. adv. durametite ;'afpramente, ri- 

© “gidamente. ae 

Bnfättig ‚ “adj. che non fazie, unfdttige 
©peifen, cibi che non faziario , poca nu: 

° ‘'tritivi; di’poce nutrimento ‚di poca fo- 


ftanza, a sic 
-nfättlih, adj. f. Unerfättih, . E 
Anfauber, adj. fordido; fporco, fozzò, fua 
dicid, ‘brodolofo; guitro. adv, fordida= 
„U mente; fporcamente; &ic, 
“tinfaubertett, N f. Tordidezza; Sporvizia; 
fporcheriaj fchifezza; fozzura. 
Unfduberlich , adv. f. unfauber. _ 
'Sufdumtg ; adv, feriza itidugio } fubito, &c, 
Unschabhaft, adj. che nofi è danneggiato; 
chie iton ha patitò danno; iniero, faldo, 
Wurbädtih, adj. che non nuoce, che non 
‘ pregiadica, che non fa danno, che nofi 
“ può tiotere, innocente. adv, fenza dan- 
no, feriza che faccia danno, 
Minichäblichkeit, f. F. l'eflere innocente, il 
non effere pregiudizievole. 
Unfchällg , adj: che non ha büccia, footza 5 
feriza Scorza, dic. TA 


poco glö- 


Unfé 


Unfhambaft, adj. impudente; non #erea 
condo, it, adv. fenza verecondia. 

liniumbaftigfeit, FF. inverecondia; ima 

“ pudenza, — 

Unfchattig, adj, f. Obnfchattig. © 

Kur 6bat, adj. ineflimabile; imprezza- 
ile 


Unihdgbarfeit, £ f.-fommo pregio, valore. 
Unfcheinbar, adj. difapparifcente, poco vis 
ftofc, peco vago di vifia, difavvenente, 
unfcheinbare Zeuge, ic. drappi, pietre 
che non hanno apparifcenza, bell’ occhio, 
feuza luftro, unfibeinbar machen, rende 
. re men viftofo; fare fcomparire, &c, -. 
"Unfcheinbarkeit, 1. f. poca apparifcenzaf 
‚ difparutezza; poca apparenza, dc. 
'Unicbeltbar, adj. inreprobabile; irreproba@ 
bile; irreprenfibile, 1 i 
Unfchielih , adj. impropriò, fconvenevole, 
 Inconvenevole „incongruod, incongruen= 
te, disconfacevole, disdicevole, fconcios 
non appropristo, &c. unfchickliherMenfch; 
uomo improprio, adv, inconvenienté@ 
‘mente, ftonvenevolmente, fuor di prò+ 
"., pofità, a fpropbfito.. 0 
Unipidiictei , £, f. improprietä; inconvex 
nienza; incofvenjente; incongruità $ îna 
, congruenza, i 
‚Unfchiffbär, adj. don navigabile. 
‚"Umfcblachtig, adi, f. ungeichlacht. 
Unkhlitt, £ n. fevo, fego, er 
Unidlafig, adj. trrefoluio, incerto, er if 
‘no unfidläßig, egli è aticora irrefolutoz 
„ indeterminato, egli è aricor in dubio, fa 
in forfe, è fra Que, è Ira "Isì, e°l no, 
‚ adv, d'una maniéra irrefoluta, incerta» 
‘mente, = era 
Urifbtasiglelt, 1. È, irrefolüzione; incerteza 


"2a, 
Unfhmachaft,; adj. infipido; fcipito, po» 
co ‘aporito, fado, unfibmacdbaft werden; 
machen, infipidire, feipidire, divenir ins 
‘ fipìdo; rendete fcipito, infipido, sdolcia 
nato, it. fig. fcipito, inGpido, fvenevolez 
figraziato, adv. infipidamente, fcipità= 

mente, infalfamente. i: 
‘Uinibmacdbaftigfeit, f, È infipidezza; fcl> 


fi , 


“. pitezza. 4 
linfmetdig, adi. noti imanevole; immas 
 neggiabilei intrattabile; croio. : 
Unichmeibigteit , £. f. difetto di cedevolezza, 
‚di pieghevolezzà; inflefiibilitä, 
Unibmelzbat, adj. infufibile; che non pnò 
fonderfi; 


Unfihmerzhaft, è unidmeritid, adj. non 


olorofo; indolente; che non fa male 
che non dà dolore. adv. feriza dolore 
| fenza che dia dolore, 
Unfchneidbar, adj; infecabilé; incapace di 
taglio; che non può tagliarfi, 


Unfhön, adj che hon è belloi priva di 
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-- bellezza, fam, fein unfchänes Wort geben, 
non dir una parela torta ad alcuno. _ 
Ynfcheeibbar , adj. che non è fcrivibile, che 

nen può feriverfi, i 
tinfbuid, f. f. innocenza ; innocenzia, 
ur uldig, adj. innocente; fehza peccato. 

ito unfcbiblich, f. Ik. ‚ohne Falfch, inno= 


cente; fenza malizia; puro, it, adv, iu- ‘. 


nocentemente; integramente; fenza pec- 
« cato.‘ © ° ’ 2 Ra 
‘tinfdivet, adj. non grave; non pefänte; 
leggiero. it. facile, non difficile. Wufdrud 
der Höflichkeit, f. unbefdwerk . . _ 
‚Unfegen, £ m. maledizione, maladizione. 
‘> der Uofegen mitd über DID fommen, la 
maladizione del cielo vefrà fopra di tes 
+ «le cofe tue non prospererauno, Pari 
tinfelig, adj. infelice; sfartunato. fig. fcel- 
‘“ lerato. adv. infelicemente; miferamen- 


"te, &c. 
patio f. f. infelicità. - 
‘Uniettfat, adj. non raro; frequente. — 
Ynfer, adj. noltro, unfer Vater, noftro pa- 
-" dre. unfer Vaterland, la noftra patria. 
it. rel. ihr Haus if mit unferem ver: 
mwandt, la cafa loto è parènte dellà no- 
ftra. das Haus it unfer, quelta cafa è 
noftra. die Bücher find unfer, i libri fo- 
no noftri, das ift nicht cure Pfibt, fans 
dern unfere, Cbeffer die unferiae } queto 
-. non è dovere voltro, ma noftrö, oil 
= ‘noftro, it. f, das Unfete, o Unfesige, f. 
“unferla — die Unfeen, i noftri; i nofffi 
amici, &c. it. (gen, di mir) unfer aller 
“ Herr, prdrone di tutti noi altri. erbars 
‘© met euch unfer, abbiate pietà di noi, it. 
_ unfer eine, o eind, un pari noftro, o.un 
pari mio, o unà pari noftra, dipfered 
‘gleichen, unferes Grandes, i pari noftrà, 


le pari noßtre. 
‘Ynfer 


che ci appattiene, ca 
"Inferthafben, unfertwegen, e um uofertwile 
fen, adv. per caufa nofra; per noftra 
cag 
‘tinfider, adj. malficuro, poco ficuro , ih- 
| certo, ed ift da unffcher, non vi fi è in 
 ficuro. so u 
tinfiderbelt, Î. f.. poca ficyrezza; mancan- 
zadi ficurtà, di ficurezza, l 
Unfichtbar, adj. invifibile; ‘che non. può 
° vederfì, fig. unfichtbar werden, fparire; 
dileguarfi, partirfi fenza che niun fe n° 
"Accorga. ‘ 
‘ geworden, HT debitore ha data un ‘canto 
in pagamento. adv. invifibilmente, 
Unfichtbarfeit, f. f. invifibilità. 
{întinabar; adj, non cantabile, che non può 
cantarfi, . ° 
Unna, f, m. iufaniaj; demenza; pazzia; 
oliia; frenesia; delirio; farnetico; va- 
neggiamento, fig, infenfatezza; delirio; 


x 
x 


‘ linfrig, f. Dur 


‚ adj, rel. il noftro. it. fubft, das .. 
“ BHnfewige, il noftro; il noftro, avere; ciò _ 


ione; per noi; per amòr noitro, &c. _ 


der Schuldner i unfichtbar — 


vaneggiamento ; fatdità ; fciocchezza; 
ecceflo d'amore, di collera, &c. it. pa- 
‘rola vuota di feufo; chimera, son ente. 
Unfinnig, adj. infenfato, difennatò,, paz- 
zo, fciocco, forfennato, infulfo ,. bighel- 
‚ done, &c. it. von Gaden, infenfato, 
fciocco , folle, ftolto, adv. infenfatainen- 
te, fcioccamente. ce aa 
‚Unfingigkät, L È infenfataggine, infenfa-- 
tezza, fatuitä, &c. f. Inn. a 
an noli, adj. non fenfuale. Ä 
‘Unfittig, adj. f. ungefittet.. ee 
‘Uufittigfeit, S. €. fcoftumatezza,. Ycortesfa, 
= Villanfa, cofumi incolti, &c. .. + 
„Maforgfam ,, adj. non curante, fpenfierato, 
‘’ trafeurato,..adv. trafcuratamente., .fpen- 
‚ fieratamente, . - en 
"Unforgfomleit, .£, £.. trascurataggige, tpas= 
‚ curanza, nom Cüranza, ga 
Unfafet, adj, che noti è montato, de' cap. 
pelli. _ FR? TG. ie 
Unftandhaft, ‘adi. incoltante, molle, debo- 
le, che non ha fermezza, it, con foca 
y eben x a EN Lain 
anbdbaftigieit, T. f. inconftanza;;.pocà 
: prati nelle ribluzioni. . AR 
Nnfdndig, adj. inftabile, incoltadite , in- 


. certo, — i Tg 
Unfdndigfeit, T. £ inftabilità; incoltanza; 
incertezza, . > ut = 3.8, tt 
und, adj, Sa lncoltanie aagsebl- Ä 
ì le, vario, infabile,., it. det. u ‚und 
- flüshtig IE Vans lita, erran- 
“ te; che non ha,dimora fiffa, e determi- 
- ‘nata, &c. it. uomo incoitante, „varlabi- 
„..je.. united Metter,, fiagione varia, ve- 
riante, variabile,;, intemperie. . 
Unfiatsbaft, ad). che non può concederfi. it, 
 fufuffitente; invalido, non autorizzato 
dalle, leggi, illegittimo. ‘adv. invalida- 
mente Nea NERE ? n° 
Unfatthaftiatelt . C £ illegittimità ;. infufl- 
‚ ftenza, invalidità, Zee: 
Unfterbiish, iù. immortale; .non fottopo= 
fto alla mote, fig. immortale; perpetua; 
__ eterno. unferblicp maden, immortalare, 
rendere immortale, der -Unffesbliche, 
. Gott, l’immortale, Dio. adv. immor- 
talmente... ,. RR: 
ungerbtickeh, L f. immortalità; eternità, 
Unitern, £. mm. difafîro, fventura, cattiva 
forte, avverfo deftino. . — 
Winfeuerbar, adi. non obbligato, non fog» 
zgetto alla taglia ,.all’impofizione,, »- ;; 
Untimmig, adj. difcorde, difcordante, dia 
cordato, diffanaute, difarmonico,,.. che 
difcorda, fig. difcordante, difcorde, dis= - 
crepante. , unffimmiga feyn, difcordare, 
diferepare, non efer d'accordo, efer di 
differente fentimento, it. adv. diftordan= 
temeuıe, 


Cc. : ©, ab 
Unitmmigteit, 1. f, difcordanza, diffionam 


Unità 
za, difarmonia, fconcerto. it. fig. dis- 
crepinza, difcordanza, contrarietà, ron 

‚ trafto di caràteeri, &c. 
tinfèrbar, ad). imperturbabile. adv. im. 
perturbabilmente, ‘ 


° tinftorbatfeit, €. f. imperturbabilità, im- 
perturbazione, ataraffia, 
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-nfrafbar, adj. impunibile; che non me. . 


rità caftigo. 


-* Unifedflib, adj. incolpevole, incolpabile, 


irrepren' bile, integro, innocente, non 


" biafimevole; che non merita biafimo. ein - 


unfrdfiches Veoen führen, 
° vita irreprenfibile. adv, 
mente, . 
„Unfirdfichteit, £. f. irreprenfibilitàj inte- 
gritä5 innecenza. 
‘ Winifrcitbar, adj. non atto a combattere, a 
* portare l’armi, 


menare una 


| Pinfiteitig , adj. ‘inconte@tabile; fncontraita- 


bile; irreiragabile; iudubitato; certo, 
adv, inconteitabilmenite ; 
incontraftabilmente ; 
irrefragabilimente. 


‘’iinfrcitighett, 1. f. l'éffore. inconteftabile; 


# 
' 


x 


indubitabilità 3 irrefragabilità, |, 


irreprenfibil- — 


certamente; © 
indubitatamente; ‘ 


Pan 
bi 


Untusiıt, adj. fenza ftudio; non letterato, 


illetterato. f. ein In&ndirter, idiora ; che 
non è fcienziaco, tinfuditte Predigt, pre- ' 


‘dica non iftnodiata, non premeditata. 


Unfindhait, Uniindbaftigteit, f, unfilndig, 10. - 


*linfindig, adj. f. unfindlid. 

Uniinditdà, adj. ‘fore nicht fiimbigen fann, 
impeccabile, maß feine Sùnde if, non 
peccaminofo, lécito; adv, fenza pec- 


cato, &c. _ 
Unfiloblicbfeit, Lf împeccabilità. it. il non 
eflere peccamintofo, 


Unte 
imo a fommo; da baffo ad alto; da capo 
a’ piedi. von unten ber, ‘da baffo, d'ab- 
baffo, dalla. parte interiore; da di foto, 
unten am Diarffe, am iur, neila par» 
te inferiore del mercato‘; del f.imee uf 
oben und unten lariren, gehen, abfinrea,. 
purgare per alto e. per ballo; eipeliere 
pet le parti di futto, e per vomlıo, ivie 
mir weiter unten fagen- wollen, comé di- 
remo' più fo:to, untem>an fiten, geben, 
tenere, occuparé | ultimò luogo, o’ po- 
fto: federe nell'ultrno \-vogo: cedere il) 
. paffo, il luogo d'onore, &è fig. unten 
an fteben, tenere l'ulumo- poito; eilere 
il men Faggüartevole. .. - 
Untenber, untenhin, f ühten -»  * 
Unter, praep. fotto: di fätto. unter einem 
Baum, fotto un albéro.* unter dem’ pins 
mei, fotto il cielo, Mag unter AE 
de if; fublunare. unter- Der erde; Yorto 


terra, forerra. mus-'unter dartterde it, 
_ f. unterterdiiib. einen. unter fd bPüigen, 


mettere, cacciare uno fotid a fe, oppri= 
merlo, fsitargi# addoffo.*tutèer dem -+btns 
de, fottoventdii tiriteà at, ‘a coperto, 
uater Dad aufneffhen, tare albergo. ac- 
cogliere in cafa. unteritege3? Ira via, per 
la via, untermened en‘, elfere fer Viag- 
gio.'mit jemanden unter zioer Dede ıies 


t33 , x ' 
gen, vperare di concerto cen alcuno, 


im fibuvittt, medicinathe opera 


Untadelbait, adj. che non merita biafimo, 


ritnprovero; non’ bialimevole; irrepren- 
fibile, &c. adv. feuza biafimo; fenza 
rimprovero, &c. 


- ntadelbaîtigteit, f. f, qualità di ciò che 


non merita biafimo; integrità. 


- tintabdeltò , untadilch, f. untadelbaft. 


Umtauaikh, adj. non arto; non acconcio; 
non proprio, inabile. üntaugifcher Menfih, 
. uomo da nulla ; uomo da fucciole, &c, 


pntauglichtett, ff, f. Untibtiatelt. 


Unten, adv. a baffo; abbaffo ; giù; fotto; 
di fotto; a fondo; nella parte inferiore, 
er fit unten, egli è giù, a baffo. unten 


treffen, colpire, dare di fotto, unten am” 


Serge, appiè, a piè del monte, unten i 
der Boden trocden, fotterra il terreno 
fecco. von unten auf, von unten au, da 
baffo all’in fus dapiediall’infu. unten 
auf dienen, fervire fin dalla picca. Unten 
ber, d’abbaffo, per difotto. unten hin, 


- per d’abbaflo: per difotto. unten legen, ' 


giacere di fotto; abbaffo, fig, fogglacere, 


etmıd unter den Händen baben, aver fra 
le thani Ünter feeyem’Himmel- all'aria; 
allo. (cope,to Die Theile unter der Zunge, 
le parti {ublinzuafi. Mraney, die Ales 
per baffo, 

pet le part di fort». unter ene? Stadt, 
unter den Kanonen cine: StadtTfonfpiren, 
sattendarfi faro, vieluo asun. curAysiolto 
il cannonè d'una città. unter: det @divebe 

. ffeben, efter fort l*armi. fig er bat fo 


"Spiel and unter fach, ‘egli ha ‘anti nomi. 


ni fotto di fe, al fuo camando unter dem 
oder dem Sonfge, unter der Regierung 
Diefed Köniad, ic. fortò in tal Re, o re. 

mando un tal Re, Dorf, fo unter dee 
St.dt liest, viltaggio fituatd al baffo, 


. fotto la città Unter dem Vorwasd, unter 


° Dem Decfmantel der Liebe, der Andacht, . 
1c. forto p.etelto di carità, fotro di man 
‘ tello della divozigne ;'&e. unter der und 
“der Wedinguna, forio talee tale condi» 
zione. unter der Hand, fotto mano; fe. 
“ gretamente. unter bein’ Difcbe bervorzies 
pa , trarre di fato deli. tavola. unter 
em Regen dn aujen, correre per di lot= 
to ia pioggi. ce der Brüche bingeben, 
“ puffare foro bl ponte: Unter der Todess 
firafe, foto pena di morte ctmas unter 
. feinem Schtüffe! haben , tener checchellia 
fotto chiave; averlo in cuffodia, unter 
der Predigt, durante ia predica. menn es 


rimaner di fotto, von unten bis oben, da aus pa n Schlöffern wire, fe folle 
i i i ’ a . 


Pa 


{inter , adj, inferiore; più baffo. die unteen. 


Unte 


ferrato a cento chiavi. Kinder unter sehn . 


Sabren, fanciulli minori di dieci anni, 
eine Mittwe unter fesa Jahren, vedo- 


va, che non cha-feffant' anni unter sem . 


Thatern kann, fh es, nicht geben, non la 


pofle dare per meno di dieci talleri. Uns . 


ter schen Tagen merde ich nicht fertig. non 
finirö fra meno di dieci giorni. unterdem 
i geivöhnlichen Prelfe vertaufen, | vendere 
fetto il prezzo ordinario. er fist unter 


ibm, egli fiede dopo di lui, gli cede la, _ 
vn, eg Unterbleiben, ©. n. tinterbleibung, f. f. tra» 


mano a tavola, fig. er if an Berdieniten 
26, weit unter ibm, gli è affai inferiore in 
merito, &c. eglitè da meno di lui. (in 
der Uazabl) tras, fra: nel tiumero; in 
mezzo; nel mezzo, it. menig unter die 
Leute fommen ,. ufare, praticare poco 
‚ colla, gentè ; ..menar na vita folitaria, 
der reichffe 10. unter allen, il più ricco, 
&c, di tutti. ed i cin großer linterkbied 
unter den Menfchen, paffa un grau diva- 
rlo, v'è una gran.differenza 


tra vol € me, fra quattro occhi. 


Schulen, le fcuole baffe, das untere 
&tocdwert, quartiere,a ierreno; appar- 
tamento terreno. die untern Götter, i dei 

feriori, Unterofficier,, Unteradu.iral, f. 
"die Intern, i fubalterni, fubordinati, 


foggetti al comando altrui, Det uutere, . 


im Spiel, il fante, das Untere, il baffo; 
il diffotto, 


‘’Hoterabmiether 4 f. m, fottaffittuale, 


rie gg f. f. foddivifione, — 


‘‘gpgreradeen, v.a. ricoprire il concime coll’ 


| ‘Unferodmiral, 
. Unteramt, £ n. 


afatro,.. > oe meriti 
f. m. fottoammiraglig,. 
(— dmter ) potefteria fub- 


ordinata, fubalterna, - 


 Unteramtmann, f. m. (— männer) pode- 


8 


pai 


. nterbebienter , f. m 


‘ tinferbeute, CA. 


Unterbauen, v. 2, foftenere, 


&à fubordinato, fubalteruo, l 


“Unterarm, È m, il cubito. 


tinterbalten, f. m. arclitrave. 
Unterbant, f. f. banco, 
it. Schemel, fgabello, 
Unterbauch, f. m. baffo ventre. . 
fermate, al 
ficurare di fotto con muro, &c. i 
unterbderciter, f. m. fottomaftro del maneg- 
i0. 7 . 
Unterbett, fn, coltrice, feines, caltricet- 


ta, celtricina, großes, caltriciona. ‘, 
la metà inferiore d' pri al- 


veare. { Pr 
tinterbibliotbefar, £. m., fottobibliotecarid, 


tinterbinden, v..a. (irreg. 


gare fotto, di fotto. it. einen ru, fas 


fciare, bendare, legare, allacciare un 


braccio, ( 
eberbindung, f. f. allacciatura, legatura, le- 
grinento d'un braccio, per cavar fangue, 


( fra gli uo» © 
mini. unter, und ‚geiagt, a dirla fra noî, . 


fcanno inferiore. 


‘. Unterdiafon, f. m. Soddiacono. — 
linterd:afonat, f. n. Soddiacoriato, 


impiegato fubalterno. | 


von bitiden ) le-. 


, 
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Unterhlatt, £. n. (— blätter‘) foglia, che 
fi mette fotto alcuna gioia in un anello. 
Unterbiciben, v. n. (irreg. won bleiben) 
cefla:e; rimanere; interromperfiy di» 
fcontinuare ; non aver effetto; non aver 
luogo, es unterbfeiben taffet, tralafciar 
di fare; rimanerfi, ceffar di fare; ‘intta+ 
e, &c: die Sache if unterblichen, 
a cola fi è tralafciata, non ha avuto ef= 
fetto. unterbliebene Arbeit, lavoro intra» 

lafciato. i 


lafciamento , interrompimento, 
Unteebogen, f. m, la faccia concava de’ pe- 
duccio fpigoli delle volte, 
tinterbornmeifite, f. m. fottofontaritere, - 
Unterbrecben, v. a Cirreg. von brechen) 
interrompere $ difturbare ; tagliar la ftra- 
da; impedir la continuazione; far di» 
fcontinuare. die Arbeit, interrompere, 
fofpendere il lavoro. 
Unterbrecber, f. m. interrattore, 
Unterbrechung, £ f. ‘interruzione; inter. 
rompimento, l 
Jinterbreiten, v.a. ftendere, diftendere, 
fciorinare fotto, di fotto. 


4interbringen,. va. (irreg. von btingen) 


mettere, collocare a coperto, eine Pers 
fon :n eine Webnung, dar ricapito a una 
perfona; procurargli albergo. fn einen 
Dienft, acconciare : impiegate; porrey o 
metter uno al fervigio. .er fann feine 
Kochter nicht unterbringen, egli non può 
acconciare, non può collocar fua figlia in 
«matrimonio, Welber, allogare i danari ; 
porre o collocare danaro a frutto. falfche® 
Geld. fpendere, disfarfi di moneta falfa, 


 tinterbrochen, adj. interretto. it, adv. ina 


terrottamente,.. 


‘ dinterdechant, £, m. Sottodecayo; Vicede» 


. cano, . i 
tinterbdellen, adv. frattanto; in quefto mena 
tre, gteichmohl, peraltro; nulladimeno, 


È. . 
ünterdeutfchland, f. n, la Germania infes 


riore. 
sò 


Woterörüden, v.a.. den Schwächern, den 
Urmen, ‘oppremere, opprimere, oppref= 
fate, aggravare, ftranare, abaffare, 
mettere, 6 cacciare fotto a fe, premere, 
0 teher fotto, ‚fchiäceiare , deprimere, 
avvilire, &c. die Begierden, raffrenare, 
rihtuzzare, reprimere, tener foggette le 
proprie paffioni. eiy Buch ein Gerücht, 
ic. iopprimere un libro; fopprimere, af- 
fogare la fama, la voce, de corre, dus 
Teuer. unterdräcfen, ammorzare il fuoco, 
das (hewiffen. ammortire la cofcienza. 

Unterdrüder, f m. oppreffore; oppreffa- 


tore. 


“ Unterdridung, LE dincò Buchs, ic. fop- 


Unte 


‘’preffione d’unlibro, &c, ît, BedrAdung, 
oppreflione; depreffione;’ avvilimento, 
der Lite, reprimento, raffrenamentoy 
rintuzzamento. Des Gemifieng, ammor- 
 timento della cofcienza. 
Uinteregen, v. a. marreggiare; ricoprire 
colla marra, coll’erpice il grano, 
Untereaung, £ f. il marreggiare, 
Untereinander, adv, una cofa fra l'altra, 
‘ coli'altra; infieme; l'uno coll’altro, uns 
terzinander imengen, confondere mefco- 
" lando; confondere più'cofe ınfieme, alles 
"untereinander, alla rinfufa; fcompiglia- 
tamente; all’avviluppata, 
Untercingebmer, f. m. fottoricevitore. 
Untereenrel, f, m, manica che fi porta fot- 
nr ta un altra, ( 
erfangen, v. rec. (Irreg. von fangen 
‘ (fid, einer Sade) imprendere, feta 
prendere arditamente; ardire; torfi la 
© licenza di dire, di fare, &c. 
Hnterfelbbauptmann, f. m. (— indnner) 
‘tenente generale, 
Unterfeldbmaribal, GC m, C— firdlle) te- 
nente marefciallo. 
&nterid®e, T. £. f. Grundfldche. 
Unterfreffen, v. a. (irreg von freffen,) ro- 
1 * dere di fotto,‘ ' 
Untesiutter, f. n. feppanno; fodera, 
Unterfüttern, v. a. foppannäre. 
Untergang , S. im. Niedergang, f. it. der Ges 
° fiirne, I’ occafo ; il tramontare, lo fpari» 
re degli aftri, vor, bey, nad Sonnens 
Untergang, prima del tramontar del fo- 
le; altramontar del fole; ‘dopo tramon- 
tare del fole, ‘ en 
Antergang „A. m, Verderben, ruina; rovi. 
‘ na; efterminio; eccidio; efterminazio. 
ne; disfacimento; diftruzione, den lius 
tergang bejdrdern, mandare in eftermi- 
nio, in rovina, in precipizio, in malo- 
ra; rovinare; diftruggere, &c. cr ift feis 
° ner Untergang nahe, egli cammina fu 
l'orlo del precipizio; egli è in procfnto 
d'andar ruinato. fig. auf anderer Wnters 


. gang bauen, follevarfi, edificar fu l'al 


trui ruine, 
Mintergebdude, En. quartiere a terreno, — 
ntergeben, v..a. (irreg. von geben) fotto- 
orre, fottomettere, affoggettare; con- 
Kiss: laftiare alla cura, direzione di 
— alcuno, ein Kind einem Erzieher, ciném 
Lehrer untergeben, fortomeitere, confida» 
re un fanciullo all’ educazione, al gover- 
no, all’ammreftramento di alcuno. fi 
einem Landesberen untergeben', oder (befs 
Pe) unterwerfen, afoggettarfi a un priu- 

| cipe. ‘ desi: i 
Wntergebener, £ m. un inferiore; un fub- 
. alterno; un fabordinato, it, Sdgling, fe’. 
Untesgebang, f. f. il fottoporre; il confida‘ 
re, ‘o lafciar checcheflia alla cura, alla 

direzione di altuno, ‘’‘ 


Unte 


Untergeben, v. a. (irreg. von gehen) von 
Geftirnen, andar giù, andar fotto; tra- 
moutare; fparire. unterfinfen, fommer- 
gerfi, andar a fondo; calar a fondo; af- 
foridare; calar abbaffo, &tc. von der Erde- 
verfchlungen werden, fubbiffare. fpro- 
‘fondare, nabbiffare &tadt, fo unteràce 
gangen, città nabbiffata, fprofondata, 

“ fubbiffata. ein wutergegangened Schiff, 
nave affondata, fommerfa, fig. andar a 
fondo; perire; andar in ruina, 

tinteraebetid, part. von Sternen. tramon.. 
taute; che tramonta, von &chiffen, che 
affonda, che va affondo, a picco, &e, 

tinternelegt, adj, f. unterlegen. untergeleate 

[erbe, cavalli di ricambio; cavalli fre- 

chi, ' 

lintergemad , f. n, appartamento terreno, | 

Untercertbt, 1, n, Giurisdizione, Tribuna» 

“ le inferiore, fubordimato. o 

{Intergerichtébarfelt, £ f. giuftizia, giuris- 
dizione inferiore. ©» i 

Untergerüf, ( n, centina; armadura. 

Untergefcboben, adj. fuppofto; fottopofto; 

 fuppofizìio, adv, fuppofitiziamente, 

finteraefunfen., adj. affondato, fommerfo, 
andatb a picco, a fondo, fprofondato, 
fubbiffato , nabbiffato, 

{intergevehe, : f. n. armi bianche, come 
Tpada, bajonetta, ' E 

Iintergraben, v. a. cin Haus, eine Mauer, 

“ zappare un edifizio, un muro; fcavarne 
le fondamenta, per atterrarlo. fig. mac- 
chinare, tramare, tracciare la rovina di 
qualcheduno, ; 

fintergrabung,, f. f. lo zappare un edifizio, 

‘Mo fchvarne le fondametita. fig. l’ordis 
mento d’una trama contro qualcheduno. 

tinterduar, fi vi. i capelli della nuca. è 

*ifnterbabend, adj. che fi ha fra le mani; 
“a che uno ha pofto mano, 

tinterbalb, praep. al baffo; al di fotto. uns 
terbalb der Stadt, al baffo della città. 

Unterhals ; £. m. baffo collo. se” 

fimterbalt, f. m. mantenimento; intratte- 
nimento; fuffiltenza ; foftentamento; fuf- 
fidio, er bat einen chebaren Unterhalt, egli 
ha di che manteuerfi onoratamıeute, 

Unterbalten, v. a. (irreg. von halten) tes 
“nere fotto. die Sand ,- tener fotto la ma- 
no per ricevere dentro alcuna cofa. etwa$ 

‘’ gu untetffägen, appòggiare, ‚appuntella- 

"re concheccheflia, erndhren, maatenere; 
foftentare ; nudrire; far le fp>fe. mit Ges 
fpsdcben u. d. 9. trattenere, divertire, 
son discorfo, con giuochi e fimili. (fim) 
. trattenerfi , divertirfi, it. ragionare; 

‘ ‘trattenerfi; discorrere; convetfare; te, 

‘liner ragionamento, fig von Bott, von 

öttlihen Dingen, 10. ragionar di Dio, 
elle cofe di Die, dc, fi mit Gott, trat- 

‘*@rièrfi con Dio. ER 

tinterbaltend, part. nährend, foftentatives 


Unte- 


„foftentante, &c. — veranitgend, che trat» 
tiene; dilettevole, &c. 

finterbafter, £ m. mantenitore, foftentato» 
re, nttricatore, 

Unterbalteeinn, € f. mantenitricaj che for 
ftent4.. che dä il vitto. 

Unterhaitung, f. £. Gefprdch, converfazio= 
né, ragionamento, conferenza j confa- 
bulazione, geiftiiche Unterbaltungen, trat- 
tenimenti ipimtuali  ioterbaltuugctoften, 
fpela d: mantenimento 

{lriterbandiin, +, n. negoziare, trattar un 
negoriv, metterli di mezzo. praticare, o 
adoperari per tirar a fine qualche nego- 


Unrerhändter, m negoziatore, agente 
mezrano. 

Unterbandierinn, £ £ colei che negozia, 
che tratta faccende; mezzana, &c, 

Untchand:ung. £, f. negoziazione; nego» 
„"ziato; tratiato, 

Interba uptmann, f. m,’ Capitano in fecon- 


ubi. fn. in England, la camera 
baila. dog Untertbell deé Haufes, la parte 
inferiore della cafa, | 

finterbefca, f..plur. la feccia più groffa, 
che ità a fondo. 

finterbe:nd .. ( n, camicia di fotto. 

Unterherrfchoft, Sf fignoria fubordinata. 

Unterbs'meifter, f. m. fottogevernatore, 

Uuterholz, (. n. bofco di macchie baffe, 
di alberi bafi, di baffo fufto. 

tinterbbblen, v. a. fravare di fotto, 

tinterbofen, f. plur. fottocalzoni, 

Sinterjagd, f.£ f. Miederiaad. — 

Unteriochen . v. a. foggiogare, fottogioga- 
re, debellare, fottowettere, ‘ 

tinteriohung, f, f. foggiogamento, foggia» 

" gazione, 

Unterirbifch, adj, fotterraneo ; che è fotter. 
ra. unterirdifbee Gang, fotterraneo; 
fotterrano; via fotterranea, 

Wnter:talien, £. n, la baffa lıalia, 

rd amm,:L m. des patné, bargialione, 


Ginter'angler, . m Sottocancelllere, 

Untertdufet, f. m. fenfale, 

Sinterfehle, 1. €. carne pendente dal mente, 
er bat eine grofe Linterfeble, egli ha dop. 


pio meno, 
Sinterfelner .f. m, ajutante del cantiniere, 
Ainterliefer, 'L. f, mafcella, ganafcia inferio» 


re. 
Sinterfinn, fn. f, Unterfehfe. 
uatenta f, n. ia kleider‘) fottovefte, 
Unterkoch, S. m. öche ) fottocuoco, 
Snterfommen, v, n. id, von fommen) 
trovar. luogo, impiego, © ricovero, al 


eggio. 
Pre ‚fm, Vicere, = 
Subertöth 8, A adi, che fhppura mit: int 
. no, dic. c ‚I » “ji 
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Unte 


Unterfriechen, v, a. (irreg. von friechen ) 
enrrar fotto, cacciarfi fotto ferpeggiando. 

Untettage, £ f. cofa che fi pone fotto ad al- 
tra per foftenerla, o rialzarla; coltrice. 
on Wapen, menfolone che foftien l’ar- 
. madura dello fcudo, it. in Kellern, top- 
po; trave, in Mdtberey, pezzuolo, ftri- 
fcia di panno , 0 fimile, per guernire um. 
luogo "A vefte, &c. 

Unterland, L. n. (— (dnder ) paefe baffo, 
inferiore; parte più baffa d’uno (tato, . 
Unterländer, £. no, abitante del paefe baffo ; 
della parte più bafla d'una provincia, @ 

d’uno ftata, 

äintertändifch,, ad). ges del paefe baf= 
fa, o della parte baffa d’uno ftato, 

Unterlaß, £ m. olne linterlaß, fenza inter- 
m'ffione; di continuo, . inceffantemente, 

Uintettaifen, v. a. (irreg. von laffen ) tra- 
‚ lafeiare; mancare; omettere; lafciar di 
fare; reftar di fare, e rimanerfi, afte- 
nerli, ceffar di fare. 

Unterlaffung, f. F. tralafciamento; omif- 
fione; ommiflione. it. Ginde der Uns 
terfaffung , peccato d’omiffione, i 

fintertafi, £ £. f. Ballaf. 

Uoteriaufet, v. a, (irreg. von faufen) den 
Degen, 10. cacciarfi fotto alla fpada, e 
fimife. v. n. mit unterlaufen, frammi» 
fchiarfi fotto mano; paflare inoffervato 
tra l'altre cole migliori. mit Blut, ve- 
nir il fangue in pelle; divenir in livido, 
mit Blut unterlaufene Wunde, piaga li- 
vida, infaonata. $ehler, fo unfergelaus 

fen, errori, che fon corfi in un libro, 


&c. 
Unterldufer, Lom. f. Gchleichhdndier. it. 


nave di contrabbando. 
linterieder, £ n, cuojo che fi pone fotto. ad 


altro, - 

Unteriefüe, f. f, labbro inferiore; ‘labbro di 
otto, 

Unterlegen, v. a. metter fotto; fortoporte; 
‘ porre fotto; fupporre, 

tintertegung, £. f. fottoponimento ; fato: 

. pofizione; il porre fotto, 

finterichn, £. n. ‘feudo dipendente da un 
altro feudo, 

tnterlebrer, o Unterlebrmeiffer, £ m. fot. 
toprecettore; fottomaeftro, 

Unterleib, f. m, baffo ventre; addomine, 

Untericutenant, £ m. f. Unterlieutenannt. 

lintertiegen , v. n. (irreg. von liegen) fog- 
giacere, faccumbere, cader fotto, effer 
oppreffo, aggravato da un pefo, fig. den 
Kürgern dipen, reftar. fotto; andarne 
collo fvantaggio 

Unterlieutenant, 
in fecondo, 

Unterlippe, £ £; f. Unterlefze. 

Unterluft , f. £.. aria inferiore, 

Untermablen, v. a. bey 
CT. de’ Pit, ) impaftare, 


Cm, Tottobenente; ; tenente 


den Men, 


Untermann , £ m, (—indnner) im Spiele, 


“il fante, in einem Kriegesheer, colui che 
nella fila ftà all’ oi de fiiftra, i 


tfnterzarithali, f. m. fottomarefciallo, , 


Untermauer, £. f. muro di fotto, 1. 
Ynterinauern, v.'a, mürare fotto; fölte- 
‘ nere con muro; far il fodo, o l'imba- 
""famento d’un edifizio, &c. 
Untermauerung , £, f. fodo, o imbafamento 
- d'un edifizio, |» ER 
fintermeißer, f. im. Sottomaeftro, 


ntermengen, v. a. frammifchiare; frame 


‘mefcolare; mefcolare, 
Untermengung, f. f. mefcolanza, &c, 
Untermietbmann, £ im. (— mietbleute) 
fottaffittualé, 
tinteemigiven; v. a, minare. unterbblen, 
fcavare; cavare, ineavare di fotto. .. 
Untermifchen „ f. unterinengen. je 
Unternehmen, v. a. Lirreg, won nehmeh) 
_ imprendere; intraprendere; pigliare a 
| fare. prov. man muß nicht zu viel auf 
einmal unternebment, non bifogna met- 
‘tere troppa.carne al fuoco, &c. 
Unteruehmend, part, intraprendente; ardi« 
to; audace; animofb. i 
Uinternebmer, f, m. imprenditore; intra» 
1 renditore; intraprenfore. 
Unternehmung, ££ imprefa; intraprene 
ento, 
erh if £, £, magiirato inferiöre, 
Unteroffizioni, £ m. uflizjale fubalterno, | 
Unteroffizier, £ m. pato ffiziale, 
nterordnen, v. a, i ordinare, 
nterordnung, f. f. fubordinazione; fub- 
‘’ ordinamento, dipendenza, 
tinterpadbt, £ m. fottaffitto; appalto di 
feconda mano, fubaffittamento, 
"Unterpachten, v. n. fottaffittare, 
Unterpachter, £ m. fottaflittnaie, 


Ynterparlament,- f.n, in England, f. lins 


“ terbaus, 

Unterpfäblen, v. a. palificare; foftenere 

‘con pali; o porre, edificare fopra pa- 
lafitte, 

Unterpfalz, f. f. baffo palatinato. . 

Unterpfand, £ n. (—pfdnder) pegno; 

* ipoteca; ficurtà, i 3 

‚Anterpfändlih, adi. pignorato; dato in 
° pegno, in ipoteca. adv, ipotecariamente 5 
in ipoteca. unterpfändtich geben, befigen, 

__ dare, poffidere in ipoteca. 

tinterpforrer, S. m. Vicario del Curato. 

Jinterpfügen, v. a. ricoprire coll’ aratro il 

© grano, il concime, 

tinterpriot , f. m. sottopriore. 

Untereeden, (fiv) n. p. ragionar infieme; 

‘’ abboccarfis confabulare, trattenerfi in 
difcorfi, in ragionamenti. —. 

‚Binterredner , S. tn, interlocutore. 

Sinterredung, T.f. ragionamento; confe- 
, renza,. converfazione, confabulazione, 
colloquio, &c, = 


i  Unterfcheiden, v. a. 


Unte 


Unterricht, f. m. .inftruzione, iftruzione, 
informazione, inftituzione, ammaeîtra» 
mento, addottrinamento. Öffenklicher, 
lezione, inftruzione pubblica, 

Unterriibten, v. a. ifrulre, inftruire, in- 
fegnare, ammaeftrare, informare, ad- 
.dottrinare, indottrinare, formare, dilci= 
plinare, dar la lezione. 

ilnterribtend , part, inftruttivo, f. [ehrreich. 

{interrichter , £, m, giudice inferiore. 

tintereibtung, ff. Unterweifung. 

Unterrod, Î m. der Srauen, cioppa; fot- 

_tana; gonnella, it. linterfleid, f. 

finterrödtchen, I, n. cioppettina ; gonnellitta ; 
pttana, 

Unterfanen, v. a. interdire, 
tare, impedire. 

Unterfagung, f. f. interdetto, interdizione, 

‚ prolbizione, divieto, * 

Unterfab, m. (—faffen) 

_ datario, . 

Unterfag, f. m. foftegno, appoggio; pun- 
tello; ciò che fi pone fotto ad una cola 

:. perchè ftia falda, &c. 

Uinterfdiale, £ E e intwefchdichen, £. n. feodel- 

“ lino d'una tazza da caffè, &c, fottocoppa. 

linterfasmeifter, £ m. foxtotelorlere, 

wet cid, f. Iinterkhied, - i 
oterfweibbar, adj, diftinguibile; difcer- 


proibire, vie- 


vaffallo, feu« 


_. pevole, i 
(irreg. von fedeiden ) 
von Sadeh , difinguere, far differenza; 
cagionar divario. die Farbe unterfibeidet - 
die Körper; il. colore diftingue | pl. 
unterfchteden fepn, fi unterfchteden. fich 
unteritbeiden, diftinguerfi, difierlre, paf- 
fare un:divario tra. le cofe, it. fi) Auss 
zeichnen, f. erfennen, diftinguere; , di- 
fcernere; raffigurare; ravvifare, Das 
Gute und Wife, difcernere il bene e;il 
male; conofcerlo ; faperlo diftinguere, in 
der Dunkelheit fann man’ nichts unters 
sfehelden, ai bujo: non jfi raffigura, non fi 
-; difcerne niente. . die Seiten, Deeter, 10. 
difinguere; differenziare; feparare; far 
. differenza, &e, : 
Mpnterfcheidend, part, : diftintivo; che. di- 
. ftingue, I 
Unterfcheiber, £ m, difternitore; difcer- 
‘ nente. 
Unteribeibung, £, f. diftinzione, divifione, 
feparazione, differenza. linterfcheidungss 
Kraft sZeichen ‚ difcernimento, giudizio; 
difintivo; fegno, onde fi diftingue; ca» 
rattere diftintivo, 
Unterichenf,, £, m. fottocoppiere. 
tnterfbenfel, £, m. gamba.. Duri 
iinterichieben, v. a. (irreg. von fchieben) 
cacciare, mettere fotto, far paffar fotto. 
fig. ein Teftament, fupporre un’ telta= 
„ mento, cin Sind, fupporre un parto; 
far fuppofizione di parto. ; su 


mn 


Unte 
Vateribiebun, f. £, fappofizione d'un par- 
o, ce. — | 


UnteriMied, f. m. differenza, difinziene, 
divario, diverfità. es {ff ein großer tina 
terichied,, pafla un gran divario; v' è una 
gran differenza, einen Unterfchied mas 

chen, far differenza, differenziare, di. 
ftinguere. obne Mluterf{bicd, lenza diffe- 

‘ renza, fenza diftinzione, indiftintamen« 
te, indifferentemente, 
fpartimento, divifione, tramezzo, ‘ 

Unterfchieden,, part, difiinto , diverfo, dif- 
ferente, unterfibieden fepn, differire, effer 
differente o diffimile, unterfdiebene Its 
faben, varie, parecchie ragioni, f, Ut 

‘ terfhiedlich. adv, differentemente, diver. 
famente, è 

Mnterfhtedlich, adj. differente, diverfo; 
vario, adv, diverfamente, &c. in varia 

‘modo. 

Anterfhlächtig,, adj. vom Rad einer Mühle, 

— ruota colla gora in fondo. SE 

‚Unterfchlag, £ m. f. interfchleif. — 

Unterfchlagen, v. a. einein ein Beiy, dar il 
‘gambetto. fig, foppiantare; dar il gam. 

‘ \betto, Brick, 20. intercettare, forprene 
dere, ritenere lettere, &c, it. die Zöfe, 
frodar i diritti, }a gabella. Koffengelder, 

"farle fiche alla caffetta, i 

ilnterfchiagung, £. f, intercezione, l'inter» 
cettare, &è, e 

iinterichleif, fm. ricovero. verbächtigen 
Leuten Unterfchlelf geben, dar ricovero a 
ente fofpetta, ricoreraria; darle mano, 

. in 300en, contrabbando; frode; fraude, 
der Unterfshleif macht, contrabbandiere, 


ftodatore ,, fraudatore della gubella, che. 


froda i diritti. Unterichteif beneben,, far 
contrabbando, commettere frode, frodar 


le gabelle. far guadagni illecitlin qualfilia ° 


offizio pubblico, 
Bintesfchmeerbauch, f. m. ipogaftrio. 
Ainteripreiben, v. a. (irreg, von fchreiben) 
‘| fottofcrivere; fofcrivere; fegnare; fir- 
*. mare, ‘ | È 
Unterfchreiber,, f, m, fottoferittore. 


Anterfchreibung, £ £ fottofcrizione3 4 
ottofcrivere, 


fi 
anterihdichen, adj. fottofcritto ; fofcritto, 
nee faeift, f, f. fottofcrizione; fofcrizianej 
rma. 
«Minter{bule, f. f. fcuola baffa. 
Unterihmelle, £, f. limitare; foglia, 
MUoterfegel, £ u. papafico. i 
Unterfeite, £. f. il lato baffo, inferiore, 
Mnterfeità, adv, fottallato »s fotto al lato, . 
Unterfegen‘, v. a. fottoporre; porre fotto, 
‚Änterfeger, £. m. Jintertcher, ottocoppa, 
Unterfegt, adj. von Menfchen, corto e ro- 
‘’ bufto; maftacco; atticciato; ben com» 
pre 0, 
Anterfegung,, f. f. fottopofizione; fotto 
Pomimento ; il porre fotto, o appie, 


m, 1804 = 


Scheidrwand, | 


Unte 


Unterfiegefn, ‘v. a. figillare di fotto; porra 
“a baffo, appiè il figilio. 


Ilo. 
Unterflegelnna, f. f. il fagellare di fotto, 


c. 
{imterfinfen, +. n, Cirreg. von finfen) fom.. 
‘ mergerfì, affondarfi, andar afondo, colar 
a ‚fondo, eflere fommerfo, affondato, 
‚das Holz finti nicht unter, il legno gala 
‘leggia, non affonda, 
tinterfinfung, f. f. fommerfione; il fom- 
mergertì, &c. dn 
unterfippfehoft, f.f. discendenza; parentela 
per linea discendente, 
Unterfit, 1. m. fede più baffla. - 
Muterfpannett, v. a. tendere, diftendere di 
fotto. 


*tinterfuitfen, v. a. lardellare, nai 


er f. f; punta di fotto, inferiore. . 
Unterfpreigen, ‚v. a. diftendere di fotto. it, 
‘“ pantellare, mettere puntelli di fotto, 
Unter, adj. infimo, imo, il più baffa, 
eremo, ber unterfie, Det, Theil, line > 
‘fimo; luogo infimo; la rg più baffa, 
hiferiore, it, untesfte Stele am Fifby 
l'ultimo luoga della menfa. it. der uns 
terfite Stod, quartier a terreno. adv, gu ° 
unterit, appiè; nella parte più baffa. da 
obetfie Zu unterft, fottofopra; foffopraz 
a rovefcio; capopie. das 'pberfte u unter 
febren, voltare, rivoltare foffopra, &c,, 


rp neatt , um. fottofcudiere, 


nterfidumen, vw. a. puutellare, appog» 
giare, mettere Poptello, o foltegno 4 
checcheflia, perchè non cafchi, o ruing, 
ein Haus, puntellare una cafa. den Arm, 
appoggiare il capo nel, al braccio. 
Unterfieden, v. a. ficcare, cacciare, ins 
trodurre, mettere una cofa fotto ad altra. 
Soldaten, incorporare milizie ridotte im 
un altro Reggimento, 
Unteefteduna, f. f il ficcare fotto, &c, 
f. unterfiecfen.o | 
Untertchen, v. n, Cirreg. von ffeben) porfi, 
metterfì a coperto, e$ regnete und mie 
fonnten nirgends unterfiehen, piovè; nè 
vi fu luogo, da metterci a coperto, da 
ricoverarci. fich unterteben,: v. recipr, 
. ardire;"ofäre; aver faccia; baftar l’ani- 
mo; prenderfi Ja libertà, torfi la licenza 
di dire, &e. 

Unterfielle, S. f. l'ultimo luogo o pofté. 
Unterffellen, v. a. porre, collocare, alla“ 
gare, pofare fotto, 
nterfeuermann,, f. m. sottonocchiere, 
sotto bofman ; settò nor’ uomo, 
{interftopfen, v. a. metter fotto borra, &t. 

ftoppare, turare fotto con borra, efimili; 


foderare di borra, 
finterffofen, v. a. (irreg. yon ffofen) fpi- 
gnere, fpingere fotto;' cacciar ;fotto con 
‘ urto, 3 " ol 
tinterftreichen; v.’a. Cirreg. von freichen) 
interlineare ; rigare, — ee en 


Unte 


Unterfireibung, £ n. l'interlineare; la 
vir ‘ ne 
nterfircuen, v..a, fpargere, fpandere tra 

v l'altre cofe. Berfe,.x., in einem Werf, 
traporre, frammettere, infilzare, inferire 
verfi, &c. bem Vieh, mettere fatto le 

— beftie frame, paglia, 

Untergriben, part. interlineato. 

Unterizumpf , fm. (—fimimpfe) fotte- 

za 


pile Ped f, f. franza terrena. 
nterlüßen ‚-v. a. cine Siule, x. mettere, 
© porre fotto una colonna o cofa fimile per 
“appoggia, per foltegno, cine faft, cine 
auer 10, appoggiare un pefo, un muro 
a, inun foftegno, puntellare un pefo, un 
muro; faftenere con' un puntello. mit 
Zruppen, fo:t:nere, foccorrere, fecondare 
© contruppe. fig. foftenere ; dare appoggio; 
fpalleggiare; fecondare, &c. 
Wnterfisung, f. £ appoggiata; appoggia- 
tura; appoggio. fig, appoggio; foltegno, 
ajuto, proteziorie. durch Unterfügung det 
° S$reunde, coll’appoggio degli amici. 
Huterluchen, v. a. efaminare; difaminare; 
‘ difcutere; difcuffares rivedere; confi- 
derar fotti!mente; offervare con atten- 
zione ; ricercare, &c. 


tinterfucher, f. m. efaminatore; revifore. 


Mnterfitchung, fi f. efame; difamina; dif. 
_  cuflione; inquifizione, &c. 
Uintertauben, vr. a, immergere; attuffare ; 
‘’ tuffare; affondare nell’ acqua, &c. unters 
tauchen, v. n. oder firb untertauchen, 
v. recipr. toffarfi; attuffarfij dar fondo; 
immergerti; dare il tuffo. 
#intertauchung, f. f. immerfione; attuffa- 
mento. u 
fintertban, fm. foggetto; fuddito, adj, 
untertbdnig ‚ fuggetto; dipendente, &c. 
‘Pntertbanig, adj. foggetto, foggetto, fub- 
bietto, fottopofto, dipendente. {ld unters 
tbänig machen, foggettarfi, fottometterfi, 
"&c, untettbdniser Diener, umiliffimo 
fervitore. adv. umilmente, rifpettofamen- 


te, ofegniofamente. untértpdnig danfen, . 


rendere sumilifiime grazie. 
Wnterthduigtrit, ff. fommiffione; obbe. 
dienza, &c. 
Gntertbdnigfi, adi. umilifimo; offegufo» 
-  fiffimo. it, adv. umiliffimamente. 
Qntertbei[, f. n, il baffo; il diffotto; la 
. parte inferiore, 
‘Wintertpile ,. £. f. porta di fotta, inferiore. 
‘ Whtertreten, v. n. (irreg. von treten‘) an- 
dare a metterfi a coperto della pioggia, 
e fimile. v, a, cacciare, mettere-fotto co’ 
piedi. it. calcare; calpeftares peftar fotto 
i piedi. fig, couculcare; calpeltare; met- 
terii fotto a’ piedi. » 


| Mbtertreter, fm. conculcatore; calpefta- 


tore, che conculca le leggi, &e, 
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‚Unterweifen,, v. a. 


Unte 


Untertretung; f. f. conculcamento; op+ 
. preffione, &c. 
Untertufchen , v..a. f. vertufchen. | 
Unterverded, f, n. ponte inferiore dell 
nave, . 
nteruormund, £ m, tnttore inferiore, . 
nterwachfen,, f. burchwachfen: 
Unterivafi, f. m. (—wille) im Scftungss 
baue, falfa brach, 
finterwdrtö, adv, per d'abbaffo ; per dif- 
. fotto; pel baffo; e verfo il baffo, die 
Arzeney wirketunkerwdets , Il medicamen- 
to opera per feceflo, - 
dinterweges, adv, per via; per la via; per 
iftrada, wenn fe ibn tintertvens fcben, fe, 
ftrada facendo, lo vedrete, &c. cö unten 
mwenen® laffen, lafciare, reftar di far ale 
.ı una cofa;, rimanerfene; aftenerlene. 
*iintermeilen, adv. ci bisweilen. 


irreg. von meilen ) in- 
fegnare; ammaeftrare; iftruire; addot- 
trinare. 3. 
Untermeifend, part. infegnativo; ammae- 
ativo, &c, . 


‚Unterweifer, fm, infegnatore; ammaettra» 


tore, 
Untermweiferin, f.£ ammaeftratrice; infe- 


guatrice, v 

ünterweilung, ‘‘. f. ipfegnamento; am» 
maeftramento; inftituzione ; iftruzionaj 
addottrinamento, 


-Unterweit, £ f. ( portifh Javernoz ‚monda 
di JA. Br u 


Unterwerfen, v. 4. (irreg. von ‘iverfen) 

. ‚fottomettere; fottoporre; afloggattarg; 
render foggetto, reg. fottometterfi ; aflog- 

.'gettarfii fottoporfi; arrenderfi; cedera; 
piegare; ubbidire. ed eines Hrtheil, forto- 
porre una cofa all’ altrui.giudizio. 


-finterverfih, adj. foggertabile. 


Unterwerfung, f. £, affoggettamente; fog 
gettamento; fuggezione; riduzione, © 
tinterivind, f. m. vento baffo, 


-Unterwinden, Cfkb) n. p. (irreg. von nig« 


intraprendera arditamente, | " 

Unterwirfen, v. a. infilare teffendo; rica» 
‘mar un teffuta. 

Untermorfen, part, 
fottopofto. i 

fintetwudé, S. m.. im Forfimefen, arbo- 
fcelli, arbufti d'un bofca,. — 

Sinterwühlen,„ v. a. fcavare di fotto, a mo» 
do de” cinghiali, 

Untermirfia , adi. fuggetto ; foggetto; fug- 
gettato. untermärfig machen, render fog- 
getto; foggettare; afoggettare, &c. 

Untermürfigtelt, £. f. faggezione; . affog- 
gettàmenta; foggettamento. 

Untergabn, f. m. (—jdbne) dente della 

la inferiore. so 
fintergeichnen,, v, a. fegnare; firmare ;, fot. 
tolerivere. 


den) ardire; attentarfi ; avventurare, &c. 


foggetta; ‚fuggettaz 


\ 


Unte, 


tinterzeibnung, f, f. firma; fofcrizione. 
Binterzichen > v. a. Cirreg. vonziehen) tirare 
per di fotto checchefila. eine Mauer uns 
terzieben, ein Gchduüde mit einer Mauer 
 untersieben,, fabbricare un muro fotto um 
edifizio, appoggiar la cafa a un muro, 
‘foftenerla con un muro.-einen Gtrite, ıc, 
palfare, tirare per d’abbaffo fune, &o. 
«citt cine Mefte, tc. mettere, una vèfta fotto, 
Unterzieben, (fi) n. p. einer Sache, im- 
- -pegnarfi;. incaricarfi d’ una faccenda; 
addofiarfì, accollarfi, affumerfi i’ imprefa, 
Y'incombenza, &c, . 
Untersiehiteämpfe, £. pl. fottecalze. 


Unterzug, f.\m, (— age) trave pofta fotto . 


un’ altra per foftegno. 
Ahteutich È umdeutteh 
Anthat, È f. malfatto ; .mal’ azione, 
»Jiathätchen, I. & mas kein tintbdicpen hat, 
che non ha la.menöma magagna, muac- 
chia, pecca; fenza verun piccoliffimo 
‘difetto, fenza un neo, 
tintbdtig , adj. non attlvo; che non è in 
azione; fcioperato. einen untbdttg laffett, 
lafciare un uomo nell’ inazione, 
dintbdtigtcit, ff. inazione; ceflamento 
dall’ operare $ ripofo$ fcioperatezza, 
tintbcilbar, adj. indivifibile, infeparabile, 
impartibile, individuo, adv, indivifibil- 
: mente, &c, si 
gintbeilbarfeit, f. f. indivifibilità, 
iintbeilpaft, adj. non partecipe; che non 
‘ì ha. parte: «cine Verbrechens untheilhaft 
feyn, non eflere complice d’un delitto. 
‘tintbetlig , &dj. -f. untheilbar. . 
stintbier , f..n. beftia feroce, 
ftruofa. moftro d’.iniquità, di crudeltà. 
«tintbuntid, adj. impraticabile; che'non fi 
può fare, - - - 
tinticfe, £, F. baffo fondoj fecca, 
UOIIA adj. non mortale; non morti- 
+  fero, ' 
tintedcbtig , adj. f. untragbar. 
tintraabar, adj. fterile; non fruttifero. 
‘fitrennbar, adj. infeparabile; ;indivifibile, 
adv, infeparabilmente; x 
gintrennbarfeit, f. f. l’effere infeparabile, 
&c. indivifibilitä. de 
tintreu , adj. infedele. adv, infedelmiente, 
‘Untreue, ff. ‘infedeltà. 
Yintzeulich, adj. f. untreu. 
RinfHeglih, adj. f. untrüglich. 
a re ‚ adj. non bevile; che nen può 
erh. di » è 
tintroîî, f. m. poca o niuna confolazione, 
Mntrdffbar, adj. incohfolabile; che non può 


confolarfi. it.‘ adv, inconfolabilmente; 


feriza ricevere confolaziohe. 
Untröftbarteit, T, f, inconfolazione, 
Yoteöklich, adj. f. untröftbar. 
| tintrOfilichfelt, f. Untröfibarteit. “© 
uniriglid, adj. infallibile; che ‘tion fal- 
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‘tiniberfoprieb 


éruenta,.mo- : 


Unve 


fallantemente; fenza fallo. .. r 
intrüglichket, TC £.-"infallibilitä i ‘ infalli? 
* bilezza. i er Pali 
Imtidtig, adj. non idorieo, incapace 
* inabile; infufficdente, untiditià zum Bene 

fiblaf, impotente, unfähig maden, in 
“abilitare; retider inabile. ‘ e rec. inabili» 


tarfi. i "i 
tintigitiafeft,‘-£ f, inidoneità; inabilità; 

dif&bilità ; incapacità, sum Benfchlaf, im- 

potenza, ee ae 
fIntugend, f.f. vizio, cattivo vezzo, mendo, 
Yntugendhaft, adj. non virtuofo; viziofo, 
Unüberdacht, adj. immeditato; nen péa- 


Tato, 
Nnäberführt, f. umiberseugt. 
Unuberadngig, adj. intranfitivo, 


‚ Wnüberldslih, ad). ‘f. umabtztbar, 


Hnäberlegfam,adj. non ritieffivo, inconfi- 
‘ derato, non avezzo a far rifleflione, &c. 
tiniberlegfamfett, C.f. mancanza di rifleflione; 
fconfideratezza; fpenfierataggine. 
Unüberlegt, adj. von Sachen, immeditato ; 
Inconfulto. it. eig unüberlegter Menfd, 
uomo inconfiderato, che opera fenz 
rifieffione, adv, fenza rifleffione; a pi 
non penfä, &c. 
Wnüberleatheit, [. f, mancanza diriflefione 
di confiderazione attenta. 
Unüberrechnet, adj. che non è computato, 


‘’ adv, fenza computare, 


Unüberrebbar, adj, imperfuafibile. 

m ‚ adj. Senza foprafcrizione 

o inferizione, 

Unüberfeblich, adj. interminabile; immenfo; . 
a perdita di vifta. 

tindberfegbar, adj. che non fi può tradurre. 


"Unüberfest, adj. che non è tradotto, 


iUnüberfteiglih, adj. informontabilej ine 
faperabile; Invincibile, j La 
Unibertrefflià, ‚adj. infaperabile, che non 
fi può fuperare in dottrina, &c, 
Unibermindiid, adj. invincibile; . infupe- 
rabile; invitto, it, adv. invincibilmente, 
tniberwumden, adj, non vinto; invitto, 
tinibesscugbar, adj. inconvincibile, 


"Unüberjeugt, adj. non convin o, 
Nnübiih, 


adj, inconfueto, infolito, ine 
ufitato, fuor d’ ufo, fuor d’ufanza, 

tinveradtet, adj. non difprezzato, leders 
mann unverachtet, fenza fprezzare .nef- 


funo, 
‘{invétaltet, adj. mon invecchiato, 


Unveränderlich, adj, immutabile; invaria» 
‘ bile, inalterabile, permanente, &c. adv, 
immutabilmente, invariabilmente, 
finverdnderlicfvit, £, f. immutazione ; in» 
variabilità, _ ud: 
tinverdndert, adj. invariato; inalterato, &c, 
* it. adv. erh adı. telo uil 
Unverantwortlich, adj. iniquiffimo, nefando, 
“inefeufabile, atibce, &.., |. . > 


Unve 


Unverantwortlichkeit, f.f. nefandezza, atro- 
cità, enormità, fomma iniquità. 
Sinverarbeitet, adj. che non è in opera; 

‘non meflo in opera; che non è lavorato; 

rozzo. 


tinverarmt, adj. non impoverito; non ri- 


dotto a povertà, 
Unverduperii), adj. inalienabile. 
Unverdußerlichkeit, [. £. inalienabilità, 
Unverberglich, adj. non nafcondevole; che 
non fì può celare, &c. 
Unverbeffer.ich , adj. f. unbeficrlich. tt, recht 
gut, emendatiflimo, efatullimo, fatto 
a puntino, fenza verun difetto, adv. 
es unverbeffertich machen, far ottimamen- 


te, Sc. 

Unverbeflerlichkeit , f. Unbeferlichkeit. 

Unverbefiert, adj. incorretto, inemendato, 
non corretto, fcorretto, 

Anuerbefferung, f. f. il non correggerej 
mancanza di correzione, 

Hnverbindend, adj. che non obbliga, che 
non impegna, "i 

Uinverdindlib, adj. disobbligante; incivile, 
it. urverbindend, fi 

Unverbiimt, adj. non figurato; fenza me- 
talora. unverblümt reden, non:velare; 
non favellar fotto metatora, &c. 

tinverborgen, adj. non occultato; non celato. 

Unverboten, adj. non proibito, 

‚Unverbrannt, adj. incombufto ; illefo dalle 

— fiamme, o Ire 

Unverbrennbar, e unverbrennlich, adj. in- 

* combuftibile, 

Unverbrerinbarfeit, T, £ qualità di cofa in- 
combuftibile; incombuftibllitä. 

Unverbricblib,. adj. inviolabile; che non 

dee violare. it. adv, inviolabilmentej; 

. inviolatamente, ‘ 

Bitverbrüchlichteit f. £. qualità di ciò che 

. è inviolabile, — 

Unverbunden, adj. von Wunden, non cu- 

‘fato; mon medicato, it, unverimipft, f. 

ir. nicht wozu verbunden, che non è ob. 
bligato, &c, . 

Minecsbingi , adj. non afficurato da cauzione, 


c, ; 
Minverdidtig , adj. non fofpetto. | 
Ainverdammlih, adj. non dannabile; non 
“  condannabile. i | 
Wnverdanft, adj, mon contraccamblato ; non 
* Pagato con gratitudine, 

nverdauend, adj. che non digerifce, ' 
vetbauet, adj. indigefto; crudo. 
Sinverdautich, adj. indigefto, indigeftibile, 
‘’ difricile a digerire, doi i 


Unverdaulicpfeit, Lf. indigeftibilità; in- _ 


nn. "e £ 
Pnverdauung, f. £. 
u laboriofa. : . { 

Unverdedt,. adj. difcoperto, &c. it. adv. 
‘ AScopertamente, ‘ ort 
"Anverderblich, adi, incorruttibile, i i 


indigeftione : digeftione ; 


Unve o” 


— tinverderblicdfeit „ £. f. Incorrottibilità, . 
Unverderbniß, f. f. incorruzione. 
Unverderbt, adj. incorrotto; non guafto, 
Unverdienff, S, n, mancanza di merito;. 
demerito, l 
linverdienfilid) , adj. non meritorio. 
Unverdient, adj. non meritato; immerito, 
it. adv. immeritamente; immeritevol- 
. mente, n 
tinverdingt, {. unverdungen. 
Unversorken, f. unverderbt. 
Unverdroffen, adj. operofo, affiduo, in- 
dereßo, che non fi difgufta ‘per le difi- 
.‚oltä, &c. iudefeffaimente, fèuza dis- 
guftarfi per gli oftacoli, 
Unverdeofienbeit, f.f. affiduità, attività, 
applicazione continua , &c, 
Unverbungen, adj. che non è dato a prezzo 
fermo, i 
iinverdunfelt, adj. non ofcurato,&c. 
Unverebliget, . adj. celibe, fimogliato, @ 
; ‘non maritato, »- : 
Unvereinbar, adj. incompatibile, impofli- 
bile ad unirfi, che non può unirfi; coli 
legarfi , allegarfi,. 
Unvereinbarkeit, f. f. incompatibilità. 
Unvercint, e unverefniget, adj. difunito$ 
‘ non unito; disgtunto, 
Unvereinlib, : tinvereinlichkeit, f. unver» 
‚ elndbar,ın ». Es 
Unverfälfcht, adj. non falfate, non falfifica- 
‚to, non alterato, «non contraffatto, non 
. adulterato, fchietto, femplice, mero, 
. pure, naturale, \illibato. it. fig. integro, 
difinfinto, fchietto, illibato, &c. i 
 Hnwerfälfchtheit, £. f. integrità, illibatez» 
za, fchiettezza, &c, | 
Unverfängip, ‘adj. non'caziofo, non-fal- 
ace, : hi ‘ 
Unverfault, adj. non putrefatto, &c, 
Unverfertiget, adj. ‚che non è ancora com- 
ito, fatte, 
ifverfinfiert, adj. non intenebrato, 
Imverfolgt, adj. non perfeguitato,È s 
Anverführt, adj. che:non è fedotto, incorrotto. 
tlnvergdnglid, adj. che non può perire, 
o mancare, Mon. caduco,:non-tranfità 


rio, &c. i 
finvergdnglibfeit, £. f. qualità di ciò che 
„non puo perire, o mancare, 
Unvergeben, adj. von Yemtern, che non 

è ancor conferito; vacante, :it, nicht 

verzeibt, non perdonato. 
Muvergeblih, f. unverzeihlich... 
Unvergetibar, e unvergeltiih, adj. irre- 

munerabile, inremunerabile, fuperiore 

ad ogni ricompenfa ; incompenfabile, 
Unvergeltbarfeit, 1. £. qualità di-ciò che è 
.. juremunerabile; incompenfabilità, . 1} 
Unvergeffen ,. ad). mon dimenticate ;. che non 
è pofto iu obblfos dia. iL. ani n 
finvergeflid, adj. da nan fcordarfene ;. che 

Ron fi può, 0 uon fi dee perre ja obbplie; 


ni 


zer 


inve. 


perpetuo, &c. indelebile. x. 
tinvergiftet, adj. non avvelenato, 
Anvergittert, adj. fenza ferriata, &c, 
Unverglaiet, adj. non invetriato. 
Unsergleichblich, adj. incomparabile, jm- 

paregglabile, imparagonab:le, fenza pa. 
„ragone, che non ha parl. it, adv. incom« 

«parabilmente, impareggiabilmeute, &c. 
Naversiekgälihte, f. £. valor impareggia- 

ile 


Unversnügen, f. n, poco piacere, difpia- 
cere. 

YHnverenüglich, adj. poco dilettevole, &c. 

Utiveraniigt, adj. malcontento; non cone 
tento, 

tinvergditen, adj. inremunerato. 

tinveradunt, adj. illecito; vietato, 

tinversraben, adj. non fotterrato, 

cab psc adj. che non fi cela; &c, 

tnverbandelt, 1. unverfauft. 

tinverbeert, adj. non defolato, &c. 

Unverbeimlichet, adj. ehe non è tenuto 
‘fegreto ; di che non fi fa miitero, . 

#invırbeuratbet, adi. non maritato, &c. 

Anverbinderbag, unverhinderlich, f. unbins 
beebar, sc. 1: > | 

tinverdindert, adj. mon impedito; fenza 
impedimento, rs d 

fit, adj. infperato; . improvvifo; 


uve 
% it. adv. infperatamiente ; 


“inafpettato, 
- inafpettatamente, 
inverhoblen, adj. 
cofto. adv, té 
ciò che fi fa, fenza nafconder cofa al- 
- cuna; dir apertamente, &c. | 
tinverbòtt, adj. che non è ftato efaminato, 
interrogato dal giudice, bea 
iinveriagt, adj. che non è fcacciato, 
Saito, adj. imperfcrittibile; che non 
è foggetto alla prefcrizione, l 


che non è celato, naf- 


ginveridbrbarfeit, £ f. cm o privilegio 
x I 


di ciò che è imperfcrittibile. 
qnveridbelid , 26. f. unveridbrbar, ıc. 
ginveridbtt, adj. che non è prefcritto ; che 
“non ha fmarrita la fua validità per pre- 

fcrizione. | — 
ginvetfapt , © adi, non încappacciato; non 

incapperucciato, it. unverlasut, f. | 
‘tinvertaufbar, e unverkdufich, adj. che 

non è vendibile; non ifpacciabilej che 
‘non può venderfi. : 
tinvertauft, adj. ‘nen venduto, 

nverfehrt, adj. non rivolto altrove. i 

nverflagt, adj. che non è accufato, e non 

chiamato in giudizio, * © i 
finverkleidet, ‘ adj.. non traveftito. it. im 


Bau, non incamiciata, non rincalza- © 


” ito,‘ &c. i n 
tinverticinerlih ,, adj, fenza detrazione; ” 


ne/fenza miacchiar la fama, &c; - 
tinverfnipft, adj. incongiunto, su 
invertirit, adj. non accorciato, &o, ‘* 
unverladt:,; «adj. che non è dirifa, © * 
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unverbobien fagen, dire 


tinve 


finverlangt, adj. indomandato; non chie-* 
fto, it. adv, fenza domandare; fenza, 
chiedere, pia 
finveridngert, adj. non allungato, &c. 
{inver[atut, adj, non mafcherato; fenza, 
‘mafchera, ì En hi 
Unverlaffen, adj. che non è abbandonato, 
ilnveridfett, adi. che nen è calanniato. | 
Uinverlegen, adj. von Maren, che nom‘ 
ha fmarrita la buona qualità per luns 
ghezza di tempo, ‘’* È 
Iinverlegbar, e unverleglich, adj. inviola. 
" bile; che non può ‘o non dee effer lefo, 
- von der Perfon eines regierenden Kürften, 
oder eines Gefandten, facrofanto, © < 
tinverlent, adj. illefo ; Inytolato ; integro, &c, 
Unverleumdet, adj. non calunniato, , 
Unverliebt, adj, difamorato; non funa« 
morato, i j 4 
Unvertierbar, adj. che non fi può perdere, 
unvertierbore Gintde, grazia Inamiflibile, 
che non fi può perdere * S 
Unvcrlierbarfeit, Sf, der Gerechtigkeit, 
l’inàmiffibilità della giuftizia, |> 0 * 
Unveriobt, adj. non fidanzato; &c. 
finverfobren, adj. che non è perduto. 
Unvertöfchbar, A adj. indelebile; che nom 
Unverlöfwfich, fi può ‘torre, o cancelz 
‘lare. fig. timuerTa bite ce Charafter, ca- 
rattere indelebile, it, adv. indelebilmente, 
Unvermählt, adj. non  congionto in ma= 
trimonio, de’ gran perfonaggi. 
finvermabut, adj. che non è efortato, &c, 
Unvermauert, adj. non murato; non chiufa 
‘con moro, sibi } + 
Unvermeldlih , adj, inevitabile; da non‘ 
“poterfi evitare, ft, adv. inevitabilmente; 
neceflariamente, Rai 
Unvermetdtichkeit, £ f. qualità di ciò che 
‘è inevitabile; ‘neceffità aflolnta. Es 
Unvermeint, adj. inopinato; inoppinato; 
‘non penfate; impenfatoj improvvifo, 
it. adv. inopinatamente; improvvifa» 
> ‘mente; impenfatamente, &c, 


| pale f. unvermifdt. 


nvermertt, adj. impercettibile; infenfi. 
bile. it. adv. infenfihilmente; fenza 
avvederfene, &c, sa 
finvermiethet, adj. non appiggionato; che 
non è dato a pigione, ad affitto, 
nvermindert, adj. che non è diminaite, 
it. adv. fenza diminuzione; 
Unvermifcht , adj. immifto; non mifto; nen 
mifchiatò , puro, fckietto, pretto. . 
Bnvermögen, “En. impotenza; inabilità. 
it. Unvermögen zu beaablen, impoffibilità 
‘di'pagare. U ct 
Unvetimdgend, adj. ‘impatente; fievole; 
‘imabile, zu bezahlen, infolvente, it, uns 
bemiftelt, f. | 
Mvermummt, adj. che non è imbaccucato, 
tinvermutbet, adj. impenfato; Inopinataz 
improvvifa, adv; impenfatamente, &o.. 


Unve 


Uinvernehmlich, adj. non intendevole; in- 
i iftinto ; 
udirfi, lentirfi; malagevole ad effere in- 
tefö. 
ro; da non poter effere intefo, udito, 
Unvernebmi Fit, f. f. indiftinzione, ol 
curitä uono, della voce, 
iti f. unleugbär. 
“ Unvernichtbar, adj. incapace d’effer difrüt- 
to; che non può diftruggerfi, — . 
Unvernichtbagteit, £ £ qualità o fato di , 
ciò che non fi può diftraggere. 
Uinvernunft LE inrazionalità 5 irrazio» 
nalità; ARIA fioltezza, Rolidezza, 
unvernünftiges Verfahren, condotta irra- . 


‘ gionevole, fciocca, imprudente ; maniera . 
‘di penfare e di operare contraria a ciò .. 


che detta la fana ragione, | 

Mnverniinftig , adj. irragionevole; 
gionevole ; BA" di ragione; inraziona- 
bile, undid albern, irragionevole ; 
fragionevole; fpropofi tato} lngiufto. adv, 
frragionevolmente ; fpropofitamente ; in- 
giuftamente ; fcioccamente, unvernünftig 
reden, ftener difeorfi privi di fenno; ra- ; 
gionar da fciocco, da ftolto. 

 Unverpadhtet, adj. 

‘._ è dato ad appalto, 


Unverpfindbär, adj. che non fi può ina- 


.\|_-pegnare, ipotecare. 

Unverpfdndet , adj. 

dato in pegno; non ipotecato, 

* Unvetpfianit, adj. che non è trapiantatö, 


Unverpfihtet, adj. che non è obbligato per 


.- offizio, per giuramento, &c. 

Uinverpicht, adj. non impeciato; nön tura- 
to con pece, 

" Anverrechnet, adj, che non è ftato poîto in 
conto, 

Unverrichtet, adj. non effettnato. it. unvers 
ricbteter Sace, o Dinge fortgeben, an- 
. darfene , ufcir d'un. luogo fenza a 

""’ fione di alcuna cofa; ufeir come fi è 

| _ trato, &c. l 
Unverrichtiam , àdj. pocò fpeditivo; non 
efpeditivo, 

Ainverriegelt, adj. non incatenacciato, &c. 

“ AUnverriogert, adj. che non è fcemato, &c. 

. Unverrojlet, adj. non arrugginito. 

dinvetridt, adj. chenon è moffo di luogo; 
che fà immobile, faldo, Termo nel fuo 
luogo. fig. ftabile; coftante; fermo, per- 
manente; inalterabile, &c. immutabil- 
mente, coftantemente. 

sinverrufen, adj. nön vietato, non proibi- 

| to per via di bando; che nonè fuor di 
corto, 

Unverfägt, adj. che ‘non è disdetto, ricu» 
fato 


tinverfauett, adj. non inagràto, &c. 

Unverichdmt, adj. sfacciato; sfrontato; im. 
pudente, fvergoguato; fpavaldo; pro- 
tervo, it. f, cin Unverfhdmier, uno sfac- 
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it. adv. in modo indiftinto, ofcu=. 


inra- 


non affittato; che non 


non impegnato; non. 


inve 


e ciato; un impudente; faccia invetriata; 
che non può diftintamente . 


fronte incallita. adv. sfacciatämente j 
sfrontatamente; affacciatametité; impus 
.dentemeénte, 

tinveribamtbeit , f. f. sfacciatezza; sface 
«ciataggino i fvergognatezza; impudetiza, 


Uaverfbanit , adj. non trincierato, &c, 

Unveridaret, ad). nori. fotterrato, 

Unverigi ebiich, adj. indifferibile; che non 
‚ammette dilaziorte.‘ 

"inverfebloffen ‚adj. non ehilnfo,, nen (erra- 
to con chiave ;. ‚che non è fotto chiave} 
non-ferrato, non rinchiufo dentro, 

: Unverfehmerätich , adj. da provarne fempre 
dolore, rincrefcimento ; incompenfabile ; 
Irre arabile. 

Unvericsnitten, adv. von Burbaum, ic. non 
tofato ; ‚non pareggiato. unverjchnittene 
Haare, capegli non tagliati, non ilcor- 

'„ejati. it. nicht fafiritt, non caftrato; non 
mutilato; intero; 

nilameciont, adj, che non è rifparmiato, 


Co 

 Unverfbuidet, adj.:non indebitato; non ca- 
rico di debiti;  fenza debiti. it. unvers 
fbuldete Strafe, pena non meritata, pe- 
na inflitta altrui fenza di lui colpa, deg. 

Unverichwiegen, adj. che non fa taceres 
che non fa tenere il fegreto, it. von @us 
chen, che non fi tace; non occulto.‘ 

Unverfeben, adj. improvvifo; impenfato 3 
non prevveduto, i 

{inverfepens, adv. all’improvvifo ; inafpet« 
tatamente; a un tratto, 

Unverfeber, . adj. 
non 


illefo; intiero; intatto 3 
nneggiato; intemerato, invielato, 


‘Iinverfenat, adj. non abbroftite, abbrutto= 


lito, &c. 

a adj. f. unverpfändet , e unvere 
pfl ansi 

Yo sencnsii, adj. er non figillato ; 

e non è fotto figillo, 

Noverlähnber, adj. irreconciliabile; impla= 
cabile. adv. irreconeiliabilmente; impla+ 
cabilmente. 

‘iinverfibabarfeit, f. f. irreconciliabilità. _ 
Unverföhnlich, tnverfbulichfeit, f. unverz 
föhnbar, 10. 
Unverföhnt, adj. 

riconciliazione, i 

Unverforgt, adj. fprovveduto; fprevvifto; 
che è fenza provvedimento; e fanza ima 
piego; non collocato, 

linverjperrt, adj. che non è ferrato, non 
chiufo, &c. aperto, 

tinveriprocden, adj. che non è promeffo | 
che non ha dato la mano di fpofo, » dt 
far non impalmato, 

Unverfpunden, e unverfpündes , 
chiufo, non turato con ##”., u 

Unverfidhlt,, f. ungeRdbit, sii 

Unverifanà, fim, Wirpanza d'intelletto, di 


non riconciliato; fenza 


adj. Aön 


Unve 


fenno, imprudenza, poco fenno, poco 


tezza. 

tinverfdndig, adj. non affennato ; difenna- 

‘to; poco giudiziofo; imprudente; poco 
intelligente. it, adv, imprudentemente ; 
fenza giudizio, &c. 

tinverfidndiic, adj. inintelligibile; malage- 


vole ad intenderfi, it. adv. in modo poco. 


r intelligibile. 


Unverfdadtlichkeit, f. f. difficoltà di ciò che -' 


è inintelligibile, 
. Mnverfiattet, adj. non conceffo. 
Unverfiedt, adj. che non è nafcofto, 
“nverftehlih, adı. affatto inintelligibile ; 
:. impoffibile ad intevderfi. adv, in manie- 
ra inintelligibile; da non potere éffer in- 


i tefo. 
‘ Unverfteblichkeit, T. f. difficoltà di ciò che è © 


< inintelligibile, 


rInvyerfteuert, adj. di che nen s'è pagato la 


taglia, l’ impofizione. 
«’timverfopft , adj. che non è turato; e non 
ingorgato, i 


qualcheduno. er ift bev ihm unvergofen, 
. egli non lo tcaccerà da fe, &c. 
YUnverfümmelt, adj. che non è mutilato, 


eli Cc. x 

xifinverfucht,, adi.-non tentato, non provato, 
&c. nichts unverfucht laffen, non lafciar 

+" intentata cofa alcana, 2 

Unvertban, adv. von Geld,. che non è an- 


-1» cora fpelo; non fprecato. it. unverachit, f. 


pui dl adi. indifefo; non difefo, 
‚ Yuvertbeitt, adj. non ripartito; non diftri- 
buito, 


- Anvertbunlich, adj. inconfumabile; che non. 


& può confumare, diffipare, 
- linvertilgt, adj. che'nen è ftirpato, &c, 
Unverträglich , adj. von Perfonen, intratta- 
: bile; impraticabile; infoffribile; che fi 


comporta male con tutti; che non può - 


‘’vivere di buon aecordo, &c. it. unver: 
tedgliche Gemitber, umori, animi in- 
comparibili, contrari], 


Unvertrdglicfeit, T. f. incompatibilità; ri- 


pugnanza degli animi, &c, 3 
Unvertraufih, e unvertraut, adj. poco 
‘confidente: non familiare, it, adv, con 
poca confidenza, &c. 
Mnvertraulichfeit, f. f. poca confidenza; 
poca familiarità, domeftichezza. 
Unvertreiblkh, adj. che non fi può fcaccia- 
re, &c, * 

‘ Unvertrieben » |. unverffoßen. 
iinverustbeilet, adj. non condannato. 
tinvermabet, adj. non confervato; rion fer» 

bato; efpofto a eflfer prefo, &o. malficuro, 
iinverwandt, adj. non rivoltato, non volto 
altrove, it. mit unvermandien Augen ans 
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Inve 


-Unverwandelt, adj. non trasformato, &c, 
giudizio; imbecillità, ftolìdezza, ftol- ; È 


Unverwechfelt , adj. non fcambiato, 
Unvermehrt. adj. che rion è proibito, lecito, 
Unverweigerlich ; adj. non recufabile, ‘ 


dinvermeigert, adj. non ricufato. 
" YUnvermweilt, adj. che non è ritardato’, &c, 


Unveriveistich, adj. inreprobabile. | 
Unvermeltiich, adj. che non può appaffirfi, 
""jllanguidire, ‘&c, : 
Unverweift, adj. che non è appaffito, &c, 
Unverwendet, i ‘unvervandi. to: 
Unverwerflih,, adj. che non è da rigettare, 
da ributtare, irrefragabile. unvermwerfliche 


> » Quittung, quistanza approvabile, che 


non può èffere rigettata. unvermwerflicher 
‘ Reuge, teltimonio incorrotto, che non fi 
può ricufare, &c, irrefragabile. 
linverweslid, adj. incorruttibile; immar- 
ceffibile. | i a 
Unverwestlichfeit, F. f. incorruttibilità. 
Unverwindlich,, adj. da mon rifarfene; che 
non fi può rifarcire di danno; incom- 
penfabile. 


: + Mnverworren, adj. non imbrogliato; non_ 
-Unverfioßen, adj. che non è feacciato da - 


” Intrigato. fam. laffet euch damit unvers 
worren, non v’intrigate in quell’ affare, 


‘ Mnverwundbar, adj. invulnerabile; fatato $ 


che non può effer ferito, 

rabile, 

Nusernanbdagfeit, £. f. l’effere invulnera».. 
e 


it. fig. invulne- 


Unverwundet, adj. che non è ferito; fenza 
erite, 
Unverwundlich, f. unverwundbar, ©) 


Unverwäßbar, adj. che si fi può devafta- 


re, &e. o | 
Unverwäftet, adj. non devaftato, rovinato, 


‘Unverzagt, adj. non Ifcoraggiato; impatti» 


de; intrepido; animoto; franco. adv. 
impavidamente; fenza timore, ardita» 
mente, 

Unverszaatbeit, f. f. intrepidezza; fermez. 
za, &c. di 

Unyergdunt, adj. non affiepato; fenza fie= 
paglia. Sl Ride 

Unverzebndet, adi. non decimato; da che 
non è ftato rifcolfa, pigliata la decıma, 
it. non_foggetto alla decima. | 

Unveriebrbar, e unverzebelich, adj. incon- 
famabile; da ton’ poterfi confumarr, | 

Unv'rjehrt, adj. inconfumato; con confu= 


mato, 

Unvericiblid. adj. imperdonabile; irre- 
mifübile; indegno di perdono. 

Unverginiet, adj. di che non s'è pagatò |} 
intereffe, i 

Unverzögert, adj. non ritardato, prolun» 


gato. . 
Unverzolibar, adj. non foggetto alla gabel- 
la : 


Unversollet, adj, non gabellato; di che non 
Eur aver gli occhi fifi fovra alcuno; © 


s'è pagato il dazio. 


Unverzäglich, adj, -prontiflitno; cheifi fa 


Inum 
'*’ fenza indugio. Sq Unverziigliche Redt, 
foro che decide le caufe fommariamente. 
adr, fenza indugio, &c. \ 
„Unumgdnelid, adi. indifpenfabile; affohp- 
tamente neceffario, ‘adv. ‚indifpenfabil- 
.. mente, &c, © 
Unumadnglichkeit, 'T. f, indifpenfabilitd, 
„Unumgrängt, adj. :illimitato ; che non ha 


termini, i 
‚Waumfbränft, adj. incirconferitto ; illimi- 
tato; ampliffimo, unumfchrdnkte Gemalt, 


.3. Potere affoluto., illimitato, unumicränfs - 


ter Sert, Padrone affoluto » independen- 
. ite» Sovrano, adv, illimigatamente, - »:: 
Hnumfößlich, adj. incontraftabile ; irrefra- 

gabile; fondatifimo;: - IR, 


"num öglichkeit, f. f. ottimo fondamento; 
nio indubitabilitàzirrefragabilità; 
Ununterbrochen, adi, non interrotto ; con. 
o; tinuo,;. it. adv,; »fenza. interruzione, , di 
._ continuo, inceffantemente, hy 
sUnunterfagt, adj. non interdetto, .;.! 
„Anunterföögleben, adj. non-fottofcritto ; ‚fen- 


„„ 28 fofcrizione, — PERS I 
Ununterfucht, ‚adj. non ‚efaminato; indi. 
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Unvollreih, adj. Spopolato; ftarfo di; po» 

«i polazione,-: re 
linvoRbract, adi. che. non: è mandato ad 

«gx effetto; non effettuato 5. nou ;confumare; 
Anwollcadbar ,.. adj. inconfumabile ;- a che 
*, non fi può dar compimento, o 
Unwollendet adj. non finito ;;\lmperfetto,; 

‚Muvoif 

‘perfettamente: difettuofamente.  :; 

-Unvollemmenbeit, f..f imperfezione;-di« 
„‚fetto, Heine, imperfezigncella. 

. Miwolgde 
Pluto; non compinto. - - 
Unvollfdndigfett, 1. f. Matò di ciò che non 
. .è compiuto} imperfezione, , 133 

- Envortgrcifiid , adj. fenza pregiudizio dell 

altrui autorità, deferendo all’ altrui me. 
glior opinione; .conformandomi al di lei 
. "volere, &c. N, i ; 

- Unvorideixh, adj. indeliberato ; non pre- 

meditato, it, adv. non deliberatamente, 


: / È. 
cRinvoefihi, Lf. f. Unvdrfichzigfeft. 
Invorrichtig, adi. incauto; malaccorto> 
‘poco accorto ; :improvido; imprudente; 
__ Indifereto. adv. incautamente, &c. 
- tinvorficbtigfeit, L E imprudenza; impro- 
. widenza; inavvertenza; ‘îndifcrezione 3 
‚ ‚‚indiferetezza | Ä dia 
Unvortheilhaft , adi; paco. vantaggiofo; 
fvantaggiofo, it, adv, con isvantaggio.. 
-finwadgfam , adj. non vigilante; poco wi» 
{e gilante, adv, fenza vigilanza. 
Unwachfamteit, Sf difetto di vigilanza; 
poca vigilanza; «| ; 
«Uinmwiälber, ad} 
effere eletto, 


» 


ineligibile, che non può 


= That 


Femmen, adi imperfetto, adv. im- + lore; di poca-ftima. unserth 


dig, ‘adj, non completo; incom- | 


: Umividerfprocbend, 


Unwi 


Unmahr, "adj, non vero; non conforme al 
vero ; falfo, » P 
Unmvabibaft, adj, non verace; non veridi- 
co; mendace, î 


Umwobrbeit, S. f, falfezza, falfità, menzo. 
na; e cofa non vera; &c, mit Unwahrs 
Beit berichten, non dir la veritä, darun 
= falfo.rapporto, | | 
Unmwahricheintich,, adj. inverifimile, impros 
. babile, adv. improbabilmente, &c. 
‚Unmabrfheinlichkeit,, 1. f, inverifimilitadi» 
«ne; inverifimi lianza; improbabilità, 
Unmandelbar, adj, immatabile, invariabi. 
le, che non può mutarfî.. adv, itomuta- 
»., bilmente, . ero e 
Unmvandelbarfeit ,'£ fi immutabilità, 
Mnmwegiam, adi. anmegfanie Dester, luoghi 
n peg, dove non fono vie pratica. 
% 1 » » _ A — A .. 
Unmdferig , adi. inacqugfo, dc 
‚dinweife, adi. poco-Gvie; imprudente, adv. 
.; poco faviamente; imprudentemente. 
«Sinmejspeit; £. £ Infapienza; poca faviez. 
1,24 £. im rudenz (por. ER . “pae 
-Umurfélid, adv.) poro favjamente, &c, 
Unmelt, adv. & prep... poco lungi; .non 
ralungis poco diftante i ; poco lontano, vi- 
pe pina; Manet det Stadt, poco lungi.dal- 
-o da città, - 9g 0.0; he 
Unmertp, £ m, poco o niun valore; poco 
‘ovpregio d'una cofa 5; futilità vanità, leg- 
genezza di ea. 
Unmerth, adj. di poco pregio;; 


di poco va» 
s achten, vi. 
lipendere; far poco o niun conto, &c, 
o unmiledig, indegno,  — “ 
‚Unmefen, I. n. disordini, ecceffi, vizj,. ab» 
uf LEERE PTR nè 
Unmwefentlih, adj. non effenziale, nonfir- 
ftanziale; , ii To“ st 
Momidhttg , adj, chanon è di pefo, parlan- 
do di monete, it. .fig. di poca, o di ni- 
. Una, importanza, di poco rilievo. . 
Unmibtigfelt, £ È. mancanza, difetto: dî 
pefe, parlando di moneta. fig. poca;o 
‘ninna impoftanza,, a 
Unsviderlegbar, adj. da non poterG. confu- 
«„, fare, non confutabile; trrefragabile. ; 
Unmideriegbarkeit, £ f difficoltà di confu- 
tare , di rifutare.... 
Uniderlenlich, 1c..Î, unmiderteghar, ic. 
«Unmfderlegt, adj. che non è confutato. 
Jinmwidersufbar, adj. irrevocabile, inrevo- 


o eabile, inretrattabile, it. adv, irrevoca- 


bilmente. 


-Ynmidersufbarkeit, È, f. irrevocabilità. 


Unmidersufich, 10. f. unwiderrufbar, 10. 

ad}. non contraddittorio, 

-Unmwiderfprechlich,, adi. da non poterfi coh- 
traddire, irrefragabile, it. adv. ‚Tenza 

„, tontraddizione,‚incöntraftabilmente, 

Uniidergehlih, ad; irrefiftibile, it adv. 
irrefiftibilmente, 


\ 


Mnn'derfiritten, adj. inconteftato. 
unwiederbringfich, adj. irfecupérabile. 
Ynwiedergeboren, adj. non regenerato, 
-Ainmiedertehrlich, adj; non ritornevole, che 
non fiuò ritornare. 
niviederidilià , adj. non ridimibile; 
Unwile, 6 m; indignaziene; disdegho; 
ev sdegno, 
tinmilfdbrio , 


adj. non condifcendehte, po- 
co officiolo, + 


ortefe, ©» 


Unmwilig, adj. sdegnato. unmwilig machen, 


mweyden, sdegnare, tmuovere a sdegno; 
sdegtarfi, indegnarfi, prendere sdegno, 
-‘ it, adv. sdegnofamente, con sdegno, &c. 
-$nrteffam, adj inefficacez che non ha vir- 
tù, che non ha 
— effetto, debölei” 
‘ finmirifamfeit , ff 
-a debolezza. > 
Anmwirtbbar ‚adj. inofpite , inofpitale. ‘ 
nwirthbasteit, fi f. inofpitalità. ; 
‘timiviffend , adj. ignorante; goffo ,: rozzo, 
o nefkiente} dhe ignora, non verlato, 
sogen iRrutto di alcuna cofa, it. f. cin tik 
miffender, ignorante ,- ignorantello, igno- 
rantone, gofforte. it. adv. ignorantemen- 
‚%. te, rözzamente,“- 2 Lib 
- Unwifenheit‘, (fi ignoranza, ighoratttag- 
-Il'‘giney maricariza ‘di fapete. it, Inwiffens 


inefficacia , inefficacità, 
15 


heit vorfhägen, pretender caufa d’igno« |» 


voopariza. | be i pe ER 
-Mriwiffentlich,, adv. - nefcientemerte , fcono- 
fcentemente, ignorantetnente , fenza. co- 
"grazione dî cavfa, " 1% id 
- Ying, f. no: pato fpirito; poco ingegrio j 
0 mancanza di fottigliezza d’ingegno. 
Yniigig, adj. poco fpiritofd ; non ingegno- 
-C2f0) mancante d'îngegnò, d'acutezza. it, 
adv. fenza iuigegno;. con poco fpirito, 
it een nnt 
Unmohnbar, adj, inabitabile, inabitevole. 
-Ainisdedig , adj. îndegrio 3 inameritevole, it, 
' adv) indegnamente. 
nmürdigfeit, T. f, indegnità. " 
Hyynzabibar, adj. chie non è pagabile, 
otinzdbibar, adi. innumerabile ; innumefe- 
vole; infinito. adv. innumerabilmente ; 
+ fenza numeto. | | 
Unsdpibarfeit, f. £ quantità innumerabile, 
“i infinita; infinità. - 
tinadblig, f. unsdbibax. 
tinze, ff oncia, Bnientveifé,. a once. 
tinaeblbar, tinzeblig. Unzebligkeit, f. uns 
“ zanıbar , tnadbibarfeit. i 


* finjett/.f. £ tempo ihopportano, fconve- i 


nevole, &c, adv, ed sur Unseit thun, far 

° Je kofe a Corittattetmpò, fuor di tempb, 
Nor di propolitö, non a fuo tempo. 

pinicitta, adj. ititempéftivo ; inopportund j 

che è fuor di tempo, &c. — unrelf; ife 

maturo ; acerbo. it. VON Geburten, abor= 

pivo siabborticcio, unjeitige Geburt, abor< 


vida 


ferza di produrre il fuo - 
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to; fconciatura, adv. intempeftivamente, 
fuor di 0g i 
Unicitiafeit Îl f ‘qualità di ciò che è fuor 

di tempo, intempeftivo, it. linzeife, {., 
niente ih, adj. infrangibile; non Pi. 


- gile, 
‚Umserbrochen,, adj. che non è infranto, rot- 
to, dc. . 
Mrnsertagtor adj. ‘dà ‘non poterfi fcompob. 
re, &c. _ 
-Ungerlegt, adj. che non è fcompofto, è tn 
‘tagliato in pezzi, —»- . eo 
Unzerriffen, adj. che non è fträcciato, la= 
‘» cero, &e. i . de 
Unzerrültet, adj: 


. ct uil 

Umgerfchnitten, adj. ‘che non è tagliato; 

i 'fimimuzzato; 00 . | all; 
Unzerbörber, e umperfiörlich,, adj. che non 

può diftruggerfi.. _ - "adi 38 

i tinzerftàrt, adj. ‘non’diftrutto; non disfatto, 

' Unsergreuet, adj. non diffipato, biz 
iinzertbeilbar, adj, irtefelabile; che ndn 

-; + può rifolverey? di malori, it. untbelle 


bar, f. 
-fnzestheilt, adj. f: ungetheilt. . I 
finzertrenniib, adj, infeparabile, adv, ins 
- » feparabilmente 0.104 . |» tf 
‚Ungertreuntichkeit , f, 
le; Becher ter 6 4 
tinzertiennt; adj. ‚che non è: feparato, &c. 
Sunxugbér, adj: ingenetàbile ; che. noti «pò 
generarfi n ti tm of 
Unzeugbarteit; -£ f. ingenerabilità; “it! 
Mia ici Unziemlipkeit , f. ungeziemetidy 


ngegiemtbeit, --  '» 
leggiadria; di- 


che non è fconcertato, 


f. pP effere RITO 


-ifnater, tUnziende, f. E poca 
fetto d’ ornametitò, ' 
Anzierlich, adi, inelegante; inornatoz: is 
colto. it. fenza eleganza. 
“Anzterlichteit, C f. poca eleganza, &c.\} 
Unzinsbar, adj. non 'foggetto a cenfo, a li= 
‘’ vello, &c. it unzinsbare Scheine, Bi- 
-  glietti, che non pàgano interefle. 
‘ tinzinébarfeit , T. f. efeuzione di cenfo, dec, 
Unzolbar, adj. non gabellabile ; non fotto- 
pofto a gabella, a dazio; franco di ga- 


+. bella; Tr 
Ungollbarteit, f. f. franchigia; qualità di 
certe cofe da cui non fi può rifcuotere la 
abella, ij 
Ynzubereitet , adj. nom preparato; mon äp« 
parecchiato, ; 
-Unaudt, f. f. luffaria; impudicizia; Ibi. 
dine, it; unter Mannöperfonen, fodomia, 
Umgucht treiben, unter Mannsleuten, 
iv. Andare in zoccoli FE l’afciutto, le 
‚Ungüchter, £. m. luffariofo; bordelliere: 
-Mnzichtig, adj. lufluriofoz libidinofo; ith= 
udico; difanefte, adr. libidinofamente 
mpudicamente, &c 


È ie 
binzuent[giuligend , part, ng " 


uUnzu 


mal contento; poco foddisfatto, unzufries 
hen Moden, fcontentare; rendere fcon- 


unzufrieden cit, £. f. (contento; fcönten- 
tezza; difpiacere; disgufto, : 
Unsuadugia, ad), inacceffibile; dove non fi 
\ può andare. 
Riauacibnliten, adj. che non & è tagliato, 
anno, &c. 
usi dagli, adj. infufficiente ; infoffieien- 
_ te; non sinti che non è a fufticien- 
_ n. fg infufficientemente; non abba- 


Mnutdadlickeit £ £. Infafficienza. 
Unjutdßig, adj. the non fi può permettere. 
Unautdfigfelt, Cf. qualità di ciò che non fi 
può perraettere. ! 
Unzureichend , 5. unzuiingikh. 
Unauverid$ig , adj non accertato} malfica- 
, ro.j incerto. 
niuyerläßigheit, T. f. incertezza,:. 
nawelfelkaft , adj. indubitabile ; itdubità- 
to; cert imo; ficuriffimo, adv: indubi- 
„tabilmente ; indubitatamente ; indubitä- 
‘‘ti(limamente, | 
Mio elit, GL iadubitabilità. 
Ken! 9, ad). voluttuofo, diffoluto, fenfuà> 
i vano, dato al luffo; luffareggiante, 
luffuriofa. . 
Yeppigkeit, È £ voluttuofità, ‚difolutezza, 
fenlualitä; vanitä, luffo. |. 
Ntapu, (. m. bifavolo.. bifavo, pi ttrabi 
tie, gli avoli, i prugenitori più ırlmeti, 
ra m. |. Urabn. 
Bralt, adj. aritichifimo: vecchiffimo; tra. 
- antico, uralte ; perfons-attem- 
‚ patiffima, graviflima d'età. 
dirditermutter; f, £. trifavola; terzavola. 
sditern, £ pl. 
it. Vorfahren, gli antenati, gli antedel. 
-- fori più rimoti. 
Meditervater, f. n. trifavolo; terzavolo. _ 
Webar, adj. urbareé Land, terre coltive, 
. urbar machen ‚-coltivare, diffodare, fc. 
Ursegina, {. m. primo principio; prima 


debt € n, archetipo; prototipo; origi» 
an 0: der Mablerey, l'originale d' on ri- 


Hd; adj. corforine all'àrchetipo, &c, 
keitern , |. Urditern, 
renfel, Lu, bisnipote; pronipote, it. uns 
‘ fere Uvenfel, 1 noftri acini la poite- 
. rità più remota. 
Mrentelinn, f. f. pronipote, 
Mefebde, 1. F. in den Rechten, fede giurata; 
‘di non vendicarfi. 
frocit; [. m. fpirito increato; fpifito crea- 


ürokht, f. £ in den Rechten, confelfione d' 
ua delinguerite eftorta con tormenti, 
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Kinzufrieben, adj. noi contento; fconterìto ;. 


Mrbapi n, f 


il trifavolo e la trifavola.* 


urfa 


Urairen, v. è. (lat. j: Yadkzare: far pre 

. mura; fare iltanzaz infilere, &o. 

Urgroßinütter, Lf C+ mätter‘) bifnonne; 
bifävola. e 

Urgroßvater, £ m. (— väter) bifnonnoz 
bifavolo,. 

Hrgrund,, f. m. ta gründe) primo princi» 
pio, DIREI cagione. 

m, (— bdbne) f. Atrerbabn. 

Urbedbr, f m. autere; cagione; facîtore 3 

, artefice; Pens; motore, — 

Urheber, f, cagione; facitride, 

Urin, f. ın. orina, f, Harn. 

Uriablafe, f. f. vefeica. de 

Uringeit, .£. m. f. Haengeif. 

Utiogias, £. n, (— aldi) brille di ver; 

Yeinhaft, adj. ‚urinario, urinöfo, 

Uriniren, v. n. orinaàre,. 

Uriafag, f. m. fedimento dell’ drink, 

Urinialz, f. n, fale d’orina, :: - er 

Hehe, re diureticò; ‘che muove 

or 

Urtraft, ff. C— = Eräfte) virtà, forza, far 

"elta primitiva, cöncreuta. 

Hrtunde, f. f. documento; Paid, ferittur 
ri, frömento, die din: Hrkunden cin 

ei; tv. gli antichi documenti, tito 
una cala, &c, it. teftinonianza, fede, 

du Urtunde deilen, in.fede ‘di ciò , ‘di che 


ma; v.a. far ‘fede; ‘alteltare; aus 
tentieare; convalidare, 

Urtundiich, adj. autentico, autorevole; «dà 

. far fede, ustundliche Unterichrift,, suterip- 
tica fofcrizione. adv. atitenticamente } 

pe: autentico, per far fede , per fervire: 

; di documento ‘autenticò, 

Urfundung, f. f. autenticazione, convali= 
dameuto; il far fede. 

Urlaub, f. m. licenza; 
tire ET qualche temp 

Uele, f. Uporn.. 

Uene;.S, £. Urna. 

Hrochd, £ m, f. Aueroche, ' 

Urpiögiie, adj. repentino s- improvvifo. it 

. adv. repentinamiente; all’ improvvifo. 

ürquell, m, la prima forgente, 

Urlahe, f, f. mirfende Urfacbe , canta, ca- 
gione ;, caufà efficiente. woraus etwas 

 entfebet, principio origine, forgente. 
MBeweggrund, motivo, cagione, ragione,. 
Ubiicdt, caufa finale, fine, oggetto; 
Grund des Dafepné, cagione; caufa; 
principfo, Anlaß, ıc. cagione; foggetto 5 
occafione; incentivo, Vermand, prete 
o, foggetto, materia. fehr geringe, ca- 
gioncella, cagionuzza, er fuchte Urfache, 
Ihm zu fihaden, egli cercò foggetto, ma- 
teria, alcun pretefto di nocergli. du baff 


peftatiiche di para 


- feine urfade, dich su beklagen, non hai 


metivo di dolerti, viele Urfachen haben; 
rt nicht gu trauen, aver molte ragios | 


urfe: 


di non-fidarfi( Nrfache wozu haben, 
aver ragione,;:motivo di operar così. eis 
> ‚me Aefache. agito abbrechen, piglia» 
re, trovare, l’occafione cla cagione’ del 
pretelemölo$tdel pretoféllo. ich babe ed 
au? diefer trfache getban, 1’ ho fatto per 
-j@guelto mativo ; ‘per quefta ragione, que 
fto motivo, queita cagione mi ha iridotto 
a far così, um diefes Ikrfache willen, per 
squefta ragione, per quefto motivo. Gott 
ift die tirfache aller Dinge ‚- Iddio è caufa, 
. principio d’ oghi cofa.-Die Gorme ik die 
itefache des Fichts, il fole è la cagione, 
l'origine, la forgente:della luce, wmas.has 
ben fie flrUrfadhe ?:che:ragiohe, ‚che'me- 
‘o-fivo aveteıvoi di — it, praep. aus Uefa 
che, a cagione-dì ma | |» A LI; 
Urfacher,, [. m, cagionatore; caufgtofé, -- 
Asfacherinn,, Pf. cagionatrice ; caufatrice, 
urjählip, adj. che cagiona; che è caufa, 
so cagione divaltuna cofa. adv, caufal- 
. mente; con caufa; con cagione, 


vilrdchrfhtele, Lf. ‘caufalità ;-canfalitade, 
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Urfachnärtcbeh ;.£.n, particella caufatpra. 


Mrfcheift, f. E l'originale d'una ferittara, _ 


des Berfafferd , autografo; originale. ;) , 
Weipeadhe, S;f. lingna originale, o.;primie 
tiva, “ee na È 
iirfprungio È F.; otigitie; principio; combi. 

ciamento. Herkunft; | origine ;' ai 
sì ligriaggio ; eftrazionei'.. urea 
girfpringfi, -adji: originale; originario. 


re 


% 
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Damp 
„adv, originariamente ; originalmiente; 
v primitivamente; da principio. di 
lirfpringlichfcit, f. f, originalità ; caratte» 
. re, 0 qualità di ciò che è originale, 
Utfioff , £. m, la. materia prima, 
Uri, f. n. opera originale. 
Netheil, &n. dee Ausfpruch eines Ricbterdì 
fentenza; giudicato; giudicio, eift Urtheil 
 fpwechen , fällen probànziare!, o dar fen 
tenza; fentenziare; giudicare, nach ir 
.thell und Mecht , letitenzievolinente:; 
"fentenza. Urtheilss Werfaffer, feritenzia. 
‘tore; giudicatore, &c. Gutachten, glu- 
dicio; giudizio; parere; opfnione; fen, 
timento, avwifo,  mefnem Hetbeile nodi. 
‚“"al parer mid, SA a: 
Urtbeilem; :v. &. von Ridhtern, giudicare; 
Judicare; fentenziare, it. vonetwas, giu» 
dicare; fartgiadici65-‘ portar Biudizio $ 
‘ dar il fuo giudizio, il flto parere; deci: 
dere de’ difetti o pirigzione di qualche 
cofa, it,’ fie uetheilen wohl, : leicht, voi 
„ comprendete ottimamente, &c., 7 
Ùletbeifer, £. m, gindichtore. |’ 
Urtheilskraft,- fi f. la giodicativa; gindidio, 
Uetheilung, f.f. giudicamento; giuditas 
zione ; ragiofiatnehtò > difcorfb, Hu 
Afervellen, v. a. bey den Blechhäinmern, ris 
;. durre dl ferro îim-piaftire © | 00. 
Urwefen, £ n. il primo effere; pene prin» 
. “cipio d’ogni'cofa!’ prima caufa; Dio; : '* 
tirwort, £ n. (— wörter) f. Stanımmo 
tirzeit, 1. f. "tempo primitivo; età primiti 
. va; tempo primordiale, e a 





„Ar nr ha Da x 
.  Quefta Lettera è di fuonò fimile all'F, |< 


VB, ‘confomanite ‘it ‘principio } «e in fide 
delle parolè fhiéua corte la lettera F, per 
efemp. Mater, Porfiubrdy, magiv, rid 

-#trovandofi. però: tré.-due vocali prendé 

è un fnond'alguatito ‘più dolce fomigliante 

"del Vi italiano? pie. Ghiiver, Gfiave, 

Brent, © ne iii A 
gcant, adj. vacante; . + x 

So f. £ eines Dienffes, vacanza. in 

« den Schulen, vacanze; ferie. 

BVadensecum, T. n.-(lat.) che fi ba quafi 
fempre appreflu;5 compagno individuo, 

Bagabunde, fim. vagabondo, ramingo; 
errante, den Bagabunden machen, andar 
ramingo, a'zonzo, vagando ; vagaban» 
dare; batter la calcofa; palteneggiare, 

Pagieren, v. n. berumvngleren, f. It. fam. 
mit den Sänden, im Reden, gefeggia- 
re; atteggiarfi; volger la vita, muover- 


. A xt a + 
Col: 1 Na 29 
î 984 ‘3 190 ' Fer Rt: Re DIF ‘ è sit Ren IL I Poi 33; til 
ua‘ i} 3% 4 44 ‘ Sue "u ‘ 
* è 


J È 


+4, dimenarfi di foverchio favellando. mit 
s:deon Augen, vagellare ‘cogli öcchi. 3 
*Valant, I. m. f. Salant, 
Balkdiriren, vn. perorare; 
= Pie congedo: ‘ '° - 
glentin,, nom. propr, (volg.) Belten; 
,9 Valentinò, lan DATI al: epiléfe 
fia, mal caduco, . , en 
Dalet, £, n. (lat. ) eftremo addio; conge- 
do, fam. Vafet geben, dire l’efirenso ad- 
dio, prendete congedo,, Balets Schriäus, 
paito di congedò, di partenza» 2 
Valuta, f. f..in Mechiel, Varuta erhalten, 
valdr “rigevato. nach der Valuta, a va 
uta. = 
DBampyr, f. m. cadavere fuperftiziofamen- 
“te creduto fucciare nella tomba il’ frigué 
de’ fuoi proffimi parenti, è 'neißfch ‘iti 
vampiio di Linneo; th'è una Specie di 


declamare per 


- Matırbruder, (, m. 


Pant 


- gue degli animali oppreffi dal fonno, 
Banile, £ f. vaniglia; vainiglia, 
Varinas,.f. m. fpecie di tabacco america- 
-:no da’ fumare. di 
Bafull, f. mi Vafallo. 
Vafalinn, £ f. Vaflalla. | 
Vafailkndéig, adj. & adv. di vaffallo; da 
vaffallo, pw 
Barallichaft, T. f. vaffallaggio. —. 
Daten, 1.m, (Vdter) padre, genitore, 
Pater werden, divenir padre. Water feyn, 
. aver prole. Mater von vier. Kindern fepn, 


-.èffere padre di quattro figlivoli. das Kind; 


bat feinen Vater, è figlio, o figlia di pa- 
- dre fconofcinto, Abraham: war der Bate 
vieler Vòdlfer, Abraham fu padre di 


 Imolti popoli. nach dem Water gerathen,- 


; padreggiare; padrizzare. unfere Päter, 
-Inoftri maggiori, &c: Gott der Yiater, 
Dio Padre; il Padre Eterno. Water ded 
- Baterlands, der Nemen, ıc.. padre della 
- patria; «padre de’ poveri, &c, Gall!ei if 
Der Dater derPhilofoshie, Galilei è 11 pa» 
dre della filotofia. der Settine Vater, San- 
-to. Padrej Beatillimo Padre; Kircbenvds 
ter, vadri della chiefa, Der Vater der für 
-gen, iFpadre della menzogna, il diavo- 
ilo, Dater s Art s Serie Liebe s nicht „ac. 
modo, maniera paterna, di padre; cuor 
: paterıro; amore, affetto paterto; dove. 
re, uihzio di padre, &ei »Batere Stelle 
oedlertreten, eflere in luogo di padre, &c, 


; © terno) Saba quod co 
Barertand, f. dh. patria. fein Baterländ vet: 
dasten, fpatriarfij; abbandonar la patria, 


ein. jein Daterigad zurückkommen, rim-. 


x. patriarlı 


- Bareriändiich,, adj. patrio ; della patria. 


«, adv. fecondo i’ ufo della patria. ).. 
Bäterliih, adj. paterno; paternale. ber vd; 
‘ teritche Nabrne:, nome di padre. das vd: 
terliche Land, patria,:sdterfiche Neve, a- 
è mpr patertio, amor di padre. it. vdterli; 
“the Bermandte, parenti paternali, dal 
»canto del padre, adv. paternamente; di 
padre, _; Piotr Y 
Materlod,.adj. privo di padre. .. .. .». 
Naterinord, £, m, patricidioi parricidio. 
Batermbeder, f, m. parricida; , patricida, 
MBatersbruder, f. m. C— brüder) f. Batere 
SL, ı.,, Are 
Mateercbaft, £ f, paternità....., 
Materichweiler,. f. f. zia paterna... |. 
Vaterjinn, f. m. fentimento, cuor di pa- 
idra... . |; nari nh 
PRoteritadt, È. f. città natale, patria. : , 
Ba f. m. ftato, qualità di padre., 
aterftelle, .£..f.. luogo, leveci di padre; 
Daterftele vertreten,, ‘effete in luogo 
padre, far le veci di padre; 
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pipiftrello americano, che fuccia il fan- ' 


‘Peneriid , adi. 


(— Stilder) zio pa.. 


Pera, 
Voterthbei{, fm. e n. 
paterni 0 patrimoniali. 
Dater Hnfee, £ n. il Paternnftro; l'Ora» 
zion Dominicale, das Water Unfer be'ben, 
dire il Pateruoftro. es wie did Vater Une. 
- fer fönnen»_faper una cofa come il Pa 
ternoftro. id bin fein Bater Ufer ausen, 
‚io farò' quà in un Paternoîtro 5 io tornerò: 
a momenti. Deep Vater Unfer lang, lo. 
.- fpazio di tre Paternoitri! | |: atei 
Bebe, £ m: vaio; vato, mit Vee gefiltà 
tert, foderato di vajo, di prile di vajo,.. 
Mebhandel, f. m. traffico di vajo, | il: 
Pehhindier, fm. colui che Vende vaj. | 
Behmanme, ff. pancia di vajo, 
Beil, tm. } Vedder © Liù 
Beiichen, £ n. viola mammota f violetta? 
Beilchens Sonia: Bait: Zucker, mele vio 
lato ; feiroppo violatoj conferva diviole, 
Vrikbenblau, adj. violato; paonazzo , &c, 
Vellfarbe, f. f. color violato, di viola. 
Beilfarbig,, adj. yiolacen; vidtano, &e, “ 
Vet, ‚nom. propr, Vito. S Brit: Tanz). 
Vito; fpetie di malattia de” 


patrimonio; benf 


: ballo di S. 
«mezzi tempi. 
Velten, 1. Barentin. Voß Velten! poffare” 

il diavolo! poffare il mondo, il cielo! 
venereo; libidinofo, venes 
riihe Seuche. Iue venerea. adv, vene 

‚reamente ; kuffurföfkinente! 

Dentit, f n. animelta; | vv" 
Ventilatore, [> m. ventiarore! 
BHentofe, £ FF. Schröpftopf . .. 
Venus, .f. £ Venere) it, tella’di Venere, 
Ventisberg, f.m. in ber Ehirumantie, mons 


‘te ‘di venere, ; 
PNentisbeute , [. fi bübone.: | \ 
Senusblinden, f. n. puftule veneree; ‘! 
Benuftiar, £. n. capelvenerej adianto, " 
Benustranfheit, f. f ide venerea, mordo 

venereo, . aA ae. 
Venusnrbel, £ m. f. Nabelfraut 
ssenudimufbe!. ff, porcellanita. ‘.- 
Benusieuche, ff fo Venustionibett; 


‚Behusitern, Cm. f. Morseniteen. 


Serabfolgen , 
mani, . i * SE 
Derabfolgung, f. f. confegnäzione, il cons 
fegnare. ‘ sis urti 
Berabreden, v. a, concertäre, appuntarfij ‘ 
reftare in appuntaniemto di checcheflia;. 
ihdettarli 5 accordarfi ; :darfi un appunta 
mentos convenire; dew-rmipare, itabie 
> lire infieme circa di ciò che fi vnal fare, 
Derasredung, ff. appurtamento i concer« 
v..t0t concertato ; accorda. l 
Verabidumen, v. a. trafcurare; tralafciare$ 
fafciar .di fare ciò che fi dee: mancar di 
i fare ; &e., «Sto è om 
Perabfidumuna, IT. trascuranza , tralae 
‘‘fciamento; mancamento circa di ciò che 
i.dee-fare, . . 
> iv 2 VE, k 


v. a. confegnare, dar nelle, 


Vera 


Verobfcheuen, v. a; abborrire; aver in or- 
- rore, in odio, in ira, in naufea;, odia- 
re; fuggir con isdegno ed orrore; abbo- 
minare; aver avverfione; sdegnare; 
‚ fchifare; deteftare. i 
Derabfheuungsmwürdig, adj. abborrevole, 
&c; (. abicbenlich, 
Besabicheuung , f. f. abborrimento; abbo- 
minazione; deteftazione, &c. 
Deräbfihleden, v. a. congedare, dare il 
‘ congedo; licenziare, it. decidere giudi: 
° zialmente, per fentenza di giudice. 
Derabipiedund, f. f. congedo, licenzia- 
mento, it. decifione per fentenza di giu- 


dice. 
Merabiihoffen, v. a. pagare i dazi. 
ag en, v, a. gabellare; pagare la ga- 
' bella 


RBeraccorbdiren, v. a. dare a prezzo fermo. 
àdbten, v. a. fprezzare; difprezzare; 
“dispregidre, sdegnare; avere a fchito; a 
vile, a fcherno, a sdegno; vilificaré; 
far poco conto; farfi beffe, 
Berachtenswürdtg, adj. degno didifprezzo; 
difprezzevole, 
Verächter, £ m. 
“tore; fprazzatore, * ] 
Memichterinn, f. f. fprezzatrice; difpregia» 


trice, 

Merdtlich, adi. difprezzevole; difprege- 
BR Be: diiprezzabile; abblet- 
to; vile; difpettofo. verichtlish machen, 
rendere ‘pregevole; avvilire ; vilice 3 
aggecchire, &c. vas Verachtung anztigt, 

 "fprezzante; fchifo; difpregiatore; dis- 
prezzatore; disdegnofo. mit verächtlichen 

ugen anfeben, guardar com occhio di 
difprezzo, di pietà, a fquarciafacco, vers 
Aditliche Mine, aria fprezzante, di dis- 
prezzo, disdeggo, adv. fpregevolmente, 
Pi rezzévolmonte s  difprezzantemente ; 
con difprezzo, &c, verdebtlisb thun, mo- 
ftrare difprezzoj aver maniere fprezzan- 
ti, a note. . 

PVerdotlibfeit, f. f. (pregevolezza, viltà. 

_SBerachtung, difprezzo, sdegna, &ce. 

PBeradtung, f. f. difprezzo; dilpregio, in 

Verabtung fallen, bringen, cadere in 
difpregio, in difcredito; weitere, porre 

‚in difprezzo. in Veracdktung leben, vive- 

‘ re in abbiezione, vilipefo, avvilito, 

Derachtungdvol', adj. ‘pierio di difprezzo. 

Per ogdwort, f. n. (— wörter) ter- 
mine di difprezza. — Er 

Beradtungswürdig, adj. degno di difpre: 
gio, &c, : 

Beralten, v. n. invecchiare; invecchiarfi; 
‘attemparfi, 909 Kleidern, logoratli, con- 
fumarfi, von Mädchen, invecchiate, dar 
nelle vecchie, von geuußbaren Sachen, 

| invietare , invietire., divenir rancido, 
ftaritio, vieto. von Wörtern, andare in 
difufo; divenir raneido un termine. 


difpregiatore; difprezza* 
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BVeraltet, part. invecchiäto, von Kleibern, 
logoro, confumato; von chen, in- 
vecchiata , sfiorita, von genufdaren Sus 

den, invietito, ftantio; vieto, rancidö, 

von Modttern, antiquato, rancido, anda» . 
to in difufo, von Moden, inoda vecchia, 
dismeffa, andata in disufo, 

Verdnbderiih, adi. variabile, mutabile; 
foggetto a cambiamento; incoftante ; ver- 
fatile; girevole; inftabile; vario; volus 
bile. das Glùd if verdnderlich , la fortu- 
na ha. lé fue vicende, &c. adv, mutabil- 
mente; volubilmente ; inftabilmente, &c. 

Terdnderlichfeit, f. f, mntabilitd ; inftabHi- 
tà; inconftanzaj variamento; varietà. 

Verdudern, v. a, cangiare; cambiare, mu- 
tare; varlare, rimütare, (fi) cambia- 

. re; cambiarfi; mutare; variare. er 
fich febr verändert, egli ha ben cambiato ; 
egli par tutt'altro. fich verheyrathen, came 
biarfi di ftato; maritarfi, &c, 

Derdnderung , f. f, immutaziane; cambia- 
mento; mutamento; metazione; varia» 
zione; rivoluziane, Verdnderung if mebs 
rentbeils (bddid, tante tramute, tante 
cadute, der Wörter, in Sprachen, inflef- 
fione de' nomi, de’ verbi. i 

Veranfen, v. a. im Bau, attaccare, fer- 
mar®, legare_con chiavi; porre chiavi 
uelle muraglie, per tenerle falde. 

BVerantafen,. v. a. occafionare; cagionare j 
dare, fornire occäfione, motivo, foggetto; 

Peranlaffung, f. f. occafione; cagiorie ; mo- 
‚tivo, ta 

Beranfalten, v. a. preparare; mettere, 0 
porre ordine; acconciare ; mettere im 
punto; provvedere; far gli apparecchj 
neceflarj, difporre, ordinare, ‘regolare 
ogni cofa per checcheffia, 

Beranfalter, f. i. ordinatore; difponito» 
re; colui che ordina un ballo, &c, 
Merankaltung, £ f. apparecchio; prepara» 
meuto; provvedimento; regolamento; 
l’ordinare un- divertimento , &c. : 
Merantworten,.v. a. fcufare; fiuftificare j 
fcagionare. feine YWorte, render corto 
delie fue parole, mag nicht zu veramtmwore 
ten, cola inefcufabile, (ji) fcufarf, giu 
ftificar6; diferiderfi; dir le fue ragioni, 
far le fue difefe. ficb Kbledt, trovarla 
cagiorie del pretefemolo; oppottare una 
cattiva fcufa. it. miberbelen, rimbecca= 
re; rifpoudere; ftar a tu per tu; ftar alè 

le rifpofte ; ragionare. : 

PBVerantwortlid , adj. efeufabile; che fi può 
‚feufare; giultificare in qualche modo. — 

Verantwortung, f.f. fcufazione; difefaz 

inftificazione ;'il dir le (ue ragiogi. jur 

Serantwortuas sieben, far altrui render 
tonto; o ragione; fibdatare uno. tbun fié 
ed auf meine Verantwortung; fatelo 4 
miò rifchio, dec, ne 

Berarbeiten, v. a; mettere in opera; dde« 


F 
[4 


# 
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perare materiali, verarbeitete Naturalien, ter rilafciare ciò che s’ è afferrato co 
‘ materiali lavorati, veratbeiteted Bold, pro denti, 


lavorato, Perbellén, f. verbdllen. bey den Jdaeehi, v. 
Verarbeitung, f. f. îl mettere in opera qual. , a. von Hunden, annunzlare la fiera, ab- 
ilia materia, baiando. © 
DVerargen, v. a, difapprovare, biafimare, PBerberaen, v. a. (irreg, von bergen) na» 
avere a male, prender per male; Inter. fcondere, celare, occultare, non }afciar 


-  pretar finiframente, conofcere, o vedere, &c. (tb ) nafcon- 
Verarmen, v. a. impoverlre; venire a po-  derfi, non lafciarfi vedere, bie Wahrheit, 
vertà; divenir poverv; condurli allaftri. celare la veritä. 
co; avviarfi alto fpedale. Merbergung, Vf. nafcondimento, celamene 
Verarmung, f. f. riducimento a povertà. \ to, deculatämento, occultazione, &e. 
Nerarrefiren, v. a. Raggire; fequeltrare, Merbefleter, f. m. correttore, carreggito» 
BVerasrefitung, f..£. ftaggimento, &c. re, emendatore, riformatore. 


Berorten, v. n. f. Ausaeten. i Merbefferlih, adj. correggevoles che può 
Verargneyen, v.a. fpendere in medicsmen- effer corretto, amendabile, emendevole, 
ti, riformabile, ammendabile. 


PVerauctionigen, v. a. vendere, mettere Sperbefferh, v.a. migliorare; ridurte in mi- 
all’ incanto. | = gliore ftato; render migliore; cbyregge- 
Verauctionirung 4 f. f, vendita all’ incanto, re; arnmendarej emendare; riformare j 
DVerdugerlip, adi. allenabile; che può a- rettificare; abbonire, etm Sauò, ein Kleid, 

racconciare, raffettare uisa cafa, un ve- 


°° lienarfi. ER 

Verdufern, v. a. alienare; vendere; tras- ftito. cin Gut, migliorare una tenuta, 
ferir in altri il dominio; diftrarre. ein Buth, correggere, emendare un li- 

Verdußerung, £, f. alienazione; vendita ; bro. ( fi} ) miglioraro, divenir migliore, 
traslazion di dominio. emendärli, corteggere i fuoi coltunpl. it. 


Verbaden, v. a. das Diehl, confuuare la miglior ftato, forguna. 
farina cuocendone pane. it. guaftare il erbeffert, part. corretto, emendatp, pur- 


pane nel forno. gato. it, adv. correttamente, con carfe- 
BVerballafen, v.a, ein&chiff, caricarla na- zione, i 
ve di zavorra, Berbefferung, f. f. correzione, emendazio, 


MVerbdlen, (fi) v. recipr. guaftarfi, fciu- ne, ammenda, emenda, aminehdamen- 
‘ parfi i piedi, camminando, von Yfetdell, | to, correggimento, corteggittita, perie- 
ifconciarfi , fciparfi le ugne, non ferrate, zione, giuftezza, miglioramento, &c, 
Verband, £ m. (Verbände) fafciatura;  Moerbetbet, v. a. ‘efpiare co’ prieghl le col- 
‘ aliacciatura; legatura; legamento ; e fa- pe. — 10 

fcia, Berbeugen, (fb) v, recipr. inchinarfi. 
MVerbannen, v, a. bandire, sbandire, sban- fit vor einem, “inchinatli a uno; inchi- 
“ degglara, profcrivere, efiliare, rilegare, nare uno; riverirlo. ich tief, far amilil- 
confinare, fcacciare, rimuovere, allon- fima riverénza, &c. . 
tarare, efcludere, cacclar da fe, &c, PBerbeugung, £ f. inchino; inchinata ; ris 
Werbannt, part, sbandito, bandito, f. ein verenza. be ze 
‘ Berbannter, bandito, sbandito;- fnoru- Merbiegen, v. a. (irreg. von biegen ) gua- 
fcito; rilegato, confinato, efiliato, efule. ftare, fcipare torcendo ; Îtorcere, 
Verbannung, f. £ ge rag ; proferl- Merbiethbar, adj. vietabile; che è da vie» 
zione; cacciamento; efilio, tarfi. x 
PVerbauen, v. a. Durchgdnge, ıc. chiudere» Merbiethen, v. a. (irreg. von biethen) proi- 
“un ufcio con muro, &c, it. das Licht, die bire; vietare. 
Ausjicht, torre la luce, la vifta, impe. Perbiethend, part. proibente; proibitivo; 
dire la vifta alle cafe vicine con edifizio, vietante; vietativo, i 
it. die @trafe, fiendere, avanzar trop- Serbietber, f, m. pzolbitore; vietatore. 
po un edifizio fulla ftrada, edingombrar- SBerbietherinn, f. t. proibitrice; vietatrice, 
Ja. viel Geld, fpendere, confumare mol- Berbietbuna, £. £. f. erboth. 
to in fabbriche, (fi) fpendere di fover- Berbinden, v. à. ( irreg. von binden) vers 
chio in edifixj; rovinarfi, impoverire col "einen, collegare ; legare i unire; congiu- 
‘ troppo fabbricare, &c. gnere. die Steine, collegare, unire le 
Verbeisen, v. a. (irreg. von beißen) den pietre. it. einzelne Stüden, unire; riu. 
‘ Besdruß, rodere il freno, fchiacclare, . nire; commettere; congegnare, KL, D 
rugumare; rodere i chiaviftelli. it. den cebelich, congiugnerfi in matrimonio, » 
Simeri, 10, tranguggiare, tranghiotti- —dlliiren, collegarfi; confederarfi; far al- 
re il dolore; digerire, diffimulare un af- leanza; lega, Die Yugen, bendar gli oc» 
fronto, &c, dab fadien, contenere, te. "chi. den Kopf, bendare, legare, fafcia- 
mere le rifa, (fi) Äriguere da non poa re, avvolger con benda il capo, Wuns 


den, curare .medicar piaghe; Figuren zu 


‚ einef Gruppe verbinden, aggruppare fi- 
gure. der Kalk verbindet fach nicht mit nes 
miffen Steinen, Ja calcina non Jega con 
certe pietre. Die Biätter, ein Buch vers 
binden, tralperre i fogli d'un dibro. duro 
KHoudichrift, obblicare; jegare per iferit= 
tura, Die Contructe verbinden, i contratti 
obbl;gano. it. verpflichten, obbligare; 
impegnire; metter in obbligo. ( fich ) 
obbligarfi; impegnarfi, fid einen, ren» 
derfi obbiigata una perfona; far favore, 
&e. f verbukden, ®, 

Dertinvend ; part. congiuntivo; che con- 
giusne, &c. it. zu etwat, obbiigaute; 
che impegna; obbligatorio; d'obbligo. - 

Derbindiih, adi. obbligatorio. fi wozu, 
einen verbindlich mache.., obbligarfi; ren- 
derfi obbligata una perfona, höflich, ob- 
bligante; cortefe; offiziofoj gentile, it. 
adv, obblivantemente  cortefemente, &c, 

Verbindlichkeit, f. fi obbligazione, obbii- 
g0, obbligamento, devere, 

Derbindniß, f. n, colleganza, collegazio- 

nes lega. | 

Vrrdinbung, f. f, collegamento $ unione; 
commeflura; commeflione; congiunzio- 
né; cogiungimento; attaccamento ;. in» 
catenalvra ; | concatenazione ; legame, 
comutnazione, &c. zwifhen Freunden, 
alieanza ; confederazione, it; durch Heus 
rath, alleanza, matrimonio. der uns 

en, curas medicamento delle piaghe; 
des Kopfi, fafcramento, fafciatura del 


capo, Berbindungswort, in der Logi, co- 
pula. . er 


Derbitten, ». a, (irreg, 
re d’eflere difpenfato’ da qualche cofa; 
fcufarfi ; fraitornare colle preghiere. ich 
babe den Befuch verbethen, mi fono fcu- 
fato di ricevere quefta vifita i 

Verbittern, v. a. inamarire, far amaro, far 
Sn MONA gie convertir in amari» 

ine la gioja, &c. prov. einmweni 
o ed aid ’ poco fate pe 
arezzare molto miele, jemand verbi 
mit Haß, Groll erfäßen, ee 
nimo di alcuno, ©’ Rn 

Berbitterung, ff. amareggismento. it, 
efacerbazlone; grande amarezza; gran» 
de animofità; odio intenfo, &c, fi Ers 

. vn’ . 8 


bitterung. 


Berblafen vv. n. (irreg. von blafen ) sfia- 
‘tari, v.a, bey den Mahlern, sfamare,- 
erblafen , v. n, impallidire; divenir pal- 
0, n a’ è “ * è 
Verblaten ‚va, den Weluflod, fpampana» 
re lavite, —. ai, . 
Berbldttern, v. n. fmarrire la facciata, la 
Pagina in fquadernando, in voltando, ; 
a ebiechen, vid. rei guernire di latta, 
en, v. n, (irreg. von bleiben) ri. 
manero. reftare, &c, 2 vr... £ ur L 


i 


Pen bitten) prega- - 
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Derbleichen, v, n. Bivenire fmorto , . pallis 
- do; impallidire, Zobdes verbicichen ,; mos 
rire, no } > de 
Berbleffen, v. n. bey den Fdgern, von Vis 
- gelti, Sparpagliarli „ difpergerfi. v. ay 
mettere paura, fpaventare; ‚dar fpaven» 


to, 

BVerblenden, v.a. abbagliàre; accecare. fig. 
abbagliare; accecare; abbacinare; cone 
fodere; far travedere; affafcinare, &c; 

Verblendung » Î. f. accecamento; abbaglia« 
mento, i 

ci v, a, impiombare; fermar con 
piombo, 7 st 

Berbieyung, f. f. impiombatura; l’implom- 

- bare ferro; &c. i‘ . 

Verblichen, part: morto , impaliidito, con- 
fumato ; confunto ; fcancellato, verbliches 
ne Farbe, colore fmorto. verbiichenes Hes 
prdi, impronta confumata, fcancellata; 
todf, morto, Le . 

Berbllben, v. n, sfiorire; perder il fiore. 

Merdiüht, part. sfiorito. , 

Berblübung, f. f, sfioritura; lo sfiorire, 

Merblänen, v. a. velare, dir copertamen« 

“te, con parole metaforiche, coperte, &c. 
Petblimt, parti metaforico ; figurato. vers 
. blümte Jöorte, pardle metaforiche, &c. 
adv, verbiämt reden, parlar metaforica» 
mente; farellar fatto metafora; metafo- 
rizzare; parlar coperto ; velare. verblümt 
Ausdfegen „ allegorizzare. . 
Berbluten, Cjich) n. p. perdere molto fan- 
. gue, o tutto il fangue; andare i! fangue 
a catinelle, fig. fich verbluten, cavarfi il 
cuore, Ipremerft, finugnerfì fine al fan- 
gue, fpendere:l'offo del collo; fpendere 
- il fuo fenza ritegno. 1 
Berblutung, f, f. perdita di tutto il fuo fan» 
. gue. ' 

Derborgen, v. a. Wagren, dare, vendere 
a credenza; dar credito, it. Bücher, pre- 
ftare; dar in preftito), 0-a preftanza, 
rborgen, adj. occulto; nafcofto; celato 3 - 

 fegreto; aftrufo, recondito; verborgenes 

. Gad, nafcondiglio; ripoitiglio, &c. adv. 
in occulto; occultamente, nafcolamente, 

. verborgen halten; nafcondere 5 celare, 
tacere, 2 ee Moe. E° 

Berborgenbeit, f. fi l’effere nafcofto, aftru- 

fo, &c. in der Verborgenbeit (eben, me- 
nare una vita ofcura, : se: 4 u ia 

PBerbofen, f. erbofen. 

Perboth, f. n, divieto; proibizione, 

Merbothen, part, proibito; vietato, it. vers 

: botbene Moaren,; contrabbando; merci 
vierate, mercanzie proibite, gi 


Prrbrdmen, v. a. liftare ; circondare, guar- 
\.nire, tregiare, ornare, fornire di va- 

jo, di pelle col pelo; di galloni, &c, 
Merbrämt, part. liftato, fregiato, guarni- 
‚ to di galloni, dc, u: 


Verb 


Perbrdmung, La fregio, cirsrmntenionti 
di galloni, di. vaj, &c: 
Verbrand, Sm, {. Feuerune. sn 

Verb ranvt, part: bruciato; abbruciato, 

ein wenig ,. arficcio ;. arficciato, &c. vers 
brangtes Gejicht von der Sonne, vifoab- 
bruciato, incotto; abbronzato dal fole, it. 
verbranntes fio, « grano riarfo , abbru- 

.' ciato, arrabbiato, È 

Besbraten, v. n.° effere arroftito, riarfa 
‘ da foverchio calore; . non poter durare 
per troppo calore; : i 

‚Berbraucben, v. a. ufare; confamkre;. far 

.ı ‚confumo, 

Derbrauhung, P f. 3 confumo , confama- 

 mento;. . 

Berbeauen, v.a. Malz, rc, adoperare, con- 

| fumare l'orzo col far la\birra.. © 

‚Berbraufen, v.n, disfogare, sfogare, sfo- 

 garfi; dare efito,'sfogo; lafciare libero 
il corfo, der. Gturm bat. verbraufet, la 
tempefta s'è. sfogata; [aß feinen Zorn vers 
braufen, lafcia, che sfoghi; che dia sfo- 
go, efito alla collera, der Wein hat vers 


braufet, il mofto ha terminato a fetmen- . 


tare, a bollire. die Jugend verbraufen 
laffen ,  lafciar sfogare le paflioni della 
gloventù, : * 
Derbrechen, v.n. (irreg. von brechen) com- 
è mettere delitto, fallire, peccare. maé ba 
er:verbrochen? che delitto ha egli com- 
meffo ? it. rec, farfimale con alzace trop- 
po pefo. it. vermirfen, f. 
Berbreden, S. n, delitto , ‘misfatto, fcele» 
‘ ratezza. 
Verbrecher , f. m. delinquente ;. reo; col- 
pevole ; commettitor di delitti, ’ 
* Berbrecherinn,, -L. f.ıdelinquente; rea, 
| Berbreiten, ve a.. ftendere, : diftendere ; 
c fpandere, fpargere; diffondere. die Sons 


ie verbreitet. ihr Licht ‚il: fole fpande la _ 


fua luce, dad Aßaffer verbreitete Sich über 


dad Gefilde, le acque fi fparfero, fi dila- 


garono per la campagna, die Sreundfdaft 
verbreitet fich: über das Grab hinaus,’ a- 
. micizia fi ftende al di lä della tomba, ein 


Gerücht, 10. fpandere, fpargere; diffon- | 


dere; divulgare — v, rec. Spanderfi; 
diffonderfi „ &c. 

Werbreitung, ff. fpandimento; diffondi. 

+’ mento, diffufionej lo fpandere, &c, 

‘ Verbrennbar , adj combuftibile; che fi può 
bruciare. - 

, Verbrennen, v. a, reg. e irreg. “(von bren: 


nen) abbruciare; bruciare ; ardere; dare ;: 
nel fuoco. viel G08, i 


‚alle fiamme, getta "e 
bruciare, confumare molte legne, gu Ajche 


verbrennen, incenerire, ridurre in cehere, : 


einen Miffetbäter- lebendig verbrennen, 
abbruciar vivo, un malfattore.- oben ber, 
abbronzare, abbruftolire.. den Braten, 
abbruciare; abbroftire; abbıuitolare. it. 
die große Hige verbrennt: dad Gras, 16. 
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il gran «calore atroftifce, cuote, riarde 
le erbe,. dc. die Sonne verbrennt das 
„Gefiht, il fole. abbronza, abbruftolifce, 
«.annerifce il--volto. v.'n. abbrucciarfij 

; «ardere; effer divorato dal fuoco, it. ich 

-3 verbrenne, io ardo; brucio, abbrucio; 
ho grandiffimo caldo, vom Korn, Gras, Kr 

- arrabbiare; -riardere; intriftire, &c, v 
rec, fcottarfi. fig. e fam. (id das Maul, 
offendere alcuno, disguftarlo, con dirgli 
qualche cofa di fpiacevole. fig. er bat fich 
verbrannt, egli:v’ è ftato fcottato, prove. 
ein verbranntes Kind fürchtet das geuer, 
teme il fuoco, chi s" è feottato, 

Derbrennlich, |. verbrennbar. | 

Verbrennung fi f. abbrucianiento; com- 
bultione, &c, = 

Berbriefen, va autenticare, convalidare 
‚con documenti, eine verbriefte | Mitgift, 
dote -autenticata. verbriefte Schulden, . 
debiti autenticati, chiariti, in forma pub- 
blica, fihfür jemanden verbriefen, entrar- 
mallevadore per unoin forma autorevole. 

»Berbringen„ v. a. (irreg. von beingen) 
die Zeit, corifumare fl tempo, fein ganzes 
Dermögen verbringen, fprecare, dilapi- 
dare, diflipare tutto il fuo avere, ib, vers 
richten, f. 

Merbröfeln, v. a, sbriciolare, ridurre. in 
bricioli.' 

Berbridern, (fih) v. r. ifituire, fare una 
. fratellanza; far una. convenzione di ful- 
ceffione tra principi, tra cafe regnanti, 

Berbrüderung, fi Erbverbrüderung. 

‚Werbeihen. v v. ad, . fcottare con liquidi troppo 

-. caldi. © 

-Berbeunften, v. n. von Siefchen, ceffare 
d’effere in caldo o in.amore, 

Verbuben, v. a. fein Vermögen , diffipafe 

„tutte le’ fue foftanze vivendo luffutiofa» 
mente, fcorreudo ia cavallina, 

DVerbügen, v. recipr. (fi) fich den Bug 
‚verrenfen, fpallarfi, ‘guaftärfi le fpalle,- 

Verbubien, v. a. feine Gugend, confumare 

‚la fua gioventà in amore inconvenevole, 
&c, fein Vermögen, difipare, confumare 
le propfie foltanze con donne da partito. 

Verbublt,: part: vago di far all’ amore; 
innamorato all’ecceilo; lafcivo, luffuriofo, 
ein Verbublter, civettone; civettino. cine 
Verbublte, civetta; civettina. verbubites 
YBefen, civetteria ; lezj e atti delle donne, 

- Verbum, fn. (die Verba) f. Zeitwort. - 

Berbunden, adj. collegaro; congiunto, &c, 

"itsıwileato, confederato. gu etwas, obbli- 
gato;i tenuto a qualche cofa, che è in 
obbligo, in impegno. it. ich bin ihnen 
verbunden‘, vi fono obbligato ; vi rendo 
‘grazie ad unitamente ; congiuntamen. 
te. . °° 

Berbiiegen, v.2, ‘impegnare ; 5 ipotecare; 
fodare. ( ch) aan s' emtrar mal- 
levadore, &c, lan 


\ Berbärgung, Sf. fatisdazione; malleveria. 
Berbüßen, v. a, cin Vergehen, pagare la 
|___ pena per un misfatto. e 
Verbutten, v. n. imbozzacchire; incator- 
‘ solires indozzare; intriitire; non venir 


innanzi, fubft.  indozzamento; l’indoz-. 


zare, | 
Verbuttet, part. indozzate; mal‘crefciu. 
to, Co j j 
Berciaufulleren, v. a. munire, convalidare 
‘ con claufole, ‘ ‘ n 
MPerdawdt, f. m, fofpetto; fofpizione, Bets 
“ bat ‘haben, aver fofpetto; tofpettàre, 
fofpıcare dì qualche cofa. Verdacht fchöpfen, 
Infofpettire;' prender fofpettò }. entrar iù 
fofpetto \ bea femauden in Verdadt chen, 
ere fofpettato da alcuno. Werbacht 
maden, cemeden, recar fofpetto, wegen 
nes Derbeechens im Werbucht fenn, tm 
rdacht dee Untreue jeyn, efiere folper- 
tato di alcun delitto, d’intedeltä, etlere, 
ofpetto, eflere riputato fofpetto di — if 
erdacht bringen, : mettere in folpexio, 
rendi-re fofpefto di alcun delitto. einen 
Verdaspt von sid abicbien, difenderfi, 
. porgarfi dal fofperro. 
Berdichtig, adj. ‘fofpetto. verdächtig mas 
“den, rendere fofpetto, mettere in fo- 
fpetto. adv. fofpettàmente; con fofpetto, 
SVerdiminen, v, a. arginare; munire; ri» 
parare, arreftare con argine. = © | 
Werdammen, v. a. dannare; condannare; 
“mandare all’ inferno verdammt werden, 
andar dannato; dannarfi. verustdellen, Y. 
it. ganz veriverfen, dannare; riprovare; 
biafimare, &c i 0 o" 
Berdimmendwürdig, adj. degno di con- 


4 


dannagıone, &c, 
MWerdainmtih, adj. dannabile; condanna- 
‘„. bile; condannevolej riprovabile; perni- 
ziofo. adr, dannabilmente; , blafimevol. 
men pe TT 
“Verdbammiidbfeit, 1.L qualità di ciò che è 
‘dannabile; &c, AA SEE ti 
MBerdammnig, £ £ dannazione, danna- 
“ gione, perdizione, ©’ Ao: h 
Merdamnıt, part. dannato. it. fehr bd6, 
+ maledetto; pefliinmo; fcellerato, &e, |’ 


DBerdbammter, £ m. dannato. 


Vrerdammung, £ £ condanna; condanna» 


gione, &c. 
PA v. n. sfumare, svaporare, 
SBDerddinpfen, v. a. far sfumare, far svapbs 
rare, It. affogare. | (UU o" 
Merbanfen, v.a. Saper grado, fentir grado; 
‘ reftar obbligato 3 riconofcere ; ringraziare. 
Biefed habe ich bem Slade fu verdanfen, 
me so Liga alla fortuna.‘ diefe Wopitbat 
Habe, ich euch zn verdanten, verdante ich 
euch, di quefto beneficio fento, so grado 
‘a voi, lo riconofco da soi, ne ringrazio 
voi, lo devo, ne fon debitore, ue refto 
obbligato a vol, ii ed, di LA, + 9 det è Last 


I 
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| Betbaulic, 


Derd 


Perbauen, v. a. digerire, cuotetè, pin: 
tire. fig. gehörig ordnen, digerire, ordi- 
nare, difparre, ‘it. verfhmersen , f. 

adj. digeftibile; atto a digerirfi. 

Berbaulidbtett, £ & qualità di ciò ‘che è. 

‘ digeftibi!e, dI 

Berdauung, £ £ digeftione; digeftimento 3 
digerimiento; fmaltimento, lanafame, 
bradipefia. Besbauungs s Kraft, Mittel, 
forza' digeftiva; “un digeftiroj  rimedio 
digeitivo, Le 

Beet, (a, ponted’unanave, dag oberfe, 

rien te ee 

Perdecen, v.a. coprire, covrire, rico» 
prire, nafcondere, occultare, velare. 

Verdedì, part. coperto, ricoperto; na- 

“ fcofto. ein verbecties: Effen, piatto coperto. 
verderftet Gang, ftrada coperta; portico. 
fig. verdectte Worte, Wbfichten, ' parole. 
coperte, öfcure; fini nafcofi; mire in- 
dirette. vesdedtèé Lod, lodi’ indirette. 
adv. copertamente; fegretamente; cela- 
tamente, fig. vesdedit loben, reden,  lo= 
dare per indiretto; parlar copertò. 


Verdedung, f, f. coprimento, occulta» 


“ mento, 
Verdenten, v.a, jemandenetivas, biafimare. 
“uno di ‘checcheflia; prender per male, 
avere amale; diiepprovare, mer wird’mir 
diefes verdenten? chi mene biakmerä, chi 
we |’ averà a male? chi mi darà torto ? 
Perderb, fm. rovina; perdita; fcipazione, 
jetupinio, fciupioj guafto; fpreckmento, 
fprecatard, duBpemeuen, it, perdita, ro- 
vina, das if fein Verderb, quetta è fa fua 
ro» ia," ds i 9 
PVerderben, f. n. die Handlung - wodurch 
“ etivas verborben wird, f. Berderb; der 
Vuftand, da ein Ding ungeniegbar wird, 
corruzione. Das Bleiih , Das Dbfi..ıc. vor 
den Merderben bewahren, prefervare la 
tarne, le frutta e fimtli dalla corruzione, 
fig. das Verbderben bed inenfchlichen sperieus, 
dee menfibiiben Natur, ‘la corruzione, 
depravazione del ‘cuor umano, della na- 
tura. gdngiiche Zerföbrung des | Wohle 
Bandes, perdita, rovina, ruinay perdi» 
zione, efterminio, &c. in jiin Verderben 
tentien, correre al precipizio. e$ geht mit 
{bm zum Verderben, tutto il fuo tatto?fe 
ne va in precipizio, in malora. das emvige, 
perdizione; dannazione; la perdita dell? 
anima. der Meg zum Verderben, firada 
di perdizione. das Spie! ik fein Berderben, 
il giuoco è la fua rovina.’ di 
MVerderben, v. a. (irreg. praef. du verdirbfi, 
‘et verditbt, imp; Ich verdarb, part. vers 
dorben) gualtare; ‘’ manda? male; didi- 
pare; dareilguafto ; rovinare, fciupare; 
fcipare, danneggiare, fconciare, altera- 
re, perdere, efterminare. ‘cinem. Das 
Spiel, die Freude verderben, gualtare il 
giuaco, jl piacere ad alcuno, cr verdirbt 


% 


Berd 


ine Gefellibaft, egli non gnafta neffuna 
converfazione, €8 mit niemanden verders 
ben, non nimicarfi, non disguftar aleuna 

erfona. die Sitten, die Jugend, corrom- 


re j coffumi, deprävare; guaîtare, 


5 ! guatt 
rovinare la gioventù, die Gefundbeit, den 


Magen, die Natur, guaftare, ruivar la 
fanità; guaftare, ftemperare, fconcer- 


tare, ruinar lo ftomaco; guaftar il tem.. 


peramento , fconcertatlo. die Mugen, in 
debolire la vifta. die Zeit, perdere, fcia= 
lacquare iltempo, confumarlo, fpenderlo 
inutilmente; . perderfi dietro a una cofa, 
v. rec. guaftarfi; fconciatfij ruinarfi, &c. 
v. n. guaftarfi, corromperfi, alterarfi, 
putrefar6, infracidare, andar a male, in 
ruina, diAraggerti, 
mag geratben verderben, o guafto e 
fatto. von Perfonen, andar in ruina, in 
malora, inprecipizio, precipitarfi, andar 
fainato, &c. an ihm if cin Yoet verdors 
ben, farebbe poeta, se avefle coltivato il 
fuo talento, der Kaufmann {ff verdorben, 
il mercante è fallito, ” 

Merderber, fm. ‘guaftatore; diftruttore. 
ber Sitten, corruttore, corrompitore de’ 
cotumi,&e, 

Derderblich, adj. f. vermeslich, febe faida 
lib, rovinofo; é 


péfto, adv. perniziofamente, &c. 


BVsrderblipfeit, Lf. "Merwestichkeit, f. 


Soatlidbfelt, efizio, gualto, pernizie, 
eccidio; l’effere perniciofo, &c.. - 
Derderbniß, £ f. Dermefung, corruzione; 
corrüttura; corrattela ; putrefcenza. fig. 
in Sitten, corruzione; depravazione, ' 
Berderbt, part. guafto, ftoncio, fconcer- 
tato, temperato, &c. verderbt eeden, 20. 
perlare corrottamente, &c., aa 
Brrberbtpeit, ff. depravazione, corruzione, 
Verderbung, f. f. gnaftamento, guaftatu- 
ra, deperdizione, danneggiamento, dis- 
‘ facimento, &e, UU 
Merbeiticheg, v. a. fpiegare, tradurre in 
‘Tedefco, PT 
Verdewt[bung, £ £ fpiegazione, trady- 
‘zione in Tedefco, Ai dato 
peo, v.a. f. Berdiden. 
erdichtung, 5. £. {. Verbidung. 
Berdicfen, v. a, fpeflire ‚ condenfare, ad- 


“ deniare, raddenfaré, far denfo, Ipeflare, 


it, rec. condenfarfi, fpeflire, fpeffarfi, 
fpeffirfi, ” Ruh: Rete, Mel, 
DVerdickung, 
“ denfazione, 
Derdielen, v. a. f. Dielen. 
Derdieuen, v. a. mwerth fevn, meritare; 
“ effer degno di— Dünf, Fob 16. verdiehen, 
meritar ringraziamento , lode, &c. er hat 
es uni mich verdient, egli lo bia meritato 
di me, f. veedient" mächen. eriverben, 
vadagnare; ‘acquiftare coninduftria. ‘6 


er Handiung ih nick viel au verdienen, 


f f condenfamento; con- 
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difiparfi, &c, e$. 


lale3 perniziofo; fu- 


\' ; 
Berd 
col traffico non e’ è da guadagnar molta. 
fein Brod mit Spinnen, 16. guadagnarfi 
il vitto, o la vita & filare, &c. campar 
del filato. nicht das Sali mwogati, non 
„.gnadaguar l’acqua da lavarfi le mani, — 
Vesdienft, S. n. merito. nach Berdicaft bes 
lohnen, remunerare fecondo il inerito, 
condegnamente. cin’ Mann von hielen 
Verdi,eften, uomo di gran merito, viele 
Pesdienfte um den &taas haben,  effere 
bene merito delio ftaro. er hat Las ers 
dient, die Bahn gebrochen zu haben, egli 


ha il merito, gli fi deve il pregio, la. 


lode di avere aperta la via. fich ein Vers 
dient woraus machen, fariì nn merito di 
Qualche cofa; farfene pregio, &c. das 
Berdlenk Chelfft, der- Hcitlgen, i meriti 
‘di N. S. Gelù Crifto, de’ Santi. 
Verdienft, f. m. ‘guadagno; benefizio; ci. 
“vanza; avanzo; profitto, fchlechten Vers 
bienft haben, far poco guadagna; fare a 
‘denti fecchi. vom Verdient mug man 
leben, ognyno vive cöl fuo meftiere, | 
Derdienflih, adj. meritorio; degno di 
“ premio, di ricompenfa. adv. meritoria» 
mente; con acquifto di merito, 1 
Verdienfilichteit, ff qualità di ciò che è 
__meritorio; merito, © 
Verdient, part. meritato, merito, dovuto. 
‘der verdiente Bohn, premio dovuto a fhoi 
‘meriti. din verdienter, mohlverdienter 
Mann, uomo bene merito, &c. fid um 
© tinen verdient machen, meritar d'ung; 
effer bene merito di alcuno; adv. merita» 
mente; meritevolmente ; degnamente. 


 Berdientpeit, £ f benemerenza; bene» 


| merito, i 

DVerding, f. n. cottimo; Tavoro dato, e 

“ pigliato a prezzo fermo, ‘ 

Pesdinpen, v. a. (irreg. von bingen) eine 

‘ Mrbeit, dar in cottimo, o a cotti 
Schweine indie Mak, feinen Sof 
die Soft veidihden, mandare i porci al 
pafcolo delle ghiande pèr un prezzo pat 

| tuito; mettere il fuo figlio A dozzina, 
(fid ) v. recipr. metterfi a lavorare a 
giornata, — De I Fe 

Derbingung , f. £.il dare a cottimo. 

Da dolmetfheh, v..a. interpretare, tra. 
urre, 


Verbolmetihung, £ f. . interpretazione; 


traduzione. 
Verdoppeln, v. 4. raddoppiare, 
| raddoppiarfi; farli maggiore. 
Derdoppelt, ‘part. raddoppiato. 
raddoppidtamente, con raddo 
Verdoppelung, f. £. raddoppia 
È mènto, geminazione, ‘’ 
Verdorben, part. guafto, 
‘to, rovinato, ENO: rd cor- 
rotto, depravato, &c, er if verdorben, 
gli è un uno fovinàtò, fpiahtato, > da; 


mo, 
in 


it. rec, 


it. adv, 
lamento, 
ento, au- 


uaftato, vizia-" 


Cai 


zione de’ coftumi, 


Berd 


Vcerdorren, v.n, difeccarfi, feccarfi intera- 


mente, inaridire, : 


Merdorrt, part. afciutiffimo , inaridito, &e, 
Verdorrung, Lf. difeccamento, difecca«. 


zione intiera, 


Perdrängen, v. a, fmuovere, rimuovere, 
cavare fcacciar d'un. pofto, - pigiarido, 


Verdrängung, f. È eifäfione, rimovimento, | 


Verdrebm, v. a. 
. fcontorcere, 


Merbre 


* 


far ufcire del luogo Spignendd, facendo 
calca. fig. aus einem. Ninte: verdrängen, © 
fcavalcare, fcavallare alcuno; farlo ca, 
dere di grado, &c.. : 


rimozione per via ci fpinte, di calca, _ 
ftorcere, contorcere, 
ftravolgere, travolgere, eis 
nen Yrm, slogare, ftorcere ; fcuntorcere 
un braccio. it, die. Augen, girare, vol« 
gere, ftravolgere, : tralunar. gli occhi, 
die Vedeutung, «torcere; ftravolgere il 
fignificato $  Norcere , travolgere il fenfo, 
&c, einem die Iorte im Diunde, fcam- 
biar altrui le carte in mano. *fig, den 
Kopf, Verftand, guaftar lo fpirito, &c. 
f. verriicfen. ir. den Soliffel, piegare, 
guaftare una chiave. das Recht verdsehen, ) 
ftorcere il diritto, > 
t, part, ftorto$ fcontorto; cohtor- 
to; ftravoltog fconvolto, &c. jverdrebete 
Augen, occhi ftralunati, fam. einen’vers - 
dreht machen, far venire il capo gatto; 
fconcertar il cervello, &c * 


‘ SBerdrehung,* f, f.: ftorcimento ; ftravol-. 
gimento; gern, des Leibes, ftor- 
cimenti, co 


% 
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Verdorbenbeit, f. f. depravazione,, corru- 


Gerd, 


/ 


‚Derbeißen, v.n.-recare, dare, cagionare 
“  difpetto, dar disgufto, eg a 
offendere, püngere. orte, die einen. 


verdeüßen, parole’ pungenti, ‚disguilofe, 


| ‚Sc. it, dar noja, faftidio, venire a n0ja, 


rincrefcere, bas Warten verdricit mich, 
l’ afpettare mi rincrefce, mi dà n0ja., das 
“Leben verdrießt mid, il vivere mi Tin- 
crefce. it. den feine Mühe verdrift, upmo 
cui non rincrelce,. che non ha rincrefci=- 
mento d’affaticarfi,&c, ‚ben cò verdeüßt, 
dad Maul aufiutbin, uomo cui rincrefce 
' perfino l'aprir bocca, _ i 


Derdeißiih, ‚adj. ;faftidiofo , increfceyole, 
. fpiagevo!e, nojofo, fazievole, ftucche- 


vole; importuno, molefto, tediofo, e$ iff 
verbrüßfich, ella è cofa nojevole, diftara, 
fpiacevole, &c. verdrdglich fallen, metden, 
infaltidire, increfcere , annojare, nojare, 
attediare, infradiciare, ftuccare, riltuc- 
care, feccare, riufcir nojevole, fpiace- 
vole, difcaro; annojarli, nojarfi, ‘atte, 
diarfi, disguftarfi, recarfi in faftidio, & 
noja, &c, böchft verbrüßlich fepn, dar 
noja alla, noja. verdrüßlicher, Idfiiger 
Menfd, uomo increfcevole, . faftidiofo, 
importuno, ftucchevole, &c. unmillig, 10. 


‚ malinconico; ftizzofo, cupo, mefto, at- 


fannofo; capricciofo, faftidiefo, Sdegnofe, 
verdrüßliche Diine, aria mefta, malinco» 
‘ nica, adv, faftidiofamentej increfcevol- 
mente, &e. , O 


© Berdrüßlkhteit, Sf faftidio, fatidiofag- 


« gine». noja, rincrefcimento , tedio , cola 
nojofa, ftucchevole, &c. . 


ntorfioni di- corpo; divin-' Dertuften, v; n. efalares fvaporare. 


colamento. it. der’ Augen, ftralunamento, . Verduftuna,.S, f, elalazione; efpirazione. 
giro, ftravolgimento d'occhi. der Worte, . Verdumpfen „ v. n. intanfarfi; intanfare; 
‘lo ftottere, lo travolgere il fignificato, © 


&c, 


ngen. o ‘ 
erdroffen, adj; ‘malvago di layotare; ne- 
ghittofo; fvogliatò 5" accidiofo; indolente, 
lento, freddo, langtiido, verdroffen wers 
anneghittirfi, &c. it. adv. accidio= _ 


Delo | er ’ 
è ‘© famefite; neghittofamente, freddamen- 


te, &c. di i 
Berdroffenbeit » 1.6 ‘‘ Svogliatezza; infin- Derdunfelt, part. ‚ofcurato, offufcato , &c. 
Verdunkelung, LT cui 
i mento; oflufcamento; adombramento, it, 


SR} 


Ml 


un errore in un: foglio ftampato.» viel Verdinanen, - v. 


d 


gardia 5 accidia ;-indolenza;-languidezza ; 
poca vaghezza di Javorare, : EE 
eedeucken ; v. a, sbagliare, lafciar correre 


apier, 10.’ confumare: di molta carta ;_, 
pendere molto nelle fiampe, ' 
erdruf, f. m. faltidio, 10)a,.{difpiacere, 
disgufto, rammarico, briga, rincrefci-. 
mento, travaglio, &c, Werdruß machen, - 
recare, o' dar noja, iufaflidire, dar dis-, 


. gufto, &c. it. Unmile, difpetto, disde- 


no, ftizza, ruggine, diffapore, qlle$ 


.. Berdunfeln, v. a, 


- pigliar di tanfo,: , © A: 
? So. ho  Werdumpft, part. che ha odor di tanfo; 

"Merdrichen , verdriehlià, T. verdrüßen, 1, eh 

| Herdringen , T. verdrd ctr 


muffato,.. .- ..., er 
/ ofcurare, offufcare, in- 
tenebrare, fare ofcuro y tor la luce, lo 
fpiendore,. v. rec. ofcurarfi,  offulcarfi, 
intenebrarfi ,-divenire ofcuro, perdere la 
luce; fmarrir.Jo fplendore. it. fig, ofcu- 


| rare, fupetare; fopravanzare, vincere, 


fare fcomparir l'altrui gloria, &cy.. 2 
ofcurazione,; ofcura- 


der Xugen, caligine di vilta, 
a. harte &bdrpet y. alfotti- 


‚ gliare; attenuare; fcemare, fminuir. la 


groffezza. rec, affottigliarhi ; divenir fot» 
tile. Zlüßiges, attenuare; render più 


; fluido, più fciolto ; diluere; difciogliere ; 


ftemperarez allungare i liquori, die Säfte, 
attenuar. gli umori; rendergli più fciolti. - 
die Luft, ‘rarefare; rarificare; radificare i 
diradare; indurre rarefazione, 


„B : | : 
‘mit Verdrué thun, far ogni cofa a mala Verdünnend, , part. affortigliativo; atte- 


pena, a male iu corpo, de, 


nuante; diluente; che rende più fluido, 


- 


VBerd 
it. duch die Ausdehnung‘, 
rareiaciente, A 
‚BVerdünnt, part. affortigliäto , attenuato, &c. 
Derdünnung, £ f. affottigliamento; ridu» 
- cimento a fottigliezza. it. des Klüpigen, 
attenuazione d’un fluido, der Luft, rare< 
fazione ; il rarefare, der Gdulen, reftre- 
mazione della colonna, 
.VBerduniten, v..n. evaporare; fvaporarfi; 
perderfi, &c. 
Derdunkung, f, f. evaporazione, &c, 
erduriien, v. n, morir di fete. fall, fpa- 
- fimardi fere; avergrandiflima fete, morir 
di fere, 
Derturket, part. morto di fete; affetatif» 
Mo, N 


rarihicativo; 


. Derdüfern, v.2 
* parar ia luce; 
fofco, 
DBerdüflert, part. offufcato, &c, 
Version, v. n, bey den Jdgern, möttere i 
» palhi, ovvero i rami. delle corna, der 
Sirfd bat veredt, il cervo ha meflo i 
paichi. der Pirib gebet hoch veredt, il 
cervo va fuperbo de' fuoi palchi, 
Meredeln, v. a. nobilitare; illuftrare; an. 
nobilire; ingentilire; rendere più nobile. 
Veredlung, f, f. il nobilitare, ingenti» 
lire a dc, Le 1.0 : 
BVerebeliden, v. a. maritare; fpofare; col- 
= locare ».. ftabilire in matrimonio, (fim) 
v, rec, maritarfi; ammogliarfi, prender 
moglie, e prender marito, + i 
Bercbeiibung, 1. f. matrimonio, il mari. 
2 tarfi,‘&c,, È 
-BVerehren, v. a. onorare; riverire; rifpet- 


adombrare; offufcare; 
rendere àiquanto ofcuro, 


„ tare; venerare, einen Wechfel, far onore, 


a una cambiale. it, fihenfen ;- grAtificare; 
regalare, &c. ! ' 
Derehrensmwärdig, f. verchrungsmürdig. 
Derebrer, S.-m. onoratoré; vencratore; 
» ammiratore, dc. :'* . 
Verebrerin; fl. f- onoratrice; veneratrice 5 
> ammiratrice; adoratrice, : | |.» 
Verebrung, f. f. venerazione; onore; ri- 
- fpetto; riverenza; offervanza. ‚der Heilis 
gen; dulia; culto, venerazione che fi 
pesta a’ Santi. Der f. Jungfrau, lper= 
dulia. » — Vos site cl 
Verchrungimirdig, adj. onorando, ono- 
. raudiffimo ; rifpettabilej venerando; ve« 
nerevole, dec, «| Cd cata kat 
Bretebrungsmarbdigfeit, f. f. venerabilitä. 
 Vereiden, v. a, far preftare li giuramento 
a uno; obbligare. con giuramento, = + 
Vrreidet, part. che ha preftato il debito 
giuramento per efercitar un impiego, © 
Dereinbar, adj. unibile, accoppiabile, com- 
è patibile, che fl può unire,. it. vercinbare 
Gtellen, luoghi, paffi conciliabili, 
Dereinbaren, v. a. congiugnere, unire; 


‘riunire. fireitige Gemüther, accordare; 


—__ sonciliare. (ji) ) v, rec, convenire; cons 


m desi. m 


Vere, 


formarfi ; accordarfi ; unirfi, congiugnerft. 
das Laßt fich nicht mit deiner Prtiiht vers 
einbaren, «ciò non puö fuffifiere son i juol 
doveri. verfchiedene unglücktiche UmAdade 
vereinbarten (ib, ‘varie circoftanze in- 
faufte fi combinarono, © © ali } 
Vereinbarkeit, Lf, compatibilità, — 


. „BVereinbarlich, |. vereinbar. 


Mereinbarung, f, f. conciliazione; accordo. 
‘ it. unione y riunione; congiungimento. 
Vereinbarung mitGott, unione con Die. 
Dereinen, e vereinigen, v. a. unire; riu- 
- nire;j: congiugnere;-- raccorre;' allem- 
brare, ragunare. v. rec, unirfi; congiu- 
gnerfi, accordarfi, convenire; die Gldubt- 
ger haben fich mit dem Schuldner vereis 
‚niget, i creditori fi foto accordati con ik 
‘creditore, verichiedene Meynungett, <on- 
ciliare; accordare. gibey widerfprechende 
‚Dinge laffen fid nicht vereinigen, due cofe 
eontradittorie non poifono iufliftere infie= 
me, fanno a calci tra loro. nt aa > 
Vereiniger, SL, m. congiuguitore 3 conci. 
© liatore.» Edo. SR 
Vereinigt, part. unito; riunito; congiunto, 
«ile Tugehd, 20. mar in ihm vereiniget, 
tutte le virtù, &c, erano riunite, rac» 
| colte nulla fua perfona, adv, unitamentè ; 
infieme; con unione, va x . 
‚Bereinigung, 5, f. unione; riunione; con- 
giunzione, der Stellen, ıc. ‘conciliazione 
di pafli , di leggi. doti 
Veteinzeln, v. a, smembrare; alienare, 
vendere partitamente, .a parte a parte; 
‘a minuto, mivutAmente. » 
Vercinzelung, ff, smembramento ; aliena- 
‘ zione, vendita a minato, , 
Vereiteln,. v. a. £ineé Anichldge, ıc. in- 


‘ vanire; fare, o render vano,’ inutile ; 


i gualtar l'incanto; rompere, fconcertäre, 


fturbare, guaftar il difegno altrui. eines 
Hoffnung, fruftrare, defraudare altrui 
delie fue fperanze, ! 
Bereitlung, T. f- fconce:amento, fcoù» 
« certo, impedimento de’ difegni di alcuno $ 
il rompere l'altrui -difegno. 
Vereltern, v. n. fuppurare, venire.alla 
«fuppurazione, | | >». Peo pi 
Mereiterung, f. f. fuppurazione, 
VBerckeln, v. a. far venire a noia; difgu- 
‚Rare; génerar faftidio; far perdere il 
gufto; far prendere in ävverfione, 
Verenden, v. n. ben den Jdgern ,” morire, 
. parlando delle fiere, Patto 3 
Berengen, v. a. ritriguere; riferrarej; far 
x più itretto, © ER ag 
VBerengung , f. f. trignimento j riferramen- 
. tos.il far più firetto, . ein 
Berenfen, bey den Gagern, f: Verecken, 
Vererben, v. a. trasmettere, tramandare 
per eredità ai potteri; lafciare per ere. 
ditaggio, das Gut it von meinen Vor, 
‚fahren auf mich vererbet morden,. quetta 


Bere 


tenuta da’ miei maggiori è ftata traman- 

data, devoluta a me, è scaduta, ricaduta 

a me per eredità, 

; Bererbung, f. f. ricaduta, devoluzione per- 
eredità, 

Mererden, v. a, cangiare in terra, 

Derfadeln, v. a. cin Licht, confumare, 

‘ ftruggere una candela, facendone vento- 
lare ia fiàmma. v..n. firuggerfi la can- 
dela dalla fiamma sventolata. 

Meremwigen, v.a. eternare; perpetuare; 
immortalare; far éterha, 

.Berewigung, f. f£. l'eternare; perpetua- 


— zione. 

Vetenden, f. vereiden. 

Meriabren, v. a. (irreg. von fahren) 
‘Mein, tc. trafportare, condurre in altri 
luoghi vino, &c. 
ftrada con carri. ben Zoll, feoltarli dalla 
ftrada, lafeiar la ftrada per frodar la ga- 
bella, (fi 
ufcir di ftrada; forviare, fviarfi, in an- 
dando in vettura. v. n. perichtlih , pro- 
cedere contro alcuno. in Gefcdhdften, pr®- 
cedere ; ‘operare. it. mobi oder chledht,: 
procedere; operare; trattare; ufare; 
comportarfi bene, o male nel trattare. 

Verfahren, [.n. der Waaren „ efportazione; 

© il trafportare fuor del paefe. der TBene, 

uafto, guaftamento delle ftrade. Dee 

Site, defraudamento delie gabelle, Vers 
reung vom Wege, smarrimento della 
via, in einem Genhäfte, condotta, modo 
di procedere, di trattare, il procedere, 
mas ift das file ein Verfahren, che modo 
di trattare, ‘di precedere è quefto?. bag 
‘Geridtiide, ftile, modo di procedere. 


nelle caufe; ordine giudiciario; forma- 


lità d' ana lite, 

Berfohrung, Î. f. ded Getreide8, 10, Al 
portare, trafportare, condurre con carro, 
grano, o altro in altri luoghi. der Zölle, 
il fredar la gabella, fcoftandefi dalla via, 

Derfabrungsart, f. f. modo di procedere; 
- modo, maniera ditrattare, d’agire, in der 

Chemie, maniera; metodo di fare qual» 
che operazione. 

Derfal, f. m. decadenza; declinamento; 
fcadenza; cadenza; decadimento; ruina. 
in Verfal fommen, geratben, venir in 
decadenza, Tcadere; decadere. eitie® 
WMedjfelé, eines Yfande3, fcadenza d' una 

. cambiale, d’ùn pegno. 

PBerfalien, v. n. (irreg. von fafen) von 
Gcebdubden, deteriorarfi 3 rovinare; andar 
in rovina; perire; diftruggerfi. cine vers 
fallene Mauer, Haus, muro, edifizio 
rovinato, fig. in Verfalfommen, foadere ; 
decadere; ändare, venir in decadenza; 
declinare; deteriorare; peggiorare; an- 
dar in ruina, &te. er verfällt, am Leibe, 

gli decade, disviene, dì inmala lanità; 


fcarno, magro, macilente; ha il vifo - 
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den Meg, guaftar la |. 


(marrire, fallir la ftrada, . 


Berf 
affilato, &c. fn der at fcoftarfi 
dalla via diritta. der Mechfel it verfallen, 
la cambiale è Tcaduta. das Yfand-if vers 
fallen, il pegno è fcaduto. die Zeit if vers 
gt è fcaduto il tempo, il termine. 
pag Leben if verfallen , il feudo è ricaduto 
al padrone diritto.’ die Waare ift verfallen, 
la mercanzia fi perde frodando la gabella, 
Hecht, fo verfallen, gins, privilegio che 
è divenuto invalido. in ©trafe, incorrere 
nella pena, nell’ ammenda, in Sünde, 
cadere in colpa, in fallo. 2 
BDerfollen, part. von Gebduden, rovinato 7 
caduto in rovina, &c. am Leibe, maci- 
lente; fcarno ; illanguidito, &c. fig. de- 
caduto; fcaduto; rovinato. verfallene$ 
Hecht, gius divenuto invalido. verfallence 
Termin, termine fcaduto, fpirato. vers 
fallenes Yeben,: fendo ricaduto, devoluta 
er delitto di felonia, 9 per altra cagione, 
. verfallen, v. n. ei: 
Berfälen, v. a. in Redten, f.vererben. it, 
verwirfen, [. x catia? 
Derfalzeit, 5. £ feadenza. . zug Verfallacit,: 


alla fcadenza. 


Derfälfhen, v. a. Ckhriften, falfificare; 


"aflallare; falfare, contraffare; alterare, 
den Wein, fatturare il vino; alterarlo. 
eine Xriney, falfificare, adulterare, &, 
un rimedio. it 

Verfdifber, f. m. falfario; falfatore; fal- 


 fihcatore, . 


GUAI erin, £. f. falfificatrice. 
Berrdiipung, £. a falfificazione; falfifi» 
camento, \ 


*Derfang, fm. detrimento, danno, pre» 
giudizio, feinen @zben zum BVerfange cin 
effament machen, fare un teftaniento in 
pregiudizio de’ fuoi eredi, a 
Derfangen, v. n. giovare, profittare; pro= 
° durre l'effetto defiderato: bie Urzentep mill 
nichts mehr verfangen, i medicamenti 
fono inefficaci, non giovano più. bie 
Warnungen verfangen nicht, leefortazioni 
en levabo, non profittano; ;fono ina- 
till, &c. 

Derfangen, (fi) np. verbeifen, f. im 
faufen, perdere Il rifpiro in cofrendo, 
von Winden, ingolfarfi; riferrarfi, ib 
im Reden, infilzarfi da fe colle proprie 

arole; contraddirfi, &c. das Erp vera 
fano fi ben der Luft, alconi minerali fi 

olorano; canglan colore all'aria. in 
Streit verfangen, intricato, in una lite. 

Perfänalih, adj. caziofo; capziofo; fal- 

lace; fofiftico ; ingannevole; fraudolento, 
verfängliche Frage, interrogazione caziofa, 
fuggeftiva. it, pregindizievole, dannofo; 
fcandalofo. verfängliche Worte, parole 

regiudizievoli all’ onore. adv. fraude. 
entemente; con inganno, verfänglich 
fragen , im Verhdr, interrogare fuggefti« 
‚yamente; far interrogazioni fuggeitive, 


Berf 


Brrfänglichkeit, f. f..l'èffere taziofo, fofi- 
ftico ; fofiticheria, &c, 
- pregiudizio. 


Veefdrben, (fi) n. p. mutar colore; cab- 


, giare il tolor del vifo; mutar vifo; cam- 
biarfi di colore; cambiar volto. ficp.cina 
.maliberd andere, diventar di mille colori. 
. v. n,' der Dirkh verfdrbet, il cervo muda, 
‚ cangia pelo. 
WVerfdrbung, fi f. cambiamento del colore 
del volto; il cambiarfi di colore, 
Merfallen, v.a. comporre; fcrivere, - 
Merfafler,, [. m. Autore d'un libro, &cı 
en, f. f. Autrice, FEE * 
Merfaffung, f.f. einer Schrift,  compofi: 
- zione, componimento d'un libro, &c 
eines Staates; it. Einrichtung, coftitu- 
‚zione, d’und Stato; &c, 
coftituzione, compleflione. 
difpofizione, fituaZione , .ftato dell’ anima. 


in guter Verfa(fung feyn, effere in buono: 


.iftato, in buon ordine, in:buona difpofiz. 
« zione. EN 
cefoufen, v. n. imputridire; marcire; 
\ putrefarfij putridirfi; ‘infracidare; cors 
romperfi. 
, diciume, br 

Berfaußenjen, v.a. die Zeit, it. perdere, 

| fprecare il tempo in ozio, 

MBerfault, part. putrefatto; marcio, &e; 

Verfau{ung,; f. f, putrefazione; infracis 

. damento, et 

Berfebten, v. a. Lirfeg. von fechten‘) di- 
fendere, foftenere con gran caloré, .- 

MVerfebter, f. m. difenfore ftrendo, ani- 

— mofoj che foftiene fortemente: qualche 

ssopinione. _ | > 

PVerfechtung ; T. f. il difendere; il fofteneré 

„con calore qualche dottrina, &c, ME 

Berfedern, v. n. bey den Sdeeen, von 

- Vogel ! mudar e. E“ 

ien, v.a, den med , mäncär ld 

- fcopo; mon arrivar a’ fuoi fini; non dar 
nel fegno, &c. ben Meg verfehlen, 

» fallir la frada; forviare, &c. 

Berfeindben, v. a; (volg.) odiare, avere.iri 

- odio. fich verfeinden, nemicarfi, rompere 

. l'amicizia, i i | 

Werfcineen ) vi a. affinare; raffinare; raf- 
finire; render più fino, più perfetto; 

: perfezionare, v. rec. raffinarfi; affinarfij 

._perfezionarfi; purificarfi. N 

Verfeinert, part, raffinato; affinato, &c, 

fee verfeinerter Gefhinaf, gufo raffi: 
natiffimo. Ä 

Verfeinerung, T. f. raffinamente;- purifi- 

. cazione; . 

BVerfertigen; v. a. fertia machen; compire; 
finire, condurre a fine tm lävoro. ein 
Bert der Kunft Bervorbringen, formare, 
fare, fabbricare, lavorare. ein Bud, 

| here rl fare, fcrivere unlibro, 

Werfer iger, fi ma artefice, facitore, autore, 


\ 


it, nocevolezza, ‘’ 


bes Körpers; 
der @eele, 


im. Kothe, marcire. nel. füs 


du Berf  o, 


Beriertigeriä; T. f facitrice; ficitora) ah 

trice, 

Merfertioung, Si f. facimento, fattoras 
compofizione; formazione; fabricazios 
ne, dec, . l 2 | 

Berfeuen, +. a.. Hol, confumar legne, 
- per far fuoco, dad Pulver verfeuern,, con- 

. fumart la polvere col tirar lo fchioppo ‚: d 

> Trrmers bri sa 
erfilien, f. verfigen: i 

Soto | via, intehebrare; ottönebrar 
re; ofcurare, far tenebrofo. von Gegirà 
nen, eccliffaré, (ib). intenebrire, ins 
tenebrarfi; üfcurarfi. von Gefftrnen, ecs 

. cliffarfi, abbujarA, perdere il lume, 

Verfinffterung, £, f, .intehebramento, ot« 
tenebrazione ; ofcuramento ; ofcura- 

e zione, unt > tr 8 = 2 

DBerfirken, v. a. Das Dach, difendere il 
«omignole del tetto»eentro l’ingiuirie det 

Utempo, = 


| Berfiten, v, a. imbrogliarè ; difordinare; 


. confondere,. fconciare i fili. die Haare; 
arruffare, fconciare; difordinare gran 
‘demente icapeglis (fb) *fig. annafpareg 
. aggirarfi, confonderfì, 
PVerfieibten, v. a. Girreg. voh flchien) ine 
“trecciare, intralciare. fig. intralciare; 
intricare, inviluppare, imbrogliare, ave 
. volgere; ; "ui 
Berfrotung ; f. f, fig. intralciamento, av 
viluppamento; intrecciamento di ftile, 
Berliden, v. a. den 3nsien, dle Lappega 
. confumare il refe, le pezze, cucendo, 
Berfiegen, v. n. (irreg. von fliegen) fig, 
..von der Die: fvamparfi; perderfì l’ar- 
dore. it. Der Spiritus verfiegf, lo fpirito 
fi perde; fvanifce, (va a male, &c. it. 
: vergeffen ; ufcire di mente, fuggire preto 
dalla memoria, it. die Tauden haben fig 
verflogen, i piccioni fir fono imarriti; 
„non tornano più alla colombajà, 
PRerfiiegung, f. f. efpirazione;. efalazione, 
Verfiefen; v. a. Cirreg. von fliehen) dile- 
‘iguarfi, perderfi, das Waffer if verflogen; 
> l'acque fi fono dileguate — fcorrere; diffi. 
arfi. fig. die Beit verfieft, il tempo 
‚ fcorre, pattà, &c. > i 
Verficbung, fi; f, dileguamento, fcorrimens. 
to; trapaffamento. a 
Verflochten, part, intrecciato $ intralciato; 
. fig. intralciato; dfeiiro, © 
PVerfluchen, v. a. maledire; elecrare, 
Merdofen , part. fcorfo ; paffato, 
Verfiibentmirbdia, adj. degno di inaledia 
zione; @fecrabile; efecrando. 

Besucht, part, maladetto; cattiviflfimoy 
adv, in modo efecrabile; peflimamente, 
DVerfüchtigen, v. a. in der Chomie, rende. 
re volatile alcun corpo minerals;, l 
Verfudung, £ f. maledizione i efecrazio= 


ne, : Mr 
Derfluß, £. mi lo fpirarg d'un termine, Ge, 


I 
ì 


9 


Verf cm 1996 1, 


tab Werfluh der Sri, dopo fpirato ik’ 
termine. 
Nerfofa, f, m. Teguito; profegdimento d”. 
- uf racconto o:fimile. 
RBerfolgen, v. 2. infeguire; perfeguire; 
. pèrfeguitare; v incalzare3. dar ‚la. caccia, 
Fnetjegen , profeguire,' profeghitare, cen- 
‘ tinliife;- continovare la wia, il viaggio, 
il racconto — fein Recht verfolgen, cere 
‘car ragione, Zi ?” 
Serfolger, $. mi 
Store. «+» INR 
erfolgerinn, Sf. perfeguitatrice. R 
eefolguna , f. fi. perfecuzione ; perfegui- 
tazione. fleine, perfecuzioncella. FARA 
Nerfesdern ; (|). p. .giuecar trionfi & 
- "IX opofito. bisfga; di: 
cefrachten , 


‘ perfetutores perfeguita=" 


v.a. Waaren, mandar mer- 
T cinzie fuor del 'päefeth vettura, . 
Herfreffen, v. a.-(ieregi von frefen ) con. 

famare, diffipare, fpendere con ecceffo 
«“at'marigiare ; mangiare il fuo, &c. vers: 
vfreffen feyn, èffere: un gran mangiatore, 


- $hiottone. BE EL ca 
gyeseieren, v. fì. (irregi von fricren) f. ee 


. friegem . VAC i 
an erkönh; v. 4. .preftare i ferviz] dovuti: 
* al padrone per alcun campo o fimile che 
Berfroren , part. von verfrieren ‚"freddole- 
‘fo , freddofo, che'neh'puö-foffrire ilfred«- 
do; a cui Il’ freddo gene ne 
gierrtichörhrdngen, vo 4. difcreditare, meri. 
DEI gt diferedito fiaggiandb, adulando. N 
Serfigen ; 19, a, Provvedere; ‚ordiniare 
“difporre le cole 4 ‘d&e'gli otdifii neceffar]? 
U.g,: fi e 


srffadni CSI AL p, portarfi; trafpor- 
Perth BA luogo deve I’ uffizie.ci 
‘ chiamai. dato Be 
svfitavna; È fi provvedimento; difpofi- 
SII O dine sorsamdo: Nerfügung treis. 
fen, fdr provvedimetito. f. verfügen. i» | 
Serführen,.v. a. ante, trafpartar, cone 
“ durre fuor del'paefin vettura, o in na- 
“ya; irre führern, friare; | fedurre ; tirar al 
‘male; corrempefe; indufre; &c. einen 
Pdem, far chiäfle. ., 0 li OL 
erführer,; F mi.” fedüttore$ Corfuttore; 
corrompitore. . a 
Herführerinn, fi f. feduttrice. |... |. 
PVerfiprerifh,, adj. feducente ; lufinghieroi 
“ adv. iri maniera fedacente, &c, . | 
Merfittern, v. a. dar per biada, per cibo 
ai cavalli, ‘it, cohfumar Ja biada; gli ftra- 
mi, per cibarne i cavalli. ‚it. Das Pferd. 
‘’perfiitteen, dar troppa biada al cavallo, 
-guaftarlo con troppa biada. 
MNerfabeuna, ff. Seduzione; 
Mergaffen, 
baccarfi; 
d'amore pazzo, 


feducimento! 


invaghirfi; lafciarfî- prender 
fconvenevole per und 


(fi) fi. p. -imbertonarfi ; inta= 


Berg 


perfona, fich in-jemand vergaft haben, ef: 
‚fer perduto di alcuna . perfona. 
Beradbren, v. n. (irreg. von adbren ) cef= 
- fare; finire di fermentare, di levitare, 
Bergabrung, £ f, ceffazione di fermento, 
«Gi lievito... - „ir Fils 
MVergällen, v. a. infisiare, fig. verbittern.f. 
"Berpaloppiren,. ( fo ) n. p. traîtorrere, 
lafciarfi andare, fcapucciare ; pigliare un 
;‚granchio ; fare no:fcorfo, trafcorfo; nfcig? 
, precipitofamente.de’ oonvenevoli, &c. ... 
Vergangen, part, von. vergeben, paffato$” 
fcorfo. 1..dad Vernangene ,. il paffato. .. 
BVeradnglid , adj. paffeggiero; tranfitorlof: 
| momentaneo; fugace ;» frale, ic 
PVerpänglichkeit, f. f. poca durati; inftabi- 
. lità; l’effere paffeggiero, tranfitorio. 
Merganten, v.. a. vendere all’ incanto, al 
‚ più offerente... Der n 
Pergantung ; fi f. vendita all’ incanto, 
»shergatten, v. a, das geld. f. beiellem, ;. 
Dergattern,. v..a. ferrar con cancelli. ‘it. 
die Soldaten vergattern, fuonare a rac» 
i-colta,.. TORI» 1 ; 
Bergatterung , I. f. die Vergatterung fchlas 
- .gden;, fuonar a raccolta. 
ergeben , v..a. (irreg. von geben) Waas 
zch‘, gabelläre le mercanzies die Karten? 
sbagliare nel dar le carte, dar malelle 
carte. feine Toxbter vergeben, impalmare; 
‘Îmaritare una figlia. cin Amt, eine Prds 
bende, conferire una carica,. una pre- 
-;berida, jeinemMachiöfger etwas. vergeben? 
pregiudicare, ‚derogare‘a’ diritti del. fac- 
. ceffore. fi felbft.. feinem Rechte etwa 
e.bergeben , pregiudicare alle fue ragioni, 
afeftefio, die Sünden vergeben, rimettere; 
operdonare i peccati.:einem (init Gift): vers’ 
(ben ,,. attoflicare; dar'il boccone ;' de, 
sifich feld, avvelenarfi, ., _ msn, 
PVergebeni, adv, indarno; .invano;. inntil+ 
simente; a voto? in fallo; ‚fich. verachen® 
- bemiiben, lifciar la coda al diavotog. per- 
dere; e.mandar male, ogetiar via :l'ran- 
ho el fapone, feminare: in fabbia ;i per- 
sidere I’ acconciatura è, la _liftiatura:, dc, 
s.ficb veracbens viel Mühe. geben , durar fa» 
tica per impoverire, , vernebensd- reden, 
-parlare ‚in aria, inütilmente; 'aver bel’ 
isdire; predicarea”porri, &c, vun, 
Deraeblih, adi. unnts, inutile; vano; 
fruttuofo, it, verzeiblich, fi adv. verger 


y-bend,f. i perio | 
Mergeblichkeit, ff. inutilità; futilità; il 
far in vano checcheflia. be 
Vrrgebuna, f. f. der Uémter,; collazione # 
il dare, e conferire cariche, it. deg Mecbt8, 
pregiudizio, derogazione, torto che»fi fa: 
sa’ diritti. . Doro | 
Beraebung, f. & Verzeihung, f. die Verged 
| bung der Günden, .perdono, remifiione 
de’ peccati; venia; i Ditte um Berges 


erg 

lie vi chiedo perdorib; ‘perdonatelti, 

DAL CEI. Ict 

ere vin a INTO debe palla- 
eg and A Korte, ee: die 

verge il tempo pafla; fe ne va; 
<p a 5 FOLLA der Medel, die Wolfen 

vergehen, la tiebbia, le riuvole fi dile- 


ano, alles Kleiich lechter ivérs 
N N: Sn vergehen on te le sE; 
razioni peri fpeèneranno, xp 


nino i 
‘’vergebet wie ein Satin. vien menon 


dea Bet A Si? a te Ta bal! 
e ndeit ver ftro » 1a Dei- 
USI u ne Au 


&c. pal a, pit a ineno, 
rà sf i perio: 80." er ig BG, aber dad wird 


Ro 33 ma ciò iz Ho; erä, fi calmer 


porri di te: pen, la fame 
A Me 1 fvogliatt ; pal- 
Ar Ia Se ii a Uci pie 


verachen Goff pa d 
di, vaio, abe alle alta 
on fe le cavàre, vot ee, il 


& 
‘fire frug erfi, > CI afahno- 


È Piet, Sen EEE Oi Free dal 
a 14 bt r, mi s'in- 
6tSI mi LARRIGIT gl bösen, un 
î möchte ehaem | hie; ; è colà da 


mos 


a‘ DI Cho vi Vieteta fa 
(fih) n. p, O Veriere / In 
ne Ma fviarfi; _falf A rada, | t. fig. 
briga? lare $ ufeir, de' convenevoli! Mae: 
/ ni è far fallos far Mahcamento,; cam- 
mettere range Manfdirento verfo di ü« 
sto, ò di Lane oa 


AUIaeN, feine Antöpficht, 


S*prevaricat Sn trafgredire i Suoi döveri, , 
BE, sf Vergehung, fcorfo, tralcor- 
lo, m Mi ervore, ‚wider jein 
' prevaricame nto è ; prevaricazione, 
das caga der. ‚Augen, jrideboliivento 
o ae, vi 
ebling, 5. £, È Bebocha! 
iten) v.a. j Yen Ah 
ar, adj. SITA ibile è che fi può 
‘ sui erare, &c. 
ten‘, v. a. (inrbg, von, ‚Belten ) rimu- 
an ràre; ricompenfare, rimeritare; guì- 


onare, Gott verorit té duch, Dio ve 
Bel rimuneri, ve ne tenda il me. 
-i 


feihes mit Gicieni, render ‘ia 

MRI Ba 1 conica dino: ren- 

‚dere pane per focaccia. id will es ibm 

"bon vergelten, mela paglicrà, Die verz 

„aeende Abererbtiäfelt,, ‘la giultizia vindi« 
va, Das Bergeltlingstebt, f, . . 

Desperate, a adj. deguo di rimunera- 
zione, 

Hergeiter, f. im. rimunerätore, ka 
ergelterinn, £. f, rimuneratrice, . 
sergeltung TE, rimunerazione ricom- 

, penfa ; a ii ti ‘dll Defgeltung, in 
la lil ricomperifa; ii conträc- 


n vergeben, egli è jrato, egli è in colo 


Y 


Verso 


Derselfüngärect, f n, diritto di rapprefa- 
rendendo ingiuria per, ingiuria, dc, 
Sn î. verringern. 
Vergefelfchaften, v, a. accompagnare, gus 
send mit Religion , veraclelfhe tbaften,,. = 
compàgnare la. Me Rs religione. 
ak, PRA beraefel often far A 


„BAHR a uno, entrare pi; ompagnia con 
Bergeffen, v. a, (irreg. } pe u vergiffett, 
er vergift. imperf, ig? | part, vers 


se cordarfì } Das cader del= 
a memoria, odella mente+ ufcir di mene 
MG obbliare; dimenticarfi; imenticas 

ar in obblio, daß nr fit fich leicht; 
ae a, che facilme nie h di mente. ib 
"vidi dir e pie n Tage N it vergeffen, me 
do ileghèrò da ito; (non glielo pefdenerò 
Maj, cine elcibtàung' veräeflen, ‘ perdo» 

„Pate uno) fe fa, verlernen; f. feinen Stand, 

ar torto, plico A a fua condizione; 
io, veraci, tratto Gar; fare und fcör- 

Je, un tr corda ‚ufcire de'convenevo 
67; ‚precipitanza, & wollte ich fo vera 
la chi fi lafcerà andare tant’ oltre? 
eine licht, maficare al fuo dovere, trag 
‚fenrare il fuo dovère. 

‚geflen ,. part. mas vennero, if, obblia- 
to, dimenticato, der chi vergißt, fi vers 
Aa ein ‚Gptteöpergeifener, irreligiofo, ‘ 

ıPIP*, ein. AlchEberBeITenen , fcapeftrato, 
ren 
sBergefe Anbei, f 6 ublivione dimentica- 

„mento; obblio; dimenticanza ; fmenti= 

_canza; sdimenticanza, in Dergeffenheit‘ ges 

rathen, padane in obblivione, 

Vergehlich, dj. der Jeicht vergißt, fmetab- 
nat o iviolo, Geetole» dimenti- 


Serehlßkeit, £. Imethoraggite‘; dini 
ticanza, , 

»Mergenden ; Derpender, Pergeudung , fa 
6" iii Berfhmender, Verfbivene 


*Pergersatkiaen ‚ v. è. violentare, far vios 
lenza, sforzare coh’violenza. 
Vetacwerten, v. a, im Dergbaue, partite, 
. dividere le miniere. 
Pergemifeen, v.a. accertate; far certo; 
it, Confermare, autanticare, convalida= 
a fd vcegevifietà, accertarfi, fince= 
ra 


Bergenseränd, f, f. accertamento + accera 
tanza; accertaziotie. f, vernemwi fern, 

Bergiefen, v..a. (irreg, von giesen) mit 
Bfey, piembare, alles MWaffer vergießen; 
tonfumar tntta l'acqua fpandendola, ausa 
Riesen lafen, fpandere; fpargere; veri 
fare; eflondere, verdießet ni 5, badate 
a non ifpandere, Thränen, Hut, fpar- 
gere, o verfar lagrime: fpargere o ver. 
far il fangue, unfhuldig Blut; verfare . 
il fängae d'un innocente; * far tracidare 


Perg 
uri innocente; mäcchiarfi di fangue in- 
“ nocente, | a 
Bergiegung, fi f. verfamento; fpargimen- 
: i efulione. 
eu, VA | 
ee; toflicare ; daril toffico; il boc- 
. | cone, l'acqueta. @pelfen, Brunnen, 1% 
" avvelenare cibi, fontane, dc. porre co- 
fa velenofè; infettar di veleno, fig. dr- 
orrori " gii cl atore 
ti, fm, avy es 
dee, f. f, colei che avvelena, _. 
ergiftung, Auf. attofficamento ; attolfica» 
“gione ; avvelenamento. , BR 
Sergi mein nicht, £. n. camedriò; cala- 
mandrina; querciuola, Br 
Deräittern, v. a. mettere utta ferriata, una 
grata; ingraticolare ; taticellare, “  — 
Sergittert, part: inferriato ; Ingratichlätd; 
Pergitterung, f. fi inferriata; graticola, &c. 
Beeaken, v, a, vetrificare; cangiare In 
"verro, it. verglafleren, fi, ; . 
Berglafiereti, yepolafuren, v. è invetriare: 
Pergiajung , f. £ vetrificazione, cangia- 
mento in vetro. ir, invetriata ; invetriato, 
‚Merpleih ‚om. Bertrds , accorde ; ton- 
“venzione; capitulazione; Componimen- 
to; riconciliazione; &c. eigen a 
it jeitanden, treffen, fi ta einen Ders 
gleich einfallen, accordarfi, pattuire ; fa- 
‘ fe un dccordo,; feftare d accordo ; cons 
‘ venire con und; den Vergicid balten, 
brechen , Rare ai patti i römpersd i patti; 
> Contravvenire al patti, sum BVergleio 
fommen, venire a trattati, entrare in 
* trattato, venire d compofizione; capito» 
lare. Vergleihs s Urtik (;Yuntte » Mits 
“tel. capitoli, punti torivenzionali ; mez+ 
" zi di accordo, n sorse vago a = Li 
liazione. . Bergieimunga , | n 
" rei cc. ie, Derlei erden , = 
‚ far un parallelo; tar comp? - 
ei was das für ein Wergleich at che ha 
° a far la luna co granchi. den Vergleich 
nicht aushalten , nen reggere al Parago- 
"ne. in Verafeih, a tomparazione; a pa- 
tagone , &c. sal a a 
Speraleichbar ‚adj. tomparabile; paragona: 
bile; da paragonarfi; da compararfi, &c, 
Wergleihen, v. a. (irteg. von gleichen ) 
- gleich machen, applanare ; agguagliare, 
aggusgliare: aggiaftare, fiveitige Dev? 
nungen , Partheven, accordare, compor- 
re, aggiuftare, metter d' accorda ; doni 
tiliare; pacificate, &c. rec. aggiuftar i 
accerdarfi;, convenire ; teftar d'accordo 5 
. tomporre, ficb wegen det reifed vergleichen, 
accordarfi, convenire él prezzo. € nen 
Streit, comporre,aggiuflare una lite, eine 
Sergieiihung fachen, comparare, pärä- 
gonare, confrontare , far paragone. rec, 
er kann Gb nicht mit ihm. vergleichen, 


ègii non puö.compararfi; paragonaxti [4 
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avvelenare; attofficare, 


Verg 


lui; non può far di. pari con lui, &o- 

Dergleihm ig, adj., conforme alla con& 
venzione; corivefizionale ; fecdrido l’acs 
cordo, 


Bergieibung, LE fireitiger Partbeyen, coma 


pofizione, aggiuftamento , &c. dpnfidier 
Dinge, paragone, parallelo, compara» 
zione, comparagions, agguaglio. fleine, 
comparaziuncella. praep. in Vergleichung, 
in comparazione, a comparazione, a pa- 
ragone, a petto, a fronte, in confronto, 
Persleichungsgrad, E m.\ grado compa- 
Berglteihungskufe, £. F. rativo,. 
Peroleidungdmweife, adv. comparativamente 
‘te, rifpettivamente, in modo comparati« 
vo, &c, , 
Mergleichwibrig, adj. contrario, oppofto 
‚ alla convenzione, all'accordo, al patto, 
Verglimmen, v. i. Cirreg. von glimmen ) 
fpegnerfi, confumarfi, incenerirfi a. po- 
co a poco ; effér cenfumato da fuoco lento, . 
Merdlüben, v. n. ceffare a poco a poco dä 
eflére rovente; raffreddarfi. > 
Meranügen, v. a. dar piacere, diletto; di- 
lettare; divertire; rallegrare; follazza- 
re; trattener giocofamente. ( fi) follaz- 
zärfi, divertirli, rallegrarfi, giocondare; 
dilettarfi, &c. fidi an etwas, dilettarfi, 
pigliar diletto, provaf piacere, a. guilto, 
compiacerfi, it..talora per begnügen, f.. > 
Vergnigen, f, n. piacere, diletto, gulto, 
contento, foddisfazione , confolazionée; 
giocondità; fufibarfeit, placere; diverti 
mento, follazzo, Peines, piacernccio; 
piaceruzzo. dem Bergmigen nabbdngen, 
‘ effere dato a’ placeti, a’diletti. it. Wes 
fallen, piacere, favore, grazia. 
Mergnügend, part. dilettevole; dilettofo+ 
piacevole; aggradevole; placente, fod& 
. disfacenite. — 
Vergmiafik, adj. f. vergnägend: _ è 
PRergnialichfeit, S. f. «diletto , dilettabilitäs 
*VNesgniagfam, Vergnigfamtelt; f. Begridgs 
fam, Begnügiamfeit. 
BVregnigi, adj. Zufrieden, canterito, foda 
disfatto, appagato; tonfolato, giocona 
dato, giojanté, pago. aufgerdamt, alles 
gro, lieto, &c. Der immer vergmiigt its 
uomo feftevole, giocondo, &c. vergalat 
ausfchen, aver aria lietà, far vifo lieto; 
moltrar contentezza, adv. piacevolmen= 
te, ton piacere, giulivamente, 
Bergnügtbeit, £ f. giocondità; giocdndez+ 
za; giovialità; piacevolezza. i 
Vergnagung, Î, f, piacere; diletto ; diver« 
. timento. _ on i 
Mergeiden, v. A: dorare, indorare. | 
Bergoldber, f, m. doratore, indoratorez 
mettiloro; Sa aa 
Vergofdmefite , f. n. avvivatojo. 0 ì 
PBergolbpinfef, f. m, pennello ftiatelato de 
doraxori; ; 
I Ber 


» 


de, 


DVerg 


doramento, 
Bcradnnen, v. a. permetteré, concedere, 
accordare; dar licenza. das ift mir nicht 
, veraönnt, non mi lice, non mi è per- 
meffo, 
B.radtteen, v. a. deificare; divinizzare; 
far divino. fig. idolatrare, &c, 
PVergitterung, S. f. deificazione; apcteofi; 
deificamento; divinizzazione. . . 
Mergraben, v. a. (irreg. von graben) fot- 
terrare, metter fotterrä, .nafconder fot- 
terra. fig. fein Gebeimniß, nafcondere, 
tener celato il fuo fegreto, fich in die Eins 
fanıteit, feppellirfi, rintanarfi in una fo- 
litudine, er bat fi vergraben, egli s'è 
fepolto vivo, fi è appartato dal mondo, 
it. einen XDea, ein Seid, affoffare una 
. Rrada; tagliarla, attraverfaria con foffe; 
+ affoflare un campo, di 
Berarabung, S. £. il fotterraré; il mettere 
.’ fotterra. Er 
ergrafen, v, n, coprirfi d’erba, d’erbuccia. 
Bergreiien, (fib) n. p. Cirreg, von greis 
fen) fcambiare una cofa, pigliar una co- 
fa per l’altra, jib:die Hand, siogarfi, di- 
£conciarfì la mano , 
cheilia. fb an einem, metter le mani 
addolıo a uno; percuoterlo, attentàre al- 
la vita di alcuno, fig. oltraggiarlo, inful- 
tarlo, provocarlo, fi an envas, ufur- 
- pari, prendere, arrogarfi) &c, fib an 
der Saffe, rubare la taffa; far le- fiche 
‚alla cafierta, an beiligen Dingen > violare 
le cofe fagre, das Buch ift vergrtifen, bat 
fih vergriffen, tutti gli efempiari fi fono 
venduti, i i 
Sergreifung; Î. f. sbaglio nel pigliareì 
fcambio, fig. ufarpazione; infulto, &c, 
SBergrößern, v. a. aggrandire; accrefcere; 
amplihcare ; allargare. 
Dergrdserer, f. m, aggranditore; ingran- 
‚ ditore, | 
DMergrdßerung, £, f. aggrandimento; accre* 
fcimento ; aumento; amplıficaziöne ; am- 
pliazione. it, fig. ingrandimento; innal- 
zamento ad cuori; auge, &c, 
Dergrdßerungsglas, f. n. (— gidfer) mi- 
crofcopio. 
Dergrümeln, v. a, sbriciolare ; fminuzza- 
re, ediflipare pane, &c. (fi) andare 
. in britioli, sbriciolarfi, _ 
VBergrinen, v. n, cefüre di effere verde; 
perdere la verdura, 
Pergünfttgen, v. a. coricedere, permettere; 
dar licenza. i uhr = 
BVerginfiguna, f. f. indulto, tonceffione; 
| permiflione; indulgenza. 
Mergünftigungsiweife, adv. precariamente, 
in mode precario; per tolleranza, per 
licenza. 3 
ÖBergüten, va, bönificärte, menar buono; 
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Bergolbung , A f, doramento, doratura, in- _ 


in pigliando chec- _ 


P 


Derh 


o far buono. den Schaden, compenfare, 
rifarcire, riparare il danno, 
Mergütung, f. f. compenfa, compenfazio- 
ne, rifarcimento, &c, l 
Verbaaren, v.n. fich baaren, f. — von denti 
Raubmwilde, mutare pelo —jt, ceflare di 
mutar pelo. . . 

Verbacd, £. m. f. Verbau, x 
Verhadern, vi a, fein Vermögen, confu. 
mare, perdere le fue foftanze piatendo, 
Derhaft, Sf. m. arrefto, cattura, prefa, &c, 
in Verbaft nehmen, arreftare, catturare, 

imprigionare, 


‚Berbaften, v. A. catturare, imprigionare; 


Verbaftet, part, arreftato, imprigionato. 
it. jemanden verhaftet fepn, eifere obblie 
gato, effere in obbligò comè mallevado- 

-«re, o come debitore, . | . 

BVerbaftung, f. f, lo arreftare, lo Imprigio- 


nare, 
Berbdfeln, v.a. fermare con wncinetti, 
ferrare con fermaglj. 
Berbageln, v. a. gualtare colla grandine, 
Merbagelt, part, guaftato, maltrattato dal 
la grandine, dalla tempefia. i 
Verhaiten, v. a. (irreg. von halten) rite= 
nere. den Urin, die Binde, ritenere l’o- 
rina, i venti. das laden, tenere il rifo; 
contenerfi di ridere. ich fann ihnen nicht 
verhalten, non poflo celarvi; nafconder- 
‚ vi; io non efiterò a dirvi; io non vidifli= 
.. mulerò., - st case Sr 
Verpalten, (fi) n. p. verfahren, fcontes 
nerii, regolarli, governarfi, operäre. in 
der Geometrie, die Höhe verhält fid gue 
Brelte wie 6 3u 3, l'altezza ftà alla lare 
ghezza come 6.a 3. wie verhält jich bie 
Gade ? come Rä l'affare ? die Sade vers 
bilt fich fo, la cofa ftä così. i 
BVerbalten,. £ n, maniera di governarfi}, 
contegno; condotta. © | 
Verpditnig, f. n. proporzione, relazione, 
ragione, paragone, convenienza, Daé 
rechte Werbäitnig beobachten, offervare 
la debita proporzione, . proporzionare, 
das Verbdltaif gegen Gott, la relazione, 
il rapporto con Dio. nad Verbditnig, a 
‘| proporzione; 4 ragguaglio di — Nlerans 
ce wurde im Verbditniffe kleiner ,. als 
feine Eroberungen größer wurden, Alel= 
fandfo rimpiccoli 4 mifura, a proporzio« 
ne che le fue conquifte s’ingrandirono. 
mit diefem Berbdliniß, con tal propor- 
zione; a quefto ragguaglio; a tanto per 
. tanto. Nn | 
Berbditnifmdfig, adj. proporzionale; pro» 
porzionato. adv, proporzionalmente 5 
proporzionàtamente; con modo propor= 
- zionato. — a 
Verhältnigwidrig , adj.  difproporzionato è 
. improporzionato, 
et LL bed Urin, ritenzione 
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dell’ orina. das Verheimlichen , nafcondi- 
‘mento: celamento; dilfimulazione. it. 
Merbaltungds Art: Befehle, maniera, mo- 
do di contenerfi, di goveruatfi ; iftruzio- 
ne; ordine che ferve altiui di governo. 
Perbandelnj -v. a. trattare, della vendita, 
pattuire la vendita di alcuna cofa, it. 
vendere, alienare. ti 
Berbängen, v. a. vetdeden, coprire, ri- 
coprire,con velo, &c. it, den Zügel, la- 
_Sciar la briglia. mit vetbdnytem Zügel, 
. 4 briglia fciolta. 
Berbängen, v. a. ein Uebel, fatare; deter- 
minare, deftinare; mandare mali, € di. 
cefi di Dio, wenn 14 nichts ander8 thun 
fano, ald was mein Glldöftern über mich 
verbängt, fe io non poffo fare in altro 
modo, fe nonnè più nè meno, che mi fa- 
- ti la mia ftella. was Gott über mich vers 
bängt, ciò che mi è fatato ; deftinato da 
Div; i mali che mi deftina, che mi man- 
da iddio, x 
Berbdnanig, f. n. fato; fatalità ; forte, de- 
ftino inevitabile. dem Verbdnaniffe fann 
man nicht 
fata dar di cozzo? mein erhänaniß, 
- ( Schiekfal) will, rc. mi è fatato; i miei 
fati mi traggono, il rmio fato, la mia ftel- 
la, il mio deftino, la mia forte vuole. 
- ichmeiß nicht, durch welches Derhingniß, 
- ic non fo per qual fato. aus Verhdnam, 
fatalmente, deftinatamente, per fatalità. 


Berbingt, part. von Gott, fatale, deftina». 


to, fatato, inevitabile. . 

PVerbatren, v. a, perfeverare; perfiftere, 
&c. int Guten, perfeverare nel bene. tb 
verharre nit Hochachtung,,” io rimango, 
mi raffegne cen offequio , &c. 

Merbarelich, adj. f. beharrlich: + | 

Merhareung, f. f. perfeveranza; perfeverà- 
zione; permanenza, &c. 

Merbarkhen, v. n. indurirfi alquanto in fu- 
perficie; incallire; far callo; generarfi 
crofta fu le piaghe? &c. 

PBerharfiht, part. alquanto indurito, ver 

+ barfebte Munde, piaga alquanto incallita. 

MBerbdrten, v. a. indurire, far duro, it. rec. 

“indarire, indvrare, divenir duro, it. fig. 
indarfre, inafprire, icridelire, rec, In- 
durirfi, iddurarfi, oftinarfi, divenir cru- 
dele, oftinato, &c, den feib verbärten, 
cagionare oftrüsione. Gott verbärtet dad 
Herz der Sünder, Dio indurifce il cüore 

. de’ peccatori. 

Merhdrtet, part. indurato; indurito. 

MWerhärtung, f. f. induramento ; affodameft- 

to, fig. des Herdens, induramento di cuo- 
re. in einem Theil des Körpers, durità; 
durezza; callo, 

Berhargen, v. a. turare, riftoppare con 
ragia, 


Merbait, adj ödiofo; efofo; odievole; 


miderfteben, che giova nelle . 


DBerh > 


fpiacevole; .nejofo: ver 
farfi odiare; nr pie: vor ci 

Rerhätfheln, v. a. ı careggiare troppof 
trattar mollemente, it. verzichen, gualta- 
re un faneiullo, careggiarlo troppo. (fich) 
crogiolarfi; careggiarfi. 

BVerbau, f. m. alberi tagliati, e lafciati als 
la rinfufa a traverfo la ftrada, 

Verbauen, v. a. (irreg, von hauen‘) impe- 
dire, chiudere, attraverfare un paffo con 

| alberi tagliati, e lafciati atraverfo. (fi) 
a difenderfi con alberi tagliati e 

. lafclatiatraverfo. in der $echttunft, fcopri- 
re il fianco, dar prefa all’ avverfario, 
menando una fciabolata falfa, im Reden 
fi) verbauen, fcoprir l’interno, o il fe- 
greto per ihavvertenza, per precipitan- 


za, 

{Verbaufen, v. a. eine Sache, güaftare, 
fcongertare un affare. e6 ift verbauft, el- 
la è fpacciata; ella è fpedita; non v'è 
più rimedio, 

Merbeben, via. (irreg. von beben) bie 
Karten, fcambiare,. sbagliare alzando 
le carte. fich verbeben, farli male, levan: 
do alcun pefo, 

Merbeeren, v.a. defolare; diftruggere; 
gualtare; dar il guafto ; rovinare; 

Merheerer, [. m, ditruggitore, &c. 

Berheerung, Sf. f. guafto; defolazione; di- 
fertagione; roviua; deftruzione. 

BVerbeften, v. a. cucire,. unire, fermare 
cucendo, it. ein Buch verbeften, traspor- 
A i fogli d’un libro, legaudolo alla ru- 

ica, 

Berbeblen, v.a. nafcondere, celare; tace- 

‚re, |. verpeimlichen. 

Verhehler , f. m: nafconditore, ricettatorez 

Berheblung, £. f. f. Verbeimlichung. 

Verbellen, v. a. fanare, guarire, v. n; 
effere fanato, guarito; guarire. 

Perbrimiiben, v. a. tener celato, nafcofto $ 
celare; nafcondere; occultare; tacere ; 
fupprimere; coprire, &c. 

Verheimlihung, f. f. celamentoj occultà- 
mento; il tener fegréto, celato chec* 
cheflia. 

Berheigen, v. a. (irreg. von beifen) pro? 
mettere, 

Verheigungy f. f. promeflione; promifllo® 
ne, 14 

Verhelen, v. a. f. verbebicn. 

Merbheler, f. m: f, Berhehler. Ä 

Berhelfen, v. a. (irreg, von Feffen) einem 
zu etwas, far avere; procurare; far ots 
tenere; ajutar a confeguire, Ze 

Merbeiung, f. f. celamento; nafcondimens 
to; occultamento; celatura; occultazios 

‚ne d'un furco, &c. - 

SOIA adj, maledetto, cattiviffimò, 


C 
Berhergen, v, a, f. verheeren; 


Der 
Derherrlihen, v. a, glorificare; dar glo- 
ria; render glorla; magnificare. ott 

* verberrlichet die Heiligen, Iddio glorifica 
i Santi. 

Derberelihung, f, f, glorificazione; glori- 
ficamento, 

Derhegen, v.a. mettere male; iftigare, ir- 
‘ritare, inanimare, ftuzzicare per ifvia- 

‘ re, per corrompere; metter’ diffenfione, 

Verbeber, f. m. commettimale ; incendito- 
re; ftuzzicatore, &c, " 

BVBerbeserinn, f. f. inttigatrice, &c. 

Berbesung, f. f. aizzamento , iftigamento ; 
il feminar difcordie, &c, 

Verheuratben, v.a, marltare, fpofaré ; col: 
locare, dare in matrimonio. (ich) ma- 
ritarfi, fpofarfi, ammogliarfi, prender 
moglie, marito; contrarre matrimonio; 
accafarfi. unter feinen Stand, far cafac. 


- cia, maritarfi con perfona d’ inferior con- _ 


dizione. 
BVerbeurathung, £ f. maritaggio, matri- 
movie; accafamento j il contrarré matti» 
monio, i 
Perbinderer, SL. m. impeditore. 
Berbinderlich, adj. impeditivo; cheed’im= 
. pedimento, f, binderlich: 
Berhindern, v. a. impedire; impacciare; 
-fervire d’oftacolo;- .. i 
Verbinderung, f, f. impedimento; oftaco- 
« lo; impaccid, er 
Merboffen, v. a. fperare; prometterfi, &c, 
Perboffentfih, adj. f. hoffentlich. £ 
Berhoblen, part. von verbeblen, celato; 
nafcofo, occultato, &c, adv, celätämen- 
» te, occultamente, di nafcofto, 


Berhöhnen, .v, a. . fchernire;; dileggiare; - 


, _euculiare; dar la berta, la baja, &c; : 

Herhöhnend,, part, fchemevole; deridente;' 

__adv, fchernevolmente; per ifcherno, 

Berböhnenswerth, adj. degno di fcherno; 
&c 


Merböhner; fi m. fchernitore; derifore; 
Berböhnerinn, f. f. fchernitrice. 
Berböhnung, f. f. fchernimenito ; fcherndj 
.derifione, &c; g‘ 
Verböfen, v. a. barullare;. fivendere & 
i minuto, Obft, Gemäß, 20. treccare, 
Verbdr, f. n. udienza ; afcolto; interroga- 
torin; le interrogazioni del giudice; e le 
* rifpofte. dell’accufato. ing Berbdr kom: 
men, venire all'udienza, .. i 
BDerbören, +. ar'in ‚Gerichten; efaminare; 
interrogare un accufato — ed nicht hören, 
-non fentire, nd udire. it. unrecht hè: 
ren, traudire, x 
Berbörer, È m. giudice, che efaminà gli 
acculati, © 7 nn 
BVerhudeln, v. a. acclarpare, 'abborraccta- 
re, acciabattare, i 
Bespilen, v, a, velare; coprire; invildp- 
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pare; imbavagliare. (fi) vélarfii cos 
’ prirfi; invilupparfi; nafconderfi, fih ben 
n SIL: a imbacuccarfi, ca- 
muflarfi, , inviluppare;: nafcb i * 
pile dda &cc. dara un 
Verhilung, f. f. velamento; velame; co: 
| primento; invoglio, - 
Verbungern, v. n. morir di fame, 
beynabe, morire di fame; veder la 
in aria; effere fcannato dälla fame, dei 
Verhungert, part. merto di fame. fehr bun? 
* gerig, : affamato; affamatiffimo; famua 
lento; che muore di fame; divorato dal 
la fame, ‘ 3 
{Verbunien, v. a. fconciäre, guäftare, ros 
vinare, fciüppare un lavero; tirarlo giù; 
&c, it. fig: den firam, guailare, Icons, 
. certare, imbrogliar tın affaré, 
direi bile part. fconciato, guafto, &ca 
- verhungted Wort, parola corrotta. si 
Berhuren,:v. a. das Sciniae, cönfumare; 
mandar male, fpendere, diffipare i fuol 
‘beni putaneggiando; avere ur piè in borz 
. dello, e l'altro allo fpedale, 
Verburt, part, diflipato, confumat» puta> 
'neggiando. it. adj. luffuriofo, puträriie- 
«re, bordelliere, -verburtes Weib, feno 
. mina Inffariofa, Jafciva, &c. di, 
Berbithen, v. a. prevenire, tmpedire, fra 
ftorumre. Bott verhät cè Dio ce ne guab. 
di: tolga Dio — die Schäfe verhüthen; 
menare le pecore a pafcali illeciti, 
Verjogen,-v. a. fcacciates cacciare: man“ 
dar via, Die Wögelverjagen + fparpagliare,s 
dilcacciare gli uceelli. jemati "von Haus“ 
and Hof verjagen + fpogliare uno di tutel 
i fuoi averi; bandire; efiliarà. die ters 
"fagten, i banditi ‘3 fnorufeiti. aus den 
‚raue Jagen, sloggiare, fcacciare di cafa;. 
Veriaguna,. f. f, fcacciamento x efpulfione- 
Verjdbrbar, adj prefcrittibile ; che foggias 
17.1 “ Ir ni a 


bald; | 


fame 


ce A preferiziöne!“ 
Beridhren; iv. n, paffare in Altrni domini@ 
Der prefcrizione, per Innga poffeflione, 
: Die Rechte verjähren nach einem penviffene 
‘ Zeitverlauf, i diritti diventano invalidi; : 
> perdono la loro validità, fono invalidatà 
‚per fl trascorfo di certo tempo, 
Veridbelih, f. veridbrbar. 
Veridbrt, part. prefentto; ufucatto, vers 
jährte Privilegien , prjvitàgi di vecchia. 
ata, invalidi per pieferizione coutraria;, 
verjdbete Vorurthif, pregindizi convaè. 
lidati dalla Iungherza dei tempo, 
Beridhrung, f-f. priefrizionie, durch die 
Beridbrung redtmdfiser sere werden; 
preferivere, ufucapjre checcheffia. 
Verintereßicken, v. a. pagare l’ intereffe, 
Vetirken, (fi) n. pP. {marrirli ; fviarfi è 
° perdériy forviare; "üfcir di firada, &c, 
» fig. erräre; fallir la ftrada; fviarfi; trasy 
'viare; e ufcir di propofito ; forviare; 
- 843 
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BVeriret, part. fmarritoy fraviato, &c. 
Berierung, f. f. fmarrimento di ftrada; 
fviamento, traviamento, fig. errore, tra- 
viamento. i 
PBerjüngen, v. a. ringiovanire; ridur gio» 
vane. ( fi) ringiovanire, ringiovenire ; 
ritornar giovane, it. fare, formare in 
piccolo; ridurre in piccola forma, in 
piccolo, 
$MBerjingt, part. ringiovanito, it. fatto, for- 
mato, ridotto in piccolo, der verjüngte 
Mafftab, fcala di piedi, braccia, c d'altra 
‘mifura, 
Beriinguna, f, f. il ringiovenire. it, il ri- 
durre, il fare in piccolo, 

Berfalben, v.n. von Kühen, Teiparfi, abor- 
tare, Ri 
Bertalten, v. a. ridurre in calcina; calci» 

nare, sp 
Rerfditen, v. a. infreddare, raffreddare. 


(fi) raffreddarfi; pigliar un’ infredda- 


tura, è. 

Verfältüng, f. f. raffreddamento, infred- 
datura, 

Berfappen, v. a. incappucciare; incappe> 
rucciare; imbacuccare, camuffare. rec, 
incappucclarfi ; incapperucciarli, „die 
"MKaubvögel, incappellar gli uccelli di pre- 


da. fig. e fam. incappellare; mafchera* 


“fe; coprire, &c. rec. ineappellarii;.co« 
“prirfi5 ricopriridifegni o la mira; fimu- 


are, 
PBerfappt, part. incappucciato ,. &c. 
fappen. 
Verkauf, f. m. vendita. i 
Merkaufbar, adj. vendibile, vendevole; at- 
to a venderfì. . 
Perfaufbrief, f. m. documento, 
to di vendita. 
RBerfaufbud, Sn. (— bidet) libro di 
‘ vendita, .. 
Perfauffen, v.a. vendere; alienare; efita- 
re; fpacciare, gu theuer, foppravvende- 
‘re. heimlich, vendere per ifcarriera, di 
‘ nafcofto, fottomano, (artefiué verkauft 
"uns Tedume file Wahrheiten, Cartefio 
| fpaccia fogni per verità. an den Meiftbies 
thenden verfauffen, vendere all’ incanto. 
mit Schaden verfauffen, vendere con,dif- 


-.‚capito, 2 
Pertdufet, I. m. venditore, 
Berfduferinn, 1. f venditrice, 
Merkduflich, adj. vendibile; fpacciabile ; 
mercatabile. mobi oder fchlecht verfdufliche 
Waare, mercanzia di buono e cattivo 
. fpaccio, i 
Bertaufrechnung, f. f. conto di vendita. 
Perfaufung, f. f. vendimento ; vendita, . 
Serkehr, f. m. vicenda; commercio; traf- 
‘fico. Derter, die Verfebr mit einander 
baben, luoghi che hanno vicenda, com- 
mercio l’uno coll’altro. ein Ori, wo vie 


f.. ver 


irumen- 
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ler Verfeht if, luogo commerciante, in- 
duftriofo, 

Derkehren, v.a. ftravolgere; fconvolgere; 
difordinare; rovefciarej guaftare, tur- 

. bar l'ordine; metter foffopra. ein Buch 
verfebren, verfehrt nehmen, prendere un 
libro a rovefcio. it, vertehrt, böfe machen, 

. pervertire; corrompere. die Augen, itra- 
volgere, ftralunare. gli occhi, verfehren, 
Handel und Wandel treiben, trafficare, 
commerciare ,. aver vicenda , traffico, 

_ commercio, — jemandes-Borte verfehs 
ren, ftravolgere, ftorcere il fenfo delle 
parole. das. Kecht verkehren, ftorcere il 

. diritto, 5 

ee f. m, fovvertitore ; fovverfore. 

Merkehet, part. ftravoito, rovefciato, &c 
in prov. Die verfebete Welt, il mondo al- 
la rovelcia — gott(o8, perverfo, malva- 
gio. die verfebrte Seite, il rovefcio, adv. 
a rovefcio; alla. rovefcia; in verfo con- 
trarioj ftravoltamente; ftortamente. fig. 
a rovelcio; al contrario; all’oppofto; a 
contrappelo. esiwverkehrt angreifen,  pi- 
gliar una cofa pel verfo contrario; man- 
giare o prendere il porro per la coda; 
mettere i bovi dietro l’aratro, ed geht vers 
fehrt, il cavallo fa andar la sferza; la 

cofa cammina a roveftio. die Strümpfe 
verfebet anziehen, metterfi le calze a ro= 

_ vefcio. de Al 

Bertebetbeit, S. f, perverfità; iniquità; 

_ perverfione.. . > | 

Berfebrung, f. f. \pervertimento; fovverti= 
mento; foverfione; rovefciamento, &c., 
it. der Augen, f. Verdrebung. 

Merfeilen, v. a. calzare con zeppa, o biet- 
ta; finzeppare; fermare, aflicurare con 
zeppe.. - i 

Berteilt, part..rinzeppato; fermato, chiu- 
fo con zeppa, con bietta. 

Merkennbar, adj. travifato; che non è fa- 
cile a conofcere, a ravvifare. 

Dertennen, v. a. (itreg. von fennen) für 
eine andere Perfon Anfehen,, fcambiare . 
uno, prendere unà perfona per un'altra, 
nicht fennen, non conofcere; non ravvi- 

- fare; non raffigurare. den -Ierth eines 
Mannes verfennen, mal conofcere, non 
conofcere il-merito di alcuno j;. non faper 
appreggiare uno. ( fi) mal conofcere 
fe fteflo, il proprio merito, non faper 

„ appreggiarlo. | | 

Bertennung, Sf. f. Scambio della perfona; 
il non conefcere; il non ravvifare. 

Berfetteln, v, a. unire, legare con catenuz+ 
ze, ‘ 

Verfetten, v. a. concatenare, unire, le- 
gare con catena. fig. eine Gchlußrede 
‘verfetten, concatenare un ragionamento, 
un fillogifmo, : 


BVerfettet, part, concatenato; fig. cine moßt 
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verfettete Schlußrede, un fillogifmo, un 
ragionamente concatenato. 
Verfegern, v.a. notare, tacciare d’erefia; 
mettere, porre nel numero degli eretici, 
Berfegerung, f. f, il notare d’erefia, 
Derkitten, f. verkütten. 
Derflagen,' v. a. accufare; chiamar in giu- 
dizio ; intentar querela, 
PVerkidger, f m. accufatore; accufante, 
Derklägerinn, f, f. accufatrice, 
BVertlagung, f. f. accufazione; accufa. 
Gerilammen, v.n. vvr Kdlte erfiarren, ag- 
ghiadare, affiderare. ‘ » 
Bertlammern,..v. a.. fermare, arreftare con 
chiavi, con ferri grofli. 
Merkldren, v.a. trasfigurare ; mutar figura. 
., rec. trasfigurarfi, e dicefi di Noftro Si- 
gnore, 
Bertliruna, f. f. trasfigurazione, transfi- 
juramento di N, S,. 3 A 
39ertlatfden sv. a, divolgare un fegreto, 
Bertiaufeln, v. a, inferire claufule. 
Derkieben, e Verfleiben, v a. riftoppare, 
. riturare, chiudere le feffure con argilla, 
 &c. it, Scherz, die Geddrme, iftuccar le 
budella, were | 
Dertiebung, e Verfleibung, f. f. ritura- 
mento con argilla, &c.« 
Merkleiden, v. a. travveltire; mafcherare; 
immafcherare, (fi) travveftirfi, &c., it, 
fig. traveftirfi, diffimulare, &c. im Bau, 
rincalzare;. incamifciare; tavolare, ri- 
veftir di tavole. mit Tdfelwert, intarfia» 


re, j 4% 

SBertleibung, £. f. traveftimento; il travè. 
fiirfi, it. im Bau, rincalzamento; rin- 
ferze; il munire, riveftire di tavole, 

SBertleinerer, [. m. detrattore, mormora» 
tore, calunniatore , &c, 

Derkleinerlih, adj. calunniofo; diffa’aato- 
rio; che tende a denigrare, a fcreditare; 
‘che offende la riputazione, &c, adv. ca- 

.  lunniofamente; maledicamence, &c. 

Derkleinern, v. a. appiccolire, appicco» 
lare; accorciare; fcemare; fminuire, fig. 
denigrare; calunniare; fcreditare; diffa- 
mare; macchiar la fama, &c, verticines 
rendeé Wort, diminutivo. 

. Verkleinerung, f. f. appiccolamento; ac- 
corclamento; fcemamento, fig. diffama- 
zione; maldicenza; calunnia; detrazio- 

. ne; fparlamento, N 

Bertleifern, v. a. appiaftricciare, impafta- 
‚re; conglutinare, incollare, rincollare ; 

| ferrare, turare con pafta, con colla, 

Derkiettern, (fi) v. recipr. rampicare 
tanto in fu, che non fi ritrova più la via 
di fcendere, 

Derklüften, Cfih) v. recipr. den Ids 
gern, rinta fotterra, e fi dice del 
taffo e fimili animali. 

Vertnifera, v. n, in der Ehymie, decre- 
pitare, 
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*Berfnitelh, v. a. attaccare, legare, o ftri« 
gner ‘con più nodi; far più nodi, / 

Berfnoten, v. a. lafciar tre occhi alla vite 
potandola. | . 

Verfnipfen, v. a. annodare; aggroppare ; 
cougiugnere con nodo. fig. annodare; 
legare, collegare; unire j.congiugnere; 
connettere, concatenare, i 

Berfnipft, part. annodato; unitò ; congiun» 
to, anneffo, conneffo, 

BVerfnipfung, £ f. annodamento; unione; 
congiunzione; songiungimento; connef=- 
fione , concatenazione. © 

Dertochen, v.n, confumare, diminuire per 
foverchia cottura; Clocer troppo, 

*Bortommen, v. n, f. verderben, umfone 
men. 

Merkorfen‘, v. a, chiudere con turacciolo, 

Vertdepern, v. a, ridurre in corpo. 

Verkörperung, f. £, riduzione, riducimen- 
to in corpo, 

Veetbftigen, v. a. dare il vitto, alimenta» 
re, fpefare. (fi&) procurarfi il proprio 
vitto, gli alimenti, * 

Verframen, v. a. f. verrdumen. 

Verfriechen, (ih) n. p. Cirreg. von frics 
chen) nafconderfi; rintanarfi; appiattar- 
fi, in die Erde, in cin fo, nafconderfi 
fotterra ; imbucarfi ; imbucare ; rimbuca- 
re; cacciarfi, entrare, nafconderfi inuna 
buca; rannicchiarli, &c. Tfig. er muß 
ich. gegen ibn verfriechen, egli farebbe 

o maeftro; gli mangia latorta in capo ; 
lo foverchia di gran lunga. 

Berfelegen,. v. a. confumare, fpendere in 
“guerra, in guerreggiare, 

BVertröpft, adj. von Nägeln, chiodo pan- 
ciuto, più groffo in mezzo dij quel che 
conviene,. 

Perfrämeln, v. a, briciolare, mettere in 
bricioli il pane. | 

BVertrimen, v. a, f. verfrümeln. 

Peefrummen, v. n, curvarfi; torcerfi; di- 
venire ftorto, 

Merfrüämniung, f. pl giri; intrighi cir- 
cuiti. in finoben, difuguaglianze nella 
foperfizie dell'offa, “ i 

Berfeippeln, v. n, imbozzacchire, inca» 
torzolire, intriftire, ron attecchire. v.a, 
fare imbozzacchire, &c, it. ftorpiare, 
ftroppiare, fare ftorto di membra. 

Mertüblen, v.n. rinfrefcarfi; divenir fred. 
do, verfiblen faffen, lafciar divenir ale 
quanto freddo, 

Berfümmerer , f. m. ftaggitore, 

Pertimmerlid, adj. foggetto a fequeltro. 

PBerfimmern, v. a, fequeftrare, ftaggire. 


‚Bertümmerung, £. f, fequeftro , ftaggimen« 


to. Ce 
BVerfindigen, v. a. aununziare; dinunzia< 

re; far noto; intimare, &c, 
Derfündiger, f. m. anvunziatore, &c, 
Berfündigering, f. f, aununziatrise, 


— 
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1 ha annunziazione; an- 
"nunziamento. it, Marid Berkündigung, 
v Melia 


Derkfundihaften, v, a. f. ausfundfchaften. 
Berfüniichn, v. a. guaftare con foverchio 
‘ artificio, 


Peri uppeln, v. a. arruffare, Re 


Verkündigung , 


proftituir la pudicizia d'una douna; ri-' 


chieder una femmina dell'onore per 
altrui. Lcute verfuppen, far il ruffiano ; 
andar di portante; portare i polli, 6, 
fiò mit einer Perfon verfuppefn, entrare 
| in commercib con una’ donna; intricarfi 
‘in amoreggiamenti, feinem cine Perfon 
zur Ehe verfuppein, chiedere, cercare 
una femmina in matrimonio per altri. 
Derkürgbar, adj, accorcievole; che può ac- 
corciarfi. ‘ 
PBertùrsen, v. a. accorciare; raccorciare; 
-° abbreviare. in der Diablerey, die Figuren 
verfürjen , rapprefentare, dipignere in 
ifcorcio;fare fcorci; far fcorciare una figura, 
feinteben verfürjen,accorciare, abbreviar la 
vita. jemanden die Zeit verfürgen, diver- 
tire, traftullare, fervir di divertimento, 
di paflatempo. jemanden feinen Lohn vers 
fürzen, diminuire la mercede altrui; fot- 
trarre una parte della mercede. ficy vers 
fürzen, accorciarfi; abbreviarfi; decre- 
fcere ; farfi più breve, 


Berkirzer, f. m. raccorciatore; abbrevia- - 


tore, 

Werfürserinn, 5 f. raccorciatrice, 

Derkürzung,, £ f. accorciamento; raccor- 
ciamento 5 abbreviamento; fcorcio, in 
der Mabferen, fcorcio. 

Verkütten, v.a. faldare; congiugnere, fer- 
mare, appiccare, unire con faldatura, 

Bertittung, £. f. faldamento, faldatura, 

Derlahen, v. a, deridere; riderfi; 3 farfi 
beffe, &c, 

DVerladenswertb, adj. derifibile; merite- 
vole di derifione, 

Verlabung, f. f. derifione; irrifione, zur 
poesia, deriforio, adv, derifivamen- 


BVertabung, f. f. carico, caricamento. au 
Xbaffer,, imbarco, 
‚Beriadungfchein, fm. polizza di carico, 
Verlag, fm. fpefe, sborfo; capitale sbor- 
fato o da sborfarfi per qualfi ifia imprefa 
‘mercantile. den Verlag eined Buchs übers 
nebmen, imprendere la ftampa d'un li- 
bro a fue fpefe, ftampare a fue fpefe un 
libro, den ganzen Verlag verkaufen, ven- 
dere tutti i libii itampati alle fpefe d'un 
tale. im .Beriaa des und ded, alle fpefe, 
del tale. den Verlag cines Handwerkers, 
sborfo per il fornimento d'un artigiano. 
der Jumelenhandel erfordert ‘einen harten 
erlag, il negozio di gioje richiede uno 
sborfe grande, un gran capitale, sii 
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Bertogsbächer, f. plur. libri fampati alle 

fpefe d’ un libraio, — 

Bertagstofien ‚ f.plur, sborfo anticipato per 
l'edizione d'un libro, o per qualfifia im- 
prefa mercantile,. 

Derlagsrecht, f. n, diritto di proprietà, dî 
"chi a fue fpefe ha ftampato un libro, - 

rc v. N, azzoppure; divenir zop- 


Berläbinen, v. a, f. ldbınen. 

Verlammen, v. n. abortare, fconciari, 
‘ parlando delle pecore. 

Verlonden,, v. a. convertire in terreno 

" campio, 

Berlangen, v.a. defideräre; bramare; de- 
fiare; volere; aver vaghezza, defiderio, 
ich verlange nicht Recht zu haben, io non 
pretendo d'aver ragione, it, eé verlanaf 
mich, fie mieder zu feben, den Ausgang 
zu fchen,, io non veggo l’ora di riveder- 

+ vi; io feno ‘impaziente di veder l’efito, 
\ &c. mi ftruggo di veglia. 

‘Vetfanaen, fn. defiderio; brama; voglia, 

..'diho ; defideranza: vaghezza. mag id in 

Berlannen ? che brami, che vroi? daß 
Verfangen nach etwas, brzina di chec- 
cheflia. nad Berlangen, ‘a feconda delfe 
mie, delle voftre brame ; fecondo il de- 
fiderlo; i defideratamente, 

Berumeisen. adj. defiderabile, defi- 
derativo. 

PBeriangt, part. defiderato, &c. verlangter 
Mafen, conforme il defilerio, &c, 
Derlängern, v.a. allungare; slungare; 
prolungare; diftendere, eine finie, pro- 
durre una linea , allungarla. ein Gefbdft, 
die Sri, prolungare, allungare ; ditferi- 
re; tirar in lungo; prorogare, allunga» 
re, prolungare il tempo ; accordar la 
proroga, ( flb_) prolungarfi, allungarfi. 

Beridngerung, £. f. allutigamento; aggiun- 
ta. des Riel8, dilazione, prolongazione, 
prolungalmenito, dilungamento, proroga» 
prorogazione, — 

Derlappen, v.a. dad Wildpret, einen Wald, 
cignere, attorniare le fiere, un bofco di 
galappi, di lacci. 

Verlarven, v. a. mafcherare, immafchera- 

"re, rec. ma Cherarli, et rc fig: 
immafcherare, mafcherare, coprire, &c. 

Verlarut, part. mafcherato, immafchera- 
to, it. fig, mafcherato, coperto, camuf- 
fato, &e, 

Perlarvung, £& f. immafcheramento, 

Verlag, f. m. ereditaggio, beni lafciati do- 
po la morta. Abrede, couvegna; conv en- 
zione; appuntamento. den Derlaß nebs 
ig Fi reftar in appuntamento infieme, 


Scelaffen, v. a. (irreg. von faffen) binter 
fich laffen „ lafciare in dietro. nach fethem 
ode Güter, Kinder verlaffen, lafciar be- 
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ni, prole. das Eigenthum cince Sade, 
cedere, vendere, alienare. it, fproppiar- 
fi. it. concertare, reftare in appunta- 
mento, convenire, accordarfi. vir haben 
ed fo verlaffen, fiamo convenuti, ci fia- 
mo accordati così, &c. it. dar ordine, 
erdinare, comandare, ic babe cò ju Haus 
fe verlaffen, ho dato, ho lafciato ordine 
in cafa. einen Ort, cine Perfon verlaffen, 
(fi entfernen ) ‘lafciare un Juogo, una 
perfona, dipartirfene, ein $au8, die 
Melt verlaffen, ufcire, abbandonar una 
cafa, ufcir di vita, morire. feine Wes 
meinfhaft, Hülfe ı. entziehen ; einen 
Greund, die Welt verlaffen, abbandona. 
re, lafeiäre in abbandone un amico, 
volgergli le fpalle; abbandonare il mon- 
do, rinunziare al, il mondo; diftaccarfi 
da ogni terreno affatto. die Studien, rc. 
abbandonare , lafciar per affatto; mette- 
re in abbandono, lafciar di profeguire, 
&c, im Zefiament, lafciar& per tefta- 
mento, 

Verlaffen, Cfib, v. r. fidarfi; ripofarfi fo- 
pra; far capitale; far affegnamento fo- 
pra che che fia; fondarli fovra alcuna 
cofa. man fann fih auf ibn verlaffen, fi 
può far capitale di lui. fich ganz auf eis 
nen, ripolarfi fopra uno, ftarfene a lui, 
&c. fich auf andere Leute, dormir cogli 
occhi altrui. fit auf Träume verlaffen, 
credere a’ fogni. fid) auf fein Met vers 
Iaffen, fondarfi, ripofarfi fulle fue ra. 
gioni, 

Derlaffen, part. abbandonato derelitto. 
- allen verlaffen jeyn, reftare in naffo, 


affo. 

BVerlafenbeit, f. f. derelizione, abbando- 
namento, 

Merlaffenfchaft, f. f. fucceffione, retaggio. 

Beslaffung , ff. abbondonamento, abban- 

ong. 

Merlditeen, v. a. lacerare, mordere, ol- 
traggiare con maledicenze; rodere il ba- 
fto; dir il peggio che fi può; fvitupera- 


re, &c, 
Verldferung, £. f, oltraggio con maldi- 


cenzej infamazione, &c, 
Merlatten, v. a. fermare, 
correnti. 
»Derlaub, £. m. mit Verlaub, con per. 
meffo. ' 

Derlauf, f. m. Serie; feguito. den ganzen 
Derlauf erzählen, miffen, narrare tutto 
il fegaito, tutta la ferie, d'un affare; 
narrar filo per filo; narrar minutamen- 
te; fapere tutte le particolarità, tutte le 
minuzie, i rigiri; faper una cofa da un 
capo all'altro. Berlauf der Zeit, decorfo 
del tempo, nad Veelauf des Jahrs, der 
Srif, in capo all'anno; dopo l'anno 
compito, finito; dopo fpirato il termine, 


chiudere con 


lei 
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Derlaufen, v. n. (irreg, von laufen) fcor- 
rere; correre; trapaflare; fuggirfi. bie 
Reit verlduft, il tempo cofre, trafcorre, 
dc. — aft. jemanden den Weg verlaufen 
tagliar il paffo, la ftrada a uno correndovi 
a traverfo. er verläuft die Zeit, egli con- 
fuma il tempo in corfe inutili; butta via 
i fuoi pafli. v. rec. dad after verlduft 
fi), le acque fcorrono , fi dileguano. das 
York, ter Haufe verlduft (ich, la calca, 
la turba fi perde, fi dilegua, &c. Die 
Zeuppen baben fich verlaufen, le truppe 
ii tono fparpagliate, <piere, fo fish vers 
laufen haben, animali che fi feno fmarriti, 
fviati. in Billiard,. cacciar la propria 
palla nella buca, |, i i 

Merlaufen, part. verlaufener Menfd, uom 
fuggiafco, fuggitivo, vagmbondo. it. vom 
Pferden, 28. fmarrito; fviato; che non 
ha padrene, di cavalli, &c, 

Derldugnen, re. f. verleugnen, ıc. 

Derlaufen, v. u: impidocchiare; impl- 
docchire; empirfi di pidocchi. 

Derlauft, part. impidocchito, 

Derlaut, f, m, fama, voce che corre. dem 
Verlaute nach, fecondo la voce che cerre ; 
per quel che fi dice. _ 

Derlauten, v. n. fpargerfi nuova; correr 

“ voce, ed verlauter, corre voce, &c. inte 
verlautet, fecondo che corre la voce, per 
quel che fi dice, cé mill verlauten, fi dice, 
corre voce. {ih verlauten laffen, dar ad 
intendere; moftrare ; fare conafcere, &c, 

Merleben, v, a. confumare, paffar i fuoi 
giorni, la vita nell’ ozio, &c. vertebt, 
morto, 

BVerlecbien, v. n. von Holjaefäßen, aprirfi, 
fenderfi, fpaccarfì per foverchîa fecchez- 
za; elier diffeccato dal fole, e da’ venti, 

Derledern, v. a, fpendere molto in ghiot- 
tornie, it. alieccornire $ far leccardo; av- 
vezzare alle ghiottornie. 

BVerledert, parc, alleccornito, &c. 

Berfedern, v.a. coprire, munire, guernire 
di cuojo, 

Verledigen, v. a. cin Amt, far vacare; 
render vacante. i 

Terlediget, part. vacante; vacato, 

Verlediuung , f. f. vacanza; vacazione. 

Betlegen, v.a. fmarrire; perdere. er bat 
eg verlegt, egli ha fmarrito la tal cufa, 
it. einen Marft, ein Felt, trasferire 
un mercato, una fiera, in un altro 
luogo, trasferire una fefta in un altro 
giorno, den Meg mit Gol, 10. ingom- 
brare, chiudere, impedire il paflo con 
legname, &c. einen mit Waare, fornire, 
provvedere altrui di mercanzie, jemand 
mit Geldbe, mit Arbeit verlegen, provve- 
dere, fornire di danaro, di lavoro. ein 
Sud, fare ftampar a fue fpefe un libro, 

Derlegen, adj. (colla filiaba le aperta) cat- 
tivo, guafto; alterato per lunghezza di 


’ 


Ber 


tempo; ftantfo, vieto. verfegene Aaare, 
cattiva mercanzia, che non è di vendita. 

Verlegen, adj, ( coll’ e di mezzo aperta ) 
befümmert, imbarazzato; impacciato; 
inquieto; che non fa a qual partito ap- 
pigliarfi.. verlegen machen, fcun, im- 
barazzare; dar imbarazzo, impaccio ; 
intricare, &c. eflere imbarazzato 5, effere 
in imbarazzo, in pena. um Geld, um 
Hilfe verlegen fepn, effere imBarazzato, 
per non fapere, onde provvederli di da» 
naro, onde ajatarfi. mag verlegen nacht, 
imbarazzante, impacciativo; che lim 
barazza, &c, 

Berlegenheit , Sf. f, imbarazzo; inquietu- 
tudine; ftretta; frangente; 
intrigo, &c. in Verlegenheit fegen, im- 
barazzare, ich bin in Verlegenbeit weren 
der Untunft meined Bruders, l'arrivo del 
mio ‘iratello m’ imbarazza,’ mi dà im- 
barazzo. qué der Verlegenbeit fenn, ef- 
fere difimpacciato ;“, efler fuori d’ imba» 
razzo, d'impiccio. 

Verfeger, f. m. provveditore; The fornifce 
altrui mercanzie, &c. it. von Büchern, 
Librajo; colui che fa ftampare qualche 
opera a fue fpefe,' 

Verlegt, part, smarrito, ein verlegter Markt, 

fiera trasferita altrove.’ cin verlegtes Felt, 
fefta trasiata. verlenter Weg, via ingom- 
brata, chiufa, impedita, verlegted Buch, 
libro ftamipato alle fpefe di alcuno; ©» 

Derleaung, £ f. fmarrigione ; fmarrimen- 
to; lo {marrirè una cofa, ma non fenza 
fperanza' di ritrovarla, eine# Seyertags, 
traslazione, trasferimento d’una Felta, 
des faiferlichen Site, 16, traslazione 
della sede imperiale; &c.' eined Buchs, 
il mandar alle fampe a fue fpefe un libro. 

Berlebnen, v. a. preftare, dare in prefto, 
in preftito; improntare. ein Guy verlebs 
nen, dare in feudo una tenuta; infeu. 
darne altri. Pferde, 10. affittare, dar & 
fitto, a nolo cavalli, carrozze. 

BVerlebner, dt * Derleiper, 
Berleibung, 

Verleihen, v, a. (irreg. von leihen) pre- 
ftare; dar a preftanza, ir prefto, in 
preftito. auf Intereffe, dare a cenfo, a 
ufura. ayf Erbjind, dare a livello, in 
enfiteufi, Dferde, $utfchen, dare a nolo 
cavalli, carrozze — ein But an jemanden 
verleihen, dare una tenuta in feudo, in- 
feudarne altri. umfonit bewilligen ,_ con- 
cedere; dare; accordare; preltare; lar- 

“gire. wenn mir Gott dad Leben verfeibt, 
fe Dio mi conferva la vita, Dilfe verleihen, 
dare ajuto. 

Verleiber, 1. m. von Geld, 1. preftatore, 
von Pferden, aflittatore di cavalli; che 
dà cavalli a fitto, a nolo, " * 

Deeicihung, f. f, preflänza; preftamento, 

Ben AL qua > 


Verlehnung , 


è 
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impaccio; - 


Verf 


Derleiten, v. a. indurre; perfuadere; muo- 
vere a fare; follecitare ; ftimolare; ins 
vogliare, fedurre, einen gut Gilnde, 
zum Böfen, initigare, foliecitar al pec- 
cato; tirar al male; ridurre, condurre, 
‘indurre a far una mal’ azione. - 3 

PMerleiter,  f. m. inducitore; feduttore ; 

‘ iftigatore. 

Vericitung, f. f. induzione} inducimento $- 

? petfuafione; inftigamento; tentazione; 
follecitazione, &c. Sace, die verleitet, 
incentivo; occalione; ftinolo; fprone; 
provocazione; materia, 

PBerlenten,; v. a. fcanfare, evitare. - 

Derlernen, v.a, difimparare ; fcar darfi delle 
“ cofe imparate ; ufcire di pracica, perdere 
la pratica, l'abito, l’ufo. 

Berlernt, part. difimparato, difufato, di cui 
s’ è perfo l’ufo, l'abito. 

Merlernunn, f. f. il difimparare, 

Verlefen, v. a. ( irreg. von fefen) leggere; 

’ recitare in um adunanza, bey den Huta 
machen, die Wolle verkefen, fcegliere la 
lana, it. sbagliare in leggendo, 

erlebbar, adj. offendibile; violabile, 

Verleben, v, a. offendere; ledere; dan. 
neggiare5 nocere; far male, einen 
Baum, eine Bildidule, ıc. danneggiare 
un albero, una ftatua. am Fuße, an den 

- Mugen, x. offendere un piede, gli occhi, 
far male ai. piede, agli occhi, fig. die 
Ehrbarfeit, offendere l’oneftä, die Ehre, tc. 

‘ offendere; nocere, pregiudicar all’onore, 
die Seeundfchaft, die Nedte, Treue, rc. 
violar l'amicizia, le leggi, la fede, &c. 
die Majetdt, commetter delitto di lefa 
Maettà.' 

Derlegend, part. lefivo, verleßended Urtheil, 
fentenza lefiva, o gravatoria. it. nachs 
tbeilig, offendevele; offenfivo; offenden- 
te, pregiudichevole. 

Verleger sf. m, violatore j prevaricatofe, 

Verleberin , f. f. violatrice, 

Verlebang , f. f. leftone; offefa; dannos 

? torto; pregiudizio. der Treue, eined Vere 
tragé, violazione della fede, &c. infra+ 
zione, violazione d’un trattato, 

Berlest, part. lefo; offefo; violato, &c. 

Verteugnen , v. a. negare; denegare; dis- 

: negare, rinnegare. den Glauben, rin- 
negare la fede. bie Menfchlixhkeit, Ges 
vuld, 0. rinnegar l'umanità, la pazien“ 

s&e,. fich feibit, rinunziare a fe fteffo, 
alla propria volontà, it. er {d6t fich vers 
leugnen, ü fa rinnegare, 

Derleugner, f. m.  negatore; quegli che 

7 rinnega, nega. Götted Berldugner, che 
nega la Divinità; ateifta, ded Glaubens, 
rinnegato, 

Verleugnung, f. f. negazione; negativa; 
negazione ; disdetta, Sottes Berfeuanung , 
ateifmo, it. feiner felbî, annegazione; 
rinunzia di fe medefimo, 
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Berleumden ‚, v.a, calunniare; misdire; 
fparlare; levar la fama; apporre altrui 
qualche fallo, &c, A 

Derleumder, £, m. calunniatore, maldicen- 


- te, calunniante, morditore, abbajatore, : 


VBerleumbderin, £ £. calunniatrice ; calùne 
niante, 
Derleumderifh, adj. calunniofo, pien di 
> calunnia, it. adv, caluuniofamente; per 
Calunnia, | | i 
Verleumdung, f. f, calunnia; maldicenza. 
_ Berlepben, 1. verleihen, ' x 
Dirlieb, f. vorlieb. | 
Derlicben, Cfih) n.p. innamorarfi, inva- 
- ghirfi, imbertonarhi, invefcarli, accen- 
derfi d'amore, in wenig, innamorac- 
chiarfi; innamorazzarli. er bat id in 
diefe Perfon verticbt, egli s’ è innamo+ 
© rato, s’ è invaghito di quella perfona, 
fib in cin Buch, in ein Pferd verlieben, 
invaglrirfi d'un libro, d’un cavallo. —‘ 
Derliebt, part, innamorate, invaghito, al- 
* lacciatoinamore, accefò , vago, verliebte 
Gedichte, Geutjer, Blide, ıc. È poefie, 
fofpiri, sguardi amoroli, in ein Pferd, in 
ein Buch verliebt , invaghito d'un cavallo, 
d’un libro, verliebt machen, innamorare, 
invaghire, accendere d' amote. verliebt 
machend, innamorante, innamorativo, 
verliebt tbun, far l’innamorato; far if 


Erg be verliedcer Natur feyn, effere . 


di compleflione inclinata all’ amore, adv, 


‘.innamoratamente ; teneramente, &c. vers 


Ifebt reden, dir cofe da innamorato, 
Derliebtbeit, f. f, inclinazione all'amore. 
Derliebung, £, f. innamoramento; ‘inna- 
-  morazzamento, l’invraghirfi, 

Derliegen, (fih) n. p. (irreg. von liegen) 
 gualtarfi, corromperfi; alterarli per re- 

ftare lungamente nel.medefimo luogo, di 

mercanzie, &c. it. invietare, invietire, 

divenir vieto; ftantio. verlegen, part. f; 

im Bergbaue, cin Geftein, eine Zecbe 

moran man jich verliegt, minerale, mi- 

niera, che fi lavora fenza guadagno, con 

perdita, ; n. 

Derlicrbar, adj, che fi può perdere; amif- 
=; | RE "i 


ibile, 
Verlierbarfeit, If. f. amiffibilità; qualità di 
ciò che può effer perduto, ro 
Derlieren, v. a. (irreg. imperf. ich verlor; 
* part, verlohren‘) perdere; fmarrire; re- 
itar privo di alcuna’ cofa, das Leben, die 
Gefundbeit, dad Gejiht, den-Berftand, 
perdere la vita; perderelafauitä; perder 
la vifta; accecare; perdere la ragione; 
ufcir di fenno; perdere il cervello; prov. 
an ibm if Hopfen und SMals verlobren, 
chi lo vuol correggere, getta via il ranno 

‘ eil fapone, bad Kleber verlieren, effere 
liberato dalla febbre, efferfi persa la feb- 
bre. den fopf, perdere la refta, eflere 


deca pitato, die Bdume verlieren ihre Bläts 


Vert 


ter, gli alberi fi fpogliano delle foglie. 
den Weg, die Spur, fmarrire la fttada, 
fviarli, perdere l!’orme. aus den Augen, 
aus dem Gefiihte, perdere di vifta, Die 
Kraft verlieren, durch die Ausdünftung, 
svanire, sfumare, sfiatarfi. vom Wein, 
incerconire, die Grifbbelt, den Gejhinack 
durch die LAnge der Zeit verlieren, invie- 
tare, divenir vieto, itantio. verlieren, 
(Schaden leiden ) bey einem Gefchäfte, 
fcapitare, perdere, eine Schlacht, einen 
Prosek, cine Partie, perdere una battaglia, 
ona lite, una partita di giuoco, {ld vers 
lieren, perderfi, finire; dileguarfi, fpa- 
rire &c. die Wolfen verlieren fid, le nubi 
fi dileguano, die Bufdbauer verlieren fi, 
gli [pettatori fe ne vanno a poco a poco, 
fparifcono. fich aus dem G eficte veriferen, 
ufcire di vifta, perderti di vitta, ‚fparıres 
Die Flefen auf der Haut verlieren (ib, 
le macchie fuaniicono, fparifcono, das 
Sieber bat ficbverforen, la febbre è ceflata. 
bag Andenken verliert fich, sfuma} svanifce 
la memoria, Pracht, Größe, 10. verlieren 
fih im Grabe, la pompa, e lagrandezza 
finifcono nellatomba. die Farben veriferen 
fib, i colori fparifcono, fi perdono, die 
Sache verlieret fich leicht, la cofa peggefì 
facilmente; fich verlieren von Farben in 
der Mablerey, die fich in einander verlies 
ven, sfumarli, der menfehlicie Berand 
verliert fid in Forfbung der Gebeimniffe, 
l'umano ingeguo ficonfonde nella ricerca 
de’ mifterj. 


° Berlieree, 1. m. perdente; perditore; che 


‘» perde al giuoco, m 
Derlierung, f. f, perdimentoj il perdere, 
Berloben, v. a. fidanzare, impalmare, 
promettere in matrimonio, v. rec. pro». 
metterfi; dar fede di mätiimonio, 
Berlöbniß, f. f. fponfalizio; fponfalizia. 
- VGerldbnif: Ning, Tag, annello fponfa» 
lizio; giorno delle fponfalizie, 
BVerlobung, £ f. fpofalizio; fpofamento, 
Berlobt, part. fidanzato, impalmato, pro 
meffo in matrimonio, it, S. die Verlobten, 
i fidanzati; gli fpofi. 
BVerloden; v. a. jbep den Eifenarbeitern, 
‘ bucare it ferro, 
Verlobiteinen, v. a. im Bergbaue, porre 
una pietra per termine delle miniere. 
Merloden, v. a. sviare, fedurre cen allet= 
tamenti, ‘ 


Berlocdern, v. a. das Geld, ıc. fprecare il 
* danaro in cofe di luffo, ed in ghiottornie. 
Derlodern, v. n. confumarfi vampeggiando. 
Berloffen, part, f. verlaufen. 

Derlogen, adj, mentitore 5‘ menzogneto ; 


bugiardo, verlogener Menfch, bugiardone; 
bubbolone, 


PVerlohnen, v. a. dar mecède; pagar la 
fatica; premiare; rimunerare, it, cò vere 
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lobnt nicht die Mühe, non merita la fpefa, 

‚ non val la fpefa. e# verfobnet wohl die 
Mühe, dab man daran dentt, la cofa 
merita che vi fi penfi, 

+ Verloren, part. perduto; perfo, &c. vers 
toven geben, perderfi; fmarrirfi; andar 
a male. etmas verloren geben, tener per 

erduto, rinunziarvi, Der verlorene Sohn, 
n der Bibel, il figlio prodigo, daß vers 
forene Huhn, in den Küchen, piatto di 
carne {ummata di’ porco, con cafotte, 
pifelli e fave. verforene Eyer, uova afto- 
gate in un brodo, alles verloren geben, 
gittar il manico dietro alla fcure, 
verloren geben,  tenerfi per perduto; 
difperarfi, die verlorne Schildwache , fen- 
tinella, guardia avanzata. verloren fchäßen, 


fparar colpk a cafo, fenza .. cofa. 
t 


alcuna di mira. die Umeige verloren eich, 
nen, difegnare i contorni alla sfuggita. 

Perlöfchbar, adj. eftinguibile; cancellabile. 

Derlökhen, v.2. (beffe) auslöfchen. f. v.n. 
“(irreg, praef. du verlifcheft, er verlifcht. 
imperf. {@ verlofh; part. verlofchen ) 
fpegnerfi; fmorzarfi; ammorzarli, fig. 
fpegnerfi, eftinguerfi ; cancellarfi; ceflare, 
morire, finire, &c. 
elöfchlich , f. verläfchbar. 
erlöfchung, f.f. fpegnimento; eftinziane; 

‘ ammortamento, fig. eltinzione; manca- 
mento; ceffazion totale, it. der Züge, 
cancellamento, cancellazione; azio= 
ne. i 

Derlofen, v. a. fortires ifcompartire, di- 

“ videre a forte, per forte. 

SBerlofung, £. f. il fortire; il dividere a 
forte; il trarre le forti. > 

SBerlöthen, v. a. faldare; fermare con fal- 
‘ datura. 

eSerludern, v. a. fpendere, confumare, 
pre con diffolutezze ecceflive, in- 
ami, &c. 

Berlumpen, v. n. cafcar a brani. . 

Berluf, Î m. perdita; perdimento; jat- 
tura; dannoj detrimento. im Kandel, 
feapito; difcapito; perdita; difavanzo. 
RBerlufi haben, fcapitare, &c, 

SBerluftig, adj. perdente; che perde. vers 
Jufig werden, maden, perdere alcuna 
cofa; reitarne privo; 
gionar la perdita di qualche cofa, feines 
Kechts verluftig werden, fcadere dal gius; 
foggiacere a fcadimento dal gius. 

| Berlutieren, v. a. in der Chymie, lotare; 

‘*infangare, ivcretare. 

Vermachen, v. a. chiudere; turare; ftope 
pare. it. durch Tellament, legare; far 
legati, o lafciti 3 lafciar per teftamento, 

Bermäctniß, |. n, legato; lafcio; lafcito. 

Bermadung, £ f. il chiudere, il turare 

* con checcheflia, it, tefamentliche,, difpo- 
fizione teltamentaria. 


Sermagern, v. a. .dimagrare; fmagrare;. 


far perdere; ca-. 


E è 
, Berm 


dimagherare; . render magro; emaciare, 
v, n. dimagrare, fmagrire, divenir ina» 
gro; difcarnarfi. 

Permagerung, f. f. dimagrazione ; fregia 
mento; fmagratura; emaciazion®. ——‘’ 

Dermahlen, v.ia. (von mahlen, pingere ) 
die Karben, confumare i colori dipi- 
guendo, DSi 

Dermahlen, v. a. (irreg. f; mablen auf dee 
Mühle) das Korn, confumare il grano, 
macinandolo. 

Bermdhlen, v. a, fpofare; maritare. (fi) 
contrarre matrimonio; congiugnerfìi kü 
matrimonio, maritarfi, fpofarfi. 

Bermdbit, part. maritato; congiunto in 
matrimonia, 

Vermdblung, ff. matrimenio; 
nozze di gran perfonaggi. 

Bermabnen, v.a. efortare ammonendo; 
ammonire, i 

Dermahnend, part. ammonitorio; eforta= 
torio; perfuaforio, 

Bermabner, f. m. ammenitore. 

a: f. f. ammonitrice, 

Dermabnung, £ f. ammonizione; efor- 
tazione; avvifo, fleine, ammonizion. 
cella, it, zur Tugend, efortazione alla 
virtù ; difcorfo parenetico. j 

Bermaledeien, v.a. maladicere ; maledire; 
efecrare. 

Bermaledeiet, part. maladetto, 

Nermaledeiung, f. f. maladizione, &c, 

Bermdnteln, v.a, fig. palliares ricoprir 
ingegnofamente, coprire, celare, colo= 
rire, &c. ©» i 

Bermdntelung, f. f, palllamento; il pal- 
liare, &c. 

Bermarten, v. a. ein Geld, ıc. porre limiti, 
limitare. 

BVermadfen, e vermadfiren, v. a. f, vers 
larven. 

Bermasfirung , f. f. immafcheramente, 

Sermauern, v. a. chiuder con müro; mu= 
rare. ein $enfier, accecar una finefira;, 
murarla. 

Bermaufen, v. n. ufcir dimuda, den Falfen 
vermaufen laffen, mettere in chiufa il 
falcone. 

Bermautben, v. a. gabellare, pagar la 
gabella, j 

Bermebrbar, adj. augumentabile; che fi 
può aumentare, A 

Bermebren, v. a. aumentare; accrefcere; 
aggrandire; ampliare; amplificare, Die. 
Zahl, crefcer il numero, (fih) au- 
gumentarfi; aggrandirli; crefcerej; di- 
ftenderfi, Ge. 

Bermebtrer, f. m., aumentatore, &c. allzeit 
" Bermebree des Reichs, imperatore fempre 
augulto, 
Bermebrerin, 
“ festrice. |. 
Vermehrung, £ fi aumento; aumenta= © 


fpofalizio, 


f. f. aumentatrice, accre= 


Berm 


zione; augumento; accrefcimento ; in- 
cremento, 

Bermebrungsfraft, f. f. forza accrefcitiva; 
forza d’aumentare, d’accrefcere, 

Dermehrungsmelfe, adv. per aumento; 
‘ accreicitivamente, 

-Bermebrungswort, f. n. (—mörter) voce 
aumentativa, accrefcitiva. 

MVermehrungswörtchen, Sf, n. particola au- 
mentativa, 

BVermeidbar, adj. evitabile; che può evi» 
tarli, &c. u 

Dermeiden, v.a, (irreg. von meiden) 
evitare; fchivare; fchifare; canfare; 
sfuggire; fcanfare, 

Termeider, f, m. evitatore, 

BVermeiderin , . f, evitatrice, 

Vermeidlich , f. vermeidbar. 

Dermeidung, f. f. evitazione; fchivamen- 
di fuga; allontanamento; lo fchifare, 


c. 

-Dermetern, v. a. affittare una tenuta, 

.Vermeinen, v.n. prefumera; fupporre; 

credere; immaginarli; effer -d’ opinione. 
er vermeint Recht zubaben, egli pretende, 
erede d’aver ragione, . 

Mermeint, part. prefunto; prefuntivo; 
| prefuppofto; fu poftc ; creduto ; ‚pretefo, 
der vermeinte Vater unieré Heilandes, 

-il padre putativo di Noltro Signore. : 
| Bermeintiih, adv, per quanto fi prefume, 


CC, 

Mermelden, v. a, avvertire; mandar di- 
cendoj comunicare, partecipare qualche 
nuova. feinen Gruß, feinen Empfehl, 
mandar falute; mandar a lalutare, a far 
complimenti; prefentar rifpetti, &c. eis 
nen guten Tag, dar il buon giorno, 

. mandare a dar il buon dì. 

BVermeldung, £ f. avvifamento; annun- 
ziamento, &c, fagen fie ibm, mit Vers 
meldung meines Gruffes, ditegli, falu- 
tandolo da mia parte, &c; 

Dermengen, v. a. confondere, mefcolare, 
unire iufieme, eins mit dem andern, con- 
fondere; pigliar }"uno per altro. fit.iv0s 
mit, impacciari , ingerirfi, intrometterfi 
in un affayé; entrare nel mazzo, &c, 

Mermengt, part. mefcolate; cohfufo, 

‚ Dermengung, f. f.. confondimento; mef- 
cuglio ; mefcolanza. 

Dermerfen, v. a. es wohl oder übel, pi. 
gliare, o recare in buona o in mala 
parte, &c. 

Dermeilen, v. a. (irreg. von meffen) ein 

- Geldb, mifurare un campo, n. p. fich vers 
meffen, untecbtmefien, sbagliare, errare 
in mifurando; mifurar maje. 

SBermefien, (ji) n. p. boch betheuern, 
affermare con giuramento per. veriflimo 
checcheflia; mettere, o porre le mani 
nel tuoco, 


Berinefjen, adj. temerario: audace; are. 


7 
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‚dito; prefuntuofo; petulante. adv. teme- 
rariamente, &c. 

BVermeffenbeit, S. f, temerità; }prefunzio- 
ne; audacia; arroganza; infolenza; pe- 
tulanza, - 

Dermeffentlich, adv. temerariamente; au 
dacemente; arditamente; profuntuofa- . 
niente, i 

Vermegen, v. a, pagare, dare la mulenda, 

Vermicthen, v. a. affittare; appigionare ; 
dar a fitto, ad affitto, a nolo, a locazio- 
.ne, a pigione; allogare. ein Haus, ap- 

"‚pigionäre, dare a pigione una Sh 
Bucede, 10 dare cavalli a nolo. Hauss 
gerdtbe, affittare, dare in aftitto mobili, 
(fich) allogarfi; acconciarfi ; porfi o met- 
terli al fervigio di uno; metterfi per 
fervidore. 

Vermiether, S. m. allogatore; affittatore; 
cplui che dà «id affitto, a locazione, a 


nolo. i 
Vermietberin, £, f, colei che dä a loca- 
zione, &c. 
Mermiethet, part, appigionato; allogato. 
VBermietbung, f. f. appigionamento ; io ap-* 
pigionare; il dare ad affitto, a pigione; 
locazione ; allogagicne. 
: Beemiethacttel, £ m. appigionafi, 07 
Berminderbar, adj. menomabile; che 6 
può menomare, fcemare, 
‘+ Berminderer, Î, m. fcematore; mitigatore. 
-Vermindern, v. a. diminuire; fminuire; 
. fcemarej -menomarej minorare; . Ite- 
nuare; alleggerire. (fi) diminuire, o 
diminuirfi ; fcemarli;; decrefcere, &c. 
Bermindernd, part. minorativo , diminuti- 
vo, &c. \ 
Merminderung, £ f. diminnzione, dimi- 
nuimento, fminuimento, fcemamento, 
menomamento, 


Berminderungémort, f. n, (— wörter) nome 


diminutivo, 


Dermifchbar, adj. mefcibile; mifcibile, 
‚Dermifihen, v. a. mifchiare; mefcolare. 
Hein mit Waffer vermifchen, temperare 
l’acqua col vino. (fit) mefcolarfi; in- 
corporarfi; confonderfi più cofe infieme, 
fleiichlich,, congiugnerfi carnalmente. 
Vermifbt, part. mefcolato; -milto, adv. 
mefcolatamente; confufamente; non da 
per fe. 
Mermifhung, £ f. mefcolanza; miftura; 
ifchianza; miftione, melcuglio, &c, 
Reitspliche, congiugnimento ; congiunzio- 
ne; copula carnale; atto carnale; coito, 
MNermiffen, v. a, aver meno alcuna cofa; 
efferne privo; mancare alcuna cofa a uno. 
man bat sivanzia Thaler im Sac vermißt, 
il facco s’ è trovato mancante. di venti 
fcudi. it, defiderare, effere defiderato, 
man vermißt fie im Spicle, ıc. voi fiere 
defidegato nella partita, nella converfa- 


\ 


Berm 


zione, &c. ihre Freunde vermiffen fie, i 
voftri amici vi defiderano, 

Vermitteln, v.a, procurare; conciliare; 
entrar mediatore; adoperarfi, impiegarfi 
per aggiuftare, accomodare le differenze. 
Die Gage if. dabin vermittelt worden, 
l'affare è ftato aggiuftato in tal modo, 
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Veremittelf, prep, mediante; col mezzo î 


per. mezzo, ; 


Vermittler, £ m. mezzano; mediatore ; 


interpofitore, 
Vermittlerin, £, £, mediatrice; mezzana. 
Bermitt{ung, £. f. mediazione; . interpo- 


fizione; miniftero, &c. 
BVermodern, v. n. intanfarfi; corıomperfi ; 


putrefarfi, , 
‘Vermodert, part. corrotto; guafto; muf- 

fato, &c, 4 
‚Bermoderung, ff. l’intanfarfij corru- 


zione; putredine. È 
Nermöge, prep. in virtù; in confeguenza; 


per mezzo, mediante. vermbge ' deilen, 
in virtù di che; mediante che. - 


Mermögen, v. a. & n. (irreg. von mögen) 


| poterej aver facoltà, poffanza, forza di 
far checcheflia. ber viel vermag, che può 


, molto; che-può ottener. ciò. che vuole... 
+ Swovicl bey jemanden: vermögen, eflere in 


gran credito, poter. molto appreflo di 
uno. gute Norte vermögen: nichtd bey 


ibm, colle buone non fi ottien nulla da . 


lui, mon fi effettua niente in lui, it. einen 
gu etwas, portare, indurre, ridurre ale 
cuno a fare quel che fi defidera, 


Nerndgen, f. n. Kraft, facoltà, facultà; 
‘ -® potenza; poteftà; potere, bag Vermögen. 


zu urtbeilen, fich einzubilden ıc. facoltà, 
potenza giudicativa, immaginativa, &c. 
dad Mermögen eines NPferdes, le forze 
d'un cavallo. über fein Vermögen thun, 
„arbeiten,. fare, lavorare più di quel che 
permettono le forze; voler forzare la 
natura; far cofe eccedenti le proprie forze, 
Güter, facoltà, facultà, ricchezze, fo» 
ftanze, er bat sebntaufend Thaler im Vers 
mögen, egli ha il valfente di diecimila 

- foudi. Vermögen » Steuer, taglia impofta 
° fulefacoltà, fui beni di ciascuno, A 
Sermögend, part, che ha facoltà, potere, 
capacità di fare checcheffia. er mar vor 


’ 


Freude nicht vermögend ein Wort zu fpres. 


chen, per l'allegrezza non potè prefferir. 
- parola, ich bin nicht vermigend mebe zu 
effen, non poffo mangiar di più. reich, 
facultofo ; ricco; opulento; doviziofo, 
Permummen, v. a. camuffare, imbacuc- 
care, &c. (fl) imbacuccarfi, &c. | 
Dermummung, £. f. l’imbacuccare, e l’im- 
bacuccarfi, | - | 
Permummt, part. imbacuccato; imbava- 
© gliato. . : 
Bermuthen, v. a. prefamere; conghlettu- 


rare; far conghiettura; fofpettare; mete - 


ern 
terfi nel penfiero; immaginarfi; credere ; 
darfi a credere, afpettare. ich vermutpe 
heute Befudh, oggi afpetto vifita., ed ift 
gu vermutben, daß er kommen merde, è 

robabile, che verrà. ‘ib vermutbete dies 
ed Kompliment nicht von Ihnen, io non 
mi afpettavo a queltocomplimento da voi, 
Ch) afpettarfi, fofpettare, immaginarfi, 
c, S. wider alleò Vermutbperi, contr ogni 
afpettazione, &c. 
Rermutbet, part, prefunto, immaginato, dec. 
Permuthlich, adj. prefontivo; che fi può 
| prefumere, probabile, verifimile, &c, 
adv, per. quanto fi può prefumere; ap- 
parentemente; probabilmente. 

Permuthlichteit, f. f, probabilità, il poter 
prefamerfi, © || «© 

Vermugen, v. a. tagliar troppo corto; 

, accorciare ,. fcorciare troppo; ftremare; 
mozzare. - 

Bermugt, part, tagliato troppo corto, 

Dernachläbigen, v. a, negligere; trafeura- 

; re; non far conto; lafciar in abbandono, 
in difordine. ( fid) badar poco a fe fteffo ; 
aver poca cura di fe fteffo, 

Vernachläßigung, £ f..\neglezione; negli- 
genza; trafcuranza, feiner  felbfi, poca 
cura di fe fteflo. 

VBeenageln, part. sunageln, f. it, ein Pferd, 

"inchiodar un cavallo, das Gefchüß, chio. 
vare ,-jnchiedare le artiglierie. . t: 

MNernagett , adj. inchiodato, . ita 

BVernagelung ,. f. f.. inchiovatura » inchio« 

© datura, chiovatura. |... 

Berndhen, v. a. chiudere, ferrare. con 
punti di cucito. allen Zwitn, confumare 
il filo, il refe in cucendo, È. 

Mernarren, | v. a. confumare, fpendere 
pazzamente , in fcioccherie, in capricci, 
v. n. rimanere sbalordito, fmarrirfi, 
eafcar il fiato; le budella, le braccia, 
ftrabilire, trafecolare, effer fuor di fe. 
per le ftupore; prenderfi gran maraviglia, 


“» 


&c. fich inetwas, impazzir d'amore; 
invaghirfi, innamorarfi alla follia di 


#eSernattitem, v. a. f. vernarren, v. &. 

Bernarrt, part. ‘ trafecolato; intronato; 

; sbalerdito. in etwas vernarrt feyn, effer 
pazzo d' alcuna cofa; effere invaghito, 
innamorato alla follia, 


Bernafben, v. a. fpendere in leccumi, jn 
: leccornie, 1 


‘° “Rernafdt, adi. f. nafchhaft, 


te v. a. f. verndpen. 

Mernehmen, v. a. (irreg. von mebmien ) 

» intendere; fentire, alcé deutlich, inten 
dere, fentire diftintamente ogni cofa. {ih 
vernehmen faffen, .f. verlauten [affen. jes 
manden zu vernebmen geben, fare inten» 
dere, fapere. vernehmen in Gerichten, 
‘ efaminare giudizialmente, bie Zeugen, 


Vert 
. efaminar Îteftimonj. bie Yartheyen, afcol- 
tare le parti, - i 
Vernehmen, fn. intelligenza ; corrifponden- 
za, &c. ingutem Vernehmen feyn, effere 
. in buona intelligenza, in armonfa, fie 
fieben in keinem guten Vernebmen, pafia 
poca buona intelligenza tra loro, dem 
"Dernehmen nad, per quante fi dice, &c, 
Dernebmlich, adj. intelligibile; diftinto; 
chiaro; da poterfi iniendere, fentire. 
adv, diftintamente; intelligibilmente. 
Mernebmlichkeit, £ f. chiarezza; l’eflere 
chiaro , diftinto, intelligibile. 
PBernebmung, f. f. der Zeugen, difaminà 
o efame de’ teltimon), nochmalige, re- 
petizione de’ reitimonj. 
Derneigen, Cfih) n. p. inchinarfi, far un 
inchino, una riverenza, 
Verneigung, f. f..inchino; riverenza. _ 
Verneinen, v. a. negare; dir di nd. iM 
Difputiren, negare; non concedere, 
Merneinend, pari, negativo, hegante, che 
. nega. ein verneinender Sag , propofizione 
negativa, eine verneinende Antwort, ri- 
. fpoita negativa, la negativa, adv, negati» 
vamente,  —- j 
Perneinung, f. f. negazione, 
Derneinungsmwelfe, adv. negativamente; in 
“ modo negativo, © 


| Derneinungswort, o DVerneinungswörtchen, 


cf. n, particola negativa, 
Vernennen, v. a, (irreg. von néennen_) sba- 
gliare, errare nel nomej dir un nome 
. per un altro, RT 
Verneuen, f. verneuern. _ 
Mernceucrer, Î m, rinnovatore.  . 
Merneuern, v. a. rinnovare, rinnovellare, 
Verneuerung, f. f, rinnovazione, &c, 
PVernibtbar, adj. che fi può annichilare, 
diftruggere, &c. i 
Pernichten, v. a. annientare; annichilare ; 
annichilire; ridurre a niente; diftrug- 
gere; disfare, 2 
Bernichtend, part. diftruttivo; che diftrug>» 
ge, &c. A 
Dernichter, f m, disfacitore; diftruttore. 
BVemibterin, f. f. diftruggitrice. 


SBernibtung, f, f. annichilamento; .anni- . 


chilazione ; annientamento; diftruzione ; 
disfacimento ; rovina; efterminio; de- 
perdizione, 


SBernietben, v. a. ribadire, 


tura, 
Berni, f. Fienif. . gta 
Dernunft, f. f. ragione; razionabilitä, 
die gefunde Vernunft, la fana ragione; 
fano giudizio; fenso cemune a tutti gli 
uomini. nach der Vernunft reden, fchlüßen, 
ragionare; raziocinare, 
ceninftelen , f, f, sofifticheria, sofifteria, 
sottigliezza, 
troppo sottile. 
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ragionamento , raziocinio 


Verb 


Dernünfteln, v. n. sofifticare, sottilizzare, 

. filofofeggiare, dar carriera alla propria 
ragione, &c, i va 

Dernänftig, adj, ragionevole; razionale; 

: razionabile; raglonativo; ragionale — 
veritändig, ragionevole; giudiziofo; af 
fennato, &c. — vernünftiger Eifer, zelo 
difcreto — billig, ragienevole; giufto, 
adv, ragionevolmente; ragionatamente ; 
giuftamente; con ragione; giudiziofa- 
mente, 

Bernunfttéaft, f. t, la potenza ragionativa. 

Vernunftiebre, £ £. Logica; Loica; arte dî 

. ragionare, 

DVernunftlehrer, 1. m, Logico; Loico. 

Dernünftler, f. m, sofifta‘, sofiftico, ragio- 
natore fottile; che porta tropp’ oltre 1 

‚ Juoi raziocinj, &c, _ 

Dernänftich, È DBernünfteley. 

Vernunftlos, adj. privo di ragione, &c. 

Vernunftlofigteit, £ £, privazion di ragione 3 
irrazionalità. l 

Bernunftmdfig ; adj. conforfne alla ragione.. 

- adv. in manjera conforme alla ragione; 

. ragionevolmente, 

Bernunftfblug, m. (—f@life) razio. 
cinjo, fillogismo. 

Bernunftwidrig, adj. contrario, opp@itv 
alla ragione, al fano giudizio. 

PBernigen, v. a. ufare, confumare, 

Derdden, v. a. rendere deferto, inculto, v, n. 
| divenir deferto, difabitato, inculto, * 

*Veroffenbaren, f. offenbaren. | 

Deronifa, f. f, Veronica, 

Berordnen, v. a. ordinare; 'comandar:; 
‚imporre; commettere; prefcrivere, im 
Teltamente verordnen, difporre nel tefta- 
mento, der Arzt bat verordnet, il medico 
ha ordinato. Ricdter, Lehrer, 10, ‚verords 

- nen, coftituire giudici, maeftri È 
erordner, f,.m, ordinatore, 

Merordnerin, f. f, ordinatrice, | 

Berordnet, part. ordinato; comandato; 
difpofto ; coftituito, ein verordneter Rice 
ter, fehrer, giudice, maeftro coftituito, 

- ein Verordnetee, delegato; commiflario, 

Perordnung, f. f. ordinanza, legge, fta- 
tuto, ordinamento, ordine ,. coftituzione. 

. vom Urate, ordinazione del Medico. 

Verpadt, f. m. appalto; affitto; il dare ad 
appalto, ad affitto. , 


is&c, . 


tate RL Verpachten, v.a. appaltare, affittare, dare 
Verniethung, 1. f, ribadimento; ribadi- _ 


ad appalto, a fitto; accenfare, allogare. 
Merpachter, f..m. allogatore; colui che 
affittà ; che dà ad appalto, 


Verpachterin, f. f. allogatrice; colei che 


. affitta, che dà ad appalto, a fitto, 
Verpachtung, f. f. affitto; appalto; il dare 
ad appalto; allogagione. — 


Verpalifadieren, v.a. palificare; ftecco- 


nare. ee 
Derpanzern, v. a. armare di piaftra, o 
maglia ; coprire di panciera , di corazza, 


Uerp — 
(Ab) armarfi tutto di piaftra o maglia. 

*:berparticren, v. a, fare fparire ; efpilare; 
e bubbolare, carpire; involarej portar 
via di nafcofto, &c, l 

PVernaffen, v. a, im Gpiel, dar paffata; 
paitare, 

SEEN) verpetfchaften, v. a. f. vers 
Veuein, 

Perpfäplen, v. a, palificare; riparare, chia- 
dere con pali, 

Verpfdblung, f. f. palizzata. 

Verpfänden,. v. a. impegnare, dare in 
pegno, in ipoteca, ipotecare, fodare. fig. 
fein Wort, feine Ehre, impegüar la fua 
parola, il fuo onore, dar la fede in pegno; 
impegnarfi di parola. 

Verridnder, f m, colui che impegna, che 
dà in pegno, o 

Berpidndung, f. f. ’Impegnare; il dare in 
pEgLO, : 

Derpfeffern, v. a. impepare troppo; cor- 
dire con troppo pepe, 

Mervfeffert, part. impepato troppo. a 

Berpfanzen, v. a, trafpiantare ; trapianta- 


re, 

Berpfianzer;. f. m. Art Werkzeug, ftra- 

ento ad ufo di fpiantare e trafportar le 

Birne colla zolla attaccata alle radici, 

. Der verpflanzt, colui the trafpianta, 

Peroflangung, f. f. trafpiantamento. 

Dierpflegen, v. a. mantenere, alimentare; 
fovvenire; afliftere i poveri, &c. averne 
cura, 

Merpfleger, f. m. fovvenitore; nudricatore, 
affititore de’ poveri; &c. 

BVerpfiegung, fi f. fovvenimento ; manteni- 
mento, foftentamento; cura, zur Ders 
pflegung der Armen, per l’ afliftenza o fia 
forvenimento de’ poveri. Pi 

PVerpflichten, v. a, impegnare; obbligare; 
mettere in dovere, in obbligo di — fi, 
impegnarfi; obbligärfi, &c. zu einem 
Yınte, far giurar fedeltà a uno nell’ end 
trare in una carica, 

Merpflichtend, part. impegnativo; che mèt= 

‘ te in dovere, in obbligo. 

Verpflichtet, part. obbligato; impegnato, 
che è in dovere, in impegno, in obbli- 


go di — zu einem Umte, che ha preftàto ' 


il debito giuramento per efercitare uri 
impiego, 

Verpflichtung, f. f. impegno; obbligo, zu 
einem Amte, il far preftar il giuramento 
di fedeltà nel ricevere un impiego, 

‘ BVerpfidefen, v.a. incavigliare; turare, fer- 
mare,. congegnare con cavicchie, con 
piuoli, i 

Derpflöckt, part; incavicchiato, incaviglia- 

>. 10,5 . 

Derpfufben, v.a. guaftare, tirar giù un 

» lavoro; acciabbattare ; abborracciare; 


Strafalclare; fare a frapazzo, &c. 
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PBerpihen, v. a. impeciare; impegolare $ 
turare, riturare con pece, 

Verpidht, part, impeciato; riturato con 
pece, { ‘ 

Derpichung, f. fi impèciatura; otturamene 
to di pece, 

Perpitihieren, v. a. f. verpetfbieren, 

Verplämpern, v. a. fprecare cofe liquide. 
(fi) fam. intrigarfi, impegnärfi, im< 

« barcarfi in un commercio amorofo $ dare 
Pte az la fede di fpofo, odi 

‚ fpofa. i 

SOIA r. a, dieZeit, paffare, cons 

Verplaudern, f. iumare il tempoacicalare; 

Derpraffen, v; a. fcialacquare, fprecare, 
bifcazzare, bubbolare, confumare, man- 
dar male i fuoi beni, difliparli; dilapié 
darli, fpenderli co’ ftravizzi, &c. 

Verpraffung, f. f.. fprecatura, ipartiazza- 

.. mento ; il confumare i faoi beni colle 
commeffazioni, &c. ì 

BVerproviantieren;..v. a.. provvedere di veti 
tovaglie; di viveri, (ib ,, provvederfi del 

- neceflario, far le provvifioni. 

Verproviantiert, part. provveduto di vetto- 
vaglie, 

Merproviantierung; f. f... provvedimento di 
viveri,. E, 

Berprozebiereni; v. a. fpendere, confumare 

. in procefli; in liti. . 

Berpuffen, v. n. (CT. chim,) detonare, 
crepitare, fcoppiettare, fcoppiare; in- 

*, fiammarfi cof iftrepito; fare fcoppiettid 
ful fuoco, v. a. far detonare, crepitare; 
&c. ifib verpuffen, lafciarfi fuggire, od 
ufcir di bocca, dir inconfideratamente; 

. feappare a dire, fare una fcappata. 

Verpuffung, f. f. CT. chim, ) detenazione 3 
fcoppio de’ minerali nell'infiammarfi. 

Merpuppen, v. recipr. fich, trasformarfi in 

. erifalide, in ninfa, come fanno i bruchis 

Verqueden, v.. n. empierfi di centonodi, 
di poligono, 

Verquellen, .»..n. gonfiarfi, divenir più 
groffo per l'umidità. verquollene Fenfter, 
Thüren, fineftre, porte, che non chiu2 
dono a capello; o. non s’aprono per I” 
umidità. Holzgefäße verquellen laffen, meta 
tere nell'acqua vafi.di legno, perchè fi 

.turino. le feffure, 

BVerquiden, v. a. in der Chymie, amalga: 
mare, Gold, Silber verquiden, amalga= 
mare l’oro, argento con mercurio. 

BVerquidung, f. f. amalgama; l’amalga> 
mare. 

Berramen, v. a. einen Ader, chiuderey 

| attorniare un campo con un ciglio, o ci= 
glione, 

Verquiffen, vi a. confumare inutilmente, 
fprecare checcheflia. 

Berrammeln, verrammen, v. a, fteccatas 
re ; sbarrare; far una barricata; ftanga= 
re, fiih, abbertelcarli; 


i Vert 


Zerrammtane {. fi barricata, 


erranzen, v. a. gualtare checcheffia ruz- * 


zando, 
Berrafen, v. i. riveftirfi, coprirfi d’erba. 
Verrath, £. fn. tradimento, KHochverrath, f. 
Verratben, v. a, irreg, von tatben, etwas 
fcoprire, fvelare, die Mitfchuldigen, foo- 
prire, denunziare i complici. ein Ges 
beimnif, fvelare un fegreto, deine Spras 
che veredth did, la tua lingua ti fa ma- 
nifefto, fcuopre chi tu fia. fit, tradir 
fe fteflo ; fcoprirfi da fe. dem Feinde übers 
liefen, tradire, tintreue begeben, man- 
i car di fede, tradire. 
BVerrdther, f, m, traditore. grofier) tradi- 
toraccio, fleiner, traditorello,, 
Berrdtberev, f. f. tradimento. 
Beredtberinn, £ f. traditrice; traditora; 


. &c, ì 
VBerrdtberifh, adj. traditore ; traditorefco; 


. ingannatore; infedele, perfido; disleale, ‘ 


adv. a tradimento; proditoriamente, 

PRerratbung, f. f, tradizione, tradimento 
il tradire, 

VBerrauden, v. n. fvapotare; Îvaporarfi; 
sfumare; evaporare; efalare; perderfi, 
mandar fuori il vapore, gli fpiriti, fig. 

. den Born, die Hige verrauchen laffen, la- 
fciare sfogarfi, fvanire la collera, la ftiz= 
„za, l’ardore, &c, ... "a 

Vereduern , v. a. affumicare troppo; 
. annerir foverchiamente con fumo, - 

VBerraubung, f. f, evaporazione, evapo= 

, ramento, &c, — si 

Derraucht, part) evaporato; fvaparato, - 

Derrdumen, v. a. fmärrire checcheflia to» 
viftando; rovigliando le maflerizie, 


Berrednen, v. a, ferivete in conto; tener 
conto. alle Einnahme und Ausgabe vers 

‚ tetpnen, render conto di tutte le rilcoflio- 
‘ hi e fpefe. ({ich) sbagliare nel conto, con- 
tar male; ingannarfi nel conto, fich um 

. sehen Tpaler verrechnen , prendere sba- 
‘Elio di dieci talleri, fig. far male il fuo 
“ conto; ingannarfi; prender errore, ab» 
baglio. er bat fich gewaltig verrechnet, e- 
gli l'ha sbagliata a gran partito; egli fi 

‚di molto ingannato nel fuo conto, 


Perrednung, f, f. sbaglio, errore nel con. 
to, în deg Chronolegie, anacronifmo, 
erreihten, v. a. f. verprocefieren. 

SBerreden, v. n. crepare; morire, 

Berecdt, part, crepato; morto, i 

Verteden, v. a. ‘disdire, rinuriziare; far 
voto, proporfi di maì più fare alcuna co- 
Sa. das Spiel verreden, disdire il giuoco, 
rinunziare al giusco,far voto di non giuoear 
Imai più. fich verreden,sbagliare nel dire una 

__cofa, fare, commettere sbaglio di lingua, 

QBerecifen, v. n. partire; andar in viaggio, 
aufs fand, andare in campagna, at, viel 
Geld, Spendere molto danaro in viaggi, 


ir 
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die Beit, fpendere, confumare il tempo 
a viaggiare,, 

Derreiten, v. a. -(irreg. voh reiten) das 
Geld, fpendere in cavalcate. (jich) fmar- 
rirhi; fallir la ftrada, andando a cavallo, 
cerenten , v. a. Den Yrm, dislogare; 
slogare il braccio. (fi@_) dislogarfi. 

Verrenft, part. dislogato. © | 

Verrentunga, f. f. dislogamento; disloga- 
zione; slogatura; luffazione. 

Verrennen, v.a. den Paf, chiudere, impes 

. dire il paffo, il varco a uno. 

Derrichten, v. a. efeguire; operare; fare; 
mandaffaf effetto, &c. eine Sace, dar 
ricapito a una faccenda, efeguirla. viel; 
- far Inccende; operar affai, etwäs fchicie 
nig, fpacciarej Îpedire; difpacciare; 
sbrigare. viel zu verrichten haben, aver 
di molte faccende ; eiler affaccendato, 
&c, ein Umt, efercitar una carica; far- 
ne le funzioni. den Gottesdient, uffizia- 
re, officiare; far la funzione. fein Ges. 
beth, far le fue preghiere; orare. feine 
Sotbbueft, far i bifogni natorali; fcaria. 
car il ventre, &c, 

Verridhtung, f. fi affare; faccenda; fun- 
zione, bifogna, negagio. feinen Verriche 

© tungen nadgchen, _andar pe’ fatti fuoi, 
per le fue bifogne, in Berrichtungen feun, 
effere in faccende, eifere affaccendato $ 
effere in alcun luogo per affari privati 0 
pubblici. eine Berrichtung übernehmen, 
addoffarfi un’ incombenza, un negozioy 
un affare, Kriegs: Vertibtung, fpedi- 
zione, imprefa militare, gute Berrichtuns 
gen- machen, riufelr bene nelle fue im- 
.prefe, eined Amts, incombenza; eferci=. 
zio, funzione d'una carica. des Gottesr 
dienfied, uffiziatura, funzione facra. des 
Magens, fünzione, uffizio dello ffomaco, 

Bereichen, v. n.&n.p. irreg. von riechen, 

erdere, o fmarrir l’odore; rimanere 
enza odorej fvaporarfi, fvanire, efalar' 
. l'odore, 

DVerriehung, S. f. efalizione; efpiräzione 
dell’ odore; fvanimento, 

Berriegeln, v. a. inchiaviftellare; ferrare 
a chiaviftello, È 

Verriegelung, f. £ l'inchiaviftellare 

Derringern, v. a, diminuire, fminulre, fce: 
‚mare, minorare; ridurre a meno. die 
Münzen, fcemare, minorare, diminuire 
il valore delle monete, (ich) fminuirfi; 
minorare, divenir meno; rigurfi a me- 
no, fcemare, fcemarfi, fl nach und nas. 
verringern, feemare per gradi, fcemae. 
re a poco a poco, 

Verringerung, £ f, fcemamento, Icemd; 
diminuzione, &c. adv. verringertingée 
welfe, diminutivamente; in médo dimi- 

. Nutivo, 

Verringerungémort, fn, (= wörter) vo. 
ce diminutivaı \ 


Derr 
errochen, part. fvanito, sfiatato, fvapo- 
rato; che ha fmarrite,. o perdutal’ .odo- 
re. verrochener Wein, vino fvanito; cer- 
cone; incerconito, verrochener Tobaf, ta- 
«bacco, che ha $fiatato l’ odore. 
Rerricdeln, v. a; 'mandar fuora col fiato 
affannofo; efalare, sfiatare äffannofamen- 
te; angofciofamente, da 
BVerrobren, v. a. incannucciare; coprire di 
canne, 


Merroften, v.n. arrugginire; irrugginirfi. 


Perroftet, part. arrugginito; itrugginito. 
PBerrofiung, f, f..rubigine. ca». 
Derretten, v. n. putrefarli, imputridire, 

marcire, > 
Perrudt, adj. fäcinorofo; nefando ; feel. 


Jerato $ iniquiflimo ; malvagio. ein Ders 


‘rutbter, anima nerà, macchiata, rea di 
fcelleratezze; uom facinorofo, pieno di 
maltalento, &c. adv. fcelleratiffimamen- 
te; malvagiffimamente, 


Berrucdbtheit, ff. grandiflima fcelleratezzä, 


_ &ec, i 
Rerriden, v. a. fcanfare, rimuovere, tor- 


re una cofa dal fuo luogo; fcomporre;. 


torre dall’affetto; fconcertare, disordi- 
nare. fig. den Verftand, far voltar il 
cervello; cavar de' gangheri; far impaz- 
zire, den Pan, das ConcepF, far ufeir 
de’gangheri; fcoticertare,, guaßtare, tür- 
„bare i difegni; romper le mifure, ' 
Merrücht, part. rimoffo, tolto dal fuo' luo- 
‘go; difordinato, fconcertato. fig. er If 
verrückt, egli ha data la volta al canto; 
ha dato nelle girelle; e füor di cervello, 
de’ gangheri. 0 oe 
Derrikung, EL, rimovimento; rimozio- 
ne, fcanfamento d’una cofa dal fuo Iuo- 
go, fig. alienazione di mente; pazzia, &c. 
in hisigen Giebevn, trafporto al capo; 
frenefia, IB 
Perrufen, v. a. difcreditare, mettere in 
‘’ difcredito, diffamare — eine Münze vers 
rufen, vietare, .proibir per via di bando 
| îl corfo d’una moneta, © _, i 
PBerrufen, part, difcreditato, diffamato, it, 
vierato, proibito per via di bando, 
Berrufung, . i f. barido; proibizione dì 
moneta, &c, | 
Perrungeln, v. n. aggrinzarfi; increfparfi. 
Merrungelt, part. aggrinzato; grinzofo. —. 
Merd, fm. verfo. Verfe machen, far verfi; 
verfeggiarè; verfificare, im Lied, 10. ver- 
. fetto. |. |. EFORIBR RE, 
Merfaget , v. a. ricufare, rifiutare. dir di 
nö. (fi) fich etwas, privarfi, aftenerfi, 
v. n. die Glinte bat mir verfagt, l' archi. 
ugio mi ha disdetto, 
oder non ha levato, Der Wind verfügt, 
il vento è contrario, 


Perfagung, f. £ recufa, ricufa, rifiuto, 
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non ha levato fuoeo, 


Vert 


Verfalbudfabe , f. m. lettera iniziale, ca- 

. pitale, o majufcola, ı — 

Verfalien,.v. a. fopraffalare; falare troppo, 
fig. die Sreude, guaftar l'allegria altrui; 
fargliela coftar cara. | 

Rerfalzen, part. falato troppo. ‘ 

Berfammeln, v. a. raunare; adunare; af- 

_ fembrare. (fi) raunarfij adunarfi. 

Verfammiung ; £ f, raunanza; adunanza; 
affemblea. Berfammiungs Tag, giorno ı 

» d’adunanza, — 

VGerfanden, v.ä. inarenare; empier di 
fabbia; impedir il varco colla fabbia, 
( gi ) turarfi, ingorgarfi per cagion di 

„ fabbia. , — i 

Versart, Î, f. genere di metro; metro, - 

Derfag, f. m. il daré in pegno, von Mei | 
tallen, lega. DEE i ; 

Verfdubern, v. a. bey den Sinnolefern, pu> 

.' lire, luftrare, i lavori di ftagno, 

+Merfauen, v. a. infozzare imbrattare, 
( ft) infozzarfi ; infudiciarfi, &c. 

Verfauten, vn, inagrire; inagrare; in 
fortire, &ci i 

Verfducen, v. 4; far Inagrire; far diventar 

+ Agro, Su , ° 

Berfaufen) v. a. (irreg. von faufen) fpen- 
dere, confumare; fcialacquare in be» 

-. verfa. |. 

Verfdumen, v. a. trafcurare; negligere; 
tralafciare, mancare, die Sthule, man» 
car la fcuola; non andar a fcuola. die 

-Gelegenbeit, mancare, perder -l’occa- 
fione) lafciarla fuggire. (no ritardare, 
tratterierfi, indugiare. it. einen Gaum 

„.müchen,, orlare; far l'orlo. 

Perfiumnig, \ -f.f. trafcuranza ; negligen- 

Terfdumung, f za; mancamento. daß, 
mächet mie viele Veridumnig, ciò mi 
kagiona molta perdita di tempo, di gua- 

 dagrio; ciò, mi toglie il tempo di fare i 

miei} doveri, i . 

»Merfchachern, v. a. vendere, fpacciare, 

Merfihaffen, v. a. procurare; procacciare ; 
“ar avere; far ottcuere, confeguirez 

. fornire; fomminiftrare. 

Derfchaffung, S. f. procacciamento; fom= 

. miniftrazione; fornimento, 

PBerfbalen, v. n. fdal werden, perdere, 

‚fmarrire la forza, il fapore, incerconire 
ìl vino; fvanire, indebolirfi la birra, it. 

- fi befhaln.  * \ d 

Verfchallen, v. rn. perderfi, ‘andar all’ aria 

. il fuono, © \ i 

+Verfbametterett, +. a. liftare, fregiar di 
galloni. fib in cine Perfon, invelchiarfi 
nell’ amore d’una perfona; intabaccarfi, 


._ &c, 

Beribimt, adj. verecondo; vergognofo; 
etwad, vergognofetto. n: ch 

VerkbAmtbeit, £ f, verecondia; oneftà 


nà, e 
dalle Bert gandetig 
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Werichänden, v. a. guaftare, feipare, fciu- 
Are, 

n Abanien‘; v. a. trincierare; far trince- 
ramenti; riparare, difendere con trin» 
‘cieramenti, forzificare, munire, (fi) 

‘’ trincierarfi;  fortificarfij riparàrfij ab- 

__bertefcarfi. | 

Berfbanit, part. trinceratö, trintierato, 

u È 


Perichanzung, f. f. trincieramento; trin- 
ceramento, 

Merfharren, v. a, fotterrare;, metter fot» 

‘’ terra; coprir con terrà. 

Verfhartung, £ f. fotterramento; il met- 

: ter fotterra, i 

Perichatten, v. a. f. Schattieren, 

Merichdumen, v.n. sfogare tutta la fchiuma; 
finire di far fchiuma, —» 

Bericbeeren, 4. verfcheren. 


Berfibeiden, v. n. fpirare; paffare; tfa- 


paffare; morire; efalare lo fpirito. cr if 

— verfchieden, egli è fpirato, è morto, 

Berfbeidbend, part. fpirante; moribendo, 

Merichenten, v. a. donare, dare, regalare. 
dic ABoare halb, dare, vendere per un 

ezzo di pane. das iff verfchenft, ella è 
robà data. Tiein, i0. vendere a minuto 

- il vino, e fimili, 

Merfchenfung, f. f,. donazione; il dare in 
dono. de MWeind, ir. vendita a minuto 
del vino, &c, 

PBerideren, . v. a. dad Saar, fciupare i 
capelli radendo malamente. f. vertkbnels 
den. it. guaftare, fciupare il panno to- 

. fando!o, cimandolo malamente. ta 

Berfhergen, v. a. perdere, lafciar fuggire; 
trafcurare, fein Glüf, perdere, rovinar 
la fua fortuna; lafciarfela fuggir dalle 
mani,. i 

Merfheuchen, v. a. fpaventare; cacciare; 

. far fuggire; fgomentare; fpanrire, 

Merfcheuchung, T, f. fpavento, terrore, che 

— fidàagli uccelli, &c, | i 

Merihiden, v. a. Naeren, ic. fpedire; 

©” mändare ; inviare, eine Necbtifachr,, ri- 
mettere la decifiotie d’ una caufa al giudizio 
di qualche dgiverfità — einen Mönch vers 

"Schicken, rimuovere rin frä:® da un mona- 
. ftero, e mandarlo in un altro; 


Meribidung, 5 f. f. Verfenduna, 


Merfchieben, v. a. Lirreg. von fdieben). 


ungleich fibieben, siogare, muovere una 
cofa dal fuo iuogd, difordinaria; fcon- 
certarla. auifibieben , differire) riman- 
dare a un altro tempo; rimettere; fo- 
fpèndere; prolungare, indugiare, pré: 

. rogare, &c, 

Perichiebung, f. f. difordinamento,’ fcon» 
certamento; slogamento; il muovere dal 
luogo, it: differimento, procraftinazione; 
indugio, prorogazione, 

BVerfihieden, adj. diverfo, differente; va: 


PVericbfaren, 


rlo. verfchieben Scyn, differire: affer 
ee diverfo, o diffi nile, illo 
dene feute,  diverfe, varie, parecchie; ' 
più perfone, adv. diverrauonte, differen. 
temente, variamente, in vario modo, trà 
diverfe maniere, Toti gr 
Verfbicdenbeit, LE diverfità;  varietàè 
DEOIRO m 
erfchichentlich, adv, diverfamente, &c 
DVerfhienen, f. ibienen. _ 0% 
Deripleß, Cm. bey denMaflern, digradas 
mento de’ colori, o del colorito, __ 
Berfchießen, v. a. Cirreg. von fihiegen). das 
Pulver und Bley , confumare, in tirando; 
la polvefe e ’| piombo, it, die Pfeile, froca 
care, lanciare tutte Je frecce, it, rec, fid 
verfihoffca baten, aver confumata, in tie 
rando, tutta la munizione, non aver più 
polvere e palle, &c. cite ‚Kolumne; 
tra orre, difordinare una colonna, die 
garden, Licht, und Schätten verichießen; 
bey den Mablern, digradare i colori, le 
tinte, l'ombreggiamesto. v. n. yo: (ars 
ben, fvanire, finarritil colore, fmontare; 
o fmontare di colore, fcoloratfi, fcolorirG, 
Garbe, Die leicht verispicht, Color facile 
a Ivanire, i 
Verkibiffen, v.a. trafportare, portar al- 
trove in nave, — È 
Berlhitfen, v. n. incannucciàrfi, riempierfk 
ci canunecie; ingiuncarfi., 
Verihinimeln, v.n. muffare, divenir muf« 
fato, pigliar la muffa. 
Vorfbimmelt, part. muffaro, _ 
Verfbimpfen, v.a. sformare, gualtare; 
feiupare la forma di checchefiia. 
Derichirmen, v. a, parare, ripàràre con 
paravento, e fimili, i 
Merihiacken, v. recipr. (fi) cangiarfi i 
ifcoria, in feaglia, e fi dice de’ metalli. 
Bırkbiafen, v. a. (irreg. von feblafen) die 
Gdule, x, mancare, perdere per troppé 
dormire la fcuola. &c. den ganzen Morgenz 
. dormir tuttà la mattina, 
BVeri®iafen, adj. dormigliofò; dormiglios- 
nes che dorme affi; che fonnecchia, 
Derichiefenbeit, L f. fonnelenza; addors 
mehtamento, 
Deritbiag, I m, CBerfepldge ) alfito, tras- 
ezz0, tavoiato; pilancato, Mor | 
Tur, buffola, tuo, | e 
v.à. (irceg. von fehlägen 
alle Nägel, confumare, pd an? 
chiodi, cacciandogli in checcheilia. Kifen 
verfiblagen, inchiodare, ferrare le caffe 
von chiodi, einen Bol verjätagen, bat 
tere la pallà di modo che fi fmarrifca; 
fi die Kunden verfchlagen, perdere; 
allontanare gli avventori, fviare la bot= 
tegä, einen Sagdbund verfchiagen, inti< 
midire, rendere timido con bastonate hr 


nia ig Hirfch bat Ih verihlagen, ik 


n 


Verf 


‘* cervo s'è smarrito. einen Perfihlag mas 
den, far un tramezzo, un aflito; divi- 
dere, feparare, chiudere con,affito. die 
Schiffe find verfhlagen worden, le navi 

1‘ fono ftate trafportate da tempefta, da’ 
venti; fono Mate portate da tempelta in 

:. altriluoghi, Geld, proibire, vietare il 
corfo delle monete, v, n. von Pferden, 
-fappigliarfi, raffreddarfi, ivfreddarfi. 
‚per, das verkblägen bat, cavalloinfred- 

- dato, in ©chenfeln, cavallo attrappato 
nelle gambe. Das Derfchlagen der Perde, 
infreddatura de’ cavalli; 

«© freddato, bag Waffer verfihlagen laffen, 
intiepidir alquanto l’acqua; torre il gra 

‘freddo all'acqua, &c. das verfchldat nichts, 

©. mon importa, mag verfchldgt ed dir, che 

‘*t'importa, che ti preme, ‘e$ verfbidgt 
menig, poco rileva, die Arzeney mill nichts 

“ verf@lagen, il medicamento non giova 

» punto, 

Berfchlägen, part. f. verfoblagen. v.a. it, 

‘’ adj. fagace; accorto; fcaltro, aftuto, 
difinvolto, fmaliziato, deftro, Sottile, 

- adv, fagacemente, ascortamente, fottil- 

“mente; fcaltritamente, 

Berfcblagenheit, f. £ fagacità; accortezza, 

" Tcaltrezza; fottigliezza, &c, 

BVerfchlämmen, v. a. die Yiefen, empiere 

‘ dì limo, di poltiglia. it, Röhren, die fkh 

. verfbidmimet baden, tubi ingorgati da 

-jimaccio, dc. fein Vermögen verfchläms 
men, fprecare, fcialaguare, confumare 
le fue foftanze vivendo fregolatamente. 

Berfhldänmung, £ f. l’empierfì di polti. 
glia, &c. = co 

Ferfbidudern, v.a. jein Vermbgen, dila- 
pidare, fcialaquare il fuo. der Kaufmann 

" yerfchtdudert feine Waaren, il mercante 

. Ypreca, dà via per poco le fue mercanzie, 

“ die Zeit, verfchldudern, fpeudere, impie- 
gar male il tempo. 


Verfihleihen, v. n. (irreg. von fihleichen ) 


paffare, fuggire, &c, die Zelt verspteicht, - 


" il tempo fugge, paffa veloce. v, n. 1vegs 
febleihen, f. _ ae 
Merfchleiern, +. à. f. verföleyeen. | 
Berichleiffen, v. a.. portar via, nafcondere 
‘’checcheflia per rubarlo — it. prolungare 
iù ‘del dovere qualche affare. it. den 
, Sprocek verfchleiffen, portar indebitamente 
. un proceffo ä un altro tribunale. _ 
erfblcimen, v. a. ingorgare, empiere di 
‚vifcidume, d’umori vifcofi; impedir il 
© varco a’ fluidi. — 
Perichleimung „ f. f. ingorgamento; im- 
‘’ barazzo, de’ vafi del corpo. l 
Berichleifen, v. a. Cirreg. von fobleifen) 
Kleider, 10. confümiare, logorare, 5Baurén, 
 vendere, fpacciare, v. n. logorarli, con- 
fumarfi, | 
Merichleniiien, v. a. f. verfhlämmen. 
Merichiendern, vi a. die Beit, ıc, perdere è 
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il mal dell’ in- ‘ 


- 
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tempo in ozio, andando ajone, a zonzo, 

Berfbleppen, v.a. portar via di nafcofto; 
nafconder furtivamente, &c. 

Merfchleudern, v. a, f. verfbidudern. 

Derichleyern, v. a. velare, coprire con un 
velo, 4 

Peridiiefen, v, reclpr. Sie „von fcbliefen) 
nafconderli, rintanarf, f. fh vertriechen, 

*Berfiblieé, £ m. Spaccio di mercanzia. 

Verichließen, v. a. Cirreg! von fopliefen) 
chiudere, ferrare, rinchiudere, die Thüre, 
chiudere, ferrare colla chiave la porta. 
‚fig. fein Her, chiudere il cuore; effere 
infenfibile a’ mali altrui. (fi) chiuderfi, . 
ferrarfi dentro, 

Berfcbliefung, S. f. rInchiudimento ; chiufa i 
il ferrare, il chiudere. | 

Perkhlimmern, v. a, peggiorare; deterio- 

| rare; far peggiore. das Ucbel, peggio- 
rare, aggravare il male, inafprirlo, (ich) 
n. p. peggiorare; deteriorare; diventar 
peggiere. \ 

Verfblimmnernd, part. peggiorativo ; ché 

, pegglora, adv. peggiorativamente, ’ 

Verfblimmeruna, 1. f. peggioramento} 
deterioramento; aggravamento, aumento 
di male, 

BVerfblingen, v. a. (irreg. von fihlingen) 
intrigare, intrefcare, avviluppare, ins 
trecciare, un “fflo, un nodo e fimili — 
binunterfchlingen, ingojare, inghiottire, 
ingollare; ingozzare avidamente; divo- 
rare, fig. e fam. einen verfchlingen wollen, 
mangiarli uno; fopraffarlo con bravate, 
&c. bald mit den Augen, divorar cugli 
occhi; mangiarfi cogli occhi. Hab und 
Gut, divorare; afforbirej ‚confumare, 
mangiare le facoltà, Buchflaben, Solben 
verfiblingen, ftroppiare, mangiarfì le. 
parole, “die Gtadt tf von der Erde vers 
fihlungen worden, la città è tata fubbif- 
‘fata, fprofondata, i 

Berihlinguna, f. €, intrecciamento, intrec» 
cio; avviluppamento; intrigo, intri» 
camento, &c. — it, inghiottimento , in 

. go;amento, : 

MWerfhtoffen, part. chiufo; ferrato; rin- 
chiufo, it. verftopft, f. 

BVeribluden, v. a, inghiottire; trangug- 
giare; tranghiottire; mandar giù. fig. 
die IWorte, mangiarfi le. parole. fein 
Vermiaen, mangiare, dilapidare, &c. 
einen Gchimpf,. tranguggiare, inghiot= 
tire, bere un affronto, _ 

PVerfbiuder, f.m. tranguggiatore ; inghiot» 
titore; ingojatore, 

Veribiuduta, FT. f, tranguggiamento; in» 


« ghiottimentò; deglutizione, 


Verfibiummnern, v. a. die Scit, paffare; 
perdere il tempo dormendo. 


Veriblipfen, v. recipr. (fih) Smarrirfi; 
perderli , rintànar6 in un naicandiglio. 


Vrridiug, T. m. chiufo; thiufa; chiufura j 
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ferratura; ricinto; chiudenda, it. ed unter 
pg Berfhug haben, aver alcuna cofa 
otto chiave; tenerla in fua cuftodia, Uns 
ter Dericbtuß feyn, eller fotto chiave, 

Verfbmadten, v. n. illanguidire, languire; 

‘ fvenire, venir meno per la fete, per la 
fame, morir di fame, di lete. vot Hite, 
trafelare; Jangulre, venir meno per fo- 
verchio caldo. fig. cd vetfbmacbtet ales 
vor fike, ognicofa languifee, appaffifce; 

' tutte le piante avvizzano’ per ecceflivo 
calore, vor Sehnfucht, ic. verfchmachten, 

. ftruggerfi di defiderio, 

Merfshniachtung, f. f. languore, languidezzà; 

° fvenimento, deliquio per foverchia fame, 
&c, it. ftruggimento di defiderio, d' amore, 

Beribmaben, v. a. fdegnare; disdegnare; 
aver a fdegno; aver a vile; difprezzare; 

“rigettare con disdegno. 

Peribindbend, part. fdegnantej fchifo} 
’ritrotoj difprezzante, adv. difdegno- 
famente; difpregevolmente, _ i 
PVerf.bmdber, f, m, fprezzatorè; difpre- 
giatore; fdegnante; che ha a vile, &c, 
Berfbmdbpetin,' fi f. fdegnatrice; difpre- 

. giatrice, &c, i 

BVreribmdbung, f. f. difdegno; 
difpregio; rifiuto difdegnofo, 

Veribmaufen, v. a, fpendere in conviti; 
in gozzoviglié, in commeflazioni, : 

Verfbmeifen; v. a. (irreg. von fpmeißen ) 
smarrire una cofa, gettandola in dif- 
pari, 

Beribmelzen, v. n. (irreg. von fbmefzeni 
liquetärfi; firuggerli atiatto. v.a. ol 
Wiley, 2g. coniaware tutto "il piombo, 0 

. Simjie, con liquefario. in der Miablerev 

— Dic Karben verjibinelzen, impaftare bene 
i colori. 


fpreglo; 


MVerfbmerien, Vi Ra tranghiettire ; tran- 


guggiare il dolore; digerire, bere, fop- 
ortar con pazienza un affronto, &c. ef 
at felnen Schaden nöch nicht verfchmerjt; 
egli non s’ è ancora rifatto di quel fuo 
v danno, 
Nerkbmieden, v. a. adoperare, lavòrarè il 
. ferro, 6 altro metailo, 
Mericbmieren, v. a. turàre, Fituräre, chiu- 
dere con argilla, e fimilf, un buco, die 
Gteinfunen , empire, turare con calcina 
* il convento delle pietre, viel 4flaffer, 
Nomade, nfare, confumare di molto im- 
» piaftro, pomata. vici Papier, fporcare di 
‘’molta carta, imbrattar. fogli. der das 
Papier verfchimiert , impiaRtrafogli, 0 
Berfchmist, adj. fine, fagrace, fottile, aftutò; 
‘ accorto, verfuto, deftrö, fcaltro, avve: 
dato, fehr verfchmitt fein, aver gli occhi 
* nella collottola; levar il pel per ariàj 
eflere bagnato e cimato, adv. atcortamen» 
te; fagacemente, aftutamente; deci 
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‘Berfbmigthett, f. f. fagacità; Jottigliezza } 


Berfihueven, von, 


Verf, 


accortezza ; fcaltrimento) i 
Verfhbnappen, (ft) n. p. fcappare a dire 
alcuna cola; lafciarfi andare a dirla ; 
dirla inconfideratamente, lafciarfelà fug- 
. gire, © uftir di bocca, 
Verfbmauben, v. n, ripigliare; riprendere 
fiato; refpirare. fig, e fa. rifiatare; 
. refpirare; prender t;ftoro, &c. 
Verfhnaubung, f. f. il ripigliare, il tia 
nio fiato, x 
erfihneiden, v. a. (irreg, von fdineide 
die Enden. eines: Dinges, e: chel, 
gliare, fcortare, potäre, cimare, fcema- 
re, firemare, recidere, fpuniare, die 
Blügel, tagliare, tarpar le ali. faftriren, 
caftrare, capponare uti uomo, fig, einem 
die Flügel, caftrare alcuno ; tarparlo. dag 
Cud, 10. tagliar male il panno; guaitarlo 
in tagliandolo; ftrafalciare; tare a (trà. 
pazzo, ale Tuch, confumare, adoperare 
tutto il panno, ché fi è dato per fate ım 
veftito. alles Brod, it. ‘tagliar in pezzi 
. tutto il pane, È 
erfehneidung, T. f, il tagliar üna parte di 
cheecheflia; il ritagliare. it. der Bäume; 
potagione, &c, it. der Thiere, caftratura, 
coprirfi, empierfi di 
neve quando cade dal cislo, die Gruben 
find verfchneyet, i folli fono pieni di 
neve, 
Merfchnieben, v. n. (irre, von fcbniehen‘ 
_f. verfchnauben. eg Könichen) 
*Beribnippela, v. a. Sminuzzare; rdurre 
in minuzzoli; tagliar in pezzolini, car» 
ta; &c.. 
Verfnitten, part. ritagliato, ricifo, &é 
CATO) un caftrato; menno 
(08. ). 
Berichnigeln, 
in Herr b 
erichuupfen, v. impèrf. dar nel nafs: 
fentirfi offefo da checcheflia. bag pd) | 
khnupfte ihn, ciò gli diede fel nafo; ciò 
- gli tece venir la muffa al nafoj gli fecé 
Saltare il grillo, | 
Dericheben, part. fimoffo dal fuo lùoga ; 
feompofto, difordinato ; slogato, verzögert, 
| differito} prorogato; &c. € 
*Verfihoden, v. a. feine Geldet, pagare 1 
„ dazj, i cenfi per i fuoi campi. 
Verjbonen, v.A. rifparmiarei aver ri. 
| gwardo; aver qualche rifpetto; perdo» 
parla; efimer®, eccettuare; efentare’ ep 
verjchonete, nicht feines eigenen Sohns, 
non rifparmiò il fuo proprio figlio. e$ 
wurde niemand verfhont, non fu riipara 
miato, eccettuato, elente alcuno, jemans 
den mit der Mrbeit, ic, verichonen, efen« 
taré, efimere, difpenfare dal lavero, Ac; 
er verfchont Niemanden, non la perdòna 
va hr verfiponen Gir mich damit 
i è 


v.a. confümare tagliuzzando; 
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difpenfatemi da ciò, f. n. Berkchonumg, |. 
Derichönerer, m. abbellitore. | 
Derfihönern, v. a, abbellire; Iınbellire; 
rimbellire; far bello; far più bello; ab- 
béllare; adornare; affazzonare; dar gar- 
bo; accanciare, v, rec. &bbellarfi; farli 
bellos diventr bello; fari più bello. 
Perrjbdheend, part. che abbellifce, &c. 
Meriihönerung, f. f. abbellimetitoj abbel- 
litara; adornamento ; adornatura, 
Werfchonung, Ef, il rifparmiare; riguardo. 
‚ ohne Verfhonen, fenza remiflione. Ct 


weit nicbté von Verfhonuna, è un usmo 


implacabile, fiero, cheı.ön fa perdonare, 


&c. 
Verfdoren, part. f. verfiheren. it. adi. fi 
poßiersich, lächerlich. — I 
Besiboffen, v. a. feine Gitet, pagare i daz), 
i tenfi per i fuoi beni, so 
Derichoffeh, part. fmontaté ; fcolorito ; che 
ha perduta 4a vivezza del colore. 
Berfdrauben, v. a. sufibiauben, f. it. ftor- 
cere, guattar la vite, it. etwas verfchralis 
bem, ftorcere checcheffia di modo, che 
prenda la forma di vite, 


Berfchreiben, v. 4. Cirreg. von fchreiben) . 


Manren, commettere; ord.uare per via 
di lettere, Argney , ordinar ricette; pre- 
ferivere ricette, fein Vermigen, obbliga- 
re, irhpegüare, tutti i fuoi beni. - (fi ) 
obbligarfi per ifcritto, o in ifcritto; farfi 
mallevadore, mallevare in ifcritto; pre- 
‚far ficurtà. per ifcritto, viel Yapier, ula- 
re, confumare di molta carta in ifcrittu- 
re. viel Zeit, confumare, impiegare mol- 
to tempo a fcrivere. (ij, tm Schreiben 
fehlen, sbagliare nell’ifcrivere; fcrivere 


una cofa per l’altra, eine Zahl, cin Wort: 


verfchreiben, fcriverè male un numero, 
una parola. cl To” l 

Berichreibung, f. f. ferittura d'obbligo ; ob- 
bligazione ;- obbligo; polizza d'obbligo. 
Sheiellung ‚, ördine dato ini ifcritto; com- 
millione. Recept, ordinazione del medi» 
co; ricetta, | 

PBeridrepen, v. a. 
difamare; fereditare. Be 

MWerichreyung, f. fi diffamazione; maledi. 
cenza, 

Berichroten, vi è. alles Mala, 
tritello tutto l’ orzo. a 
BVeribrumpfen, vi ni räggrinzarli; rag» 

Ae 
Beribrumpft, 
chiato, verfcheumpfter Apfel, 
za , appalliıa, 
Berfchrumpfung, 
gricchiamento ; increfpatura, 
Veribuo; Sm. f. Auficbub. so 
vPerfDioten, v. a. intimorire; rendere 
timido, v, di. intimidire, divenir timide, 
Beriihuiden, v. a. feine Güter, indebitare, 
aggravare di debiti; impegnare i fuoi be» 


ridurre in 


part. raggririzato; raggric- 
mela vize 


“ 
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ing Gef@reg bringen, | 


f.f. raggrinzamento, rag- 
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ni per debiti. f, verfchuldet. (Ad) inde= 
bitarfi, far debiti. it.'aver colpa di chec- 
cheflia; efler cAufa, cagione di qualche 
‘ male; cagionarlo, ihr habet das verfchuls 
et, quefio è avvenuto per colpa voftra, 
c, was babe ih bey Ihnen vetfibutdet 
in che vi ho offefo? clje male vi ho fat- 
to? die Strafe, demeritare; meritarfi la 
punizione. tic) will ed wieder verichulden, 
cercherö di contraccambiarvelo. 
Merfihulden, f. n. colpa, mancäinento, obs 
ne mein Derfhulden , fenza mia colpa. 
Berfbuidet, part, indebitàto j carico di de- 
biti, aggravato da debiti. gang verfchuldet, 
che ha piùdebito, ché la lepre, verfbuls 
Deté Güter, beni impegnati per debito, 
aggravati da debiti. 
»Berfbuldigen, v. a. f. verfgulden. 
Derfhuldung, £ f, demerito; colpa; pece 


cato, 

Verfbitten, v.a. fpandere; fpargere; ver- 
fare; effondere. verfihütten fie nichts, ba- 
date a non ifpandere, fig, e fam. eö be 
einem verfchütten, den Bercy bey einen 
verfchätten, disguftare uno, nimicarfi 
uno; cafcare di collo a utio, verfchiittet 
erden, eflere fepolto fotto le ruine d’un 
edififzio. 

Verihättung, f. f. Spandimento; lo fpan.' 
dere cofe flulde contro volontà. 

Verfbmagcin, (Mid) n. p. apparentarfiz 
imparentarfij far parentado, &c. 

BVesfhwdgert, part. irnpareritato; congiuns. 
to per cognazione. . 

PVerfihiwdgerung, f. £ tognaziorie; cons 
giunzion di parentado, 

Berichiwdemen, v. a. fein Vermögen, con- 
fumare le fue facoltà gozzovigliando, ga- 
vazzando in brigata. v. n. von Bienen, 
ceflare di far lo fciame, 

Merihmirzen, v. a. difcreditare, metteré 
in difcredito, f. anfdwärsen: 

Verfhwasen; v.a. Die Zeit, confumare, 
fpendere il tempo a ciarlare. eine Sache 
verfchwagen, gualtare un affare, pale- - 
fandole intempeftivamente. jemanden 
verfchwagen , dilcreditare uno colle ciar- 
le; iparlare di und. fich verfchmagen, sba= 
gliare ne] difcorfo, far sbaglio di lingua; 

Berfchwelgen, +. a. (irreg. von fipiveigen ) 
tacere 3 lafciar di dire; paflar fotto filen- 
zio; fupprimere; non dire. nità vers 
fchweigen age ‚non et sn un fe. 
greto; aver la cacsjuola nella lingua. 

Beribrelgung , + reticenza; filenzio j 
oppreffione; il tacere, i 

Berkbrvelseh, v. a. fcialacquare, fprecaa 
re; fparnazzare; fcipare; mandar male, 
coufumare colle commeffazioni, &c, 
eefchwelgung, f. f. fciupio; fprecatara$ 

il confumare le facoltà. | x 

Verfchwellen, v. a. ein Haus, rifare, rin- 
noväre le foglie d’una cala,’ cinte Starkes 
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von Sachen, confpirare ; congiurare; 
coeperare. it. fubft. Die Berfchivornen, 
ì congiurati; la congiura, mit Gchmüren 
behaupten, foftenere con gran giuramen- 
ti; giurare, i i 
Perfhwiree, f. m. congluratore; conglu- 
‘ rato; conglurante ; confpiratore. 
Verfchwdrerinn, £ f. confpiratrice; cole 
che congiura, i i 
Verfihmwdrung, f. f. congiura; congiura- 


‘ fenmand verfchwellen, mettere una piana 
nuova fotto un palancato. 

Verfbwellen, v. n. (irreg. von fchme cn) 

’ ferrarfi, per gonfiezza. feine Nugen' fia 
verfchwollen, i fuoi occhi fi fono ferrati 
per gonfiezza, 

MWerfchwemmen, v. a. empire, coprire di 

‘ limo, di fango, di fanghiglia o di altro 
fimile che la piena porta feco. ‘ 
erfchwenden, v. a. fprecare; diffipare; 


fclalacquare; fondere; mandar a male; 
gettar via, Die Zeit verfbwenden, perde» 
re, fpender male. il tempo, bie MWohls 
thaten verfchwenhen, impiegar, fpende- 
re male, gettär via i fuai beriefizj; bene- 
ficare gente indegna, ingrata. Ermahs 
‚nungen an jemanden verfihwenden, gettar 
via le fue ammonizioni; predicare a un 
fordo, fein Blut, effer prodigo del fuo 
fangue, 

Derfchwender, Sf. m. prodigo; diffipatore; 

- fcialacquatore ; fonditere ; fprecatore, 


Berichmenderinn, f.f. prodiga; fcialacqua- _ 


- trice; fprecatrice, „ 
BDerichwenderifch, adj. prodigo; fpenderec- 
cin; diffipatore, &c. adv, prodigamente; 
fcialacquatamente; a braccia quadre. 
Perfhmwendung, f. f. prodigalità; fcialac» 
quamento }; fcialacquo; fprecatura; pro» 
fufione. 
ierichtweppen, everfchweppern, v. a. fpan. 
dere alcun fluido che altri porti in va» 
foftroppo pieno. 
Ber efern, (fi) f. verfchwirtem. 
Berfhiviegen, adj. legreta; che fa tacero; 
“ che fa tenere il fegreto, 
Berfchwiegenheit, [. f. fegretezza ; difcre- 
. zione nel tener il fegreto: er hatte Vero 
fbrviegenbeit verfprochen, egli aveva pro- 
meffo il fegreto, 7 
Werfhmwinden, v. n. (irreg. von khminden) 
difparire; {parire; dileguarfi; fvanire, 
er if verfchmunden, egli\è fparito; è an- 
dato in dileguo, s'è ritirato, &c. fig. 
verfchmunden, weg feun, eflere fparito, 
non trovarfi. 


Berkpeoiobung + S. f. fparizione; dileguo, 


c A 
Bericäwiltern, (fi ) v. recipr. legare, fta- 
bilire alleanza, amicizia da forelle. 
BVerfbivisen, v.a. cin fembde, infudiciare, 
- logorare con fudore, bagnare di fudore, 
la camicia, die Sdfte verfbmigen, man- 
dar fuora gli amori per fadore, fudando, 


zione; cengfuramento; cofpirazione. 


Derfehen, v. a, Cirreg. von fepen) con eb 


o etwas, far errore; sbagliare; manca- 
re; commettere ersore, mancamento, 
momit bat ers bey ihm verfeben? in che 
ha egli maneato verfo di'lui? cè bey eis 
nem verfeben, nimicarfi, disguftare uno: 
per qualche mancanza, in pro”. der Klügs 
fe fann ed verfeben, non c'è uovo che 
non guazzi. it. rec. fih inetwas, far 
checcheffia per errore; ingannarfi ; equi- 
vocarej prender errore, abbaglio. fd, 
unrecht feben, travedere; ingannarfi nel 
vedere. fih woran, von fhmangern Weir 
bern, impreflionarfi 0 imprentarfi di 
checcheflia di modo che il feto ne parti 
il fegno. mit ctmwas verfeben, provvede. 
te; munire; guarnire; guernire; forni. 
re. rec. provvederli, munirfi di danaro, 


+ &c, ein Ant einen Dienf, efercitare un 


carica; farne le funzioni. fie verficht die 
Mietbihaft, effa maneggia, governa gli 
affari aomeftici, ba il governe di cafa, 
la cura delle faccende domeftiche, einen 
su etwaé, predeftinare; deftinare alcu- 
no a una cofa. er var dargu verfeben, egli 
era deftinato, era fcritto che; il fuo de- 
fine era che — fit einer Sache, afpet- 
tarfi; fperare; prometterfi; far conto. 
ich verfabe mich deffen ‘nicht von ihnen, 
io non mi afpettava da vo} a ciò. man 
verficht Ä (on, o feiner alle Gtunten, 
egli è afpettato a momenti. er dati fich 
feiner guten Aufnahme verfeben, non puo 
fperare, afpettare, prometterfi una buo- 
Td WIdER guted verfhene chi ia aa 
iù u gutes ver ‚chi la fa, | 
pipe che ich mich? verfab, all’Improv- 
vifo, improvvifamente; quando meno lo 
nfavo, fich nichts böfes zu cioeim werfer 
‚ non fofpettare alcuno. it, 
e verfieht fi alle Stunden, von fhwans 
| ro eibern, effa è col corpo a gola, 
Cc. i 5 4 


SBerfebett, f. n. errore; sbaglio; abbaglio ; 
‘ fallo; mancanza; fcorfo, prov, verfeben 


. tk auch verfpielt, chi pro per isbaglio, 


it. {fig. dflimpar 

BVerfbwollen, part. ferrato per gonfiezza, 
tutto rigonfio, enfiato, &c. 

Beribwiren, v. a. (irreg. von fhmören) . ne paga ugualmente i 

: bas Gpiel, giurare, far voto di lafciar Merfeben, part. provveduto; munito, &c. 
per affatto, d’abbandonare il giuoco, &c. Werfehren, v. a. ledere, danneggiare, of- 
cine Kegerey, abiurare unerefia. _ fendere alquanto, 

Derfchwören, (ich) n. p. congiurare; con- Merfebrt, part. lefo, offefo leggermente. 

* giurarfi; far congiura; cefpirare, fig. Verfebrung, f, f. lefione; offefa. 
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Merfehung, f, f. fomminifttazione; forni- 
mento. 
Sexfeigen, v. n, difecarfi ; inaridire; fva- 
nire, 
Berfenden, v. a. (reg. &irreg. von.jenden) 
fpedire ; inviare. 
RBerfender, f, m. colui che fpedifce; invia. 
Prrindung, f. f. Spedizione; invio. 
PBPerfengen, v. a, abbronzare; abbruciac- 
‘ chiare; abbruftiare; abbrofiire; sbbru- 
ftotare; abbrucciare nella fperfizie; ar- 
dere alquanto, v. n. abbroftirfi,, &e. 
Perfegat, part. abbruciacchiato; abrucia- 
‘ticcio; inarficciato; arliccio; ‘alquanto 
. arfo, | 
Verienfen, v. a. affondare; immergere; 
« andar a fondo, Xin.iGcdiff, affondare, 


: colar a fondo una nave, vinen Sarg, af- 7 


fondare; fotterrare un morto. 

Berfentung, ff, afondatura : affondamen- 

“to; il mandare a fondo, &c, 

Derfeten, v. a. trafporres. mutar di luogo. 
bie Morte, trafporre Je parole. die Umts 
leute verfehen/ trasmotare i podeltà, i 
giudici delle provincie, :Vdume verfeben, 
trafpiantare alberi. robin, MWölker ,.ıc. 
trafpiantare, trasferire popoli, &ci uns 
ter Die Zahl der Heillgen verfeten, porre 
nel numero, afcrivereal numero de’San- 
‘ti; canonizzare. einen in die Nothhrens 
digfeit, ins größte Elend, ıc. ‘ridurre una 

"alla necefiità, aU'eltrema miferia, al la. 

«» ftrico, in Schrecken, mettere fpavento 

“oa ano, eine:Thie mit einem Schranfe, 

den Meg mit Steinen, coprire, ferraro, 


«i ingombrare un -ufcio con un armadio;. fer- 


rare, ingombrar, chiuder la via: con 
‘pietre. ficb in Gedanken mohin, trasfe- 
"*rirfi, metterfi in penfiero in qualche luo. 
go. den Obem, dle Luft, mozzare il fia- 
to; far perdere.il.refpiroj impedire la 
refpirazione, ‘it. uerpfdnden., impegnare ; 

“ ingaggiare |’ eriuolo., «&c. die Kfleider, 
mandar 1 veftit! a ‘leggere, impegnarli. 
einen Stoß, Schlag, portar una botta; 
tirare, dare, fcaricare, appoftare un col- 
po. eine derbe Obrfelge, fparare, appli- 
car un bello fchiaffo ;. .fprangare una fa- 
Jenne ceffata, fig. cinem eins: verfenen, 
dar-una botta , ‘una cinghlata , una -flafi- 
lata, it. accoccarla, attaccarla, barbar- 
la, cignerla, calarla a uno, ermwiedern, 
replicare; foggiungere. efne Ntiney ivos 

. mit, mefcolare un medicäinento con qual- 
:. che altra droga, Wein mit Ißaffer , teme 
erarg l'acqua col vine. die Metalle vers 

| fegen, unire l’argento coll’oro; allega- 
re; far la lega de’ metalli. Blumen in cis 
nem Krange verfeten, intrecgiar quà e là 
fiori nella ghirlanda. ein Bortrdt intt Zus 
melen, tempeltare, contornare un ritrat- 
to di giofe, der Mabler verfent dieFarben, 


il pittore mefcola i colori. bie Veete in 
einem Garten verfeten, fare gli fparti« 
‘ menti d'un giardino. verfegen vom “Billa 
de, bey den Zinsen, f. verwerfen. 
verfeben, von Fllffen und flüßlgen Dina 
gen, ingorgarfi, tenere in collo, von 
BVuwbbrucdesn, sbagliare nel comporre È 
caratteri. cine Zeile verfeten, trafporre 
un werfo. die Buchflaben verfegen, um 
ein andere Mort berauszubringen, fare 
un anagramma.. den Ton in der Mufif 
verfegen, variare il tuono. 
sid part. trafpofto, &c. f.-verfeten, 
Veriesung,. f. f. trafpofizione; trafponi- 
mento; variazion d'ordine. Berfesung 
dee Worte, trafpofizione, inverfione, 
ftravolgimento di parole. einer Sbpibe, 
iperbato; trafportamento di fillaba. det 
Bucbfaben, um ein anderes Wort bers 
atiégubringen, anagramma. it.-cineé Bis 
‘fbofé, traslazione, di Vefcovo, it. Vers 
pflanzung, f. it. Verpfändung, l’impe- 
gnare. er È 
Perfcufien, v. a. den Tag, paffare il gior- 
‘ no in fofpiri, in gemiti. ît. den Schmerz 
| verfeufjen, sfogare-il dolore In fofpiri. ' 
Derfiherer, m. LT. de’ Mero. ) aflicura- 
‘tore, 
Verfichetn, v.a, afficurare; accertare; af- 
‘ fermare, garantire, guarentire. ed if 
mie verfichert worden, man bat mich deffen 
. yerfichett,. ne fono ftato afficurato, fi 
einer Gabe verfichern, accertarfi, fince- 
rarfi d’alcuna cofa, ‘ein*Copital auf etmad 
-verfihern, impegnare qualche cofa per 
un capitale. {kb einer Perjon, arreftare. 
- fihern, f. ein Schiff, x. aflicurare una 
"nave, 
Merfichert, part. afficurato; ficuro, adv. 
ficuramente; certamente, o 
Derficherung, f. f. afficoramento; afficue 
ranza; ficurtà; ficurezza, Derficherungss 
- Kammer: Pretés Schein, la camera delle 
. afficurauze; premio d’aflicuranza;  po- 
+ lizza d’aflicuranza, | 
PVerfidel, f. m, verfetto, 

Derfickern, v. u. paffare, fvanire, feccare 
a poco a poco. 
Merjieben, v. a. ‘(irreg. von fieden ) con 
‘ fumarfi, diminuire per foverchia. bolli» 
tura, ; i I 
Berfiegeln, v. a, fuggellare; porre» il fug- 
“ gello; bollare, fig. confermare; affoda» 

re; porre il fuggello, i 
Perfiegelt, part, faggellato, cc, 
Derfienen, f. verfeigen. 

MUENEGLEE f. m. colui che appone il fug- 
gello. 

Verfification, f. fi verfificazione; modo di 

«Aar verfi, 0 SE 

Verfilberer, f. m,'argentatore, 

Pceriilbern, v. a. inargentare; argentare; 


Berfi 


eoprir can foglia d'argento. verfaufen,. 


vendere, fpacciare la mercanzia; con« 
vertirla in danari effettivi. 
Merfilbert, part. inargentato, &c. 
PVerjilberung, f. f. l’inargentare ; l’arte di 
inargentare , di coprir checcheflia di foglie 
d’argente, 
Verfingen, ‚v. a. die Zeit, die Sorgen, paf- 


‘ fare il tempo, fcacclare le cure cantan- 


do, 

Verfinfen, v. n. Cirreg, von finfen) pro. 
fondare; fprofandare; andar a fondo; 
affondare ; fommergerfi, in einen Abs 
grund, nabıflarli; innabiffarfi ;  fobbiffa- 
re; fprofondare, 

Merfintung, S. f. affondatura; profonda 
mento, l’andare a fondo, &c. i 

Derjirt, ad e verfato; pratico. 

PBerligen, Ca ) n. p. (irreg. von fiben) 
intorpidire fedendo troppo, guaftarfi la 

 fanità per troppo federe. 

Rersmader, £ m.. verfificatore; verfeg- 
pacs; facitor di verfi. fihlechter, ver- 

‘ fificatorello, 

Bersmacerey, f. f. il far cattivi verfi. 

Versmadung, f. f. il far verfi, 

Verfopien, f.. befohlen. | » © 

Verfoffen, adj. grandemente foggetto, da- 
to alla beveria; imbriaconej mofcione; 
folenne bevitore, bevitrice, &c. , . 

PVerfoffendeit, f, f. imbriacatura, beveria, 
vinolenza eccefliva, fuor di mifura, 

PBerfoblen, v. a. f. befohlen, 

Merföhnbar, adj. che fi può riconciliare. 

Derföhnen, v. a. riconciliare; appacifica- 
re; pacificare; paciare; appaciare; rap- 
pattumare. fi, riconciliarfij rappacifi- 
carfi; rappattumarfi. ij mit Gott, ri- 
conciliarfi con Dio; chiedere perdono a 
Dio de’ fuoi peccati, ‘ ‘ 

-Merföhner, f. m. riconciliatore; pacificato- 
re; mediatore, so x, 

Perföhnerinn, f. f, riconciliatrice, &c. 

PVeridbnlih, adj. placabile; che fi riconci- 


lia, 
Berföbnlichkeit, f, f. agevolezza, prontez- 
za, inclinazione a riconciliarli, 
MVerföhnopfer, f. n, facrifizio propiziatorio, 
di propiziazione , efpiatorio, 
Derföhnung, f. f. riconciliazione; riconci- 
“ liamento; riconciliaglone; remiffione; 
pace. it. der Sünden, efpiazione; pur- 
gamento di peccato, BVerfbpnungs » Amts 
Geft s Fabr e Opfer » Zeichen, miniftero, 
‘officio di riconciliazione; la fefta delle 
* efpiazieni; l'anno placabile del Signore; 


; l'anno di remiflione; facrifizio efpiato- - 


". rio; fegno di riconciliazione, 
-SBeriorgen, v. a, aver cura di alcuno; for- 
‘mire; provvedere delle cofe neceffarie. 
eine Armee mit Lebensmitteln, provre- 
‘  dere,'fornire l’armata di vittuaglia. fünf 
te es gu verforgen haben, avere a man- 
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tenere cinque figliuolî. fich, provvederfi; 
far le fue provvilioni. mit einem: Dienft, 
collocare, ftabilire una perfona ; far prov- 
vedimento a uno; dargli, proturargli un 
impiego. feine Todtet, collocare o ftabi- 
‘ lire in matrimonio, 
Merforger, |. m. provveditore, &c.. 
Berforgerinn, f. f. provveditrice; che ha 
cora di chiccheflia, 
MVerforgt, part. provveduto, &c. feine Kins 
"der verforat fehen, aver la confolazione, 
di vedere ftabiliti, collocati, impiegati, i 
fuoi figliuoli, i 
PBerforauna, S. £ mit dem Nöthigen, il 
“ prevvedere; curaj fovvenimenta, man- 
tenimento, it- mit einem Dienft, ftabili- 
mento; impiego; poflo; carica. an die 
Berforaung feiner Kinder denfen, penfar 
a ftabilire; a collocare i figliuoli, a far 
la fortuna di effi, | \ 
Verforticren, v. a. provvedere, fornire di 
vari geheri di mercanzje. © ©‘ ‘ 
Verfpallieren, v. a, eine-Wand, far una 
‘fpalliera a un muro, | 7 
Perfsaren, v. a. rifervare ad altro tempo 5 
rimettere, differire a un altro tempo; 
o fia rifervare, guardar per un’ altra vel» 


ta. 
BVeripdten, v. a, ritardare, differire. fida 
| n, p. fermarfi, trattenerfi oltre al tempo 
conyenevole; venir troppa tardi; arre- 
ftarfi più del. convenerole, tardare, ri- 
tardare di venire, 1 mo bis indie Nacht, 
fermarfi, trattenerfi in’ un luogo, e la- 
fciarfi fopraffare dalla notte. 
Perfodtung , f. f. il venir troppo tardi; 
tardo; ritardamento, | x 
Beripelfen, v, a, ‘confumare tante carni, 
Eos" 2 
Berfperren, v, a. chiudere; impedire il 
. paffo, ’ingreffa; ferrare attraverfando, 
‘sbarrare una ftrada, &c. it, chiudere, . 
ferrare a chiave. ©» È i 
Peripereung, £. f. ferratara, chiufa, il chiu- 
7 dere un paffo, &c. der Hdfen, la chiufa 
o ferratura de’ porti. 2 
Berfpenen, v..a. (irreg. von fpepen ) fputar 
‘addoffo; dileggiare; fchernire, 
Peripegung, f. f. lo fputar addoffo ; 
fione eftrema, &e. u |. 
Merfplelen, v. a... perdere al giuoco. fein 
Hab und Gut, giuocarfi il fuo bene; 
perder l’offo del callo ; ruinarfi col giuo- 
co, einen Prozeß, cine Parihie, perdere 
tıria lite, una partita di giuoco, 
Verfpieler, f. m. perdente; che perde al 
giuoco, . - ° 
+Derfolllen, v.a, Sprecare; fpendere inu= 
tilmente, i 
Verfpinnen, v. a. die Seide, ac. confuma- 
‚re, adoperare tutta la feta, a filarla. 
Perfpotten, v. a. beffare: sbefleggiare; 
‘ fchernife amaramente; dileggiare; dag 


ris 


deri» 
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la baja j cuculiare; motteggiare, &c. 
SBerfpottung , £ f. ludibrio; fcherno; fcher- 
"nimento; dileggione; berteggiamento; 
deriiione; beffa; burla. 
Peripeechen, v. a. (irreg. von fprechen ) 
© promettere; dar parola; .obbligare al- 
trui !a fun fede, di fare alcuna cola; 
impegnar la {ua fede, la fua parola; im- 
egnarfì, fig. Züngling, Der viel vete 
pricét, giovane che prumette molto, che 
i fa fperare aflai, che è di grande afpetta- 
tiva. Feucdite, Saaten die vlei verfpredben, 
frutti, biade che promettono copiola ri- 
colta, che hanno bella apparenza. prov, 
goldene Berge, prometter mari, e mon- 
gi; prometter Roma e Toma. viel.vers 
fprecben, und wenig balten, ' prometter 
“ molto, :ed attener nulla; dar erba tra- 
ftulia. fich, prometterfì; lufingarfi; fpe- 
rare, dc. fich sur Ete, dar la fede di 
fpofo, di fpofa; impa!marfi ; prometterfì 
n matrimonio. ein Gewehr, cin Feuer 
verfprechen, incantare, ammaliare, af- 
fatturare un'arma da fueco, un incen- 
dio. fich., fare uno fcorfo di lingua; sba- 
gliare, dir una parola per un'altra; fcam- 
biar i nomi, le parole. ich bin heute vers 
‚ fprosten, fono impegnato per oggi. 
Veriprechen, f. n. promeffa; promiffione. 
ebeliched, promefia di matrimonio. 
Beriprecher, f, m. promettitore; ipromet- 
_ tente. 
Meriprecherinn, £ f. promettitrice. 


Perfpredung, f. f. promeflione, promiffio.- - 


"ne; promefla; ded Gewehrd, des Fcucrd, 
incanti, incantagioni per impedire, che 


un’arma da fuoco nbn levi, o un incen- 


dio non fi fpanda, 


Verfpteiten, y. a, ftendere, allargare. it. 


fpandere, 

Derfpreigen, v. a. im Bergbaue, puntella- 
re, porre puntelli, foflegno negli fcavi 
delle miniere. - nt 

Meriperngen, v. a. fparpagliare, sparaglia» 
re, disperdere, diflipare. 

Derfpriegeln, v, a. f. fpriegeln. it. im Bergs 
baue, turare con 
tra le palanche, 

EBerfpringen, v. a. irreg. von fpringen, ein 

n, ftorcerfi un piede in faltando, eis 
ne Fledfe, slogare con falto un nervo, 

Verfpriten, v. a. dad Waffer, confumare 
l'acqua colle trombe. fig. fein Blut vers 

‘ fpriben, far fangue a catinelle; effere 

- prodigo del fuo fangue. 

@Berfprochen, part. promeffo; impegnato, 
sur Ehe, impalmato, promeffo in matri. 

. monio, I ui 

Beriptügeln, v. a. f. verfpriegeln. 

Meripänden, y. a. cin Raf, ic. chiudere, 
ferrare, turare con cocchiume, | * 

Verfpiren, v. a. fentire; accorgerfi; co. 


» 
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nofcere; provare; fentirfij o rifentir gi 
effetti di qualche cofa, f. fpüren. 
Veripiruna, RN. il fentire; il rlconofcere, 
De eines Hlebeld, rifentimento; relto di ' 
male. 
Verfdben, v. a. bie Säulen, cignere una 
* colorma di tori, di baftoni, 
Derkäbung, f. f, in der Baufunft, il cigne- 
‘re una colonna di tori, it, toro, baftone, 
Merfiäbien, v. a. attaccare, mettere l’ac- 
ciajo a un ferro; teinperare Il ferro, 
Bertiblt, pari temperato con acciajo; 
fatto tagliente coll’ acciajo, che s'è at- 
taccato a nno ftrumento, 
Verftdblung, f. f.-l’attaccare, il mettere 
l’acciajo a un ferro, 
Berfand, L m. intelletto; Intendimento ; 
* feuno; Meute; giudizio; cervello, dee. < 
Hejunde SMenfdbenvertand, fenfo comune. 
gar keinen Derftand baben, non aver due 
dita di fenno, di cervello. von Derfand 
kommen, perdere il cervello, ufeir, di 
fenno, del cervello, de'gangheri, &c. 
wieder au. Verfiand kommen, torsare in 
ferno, în cervello, zu Vestante fomtnen, 
arrivare sugli anni della difcrezione. bag 
gebetiber seinen Verfiand, ciò forpaffa 
il mio intelletto, gum Beritand gehörig, 
intellettuale; ‘intelligibile; intellettivo, 
im, init dem Vrerffand, intellettualmen». 
te, Finfibt, ıc. ingegno, intelletto ;.in- 
tendimento, fpirito, giudizio, difcerni 
mento, &c. viel Verfand haben, aver 
grand’ingegno, molta penetrazione. dem 
cd felr an Verftand fehlt, che ha dell”. 
ingegno nelle fcarpe; di ‘peco fenno; 
imbecille di mente; che manca di difcer- 
pimento, ‘uomo fenza giudizio, fenza 
cervello. obtte Verfiand handeln, opera- 
re fenza giudizio, a cafo, fenza ragione, 
Bedeutung, fenfo, Sentimento, fignifica- 
to, &c. — Kenntniß, intelligenza; co- 
gniziene, feinen Verffand von etwas bas 
ben, non aver coguizione di checcheflia, 
Derfranden, part. intefo, &c. f. verftehen. 
Neritändig, adj. intellettuale ; intelligente. 
‘ ein veriidndiacé Aßefen, effere intellettua- 
le, intellettivo, intelligente, gefchidt, 
accorto; intelligente; intendente; pri 
dotto; affennato; giudiziofo, feyd vete 
fiindig, abbiate giudizio. etti verfiindiace 
Hund, cane accorto, fagace. cin der Sas 
che verftändiger Mahn, uomo pratico, ' 
erito dell’arte, intelligente. cin-verfidna 
iger Diann, uomo di buona tefta, di 
fenno, di giudizio, affennato, favio. 
bas veritindige Ulteg, gli anni della die 
fcreziorie. adv. cen intelligenza; affena 
natamente; giudiziofamente, &c, 
Vergdndigen, v. a, fchiarire ; ifruire; in- 
‘ formare; far comprendere, &c, fi, o 
‚einander, fincerarfi; Spiegare; ifchiari- 


Berf 
* ge ognuno le parole finiftramente intefe, 
dir ognuno le fue raginni, 
Sieridnbigung, f. f. ifchiarimento , efplica- 
‘ zione di cofe non bene, o finiftramente 
«intefe, 
Berfidndlih, adj. intelligibile $ chiaro; fa- 


cile adeffere intefo, adv, intelligibilmen» 


te; chiaramente, ‘ : 
Vertändlichkeit, £ f. intelligibilità; chia- 
rezza. : 
Veridubnif, f. n, Eintracht, unione, in- 
telligenza, corrifpondena , concordia, 
armonia, in einem guten DBerftdudniife 
— mit jemanden leben, vivere in buona ar- 
monia, in una perfetta unione con una 
erfona, cin Verkdndnig zufammen bas 


en, efler d'intelligenza; effer d'accor=, 


de; operar di concerto, i 

Berfandifraft, £ f. la facoltà, la potenza 
intellettiva, 

Verfdefen, v. a. in ber Dice, ingroffare, 
an Größe und Zahl, accrefcere, aumen- 
tare. an Fefigfeit, Dauer und Abiders 

nd, rinforzare; rafforzare; afforzare; 
ortificare. einen in feiner Bosbeit, ıc. 
confermare altrui nella fua malizia. bie 

_ Mrbeiter yerfidefen, accrefcere, aumen- 
tare il numero dei lavoratori. cin Kriegs: 
beer veridefen, accrefcere le tynppe, U’ 
efercito, ben Wetn, rinforzare tingagliar» 

dire il vino. Die Krdfte verkärfen, rin- 
vigorire, ingagliardire, corroborare, die 

inten, $arben, rinforzare le tinte, i 
colori, cin Gehdude auf einer Seite, rin 
fiancare un edifizio, fi, rinforzarfi, in- 

 wigorire, ingagliardire, riprendere for- 
za e vigore, der Fluß verfidett fib, il 
fiume ingrofla, , 

@Derkdelung, 1, f. rinforzata; rinforzamen- 

., to; rinforzo ; accrefcimento ; ajuto; 
fuffidio, rea 

Verftarren, vn. f, erftareen. 
erftatten, v;a. concedere; accordare; 

. permettere; comportare, © ‘© 

Merkattung, T. f. conceffione; licenza. 

Serfiauben, v. n. andar via, perderfî, dis- 

. fiparfi, disperderfi a modo di polvere; 
andarfene in polvere, 

SBerfduben, v. a, diffipare, disperdere, far 

._ andare în aria, come la polvere. 
erftquchen, n. p. ftorcerfi un piede, un 
braccio, 

Verfiaubung, f. f. eined Fußes, 20. ftorci. 
mento d’un piede, &c. bey ben Pjerden, 
ftortilatura ; ftorcimento di piede'd’un 
cavallo, ‘ i 

Merftechen, v. a, irreg. von flechen, appun- 

. tare, imbaftire, unire, congingnere con 
punti di cucito, fin Spiel, die Trimpfe, 

-. dar via i trionfi. it. bie MWahren verfies 
chen, far cambio di mercanzie; ' 

Berftehung, f. f. Imbaftimento; imbafti- 

. tura. ’ .+ I. _ e l'RSS , ’ » Fr zu. 
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Perfted, f. m. +Verftec fpielen, fare a ca-- 
„po nafcondere, it. einen Verfied madene 
porfi, metterfi in aggilato, mettere ag-» 
guato, i 

Petfieden, v, a. ben Meg, impedire, in. 

‘ gombrare la via con cofe fitcate in terra, 
verbergen, foppiattäre, rimpiattare, na - 
fcondere, occultare. fi, nafconderli, 
appiattarfi, occultarfi, ngn lafciarfi ve- 
dere, cacciarfi, ficcarfi in un buco, &c. 
in einen IStnfel, rincantecciarii, fm cine 
gebe, rintanare, rintanarfi. fich verfles 

en, Derfteck fpielen, far a cspo nafcon- 
dere, fig, die Sebler, coprir il vizio, la 
magagna , inorpellare, imbellertare, 
maicherare. it. "ih womit, inveflire, 
fpendere, mettere tutto il danaro, ognä 
fuo bene in fabbriche, &c. 

MWerftedt, part. applattato, foppiattato, 
foppiatto, nafcofo, rintanato, &c. vers 
Rechte Febict, vizj latenti, occulti, ma- 
fcherati, &c. fig. ein verfieciter Menfi, 
uomo fimulato, finto, doppio, foppiat- 
tone, adv. appiattatamente, latentemen- 
te, nafcafamente, verflecft handeln, opa- 
rare di foppiatto, Javorare fott'acqua. 

Verfedung, £, f. nafcondimento, appiat- 
tamento, il nafconderfi. 


MVerfieben, v. a. irreg, von fiehen, inten- 


» dere, comprendere, capire. es gleich, 
intender per aria. imrecht, frantendere, 
non bene intendere. {cd babe nichts, Fels 
ne Gblbe davon verffanden,. non ne ho 
intefo un’ acca. der Kluge verftebt es fchon, 
a buono intenditore, poche parole. fi 
auf etwas, intenderfi, aver cognizione, 
praticadi alcuna cofaj faperla maneggia- 
re; o trattare a dovere. fich nicht im gerings 
‘fen auf etwas verfteben, nichts Davon vers 

eben, non ne faper, non ne intendere 
yocciata, boccicata, buccicata, non ne fa- 
per ftraccio. mas verfteben fie darunter, 
che intendete di-dire. das verfiehet (i von 
ich felbfi, am Nande, ciò s'intende da 
e- feinen Spaf verficheti, non intendere 
n burla, non fi lafciar burlare, non fi 
afciar toccare il nafo. cine Sprache, bie 
ara verßehen, fapere una lingwa, 

per la filofofia. it. fih mit einem, in- _ 
tenderfela con uno; aver pratica, intel- 
ligenza fegreta. it. fit zu etwas, confen- 

‘ tire, acconfentire, dare orecchio, dar 
confenfo, &c.' it. zu verffeben geben, in- 
finuare, far capire, moftrar di — dar ad 
intendere. mie fol man das verftehen ? 
come l'intende egli? come ve l’interide- 

_ tevol? &c, das Pfand it verfanden, il 

x pegho è fcadato , € perfo. dad Yfand Nat 
Fid verffanden , ‘gl'intereffi arretrati fur- 

“ paffano il valore del pegno. einen Kuf 
verficben laffen, perdere Ja parte, che 

ha nelle miniere, per non: aver con- 
tribuito alle fpefe de'Jayori, Pferd, das 
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fih verftanden, cavallo ftallio. fich gu ets 
mas verfichen, acconfentire, effere d'ac« 
cordo, &c, adattarfi, accomodarfi. 
SBerfieblid, adj, intelligibile; da poterfica» 
pire, intendere, 
Veefteigen, (fim) n. p. irreg. von fteigen, 
falendo ‘troppo alto fmarrire la via di 
feendere. fich in Ausgaben verifeinen, fam. 
imporla alta; fare fpefe eccedenti le pro» 
prie facoltà. in Ausdräcden, trafandare i 
Jimiti della ragione ne’ fuoi concetti. it. 
tm Nachdenfen, perderfi ne’ fuoi penfieri, 
dar beccar all’ umore, 
MDerfieigern , v. a. 
' vendere al maggior offerente, 
Merfieigerung, Î. f. incanto; vendita all’ 
incanto, : 
VPerfieinen, v.a. einen Ader, 10. porre li. 
miti, termini di pietra. ju Steln machen, 
f. verficinern. 
BVerfteinern, v. n. & n, p. impietrire; im- 
pietrare, divenir pietra. act. impietra- 
re, cangiare in faflo, far diventare un 
fafio. fig. verficinern, (vor Bermwundes 
rung oder Entfegen) divenir di faffo, . - 
MVerfteineend, part. petrifico. 
Derkeinerung, f, f. petrifisazione; impie- 
tramento, 
Berficinerungéfraft, 1. £ forza petrifica, 
facoltà d’ impietrare, 


Berftelen, v. a. entiiellen, sfigurare | con= 


traffare, -fvifare, far fcomparire. diefe 
Farbe verfgelt mid, . queto colore mi 
sbatte, mi fa fcomparire, Diefe Paride 
verftelt jie, quelta parrucca vi sfigura, 
die Gtimme,. ric, contraffar la voce, lo 


ftile, &c. fi, contraffarfi, trasformar- 


fi, fingere, infingere, diffimulare, fimu- 
lare, far le mafchere, der fi verfielt, 


diffimulatore, infignitore. die Uhr vers 


fielen, regolar male l’oriuolo, 
S;erfiellt, part, fimulato, finto, traveftito, 
&c, verifelter Menfh, uomo fimulato, 


finto, infignitore, &c. vcrifellte Stims 


nie, voce finta. adv, diffimulatamente, 
fintamente, &c, 3 07 
Berftellung, f. f, diffimulazione, finzione, 
fingimento, iufingimento, infinto; infin» 
ta, doppiezza. Berfielungen, finzioni, 
Inftre, dimoftrazioni, gi 


Verfierben, v. n. irreg:. von fferben, mori. 


+ re, paflar di quefta vita, 


Berieucen, v. a. pagar la taglia, la gra» _ 


vezza pofta fu checcheflia, .. : 
Perftieben, f. verfiauben. ... > 
Derftielen, v. a. cin Werfzeug, provvede. 
re d'un manico, 
GBerfimmen, v. a. fcordare gli firumenti 
da corde, © si 


Perftimmung, f. f, difcordanza, difonan- 
zZ 


a. 
DMertimmt, part. fcordato. 
Bierködern, v.a. f. verhauben, it, Der 
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mettere all’ incanto; 
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Schnee verftbbert die Wege, la neve cuo, 
pre, ingombra le vie, : 
Derfiocken, v. a. dad Her, indurlre il cuo= 
. re, fein ferì, o fih, indurirfi, oftinarfi 

interamente, 

BVeritoden, v. n. von Holz, ıc. guaftarfi, 
infracidarfi, di legname, e d’alcune als 
tre cofe, di 

Verftodt, part. von Holz, ıc. guafto; mar. 

‘ cio; infracidato. it. indurito, ein verftocs 
tes Herz, ein verftociter Ginder, cuore, 
peccatore indurito, gegen alle Ermabnun» 
gen.verftocit (eun, aver fatto callo corìtro 
‚le ammonizioni; effere incallito nel ma. 
le, ein verfiocite Geiffen, cofcienza in- 
durita, incallita nel male, 

VerRodung, f..f. ded Holzes, Leinemands, 
infracidamento, marcimento, des Here 
seng , induramente, oftinazione, x 

Merfioblen, adj. furtivo, ‘‘clandeftino, fe= 

. greto, nik adv. verfiohlen, furtiva. 
mente, di furto, nafcofamente, celata» 
mente, di foppiatto. ... .  . 

Berftdbren, f. vesfidren. xii 

Verfiolen, v. a. ein.Gebirg, aprire, fca- 
vare le miniere orizzontalmente, N 

Derfiopfen, v. a. ftoppare; riftoppare; 

:, turare; riturare, intafare, rintafare. die 
Rise mit Werg veritopfen, riltoppare le 
feffure'‘, turare con ftoppa. Das Warfer 
verftopft fich in Köbren, 1° acqua s’ingör- 

..ga ne’tubi, nelle doccie. die Möhren vers 

| Hopfen fi, le doccie s’intafano. die Nas 

- fe verffopft fich, it verffopft,, il nafo s’in- 

- tafa, è intafato.. Die Kandle des Leibes 

. perftopfen, oppilare, oftruire i canali, i, 

+ vafi del corpo animale. den feib, colti. 

“ pare, rendere ftitico, rifrignere il ven- 
tre. fig. ‘fi die Oberen verfiopfen, turarfi 
gli orecchi, at a 

Meriiopfend, part. oftruttivo; oppilativo; 

” e coftipativo, f. verfiopfen.. 

Verfopft, part. turato, riturato, Ingorga- 

to. verfopfte Röhre, doccia intafata. im 

Körper , oftrutto; oppilato. verfiopfter 

felb, ventre ftitico, it. verfopfte Nafe, 

nafo intafato Ie ta . x 

Berfopfuna, ff. turamento; rituramento; — 
il riltoppare. it. tinte Rdbre, intafamen» 
to. lüßiger Dinge, Ingorgamento, it, {m 
„Körper, intafamento de’vafi del corpo; 

‘ oltruzione. des Leibes, coltipazione ; fti- 
tichezza, &c. mas die Verftopfung bebet, 

' deoftruente; difoppilativo; che leva, fcio- 
glie le oftruzioni. it. fn der Nafe, inta- 
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* famento, intafatura. It. der monathlichen 
a picipigune » fuppreflione de’ meftrui. 


. ring, fuppreffione, titénzione d’orina, 
Merftorben ; part, defunto ; morto; trapaf= 
VW fato. .* . È ‘ ì ato 
Verfdren,.v. a. difturbare, interrompere; 
diffipare,, die RAuber verfibren, diffipare, 


“ difturbare i ladri, f. ‘gerfibren. 


- 
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beer, f. m. difturbatore. —. 
erfiörung , f, f. diturbo, perturbamento, 
ertto8, £ m. sbaglio; errorej fallo; 
mancamento per ignoranza, 

Verfiofen, via, irreg. von fiofen, ripulfa- 

“ re, repulfare, dar ripulfa, ributtare; ri» 
pudiare, rifiutare, rigettare dafe; fear- 
tare; rimandare, fcacciar da fe, disfar- 
fene; abbandonare. eine Yerfon, einen 

- Liebhaber, einen Armen verfoßen, ribut- 
tare una perfona, un amante, un pove- 
ro. feine Seau, ripudiare la moglie. Gott 
verftößt die Kuchlofen, Dio riprova i per- 

..verfi, die Kleider, 10, vendere gli abiti, 
&c, per campare; far le campane di San 
Ruffello, etwas an den Enden, feantona- 
re; danneggiare, guaftare l’eftremitä, 

- l'orlo. das Yferd bat eine Uder verftößen, 
il cavallo ha slogata una vena. v.n, mis 

«Der die Kegeln, mancare, peccare can« 
tro le regole del decoro, &c. das Bier 
bat verfioßen, la birra ha ceffato (li fer- 
mentare, — 

Berftofung, f.f. ributtamento, ripulfa; 

‘ rifiutamento , rifiuto ; fcacciamento da 
fe; abbandonamento, it. feiner Frau, ri- 
pudio.. it. vom Thron, privazione del tro» 
no; il caeciar del trono un Sovrano. 

Derfieafen,, v. a. bey den fandivertern, pa- 
gare la pena pecuniaria. 

Bcefireden, v. n. bey ben Ydgern, von 
Kirfchen, mettere nuovi corni, _ 

Derftreichen, v. a. irreg. von ffretchen, mik 

* Thon, rc, riempire, turare, riturare con 
argilla, &c. it. v. n, die Zeit veritreicht, 
il tempo fugge, vola, corre. die Zeit if 
verfiriben, paffato è il tempo, 

Verftreihung, f. f. riempimento, ritura» 

mente con argilla, &c. - 

Verfircuen, v. a. den Gand, difpergere, 
fpandere, fpargere in quà e in là; fpar- 
fpagliare. viel Gand, confumar di molta 
Sabbia , 0 polvere. . 


Merfricken, v. a, inretare, inretire, irre» 


‘tire, inlacciare, illacciare, inlaqueare. 
ich, inlacciarfi, illacciarfi. e fig. allacciarfi ; 
incapeftrarfi. das Garn verbrauchen, ade- 

erare, confumare ilfilo o la feta per far 
avori a maglie. ! 

Merfridung, £ f. inretamento; lo inlace 

‘ cìlare, &c, î 

Deritisogen, v. a. im Bergbaue, dividere 

‘* Je miniere in più fpartimenti più o meno 
alti, in più pianì per comodo de'lavo- 
ranti. a ‘ 

Werftudieren, v. a. fen Bermögen, confa- 

* mare, fpendere le fue facoltà:in ftudian- 
do, feinen Berftand, impazzare, perde- 
re il fenfo comune ftudiandotroppo,o male. 

Verfitimeln, v. a. mutilare, troncare, 

: mozzare, tagliare. einen Menfchen, mu- 
tilare, ftroppiare un uomo. fig. eine 
Gtelle, firoppiare,,guaftare un paffo, &c, 
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Verftimmelt, part. mutilato, mutilo, moz- 
zo, tronco, &c. « 

Perftümmelung, £. f.. niutilazione ; tronca- 
mento, 

Perfummen, v. ‘n, ammutire; ammuto- 
lire, ammutolirfi, divenir mutolo, ig. fig. 
rimanerfi mutolo, confufo; ammutolire; 


&c. 
Verftimnee, £ m. mutilatore; troncato» 


re. 
Merftummt, part. ammutolito. 
Pertummung , f. f. P ammatolire, 
PVeritürzen, v..a. im Bergbgue, riempiere 
uno fcavo delle miniere con iérra e fafli, 
Meritusen,v.a, mazzare; gimare, tagliare, 
levar la cima, 
Berfuh, f. m. tentativo, prova, sforzo, 
faggio, fperimento , fperienza, cimento. 
‚ pbufifalifche Verfuche, faggi, fperimenti 
fifici. einen Verfudk machen, auftellen, 
‘ far faggio, fperimento, prova; mettere 
al cimento. 
Derfuchen,,-v. a. tentare, affagglare, pro- 
“vare, fperimentare, far prova, durch 
| den Gefibmad, den Wein, rc, affaggia- 
re il vino, la vivanda, e fimile. die Krdfs: 
te, ıc. provare, cimentare, mettere al 
cimento, far prova, faggio delle forze fue, 
o altrui, alles Mögliche , tentar tuttii 
» mezzi poflibili; farognisforzo, fich, pro- 
‚varfi, provar le fue forze, la.fua capa- 
cità, er bot jich in der Welt was verfucht, 
er bat fich etwas verfucht, ha acquiftata 
gran pratica del mondo, per varie vicen- 
de, viaggiando, fein Keil, Glid, ten- 
„tar la fua fortuna, einen gum Böfen, ec- 
citare; tentare; inftigare; ‚Sollecitar al 
peccato , al male, Bott verfüchen, tenta» 
re Iddio; chieder miraca]ji. 
Derfucher, f. m, tentatore. abs, il tenta» 
tore; il diavolo; lo fpirito tentatore, 
MBerfucherinn, f. f. tentatrice, 


- Berfuchtunit, f, f, arte di fare gli fperimen- 


ti fifici, 

Verfudt, part. tentato, &c, erfahren, ifpe- 

‘ rimentato ,, verfato, &c. ein verfüchter 
Goldat, foldato efercitato, 

Berfucbung, 5 f. vom Teufel, ıc. tentazio» 
ne; iftigazione diabollca, o della concu- 
pifcenza, in Perfucuna führen, indurre 
in tentazione, fürernbeif, tentazione; 

- prurito; voglia grande. in DVerfuchung 
gerathen, efler tentato; aver grandiffima 

| yoglia, ‘&c. Eleine,- tentazioncella, | 

Merfudeli, v. a. imbrattare; infozzare, &c, 

*Verfabnen, f. verföhnen. o ps 

Verfindiaen, (fih) n. p. commetter pec- 

- cato verfo di alcuno o di alcuna cofa, fich 

. can Bott, an feinen Nächfien verfündigen, 
offendere iddio, far torto al preffimo. fi 

‚‚an einem Todten, violare, ‚difonorare, 
oltraggiare un morto, fare oltraggio, outa 

, & un morto, . ° 
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Verfindigung, T. f. peccato, il commetter 
peccato, j 
BVerfilfen, v; a, addolcire; raddolcire; far 
dolce; mitigar la falfedine, |’ actimonia j 
(fi) addalcirfi raddolcitfi. fig. addol- 
cire; agevolare, mitigare, &c, 
Verfifend, part, - addolcitivo. verfilfendes 
Mittel, epiceraftico; addolcitivo. . - 
Merfügung, f. f. addolcimento; raddolci- 
mento. ° eri 
Verfifungifraft, £ £ 
‘ dolcire;; .. 
Mertäfein, v. a. intavolare; foffitare; im- 
; piallacciare, © : i 
Bertäfelung, f. f. iniavolato ; impiallaccia- 
tura. Ss 
Vertdndeln, v. a. die Zeit, dad Geld, 10. 
confumare, fpendere inutilmente, in fra- 
{cherfe iltempo, il danaro. fi) vertändeln, 
f. verplämpern.  , | 
DBertanzen, v. a, fpendere, perdere il tem- 
po, il danaro, a ballare. 
Pertanfiben, v. a. permiütare, mutare; 
i. cambiare ; barattare; dare in cambio; 
far cambio di una cofa per un altra; far 
baratto. MWaaren , cambiare, barattare 
“mercanzia a m£ercanzia, : 
Mertaufcher, f. m. permutatore, 
Mertaufchung, f. f, permutamento, &c, ‘ 
Vertetifelt, adj. diabolico; deldiavolo. vers 
*. teufelter Menfd, uomo indiavolato. fig. 
grandiffimo, fopra modo grande, eccefli- 
vo, &c. ein verteufelter sg orgoglio 


forza ‚ virtù d'ad- 


del diavolo, del'demonic, grandifiimo, 
infoffribile, verteufelt Hark, groß, :c, ‘for- 
fiffimo, grandiffimo, fmifurato, &c. adv, 
diabolicamente ; beftialmente, &c, 
MBerteurfchen, f. verbeutfchen. » 
Mertheidigen. v. a. difendere; foftenere ; 
‘’ patrocinare, proteggere ; fchermire, far 
fchermo, die Meinung, difender le ra- 
gioni, il parere, &c. feinen Freund bey 
jemanden vertheidigen, prendere le difefé 
dell'amico. (fi) difenderfi; ftar fulla 
- difefa; fare le fue ‘difefe; farfi fcudo, 
fchermo di checcheflia; fchermirfi, ri- 
pararfi. N 
Wertheidigend, part. difenfivo; difendevo- 


le, &c. 
@Bertbeidiger, £. m. difenfore; difenditore ; 
protettore. ” . 
Bertheidigerin, . f. difenditrice, protet- 


trice. 
Pertbeidigung, f. f. difefa; defenfione; 
“ difenfione; profezione; riparo ; foltegno $ 
fchermo, fcudo. it. Bertheidigungd i Ges 
mwebe, Mede, Ehrift, Yerfe, armi di- 
fenfive ; difcorfö in difefa ; ferittura apo» 
logetica, in difefa; difefe; fertificazio» 
ni; ripafi. | 
Wertbeilen, v. a. difpartire; diftribuire; 
“ ripartire; fpartire; fCompartire,‘ &elb 


call bie Yruen vertheilen, difpe nfare, 


diftribuire danaro ai poveri. ‘die Lichteg 
in dem Geindbide vertheffen, fcompartire 
i Jumi d’una pittura. 
DVertheiler, f; m. diftributore$ difpenla- 
tore, * Ae 
ne , f, diftributrice. ' 
Bertbeilutig, ff. diftribuziones dipartl- 


‘ mento; ripartimento; partimento; di- 
vifione, &c. © | 
VBertbeucen, v. a. rincarare; Incarare; far 


caro. 
PBertbcuerung, €. f. rincaramento; il rin« 
carare, i i bi 
sMerihuer, f. m. fpenditore; fparnazza» 
tore, diffipatore, &c. i 
*Berthulik,; adj. fpenderetcio; prodigo? 
che ama di fpendere. Ma, 
«ertbulidtett, f. f. inclinazione a fpen- 
dere; diffipazione ; fcialacquamento. 
Berthun, v. a. (irreg. von thun) verbraus 
"ben, confumàre; ufare; far canfumo; 
diffipare; wetter a fine, viel inWds 
fe, ıc. fpendere molto in biancherie, 
&c, fein ganzed Geld vertban haben, 
fofhar nel borfellino; avere fpefi tutti È 
fuoi danari. unnöthig, tiderlid, fpender 
profufamente; confumare, gettare, difper- 
dere, dilapidare ; diflipare ; mandar 
male; fpafimar la robba, &c. eine Geles 
genheit zum Verthun haben, avere un 
| colatojo. it. Waüre, diftrarre; efitare? © 
vendere, fam. tbuet ihr nur das Euere, 
. fo habt ibe vertban, fare folamente it 
voftro dovere, e tanto bafta, &o, ‘ 
Vertbuung, f. f. confumamento ; confuma- 
‘ zione; confumò; fpendimeuto; ftruggi- 
mento. 5127 
Vertical, adj. verticale. Pertical s Winkel, 
angoli verticali. adv. verticalmente,” 
Mertieien, v. a. affondare; far «profondo, 
più profondo; cavare, fcavare alto, più a 
fondo, einen Graben, affondare un foflo. 
in der Bildhaueren, traforare, in Der Mas 
fereg # incupire le tinte; farle più ofcure, 
rec. andar troppo innanzi; internarfì ; 
innoltrarfi; cacciarfi troppo innanzi. fig. 
immergerfi; profondarfi ; abbandonarfi; 
darfi-affatto a una cola; ingolfarfi; pere 
rfi dietro a qualche cofa. jich ins faffere 
afciarfi andar fenza ritegno, darli iù 
preda al vizio, &c. ‚ a 
Bertieft, part. incavato $ fcavato, &c. it, fg. 
„afforto; immerfo; abbandonato; dato 
affatto a checcheflia. Der in Gedanken 
vertieft iff, -aftratto;  immerfo.ne' fuol 
enfieri; ‘alienato da fe; concentrato in 
fteffo ; meditabondo. 
Mertiefung, f. f. affondatura ; profonda- 
: zione; fcavamento ; concavitä5 concava 
it, maß in der Ziefe eriheint, sfondato 
lontananza 5 fondo ; profondità; prolpet» 
tiva di lontananza, fig. in Grdanten, 
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l’immergerfi ne’ fuoi penfiéri; profonda 
meditazione, » 

Vertilgen, v. a, eltirpare; fradicare; di- 
ftruggere, iterminare; fcacciare; diffi» 
pare; tifperdere, &c. das Ungedenten, 
abolire, eftiriguere, cancellare la ricor- 
danza, la memoria. 

Mertilger, f. m. fterminatore; eftermina- 
tore, eftirpatore, 

MWertilgerin,-L. f. efterminatrice, &c, ‘ 

BVerti{gung, f. f, (radicamento; eftirpazione ; 
efterminazione; fterminio; diftrazione, 
des Andentend, eftinzione, abolimento 
della memorla, 

1Vertradt, adj, peffimo, ftrand, imbroglia» 
tifimo. ein vertraciter Kandel, affare 
imbrogliartiffimo, - ein vertradter Zufall, 
ftrano; accidente ;, ein vertracites Dtenfch, 


diavolo d’ uomo, imbroglione, adv. pefli» 


niamente, ftranämente, in modo aflai im» 
brogliato. &y. vertracft! che imbroglio! 
Mertrag, f. m. (Bertedge) contratto $ cons 
venzione; comipolizione; patto — tran. 
fazione; accordo; aggiuftamento, einen 
_SBtettrag machen, convenire; far tranfa- 

zione; accordarli; acconciarfi, &c. 
Mertragen, v. a. (irreg, von tragen) ein 
Kleid, f. abtragen. an einen ungehörigen, 
unbefannten Det tragen, trafugare. die 
Doblen virtragen das Geld, die Kapen 
ihre jungen, le; cornacchie trafugano 
il danaro, le gatte i loto gattivi. 
£etden, fopportare; comportare; foffrire 3 


reggere. den Spaß nicht vertragen können, - 


non poter comportare, foftenere Il mot= 
teggio; mon potervi reggere, er fann die 
“Sonne nicht vertragen, egli non può fope 
eig il fole, &c. ich fann den Wein, 
. dad Gemirze nicht vertragen, non mi 
eonferifce il vino; le droghe non mi 
conferifcono, pregiudicano alla mia falute; 
die Schler des Nddbfen, compätire, com- 
portare, tollerare’ i mancamenti del 
proffimo. der nicht viel verträgg, uomo 
che nön fopporta ingiuria; che non por» 
ta, o hon tiene groppa; uomo fchizzi- 
nofo, che non fi lafeia toccare’ il nafo. 
Mein, ber viel Waffer vertedgt, vino 
che! porta, comporta, regge affal acqua, 
Meine, bie das Meer nicht vertragen fone 
nen, vini che non poffono reggere a 
‚mare, foffrir ıl. trafporto per mare, che 
non fono navigabili. miefn Magen vertrdgt 
ed nicht, il mio ftomaco non lo digrifce, 
lo rigetta. äwen' Perfonen verteagen, ris 
conciliare, mettere d'accordo die per- 
fone. fi mit jemanden vertragen, f. vers 
fühnen. fido vertragen (3uisimmen befteben) 
n, di confarfi, conformarfi, convenire, 
fufliltere infieme, &ec. it. einig fein, oder 


nicht, comportarfì hene o inale; vivere _ 


d'accordo, con buona armonia, &c. man 
kann Gp nicht mit ibm vertragen, non fi 
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fuò farla, paffarfela cori ai, non fi.può 
vivere, convivere, trattare con lui. iu 
prov, fi wie fund und Kate; effero 
amici come cani, e gatti. 
Vertrdglid, adj. trattabile; fociabile; focia» 
le, compagnevole; che fi comporta bene ; 
facile, maneggevole, agevole. adv, vere 
trdglich leben, vivere di buon accordo, 


C, 

Berträglichkeit, £ f. focialità, compagne» 
volezza; comportevolezza, trattabilitä, 
agevolezza, 
ertragiam, adj. f. vertrdglich: 
crtrantficuerà, v. a, gabellare il vino, la 

irra, 5 

Vertrauen, £ n, confidenza; confidanza; 
fidanza; fiducia. Vertrauen auf Bott 
babeh, aver fiducia, confidenza in.Dio, 
lt, im Bertrauem fagen, dire in confidenza; 
con tutta fegretezza. 

Derttauen, v. a, affidare, confidare, fida- 
re; dar in cultodia; raccomandare; ac- 
credére; commettere all’ altrai fede. cr 
bat mir ed vertraut, egli me I"ha detto in 
confidenza. v, n. cenfidarfi; aver confi- 
denza, fiducia. it, rec. fit einem gang 
vertrauen, confidarfi interamente in al» 
cuno, dem man sò vertrauen fann, uomo ,' 
di confidenza, difcreto, da fidarfene. 

Vertrauen, v. a. feine Tage, paffare, 
confumare in lutto; in duolo, in dolore; 
Geld, fpendere in lutto , in abiti da lutto, 

Merträufeln, v. n. perderfi; andar via a 
ftilla a Rilla, 


Bertraulih, adj. confidenziale; familiare $ 


intrinfeco, adv, confdentemente; in cons 
fidenza; amichevolmente, _ 
Vertraulichkeit, Sf famigliàfità; dimeftis 
chezza; intrinfechezzaj; confidenza. 
Dertrdumen, v.a. fig. fein Leben, paflar 
la fua vita in ozio, in frivolezze. 
Mertraut, adj. familiare, dimeftico, ina 
trinfeco, intimo; confidente. vertraute 
Sreundichaft, intima amiftà, confidenza; 
vertraute Briefe, lettere familiari, fubA. 
cin Dertrauter, confidente; perfona di 
confidenza; amico intrinfecò, fem; Peri 
traute, confidente; intrinfeca, adv. fami» 
gliarmente; dimefticamente; alla dime- 
ftica; intrinfecamentè. vertraut merdens 
thun, addimefticarfij divenir familiare j 
ufare famigliarmente; affratellarfi. mit 
einer vertraut ümgehen, ufar la dimeltie 
chezza con alcuno, 
Vertrautbeit, f. f. dimeftichezza; intrins 
Jechezza; familiarità; confidenza, 
Wertreiden, v. a. Cirreg. von treiben) fas 
gare, fcacciare, difcacciare, allontanar 
da fe. die Feinde, die Nduber, discacciaa 
re, fogare, diffipare i nemici, i ladrk 
it, Das Sieber, mandar via, guarire }a 
febbre. die Flecken, fare fparir le mäc- 
chie, farle audar via, den Gihmers; far 


Vert 


eeffare; calmare il dolore, aus einem 
Soften, ipoltare, &e, aus dem Eigenthum, 
cacciar uno dal poffeffo; (cacciare con 
violenza, eftrudere, aus der Wohnung, 
disieggiare, far abbandonar una cafa, 
die Sorgen, Brillen, fcactiare, rimuo- 
vere, allontanar da fe le cure, gli af- 
fanni, &c, fio den Hunger, DUrk vers 
treiben, cavarfi la fame, la fete, sfamarfi, 
diffetarfi. den Schlaf, far paffare il fonno, 
einem etwas cavar del capo una cofa a 
une; torgliene il penfiero. einem die 
NPoffen, die tut, den Nigel, bie Zurcht, 
cavar la pazzia, o il ruzzo di capaa uno; 
ridurlo. a dovere; 
il prurito a uno, fvogliario, fargli per- 
dere la voglia; far perdere la paura; 
rincorare, &c, die Kunden, allontanare; 
tor gli avventori, fviar una bottega, titar 
faffi alla colombaja, Gemalt mit Gemalt, 
oppor violenza a violenza, rifpignere la 
forza. it. fig. e prov. Bbfeé mit Böfem, 
rendere colpo per colpo, rendere frafche 
per foglie, coltelli per guaine; ufar ri- 
prefaglia, rapprefaglia. die Zeit, paflar 
il tempò, divertirfi, Die Thaaren, efitare; 
fpacciare le merc, darvi efito. it. inder 
Mahlerey,, die Garben, die Umerifc, sfu- 
mare i colori, contorni. Die harten Züge, 
_ rammorbidare; tor la durezza. 
‚Bertrelber, |, m. fcacciatore , fugatore, &é. 
Sertreibung, £ f fcacciamento, caccia- 
ment», allontanamento, efpulfiohe, &c, 
quò dem VPaterlind, fcacclamento dalla 
‘patria. l 
Mertieten, v. a. (irreg. ‘don treten die 
Saat, 10. guaftare, rovinare, diftrug> 
> gere co’ piedi, in camminando fu le bia- 
„de, &c. calpeftare, peftare; &c, bie 
' Schuhe, fcalcagnare le fcarpe, guaftarne 
1a forma, ben $uß, ftorcerfi un piede; 
eins Stelle, tenereilluögo, fare, tenere, 
foftenere le veci d' un altro ; rimpiazzarlo. 
einen bed jemanden, vor Gericht, inter. 
cedere, pigliar le difefe di alcuno; pi» 
gliarla per uno preffo di qualcuno; pa- 
trocinare; difender la caufa di uno, pia- 
tire per uno, far le parti di uno in giu- 
dizio. Chrifug vertritt und, Crifto in- 
tercede per noi. eine Erbibaft, rappre- 
fentare; fuccedere a un’ eredità, come 
rapprefentante. ein Metchöftand vertritt 
“oft den andern, uno ftato dell’ Iupers 
paga il contingente per un altro; fuben- 
tra pagatore del contingente dell’ altro. 
Mertreter, fm. patrocinatore; intercef- 
- fore, &c. ©tellvertreter , vicegerente; 
che foftien le veci. Der Erbfchait, rap- 
prefentante. NRE: N: 
ssertvetung, ff. ber Gaak, calpeftamen- 
to; il calpeftare, rovinare Je biade, in 
camminandovi fopra. des Fuses, ftorci- 
mento d'un piede, ‘der, Stelle, einer 
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far palffare Ja voglia; 


\ 


7 € 
Veri 
Nerfon, il foftener le veci d'altri. einer 
(rbfchaft, ;rapprefentagione. Fürfpruch, 
interceffione, patröcinio. 
Vertreugen, v. a. difeccarfi, ‘inaridire, 
rimanere in feccò, it. v. at aftiugare, 
“ feccare, &c, u. 
Vertreugung, f. f. f. Gerteodnune. =... 
Mertrieb, [.m. fpaccio,, efito, vendita, cità 
Kaufmann, : der -vielen , Vertele6 bat, 
. mercante; che ha grande fpaccio, 
Dertrieben part, cacciato, fugato, &c; 
, cin Vertriebener,. rilegato, efiliato, 
_ sbandito, fuorufcito, a 
Vertriefen, v. n. fmarrirfi , perderli a goc- 
cia a goccia. ’ 
Wertrinten, v, a. ‚(irreg. bon trinfen) 
| fpendere in bevande, in vino, &c. fig. 
die Grillen, x. affogar la maliaconfa nel 
vino, &c. 
ertrodnen, v. n. difeccarfi, inaridire; 
feccare. diefe Quelle vertrodinet nicht, 
quella forgente non può mancare, non 
. può ceffare, dc, ‘ 
Bertrodnend, part. 
vo, dci |. : 
Pertrocknung , t. f. difeccamerito, difec+ 
cazione, efficcazione. 
Bertrideln, v.a. vendere le fue mafferizie; 
o veftimenti a minuto come cofe vecchie 
e ufate. it. dar via, vendere per bifogno 
- Je fue mafferizie,, libri e fimile a minuto 
per un pezzo di pane, a vil prezzo. 
Sertebpfeln, e vertropfen, v. n. perderfi; 
andar via a gocciole. it. ad, fmarrire; 
fpandere a goccia a goccia. j 
PBertriften, v. a, auf etwas, dare fperanza 
di qualche cofa; dare appicco a chec» 
cheifia. cinenimmer, nudrire di fperanze; 
trattenere con fperanze, tenere bada, 
_ dondolar la Mattea, dar erbà traftulla. 
fic auf etwas vertediften, aver fperanza, 
| iperare, appagarfi della fperanza di — 
Pertrdtung , f. f. Speranza, er gab ibm awae 


U 
difeccante, difeccati- 


feine Bertröfung, non gli dava appicco 
veruno, non gli faceva fperar nienté 
_ affatto. 


Pertrunfen, part. von vertrintea, fpefo in 
bevande, in vino. | 
Apertufchen; v. A. celare, nafcöndere , ocè 
| cultare, fupprimere , tacere, &c, 
Kertufhüng, f. f. celamento, fopprefli= 
ne, &c. 
+Bertugen, 
trafecolare, reftare 
“allibire, &c. 
+Dertust, part. 
tronato, fpantato, 


v. n. rimanere sbalordito, 
ftordito, ftupefatto, 


sbalordito , ftordito, ins 
fmarrito; trafogna- 


difapprovar&; 
male, 
commetterä; 


0, &c, 

Perdbéln, +. a. biafimare, 
avere a male, prendere per 

Merüben, 'v.a. efercitare, 

+ fare ogni forta di male; 


4 
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SBeruinedeln, v. a, rendere ignobile, vile; 
avvilire, 

Berunebren, v. a. difonorare, difoneftare, 
(fi) dilonorarli, proftituir il fuo onore, 

Beruncehrend , part. .difonorevole; che fa 


difonore, 

Berunebrung, £. f, difonoramento ; difono» 
ranza. 

SBeruneinigen, v. a. difunirè, metter in 


‘+ difcordia, metter diffenfione, difunlone, 
divifione, intredur male, commetter 
difcordie, o mali, fafcitar brighe, litigj 
tra le perfone. (fi) èntrar in diffen- 

‘ fione, dilunirfi, ‚es 

Seruncinigung, f. f. difunione, divifione; 


A 
Brrunafimpfeh; v.a, diffamare, fcreditare, 
dir male d’alcuno, 
Verunglimpfung, f. £. diffamazione, fpar- 
* lamento. 
Berungtüden, v. n. foggiacere, fucchmbere 
a una gran difgrazia, aver la difgrazia di 
romperli una gamba , di perdere una gran 
parte delle fue facoltà, odi provare altro 
cafo funeito. {Im Meere, perire in mare, 
* far naufragio. ein verunglücte® Schiff, 
nave fommerfa, affondata in mare, it, 
> miglinger, f. . 
Verunbeitigen, f. entheillgen: 
Merunreinigen, v. a. contaminare, ren- 
dere impuro, immondo, macchiare; 
lordare. Die Teinpel, contaminare, pro- 
° fanare, violare, (fit) contaminarfi, 
. contrarreimpuritä, immondezza legale. 
‚Berunreiniyer, f, m. contaminatore, 
SMerunreinigung, f. f, centaminamento; 
contaminazione; immoudezza. it. der 
° Kirchen, contaminamento, profanazione. 
Brerunrubigen, Verunrubigung, f. beuns 
“ rubigen, ıc. 
tut Pai i v. a, disfigurare, sfigurare, 


Cc. 

- Verunffàltung} f, f. disfigurazione, dis- 
© formamento, SU na 
Veruntiefen, v. a. den Hafen mit Gand, ıc. 

empiere, itigombrare, imbarrazzare il 
porto con rena, con fango, i 
Meruntreuen, v. a. rubare, involare, far 

rubare perfidamente, 
Perunmilligen, (fi) v. recipr. f. fich vers 
uneinigen, 
Merunzieren, +. a. render men vago, men 
viftofo ; fare fcomparire, 
Merurfachen, v. a. cäufäre, cagiohare, 
effer caufa, ‘cagione; produrre. : 
Den f. m. cagionatore, caufatore, 


DBerurfacherin, 8. f, cagionattice; caufa- 
trice. 
Berurfachung, £ f. cagionamento; il ca- 

gionare. 


Serurtbeilen, v. a, condannare per fen- 
tenza, fentenziare, condennare, 
SPeructbelter » & m, condannatore, 


Rerurtheiluna, f. f. condanna, condenna« 
gione, condannagione, condannazione. 
Bervtelfdltigen, v. a. multiplicare, renderò 

numerofo, aumentare. (fih) multipli= 
carfi, aumentarfi. . 
Seewielfälkienng, f. f, multiplicazione. 
Bervolfommnen, v. a, perfezionare; dar 
perfezione, x \ 
Mervoltommmung, 5. f. perfezionamento ; 
il perfezionare; tompimento. 
pon tia v. a. f, bevortheilen. 
Vervortheilung, £. f: foperchieria, inganno 
con proprio vantaggio. 
Penvackhen, v. a. paffare, confumare il 
tempo vegliando, o 
Derwachfen, v.n. (itrég. vonivacbfen) eine 
Narbde, fSparire, perderfi, andar via una 
ticatrice coglianni, coltempo. mit Gras, 
. coprirli d'erba, crefcervi fopra erba. 
Berwabren, v. a. ferbare, cuftodire, con- 
fervare, chiudere, tener bene in cufto- 
dia, vor ber Witterung, riparare, met- 
tere a coperto dell’ ingiurie del tempo; 
guardare, difendere dal cattivo tempo. 
sine .Tbuùr mohl verwahren, munire, 
guardar bene la porta. (jich) munirfi; 
premunirfi, provederfi contro le beftie, 
&c. vor dir Kälte, difenderfi, ripararfi, 
*«guardarfi dal freddo; &c, 
ervabrer, f. m. lerbatore, confervatore, 
che tiene in guardia; depofitario. 
Merwahrerin, [. f. guardatrice, ferbatrice, 
colei che tiene in cuftodia. i 
Vermaprlib, adj; ferbabile, ferbevole, 
ferbatöjo, it, adv. verwahrlih nieders 
legen, dare in guardia, metter in de» 
_ pofito, 3 
Vermwabrnté, f. Verwahrung. 
Verwahrioien, v.a, trafcurare, mefcurare, 


, „ megligentare, non abbadar punto, in pre- 


giudizio delle cofe. das Feuer, cagionare, 
far nafcere per trafcuraggine un incendio, 
&c, it, die Kinder, non Aver cura alcuna 
de’ figliuoli, badar poto ad allevarli, &c. 
guaftargli per trafcuraggine, fi oder cis 
nen dureh Urinen, fare una baffetta; 

‚, baffettare, 

Vervapriofund , f, f, träfcuraggine, traf- 
curanza, cattiva cura, per cui viene 

. cagionato qualche male. 

Verivabenng, f. f. cuitodia} guardia, in 
Vermabruna:geben, baben, dare in guar- 
dia, in cuftodia; conlegnare alla cufto- 
dia di alcuho; accomandare; depofitare j 
dare in depofito; tenere, avere in ferbo, 

. in cuftodia, in depofito. 

PBerwaifen, v. n. rimanere orfano, divenit 

. orfano, : 

Permwaiit, part. diventato orfano, 

PBerwaifuna, f, f. orfanità; orfanezza. 

Vermatten, v. a. amminiftrare, reggerè; 
governare, maneggiare, regolare, aver 
ll maneggio, la condotta di — cin Amt 


LI 


‘+ i dè e. 
#obl, efercitar Bene una carica. die es 
rechtigfeit, amminiftrar la giuftizia. idie 
©afraniente, amminiftrare i Sacramenti. 


x Berwalter, fm. amminiltratore; diret. 


tore; miniftro. auf Gütern, fattore, o 
maltro di cafa; caftaldo. 
Mermiiteren, 1. f. fattoria. n 
Bermalterin, f. f. amminiltratrice, diret. 
. trice, aufeinem But, fattorefia ; caltalda, 
Verwaltung, £. f. amminiftrazione; go- 
‘- verno; maneggio, &c. ber Gerecbtisfeit, 
der Gaframente, l’ amminiftrazione della 
Giuftizia, de’ Sacramenti, ' 
Perwandelbar , adj; trasmutabile; trasfor- 
mabile. | 


Permandelbarfeit, f. f. l'effere trasmuta». 


. bile, trasformabile, 

Beswandeln, v. 4, trasmutare j trasforma- 
re; cambiare; convertire; cambiar figu- 
ra, foftanza; trasfigurare, it. im Seil. 
Abendmahl, trafufanziare; tranfulan- 
ziare. die Strafe, commutare, mutare, 
fcambiar la pena. fiih, cambiarfi; tras 
mirtarfi; mutarfi, convertirfi; trasfigu= 
rarfi; trasformarfi. fi im Geficht, came 
biarii; cambiar volto; rimefcolarfi. 

Bermandelung, f. f. trasmutazione; cam- 
biamento ; nverfione; immutazione ; 
trasformazient, &c. it. {m Heil, Abends 
mabl, traluftanziazione. 

Merwondt, part. rivolto, arrovelciato, &c, 
f. verwenden. mit verwandter Hand, col» 
Ja mano arrovefciara, ein Schlan mit vere 
mandter Hand, marrovelcio ; rovefclone, 
die verwandte Seite einey Münze, il rove- 
fcio d’una medaglia. verwandte Schnitte, 
fette di pan bianco ävvoltolate nell’uova, 

. e affrittellate nel burro, 

Venvandt, adj. congiunto, parente, cori. 
fanguineo, propinquo, attinente, init je 
manden verwandt jeun, effere parente di 
alcuno, appartenere ad alcuno, f. cin 
Derwandter, eine Verwandte, parente, 
congiunto, congiunta, &c, eine meiner 
Venwandten, uua mia. parente, una del 
mio parentado. mweitldüfig, nahe verwandt, 


parente lontano, proffimo. vom Pater, . 


von der Mutter ber verwandt, parente, 
congiunto dalla parte, per via di padré, 
di madre. fig. Profegioné » Keligionds 
Merwwandter, compagno, conforte, cons 
forte di arte, meltiere, religione, vers 
mandte Sacben, . Wörter , cafe parole 

| analoghe, che hanno affinità fra loro, - 

Bermandtichaft, ff. parentsdo ; parentela; 
attegnenza; confanguinitä, it, alle Vers 
wandte, il parentado; i parenti; il ca- 
fato. fig. aifinità; convenienza; rela- 
zione, ana'ogia. | 

Merwundtfbeftt:d, adj. & adv, di parente, 
da parente, tra parenti, Der verivandta 
aftticde Winigang. il.trattar di parente, 
Ka parente e parente, tra parenik 
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Vetwarnen, +. a, ammonire; avvertire} 
correggere; riprendere ammonendo. 

MVerwarnang, f. f. ammonizione; ammos 
nimento; avvertimento, 

Derwalhen, v. a. (irreg. von mafhen) 
confuinare il fapone in lavando, it, vere 
fibwagen, f. ME 

Berwilfeen , v, 4, tener troppo lungamen- 
te in molle; immollare, macerare trep» 


po. die Wiefen, inacquare di foverchio i 


prati, condurvi foverchià acquà, 

Derwapien, £ vermalfen. | 

Berweben, v. a. das Gar, confumare, 
adoperare tutto il filato a teffere chec- 
chellia, it. dursh Weben mit einem ane 
‚dern Dinge verbinden, inteffere, 

Merwechfeln, v. a. cambiare; fcambiare ; 
pigliare, cogliere, prender in cambio, 
in ifcambio; confondere. Geld vermeda 
fein, cambiar monete. die Sileider vers 
mecbieln, ( beffer mecbfeln) cambiar ve= 
Itito. die Theologie init dee Furisprudené 
verwecbiein, abbandonar la teologia, e 
darli allo ftüdio della giurisprudenza; 
permutare lo fiudio della teologia con 

quello della rire die Zeitliche 
keit init der Emigfeit verwechfeln, morire, 
palfare all’ altro mondd; lafciare le terre= 
ne fpoglie. eine Sade, eine Perfoh mit 
der andern verwechfeln, confondere, fcams 
biare le cofe, le perfone. i 

Berwechölung, f. f. cambio; fcambio; il 
prendere in ifcambio. der Münzen, cam- 
bio; il cambiare monete, 

Verivegen, adj. temerario; ardito; pres 
funtuofo; arrificato; arrifchievole; fcon- 
fiderato, &c. verivegenes Uttpei[, giudi- 
zio temerario, adv. temerariamente; are 
ditamente, &c. 

Vermwegenbeit, F. f temertità; audacia, ars 
dimento, ardire, imprudenza, ärditezzas 

Derwegern, f. vermeigern, 

Derweben, v. a. trafpartare, ftraportare, 
portar via, diffipare col foffio, come fans 

‘no i venti, der IB[nd verwehet den Schnee, 


il vento irafpotta la neve. col fothar ima 


petuafo. die Grdben find vermebet, le-fof= 
fe fono colme di rieve, portatavi dentro 
"da’ venti, 
Perrvedren, v..a, difendere; proibire, &c; 
Denwehring, £ f. divieto; proibizione. _ 
Vermeichen, v. a. macerare, immollare dä 
foverchio, i 
Mermweigerer, (, m. colui che ficufa, rifiuta; 
Merweigerlih, adj. recufabile; da poter efa 
fere rifiutato, 
Bermeigert, v, A. 
gare. 
Verweigerung, f, f. rifiatos ricufa; recus 
fa; ricnfazione; negativa. 
Merweilen, v. n. tardare; ritardare; ins 
dugiare, (C{iw) tratteuerfij ritardare 3 
| ul 5 indus 


ricufare; rifiutare; nes 


Berw 


induglare, &c, act. far ritardarej un af- 


fare; fopràttenerlo; dimorarlo, &e, f. 


tardanza, ‘indugio, Fr 
Peerweilung, £ |! ‘dimora; ritardo; indu- 
‘gio; dimoranza, e RAR 
Berweinen, v. a. päffare, confumare in 
‘ pianto il tempo, &c, it. feinen Gebhmerz 
veriveinen, sfogare il fuo dolore calle la- 
crime. jich verweinen, Mruggerfi in lacri= 
; me, lacrimare fino a non poterne più. 
Derwels, f m. rimprovero; riprenfione, 
rimproveramento ; bravatà ; gridata; 
rabbuffo, &c, feiner, rimproverazioni 
,. cella. 
Werweifen, v. a. (irreg. von meifen) einem 
| ctiva$, riprendere, rimproverare, di al. 
‘cun fallo, aus einem Orte, ‘efiliàre ; bo: 
Scrivete; sfrattare; relegare; bandire; 
bandeggiare; mandare in bando, in eli- 
lio, fig, gerviffe Nuétrdde, profcrivere; 
‘sbandire, efcludere certi termini, einen 
on jemand, yimaridare, indirizzare, den 
Pefer, in Schriften, far un rimando, un& 
a Hama, 5 an 
Mermeisiich, adj. rimproverabile ; degno di 
. rimprovero; riprenfibile, ca 
Derweifung, f, f. aus dem Pande, relegà- 
zione; rilegazione; profcrizioue; sfrat- 


to; bando, &e, an jemand anders, il ri-. 


mandare; indirizzo, in Bädern, riman. 
e do; chiamäta. era 
Mervelten, v. n. appaffire, appaffirfi; ava 
vizzirez feccarfi} difeccarli; ‘alidirfi; il» 
- Janguidire; fmarrir la freicherza, &c, 
Derweltt, part. appaflito; vizzo, &c, _ 
Merwelfung, GE lo appaffaré; difeccamen- 
‚ to; fmarrimento di colore) di bellezza, 
Vetmeaden, v. a, (irreg. von ipenden) in> 
vertere; rivoltare; voltare; fvoltare; 
, rivolgere; arroveltiare; volgere una co- 
© fa dal fü diritto, die Hand, arrovefciat 
la mano. fein Yune; non diftaccare; non 
iltaccare gli occhi d’addoffo a uno; tener 
gli occhi fermi; fermare, filar lo fguari 
do in-una cofa; aver gli occhi fifi, o fit- 
ti fopra una cofa, &c. Geld auf etwas, 
inveftire, (pendere} impiegare danaro in 
‘‘checcheilià.. viel Beit, Mühe worauf, 
fpencere, confumare molto tempo, mol. 
ta faricain'una cola, jd für ‘cine Perfon, 
° für eine Sache verwenden, patrocinare 
alcuna perfona, intercedere; impegnarfi 
per alcuno, promuovere ur. affare, und 
-. canfa, ar ir A sua f 
Vervendet, part. f. verwandt, sato 
Derwendung, f. f. inverfione; rivolgimen- 
to, &c, it. der Hand, arrovefciamento 
della mano; moto di pronazione. it. des 
. Geides, der Zeit, impiego; l'impiegare, 
il confumare il tempo, &c, für cine Pers 
fon, vder Gase, interceffione, impegnò; 
 pauociniò, 


— 1261 — -Verw, 


Vernerfen, v. a, (irreg. yon werfen‘) vers 
legen, finarrire una cofa, ponendola in- 
avvertentemente fuor di mano. aus der 
Drönung bringen, disordinare, fcompor= 
re, fconvolgere, die IVorte, ftravolgere; 
fconvolgere, trasporre, invertere le pa- 
role. (fi) im Kartenfpiefe, fcartar nra« 
» die einfügen, riempire con calcinà 

i conventi delle pietre, al$ untàuglich, 
unfchicktich verwerfen, fcartare, I 
Ye, Yibuttare, rifiutare; efcadere; dis 
. approvare , riprovare. nicht gerathene 
Arbeit verwerfen, fcartàre, rigettare un 
lavoro mal fatto, ein Gefchbent, ributtare, 
rifiutäre un dano, ceined Meynung; Kath, 
difapproväre il parere; rifiutare, disap= 
rovare il configlio altrui. der von Gott 
eriwörfen if, riprovato da Dio. it. einen 
Kihter, ricufare un giudice; proteftar- 
lo per fofpetto, einen Zeugen, ricufare 
on teltimonio, v. n. mikgebdhren, vom 


«Diebe, abortire, fconciarfi, difperderfi, 


Bermwerfidh , adj. da rigettàre, da poter ef= 
ia rifiutato; recufabile, e dì dubbia fea 
de... ; Be 
Vermerfuna, f. f, einer Sache, daß iman fie 
nicht wieder finden fann, um Ne 
una cofa pofta inavvertentemente ‘fuor 
di mano, geordneter Sachen, fcomponia 
mento , disordinamento , ‘confufione; 
fconvolgimento, it, der Worte, ftravol- 
gimento, inverfione, traspofizione, eis 
ner untauglihen,, unficlicben Sade, 
rigettamento, ributtamento, rifiuto, disa 
approvazione. eined Ricbterè , ricufa; il 
‚rienfare un giudice ; il protetarlo per 
fofpettò. des Menichen von Gott, ripro« 
vazione; reprovazione, eines Thierö, a- 
.. borto; fconciaturà, De 
Besen; v. a, amminiftrare, f. verwals 
en, 
Verweilen, v. n. infracidare, imputridire; 
.. corromperfì, &c. fig. perire, 
Vermefer, I. mw, amminiftratore; luogote= 
nente ; vicariò, . i 
Vermweferinn, f. f.-Amminifiratrice, | 
DVerweslih, adj. putrefattevole; ‘corruttia 
- bile, foggetto a putrefazione, 
Veriveslichtelt, £ f. corruttibilità. 
Verwek, part. imputridito ; fracido; marz 
» Ciò; corrotto; putredinofo, 
BVermefung, f. f, putrefazione; corruzione; 


Pa Cc. 

Verwetten, v. a, fcommettere, giuocare; 
Ich wollte vas vermetten, iò fcommette- 

„rei qualche cofa di buono, &e, 

Derwettert, adj. maladetto, diabolico, pef- 
fimo, f. vertenfelt. 

Verivichen, part, fcorfo; paffato. veriviches 
nes Jahr , verwichene. Woche , l'annò 
fcorfo, la fettimana paflata. in ndchit vers 
wine Woche, nella fettimaàna Profi- 

mmm 
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mamente paffata, adv, ultimamente, ne” 
giorni pallati; giorni fa. verwichen fab” 
ich cine jeltfame Bearbenheit, giorni fa, 
vidi un cafo (trano, l i 
Berwichfen, v. a. confumare a incerare.te- 
le, &ec. it. tig. das Geld, confumare 
diffolutamenie il danaro. 
Perividen, v. a, inviluppare ,, avviluppa- 
re, intricare, intrigare intrecciare, in 
tralciare, intrefcare. fich die Füße in ct? 
mad verwickeln,, impicciarli, avvilupparfi 
i piedi in qualche cofa. verivicfeltes Hans 
dei, affare intrigato , perpleffo. cine 
Pexfon worein , iutrigare ; intricare; av- 
viluppare; intrefcare; impigliare ; im- 
plicare, (ich) avvilupparti 3 intricarfi 3 
impacciarfi; imbarazzarfi;  cacciarfi in 
affari; murarfi in un forno; impiaftrar- 
fi; impelagarfi. Der lip in Hdüdel vera 
wictelt, impigliatore, meitatore, &c, 
fig. eine Grage, inviluppare, intralciare, 
avvolgere ‚’ imbrogliare una “quiftione, 
‘, dare @troppio. Ì 
Perrvicfelt, part. vital ; complicato ; 
implicato , perplefio , &c. ' a: 
PVerwideluug, 1. f. avviluppamento; invi. 
luppo; intralciamento ; intrigo; impac- 
clio; impiglto; "complicazione , invo)ti- 
zione; involvimento ; involtura; aggira- 
mento, &c. im Dramma, intreccio. 
Perivlefen, part. von verweilen, fi — auß 
dem fande, relegato, efiliato, sbandito, 
Mermvildern,, vn. infalvatichire; infalvati- 
care; ‚coprirfi di piante falvatiche, fig, 
divenir tozzo, afpro, feroce, falvatico; 
_ infalvatichire; inzotichire. 
Dermwildert, part. infalvatichito, fig. roz- 
"zo; incolto; indilcipiinato; falvatico, 
eroce, ar 3 LARA 
ae rune „Sf. Raid di ciò che è infal- 
vatichito; falvatichezza; rozzezza.. 
Berwilligen, v. a. concedere, accordare. 
Berwilligung, £ £ conceflioue, permiflio- 


ne, a 
Penvinden ‚'v, a. (irreg. von winten) fam. 
einen Schaden, rifarfi d'uva perdita; ri» 
ftabiliri. er wird feinen Veriuit x. nidi 
fo bajd vervinden, egli fi feutirà lunga» 
. mente della fua perdita, di quel fuo male, 
Berwirken, v..a. DAg leben, meritar la 
morte, renderhi reo della morte. ein 
Sch, meritare la confiscaziohe, la pri» 
- vazione d'un (eudo, Cosio le 
Berwirren, v.a..irreg. & reg. confondere, 
imbrogliare, Inviluppare, avviluppare, 
ìntralciare , intrigare, fcompigliare, dis- 
ordinare , abbaruflare , ingarbugliare, 
&c, alles, avvisuppar la fpagna, froncer» 
rare, confondere, turbare, fconciare, 
imbroglar ogni cofa, den Ghaot verività 
gen, Scompiglisre, mettere in confufio» 
ne lo ftato. einen Neozeh, ‚imbrogliare 
una caufa, Die Bewulen, die Vernunft, 
\ 
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ävviluppäre, turbare, intorbidare le co- 
feienze, la ragione, &c, ben Besfiand, 
gualtare, fconcertare il cervello. | ile, 
avvilupparfi, imbrogliarfi, confonderfi, 
imbarazzarfi, fconcertarfi, reftar confu- 
fo, perdere la tràmontana. laffet euch das 
init unverviert, verwirret euch wicht das 
mit, non v’impacciate, nòn v’intrigate 
» in quell’affare. ' 
Berwirrer, fm. 
glione ; confonditote ; 
impalciatore, &c.'. 000 
erivieet, ,, part. confufo } disordinato; 
fcompigllato ; in confufione; imbroglia- 
to, &c. verivitetes Zeüg, fcompigliume; 
cole fcompigliate , confufe. vervierted 
Gefchrey ; grido confufo, incerto, indi» 
ftinto. verwirrter Kopf, ingegno confufo, 
imbrogliato, ofcuro, verwirste Eihrcibs 
ort, Rede, ftile confufo, imbrogliato, 
intralciaro ; .ragiouamento che non ha nè 
capo nè coda, &c, er if B fir verwirrt, 
egli è petpleffo, impacciaf® ; è più intri- 
gato che il farto a veftire un gobbo. vers 
ivirrt machen, confondere, fconcertare 5 
cavar de'gangheri, &c, adv. confufamente; 
Seownpigliatamente ; aila rinfufa ; all'avvi- 
luppata; iimbrogliatamente; per buffe e 
per baffe. | 
Berwirruing, f. f. confufione; imbroglio; 
avviluppamento; impiccio; intrigo; dif- 
ordine; fcompiglio; guazzabuglio; fcon- 
certo; imbarazzoj turbolenza; garbu- 
glio, dc. i ; 
Berwiichen,..v. a. f. ausmifchen. bey ben 
Mablern bie Farben verwilchen, sfumare 
i celori, ©. 
Derwittern, -v. n, von Mineralien, fcom« 
porli ,. difeioglierfi, sfarinarfl,  disfarfi 
dall'aria umida è falmaftra, v. a. bey de 
Sdgern, die Falle, das Gatn vermittteen, 
mettere nella trappola; nella rete l’esca, 
il boccone, che. col fuo odore attragga le 
fiere, i 
«Servittibt, adj. f. vermittvet. 0 
Perwittwen, v. n. rimaner vedova, ovedovo, 
“ riduefi allo ftato vedovile; è fi ufa per 
- lo più nel partic, verwiltwet, f. .  .. 
MVenvittvet, part. che è rimaftò , divenute 
vedavo, o veilova, Die vermwitfivete Prins 
gebin, la Principela Vedova. 
Verwöhnen, v. a. accoftumare, adufare, 
avvezzar male; far prendere mal abito, 
: mal coftume, male rifanze. (fim) aus 
farfi, avvezzarfi, invezzarfi male; ‘prenz 
der mala ufanza, it. renderfi molle, dèi 
Hear... 2. 24: Des 
PWermwöhnt, part. malavvezzo, mal coftuma- 
to, avvezzato male, che ha prefo cattivà 
eoitumi, 
Nerwöhnung, f. f. mala ufanza, mal £o- 
ftume, mal ufo che altri ha prefo} % the 


‘ 


f fa prendere, 


imbrogliatore! imbre= 
avviluppatore; 
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Bernökfen, v. m. bey dem Jdgern, von Sins 
_ Dinnen, abortire, disperderfi, Scongiarfi. 
Vermorfen, part. rigettato, &c. f, vers 
Iverfen, Le f pui 
Mer prren, ‚part, imibrogliato, confufo, &c, 
‘£ verwirrt, i das 
Merwörrenhelt, f.f, perplefitä; ambiguità; 
confufione, &c. Een a 
Derwüblen, v.a. fmarrire, fconciare, gua» 
= ‚Rare grufolando. . LA 
Perundsar, adj. che può effer ferito. . 
Berwunden, v. a. ferite; giagares impia- 
© gare; dar delle ferite, fig, einen Baum, 
‘danneggiare un albero. SGemandeò Hırz, 
. Gemürh, impiagare il cuore, l’animo, 
jewandes Gemwilfen , intorbidare la cofcien- 
. za. fich verwnnden, ferirfi, fcorticarfi, 
 farfi, male. ER 
Berwünder, f. m, feritore; feridore, _ 
Berwunderin, 6 f. feritrice, impiagatrice, 
Derwündern, (fi) n. p, maravigliarli; 
. prenderii o farfi maraviglia; reitar ma- 
ravigliato. fich vervundert, hellen, far 
‚ati di,maraviglia, d’ammirazione, 
Beriwunderhöwärdig, adj. degno di mara- 
„.viglia; maravigliofo; maravigliabile. adv, 
.; maravigliofamemie, &c, i AR 
Vermunderung , f..f. maravigliaj mara» 
. vigliamento; ftupore; ammirazione, das 
fext mi in Derwunderung, cìo mi reca 
‘ ftupore, maraviglia; nerefto maraviglia- 
9, ne ftupifco, Bermunderungi : IBerts 
Belen, particola ammirativa; punto 
|  ammmirativo, d'ammirazione, 1 * 
Berwnnderungsvol, adj. piene di maravi- 
glia, di ftupore, d’ammirazione, 
BermunD:t, part. ferito; impiagato, È bie 
. Bermundeten, i feriti, _ Ex 
Bermwundunhg , . f, ferimento; trafiggitu- 
. FA i implagatura; il ferire, &o, 00° 
Derwänicen, v, a, imprecare; elecrare; 
"maledire, | —. a” i = 
Borwünfbenswärdig, adi. degna d’efe. 
-craZione; efecranda; efecrabile, &c, 
Verivinfdt, adj. eSecrato; maledetto. fehr 
„bös, efecrabile,. pefimo, &c. it. fam, 
„ein verwinschtes Gejicbt, faccia da fcom- 
municato, adv. peffimamentej in un 
„ ‘modo efecrabile,. ici, 
Verminkbung, £ f. efecrazionej impre. 
cazione; maledizione. —. 
Merwärzen, v. a, condire troppo con delle 
. Spezlerie,. . 
Mermürst, part, 
o aromati, _ ape, i 
Merwühen, v. a. defolare; devaftare; dis 
Teruggerp  difertare rovinare; fen 3 
L) 


condito troppo con fpezie, 


fciupare% fcipare, &c. viel Schuhe, ıc. lo- 
gorare; confumare; guaftare aflai (carpe, 


- C. N 
Permifier; f m, defolatorez diftruttore, 
fciupatore, &c. 


=. 


Verwülterin, £, f. difperdittice ; diftraggi: 
trice. 

Vrrmdfiung, £ f. devaftazione; _devafta- 
mento; defolazionej; diferiagione; di- 

‘, ftruziene; guaîto ; -ruina; faccheggia- 
mento; firazio, i si 

Deemwüthen, v. n. f, austoben... ; 

Versagen, 1% n. sbigottirfi, fcorraggiarfi 
affatto; fconfortarfij difperarfi; pederfi 

.. d'animo; abbandonarfi, &c, 

Verzagt, part, sbigottito, fcoraggiato; fcon- 
fortato; abbattuto. . verjagt machen, fco- 

, gaggiare; difanimare, sbigottire, jags 
batt, f. adv. Sbigottitamente; timorota- 

- mente, &rc. i Er 

Verzagtbeit, f. f. sbigottimento, timidezza; 
nora tcmento d'animo; viltà, pufillani» 

RE EE E ì 

Verzagung} £ f. fconfortò; cofternazione? 
lo icontortarfi, 0,0, 

Verzobien, Cfih) n. p. sbagliare, far er. 
rore nel noverare, nel contare;, ingans 
narfi nel numero, {im Geld, sbagliare 

- nel rifcondrar le monete, 2 

Bersdhlung, £. f. sbaglio nella noverazio- 

, ne, nel numero.  , \ j : 

Versahnen, v. n. finite a mettere i denti, 

‚ via. bey verfopiedenen Sandwerfern, in- 
taccar a dente, it, Die Enden der Mau 
ern, addentellare. | zl ; 

Verzabut, part. intaccato a dente, it. vot 
Mauern, addentellaro,  . i 

Versabnung, f. f.- indentatura ;. intacca» 
tura, it. an Enden der Mäusen, l’ad- 

«, dentellato; morfe, A 
ersapien, v. a. incaltrare, congegnare, 
intaccare a dente in terzo, it. Mein, 

Viet, vendere 4 minuto vino o birra, — 

Verzapft, part. incaftrato, congegnato a 
dente in terze, so. 

Bersapfung, f. f. incaftro, intaglio, intacca= 
tura a dente in terzo. des Weind, Dies 
red, il vendere a minuto vino, a birra. 

"DBersappeln, v. n. cimen verjappein laffenz 
far altrui afpettar langamente alcuna 
oofa; farlo ftentare, languire; tenerlo a 
difagio; far disperare, far perire d' inedia, 
ce möchte verzapneln, è per uscire di fen, 
no, per daie nelle girelie, &c. (aus Uns 
eg egli fi dà al diavolo; egii arrab« 

ia; ui vuol dar del capo nel muroj 
egli è difperato; egli fi vuole sbattez- 
zare. i 

Pergdeteln, v. a. cin Kinds ‘guaftare un 
bambino con foverchié carrezze, troppo 
careggiandolo rendere morbidà, molle; 
effeminato , fievole, affievoliré; effemi» 
nare per troppa delicatezza. (fiih) renderfì 
morbido, molte, effeminato, affievolirfi 
per foverchia delicatezza; careggiara 
fi, crogiolarfi; trattarfi con foverchia 
delicatezza, _ u 
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Beridetelt, part. giralto, corrotto per fo- 
verchie carezze; morbido, efieminato; 
fievole, affievolito per foverchia delica- 
tezza; imbambagellato, tenero; delicato, 
verzdetelte Empfindungen, fentimenti effe- 
minati, x Nan ni 
Reridetelung, £. £. il güaftare coli fo- 
verchie carezze; affievolimento cagiona- 
to da foverchia delicatezza; eifemina- 
tezza; morbidezza, mollezza. versartelt 
tbun,' fare la ninfa. adv. effeminata- 
mente, morbidamente, delicatamente. 
MBerzandeen, v. a. fmarrire, . fare fparire 
per incanto. 
Berzdunen,. v. a. affiepares chiudere di 
fiepe. È 
Rerzdunt, part. afliepato. SR 
Bergdunung, f. fi fiepaglia; ripare fatto 
con fiepe, _ 1 
Versehen, v. a. 
vino, Se, 
erzeblen, |. veridblen. "agi 
ergebnten, v.2. pagar le decime ful grano, 


fpendere, confumare in 


c 
Werzehntet, part. di che s’ è pagata la des 


cima. 
Bersebebat , adj. confumabile3 che fi può 
confümäre, diftruggere, &c. 
Gerzebren; v. 2. dOrd Effen und Trinfen, 
” confàmare; mettere a fine, far confumo. 
“ ummdfig, divorare, ingoiare. Sacdıen fo 
durch den Genuß verschrt werden, cofe 
confuntibili. fein Gard und Gut, met- 
terfi, ficcarfi, cacciàii le fue facoltà per 
Ja gola; diffipare tutti È fuoî beni. dee 
Roft verzehrt dis Elfen, la ruggine mans 
gia, divora, comfuma il ferko. von Sor: 
gen versebet werden, ftruggerfi, copfu- 
* marfi da foverchie cure.. 
achrt ibn, la febbre lo confuma, meine 
aeme Julie versebeet fd, la mia povere 
Giulia fi ftrugge, fi confuma, die Hige vers 
‚zehret den Schnee, il caldo diftrugge la 
neve. vom geuer versebret werben, effe- 
re confumato dal fuoco. einen ganz, Fo- 
dere; divorare, mangiar le cofte ad al- 
cuno, It. wie vel haben mir vergeprt ? 
quanto ae ig Li coni 
erichtend, part. coniumante; € e con- 
gi î drerante, &c, versebrendes Zeuer, 
fiamme divorattici, che confumano, von 
Mitteln, confüntivo; confumativo. . 
erjehrer, Sm; goüfumatore ; diftruggitore. 
ir terin, £, £, confumatrice, . 
Perzehrung, f. £ confümamento, confu- 
‚mo; diftruzione; ftruggimentd.. die Pers 
zekrung befommen, friegen, cader in con- 
funzione; dar nel ma) fottile; 
erjelchnen | 
va sbagliar in difegnando, „nleders 
fihreiben, aufzeichnen, regifirare; mettere 
in notà, hotare; fpecificare. 


DVerzeichniß , f. f, fpecificazione; 


lita; ca: 


das Giebet vers | 


v.a, falich zeichnen , difegnar. 


talogo; nota; ruolo s regiftro. Nerzeidhs 
nif der Koften, der Nahen, der Wier, 
* Der Waaren ; der Beeforbenen, fpecifica- 
zione, nota delle fpefe, lita, ruola 
‘+ de' nomi delle perfone, catalogo di libri, 
nota delle mercarzie, regiitro de’ morti... 
Perzeihnung, CF. fpecificazione; lo fpeci- 
care, &c. . Ca Ei WE 
Veèsciben, v. a. irreg. ‘Gimperf, ich vette 
part, verziehen) perdonare; dimettere; 
far grazia. Det, die perscibet, berdong 
tore, perdönatrice. verzeihen Sie mir, 
‘ prégo perdono$ perdonatemi; ° V,.-S. 
mi perdoni. th verzeibe es Ihnen, la 
compatifco, it. vericih mird Gott, Dio 
mi perdoni. it. rec. fich eine® Dinges vers 
sciben; Cbeffed Werzicht morauf thun,) 
rinunziare ,. defiftere; cedere le füe ra= 
gioni. . Rn, N 
Nericibità, adj. perdonabile; fcufabile $ 
compatibile;. degno di perdono. | © 
Berzeibung, £. £ perdono; perdonanza; 
‘venia; remiffione, it. Ich bitte um Vers 
zeihung, prego perdono; vi ‘domaifdo 
.° fcufaj perdonatemi, ee 
Pericrren, v. a. ftorcere; fcontorcer#j con 
torcere; ftravolgere, das Maul, das 
| Geficht, fcontorcere, ftorcere la bocca, il 
vifo; fare contorlioni di bocca, ftorci» 
menti di volto, di botca, fmorfie, morfie. 
Merzerst, part. ftorto; fcontorto., | © _, 
Perzerrung, £ f, fforeimento; fcontoreim&h- 
to, contorfione, fmorlia, Derzerrungen 
machen ‚. fare fcontorcimenti , ftorcimen- 
ti, contörfioni di bocca, e di volto; far 
murfie, fmorfié, > i 
Derzettelt, v. a, fmarrire, fpandere, fpar- 
gere in qua è in là alcuna cofa, in por» 
tandola; fpainicciare, o 
Bersidt, Lk rinunzia; ceffione. Auf eis 
mag Verzicht thun, leiffen, 'rinunziare, 
» cedere, &c, O RI 
Berziehen, v. a, irreg. (von ziehen) tirare 
alcuna cofa dal fuo diritto;' ftorcere. f. 
verzerten. das Gciicht, den Mund verztes 
ben, ftorcere il vifo, la bocca, far fmor- 
fie. (fih) ftorcerfi; tirarfi dalla fua di. 
rittura; far cattive pieghe. it, Buchflas 
ben, Nabmen, intretciar lettere; far ci. 
fera. die Unterfihrift, far ghirigori nel 
fottofcrivere, die Kinder, gualtar i igliuo- 
li, per ufar foverchia indulgenza; alle 
varli male. vergögern, tirar in lungo, me- 
mar in lungo, per le lunghe; trattenere, 
&c. Sache, die fich verzieht, affare che 
va in lungo; che è tirato in lungo, v. m 
tardare, indugiare, it. afpettare, tratte» 
herfi, verziehen fle noch cin wenig, afpet= 
ti, e grattenga ancora un poco, der Rauch 
verzieht fich, il fumo fi fcioglie, fi diflipa, 
fi dilegua, fe ne và. dad Gewitter vers 
tebt ib, il temporale paffa, fi difipd, 
c, der Schinerz versicht fi, il dolorè 


Ber 3 sana 
| Raffa, cefla, fe ne va, fich verziehen, im 
achfpiele ‚are una moffa falfa. 

‘ Prriiebung, Ti f. der Buchifaben, intrec- 
ciamento, |’ intrecciare lettere. it. dee 
finder, cattiva educazione; foverchia 
indulzenza, per la quale fi guafta un fi- 
gliuolo, 

Pepica, v. a. decorare, ornare, abbel- 
ire. 

Verdierer, f. m, colui che fa le decorazio» 
ni teatrali, o fimili; architetto teatrale, 
Merslerung, f£ f. oruamento; ornatura; 
abbellimento; affazzonamento, auf dem 
Theater, decorazione; apparato da fcena, 
uber. det Thirs, telajo d'un fopraporta, 

Berzifmern, v. a. im Bergbate, armare 

„je cave.di legname. it. foderare, fortìfi+ 
care con legname una parte offefa della 
nave, è». i 

Verzinnen, v. a. ftagnare; coprir di fta- 
gno, o faldare con iftagno; riftagnare, 

PRerzinner, f. m, ftagnatore. . 

Berzionung , f. f, ftagnatura, è lo ftaguare, 

Perzinfen, v. a. pagar intereffe, cenfo, 

Berginfung, £ £, intereffe; il pagar inte- 
reife, ht 

Derzinnt, part. ftagnato ; coperto di (tagno. 

erzogen, part, tirato di traverfo; tratta 
fuori della dirittura; ftorto, f. verziehen. 
eribgaeen, v. a. ritardare; far ritardare ; 
differire; indugiare; procraftinare; trat» 
tenere; allungare; tirar, mandare in 

‚ Jungo, &c. v. n, tardare; indugiare; 
differire, 

Merzögernd , part. ritardante; indugiante; 
e ritardativo j indugevole. \ 

Dergdgerer, £ m. ritardatore, indugiato. 


re, &c. i 
VPerzigerutg, £. £..ritardamento, ritardo, 
indugiamento, indugio, dilazione, ba- 
damento , foprattieni ,. temporeggiamen» 
to; &c. Si 20 
Merzoflen, v. a, gabellare, pagar la gabel» 
la, il dazio, andar a pagar la gabella, - - 
PNersollung, £ f. il pagar la gabella, 
»Merzucen, v. a. cagionare, recare con- 
vulfione;, arrecàr fpafmo, i 
*Beriudend, part. convulfivo; convulfo, 
verzuckende Bewegung, moto convulli- 
vo, fpafmodice, | e. 
Bergudern, v. a. inzuccherare, "- 
Serudert, part,. inzuccherato, fig, e fam. 
melato; inzuccherato; dolce. ° 
"Derzuckt, part. convolfo, fpafimato, — 
Versudung, f. f. convulfione; fpafimo, 
„feine, convulfioncella. der Verzuciungen 
“hat, fpafimante; che ha convulfioni. mit 
Merzuckungen, fpafimatamente ; con con» 
vulfieni, si 
BVerzug, f. m. indugio, ritardo, dilazione. 
ol'ne Verzug, fenza indugio ,.fubito, der 
tieinfte Verzug, interpofizioncella di tem» 
po, il minimo ritardo, 
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-Nerzumpft, adv. con thun, vergumpft 
tbun, f. zumpfen. 

Vergirhen, v. a. caprugginare; incavar 
la zina, 

Bergirbt, part. incaprugginato. 

PBerzürhung, £ f. capruggine; zina. 

Serjwecen, v. a. imbullettare; fermare, 
fortificare con bullette, 

Verzwedt, part. imbullettato, &c, 

PBergiorifeln, v. n. difperare; difperarfij 
“darfi alla difperazione; deporre, perde- 
re ogni fperanza, gettarfi via; darli alle 
bertucge, an jemandes Uuffommen vers 
äwveifeln, sfidare alcuno. die Aerzte vers 
zweifeln an feinen Nuffommen, i medici 

. Jo,sfidano; egli è difperato'da medici. an 
jemandes Liebe, Gnade, difperarfi dell’ 
amore, dela grazia altrui, an der Vere 
scibung, difperare il perdono, in den Far 
fen au gelangen, difperare del porto. — 

Pergwelfelt, part. difperato, febr heftig, 
difperato; ecceflivo, &c, bein vergveifela 
ted Geplauder, la tua malederta, ciarla. 
ein verziweifelter Umftand , circonftanza 
aflai critica. ein verziveifelter Handel, un 
affare fcabrofo. ädy.  difperatamente ; 
alla difperata ; alla dirotta; perdutamen- 
te; alla cieca; fmodatamente. 

Berzeifiung, £. {. difperazione. in Vers 
atocifiung bringen, geratben, difperare 
uno, cavar di fperanza, mettere uno in 
defperazione; cavarlo di fperanza; darfi 
alla difperazione; darfi al diavolo, a’ca- 
ni, &c. © 

Vermiden, v. a, ftaccare, mozzare con 
un pizzico, con un pizzicotto, pizzican» 
do, bezzicando; e non fi ufa fuorchè nel 
part, vergivicit. fig. mozzato, cimato, 
ftremato in mado ftrano, ridicolo. cin 
pergroicitee Menfi, burlone, buffone. er 
fichet veraivicit aus, pare una bertuccia 
in zoccoli, Lao 

Befser, £. f. vefbro; fera, it. die Vefper 
halten, fingen, dir, cantare il vefpro, 
in die NVefper Idutert, fuonare a vefpro, 

Mefperbrod, f. u, ‘merenda, fleined, me- 
‘renduccia, 

Deipergloce, f. f, campana da fuonar a ve- 


‘ fpro, . 

DBefserprediger, f. m. predicatore che pre- 
dica dopo mezzodi, 

Mefperpredigt, 1. f. predica dopo mezzodì. 

Mefperzeit, f. f. tempo vefpertino, di ve= 


fpro, _ 
"Det, adi. f. felt. _ 
*PBefte, SE  Sefe. 
Mettel, £. f. bagafcia; fgualdrina; fgual- 
» drinellaj buona roba; femmina da conio, 
&c, = 
Wetter, f. m. zio — cugino, it. parente, 
Metterlich ,„ adj.. parentefco; di parente. 
‚adv, da parente; da cugino, 


Bett 


Vettern ; (fi) n.p. chiamarfi parenti, 

gini; tratcarfi da parenti,” 

VetterRbaft, T. f. ‘parentela, parenteria, 
‘’parentado, - 

Derition, f. f. veffazione; moleftla, &c 

PVerierBeutel, f. m. borfa di büırla. 

Derieren,-v. a. plagen ,'veffare; "baleftra- 

= re; travagliare; sbatacchiare. "das Dina 
deriert ihih, ciò mi rompe il cay 
noja, mi cuoce. it. um Welten "haben; 
corbeilare; motteggiare : cuculiare; bùr- 
fare; canzonare ; fojare; minchionare; 
giambare; beffare; fcoccovegglare; te- 
nere a loggia; gabbarfi ‘d'alcuno, o ric- 
cel!arlo, 

Derierer‘, £ m. beffardo ; $ fcedato ; mot. 

-tegR cit &c, ' 


Derier: ‘rey. T. f. berteggiamento; init; 
glo; beffa: burla; fcede; loèderia; cör- 
Belle, "&c, 


Verieralad, in. er otdfer) bicchiere da 
burla con bucolivi, 
Merierlarte. 1. f. mazzo “al carte da burla. 
Trier, e Vegler, f m, Vifire. ‘ 
Siegirat; fin. Vifirato, 
PBiatitum, f. n, viatico. 
PBibeatton, ff vibrazione. 
PBicer, Vicariat, |. Vitar; 1c. 
Dicesdmirat, fm. Viceammiraglio. Vices 
adınirals Schiff, la nave dei Viceamini- 
raglio. 
Picendmirafat, f. m, Viceammiragliato. 
Pceamtinann‘, fm. Vicebalivo, 
Micceniful, m. Viceconiolo, 
Birceonfulht, fi n. Camca de!” Viceconfolo, 
SMicetanter, f m. Vicecancelliere, > © * > 
Dicctapitdn, fm, Vicecapitano, 
Dicefdaig, f. m. Vicerè, 
Vicefbniginn,, ff. Viceregipa. 
Picetanduoat, fm. Vicefenifcalco, 
Micetecat, fm. Vicelegato, 
Piccpatrined, f. m. Vicepatriarca, 
Mirepräfident, fm: Viceprefidente. 
M:ceprdtor, f. m. Vicepretore, 
N:cerenent, m, Vicertggeiite, 
PMicereftor, f. m, Vicerettore. 
Bicefetretde, f. m. Vicefegtetario, 
Micefetretarlat, fn. Vicefegretariato, ' 


Victorifieren, v n, vittoriare 5 3 Ber vit- 


“toria, 
AA ierend, part, vittorieggiante, &c. 

ictualien; 

-grafce, &c.. 
Vidimicren, v.a. confrontare una copia coll’ 


“originale, der Richter bat die Adichrift vis - | 


dimiet , il gindice ha' confrontata - la co- 
‘pia coll’ originale, ev "ha polto il vidi. 
mus. 

Vibimiert, part. confrontato, &c, f. vidis 
mieren. - 

PVidimicruna, Sf. il confrontar la copia 
chil'otiginale e'l porvi il vidimus. 

Dich ‚fh animale, beitia, bruto, belva. 
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dà. 


£ Blur, vettovaglie ; viveri; 


Fer. Rie 3 
du arımed Vieh, povera beftia. das Be 
überhaupt in der  Fntaktiigu, beftia- 
me,Me beflie. alten, tenere, al 
levar beftiame, rl tie Bieh ‚ quattro” 
beftie, quattro capl di befle. großes und 
eines Vieh, beftisme groffo , e nane 
fig. bruto; béftiaccfa; animalaccio, be 
ftione, "wie das Ifebe Dich Iében; viverè 
da beltia,” zum Vieh maden, merden, 
imbe tiare; far” divenir beftia; reridere 
fimile a "bruti; imbeltiarfi 5 far azioni da 
beftia. © 

Diehihniich, adj. fimile a bruto, a beftia. 

Stteharbeit, f, f. lavoro da beftia. | — 

Bichart, f f. tmanierä beftiale ; ; foggia de 
bruti, delle beftie, 

Bicharkeney, ft. ‘medicina da beftlame. 

| Biebarzeney + Kunft, ‘veterinaria; arte dà 
medicare i beRiami avimalati, 

Viebarat, Cm (CT— drite). veterinario j 
curatore, medico del PERSO, 

Vi cibremfe, ff. ‘tafano,* * 
Piwdeude, Ef PlebblebPabi. 

Ziehdied, i m. abigeo; fubatore di beftia- 


DIchSicfaht, 1 m. (— fähle) abigento, 


“furto i beftiame. 

PRiebfoll, £ mi. f. Diehfterben. 

Viebfuiter, £ n. foraggio; vettovaglia da 
be ftiame. Er 


Pichbandet, Sm. traffico di beftiami. 

Pich bindiee, fi m. mercante di beftiami, 

Birhbiet, Lim, maadfiario; ‘paftore delle 
beltie. 

Piebbof, | £. m. C- - bbfe) procojo , pro» 
: ]t0|0, ' 

Biehikh, adj. befitale ‘brutale; feroce. 
viebinhed Mefen, beftialitä , brutalità, 
ferocia) adv. beftialinente ; 3 alla beftiale # 
“Bruralmente,. 

Niébtauf, fm. compra di bediame, 

V cbtranfbett, £ f. morbo, malattia di be- 
*. itiame 

Miebtur) f. f, cura de’ morbi nelle beftie. 

Biehmiagd, f, #, ferva che ha eura de’ be- 
fiumi, <> 

Viebmaett, [, m. mercato de'beftiami, 

Gipi, f. m. affitto di befliami. 

Picbpadbter, fm. colui che prende beftta= 
+ mi al affitto. 

Diehpreis, I, m, prezzo de’ beftiami. 

Piebraub , f; m, rapina, furto d’ animali di 

gregge. © 

Diebe, adj. ricco, ‘abbondante di be- 
Biami, 

Diehfiyiwemme, f, f. guazzatojo; luogo per 

guazzar le beitie.” ‘ 

Biehieuhe , f.f, epidemia; contagio, mor- 
«bo contagiolo delle beftie; influenza di 
malattia ‘tra le beftie, 

Piehftal, £ ta. (— tie) falla, flanza, 

- albergo de’ beRiami. »- - - 


. Bieh 


MWichkerben, [, n. moria, mortalità tra le 

. beftie, 

Dichfteuer, £. £ 
ftiame. 

Viebtedofe, f. f. abbeveratojo; -luogo da 

‘ abbeverare le beitie. 

oi reg f. m. conduttore di beftiami, 
iebteteb, F. m. f. Viebteift. 

WViebtrifit, f. f. pafcolo; luogo, deve pa- 
fceno i beftiami, it, diritto di menare il 
beftiame al pafcolo in fu l’ altrui campo, 
it. la via ‘per cui il beftiame fi mena al 

. pafcolo, >» 

- VWicbtrog, f. m. truoga per i beftiami. 

Viehmdeter, (. m. colmi che governa i 
beftiami. 

Viebweg, £ m. via, che tiene il beltiame, 

- Quando fi conduce al pafcolo, 

Michweide, [fe paitura, pafcolo de'be- 

Qin, N 

SBiebsebente, [. m. decima ful beftiame, 

Viebzol, £ m. (— gdlle) dazio o pedag- 
gio che fi paga per i beftiami, per l'in. 
trodnzion di beltiame. , 

Diebzucht, 1. f. lo allevare, il nudrire be- 
ftiame, fforfe VBicbiudt haben, nutrire, 
allevare molti beitiami in fn podere. 

Viei, adj. molto; affai; gran quantità; 

gran copia. febr viel, moltiffimo; affaif 
fimo: viel mébr, molto più; aflai più, 
was viele Winfel bat, poligono. fn vies 
Ion Sprachen abgefaßt, poliglotto. der 
viel Weiber bat, poligamo, colui che ha 
pù mogli. viele Worte machen, abbon- 
dare in parole, effere parolajo. warum 
tnacbeft du fo viele Worte? a che tante 
parole? dazu gehört vielGetd, ciò richie. 
de gran danaro, viel Vergnügen, gran 
piacere, es find der ene viel, die nach 
Mom geben, vi fono molte ftrade, fonö 
molte le firade, che conducono a Roma. 
es find unferer, euerer, ibrer viel, fia- 
mo, fiete, fono molti. ed famen iptce 
‘viel, ne vennero molti, molti di loro 
vennero, wie viel find euerer? quanti fie- 
te? viel BVolfes, viel Kedens, viel Ibes 
fend, ır. gran popolo, gran ciarla, gran 
fracaffo, &e, viele fügen, molti dicono, 

$ brauche ich nicht crt viel au fagen, 
non occorre che ne faccia molte parole, 
ich frage nicht viel darnad, non'me ne 
curo, non m'importa gran cofa. terfragt 
viel dbarnad, non gl’importa un fico, {er 
weiß viel dauon, egli ne fa un boecicata, 
non ne fa niente, it. abs. er weiß viel, er 
redet viel, er fagt viel mit menigem, egli 
fa di molto; parla, favella molto, affai; 
egli dice molto in poco. Yerfon, Sade, 
Die viel zu fagen bat, perfona da molto; 
cola da molto, es if viel, wenn man zu 
gebiethen weiß, non è poco, è un gran 
che, egli è molto di faper comandare. €$ 
febit viel, cs fehlte nicht viel, affai man- 


taglia, impofizione ful be- 
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a; poco mancò. durch vieles Bitten, 
it vielem Studieren, ic. a forza: per 
la forza; per troppo pregare, ftudiare, 
&c, fo viel für euch, tante per vol. fo 
viel Mabl, tante volte. fo viel ich weiß, 
per quanto io sò, chetì fo viel, alırettan- 
to; tanto quanto; quanto, unt fo viel 
mehr, tanto più; tanto maggiormente. 
e3 if, ed gilt mie aleich viel, mi è tute 
uno, mi è indifferente, non m'importa, 
au viel, allzu viel, troppo, einem gu viel 
tbuu, fare torto a uno, adv, molto; 
affai; In quantità ; in abbondanza. 
Vieldrinta, adj. che ha molte braccia; con 
più braccia, ‘ Re 
BVietartio, adj. di più generij di molte 
,, fpezie, &e, 
PVietiti9, adj. che ha molti rami; con più 
rami; ramofo, ramoruto, i 
PNielduaia, adj. occhiuto, 
Vtelbeinig, adj. che ha molte gambe, 
Mleibidtterig, adj. che ha molte foglie, 
Dielbiütig, adj, che ha più fiori, * * 
Dielbedeutend, adi. fignificativo;  fignifi. 
cantiffimo; efpreffivo. ‘fig. da molto; di 
grand’ autorità; importanza, i 
Wieldutig, adj. che ha moltt'fignificati; 
‘di più intendimetti; ambiguo, &e. it. 
adv, ambiguamente, 
Vield-tiafelr, £ f. diverfità, varietà di 
fignificati; ambiguità; dubblezza. 
Diele, f, n. un poligòno, DI 
Dieleckig, adj. poligono. 
Vielerley, adj. divetfo; vario; di più ma. 
“niere ; divärle foggé, &c. tr fagt oielets 
len, egli dice moite, varie, più cofe, auf 
picferlen Net, in molte maniere; in più 
modi; in vario modo, &c. |, 
Dieliach, } adj. moltiplice; multiplice. 
Sielrditig, f it. vielfache Größen, gran- 
dezze moltinonie, polinomie, it. adv. 
più volte; maltiplicatamente. da 
Bietfiltiofeid) f. £ ipultiplicità, &c, | 
Vlelfarbig, adj. di più colori; di molti 


Colori, i 
Dielfarbigkelt, 6 £. unione di più colori; 
diverfità, varietà di colori; fcrezio. 
Vlelfbemig, adj, moltiforme. 
"Bieljòrmigleit, £ & moltiplicità {di 

forme. 

Dielfeng, £. m. cin Thice im nördlichen Eu: 
gopa, und'Ufien, gulone, animal vora» 
cillimo dell'Europa, e dell’ Afia fetten- 
trionale, colla teita di Inpo, e nel refta ‘ 
molto fimile al cane, fig. nome vorace; 
gran mangione; gola difabitata, &c: 

Vielfedfig, adj. che mangia malto; che ha 
bifogno di molto cibo; toraciffimo, &c. ' 

Bielfrdbiglcit, f. E, grande voracità, &c. - 

Dielfuß, L.m. (Bielfüße) porcellino, afelio, 
terreftre, = 


ief 


molti pledi, 
Dielaebifbeig, adj. moltiparo; che parto» 
rifce moiti figliuoli. 
Pieigeliebt, adj. amatiffimo, dilettiffimo, 
carifiimo, i j 
Diclsettend, adj, che vale affai; di gran 
valore, fig. che ha grand’ autorità, &c. 
Pirisötteren, f, f, politeifmo, DT 
DHielatltig, adj. di molto valore, &e. di 
molta autorità, di gran poffa, So 
Nieläa'nig, adj. che ha molti gambi, 


Dielhärig, adj, che ha molti peli; molto. 


pelofo. 
Dielbdutig, ddj. che ha molte cuti. 
Dielheit, 1. f. moltitudine; abbondanza; 
gran numero; copia; guantità, == 
Nielhörnig, adj. con più corna, 
Dieljöhrig, adj. di molti anni; di più anni. 
Diet pfp, adj, che ha più teftej con molte 


tefte, 
Vielleichti, adv, forfe. vieleicht geht er. 
nicht, forfe non anderàj può efferé, può 
darfi che non vada. ich möchte vielleicht 
fierben, potrei morire; potrebbe darfi il 
cafo, che morifli. ù 
Pieldcherig, adj. :che ha più buchi; con 
più forami; bucherato, | 


Vielmabi, vielmablé, adv. più volte; fpeffe - 


volte, 

. Wielmablig, ‘adj, che fi fa più volte, a più 
 riprefe. DE E ED 

Pielmabls, f. vielmabi. 

Rielmdnnetey, £ £. poliandria. 

Bielmebe, adv. anzi; piuttofto, it. noch, 
mebr, affai più; molto più. um fo viel 
mehr, tanto più, We 

Dielnabmig, adj. che ha molti nomi. 

*Bielrederen, f. f. moltiloguio; multilo- 

quio; ciärleria,; anfanamento, iR 

Nielfdultg, adi. con più colonne, Pa 

Nielfchdlig, adj, con più bucce. ' 

Bielfbreiber, 1. m. poligrafo, 

Bielfeittà, adj. meltilatero ; poliedro, 

Dielfpdunia, adj. con più tiri; tirato da 
pa cavalli. —’ 

PLielfenglih, adj. con più gambi; polipe- 
talo, 

Piece, adj. con più voci, cantatori, 

c. 


FielMb{big, adj. postisho, moltifillabo. 
Prieltdgig, adj. di più giorni, 

+ Bieltbdtig,; adj. attiviffimo; molto :operofo, 
Vieltbeilig, adj. che ha più parti; divifo in 


lia molto credito, grande autorità. ‘ 

Dielmeiberen, [. f. poligamia. © © 

PLielweniger, adv. molto meno, 

LVielvinfelià, adj. moltangolo ; poligone. 

Vielivifiend ,. adj. ‘che fa di molto; molta, 
fcienziato, 

Tielwiffer, 5, m. (term, di disprezzo) fa. 


Nierfàfig, adj. che ha molti piedi; con 


più arti. ì 
Viewermigend, adj. che può molto; che | 


B I er Fj 

piitello; nomo tinto; che ha. qualche tin. 
tura. di molte fcienze ; che ha fuperficiak 
notizia di molte cofe, © ica 


Siekadhli, adj. di gran numero, 
NVreBablla, ad). di più numeri, * 


. Rielzopf, Em, policacnimo, di Linneo, 


Vfet, adj. quattro. Zeit von vice Jahren, 
‘quadriennio ; Spazio di quattr’ anni. vor 
vier Mochen, un mefe fa. “es {7 bald vier, 
orora faranno lequattro. fie fommen Wie < 
vier, vengono tutti e quattro, es find 
unferee., ihrer vice, fiamo, fono quattro, 
es fümen ihrer nur viege, foli quattro di 
loro vennero, Unter vier Nugen, a quattr” 
occhi; da folo a folo; tefta a telta. auf: 
len Dieren. gehen, friepen, andare in 
aattro; andar carponi, alle Nicre von 
fd firecfen, diftenderfi quanto fi può, &c. 
morire, crepare, it, cine Tier, un quat- 
tro. ale vieren im Würfelipiel, im Kars 
tenfpicl, guaderno, BRD 
Nierdemig, adj. con quattro braccia, 
PVieeditig, adj. che ha quattro ramf, 
Vlerauge, f. n. quattr” occhi, 
Yterdugio , adi. che ha quattr occhi; con 
quatt® ogcht. Nr 
Rlerdugiein, in, f. Vlerauge. ' 
Dlerbeinig, adj. di quattro gambe; di 
‘quattro piedi,’ | Pe 
Pierblatt, fn f. Tnolfsbeere. 
Wierblitterig, adj. di quattro foglie, 
PBierbobtig, adj. von Röhren, doccia di 
© dita 4 1/2 neldiametro,. * 
Vierbudfdbia, adj. quattrilittero; com. 
* pofto di quattro jettere. 


‘Piered, f. n. quadro; quadrato, it. Grite 


© vom Viereck, quadratura. it. im Viered, _ 
in quadro, in riquadratura, 


“Vltercden, v.a. quadrare; fquadrare; ren- 


der quadro, 
BVieredigt, e vierefig, adj. quadrato; 
‘ quadro, it. adv. in quadro; in quadrato, 
PViercdfung, S. f. quadratura; riquadra- 


tara, 
Dadi adj. di quattro braccia, di mi- 
ura, u 
Diererley, adj. di quattro generi, modi, &c. 
Vierfah, e vierfältiz, adj. quadruplo, it. 
‘adv. in quadruplo; pet quadruplo, 
Dierfarbig, adj. di quattro colori. 
Gerani, f, m. Tetrarca, - 
lerfùrfientbum, £ m, Tetrarchia; Te 
trarcato, 
Vierffig, adı. quadrupede ; quadrupedo; 
di quattro piedi. die vierfüßigen Thiere, 
i quadrupedi. dr 
Piergliedia, adj. di'quattro membra. 
PBierbdndiga, adj. cho ha quattro mani. 
PVierbundert, adi. quattrocento, it. der 
* vierhunderte, quattro centefimo, 
Dierjährig, adj. di quattro anni; di quattr’ 
annı, 


DLierföpfig, adj. con quattro tefe, 


._ Bia — 


Vierling , C m. Art Manzo, quattrino. it. 
von Geburten, nato in un parto con tre 
altri, 

Diermahl, adv. quattro volte. 

Riermablig, adj. reiterato quattro volte, 

Pirrmonatlich, adj, di quattro mefi. viers 

“monatliche Zeik, quadrimeitre; fpazio 
di quattro metì. 

Pierpfünder, f. m, palla di quattro, 

Mierpfündip, adj. di quattro libbre. ' 

Pirrräderig, adj. con quattro ruote, 

Dierruderig, ad}, con quattro ordini di 
remi; quadrireme, È i 

Nlierfiulig, adj. con quattra colorine, 

Vlerfbrdtig adj. che ha un corpo qua» 
drato; traverfo, compleflo, bene fchie« 
nuto, maftacco, maccianghero, 2tticciato, 

Dierfeitig, adj. quadrilatero,j che ha quat- 

“ tro lati, 

Dierfpaltig, adj. in Drucderen, ftampato a 
‘quattro colonne; diftinto, divifo in quat- 
tro colonne, 0 cotonnini, 

Vierfpdnnig, adj. eol tiro di quattro; con 
tiro da quattro, 

Mierfpisia, adj. con quattro punte, cime. 

PVierfindig, adj. di guattr* ore. 


Dierfpibig, adj. quadrifillabo; di quattro. 


fillabe, 

Piertdgig, adj. di quattro giorni. it. viers 
tigig Fieber, quartana ; febbre quartana, 

Biertauiend, adj. quattromila. 

Vierte, adj. quarto. tie warten auf einen 
“ vierten, ftiamo, afpettando un quarto, it. 


zuviert fpielen, giuocare in quattro, it. 


sum vierten, f. vicrteng. 

Diertel, fn. Biertheil, un quarto; la 
quarta parte. © cin halbes Viertel, un 
mezze quarto; l’attava parte. it, vom 
NYfund, la quarta” parte d'una libbra; 
un-quartiere. ®iertel Pfund Butter, ıc. 
un quarto di libbra di burro, &c, 
el Hundert, quarta parte-di cento. Kalb: 
ammé Viertel, un quarto, o quartiere 
‚di vitello, d'agnello, &c. it. von Brod, 
Kite, Kuchen, ic. un quärto; un pezzo $ 
una parte, von der Statt, quartiere; 
rione; e vicinato; quelli d'un quartiere, 
das erfte Viertel, vom Mond, il primo» 
quarto ‘della luna, vom Schejfel, quar- 
teruola, vom Wind, quarta di vento, 

Dierteliabr, f. n. trimeftre, &c. 

Wierteljährtg, adj. di tre mefi. 

Vierteln, v. a. dividere in quarti; fyuar- 
tare. it. prov. e fig. ficb file einen viers 
teln faffen, farfi tagliare a pezzi per il 
fervizio di alcuno; fpararfi per uno. 

Biertelshauptmann, + m. Capitano. di 
quartiere; Caporione, 

Ft cntiaail f. m, Commiffario di quar- 

er 

Biertelsmeifer, f.m, Ufliziale d’un quar- 
tiere; Cittadino propofto a un quartiere 
della città, — 
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BVlertelstag, f. m. dieta o adunanza de’ ba> 
roni dell’ impero tedefca d'un canton 
ee 5 

Bertelftündchen, f. n, quarticello; piccolo 

quarto d'ora, 

spiceteiftunde, (. f. quarto d'ora, 

Diertelfindig, ad). d'un quarto d'ora, 

»iertelung, f. f, fquartata; lo Iquartare, 

Niertend, adv, in quarto luogo, x 

Viertyalb, viestepafb, adj. indeclin, tre e 
‘mezzo. ‘ 

Diertheil, I. m. 
’ parte, 

Diertheilen, v. a, quadripartire ; dividere 
‘in quattro parti. It. viertein, f. 

Niertheilig, adj, quadripartito, © 

Diersheilung, £ £ quadripartizione, it. 
Diertelung, f. 

Vierung; £ f. quadratura; quadrato, ges 
fibobene, rombo, ungleiche, trapezzio, 
trapezzo, trapezzoide, ‚it. in Wappen, 
quarto, quartiere dello ada 

Pierwinklig; adj, quadrangelare, 

Blertad, £. m. ferro cen quattro uneini. 
vierpachger Antes, ferro di ynattro mare, 
grappini; aucora a quattro parte, 

Vlersepen, e nierzehn, adj. quattordici, 
‘vor piergehn Tagen, fono quindici giorni. 
che &c, viergehn Könige, im Pier, 
quattordici di re, &c, 

Mierzebent, adj; quattordicefi imo; 

\todecimo; decimo quarto. fudemig der 
vierzebute, Luigi decimoquarto, gum 
vierzehnten, in rege luogo, 

Viergebufach, adj. &. adv, quattordici volte 
tanto, 

Dicicina, adv. quattordici volte, 


il quarto $. una quarta 


quar- 


Bierzebntdgig, adj, di quattordici giorni. 
BDierzebntheil, I. m. e Viersebutel, £, n. ım 
quattordicefimo ; la quattordicefima parte. 
Bierzig, adj. n. quaranta. viersig Toge 
faften vor Offer, far la sine er 
geht in die vierzig, ein © Öterdiger, egli 
.. avvicina, s’accofla a’ quarant anni $ 
quadragenarios che ha juarant’ anni. 
Bicrsigidbrià, adj. di quarant'anni, 
Viersigit, adj. n. quarantefimo. 
Vierzigffindig, adj. di quarani ore. 
Dierzigtdgig, adj. di quaranta giorni, Die 
vferzigtdgige Faffen vor Diem, la quare- 
fima, digiuno quarefimale, 
PBierzigtaufend, adj. n. ee 
Dierzigtbeil, f. m. la quarantefima parte, 
Dierzinkig , adj. «con quattro rebbi: Viers 
” zinfige Gabel, forca di quartro rebbi, ' 
Winitant, adj, (lat,) vigilante SY. wachfam. 
Vigiliten, v. n. fam. invigilare ;. badare, &c. 
im @piel, fucchiellare le carte, i 
Vianette, f. f. fregi, figurine per orna- 
‘mento de’ libri. 
Nitar, £. m; Vicario. 
Nitariat, £. n. Vicariato; Vicaria, 
DVifarieren, v, n, farla da Vicario, 


Vind 
Mindizire, via, (lat.) älmandäre le cofe 


Sini, (. £. il dimandare le cofe fue. 

Bio Pole, fi Beil, Meilen. cin mufikalifches 
Snfrument viola. Difcants Vivie, f. 
Holine.. "Miole d’ ainoue, Wiole . de 
Gambe, viola d'amore, viola da gamba. 
%a8s Viole, vioione, 

‚ Biofenoos, oder Dellhenmoos, fin. biffo 
folitodiLinneo, 

@iolenmuriel, oder "Weildenmurzel, f. f 

* iride fiorentina $ radice diviola. ©» 

Violet, adj. paonazzo; violato, &c. 

Nioline, Lf, violino, 

Niolonif ; £. m. violinita; violino, 

Biofon, fm. violone, 

Bioloncell, f. n. violoncello, 

Biolmurz, SE f. Vioienmurzel, 

Viper, I; f, vipera, ©» 

Sstpergead, on, Ikorsenera. 

Birginien, fi n. I virginia, 

Lirolnifh, adj, della Virginia, 

Birtuos, £ m, Virtuofo, 
fone, 

Virtuofin, £. f. Virtuofa, 

Nirulent, adj. virulento; marciofo, 

Birus, Un, (lat. virulenza 5 marcia, &c, 

Vlfeerafe, f.n. vifcerale; rimedio vifterale, 
: pl, Bifceralien , vifcerali. 

Bifier, fm. Vifiestorn.am Schichgemehre, 

“. mira, die Dioptern an werfihicdenen- mas 
len A Sfniteumenten ,. ‘traguardo, 
das Wifier nebmen, prender la mi- 
ra; mirare. it, f, vifieven, it. am Helm, 
vifiera; baviera; 

Bıfieren, v. a. zielen, mirare; dirizzar la 

“ mirà; prendet da mira, dard bie Dios 
ptern, traguardare; guardare una cofa 
per mezzo del traguardo, ein Faß, fta- 
zare, 

Sifierer,, [..m. ftazatore, 


Wifierfaß, (. n, botte che ferve di modelle 


orde ftazare le altre, 
Difiergeld, £ n. la Paga, che fi da a’ fta- 
° zatori. 
pile, tute ttrner) È Vifier. 
Bilierfunft, £ f. arte di fazare, di mifu- 
‘rare collo ftaglio,. 


ame, f. m. f, Bifiergelb. 


ijiermaß, G n. il contenuto del liquido d' 


un vafo, computato a fläglio, 
Mifiemathe, if. Biffertab. 
Bifleribuf, £ n. (= füße) tiro di can- 


= Ans più alta. mira, che fi fuol 


Per L m. — ftdbe) ftaza, o fla- 
> per trovar la tenuta d'un fufto, 9 
mile, 


Bifierung, Le faraona, 

Pi ratio, (.£. vifitazione; vifita de' giu» 
Co 

PNifitator, f. m. vifitatore, 

Bifite if Befunde © 
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grober, Virtuo- 
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Diftieren, v..a. vifitare; far la vifita; @ 
.efaminare, .. einem die Zafchen vifitieren, 
frugare le tafche di alcuno, eine Bunbde, 
taftare ona ferita; efaminarla colla tenta} 

ilitecune, f.f. il vifitare; vifitaziene, ne 

Dlipern , i, Wifpern.. 

VGittiol, fm, vitrîuolo ; vitrivuolo ; ve- 
triuolo, 

Pitriolaet, £. f. qualità, natura vitriolica, 

Pitriolartig, adj. delia qualità, della na» 
tura del vitrivolo. 

Ditelolerz, fin. minerale di vitrinolo, - 

Pitelolgeit, £, m. Spirito di vitriuolo; 

Pitriofhätte, SL. f. fabbrica del vitriuoio. 

Ditrivlieren, v..a, fare, ferire cog 
‘ vitrinolò, © } 

Ditriolifh, adj. vitrlolico. 

Mitrioffraft, f. f. forza; virtù vitriolica, 

Bitriotöhl, f. m. olio di vitrinolo, 

Nitriolfalk, f, n. fal di vitriuolo, 

PBitelolfdure, f. f, acido di vitriuolo, 

Niteiolwaffer, f. n, acqua vitriolata) 

PVitrlolwert, fin. f. Vitriofputte. 

Nitriolsapfen, f. m. 
eriftalliezäto in forma di zaffo. 


| Nisdom, f. m. Vidarge ;. giudice criminale, 


Vizbombondel, Em, (— Händel) caufa 
criminale. 

Dizir, Vizicot, f. Beier, ı 

Blithum, Bistpumbandet, fe Viadom, Bist 
Dembandel. 

Dies, I. n. bas goldene, il vello, il tofon 
"oro, Drben vom golpenen Blieg, l'ora. 
dine del tofone, \ 

Vocal, f. m, vocale. i 

SBocalmufit , ff. mufica vocale; canto, 

Pocation, f f. (lat.) vocazione, . 

Potativ, £ m. vocativo, 

Mocieren, v. a. vocare; chiamare; nomi. 


nare, 
Donel, m. ( Vdge) uccello; augello. als 
: feeley Cone accellame. Vogel fans 
gen, uccellare; tendere infidie ‘agli uc- 
celli. prov. friß Vogel oder ffirb, bere, 
o affogare, ich babe ein Wögelchtn davon 
fingen hören, ne ho avuto’fentore. {af 
die Vögel forgen, cavami d’ esgi, e met- 
timi in domani, man fennet den Vogek 
am Gefange, an den Federn, a’ fegnali 
fi conefcono le balle. rie ber Vogel, fo 
das En; bifer Bosch, böfes Ep, il lupo, 
non cacca agnelli. fKhöne Febern machen 
me Nögel, i anni rifanno le ftanghe. 
jedem Vogel gefällt fein Neft., trifto a 
quell’ uccello che nafce.in cattiva valle. 
der Vogel lebt nicht vom fchönen Käflg, 
la bella gabbia non nudrifce l’ uccella. 
mer Mögel fangen wid, muß nicht mit, 
Knüfteln brein werfen, won bifogna an» 
dar col cembalo ‘in colombaja. fig. e fam. 
tofer) feiner, Tifttger Vogel, bricconcel- 


lo; birboncello ; cattivaccio $ giovine le» 


fio, Vivace ,, &c, faccente î fcozzonato ; 


vitriuolo flillatizio ; i 


L- 


Boage 
“eten: cavezzuòla,  fealtro. “it. nad 
Vogel fibiefen, einen Vogel abs 
fibtefen, tirare folennemente e in com. 
pagnia di. molti a-un uccello di legno; 
pecie di fefta annua in molti paefi del- 

la Germania, 
B eibauer, S. m. gabbia, in den Nogele 
auer thun, Ingabblare, mettere in gab- 


bia, 
Popcibelte, f. f. caccia che fi fa cogli uc- 
.. celli di preda, 
SPV, f, 2 forba. Bogelbeerbatm, 
“ for 
dgelchen, £. n. uccelletto, uccellino , aus 
gelletto, dea 
Bogelbeuter, 1 . m. augure; ariolo; indo- 
* vino: >< 
— Vogelbeutung, f. f, augurio; indovinamen» 
‘to per via degli uccelli, i e 
in petali f, m, migliarola. 
amigelein, f. Bögelchen. -. 
Mogeler, £. m. uccellatore, 
Bogelfang, FS m. -uccell 
* uccelli; e uccellatura ; i 
lare, © 
BogelfAnger, f, m, uccellatore. 
Boseli edern, £ pl. penne, piume d’uc- 
i ce i, 
Bogelfinte ; f. f. archibugia per la caccia 
‘d'uccelii, * l 
Mopelfiug , f. m, il volo degli uccelli. 
Mogelfreund, f. m. amico-»degli ‘uccelli, 
BVogelitey, adj. profcritto ; fulla tefta di 


* cui è meffa la = i 
ein Kraut, piede du no» 


Mogelfuß, f. mi 

‘celto,” 

Mogelfutter, f. n. cibo, si d' uccelli. 

SVogelgara , f. n. ragna, rete da uccellare. 

Dogelaefüng, f, m. canto d'uccello,. » 

Bogeigefheen, f. n. grido, voce degli uc» 
celli. - 

Dogcihändier f, m, colui che vende uc= 


one; caccia d’ 
è tempo d' uccel. 


eili. 
Bogeibanbe, f. f. ciuffetto, crefta degli uc» . 


celli. ' 

Moaelbaus, f. n, (— häufer ) uccelliera. 

Hogelbduschen, f. n. gabbia 10 piccola uc» 
celliera, — 

Mogelbede, SE gabbia da far nidifcare 
gli uccelli, 

Bogciherd,.£. m, nccellare; uccellaja; fa- 
fconaja; paretajo; ajüolo, 

Vogeihütte r f. f. capanne, >. 

Dogeljagd, f. f. caccia d’uccelli. 

Mogeltloue, e Bogeltralle, 1. f. branca, ar- 

. . tiglio di uccello, 

Bogcltranfpeit, £. f. malattia degli uccelli 
SBogelfraut, fin, ornitogalo, | ©» “ - 
SBogelfunde, S. f, ornitologia. 
Vogeltundiger, f. m, ornitologo. 
Wopelleim, f. m. pania; vilco;- vifchio. 
Mogeiinilch, £, f. arnitogalo, 

Vogelmif, £ un fierco d' uccello, 


ì 
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BVogelnapf, Km, è Bogeindpfehen, fn 
beccatojo, 

Mopelnarr, f. m. uom pazzo degli accelli. 

Morelnefi, fü, n, nido d’uccello, 

Bogelnes , f‚n, rete da uctellare, da pren- 
der gli uccelli. ein bargendes Neg, ra- 
‘gna, mit folden Negen Bögel fangen, ra- 
gnare, uccellar colla ragıa. der Dit, mo 
man folde Rebe aufftelit, 'ragnala. ein 
hepenbes Meg, welches aus swey Fiünein 

eitebet, und vom verborgenen Vogelitelleg 
gezogen wird, Pasta, f. Bogelivand. > 

Pogeipfeife, 1, f. fifchto,, filtio. 

Rogelfchauer , Mogekfeher, f. Bonetdeuter. 

Dorelfhbeu, adi. von Pferden, ciie ombra 
per gli uccelli; È che teme gli uccelli. 

Vogelibeuwe, f. fi fpauracchio; fpaven- 
tacchlo 3 firaccio per ifpaventare gli uc» 

. celli 

Dogelfhießen ‚ £ n. divertimento, eferci- 
zio che fi-fa con colpir una figura d’ac- 

‘  eelli pofta fopra u un pelo a una certa di- 
ftanza, » 

Vogelfhlag, m. (— fehidge) trabocchele 
«jo, trabocchetto da pigliare uccelli. 

Vogelibirdt, adj. in der Gribistunt, ori- 

zontale, adv. orizontälmente. eine Ka: 

- none vogelfchlecht richten, dare al canno- 

ne la direzione orizontale, indirizzarlo 
pair 9 i 
Dogeifpent ‚fm. pallini per tirar agli uc- 


Doge ey fm. colui che per Alvertimens 
to tolpifce una figura d'uecellò, &c. © 

! Vogelfpeife, fi f. cibo d' uccelli. 

Dogelfpiel , in, giuoco,-di tirare al fegno 
* con un uccello di piomba, che fofpefo & 
una catenuzza in aria, colla mano fi fpi- 
gne verfo il fegno, ove colpifce col becca 
di ferro appuntato. 

Vorelpieg, £. m, piccolo fchidione da i in- 
filzare, ed chi gli uccelli. rd 


Bogelftange , £. ‚f. palo, pertica da porvi 
i fopra una ra d’uccellò. its panione. ' 
ogelkeller, £. m. uccellatore. 


Mogelftellen, f, n. Y uccellagione; uccel- 
Bogetiteleren, fi: f.f. latura; l’uccellare, » 
er f, € uceellatrice, 
Dogelftellertunft, f. f. 1’ arte d’ uccellare, di 
pigliar gli wecelli. 
Pogelftelung , 1. f. f. Vogelkellen. 
Mogelftrich., f. m. il paffaggio, paffo degli 
‘uccelli nella. primavera, e.nell’ autunne, 
it, 11 tempo del paffaggio deghì uccelli. 
Vogelivand , f, f..(— mdinde) paretella, 
Do elmäster, f m, colui che i cura de. 
gli uccelli, 
Vorelmwide ‚ff. orobo; moco falvatico, 
&c: 


Bogelwild, f. n. uccellagione; uccellame ; 
gna falvagiume, come pernici, 


Bosriudt, f. f, lo, allevare, uccel Hni, 


VBoge 


Mogeliug, f. m. (— Züge) f. Vogelfirkb. 
Mogler, f. Vogelee. 
Most, 1. m. (Vigte) prefetto, intenden- 
«te, Amtsvogt, giudice; podeftä, Kloiters 
vogt, Vogt der Kirche, protettore, av- 
vocato d'un monalero, d’ana chiefa. 
fandvogt , prefetto d’ una provincia, 
- KHausvogt, maeftro di cafa. Betteluogt, 


fergente, che galtiga o mena fuori, dicit- 


tà. i mendichi difcoli. 

SBogtey, f, T. prevoftaraj carica di prepo» 
fto, d’intendente; prefettura, intenden- 
za, ppdefteria, impiego di giudice. it, 


avvocaria d'un monaftero/, d’ una chiefa, 


Voist, Voigtey, f. Vogt, ic. 

Bofal, f. m, f; Boca, , 

Molant, f.m. volanteà.. . 

Volk, £. n. (Bölter) Nation, popolo; na- 
zione, Menge Leute, popolo; gente; 
‘moltitudine di perfone. mo viel Volf bins 

— fàmmt, dove capità molta gente; dov’ 


è concorfo di popolo, die gemeinen Leute, 


il popolo; il volgo; la minuta gente; le 
erfone popolari, la’ plebe, plebaglia, 


em Bol gehörig, popolare; popolare». 


- fco, Truppen, truppe, ‘milizia; fchiere, 


&c. aufammengeraftes Wolf, gente ac-- 


coglitiecia. it, cin Bol Kebhühner, ftor- 

mo, brigata, un'branco di pernici, &c. 
Tolfaem, adj. mancante, fcarfo di abitanti; 
-. fpopolato. IR, 


Mölkchen, T. n piccolo popolo ; popolo poco 


- ‘abbondante, poco numerofo, .. . 
RNolferredt, f. n. il gius delle genti. ©; 
Mölkerfbaft, £ f, nazione; compleffo di 


più popoli. 


Bòlterwanderung sh trasmigrazione di 


popoli,» 


Bolfreid, adj, ricca,d! abitanti; popolofo 


in, 


Moltönlaube, Sm. credenza popolare, 
democrazia, 

Boltirrtbum, f. na. errore popolare, | 

Bolfefrantheiten, 5, pl. mallattie popolari. 

Pe, f. n. (—liedber) canzone popo- 
are, dA SE È 


Volfémidfig, adj. 


Botteherrichaft, 5 f.. governo popolare; 


popolarefco ; popolare; 


popolefco. adv. wolfsmäßig leben, reden, 


vivere popolarmente, alla popolarefca j 
favellare col' popolo, «&è, © °°. 
Doltsmeinung, 1. f. opinione popolare. 
Volfsmenge, L. f. mioltitadine, quantità di 
© popolo. der Yibel, il popolo; Il volgo, 
la plebe, 


Bol 


Volktparthey rif. partita, partito del.pos 


polo, | o” 
Bolfsphilofephie, £ £ filofofia popolarea 
BVolféregiment, £, n. f. Bolksherrichaft. 
Moltsreligion, £, f, religione popolare, 
Moltseoman, f. m. romanzo popolare, 
Polféfitten, £ pl. coftumi popolari. ‚2 
Dolkeforache, f. f. linguaggio popolare, &c. 
Molköverbe:ber, £ m. uom perniziofo. al 
popolo; diftruttore, flagello del popolo$ 
pefte pubblica, >‘ 
BEOH Ver Tee 7 f, m. feduttore del popolo, 
oltöreife, f. f. guifa, maniera popolare. 
Doll, adj. pieno; ripieno, vol-imachen, 
empiere, empire; far pieno. . geftopft 
voll, calcato, pinzo, zeppo, bir Stube 
ift geftopit voll feute, la ftanza è pinza e 
“zeppa di gente. Der, Bauch if geflopft 
voll, l’epa è pinza. gebduft voll, colmo 
di qualche cofa» geitopft, gebduft vol 
machen, ftivare, zeppare; colmare. ein 
volles Glas, bicchiere-pieno. mit vollem 
Munde redetr, parlare colla bocca piena. 
- fig. mit vollem Diunde [oben,- efagerare 
le lodi di alcuno, ‘lodare efageratamente, 
die Summe iff no nicdbt voll, la fomma 
-- non è ancora intiera.’ ein Faf voll Bier. 
una botte piena di birra, eine Stube voll 
i Menfchen, una fläuza-piena di gente, ‚voll 
beiliaer Begciferung, pieno di Santo’ en- 
tufiafmo. das Dicer. ift. voll milder. Sees 
rduber, il mare.è coperto di fieri corfari.. 
: voll yon fùfem: NVeine , vol füßen Weins, 
ieno di vin dolce, ‚die Tafche. ve. Geld 
aben, aver le tafche piene di danaris 
er ift voll, egli è ubbriaco; pieno, carico 
di vino; è cotto .come un fileno,: come 
“una monna.  fid. vol trinfen, ubbria= 
carfi, voller Bufen, feno ricolmòo, colmo, 
volles Gefibt, . vifo ripieno , tordo e 
graffo; -paffuto. volle Waden, Beine, 
- gambe ripiene, graffe, carnacciute, dee 
Baum if vol, oder voller Früchte, l'albero è 
- garico di frutte, das Leben if voll Elend, 
la vita è ripiena di miferje. voller Schwies 
riafeiten, uömo difficile, aromatico; che 
«cerca cinque ‘piedi nel montone. volle 
Genalt, piena autorità. der Mond if 
< voll, la luba:è piena». voller Mond, pie 
nilunio, : it. mit volen Hdnden, in 
«golem Maaß, a piena mano, aa piene 
mani; a larga mano; a larga milura, a 
colmo, al colmo. mit vollen Gegeln 
fihiffen, .nawigar. a piene vele, a vele 
. gonfie. - in vollem Laufe, in vollen Nena 
nen, in piena carriera, di tutta carriera, 
. a briglia fciolta. mit vollem Sprung über 
einen Graben feten, paflare, (altare fran. 
camente con uno slancio, &c, aus vollen 
Hulfe fehregen, lachen, gridare a tefta o 
uanto se m’ha in gola, a più non pofleg 
(mafcellare dalle rifa, it, I. das Mole 


# 
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und feere, il pieno e 'l vacuo, voller 


- Sduf, Stoß, colpo pieno; botta piena. 
î ‘poli treffen, corre in piefio; coglier nel 
bel mezzo. ein volles Sabr, un anno 
»° intiero, ‘aus volleni Herzen, di tutto il 
è: eviore, con tutto il cuore,  dDamapii -war 
+ “die Stadt in ihrer volehen Blüthe, allora 
'*fu'la città nel maggior eolmo, ch'éella 
“ foffe mai, cinem volle Genige tbun, 
- foddisfare uno pièenamente. 
“ WVBogen, in der Byukunf, un arco sfogato, 
? der Daum if im vollem Zuchfe, 1 albero 
: è nel colmo del fuo vigore, 
‚Mollährig, adj; che ha ‘le fpighe molto 
»;-granofe; . ee Zr Ca 
MNolauf, adj. fam. vollauf haben, aver a 
‘‘’ribocco, a fufone, & gran dovizia, a 
bizeffe, a diluvio, in gran copîa, ‘co- 
‘ piofamente; aver d’egni ‘ben d’ Iddio; 
»- affogar nella roba; aver un fubiffo, un 
* mare d’ogni beiie,’&c,. ed iff alle volle 
+‘aufda, ve n'è tutto piénoj. ve n’ è in 
» gran copia, in grande abbondanza; vi è 
" ogni ben di did; vollauf zu than baben, 
“ aver più faccende; ché un mereato ; affo= 
« ‘garnelle faccende, > *. . i 
Rolbiitia, adj. ripieno di fangue; che ab- 
' bonda di fangue; pletorico. 
Kolbtütigkeit, £-f, abbondanza di fangiie; 
. ‘pletora; ripienezza di fangue, 
Sollbradt, part. von vollbringen, confu- 
“ mato; compito; efiettuato, &c, i 
PVolbtingen, v; a. »Cirreg. von Mir 
fornire; compire; terminare, dec. e# il 
> ganz vollbracht , ciò è fatto e-terminato di 
tutto punto. €é if volbracht, ogni colà è 
compiuta. ein Gefbaft, eine Meife volls 
bringen, compire un affare, terminare 
. un viaggio; _ ° ua 
Molbringer, fi m. compitore; perfecitore, 
Polbrindung; S. f, compimento; forni» 
mento, &c... |. |. va 
NVoNbirtig, adj. 'nato d'un medefimo pa- 
dre, e d'una medelima madre, © 
Vollend, adv. f. vollends; |... 
Bollenden; v. a. confumare, finire, ter- 
minare; compiere, compire, fornire, 
mandar a fine} maturare; dar perfezione 
o compimento; o effetto; recar a fine, 
adempiere, effettuare, &c. i 
Volendee, f. m, compitore; finitore, ber 
Anfdnger und Volender unferg GTaubens, 
- . l’autore e ’| compitore della noftra fede, 
Mollends, adv. per foprappiù; per aumen- 
to; per aggiunta, &c, wenn gu meinem 
Unglück fi diefes vollends ereignete, fe 
per colmo della mia disgrazia ciò accadeffe, 
menn ee vollends fierben follte, fe oltre di 
ciò moriffe, vollendé verderben, finir di 
rovinare, di precipitare, &c. effen Gie 
nur vollends, finite pure di mangiare. 


ich mill das Buch vollendé (efen, finirò di _ 


leggere quelto libro, 


cin voller > 


Volendung, ff. confumazione; "compi- 
mento; [nimento.. l 
Döfereg, £ f, crapola, vinolenza. fich det 
+ Möflerey ergeben, darfi alla crapola, im« 
mergerfi nella crapula, der Wölleren ceva 
geben feyn, -eflere dato» alla crapula, 
* “effervi immetfo!;. crapulare, crapoläre, 
‚wer Der Böllerey ergeben if, crapulone. 
Bolfrefen, Clih.) n. p. mangiare acı:epäs 
i en impinzarfi ; caricar la baleftra, 
Bonfibren; \v. a. trarre a capo; condur;a 
:- termine, a fine; mandar ad effetto, &c. 
Delführung, f. Vollziebung. i. 
Bellgültig,: adj. pienamente valevole; che 
ha valore pieno ;. intiero, Li 
BVolgiftigteit, T, f. ‘pieno, intiero valore, 
, pregio, De ù a 
BVoapeit,:£ £, ubbriachezza. 
PBolpufig, adj..von jungen Pferden, che ha 
l’agna: colma, perfetta. it. che ha I’ ugtna 
‚ indivifa; non forcuta. ‘ 
Satira; adj.-T. mündie. 
Bonjdbrigfeit, Lf Mandigfelt.  . i 
Döllia, adj. pieno; liritiero; affoluto, völlige 
Macht, Gewalt, piena autorità; plenaria 
fäcoltä, It, corpulento, corpacciuto, car» 
macciuto; paffuto. ein völliger Mann, 
tomo corpulento, eorpacciuto... vò Mige 
ruft, petto coimo. ubliigcé Geficht, vifo 
ripieno, adv, afpienio; a pieno; piena 
mente j totalmente; affolutamente; af. 
fatto, del tutto, . 


Viligfeit, LE des Peibes, ‘corpuleraza; 


graffezza del corpo, de, 


Volfoainmen, adj. perfetto; intiero; come 


piuto; perfezionato; buoniflimo; otti- 
mo; ottimiffimo; ftrabuono; trabuono; 
egregio} efimid; eccellente. voltommenes 
Kleid, veftimento vantaggiato. it. cor= 

“ pulento, corpactluto; carnacciuto, car- 
nofo. adv, perfettamente; intieramenüte ; 
compiutamente, &c, 


Nolifoinmenbeit, £. f. perfezione; . efcjul- 
fitezza; affinamento. zur Vollfommen!)cit 
‘ bringen, accompiere; dar compime-ito; 
condurre a perfezione, it, die göttlichen 
Bolfommenpetten, gli attributi di did; 
„le divine perfezioni. _ 
*Bollfommenlish; volfommiid, adv. f. 
vollfomımen.. 
PVolitirnia; adj, granellofo; pien di gra-* 
nelli; abbondante di grani. , 
Nollfeibig, adj, dörpatän® ; graffo, 
Moilfeibigfeit, f. £ corpulerizà; graffezzil 
RBolnadt, £ f. piema facoltà, autorità; 
poteftà; commifliorie di fare per un alu:o. 
vom Girften, plenipotenza, it. fihriftfiche, 
procura; mandato; carta di procura, 
Blanket zur Bolmacht, bianco fegno. die 
Bolmachr ausfüllen, riempire U biance 
d'una procura, |. 


# 
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Bolmdchtiger, fm. mandätario; procua 
ratore, A 
Bolmof,.f, n. mifuràcolma; mifura piena, 
Volmond, fm. plenilunio; luna piena; 
e il tempo del plenilunio, _ 
Volpropfen,. v, a. rimpipzare, impinza- 
re, &c, it. rec, impinzarfi; caricar la 


Bohfaufen, (fd kreg. von faufen) 
Bolfaufen, (fi) n. p. Cirreg. von faufen 
imbriacarfi ae ; euocerh; 
- tracannare, bere fino ad inebbriarfi. 
Bolftändig.adj. completo, compiuto, com» 
‘pito, intiero , finito, adv, compitamente, 
compiutamente, intieramente, _ 
Bolltändigfeit, £. f, interezza, integrità): 
compimento , ‘finimento , perfezione. 
Bolilimmig, adj. con tutte le voci è ftru» 
menti neceffarj, — 
Volfopfen, v. a, rimpinzare, empiere a 
foprabbondanzaj ferrare, ftrignere, fti. 
‚ vare dentro; caricare, er pieno, 
Molfirecen, v. a. recar a fine, &c, 
Volfrefung, f. f. efeguimento, adempl. 
mento, o si er 
Bollteinfen, (fi) n. p. bere fino ad in. 
‚ ebbriarfì, | 
BVolmidtg, adj. di pefo Intiero. 
BVoladbiig, adj. che è a numero; compito, 
vollidblig machen, compiere, empiere il 
Dom . |. N 
Vollzichen,. v. a. (irreg. von ziehen) efe- 
. guire, effettuare, efequire, ademplre, 
miandar ad effetto, terminare, &c. ein 
Urtheil vollziehen, efeguire la fentenza. 
die Ehe vollzicben, confiimare il matri» 
., mionio, - sa 
Mollzieber, f. m, efecutore, efeguitore. 
Bollaieberin , f. f. efecutrice, 
Bolziehung, £, f. efecuzione, efeguimento, 
. adempimento, confumazione, i 
Vollzug, f. m. efecuzione, in Vollzug brins 
gtn, recare, porre in efecuzione, in ef» 
fetto, mandare ad effetto, I 
Bolontdr, £ m, foldata volontario; av. 
, wenturiere, . . 
Volte, S, f. volta; giro del cavallo. halbe, 
nezza volta. 
Boltigcur, fm. (franc. ) colui che völ- 
: teggia a cavallo, an. 
Boltigieren, v. n. (franc. ) volteggiare. 
Moltigterpferd, £. n. cavalletto; cavallo di 
legno per volteggiare, A 
VYom, (per von dem) del, dal, ib sede 
vom SBater, parlo del padre. cin Thei 
vom bangen, una parte del tutto, vor 
Dach fallen, cader dal tetto, . ue 
Msinleren, v. a. vomire,  vomere. it, f, 
vomito, vomlitämento, il vomitare, 
Vomitiy , f. n. vomitivo, vomitatorio. 
Von, prep. di; da. von jemanden geliebt, 
gebaft ıc. werden, eflere amato, odiato 
da alcuno, Zeugvon Xbolle, von Seide, ıc. 
drappo di lana; di feta; dec. it Disnkh 
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da una parte, 


- fibeiden, n. 


Bon 

bon autem Anfehen,, nomodibell'afpetto, 
&c. von feinem tb, di niun valore, 
it. von etwas reden, parlare di alcuna 
cofa, von Serzen, di cuore, er if von 
Wien, .è di Vienna, den Hut, die Haube, 
vom Kopfe nehmen, cavar il cappello,, la 


:° fcuffia di capo, von dem Gefängnis bes 
., freven, trarre 


i prigione. Baron, yon 
Dabiberg, Barone di Dah!berg. Herzog 
don Weimar, ducadi Weimar. td} fomme 
von Haufe, vengo di cafa. der Brief war 
vod Nom datiert, la lettera avea la data 
diRoma, cin Viettel von einem Lamme, 
Molle bon einem Sihaf, quarto di agnello; 
lana di pecora. von diefein fafter kommen 
alle andere, da quelto vizio vengono tutti 


> Eu altri. von Leipzig bid Wien, da Lipfia 


a Vienna. gebet wicht pon bier, non 
partite di quì, non vi movete da, quelto 
luogo. von einer Seite, von allen Seiten, 
da un canto, da tutte le 
parti. von viterliher: Geite, ‚per padre} 
dal late dei padre. YBruder von *Batete 
Mutter s Seite, fratello di madre,. di 


.. padre, Davori, ne, gieb mir davon, dame 


mene, Nbgefandter von dem König, um 
Ambafciadore per parte del Re, d’ordinej 
da, parte del -Sovrano, ein Freund pot 
mir, un mio amico, &c. von Kindbeit 


i ad, fin dali infanzia. von Sinfang dee 
RR, fin dal 


rincipio del mondo. von 
der Zeit an, da quel tempo, &c.. von 
Mutterleib an, fin dalla nafcita. ven der 


 MWiege an, fin dalla culla, fin dalle fafcie. 
Don obagefähbr, per accidente; a cafo. 


von außen, per di fuori; efteriormente, 
dal di fuora, bon innen, dal di deutro, 
von chen, von unten, dal di fopra, dal 
di fotto. von oben bis unten, ‚da alto a 


, bafio, da capo a piedi, ven vorn, per 
. davanti; anteriormente, &c, da capoy 


Den ferne, voi meiten, da lovtano; da 
lungi. von, napen, da vitino. von bier, 
von da, di quà, di là, von bier, von da 
an bis, di quì, di làfinoa — vongererm 


- an, fin da ieri, pon heute an; von jet 


an; von nun an, d'oggi in avanti; da 
ora; d'or innanzi; d’ora in, poi. von 
Tos au Tag, di giorno In giorno. vor 
Sabre zu Jahr, von. Monath zu Monath, 
di anno in, auno, di mefe in mefe, vom 
bannen, di colà, von einander, I’ uno 
feparato dall altro; disunito, &c vom 
einander berften, f. gerberiten, von eins 
ander brechen, bringen, flieben, geben; 
bauen, laffen, unta: liegen, reiten; 
fpezzare, rompere l'un 
dall’ altro; feparare; fpartire; dividerfi; 
fepararfi fuggefidoj fepararfij ‘disgiu» 
gnerfi, diftaccarfi, &c, feparare, divi. 
dere conafcla, oaltroj lafciarfi; ftaccarlî 
l'un dall’ altro; correre chi quà, chì là $ 


feparatli Alla pinfafa; sflere difänsez 


Bond 


. Jontand , difcofto l'un dall’altro; ftrac- 
tiare; fquarciare, &c, dividerli, fepa» 
- rarfi, &c, von Wert gu Wort, parola 
per parola, von Wortentams zu Schlägen. 
dalle parole fi venne alle baftonate. von 
Saufe gu Haufe, von Stadt zu Stadt, di 
cafa in cala, di eittà in città. von ded 
Gorgen befrepen, frey von Sorgen, libe- 
rare dalle cure, libero da ogni cura. def 
Megen vom Himmel, der Wind von Mors 
gen, la pioggia del cielo, il vento di le- 
vante.. der Gelebrtefte von allen, il più 
dotte di tutti. eine Gdule von Marmor, 
ein Trank von Krdutern, una colonna di 
marmo, un decotto di erbe. von vieler 
Urbeitfranf werden, ammalarli per troppo 
lavero, er if von deinen Händen getore 
ben, è morto per le tue mani, wigjvon 
Gottes Gnaden, noi per la grazia di dio, 
&c. das verchet fi von fich felbit, ciò 
“s'intende da fe. von ivem weißt du 
a8, onde, da chi lo fai? ein Gemdbide 
on Titian, ein Gedicht von Wieland, ein 
Zrauerfbiel von Gitbe, un quadro di 
Tiziano, una poefia di Wieland, una tra» 
* gedia di Goethe, ein Kind von acht Nabs 
‘ren, un fanciullo di otto anni, eig Sachfe 
‘on Geburt, un Salfene di nafcita. dad 
if ein Teufel von einem Menfiben, ein 
Ungeheuer von einem Tbier, è un diavolo 
di nomo, un moftro di animale. Fein von 
Peron, piccolo di perfona, di ftatura, 
Monnöthen, adv. von fenn, e baben, ne- 
ceflario. 
fognare, bifognare, fare bifogno, fare di 
mellieri, far meftiere, occorrere, eflere 
uopo; aver bifogno, Geld vonnétben 
haben, aver bifogno di danaro, hier if 
Beduld, Geld vonndthen, quì ci vuol pa» 
. zienza, danaro, ed If nicht vonnötben, 
: non occorre, &c, 
Moppen, rc. f. foppen. BER 
Vor, prep. von Ort, innanzi; avantiz 
dirimpetto; in faccia; a rimpetto, vor 
Mugen fielen, mettere, porre ine 
nanzi, avanti gli occhi. vor dad Thor 
‘Ypagieren geben, andare a fpaffo fuor di 
porta. einem vor Wind feon, In der 
Schifffahrt‘, aver il varitaggio del vento, 
‘dn prov, er bat nichts vor fip gebracht, 
egli ha avanzato il piè fuor del letto; 
non ha mc ff» niente in avanzo. vor allen 
andern licben, amare avanti tutti gli 
altri; aver predilezione per uo. vor als 
Ten 5 ngen, prima d’ogn’altra cola; fa» 
pra ogni cofa. er bat den Vortritt vor 
inir, egli ha il paffo innanzi, davanti & 
“me. Ich binvor ibra pieper gefommen, fono 
wenuto prima di lui, vor der Zeit; vor 
ber Maylzeit; vor Tags; vor ein, giucy 
uhr, ıc. vor Offern, innanzi tempo; pri- 


ma del tempo; prematuramegre; avane 
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vonndtben feyn, baben, abbi», 
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ti pranzo; innauzi l’alba;.innänzi gior- 
no; avant’ un’ ora, avanti le due, &c. 
avanti pasqua, vor at Tagen, vor lans 
gen Jahren, vor langer Zeit, otto giorni 
fono; fono ‘anni e anni, fono moltifimi 
anni; gran tempo fa; da gran tempo; 
un pezzo, un buon pezzo fa; un pezzo 


| prima, vor jemanden etwas thun, far 


checcheflia in prefenza, a dcchi veggen- 


ti di alcuno, davanti a uno. vor meinen 


Yugen, a miel occhi veggenti, in mia 


‘prefenza. vor jemanden auifichen, alzarfi 


in prefenza di alcuno, , den fut vor jes 
monden abnehmen, cavarfi il cappello 

er falutare uno; fcappeliare uno, jich 
dor einem ipenen, prendere, avere fog- 
gezzione di alcuno, fich vor. jemanden des 
multbigen, umiliarG a une, davanti a u- 
no, vor cinem fliehen, fuggire davanti a 
unog fuggire, fcanfare la prefeuza, l’in- 
contro di alcuno. vor cinem Audweichen, 
fcanfare uno, fich vor einem verbergen, 
nafconderfi ad alcuno, vor den falten Irdchs 
ten bededt fcyn, effere al coperto delle 
notti gelate. jich vor der Kdite vervabe 
ten, mettere al coperto del freddo, di» 
fenderfi dal freddo. bebiite und Gott vor 


"ber Hölle, Dio ci guardi dell’, o dall’ in» 


ferno, vor dir babe ich feine Gebetmnifie, 
per te non ho fegrett. vor Sidlte, voe 
Hunger, vor Furcht, ic. fterben, morir 
di freddo,. di fame, di paura, &c. vot 
Greuden, vor Schreden aufer fih feyn, 
effer fuor di fe per la gioja, per-jo fpa- 


| vento, vor Kummer vergeben, confamar- 


fi per l’affanno, &c. jiih vor der Strafe, 
fih ver, Gott fürchten, aver paura del 
caftigo; temere Dio, Mann vor Maan, 
a uno a uno; a un per uno. Svibritt vor 
Soritt, palle a patio. Wort vor Wort, 
parolä per parola. efipad vor einem vors 
aus haben, avere alcun vantaggio fopra 
un altro, effergli fuperiore incheccheflia, 
vor einen, vor eines Uugejiht treten, ap- 
prefentarfi a uno. jemanden vor Gericht 
fordern, chiamare in giudizio, fid vor 
Unfer legen, vor Unfer geben, gettar I’ 
ancora, die Seurat gebet nicht vor fich; 
lo fpofalizio non va avanti, non fi effet» 
tua, non averà effetto — ferne vor feibit, 
ebe du andere lehreit, convien che tu im. 
pari primà d’infeguare. ich merde nach 
wie vor dein Freund jeyn, farò in avvea 
fiire tuo amico, come lo fui per lo in 
nanzi — vor war er flein, jegt if er groß, 
nel paffato , prima fu piccolo, ora à 
grande. | 


Vorabend, £. m. la vigilia; il giornd it. 


nanzi, | 


Morabfterben, fo, il morir dima d'un 


altro, 


Doragerny v. è apart IN, profenza d'un 
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‘altro, per dargli efempio o infegnamen- BVorausgana , fim antecedenza, &c. i 
. to, it, prevenire uno arando, SA Morausgeben, v. a. irreg, (von geben) dar 
Borditern, £. pl. i progenitori, gli ante- innanzi, anticipatamente, innanzi tratto, 


‘+ pati. &o. Tr . voraüögegebener Theil, antiparte. fo viel 
Boralters, adv, anticamente; a' tempi an- Psinté, Schritte, dar di vantaggio tanti. 
| tichi; in antico, &c, <> punti, tanti paffi. »,_ . | 


Voran, adv, innanzi; Avanti; anteriot- - Borausgeniegen, v. a. irreg, (von geniefen) 
‘ mente, &c. was im Sud voran fieht, .. godere anticipatamente, 
- ciò che fi trova in fronte, nel principio; Borausgelrjt, part. prefuppofto. * 
in capo al libro. voran geben, .fliegen, Vorautmerfen, v. a, prefentire; prevede= 
| fibivimnien, laufen, andar innanzi; an- .. re; anticonofcere, &c. 
tecedere; sver il paffo; volare avantij MBorausnehmen, v. a. Cirreg. von nehmen) 


notare avanti ; anticorrere, dc. . , | prendere innanzi, anzi tratto, prima de, 
Morarbeit, f. f. lavoro che ferve di princi- , gli altri; anticipare, . Ì mie 
pio, di preparazione ä un altro. 7 , Borausnehmung, S. f. anticipazione $ il 
Porarbeiten, v. a. precedere alcuno in un prendere anticipatamente. fleine, anti- 
: Javoro; rompere il ghiaccio, o il guado; ., cipàzioncellà. 3 ANT n 
avrir la ftrada; fpianare, agevolare le Vorausfagen, .v. è. antidire; predire; pro> 
difficaltà d’uri lavoro, it. lavorare più riofticare; aftrologare; dire, annunziare 


preto d’ un altro. it. ich babe mir für .. quello che ha da effere. | i 

SRorgen vorgearbeitet, io ho anticipato, Morausfaner,; f. mi, pronofticatore; coluì 

‘  preparätoäl-Javoro di domaui. de ‚the predice, &c. , _.. ., 
Morarbeiter, f. m: colul che lavora änte- Porausjagung, f. f. autidicimento; predi- 
morente, &c. i . cimento; predizione j. pronoftico. 

Borarbeitung; f, f, il lavorarè antecedens Vorausfag, £ in. prefuppofito, &c. . _ 
semente) &c Ma ; Borausidenfen; v. a, donare anticipata» 

Yorcem; fm. il cubitò. . san cc RR a i | 

Meriende, £ f. principio della mietitura; Borausfihenfung, f. f. donazione anticipa- 

t 


+ raccolta primaticcià. a. CDI se i 
Sorcuf, adv, f. votan. |. | — SBorausfeben, v. a. Cirreg. von feben ) an- 
‚ Co raug, Adv. avanti; innanzi, Voraus ges .., tivedere; prevedere ; vedere avant), &e, 


E“ 


“hen, laufen; andar avanti, o Aunanzi. Morauöfeber, I, m. antiveditore, 
ev bat fo viel Meilen, Tagerelfen über Borausisherinn ;.£. f. che ae 
und voraus, egli ct avanza di tante le. Vorausfebung, £. £. antivedimento; anti- 
glie, di tante giornate. er wird ibm eben vedere 3. prevedimento ; prevedenza; 
© Dritte voraus geben, gli darà dieci paf- „ pranoftico, er: Baer oo 
fi di vantaggio, ctròas voraus haben, ave- BVorausfegen, v. a, prefupporre; fupporre 
re checchellia di vantaggio, vantaggiare precedentemente. N 
uno in alcuba cofa; avere alcun van- Morausfegung, f. f. prefuppolizione; pre- 
taggio da und; fopra alcuno, einem eis _. fu pofto, 
was vor andern vorau8 geben, dare al-  Borausfiht, £ £. previfione; preconofcen= 
cun vantaggio a uno fopra gli altri. vor _ za. .  . | 
aus, im vrvatè, anticipatamente; avan- MBoraudvermachen, v.a, far un prelegato, 
ti trattoì anzi trattos preventivamente; Morausverindihtniß, £ n, prelegato. 
versus tbun, far anticipatamente; pre-, Porausvermutben, v. a. conghietturare a- 
i ntivamente; anticipare. voraus begabs . vantis prefagire; indovinare, 
|.1,. pagare anticipatamente ;. auticipa- Vorbîu, fm, riparo; difefa; argine, &c. 
ro ‘a paga a uno, er bat mit dem. Mid it. Borfih, fil | . 
en voraus Hochzeit gemacht, egli ha an- Morbaucn, v. à, riparare, parare, difet=, 
ticpato il matrimonio; egli s'è prefo u- dere con qualche. ftruttura, con muro; 
ha divenfä; i u &c. it. vorwärts bauen, avanzare un e= 
Goro isdenfen; v, a. premeditare; con- Hifizio; difenderlo, portarlo più avanti; 
filerare; efaminare innanzi. einen tim fig. einem Hebel, prevenire, riparare, 
Ferüment; far un prelegato A uno, porre riparo, ovviare, ‚fraftornare un 
Mor.üsbefigen; v. a. pofledere anticipata- male, ed it dem Feinde vorgebauct, fi è 
mento, pofto riparo, argine al nemico. der, die) 
Worauskesahlen, v. a. pagar anticipata» ©. .fo vorbauet, ovviatore , ovviatrice. 
mente; snticipare; far una anticipata, Morbauüng, f. f. riparamento ; riparo, &ci 
ber fih uorausbcrabfen (ä$t, uom che fi f. vorbauen.. fig, ovviazione; riparo. 
f: pagar anzi tratto. = - Vorbedadt, f. m. premeditazione ; antis 
Borausbe;abf ng, f, f. anticipazione della vedimento, ‘Vit. mit gutem Borbedaht; 
paga; autieipata;, pagamento anticipato, =—confultoriamente; Apgeniatämbnie.. dea 
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: «Kberatàmen'e 5. a bello ffudio; \a' poftd, 
a bella poita, a oita fatta:;"'a cafo pen- 
| fato. .Dhne Borbevaht, Ya ufo, a van- 
fiverazo all'impazzata, :... CEI: 
Vortewadt, part, premeditatò; ‘appenfato, 
el doni". 1) genio “ 
Vorbebddotia ; adj. che hà: premeditazione; 
“vantivedato; | guardingo;,' diféreto, &c, 
ad: appenfatamente ; |Appenfärifliria- 
amento, «&c,, us) pi 
Borbebinfen, via, irtegi (vondenten) pre- 
i «meditate; appenfireyiefdinnikre, ‘con- 
-fiderare innanzi; antirelere) . è © 
Vorbedentungy*f. f. preindticaziöne; ti. 
: Heiiione, delibetatione #intetéderite; © 
Vorbeddatet, ‘ivi’ anisprefafire} «predite; 
‚day prefagio'; :‘buguratey "Pronolticare ; 
amd indicate) oi iaia è Na Do 
Bornedentend‘, part.. angurale ;i“Afigùrofo; 
augurance; che è di ibubfio; 0’ catrivo 
e augürio, "9 bi amd fini 
Vorbrdeutungy T. fi. abgùridg:. piéfagio; 
I pronsitico pindizion< 4 0 iii nu 
Vorvedina, fm. itipulazione, convenzione 
«_ Precedente; rifetva 1 dvi 
Vorbrdimaen, è.'a.vvîrreg. (don Bingen) 
ftipüläre Aväntiy' precedentemente } ri- 
siservirtà. "er. L14972 u Vor . 
Borbedingung, £. fi He Worbeding: i 
Vorbegrif, Sm, idea; cognizione prefimi* 
Aqui ca u. ’ rt Pos tI e ' , 


x 


di verfi il’ ifufratito., Ridi dia di È 


Méorvenalt: ig, nf: rilervadione; riférvà» 
„gioneifftilerva; rilehziöter! <> 


torio; che prepara. Dpvpeveltenbe dee, 
"pie PPeparatorj; propetizioni prepara 
„ttörlej 2 Tr. ac Sn 


Morbereiter ‚T.m, preparatore, 


Bosbereiterin ff. preparätrike, ER URL, 
rimedio preparatorio, 


preparativo, ee è 
Horberkhe; % m,’preambalo; - prefazione; 


proemio, +’ 


or ee tempo traftorre, 


orbefagt, adj.'aritidettò,. prefato ; fiddettà; 
Borbefheid >T. m,. eitazione;sicomando tdi 
| comparire davanti:al’tribtinale, > 
Vorbekheiden, v. a, -citare,' chiäimar in 
, 3 giudizio. e r . ’ 


Borbefheidung‘, LE Intimazione; titazio. 
tab En 8% bd FL e PR 


bos 100 a ARTO 
oben» T. m. f. Vorbefchelbi au: 
sebefchlisßen, Va di 
_ conchiudera;.. rifolveressiRabitire» avanti, 
A Funaszi i precedentemente, una 1-0 
Vorbeftimmen, vi à,*dretentinare i; 
"terminare, ;9 i DE ir ij gs 4 
PNoerbefiianmend:,: part.«Prefdeftimativò,. 31 
Vorbeftimmt, part, predeftinàto ; predo: 
“iterimintato; + qu viti de fg 
Porseftimmung, [. f. predeltinaziones: pres 
‚dene 30 dettino } 


do dl 


- predetettinazione $ 
. prevtdinazione! „sn! «Pag ki 
Borbeibett,]v. a. dire ua preghiera inpre- 


fenza d'uno, per.infegnärgkela , arcidca 
che ripetendola l'impattoa anente 3 opa 
pure Aa ripeta colla mente yceffendo ami 
“’ialatbì fig. 2dites praferir le parole che 
‘altri abbia: a ridire; imbottarè; imbec- 
CUTE OB ar tons 
PBorbetemhten vi à. vontemplare Avanti, 
Vorbeugen, v. a. prevenire, ovviare; far 
riparo; riparare; far provvedimento; rix 
"mediare: man fann nicht: allem tinheil 
vorbeugen, non fi può ‘rimediare x tutti 
Bl: intetiventehti; essi. ion Lu... ud 
Dorbeuming, f. f,«tparo s-‘rimedio.; dvvia. 
e 8° fone!, de, A TE Than “ { 
Borbewußt, S.-m. faputa. adv. tit allenà 
“otbemuery ohne meine, Mbren':Vorbe® 
"Must. a -fputa di tutti; fenzaroche: io il 
„fapefi, feırza faputa di voi. di'toro; 
Dreh av. davanti. vorbeg: wollen vos 
Jer paffare davanti un hibgo:smas 10rbeò 
‘if, ciò Che è paflato, finito andato via; 
‘dog Ztettft vorbey, ‘è paffdta sltermine, 
Ipirsto, è il. termine. ihre! Schönhett pi 
vorben,, la fira bellezza femtà andata’, fe 
n'è -fuggita;. 1a’ merla. ha paffarò il Po, 
&o, 8 f vorbey, ella è finità;. ella è 
fpacciata; paflatave Ta fagioriey't oceas 
„ fione è fuggitd, Key... in te. 29 
Porbepfienen, van: '(ifregisvoti ‚Riegen} 
volar davanti; paflar wolstidog: trasvo= 
ale" - (3 PIO Bir aan. TR 
Vorbenfiefien, w. ii. (irnog. yon:fließen ) 
paffare, (correre davanti; colan via; dep 
Velen Gasten,te. fkarrere:d’sprreflö ;;ba2 
gnare; dilagare; batièr contra de: murà 
‘d’un’@giandino p'&c;.it. figa die Beit frieff 
fugge, &e.? 


Dona then, van. (irreg. von geben) pafe 

" fare! avanti un | luogo... im Ben È 

> Meat ficendo 5: di paffaggio.i e fig. 

‘370193 così di fugazs'altasfoggita; vorbep? 

epensfafferi, - fi. voxbeplafi e 
Pegi n 


em 
191 Pa al 
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Vorbeytaffen , v. a. (irreg.. von laffen) la- 
1 fciar paffare ; far luogo a uno, acciocch 
paffi. fig. die Gelegenheit vorbenlafien, 
| ‘perdere, lafeiar fuggire 1" ocgafione.. .._ 
Vorbegraufhen, v. n. paffare, trapalfare 
. con ftrepito, con romore, |. 
Borbepreifen, v. n. paffare 
viaggiando... — - i 
SBorbeyreiten., v; n.:Cirreg. von reiten) paf- 
far a cavallo davanti un luego. ©. ih 
Borbenfchießen ‚vn: (irteg. von fpiegen ) 
-falliy il «colpo; fcoßsrh dal fegno ; tirare, 
fparare in fallo. das Waller fchießt vors 
bey ,. l'acqua pafla, .corre davanti com 
«gran rapidità. u |. TR - 
VPorbenkbifien, v. n. paffar in nave davan- 
„ai un luogos' in st sie .. en 
Borbenfireichen, v. n. (irreg. von fireihen) 
aflar rafente, ftrifciando, o sdruccio- 
«Jando.. fig.i die Zeit: fireiht vorbey, ilteme 
..po paffa veloce; vola.» .. 
orbiegen, f. vorbeugen. | : 
Vordild, (, n. tipo4 fimbolo ; figura. |. « 
PBorbilden, v. a. eine fünftige Sache, figu- 
rare; efferiltipo» la figura di-qualche co- 
fa. abbilden, f. fig. mit Worten, abboz- 
zare i figurare; adombrare; delineare; 
„rapprefentar con parole. 
Borbildend, part. prefigurante 5 che ante- 
‘. cedentemente figura; che rapprefenta 
; come tipo; figurale, rà 
Vorbitdlich, adj. tipico; figurativo; fim- 
» © bolico:;; allegorico. adv, in maniera ti« 
ica; figurativamente ; fimbolicamente, 


Vorbifdung,"f..f 
| fentazione tipica, Ubs 
Borbinden ‚ıv. a. (irreg. von binden ) met» 
“tere, tignere dinanzi. | 
Porbitte, -f. f. interceffione; priego. it. 
„der. Kirche, der Hélligen, fuffragi della 
chiefa, de’ fanti, für Sterbende, racco- 
mandazione dell'anima, 
Porbitten,-v. n. ( irreg. von bitten) inter- 
; cedere; interporfi, pregare per uno, 
Derbitter ; ‚form. ‘intereeffore. ? 
Borbitterinn, f. f. interceditrise. 
BVorbittlidy, adj; & adv. a maniera, a mos 
..da d' intetceffione, 
Borblafen, v. a. Cirreg. von blaîen) einem 
eine Urioy sfonare un'aria in prefenza 
* di uno, » ». , t » 
Morbobten p cv. a. fuechlellare 3 comincia 
- an foro col fucchiello. nr 
‘ Vorbobres, f. in. fucchielld, fuechiellino. 
Borbothe, f. m. anticorriere; forjere; fu- 
"riere; annunziatore. fig. meffaggiere x 
«nunzio; annianziatore; prefagie i anputi> 
zio; foriere;- pregurfore. Die Morgenrds 
the i der Sonnen Borbothe , l' Aurora è 
la meffaggiera, la foriera, la nunzia del 
dì, del Sole, ro 


prefiguramento ; rappre- 


figurale, &c,. fig. 


Borbothinn, Sf, nunzia; -meffaggieras 
annunziatrice. i hi 
Borbramfegelut n. f. Bramftände, |... _ 
Morbringen, v. a. (irreg. von bringen) 
, produrre -fuorj;. metter fuori; portare; 
mettere, recar innanzi, bringet mir mete 
: ne Sachen, mein Pferd vor, portatemi; 
. recatemi avanti la mia roba; conducete- 
‚mi quì avanti il mia cavallo. it, fig. re- 
car innanzi; produrre; addurre; allega- 

. re; mettere-innanzi ;' mettere in campo $ 
proporre; produrre in mezzo4, efibire $ 
offerire. etwad-ald wahr vorbringen, a- 
. yanzare;. afferire; affermare. . Worte, 
profferire ; articolare; . pronunziare ; 
‚ mandar fuori parole.- fein Wort, feine 
Stimme vorbringen_fànnen, non poter 
profferire alcuna parola; non poter man- 
..dar fuori- una voce. it,. hervorbringenm, 
produrre;. generare. Lera 
Borbringer, f. m. produttore, 
PVorbringerinn:, f. fu. produttrice. 
Borbringung, f. f. produzione; 


«, re, &c; ” ‘ 
Morbühne, fl f. profcenio. . 

Vordadh, f..n. (Vorddder) tettoja, tetto 
che fporge in fuori} tavolato. i 
Bordeden, v. a. coprir dinanzi, nella par- 
te anteriore; mettete, porre dinanzi. 
Vordem, vor dem, f. ebebem. oi 
Vorder, adj. di davanti, anteriore, Im vors 

dern Theile, nel dinanzi; nella ‚parte ans 
teriore. 
Morderärm, fm. f. Borarm, 
BVorderbein, f. n. gamba dinanzi. 
Vordercaftell,. 5 n, auf einem Schiff, cas 
ftello della prora, 
Borberfuß; Sim.(— füße) il piede dinan- 
zi; il dinanzi del piede. iv 
Mordergebdude „ f. ns f. Vorgebdude. 22 
PBordergebirge ,. fi n, la: parte anteriore dei 
monte, i i | 
Borderglied,, fın..(— glieder ) la. parte. d' 
innanzi d'un membro. in der Logif,. il 
faggetto, >: 2 * 
Vordergrund,, fem. (— gründe) eines Ges 
mdb!des, la parte dinnanzi. del fondo, 
del campo d’ una pittura. der Spaubiba 
„ne, profcenioa,. .» Fata SL 
PBVorderband, f. f, carpo, _ rent 
Borderbaus, fn. la parte dinanzi, la para 
_ te anteriore-della cafa; facclata, . |, 
Borderfopf, f. m.. Ia parte anteriore del 


ap... \. la": 2 pì 
Borderkutiche ‚1. £ la parte davanti icioè.le 
dué rüote dinanzi e'l timene d’una cars 
Borderlaufs hm. (— idufe) ben den. Ida 
Dr + AR u e » 
geo, il-piede dinanzi d’una lepre, e dk 
OBLNO Pr a, on. RISENTITO? 
Sordermauet, fi f. il muro di profpetto. 
 opiani l S, pl, i cavalli davantà 
orderrad, f. n. ruota dinanzi, n.500 


il produr= 


a DS 


VBord 


WVorberfag, fm. premellas die Worderfäge, 
le premelle. 
Morderfeite, £ £. lato: dinanzi; lato, can- 
to anteriore; il dinanzi. des Gebdudes, 
.;la facciata, la, faccia, o fronte, o il pro» 
fpetto d'un edifizio. bed Steins in der 
Mauer, Ja faccia.efteriore d’una pietra, 
yomerb, Sf. m, feggia; fedile dinanzi: 
order, adj. che è dinanzi, nella parte 
anteriore;. il primo, .n pi 
Vorderfdbe, £. plur. im Schiffbaue; ruote 
di prora. R "u 
Morbertheil, fun. il dinanzi; la parte an- 
‘ . teriore; la parte dinanzi. des Schiffs, 
prora; prua;. proda, .it. Des Wferds, ini 
‚ collarura... .- 
Borderthär, S. £ 
‘a nanzi, | rr li eni 
Vorderviertel, f. n, un quarto, 0 quartiere 
dinanzi di vitello, &, È 
Vorderwagen,; S., m. la parte davantì d' nn 
carro, d'una carrozza. ‘ 
Borderwand „SL. f. (— wände) parete, mu» 
ro di profpetto, ali 


porta anteriore; porta di» 


Porberiabn, £ Da (o sähne) dente- die | 


nanzi; ‘dente di 
. denti imeifivi. EA. 2 
ordi:feim, adv, altre volte; un tempo, dò, 
ordrangen » ( fich)). n. p. far calca. per !a- 
‘, yanzare ,... per: andar. avanti ; rompere, 
aprir la calca; farli luogo, varco per in- 
soltrarfi. — too i Mio ali 
pedringen, v. n. Cirreg. von dringen) pe. 
i.metrarsinnanzi ; far forza per avanzare; 
„‚maeciarli innanzi; . inoltrarfij; andar: in- 
-marzi con violenza. 
Voreilen, ;V. n, affrettarfi, ‘accelerare il 
,, paflo per venire ayanti, o per:olisieppaf- 
fare alcuno, cia : 
Voreilig, adj... precipitato ; prematuro; 
:precipitofo, ; porcilige Sade, affare pre- 
eipitato, premàturo, er ift u voreilig, en 
..gli precipita le eofe; non lafcia maturar 
le cole; è un avventato, &c. it, adv. 
prematuramente; precipitofamente; av» 
wentatamente., dc, . . i 
Voreiligkeit, [. f, precipitazione ; avventa- 
taggine; temeritä, 
Poreitern, |, Vorditern, nnt 
Borcmpfinden, », a. :(irreg. von empfinden) 
. prefentire; precedentemente fentire, 
Borempfindung,. £. f,  prefentimento, in» 
tinto, &c, Lig ina 
PVorentbalten , :v.:a,-Cirreg. von balten) 
; ritenere, rattenere;, ferbare; tener per 
„fe. den fobu,.ritenere ingiuftamente al. 
trui la mercede,;?. . i ; 
Dorenthaltung, KL; ritenzione; ritenimen- 
«sto; riferva; den Güter, ritenzione, pof- 
. feflione.ingiufta ,. plurpazione, Un 
DBorcrinnern, va, avvertire, avvifare pre» 
. cedentemente; dar una nouzia preceden= 
di dial Ti Be Don er a. 


profpetto. Vardergibne, 


- 


r 
ì 
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* innanzi. 


Vorf 


Borerinnert, «part. già mentovate3 fog. 
praccennato, &c. in 
Vorerinnerung, f. fi avvifo, notizia preä 
cedente; preambolo... © Ud 


Vorerimel, f..pl. maniche che fi pongo ‘0 
-fopra |’ altre, iena La Re 
Vorernde, Î. £. f. Wordende. inf 
Vorerieben, vi a. (irreg. von: fehen ) pres 
Vorerfebung, ff. predeftinazione, 0 
Vorerwähleny v, a. preeleggere; eleggire 
Vorervdblt, part. preeletto, ER 
Vorermwdbnen, w.a. mentovare. preceden» 
temente; fopraccennare;: dir avangi, » 
Vorerwdbnt, part. prementovate, &c,” 
Vorefîen, £ n. antipafto. : stag del 
Voreffen, v. a. (irreg. von effen) m iar, 
confumare precedentemènre, anticipati, 
:» Menté, X Ba 23 08 qdrc ni i 
PBoreriffend, 1, f. preefiftenza, vas 
Boreriiiieren; vi n. .preefittere, 100 10:00 
Voreriftierend, part, preetittente, .ıı'« 
Vorfahr, Sf. m. predecefiore ; vanteceffore; 
it. unfere Vorfabren,:noftri maggiori $ 
i noftri predeceffori, i noftri.antenati/ 
Borfabren, v.n. irreg. (von führen Jan. 
«dare innanzi, precedere colia vettura, 
v. a. menare avanti 0 fuori la verturin! 
Dorfabrin, £ fi 1.» Vorgdngerin.- cui. 
Borfall, Km. ı CBorfäle) incontro; cafe ; 
‘ occafione; occorrenza; ‘accidente ; àavvba 
nimento ; » incidente... einen fchiinitnen 
Vorfall, baben,..dare in cattivo rincomro $ 
i-dare nel-bargello, > der Mutter,cadara? 
della matrice... ded Uuged, fcaffamento 
dell'occhio, * .: #4» ENG Er 
orjallen, v..a. cadere, 'cafcare avanti, 
it, fl) ercignen, accafcare; accadere; 
occorrerej avvenire; venir percafo, » 
Vorfallend, part, eccorrente ; emergente} 
incidente; fopravvegnente;: che. accade 


C = k o 
BVorfallenpeit, T. £ . contingenzazi. occore 
renza; congiuntura; emergenza, . 
VorfdMg, adj contingente; cafuale; for 
, tuito;.contingibile; che accade, &c. - 
Borfechten,. v. n. irreg. (von fechten Jıti- 
, rare di ‚fpada in prefenza: altrui ‚per ing 
| fegnargli; la: fcherma. 'it,; vantaggiarez 
-.forpalfarejuno nella fcherma. . si 
Borfenbter, fm. fortomaettro. di fcherma, 


nd 
I tiger 


ì i 


Morfeit, £ novigilia della fefta, se 
Borfeile, Lefi kim -da'Migroffare, ; i, 
Vorfiedelm,:m ai, fonare il vipline in:pre- 
fenza d’alteinıv _ Ay 
Borfnbenu Vira; irreg. (von findenduf. 
ı BADER 0a uns’ 5.2 ı ne: On 
Vorliegen, v. a. .irreg, (vom fliegen ) volar 
.jafanti, innanzi... 5. tec 
Dorföse, Lf sildiritto, di far venirenle 
legne 2 muoto,in.up fiume, prima d’alith 
Ram Ku ie u ws dia 


Vorfl. 


Dorfluih, ff: il principio della marea, 
della piena. 

BVorfordbern, v. ai f. voeladen. 

MBorfröhner, f. m. f. Bormann. 

Vorführen, +. a: tbndurre, menar avanti, 


PBorgang, fm. (Vorgdnae) precedenza;, 


paffo; anteriorità: anzianità, den Woks 
de %w baden; avet la precedenza, il paffa. 


g. Vorfall, occorrenza, cafo; &c. für 
Benfpiel efempio,' cit * l'andare in fan- 
„to; diana donna che;ha partorito. —. — 


Vorgänger, f. m. anteceffore; predecef- 
fore; preceffore; colui, ehe.ha dato efem- 
„piordi checcheffia, che ha aperta la ftrad& 
a qualche invenzione. : 

BVorgdngerinn , ff. colei che prectde; che 
ha _— In un ‚Äimpiego, in un. uil 
- fizio, &C: - 

Boradnaig, Ada: voridufig» 

Borgdngigfeit, £. 2 anteriorità$ priorità ‚di 
tem 

Borgebäude z fun: edifizio pofto davanti ui 
altro, 4 

Paoriktben, v. a.. ipreg. (von. geben) pori 

3 gere, recar innanzi, "im Gpiel; einem 


fo:viel, dar.di vantaggio. geben Soritte, 


‚dar dieoj pafli di vantaggio.. zu thun 
„fegen, f.. aufgeben. — etmag ungegründbe: 
ted..behaupten ) | pretendere, foltenere; 
avanzare; afferire, far chedere feriza fön- 


3 damento) . it, . vorwenden > voridùben , fx 


"Sub, n, il recare innànzi — pretefto ; 
s:falfa afferzione, f. nach’ feinem Borgeben, 
: fecondo quel, ch’.ei.pretende, dice. 
Borgebirge, f. n, la parte anteriore, il dinanzi 
cd’ umamontagna.. it. promontorio, capo, 
Dorgeblih, adj. pretefo; falfosi creduto, 
ge er quanto fi pretende.. 
morgebilich wie die Pferde. michett, uccello 


che che pretendefi contraffaccia a nitrito de’ 


cavalli, 
Borgedadht,. adj. f- vordefagt-: — 
Morgefäßt, adj. concepito prima, prece. 
«:dentemente;‘ vorgefafte Megnung,pre- 
. occupazione; ‚preverikione; pregiudizio, 
Dodgegrffen, part, mangiato, : confumato 
anticipatamente.'' vorgegegeffenes rod, 


» ‘gràno mangiato inerba; falario anticipato$ 


Borgehen, v. Airreg. vomgeben, precedere ; 
ssandaravanti,o innanzi 5 aritecederievit, vor: 
hergeben, fit. den Vorganghuben,/ aver la 
pira, averil:paflo;: prectilere, : ‘tr 


blung, eflere anteriore ne’ paga. 
effer' 


»<pagator: bier Tugend geht der Schönheit‘ 


en .dovere; effefe «il: primö ad 


rd la virtù revale, vinicé } fupera la 
‚bellezzu; < 


sıharda ‘fare prima di tutto. “mit utent: 
Erempel, dar buon efempio)'.vorragen) 

eifpargere 3° ‘avanzare; enderh in füoph; 

‚neigen Sie, was vorpegaheen i? fapete 
ciò.che è accaduto, fucceduto? — cit, das 
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Nagel, der 


i geheti lem: andern «vor; 


ciò premepili d'ogni altra cola; che fi ° 


Borh 


‚ gebet mie vor, ‘das it mir- lange 'wörges 
gangen, l’ animo me lo dice, me lo pre» 
- fagiscej è un pezzo che l'animo mio me 
l’ha  prefagito, 

Vorgemad , Sf, ny anticamera; avantica- 
‘mera, 

Borgemeldet, part, ‚Hocehuato avanti. 

Vorgenannt, part. fuddetto, poc’ anzi men» 

«'‘tovato, . . 

Borgenuß, f. m. Reigen fruizione 
. anticipata. 

Borgericdt, f, n ‘anti afto, 

VPVorgefast , part. derto itinanei ; avanti$ 

‚.premeffo; antidetto ; predetto ; fuddetto. 

BVorgfmac, f. m, faggio, 

Vorgefehen, part, preveduto, er fchrie, vors 

«:'gejeben, egli gridava, guarda, bada. 

Bornefegr, part.. prepofto, &c. f. Borges 
fegtery ‘prepafto; ' propofto j füperiore:; 
capo, 

Voradipert, iL. n. ingegnò ordigno che nas 
fconide o cuopre la fertatura d'una cafla, 

Vorackrig, adj. -d'ieri l'altro; dell’ als 

. tr'ierì, 

Vorgeftern, a ‘adv. ieri l'altro; itviane tert 
‚Yaltr’ieri. _ 

Porgichel, f. m. frontifpizio, frontefpizio, 

Mörgldnzen,; v. n. campeggiare;. brillare, . 
fplenderè più che l’altre cofe, 

GBorgraben, f. m. folfo ; foffato avanti all 

. altro. 

Borgretfen, v. a. frreg. Cub greifen) eine 
Perfon, ‘mettere le mani innanzi a chic 

:chefia; ufurparfi, appropriarfi l'altrui 
diritto; atrogarfi ; ; farl’altruifunzionisdec. 

| Gott,demFürffen inDeftrafung der&ünden, 

| der Verbrechen .vorfreifen, mettere le 
mant innanzi a Dio," al'‘principe nel-far 
vendetta de’ peccati, de’ delitti...‘ 

Vorgrif , S. ri. ufarpazione fugli altrui di 

- ritti, funzioni $ appropriazione. Heiner, 
ufürpazioncella. 


, Geri adj. che fi da con ufurpaziofie, 


‘adv. ‘ufurpativamente; 


; Vorerund, Lim, fi Serdergrund. i 


Porhaben, f. n. difegno, imtenzione; pro» 
spafito;: &c, kchlmmes; Bofes, ‘tmacchirial@ 
zione; macchinamentò ;* trama 'fegreta, 
‚un mfeder auf nein MWorhaben zu fons 

n, per ritornare Al mio propofito, fein 
" Berhaben Ändern, mutare, cangiare pro- 
-"Bolfto, auf feinem Derpaben beiteben, tar 
fermo nel fuo propofito. .. 

Horhaben, +. N, di fegnare; divifare; avef 
difegno, intenziohe) pébfiero di fare ; 
intendere; effer pet'fate; intentare, &c. 
etwäs Pifes wieder einen; 'macchinafe, 
‘formate; concepire Qualche cattivo ‘dix 
-!feg no contrò altutio! jeffiimben vorhaben, 
efaminare litio, ‘it! Timproveràre dare, 
‘ina rifciacquata, "7" + 

»Vorhabead, adj; ciölcheaktri. ‚difegha, pi 
pone di fare, è che ha trà le mani, 


Matbalten, v. a. irreg. (von halten) tenere 
mem ‚ dinanzi, * m Hände; pra le 
mani innanzi. fig. porre, mettere da- 
vanti gli occhi; moftrare, &c. it. einem 
feine $ebler,  rimpoverare ‘altrui i fubi 
falli; ammonirlo,: i 3530 
Vorbaltung , -f.f. il tenere avanti la mano; 
»° &@ . fig. rimoftranza;, avvertimento; 
avviio, re ide è 4} 
BVorband, f. f, la mano; l’effer primo a 
giocare. die Vorband haben ,: geben, 
aver la mano. nel giuoco; dar la mano. 
fig. primato; il primo. luogo, : it.. vor 
der Hand, f. n de - du 
Vorbanden, adi. che fi trova; che è in un 
sé. luogo, noch, nicht mebr vorhanden feyn, 
trovarli; effere ancora; fuffiterei hon 
trovarti più; non effervi più. *--  _‘; 
Vorbandlung, £. f. trattato preliminare. 
:VBorbang, fm. ( Vorbdnge ). cortina; ban- 
sà dinella; velo. mit Yorbängen, incortina- 
to; accortinato, ander Stubentbite, por- 
tiera, den Verbang aufsieben, auf der 
Bühne, alzar la tenda; il fipario. 
Dorbangen. v..n.  irreg, (von. bangen) 
“ pendere, effere fofpefo davanti, : 


‚Borhängen, v..a. appendere,. appiccare, 


_v avanti, dinanzi, 
Vorbangfdbe, f. pl. verghe di ferro per le 
>. cortine, . re 
‚ Vorbafe, £ n. f. Hafenklein, Gehäfe. 
Borbaupt, f. n. fincipite, so 
ZHorbaus, £ n. (—bdufer) veftibulo; ine 
“ greffo della cafa, ;- ° . i 7 
Vorbpaut, Sf. ( Vorbdute) prepuzio. 
“Vorher, adv. innanzi; prima; avanti; 
‚$, precedentemente; primieramente. furz 
vorher,. poco anzi; poco innanzi, poca 


davanti, ‚ein. Tag, ein Jahr vorper, un .- 


giorno, un anno prima, fur vorher, 
«+ poco prima, ‘ Eine, fe 
BVorberbedenfen, borberbeltimmenz vorbers 
besahlen, f. vorqusbedenten, 1c.: 3 
‚Borberbit, f, m. principio dell“ autunno. 
Borbergehen, v. #, antecedere; precedere; 
andar innanzi. ‘it. precedere; 
prima. Die Mufif gieng vor der Abends 
mablscit ber, la Mufica precedette, o fu 
prima della cena.» - \ i 
+ Borbergehend ,. part. precedente; antece- 
, dente; anteriore; che precede, \ 
Dorherig, adj. f. vorbeegebend. 
- Borherlaufen, v. n. anticorrere; correre 
avanti. |: Ber . 
Dorberlaufend, part. che corre avanti, &c. 
Borhermerfen, v.. a.: prefentire ; odora- 
re, &c, 
Morheemerkung, 
re, &c. 
. Vorberfagen, v, a, antidire; predire; a- 
ftrologare, Ss 
BVorperfager, £ m, predicitore, 


f. £ prefentimento; odo» 


 Saltriz :- 3 '7 se: 


effere . 


Borherfaguna 
>» mento, + 

Vorherfeben, v..a. irreg. (von fehen) prea 
sedere; antivedere; antifapere, prefen- 
, tire; preconofcere; aftrologare; veder 


f. £.- predizione; antidicl- 


. dove la cofa va a battere. _ 
Borberfeher, [, m. antiveditore, 
Vorberfeberin, S. f. antiveditrice, > +... 
Vorherfehuna, £ £ prevedimento; previ» 
“ione, - &c;: poni 
Vorperfeben, v, a. premetterej  metter® 
« innanzi; porre precedentemente, ante 
_ riormeute, - “jp 9 
Vorhertrogen, v. a. irreg. von tragen, por»: 
“tare innanzi. > ©” e “ 
Borhervertünden, o vorherverfündigen, v. a. 


>> prenunciare, prenunziare; annunziare 


innanzi. i | 
Morherverfündigung, £ f. annunzio, an- 
punziazione, di cofa che ha da accadere. 
Vorperwiffen, v. a. irreg. von,wiffen, anti» 
fapere; fapere prima, innanzi. 
Vorberwifung, £ £ antifaputa; lo antifa» 
ere, se - , ei. è 
Morheucheln, v. n. cincin etwas, piantar 
° tfàrote ad uno piaggiando , adulando, 
orheulen, v.a. f. vormeinen. 
Vorbimmer, 6, m. Fimbo, f. VBorhöfl, © — 
Norbin , adv. ‘poc'anzi; poco davanti, &c. 
Morhof, fm. (Vorhsfe) anticorte; avan- 
corte; il cortile: . ° ©.’ er 
Porhile „U f. limbo, ES ‚ 
Borholz, f. n. (Morhöfger) principio, ine 
greffo del bofco, - .. She 
‘Porbut, -f. fil diritto, di menare il be- 
+ ftiame a pafcolare in tin luogo, prima d’ 
Voriibrig, adj. dell'altr'anno; dell’anno 
feorfo, paffatg. i. . 
:Vorjest,. e vorjeßo, adv. per ora; per a- 
«idefig, Bo vat) cio i i 
Mortg,. adj. anteriore; antecedente; ‘pre= 
t, cedente. die. vorigen Seiten, i tempi 'pal- 
fati. in meinem ‚vorigen: Briefe, nell’ul- 
tima mia lettera. voriges. Fapr, vorigen 
Winter 7 vorine ARöche, nelt’ anno, nell’ 
«-.inverna paflato ‚nella fettimana paflata, 
fcorfa. der’vorige siönig, "il re morto, 
paflato. die vorige Gefundheit erlangen, 
“. ricaperar la priftina fatute, ‚in vorigen 
Stand fegen, riftabitire nel priftino , hel 
primo, nel primiero ftatoj reintegrare, 


Voriagen, v. n, efercitare im un luogo Il 
. diritto della caccia prima di tutti, it, ga- 
loppare, correre innanzi a cavallo, v. a. 
levare, e cacciare innanzi le fiere, 
Morkiinmer, f. f. camera, cameretta in. 
nanzi un'altra; anticamera, 
VBorfauen, v.a, mafticare, digrumare il 
« Gba, i bocconi a uno, fig, man muß ck 


# 


Dorf 
-! 4bint vworfauen , bifogna fminuzzargli i 
bacconi, i 
Mortäuf, f. m. ‚la prima'coinpera: prefe- 
+ fenisa nella compra; den Voriauf haben, 
“saver la preferenza nella compra di chec- 
cheflia: aver diritto, facoltà di compera- 
re prima degli altri. it, incetta. 
Dortaufen, v. a. comprare avanti; com- 
» puru’ prima degli altrà, it. incettare, fare 
incerta. 
Motte, f. m. incettatore; colui che fa 
“*neetta di mercanzie, di vettovaglie, &c. 
Dirsufseeht, £ n. diritto della prima 
*. comoeraà 
Borhtren, v. a. Mittel, adoperare; im- 
megare,'tentare mezzi ; prender le giulte 
inilure; far provvedimento, &c. 
PVorebrung. ff. fig: ale Vorfebrungen 
- treffen. ‘adoperare, -ufare tutti i mezzi, 
“tung elpedieuti per venir a capo de- 
- ‘gli affari, 
Pofeit, 1. m. chiavetta, 


ci 


end, fn. (— finder) figliuolo o ff- 
_ Bl'ola del primo matrimonio. 
SBor'irde, ff veftibulo, portico della chiefa. 
Bora, Cf doglianza, querimonia d'on 


mae lofferto, fatta preventivamente per . 


‚ fcanfare un altre male che fi teme. init 
_; Det -Dorkiage fommen, far le none; o 
fonar le none, 


Bor: chen, v, a, appiaftricciare, attaccare 


«cop. colla cheecheffia per ferrare un’ aper- 
tura, PIA 
Borklingen, v. n.. Ce: von Klingen‘) 
;, dutinguerfi fra gli altri fuoni, 
PBoriummien, v.n, (irreg. von fommen) 
e: fine. Uebel; prevenire, ‘ovviare ilmale, 
f. vorbringen. bey jemanden, aver udienza, 
x ellere ricevuto, trovare acceffo, cin Mim: 
fer ben bem man fihmweriich vorfomint, 
-- miniftre di difficile. acceffo, inacceflibile. 
“dle Sace if in dem Nathe noch nicht vor: 
gekommen, l'affare peranco non è ftato 
s zmeflo in deliberazione, fratt bervortom: 
men, venir avanti, innanzij trarfi in- 
«- ‘stanziz prefentarfi, fommet vor, venite 
« avanti; paffate. einem ctmas,.offerirfi, 
. prefentarfi allo fguardo, allavifta; pararfi 
davanti; comparire. Gaden die einem im 
Traum vorfommen, cofe che fi parano 
dinanzi, che fi prefentano alla mente in 
fogno. fie fhlugen gu Beden, mad ihnen 
worfam, abbatterono quel che fi parawa 
doro davanti, GSaocden bie tiglich, oft 
„ borfommen, cofeovvie, giornaliere; che 
fevente accadono, as'incentrano, it. von 
Gelegenheiten, incontrarfi; pararfi; pre- 
fentarfi. Worte, die bdufig vorfommen, 
arole, che cadono fpeffo in difcorfo, €$ 
mint mir vor, mipare, mifembra. &e. 


‘ daé tiimmt mie fremd vor, quefta cofa mi 
gionge nuova, . 


a 


e 11282. i | Bort 


PBorfopf, Km. (—fipfe) T. Vorbaupt, 
VBorderbaupt. s 

Korkoft, fi f. f. Voreffen, 

Borladen, v. a, (itreg. von laden‘) citare; 
chiamar in giudizio. i 

Porlavung, f. f. citazione; intimazione, 

Birlage, f. f. tutto ciò che fi pone avanti 

‘ "per tener fermo checcheflia ; ritegno. im 
der Chnmie, recipiente. frif vor: oder uns 

* teractegte Pferde, cavalli frefchi, cavall 
di ricambio, o 

PBorlallen, v.a, barbugliare, tartagliare, 
in preienza di ‘alcuno, 

Vorlangen, v. a, aus cinem Kaften, ıc. 
cavare, trarre, recar fuori d'una caffa, 
Porlänsft, adv. da gran tempo; gran 
tempo fa; un gran pezzo fa, &c. 
PBoriaffen, v. a. (irreg, von taffen) lafciar 
paffare; lafciar andar avanti, einen bep 
jemanden, ammettere alla prefenza di 
alcuno; lafciar entrare, accoftare; dar 
entrata preffo di alcuno, ai 

Nortiffuna, fi & ammiffione; lieenza di 
poter accoltare; trovare alcuno, i 

Porlditia!, adj. von Schiffen, troppo carico 
dalla parte della prora. 

VNortauf, £ m. vom Mein, premone; 

 prefmone, im Defiiliren, ‘to fpirito che 
paffa nel cominciar la diftirlazione, 

Borlaufen, v. n. ( irreg, von loufen) pre- 
correre;  anticorrere; :cofrere avanti; 
avanzar alcuno nella corfa. 

Yoriaufend , ‘ part. precorrente; che pre- 
corre, 

Mortäufee, fm, -anticorriere; precurfore; 
‘annunziatore. "Johannes der Voridufee 

‘+ Ehrifi, San Giovanni, il precurfore di 

:. Gefù Crifto. 

SBorlduferin, f. £. precorritrice.. 

SBoridufia , adj. precorrente, precedente, 
autecedente, preliminare, ahteriore, ana 

‘© tiefpato, vor(dufiger Deribt, avvifa pre» 
liminare. «doridufiacò Gerücht, la fama 
precorritrice, ' foriera. ein voridufiste 

* Brief, eine vorldufige Nachricht, lettera, 
notizia anticipata, preventiva. eine vote 
‘ Idufige Rede, preambulo, proemio, adv. 
precedentemente , antecedentemente, pre= 
liminarmente, preventivamente, prima 
d'ogni cofa, anticipatamente, etwas vore 
(dufia melden, avtifare anticipatamente, 
anticipare l’avvifo. 

Vorfaur, adj. indeclin.. precipitofo nello 
fcoprire o palefare una cofa, prima che 
fia maturata. von Gaadbunten, levriere, 
che alla vifa della. fiera abbaja prima del 
tempo: precipitofo — in einer SGefellichaft 
vorigut werden, alzar troppo la voce in 

. una converfazione, i ur 

Mortenelöffel, f. m. cacchiajo grande, cuc- 
chiajone da tavola: 

Sorienemeffer, L n. coltello grande da trin- 


Borr 


SBorlegen, v. a, porre, mettere avanti; 
anteporre; mettere innauzi; %ollocare 
avanti. ein &chloß, chiudere con un 

» lucchetto. einem eine Handfchrift, pre- 


fentare; produrre, &c. eine Frage, pro= 


» porre una quiftione. it. bey Tifbe, fer- 
vire; prefen’are le vivande a tavola, 

Dorlegefchloß, f. n. lucchetto, 

Morlegewerf, f..n. in ben Uhren, quadra; 


. tura, 
Morlegung, f, f. il porre avanti, &c. f.vors 
legen. | 


Hprleimen, v. a, incollare, attaccare chec- 

* cheflia con colla per ferrare un’ apertura, 

WVorlefe, £, f. vindemmia primatigcia, anti- 
cipata; principio della vindemmia, it, il 
diritto di vindemmiare prima degli altri. 

Borlefen, v. a. (irreg. von lefen) leggere 
ad alta voce ad uno; recitare, leggerein 

- un’ adunanza, it, vindemmiare prima 

., degli «altri, . | 

Borlefer , f. m. lettone i anagnofte, 

Morlefung, f. f. lezione. Öffentliche Vors 

‘ Tefungen auf einer Univerfitdt, lezioni 
pubbliche, accademiche. bffentlitbe Vors 
lefungen balten, leggere in pubblico, 

BVorlegt, adj. penultimo. der vorlegte Tag 
im Jahre, die vericate Guroe il penultimo 
giorno dell’anno, la penultima fillaba. 

Borleudten, v. n. prelucere; andare avanti, 

-'. precedere col lume, beryorleuchten, tra» 
lucere, lucere, rilucere, mandar lume a 
traverfo. fig. rilucere, rifplendere, fare 
fpicco, campeggiare, 

Vorlied, adj. con nehmen, gradire, con 

- tentarfi. er nimmt mit menigem vorlieh, 
egli fi contenta, è contento di poco. 

Porliebe, £. f. predilezione. 

‘Vorliegen, v. n. (irreg.von liegen) giacere 
avanti; effere pofto,..fituato avanti — €$ 
liegt ein Schloß vor, vi è attaccato, ap- 

‘. piccato un lucchetto, 

Porliegend, part. pofto, fituato. davanti, 
das vorliegende Hinberniß ,. 1’ oftacolo frap- 

_ pofto — bie vorliegenden Neicpéfreife, i 
circoli dell' impero, confinanti cella 

- Francia, 

Vorlippe, €. f. l’eftremità più tenera e 

‘’. wermiglia del labbro, . | 

DBorlügen, v. a. dar ad intendere altrui 
bugie; dirgli delle bugie; ficcargli ca- 
rote; centargli baje; dargliene a bere, 

, L 


+ &ec. 
Vormacden, v.a. porre, mettere riparo 
“ avanti, oattarnocheccheflia, eine Mauer, 
- riparare con muro. MWorbänge, incorti- 
nare; circondare con cortine, ein Bret, 
porre avanti un’ affe; chiudere con affe. 
macden fie mir es vor, ich will ed nas 
machen, moftratemi come fate, che lo 
farö io dopo, it. fig. einem etwas vormas 
en, einen blauen Dunft vorınachen, dar 
finocchio a uno; vendergli, ficcargli pl« 
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chi per papagalli, &c. far vedere lucciole 
er lanterne. offen vormaden, far 
uffonerfe, burle a uno, einem die Buch 
ftaben vormachen, formare le lettere, per 

:, ammaeftramento di alcuno, 76 ) farfi 
innanzi, ficcarfi innanzi, accoltarli, _ 

Vormdbder, f. m. il primo tra’ mietitori, 
che ferve di regola agli altri.. si 

Vormdben, v. n, dar regola agli altri mie- 
titori. it. vantaggiare, Te gli altri 

. nel mietere, nel tagliare le biade, a 

Bormabien, v. a. dipignere in prefenza di 
uno, per ammaelttarlo. einem-dbie Buda 

Haben vormahien, |. vormaden, einem 
etrmas vormabien, f. vormashen. | 

Vormabien, adv, f. vormahls. 

Bormahlig, adj. priftino, primiero, pri- 
mo, precedente, . ..; ; 

Dormahls, adv. per.l’addietro, già, altre 
volte, ne” tempi paffati, ’ 

Vormann, f. m. { Bormdnner, Voefeute 
il principale de’ creditori, che a nome di 
tutti gli altri accufa il debitore. f. Tors 

, fròpner. Borfahr in einem Umte, ante- 
ceffore, predeceffore. it,“colui che nell* 
ordine immediatamente precede un altra, 
‘it, nàve di linea, che fiancheggia un altra, 
ed è di ranga fuperioré. , (a x 

Vormars, fm, in der Geefahrt, la gabbia 
dell’ albero maeftro, 

Vormag, £. n. f. Eichmaß. 

Vormaucr, f. f. antimuro, antimurale, fig. 
antimurale, difefa, fcudo, fcherma di 
tutto il paefe. 

Mormauern, v. a. antimurare; 
per fervire di riparo. a 

Vormeifiee, (. m, il cape de’ maeftri d'un 
arte. 

DVormefien, v. a. (irreg. yon meffen) mis 
furare in prefenza di uno, 0 per convini- 

: cerlo della giuftezza della mifura, o per 

. infegnargli il modo di mifurare. i 

Bormittag, f. m. l'avanti pranzo; la mat- 
tina, 

MVormittigia, adj. della mattina. 
Vormittage, adv, avanti pranzo; nella 
mattina, i 

Doemund, f, m. tutore. 

Vorminberin , S. f. tutrice. 

BVormumbdkbaft, f. f, tutela, x 

Vormundfkaftlih, adj. & adv. di tutore; 
da tutore, 

SBormundfdaftsamt, £, n. (+-Amter) offiy 
zio pubblico, in pipi ai curatori 
de’ pupilli ; offizio de’ pupilli, . 

Bor, + davanti; nel dinanzi, nella 

"parte d’innanzi. yon vorn, anteriormeny 
te, perdinanzi, perdavanti, perla parte 
d’innanzi, voro beraus wohnen, abitare 
ful dinanzi, fulla parte anteriore. VON 
vorn anfangen, farfi da capo; cominciar 
di nuovo, porn figen, federe nella parte 
davanti, open bincin gehen, enırare pec 


- 


far un muro 


For 

“ davanti, per là parte d’innanzi. vorn fm 

Haufe, im Walde, 
° cafa, del hofto, 
Mogndibtia ddj. della nötte paffata. 
Vornase{, f m. ( Vorhdge[ ) etiiovo, a cui 

. s'attacca il bilancitio in cima al timung 

" d'una vettura A Quattro ruote. 


Vornageln, v. a. inchiodare chgccheflia per, 


‚_coprire una buca. 

Vornabme, f. m, nomerdi battefimo. 

a adj. 'ragguardevole; notabile, 
‘ rifpettabile, dirango &e. vornebine Dame, 
..Dama di gran legnaggio, di gran parag- 


‘ gio, digran condizione. die Bornehmea, 


Bornehnften in der Gtadt, i notabili, 1 
_maggiorenti, i primafli;' le perfone più 
ragguardevoli della città; perfone di 
«rango, ein Graf if pornebimer als ein 
‘blofer Edelmann, un conte è di maggior 
. rango, ch’ un: femplice. gentiluomo. vors 
„nehmes mt, carica ragguardevole, di 
molta confiderazione, adv. vornebm thun, 
far il fat'àpo;- andar in contegno; andar 
. ful grave. vornehn leben, vivere fplen- 
didamente, far vita magna. 
BVornefmen, va. (irreg. von nehmen) 
“ imprendere, ‘pigliare a fare, a operare; 


(è ] 


è «+. 


„metterfi a un lavoro, cine Arbeit wieder, 


" rimetterfi a”un lavoro intralafciato, ri» 
pigliarlo, tornar a fare: er weiß nicht mad 
er vornehmen fol; egli non fa che fare, 

.. 6a qual meftiete appigliarfi. zu viel auf 
einmal, mettere, porre troppa care al 
fuoco. it, cine Perfon, efahinare, in- 
chiedere alcuno. (fi). prepurfi ; ftabili= 

» re, &c, (ip es h vorgenommen haben, 
aver fiffo, o fermo il chiodo , &e, 

More bntt f, n. imprefa; difegno. 


Mornehmtiih, adj. precipuamente, prin- 
.. cipalmente, maflimamente, Fa 
“ foprattiùtto, - m SE 

Vornebmite, adj. precipuo, pr incipale, 


primatio, capitale. fubit.bag Vorachmfe, 
il principale, l'effenziale. il foftanziale, 
it, die Bornegoiien , f. vornehm. 
Mornennmwort, [. n. (— wörter) pronome, 
BVorpfeifen, v.a. Cirreg. von pfeifen) einem 
Vogel, infegnar: a caritare, a fifchiare a 
un uccello, ‘’ 
Morplaudern, v. a. ftordir altrui le orec- 
chie, rompergli il’capo con ciarle,. fargli 
un’ agliata, un cantar da cieco, &c, 
Morpofien, f. m. guardia avanzata} corpo 
di guardia, o fentinella avanzata. 
SBorpredigen, v. a. predicare altrui affai 
cofe; fermoneggiare, &c. “i xd 
SBorragen , v. n. fportare, fporgere, ften- 
, derfi in fuori, avanzare, ufcir di linea, 
* di livello, non cordeggiare, über etwas, 
fopraftare, effer ‘ faperiore, eminente; 
fiar a cavaliere; fporgere; dominare. 


n, part, fporgente ; fportante, &c. 


nell ingreffo” ‚della 


Bo ef 


"Borrath {. m.. provvifiaone, .provredà 
menti... fornimento, cumulo, ammaffa 
‘‘di.materiali, felva di cofe, di fentimenti, 
&c. Vorrathé Gewölbe s Haus + Kammers 

» Seller, fondaco, magazzino ; : camera, 

* Manza da confervar le provvifioni, ofgli 
urenfili, «pena ATE] cella; col- 
liere, 

Borsithia, ‚adj. di ‚che v è proweifi ond, 

alles vorrdthig haben, aver provvifione, _ 

\" effer. provveduto ,ı fotnito d'ogni cola, | 

Vorrednen, v. a, contare » calcolare; far 

"4 calcoli a uo; 

PVBorreht, I. n. pon facoltà che fi ha 
avanti un altro,” prerogativa, privilegio, 


&c. 

Borrecken, v.a dem: Hals, allungare il 

‘collo. den Baud, portar il ventre in- 
nauzi. - 

PBorrede, © f. prefazione, prefazio, pre- 
ambolo, prologo; oemio. it Mede, 
che man zur Sache bian preambotò, 
| efordio,  proemio', prologo, . der ‚lange 
"Moreeden mat, prologheggiante, ‚che 
‘fa prologhi, che prolopa, &c. zu 

Dorreden, v. a, einem viel; fare,'.tenere 
ragionamenti langhi a uno, trattenerlo 
con langhi difcorfi. 

Poretdrier,, «Si m: ‘bey den Aiten, prologo; 

colni che recitava il proloxo, 
Vorreifen, Sf. mha prima ridda, o.ìt pri- 
mò iuogo nei tiddare; der-den Nerreiben 
bat, il capo. del: ‘ballo ; che mera la 
danza. 

PVorreiken, v. a: Ciereg; von.keifen) dife- 

‘i gnare' in prefenza di uno, per uoam.- ‘ 
maeftramento;' fargli un modello di. di 
fegno. .9 

Morkeiten, .v.! n. preredere a "earallas 

è cavalcare avanti; “andar itinanzi. anca- 
vallo. v. a. einenr ein Werd, cavalcare, 
elercitare un cavallo alla prefenza: di 
alcnno. 

Soorreiter, f, m. cavalcante; poftigliane, 

orrenden , v. n. (, vorlaufen. 

Merritt) f. m. il cavalcare avanti. it, ildi- 

.. ritto, di carica avanti un gran figo» 

‘re, ; 

Dorrüden, v. a. tirare, portare innanzi 
‘je fedie, &c. — jemanden die genoffentn 
Mohtthaten vorritfea, rinfacciare, ‚rim- 
v proverare Ad-alcıme-i benefiz fattigli. v. 
n, avanzare; andar innanzi; portarfî più 
avanti; inoltrarfi, ' 

Borrächung, f. f. il trarre, portare innan- 

i zi. das Morwerfen, rinfacciamento ; rim- 
proverameuto ; efprobrazione. * 

Borfaal, ft. m. (Vorfdle) anticamera. 

‘Potiagen, v. a. dire, dettaresciò che altri 


‘= ha da ripetere, (chreiben, was uns einer 


vorfagt ‚ ferivere fotta la.detratura di u- 
no. it, ie: er fpine Sachen, dir 


Berf 
‘paroline ‘dolci, -vezai, piacevolezze ga. 
uti. a.una ragazza; vagheggiarla, &c. 
. einem viet von den Vortheilen der Tugend 
ER, ; “ritomandare ,. eucominare i 
Yantaggi della virtù; sfiatarfi , ‘affaticarfi 
in lodare, im ricomandare la virtù. ‘ 
Vorfasuna , £. f. il dire, pronunziare ciò 
" che altri ba da ridire, gum Nachfchreiben, 
dettatura ; il déttare. 
Vorfinger, f. m. precentore ; pens can- 
‘tore, 
Borfas, f. m, (Borfdge) sedi to; pro- 
da -ponimento > difegao 4’ :deliberazione. 


i foblimmer , proponimenkdceio, mitt Bots PA 


« faß, a bello ftudio, .&c. 
Borkielich adi. f. vorfeglich. 
Boribanze, ff. sug pure 
"Morkbanzen, v, a, | 
Dorfihein, f. m. der p Po bey ihrem Aufs 
x gang; fplendor antelucano. zum Wors 
fiheine fommen, bringen; venir fuori; 
apparire; comparire; prefentarfi, ofle- 
rirfi-alla.vifta 4 efporre, prefentare-alla 
vifta; far comparire; manifeftare; &c, 
Borfcheinen , v.ia, (irreg; von frbeinen‘) 


vorbauen „if. 


4 lutere, rilucere ; rifplendere a traverfo, . 


. otra l'altre cofe,..o-più che l’ altre cofe; 
campeggiare. : Durchicheinen , 
‚»trasimettere la luce, die Gonne fibeinet 
unter den olfen vor , 
itrapaffa.Je nuvole. Die Sache. des Futtets 
-: fiheint Durch das Zeug .deö..Kleides, ;il.co- 
lore della fodera trafpare nella ftoffa del 
veltito, ' 
SVoriditea, Vi di: mandare innanzi pre- 
> mettere, ;: 


| Porkdieben , via ‘(irreg. von idhieben ) 


+ fpignere innanzi; tirarinnanzi, it: einem .- 


NRiegel x mettere, porre avanti il chiavi. 
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‚.. vanti con chiodo un’affe, '&c. 


Borf 


rre la.deliberazione. d’una' cofa, ‘guter. 
. SBorfchtag sur’ Güte ; mezzo, : fpediente 
;. joppartnno da: venir a compofizione all’ 
‘amichevole. viele Borfihldge sur Heurath 
thun, proporre più partiti, matrimoni. 
«der Vorfchlag in den Kanonen; -Noppas- 
eiolo, ftoppaecio:— it, chiavetia d'una 
eaviglia. Borfblag in der Mufif, Ara- 
fcico d’ una notaiprecedente.. 
Borichlagen, vi-as'i(irregi von’ (lagen) 
ein Bret, ıc. attaccare, appiccäre da- 
bie Hdnde 
«im Saßen, ftendere, diftendere, metter 
innanzi je mani, in cadendo. einen D}as 
gel vorfblagen ,.. cacciare una «chiavetta 


‚.. nella caviglia, bie Zunge vorjchlagen, met 


tere, ftendere in fuori la lingua, die Bars 
beit, battere leggermente i covoni,: den 
Edngern den Takt worichlagen „-batiere il 
tempo, far le battute, im Handel, domati- 
‚dar troppo ; voler troppo per una mercan- 
zia; chieder-più del giufto prezzo, einen 
Vorfblagthun, proporre ; proponere ; of» 


> frire, eine Heuratb,. proporre un matrimo« 


tralucere, | 


vl; fole traluce, = 


‘ 


ftelto; fig. e fam. altrayerlare; porre un |. 


oftacolo... ; 


Vorichieber, [. m. im pete di legno, da tie . 


> rare 7a e giù per apriveg ferrareuna buca. 


VBorfhiesen , v. ax (Ärreg: von nbiefen) > 


‘x einem Geld ; fornire, fomminiftrare, pres 
flare qualche fomma.didavaro. it, anti» 
cipare; farıun’anticipata, dc. v.n,.bers 
vorfehießen , lanciarfi, fcagliarfi ,. avvens 

« garlı awanti; ufoit fuori ;° 3° venir innanzi 

con imipeto,: von flüßigen Gachen,: fgors 

e* gare; 

© mente, HE. das Dach fchießt. cine Elle vor, 
la tettoja- fporge un braccia in fuori, it. 

© einem vorf a avvicinarfi più d’un 

-r altro al berfaglio nel:tirare coll’ archibu+ 
gio — dad Gebirge fchießt vor, il terreno 

della montagna fi fmuove » cade 2 ciù, 

‚Berfbiffen, f. vorjegeln. x ( 

‘Boricbimmern, f. voefcheinen, 

Morfibiem, f..m. paravento; parafuoco, 

VBorihiag, f.m. ( Borfchläge) propofizio- 


ne; propofta; profferta ; partito. inVors : 


fpicciare ;.-.ufcir fuori impetuofa- . 


Porfdreiben, v. a. (irreg. von 


"* fbiag bringen, mettere a partito; ji pro-- 


nie, un partito, ein Mittel, proporre un 
‚mezzo, un efpediente., jemand zu einem 
Dienfte ‚ proporre, prefentare, nomina= 
re una perfona ad un impiego, per una 
carica. v, n, die NVage fihldat vor, la bi- 
laucia trabocca. die lIhr ibldgt vor, I’ o- 
...fiuolo va-innanzi; fuona più prefta. d’un 


altro, der Hund: fehldat vor, il levriere 


abbaja più prelto «del dovere, m. 
Ja fiera, 
Berisbleppen » Ned trafcinare innanzi, in 


Vorfbmad, [.m. fapore alterato. dee Sof 
fe bat einen, Vorfihmacdk, il caffe ha un 
fapore alterato, fa di altra qualfifia cofa, 
° itu-faggio.. einem einen Boribmacd von 
vtiwas.geben, dare un faggio di qualche 
‘cola d' avvenire. 

Boribmecden;.v. n, diftinguerfi fra l'altre 
‚cofe col fapore, farli fentire più d' attro 
ingrediente per.il fapore,. ; 

Dorihmeißen, v, a; (irreg. von fhmeißen) 
+ gettare , buttare avanti con violenza, 


. Vorfcbneidetunit, £. f. Yarte di trinciare. 


eg er v. a. ( irreg. pon fihneiden ) 
bad Tuch, tagliare il, panno, Gpetfen, 
‘ trinciare, tagliar le carni cotte, che fon 
: in tavola, i J 
Morichneider, f. m. trinciante, 
Dorfebneidieiler, I. n, coltello da trinciare, 
Norfchnell , adjs.f. voreilig vorlaut 
Ihreiben ) 
fcrivere un efemplare. fig. prefcrivere; 
ordinare; imporre. Öefene, dare, dettar 
la legge, comandar a bacchetta, &c. 


Dorfchreiten, v. n. (irreg,. von (&reiten ) 


. avvanzare. uno di, pallo è .precedere, it, 
andare innanzi, tirare isa ‚nel cam. 


minare, 


Borf 


Borkhreyen, v. a. (irreg. von. köreyen) 
- einem etwas , dire checcheffia ad uno, 
gridando. v.n, einem vorfhreyen, gridar, 
ci Mg più alta; o più diftinta ch'un ale 


Porfbrift, LE efemplare di ferittura. fig. 
ordine; legge; regola; presento; coman- 

+ damento, 

Vorfdriftlid, adj. -precettivo; che con- 

i tiene precetti, regole, &c. 

Rorfihub, f. m. appoggio; foftegno; afu- 
to; favore, durch Vorfchub der Freunde, 
coll’appoggio, per laffiftenza degli ami- 
ci. im Billiard s und Kegelipiel, aver la 
mano; effere il primo a tirare, 

‘Vorfbuben, v. a. die Stiefel, raflettare, 

‘  raccconciare ftivali, È 

Dorfihürken, v. a. cignere, mettere dinan- 
nanzi un grembiale. 

‚Borihuß, (. m. prefto, preftito, it. paga 
anticipata. einem einen Borfhuß thun, 
dare in preftito, in prefto ; 

‚hundert E paler Sorfbu von jemanden 
verlangen, chiedere, velere, defiderare da 


uno cento fcudi in prefta » in preftito, © 


Borfbuf geben, dare in prefto, in pre» 
ftito. in Borfchuß eben, effere in avan- 
:: zo, feinen Vorfchuß zur nehmen, eil 
- € fcbledt gebt, ritirare ciò che fi era an- 
ticipato per un negozio che s' incammi. 
na'male. im Kegel und Biliardfpiel, ma- 


a tirare, aver la-mano. 
| Borfbütten, v. a. fpandere, porre, met: 
«tere innahzi pafcolo agli animali, dec. 
SVorfbiben, v.a. 
pretendere, 
Morfihwasen, v.a. 
chiacchere a uno, 
!Vorfibiveben, v. n. effere imminente ; fo. 
praftare. 


Dorfhiwimmen, v.n, notare innanzi; pre» - 


cedere a nuoto, . 

"Morfchwören, v. n. giurare in prefenza di 
uno per far fede a quel'che fi dice. v. a. 
einem gebt, ämanzig- Gidfer Wein vors 
fbwören, bere in prefenza d’ uno dieci o 
venti bicchieri di vino con patto ‘che l’al- 

tro faccia } ifteffo. 

+ Notfegel, fi n. vela della prora. 

- Borfeben, v. a. (irreg, von fchen) preve. 
dere , antivedere, (ich) guardarli; cau- 
telarfi; prendere le rieceffarie precauzio- 
ni; ufar cautela; girare largo a'canti, 
&c. febet eud) vor, badate a voi. 

Borfehung, f. f. providenza, provvidenza. 
die aöttliche Vorfebung, ha divina prov- 
videnza; la provvidenza, in den Sanzels 
Icyen , megen einer: Sache Borfehung 
thuu, fare, ordinare alcun provvedimen- 
to, trovare alcun efpediente, rimedio. 

Vorfegen, v. a. preporre; porre avanti; * 
mettere innanzi, mas vorgefeht wird, pre» 


preftare, - 


allegare per pretefto; 


dire, contare ciarle, :' 


Bor] 

‘pofitivos. che fi prepone. gt effet, sn 
teinfen,, prefentare, dar a mangiare, a 
...bere. einen über etwas fegen, preporre, 
| »<oftituire; mettere al ‘governo, alla di- 
.rezione di — fich vorfegen, proporfi; fta- 

bilire; prefiggerfi, ftatuire, 

Variestich, ad). prevale, valontadia; 
fatto a bella pafta, a ftadio, a bello ftu- 
dio. ein vorfeglicher Todtfchlag, omicidio 
volontaria. adv. a polta, a pofta. fatta, 
a bella pofta, appoftatamente; a ftudio 
a bello ftudio, deliberatamente, 'volon« 
tariamente; a bel diletto,‘.a diletto; a 

: inpduftria , a fcentre, a fciente, atalento, 
avvertentemente, . avvifatamente; ex» 
propofito ; .in prova; meditatamente, 
ftndiofamente ; ad arte, &c, 

BVorfeblicfeit, f. f. piena avvertenza; con 
cui fi fa qualche cofa. 

Borfegung,.£ f. il porre avanti, &c, 

Vorficht, £ f.. precauziene;. ‘cautela. jt ' 
viel Borficht if oft fehddtich , le foverchie 
precauzioni per lo più riefcon nocevoli. 
it. Norfebung, f. << 

ditig, adj. cauto; provido; circofpet» 
to; prudente; ; fentito$ ‘confiderato, adv. 
cautamente; providamente; prowvvedu= 
tamente; accortamente; difcretamente, 
&c. vorfichtig aehen, andar cauto, con 
cautela5 andare ritenuto. 


‘Borfidtigteit ,: ek £ circonfpezione ; caute- 
ne, den Vorfdug haben, effere il primo - 


“la; avvertenza; accorgimento.; confido» 
razione. i 


»BVorfichtiglio ‚ adv, f. vorfichtig. ei 


Vorfingen, v: a: ‘cantare in prefenza di al» 
cuno, cantare ad alcuno un’aria, .per= 
che 12 fenta’, o che l’impati. it. cantare 
ù dial. cominciar il canto; dar il. guo- 


‚Borfit, £. m. prefidenza ; perfeggenza; 


carica di prefidente. bey einer Disputas 
tion, prefidio, . < 

Vorfigen, v. nm Eisreg. von figen) prefe» 
dere; foprantendere... v 

Vorfigend, part, prefidente ; ‘ ‘the prefiede ; 
f. der Vorfibende, colui che prefiede; 
prefidente; capo, bey einer Disputation, 
prefide. 

Borfomnter, f; mm. principio di fiate, efta- 
te rese “oc 

PBorforae, f. f. curas direzione; provvedi» 
mento j prudenza, : Die Vorforge 
"Gottes, la providenza ti Dio. 

PRorfpann, f. f. cavalli di rinforzo. Vors 
pam . ‚nehmen, prendere cavalli di rin- 
orzo 

Morfvannen, v. a. tendere, ftendere, di- 
ftendere avanti, innanzi. it.. bie Pferde, 
attaccar i cavalli. einem vorfpannen, pre> 
ftare, dar cavalli di rinforzo, 


-Vorfparen , v.a, rifparmiare, fparagnare 


per l’ avvenire. 


Borfpiegela è va, cinemetwos, far vedere, 
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moftrar lutciole per: lanterne; gabbare, 

“ abbindolare, jemanden leere Sofnungen 

‘. yorjpiegeln, ingannare con falfe peranze; 
dar paroline, dar parole, dat erba tra- 

' ftulla.. 

Borfpiel, Sn, preludio, auf der Bühne, 
rapprefentazione precedente ; piccola 
commedia che precede una-più grande, e 
più feria, 

SBorfpicelen, v. n. fonare, fare un preludio, 

va. einem ein Gti, fonare a uno un 
aria. ca 

Morfpigen, v. a. appuntare, aguzzare, far 

i la punta a checcheffia. ' ; 

* Borfprade, f. f. f. Fùefpradbe. 

Morfprecben, v. n. (irreg, von fprechen) 

intercedere; interporfi, pregare per uno j 

| parlar a favor di alcuno, v. a, dire, pro- 

nunziare ciò che altri ha da ripetere, 
Dorfpreider, f. m, f. Firiprecber. 
-Borfprederinn, Lf, f. Fürfprecherinn. 
Vorfpredung, ff, f. Gürfprache. 
Morfpringen, v. a. irreg. von fpringen, fal- 

- tar innanzi, avanti. fig. Die Ecke ded 

"i: aufes ipringt zu weit vor, la cantonata 

:  -fporge troppo in fuori, ein voriprinaender 
- Minkel, angolo, o canto che fporge in 

fuori. das Ufer, ble Mauer machet bier 
„einen voripringenden: Yöinkel, it lido, il 
muro quì fa gomito, angolo. 
Borfprung, f. m. (Vorfpringe) falto che 
fi fa innanzi, fig. vantaggio; fuperiofità. 
.« einen Borfprung vor jemanden haben, van 
taggiare uno in checcheffia; aver qualche 
vantaggio fopra di uno. in der fandiwirths 
. fchaft, il grano migliore che fventolato 
col ventilabro gettafi più lontano: dell’ 

- altro, 

; @Vorfpufen, v. n, prefagire; dar prefagio, 

fegno. 


PVoritibe, Cpl. in der Seefahrt, capioni : 
i prua, da 
Vorfadt, L. £ (— fidtte) borgo; fobbor- - 


go. 
Vorfdbter, 7. 
abitator di borgo. 
- Voritand, f. m! fomma di danaro dato in 
cauzione, in ficurità. vor Gericht, com. 
„__parizione; il prefentarfi in giudizio, 
Borftechen, v.n. irreg. von fiehen, im 
Mau, aggettare; fportare; fporger in 
fuiora. it. fare fpicco; fpiccare; compa- 
rire più viftofo, più apparifcente tra l'al. 
tre cofej campeggiare, it. im Spiel, pren 
dere con trionfo’ avanti agli altri. im 
teber, fare nel.cuojo una buca colla lefina, 
prima di paffarlo coll’ ago. 
Borfedend, part. che fporge in fuori, dc, 
‘it. cofpicuo, apparifcente, &c. i 
Voriteden, v. a. ficcare, cacciare, pianta» 
i redinkuzi, avanti, nel dinanzi. fg. fi 
ein Ziel, porfì, fiffarfi un certo fcopo, 
Porfeder, 1, mi, chiodo, o‘pezzo di legno 


m; borghigiano; borghefe; - 


da mettere, da piàntar divanti a chèt» 
cheflia, 


re £ m. (— ndgel) f. Vorftes 
er , i 


Vorfeben, v.n. (irreg. von ffeben) ftar 
» avanti, davanti, innanzi, Morfteher feon, 
| foprantendere; eflere propofto; prefede» 
re; avere il governo, la direzione, &o, 
it. feinem Amt wohl, efercitare, far be- 
ne un uffizio. in der Fdgeren, der Hund 
ftebet vor, itebet dem Hafen ic. vor, il 
bracco fi ferma davanti la lepre, cin 
Hund, der vor dem Wilde ftebet, bracco 
da fermo. vor Gerichte vorfichen, com- 

‘parire in giudtzio — eé ftebet mir vor, 

l'animo me lo dice, me lo prefagifce. 

Vorifebend , part. ftante avanti; che ftain- 
nanzi, in faccia, mit vorkebendem Reis 
ben, con fuori marca. ein - vorftependet 

- Hund, bracco da fermo. i 

Vorffeber, f. m. propofto; capo; prefetto; 
fopraftante, einer Kirche, anziano, que- 
gli cheha ‘cura d’una chiefa; operaio. die 

..Vorfteber in der Anatomie, le proftate, 

Moriteherin, £ f. colei che è propofta; che 
prefiede ; direttrice, &c, 

Borftellen, v. a. apprefentare; prefentare ; 
mettere avanti gli occhi; efporre. zum 

è SBeyfpiel, prefentare, produrre, addita» 
re alcuno perefempio. einen dem Firften, 
20. prefentare; produrrej condurre uno 
alla prefenza del Principe, (fi) pre- 
fentarfi; rapprefentarfi; comparire, &e 
in WSebanfen - vorffellen , rapprefentare ; 
figurare; deftar l’idea; richiamar alla 
mente, alio fpirito. ( fi) rapprefentar- 
fi; figurarfi; idearfi, &c. im Bilde ‘voss 
fteflen, rapprefentare, effer il ritratto, 
l'immagine; dipignere, ritrarre, Als 
künftige Dinge vorftellen, figurare, effere 
figura, tipo. auf der Bühne vorftellen, 
rapprefentare, far la parte di — Det 
Hothichafter frellet feinen Heren vor, l’am- 
bafeiadore rapprefenta il fuo principe. 
den abmefenden Vater ıc. vorftellen, far le 

‘ veci del padre, dello fpofo, &c, er fiellet 
etwas aroßed vor, fa gran figura; egli 
figura, wuol figurare qualche cofa di 
grande. der feinen Mann vorftellet, uamo 
che fa far buona figura, der cine fchöne 

erfon vorftellt, uomo di bell’afpetto, &c, 
orfiellung tbun, rapprefentare; efpor- 
re; rimoftrare, 

Vorftellend, part. rapprefentante; che rap- 
prefenta. it, von Gacdhen, rapprefenta- 
tivo; atto a rapprefentare, 

Porfiellungsweife, adv, rapprefentivamente. 

Borftelia, adv. jemanden etwas vorftellig 

“ machen, rimoftrare, e[porre, rapprefentare 
checceffia a uno, renderlo capace, capa- 
citare uno di qualche cofa ; farglielo capire. 

Borftellung, f. f. einer Nerfon bey jemanden, 
prelentazione,. in Wemabiden, rappre- 


* 


"Borft 


- feutazione ; rapprèfentanza; immagine; 
figura. ‘auf ber Bühne, rapprefentazio- 
‚ne teatrale, it. in Sei, rapprefenta- 
zione; idea; immagine. it. einem Bors 
flellungen tbun, far. rimoftranze. 
Boritellungstraft, f. f. facoltà intujtiva; in- 
. telletio, i 
Borferben, v. n. morire innanzi; morir 
prima. f. il. morir prima d'un altro, 
BVorfih, £ m. im Bau, projetto; pro- 
; Jertàra; aggetto; ambi ; davanzale; 
piombatojo. fig, fpicco; lo fpiccare, &c. 
Vorfiepfett, -v. a, turare, riempiere un’ 
apertura con.checcheflia. 
Boriiofen, v. a. irreg. (von fiofen) fpinger 
, innanzi; cacciare, far andar avanti con 
urto, it. mit Nauchwerk, liftare, guar 
nire l’efiremità con vajo, &c. 
Norftokung, f. f. lo fpinger innanzi. 
Porfirecen,,v. a. ‘ftendere, diftendere in- 
-nanzi, Die fdnde, metter innanzi le 
» mani.. Die Zunge, tendere, metter fuori 
la lingua. einem Gelid, preftare, dare in 
prefto, fornire, fomminiftrare altrui da- 
naro, ©’ 
orfreichen, v. A. irreg. (von fireichen ) 
mettere, volgere alla parte dinanzi ftro- 
finando, 
ona ‚ v. a, ipargere, fpandere da- 
vant 
BVorftriden, v..a. die Strümpfe, rimpe- 
‚dulare le calze ca’ ferri. 
Borfuchen, v. a, cercare, checchcflia fotto 
cla tavola; o fimile; frugare una buca o 
x. Je tafche, per trarne en cola aan 
coflavi., ‘ | 
SPBortagé, adv. innanzi giorno, 

SNortanz, f. m. il primo balio, ‘ 
MBortänzer, f. m, colui che guida il ballo, 
in Tanziihulen , fottomaeftro di ballo.. 
‚Bertpeil, f. m. Gewinn, guadagno, utile; 

: intereffe ; vantaggio. feine Ißaaren mit 


— 


 Vortheilanbeingen, fpacciare le fue mer- . 


‘icanzie con vantaggio, lucro, guadagno, 
die Bortheite eines Orté, i vantaggi „ıco- 
« modi d'un, luogo... Bortheile vor jemans 
den voraus haben, aver vantaggi fopra 
altri.’ ficb alle NVortheile zu Ruse machen, 
fervirfi; far ufo.de’ fuoi vantaggi. feinem 
Feinde den Vorihetl abgewinnen, mettere 
in difavantaggio il simico, : in dem 
tbeile liegen, avere: il. vantaggio ' del 
luogo, del fito— vantaggio; avvantaggio. 
Gortbeit geben, aiehen, vautaggiare alcu- 
no; vantaggiarfi ; avvantaggiarfi, &c, fich 


aus dem Bortheil begeben, abbandonare, . 


‘cedere i fuoi vantaggi;- e dare fino a 
difagiarfi, : © * 

-Vortheilden ef. ne vantaggetto; vantag- 
gino: avvantaggiuzzo, 

Bortheilhaft, adj> vantaggiofo; avvantag- 
, giofo. it. lucrofo, Incrativo: utile, it. 
ge adv. vantaggiofamente, dec, - 
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| Vortragung , £. f..beé Lichtes, ww 


gebiet wa ri 


Vors 


Vort 


Bortbeilhaftig » -f. vortheilbaft. * 

Boethier, f. n. ben den dgern,. in na 
che va avanti |’ altre; che mena la verraa 
delle altre, - i 

Bortbun, v2 jrreg: (von thun), sur 
. trarre innanzi; prendere, cavar fuori, — 
it. eine Schürze, mettere, porre dinanzi 
un grembiale, if. suvortftun,i. ul. Deren 
thun. - 

Vortbùre, f. f, antiporta. 

Lg io f. m. avanguardia ; avantiguar- 

ia: 

Vortrag, f, m. (Bortrdge) rapporto $. re 

. lazione, ben Vortrag beu dem Fürften 
baben, effere intaricato , avere l’incari- 

‘co di rapportare, riferire le cofe al.prin- 


: cipe. inVortrag bringen, far il rapporto, 


la relazione... im.fLebren,. comunicativa ;, 
modo di fpiegarfi, di comunicare le fue idee, 
it, l' enunciarfi bene o male. — der Vortrag 
göttlicher Vabebeiten, infegnamento, dot- 
trina delle verità divine. Vortrag in dee. 
Gingfunf, portamento di voce, n=. - 
Vortragen, v. a. irreg.. ( von tragen > gori 
. tare innanzi, avanti. ‘feine Gdeen deuta 
lib, enunciarfi,  fpiegarfi,, “ oferimerti. 
efprimere i fuoi penfieri chiaramente, 
diftintamente; avete una buena comuni-. 
cativa;: portar innanzi,. avanti... feine 
Meinung , proporre; proponere; porre 
avanti; efporre; dichiarare. ‚in &erichs 
ten, rapportare; riferire; far il rappor- 
to innanzi\’altri giudici.: eine Pehre  gea 
fchicft, efporres fpiegare, infegnare- ac- 
conciamente, dottamente, er 
l'atto di 
portare innanzi il lume, e fimile: | + 
Bortrefflich, adj. eccellente; fquifito; emi. 
& nente; impareggiabile; che non ba pari ; 
perfetto. gang vortrefflicher Wein, vino 
eccellentiffimo, delicatiffimo,,&c. adv. 
eccellentemente ;: perfettamente; otti 
mamente; egregiamente; a maraviglia ; 
per eccellenza, tea 
CE eccellenza:; perfe. 
“ zione; fingolarità; fquifitezza, f" 
Portreiben, v.a, irreg. (von treiben) cac- 
: ciare innanzi, it, menar fuori ik beftia- 
me in prefenza d'altri, + 
MBortreten,: v..n.: irreg. (von treten) an- 
. dare; paffare avanti, innanzi; inoltrare 
avanzare ifuoi paflij farfiinnanzi, it. eis 
nem,. camminare, andare innanzi uno; 
precederlo, ‘. >. 
Mortrieb, s. m. il diritto, di ‘pascolare 
: il beffiame, in qualche luogo prima degli 
altri, 


inc f. fi Nortrieb. 


Gortrinfen, v.a. irreg. (von trinfen). bere 
per far animo ad altri, di bere ancora. 
v. n. einem vortrinten, forpaffare und 
nel bere. . 

Bortritt, Sm, precedenza; pafle, 


Hort 


MWortrunpen, f. plur. vanguardia, &c. - 


Dortuh, in. (— per) panno che altri 
.| mette dinanzi; gremblale, 
VPorilbern;: v. a. efercitare; impratichire, 


acquiftare pratica, .coll efercizio, 

Motüber, adv. paffato ; via; *f. vorbeh. 

Soriàbung, f. f.. : efercitazione; efercizio 
anteriore, preliminare, 

Borurtheil, .f. n. pregiudizio, prevenzio. 
ne; preoccupazione. der ohne Voruetbeis 
de if, fpregiudicato. einem dieBorurtheis 
leibenehmen, difingannare, , die Borure 
theite ablegen, difingannarfi. - 

MVorvieh, f. n.: pecore del paftore, a cui 
..dal.padrone d'una.tenuta s' accorda il pa= - 

: feolo libero, 

Morwabe, f. f, guardia avanzata. > + 

Borwachfen, v. n. (irreg. von wachfen) 
‘‘crefcere in fuori; venir fuori, &c, 

Porwdgen, v: a. pefare checcheffia in pres ‘ 
fenza altrui. 

*MPorivaltén ;v. ni predominare;?  .» 

BDorwand }.f. f..(Bormände‘y patete d’ in- 
sanziz-iantterione, its facciata d’ an. edifi- 

£ zio, ’ 

Bormand;;: 1. m. (Bornänbe) pretefto; 
i 4fcufa j- colore: ‘ragione apparente; man- 
»tello, &c.. unter dem Vorwand, col pre- 

ni siteto; fotto pretefto. 

Mormdrté, adv; innanziz' avanti più ol- 
‚tre,. ‘vortvdeté geben , andar innanzi; 
portarfi più avanti; inoltrarfi, 

Vormwafden, v, a, irreg vom wafchen, ‘la- 

‚» ware in prefenza di nn ‘fig. f. vors 

& plaudern. » 

Dorweg, adv: f. voraus. 

Vormeinen, v.n. Varini ; verfar lacrime 

‚in prefenza di unor 1 

Morweifen, v. a. irreg; von weifen y mo- 
ftrare 5 efibire ;-produrre, 

Votwetfung, f. Borgeigum. 

Borwelt,.S.f. il mondo paffato; gli nomi- 
ni de’teinpi paffati; i tempi paffati. 

Vorwenden , -v. a. alle ;ar per pretefte; 
fingere, fcufarfi fotto qualche pretefto, 
Linwiffenbelt,, pretendere caufa d’igno- 

- FAnZa. ;.- 

Bet di racmendet, . e vorgemwandt, part. allega- 

per pretefto; finto. 

Vormwendunay £ f, lo allegar ‘chèccheffià 
‚per pretefto. - 

Bormerfen, v. a. irreg. von werfen, gettar 
<'avanti, ‘innanzi, it. fig; einen Kehler, 
rinfacciare ; timpreverare; gittar in fac» 
Gia, 

Bommerfung, f. f. rinfacciamento; il rin- 

, <:facciàre%  rimproverazione, . 

Dormwerf, 1. n ‘cafale ;- villa rafica ; pro. 

-"e0jo. . | 

Morwefer, fm Anteceflore, predeceffore, 

Dornicgen, ra irreg. von wirgen, fi vore 


Li 


— ngi 


ori 


Vonsimmernt, v. fi. gemere, gemire, be: 

: ‘micare in prefenza d'altri. v. a, dire con 
gemiti, con .voce flebile , e piana. 

Bormind, f. m, vento in poppa, 

zen, f. vorwinmern. 

Vorviffen, Sn. faputa. mit. meinem Bors 
wiffen, di mia faputa, ohne mein Vorrvife 
fen, fenza mia faputa. ohne Vormwiffen des 

6 Paters etwas thun, fare checcheflia fen- 

; za fapnta del padrei-das ift mit feinem. 
Borwjffen, mit aller 'Wormiffen defcheben, 

"ciò è accaduto di.-fua fapata, di faputa di 
tutti, 

RNoensih, £ m. curiofitä. 

Perntelk r adi; curiofo, -adv, ‘cuziolainonia 


Horoit; f, n. nn prepofi zione, 
it. Girfpracdbe, 

‘ Borwudé, f.m. (Bormichfe) è RE 
A protuberanza, an &neden, coronoide, 
Borwurf, £. m. (Vorwürfe) rifaproveroi 
rimproverio; rififacciamerito;. biafimo. 

» » Heiner 7° fimproverazioncella. jemanden 
"einen Vorniurf, Vorwürfe über etwas mas 
; pen, rinfacciare, rimproverare ad al- 
.. cuno checcheflia: dire, far rimproveri di 
-' &lcuna Cofa, th babe mir feine Worwürfe 
è gu mtachen, non ho da incolparmi ; fon 

ne ho colpa veruna, non ho che rimpro- 
+ verarmi, PVormirfe des Gewiffené, rim- 
“pröveri , -rimorfi ‘della’ cofcienza, bey den 
Bra PRormurf, efta. fetida, da allet- 
tare le fiere. 
Borzahlen , v2. pagare ‘anticifatamente ; 
;. anticipare la paga. 
Borsäblen,; v. a. ‘contare; . tifcontràre il: 
» ‘danaro in prefenza di alcuno, ‘ 
Morzeichnen, v. a, difegnare; abbozzare 
un sllegno, perché ferva altrui di; mo» 
‘dello 


Vorzeichnung , ff difegnatura, - -difegno, 

_' delineamento per medello, 

Morzeipen, v. a. efibire; produrre; pre- 
fentäre i moltrare; -far vedere, 

Vorsiace, f, m. portafor. di atteltato, di 
fcritte di banco, di cambiali, di alcunà 
patente, © palfaporto. 

Porseigung ; f. f. f, efibita; ; efi bizione ; pre 
fentazione. 
Morzeiten, adv. un tempo; a tempi anda- 
ti; già; altre volte, anticamente, ‘ 
Vorzieben, v. a, irreg. von Heben, tirare 
innanzi. die Vorbdnge, tirare, chiudere 
le ‘cortine, aus einem Ott} tirare, cava- 
re, far ufcire d'un. luogo; den Borsua 
geben, preferire; preporre; anteporre. 
Borziebuna, f. f. il tirare innanzi; il cas 
väre‘, trarte foori.- 

Morgifimniee, f, n. antichmera. 

Porzug, f. m. preferenza; gr A CRD 
‘prelazione, ‘den Vorzug geben, dar ta 
preferenza, Bvrredt; prerogativa; pri 
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‘vilegio, &c. Vorzug der Würde, rango; 
, maggioranza, preminenza. verzügliche 
Eiyenfcbaft, pregio, merito, qualità pre» 
gevole, virtù, der Vorzug der Schönheit, 
ic. il pregio della bellezza, della fcienza, 


- tenuta ha molti vantaggi). 


+ Bre. -diefed Gut bat viele Vorzüge, quelta 


MVorziglih, adj. preferibile; che merita d’ 
‚.efer antepofto,  vortrefiid, preminente; 
, eminente; diftinto; riguardeyole, dc. 
:, vorzügliche Schönheit, bellezza fingolare, 


n 


Badhh 


adv, per preferenza; a.preferenza; fis. 
. _periormente. dl 
BVorzüglichkeit, ff. preminenza, préemi. | 
nenza; fuperiorità; pregio, valore fins 
golare, particolare,. 
Votieren, v. n. votare; render voto, über 
„etwas votleren laffen, ballottare; manda» 
re a partito checcheflia. 
Votierung, £ .f. ballottaziones il dar il fav 
voto, 6 fuffragio. - , | 
Doo f. n. voto; faffragio; ballotta, 
die Bota fammeln, raccogliere i voti. 





| 
e 
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Daage, ff. f. Mage. 
SBaare, Î, f. mercanzia; mercatanzia; 
« merce. furje Waare von Blech, ıc, mer- 
. canziuole di latta; di ramé e fimili; 
: chincaglia, chincaglie, bòlzerneMaaren, 
< }owori di legno, (ılenmwaaren, ferra- 
;, menti. feidene Waaren, feteria.. baums 
 wollene Waaren, Javori .di bambagia, 
-. geüne Xiaaren, ortaggi, erbaggj. alles 
7. dep Kleine Waaren, als Hüte, Gtodbdns 
- Der, ic. ımerceria. fig, rar mit. feiner 
Waare tbun, vendere il fole; di luglio, 
în prov. gute ABaare lobt fich jelbit, al 
buon vino non bifogna frafca,; 
aarenlaper, S. m. corpo di bottega; tutti 
gli effetti, che fono dentro alla bottega, 
tutte le mercanzie. it. bottéga, fort- 
.. daco, magazzino, i Kc 
Yoaarentenner, f. m.. conofcitore di mer- 


‚ canzie. ; ’ #5 
Yaurenfentnié, S. f. pratica) cognizione di 
mercanzie, i i 
sRaarenindéler, f. m. fenfale di mergi. | 
Yo rarenpreis , f. m. -prezzo delle merci, ” 
abe, £ £ von Honig, fiale; favo., . 
ui, adj. defto; vegliante; che non dor- 
.> me, mad. fenn, .effere deito, vegliare. 
noch machen, fvegliare, deftare, waseinen 
- ivo: machet, fregliatoio. warh, mer ni 
viel fbidft, vegghievole. der ache 
=, Drache, die wache Sorgfalt, il vegghievole 
‚..deaglo;.ia vegghievole follecitidine., . 
abe, Gf zur Sicherheit anderer, guar- 
dia; aufodias Perionen , welche wachen, 
‚guardiasz ;guardie., in Kriegeödienien, 
-gllardias... lenuinella; + feolta;. alcolta. 
Sauce halten, far, la. guardia. ‚einen 
Qui die Mache: fielen „ mettere di 
| guarkdia,far;farela guardia a gno... Wache 
Beben. hey dem Soidaten, far da Senti» 
sopella; far. ia guardia; eMeresio: Senti» 


î 


\ 
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nella, ftarin-guardia, Sec, auf die Wade; 

- von dee Aache ziehen, montar la guar- 

-, dia, fmontar la guardia. Wachen auss 
fielen, porre guardie, o fentinelle, die 

. Wache in ey ‚auch der Drt nd 

.- Die Wache ik, - C Hauptwadhe) guardia; 

.-corpo di guardia, it. geuers Wade, 
guardia del fuoco, die Naht Wachen, 
guardie, veglie della notte, , jemandett 

: Wache geben, far gudrdare uno.da’ feldati; 
darlo in guardia.a foldati. 

Wachen, v, n. vegliare; vegghiare, fig 
invigilare; vegliare; vegghiare; badare, 
für das Leffe Des Staates, file jemanden, 
invigilare fopra il bene dello-ftato , o di 
qualche; perfona, . ben einem: Kranfen; 
vegliare, guardare di: notte tempo un 
malato ; far sa guardia al malato. auf 
der dache feyn, efier di guardia; effere, 
ftare in fentinella, — S. n. vegliaz 

-ivegghia ;. vigilia; vegghiamento ; > îl 


veggbiare. BER LI 
vegghiante ;. rvegliante3 
N ‘ "33 


MWarhend „ part. 

delie, &e,. > I : fi 
Warhfeuer, £i n, fuoco di guardia.t. .: 
Wachfrau, f. f, donna che vegghia;.guar= 


dia; .1.; i SAT 
Wabfrep, adj. libero, efente diguardia, 
di farkla guardia. ; è © chase T 
Woadfrenbeit, £ f, efenzione immunità 
di farrla guardia, nol 
YWackbacld, £ u. paga della guardia; ciò 
. che fi, paga a.chi fa la guardia, »;0; 
Machhabend, part. di guardia. dersmachhas 
bende Dffivier, l'ufficiale di guardia, » i 
MWahhaus, £ n. (—bdufer.).porpodì guara 
. «dia; luogo doye. fi fta in;guardia, ».. > 
MWahholder, fl. m, Wadbjolderoaumy gi. 
cnepro fi die Washholder, Madholdera 
„beer ,. i coccola, di ginepro. , Wbnihboiders 
Sole Manns Delr Rauch + Salt» Staudee 


f ” 
al Ba 
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= ten uch» Wald,legne diginepro ; colui che. 


vende coccole di ginepro; olio di ginepro j 
fumo fatto con. coccole d ramufcelli di 
inepro; fciloppo di coccole di ginepro; 
rätice di gineproj gineprajo; gine- 
pretò, : i 

HLoadmeilter, f. m, fergente di cavalleria, 
Obriit: Warhmeifier, Maggiore. 

YWacbordnung , f. f, ordine, regolamento 
delle guardie. 


Wachparade, £. f, parata, | n 


Machpoften, f. m, pofto di fentinella, 
Wachs, FS. n. cera. mit Wachs überziehen, 
‚incerare, Wachs bleichen, imbiancare 
ila cera. in Wachs poufieren, far di cera 
- lavori di rilievo, man brennet Wachs 
; dba, vi fi brucia cera, candele di cera, 
Trachsdhntich, adj. fimile‘a cera, < 
Warhiam, adj. vigilante; vegghievole} 


pronto; diligente; attento. ein mwachia- 


mes Auge auf etiwgs, auf jemand haben, 


. vegghiare qualche cofa,, invigilare fopra 
— effere attento; aver l’occhio a chec- 
cheflia; ftar cogli occhi addoffo a uno; 
aver l'occhio. addoffo a qualcheduno, 

«aver l'occhio, o gli.oechi alle mani di 

im wachlam feyn au feinem Beiten, in Ges 
fahren, aver, tenere l'occhio, o gli occhi 

. a'.mochi, al. pennello, alla pennaz 

badare a’ fatti fudi; aver gli occhi nella 

, collottola. febe wachfem fenn, avere gli 

» occhi d’ Atgo. adv, vigilantemente; con 

». vigilanza; attentamente, i 

Sadjamfeit, f. £ vigilanza; attenzio- 

Me, o, : 

Machdarbeit, f. f. lavoro di cera, 

Wachsartig, adj. ceruminofo, » 

Vadiband, £ n. ( —bdnder) legaccioli, 

- con cuì le pecchie fermano i fiali: alla 

- parete deli’ alveare, , 

MWachsbdule, £ f. tumoretto, che nafce 

--a' giovani nell’ anguinaja per il troppo 
crefcere, Ze 

Machsbauın, fm. (—bdume) ein-Ameris 
fanifber Banm, mirica cerifera, - di 


‚„Linneo, SE 
SBahsbito 1 fi n. imagine di cera, 
Radsbien, f. £, pera di cera, 
achsbleiche, fi 


+ £, luogo dove fi bianchifce 
..la cera, dal riti 
Machöbleicher ,- f. m,;.colui che bianchifce 
. ela cera, 
ber Nabs 


- 


Wabsbiume, f. f. fiore di.cera, 
„me einer Pfande, cerinta, 
Fe dran , I. n,. guardacofte, 
achsdrüfe, 1. £ f. Wachsbäufe, 
Warhien, v. n irreg. Cpraef. du mwächfef, 
„ee wädhfet; imperf. ich wuchs; part. Ber 
. machieg ) crefcere;. germogliare; pigliar 
radice; allignare; produrre. ber. Baum 
mddbfet bier nicht, .J’albero non, alligna 
dn queito paele, der Bart, das Haare 
washien faffen, nutcicare la barba, Ja 


 Wachöfabrifant, fm, 


chioma. ind Kraut machfen, effere ri» 
gogliofo, crefcereconrigoglio. ' cd wddbft 
guter Wein in diefem Lande, quelto paefe 
fa buoni. vini;. vi vengono, crelcono 
buoni vini, —. gunebmen, crefcere; 
accrefcere ; aumentare ; aumentarfi; 
"ingrandirfi;..divenir più grande. die 
Waffer find gewachfen, le acque foyo 
ilogroffate, - crefciute,. er. if Khön ger 
wachfen,, egli è ben fatto di’fua perfona ;. 
egli ha un bel-taglio di vita. prov. volgo 
das if anf-feinem Mifte nicht-gewachfen, 
quefto non è fior* del, fuo orto. einem zu 
Kopfe wachien, effere vicino a ‚nguagliare 
| uno in grandezza della _perfona, nelle 
forze del corpo, nelcoraggio, &c, einem, 
oder einer. Gashe: gewacpfen fepn, fi ge» 
wachen. der Mond midfet, if im Wachs 
: jet, la-luna erefce „va crefcendo di luce, 
an Tugend, an Schönheit rc. wachen, 
« erefcerein'virtude ,.in bellezza, an Größez 
Statur, - crefcere : di.; ftatura, it, £, m, 
'erefeimente; grelcenza.. +... 2 
Wachiend, part. crefcente; checrelce. noci 
mwachfende Pilanzen , piante, vegetanti,: an 
, cora crefcenti, wachfend machen, far. 
, &refcere; dar crefcimentg; für einenwachs: 
fenden Knaben ein Kleid fchneiden, ta- * 
gliare un veftito a ctefceriza, ui 7 
Wächfern, adj. cerofo;- di cera. fig. dem 
Certe eine wächerne Nafe andreben, in- 
terpretare, fpiezare un tefto a fua voglia, 
, a fuo talento, jemanden eine mächferne 
Mafe andrehen, : far vedere, moftrate 
lucciole per lanterne, . | 
Wadhsfabrif, 1. f. fabrica di cera, di candele. 
candelajo, candelaro® 
Wachsfacel, f. f..torchio, face di cera. dc 
Wachsiaden, Sm, filo di cera, o filo in«- 
« Cerato, i 
Wachsfarbe, f, f. color di cera. 
Wadbsfarbig, adj. di color di cera, 
VWackbéfigue, £ £ figura “dì cera, 
figurina, figuretta di cera, 
Wahsform, £, f. forma, da 
‘di cera. n ‘11% 
Wadégefdf, fin. fn den Salpeterbiitten, 
| tioozza da far criftallizzare la lifciva di 
- falnitro, °° 
Machsaelb, adj. giallo come cera. 
Wambéhafen, f.m, f. Wachsband, 
Wachehandel, f. m, traffico.di cera. 
Wachshändier,.S. m, mercante di cera, 
Wadsbandiung » £ f. negozio, di.cera,: 
Wacshut, £ m, cappello di cera. it, cap- 
dure re înceratà, : ,Yı >» 
acbétalten, fi m. f. Wachögefdh; ».- .. ” 
Wachs 


Heine, 


gettare figure 


elle, £ £.. cucchiaia d | 
cera fonduta; . si ; Laren Di 
Wachstenge s.%f. cero3 candela grande di; 
BRR n, RI 0 Ac 
MWachöfräm , f. m. traffico. di cera, dele 
Macpetrdmer, Sm, colui che vende cera, 


Bad 


Wachslappen, f. m. firaccio incerato;. DE 
polire, Iuftrare i mobili. 

achsteinwand, f. f. tela incerata. 

Mächsteinwanden ‚ adj. di tela incerata. 

Tadbsliht, f n. candela di cera. Macher 
licht: Zieher, catidelajo, _ 

Wasmäbleren » ff. encauftica; arte di 
‘’dipignerè cella cera punica. 


Baasnidt, fi, tigenttolaty, che fi nutre di - 
‚ Wachtelfchlag, S. m. T- ididge) ‘cantò 


SRachsöhl, Ton, olfò di ceta,!: * > 

Madiepapier, fi in: cartälihceratä, 

Hachsperl, ff. perla: di «èra, 

Märbsrfiäfter,, f. n. cerotto, 

Macbsppidtia ; adj. ‚sbbitguro aun cenfo di: 

nicerä, -- 

Wachöpkine rl 7 telao inverata per coprir 
‘un carfo, Cc. 

MWacspommade if fi-cerotto;. pominata fatta 
con cera. 

SBadbgpoufietets,. fim.: corigivto uedeficà, 

‚che di cera:fa lavori divrilievo.. | ©’ 

Madpsprebe, LE: ftrettojo} da fpremerele 
Totdore dalla cera, > 

Bachsröbrchen , fin. cannella, cnzielletto 

i cera ‘, 

Sachstalbe ; Î, B: angientò fatto con cor; 
*‘ceratto, ». 

Machsicheere , f fi. orta: di catideliere »i à 
i. €di.S avvolge la candeletta ‘di cera, eché 
- termina ih due pint®3: foiniglianti a quelle 
delle forbici, ove.là PRE MIRA 
fi accende, . 

Masiheibe , f. RT. abe. 

ZBoweieiik, f, £, fapone: di cèrà , da ripulire 
ne itture.. 

jeige ;. en n ‘arnefe da felkrare la cera. 

IGadpsfonde 7 tentà incerkta, i 

3 adacsonde fin. (Rice)! candeletta. & 
cera, fig. ein Dummtopf, cero, beboero ; 
fantoccio „bel falton. >. 

yBahstafely (. f. tàvolà ERA bei) den 
Alten zum Schreitun,'cera. — * 

Mabstäfelhen, Km. ‘tavolinetto inveratò, 

Nadéthum , f. m. Brinsotrèfcenzaz crefci* 
mento; incremento 5 accrefcimento 5 au- 
‚znente in Prandezza. gar zu: :fcbmetlo 
isRachsthun, crefcenza prematura. geileé 
Machsthum, rigoglio. it. Kraft des Wadi 

| tbum$, vegetazione. ? 

macditube, ff. ftanza che guärdie, 

Nodhstuw, a} nì (Tücher) cela incerata: 

Tadgieher ; f. m. cerajaolo 5 ‘caridelàja, 

acht: fida, "R Wache, Wach‘ 


Bra, f. R ) ipingiide; die Wachtel fehtdat, 
mag, la quaglia: Canta: qua qua 
sig die Wachtel freiet.i dhe fie fchldgt,, 
Pa quaglia. acero primasdi cantare,’ 


@,0f, m, zaweria di. quaglie. ei 


pago f, m. sacciAloe di | quaglie, : 


î . f . + € 
er u Bear INC a, , °° ii 


# t 
, 
‘ 


invade 


MBachtelfeder; ef penna, piuma -di'quae - 
glia. — 
Machtelgarn, in. lerpichlojö. 
Rachteibund; £ mi ‘bràcco da quaglie, 
YBabtelfinig , Sm. re delle quaglie, 7 
Wachtelnet, £. n. nido di quaglia. » ‘% 
Machtelttes , I. h, f. Wachtelgarn. 
Ma retpfeife, f. nf quagliere; quaglierl, _ 
Wacdbtelruf, f. m. canto delia quaglia. it, 
quagliere, quaglieri, 


della’ quaglia, 

Mächter, fim. guardia; cuftode, it. guarà 
dia di notte, der Wdchter ruît., La guardia 
di notte grida l'ora — bey verfchiedenen 
“ Handwerkern, fegno artefatto, cheannim- 
zia il tempo, ola forza; © la velocità: di 

...eheccheflia; it. fveglia, fvegliatojo. :. > 

Wähterhoen, f. m. (—hörner) corno, chè 

.‘fuona A guardia; 

Wachthurm, fm. (tito) torre, chè 

"panite dove: ftanno le ‘guardie, fe enti 
-neile, ' 

Mabtmeifter , f. 1. Wachfneifter. 

et, adji f. fi Warfelig. Ä 

fefig , adj. tentendafite; che endet 
»erollante, ‚che crollàf mal fermo; mal- 
‘fondato; fchiedato j feönficcato, | * 

Tadeln ‚vn, tententiare ; ‘crollare , cröl- 
hir, tempellare/fiarf bin und her wackeln, 

i ite: ein Schiff, ix. wie win Brtrunfentr, 

‘andare a. owde; barcollare, traballäte. 
Stühle, melde wackeln, fedie, che'ten- 
- EN, “ché mon ftanno ferme, Zühne, 
welche wörkeln,,. denti che crollano 3 che 
tentennanoy che Ibn: foho! fermi, meine 
„gähue wadelti; ri :dema «mi «ballano» int 

di mit dem Schwanz, mit dem Sfeis, 

2 simit: ben pintern}-Scodinzofare , iimiettar 
la coda) il groppor@j< il quei Sabine > 
"da 'Eroppa; giligenare. mit > suo 
oiprollare la: retta. ! ‘mirdeni Stuhfe „den- 
dolarfi, ciondojarfi în fulla fedia. -f Dì 

vi Yentennametito‘, dimeni6, ‚dimefiameneo, 

iberelläimeiito , trimpellaiiehto, 39° 

Mader, adj. bravo,, valente , garbato) ‘di 
garbo, &c.° tire Inatfeter and, valen« 
tuomò ; uombd divagNa id) garbo, bravo; 

eTebbupe) ftärk; ‘pagliteidto,.vigoròfò ; prodez 
fvelto ; deftro. adv, valentemente, brava- 
mente,‘ defrämentd} ton')garbo y da 
bravo, prodemente, fcherz. wacher trins 
Fehr, iprrigett, 10 “bere. bravàmerite, | 
bravo, a maràviglia,  moleffimò ; bäfto- 
me di ix aa battere forte‘ 


ae; Kin m. in der Sihifabrt,, ceto 
Wacderheit:, f. & valote; vaglia; ‘valenti 

sven tenta, valorfa; bravura; Satbuteniia; 

rbo — gagliärdik, eRpliardezza ; fai 

ezzà) deftrezzi I prodezza, Bo, 

® A 


si & DINI er ‘ Wadi odo {l si ll ix 


Made 


Made, £. f. polpa, polpaccio della gamba, 
Beine chre Waden, gambe fpolpate, 
fpolpe,, fette a guifa di fufo, 

Model, f. Wedel. 

Maden , f. waten. 

Maderrader,. 5 f, in dee Anatomie, vena 

 furale, 

NMadenbein, C n. fucile. 

Mabdfacd, fm. (— fdee) f. Watfad. 

MWoffe, f. £ arma, armadura.; e fi ufa per 
lo più nel numero plur. die Waffen, 
l’arme, le armi. Ybaffen zum Angriffe, 
zur Bertbeivigung , arme difenfive, cffen- 

* five, da difenderi, da offendere, in 


Traffen fenn. .eflere in arme, ad arme, - 
fotto arme. Die Maffen ergreifen, zu den 


Maffen greifen, prender armi, l'arme; 
levarli ad arme; muover l'armi, Die 
. offen nicdbertegen, pofar l’armi. die 
Yasjen trage , effere uomo d'arme, fol- 
| da'o; far profeffione d'arme. fich in den 
Nioren üben, efercitarfi nell’ armi — De 
‘Quaffen des Hcbihrd, ic. gli artigli dell’ 
‘* aftore, dei wilden Schmeins, le zanne, 
die “Daffen ber YVeiber find Me Thrdnen, 
le lacrime fono l'arime, i'armadura delle 
donne. dir Yaffen (Berfeuge) der Hands 
. werfer, armi degli, artefici. fihlechte 
Waffen, armacce, fhruache, Fleine Wafe 
‚ fen‘, armatelle, _ ni 
Mafel, ff. ciaidı. Wafels Bäder, Eifen, 
ciaidonajo; forma di ferro da far cialde, 
. rüoffel, boccaccia 
Waren, f. plur. f. Waffe. 
Xafrenglück, f, n. forte, fortuna dell’armi, 
" "deila gnerra. RR 
"Mattenbammer, m. fabbrica dell’arme, 
Tofferhous, (m. armeria; cafa, dove fi 
‘‘ripovgono le armi, i | 
orenfommer, £, £ ftanza dell’ armi. 


Hrazeticd, fn. f. Waffenrock, 


Miefenplag, fm. (—pläße) piazza d'arme, 


città firtificata, e prefidiata. di: 
Marffenserf, 7 m. fopravvefte, guarnacca, 
già folita portarfi. fopra . l’ armadura. di 
, doflo, : ni 
YYeffenrifiung, f. f, armatura, dc. 
Meoffenfibmid, f. m. armajuolo. 
Yaffentilifand, (. m. armiftizio; fofpen- 
. fion d'armi; tregua. iR 
Maffentang, f. m, '(—tänje) ballo che fi 
- fa coll’ armi in mano. 
Maüffentedaer, fm. fcudiere. vie. 
YWoffenibung, Ef. efercizio nell’ armi; 
, maneggio d'armi, 
affren, v. a, armare; provveder d'armi, 
(ch) armarfi; prender l'armi. fig. 
armarfi, munirfi di coraggio, &c. mit 
gewaffneter Sand, con armata mano; 
- armatamente. i DE 
ahnung, f. fl armamento; l'arfnare. 
age, f, f, azzardo, rifchio; e fi ufà föl- 
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Mage 


tanto\ nel modo familiare di dire: eé if - 
eine YVoge, è cofa d'azzardo, piena di 
rifchio, pericolofa , \arrifchiata; vi fi corre 
— rifchio; è un rifchio, o 
Mage, f. f. bilancia. Ficine, bilancetta, &c. 
ròmifche Mage, Sohnhellvage, Nadera. zu 
flüßiaen Sachen, pefaliquori} igrometro. 
auf die Wage legen, mettere in bilancıa, 
fig. porre in bilincia; pefare colla bilan- 
cia dell’ orafo; fcandagliare; difaminar 
minutamente. Der alle orte auf, die 
age lept, che pefa le parole, che parla 
con le feite, die Wage halten, contrappe- 
fare; tener in bilico, in libra, in equi- 
librio. fig, ‘contrabbilanciare; contrapa 
pefare ; agguagliare; adeguare; compen- 


fare, &c, fi einander die Xage halten, 


ftare in equilibrio, in bilico; eitere pari 
di pefo, di ferza, &c. der Giea fiund 
Tang auf der Ydage, la vittoria reftò Jun- 
gamente in folpefo. im Thierfreid, libra 3 
bilance. an Kutihen, ıc. bilancino, "as 
ge, fatt Lbagehaus, f. cin Eifengewibt, 
pefo di ferro, che nella Saffonia (uperiore 

; Vale 44 libbre, e in altri paefì 120 e 165, 

Wogebatten, f. m. raggio pefatore della 
tadera; le braccia della bilancia. 

Wagegeld, Fl. n, diritto che pagano le mer 
canzie che fi pefano, 


Mageaeriht, £ n. f. IOnaef[oben. 


Wanehals, f. m. (—biiic) bravone, bra- 
‘ vaccio, bravazzo; uomo arrificato, arri» 
. fchiante, ardito, ardimentofo. 
Wugebalter, 1. m, foftegno della bilaucia. 
Wogehauß, S, n. (—hätfer) cafa del pub. 
. blico., ove fi pefano le mercanzie. 
YWogeffoben, f. m. perno, im fu che fi 
muove la bilancia, E 
QUA, f. f. fatica. >» 
Wdgelden, £ n, carretto a quattro ruote, 
Magemeifter, f. m. direttore della bilancià 
pubblica, uti 
dacen, v, a. reg. & irreg.. (imp. ich og. 
part. gemogen) bilanciare; pefare; bilica- 
re. £ n, il pefare; pefamento; bilancia» 
. mento,  _ BR 
Wägen, v. a, arrifchiare, atrificare, rifi- 
care, arriftiare, avventurare, cimenta- 


, re, efporre, azzardare, mettere in ci» 


mento ,, porre a rifchio, a ripentaglio. 
moben zu wagen ifî, azzardofo ; rifchiofo è 
pericolofo, prov, Fragen gewinnt, SUagen 
verliert,’ chi non s'arrifchia, non ac 
quifta. Das Neufferfte wagen, aleé daran 
wagen, arrifchiar tutto; far l’ultimo 
sforzo; mettervì tutto il fuo bene, &c. 
Ich mill fo viel nicht wagen, non voglio 
correre sì gran rifchio, non voglio met- 
termi a tal rilchio, non voglio arrifchiar 
tanto, non vogiio mettermi a tal cimento. 
du maqeft vil, tu corri gran rifchio, feis 
nen i » fein eben wagen, avisichlare; 

0 


Page 


cimentare, avventurare, porre al cimen- 
to, a ripentaglio il credito, la vita, prov, 
frifch geivagt it batb gewonnen, il mondo 
è di chi lo piglia. ‘ man muß 65 wagen, 
bifogna arrifciriarfi , avventurarfi, cimens 
tarlı, &c, CiD) azzardarfi, arrifchiarfi, 
avventorarli, efporfi, &c. fich mitten uns 
ter die Feinde wagen, gettarfi arditamente 
in mezzo a’ nemici, er wagt fib nicht 
binein, egli non s’arrifchia, non ardifee, 
non gli bafta l’animo d’entrare, fin, 
arrifchiamento; l’arrifchiarti, &c.. 
Yuagen, f. m, catro a quattro ruote; car- 
retta, carrettone, fleiner, carricello, 
Menge Mdgen, carteggio, Wagenvol, 
uder, carettata, carrata; carro. prov, 
Die Pferde binter den QUagem fpannen, 
mettere il carro innanzi a’ buoi. — Kutjihe, 
carrozza. auf einem, fn einem Tanen 
fahren, andare in carretta, in carrozza, 
mit dem Wagen flille balten, fermare il 
carro, la carrozza. mit bem Wagen uns 
werfen, ribaltare il carro, den YWagen ans 
fpannen, attaccare i cavalli al carro, alla 
7 carrozza, das fünfte Kad am IVagen, ciò 
che è inutile, ‚di foverchio ; il quinto piede 
del montone. poet. Gonnen: Mond: Ia 
gen, carro del fole, della luna — am 
Simmel, carro; l’orfamaggiore, el’orfa 
minore. 
MWagenachfe, LE. 
* CFOZZzi, 7 
NWanenagel ; f, m. 
perno, attorno 
-\ cino, 
Wagendurg, 5; f. carrino; riparo di carri; 
“ carriaggio; barricata di carri, 
VWagendecde, f. f. coper’a di carro. 


fala del caro, della car» 


(—ndge!) il chiovo, il 
a cui fi muove il bilan- 


Manendeichfel, £ f. timone del tarro, della 
‘garrozza, — 
Tagenflicibte , f. f, ceftone d'un carro. 


Nsagenfrohne, f. f. fervità che fi prefta al 
gadrone col carro, i 
Magehgelcife, ff. 2 Ongengleld,. £. n. ro- 


taja. 

NXagengeftel , f,n. pezzi di legname d'un 
carro, 

‘Magengletò , f. n. rotaja, 
Fdagenbaus, £ n. (— bdbùfer) rimeffa de’ 
carri, di carrozze, . pe 
MRasenmeifer, f. m, uffiziale, che ha Pins 
combenza della condotta del bagaglio 
d'un armata, 

"MWagenleife, £. f. f. Wagengeleife, Seleffe, 

Tragenleijte, S. f. foftegno del ridolo, ‘ap- 
poggiato nell’ eftremità più baffa alla 
fala. 

SVageniciter, C £ ridolo di carro, 

Inaneninacher, fm, bilanciajo. -it. Wags 
ner, | 

Magenpferd, fu. cavallo di carrettajo, da 
carrera, - 


Wıigenrad, m. (—täber) ruota di carre, 
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Wahl 

FRagenremife, ff. f. MVagenbaus. 

Wuagenrennen, f. n. “corfo di carri. 

"Jungenichauer, fm. f. Vacenbaus. 

Aßagenfchintere, [, £. untume delle ruote. 

nagenichoppen, I. m. f. Wagenbaus, 

Mopenicheott, fin, imForfiwefen, legname 
digroflato. 

NMagenfperre, f. £. f. Radfperre. 

SGasenfpur, ff. f. Wasgengeleife. 

Mageniterz, [, m. quel pezzo di legno, che 
dal centro della fala di dietro fporge in 

° fuori. 

Wagentuh, f. n. (—tider) panno, tela, 

* coperta di carro. R 

NMagenvoll, f, m, carrata; carrettata, 

Napenwinde, f. f. verricello da alzare 
carri, ; ! 

dger, f. m.- pefatöre, 

agerecht, adj. orizzontale; parallelo al 
piano dell’ orizzonte, adv. orizzontal- 
mente, a livello. 

Nagefdale, £ f. f. Maafchale. 

Sagezettel, £ m, polizza, bollettino del 


pefo, 
Maglih, adj. rifchiofo, pericolofo. 
RB. glichielt , f. f. rifchio; l’elere rifchiofo. 
Miggner, 1. m. ‘carradore; carpentiere ; 
legnajuolo chie fabbrica i carri, le car- 
rozze, &c. ‘SSagners Arbeit, Handwerk, 
Iderkilatt, opera, lavoro di carradore 5; 
‘' mefliere di carradore; luogo, dove un 
*“ carradöre lavora, &c, 
«IBagnig, ff. & n. f. Waglichkeit. 
PWagredt, adj. f. Wageredt. 
faafhale, f. f. gufcio della bilancia. plur. 
üßagfchalen, coppe, gufci di bilancia, 
TWayfchein, £ m. f. Wagezettel. 
Maafebreiber, Gm. miniftro, uffiziale che 
regiltra leÎmercanzie che fi pefano. 
Fvagfcin, f. m. pietra da pefare; pefo. 
Waagol, f. m. dazio che pagano le mer» 
canzie che fi pefano, 
Magsunge, f. i. e XSaggilinglihen, In. 
lingua, ago della. bilancia, 
Wahl, fon, gu Danzig, ottanta pezzi di 
alcuni geneti di mercanzia. ! 
Wahl, 1. f. feelta ; deletto; elezione, QU$ 
‘figener Wahl, di propria giezione, di 
volontà, di fpontanea volontà, di pro- 
prio volere, fpontaneamente. eine Abnhl 
treffen, feegliere, farela fcelta. du haft 
die ILADL, tu hai la fcelta. die Wahl eis 
ned Vuracmelter8, oder Raths durch ges 
beime Stunmen, ferutinio, fquittino, 
zur Wahl fchreiten, paffare allo fquittino, 
far lo fquittino; andare a partito, mettere 
a partito, wählen, fquittinare, eleggere 
per ifquictino. die Wabl laffen, dare la 
fceltaz dare a fcelta. Katferstbahl, ele- 
zione degl” Imperadore, cin Wit Das 
"durch die; Wahl erlangt wird, ufhzie 
ellettivo, 


e mmmm—©mR2”lP1 hO 


M abi 


o d'elezione, i 

Maiblbar, adi, eligibile ; eleggibile, 

Agchlbarfeit, SL f, capacità di peter eflere 
eletto. 

NVdb'blatt, f. Wehlblatt. 

MahlsEapitulstion,!.t-capitolazione fatta col 
nuovo eletto imperatore, 

*Rabte, f. m. foreftiero, e particolarmente 

: italiano; che nelle miniere difmefle va 
cercando minerali. 

MWdblen, v. a, eleggere; fcegliere; fcerre, 
eitwn Kalıer, Pabfî, x. eleggere un Im» 
peradore, &c, eleggere, creare un Pony 

‘tefice, einem gum Könige, zum Vifchofie 
ivdbien, eleggere uno a re, a velcovo, 
eleggere uno re, vefcovo. Diefed apr 
fit der fricdliebende Leopold zum saifer 
gewählt worden, in quefto anno Leo- 

— poldo il pacifico è ftato eletto impera- 

‘tore. aus vielen Singen das beite wühlen, 
di piü cofe fcegliere il migliore, jemand 

zum lehrer feiner Kinder wählen, fegliere 

"uno per maeltra de’ fuoi figliuoli, du 
darfft nur wählen, tu hai la fcelta, das 

‘ fibliminfte wählen, fcegliere il peggio, 
ipy Spiel, mas it gewählt? . qual è la 
carta che è voltata ? 

MWahlentfheidung, 6, f. il torre l’ugualità 

‘de'voti in un’ elezione, . 

Saiblerifb, adj. dilicato ; fchifo. 
Isabifibig, adj. capace di poter effere 
elerto4 ‘eligibile 3 cire ha voce pafliva, 
Wablfdbiateit, f, f. capacità di poter effere 

‘eletto; eligibilità, ; 

Wahlfürfkt, £ m. Principe elettivo. it, 
1 Ehurfüntt, f. 

IBabibondiung, f. f, atto folenne dell’ ele» 
zicte, . 

FWablberr , S: m. elettore; 

»MRahlfind, f. n. figlio adottivo, d'ado. 

» zione. i 

Habl'ènig, £ m. Re elettivo. 

MWahltönigreih, f. n. reame elettivo, 

Stahlplag, m. (—pldge) luogo dove 
fi fa l'elezione, 


VWubirebt, f. n, diritto, gius di eleggere, 


Nvabireid, I. n, regno elettivo, 

WMabiprud, „fm. (— pride). motto; 
fentensaà; detto fentenziolo ulato a pre- 
terenza da uno. 

MWahlftadt, f. f. città, dove s'elegge l'im» 

—vperatore. 

SRablfatt, f. f. campo di battaglia, 

SRahtitimme, f. f. voce; Suffragio; voto, 

Soubltag, f. m. giorno d'elezione, 

ablzimnier, f. n. ftanza, fala d’elezione, 

abi, adj. f. leer. 

MWiabn, fm, idea, opinione falla; ca- 
priccio; errore; pregiudizio; falfo fup- 
pofto 5 fuppofizione erronea. in dem 
Wahne fiehen, darli a, farli a credere; 
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ahfamt, £ n. uffizio, carica eléttiva, 


walr 


' prefupporre, fupporre,’ den Wahn fahren 
laffen, benehmen, ricreaerfi; ufeir d’in- 
ganno; far ricredere; difinganuare, 

Mabnbett, Sn. bey den Sagen P 
vuota, abbandonata d’una fiera. 

*Wabnbirtig, adj. f. unebelig. 

ihnen, v. n. imaginare; darfi a crede 
dere; perfuaderfi;  penfare. 

XWuabnglaube, f. m. credenza vana, fan-- 
taftica, chimerica; religione falfa, opi- 
nione eterodofla, it, fede immaginaria, 

Wahnboffnung ‚’f. f. (paranza vana, &c, 

Wahnkante, L. £ ben den Zimmerlcuten, 
canto mal tagliato d'un pezzo di legno, 

a adj, fcantonato di canti mal 
atti. 

MWahnforn, f, n. grano vnoto di farina, 

Wabnfcbaffen, adj. f, ungettalret: 

pn ipeiLe f, m, ftaio fcarfo. at 

n. DES, fm. (—fhlüfe) f. Trugs 

u 


chluf. 

Wahniinn, £. m, f. Wahnwip. 

ahnfinnig, adj. f. wahnwisig, 

"Wahnfoune, f. f. f. Nebenfonne. 

Wahnwig, f. m. mania; demenza; far. 
metico; vaneggiamento; delirio; fre» 
» pnesia, 

MWahnwisig , adj. maniaco 5 fmoamiofo3 
vaneggiaute; delirante; deliro; farne 
tico, freneticante; ftravagante, ivabus 
wigig (eun, varncggiare; Jelirare; far- 
neticare, &c, adv, a modo di farnetico, 
Ui delirante. 


Mahe, adj, vero. mabr mahen, avve. 
rare; verificare. e$ if} wahr ‚geivorden, 
fi è verificato. wahr reden, dir vero, 
il vero, la verità, der währe Gott, ein 
wahrer Sreund, it. il vero Dioj vero 
‘amico ,.de. die wahre Urfache, la vera - 
cagione; il verogmotivo. wahres Gold, 
oro verö, genuino, fchieto,- wahre Dies 
ligion, religioue, fede ortodoffa, vera, 
ein wahres Yortedt, ritratto vero, fomi= 
gliante. er ift das wahre Bild feines Naz 
‚ters, egli è il ritratto'vero è natnrale del 
fuo padre. cr iff ein tvabrer Affe, 10. 
queil’ nomo è una vera fciminia, &c. 
fo mate mir Gott helfe, cost Div ın’ ajuti, 


cova 


fo wahr ich lebe, per vitumia, nicht 
wahr? non è vero? non e così? fublt, 
das ISabre, il vero, ta verità. es if 


etwas Xüahres daran, vi è del vero; non 
‘è del tutto fallo, : 

ähren, v. n, durare; fuffiftere; conti» 
nuare, Der Sirieg mebret noch, la guerra 
dura ancota. cò ma)tete nicht lange, fo 
ließ er ie fügen, ‘dopo un breve ınterk 
vallo egli mi fece dire, cò mird nicht 
lange mit ibuinbren, è al verde; è vi. 
cino a morire, a rovinarfi. der Tanz 
mwihrete bie ganze Macht, U ballo continue 
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Bahr 
tutta la notte. das mähret mir zu lange, 
ciò mi viene a n9ja. 


Während, part. durante; che dara, con- 
tinua. lang, immer mdprend, durativo; 


permanente; perpetuo, pracp. durante; ° 


per. wihrend des tuinterì, mentre dura 
l'inverno; nell’ inverno, &c. it. conj, 
mentre; mentre che, 

WVibracid, f. n. il colto; la fpefa; quel 
che colta, ums Wihrgeid laffen, geben, 
dare una cofa pel capitale, e fig. vendere 
alcuna cofa come s’ è comprata. (anti- 
camente) amenda per un uomo uccilo 
abehaft, adj. verace; vero; veritiero, 

= febe wahrhaft feyn, effer la bocca della 
verità; effer veridico, veritiero, nicht 
veridifcht, vero; germano, 

IHasrbaftia, adj. wahrhaft, f. adv. vera- 
mente; veracemerite; veritieramente $ 
ficuramente, mirflic, veramente; real. 

«mente; in effetto. -in Wahrheit, vera. 
mente; nel vero; nella verità. ja wahrs 
baftig, en: davvero. 
abrbaftigfeit, Sf. veracità. — i 

AR f. verità; il vero. die Wahrs 

- heit befennen, confeflare la verità, von 
der IBabrbeit. abweichen, nicht bey der 
SRabrbeit bleiben, fcoitarfi dal vero. der 

- Hahrheit zu nahe treten, offendere la 
verità. mit der Wahrheit ins Gefihren 
fommen, effere giuftamente difcreditato. 
hinter die Wahrheit fommen, fcoprire la 
verità. die Wahrheit aus jemanden brins 
gen, cavare la veritä di bocca altrui. 
mit Gewalt, cavar di bocca altrui la 
verità colle tanaglie. mit Lift, cavare I 
calcetti a alcuno. bie Wahrheit zu jagen, 
per dire il vero. fkatt Wahrhaftigkeit, 
veracità. Grundfa, verità; principio; 
affioma; maflima, aus diefer Wahrheit 

‘ fofat, da quefta verità, o principio ne 
de che pò einem die Wahrheit recht 
fügen, cantarla chiara, fuor de’ denti ; 
dar le carte, alla fcoperta; dire la verità 

‘ a lettere di fcatola. in IBapebeit , ba 
verità; a dire il vero; a dir vero; cér- 
tamente; veramente. nad der Tnhrs 
beit, conforme al vero, alla verità. 

Mabrbcitscifer, £ m. zelo della verita. 

Liaprbcitsliehe , f. f. amore della verità. 

PMabriid, adv. davvero; affè; a fede mia! 

Trabrmachting, f. f. verificazione; il veri- 
ficare. 

YW>idbrmann, f. m. mallevadore; autore. 
ev it mein WMdAbrmann, egli è mio auto- 
re, f. Gemdbemann. — 

Hahemehmen, v. a. irreg. von nehmen, 
accorgerfi ; avvederfi ; conofcere; veue- 
re; offervares diftinguere; notare. it, 
fein Beited, badare, attendere, abbada- 
re al proprio bene; prenderfi penfiero, 
aver cura del proprio intereffe. it, ciner 

Gelegenheit, der Zeit wabenepmen, fer- 
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virfi, approfitarfi d’ un’ occafione; cos 

» gliere ii tempo, 

Mabenchmer, f. m, offervatore. 

Wabrnchmung, f. f. accorgimento; avve- 
dimento; offervazione; attenta confide- 
razione. feined Mukeng , attenzione al 

. proprio bene; cura dei proprio interefle. 

Tabrfunen, v. a, indovinare; vaticinare ; 
predire il faturo; prefagire ; far la ven-. 
tura; dire, annuaziare quello che ha da, 
effere, einem, predir altrui l'avvenire; 
fargli la ventura, l’orofcope, mabrfagen 
mollen, voler farla da indovino, f, n, in- 
dovinamento ; l’ indovinare, &c. 

Mahrfager, f. m. indovino; divinatore, 
aus dem Getter, piromante. aus der Hand, 
chiromante, aus dem IBaifer, idroman- 
te. aud Hinmeldzeichen, pronofticatore 5 
aftrologo. aus dem Eingeweide der Thiere, 
arufpice, qué dem Mogelgejchrey, augure, 
aus dem Looje, fortiere, fortilego, aus 
den Zodten, negromante. 

MWahrjagerey, f. f. indovinamento; divi- 
namento 3 divinazione ;. indovinatico 5 
indovinazione; augurio; predizione, Au® 
der Hand, aus Dem. Baffer, aus dem Feus 
er, aus den Himmeldzeihen, aus dem 
Eingemweide der Thiere, aus dem Geichren 
der Vögel, aus dem food, aus ben Tode 
ten, ıc. chiromanzia, ıdromanzia, piro- 
manzia, altrologia, aruspicio, augurio; 
fortilegio, negromanzia, &c. 

MWabrfagerscift, f. m. fpirito divinatorio ; 
fpirito di divinazione. 

MWabrfagerinn, f. £, indovina; divinatrice. 

Wiabrfogerifh, adj. divinatorio; indovino, 

NMabriagerfunî, % f. arte divinatoria; ar» 
te d’indovinare; l'arte dell’ indovinare, 

Wabrfagerftab, f. m. bacchetta d’ indovino. 

IVonrfuguna, f. f._ divinazione; indovina-- 
zione; indovinamento; predizione.  Éleis 

“ne, indovinazioncella, aus dem Feuer, 
piromanzia; indovinamento per via di 
fuoco, aus dem Nöaffer, idromanzia, &c, 
f. Wahrfageren. 

Wabribaft, £ f. malleveria, ficurtà; au» 
torità, fede, f. Gewähr , f. Gemdbrichaft. 
Mahrfcheinlih, adj. verifimile; apparen« 
. tes che ha faccia di vero, f. das Wahrs 
febeintiche dem QUabren vorziehen, prefe- 
rir il verifimile al vero. adv. verifimil- 
mente; probabilmente; apparentemente. 

Wahrkheintichteit , T. f. verifimiglianza s 
verifimile; verifimilitudine; apparenza 
di verità; probabilità. die febre von der 
YVabrfeinlibfeit, il probabilifmo. 

Mahrung, f. f. durata, durazione. Wert 
des Gelded nad) einem gerstffen Münzfuße, 
valuta del danaro, fdchflihe Abdhrung 
valuta di Saffonta, it. in alcuni paefi, in- 
ventario de' mobili, che fi danno a fitto) 

Wiprivoif, £ m. C— mwölfe) lupo manıa- 
ro; biliorfa; verfiera; trentavecehià; 


Wahr 


Wahrzeichen, f. n. fegna, contraffegno per 
‘ verificare checcheflia, 


aid, f. m. guado; glaftro. mit Wald fdes , 


ben, daril guado; impiumar di guado. 
Maidafche, f. f. cenere di guado. 
Waidballen , f. m. palla di guado macina- 
‘to, 
MWaldbau, f m. coltivazione del guado. 
NBaidbaucr, f. m. coltivatore del guado, 
Miaidblume, f. f. fiore del guado. 
Naiden,, v. a, dar il guado, f. Abald, 
Maidfdrber, £ m, appanator di guado; 
maeftro ‚di guado, 
Waidfüpe, f. f. vagello, 
Maidmible, f. f. macinatojo del guado, _ 
VYaife, £ m. orfano; orfanello; orfanino, 
f. orfana. 
VWaifenbaus, f. n. (— bdufer ) cafa degli 
orfani. . 

WVaifenfind, £. n. (— finder) orfano; ar- 
fanello ; orfanetto, e orfana. i 
SMaifenmuttee, £ f. (— mrütter) donna 

che ha cura degli orfanelli. 
Maifenfbaft, f. f. orfanità; orfanezza. 
NMaifenfand, f. m. ftato, qualità d’orfa 
“nos orfanità; orfanitade, &c. . 
AYaifenvater, f, m. (— vdter) infpettore, 
 intendente degli orfanini. 
*SRatélein, £, n, orfanello, e orfanella, 
afe, f. f.. pietra macigna, o macigno, 

compofto per lo più di quarzo, reua, e 


mica, 
YBafengebirge, f. n. monte compofto di pie= 
tra macigna. 
MWeatig, adj. compofto di pietra macigna, 
*Baldhen, v. n. von derBewegung ber Zöellen, 
ondeggiare, fluttuare. 
= WBalchern, v. a, dimenare, rivolgere quà 


«ela, 
Wald, f. m. (Wälder) bofco; felva; fo- - 


refta. großer, bofcaglia felvaccia; bofca- 
gliaccia. Wald, o zu Bald werden, im- 
bofchige; infelvarfi; divenir bofco. ber 
Thüridiger, Böhmer Idald, la felva di 
Turingia, di Boemia. Gchmarzmald, 
Harzwald, f. einen in einem Wald vers 
bauen, metterii in ficaro in un bofco, 
chiudendovi’l’entrata con alberi abbattu- 
ti. einen Wald dinner hausn, diradare 
un bofco, einen Ia:d mo nicderbauen, 
dibofcare un Juogo. einen Bald verdrens 
nen, das Fand urbar zu machen, und mit 


der Afche zu Dingen, debbiare, in Wald 


fühhten, tief hinein achen, infelvarfi; 
imbofcarfi. zum Wald gehörig, bofche- 
reccio; felvareccio, dc, prov. mie cd in 
den XLTald hinein fcballet, fo [Haller cò wies 
der heraus, qual ballata, tal fonata; 
qual propofta, tal rifpofta; qual’afino dà 
in parete, tal riceve, &c. ein Wald von 
allerley Gedichten, felva di varie poefie, 

Walbbewohner, f. pl. abitatori delle fore. 
fie, de’ bofchi; bofcainole. 
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MWaldbiene, f. f. pecchia felvareccia. \ 
Waldblume, £ f. fiore felvareccio; fiore 
che cref& nel bofco, i 
Waldbeuder, L, m, (— bride) romito, 
NYWdidben, En, felvetta è bofchetto, &c. 
Walddiftel, f. f. cardo bofcareccio. 
Malddoiten, f. m. origano Jalvatico, 
Maldeihe, 1. f. quercia bofchereccia. 
Waldenfer, £, m, Valdefe, gente che abita 
le valli del Piemonte, giä-creduta ereti- 


ca. 
Waldefel, f. m. afino falvatico; onagro, 
MWaldefelinn, £ f. onagra; afina falvatica. 
Waldfarn, f. m. felce. 


Waltllahs, fm. f Fiacbsfraut, 


Waldflöte, f. f, fanipogna, zampogna, 

YRafdforele, f. f. trota di fiumi bofcherecci, 

Maldfrevel, f. m.-delitto commeffo contro - 
le leggi bofcherecce. 

Waldfrevier, f, m, trasgreffore deile leggi 
bofcherecce, De, 

Maldgedinge, f. n. adunanza degli ufficiali 
bofcainoli , per deliberare fopra affari 
bofcherecei. 

MWaldgeift, 6, m. fpirite, demonio bofche- > 
reccio, filvano j fatiro. 

Mardaeflögel, f. n, uccellame bofchereccio, 

Waldgebige, f. n. bandita di bofco. 

Waldgereiht, adı. pratico de'bofchi; che 
ha pratica, o cognizione di piantare, e 
di confervare i bofchi, | 

Maldgereihtigkeit, f, f. dominio,fopra un 
«bofco, 

Maldgerict, £ n. tribunale, che decide gli 
affari bofcherecci, 
Waldgejang, f. m. canto degli uccelli. 

Maldaeichrey, f. n. grido de’ cacciatori ne’ 
bofchi, 

Natdgefel, £. m. bey den Jigern, bracco, ’ 
levriere. I 

MWaldgefes, f. n. legge bofchereceia. ' 

MWaldgewdihd, f. n, pianta felvareccia, fil- 
veitra, di bofco, 

IBaldelbefbem, f. n. baccaro. 

Waldaott, £. m. (— gditer) Dio bofche- 
reccio; fauno. VOulbgitter, Dei bofche- 


recci, 
Maldgöttinn, f. f, Dea bofchereccia; fau- 


na, | 

Maldiraf, f. m. giudice nelle caufe ri- 
guardanti i bofchi, it. pno di que’ centi 
in ful Reno, che anticamente foprante- 
fero ai bofchi ed alle cacce di quelle con- 
trade, detti in oggi Wildgrafen, Raus 
grafen, MNbeingrafen. 

Waldgrad, £. n. erba, erbaggio di bofce, 

Saga, f, n, cafa nel bofco, 

Matldheinze, £, f. f. Waldbiene. 

MWaldberd, f. m, aja da 
in un bofco. 

Waldberr, £ m. padrone d'un bofca, it. 
Neuntdbter, f. 

Waldhirfh, £. m. cervo bofchereccio, 


prendere uccelli, 


* 


Wald 


MWaldholunder, fm. f. Bergholunder. 
NYRaldbonia, £ m. mele felvageio. 
Waldhorn, Sf. n. (— börner) corno da cac- 


+ 


cia. 

MWaidyornif, f m. fonator del corno da 
caccia, 

Woidbuba, f. n. (— bähner) francolino, 

Ibxiöhäter, £ m. cuftodia, guardiano de’ 
bofchi; guardabofchi, 

Walbputte + £. f, capanna, tugurio nel bo» 
co, 

Waltiht, emaldig, adj. bofcofo; felvofo; 
pieno di bofchi, di felve, fehr ivaldigeò 
fa 10, paefe imbofchito, &c. 

NBaldine, £ £ bey den Gdgern, cagna da 
caccia, 

aldtirihe, f. f. ciliegia di bofco, 

ABaldbiraut, f. n. erba felvareccia; 

wabterfe, S. £, crefcione fifvettre, di bo- 
co, 

Maldlatte, £. f. corrente di pino, non di- 
‘grolfata,. i 

+Mdidlein, f. Wäldihen. 

Maldlerbe, f. €. lodola di bofco, 
9IBafdieute, £ plur. bofcajuoli, 
Xalbınınn, fm, colui che abita, frequen- 

ta il bofco; bofcajuolo, it. cane da cac- 


cia. | 
Maldnänncen, £ n. filvano, faune, \ 
Aualdmanus,  f. force di bofco, ° 
Moldmenkb, m. vomo felvaggio. it. fpe- 
cie di fcimmia detta Orangutang, 
Aaldnympfe, f.f. ninfa de bofchi; Driada, 
Ibntbuymphen, ninfe bokhorecce, ” 
TTalderdnung, f. f. ordine, legge cancer- 
nente i boichi, - 
Wafdraudh, f. m. raggia, la più fina, che 
fi trova nelle formicaje de’ bofchi, 
Matbecbe, 1. f, brionia; vitalbs; fefcera, 
e 


Maidrecht, f. m, diritto, gius concernente 
i bofchi. 

Matdröthe, f, f. guado felvatico. 

TRafbicblanac, £ f. Serpente di bofco, 

QbalNibnepfe, ff, beccaccia hofcherecda, 

QUaldfperling, £. m. paffere bofchereccio, 

QUalbtitdbte, £ pl. città della Germania 
che fon dette forefte, 

Wiatbteufel, | f. m. fatiro; fanno filvano, 
Heiner, fatiretto ; fatirelio, bißlicher, 
fatiraccio, i 

Maldtbier, £. n. animale di bofco. 

Waldung, fi £, bofcaglia: bofchi; felve. 

Waldvogel, f. m, (vönel)) uccello di bofco, 


. Waldwaffer, fin, fiume, o torrente che È 


elce d'un bafco, 
Maldmep, f. m. via, firada nel bofco, 
V'aldwurz, f. f. confolida maggiore, 
Walgen, walaeın, mwilnern, v.a. ben Tela, 
ftendere, affottigliare la pafta ca 'o fpia- 
natojo, it, volgere auà e lì la pafta colle 
maui, per darle forma rot-nda. 
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Mafact, f. m. paftello ‘di grano o orzo ma» 
cinato, da ‘'igraffarne l’oche, 

Walaerholz, f. n. (— bdlier) fpianatoro. 

AIRalfe, nf. Ibalfmühle, gualchiera. das 
halfen, il fodare i panni, &c, der Hüs 
te, folla; fola, eine Walfe, quantità di 


pavni, di pelli ftivare, e conce per la 
gualchiera, 
Matten, v.a. fodarei panni. die Hüte, 


follari i cappelli. *fig. prügeln, macola» 
re; battere; percuotere malamente. 
Malfer, £ m, gualchierajo; follone; pure - 
patore, 
IDaltererde, Sf. terra de’ folloni, 
Mialferen, f. f. il fodare i panni, &c, it, 
Yalfmable, f. 
Motferfunft, U. f. l’arte di fodare i panni. 
YMaltfof, f. n. vafo da fodare i panni, le 
pelli. 
Nalmible, f. £, gualchiera; purgo, 
altıntllee, fm. f. Yalfer. 
IRalftafel, f. f. banco della folla, 
MValfrafih, f. m. rafcia fodata, 

Walfribbe, f. f. piega, grinza di panno, 
cagionata da’ martelli della gualchiera, _ 
Inalftrog, f. m. (— tröge) tinozza de’ fol. 
ioni. ; ; 


‘Malfuna, f. f. il fodare i panni, 


Hal, fm. im Koden, bollitura 5 bolla- 
re. cin ober jivcen Xöulle, Una o due bol« 
liture. 

Mal, Am. (Odile) riparo; baluardo; 
baftione; baftita ; terrapieno, Unterwall, 
falfabraca, mit IVdilen umgeben, circon-, 
dare, aftorniare di baluardi, di terrapie- 
ni, &c. auf dem Wall wohnen, jpakierem 
achen, Abitare, pafleggiare fui ripari 
della città. fig, baluardo ; riparo; difefa. 

Mallab, IL. m. cavallo caltrato.  _. © 

Prallacken, v. a. caftrare un cavallo. 

Wallacber, fm. caftratore de’ cavalli, 

qUallacer, Ef Vallachia; ‚principato ap- 
partenente all’ Ungheria. 

Moflbitfe, ff, berulla nera, di Virginia, 

Siolbrut, £ m. (— bride) breccia; a- 
pertura, rottura fatta nella muraglia d’ 
una Piazza, ‘ 

STaolseuder, f, m. (— beüber) f. Pilarim. 

nalen, v. a. un Gieden, bollire; bolli 
cares far bolle; crofciare, febr ftarf, bol- 
lire a ferofcio, a ricorfojo, nel, maggior 
colmo. fein Blut wallet, il farigue gli 
bolle nelle vene, Jüchen werfen, ondeg- 
giare; muoverfì in onde, far cavalloni. 
fir. die Gaaten, das Getreide wallet, le 
hiade andeggiano. f. n. boilimento; e- 
bollizione; ebollimento; imbollicamen- 
to. im Plüte, bollimsento de! fangne. Der 

‘Bevdffer, ondeggiamento; l’ondeggiare, 
fiuttuamento deli’ acque agitate. it, der 
Spaten iti Feld, l’ondeggiamento, l'on. 
deggiare delle biade, bep den Dichterr 


Male 


fo lang wir bice wallen, finchè viviamo, 
dimoriamo in terra. 

+*Wdlen, v. a. far bollite, dare una bolli» 
tura, % 

Mallend, part. fiedend, bollente; ferven- 
te; che fa bolle. vie das Dece, Auttuan- 
te, -ondeggiante. walend Blut, fan. 
gue che bolle nelle vene, wallende Stan» 
ten, biade ondeggianti. 

Scallfabrer, f. m. f. Wallfabrter, 

YIvalfabrt, £..f. pellegrinaggio., 

NWallfabrten, v.n. pellegrinare; andar pel- 


legrinando; andare in pellegrinaggio, in, 
romeaggio; andar per divozione verfo 


alcun luogo fanto, 

Mallfahrter, £.m, pellegrino; pellegrinan- 
te. f. Pilgrim, 

Kraffahrterinn, £. f, pellegrina. 

Malfiib, f. m. balena; ceto; orca. Wall: 
fiich » Bart » Bein » Fangs Fdngerz Latchs 
MKisbe, 10. barbe o bargigli d'una bale- 
na; offo di balena; la pefca delle bale- 
ne; pefcatore di balene; fperma, com. 

‘ pitura di balena; cofta di balena. 

9YBalfraut, f. n, mughetto, 

Malltugel, f. f. palia di cannone appunta» 

‚ ‚ta, per danneggiare alcun riparo, 

rallnuß, f. f. (— nüffe) noce, 

allroad, f. m. fperma ceti. 

MWalrch, fn. ippotamo; 
cavallo marino, 


jppopotamo; 


YWallung,; £. f. im Sieden, bollimento, des 


Meer$, ondeggiamento, deg Dlutes, ri- 
bollimento, bollore del fangue. 
Wallnind, f. m, vento di terra, 
Mallwurz, f. f. confolida. ’ 
#}alm, f, m. ondeggiamento, moto on- 
deggiante. it. vortice d'acqua, in der 
. _Baukunf, f. Walmdbad. 
Walmdah, f. n. (— ddder padiglione. 
Mialmen, v.a, provvedere d'un tetto a pa- 
diglione. i . 
Dralmgewölbe, f. n..volta.a tutto fefto. 
almitein, Sm, tegolo, da coprire i can- 
ti d’un terto a padiglione, 
QUafpuraid, nom. pr. di donna, Valpurge, 
Talpernacht , Ihalpuraisnacht, f. f. notte 
di S. Valpurge, nella quale le ftreghe 
credonli andare. in, tregenda. 
Ndffh, adj. italiano; e talora francefe. 
"ein wälicher Hahn, f. Trutbabn. Rothe 
mdlid, | Kaudermälih. die msitfche 
Sprade, lingua Italiana, nuilfch reden, 
parlare italiano. ein ABdlfcher,, eine Nod: 
pe; un’Italiano, un’ Italiana. eine mil: 
fhe Nug, f. Walnub. mdliher Bond, 
Jegatura all’italiana. die wälfche Schweit, 
quei paefi Svizzeri, ove fi parla Fran- 
cefe. wälich Neuburg, Neobergo france- 
ae das wälfche Flandern, la Fiandra fran- 
cefe, . ’ 
Rälfchländ ,,£, n. Italia. ‘ 
TWalten, v. n. falten und walten, dispor- 
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—. and 
re di checcheflia a fuo talento, a fuo pia- 


cimento, einen walten lafen, rimetterfi 
nelle mani di alcuno; abbandonarli al di 


lui arbitrio, &c, it. dominare, figno- _ 


regyiare, governare; invigilare, aver 


curu. die Ginabe Gottes wottet über uns, 


la grazia di Dio invigila fopra di noi. das 
mvilte Gott, Dio ci affita; iddio lo fac» 
cia, 

alter, vom. propt. Gualtieri. i 

NTiole, ff. rullo per ifpianar i viali, rom- 
per le zolle, &c. it. Walzen zu Yaflen, 
curri; rulli, it. cilindro, 

Nalien, v. a. fpianare con rullo i viali, 
romper le zolle, &c. v. n. im Tanz, bal- 
lare roteanda, muovendofi in giro con 
gran preftezza. _ 

Mälsen, v. a. rotolare; voltolare; girare; 
rivolgere. ti, voltolarfi ; rivoltarfì in 
giro per terra. fich aufs Gras, aufs Beit, 
voitolarfi fu l'erba; voltolarfi fu pel iet- 
to, fig. etwas von fi, fcaricarii, libe= 
rarfi, difimpegnarfi d’un affare, ed in- 
caricarne un altro, addoffarglielo; far a 
fearica l'afino, dem man alles auf den 
Hals ndiat, uomo, cui fi dà l'incomben- 


‘za di tutte le faccende più penofe, &c, | 


l’ afiuo, o facchino degli altri. 
Yllgend, part. voltoioniz voltolone; ro- 

toloni; con yoltolarfi, INS 
Malzerförmig, adj. di forma cilindrica, 
alzengerüft, f n. armadura del rullo, 
Ypahenficin, f. m, entrochite. 
Malsenwerf, I. n. f. Etredfimvert. 
Walzung,.L. f. lo fpianare-con rullo, &c. 
NMaibung, f. f. voltolamento; il voltolare, 


 &o. da 

Wamme, ff, des Ocbfen, Riogaja; pa- 
gliolaja. “Vaud der Thieebaut, pancia; 
parte della pelle che cuopre la pancia di 
fotto deil’ animale. 

Womms, fn. giabba, giubetto ; farfetto, 
corpetto, 

Iampe, . f. f. Qamme, it. pancia, epa. 

SRampir, f, m. Vampiro. 

Yamjen, v. a, riveder le coftole; fpazza- 
re, baftonare, 

Wand, Lf. (2Sinde) parete; muro” flcis 
ne, paretelio, seine höfgerne Hand, afli- 
to, tavolato. and in der Schifffahrt, 
cordame, che tien fermo l'albero della 
nave. ein Schiff unter die Wand bringen, 
fornire la nave di cordame. ' bey den Vos 
gelftelicen, paretella.. bey den dgern, 
SRände, tele. it. die ISdnde des Magens, 
«le pareti,.o tonache dello ftomaco, der 
Gejdfe, le pareti d'un vafo, d'un tubo, 
en Druckersreffen,, le cofce del torchio, 
auf der Bühne, fcenarj, fpanijihe Wand, 
paravento, bey den Bergicuten,, mine- 
rale, pietra. cine Wand führen, alzare 
un muro, mit dem Kopfe wieder Die 

Wand laufen, rennen, dar della teita 


\ 


Band 


nel muro. fig. cozzar col muro,' co’ mu- 
riccinoli, 

NRandbeien, f. m. fecola, da nettare le pa- 
reti d'una ftanza, 

Irandbein, fn. in der Anatomie, offo 
parieiale del cranio, 

Mandel, f, m. vita; coftumi, &c. einen 
frommen SBandel führen, menar una 
vita fanta, jemandes feben nnd Ybandel 
befbreiben, defcrivere la vita e le azioni 
di !cuno, 

Mond: sar, adj. mutabile; verfatile; in- 
collante; variabile, Diefe Mafchine ift 
mandelbar, queita macchina è fcompofta, 

‘ alterata, (temperata, sguafta. it. baus 
dla. 

Mo. deibarfeit, £ fi mutabilità, 

. guafto, &c, 

#Vutein, v. n, camminare; fare ftrada; 
andare, untabelhaft, richtig, menar una 
vita irreprenfibile; andare diritto; ope- 
rar bene; non cadere in fallo, f, n. il 
camminare. - 

Mondelitern, f. m. ftella errante; pianeta. 

Ivandeluua, f. f. in der Katholifchen Kirche, 
la confecrazione del pane, e del viuo 
nei!a, meffa, 

anderer, Sf, m, viandante; paffeggiere ; 

‘ pälleggiero. Gtehe anderer, und ic. 
fermati, paffeggiero; fermati, o tu che 
palli, &c. Ä 

Manderjahre, f, pl. gli anni che un°la- 
vorante dee viaggiare, (ar le fue gite, 
per efercitar il fuo meftiere, 

AW>ndern, v. n. viaggiare, paffar da un 
kuogo all’ all altro a piedi. in Der Welr 
berum mwandern, girare per il mondo, 
correre pasfi, it. fandmetfer, Die viel 
berum mandern, artigianelli, che fpro- 
nano le ftarpe; che vanno continua- 


l’ effere 


mente errando. Ndlfer, welche mandern, . 


pepoli che trafmigrane. glauben, Daf 
die Gerlen mandern, credere che le ani- 
me trafmigrano, o trapaffano da un corpo 


in altro; credere la metempficofi. qué dem P 


- feben wandern, ufcir di vita, paffare all’ 
altra vita, obne Beffimmuna der Derter 
berum wandern, andar ramingo, 

Manderfcbaft, f. f. il viaggiare, il girare 
ne’ paefi foreitieri, che fanno i lavoranti, 
gli artigianelli per efercitar il Joro 
meftiere. auf die Yanderfihaft achen, 
andar a efcercitare in altri Juoghi il fuo 

- meftiere; far le fue gite, &c, fig. pel- 
legrinaggio di queta vita. 

Mardersnonn, Sm. (— leute); vian- 
dante; paffaggiero; che fa viaggio a 
edi, i 

MWunderfab, f.m. (— fidbe) baftone di 
viandante. 

RRanderung, f. f. camminata; giro; gi- 
rata; il viaggiare a piedi. der Vifer, 
migrazione di popoli, det Seelen, tras 
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migrazione dell’ anime, metemficòfi. 
MWanderscehrung f. f, viatico. 
YWandbafen, 1. m. uncino, arpione da 
muro. 
MWandlaus, f. f. (— {dufe) cimice. 
Yoandlendter, f. m, ventola. vieldemis 
ger, ventola con più braccia, con più 
viticci. 
MWandnogel, f. m. (— mägel) chiodo, 
chiovo titto o da ficcare nella phrete, nel 
muro. i i 
Wandpfeiltr, f. m. pilaftrö di rinforzo; pi- 
laftro appoggiato a un muro, 
MWandfdule, £ f. colbnna appoggiata ad 
una parete, al muro, 
Wandicbraube, f. f. uncino, arpione a vite, 
NMandubr, £ f, pendolo; oriuolo, che 
pende. 
FTRong:, ff. guancia; gota. i 
Manyenbein, £ n. fn der Anatomie, f. 
FJoghbein. | 
Frantelmutb, f. m. animo volnbile, va- 


eillante, variabile, incofaute; volubi- 
lità; înconftanza; inftabilità, 
Mantelmüthig, adj. volubile; d’animo 


‘ incoftante; d’umor inftabile; variabile; 
‚girellajo, &c. it. volubilmente; con 
volubilità, &c. 

Wantelmürhlafeit, f. £ volubilità; inftabi- 
lità; incoftanza d'animo, 

Wanten, v. n. vacillare, titubare; tra- 
ballare 3 barcollare; balenare; ‘ondeg- 
giare; andar a onde; dimergolares tem- 
pellare ; fluttuare, fig. vacillare 7 ti. 

ulare; Auituare; ‘ondeggiare. imGblaws 
bin, titubare, vacillare nella fede, if, 
routar alquanto luogo, o fito, mueverfi 
alquanto. nicht manfen noch weichen, 
ftır fermo, immobile, it. declinare, an» 
dare in peggio. it. in ber-Nebe manfen, 
non eflere coftante nelle fue afferzioni. 

Manten, fn, vacillamento;. tentenna- 
mento; tentennioj; tempellamento; 
barcollamento; ondeggiamento; tituba- 
zione; crollamento. fig, vacillamento; 
vàcillazione; irrefoluzione, &c. 

MVantend, part. vacillante ; balenante; 
barcollante; titubante. it, fig. vacillante 5 
titubante; ondeggiante; fluttuante; in- 
certo; dubbiofo. 

*Mann, adv, f. wenn, — dann und wann, : 
di quando in quando, di tempointempo; 
alle volte. 

Winnden, £ n. tinello; tinella, 


Manne, ff. in der Landivirtbfhaft, vaglio. 


Foet. die Idanne, (Fittiche) der Vögel, van- 
ni — tino; tinozza. jum Baden, tinozza ; 
tino da bagnarfi; maftello; buca del 
bagno. JE 

» Wannen, adv. von wannen, f. woher. 

Mansen, v.a. vagliare, fceverare col 
vaglio da grano @ biada il mal feme o 
altra mondigiia, - 


Mann — 


eMannenbero, adv. imperciò; onde, &c, 
Aannenweher, f, m. aftore. 
»MWännfein, f. Wännchen. 

Wanft, fm. (aRdnfle) pancia, buzzo, ven- 
tre, epa, trippa, ce hat den ILanft voll, 
egli ha l’epa pinza. ein Wanft vol, cor- 
pacciata, feinen Wanft füllen, voll topfen, 

- mangiàre a crepa pancia. Yferd mit ele 
nem Dicfen Wanft, cavallo corpacciuto, 

 diker Wanjt, grofla pancia; uom corpass 
ciuto, panciuto, 

NManfia, adj. panciuto ; corpacciuto. 

Wanze, ff, cimice, arofe, cimicione, 

MWanzengrruch, £. m. odore di cimice. 

Mansenfraut, £ n, fpatula fetida. 

; Mangia , adj. pieno di cimice. mangig Fies 
den, puzzare, fapere di cimici, 

Wapen, £. n, arme; infegna; imprefa di 

i famiglia o di popolo; ftemma; fcudo 
gentilizio. das Wapen ausmalen, pinger 
le armi d’una famiglia’; contraffegnarne 
i colori, da» Wapen erfldren, blafonare ; 
divifare. im MWopen führen, portare, 
avere nelle fue armi. auf Ynfbldgen, ıc. 
feudo. auf dem Goild, blafone ; arme, 

Mavenbitd, fn infegna, imprefa. 

Napenbinde, f. f. fafcia,. 

MWapenbrief, fm. diploma di principe, con 

- cui accordarli una certa imprefa gentili» 
zia a qualche familia. 

WMapenbud, f n. (—bider) libro aral- 
dico; che tratta d’araldica, o del blafone, 
it. raccolta d'armi gentilizie. 

*Wapendeuter, f. m, colui che blafona, che 

 fpiega le armi gentilizie. 

Napendeutung, f. f. il blafonare; il di. 
vifare, lo fpiegare l’armi gentilizie, 

Wapenfarben, f. pl. fmalti; colori dello 
feudo. 

Mapenfeld + Î, m. campo dello few do, 
RE ali armi, 

apengenoé, f. m. 
“i Mizie. 

Wpensefchichte, f. f. ftoria dell’ arme 
gerltilizie, 

Yiapenbalter, f. pl. tenenti; come mani, &c. 
che tengono lo fcudo dell’ arme, 

Mopenhbeim, £ m. elmo, .cimiero dello 
feudo dell’ arme, 

apenfehner, f. m. conofcitore del bla- 
‘fone, dell’ armi gentilizie, 

MWapenfenntnig, £ f. cognizioue, fcienza 
del blafone, 

Wopenfönig, 

'araldo. 

Napenfunde, f. £, araldica; blafone; fcien- 
za dell’ arme gentilizie, 

MWapenfundiger, £. m. intendente del blafone, 

Mapenfunft, f. £ blafone; araldica ; l’arte 
di far l’ arme gentilizie. 

Wiapenktinfi{[r, 1. m. quegli che fa l’arte 

- di far "arme gentilizie. 

SAMIR, adj. & adv, fecondo I’ arte 


” 


che ha l’ isteffe arme 


f, m. re d'arme; fpecie 
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aell’ araldica, del blafone. 
Mapenmahler, f. m. pittore araldico, pittore 
d'arme gentilizie. 
Wapenmantel, £ m, manto, mantello del» 
lo fcudo. 
Mapenrocd, f. m, la farcotta dell’arme. 
Hapenidule , f. f. colonna dell’ arme. - 
Wapenfhau, f. f, efame dell’arme gentili- 
zie feconda le regole dell' araldica, ö 
Wapenfhild, f. m. fcudo gentilizio, dell” 
arme, 


Mopenfcbildchen, £. n. fcudetto dell’ arme. 


Mapenfchneider, f.m. iricifore d'arme gen- 


tilizie, | 

Mapenfprdhe, £ f. linguaggio del blafone, 
dell’ araldica, 

Wapenfprud £ m, il motto dell’arme, 
dell’ imprefa. 

Mupentbeilung, £ £ partizione dello fcu- 
do gentilizio, 


ABapenwort, f. n, termine dell’araldica, 
del blafone, 
VYWapengierde, [. f. ornamento, accompa- 


gnamento dello fcudo dell’ arme; 
apnen, v. a. armare, f. waffnen. 

Xoappen, rc. f. Wapen, 10, 

Mardein, f. m, faggiatore delle monete, 
‘o de’ minerali, 

nrdiren, v. a. faggiar la moneta, o lo 
miniere, 

Mare, Warenlager , 10. f. Wahre, ıc. 

Warlich, adv. f. wahrlich. 

Murm, adj. caldo. marm Bad, bagno a 
acqua calda; terme. ed if warm, fa cal- 
do. e8 tif mie warm, ho caldo, mi fento 
un gran caldo addoffo. eine warme Stus 
be, ftanza calda, rifcaldata. das Zimmer 
warm malhen , ‘rifcaldare, fcaldare la 
ftanza. cimad warmes zu fib nehmen, 
mangiare qualche vivanda calda. prov. 
man muß. dad Eifen fbmieden, tvell es 
warm ift, fi vuole battere il ferro men- 
tre è caldo. das Eifen marm maden, ar- 
roventare il ferro. ein warmes Kleid, ve 

| ftito che tien caldo, che regge al freddb; 
che.difende dal freddo, den Leib, die 
Küße warm halten, tenere, mantenere, 
confervar caldo il corpo, &c. fig. e fam, 
man muß ibn warm halten, bifogna ba- 
dare a confervarli il fuo favore, einem 
den Kopf warm machen, rifcaldare gli o- 
recchi; rompere o torre altrui il capo; 
ftuccario , importunarlo, feccarlo, &c. 
fig. caldo, forte,:affettuofo, mit warınem 

| Blüte, a fangue caldo. eine warme Lies 
be, Empfindung, amore, fentimento vi- 
vo. adv. caldamente; caldo. fi mor 
anziehen, difenderfi dal freddo con pan- 
ni; veftirfi dì panni che tengono caldo, 


coprirfi ben di panni, einem warm mas, 


then, inquietare uno, dargli affanno, pau- 
ra; cò wird mir merm um dad Herz, ia 
tal cofa, mi fa pietà, compallione, m’ 


i 


# # 
x 


Wärm — 1902 — 


innamora — e8 gieng matm gu, fi venne 
ftrettamente a’ ferri. fig. e fam. ivatm 
fisen, effere in caldo; ftar a più pari; 
vivere nell’opulenza , negli agi, &c. 
YRdembecfen , f. n. caldanino; 
Marmblütla, adj. ffocofo, vivo, vivace; 
che opera a fangue caldo, adv. a fangue 
caldo. 
NGarmblitigfeit, f. f fig. carattere di chi 
°. opera a fangue caldo. u 
Indeme, f. f. caldo; calore. mdsige, cal. 
duécio; caldo moderato, natürtiihe, ca- 
lore naturale, fig. calore; fervore; ar- 
dore, impegno, 
drmen, v. a, rifcaldare, fcaldare il «let» 
to, &c. eine Speife, das Zimmer, das 
Bette, rifcaldare, fcaldare una vivandà; 
la ftanza, il letto. ivollene Kleider mie: 
nen, panni di-lana tengono caldo, di- 
fendono dal freddo. der Schmid mdemet 
das Fifen, il fabbro arroventa il ferro, 
{ich ein bißchen, darfi un caldo, una fcal- 
- datina; fcaldarfi leggiermente. 
denen, fm. der todrimet, fcaldatore. 
zu den Händen, fcaldino, faldanino, veg- 
gino, gum Bette, fcaldaletto. it, öde 
Hein, f. Sa ' 
sdemflaiche, f. f. valo da fcaldar le mani 
o i piedi. au den Händen, fcaldino, veg- 
gino, zu Den Füßen, fcaldapiedi, zum 
- Sette, fcaldaletto. \ 
Rarmgar, adj. conciato a caldo, colla con» 
cia calda; parlando di pelli. 
Wärmliih, adj, caldetto; calduccio; tie- 


pido. - 
“Bdrmmeffer , f. m, termometro. 
Märmofen, m. (— dfen) fornello da 


mantener calde le vivande, 
YRdrmpfanne , f. f. die man mitten ind im: 

mer febi, fich babey zu wärmen, bracie- 

re, die Speifen- zu wärmen, fcaldavivan- 


de. 
Märmitein, f.'m. pietra da fcaldarfi. 
Frdemung, f. f. fealdamento ; lo fcaldare, 
Yuan, v. a: avvertire; dar avvertimen« 
to; ammonire; avvifare; monire, 
Yarner, f. m. ammonitore, | 
Marnerinn, f. f. ammonitrice, 
Marnglode, f. f in den Mühlen, campa. 
nella, attaccata alla tramoggia, che co- 
mincia a füonare, quando quella è vuo- 
ta di grano. ä 
Yrarnung, f. f. avvertimento ; ammoni« 
zione; correzione. Heine, ammonizian- 
cella. beiljame, avvifo falutare; avvifo 
al lettore. man muf feine Warnung in 
Mind fihlagen, fe t'è detto; tu hai me- 
no il nafo, ponviti la mano. sal 
Marte, f, f. veletta; vedetta. it. torre:al- 
ta nella cui cima già fi tenne‘guardia, 
per fcoprire i nemici da lontano... -* 
Martegeld, f. n. ciò che fi paga ad alcuno 
perchè afpettij o paga, aflegnamento 


Var} 


. che fi dà uno, finchè fia impiegato in un 
uffizio, i 

Warten, v. n. afpettare; ‘attendere. auf 
jemanden warten, afpettare qualcheduno, 
auf Briefe, afpettar lettere. er [dft lange 
auf fih warten, fi fa afpettare un pezzo. 
jemanden auf den.Dienft warten, afpetta- 
re il porco alla quercia, cogliere il tem. 
po per nuocere ad alcuno. jehnlich wars 


‘. ten, afpettare a gloria. lang da warten 


miffen, far damula; far mula di medico, 
mit der linfen Hand auf einen, afpettar 
a tavola come i frati afpettano il fupe- 
riore, die Strafe, ein Unglicé 10, wartet 
auf dib,-ti fovrafta.la pena, una disgra- 
zia, mit dem Effen ic. warten, differire, 
indugiare il pranfo, e fimile, ivarte, 
warte! du follit dafiir büfen, afpetta! 
tu'ne pagherai il fio, £. n. afpettamento5 
lo afpettare, i 
YWarten, v. a. guardare; afliftere; fervire 
‘diligentemente; trattar con attenzione. 
die finder, aver cura de’ figlioli, das 
Vieh, ıc. governare beftiame;. averne 
cura. die Bdume, aver cura degli albe- 
ri, coltivargli, it. feines Berufs, atten- 
dere, badare agli aftari di fua profeflio- 
ne; applicarvifis averne cura, feines Fels 
beö, aver cura del proprio corpo; atten- 
dere, badare alla propria falute. 
Märter, f. m, fervente; guardia; colui 
. che affifte agli infermi; infermiere, 
Mirterinn, f. f. donna fervente, der Kinds 
betterinu, guardadonna, Kinderwärterian, 
donna, fante clre-ha cura de’ figliuoli. 
bey ven Kranfen, infermiera, 
Martfrau, £, fi f. Wdeterinn. 
Spartgeld, f. n. f. Wartegetd, 
Marttbuem, fm. (— tbürme) f. Yoarte. 
Ybartuna, £ f. cura; governo; trattamen- 
to;. affiltenza er hat gute Wartung ges 
babt, egli è ftato fervito diligentemente, 
è ftato trattato con attenzione nella fua 
malattia, Die Wartung des Viehes über 
fich nebmen, aver a governare beftiami, 
Warum, p. inter. perche? per qual mo 
tivo? per qual ragione? per qual caufa ? 
©. mwarım.nicht? perchè no? it. man ıeiß 
nicht warum, non fi fa il perchè, la ra 
‚ gionie.' die Hrfacbe, das Verbrechen, wars 
um, ic. Il motivo, la caufa, per la quae 
le; il delitto, perchè, o per lo quale, 
&c, warum darum, perchè nö e gerche 


1 A 
Irirmolf, £ m. f. Wihemoli. 
ABdriden, f. n, porro , bitorzolino piccolo. 
YRarze, f. f, porro; bitorzolino, an der 
Brut. capezzolo; papiila. 
Warzenideniig, adj. mammillare. Marsens 
Kreis, o Neif, o Bitte, areola, cerchio 
colorito che attornia la papilla. 
SBarsenfraut, f. n, verrucaria ; 


eliotropia 
maggiore. co È 


Marz 


Warzenfürbs, f. m. cetrinolo bitorzoluto, 
Warzenftein, f. m. echinite bitorzoluta, 
YUarzia, adj. pieno di porri, di bitorzolini, 
*)Udtilein, f. Wdeschen. 

Was, pron, rel. ziò ebe; ciocchè; quel, 
che; quello, che, ihr miffet nicht mas 
ihr faget, voi non fapete ciò che vj dite, 
prov, was von Kagen fommt, dad maus 
fet gern, chi di galiina nafce, convien, 
che razzoli. was noch mehr, was noch 
feblimmer it, ciò che è più; ciò che è 
peggio. was anbelanget, per quei che 
tocca, &c. was die, mas mich betriit, 
quanto, in quanto a ciò; per ciò che a 
me s’appartiene, 1ma$ ? che? che cofa? 
qual cola? von was it die Mede? di che 
fi tratta? was hilft es? a che buono? a 
che giova? &c. ein ich weiß nicht mas, 
‚un non fo che. 1008 auıh, che che; qua- 
lungue cofa, mas auch die Lrfache fy, 


checchefiia ; che fi fia; qualfivoglia cofa 
— für etwas, qualche cofa; alcuna cola, 
mas weniged, qualche poco. einem rag 
feidbeò thun, fare alcun torto, o male ad 
uno, meißt du was neueé ? fai qualche co- 
fa di nuovo? fai che c'è di nuovo? befler 
was als niBtà, egli è meglio tale quale, 
che fenza. nulla ftare; è meglio qualche 
cofa che niente. es {ft mos fines IC. 
è una bella cofa; è un belche, &c, ib 
wollte lieber 1005 anders thun, farei ogn’ 
altra cofa piuttolto che — mus für ein 
Menfi it das? mas für Bücher? x. che 
uomo è quefto ? che libri? was find eure 
Abfichten ? ‘quali fono le voftre intenzio» 


‚ni? mas für ein Unglücf! che fventura! 


file warum: was lahekdu? perchè ridi? 
— 105% che dite? che volete? e), mad! 
Detrug? mas Heurathen! mas Frau! 
che inganno! che maritare! che donna ! 
er läuft, was er fann, corre, quanto 

s può — fam. was ich Ihnen fanc, cr if 
mirflich todt, vi aflicuro, egli è morto 
davvero, 2 

Nafbbeden, TY. n. bacino, catinella per 
lavarfi Je mani; mefciroba; acquereccia, 

"NMafbblduel, £ m, pillo, peltone per bat» 
tere il bucato, 

Pafbe, f. f. volg. ciarlona. 

Wdfche, ff. dat Walchen der Semben, 10, 
bucato: imbiancatura; imbiancamento 
di panni lini, cine Adiche anftellen, far 
il bucato ; imbucatare, in die Idiche aes 


ben, far lavare, dar a lavare pannilini,, 


im Wergwert, luogo dove fi lavano i mi- 
nerali. Hemden, x. biancheria; pannili» 
ni. weiße IVdfche, panni di bucato; pan- 
nilini bianchi, 

WBafhen, v. a, (irreg. praes. du mdichefk, 
er wärchft. imp, ich wufch. part. gerwaichen) 
Javare. mit der Dsdiche befchätztaer fern, 
far il bucato. prov. eine Hand wäfıht die 


NWafiberlohn, f. n. ciò che fi 
‘ qualungpe fia la cagione, mas ed auch fen, - 
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andere, una man lava l’altra, e le due 
il vifo, einem den Kopf, lavare il capo; 
far un lavacapo a uno, fig. feine Hdnde 
in linfihuld, Javarfi le mani d’alcuna co- 
fa. it. fam. das hat fich gemafchen, è cola 
‚ecceliente. im Zeichnen, dilavare — it, 
v.n, ciarlare, chiacchierare; eflere ver- 
bofo; anfanare a fecco,' f, n. lavamento; 
ii lavare, , 

Jütfcher, f. m. lavatore; guattero 5 lavan- 
dajo, fig. nom proliffo nelle parole ; pip- 
pione; uomo cianciofo, verbofg; para- 
bolano; anfanatore; arcifanfano, &c. 

Wärcherey, f. f. Wafchort, lavatoio. it. dad 
Ivafben, lavamento; lavanda; il con- 
tinuo lavare, *fig, Gewdiche z f. 

IBdiberinn, f. f. lavandaja; lavandara, fig. 
femmina verbofa, imparolata; ciarlatri- 

"ce, &c. i 
aga per la- 
var checcheffia. : i 

Nafbfag, f, n. vafo, tino per lavare. 

Woafchfrau, f, f. lavandaja. 

MWafchaefdß, o Wafchgeihier, fm. vafo, 
ftoviglia per lavare, 

Wafchhaft, adj. verbofo; Ioquace, &c. 
Mafchhaftigkeit, f. f. cicaleccio; voglia di 
ciarlare, di attaccar un mercato, &c, 

poor baus, f. n. (— bdufer) lavatojo, 

Wafdbfeffel, f. m. calderone” nel lavatojo, 

Wafchlappen, f. m, ftrofinacciolo, 

Mafchlauge, f. f. leffiva; ranne, 

MWafchleine, f. f. fune per diftendervi fopra 
pannilini umidi, 

Warblohn, f. Wajberlobn. 

*Iafbmarft, £ n, einen Moafchmarft ans 
(iellen, halten, attaccare, fare un mer- 

catos far un cicaleccio, &c, 

Wafhmafchine, f. f. miacchina daj lavare, 
da far il bucato, ‘ 

KBaichmeifter, fm. lavandajo, - 

JBafbnapf, £ m. catino da lavare. Mafıh> 
ndpfiben, catinetto, catinuzzo da lavare, 

Wafchplas, f. m. (— pläge) lavatojo ; luo- 

ga dove fi lava. 

IVafbung, Î, f. lavamento; lavazione; 
lavatura. 
Wafıbwanne, f. f. tino, tinozza da lavar 

le biancherie, _ 

Pafbwafer, f, n. acqua da lavarfi, unreis 
ned, lavatura. 

afchweib, f. n. lavandaja, 

Mafcbiettel, f. m. nota de’ pannilini fudici, 
che fi fono dati a lavare, 

Wafe, f. £. vafo pofto in alcun luogo per 
ornamento, 


- Aafen, £ m. zolla di terra con erba, f, 


Rufen. 
MWafentenf, f. Rafenbanf, 
Mafenmeliter, Sf, m. f. Ubdeder, 
Rafenjtück, f. n. verdura in-ıın giardino, 
afenwall, £ m. (— wie) i. Erdivsll, 
e 
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esnaferico, part. indeclin, qualunque, qual- 


part. indecl. quale. was für Mens 

quali uomini, qual gente, 

Ras für ein, was für cine, mas für eins, 

“ partic. interr. e pron. rel. quale. mas 
für cinBuiall bat dich hierher geführt, qual 
cafo ti ha condotto quà. 

Bas für welche, part. interr. e pron, rel, 

“ quale; qualunque , qualfifia. 

SVaffer, En. acqua. garitiges, scquaccia. ein 

"Sand unter Waffer fegen, inondare, al- 


fifia, 
ab für, 
fhen, 


lagare un paefe. prov. ftille Waffer find 
gerne tief, bifogna guardarfi dall’ acque 


chete, da coloro che fanno la gatta mor- 
ta. dad Warfer ficiget, 1 acqua ingroffa. 
bobes YCaffer, piena. 3U YRaffer werden, 
andarfene in famo, zu Xbaffer machen, 
fraudare; privare; ridurreanulla, Wafs 
fer ing Meer, in Brunnen tragen, por- 
tar acqua al mare; portar legne al bofco, 
&é. der Mund fduft ibm voll Waffer, 1° 
acqualina gli viene alla bocca; egli è in- 
vogliato , fi ftragge di voglia. Das if 
SVaffer auf feine Mible, quel’ è acqua 
per il fuo mulino. See, Fluß, 10. ac- 
ua; mare; fiume; lago; palude. zu 
'Roffer und zufand, per acquae per ter- 
ra. ein rcifentes Maffer, fiume. torren- 
* te rapido, in prov. das affer bat feine 
Salfen, è meglio andar per terfa che 
per acqua. fein Maffer lofen, abfihlagen, 
far acqua; orinare; pifciare. das Ibaffer 
ficht inm in Augen, egli ba gli occhi pie- 
ni, gonfi di lagrime, &c. fig. einem 
nicht das Iafer reichen, effere di gran 
lunga inferiore a uno in fcienza, &c. it. 
finftliches, gebranntes Rofen > 16. af 
fer, acqua artifiziata, acqua ardente, ftîl- 
lata; acqua rofa, &c. 
— Heerlen, ic. occhio; acqua delle perlc, 
&c, in Zeugen, l'onda; l’acque, im 
+  sIaffer vacbfend, febend, acquatico ; ac- 
‘quajuolo. was auf der Erde und im Wafı 
fer leben fann, anfibio, 
‘afferabiblaa, L m. (— abfihldge) emif- 
 Sario, sfogatojo d'una pefchiera. 
SRafferader, f. f. vena, o polla d'acqua. 
Trafterdhnlich, adj. fimile ad acqua. 
Smafferaiche, ff. modo di mifurare una 
botte mediante una' determinata quantità 
d’acqua. 
NBafferamfel, 
Tofferamt, f. n. 
blico, che foprantende a’ laghi, 
canali d’ un paefe. 
AVafferartig, adj. di qualità d’acqua; ac- 


quofo, 

swafferaft, f. m. (— diffe) rigoglio. 

SVafferauge , fi n, idroftalmia. Ä 

SRafferbad, £ n. (— biäder) bagno d'ac- 
qua. it. der Wiedergeburt, il facro, fanto 
lavaero, 


f. f. merla aquajuola, 
(— dnter) uffizio pub- 
fiumi e 


das Waller Der . 


. 


Maffeo 


Kafferbau, f.'m, fabbrica, ftruttura fatta 
nell'acqua, ‘ Zu 
Wofferbaufunif , f. f. idraulica. 
Wafferbeden, £ n. bacino, catinello d’ac- 
qua, it. an Gpeisgbruunen, vafca. 
Mafferbefchreiber, £ m. Idrografo, 
Waflerbefchreibung, f. f. Idrografia. 
Wafferbett, £, n. bey den Mühlen, gora. 
Wafferbeule, f. f. tumore acquofo. 
Nafferbien, f. f. pera molto acquidofa, 
Mafferbldéden, f. n. bollicina d’acqua, 
Wafferblafe, f. f. bolla d’acqua; fonaglio ; 
bollicella, bollicina d’ acqua. it, bolla 
acquajuola; vefcichetta d’acqua, 
NMafferblaw, adj. azzurro dilavato, dolce. 
Rafferbley, f. n. piombaggine. 
Mafferblume, f. f. fior acquatico, 


‘ Wiafferbobne, f. f. colocaffa, gichero. 


Fafferbottig, [, m. gran tino d'acqua, 
Mafferbrenner, .f, m. colui che fa acque 
ardenti. 

IBafferbrey, £. m. polenta di farina e d’acqua. 
MWaferbeuch, f. m, (— brüde) ernia ac- 
quofa ; idrocele, it. vortice nel mare, 

KHafferbungen , £. f. fio, gorgoleftro. 

Wäfferhen, f. n. acquicella. 

Wafferdamm, f. m. (— ddinnie) argine; 
arginatura. in einem Hafen, molo. 

MWafferdampf, £. m. (— Dämpfe) vapore» 
fumo d’acqua bollente, 

Mafferdidt, adj. talmente fitto, che non 
vi può penetrar l’acqua, 

Vafferdropel, £ f. tordo acquajuolo; gal- 
linella. 

Maffereimer, f. m. fecchia; vafo cupo per 
attigner l’acqua, 

MWäfferer,, £ m. acquajuolo, 

Waflerfall, fm. cafcata d’acqua. | 

Waflerfang, fm. citerna; ferbatojo d'ac- 


. qua. 

MWafferfarbe, f. f. color d’acqua. . bey den 
Mablern, acquerello, tempera, guazzo, 
mit Wafferfarben mablen, acquerellare 5 
dipignere a guazzo, a tempera; toccar 
i difegni con acquerelli. 

Mafferfarbig, adj.' del color d’acqua. 

Mafferfat, f. n. (—fdffer) barile, deglio 

" d’acqua, da contener acqua. 

YVafferfeuer, f. n. fuoco artificiale che 
brucia nell’ acqua, 


| Mafferfeueriveri, in. fuochi artificiali in 


full’ acqua. 
Taferfläce, f. f, fuperficie dell’ acqua. 
Maflerfed, m. macchia d'acqua. 


Wafterkut), f. f. diluvio; dılagamento ; 


torrentaccio; grau rovefcio d’acqua. 
Tafferfrofch, S m. (— fedfibe ) rana ac- 
quaiuola. 

YVafferfrudt, £. f frutto acquatico, 
Mafferfunde, ff. folco acquajo; fofla- 
teilo da fare fcolar l’acque de’ campi. 
SRafergale, £ f. acquitrino; luogo dove 

geme acqua dalla terra. it, arcobaleno 


Wale — 
imperfetto. 
Kafferadflig, adj. acquitrinofo, acquidri- 
nofo, 


Waffergana, f. m. (—ginge) condotto 
d'acqua ; acquidotto. 

Waflergarde ; f. f. fafcio d’acqua; giran- 

ola, 

Waffergauchbeil, f. n. beccabungia, 

MWaffergebdude, f. n. edifizio,, fabbrica 
pofta nell’ acqua, * 

Kafergefdk , £ n, vafo d'acqua. Waffers 
gefdge im Körper, vafi linfatici, 

Waffergeflügel, £. n. uccellame, uccelli ac- 
. quatici. 

Maffergerechtigfeit, f. f. diritto di godere 
alcuri vantaggio, che proviene da fiume 
o lago, 

Maffergerinne, f. n. condotto d’acqua 
fabbricato di legname, i 

VWuafferatibivutif, f. f. gonfiamento cagio- 
nato da minori acquofi; edema, 

Maflergemächs, f. n. pianta acquiatica, — 

Mafferalad, f n. (—gldfer) bicchiere 
« dell’ acqua. 

NMWafferaott, £ m. (— götter) Dio abita. 
tore deli’ acqua; Netiuno. 

Bafcrgittinn, ff. Dea abitatrice dell’ 
acqua, 

NYBaffergrdbden, f. f. canaletto, foffatello 
da condurre acqua. ' 

Maffergraben, f. m. foffo, canale da con- 
durre acqua. im $eld, chiaffajuolo; 
. chiafajuola, 

Wafferarube, £. f. frano; cavo; foffo da 
raccorre l’acqua. 

MWofferguß, f. m. (— nüffe) acquazzone; 
gran rovefcio d’acqua. 

Wafferhälter, f. m. ferbatojo d’acqua. 

Biafietbart, adj. von Tüpferarbeiten, ri- 
-feccato, indurito all’ aria. 

MWafferhaus, L. n. (—bdufee) ferbatoj 
.d’ acque, | 

Nafferbenne, f.f. e Wafferhuhn, £ n. galli. 
nella; folaga. 

Mafferhofe, f. £. vortice d’un nuvolo, di» 
fciolto in acqua. 


aferhund, £ m. cane d’ acqua; bracco 


da acqua. 

Ndfferig, adj. acquofo; Acquidofo; acqueo, 
wälferiurr Wein, vino debole, troppo 
‘annacquato, innacquato. von mdiferiaet 
Natur fenn, effere di temperamentò 
flemmatico. ivdfferige Pufterfcheinung, 

‚ ‘meteora acquofa. fig. ein mafferiger Stol; 
ftile fnervato. einem das Manı wdfferig 
machen, far venir l'acqua, o l’acquolina 
alla bocca, das Maul wird ibm rodfferia, 
l'acqua, l'acquolina gli viene alle bocca, 


 Mafferjagd, 1. f, caccia d’ uccelli acquainoli; 


uccellame acquatico, 
Maffertgfeit, £ f. acquofità, &c, 
Warfferinfeft ,. £ n. infetto acquatico, 
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‘YWafferfafen, f, m. 


— . Mae 
Yafferfanne, f. f, vafo, vafetto di legno di 
forma rotonda da portar acqua. . 
Sröpefaften, ferbatojo 
con più fcompartimenti,* da condur 
l’acque in altri luoghi. 
Wafferfeffel, 1. m. caldaja d’acqua, 
Wafferfied, f, m. f. Migpidel. _ 
Niafferfirfche, f. f. ciriegia acquajuola, 
Wafferfife, Lf, palificata fatta nell’ acqua, 
Warferfitt, fm. colla che refifte all’ acqua, 
Vafferkluft, S..f. caverna ripiena d’acqua. 
WBaiferfolbe, £. f. f. Robrfolbe. IR. 
Wafferkopf, f. m. (—köpfe) idrocefalo, 
IBalferfraut, f. n, erba acquatica. 
Narerfreffe, £ m. crefcione acquatico, 
Waflerfropf, f. m. (— frdpfe) tumore aca 
quofo che viene al beftiame bovino e pe= 
corino, da pafcolo troppo umido, 
Worlerfröte, f. f. rofpo acquaiuolo, 
Wafkrfrug, f. m. mezzina; brocca, 
Maffertübel, Cf. tinozza d’acqua, 
ABafferfugel , Î. f. globo di fuoco artificioso 
che s’ accende in fu l'acqua, — it, globo 
| idografico, 
afertunde, f. f, Idrologia, 
Wafferfunf, f. f. 1draulica, 
Xoafferfunt, egli fa l'Idraulica, Ort 
Löaffer zu leiten, fontana; edifizio con 
macchine idrauliche, per condurre l' ac- 
qua in un luogo, Fr 
Inafferkünftler, f, m. colui che fa l’idrau 
lica, o fia l’arte di condurre, o far alzare 
le acque, v 
Wafferfünftlih , adj. idraulico, . . ß 
Warlerfunfwort, L £ (— wörter) termine 
idräulico, i 
Waffertur, f. f. l’acquej cura, guarigione 
er via d’acqua minerale. . cine Waffera 
fue brauchen, prender I’ acque. 
YWalferIauf, f. m, corfo dell’ acqua. 
Idaflertaus, f. f. pidocchio acquatico. 
Nafierlefsen, £. pl. (T. Anat.) ninfe, 
"MWifferlein, f; ABäfferchen. 


er verficht die 


 Wafferleitung, £. f. acqwidotto; acquldoc- 


cio, ‘it. arte di condurre l’acqua in 
qualfifia luogo, 
YWafferlilie, £. f, ninfea; nenufar, 
XW>afferlinie, f.£, fegno, fin dove la nave và 
fotı’ acqua, TRAINO” 
Mafferlinfe, f. £. lenticchia d'acqua; len- 
ticchia, 0 lente paluftre, 
Waffertodh, £ n. (— lider) Im Bergbau, 


cava di miniere, incomodata dall’ &c- 


qua, _ ; 
YafferIdfung, f. f. f. Abzucht. 
Waffermablerey, £ f, arte di dipignere a 
acquerello, a guazzo, it, pittura fattà 
a acquerello, a guazzo, i 
Waflermann, fm. inyThierftei, Acquario, 
fig. e fcherz. uomo che ha il piè marino ; 
che è continuamente in mare. 
VWaffermafdhine, £ f, macchina idraulica; 
o da acqua; 
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Maoffermaf, f, n. f. Wafferaiche. 
Woaffermaus, f. fi. (—mdufe) forcio ac- 
. Quatico, 
Yaffermelone, f. f. mellone. 
TaffermeiTer, [. m. idremetro, 
Yallermolch, f. m. gazzuola, 
Aajfermöncdh, f. m. zaffo dello sfogatoio 
dell’ acqua d'una pefchiera. it, sfoga» 
toio,emiffario dello ftagno, della pefchiera. 
Saffermoos, I. n. f. YWafferlinfe. 
« Maffermbdefer, f. m. mortaio di legno da 
gettar razzi in aria in fu l'acqua, 
SRaffermofl, T. m. acquerello. 
aifermüble, f. f. molino da acqua. 
Hrafferınäller, £ £ mulinaro, che ha mo 
lino d'acqua, 
MHirfermünze, f. f. menta acquatica, 
YVaffermds, f. m. f. Waffetbren. 
Nidfiern, v.a. 
inacquare; irrigare; rigare;. bagnare, 
die Aßiefen, cohdur acqua ne’ prati, per 
‘adacquarli, treuge Sifche, 20. macerare, 
‘immollare, tener in molle il pefce fecco, 
das Salzfleifch, diflalare la carne falata, 
den Wein, annacquare, innacquare il 
‘vino; mettere acqua nel vino. die Zeuge, 
dar l’acqua a’ drappi; fargli a onde, 
v, n. fig. ed mdffert ihm das Maul, es 
mwärfern Ihm die Zähne darnach, gli ‚viene 
l’acqua alla bocca; fi ftrugge di voglia; 
è invogliato di — f. n. adacquamento, dtc, 
Maffernabel, f. m, idrocotile, 
Yaffernabelbrud , f. m. ‘idronfalo. 
MBaffeenadel, f. f. ftrumento fimile alla 
‘buffola coll’ ago di falcio, da fcoprire 
bolle fotterranee d’acqua. i 
aller: Nei, f. m. f. Waffermüänze, 
IVaffernuf, f. f. tribolo acquatico, 
Yafenympfe, f. fi ninfa dell'acqua; na- 
jade; nereide. it, ninfea. 
YBafferorgel, [. f. organo idraulico, o fia da 


acqua. | j 
MWaflerpad, adj. f. Mägerecht, 
Mafferperl, f. f. perla falfa, 
afferpfähle, f. pi. pali piantati, confic- 

cati nell’ acqua, 
MNBafferpfanne, f. f, caldaja pertenervi dentro 


acqua, - 

Yaferpfefier; f. m. idropepe; pepe ac- 
quatico, 

MWufferplag, f. m. (—pläge) in der Schiffs 
fahrt, luogo da fare acqua, o da provve- 
dere acqua per le navi. 

| MWafferpflanze, f. f. pianta acquatica, 

Mafferpflaume, f, 5 fufina acquidofa, 

Mafferrrobé, f. f. Ja prova dell’ acqua 
‘fredda, dell’ acqua bollente. 


Mafferpiramide ) L f. getto d’acqua a pi- 


ramide, 

Waflerpumpe, T. f, tromba da atsigner 
ACQUA, 

Wafferpürfihe, f. f. caccia d’ uccelli acqua- 
rici, 


antiacquare; adacquarej 


Wa Te 


MWafferquelle, T. f. forgente d'acqua, 

MWoafferrad, (. n. (—rdder) ruota che gira 
per via deli’ acqua. ] 

NBafferrafete, £, f, razzo, cne s' accende in 
fu l’acqua, 


Gaffrrand, fm. (—räfider) f. LSaffers 
nie. 


Wafferrabe, f, f. topo d’acqua. 
ZBafferredì, f, f. fermento, o tralcio fpurio 
i vite, 

Mafferrecht, f. n. diritto di godere van- 
taggi d’alcun fiume, o lago, 

Wailers Regat, T. n. regalia dell’ acqua. 

Aarferreich, adi. ricco, abbondante d’ ac» 
qua, |) 

Tafferreig, f. n, pollone, rimeffiticcio 
inutile, # 
Waffereimme, f. f. doccio; canaletto per 

mandar via, l'atqua, 

MWaflerröhre, -[. f, doccia da acqua. ° 

Wafferrofe, f. f. ninfea. 

Wafferfaf, fm, (— fäde) luogo delle mi. 
-niere, ove s'aduna l’acqua, it. bey den 
Mileen, intervalio tra un’ alietta e@ 
l'altra della ruota di mulino. dl 

Walter: Salamander, f. m. f. affermold. 

Wiafferfand, f, m. fabbia che fi trova nell’ 
acqua, 

YWafjers Saphir, m, Zaffiro del color 
d'acqua. 

Mafferkbaden, f. m, danno cagionato da 
inondazione. | | 

Beferkbas, f m. luogo fatto per vifitare 
un acquedotto, e per ifcompartire le ‘ 
acque, i 

MWoflerfibatıfel, f. f. alietta delle ruote. 
de’ ınolini da acyua, 

Wafferfiheu , adj. idrofobo; che ha paura 
dell’ acqua, 

Tafferfchene, f, f. idrofobia; paura dell’ac- 


qua, | 
Wafceribladt, f. f. argine di pali intrec- 
ciati di vimini, 


‘ Moferfhlange, f. f, idra; ferpente acqua- 


tico, ' 
Toafferfblundb, f. m. gorgo; 
abiffo, baratro nell’ acqua, , 
Mafferfihnecte, f. f, chiocciola d’ acqua, 
Mafferichivalbe , f. f. rondone. i 
ailerfchmere, f. f. il fpefo dell’ acqua, . 
Safergnot), £ f. diluvio, allagamento 
rovinofo, che minaccia ftragge e rovina, 
YWafferfpinne, f. f. ragno acquatico, 
Maiferftänder, f. m. tinpzza d'acqua, nelle 
cucine. 
Mafferfteal, f. m. lancia d’acqua. 
Mafeeftreife, £. £ ftrifcia di pafta cruda nel 
pane, 
Warfferftveifig, adj. som Brode, ftrisciato 
di pafta non cotta, cruda, 
Waflerfteudel, £ m, mulinello ; 
rigiro dell’ acque, 


voragine, 


gorgd è 


- Y PI te 
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Bafferftüch, f. n, giuoco, fcherzo d'acqua 
in un giardino, 

Mafferfucht, £, f. idropifia. 

Innfferfächtig, adj, idropico; infermo d'i- 
dropifia. 

Maferiuppe, f. f. zuppa d’acqua. 

QBaffertaufe, f. £, battefimo d’acqua, 

Naferthier, fi n. animale acquatico, ' 

MVaffertiefe, £. f. profondità, altezza dell’ 
acqua. bè Schiffes, ‘il pefcare più o 
mend a fondo. . 

affertrdaer, f, m. portator d'acqua, 

NVvaffertrdgerin, f. f, portatrice d’acqua, 

VWofferteinfer, fm. bevilzegua, — 

VWaffertrog, L m. (— tròge) trüogo, truoè 
golo d’acqua, 

YWC>affertrommel, f. f. ventilatore, fatto in 
forma di tambaro , da introdurre aria 
frefca nelle .cave delle miniere per mez- 

-_zo dell'acqua, che vi fi fa paffare, 

pa otereronien, f. m. fritta, goccia d’acqua, 
affertimpel, f. m, pozzetta; pozzanghe» 
ra; Jama; Jaguna; luogo concavo, pien 
‘d'acqua ferma. i 

Mafleruhr, £. f, oriuolo a acqua} cleffidra; 

Wifferung, f. f, inaffiamento, adacqua. 

' mento, irrigamento, 

Saffervogel, m. (— vödel) uccello ac- 

‘© Quatico, 

Wafferwage, f. f. bilancia idroftaticà, 

MWaferwdgefunft, f. f, idroftatica, 

Nafferwegerih, f. m. alifmo, 

afferwehr, f, n. f. Wehr, 

arfferweide, f, f. vétrice, a 

Wafferwerf, f.n. acque, fontane, getti d’, 

* ‘acquà. 

Nafierwirbel, L m. f. Wafferitrudel. 

Waffermoge, f. f. cavallone’; marofo, pl. 
»Dafferwogen, cavalloni; ende, 

Yaffenvurm, £ m. (— würmer) verme 
acquatico, 

MWaferzaum, f.m. (— 3dume) forta di 
morfo per facilitar la mafticazione, per 
eccitar la fchiuma alla bocca de’ cavalli. 

MWaflferzol, S. m. (+ zölle) gabella di mer- 
canzie, che fi trasportano per ‘mare o 

. per fiume, 

Mafferzuber, f. m. tinozza d'acqua, 

“Wat, [.f. guado difiume o rivo, 

Warn, v. a. dur cin Wafler, guadare; 
paflare. a guazzo; guazzare, fm $otbe, 

‚im Schnee, camminare nel fango , in 
alta neve, _ Ri, 

Matbe, Batte, f. f. rete pefchereccia à 

«_ due paretelle, con un facco di mezzo, 
‚Watfak, £ m. (— fäde) f. Felleijen. 

NWatfhéln, v. n. barcoilare camminando, 
andare barcolloni 3 camminare a ftento, 
rancare, ranchettäre a modo delle anitre, 

Matte, f. f. bambagia, che fi mette tra due 

_ _panni, it, f, Watbe. 

MWattföhiff, f. n. nave armata; in difefa de’ 
valcelli, che danno in fecco, 


Mau, f. m. f. Gilbtraut. 

Waywode, f. m. Vaivodo, ) 

Waymwodfchaft, f. f. Signoria di Vaivodo, 

Webe, 1. f. pezza di tela di braccia 42 e 
più, fino a 72 in vati paefi. 

Webekunft, f. t. arte di teffere. 

Abebel, £ m. Feldiwebel, Sergente Mag. 

‘ giore, fSutenivebel, bordelliere ‚ &c. 

*NYWebel, £ n. f. Einfchlag. | 

Webelleine., f. f, funicello, di cui fi fervo- 
no i marinari per i bifogni della nave, 

MWeben, v.a. tefiere, (. n, il teffere; tefli- 
tùra, it, v. n. unito al verb. [eben, aver 
moto, vità; vivere..ivir leben und weben 

‘in ibm, in virtù di effo (iddio) abbiamo 
vita e muovimento, alles lebet und mebet 

' an ihn, egli è un fuoco lavorato; egli è 
proprio un argento vivo, 

Arber, f. m. teflitore; -tefferandolo, {cs . 
ber s Sandivert, meftiere di teflitore; e il 
corpo de’ teffitori. 

Webrrarbeit, f. f. lavoro di teffitore. 

ISeberbaum, f. m. CT bdume fubbio. 

Weberblatt, L n. (— biätter) f. Abebers 
fammi. 

Weberey, ff. teflitura; il teffere, it. Mes 
berbanbiverf, f. i 

Weberfainm, fm. ‘(— fimme) pettine 
de’ teflitori, 

MBeberinn, f. f. teffitrice; e moglie di tefli-' 

"'toré, ‘ or. i 


‘Meberfarde) f. £ f. Kardendiftet. 


Meberfunft, S, fi l'arte del teffitore. 

Weberlade, f. f, caffe de’ teflitori. 

Weberfbemmel, £, m,. calcole, pedana de” 
teffitori. 

WeberRbiff, £ n. f. Weberfihüge. 

Weberfiblicht, f. f, bozzima da’ teffitori. 

VWeberfbite, Sm. fpuola de’ teffiteri, 

Queberipuble, f, f. rocchetto de’ teffitori. 

QUeberftubl, £ m. ( fiible) telajo. 

Webertritte, .£ plur, calcole, 

Wechfel, fm. Abwechfelung, Veränderung, 
vicenda, viciffitudine; vicendevolezza, 
AGebfel der Zeiten, vicenda de’ tempi. 
Mondenedfel, variazioni, vari punti 
della una — it, permuta, cambio, einen 
Mechiel treffen, permutare, cambiare 
una cofa coll’altra. Wferdbe, Wagen, Ges 
mebe, ıc. zum Wechiel haben, aver ca- 
valli, carrozze: di ricambio, di rilaflo ; 
aver arme di ricambio, di rilerva — 
cambio. Bechfel treiben, cambiare; far 
banco; negoziar cambj, cambiali, &c, 
Mechfel: Brief, cambio; cambiale, auf 
bechfel geben, nehmen, dare, o pigliare 
a cambio. einen Wechfel acceptieren, ins 
doffieren, 20. accettare, indoffare una 
cambiale. cin trafirter Wedfel, tratta. 
burb Wechfel übermachen, pagare per 
cambiale. Wechfel auf Univerfitdten , ‘da. ' 
‚naro, che i genitori mandano a’ loro 
figliuoli che fiudiano nelle univerfità — 


Li 


Wedf 


ben den Idgern: der Sirfb bat feinen 
SRechfel an einem Dete, il cervo bazzica 
în un luogo, vi fuol venir ‘fpeffo. der 
_Medfel der Möhren, il congiungimento, 
giuntura de’ doccloni, I 
,. Mechfelamt, 1. n. (— dinter) carica alter- 
‘ nativa, uffizio che fi fa a vicende, alter- 
nativamente. 
SRedicibala, f. m. C—bälae) bambino 
brutte, moftruofo che fi fuppone fia ftato 
| cambiato a balia, er, iftein rechter Wechiels 
baia, bifogna ch’ egli fia fiato cambiato 


.. a balia, | 
Mechieibant., f. f. (—bänfe) banco. eine 
far banco; efercitar 


e Wechfelbant baben , 
- arte del banchiere, 
SPedielbraud, fm. (— brduche) ufanza, 
uf di cambio, ufo ricevuto nel cambio, 

sRe P'etbrief, fm. cambiale; lettera di 
, cambio. 43 
Stechfelcurd, £ m, corfo di cambio. 
Frechieldienf, f.m. fervizio, uffizio che fi 

fa. alternativamente. 
Shechfelfieber, £. n. febbre intermittente. 
Mecbjelgeridt, f. n. tribunale, che decide 
_ le caufe concernenti il cambio. 
Mechielgefang, f. m. canto vicendevole. 
Spechfelaefipäfte, £ pl. affari, negozj di 

cambio, i 
 Pedkfelghid, fin. fortuna vicendevole, &c, 
Wecbfelhandel, f. m. traffico di cambj; 


 &c. | 
SRecbielhandlung, f. f. negozio di cambi. 


Tecdfeltauf, f. m. SRedfelcur8, f. it. figo. 


"yicenda , viciffitudine delle cofe. 
Vedicln, v. a. cambiare; mutare. cid, 
cambiar moneta. Kleider mechfeln, tam- 
biare, mutare veftito. nicht U wechfeln 
baben, non aver ch’ un veftito, che una 
camicia. bie Zähne mechfeln, mettere 
denti. die Kinne wechfeln, ein Brautpar, 
darfi P’annello. einen Ducaten mechfeln 


Iaffen,, far cambiare un zecchino. Kugeln - 


“mechieln, batterli a piftolettate. Worte 
° mit jemanden medbîeln, aver parole, con- 
tendere, altercare con uno, Briefe mit 
jemanden wechleln , ‘’carteggiare, aver, 


tenere carteggio » corrifpondenza di let- 


tere con uno. auf allen Gtazionen bie 
Sierde, viaggiare, 0 andar per cam- 
biatura; cambiar ad ogni pofta i cavalli. 
v. n. Mechiel treiben, cambiare; far 
banco, &c. in einer Arbeit, im 'Umt, 
alternare; fare, operare ,. lavorare. al- 
ternativamente, a vicenda, fcambie- 
velmentej efercitar vicendevolmente una 
carica; farne le Yanzioni a vicende, im 
Singen, alternare; cantare fcambievol- 
mente. fig. cambiare; cangiare; cam- 
biarfi; mutarfi; aver vicende, &c, das 
Glück mechfelt, la fortuna, la ventura ha 
ie fue vicende, cò mespfelt alles anf der 


Be 


Weg 


Welt, tutte le cofe del mondo fono foga 
gette alla vicenda. RS 
Wechfelnd, part. alternativo; che alterna 
&c. das wechfeinde Jahr, l’anno, che fi 
TIINOVA, 
Lechfeiplag, fm, (—pId&c) piazza di 
cambio, : 
Vedfelpuf8, f. m. polfo intermittente. 
Incchfeleechnung, f. f. conto di cambio, è 
Wechfelreht, fn. gius, diritto, leggirdi 
cambio; 
echfelreim, f. m. rima alterna. ' 
Wechfeleichted, £ m. giudice delle caufe 
eni il cambio. È 
Iechfelfaß, f. m. propofizione alternativa, 
IRechfelverricktunig, f. f. funzione alter ‘ 
nativa, vicendevole, ” 
Techfelmeis, e wechlelömeiß, adv. alter- 
nativamente; alternamente; a vicenda; 
fcambievolmente, 
ekbfelwind, £ m. vento che varia, &c. + 
Wecbfeljahlung, f. f. pagamento per via di 
cambio, di cambiale. i 
Techsler, f. m. cambifta; banchiere. it. 
Geldivedsler, cambiatore, s 
Mecstertifh, f. m, tavola di cambiatore... 
IRed, £ m. pan buffetto di varia forma: 
it. Wedfen Butter, pezzo di burro. , 
eden, v. a. fvegliare; rifvegliare; de- 
tare. 
Iedet, f.m, der einen wedt, rifveglia- 
tore; colui che rifveglia, defta. it, Ube 
zum Steden, Sveglia; fvegliatojo; fve- 
gliarino; deftätojo. 
MWeduhr, LE. (veglia a etiuolo $ deftatojo,.. 
Tesfuna, Î. f. rifvegliamento, fveglia= 
mento, &c. 
Medwerf, Sn. 
‘ oriuolo. 
Medel, fim. Schivanz, coda, ein Werkzeug 
zu wehen oder zu forengen, ventola; 
ventarola; rofta;  ventolo; ventaglio ; 
ventiera. it. Öprengwebel, afperforio; 
_ afpergolo. Glicgenmedet, f. 
YWedeln, v. a. farvento; fventolare ; muo» 
vere, agitare l'aria; ventolare, (fi) 
farfi vento; fventolarfi, &c. mit dent 
Gchmwange, dimenarla coda; fcodinzolare. 
f. n. moto, agitazione dell’ aria; fven- 
tolamento ; il far aria, mit dem Schwanz, 
il dimenar la coda. 
Teder, part, nè. weder Gold noch Gilber, 
nè oro nè argento. 
Meg, f. m. via; cammino; ftrada; fen= 
‘ tiero. Eleiner, viottoloì viottola; ‚fira- 
dicciuola, &c. den NVeg babnen, battere 
la ftrada; far ftrada a uno. es if ein Fies 
ber, eine Kranfheit auf den Wege, è im- 
minente una febbre, nna malattia, den 
Nea nach Venedig nehmen, prendere la 
ftrada, andare alla volta di Venezia, in- 
camminarfi; avviarfi per Venezia, cò if 
i ein 


le ruote d’una fveglia a 


| Reg 


ein weiter Weg nach Nom, Roma è molto 
diftante di quà; è PR tratta di viags 
gio di qui a Roma; di quì a Roma non 
è ia via dell'orto, auf dem Wege nach 
feipzia feyn, egli è iu viaggio per andare 

a Lipfia. fich auf den Weg machen, iu- 

‘ tcamminarfi; avviarfi; metterfi in cam- 
, mino; metterfì la via tra le gambe, 
‘ otra’ piedi. feinen Weg geben, andar 
.. via; andar per la fua rada. einen feis 
“her Wege ficken, mandar und pe’ fatti 
fuoi. aus dem Wege rdumen, rimuovere; 

‘» togliere, levîre, _e fg. eine Perfon, 
. Îpacciare; far morire, &c. Hinderni Te 
‘In Weg egan, frappore oftacoli. fig. eis 
nem etwas in Weg legen, recare, dare 
difgufto, briga a uno. QU$ dem Ibege 
cè pl feoftarli, ritirarfi; far luogo, er 
gebt mie aus dem Wege, egli fchiva, 

' fcanfa, fugge il mio rincontro. auf dem 
echten Ysege fepn, eflere in fulla fatta; 
effere per la buona, , nellà ftrada. Der 
Weg gebet burd den Wald, la ftrada va, 
paffa, conduce, mera. per un bofco, e# 
gehet mebe als ein Weg nah Rom, fi va 
er più ftrade a Roma, einem Den. rexbten 
Bca eigen, mettere alcuno per la buona 


ftrada, per la ftrada, der Det ift mir aus 


dem lege, il Inogo mi è fuor di ftrada, 
fuoî di mano, feinen IBeg fortfegen, pro» 

* Seguire il fuo viaggio. Den er aller 
ele gehen, andare fra que'più; morire. 
du:vege beingen, 5 Zumege. es bat gute 
Mege, nou c'è fretta; non v'è gran ‘ma- 
e; non importa. einem fn den Veg tres 
en, impedir la via. einen Weg über els 
nen Ort nehmen, far la via di alcun lno- 
go. fig. der Weg fum Simmel, der rechte 
eg, la via, la ftrada, il cammino del 
cielo; la via della falute;. la buona ftra- 
da. die Were ded Seren, le vie del Si- 
nore. Die eriten NVege, im Körper, le 
Bus vie, fig. Mittel, Nrada; via; mez- 
zo; modo; verfo. ale Mittel und. Wege 
efuben, cercar tutti i mezzi, tutti gli 
efpedienti poflibili; bue frumme Wege 
pe en, andar per vie obblique, ftorte; u- 
‘far rigiri. der Wen des Rechtes, vie di 
diritto, &c, in alle Wege, in ogni moda. 
geraded Yüched, a dirittura, per la più 
diritta. cine Meile Weges, un miglio di 
ftrada. unter Wege8, per via, per la via, 
cammin facendo j per viaggio, feines 

- MWered, in verun modo, 

via, via di quì, di quà; andate via, ıveg 
nit den Hunden, via co’ cani. er iff weg, 
ègli è via; è andato via, fein Geh i 
weg, i fuoi danari fe ne fon Itl, andati, 
Bc, me) von mir, levatevi, toglietevi d’ 
innanzi ä me. Kopf weg, guarda la telta, 
it. Here I hlecht weg wennen, dar altruf 


eg, part. via, meg Da, meg von hiet, via} 


» 
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femplicemente del Signore, wegdünfen . 
meggeben, ar. f. Ì E 
Wegarbeiten, v. a. levare, torre; tàgliar 
via con aftia, dec. fam, in einem Stick, 
lavorare im un tratto, fenza interruzione, 


Weabegeben, (ji) n. p. irreg. von geben, 


andar via; partirfi; ritirarfi, 
Wesbegebung, Lf, ritiràta; il ritirarfiz 
Partenza, | 
Wegbeifen, v. a. irreg. von beifen, torre; 
levare, portar via co’denti Der Hund 
beißt den andern weg, il cane ‘caccia, fa 
. fuggic via gli altri, mordendali, 
Megberciter, f. m. maefîro de’ frade, . 
Wegblafen, v. a. irreg. von blaicn, foffiag 
"via; torre, levare, portar yia col foffio, 
Weableiben, v. n. irreg. von biciben rs non 
venite, non tornare più in un [luogo 3 
reltar fuori; nòn ritornervi; ‘affenerfi d> 
andarvi. it. diefe8 Wort latin megbietten, 
fi-può lafciar fuori quefta parola. 
Wegbreit, Sm. f. Wegerich. 
Negbringen, v. a. irreg. von bringen, far 
andar via; togliere. er iff Iveggebracht 
worden, egli è ftato condotto via, &c, 
Weadiftel, £ £, triboiò, .., i 
Moestork, f, m. fpina crocefifi ; ranno; 


Cs 
Wegbrdngen, v. a. rimuoyere, fcoftare con 
- impeto; far calca per fare andar via, 
Megdilnfen, v. à. fvaporar via. 
Wesbünftung, f.f, lo ivaporar via; evapo= 
‘razione, &c, ue 
Wegcamt, £, n. (— dinter) uffizio, che 
‚ foprantende alle firade, te; 
Wegeauffehet , f. m. intendente, infpettore 
. delle (trade, li 
Megebau , f. m. fabbrica delle ftrade, 
2Begebereiter, f. m. firad'ere a cavallo, i 
Abegebefferung, f. f...miglioramento, rifare 
no dle Are N 
sUegstaeid, In. pediggio ; guidaggio, 
Wegcaras, Son. Goguiodrià, fanguinella x 
poligono; correggiuola. A 
caellen, v. n. andarfenè via, partirfene 
. in frerta. a. HERR, 
Weachimmel, fm. j. geldfümmel, Tr 
Üegemefjer, f. m, macchinetta a ruote, dà 
mifurare la lunghezza della via fatta. l 
Wegen, praep. per cagiond ; a cagione} 
per; per rifpetto; per amore; inriguar= 
do; in confiderazione.  £vantbeit Wegenz 
per cagione di malattia. meinet: deinets 
‚tegen, per me,. per te, per caufa mia; 
Sc. faget ibm unfertwegen; diregli d 
arte noftra, due, meiner Sabre wegen 
ann id noch fange leben, per l'età, che 
„. 0, poffo vivere ancora molti anni, n 
Wegerecht, adj. cin reges und Regerechte 
dger, cacciator pratico delle firade, & 
„ d'ogni ponticello, >. 
Roero sf N ‘piantaggine; petatciublà; 
pp Li E 
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WBegeen, ıc. Î. weigert. i 
Megefdule, f. f. colonna milliaria. 
"Hegekbeide, f. f. f. Scheideweg. ' 
Tegefbeu, adj. vo. Pferden, (cavallo) 
ombrofo, che ombra a ogni incrocicchia- 
mento delle ftrade. 
Megeichnede, f. f. Inmacca. — 
Negefien, v. è. irreg. von effet, 
Mahlzeit, mangiar la cena, ‘0’1 definare 
di alcuno; farlo reltar fenza cena, &c. 
MWegfabren, v. a. irreg. von fahren, Gteis 
Zune, it. condur via, portar via, trafpor- 
tar con carro piette, &c. v.n. partirfi; 
andar via in vettura. über eine Klippe, 
paffare uno fcoglio, © fopra uno fcoglio, 
Segfabrt, f. f, trafporto, o partenza in 
vettura. bia « 
NPegfallen, v.n. nicht mehr fratt haben, 
non aver più luogo, vigore; ceffare; 
finire, &c. , Î Ki 
NBegfanget'} v. a. irteg. von fangen, to- 
gliere, involaré' qualfifia animale altrui 
"» contrappola, conlacci; o fimile. 
Meafifhen, v. a. fam, torre, levar via, 
portar via alla barba di alcuno. 


« 


Megfliegen, v. n, irreg. von fliegen, volat 


via. ; 

IBeadicheh, v. n. irreg. von fliehen, fuggir 
via; fuggirfene, 

VegflieBen, v, N. 
via. : n 

SReafibéen, v. a, mandar via (legne) per 
acqua, 

Wegfreifen, 


irreg. von fliefen, ‘colar 


v. a. irreg. von freffen, man- 
giare; divorare; confumare. ein Thier 
= dem.andern dad Zutter, mangiare, divo, 
rare il cibo d'un altro animale; farlo re- 
‚ .ftare fenza nutrimento. 
Megfibren, v. a. condur via; 
Megfibrurig, £ f il condurre via; 


porto. | | 

MWeggäbeln, v. a. f. wegfikhen. 

Beagang , f. m. partenza ; l'andar via, 

eggeben, v. a. irreg. von geben, dar via, 

Mennebung, f, f. il dar via; fpropiazione. 

Weggehen, v. n. irreg. von geben, andar 
“via; andarfene. die Waaren gehen reis 
fend weg , le mercanzie hanno grande 

., fpaccio, — * 

NMeageld; f. Megegeld. 

Meanevddbs , f. n. pianta viale, 


menar via, 
traf» 


Mengewandt, e mengemendet , part: avver- 


fo; rivolto in altra parte. 
Meagiefen, v. a. irreg, von gießen, fpan- 
- dere, verfare, gettar via i fiquori. ° 
Mecgiehung, f. f, il gettar via i liquori. 
Menaras, f. Wegegrad. R 
Wegbabeh, v. a. irrég. von haben, avere 
avuto, aver ricevuto — it, fam. -aver 
- ‘capito, per aria. it. er bat es bey ınie 
veg, mi ha disguflato. 
Meghalten, ivi a. irreg. von halten, tener 
lontano, fcoltare, x 


einem die - 


Meahafeben , v.a. f. erbafdken. 
Megbauchen, v. a. foffiar via leggiermente. 
Wegbauen, v. a. tagliat via; portar via, 
troncare, abbattere con afcia, &c, 
Megheben, v. a. irreg. von heben, levare, 
‘ torre una cofa, alzandola, bebe dich men, 
‘ levati dinanzi, &cc. 
Merhezen, v. a. mit Hunden, casciar via 
__co'cani; aizzandogli. j 
Megberen, v. a. tor via, fare fparir via 
per fottilegio, per malia. 
Meajagen, v. a. cacclar via; fcacciare; 
. difcacciare; allontanare; mandar via. 
egjagung, £. f. fcacciamento; il cacciar 
via. ( 
Megfaufen, v. A. tomprar tatto; portar 


via, 

Menfapern, v. a. Schiffe, predar, pren- 
dere a' nemici navi, &c. it. fig: tor via; 
rubare artifiziofamente, &c. i 

Megfebten, v. a. dem Staub, torre, leva- 
‘re, portar via colla fpazzola, o fimile. 

‘ tvegmenden; volgere altrove, voltare in 
altra parte il vifo, &c, 

Wegkoinmen, vi n. irreg. von fommen, fib 
verlieren, fmarrirfi; perderfi; fparirvia, 
non trovarfi. enttommen, fottrarfi; sfug- 
gire; fcanfare; fcappare;. falvarfi.: in 
prov, ihit einem blauen Auge, ufcirfene 
pel rotto della cuffia. fig. moblfeil, noch 
gut, ùfcirne 2 buon conto, a buon prez- 
zo. febr (blimm,..andarne col peggio; 
portàrne ftracciato "l petto, e’panni; ca- 
der in bocca al cane. _. + RR 

Megfriechen,,.v. n, irreg. von friechen, ftri=- 
fciar via, &c. . .. se 

TBeglaffen,, v. a. irreg.ivon laffen, von fid 
{affen, lafciare andar via da fe; lafciar 

. partire.. außen laffen, lafciar fuori; la- 
fciarandare; omettere; tralafciare; tra- 

. paffare, &c. 

Weslaffung,. £. f. ommiffione; tralafcia- 
mento di cofa, che fi doveva dire, einer 

- Golbe, troncamento di fillaba. 

MWeglaufen, v. n, irreg. von laufen, tirar 
via; fuggire; fcappar via; andar via. 

YMeglegen, v. a. metter da banda, da cana 
te; lafciare; abbandonare. 

Megleiten, v. a. dad IVaffer, volgere, far 


andare altrove le acque, — ì 
Ypegleien, v. a. irreg. von lefen, flüchtig, 

in einen Stid, leggere correntemente, 

 d’una tirata, &c. den Untath, levare, 
. torre l’immondezza; fcegliere, . : 
Menleuchten, v. a. far lume a chi fe he va, 
Mealoden, v. a. allettare, incitare che va- 


a via, che lafci un luogo, o checchef- 
. fia. & DR 
Westtiden, v, à, fcancellar via; caffare, 
È 
Mesgmaden, va. torre, levar via la fab- 


bia, &c, ed nacheinander, fpedire,. fpac- 
ciare, affrettare un lavoro; farlo è’ &ha 


Begin pai 1311 — 


tirata, &c. fich, andar via; fparire, ri- 
tirarfi ’ Cc. SE j x 


Megmarfchieren, v. n. marciarvia, mettere 


s fi in marcia per andar'via, ' 
egmaufen, v. a. rubare; involare; far 
vento ad alcuna cofa. ° 


MWegmüffen, v. n. irreg; von imiffen, do> 


‘vere andarfene. it, dovere eflere ftacca- 
to, telto, SE 
Megnehmen, v, à. irreg, von hebrtien, tor 
via; levare, o portar via; rimuovere; 
‘ allontanare. mit, 
portar via per forza; levare, prendere, 
| tirar via, condur via con’ violenza; car- 
| pire; impadronirfi; occuparé;. infigno- 
rirfi, &c. 
gambata, die Unbeter, wfürparfi gli ado- 
ratori, mehr Wäb, occupar più fpazio; 
. tener più luogo. das nimmit mir viel Zeit 
‘ foeg,iciò mi colta, mi porta via molto 
tempo, > 7 


torre'via; il levar via, &c, 


SMWegpadeir, (fi) n. p. ritirarfi; fcoftar= . 


fi; allontanarfi. padfet:cud weg, via co- 
Tä, &c. i ue 
Wedpaktiereh, v. a. fam: fare fparire; bub= 
bolarc; carpire; torre, levar di nafco- 
„Ro, fartivamiente, o Us 
WMegptitiben, v. a. cattiate, allontanare, 
colla sterza, — iaia 
Moeppraftigcoren, f. wegbattteren. to o 
Mceapyigela, v. a. cacciar via col. baftone, 
ge va. levarvia uettande. . 
‚porabiecen, v. a, levar, tor via, raden- 


0. 
Merraffen, v. a. levare, Tatcòrre, torre 
ciò v'è in fuperfizie, fig. Krankheit, die 
einen rbedrafft; walattfa violenta’ chè vi 
. porta via, vi itrozza, v’uccide, vi fpac- 
. _. Gia Per Tè pofte all'altro mondo, 
&iBegtogtenr, v, a. torre, levag via, bigliar 
„ £Qnfalamente, 0 con impeto; acchiappa- 
| Tej  gittarfi addoffo a checcheffia, &o, 
fare ‘è ruffa raffa, a ruffola raffola, 
Weardubin, v. &, rapir via; torre; levare 
per forza; ghermire, &c, . 
MWegrdumen 1 2. a, torre, levar via ciò che 
imbarrazza} fgomberare; fpacciare. fig. 
‚Die Hlnderniffe, torre, levar gl’impedi- 


è } % è 


“ ménti, 


MWerrdunung, ff. ‘il tor via l'imbarazzo; 


lo Sgornberare, &c. l 
‘Megredén, v. n. in einen Stid, non mol= 
Jate, non finar di parlare; parlàr fenza 
prender fiato, dc. ' ©» 
Megteiven, v. a. irreg. von reiben, torrè, 
levar via fregando ; „tar andar via col 
__ fregamento. 
Mepreiie, ff, partita; partenza, 
NWegrelfen, v. n. partirfi, andar à fare üh 
giro, un viaggio. 


Gewalt, togliere, torre, 


einem feine Lieblte, ‘ dare la’ 


egnehmürg, ff. prefa; toglimento ; il 


RBegf 


Tegreifen N à, iereg. von reifen, tor vià 
on violenza; ftrappare, &c, ein 
erg, disfare,. demolire, ler 
.. gere. 
Wegreiten, v.n. irreg. yon reiten, 
Si ur a far un giro Air 
egeinnen, v.n, irreg, b : 
.Tere, colar via, AN Ten GIR, ora 
Wegrollen, v. a. levare, 
ee: völtolando, 
egrüden, v,a, fcanfare, rimuovere “ 
re ung cofa dal fuo luogo ; vitiraria. Be 
ftarla, n 
Wegrudeka, v. iù. allontanarti, partire rea 
mando. k | 
Negrufen, v. è gore unò in altra 
parte — von den Gefchäften 
__diftorre, diftrarre delie tao iegeufen, 
Wegiägen s*N, a, togliere, levare còlla fe> 


tor via, fcoftare 


g » R + 
Wegfan ,.adj. praticabile: dove A; 
È o) calimini. i > are ue. 
Hegfaugen, v. à. torte, tevare | 
qa ficsbiando, “i . Poppandò, 
ABedkbaben, v. a. torrè, levare r 
“ rafchiando, ' zn gprs rada 
MWeafchaffen + v.a, trafportar altrove; con- 
durre, portar via; tirar da parte, einen 
...pedienten megfibaffen, congedare an fer-. 
‘pot, distarfi di un fervitore. die Mife 
;_ Nggangeg,,. „sgravar la ci i 
= della cente inaglle | ti, val Sn 
Werkhaffung, f. f. trafporto, &c, 
SRAAIGOUTeIA v. a. Jevare.colla pala, 
Ascegkbdumen, v. a. levar via la fchiuma. 
Meafheide, ‘e Wegfebeidung, £ f. forca, 
„„Imboccatura di due ftrade, i ; 
VWegjwenfen , v. à, denare; dar via, 
Wegfiberen, v. a. levare col rafojo, v. rec. 
„fh weafcheren, f. megpacen. ©’ 
Weafdeuchen, f. vericheuchen. 
Teaßhiden, v. a. mandar via, | © * 
Megipieben, v. a. irreg. von fihleben, ti 
far via;. fcoftare; rimüovere, fcanfare 
„dal fuò lnogo, | 
‚Weoföiffen, v.n, partirfi, andar via iù 
ve, oa 
Vegiblagen, v. a. irreg. von fblagen, . aba 
battere, torre, levar via con percoffa, 
it. die Seinde, rifpiguere, ricacciare £ 
slide kx una agere i 
AUEGI 2 e Den, v. N. N. p. irre . DE 
Säleichen , andar via pian iano. Tann 
furtivamente ; fparire, &c. 
Wegichlenkern, v. a. fcagliare, lanciar via; 
DIE via con islancio, 
egibleppen, y. a. trafcinar via, &c. 
Wegfhleudern, v.a. lanciare, fcagliare 
via colla frombola, o altrimente, it. fig. 
..deriihleudern, f. | 
Werihlüpfen, v. n. fguizzar via; fcappar 
via, Em, fi it, fig. Aber cine 
PoP3 


| 
_Megf 
Materie, paffarfela leggiermente; fiorar 
appena. 3 

NVeafbmeifen, v. a. irreg. von fchmeißen, 
buttar via; gettar via con qualche vig- 
lenza. 

SBagfbnappen, v. a. acchiappare; chiap« 
pare; grancire; aggrancite, &c. einen 
Dienft, confeguire per via d’induftria un 
Impiego. 

Megibneiden, v. a. irteg. von fihneiden, 
tagliar via; troncare, &c. 

KWegichrecken, v.a. far fuggire pet terrore, 

Tegichütten, v. a. gettar via; fpandere. 

MWegfbwemmen, v. a. trasportare, portar 
via, togliere, levar via, dell’acque di- 
lagate. i 

Aesibwimmen, v. a. irreg. von fiopmime 
men, andar via, fcoftarfi a nuoto, 

Megidbwinden,; v; ni. ifreg. von fdminden, 
fparir via, Sc, por 

Weofeheh, v. n. irreg. bon feen, volgeré, 
rg altrove gli occhi, lo fguardo, il 

vio, ' 

Sepfenden, v. a. fpedire, 

Megfeben, v. a, mettere, porre da canto, 
da un lato; mettere a parte, it. ein Kind, 
efporre un bambino. it. fi über andere 
megfeben, allacciarfela vie fu, vie fu; 
prefumere di fe affai più, che'non com 

. porta nè la fua condizione, nè i fuoi me. 
riti. fih über etwas megleten, non far 
conto, non curarfi di qualche cofa. - ct 
giaubt, daf fein Adel ibn über die flicha 
ten eines Wiitgers megfete, egli crede che 
il carattere di nobiltà lo difpenfi da do- 
veri di cittadino. 

Yegfeyn, v. n. irreg. von fegn, effere af- 
fente; non effervi, ton trovarfi prefen. 
te. - iti effere paffato. die Zeit If meg, 
il tempo è paflato, fe n'è andato — it, 
über diefed Vorurthell bin ich lange mea, 
è un pezzò, che mi fono difingannato di 
quéfto errore. 

Megfpénen, v. a. irreg. von [peyen,, vorni. 
tare; rigettare, gittar fuori, 

MRegfpringen, v. n. irreg. von fpringen, 
faltar via; fcoftarfis fuggire faltando,. 

NBeafpdlen, v. a, torre, levar via, portar 
via; fcavare, come l’acqua quando bat- 
te contra la terra. 

SBegfichlen, v. a. irreg. von ffeblen, tor 
via di furto; rubare; ärraffare; invola- 
re, &c, it. fig. n. p. andar via, partirfi 
di nafcofto , furtivamente; fparire, 

"Wegftelen, v. a. porre, mettere da can- 
to; rimuovere, fcanfare da uri luogo, e 
mettere ih un altrò, umarmadio, &c, 

SReafterben, v. n. irreg. von flerben, mo- 
rir repentinamente, 9 in grani quantità, 

Yegfofen, v. a, irreg. VON ftofen, fpigner 
“ja; rimuovere, torre con urto, i 

Meaftotung, f. f. rimovimento, rimozio- 
ne d'una cofa da un luogo, puntandola, 


mandat via, 


£ 
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Megfteihen , v. è. irreg. von reichen, 
fcancellare; dar di penna; dannare, &c, 
it. den Staub mit der Hahd, levare, tor 
via la polveré, &c. con mano, dre. 

NMegfiroh. f. ri. gaglio; prefume, 

Tegtbun, v. a. irreg. von thun, metter da 

» banda; torre, levar via; fcoftare, it. 
bag Gefihd, rimandaréj mandar via la 
Tervitù j licenziarlo. 

Wegtragen, v. a. irreg. von fragen, por 

tar via; ftraportare; portàr in altro luo* 


„Kb. 

Wegtreiben , v. a. îrreg. von treiben, cac= 
tiare, fcacciar via; far andar via; fvia- 
res rifpigneré, &c. Vieh, condurre via, 

an Val rapire a 
€ # Roe, eger . 

Wegmalle, £. f. (. Wegdikel. — 
Wegmwandern, v. n, andarfene; jartirfi; 
ufcir d'un luogo, d’un paefe, 

Megwart , f. f, cicoria falvatica. 

Yegniafdheh, v.a. irreg. von waftben, dila= 
vare; torrè, levare lavando, l 

Meswarhung, Î. f. dilavamenitos il portar 

Sl e egg 

eben, v. a. levare, tor ria, trafporè 
ire con feffio. | i 

YMegweld, [. n. grispignolo; cicerbita.. 

Megweifen, v. a. irreg. voti weifen, rifius 
tare; mandar indietro. ‘ 

VWegnelfer , 1. m. guida; fcorta; condutto« 


re, , 

Megmeiferihn, f. f. guida; colei che mo+ 
ftra il cammino, 

Megwenden, v. da volgere, voltare altro» 
ve; frafternare, i i 

YMegwerfen, v. a, irreg. von werfen ,.get- 
tar via; buttar via, it. fim Gpiel ' fcar- 
tare... 

Megmilchen, v. a. torre, levate tergèndo + 
nettare ripulire, it. v. n, fcappare; 

. Sparite, &c. int 

Wegiviteln, v.'a. annullare, ridurre a 
njente qualche verità fofifticando, . _* 

Wegwurf, f, m. im Spiel, fcarto; 16 fcar- 
tar che fi. fa delle carte. fig. marame; 
cofa viliflima, &c. it, 

Wesjaubeen, v. as fare fparir via pet in- 
canto, 3 . 1 

Megichren, v. a. confumar via; diftrug» 
gere; metter a fine, &c. |. 
eggieBen, v.a, irreg. von jiehen, tirare, 
trarre via; tirar dà banda. v. n, tirare 3 
andar via; Incamiminaffi; inviarfi, Qu$ 
einer Stadt, andar ad abitare, a dimo- 
rare altrove; mutare, cambiar domici* 


- . lio, 
Megsoh; FT. ma. Î. Megegeld. br cd 
Yoegiug, f. m. partenza; il partiré; il ti 
rar via. : 
ieh, f. n. dolore; male; guai; cordoglid; 
du vermebre mein Web, (peet.) twac- 
erefei il mio dolerey i miei guai. Kopfe 
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weh, Heimweh, ac. f. die XWchen, do- 
glie del parto. die Wehen befommen, ve- 
nire a una donna le doglie, fig. die Les 
ben werden fchon nachtommen, egli fe n° 
avvederà, fe ne pentirà, fe ne morderä 
Je dita. interj. mebe mir! mebe euch! 
guai a me, a voi! ehe dem, ber in feine 
Hände fdt, guai a quello; trifto a quel» 
. lo, che gli cade nelle man} — meh! au 
weh! uhei! uh! ah! ahi, chi! Ach und 
Web fcbrenen, mettere, trarre guai, o- 
mei, uhei; trarre alti, altiffimi guai; 
guaiolare, guaire per qualche cofa, adv. 
mehe tbun, far male, dolere, die Zdhne 
26. tbun mie vebe, mi dolgono i denti, 
&c. ho dolor di denti. der Kopf thut mie 
‘febe vebe, mi duole molto il capo; fono 
travagliato da un gran dolore di capo, 
fig. e fam. ed thut mir in der Seele mebe, 
mi duole fino nell'anima; ciò mi fquar- 
cia le vifcere, &c, du geeifff mich an, wo 
è mies ivebe tbut, tu mi toechi dove mi 


duole. Beracdtung thut mebe, egli è do. , 


lorofo di vederfi iprezzare. _ 
Beben, v. a. & n, fpirare; tirar, far ven- 
‘to, der Mind meher mir den Schnee ind 
Gefidt, il vento mi caccla la neve nel 
vifo. die Bahnen wehen lafien, far fven- 
tolare la bandiera, fpiegare la bandiera 
al vento. 
NVebflage , f. f, lamento, fofpire dolorofo ; 
. querela , doglianza; lamentazione ; 
gemito; compianto. pl. Wehllägen, lai 
. guai, omei, doglianze, fofpiri dalorofi; 
gemiti; ramaricazionäg dc, svi 
Nebflagen, v. n. mandar fuori lamenti, 


. fofpiri, voci dolorofe, mefte, mettere. 


guai; rammaricarfi; lamentarfi; far la» 
menti dolorofi; guajolare, &c. 
Mehlblatt, f. n. (—bldtter) la carta che 
suc: gp H tage OSE 
; €, . mv eu. . : 
i » Sf. f. cordoglio, afflizione, 
- paffione ,„ dblor d'animo, di cuore; 

aflannno; meftizia grave; attriftamento, 


&c. 
mitbig, adj. pien di cordoglio, di 
Rice Piss addolorate; affannofo; 
affannato; attriftato; gravemente op» 
preffo da dolor di cuore. adv, cerdoglio» 
famente; con gran dolor di cuore, &c, 
gBehmürhiäteit, ff. Lebivut. 
mutter, £ f, mammana, levatrice, 
oftetrice, _ 
nen, f. wähnen. 
Wehr, f. f. difea; e fi ufa foltante ne' 
compofti. Gegenwebr Kann ag fe 
nel modo di dire: fi zur QBebr frellen, 
metterfi, porfl in difefa; ftar fulla di- 
sal er ty ag A fcuda, 7 
a Gewehr. fig. fchermo, fcudo, 
. bie Lehren der Maubtblere, artiglj; 
zanne,  Prufwehry Rotpwepr, f. fm. 


lancia, | 


LI 


» 


Wafferwehr, argine. bey Mühlen, gora, 
f. Stime. im Bergbaue, milura di . 
14 tefe, 

ehren, v. a. einem etwas, difendere; 

‘ proibire ; vietare j impedire »ltrui di 
fare alcuna cofa. bem Feuer mebren, 
impedire. il progreffo del fuoco. dem 
Waffer, porre argine, riparo all’ acqua. 
einem Webel, ber Wuth,. bem Müstgs 
Bange mehren, portar rimedio, porriparo 
al male, al furore, all’ozioj rimediarvi, 
&c. (fi) difenderfi colla forza; ftar 
fulla difefa. fich feiner Haut, fchermirfi; 
vendere cara la propria vita; difenderfi 
alla difperata, &c. jich mit Händen und 

 Büßen, arroftarfi, volgerfiin quà e in là, 
e colle braccia e coll’ altre .membra 
fchermendofi; far fchermo di fe colle 
braccia, e colle gambe : . 

Mehrgehäng,: f n. balteo; pendaglio; 

‘ budrierej cintà da fpada, È | —» VI 

WMebrbaft, adj. buono, atto a difenderliz 

“capace, abile alla difefa: ‘in mehrbaften 
Etanbd feen, mettere in iftato di, difefa, 

ehelos, adj, inerme; fenz’ arme. mehts 
log machen, difarmare; tor via l’armi, » 

Mehemann, f. Wahrmann. | 

ebrftand, f, m. lo ftato militare. 

Mehrufeh, f. n. certi capì di beftiame ,. che 
il fittaiuolo deve reftituire. al padrone 
della - tenuta, terminato l’affitto, it, 
gregge di pecore fcelte per figliare. 

Webrmaffer, f. n, acqua di gora, 

papa ‚Sm. f. Wödhrwolf. 

Wehrzahn, [. m. (— gdbne) zanna, 

Webrioll, f. m. f. Gränzzoll. 

Xehtage, f. pl. giorni di dolore. it. dolori, _ 
doglie delcorpa, Wehtage haben, patir 
dolori; fentire, provare doloti, doglie di 
corpo, &c, i 

Weib, f. n. femmina; donna. @rofes, 

‘ frarte8, femminoccia; donnene; feni- 
minaccia ; crefciutoccia. fchlechtes, don- 
nuccia; femminella, &c. 'Eheweib, mo- 
glie; conforte. mein Weib, mia moglie, 
mia conforte, it, . eg ca 
THeib nehmen, prender donna; men: 
ace gie ti der fein NBeih 
bat, Smogliato.. ein altes WBcib, vecchia, 
vecchierella. fig. poltrone, uomo dap- 
poco, d’animo vile. de sa 

» £ n. donnicina; donnina; 

‘ femominetta, it. bey den Thieren, fem- 
mina di beftie. von den Kedutern, fem» 
mina ,' di alcnne piante. i 

Meiberadel , f. m. nobiltà, che fi tramanda 
a’ figliuoli per*linea femminile. 

Meiberarbett , f. £. lavoro donnefco. 

etbesumt f,n. (—dmter) uffizio don- _ 
nefco , &c. 

Weiberart, f. f. maniera donnelca, &c, 

\ mach Weiber Yet, donuefcamente, dre. 
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Meiberbruf, T. £ (—bräffle) mammella 
di donna. .: u 


Neiberbufen, £ m, feno di femmina, | 
Welberfragen, f. pl. moine; frafcherfe, 
inezie, bagatelle donnefche ‚: femminili, 
Weibergemitb, £ m. animo femminile; 
*Lieibergerauf, £. n, capiglia, bafuffa don- 
nefca; fubbuglio di donnicciuole, = ‘©’ 
MWeibergefthrey, f. n. gridio di denne,- 
Weibergefihwdg, £, n. cianse, ciarle, &c) 
Wilbergesänf, L u, altercazioni , riffe 
' donnefche, N 
Weibergunft, 1. £. favore, grazia donnefca, 
o di donna, x 
Meiberhaft, adj. donnefco » femminile, 
. adv. donnefcamente, da femmina, | . © 
MWeiberhandel, f. pl. manneggi, pratiche 
donneiche.. fe: a‘ 
Merberhaß, f. n. odio donnesco, di donna, 
MWeiberhaube‘; 1 £. cuffia da donna. ; 
MWeiberherrfchaft, f. £. dominio, imperio 
‘ dounefco, femminile, 


Meiberherz, £ n, fig. cuor femminile, dal 


1 donna, 
Weiberjade, £. f. giubba da donna. 
Meiberkranfheit, È f. malattia di donna, 
MWeiberlaune, f. m. umore, capriccio 
donnefco, “= 
Meiberlehn, f. n. feudo femminino. 
Meiberliche, f, f. amore di donna. 
Weiberlit, £ f. aftuzia donnefca, ‘prov, 
Weiberfift geht über alle Lit, lesdonne 
anno più un punto, che”! diavolo, 
MWelbehmann, £ m. (— männer); marito 
che fi lafcia governare dalla donna. it, 
SBelbernarr, È IO 
MWeidermantel, f, m, manto da donna; 
eiberindhrchen, T, pl. 
donna, di'vecchiarella, 
NWéibernarr, f. n, uom pazzo delle donne; 
damerino, vaggheggiatore. 
MWeiberorden, f. m. ordine donnefco, fem- 
minirio, 7 
-MWeiberpug, f. m. ornamento, acconcia- 
mento donnefco, ì 
Meiberraub, f. m. ratto ; rapimento di donna. 
MWeiderreht,f.n. diritto, privilegio) delle 


donne, | 
‚Meiberregiment, f. f. ginecocrazia, it, im 
aus, governo femminile. - -. 
VWeiberrod , fm. (—röde) gonnella, &c, 
VWeiberfbdnder, £ m. violatore:di_ donne, 
Meiberfbam, f. f. la vergogna, if feffo 
‘delle donne, WESER 
Weiberfchinder, f. m. carnefice‘, boja. della 
moglie, &c, Harz 
Weiberfchinderey, S, f. peffimo, barbara 
trattamento d’un marito verfo la donna, 
Weiberfchmud, [. m. ornamenti da donna; 
Bioje, vezzi, ornamenti donnefchi, 
See ue f. pl. fcarpe da donna. 
Meiberkheift, £. f. forittura di douna, ca- 
| Fattere donnefco, i Soir 


conti di buona. 


. Weid- 


Weiberfchärze, f. f. grembiale da ‘donna, 
eiberfrünpfe, f. pl. calze!da donna. 
Meiberfinn, £ m. naturale, umore dennefco, 
Weiberfuht, f.f. mania, paffione; eccefliva 
_per le donne, ©» 
NYetberfldbtig, adj. ecceffivamente appaf- 
“ fionato per le donne. dna 
YWeiberfinat, f. m. ornamenti donnefchi; 
‘ fuffiego da donna. 
MWeidertand, f. m. vanità, 
bagatelle donnefche, ' 
*Weiberweht, f. f. le armi delle donna, 
rale a dire la lingua e le mani, 
Meibermeife, £. f, guifa di femmina; mo- 
"do, coftume donnefco. Weiberzeit, f. 
Meiberzeit, f. f. il meftruo delle donne; 
© marchefe; purghe tdel fangue, | 
Veibiih, adj. efflemminato ; delicato; le- 
“ ziofo ; morbido; molle; donnefco ; 
° femminile, meibifch ‘machen, werden, 
effemminare; rendere effemminato, &c. 
effeminarfi;5 effemminirfij' divenir effe- 
“ minato, 'weibifches Tiefen, effemina- 
tezza; efleminaraggine. adv. effemina- 
“ tamente; da femmina; femminilmen- 
te, &c, . 
“eiblein, f. Weibchen 
Weiblich, adj. dem Yeibe eigen, femmi. 
© nino; ‘feminino; femmineo; femmi. 
nile. it. dem NVeibe dhnlüh, femmi- 
nefco; ‘femminile; feminale; da fem- 
mina; debole; effeminato. ° it. meiblis 
bed York, vote, parola femminina, di 
genere di femmina, meiblih machen, 
. far del genere femminino; dare una de. 
finenza ‘femminina. it. adv, femminil- 
imente ; femmineftamente ; donnefca» 
mente; da donna. ji 
TKeiblichkeit‘, f. f. carattere, natura, qua» 
© lità, effere di donna, di femmina; feffo 
femminile. it, debolezza, vizio: don- 
nefco, di donna, it; in alcuni paefi le 
‘vergogne; le parti naturali di donna. 
| Melbsbild, f.'n. (—bilder) donna; fem- 
‘’ mina di vil «condizione. 
+NGeibfen, f. n. femmina; donna vile, 
Melbsgeficht, £, n. vifo femminefco, da 
‘ donna. { 
Meibsnandfchuhe, f. pl. guanti da donna. 
Meibsf{cid, f.m. (— Fleider) abito da donna, 
Meibéleute, f. pl. le donne. > | 
Meiböperfon, f. f. 
" condizione, 
eibsfchube, f. pl. fcarpe da donna. 
MWeibffäf, f. n, femmina, donna dî viliffi- 
ma condizione; donnaecia. 
Meibivolf, £ n, le femmine della plebe. 
Mei, adj. ‘molle; pieghevole; foffice; 
""morbido ; trattabile; tenero. meiches 
rod, pan ‘morbido, mweiches- Wetter, 
tempo umido, fanigofo. | tvtibé . Fes 
dern, piume morbide.’ weiches Getreide, 
‘ vena, avena. in:das Zeiche fallen, 


fcioccherfe, 


femmina; donna di vil 


Wei, 


cadere nel fango. weich machen, werben, 
rammorbidare; mollificare, &c, divenir 

molle, morbido, tenero, vizzo; ammore» 
bidirfi. weiches Holz, Eifen, legno dolce; 
ferro dolce. weiche Ener, uova affogate. 
weiches ferì, cuor tenero. ‚weiche Gpeis 
fen, vivande leggiere, facile a digerirfi, 
weiches Wafier, acqua leggiera, priva di 
parti ferrigne. »- in ber Grammatik, 
weiche Bucflaben, lettere molli. in der 
Mufif, der weiche Ton, tuono molle. 
in der Mabtereg, eine weiche Manier, ein 
meicher Winjel, maniera dolce, pennello 
dolce. it. weichlich, f. adv. meid lies 
gen, fiken, giacere, federe mollemente, 
marbidamente, 

Meidoild, f n. (— bilder) territorio, 
diftretto d'una Città. + 

AYeikbottig, : £ m. tipo, in cui l'orzo 
deflinato a farne la birra, fi mette in 
moltie, finche comincia a germogliare. 

Weihe, Sf. Ydekbheit, fi das metche 
Sicifh an der Hüfte, mollame; angui» 

, maia, (. a 

Meichen, 
u. 
© metteì 

. Tare, a A , 

MWeihen, v.n. (irreg. imperf. ich wich; 
part. gewichen‘) cedere;  ritirarfi; fari 
indietro; dar indietro; abbandonar il 
fuo luogo. ‚fg. von Truppen, 


Vv. a 
etwas weichen laffen, tenere, 
e in molle; immollare; mace- 


cò weicht und wantt nicht, non è poffibile 
di muoverlo$ è come inchiodato. die 
Nacht mweichet bem Tage, la notte fuccede 
al giorno, aus dem lege weichen, fviar- 
fi a poco a poco; einer überlegenen 
Gemalt mei , cedere, darfi vinto, 
einem Vornehmern weichen, dare mano, 


paffo, i 
Mribenbtudh, f. m, (—brüche ) ernia ine 


— guinalej bubonocele, 

Meichfaften, f. Weibfaften. 

Welchfeiede, f.m. (anticamente) tregua da 
offervarfi nel territorio d’ una città, 

Yeibbeit, £ f. mollezza; tenerezza; 
morbidezza, 

Meichhergia, adj. di cuor tenero, agevole 

_ a folluccherare, &c. . ' 

Meichherzigkeit, f, f, tenerezza di cuore, 

MWeihhufig, adj. von Pferden, d’ugna 


dolce, poco dura, parlando de’cavalli. . - 
Meichtübel, fm. tinozza, da macerarvi i 


cenci nelle cartiere, 
Meichkufe, £, f. f. Weichbottig. 
eichlih , adj. mollicello; 


bido, mweichliche Speifen, vivande fcipite, 
feondite, fade. meichlich werden, eflem- 
_ minarfi; ammorbidarfi5 darfi in preda 
‘ ‘alle morbidezze, &c, adv, mollemente; 


ammollare; immollarej ‘ 


cedere; - 
piegare; non reggere; non refiftere —. 


morbidetto. , 
fig. molle; delicato; effeminato; mor-. 


Weid 

. 2ffeminatamente; delicatamente; morbi- _ 
damente; leziofamente, 

MWeichlichkeit, S. f. mollizie; mollezzaj 


morbidezza; efleminatezza; delicatezza; 
rilaffatezza d’animo; dappocaggine. 


MWeidbling, f. m. uomo molle , debole, 


fiacco, delicato, delicatuzzo, 
YWVeibmacdend, part. mollificativo, i 
Neibmacdbung, f. € morbidamento; am- 
morbidamento, &c. 
em, adj. di bocca gentlle, e de- 
icata, 
Tpeiondulighett , f. f. bocca gentile, e de» 
‘’licata, | F 
eihmüthig, adj. d'animo tenero, molle, 
"pierofo, &c.. weichinätbig werden, fol- 
lucherarfi; .commuoverfi per affetto di 
tenerezza ; intenerirfi; impietofire. deine 
Worte haben. mich ganz weichmüthig ges 
macht, le tue parole mi hanno tutto 
:foHu-herato. . . fia ì 
eichmüthigteit, f. f. animo tenero, molle, 
: :pietofo, compaffionevole; tenerezza d’ a- 
nimo; mollezza di pietade. it. follu- 
cheramento, 
YWeikpflafict, £, n. malagma, 
Weichiel, f. f. Art Rieichen, vifciolas 
amarafca ; marafca, 
MWeichfelbaum, £ m. vifciolo, amarafco, 
maralco. LA \ 


* nica, f. pf. 

Reid f f. bald. ì 5 

Weide, f. f. Art Baum, falice; falcio, 
"junge, falice giovine; piantone di falcio, 
milde, falicaftro. 

VWelde,.  f. Trift, pafcolo; paftura; 
| pafco. ‘auf die Sgeide führen, geben, 
condurre alla paftura, al pafcolo; andar 
alla paftura; andar a pafcolare, a pal- 
cerfi. fig. Geelenmweide, pafcole; nutri- 
mento; - alimento; pafcimento dell’ a- 
nima. i _ 

KWeibebruch, f. m. (— belle) ernia in- 
* teftinale. è 

Weidedarm, f. m. f. Mafldarın. 

Weidefijh, f. m. pefce,. che fi nutre di 
piante, - \ DI 

eidegenof, f. m. chi con altri ha com- 

‘ muni i pascoli di qualche luogo. 

MWeideland, £ n. (— [fnder) campi da 
‘ pafcolare il beltiame. n 

Meidelob, f. n. (— (ber) forame del 
" cule delle fiere nel gergo de’ caccia. 
tori. | = j 

Weiden, v. a. & n, pafcolare; pafturare; 
“ pafcerfi, tener in paftura. fig. die Heerde 
Chrifi, pafcolare, pafcere la greggia 
di Gefü Crifto. fig, pafcere; nudrire 
l’anima; dar päfcolo, mutrimento alla 
fpirito; e pafcerfi, nudrirfi; pafco- 
‚larü, &. 


- 


Weid 


Melden, adj. di falcio. meidene Rutbe, 
vetga ‘di falclo, 
Sp ramno8 ı f. m. C—dfte) ramo di falcio. 
Vieid 21blatt, f. n, C—blätter) foglia di 
4sicio. 
LBridenban , f. n (—bdinder) ‘legame, 
vincolc, ritortola di vetrice; vinco, ’ 
a. ubaum, f. m. falice, &c, 
Wridenbuih, f, m. faliceto, falceto, &c. 
eldenerdg, L f. terra ne’ tronchi.di falice. 
De: Be ff, vincaftro; vincaltra. ‘ 
Hzeidri bora, f . n, Jegno di falice. 
Wositesf.bien, £ pl, ‘carboni di falice. 
AS denfosi, £ m, (—tdrbe). paniere di 
vinchi. di vetrice, 
Welbeniaub, £ N. frondi, foglie di falcio. 
VWoersearu! ve, Tiki vermena , - -feurifcio di 
vince; vini'ae, 


Kelde.fanım, (— fdmme ) L, m. ceppo, 
di rito di fafice, » 


Tocidbenffoc,. f. il (— fibcte) trenco ‚di 


falice, 

Treiteaziveig, f. m. vime; vimine; rami- 
cello di Salice, 

Ueiderecht, e.n, diritto di pafcolare in 
alcun lyògo.: 

Iuetderich, f, m. lifimiacchia. 

Weiber, fm. (—fdde) bey den SJdgern, 


-lomaoo, n ici degli animali. it? 
parente: d A 
Weldgang, f. m. (— ginge) paftura di - 


campagna o di bofco, 

Weidgefchrey, I. n. grido, voce de’ caccia- 
> tori, 

Weidhaufen, S, m, bey den Gdgern, tutti 
i cacciatori d'un medefimo "padrone: 
 Meidiht, £ n. faliceto, falceto. 

MWeidinedt, f. m. fervo di caccia. 

»Meidlich , ad;. valente; bravo; forte, 
adv. ea trinken, ı. bere affaiflimo, 
beniffimo, 

VWelbling, fi; m. Art Kahn, navicella; 
barchetta, 

MWeldmann; f. m, cacclatore di profeffione, 

Meldmänniich, adj. di cacciatore, adv. 

‘“da catciatores a modo, a foggia de» 
cacciatori, meidmännifch reden, parlar 
con tergnini proprj della caccia, &c, 

Aßeidmeffer, f. m. coltello da'taccia, 

Weldoche, fi m. bie che fi tiene alla 
* paftura, 

Seibfpeuch, f. m. C—fprilche) termine 
technico della caccia, de’ cacciatori.-it. per 
dispregio, frafe di: qualfifia gergo pro- 

rio di alcun’ arte o profeffione. 

MWeldtafche,, ff. tafca de’ cacciatori ; car- 
niera; carniere, &c, -* — 

Weidwteb, £ n. beftiame alla pafiara, — 

MWeidung, £ f. pafcimento; il paftere, 

- Weibdwerf, Sn, meltiere di cacciatore. it. 
‘cacciagione; «ogni forte di volatili, eani- 
‘anali, che fono l'oggetto della caccia. 
it, erniofo, "if topa. 
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“n 


Veil 


Peitivotk, termine di, scaccia Ò 


f. n. de’, 
- cacciatori, 
NMetdnund, adj. meidrwundes hier, fiera 
‘ ferita nel baffo ventre, - 
Meife s ff alpo, nafpo , guindolo; ar- 
«:colajo. 
Meilen, v. a. innafpare ; annafpare; av. 
—wolgere il filato in ful’nafpo, 


i Meifer, f. m. colui che innafpa. » 


Melferin, £. f. colei che innalpa. _ 

Weigern, n. p. (fi einer Sache ) avere, 
‘fare difficoltà ; « ricufare; fcufarfij non 
voler accettare, ricevere, o far alcuna 
cofa. er weigert fich ed zu thun, ricula di 
farlo. ich meigere: mich feinen Augenblick, 
non ho veruna difficoltà ; non efito un 
momento, * 

Melaerung, f. f. ricufazione; ricufa, si 

» Weigerungd» Fall, in cafo di ricufa. ohne 
| alle - Ibeigerung, fenz’ alcuna difficoltà; 
fenza tergiverfazione. 

Weibbifhof ‚Em. (— —bifhöfe) Suffraga- 

0; Vefcavo Soffraganeo. » 

Weibbrunnen f, m. valo da acqua bene= 
» defta all’ eutrare delle chiele; 

reihe; fm. nibbio, 

YVeibe, fi f. confecrazione: fagra; dedica, 

‘dedicazione, eines Niichofs, confecrazione 

d'un Vefcovo. eines Königs, confecras 

Zione, è figra d'un Re. einer Kirche, 

fagra, dedica, dedicazione.d’ uma chiefa, 

die eihe verrichten ; far la confecrazio- 
ne; la dedica. die vice untern Werben, 
die drey obern Weihen, i quattro ordini 
mivori, i tre ordini maggiori, ofiia gli 
ordini fagri. die deep obern Meihen haben, 
effere in facris? aver ricevuto gli ordini 
fagri, die geiftlihen Weihen ertheilen, 

‘conferire, gli ordihi minori, o fagri; or- 

dinare, Meibe einer Glodé, u. d. g. be- 

itedizione d’una campana. 

Weiben Lù facrare; confecrare; cone 
‘ facrare, eines gum Bifchof, confacrare un 
Vefcovo. cine Kirche, einen Altar, con- 
fecrare una chiefa, unaltare. eine Glocde, 
Mein, ıc. benedire una campana, vino, 
e fimili, eine gemeibete Hofie, oftia con- 
feerata, fig. widmen, f. ° 

eiber, f. m. vivajo; pefchiera. 


Meipfaffen, 5. plur. digiuno delle quattro 
f tempora. 


Weihteel, £ ın. in Kirchen, pila dell’ ac- 

qua fanta.' in Zimmern, vafo dell’ ac- 
ua fanta, 

Weihnachten, f. plur, Natale, Nativitä del 

> Sigasro IReibnachtd » Keft « Gefong » Ges 
fchenfs Mettens Prebiet, » felta di natale; 
natale, o pafqua di natale; cantice di 
natale} ceppo; mancia, © ‘donativo che 
fi dà a ‘natale; il mattutino del natale; 

_ predica di natale, Heibnachts » Abends 
Lied s Tags Beit, la vigilia di vatale ; j can. 


Meib 


zona; cantico di natale; giorno di natale’; 
tempo di natale, 
Weihrauch, » fi m. incenfo, Velbeauds 
- Büchfe » Körnchen, navicella dell’ incenfo ; 
lagrima dell’ incenfo, fig. einem Weihrauch 
fireuen, opfern, ineenfare uno, — 
Weibraugpvogel, fi m. (—vdgel) f. Golds 


mfel. 

Hei jala ‚En fale benedetto, 

Meihiprengel, f, m. afperforia; gi pi 

MWeihung, 1% f. confecrazione; il confap 
crare; dedicazione; ‘benedizione, 

Weihyafer, £ n: acqua benedetta $ acqua 
fant 

è YeeipredeT, fm. f. Weibfprengel. 

Neil, conjs perchè; perc 
chè; poîto chè; giacchè; poichè; imper- 
ciocchè, - ‘ 

Weiland, adv. altrè volte; untempo; già; 
a’ tempi “andati. it, defunto, di buona; 
felic®, gloriofa memoria, Welland Kalfer 
Sojeph il. 1 imperator Giufeppe di gloriofa 
me.norla, 

Meltorbeit, £ f. im Bergbaue, lavoro 
nell’ ore concedute al ripolo. 

NVeilchen, f. ni picceliffimo fpazio, otratto 

‘di .tempo, warten &te, ein ABeilchen, 
afpettare un momento, &c 

Heile, £ f. pezzo, tratto di tempo. cò ift 
eine gute Weile, un-buon pezzo, un 


gran pezzo fa, fich die nbfbige Weile zu 


etivas nehmen, darfi tempo; non pre» 
cipitare un affare; vor einer feinen Xbeile, 
pochi momenti fa, ich martete cine gute 
Weile, afpettai un buon pezzo. alles 
— mdbret nur eine Weile, - ogni cofa dura 
paco. . cile mit Weile, chi erra in fretta, 
a bell’agio fi pente; non bifogna operare 


‘con uopsa fretta. lange Weile baben, > 


annojarli; nojarfi; increfcere a fe fteflo. 
77 wird mir Zeit und Weile lang, m’an- 
nojo grandemente, 9 nori vedo l’ora, mi 
par cent’ anni, &tc, für ‚die lange Weile, 
vor fieber langer "Meile, per cacciar la 
noja, per paffatempo; e per nulla, So 

Nena, vn f. verweilen. 

Meller, I. m. borghetto ; cafale. 

Mein, Î. mi; yino. febr Ar rat vinac- 

* cio; vino cattivo; geringer) 
vinetto; vinuccie; vinettine; vino fot- 
tile, di paco corpo; vino poco gagliardo, 
der in Kopf fleist, vino fumofo;' che dà 
nel capo. viel Wein 3u fich nebmen, av- 
vinarfi; attuffarfi nel vino ;. empierfi di 
vino, gu Weine gehen, andare alla taver« 
- ma, frequentare letaverne, fig. jemanden 
reinen 2Bein cinfibenten, parlar fchietto; 
fchiettamente, dir la verità fcietta. 
Körper , der an Wein gewöhnt if, corpo 
avvinazzato, avvinato. mit YBein machen; 
„ arrinare, Mofens» Wein ,: 26. vino rofato; 
Bc, it. Wein pflanzen, avvignare; piantar 
viti. den e ab ’ aver cura delle 


hè; a cagione . 


\ 
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Wein 
viti; IRSA der Wein. if *erfeoren, 
fono gelate le viti. 

Weinapfel, £. m. _ Apfel ‘mela xinofa, ‘ 

Welnabgabe , f; f, dazio pofta ful'vino,' 

VWeindbn{ih, adj. fimile.£ a vino, 

NWcinarm, adj. mancante, privo di vine. 

MWeindente, f. f. f. Weintefe. 

Weinart, f. f. natura, qualità di vine. 
«it. vote Weinarten , più generi, più forte 
di vino, 

MWeinartig, adj. vinofo; di qualità, di 
natura fimile a vino. ‘’ 

MWeinausfuhre, £ f, trafportamento di vinis 
il portar fuori de’ vini. | ' 

Mieabar, f. m; coltura , coltivamento di 

iti 

Ieinbauer, f. m, goltivatore di viti. 

Abelnbecher, £ m. ciotola, tazza da vino, 

Weinbeere, ff. uva; ‚acino d’ uva, 

Weinbeerfarbig, adj, uveaceo; üveo; di 
color d’uva. 


MWeinbeertern, £, m. vinaceluolo; granello 


d’uva, 

Weinbeerfchale ; LE. fiocine; buccia dell’ 
acino ‘dell’ uva, plur. Weinbeerihalen, 
fiocini. 

Weinberg, f, m, vigna, gu Weinberg mar 
sen, 'vignares coltivare a. vigna, 

ABeinblatt, f. n, (—bidtter) - pampano ; 
foglia di vite. 

Weinblithe, £ £. fior di vite; @ il fiorir 
delle viti, 

Weinbohrer, I. n. foratojo, fucchio da fpil- 
lare il viho. — 

NMeinbrdbe, f. f. falfa fatta con vino, i 

MWeinbude, f. f. cafotto ‘dove fi vende vina. 


 Weinbutte , £. f. gerla, bigoncia da portar 


il vino, a l’uve. 


MWeinden, f. n. vinetto ; vinattine; vin 
graziofo, 


eindeoffel, f. f. zicchio; tordo vifciola, 
fig. danua ghiotta di vino; .' 

MWeineinfubre , f. f. introduzione de’ vini. 

Weinen, v. n. piangere; piagnere; lagri- 
mare; verfare, fparger lagrime, der. 
,YBeinitod mweinet, ila vite lagrima, f. n. 
> piangimento ; pianto; il piangere. vieles 
einen, piagniftro ; piagniftero. fi des 
MWeinend nicht enthalten finnen, non 
potere aftenerfi dalle lagrime, non poter 
trattener le lagrime. . .- 

Weinend,' part. piangente; piagnente; la- 
» grimante, ' mit- meinenben Mugen, colte 
lagrime agli occhi; ‘piangendo, adv. 
piangevolmente; con pianto, 

Yeinerfi, adj. piangolofo, -lagtimofo, 

\ piagaevole, e# ift mir weineglich , mi ven. 
gono le-lacrime agli occhi, ein weinerlicher 
Menfi; uomo piangolofo; piagnone. 
rer Ton, -tuono piangolofo, Meis 
nerlich ausfehen , aver gli otchi lagrimofi, 
molti o piepi di lagrime; over una cert 
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aria lagritnofa; effer afflitto, addolorato 
in vifta, 
Meinebiw, f. m. vinagro. 
Weinfarbe, f. f, color di vino. 
VWeinfarben, e weinfarbig, adi, 
di vino; vineticè; vinato, 
VYenfag, f. n. ee) botte da vino, - 
Meilnfebfer, f. MWeinfenfer. 
Meinflafche, f. f. fiafco, bottiglia da vino, 
HWeinfläfchaen, fiafchetto, boccetta .da 
vine; caraffino.. 
MYBeinfled, £. m. macchia di vino. Ä 
 Meinfreacht, f£. f, ciò che fi paga per la 
vettura del vino, 
Meinfubre, £ f, vettura, trafporto di vini. 
Meinfuhrmann, f, m. vetturale, che traf- 
porta vini, 


di color 


Meingang, S, m. pergola, pergolato di 


viti, 
Meingarten, £ m. (—gärten) vign 
Meingdetner, f. Winzer. in 
Weingaft, f..m..(—gdite ) che viene a bere 
vino in un’ oiteria, i a 
NMBeingebitge,- f.n. vigneto; vignajo; vi- 
| gnazzo; poggi, colline coltivate a viti. 
Meingefdf , f. n. vafo da vino. i 
peingeift, £ m. fpirito di vino, 
Teingeldnder, f, Weinfpalier. 
Ineingelag,. f. m. brigata, adunanza di 
perfone che beono vino infieme, j 
MWeingerud, f. m. odor di vino; odor 
l vinofo, “ ia 
Speingekhmad , f. m. fapor vinofo,. - 
NYieinglag, I. n, (— gldier) bicchiere da 
vino. 
‚MWeingett,, f. m. Bacco, | 
‚Meingeün, adj. von Säßern, avvinato, ein 
meingränes aß‘, botteavvinata; che con- 
ferva i'odore del vine, che vi è ftato, ed 
ha perfo quello di legno. i) 
Meinbade, f. f. marra da vignajuoli, 
NVeindaft, adj. f. weinicht. > ne 
Meinbandel, f, m. traffico di vino. 
Meinbdndler, f. m. mercante di vino; 


» «vinaJo. i 
-Weinbandlung , f. f. negozio di vini, 
Meinbaue, f. Weinhade. | 
Meinhaus, L m (—Pdufet) taverna, 
ofterfa, dove fi vende vino. so 
NMkinbeber, f. m. fifone, Ni, 
NMeinbefen, f. pl. feccia del vino. 
einbilfe, L. f. fiocine. 
Meinbäter, f. m. guardiano delle vigne 
Meinicht, adj: vinofo; che fa di vine, 
NMeinfanne, f. f. boccale da vino. 
NBeinfeller, f. m, cantina da vino. 
‚Meintelter, £, f. firettojo, torchio del vina. 
Irelntenner , f. m. conofcitore di. vino... 
Meinfennerin , f. f. conofcitrice de’ vini. 
Neinfenntnif , f. f. cognizione di vinò. 
MWeinfdenden, f. n. vinacciuolo. ©“ ©» 
MWeinfofter , [. m. affaggiatore del vino. 
Weinkranz, fm. (—tednse )- frafca, 


Bein 


einfeäuten; '£, pl. erbe da infondere nel 

vino, # 

Meinteug, £. m, (—frilge) brocca, mez- 
zina da vino, ©» SA nn 

Heinkübel, £. m. tinozza da vino, 

Meinfufe, f.m. tino da vino, 

Meinfùfer, e Weinfiper, £ m, cantiniere ; 
canovajo; bottigliere, - 

Weinlägel, f. n, botticella, bariletto da 
vino, 

Weinlager, f. n. luogo di conferva del vino, 
YWeinsBorrath, provvifione di vino. 

Weinland, £ n. (—Idnder‘) paefe che fa, 
che produce vino. ì 

Weinldnder, f. m. nativo a abitante d'un 
paefe ricco di vinos | 

Meinlaub, f. n. pampani; foglie di vite. 

Weintankg, f. f. pergola, pergolato carico 

i viti 

Yeinlefe, f. f. vendemmia. die Weinlefe 

“halten, vindemmiare, far le vendemmie, 
in der Weinlefe, nelle vendemmie, < 

Meinlefen, v. a. vendemmiare. © w 

Teinlefer, f. m, vendemmiatore; vene 
demmiante. 

Peinfeferin, f. fi colei che vendemmia. 

Meinlefung, f. f, il vendemmiare; il far 
le vendemmie, © 

Meinmdbete, f. f. pane ammollato , intinto 
nel vinoj zuppa. \ 

Meinmarft, fm. (—märfte) mercato 
del vino, Du "AC ee I 

Toeinmag , f. n. mifura-di vino, 

Meinmeffee, f. n. falcetto, falciuola da 

‘ tagliar le viti, e l’uve, RA CI 

Weinmonath,'S. m. Ottobre, 

MWeinmnücde, £ £ forta d’infetto full’ uve.. 

Meinmuf ; fm. fapa; mofto cotto, 

MWeinmutter, f. £ N Ißeinbefen. 


 MWeinpfahl,. £ n. (—pfäple) palo, bron- 


| cone da foftener le viti, 


PWeinpflanzer, f, £. piantator di viti, 
Melnpfianzung , f. f. piantazione di viti, 
Meinpflaume, f, f, fufina vinata, che ha il 
‘ fapore agreftino di vino, 
Weinprobe, f. f. faggio, prova di vino, in 
" G(dfhgen, faggio, faggiuolo, 
Meinranfe, paftpano ; 
tralcio colle foglie. 
Weinraupe, £. f. bruco che s’attacca alle 
viti. Mie: 
Yeinraufd,, £. im. crapula, ebbrezza ‘ca- 
’ gionata da vino, den YWeinraufd auss 
schlafen, digerire il vino. eigen Weine 
raufch haben, effere avvinazzato, &c. 
NReinrebe, f. f. fermento ; farmento, 
Meinteid ; adj. abbondante, ricco di vino, 
it. weinicht, vinofo; pieno di vino, 
MWeinreif, f. n. tralcio; ramo di-vite. 
Beinreißigen „fh, tralciazzo; ramicellg 
i vite. . "gia 


Weinrofe, £. £f Dorntofe. 


pampana, 


van Mein 


Meinfag, f. m. pofatura, feccia:di vino, 
it. Sag von Weinfdden, piantata di viti, 

Nbeinfauer, e mweinfduerlih, adj. agro, 
agreftino come vino, 

"Weiafäure, f. f. agreftezza, agrezza vi- 
nofa. 

Weinfdufer, £ m. folenne bevitore di vi» 
no; etre; nom vinolentiffimo. 

VWeinfduferep, f. f. gran beveria di vino. 

Weinfduferin, £. f, folenne bevitrice di 
vino. 

"MWeinfhddling, f. m. f. Berbeetd. 

Weinfchale, £. f. tazza da vino. . 

Neinfhant, f. m. vendita del vino a mi« 


nuto, 

"Meinfchdser, f. m, ftimatore, prezzatore 
dei vine. 

Yeinkbente, f. m, vinattiere; bettoliere, 
tavernajo, it, f. f, taverna, bettola, afte- 
ria, dove fi vende il vino a minuto. 

Meinfblaud, f. n, (—fhlduche) otre da 
vino, 

MWeinfhlehe, f, f. berberi; berbero, 

Aeinipröter, £ m. colui che ripone i vini 
nella cantina, | 

NBeinfenfer, £ m. maglinolo. 

Meinftein, f.ım. tartaro; gromma, 
Meinfeinia, adj. grommofo; incroftato, 
impiaftrato ditartaro, digromma. 

Meiniteindhl, f.n. olio di tartaro. 
Meinelnrabm, £ m, crema di tartaro; 
cremor tartari, LUO 
Weinkeinfalz, f. n, fal di tartaro. | 
Heinfteuer, £. f. taglia, impofizione ful 


vino; 'e il luogo dove fi paga la taglia 


pofta ful vino. | 
Heino, f. m. (—fiöde) ceppo di vite; 


“ yite, wilder, lambrufco; uvizzolo; vite 


falvatica, 

NÙoceinftidkden, f. n. viticella; cepperello, 
ceppetta di vite. \ 

Meinfiube, £ f. ftanza nell’ afterfa, dove 
fi beve il vino, Rs : 

NMWeinfudt, f. f. inclinazione eccefliva a ber 
vino; intenfo defiderio di ber vino, 

Heinfiichtig, ad). vaghiffimo , defiderofiffimo 
di ber vino. & | 

NÙVcinfuppe, f. f. zuppa fatta di vino, , 

NWVeintonne, f. f. botte, doglio da vino, 

KBeintraber , £. plur. f. YSeintrieffer. 

‘ MBeinteduboben, £ n. grappolino, grape 
polaccio d'uva; racimolp, 

NMeintraude, f.f, grappolo, grappo d’uva; 
rafpo; racimolo. Seintrauben : Kamm, 
grafpo; rafpo, | 

Meinteiefter, f. m. vinaccia, 

Weinteinfer, f. m, bevitor di vino, 

Weintrinferin, f, £. bevitrice di vino, 

NWeintunfe, e Weintütfche, £ f. intingole 
fatto con vino, 
Jetuvifirer , £, m. ftazatore del vino, 

Weinwachs, f. Weinwuchs, 


. Lied, fo na 
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YWeinmwage, £. f. ftaza, ftaglio da mifurate 
le botti da vino, 
Weinmwetter, f. n. tempo favorevole, buono, 
acconcio alle viti, j 
YWeinwudhs, f. m. crefcimento de’ vini. 
wo tarter Meinwudé if, paefe che fa, 
che produce molto vino, 
Meinzede , f. f. ciò che fi paga per il vino 
nell’ ofterfa, 
Weinzehent, f. m. decima ful vino. 
einzel, f, m. (—a0lle ) gabella, dazio 
del vino, 
MWeinzuber, f, m. tinozza da portare, [da 
tenere il vino, . 
Weiß, adv. col verbo machen. einem etwas 
‘ weid maden, dare ad intendere; darne 
a bere; far vedere lucciole per lanterne, 
piantar carote, &c. 
Meife, adj. favio; faggio; giudiziofo ; af- 
‘ fennato. fubft. der IBeife, il favio; © 
l'uom favio, die fieben Meifen, i fette 
Savj deila Grecia. der Stein der Welfen, 
la pietra filofofale; illapis philofophorum, 
die MWeifen aus Morgenland, Magi, 
Yeife, £ f. modo; maniera; guifa; for- 
"ma; foggia. auf foipe Weife, in tal 
modo, &c. auf mas Welfe ? inche modo ? 
in che maniera ? auf gleiche MVeife, gleis 
cher Weife, nell’ iReffo modo, &c. auf 
mancerlen NBeife, in più modi, in vars 
medi, auf eine ganz befondere Weife, Im 
modo, in maniera affatto fingolare. ’das 
{fl aus der Weife, ciò è fuor di modo, 
jenza modo, ftràordinario. Maß und 
Yeife halten, contenerfi fra’ giufti limiti ; 
non ufcire de' termini ; por modo achec- 
cheffia; far le cofe con modo e con mifura. 
nach feiner Weile Leben, . vivere a fuo 
modo, fich in jemandes Weife fehiden, 
vivere a moda altrui, graufamer, gebies 
terifcher Weife, 10. in modo crudele; cru 
delmente; imperiofamente, &c. — im 
Gefange, l'aria, fulla quale fi canta, 
: der NMBelfe eines anderen gebt, 
‘ canzona full’ aria, full’andare d’ un’ altra. 
Reife, che aggiunto a’ foftantivi, forma 
avverbj. Ellenwetfe, Stidmeife, Fal: 
weife, Kreusmweife, 10. a braccia, a pezzi, 
a botti, in croce; Swerameife, in ilcher- 


zo. 
Meifen, v..a. irreg. (imperf. ich wies; 
“ part. gemiefen ) feben Jaffen, moftrare, 
ar vedere. mit 2Binfen, mit dem Finger, 
accennare, additare, moftrare con cenni, 
‘adito. Die Gaffe, den rechten Weg, das 
StAben zeigen, infegnare ad uno la ftrada, 
la via, a cucire. jemand gurecht meifen, 
mettere nella via, nella ftrada. mas fich 
weifen Idft, moftrabile. einen wohin, in- 
dirizzare; inviare; mandare, einen aus 
dem Haufe, einem die Thüe meifen, cac- 
ciare uno di cafa, fich meifen lafien, met- 
gerfi alla ragione; intender ragione. ff 


Weif 
‘ Kdft fich nicht mweifen, egli non fi paga di 
ragione; è di fua tefta, è oflinäio.- man 
mirdé euch ibelfen) tela farò, te la faremo 
vedere. f{, n, moftramento; moftrazione ; 
il moftrare, en ‚ 
Welfer, f. m. an Ubeen, ago d'un orluolo, 
der-Bienen, il rè delle pecchie. 
Heiferlod, adj: von Bicnenftàcden, priva 
+ del re, fenzare, parlandofi d'un alveare 
delle pecchle, Wai sia, 
. WDeifetwer?, ft n. le ruote che danno moto 
all’ ago dell’ oriuolo. 
MWetsheit, 1, f. faviezea; fapienza; fapere. 
das Buch der Ielsheit, Ja fapienzas il 
libro della fapienza; - n À 
Meisheitdzahn, fm. (—gdbne) l'ultimo 
‚ de’ denti  mafcellari, detto. dente della 
faviezza, giàcchè non viene avanti l’ anni 
della. difcrezione. 
MVVeislih, adv. faviamente; faggiamente; 
; prudentementè ; accortamente, 
Weiß, adj. bianco. relé anfreichen, mas 
. chen, werden, imbiancare; inalbare; 
bianchire; imbiancarfi, das Silber weiß 
fieden , bianchire l'argento, . (dineemeiß, 
bianco come la neve. meig, Brod, ‘pan 
- bianco, pan di fromento , di grano, per 
diftinguerio dal pane di fegoia. vor Ulter, 
bianco per vecchiezza; canuto. f. daß 
Meiße, il bianco; il color bianco. ins 
Feige fallen, biancheggiare; tendere al 
bianco. das Adele im Auge, il bianco, 
l’albugine dell’ occhio, tm Fy, il bianco 
dell’ uovo; albume. Schwarz auf Weit 
. bringen,- por nero in. ful. biance; far di 
bianco' nero; fcrivere.. meißes- Vapier, 
carta bianca, non. fcritta. , Gchivarz auf 
Yieif haben, avere neile mani un obbligo 
in ifcritto, una feritta, fich weiß brennen 
tvollen, voler comparire‘innocente; farfi 
bello. der weiße Gonntag; Domenica in 
albis. der meife Fluf, purghe bianche. 
weißer Pfeifer, bein, 10. pepe bianco; 
vino bianco, &c. nicbt fhmugig, bianco; 
netto ; pulitos che non è fporco, weiße 
Mdfbe, biancherie; panni di hucate. die 
meige.Kunft, magiabianea, naturale. ein 
weißer Piennig, f-Weißpfennig, ein weißes 
Yferd, f. Schimmel. vi 
elf, £. n. color bianco. ein fchmugiges, 
‘ reineò Yeif, un-'bianco fudicio, puro, 
fchietto; it. ne’ compofti: Bleyweiß, 
Schiefermeiß, f. Eymweiß, -bianco dell’ 
uovo, ri 9 ; 
Meifagen, v.'g. profeteggiare; predire, &c, 
Weifager, fm. vate; indovino; profeta, 
Velfagerin, Ef. profeteffla. | | " 
VWelfagerifd, adj. profetico. it. adv. pro- 
: feticamente, i 
Meigagung, f, f, vaticinio; profezia; pre- 
dizione, 


eifdemig, adj, che ha braccia biaughe, 
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Weit 
bie weißdemige Jung, Giunone bianche» 
braccia, 

*Weifath, £. £, cenfo, o decima di galline, 
burro, ova, e cofe fimili.- | 

Beilbad, f. m. f. Schmerf, ein Vogel. 

Meißbaden, f. n. diritto efclufivo di cuacere 

ve di vendere pan bianco, 

Meißbddker, f. m, fornaio, che cuoce e 
vende pan bianco. il 

i gal fm. (—bdume) f. Pappels 

aum, 

Meifbier, f. n. birra bianca, offia fatta 
d’orzo feccato all'aria, 

Meigbindet, f. m. bottajo, il cui meftiere 
è riftrello a fare botticinì di legno dolce. 

MWelßbirfe, f, f. betulia blanca, 

YWeibblau, adj. bianco mefcolato di tur- 
chino; tra bianco, e celefte. pt 

WeifsBldobe, £ £ f. Hagebüche. 

Weikbdiltel, £. £. fpezie di fpina bianca. 

Weisdorn, f, m. biancofpino.* 

Aeißdroffel, £. f. tordo iliaco, i 

Xoeife, £ f. bianchezza; candidezza; it 

> bianco, der Haare, vor MUlter, canizie; 
bianchezza; canutezza, - | 

Weißen, v. a. imbiancare; inalbare, 

Weißer. f. m. jimbiancatore. 

Meigfarbia, adj. di color bianco. 
eißfihte, f. f. abete bianco. 

MWeiffifih, f. m. ghiozzo ; pefce bianco. 

Weisfifhgen, f. pl. bianchetti; pefciolini 
biauchi, 

Welffiedia, adj. con macchie bianche. von 

‚ Bferden, leardo pamato, pomèllato', mo+ 
fcato, &c. È ì i i, 

Meffflfig, adj. che ha piedi bianchi. von 
Dferden, balzano. 

Weißyar,adj. von fduten, concio, conclata 

‚ u alluda, cioè con calcina, allume,' e 

ale, 

smweißgdrben, vi a. conciar le pelliinalluda, 

Ieißgdeber, f.m. conciator di pelli in 

: alluda, Weifigdeber:Sandel, Handwerk, 
Kuntt, f. Weißgdrberey. 

Meifadeberey, f. f. l’arte di conciar le pelli 
in alluda; l'arte e 'l commerci? delle pelli 
conce in allnda. 

Weißgelb, adj. biondo, igiallo chiaro. 


+ Melkgrau, adj. bigio chiaro; di color tra 


bjanco, e biglo, > I 
Heifgüfden, adj, aggiunto di miniera d’ar, 
- gento, di color bigio chiaro lucente, - 
Meighdrig, adj. di capeglio di peli bianchi. 

MWeikbarz, f, n, pece, raggia bianca, 
VWeifbdutig, adj. che ha pelle, cute 
bianca. = 


 MWeißtlar, adj. bianco e trafparente, 


MVeigfohf, L. m. f. Weiffraut. 

Meißlopf,. m. (—töpfe) varie forte 

cd uccelli di quefto nome colla tefta bianca, 

Meiktärnig, adj. ché ha granelli bianchi, 

Reißfram, fi, m, bottega di chi vende bian» 
cherie, &c, a 


xi 

Weiß 
TWeißfrdmer, S. m. colui chè vende bjaii- 

cherie, lingerfe, pannilini, 

Melßtrdmerin, f. f, colei che fa o vende 
“ lingerie, biancherfé o pannilini. 
Weigfraut, £ n, cavolo bianco; cavolo 
i capuccio, 8 
Meipkupfer, f. n, rame bianco per la lega 
- dell’ arfefiico, e tartaro, 


Meiglich, adj. biaricheggiante , biarichiccio ; 
bianchetto 3 biancaftro ; biancuccioz 


, biancolino3 che tende al biarco, meißlih ‘ 


feyn, albeggiaie, biaricheggiare. 
' Weißloth, f. n.. ben ben Gürtlern, Taldatura 
compolfta di ftagno e ottone. 


WNeignagelfbmid; f, m. chiedaiuolo; che 


fa chiodi ftagnati. 
Melßpappel, f, f. albero. a 
Meißpfennig, 4dj. (anticamente) danaro 
d’argento; (ora) forta di moneta d’ar- 
gento, che in alcuni paefi vale dire, ed 
in altri tre foldi. 
Meißpfötig, adj. con zampe bianche, 
Meißpinfel, f. m. pennello groffo da im- 
biancar le mura, 

Meißrindig, adj. che ha corteccia bianca, 
Weißrod, £ mi. ( — ride) colui che porta 
vefte bianco; che è veftito di bianco. 

Meisichdlin, adj. che ha buccia bianca, 
MWMeigfibimmel, f, m. leardo fchietto, 
“ MWeipfchnabel, f. mi (— fndbel) uccello 


col becco bianco, 

‘Welffiedben, f. n. l’imbiancare dell’argena 

to, o dell'ottohe, facendolo bollire nell’ 
acqua mefcolata di fal commune, € di 

‘tartaro, $ 

Weigipedht, fm. pico di color varlo; 

> ‚Meißfprenklig, adj. fprizzato "tempeftäto; 

.afperfo di macchie bianche, 

"Meißfud, f, m. f. Weifficden: 

Melktanne, T. f. f. Weitfichte, | 

Weißwinde, f. f. närcifo campeltre; 

‘Meifwuez, T. f. ginocchietto, 
elfung; f. F. dus Welfen, moftramento; 
moftrazione, ber Weilung folgen, feguir 

‘_ l’indirizzo, i 

Meißzopf, £. m. (— jöpfe) forta d’aniträ 
colla crefta bianca e junga, 

Weit, adj. ausgebreitet, nerdumig, largo; 

ampio; fpaziofo; diftefo; eftefo, eta 
mett, larghetto. ein meites Kleid, vefte 
larga. finen weiten Umicbiveif nehmen, 
girare alla larga. ein weites Zimmer, Ges 
fdß, ftanza ampia, vafo capace, ampio; 
ein weiter Kamm,' pettine largo. fig. weis 
téé Gemiffen, cofcienza larga, in weiten 
BVerfiande nebmen, préndere in fenfo la- 
to, largo, eftefo — entfernt,- lontano; 
remotd; diftänte, etvas weit, lontanet- 
to. Dren Meilen weit, .tre miglia lontäno, 
diftante. fedé 300 meit von der Mauer, 
Sei dita discofto dal muro, es ijt ein tveis 
ter Weg, eine weite Reife nach'Rom, la 


firada, it viaggio di Roma è fungo, mein ° 


— 1927 


“ tecbt, fin quì, 


Weit 


f 
Tea if der iveiteflel, la via, che ho & fa. 
re, è la più lunga. den weiten Weg 
mobin wdbien, andar per la più lunga — 
eine weite Nacht, bafta, cucitura con pun. 
ti groffi, das it zu weit für mein Gefidt, 
quella tofa è troppo lontana per la.mia 
vifta. in Die meite IBelt gehen, andar a 
“vedere i paefi lontani, &c; prov. n 
in weitem elde fieben,, effere più lonta- 
no, che non è genriajo dalle more, meite 
Reife thun, far viaggi di lungo corfo, 
- von der Zeit, der Sommer if noch zielt, 
i eftate è ancora lontana, e8 muß weiter 
als deep Uhr fepn, bifogna chè fia più di 
tre ore, che fian paflate letré, adv. lun- 
Bi; lontano; lurige; lontanamente, meft 


‘von mir, lungi da me. von meitettt, di 


lungi, &c, in prov. meit aus den Augen, 

- weit aus dem Sinn, lontano dall'occhio; 
lontano dal cuore, mett davon. bleiben, 
giuocar largo; non accoftarfi, meit davon 
ibeggehen , ‘andar largo da checcheffia ; 
" andarne lontano. tveit per feyn, effetè di 
paefi lontani. fig. das if nicht melt ber, 
hon è cofa rara. etwas.meit berboblen, 
fondate, appoggiare checcheflia fù ra- 
gioni ricercate, ftudiate. die Thür weiß. 
auffperren, fpalancare la porta. weit offen 
eben, effere fpalancato, mein Geficht 
gehet fo weit nicht, la mia vifta non ara 
fiva a tanto, tanto oltre, fo meit haft du 
fin a quel punto hai ra- 
gione, mancher fommt mit Betrügen iveia 
tee, als andere durch Eprlichteit, moltt 
collè frodi vanno più innanzi, che altri 
coll’onefto operare. jemanden meit übera 
treffen, forpaffare uno di molto, di grark 


 “Aunga, weit gefehlt, ci manca di. moltò, 


fo wAt man feben fann, fin dove fi fien- 
de l'occhio. meit fehen, veder di lontano; 
di largo. fig. veder di là de’ monti, &c. 
‚weiter feben, aver maggior perfpicacia ö 
acutezza d’ingegno che un altro. tveit 
worin feben, fentire avatiti, febe meit gea 
ben, andar molto innanzi; penetrar 
molt’oltre, 34 reltgeben, itioltrarfi trop< 
po. fig. paflare il modo, i termini. au 
weit greifen, allargarfi; ufurparfi gii 
altrui diritti, &c, er mird è8 melt brins 
_ Beny farà de’ paffi, de’ progrefi, anderà 
molto innanzi, &c. weiter befördern, met- 
tere innanzi alcuno; avanzarlo. die Pracht 
x. fehr weit ‚treiben ,, portàr 1a magnifi- 
cenza, &c. molto; o Affai lutigi. cò gieng, 
o fam fo weit, daß — le cofe andaron fü 
oltre, andarono fi lontàno, a tal fegnd, 
a tanto, vennero, è furon ridotte a tale 
che — e$ if mit der Sade zu weit ger, 
fonımen, 14 cofa fi è inoltrata troppg:, è 
andata troppo innanzi, hà paffatò Ian 
gno, fich fchr weit einlaffen, and& mo]. 
to innanzi in un affare; er eiznarvifi, 
ingolfarvifi grandemente, ino nidi 


, Cai 
Weit 
fo melt, la cofa non è ancora tanto avana 
ti. fo weit ich Ihn fenne, per quanto lo 
‘conofco. die Hdume fteben weit von einans 
det , gli alberi ftanno radi. it. weit mehr, 
vie più; molto più; affai più. meit reis 
cher, ıc. di gran lunga più ricco; affai 
più ricco, &c, er if bey meitem nicht fo 
groß, al$ — affai manca, ch’ egli fia 
grande, quanto, come — meit und breit, 
in, da ogni parte, da per tutto. € if 
“weit und breit befannt, è conofciuto da 
per tutto, von weiten, di lontano; da 
; sontano; di‘largo; 
weit von: cinander , auseinander , wie 
Hdume in einem WWälde, rado. 
-Weltausfebend, adj. che è-ancora lontano 
dal fuo termine, &c, die Sache ift weils 
ausfehend, la cola è ancora lontana dal 
conchiuderfi, non fe ne vede il fine, &c, 
ciò che può avere dalle gran confeguen- 


ze, | 
Meitbduchtö ; adj, che ha gran pancia } 
molto largo, de’vafi. ._ Sai 
YBeite, f. f. ampiezza; larghezza. eines 
Haufed, ampiezza d’ una cafa. eincd Ges 
füßeö, Schiited, capacità d’un valo; ca- 
pacitä interiore , © fia la portata d'un 
baftimento. gerne, lontananza; elten- 
fione; lunghezza; diftanza, die Bdume 
in gehöriger Weite pflanzen ; piantare al- 
beri nella dovuta diftanzä, col dovuto 
intervallo. die Weite der Gonne, la Jon» 
tananza, diftanza del fole, die | 
Weges, la lunghezza della via, in die 
Toeite feben, veder di lentano , in lobtàa 
nanza. it in der Mffronemie, amplitu- 


dine. 
chen, v. rec. Slar arfi; allargarfi, dila> 
" tarfi. die Sandidube weiten fi, i guan- 

ti fi slargano. e : 

SMeltentlegen adj. molto remoto , &c. 
‚Meitenzirkel, £ pl. circoli di diftanza, 
-Weiter, comp. di weit, f. più largo, &c. 
» - più ampio; più lontanò ; più lungo, &c, 
ein weiteres Kleid, vefte più larga, ein 
weiteres Saub, Schiff, 10: cafà ; più am- 
pia, nave più capace, weiter maden, 
werden, far più largo; 2 largare ; allar- 
garfi, &c, — ferner, ulteriore : pofte= 
Fiore. bis nach weiterer Unterfuchung, fin 
dopo maggior informazione. it. obne 
meitere Umftdnde ,. Weberlegung , fenza 
piü cerimonie ; fenz’ altra rifleffione ; 
fenaa penfar più in là, ohne weitered, 
| fenza più, | 

Welten ı adv. Let, fig: IP 
iù lungi; più avanti; î 
er 1A sodi Eaniaggio, weiter geben, an- 
dare avanti, più innanzi; profeguire il 
cammino. {ch fann nicht weiter, non poffo 
andare più innanzi, più oltre; non ne Pò o 


più innanzi; 


più; non poffotirare innanzi. metter fabio 


co nidi tormmenznon voglio che la cofa vada 
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di lùngi; da. lungi. | 


die Meite ded - 


più oltres - 


Belt 


più oltre; non voglio ingolfarmi di più, 
weiter fortfahren, continuare, profegui- 
re, lefen fie, reden fie meiter, tifate ine 
nanzi; profeguite; feguitate a leggere, 
&c, weiter? e poi? iveiter fommen, avan- 
zarfi; far de’ progreffi. das Uebel geht ima 
mer iveiter, il male va fempre più innan« 
zi, va crefcendo, fi ftende maggiormen- . 
te, s’avanza. iveiter fann ich dir nicht 
belfen, non poffo ajutarti di più, di vart= 
taggio; nen poffo far altro per te, a tuo 
vantaggio. mill du meiter nicht? non 
vuoi altro? brauchefi du meiter nichts? 
non hai bifogno d'altro? mas fann ich 
. weiter tbun, che poffo far di più? cin 
— ‘andereSmabi merde ich meiter davon fpres 
then, un altra volta ne parlerò più in 
‚‚diftefo , più won frati nicht weiter 
denfen, non penfar più in ià. zu nichts ' 
meitet taugen ‚ non effer buono ad altro$ 
non effer da altro che da — wenn du 
meiter nità haft, ac. fe tu non hai altri 
. moccolf, &c. der nicht weiter befannt If, 
che più che, .tanto non è conofciuto, mie 
‚brauchen einander weiter, abbiamo bifo- 
“ gno l’un dell’altro ancora nell’avvenire. 
WMeitern, Weiterung, f. erweitern, 20. 
eitherrfchend, adi, Cpoetifh) ampiore- 
gnante. | 
MWeitldufig, adj. ampio; amplo;, diftefo ; 
eftefo; vafto; fpaziofo. fig. weitldufige 
Gewalt, ampiä poteftàj ampio potere, 
‘Ampia facoltà. mweitldufige Verwandte, pa- 
‘ renti lontani, meitiduficé Schreibart, ftile 
difufo, proliffo. adv. ampiamente; lar- 
gamente; copiölamente; diftefamente; 
. alla diftefa 5 diffufamente; alla langa; 
proliffamenté j minutamente ; a parte 
a parte. weitldufig wovon fprechen, ra= 
gionare diftefamente , alla diftefa di 
qualche foggetto; diftenderfi. fihreibek 
nicht fo meit(dufig, fcrivetté men largo, 
fitto, it. weitidufig verwandt fepn, efferé 
parenti, lontani, | R 
MWeitldufigkeit, f. f. ampiezza; larghezza} 
eftenfione; grandezza; lunghezza d’un 
| paefe, &c. it. Meitfchmeifigteit, f. 
Meitecaierend, f. meitberefcbend. . 
MWeitidulig, adj. con colonne difcofte Piuna 
dall'altra. 
Weitfchweifig, adj. troppo difufo, proliffo, 
adv, diffnfamente; proliffamente; ftefa- 
mente; con giro di parole. der meita 
fchweifig redet, uomo che fi diffonde, fi 
diftende in paroles; wom proliffo' nelle 
arole; parolajo. eine weitfchweifige 
ede, lunghiera, 
Keitfchweifigkeit, L f. proliffità; lunghea 
ria; lunghezza, a 
Meitfehend, adj. ampioveggente; largo= 
veggente; che vede di largo, di lontano, 
fig. che vede di dà de’ monti; perfpi= 
icaco, de. 


= 


Bi = Byte Ret 


Seit tig, adj. che ha la viftà lunga, che 
vede in lontananza, 
Weitung, LS. capacità, ampiezza d’un 


vafo. AIR 
‘Melrel, FF MWeichfel, 10, ER 
eisen, f. m, formento; frumento; gra- 
no. türfifcber,, formentone, gran tureo. 
prov. jest blühet fein Weigen, ora egli 
ha una buona occafione d’acquiftare, ‚&c, 


jet bläßt den Geiftlichen Ihr Weinen, ed. Welt 


‚or ben piove’nell’ orto del prete. 
‘Meibenadger, fm. (— dder) campo femi. 


nato a grano; a frumento, f. Weitens - 


._ feld. n en ; 
Weigendbnlih, è welgenartig, adj. fru- 
* ‘imentaceò, —‘ P 
Neibenbau, f..m. colturä di frumento. _ 
Meisenbier, f.. n. birra fatta con frumento, 
"Meigenbrey, £ m. fatinatà. © “>. | 
‘Rieibenbrod, f.n, pane di formento. — 
Meisenernde, f. f. racolta di’ framento, 
Weigenfeld, f. n, campi' feminati a for- 
mento, >. ate vo 
NMeikengried, T. m. tritellino di formento, 
‘MWeifentlepe; ff. crufca di formento, 
Weigenforn, f. n, grano di frumento, 
Meigenfraupe, f. f. grano mondato. 
Srelgenland, SL n. paefe, b terreno fru- 
“ mentofo; fertile di frumento. 
Meisenmals', f. n, grano tallito , per. farne 
la birra. — FREE RIA ER N 
Meisenmehl, f. n. farinà di frumento, —. 
Keisenfaat, f. m. fementa di formento; 
formento feminato; e’l tempo della fe- 
+ minatura del formento, © » | 
YWeibenfbrdpfe, f. f. il taglio delle cime 
. del grano, per togliergli il rigoglio, 
eigenfchrot, f. m, tritello di formento. _ 
YVBelber, pron. rel, che; il quale, welcher 
auch, ‘qualunquej qual fi fia; qualfivo- 
“glia, &c. inter. quale? che? meldes von 
beiden? quale di dne? melcher von bets 
den? chi di due? welche Tugend tft beffer ? 
quale virkd, o quale delle virtà è la mi- 


gliore, welche Ungf! welche Gròfe! qual 


pena!. qual grandezza! che pena! che 
‘grandezza! mweld ein grober Menfch! che 
villano! welches find denn deine Mörder ? 
‘chi fono i tuoi affaflini? welched mar ber 
Singer, den Gefus lieb batte? chi fù il 


discepolo prediletto di Gefù ? von melcher 


. Seite? da qual parte? da che parte? 
welches, ( franc. ce qui, ce que.) la qual 
cofa; ciò che; cioechè; il che. it, welche 
aßen, melche teunfen; welche da, melde 
dort, gli uni, o alcuni mangiavano, gli 

‘ ‘altri beveano; chi quà chi là. hier find 
Nepfel, nebmen fie welche, ecco delle 
mele, pigliatene, dec. gebt mir melches, 

- datemené, — 

elchergefialt, adv. qualmente;. in qual 

iera , in che modo, &c. " 


espefcherich, adv. di 
forta, &c, 
Melgern, v. a. f. walgen. 


qual generé i dì che 


‚ Belb, adj. appaffito; vizzo; paffo; fop- 


paflo; alidito. it. paflo; languido; flo» 
fcio; molle; fiacto. melfe Brüffe, mama 
melle flocide, vizze. melfes Glied, mem« 
, bro, cazzo flocido, moftio, vizzo, it. 
= Heddret; melfeò Obft, frutte fecche, 
elfen,..v. n. appaffire, divenir vizzo, 
. paffo, fig. banguire, illanguidire, ab- 
biofciare. v, a, appaffare, rendere, fare 
ri » pallo, das Obft ivelfen, feccare le 
r A } È 
Meltdeit, f, f. appaflimento; Janguidezza i 
‘ difercamento, fmarrimento di vigore. it. 
def manniicpen Glieded, l’effere flocido, 
‚_möfcio, _ x ; 
Melbaum, T. m. alberò d’una ruota, d’ 
5 I macchina, it. am Meberfubl, füb- 


. bio, 
Nelle PF f. Wellbaum. it. onda; fiotto; 
* flutto; marofo; cavallone. das Adfchlas 
‚gen der Wellen, il rinfranto de’marofi, 
“ feigende Ißele, ondata, Welle Ketsholz, 
„ faltello, fafcio, fafcetto di minute legna. 
- Wellen + Binder, colui che fa faftelli; 
ar ur farmenti, rami, 
een, |. wdllen,. v.a. in den Hamımers 
(erben, f. Schweißen. n a 
MWellenfdemig, adj. ondeggiante; ‘che fi 
, muove in onde, a fimilitudinè d'onde. 
wellenförmige Beivegung, ondalazione; 
‘undalazione; moto, o movimento circo= 
yore vn Er ‚ingiri, | 2 i 
belenhols, f, n, legne affaftellate, 1 
- in faftelli, 7 N 
ellenfchnede, T. f. turbine, 
Wellenfpnitt, f. m. in der Wapenfunde; 
fpartizione d’ uno, fcudo gentilizio per 
. _mezzo d’una linea ferpeggiante, 
Wellerdede, L f. f. Pehmdecke, 
Wellermauer, T. m. f, febmmand. 
Weller, v. a. far muro, murare di limà 


. e paglia, — 

Welleeftock, 1, im, (— fibefé ) ftecéo negli 

__Spartimenti d’un muro riveftito di limo, 

Wellerwand, £, f. f. Lehmmand. | 

Weld, (. m, amia; forta di pefce groffo e 

“ rapace di fiume e lago, 

Fr t "e f. Band. s ; 
eit, f. f, mondo; univerfa, ott if die 
Seele der Welt, iddio è dard del 
mondo, dell’ univerfo, die Mehrheit der 
Welten, la pluralità de’ mondi. die febre 
von, der beiten Ielt, ottimismo. DIE 

. Anfang der Welt, dal principio del 
mondo.,, der Welt Ende, il fine del 
mondo. der Menfch tft eine Heine Welt, 
l’uomo è un piccol mondo. fo lang die 
Melt ffeht, dacchè il mendo è mondo; 
in tutti i tempi, das Gape der Welt, 


" tellettuale, 


Welt 


l'anno de] mondo, o della creazione del 
indnd8. die Erde, il mondo; la terra. 
die vier Tpelle der Welt, die vier Welts 
theile, Je quattro parti del mondo, Wögel 
aus verithicdbenen Theilen der Dit. uc= 
‘ cellt di varj capi del mondo. bis ans 
- Ende ber Welt reifen, viaggiare fino al 

capo del mondo, die Welt umfegeln, 
eine Reife um die TBelt machen, fare il 
giro del mondo. bie alte und heue Welt, 
‘ 31 mondo vecchid, e nuovo, oflia l' Ame. 
rica. ein WBeitbirger, f. Die Befchreis 
bung der Welt, f. Weltbefchreibung. die 
° andere Welt, l’altro mondo, il mondo 


di là. die umnterirdiiche Welt, il mondo > 


fotterrarico. die Kbcpermelt, die Geiftets 
‘ tvelt, il mondo corporeo, materiale, in- 
die obere, untere Welt, il 
. il mondo di là. auf die Welt kommen, 
ur Welt bringen, venire al mondo, Alla 
üce; dar al mondo, alla luce; parto- 
rire, er ift aus der Welt geaangen, egli 
‘* ® partito dal mondo, da quefta vita. 

die Menfchen, il mondo; il genere uma. 

no, o la inaggior pinto degli. uomini, 
° mas wird die Belt dazu fagen, che ne 
dirà il mondo? . vor den Augen aller 
+ Welt, in faccià al mondo, in faccia a un 
inondo di gente. Alle Welt melß ed, 
tutto il mondé; tutto il paefe lo fa: in 
. alle Welt neben, andare in dileguo, fo 

ehrlich durch die Welt bringen, guada- 
gnarfi la vita onoratamente, mit der 
großen Welt zu tbun haben, bie Welt 
‘ lieben, frequentare il gran mondèj trat- 
‘tare, ufare colle perfone cjvili; amare 
il mondo, &c. ce fennt Die Welt, egli 
tonofce il mondo, gli nomini. fo gebté 


‘in dee Welt, così và il mondo. - der Welt" 


entfagen, ritiunziaré al mondd, alle vä- 
nità del mondo. die gelehrte, feine Melt, 
il morido letterato, pulito; . tolto. 

Junge Welt, la gioventù. Die fhöne Welt, 
1 bel feffo. er bat IBelt, fa il vivere del 
“  mofido; è uomo polito, mänierofo, coltò, 
fa le creanze. cine Welt von Belchäften 
umringet ihn, è opprefflo da iin mondo 
di faccende — in der Welt bleiben, re, 
ftare; ftare, eflere al mondo, effere al 
fecolo; ftarfi laico, aus der Welt geben; 
die Welt verlafen, ritirarfi dal mondo; 
farfi frate, o monaca, entrare in un con. 
vento, in una religione. fich in die Welk 
fibicfen, accomodarfi al tempi; pigliare 
il mondo com’ egli viene. in diefer Welt 
fieiget und fdllt alles, quefto mondo è 
fatto a fcale; chi le fcende, e chi le fa- 
ie. wenn er ide eine ficine Mitätft geben 


duirdD, fo. if diefes alles mögliche von der. 


Melt, mas fie boffen fann, fe le darà 
una piecola fomma per dota, ciò farà tut- 
‘ to quello del mondo, ohne bie geringite 
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Welt 


pc von ber Welt, feriza il menomo 
ncomodo al mondo. nichts auf der Melt 
if ibm lieber, nulla al mondo gli riefce 
Dì gradito. ble beffe Fu von der ISelt, 
I miglior diletto del mondo; auf Bottes 
Melt nichts haben, nicté zu thun haben, 
non fi trovare d’alcun ben vivente; non 
ne aver un per medicina; non aver al- 
cun bene al mondo; mancar il terreno 
otto i piedi; mon aver faccenda veruna 
al mondo, aller YBelt Neiptbuin, tutto 
l'oro del mondo. wer in aller Welt if 
.- fo fühn? chi farà mai tanto ardito? 
YWeltadfé , f, f. affe del mondo, 
Weltall, f. n, univerfo; mondo, 
Peltalter, f. n; età del miondo. daB pole 
dene, ıc. età, fecole d'oro, &c, 
0 oe ghe f. m, polo del mondo. 
eltart, È. È. inaniera, modo del mondo, 


mondo, da tutti; famofiffimo. 
MWeltberühmt, adi. illuftre, celebre per ld 
mondo, &c, celeberrimo, . — 
MWeltbeihteiber ; £ f, Colmografo. 
TReltbefpreibung , £, m. Cofmografia. 
Melfbeiieger,, [. f, vincitore del monto. 
BEE f. m, abitatore del mondi, 
eltörauch, £ m. ufo, ufanza del mondo; 
nah dem MWeltbrauch, all’ ufanza del 
mondo, _ 1, 
Weltbürger, Î m. cofmopolita; cofmos 
politauo ; abitante del mondo. 
Welt: Ciefel, f. Himmelszirkel. 
eier adj. pratico del morido. 
Welterfahreuhelt, £ E pratica, fperienzà 


del mondo, 


‚MWelterfhaffung; Î)f la creazione del 


mondo | 
Feitfecube, f, f. gioja mondana. 
Ißeltfreund, f.-m. amico del mondo. 
eltfreundfchaft,, f, £, amicizia del mondo; 
eltacbdude, f. n. l’univerfo; la macchi» ° 
. na del mondo; fiftema del mondo, 
MWeltaegend , f. f. regiorie del mondo, 
Itgeift, € m. fpirito, animo mondano; 
it, der allgemeine, lo fpirita uriiverfale ; 
anima del mondo, i È 
VMeltgciftlichee , f. m. prete; chierico; 
facerdote fecolare. ee PARE 
eltgericht, f, n. giudizio Univerfale; giu» 
. dizio finale; eftremo. No; 
Neltgefchäfte, £ plur, arfari, negozi, ins 
«tereffi mondani, i | 
Teltaefbibte, £'f. la ftoria del mondo. 
Weltgürfel, £, m. zona; % 
FObh 


Br It 


MWeltsüter, f. pl.. beni mondani, tempo- 
rali, it..nicht ber Kirche gehörig, beni 
* fecolari. a 
Keithändel, f. pl. affari, pratiche mon. 
“"dane, &c, . un 
Weltberr, f. m. padrone del mondo. 
Weltberrfchait, £. f. dominio, imperio del 
‘mondo, 
YVelttarte, fm. mappamondo; carta ge- 
 nerale. auf einer Kugel, globo terreftre, 
Weltkenner, f. m, conofcitore del mon» 


do, &c. 
Belttenntnif, ff. cognizione dell’ ufo 
c ‘del mondo, 
Weltfind, £ n, uomo mondano, attaccato 
alle cofe mondane, 
MWeitktug, adi. pratico del mondo, prudente 
nelle cof& mondane; politico. 
Meittiugheit, ff. pratica del mondo; prus 
‘ denza, fagacità nel maneggio delle cofe 
è mondane. \ 
Aeltkörper, f. m. una delle parti più cofpi» 
" “cue del mondo dell’ univerfo, 
Meltreis, fm. l'ambito di tutto il mondo; 
it. Erdfrcid, 1. _,, 
Melttupel, £ f. eine Kugel mit einem 
darauf befindlichen Kreuge, oder Reiche; 
apfei, pomo imperiale, o reale, it. 
globo terreftre, 
Meltfundig, adj. f, toeftbefennt. 
SEeltauf, Sm. il corfo del mondo, delle 
cofe mondane. das if der Weltiauf, 
‘così va il mondo, &c, 
‘DBeltlebre, f. f, cosmologia. 
Weltlih, adj. mondano; temporale. it, 
“weltliche Güter, weitiiched Gericht, beni 
fecolari; Tribunale, Corte fecolare, ber 
weltliche Arm, braccio fecolare, das melt 
liche Redt, la legge, il diritto civile, 
geift: und weltliche Sachen, affari eccle- 
‘ fiaftici e civile, cofe fpirituali e profane. 
“ein iveltilches Kleid, abito fecolare, di 
. laico, ‘der weltliche Stand, lo flato fe. 
, colare. ein Weltlicher, un fecolare; 
Jaico, ein Bisthum meltlih machen, 


fecolarizzare un vefcovato, ein welfliches ' 


. Bud, ein mettliber Schriftfteller,, libro, 
“autor profano, weltliche Gefibichte, la 
ftoria profana, eitel, mondano; di mon. 
do; .che ama le pompe, le vanità del 
‘mondo. adv. mondanamente; alla mona 


dana. mweltlich-gefinnt, attaccato alle cd= * 


“ fe mondane; mondano, 

"Meltfeute, f. pl. nicht Geiffliche, fecolari; 
mondani ; laici, 

Meltlichkeit, LF. l'effere fecolare , laico — 

. weltlihe Gerichtöbarfeit „ giurisdizione 

fecolare, temporale, it. Regalia — ber 


„weltliche Stand, fiuto fecolare, laicale — - 
finntiche Gefinnuag, artacca= ' 


irrdifche, 


mento alle cofe del mondo $ vanità mon» 
dans; 


MBend 


Meltlicht , f, n. lume, Ince del mondo, 
Abeltling, f. m, nomo di mondo: monda- 
no; uomo attaccato Alle cofe mondane, 

elt{uft, £ f. diletto mondano, 


+ Welfntanh, f. m. (— mdabner) mondano; 


fecolare; laico, it. cin fluger Weltmann; 
. politico; favio mondano, 
leitineer, Sn. l'Oceano, 
Weltmenfh, £ m. uomo di mondò, del 
“mondo; mondano, &c. 
Meltnaer, f. m. uom pazzo del mondo. 
Meitpol, f, m. polo del mondo, 
eltpracht, f; f. pompa, falto mondäho, 
Weltibdge, £. pl, tefori del mondo, | © 
Weitiheu, adj, che teme il mondo, gil 
© uomini, | PA 
Weitfeefe, £. f, anima del niondo, 
Weltiinn, I. m. mente mondana, 
Meltteich, (m. clima; cielo; zoza, 


Weltipfem, €. n, fitema del mondo, 


Welteheil, £. in. parte del mondo, 
Weltverdchter,, fi m. fprezzatore del mon: - 


o, &c, 
MMWeltweife, f. f. Filofofeffa, 
Qeltweifer, f, m. Filofofe, 
Neltweisbeit, A, £. Filofofta, 
Wettivefen, (,n, cofe mondane, 
Wellen, f mälzen. 
Wendecirfel, £ m. f. Wendefreis, 
Wendegraben, £ m, foffo da piantarvij 
magliuoii. ; 
Wendedals, fm: C— BAlfe) pico torquilla; 
Wendeßreid, £ m, Tropico, 
Wendelbaum, f. m, ftegolo; tràvone; 
Miendeiborge, 1 nà, träpano a mano. 
WenbdeltreBpe, T. f. fcala a chiocciola, 


"Wenden, v. a. (reg. & irreg. imperf, id 


wandte, part. gg voltare, volge- 
re; rivoltare. hin und ber,, voltare in 
quà e in lA; voltare, volgere per ogni 
verfo, den Wagen, voltar il carro! die 
Augen mvebin, worauf wenden, rivolge. 
re gli occhi a qualche parte, o oggetto; 
fih renden, . voltarfi, rivölgeifi; fare; 
dar volta, dar di voltà; dar voka #d- 
dietro, tornare in volta. fich fim Bette 
um und om menden, dar la volta tonda 
nel letto, den Braten wenden, girare l 
arrofto, bag Korn, rivolgere il grano col- 
la pala. einen Aiter, dar la feconda ara- 
. tura 4 un campo, cin leid, voltare un 
abito, den Rüden, voltare le (palle. fein 
Herz zu Gott, volgere, indirizzare it 
cuore a Div, Zeit, Geld worauf, Spen- 
, dere, confumare, impiegare tempo, da- 
naro in checcheffia, allen Fleif Daran, im 
piegar tutta fa fua indu@tria ; pigliar 
checchefliä per ifcèfa di tefta; mettervi 
ogni ftudio, èghi applicazione, Gott 
wend’ es zum beiten, Dio ce la mandi 
buona. (fich) volgerfi; voltare, piega- 
re a defira o a finiftra, fig. fich su cined 
DIA 


Beni 


rtbey, rivolgerfi a uno; abbracciare 
2 artito di uno. er weiß nicht, wohin er 
fich wenden foll, egli non fa da qual par- 
te rivolgerfi. fich an einen, indirizzarfi; 
far capo; aver ricorfo a uno, fich zu eis 


nes Gitigfcit, ricorrere alla bontà di u- — 


no, der Wind hat fich gewendet, il vento 
è cangiato. fig. das Bidttchen pat fich ger 
wandt, f. is re =. mit boni ava 
en, init dem werden, voltare i 
Dn. la nave, voltar bordo. das Schiff, 
das Pferd, der Wagen wendet, la nave, 
il cavallo, il carro dä volta, dä, fa la 
volta; la nave volta bordo. flatt jiih en; 
digen. bier wendet meines Sseren Gebieth, 
qui finifce, o termina il deminio del mio 
padrone, 

Yender, f. m. f. Bratenwender, 

Fenderoßr, 1. n. (— tòpre) tubo, canna 

. verfatile d’ una tromba a fuoco, 

YVendefchaften, f.. m. in der Mableren, om- 
bra, ombreggiamento da tondeggiare le 
figure. i 

Mendung, f.f. volta; volgimento, &c, 
des Körperd, moto; movimento del cor. 
po a deftra o a finifra. eines Sluffes, vol- 
ta d'un fiume, des Schiffs , il voltar bor- 
do. fig. der Saspe cine gewille Wendung 
geben, colorire, efporre 
lo comparire a un certo modo eine ges 
(cbidte, gute Wendung geben fönnen, a- 
ver una mente chiara, un ingegno che 
fa prefentare le cofe acconciamente ; far 
vedere le cofe dal buono lato. Der Ge 
danten im Schreiben, maniera di forma. 
re un pertodo; ftile; modo di fcrivere, 
di fpisgarfi. i 

Uenig, adj. & adv, poco; non molto, tes 
nig Zeit, Geld, 26. poco tempo, poco 


danaro, ein wenig Wein, Brod, 16, un 
di pane, in wenig Lagen, , 


poco di vino, venig E 
Mochen, Jahren, fra pochi giorni, tra 
oche fettimane, fra pochi anni. wenig 

orte von ctwaé machen, far poche pa- 
role di checeheflia, ihrer, unfer wenige, 
pochi di loro, di noi. das wenige Geld, 
welches ish veriohren habe, quel poco di 
danaro, che ho perfo. meniges Geld ifl 
dazu binreichend, pochi danari vi bafta- 
no, mit menigem zufrieden fenn, conten- 


tarfi di poco — prov. wenig unb gut, po». 


co e buono. menig oder nicht3, poco è 
nulla. fo n su en hi Bin ; 
ro co, jo wenig NE r 
se o che gli diate, &c. einer Sache 
gu wenig thun, fcarfeggiare checcheffia ; 
non compire una cofa; farne, preftarne 
meno del dovere. cò fehlte wenig, fo hits 
te er den Hals gebrochen, mancò poco, 
che fi farebbe rotto il collo, per poco’fi 
farebbe rotto il collo, FARO: ein flein 
menig, un poco; un pochettino; un tan- 
tino È un pochetto; un pochino. f. das 
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un fatto per far-. 


Werb 


Wenige, fo ih.getban, rc. das ich zules 
ben babe, il poco, che io ho fatto, &c. 
que? poco che mi rimane da vivere, 

Weniger, comp. di ivenig, minore; meno. 
er it weniger ald er, egli è da meno di 
ui; gli è inferiore. teniger fonnte ich 
nicht geben, non potevo dar meno. id 
fann nicht weniger tbun, non poffo far di 
meno, in weniger als drey Tagen, in me- 
no di tre giorni, um die Hälfte, um cin 
Drittel meniger, meno della metà, d'un 
terzo. ein Auge weniger haben, ald andes 
re, avere un punto meno degli altri. 
dren Thaler weniger vier Grofhen., tre 
talleri meno quattro groffi. dad Gelb wird 
veniger, il danaro vien meno, mit mes 
nigerm Selde, con meno danaro, con 
una minor fomma di danaro. nicht mebe 
und nicht weniger, nè più nè meno, adv. 
meno; non tanto, nichts {ff weniger wahr 
nulla è men vero che — meniger als 
nichtö, men che nulla; qüafi nulla. 
nichts deffo weniger, nulla di meno; nien- 
te di meno, &c. 

YWenigfeit, £. f. pochezza; poco; poca co- 
fa. meine Wenigfeit, io; la mia tenuità; 
la mia tenue perfona, 

NMenigft, fup. di wenig, il minimo, meno- 

. mo, it. f. das Menigfte, il mene; la mi- 
nima cofa. adv. gum wenigfien, al me- 
no; per lo meno, 

Wenigfteng, adv. al meno. 

Wenn, conj, fe; perchè; deve; quando, 
wenn ibe bittet, fe voi avefte, it. quan- 
do, wenn auch, wenn gleich, wenn Ichon, 
quand’ anche; sebbene, &c, wenn nur, 
purchè; dove però; fe pure; a condi» 
zione che, 7 

Yer, pron. chi? qual perfona? chiunque $ 
chi. ich weiß nicht wer, io non fo chi, &c, 
mer es auch fey, chiunque fi fia; chic- 
cheflia; chi fi voglia; qualunque — mer 
übel handelt, dem gebt es übel, chi mal 
fa, male afpetti — e8 ifî wer da, c'è al- 
cuno, tc) höre wen fommen, fento venire 
alcuno, 

Werbegeld, T, pl. danari deflinati ad arro- 

___lar foldati, it, Handgeid, f. 

Werbel, f. m. f. IGirbel. 

Werben, v. a. irreg. prael. du wirbft, er 
wirbt, imperf. ich warb, part. geworben. 

‘ Soldaten, von einzelnen Xberbern, arro» 
lare, ingaggiare. von Fürften, far foldati; 
levar genti, milizie; affoldat gente. v.n, 
um einen Dienft, ambire; brogliare; 
brigare; richiedere, ricercare unimpiego. 
um cin Madden, chiedere, o cercare in 
matrimonio, viel werben und nichts ers 
werben, trafficare, negoziare affai, è 
non avanzarnulla; farun buco nell’ acqua. 

Werbepicg, f. m. (—pläge) piazza, luogo 
per la leva di.mılizie, 


Werber, I, m, der Soldaten, ingaggiatorà 
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arrolatore, fig, competibore ; concorrente, 
um ein Mädchen, colui che chiede in 
matrir »nio per fe, o per unaltro, ers 
berin, paraninfa, 

YWerbbaus, in. (—hdufer) cafa, dimora 
di coloro che per alcun principe arrolano 
foldati. 

Nerbung, f. £. leva, levata di milizie; il 

 levargenti; arrolamento, ingaggiamento. 
it. fig. um ein Mädchen, richielta, ricerca 
d’una donna in matrimonio per fe, o per 

, unaltro. Ì 

Merden, v. n. irreg. (rase du wirft, er 
mird. imperf. ich ward, oder wurde. part, 
geworden ) als ein eigenes Zeitwort für jich. 
divenire, diventare, farfi, renderfi. ein 


, Goldat, Kaufmann, Mönch, cine Nons. 


ne ıc. werden, divenire, diventare, farfi 


‘foldato, mercante, frate, monaca. Wds' 


nig, Katfer, Fark, Doctor werden, di- 
ventar re, imperatore, principe, dottore, 
‘tran, bungerig, durfig, mitleidig , graus 
fam, gelzig, gottloß, sornig, ic. werden, 
ammalarli; divenir infermo; cader ma- 
lato; cominciar ad aver fame; coglier 
fete; impietofirfi; diventar avaro; get. 
tarfi all’ avaro; gettarfi al cattivo; an» 
«dare, entrar in collera, &c, Dilrge für 
jemand werden, entrar mallevadore per 
uno, "f. Dürge. cin Paar werden, con- 
giugnerfi in matrimonio, aus Kindern 
werden feute, aus Pflanzen werden Bdus 
me; i bambini diventano uomini fatti, le 
pianticelle divengono alberi. aus Nebel 
mird Regen, la nebbia fi cangia in piog- 
gia. e8 wird nichts aus der Gache, non 
. se ne farà nulla; l'affare non riufcirà, 
mas wird aus dir werden, che fi farà di 
te it. che diverrai? zum VBettter werden, 
. Fidurfi, condurfi in ful laftrico; ridurfi, 
wenire in eftrema neceffità. zur ILittwe 
werden, diventar vedova, zu Stein, zu 
Gig, gu Staub werden, cangiarfi in pie- 
tra, impietrare, impietrire; cangiarfi 
divenir ghiaccio, agghiacciare; ridurfi 
in polvere, gum Sprichwort werden, paf- 
fare in proverbio. sum Edel. werden 
venire a neja. gu nichts werden, ridurfi 
— a nulla, tornare a mente. it. bas mird 
mir febmwer , ıc. ciò mi riefce difficile, &c. 
cè wird mir übel, mi viene male. die Beit 
mird mir lange, il tempo m’ annoja, eg 


wird bellee mit dem Kranten, l'ammaiato ‘ 


si migliora, va migliorandofi. des Mebel$ 
mwurbe mehr, i mali s' accrebbero, der Lohn 
fol die werden, avrai la tua mercede — 
für enttepen : ed wurde Ldem im Zimmer, 
nacque tumulto, fracaffò nella fianza, c6 
wird bald Sriede werden, in breve fi farà 
la pace. Gott (pra, ed verde Licht, iddio 
diffe: fia la luce. ed mird Tag, Nacht, 
falt, warm, fpdt, fi fa giorno, notte, 


Werd 


freddo, caldo, tardi — für dauern: 
lange wird c6 werden, quanto Vi 
mwied nicht lange mehr mit mie werden, il 
termine della mia vita s’avvicina — als 
cin Hülfswort : ich werde kommen, gebeir, 
feben ıt. ioverrò, darò; vederò —in pafs 
fivo, verachtet, geliebt, gehaßt werden 
effere disprezzato, amato, odiato, bee 
trogen merden, effere, rimanere ingan« 
nato. cs wurde gejagt, fi diffe, fu detto 
getban, gefagt werden, venir fatto, venix 
detto, e fimili. fo. mird das Spiel gefpielt, 
così va giuocato quefto giuoco, 


Werder, .f, m. argine, alzata di terra fra 


due braccia di fiume; ifoletta, 


Merfeifen, f. n. fiocina, 
Werfen, v. a. (irreg, 


i praef. du 

‚wirft, imperf, ih. warf. part. ui i 
gettare; gittare; tirare; buttare; Jana 
ciare. an Kopf, ins Geficht, tirare, get- 
tare in tefta, nel vilo, mit Steinen git- 
tare, fcagliare, avventar pietre, einem 
etwas in ben Weg werfen, mettere, porre 
oftacolo. Mannfhaft, sc. in einen log 
metter uomini, foldati, &c, in una piazza 
di guerra, rec, fich in eine deflung, get. 
tarii, ritirarfi in una fortezza, fig. Blicke 
die Augen auf etwas, gettare, o dar 
occhiate, iguardi; gettare, porre gli occhi 
addoilo ; adocchiare. dad Loos, trarre a 
forte, Die meiften Augen: werfen, gettare, 
ar più Fell. eg He ombra 5 

brare, fig, e fam. mit Soimpfwo 

Gtichelmorten, Sprüchen, mit pmi 

„preden um fi werfen, vomitar in. 
giurie; fputar bottoni; fputar fentenze: 
fputar di latino. jemanden ein Auge aus 
Dem Kopfe werfen, cavare ad alcurio un 
occhio con una faffata, zu Boden, über 
den Haufen werfen, atterrare, gettare a 
terra. einen in das Gefdngnif werfen 
mettere, porre in prigione. bfe Kleider 
über fich werfen, vexirfi in fretta, fich jew 
manden su Süßen merfen, gettarfi a' piedi 
di alcuno. fih jemanden um den Hals 
werfen, Bun le Bacca in collo di al= 
cuno, avvinchiare il. collo celle bracci 
die Nafe in die Höhe merfen, andar col 
capo alto, alzare la cretta. Die Schu 
auf jemand werfen, gettare, dare lacolpa 
ad uno. fig. Liebe, Saf worauf werfen 
affezionarfi , prender affetto, porre l'ac 
nimo a checcheflia ; porre, mettere il 
fuo affetto in alcuno; cogliere in odio 
alcuno; corre animo addoffo a uno die 
Kage hat geworfen ‚la gatta ha figliato 
ha partorito, Hola, das ich wirft, legno 
che fi fcontorce, s’incurva, fi piega. der 
Mabler wirft feine Gemander gut, il pittor 
panneggia bene, ein wohl Aemorfenes Ges 
wand, buon panneggiamento. bey den 
SRO: Diefer Wechfel bat ihn gea 
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worfen, quefta cambialé l’ha rovinato, 
gli ha dato l’ultimo tracollo. 

Merft, f. n. cantiere; carenaggio; luogo, 
ove fi dà'carena alle navi, 

Merfte, f. f. im Weben, l'ordito, 

Merfung, f. f, gettamento; gittamento; il 

- gittare, 

Merfzeug, f. n. catapulta. En 

Mera, I. n, ftoppa. mit Werg verffopfen, 
turare con iftoppa. 

Merf, f. n. opera; lavoro. prov, das 
Merk Iobet den Meifter, l’opera loda il 
maeltro, ind Werk richten, fiellen, met- 
tere in opera, in efecuzione, &c, Hand 
an das Werf [egeni, mettere, o por mano ; 
cominciare. das ILerf volleuden, accom. 

© pire, terminare l'opera, il lavoro, eé if 
fibon im Werte, già vi fi è meffo mano, 
l’opera, il lavoro s’ è incominciato. Das 
it nicht-eines Menichen XRerf, nontopera 
d’un uomo folo, die lente Hand an das 

‘ Berk legen, porre l’ultima mano all’o- 
pera, an das ‘Werk gehen, incominciare 
l'opera. prov, bedächtig, langiam zu Werk 
geben, andar ritenuto, a rilente, a pian 

: paffo; andare col calzar del piombo, &c. 
Wert des Geifted, opera; produzione 
dell'ingegno, fihlechted, operaccia. fitts 
liche Handlung, opera; operazione; azio- 
ne; atto. güte Werfe thun, far buone 
opere, opere pie. dad Werk des Flelfibed, 
il peccato della carne. fam. viel Werks 
aus, o vonctinaé, von fich machen, far 
capitale; far grau conto; avere in cre- 
dito; fpacciarfi d' affai; allacciarfela 5 
tenere gran fava, &e. Complimenten find 
mein er nicht, non fo complimenti — 
das ganze Werk fiebet auf PfAblen, tutto 
l’ edifizio, tutta la fabbrica è appoggiata 

. a travi affondate — Nerfe aufmerfen, 

. far trincee, ripari — it, erg, f. 

Merfbant, £ f. (— bänfe) pancone. 

. Merfbley, f. n. piombo, che nel fondere i 
“minerali, s’ è impregnato d’argento. 

SBerfbret, fi n. tarolino.o affe fu cul fi 
lavora, preffo i calzolaj. 

Werten, f. n. operetta; opericsitola; 

| opufculo; trattatello. 

Merfeifen, f. n. f. Wirfmeffer. 

Merfeltag, f. m. f. Werktag. 

YWerfen, adj. di foppa. 

Wertgarn, f. n, filato di ftoppa, 

Merfhans, £ n. (— bdufer) f. Zuchthaus, 

Merxfpeiliget, f. m. colui che fa le buone 

. opere per comparir fanto. 

Werfbelligfeit, £, f. apparenza di Santità 

. per via delle opere, . l 

Merfbof, fi m. (—bdfe) f. Zirmmerhof. 

MWertbol, f. n. f. Zinimerbols. 

Merktunt, £ f. arte meccanica, 

NBerffinfilex, f. m. meccanico. 

Wertffinftlikh, adj. fatto con arte mecsa- 
nica, adv, meccanicamente, 


‚Berth, 
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Merffeinwand, f, f, tela di floppa. 

Werfteute, £ plur. lavoranti d’una fab- 
brica. 

Werklos, adj. privo di buone opere, ein 
iverflofes Gioube, fede fenza le buone 
opere, ‘è 

MWerfmeifter, f. mn. direttore d'una fabbrica. 
der Höpfte,, il Sommo artefice; Dio, bed 
den Bdfern, maeftro impaftatore. 

Merfmefier, £ m. coltello degli artefici, che 
fanno lavori di cuojo, 

Werfofen, £ m. (—bfen) forno d'una 
fabbrica di vetro, 

MWerfprobe, f, f. faggio per fapere quanto 
argento fi contenga in nna mafla di 
piembo. 
Sertibub, £. m. piede; mifura di dodici 

* pollici, 

Mertjilver, £ n. argento. fceverato dal 
piombo, it. argento ricavato da varie 
argenterie difciolte nel fuoco. _ 

Yerfiatt, Sf. (— fiditte) lavoratojo; bot= 
tega d’un artefice. eines Mablerd, ı. 
luogo dove un pittore, o fimili, tier 
bottega o fcuola, e fa lavorare i fuoi 
fcolari. 

Werkiein, £. m. f. Wertftüd. 

Sverffielig, adj. con machen, porre in 
effetto ; trarre a capo; venir a capo, &c, 

YWerffif, £. n, grofla pietra di taglio, 

Werktafel, f. ff. Weeftiich. 2 

Werktag, f. m. giorno di lavoro, 

Wertthätig, adi. f. tbdtig. it. merfthdtig 
macben, f. wertitelig. 

Doertrifh, m, f. MWerfbanf, 

Werkzeug, f. m. ftrumento; iftrumento; 
ordigno, fünfliched, ingegno; argano, 
zu Empfinden, :c. organo. fig. lo fru- 
mento; l’iftrumento; il mezzo; ajuto. 


Mermuth, f. m. affenzio, Wermuth : Debls 


. ‚als: Wein, olio d'affenzio ; fal d’afleu- 
zio; vino affenziato, d’affenzio, 

Verve, £. f, zuccajuola, 

ereig, on. f. Werp. 

Mer, S. f. miglio di Ruffia, 

i f, m, valore; prezzo; pregio; 
valfente; valuta, in Werth feyn, effère 
in pregio; venderfi bene, con vantaggio, 
fig. pregio; merito; valore; prezzo; 
eccellenza. etwas in feinem XSerth laffen, 
non decidere del valore d'una cofa. > 

MWerth, adj. che vales che è dj prezzo. 
was viel Geld iertb if, cofa, che vale 
di molti danari, che è di graniprezzo. © 
nichtö mertp fepn, non valer nulla; non 

- valer un lupino, c$ ift nicht merth, daß 
man daran bdentt, non val la pena di 
penfarvi, Gtrafe, rc. merth feyn, effer 
meritevole, degno di caftigo, &c, meri- 
tarlo, mein ierther Freund, caro mio 
amico. Derd wertbed, la grata, favorîta 
voftra lettera, mtb halten, teuer varo 3 
aver in pregio, in conto, &c, 


= 


——. 
. 


Wert 
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Mertbbaltung, o Merthfehdgung, f. f. ap- il vefpajo, il formicajo, il nafo dell’ orfo 


prezzamento; 
‚Jtima, 
Mefen, f. n. effenza;.Inatura ; ‘coftitutivo 
„d’una cola. Gubflanz, . efere; ente; 
i: foftanza. in allen Dingen muß man auf 
das Auefen, nicht auf den Schein feben, 
in ogni cola convien preferire la realtà, 
la foftanza, la verità all'apparenza, bad 
— bòbite Mefen, l’Effere Supremo; . Dio. 
uoförperliched,, foftanza incorporea, in- 
‘telligenza, von einerley Wefen, confu- 
ftauziale, einem Dinge das Ißefen geben, 
dar l’effere a una .cofa, produrla, dare 
efferto a checcheflia, efferne caufa. das 
gemeine Befen, gli affari pubblici, das 
.- Hausmweien,, gli affari domeftici, &c. Das 
Kricgesmefen, Münzwefen, Zagdıvefen, 10. 
gli affari fpettanti allaguerra, alla zecca, 
alla caccia. cin Haus in bautidem Wefen 
erhalten, portar ie fpefe del rifarcimentò, 
d'una cafa. dad Thun und Wefen cineé 
Menfiben, mode, maniera, leoperazioni, 
il contegno d’una- perfona; la fua guifa 


pregio; confiderazione; 


w 


di governarfi, fein Yefen gefällt mienicht, 


le fue maniere, la fua condotta, il fuo 
fare, ifuoi coltumi non mi piacciono, 
artiged, geziwungened, grobes, 20. Mefen, 
maniere gentili, piacevoli, affettate, 
fcortefì, &c. ein vornebmes, edled Mcefen 
an fich haben, aver un‘aria di grandezza, 
di nobiltà, &c. fig. grof Nefen, michi 
viel Iejens machen, far gran figora; far 


gran comparfa; far poca figura, &c. viel 


MWefens. movon, von fih machen, far 
gran cafo d'una cofa, farne gran conto; 
efagerarla, allacciarfela; burbanzare, &c. 
er niacht.gar fein Mefen, egli è un uomo 
fatto all'antica; non fta [ul convenevole. 
prov. viel Yefen,. und nichts darbinter, 
| molto fumo, .e paco arrofto; affai pam- 


pani, e poca uva, eé wird nicht viel Wes - 


fens brauchen, non.occorre far vi ceri- 
monie, o ufar molti riguardi. das bäfe 
YWefen, mal maoftro; benedetto, &c, 
Mefenbeit, f. €. |. Wefen, 
NMWefenlog, adj. chimerico; infuffiftente, 
- + VAUG, ; 


MWefentlih , adj. 


effenziale, reale; vero, 


die wefentliche Befehrung, vera conver- ' 


dione, ‚wejentlichee ee: differeiiza 
effenziale. die mefentliben Theile, le 


parti effenziali, coftitutive. in ®efchäften, - 


effenziale, affolutamente neceflario. f, 
das Wefentliche, l’effenziale; il foßan- 
ziale; la foftanza. das Wefentliche einer 
Gefhichte, la foftanza d’un fatto. adv. 
effenzialmente, 
| Wefentlidbfeit, S. f. quiddità; effenza, 
MWiefpe, f. f. vefpa, große, velpone, 
Ißefpenneft, f.n. vefpajo; vefpeto. prav. 


e fig. ind Wefpennek fidbeen, Ruzzicare | 


quando fuma, dc, 
Wefpenftih, f. m. puntura di vefpa. 
ef, emeffen, gen. di mer, di chi. it. 
von Sachen, del che; della qual cofa, 


Ieffenthatben, ) adv. per la qual cofa; 
Wefbalben, 5 per qual motivo; cofa 
Wekbalber,  f per la quale; a cagione 


Wefmwegen, 
che; onde, &c. . 
Meft, f. m. f. Welten. it. vento di ponente, 
Weftametifa, £, n, 1° America occidentale; 
Melte, f, f. giubbetta; farfetto; vela. © 
Welten, f.m. ponènte; occidente. Dee 
- Wind fommt ng il-vento tira 
da ponente, gegen Wehen fegeln, far vela 
verfo ponente, alla volta di ponepte. 
, OBef gu Norden, querta di ponente a 
so tramontana, Welt zu. Süden, quarta di 
. levante a fcilocco. Nordweh, Guide, f. 
Meiterbemd, £. n. camicia battefimale,, 
Weiterfleid, £. n. vette, ftuola battefimale, 
Telitudianifh, Wefindianer, |. XWekins 
diet, weindifh. 
Wefinbfen, f. n. l'India occidentale. 
eftindier, fm. nativo, o.abitante dell’ 
ı .kndia oceidentale; indiano, 
Irelindifch, adj. dell” India occidentale. 
SBef[and, £ n. paefe fintato da ponente. 
Aschländer, Fm, abitante di paefe ogci- 
dentale, “e i 
indifch, adj. d'un paefe occidentale. 
"elilih, adj. “di popente; occidentale, 
der sveftliche Theil, la parte occidentale. 
das, weftliche Ieltrticer,. oceane occi- 
dentale, atlantico. i 
Mefiphale, I. m. Weftfalo, uno di Weft- 
falt . 


alta. i 
effpbötinger, Sm. f, Wellphale. 
eitfeite, f. f. il lato, la parte occidentale, 
Wefiwdtt8, adv... verfo ponente; da pe- 
neute, &c, ce: ‘ di 
Weftivind, [. m. ponente, vento occiden- 
tale. | fanftor, im Frühling, zeffiro, ' 
Melt, adv. im Gpiele,, pagati del tutto. 
mett fegn, effer pace, wett oder doppelt 
' fpielen, givecare a'levarla del pari, 
‘© perder doppio, in. Bergmerfen, (ib 
wett bauten, impoverire con far lavaraye 
le miniere fcarfe. © ©. 
Wette, f. f. fcommella. g$ gilt eine Wette, 
> fcommettiamo; facciamo una fcommeffa, 
die Ierte gewinnen, verlieren, guada- 
gnare, perdere ld fcommeffa. um. die 
Wette laufen, ıc. correre, &c. a gara, 
a prova. | 2 È 
Tetteifer, f. m. gara; emulazione; con- 
correnza oltinata, 
‚ Wetteiferer, f. m. gareggiatore; emula- 
torej emulo, gareggiante ton zelo. 
Metteiferin, S. fi gareggiatrice; emula- 
. trice; colei che gateggia con calore, 


di che; in riguardo dt 


Wett 


Mettelfern, v, n. gareggiare; far a gara; 
contendere con zelo, con calore, = 

Metteifeend, part. gareggiante, che gareg- 
gia ardenremente, | 

YBerteiferung, f. f. gareggiamento, &c, 

Wetten, v. a. (commettere; fare una fcom- 
mefla. um zehn Thaler weiten, fcom- 
mettere dieci fcudi; fare una fcommeffa 
di dieci fcudi, ich wette daß er beute nicht 

fommt, fcommetto, che oggi non verrà, 
ich wette darauf, ci icommetto. 

etter, S, m. (coll’e chiufa) fcommet- 
uOetter, ‘€ n. garfi 

| er, f.n. garfliged, tempaccio. es ift 
böfes , fchöned, trockenes, 10. Wetter, fa 
bel tempo, cattivo tempo, tempo afciut- 
to, &c. ed mird ander Wetter, il tempo 
cambia, è per cambiare. das Wetter 
wird beffer, il.tempo fi rifa. bey fchörem 
Metter, mentre il tempo è bello; a 
tempo, a cielo fereno. jich nad dem 
Wetter sichten, accomodarfi al tempo, 
Gewitter, temporale, &c. vom Wetter 
getroffen mverden, eflere colpito d’un 
fulmine, effere fulminato. eg ziehet fich 
ein Wetter aufanımen, fi forma un tem- 
porale — Sturm, tempefta. cò entffand 
ein Wetter, nacque una tempefta. Das 
VWetter überrafchte und, la tempefta ci 
colfe, ci fopragiunfe; la tempeita ci colfe. 
*fig. cin Wetter machen, f. wettern. daß 
did) das Wetter! che ti venga la faetta; 

- #1 ciel ti fulmini! im YBergbaue, Wetter, 
efalazione; aria, frifhe Wetter in die 
Grube bringen, condurte, far entrare 
aria frefca in una cava, faule Wetter, 
‘efalazioni mefitiche. 

Wetterablelter, £. m. conduttore della ma- 
teria elettrica, che fi adatta alle cafe, 
per fviare i fulmini. 

Metterbach , f. n. (— dädyer) tavolato fo. 
pra le botteghe, &c. per riparar dalla 
pioggia. an Fenflern, coperta delle 
fineftre, — 

Wetterfahne, f. f. f. Wetterhahn. 

Welterfang, £ m. (— fänge) fpiraglio, 
sfiatatojo; canale da fare entrare e ufeire 
l’aria nelle miniere, 0 

Wetterglas, f. m, (—gidfer) termometro; 
termofcopio; 

Yetterbabn, £ m. t— bibne) bandernola, 
von Er}, gallo di bronzo, o fimile, che 
fi mette fu i campanili. fig. banderuola; 
girellajo, &c, ‘ 

Metterhduschen, f. n. igrometro in forma 
di cafuccia, si 

Hy fm. (— bite) f. Wetterfang, 

Metterbiltte, f. f, S. Zeldfchoppen. 

Metterkaften, [.m. ventilatore, o macchina 
per introdurre l’aria nelle miniere fotter- 
rande, 

Metterkluft, ff (— fiùfte) feffara d'un 
albero, cagionata dal vento, 


1330 — 


Wett. 
Metterkfüftig, adj. aggiunto d'albero, che 
ha delle feffure, 
Wetterkühlung , f. f. il balenare a fecco. 
etterlaunifh, adj. d’ umor malinconico 
cagionato dal tempo brufco; colui che 
dà beccare all’umore; o come fi dice 
Firenze, cheha la luna, 
Metteridutén, £ n, il fonare le campane 
nel tempo d’un temporale. 
Metterfeuchten, v. imp. balenare; lampeg- 
giare, es metterleuchtet, lampeggia; fa 
lampi, f. n, balenamento; lampeggia- 
mento, 
MPetter(ofung, f. f. im Bergbaue, introdu- 
cimento dell’aria nelle cave delle minie- 


re. ! 

Mettertotte , f. f. im Bergbaue, c2nale fat. 
to di legno, per introdurre l’aria nelle 
cave delle miniere. 

MetteemAnnben, f. n. ‘anemofcople, it. 
una fpecie di barometro, 

Mettermafobine, f. fe im Verabaue, mac- 
china da introdurre l'aria nelle miniere; 
ventilatore delle miniere. 


‘Mettern, v, n. tuonare, fig. tempeltare'; 


fulminare; sbuffare ; affillare, 
PMetterrad, f. n. (— rider) ventilatore 
delle cave delle miniere. i 
etterfibade, f. m. danno:cagionato dalla 
tempefia, dalla grandine. : 
Wetterfcheide, 1. -f. Inogo nei cielo dove fi 
dividono i temporali. 
Yetterfhinm, £ m. ciò che ripara dall’in- 
giurie deltempo, della ftagione. 
Kerterfchlag, L m. (— fbidge) abbatti- 
mento delle biade, cagionato dalla gra- 
nola, Ì 
Witterfegen , f.m. preghiera per cacciar il 
tuono; benedizione de’ temporali, 
Metterftrabl, f. m. faetta ; fulmine, 
Metterftrih, f, m. via, luogo onde paffa un 
temporale. , 
Metterwendifch, adj. che fi volta a tutti i 
venti; leggieri; volubile; zucca al ven. 
to; girellajo; ‘carrucola, &c. 
Metterwolte, f. f. nuvolone; nube denfa, 
che minaccia tempefta; nembo. - 
Wetterzeichen, £ n, fegno, indizio di tem» 
pefta, di temporale. ; 


" Metterzciger , f. m. igrometro. 


Mett{auf, S. m. (— ldufe) corfo a gara; 
giuoco del corfo. mit Kdhnen, regatta ; 
gara, cerfo de’ navicelli. mit Pferden, 
corfo de’ barberi per il palio, 

Yettlaufen, v. n, correre a gara; gareg- 
giare al corfo. mit Kibnen, porfi in re- 
gatta; fare il corfode’navicelli, mit Pfers 
den, correre il palio, fare il corfe de’ 
barberi. mit ©treitwagen, fare'il corfo 
de’ cocchj. 

Wettrennen, v. n. & f, n. f. Wettlaufen, 
und Wettlauf. Ä 

Settldufer, f. m. gareggiatore al corfo, 


x 


Met 


tenza, &c, 

Mettfireiter, £, m. gareggiatore. 

Wesen, v. n. affilare, agguzzare coltelli, 
&c. mit dem Degen auf dem Pfafler, per- 
cuotere il laftrico colla punta difpada. it. 

“ mit dem Hintern, dimenar il culo, in 
camminando, f.n. aguzzamento; affila- 
tura, 


Bestaht, f. m. (— fidble ) acciarino, dee 


etfcher, acciajuolo de'beccaj. der Schuh: 
mader, acciatno. 
Mesftein, f. m. cota, cote; pietra d’affi- 
lare. © i i 
Yegung, f. f. affilatura; agguzzata, &c. 
Med, Werde, Wenden, Weihe, 10. f. 
Yeid, Weide, Qdeiden, ıc. 
Widhfe, f. f. untume con entrovi cera. das 
Gewichte, l’incerato; la cofa incerata, 


1 ‚Michfe geben , kriegen, dar mazza 
te fo 


de, fudice; actonciar male con per- 
coffe; toccare, rilevare delle percofle, 
YRicbfen, v. a, incerare. einen Foden wichr 
fen, incerare un filo. die Gtirfeln, ince- 
rare, ugnere, luftrare gli ftivali con ce- 
ra, it. }fig. riveder lecoftole; maculare; 
baftonar malamente, &c. Ca 
Hichtel, £. n. fpirito folletto, che abita ne’ 
fotterranei. bey den Sdgern, Wichtelpfeifs 
fe, quagliere, Var 
gti zopf,. m. C— söpfe) f. MBeichyfels 


40p i 
‚Wichtig, adj, di pefo; di giufto pefo. michs. 


tige Minse, moneta di pefo. it. fig. im- 


portante; dd pelo; di gran confiderazio- — 


ne. wichtige Game, affare di gran rilie- 
. vo, di grande MIporiaDER, importante, 

di. confeguenza, dc 

uomo di pefo; uomo di grande impor. 

tanza, d'alto affare, di gran como, den 
wichtigen Mann machen, andar in con- 

tegno; andar ful grave, allacciarfela, 


&c. 

WMicbtigfeit, f. F. pefo; importanza; mo- 
mento; rilievo, ade von feiner Wichs 
tigfeit, cofa di niun pefo, di niun conto, 

- di o momento, &c. È 
AMidbobne, f. f. f. Fetgbobne. 

Mide, ff. veccia, Die befte Art, brava, 
Vogels Wien, oroboj erbo; veggiolo. 

MWidel, f. m. viluppo; piego. Haar Wis 
del, carta ap arricciar i capelli. — 

Midelband, f. n. (— Binder) fafcia; ftri. 
feia di pannolino, &c. per fafciare i bam. 


bini. ’ 
MWiefelfind, f. n. (— finder) bambino in 
fafce; che fi fafcia, ch'è nelle fafce. 
YWideln, v.a. einmwiceln, inviluppare; in- 
volgere; rinvolgere, &c. in Gtrob, im- 
pagliare. in Papier, incartare; rinvolta- 
re, rinvolgere in carta. gufammen, in- 
viluppare infieme; mettere in viluppo, 
in piego. auseinander, fviluppare; fvol. 


wichtiger Mann, |’ 
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MWettffreit, £ un. gara; tenzone; compe- _ 


gere. die Steämpfe Aber die finte, ripie» 
‘gar la calze fu le ginocchia. ein find, 
fafciare un bambino. bie Haare, farle 
carte, Den Rmitn, 1:06, dipanare; aggo- 
mitolare traendo il filo dalla matafla; 
far gomitolo. er ift fo zahm, daf man ibn 
um einen Finger wickeln finnte, è uomo 
dolce, di natura affai benigna, dociliffi- 
mo. fig. in einen Handel, inviluppare, 
&c. fich in einen Handel, impacciarfi, ine 
trigarfi, invilupparfi in un affare. {i® 
heraus, fvilupparfi; diftrigarfi; ufeir di 
viluppo; ufcir d’intrico; cavarfi d’im» 
iccio, &a | 
Widelraupe, f. f. bruco, che s’ inviluppa, 
in una foglia, 
Midelicug, f. n. fafce. 
MWidenbeod, £ n. pan vecciofo, 
Widfenfeld, £. n. campo feminato a vecce. 
MWicdfenfutter, [. n. biada mefcolata di vece 
ce, che fi femina. ; 
Wictenforn, f. n. grane vecclato, 
MWicicht, adj. vecciofo; che na vecce. 
NYibder, f, m. montone, im Tbierfteife, 
ariete; montone celefte. 
Midderfel, f. n. pelle di montone. 
Midderfopf, f. m. (— köpfe) tefta di mon- 
tone, 
Wider, praep. contro; contra. wider die 
Natur, contro natura. imider die Vers 
nunft, contro ragione; contro al fano 
giudizio. wider nivinen Willen, mio mal- 
grado, miber den Strobm, camtr’ acqua, 
mit dem Kopfe mider die Wand laufen, 
dare della tefta nel muro, er ift cpr das 
wider, egli vi è contrariffimo, wider die 
Gemalt fann Ich nicht, mi convien cede- 
re alla forza, fibmibder jemand fegen, op- 
-porfi a uno, fich wider die Kdlte vermahs 
ren, ripararli dal freddo. (_ 
*IBiderbelfern.\ v. n, contraddire brufca- 
Widerbellen, mente; rimbeccare a #- 
na; rifpondere di rimbecco, bey jedem - 
Worte, rimbeccare a uno ogni parola; 
rimbeccare; {tare a tu per tu, f, n. il 
rimbeccare, - 


Miderbellend, adv, di rimbecca; rimbec- 


cando, * 


Miderchrift, f. m, Anticrifto. 


"Widerchrifilih, adj, auticriltiano, adv. in 


modo anticriftiano. 

NWiberdrud, f. m. ritirazione 3 ftampa del» 
‚la feconda faccia d'un foglio. 

MWiderfabren, v. a, irreg. von fahren, arri- 
vare; fuccedere; avvenire; accadere. 
mas ift ihm rviederfabren? che gli è acca» 
duto? einem ein &lücf, capitar una for- 
tuna ad alcuno, _ 

MWidergelten, v. a. irreg. von gelten, f. vers 
pelten. 

YRiberhaden, f. m, uncinetto, raffio, &e, 

Bidır,al, fe Widerkpall. 


Wide — 
. . / 

Miderbatt, f. m, ritenitojo; ritegno; ri- 

‘paro; reliftenza. | 

Miderbalten, v. a. irreg, von halten, refi- 
ftere; durare, reggere. [cite GSpeifen 
bolten nicht fange wider, cibi leggieri 

. non refiftono gran tempo alla digeftione, 
it. fervir di titegno, di riparo, 

YMiderlage, f. f fpizolo, o peduccio delle 
en in den Rechten, f. Gegenvermächt: 
n 


Niderlegbat, adj, confwtabile; ‚che può 

° confurarfì. 

Midericegbatfeit, f. f. l'effere confutabile. 

ia sv. a. confutare; rifutäre, 
3iberleaet, f. m, confutatore. 

NViderlenuna, f. f. rifutazione; confntazio- 
ne, zur Widerlegung gehörig, confutato- 


rio, 

MWiderlih, adj. fam. ributtante; naufeofo, 

“ ‘naufeantes fpiacevole; alquanto floma- 
chevole, poco gradesole, di fapori, ‘cia 
widerliher Gero, Anblick, 10, odore, 
- fguardo ributtante, 

"Midern, +. a; & recipr. naufeare, far nau- 
fea, venire a naufea, ftomacare. Diele 
‚Speife roidert mic, oder e6 vidert mich 

dor diefer Speife, quello cibo mi fa nau- 

.. feaz o a naufea quefto cibo, ( fi) n, p. 
difenderfi; opporfi; far difficoltà di rice- 
vere, di fare, 

Midernatürlich, adj. contrario, oppefto a 
natura; contro natura; fuori di natura; 
preternaturale. adv. contra natura, &c. 


NWiderpart, Sn. avverfario, fntagoniNta; | 
“la parte contraria. It, MWiderffruh, Wis _ 


derftand,f. it.fam. eiham Widernarfbolten, 
tenere altrui il bacino alla barba; contra» 
ftare fenza timore; moftrar i denti; fta- 


re appetto, a fronte; ftare alle rifcoffe; x 


“ribadire il chiodo, &c. | 
Miderpral, f. Rücdprall, ; ' BER 
‚MWiderprallch, v. n. rimbälzare‘*tipercuo« 
tere, î 
MWiderratben, v. a. irreg. von ratben, dif- 
fusdare; fconfigliare; fcohfortare, 
AQBidetratbung, 1. f. dilluafione, 
"iderrechtlih, adj. contrario, oppofto al 
diritto, alla ragione; illecito; che è con- 
, tro diritto, adv. contra diritto; illecita» 
mente; ufurpativamente. 
MWiberrechtlichkeit, £, f. qualità di ciò che 
‘ è contro diritto, l i 
NWidereede, I. f. contradizione; replica, 
“ohne Tlderrede, Senza replica; fenza 
difficoltà, 9 ica 
Miderreden, v. n. replicare ; contraddire. 
Midereift, f. m. garrefe, guidalefco o fpal- 
le del cavallo. ie 
NMidereuf, £ m. ritrattazione, disdetta; 
palinedia. Widerruf tbun, ritrattare; ri- 
trattarfi; disdirfi; cantar la palinodia, 
feines Wortes, disdetta; rivocàzion di 
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side 


. B ‘ . „..1.9% 
parola, eined Wefebl8, rivocazion d'un 
ordine, Er 

NWiderrufbar, adj. rivocabile ; revocabile,, 

Widerrufen, v.a, rivocare; ritrattare; 
annullare, it, rec. ritrattarfi, &c. © 

Miderrufend, part. rivocatorio; che/jrivo» 


ca. 

Miderruflih, f. widerrufßar. - 
YWidertufung, f. £. rivocazione; revocazio» 
ne; ritrattazione, i : 

MBiderfacet, £. m. avverfario; nimico, 
ideriacherinn, (. f. avverfaria; nemica, 
MWiderkbal, f. WWiederfchall. 

Widerfihein, f..m. contrailume; falfo Iu- 

‘a me; accidente di luce. it. Gegenfchein,- 

sbattimento di luce; riverberazione, &c. 

Widerfcheinen, v. n. mandar contrallume, 
- fallo‘ lume. gutùefibeinen, riverberare, 


&c. 

Miverfegen , (fi) n. p. opporfi; contrap- 
porfiz contrariare; refiftere, & 

MWiderfesttb, MWiderfeglichkeit , 
fpdnftig, ıc. 

Yiberfebung, f. f. oppofizione; refiftenza, 

Sgiberfinn, £ m. fenfo contrario al vero, 
it. affurdo, affurdità, 

WWiderfinnig, adj. von Perfonen, contrad- 
diofo; che ha lo fpirito di contraddizio- 
ne; reftio, ritrofo; di fentimento con- 
trario a quello degli altri, von Sachen, 
contrario al vero fenfo;'‘oppofto, ripu- 
gnapte al fenno, al fano giudizio; aflur- 
do; improptlo; ‘fuor di ragione, o di 

coftume. adv. in modo gontrario al fano 
ludizie; allurdamente). &c, ettdag= mis 

erfinnig verfiehen,, prendere una cofa in 
fenfo contrario. cinòas ividerfinnia anfans 
gen, fare ina cofa per ji verfo cOtitra- 
rio. bie Haare rviderfinnia fAmmen, pet- 

.__ tinare i capèlli contrappelo, 

Widerfinnigleit, fl £ cofa contraria al fano 

‘giudizio; affurdità: affurdo; ftravagan» 


c. 
f. mwiders 


so 


za; feiocchezza. i . on 
MideefpAnftia, adj. refrattario; contuma- 
, ‚ce; rubello; disobbediente; reftio;, in- 
trattabile; ritrofo, widerfpänftiges Be 
mir, umor ricalcitrante, ritrofo, 
.. widerfpänitig- bescigen, ricalcitrare; op- 
porfi; far refifenza, adv, contümace- 
„mente, dee, 0. 
Miderfpdhfiigfeit, ff. disubbidienza, re- 
‘ pugnanza, oitinazione, contumacia, ri- 
trofità, renitenza, protervia, 
Widerfpiel, £, n, fam..il contrario; l'op- 


pofto, 

Miderfprehen, v. a. irreg. von fprechen, 
contraddire; replicare; opporfi; effet 
contraria. ( fit) contraddirfij cader ‘in 
contraddizione. das widerfpricht (id, ciò 

| porta contraddizione; ciò ripugna, L wis 

erbellen. 

Widerfprechend, part, contraddicente; che 


l ? 
. è _»» n 
Wide — 
‘ contraddice, von Sägen‘) contradditorio; 
direttamente oppofto. ‘adv. contraddito- 
“ riamente ; iù modo contraddittorio. 
Miderfprecher, f m. ‘contradditore; con- 
traddicitore; e fpirito di contraddizione; 
* uom contraddiofo, 
+ Mideriprederinn, f. fcontraddicente; co- 
lei ché contraddice, 
Miderfpredung , S fi contraddicimento; 
“ contradiamento ; contraddizione. 
_ Miderfprub, f. m. (Miderfprüche ) con- 
“ traddizione; contrarietà, einen Wider: 
fpeuch enthalten, iuvoivere, implicar 
© contigddizione, . 
Miberfprung, f, m. rimbalzo; ribalzo, 
idertand, f. m. refifteuza, Miderftand 
tkun, far refiftenza; refiftere, &c. it. 
oftacolo, riparo, argine, allen Widerftand 
v iberminden, vincere ogni’altacolo, einem 
{lèbel Widerfland thun, porre ripäro, ar- 
. gine al male. Ybnelgung, ripugnanza; 
averfione; antipatia; mit WWiderftand, ri- 
dr gii con ripugnanza, 
$Biderfeben, v. n. «irreg. von fteben, refi- 
ftere; opporfi; difenderfi; ‘contraftare 
alla forza. einem Mebel, porre oftacolo, 
riparo, argine, a um’male,-ffatt aushals 
ten, durare, reggere alla fatica, cines 
NMillen, refiltere; repugnare; porre ofta- 
, colo. die Natur miderftebt, natura ripu- 
‘gna. das miderficht mir, io ho della ripa- 
gnanza per quella còfa; mi fa naufea, 


Biderfehung, GE refitenza; il refiltere, 
6 


Miderfireben, v. n. far refiftenza, renj- 
‘senza; moftrarfi, effere ritrofo; refilte. 
me; opporfi;. contraftare;. repugnare; 
 tcontrariare, &c, 
Miderfrebend, part. renitente; refiftente. 
Miderfirebung, f. f. reniteuza; refiftenza; 
ritrofia; contraggenio; ‘avverfione, 5 
MWiderfireiten, via. irreg.von flreiten, cen- 
" traftare; contendere; combattere; ri- 
" combattere; rifutare; opporli. 
Miderfreitung, f. f. contraitamento ;.con- 
'’ teftamento, oppofizione, &c. | 
Miderwärtig, adj. avverfo; contrario; ri. 
‘detrodetiger Menfi, e Gefbmad, Klang, 
uomo increfcevole, nojofe; fapore, fuo- 
no fpiacévole, &c. “adv. avverfamente; 
con avverfità ; infelicemente, &c. mider: 
ivdetig fchmecken, flingen, aver fapore 
arcigno, crudo, affatto fpiacevole; ren- 
dere fitono fpiacevole, &c. 


MWiderwärtigkeit, Sf. avverfità; contrarie. - 


tà. alpi. ®Uidermdrtigfetten, avverfità; 
. iInfortunj; traverfie} difaftri, &c. 
’Midersille, f. m. fvogliatäggine; rincre- 

fcimento; ripugnanza; antipatia. mir IBis 

bermillen, fvogliatainente; ripugnante» 


mente ; a contraccuofe ; a mal incorpo,&c, .: 


= 
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pugnäante, avverfario ; finiftro, fam. wis -. 


— Mie 
TRibermwillig, adj. ripugnante, ritrofo.' it, 
widerfpdnfia. adv. contro volontà; a mal 
im corpo, mal volentieri. alleò widermils 
- lia thun, far ogni. cofa mal volentieri, con ‘ 
ripugnanza. ‘ è 
ùVibnen, v. a. dedicarej confecrare. fich 
Gott, confacrarfi, offerirfi,a Dio. jeınans 
den ein Buch widmen, dedicare ad. alcu- 
sno ùn libro, das Geld zur Häülfe der Urs 
menwidinen, deftinare una fomma di daga- 
sro per i.poveri. ich dem Gtaate widmen, 
confacrarfi, facrilicarfial fervizio dello fta- 
to. die Leit.dbemGtudieren wibnıen, dare, 
confacrare il tempa allo ftudio. {id einem 
. aänslich,, darfi- tutto al fervigio di uno. 
»f, n, confecrazione; dedica, dedicamen- 


* 


to, 
Midrig, ad.. contrario.;; ripugnante; op- 
, polto; iyidbrige Farben, colori oppofti, ni- 
mici. midrige Semütbsarten, uomori cone 
: trari; eppolti, ripugnanti, antipatici. 
.  pibdriges Glicd, fortuna avverfa, contra- 
eria, finiftra. etwas wißriges im Geficht 
baben, aver un certo che di disavvene- 
nevole, di ributfante, di fpiacevole, di 
finiftro nel volto. midriged Wefen, ma- 
niere fpiacevoli, modi disnvvenevoli, &c, 
it, naufeante, naufeofo,. che fa naufea, 
: &ec. widriger Gekbmacd, ic. fapore fpla- 
cevole, naufeofo. midrig-fif, fett, ic. 
- «dolce, graffo ributtante, naufeofo, 
»Fpidrigenfalld, adv...a-cafo contrario, 

Midrigfeit, £ f. contrarietà; difcrepanza; 
‘ oppofizione; diverlitä. it, avverfione, ab- 
borrinsento, antipatia, contraggenio. it. 
Midrigfeit -ded Glücks, contrarietà della 

- fortuna, it.ynaufea, _ F 

.MVidmol, f, m. ein Dogel,, rigogolo. È; 
Ye, adv. come; in qual.modo; in chè 
*aguifa. mie heißt er2: come fi chiama egli ? 
‘ aspie iff cò 3zugegamgen?. come e andata la 
n ‚edfa? mie gebet, cò die? come ftate? wie 
fagen Gie? come dice, che dice? ‚wie 
mobi haft du getban! quanto hai fatto be- 
i: net ’wife freu ich mich Io quanto, o come 
„mi rallegro ! wie alldklich bin ib! oh me 
felice! beato me:! mie, wenn Ich nieglüds | 
lich würde? "che farebbe, fe fe fortuna 
per fempre mi abbandonaffe ? mie fo.? 
mie denw dat? come, in che guifa, in 
‘che medo?.tale quale: così fatto, er if 
wie fein Pater, egli.è come fuo padre. 
bag Tud ift wie ichd verlange, queito pan- 
no è tale quale io lo defidero, prov. mie 
der Here, fo der Knesht, tal padrone, tal 
fervidore, mie bad feben,. fo das Ende, 
tal vita, tal fine; (tal. fi muore, qual.fi 
viffe. Bergleicbung anzufangen, come ;. 
‘in quel modo che. wie wenn, come fe; 
quafi che. nach Art, come; da; a modo; 
a foggia. wie ein Prinz leben, vivere da 
Principe, &c. mie mir fcbeint, mie ich 
glaube, per quanto mi,pare; per quel, 


De 


wi — 1334 — 


“che mi fembra; come, per quanto ere. 
do. mie febr, quanto; a qual fegno. mie 
febe auch, a qualunque, o a qualfivoglia 
fegno, o grado che. ıvie ed auch fen, co- 
munque; in qualunque modo, ed fey wie 
eö will, fia come fi vuole; comanque fi 
fia, &c. — alè, come; quando; mentre 
— mie breit, 10. quanto largo. &c. di 
che larghezza, &ec. wie. thewer verkaufen 
fie das ? wie viel koftet es? quanto ven- 
dere ciò? quanto cofta? mie viel Mens 
(pen, quanti uomini, ife lang? quanto? 
quanto tempo? mie oft? quante volte? 
mie weit wollen fie geben? fin dove vele- 
te andare? tie menta, quanto poco. mie 
vielmehr, quanto più, mie wohl, febbe- 
ne; benchè. eine lirfache angudeuten, fic» 
come, eflendo che, &c. mie der Menich 
das Meiteritick der Schöpfung if, 10 if 
er auch für den Menichen das lehrreichite 
Studium, ficcome l'uomo è l’opera più 
eccellente della éreazione, egli è l’og- 
getto più iftruttivo dello ftudie deli’ uo- 


mo, 
SBiebeln, v. n. f. wimmeln. 
Miede .  f, ritorta.” 
Yicdehopf, f. m, upupa, bubbola, 
YMicder, adv. di bel nuovo; di nuovo; da 
capo; un’altra volta, sieder effen,.ıc. 
' tornare a mangiare, a fare, a dire, &c, 
wieder anfangen, ricominciare; comin- 
ciare da capo, éé regnet fon wieder, tor- 
na a piovere, piove di bel nuovo. ivi 
su fich fommen, tornare, ritornare, ri- 
tornar in fe; riaverfi. wieder franf wers 
den, riammalarfi, dießmal mag es fenn, 
tsut mird aber nicht wieder, pafla per 
uefta volta, ma badate a non tornarei, 
ich diene ihnen wieder, vi fervirò in cam- 
‘ bio, reciprocamente. etwas wieder gut 
machen, compenfare, ich mil das Geld 
wieder haben, voglio che mi fi renda, fi 
riftituifca il danaro, 
Siiederactern,, v. a. rlarare. 
Siederabfällen, v. n. irreg. von fallen, ri- 
cafcare; ftaccarfi 
ben, apoftatare di nuovo. 
Miederabfodern, v. a. raddomandare. 
Miederabgeben, v.n, irreg. von geben, par- 
tirfi di nuovo, 
Spiederabhandeln, v. a. ritrattare; tornar 
a trattare, rlandar le cofe trattate. cis 
nem ein Pferd, ricomprare un cavallo da 


uno. 
SBiederabbafpeln, v. a. trarte dinuovola fu- - 


ne dall’ argano. 

NAiederabiagen , v. a. ritogliere; ricuperar 
la preda da uno, 

Yiederablaufen, v. n. irreg. von [aufen, 
effonderfiy fpanderfi, paffar di nuovo. 
it. die Poft Lduft micder ab, la pofta par- 
te di nuovo, * 


Yeberabnebmen, v. a, irreg. von nehmen,‘ 


di nuovo, vom Glque - 


Ried 


| ritorre; ritogliere. il fuo a une, It. v.n. 
tornar'a decrefcere, &c, 

YWieberabnepmung, f. f. ritoglimento; ri- 
-fcoffa ; il ritogliere ciò ch’ è ftato fuo, 

Wiederabreifen, v. n. partirfi di nuovo. 

Wiederabfchreiben, v. a. irreg, von fihrels 
ben, ricopiare; trafcrivere di nuovo, 

Yiebderabfteigen, v. n. (irreg. von ficigen) 
fmontare di nuovo, 

Miederabtreten, v. a. (irrig. von treten) 
cedere di nuovo; o cedere altrui un dis» 
ritto che altri ci aveva ceduto, 

Miederabtretung, £ f. nuova ceflione, 

Miederanbauen, v. a. coltivare, lavorare 
di nuovo un paefe incolto, &c. it, abs 
gebrannte Derter, riftabilire, riftorare 
luoghi rovinati. 

Miederändern, v. a. rimutare, &c. 

MWiederanbrennet, v. a. irreg. von brennen, 
racendere ; rappiccare il fuoco, - 

MWiederanbeingen, v. a. irreg. von btingen, 
ein Gewölbe, ravviare una bottega, cine 
@bule, ravviare una fcuola. 

Miederanfalen, v. a, irreg. von fallen, 
riaffalire, &c. 

Yiederanfangen, v. a. irreg. von anfangen, 
ricominciare; farfi da capo; tornare da 
capo, | 

iederanfangung, £. f. ricominciamento 5 
il ricominciare; riprincipiamento, — 

Wiederanfaffen, v.a. impugnare, afferrare, 
accaffare di nuovo, . i 

Miederanfeuchten, v. a. bagnare, inumi- 
dire di nuovo, 

Miederanflammen, v. a.. rinfiammare. 


Miederangeben, v. n, irreg. von geben, ri- 


cominciare; rifarfi da capo. it. aft. eine 
Perfon, ricorrere, far capo di nuovo. 
immer wieder, ritoccare; replicare, ri- 
cominciar le iftanze; preffare di nuovo. 
MWiederangemöhnen, (fih) n. p. avveze 
zarfi di nuoro; ripigliare un’ ufanza. 


-Yiebderangreifen, v. a. irreg. von greifen, 


ritoccare; toccar di nuovo; rimaneggia- 
re, ben Feind, riaffalire; rapiccar la 
zuffa. bie Arbeit, rimetterfi al lavoro. 
it. mit Worten, infultare, provocare di 
nuovo. 7 

NBledberangriff, f. m, nuovo attacco, 

»ABieberanheben, v. a. irreg. von heben, f. 
NOCI 

Miederanbdren, v. a, riafcoltare. 

Miederanflagen, v. a. raccufare. \ 

Miedetanficiden, v. a. riveftire; veftire di 
nuovo. 

Wiederanlaufen, v. a. irreg. von laufen, 
rincalzare , moleftare, it, iwicberane 
fchmwellen, f. 

MWiederanmachen, v. a. rattaccare; rap- 
piccare, &c. den Wein, conciàr di 
nuovo. 


— 


| MWiederanndbern, v. n. ravvicinarfi, &c. 


Wiederanndherung,f.f.nuovo avvicinamento. 
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Mieberannehmen, v. a. irreg..von nehmien, 
riaccettare ; accettare, ricevere, di nuovo, 
MWiederannebmung, Sf. f. nuova accetta» 
zione, 0 nuove ricevimento. 
Miederanrichten, v. a. Sfdindel, far ri- 
nafcere, far forgere di nuovo; attaccar 
di nuovo brighe, &c, 
Miederapfchmwellen, v. n. iereg. von fchwels 
. len, gonfiarfi, ingroffarfi di nuvvo, 
Wiederänfterfen, v.a. infettare di nuovo, 
it. baé Feuer, mettere, appiccare di 
nuovo.il fuoco, 
Miederanfireichen, v. a. irreg. von fireiben, 
“ ricolorire, &c, 
MWiederanfuchen, v. a, ricercare di nuovo; 
| >. replicare je iftanze, 
Miederantivort, £. f, replica, 
Miederantworten, v. a, replicare; rifpon- 
‘dere di muovo, 


Miederanwenden, v. a. irreg. von wenden, ' 


‘ fmpiegare di nuovo, n 

- Miederanziehen, v. a. irreg. von anziehen, 
‘© riveltire; veftir di nuovo. Schuh und 
Strümpfe, ricalzarfi; calzarfi ci nuovog 

Miederanzinden, v. a. rallumare; riac- 
cendere, &c. 

Miederaufbauen, v. a. riedificare; rifab- 
bricare; rialzare. 


‘ Miederaufblùben, f. miederbliben. 


Miederaufbrechen, v. n. irreg, von brechen, 5 


riaprirfi. 

Wiederaufbringen, v. a. irreg. von bringen, 
Moden, ıc. rimetter fù; riftabilire; ri- 
mettere in ufo; far rivivere; far tor- 
‘pars; &c. 7 

Miederauferfieben, v. n. irreg. von fieben, 
rifufcitare; riforgere; riternare in vita, 

Micderauferwecden, v. a, rifufcitare, &c, 

Miederauffärben, v. n. ritingere. 

MWieberauufgehen, v. n.“irreg. von geben, 
von Saamen, ripullulare; rigermogliare. 

Meederaufgraben, wa.’ irreg. von graben, 
riaprire fcavando, 3 

SMiederaufbäingen, v. a. riappendere, &c. 

Yiederaufheben, ‘v. a, irreg. von heben, 
rilevare; rialzarej raccorre, levare di 
nuovo, &c. 


YBicderawbelfen, v. a: «irreg. von helfen, - 
-Mieberaufmecken, v.a. rifvegliare di nuovo. 


ajutare a rilevarfi. fig. riftabilire; ri. 

mettere in buonò ftato.- rec. rimpannuc- 

eiarfi; rimetterfi in arnefe, &c. 

> MWiederauftommen, v.,n, irreg. (von fom 
men,) von franfen, ufcir di malattia, &c, 
in gute limftAnde fommen, tornar a galla, 
riftabilirfi, &c, 
nafcere, rivivere; correre di nuovo una 
moda. 

Miederaufleben, v. n. rivivere; ravvivare; 
tornare a vivere; riforgere. 

Wirderanflenen, v.a. appiccare, adattare di 
nuovo. ir, ein Bud, riftampare, &c, 

Mieberauflöfen, v. a. difciorre di nuovo, 


- «mwiederd 


der Moden, tornare, ri. - 


MWiederaufmachen, v. a, riaprire. it. eine 
Path, sfare, disfare una cucitura, 
Miederaufmablen, v. a. rifiorire; far ris 
comparir una pittura, 
MWicderaufmuntern, v. a. rinvigòrire; rave 
vivare; deftare di nuovo, &c. . 
MWicderaufnehmen, v.a, irreg. von nehmen, 
riammettere. ©eld, ricevere, prendere 
dì nuovo in preftito qualche danaro, 
Wiederaufpusgen, v. a. rimettere di nuovo 
in acconcio; addobbare di nuovo, , ‘ 
Mieberaufrelfen, v. a. irreg, von keißen, 
riaprire con violenza, . 
Miederaufeichten, v. a. raddirizzare, rad«’ 
drizzare nuovamente, Gebdube, rialzare, 
far riforgere, tifabilire, rimetter fu ciò 
che era rovinato. fig. ravvivare, rifto» 
rare, rifufcitare, riconfortare, &c, 
VWiebderauftibren, v.a. rimefcolare, di- 
menare di nuovo, It, fig. e fam. far ri. 
vivere, rivangare debiti vecchi, riffe, &c. 
man ripe es. nicht wieder auf, io non 
voglio ch'ella fi rimefti, o rimefcoli, &c. 
Wiederaufichlagen, v. a. irreg. von fchlagen, 
ripiantare, rialzare una tenda, &c. ein 
- Sufeifen, rinchiodare uu ferro al cavallo. 
v, n. vom Yreig, rincarare di nuovo; 
__crefcere ancora di prezzo. | 
Wicderauffchwellen, v. n, irreg. von fchwels 
len, rigonfiare, &c. 
YWieberaufieben, v. n, irreg. von fehen, 
.. alzar di nuovo gli occhi. b 
Miederauffigen, v. n. irreg, von fiten, ri- 
:» falire a cavallo, .; .; .. > 
Wiederauffieben, v. n. irreg. von aufiteben, 
alzarfi, levarfi di nubvo; rlalzarli; ri- 
" .forgere. von Zobten, rifufcitare, 
Miederaufßeifen, v. a. rimontare; montar 
dì nuovo uncappello, 
Wiederauffuden, “v. a. cercare, rinver- 
gare di nuovo, &c, 
Wiederauftbun, v. az Irreg. von thun, f. 
nen. i 
MWiederauftreiben, v. a. irreg. von treiben, 
Wild, lanciar di nuovo un cervo; fcovar 
di nuovo lepri, 
NMiederaufiwdemen, v. a. rifealdare di nuo- 
vo vivande. &c,: 


it. von Tod, rifulcitares rifchiamar alla 


.. vita, 
Wiederaufwiceln, v. a. friluppare, fvol- 


gere di uuovo, 

MWicberaufsdhlen, v. a. contar di nuovo, 
ricontar il danaro fn la tavola. ‘ 

MiederausBreiten, v. a. ridi.tendere. 

NMiebderawsaraben, v. a. irfeg. von graben, 
difotterrare di nuovo, 

iederauslceren, v, a, fivotare; vuotate 
di nuovo. 

Wiederauslökhen, v. a. Gchrift, ricane 
cellare. $euer, eftinguere, fmorzare di 


« 


Ù WMisbderbelobneN, v. a. ricompenfare di 


-IJütederbe 


Wied 
© mmovo, e nettr.' ofinguerf, Spegnerfi 
di nuovo/ 

Miebersuspugen, 'v, a. riferbire ; 
lire; rinettare; forbir di nuovo, 
Miederausfchlagen, v. a. irreg, von fblagen; 

rifiutare, ricufare di nuovo. v. n. von 
» Bäumen, rimettere , ripullulare, &c. 
Miedcrausfpeyen, v. a. irreg. von fpeyeny 
rifputare, e rivomitare. fig. e fam, (c$ 
wieder ausfpeyen müffen, reftituir per 
forza. 

ABiederanéftopfen, v. a. riempire di borra 
un’ altra yolta, , 
Miederaustheilen ; diftribuire ‘di 

nuovo. 
Mirderauswerfen, .vi.a. irreg, von werfen, 
‘ rigettare, gittar fuori di nuovo, 
Idtederbaden, v. a. ricuosere, bifcottar il 
- “pane. ! 
Thiederbaden, v. a. rimettere, far rientrar 
nel bagno, rec. bagnarfi di nuov 
Opicberbaucn, v; a. rifabbricate ; N a 
LIiederbedenten , v..a;' irreg. von beufen, 
| ripenfare ; riconfiderare ; N riflettere. di 
nuovo,, 


ripus 


Vv, me 


Miederbefeudten , Vi ‘a ribagnstei gin 


naffiare, 
ST 'ederbeiekinen, v. a. ‘rifortificare. &cc,. 
Miederbefragen, (ji) n. p. informarfi di 
nuovo; tornare a chieder configlio, nuove 
vidi: checcheffia, 


‚MWicderbefreyen ‚va iliberare; liberar di 


‘novo, 

öicderbefühlen P va „‚taftare di nuovo j 
ritoccare. ; ' 

Micderbe ehren, re wiederverlangen. Mr 

uen, v. & ritagliare;; RN 

= dimuovo con.ıafea;, :-  - 

Micderbeichten, v. niisicaniellarfi. 

Shiederbelfeny v. as leregi: von beißen, ri- 
mordere. 

Micdertbefalfen, wi as ricaleinare. 
swicberbefielen, v. a rimpennare un gra- 
vicembalo. ; 

-Miederbefleiden, käniehörliefven: ! 
irreg. von bes 


Spiederbefommen, v. & 
fommen, ricuperare; riacquiftare; ri- 
coverare ; riavere j. raccattare. Die 


Redite, ıc. ripigliare, riprendere, ‘ri. 
cuperare ,- riavere ‚ie forze, il coraggio, 
&c. er bat dad Fieber wieder befommmen, 
gli è tornata la febbre,» , 
WiederScfommung, f. Michererfangung. 


‚Miederbelagern, vs a affediare di nuovo, 
Wiederbeleben, v. ai .ravvivare; rinvigo- . 


rire, &c. 


nuovo, 
Miederbelobnuna, S. f. rimunerazione. 
IBiederbemdebtigen, .(ficd) n. p, rimpa- 
dronirfi; impadronirfi di nuovo, 
MBiederbemerfen, v. a. riollarvare; kor- 
gere, riconofcere di nuovo, 
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Wieberbefidtigung, .L f. 


Wied 


Wiederberathichiagen , v. n, ‘deliberare. di 
, nuovo, 
Miederbercidern ,- v,'a. riarricchire 
Wicderberitten, „adj. provveduto di nuovi 
cavalli. eine Schwodrone mieder beritten 
eo); rimontare di nuoyo uno fqua- 
rone 


Wiederberühren, v. a. ritoccare; tocca di - 


nuuvo, 
Wicderbefden, v. a. rifeminare. mit Kor, 
ringranare. _, 
Miederbefänftigen, v. a. riplacare, racque- 
,: tàre, calmar di nuovo, &c. 
IRicderbefhenfen, v. a. regalare dì nuovo. 
Wiederbefchlagen, v. a. irreg. von fihlagen, 
mit Eifen, riferrare; armare, munire, 
o guernir di ferro un’altra volta. Gtöde, 
guernire, munir di nunvo d’ argento, &c. 
Wiederbefeelen, v. a. ridonar l’ anima; 
ravvivare, t = 
Wiederkefehen, v. a, irreg, von feben, ri» 
. «guardare dinuovo, 
Wtederbefeien, v. a, eined Stelle, porre, 
mettere di nuovo alcuno in luogo d'un 
altro; rimpiazzarlo. cin fand, occupare 
di nuovo un paefe, cine Stadt, guernire 
+. d'un altto; prefidio,..&c, it. mit Bde 
men, piantare di nuovi albert, it. einen 
Teich, ripopolare di pefcì, 
Wiederbefinnen, (fich ) v. n. irreg. von bes 
finnen, auf etwas, ripigliar |’ idea fmar- 
i rita d' alcuna cofa;j tornar alla memoria, 
&c. in Ohnmacht, .richiamar gli Spiriti, 
i fenfi, &e, 
NMiederbeftdtigen, v. a, riconfermarej.ra= 
‘+ tificar di nuovo, 
riconfermazione ; 
.. nuova ratificazione. € 
Micderbeftrafem, v. a, punire di nuovo.» 
ichertefch f. f,;m. rivifita ; rendimento di 
vifita. 
Hriederbefuchen » v, a. ‘rivifitare; vifitar di 
nuovo; e render Ja vifita, reftituirla, 
. MWiederbefuchung, f: f. rendimento. di vifita, 
‚Biederbeväftern, v. he ripopolare, 
| Miedercevdlfeeung, f; ; fivit ripopolare. © 
Miederbesablen, v, a, pagare, reftituir una 
‘ fomma di danaro» .rimborfare. it. fig. 
.1 rendere pan .per focaccia; | pagar con 
-.. egual moneta, dec. 
Miederbesablungy ;£, f.. rimborfazione; rim. 
» borfo;, pagamente, 
Piederbezeichnen, v. a. marcare di nuovo, 
. Iiederbesiehen, v. a. irreg. von gieben, ein 
S$qug, 1c. riabitare una cafa; tornar ad. 


rincordare; rimontare, 

|: Wiederbezmwingen, v. a. irreg, von 3wingeg, 
domare, vincere di nuovo; ridurre nuò« 
vamente, im poteltä, 

Miiederbietben, v. a. irreg. von biethen, 
ofterire di bel nuovo, tornare ad ofie- 
tire, prov. Diethen und Wicderbierhen 


occupare una cafa, ftanza. it, fauten, 10. 


t 


MMied 


- wacht Sauficute, contrattando fi vende 
e fi compra, 

Wiederbilden, v. a. rifermare; dar nuova 
forma, - rec, prender nuova forma; ri- 
ftorarfi, i 

NWiederbinden, v, a. irreg, von binden, 
rilegare; legare di nuovo, it, ein Jak, 
ratcerehiare, &c, 

Nieberbitten, v, a, irreg. von bitten, ri- 
pregare; replicar le preghiere. 

Aicderblafen, v. a. irreg. von blafen, ri- 
foffisre. ‚it. die Hdener, fonar di nuovo 
ftrumenti da fiato, 

Miederbleiben, v. n, irreg. von bleiben, di- 
morare, reftare di nuovo, 

Miederblühen, v, n. rifiorire, 

Miederbrauchen, v. a. ufare, adoperare di 
nuovo, n, er braucht wieder Geid, egli 

ha nuovamente bifogno di danari, 

MWirderbringen, v. a, irreg. von bringen, 

‘ riportare; ritornaf le cofe al fuo Inogo; 
arrecar di nuovo. Perfonen und Thiere, 

“«ricondurre, rimenare in un luogo; far 
tornare feco, fig. gum wahren Glauben, 
ricondurre alla vera fade. in ben erfien 
Gtand, reintegrare; rimettere nel primo 

‘ ftato; riftabilire, raocoriciare faccende 
che erano 4 mal partito. Quf den rechten 

° Meg, ravviarej rimettere, ricondurre 
nella buona via, in Mufnabme, rimet- 
tere in credito, &c, a: 

Wiederbringer, £ m. fig. riparatore, ri- 
ftoratore, 

‘Niederbringlid, adj. riparabile. die Zeit 
it nicht micderbeinglih, ia perdita del 

‚tempo non è riparabile, &e, 

Miederbringung, f. f. il riportare, il ri. 
condurre, &c. aller Dinge, la redinte- 
grazione di tutte le cofe del mondo, der 
organifirten Körper aus ihrer Akbe, pa- 
lingenefia, BL 

Miedercitieren, v. a} citar di nuovo, 

Wiedereitierung, f. f. nuova citazione, 

Miederdarifellen, v, a, riprefentare, 

Wicderdemüthigen, v. a. riumiliare, 

Wiederdenfen, v, n, irreg. von denfen, ri- 
penfare, &c. 

Wiederdienen, v. a. rifervire; fervir di 
nuovo, o in cambio, 

MWiederdifputieren, v. n. ridifputare. 

-Miederdreben, v. a. ritorcere; torcere di 
nuovo, / 

MWiederdeuc, f. m, ritampa. 

Wiederdreucen, v, a. riftampare. 

Wiederdüngen, v.a, riconcimare, i 

Wiederdurchaehen, e miederdursblaufen, 
v. a, irreg. von geben und taufen, ri- 
trafcorrere ; trafcorrere’, fcorrere di 

.. muovo un libro, -: 

«Wiederdurcbfeben, v. a, irreg. von fehen, 

„ rivedere, rifcorrere di nuovo, 

MWiederdurhfurhen, v. a.. ricercare, fra. 
gare, frugacchiare di nuovo, 


Wied 


wiedereinbringen, vs a, irreg. von bringen, 
den Verlufi, riparare; compenfare. it. 
in die Maffe, riportar in maffa. 

MWiedereinbringung, f. f. riparazione, com- 
penfo della perdita. + 

iedereinfddeln, v, a. rinfilare di nuovo. 

Aitedereinfubre, £, f, nuova importazione 
di grano, &c. 

Wiedereinfübren, v.a. introdurre di nuovo, 

Wiedereinführung, v. a. nuova introdu» 

. zione; nuovo introducimento, 

Miebdercingedenf, adj. con fepa, o machen, 
rammemorarfi di nuovo; rammemorare 
di nuovo, 

Miedereingehen, v. n, irreg. von gehen, 

-- rientrare. n, 

VWiedereinbdndigen, v. a. riconfegnare, &c. 

Wiedereinholen,, vs n. raggiugnere di 
nuovo, , 

Wiebdereinfebren, v.-n. entrare, fermarfi 
di nuovo in un’ ofteria, ' 

Miedereinfommen, v, n. irreg. von fonis 
men, riconvenire; far una risonvenzione. 

.- it. fupplicare di bel nuovo, l 

Wirdereinfaden, v. a, irreg. von einladen, 
rinvitare, &c, 

Yiedereinfaffen, v. a, irreg. von lafen, 
lafciar rientrare, (fi) impegnarli di 
nuovo in una cofa. 

Wietereinlegen, vs a. die Waare, tornar 
a fpar re, a chiuder la bottega, 

MiedereinIbfen,:v. a, rifcuotere, rifcatta- 
re, ritirar di nuovo un pegno. — 

Mitedercinmachen, v. a..in Gtrop, ıc. ac- 
conciare, mettere di nuovo in paglia, &c. 
impsgliare di nuovo. 


Miedercinmifdhen, v- a, tornar a melcola- 


re; rimeicolare di nuovo, (fl ) impac- 
ciarfi di nuovo in un affare. 
Niedereinnebimen, v.a, irreg. von nehmen, 
occupare di nuovo un luogo. Utzenev, 
. ripigliare, riprendere di uuovo medicine, 
Yiedereinpacen, v, a. imbaliare di nuovo, 
Miedereinrdumen, v. a, concedere, dare 
di nuovo un luogo, i 
MWiebdercinreifen, v. a. irreg. von reifen, 
demolire, diftruggere di nuovo. it. neutr. 
tornàr a regnare gli abufi, cacciarfi di 
nuovo la diffenfione tra le perfone, 
Miedereinrichten, v. a. riordinare; raflet- 
tare; raccomodare; rimettere in ordine, 
die Knochen, rimetiere di nuovo le ofla 
dislogate. 
Miedereinihiffen, v, a. imbarcar di nuovo, 
Miedercinfbiffung, f. Î, nuovo imbarco, ‘ 
Aiedereinichlafen, ..v. n. ‘irreg. von fila; 
- fen, raddormentarfi, &c.. 
Wiedereinfchldfeern, v, a, raddormentare, 
Aiedereinichlagen,. v. a. irreg. von fchlas 
‘gen, riconficcare, &c. von Donner: 
firab!, cader di nuovo il fulmine. Ri 
Miedercinicliefen, v. a. irreg, von fh) 


$en, rinchiudere di nuovo, | 


Wied 


MWiedereinfchlucten , v. a. inghiottire . di 
nuovo. 

Wiedereiniegen , v. a. in Befik, rimettere, 
riftabilire nel pòffeffo. 
TWiedercinfchuna, f. f. in Beflg, riftabili- 

» ‘mento nel poffeffo; rintegrazione. iné 
Amt, riabilitazione, 

Miedercinifeden, v. a. rimettere nel fode- 


ro, &c. 
NMiebereintaudhen , v. a. rituffare, Sc. 
Wiedereintreten, von. irreg. von treten, 
rientrare, . / 
Miedereinverleiben, v. a. rincorporare, 
Micdercinweiben , v. a, ribenedire una 
chiefa , &c. . 
HWiedereinweihung, f, f. nuova benedizio- 
- ne d'una chief. 7 
MWiederempfangen , v. a. irreg. VON empfans 
geh, ricevere di nuovo. von Weibern,. 
riconcepire. 
Picberentiedigen, v. a, liberare di nuovo. 
Miederentfchlafen, v. n. -irreg. von fchlas 


fen, raddormentarfi. 
Wiederentitehen,, vi n, irreg. von entfeben, 


rinafcere; riforgere ; tornar a effere. 
Friederentfiebung, f. f. riproduzione. 
Miederentwilchen, v. n. rifcappare. 
Miederentzünden, v. a. raccendere ; rin- 
fiammare, _ 
Niedererbauen, v. a. riedificare. 
Miedererbauer, f. m, riedificatore. 
Hiedererbauung, f. f. riedificazione. 
THiedeverbittern, v. a. rinacerbire , &c. 
Miedererfreuen , v. a. rallegrare; allegrare 
dì nuovo, i i 
Miederergreifen, v. a. irreg. von greifen, 
riprendere; atterrar di nuovo, bie $eder, 
riprendere, ripigliar la penna. j 
Yiebererboblen, (ih) n. P. riaverfi, rifta- 
bilirfi; rinvenire; rifarfi, &c. it. vom 
Merluft, rinfrancarfi; rifarfi, riftorarfi 
‘ d’un danno, &c. . 
Miedererinnern, v. 2. rammemorare , ri- 
cordare di nuovo. rec. rammemorarfi di 
nuovo, &c, 
Wicdererinnerung, f. f, nuova rimembran- 


za, Cc. 
NMiedererfennen, v. 2. irreg. von fennen, 
&c. 


riconofcere ; raffigurare. 
Miedererlangen , v. 2. riacquiftare, 

f. f. racquiftamento ; ri-, 
«cuperamento ; ricoveramento. 


Siedererfangung, 
Miedererlegen, f. wiebereritatten. 


- Wiedererldfen, v a. redimere, ricompe- 


rare di nuovo. 


Piederermannen, Vv. 2. 
gorire; far rientrar il cuore nel corpo; 


riftorare; raffrancare, &c, rec. rinco- 
rarfi; rafficurarfi » € riaverfi; ricuperar 
gli fpiriti fmarriti. 


Miedererneuen, e wiebererneuertl, V. As ine 


nevellare; rinnovare, 


— 1338 — 


rincorare, rinvi- 


Wied 
Miedersrobern, v. a.. riconquiftare, ricu- 
perare una iazza, &c. > 
Miedereroberung , f. f. riconquifta. 
Wiedereröffnen, v. a. riaprire. _ 
Wiedereröffnung, f. f. riaprimento, &c. 
MWiedererquiden, v.a. rifocillare, ricrea- 
re, riconfortare ; rifrigerare. 
Wicderreichen, v. a. ottenere, confeguire 
di nuovo. 
Miedererfcheinen, v. n. irreg. von erfcheinen, 
, ricomparire, riapparire , &c. 
MWiedererfegen, v.. a.‘ rifarcire ; 


re, G. 

YWiebererfeung, £. f. rifarcimento ; rifto- 
ro; compenfa. 

A n v, a, rimborfare; reftl- 
tu re, » ni 

Aiedererftattung, f. f. rimborfo, &c. 

PMiederertappen, v., a. cogliere un’ altra 
volta; riprendere. 

Miedererwacdhen, v. n. 
gliarfì. 

YBiedererwdgen, v. a. ripefare; 
rare di nuovo, 


riftora» 


rideftarfi; rifve- 


confide» 


‘Miederermdemen, v. a. rifcaldare di nuo- 


vo; rendere il calore, 

Miiedererwecen, v.a, rideltare; rifvegliare. 
die Todten, -rifufcitar i morti; . richia- 
marli a vita. fig. Die Liebe, ıc. rifulci- 
tare; rideftarc ; far rinafcere, &c. 

Miedererweckung, f. f. fig. nuovo eccita- 
mento, &c. 

Miedererzählen, v. a. rinarrare; riconta- 
re; raccontare di nuovo, 

Wirdererjürnen, v. a. muovere di nuovo 
a ira, provocare nuovamente & fdeguo. 
It. rec. riadirarfi; incollerirfi di nuovo, - 

Wiederfalen, v. n. irreg. von fallen, rica= 

; dere; ricafcare; cadere di nuovo. i 

Miebdeffangen, v. ‘a. irreg. von füngen, ri- 
prendere; afferrar di nuovo. 

MWicderfdrben, v. a. ritignere; tignere di 
nuovo, - 

Miederfdrbung, f. f. il ritignere; nuova 
tintura. 

Miederfenern, v. a. tornar a feltare, a fo- 
lennizare; celebrar di nuovo. 

Miederfinden, v. a. irreg. von finden, ri- 
trovare; rinvenire; trovar di nuovo, 

Miebderfiihen, v. a. pefcar di nuovo. 

Miederfliden, v. a, rappezzare, raccen- 
ciare di nuovo, 

Wiederfliegen, v. n. irreg. von fliegen, 
rivolare, Ai 

Miederfodern, e wieberfordern, v. a. riad= 
domandare; ridomandare;. richiedere, 

Miederfoderung, f. f. il raddomandare; 
il richiedere cofa che. fia ftata fua. 

Miederfragen, v. a. interrogar di nuovo. 

Miederfreffen, v. a. irreg, von freffen, ri- 
mangiare, delle beitie, it, dad Gefpeptee 
ritormar al vomito, 
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Wiederfrieren, v. imp. irreg. von feferen; 
diacciare, gelare di nuovo. 
Wiederfreuen, (fid) n. p. riallegrarfi. 
NMicbderfeifieren, v.a. die Haare, raffettar i 
capelli, racconciare, rifar i ricci, i 
ieberfüllen, v.a. riempiere; di nuovo 
empiere, 
Miederfürchten, v. n. rec. ritemere; rite- 
merfi; temere di nuovo, 
NWiebdergabe, f. f. rendimento; reftituzione. 
Wiedergebähren, v. a, irreg, von gebäbren, 
rigenerare ; regenerare, 
Miebergebährung, f. f. regenerazione; ri- 
nafcimento, 
MWiedergeben, v. &. 
‚. dare; ridenare; dar dinuovo, it. rendere; 
reftituire, die Karte, rifar le carte, it, 
‚auf ein Snc Geld, dar indietro; dar il 
reito d’una moneta, 
Wiebergebobren, part. regenerato ; rigene- 
rato. miebergedohren ‚werden, “Durch die 
Taufe, x. rinafcere per via del Batte- 
fimo, &c, 
Miedergebung, f. f. rendimento, &c, 
Wiedergeburt, f. f. regenerazione, 
Wiedergebrauchen, v. a. adoperare di nuovo. 
Wiedergefalen, v. n. irreg, von gefallen, 
ripiacere, 
MWicdergeben, v. n, irreg. von geben, ri- 
camminare ; andar di nuovo, 
MWiedergenefen, | v. n. irreg. von genefen, 
riguarire, ufcir di malatifa; riftabilirfi, 
c. 
Miebergenefend, part, convalefcente, 
Wiedergenefung, f, f. convalefcenza. 
‚Wiedergenießen, v.a. irreg. von:geniefen, 
rigodere, . 
Htchergerinnen, v, n. irreg. von gerinnen, 
rappigliarfi, coagularfi di nuovo, 
MWicdergewinnen, v. a, irreg. von gewinnen, 
riguadagnare; rivincere; riacquiftare, 
Wicdergemöhnen, jv. a. affuefare, avvez- 
> zare di nuovo, 
MWiedergründen, v. a. rifondare, 
"Wiedergeänen, v. n, rinverdire; riverdire; 
‘ rinverzire; ritornar verde. 
“"Wiedergrüßen, v. a. rifalutare; rendere il 
faluto, - , 
MWiedergrüßung, f. f. rifalutazione, &c, 
Wiederhaben, v. a. irreg, von haben, ria- 


‘’ vere, 
Wiederhall, £ m. rimbombo; rifonanza; 
‘ eco; ecco; voce ripercuffa, vom Ort, 
eco; luego che fa eco, - 
Wiederhallen, v. n. echeggiare; rifonare; 
.__rimbombare, 
‚Wiederhallend, part. echeggiante; rifonan» 
‘te; rimbombante; che rintruona, 
Miederheben, v. a. irreg. von heben, rial- 
‘ zare; alzare, follevare di nuovo. it, die 
Grdben, rimettere di nuovo i fofli. 
Bite, v. a. rifanare;. riguarire. 
fcderpeimfuspen, v. a, (T. Teol, ) vili» 


irreg. von geben, ri- / 


Wied 


tare di nuovo, ;un’ altra volta, 
soir ibra, v. a. raddomandare, &c/ 
Wiederheräbbringen, .v. a. irrez. von britte 


gen, riportare, arrecar di nuovo d’alto 
iu baffo. 


WicberberabfaHen, -v. n.- irreg. von fallen, 
ricader d’alto a baffo, 

Wiederberablaffen, v.a, irreg. von laffen, 
calare nuovamente a baffo, 


Wiederberabiteigen, v. n. irreg. von 
cendere di nuovo, & Beiocn, 

MWiederherausaeben,, v. a. drreg. von geben, 

metter fuori; reftituire; apprefentare, 
ein Buch, dar fuori, pubblicar nuova-. 
mente un libro, ©’ 

Wicderheritellen, v. a, riftabilire ; riftorare; 
riftaurare; riporre in buono ftato; re- 
ftituîre; reintegrare, &c, 

MWiederberfeller, T. m, riftoratore; riftau- 
ratore; riparatore, | 

Wiederherfellung, ff. riftabilimento5 
reftaurazione ; riftoramento; bonifica» 
mento; rifacimento, Der Gefundheit, 
riftabillmento, ricoverämento della fa- 
nità, 


. Wiederhervorbringen, v. a, irreg, von brins 


gen, riprodurre, 

Wiederhervorbringung, f. f, riproduzione; 
regenerazione, 

Wiederbervorfommen,, v. n. irreg. von forte 
men, venir di nuovo fuori, &c, 
Wiederhervorwachfen, v. n. irreg. von 

macpfen, ricrefcere, &c, 

Wiederheprathen, v.n. paffare a feconde 
nozze; rimaritarfi, e ammogliarfi di 
nuovo, . 

Wiederhineinfchlagen, v. a, irreg. von fchlas 
gen, rificcare; ricacciare; -riconficcare; 
cacciar di muovo dentro, -it. v, n. er Tr 
di Medic.) tornar ia dentro; rifluire; 
rimontare di nuovo, 

Wiederholen, v. a, ripetere; repetere, '&c, 

Wiederholung, £ f. ripetizione; repeti» 
zione. 

MWiederhören, v. a. riudire; di nuovo udire, 

MWiederjagen, v. a. cacciare di nuovo, 

WiederfAmmen , v. a, pettinare di nuovo, 

Wiederfauen, v.a. rimafticare. von Thieren, 
ruminare; rugumare, 

Wiederfauend, part, rugumante, &c. 

Wiederfauung, f. £ il rimafticare. gemiffer 
Tbiere, ruminazione ; rugumazione. 


Wiederfauf, f. m. ricompera; ricompra; 


rifcatto ; ricatto, 
Wiederfaufen, v. a, ricomperare; jricom- 
rare, n. 
Wirderkäufer, £ m, ricompratore, 
Wiederfäuflich, adj, che può ricomperarfi; 
redimibile, 
Wiedertaufung, f. f, ricompra, ricompera- 
zione; ricompramento; ricompragione, 
Ci 


Mied, 
Hicderfehr, f. f. ritornata; ritornato ; rl 
torno, 


MWirderkebren, v. 
den Kamin, 16, 


' . 
n, ritornare, &c. it, v. 2. 
rifpazzare; di nuovo 


fpazzare, 
‚Miederfeimen, v- 2. rigermogliate,: _. _ 
Micdertennen, v, a... irreg. von fennen, 


-- riconofcere;. rafbgurare. 
SBiederflage, Sf. riconvenzione. 
Miedertlanen , v. n. riconvenire. | 
SHicderkleiden, v. a. riveftire; , fare nuovi 
abiti. 3 A 
Miederflopfen, v.n, anThiren, ripicchiare. 
it. v. a, mwiederfchlagen, I. 
Miederfnüpfen,. v. % rannodare; rifar un 
nodo, . a 
‘MBiederfochen, v. a. ricuocere le carni; &c, 
MWiederfommen, v.n, irreg. Von fommen, 
rivenire; ritornare; tornare ; venire; Ti- 
- ‘venire un'altra volta. in fein Paterland, 
ripatriarfi ; tornar alla patria, gur Sache, 
ritornare al propolito, @ bomba, inchiave; 
rivenire, &c. 
‘Miederfofico, v. a. raffaggiare, &c, 
‘Miederisdmpeln, v. a. ricardare ; ricarini- 
nare. 
‘Miederfragen, v. a. rigrattare. 
Wiederkriegen, v. a. riavere; raccattare; 
!° ficoverare; racquiftare, Her, Muth, re, 
ripigliare, riavere, riprendere, ricupe- 
rare il coraggio, &c. Fieifh, rimetterfì 
in carne; tornare, ritornaf in carne. 
it, wiederertappen, f. it. man fell mich 
nicht miederkriegen, jo non ci farò più 
colto; io non’ mi ci efporrö mai più. Das 
gieber, 10, torriare ; effer di nuevo"affalito, 
| attaccato da un qualche male. sù 
Micderfrònen, v. a. ricoronare.  _. 
YCiederfunft, |. f. ritorno. gläktiche, il 
bentornato ; il felice ritorno, 
Miederhiffen, v. a. ribaciare. 
SBiederladen, v. a. irreg. VON (aden ; rica- 
- ricare un carro, &c. 
Miederladung, f. fi il ricaricare. 
| MWiederlatten, v. a. aflettare, 
muovi panconcelli, a » 
YBieberlaufen; v.n. irreg. von laufen, ri- 
‘‘’correre; correre di nuovo, | 
WMieberleben, v. n, rivivere, &c + 
YRiederlibend, part. che rivive; tornato in 
„vita; rifufcitato. ue 
siederlebung, f. f, ravvivamento ; ritorno 
in vita. 0 0° 
Micderlegen ; v. a. 
Micderlebren, Vv. a 
-« pare di NUOVO. è: . .& . 
Siederleiden, v. a. irreg, VON feiden, ri- 
patire; patir di nuovo. i 
Spiederleimen,. v.a; rincollare; rappiccar 
con colla. 
Anirbenierni, v, a: rimparare; riappren- 
ere, Eu 


inchiodare 


rimettere, !riporre, &é. 
infegnare; addottri- 


- 
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Wieternchmen, v. a, 


Miederniederfeben, 


Wied 


Miederlefen, v, a, irreg. von Iefen, rilega 
gere. 

Wirderlieben, v. a. riamare; corrifpondere 
in amore, è 


MWiederlievend, part, riamante, u 
Piederlohnen, v. a, ricompenfare render 
la mercede, 5 ar © 
Miederldfen, v. a. cim Pfand, ritirare, 
rifcuotere un pegno. Gefangene, rifcat- 
tare, redimere , ricomperar prigioneri,. 
Wirderlöfung , f. £, rifcatto, ricatto, &c. 
MWicdermachen, v. a. rifares far di nuovo, 
_ ed nach der neuen Urt, rimodernare. . 
YBiedbermablen, v. a, rimacinare, macinar 
di nuovo, it. dipignere di bel muovo. 
5613, x. ricolorire, colorare di nuovo, 
.;. dar nuovo «colore. 
Miedermahnen, v. a, richiedere, chiedere 
di nuovo un debito. * 
Miedermalen, v. a. I, Wiedermobhlen. 
NMWiedermäßigen, v. a, ritemperare; rimo» 
derare; moderare di nuovo. A 
Idiedermdficn, v. a, far ringraffare, o in- 
graflar di nuovo, u 
Piudermaurrn, v. a, rimurare, 
NWicdermengen, va. rimefcolare ; 
di nuovo, 2 i 
FUiedermeilen, v. a, irreg, don Meffen, ri- 
mifurare . | . 
Miedermietben, v.a, Faffittares appigio= 
nar di nuovo; prender di nuovo ad af- 
fitto, Gefinde, ricondurre; fermare di 
nuovo è x 


mifchiare 


foido fervi. , i 
VWiedelmifhen, f. wiebermengen, 
Miede MUrren , v..n. rimormorare. 
Miederndbern, e wirdernaben, (ib) n. p. 
‘ ravvicinarfii rappreffarfi, &e, _ ; 
Nieseeneben, v. a. ricucire. sia 
irreg. von nehmen, 
_ riprendere; ripigliare, preudere di nuovo è 
riaflumere; reaffumere. it. das Ibort, 
riprender la parola; rifpondere, ‘ 
Fdiedernebmuyga, Î. f. ripigliamento; il 
riprendere, ilripigliare, 
fib) n. p. rimetterfi; 
einen auf den Stuhl, 10. 


riporfi a federe, 
federe; rimettere fulla 


porre di nuovo a 
fedia, &c. 
Micderdifnen ‚.v. a. riaprire. 
MWiederdffnung, f. £ riapritura , &c. 
STiebderordinicrett, v.a. ordinare di nuovo, 
. dar di nuovo gli Ordini Sacri. - 
WRiederordiniecung, f, f. nuova ordinazione. 
Micderordnen, v. a. riordinare; rimettere 
in ordine, in fefto, i 
Sor era ‚fm, nuovo appalto, |. 
Piederpachten, v. a. prender nuovamente 
ad appalto, ad affitto; affittar di nuoyoz 
rinnovar un appalto , &c. - 
WPiederpeitfkben, v. a. fruftare, faffılare 
ealcorrola di nuovo, — — 
icderpflanien, v. a, ripiantare. e 
sa "ET Bieherpfügeng 


# % N 


" 


Wied 


Miederpflügen, v. a. riarare, dar un’ altra 
aratura, 

Viederpfropfen,v. a. rinneftare, dc. 

Miederpolieren, v, a, ripulire, &c. 

Miederproteftieren, v. a. riproteftare, &c. 

MViederprigeln, v. a, ribaftonare, &c. 

MWicderpugen, v. a. ripulire; luftrare di 
nuovo. it. rec. riadornarfi, 

Yiederrade, f. f. la pariglia; ricatto, il 
: contraccambio del male ricevuto. 

BMieberedben, v. a. rivendicare. 

Woicdertegnen, v. imp. ripiovere. ed. regnet 

wieder, ripiove; torna a piovere. 

Miederreiben, v. a, irreg. von reiben, ri- 
ftropicciare; rifregare; fregare di nuovo, 

Hiederreichen, vi a. riporgere, &c, 

Miederreinigen, v. a, ripurgare, &c 

Miederreiten, v. a. & n. irreg. von beiten, 
ricavalcare, . 

MWiederfden, v, a. -tifemiuare; di nuovo 
feminare, 

Wiederfagen, v. a. ridire. der, bie alles 
wieberfagt, ridicitore; ridicitrice, 

Miederfagung , f. f. ridicimento; il ridire, 

Miederfalben, v. a. riungere. 

NYiederfammeln,v. a. radunare; raccorre, 
raunare di nuovo. die Truppen, ranno- 
dare; riunire le truppe, 

YBlederfatteln, v. a. fellare di nuovo. 

NYhiederfdubern, v. a. rinettare, mondare, 
nettare di nuovo, 

MWieberfchäffen, v. a. rifornire; riprov= 
vederej procurare nwovamente, &c. it. 
procurar la reftituzione. 

MWiederfchäften, v. a. rimontare di nuovo 

‘© un archibugio, &c, 

MWiederfchal, f. m. rifonanza; rimbombo, 

Hiederfchallen, v.n. rifonare; rimbom- 


bar, 

Spiederfchallend, part. rifonante; (rimbem. 
bante, En 
Miederfchdgen, v. a. flimare, apprezzare 

di nuovo, » È 
MWiederfcheinen, v. n. irreg. von feinen, 
Èrapparire ; lucere, rilucere di nuovo, 
NBiederfhelten, v. a. irreg.. von fihelten, 
oltraggiare, fvituperare in cambio; ren- 
‘ dere vituperj per vituperj, &c, . 
WGiebderfdhenfen, v. a, donare, regalare di 
- nuavò 3 e tontraccambiare un dono, 
NViederfbiden, v. a. rimandare; rinviare; 
* reRituire, 
MWiederkbifung, f. f. il rimandare, &c, 
Atederfchieken, 'v. a, irreg, von fchießen, 
tirare, fparare di nuovo; © fparare, ti» 
rare fopra chi ha Iparato il prime, 
Miederfchifien, v. n. rinavigare. 
ABicederkbimpfen, v. a. ingiuriare dì nuovo, 
o render ingiurie per ifigiurie; rifpingere 
le ingiurie, &c, 


Mieberfhlagen, v. a. irreg. von fihlagen, 
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ribattere; ripercuotere; battere un‘ altra 
volta; o render percofle, 
MWiederfihleifen, v. a. irreg, von fehletfen, 
aguzzare, arrotar di nuovo. 
MWiederichließen, v. a, irreg. von fehließen, 
richiudere; riferrare, it. rec. von Wuns 
den, rammarginarfi; ricongiugnerfi 


‚ MBieder(bmdben, v. a. fvituperare, fvilla- 


neggiare di nuove, o render vituperj per 
vituperj, dc, 2 

MWiederichmeicheln, v.a, adulare, lufingare 
di nuovo, o in cambio; contraccambiar 
le adulazioni, 


‚Miederfchmelgen, v.a. rifondere; fondere 


di nuovo, v. n, 'irregr von 

liquefarfi , difcioglierfi, mella, 
Miederfbmieden, v. a. battere di nuovo Il 

ferro a caldo, ; 
MWiederfchneugen, v.a. foffiare di nuovo 

il nafo. rec. foffiarfi di nuovo il nafo, 
MWiederfchreiben, v. a. irreg. von fchreiben, 

riferivere; refcrivere; tornar a fcrivere, 


&c, 

Mieberichwängern , v. a. ringravidare, 

Miede deren, v.n. rimpoftemire, 

Hiederfchwigen, v. u. rifudare; fudare di 
nuovo, 

MWiederfihwdren, v. n, glurare di nuovo, 

ANBViederfegnen, v, a. ribenedire, &c, 

dira ma irreg. von feben, rive= 

ere} veder di nuovo. Au 
a rivederfi. 1 T wiebeeßspen, 

Niederfenden, iv. a. reg, & irreg. von fens 
den, rifpedirej rinviare, 

Wiederfegen, v. a, riporre; rimettere; 
ricellocare, &c, Blume, riporre, 'ri- 
piantare alberi. (fi) ) rimetterfi; riporfi 
a federe, von trüben Sachen, ripofarfi di 
nuovo; deporre di nuovo le fecce, 

ee een, v. a, ig 

ederticden, v. a, & n. irreg, V 
ribollire, o far ribollire, 5. von Beben, 

MWiederfingen, ven. irveg. von fingen, ri. 
eantare, 

MWiederfpeyen, v. n. irreg. von fpeyen, rio 
vomitare; di nuovo vomitare, 

Miebderfpielen, v. a. rigiucare ; giuocar di 
nuovo, | 

Wicherfpigen, v. a. rappuntare, 

Wiederfprehen, v.n. irreg, yon fpredhen, 

guibertpeinsen riparlare, &c. 

eripeingen, v. n, irreg, vo ent,‘ 
rifaltare; di nuovo aloe. r HriniER, 

MWiederfproffen, v. n. rigermogliare, &c, 

Miederfidefen, v. a, rinvigorire; ricone 
fortare; rinforzare, &c. die dine, 
innamidare di nuovo. 

Wiederfichen, v. a, irreg. von ffeiben, ri- 
pugnere, it. Kupferplatten, ritoccare a 
bulino, È 

Miederfiehlen, v. a, irreg, von fieblen, ru- 
bare di nuovo, | 

Riese 


Wied 


Niebderftellen, v. a, ricollocare; rialloga- 
re; rimettere; pofare, acconciar di nuovo 
una cofa al fuo luogo. eine Armee, fchie- 
rare, ordinar di nuovo, fi mwieder in 
®lieder, affilarfi, ordinarfi, cellocarfi, 
difporfi di nuovo in ordinanza. fich vor 
Geribt, ricomparire perfonalmente, pre- 
fentarfi nuovamente in giudizio. fich zum 
Arreft, ricoftituirfi prigione, 

Niederftilen, v. a, riplacare; ritranquil- 
lare; rabbonacciare ; far tornar in calma, 


C 
Wicderfloßen, v. a. irreg, von fioßen, riur- 
tare; urtare, fpignere di nuovo, o da 
pofta fua, it. im Mörfel, 20. ritritare; 
ripeftare. 
Miederfrablen, v. n. radiarè di nuovo, 
VWiederfubdieren, v. a. riftudiare; ftudiare 
di nuovo, 
Miederfuden, v.a. ricercare, cercar di 
nuovo. i 
piederfündigen, v. n. ripeccare; ricadere 
nel peccato. 
en: v; n, riballare; 
MWiedertauchen, v; a. rituffare; 
‚immergere di nuovo, 
Miedertaufe, f, f. ribattezzamento, 
Niedertaufen, v. a. ribattezzare. 
Miedertdufer, f. m, ribattezzante; ana- 
battifta, A 
Miedertaufung, f. f. il ribattezzare, 
abcperpn, v, a, ridividere, &c. 


tuffare, 


Niedertbon, f.m. Art Kraut, politrico. 


nuove; rifare; tornare, ritornar a fare. 


VMWiedertragen , v. a, irreg. von tragen, ri- 
portare, di nuovo portare, 

Miedertrinfen, v: a. irreg. von trinfen, 
ribere; di muovo bere. 


MWiedertrüben, v: a. riturbare; intorbidare 


di nuovo, 


Miedertànden, vi a, rintonacare, 
HWiederüben, v. a. efercitar di nuovo, rec, 
efercitarfi di nuovo, 


Miederum, adv. di nuovog da capo; nuo- 


vamente. binmiederum, in cambio; in 
contraccambio j reciprocamente, &c. 
MWicderumarmen, v. a. rabbracciare, 
Wiederumgraben, +, a. irreg: von graben, 
rivangare, 
$PBiederumfebren, v. n. ritornare ; tornare 
nuovamente indietro, | 
SDiederunterwerfen, v. a. irreg. vonmerfen, 
“ rifottomettere, 
Wiederverdndern, v.a. fimutare; cam- 
biare, mutare un’ altra volta. 
Yiederverbefiern, v. a. ricorreggere, &c. 
IWiederverbinden, v.a. irreg: von binden, 
| riobbligare. 
MWiedervereinen, e miedervercinigen, v. a. 
- riunire, ricongiungere di nuovo. i 
iedervereinigung, f. f. nova riunione. 
Wiedervergeben, v, n, irreg, von gehen, 
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irreg. von thun, far di- 


Wied 
paflare, ceffare, andar via di nuovo, 
(fich) tornar acommetter errore; ricom. 
mettere colpa, 

Miedervergelten, v. a. irreg. von gelten, 
rimeritare; riguerdonare; ricangiarej 
ricambiare; contraccambiare, &c. i 

Miedervergeltung, f. f. ricambio ; contrac= 
cambio; rimeritamento. die Strafe der 
MWiedervergeltung, contrappaffo ; taglione $ 
talione. das MWiedervergeltungs = Necht 
brauchen, valerfi del diritto di rappre» 
faglia, rendendo ingiuria per ingiuria; 
far bandiera di ricatto, &c, 

MWiedervergeflen, v. a. irreg. von vergeffen, 

. fcordarfi di nuovo, 

MWicdervergleichen, v. a. irreg, von vergleis 
(hen , riconfrontare ; comparare di nuovo, 
it, Perfonen, rapaciare ; rappacificare, &c. 

MWiedervergolden, v. a, dorare di nuovo. 

Wiedervergraben, vi a, irreg. von graben, 
rifotterrare, 

Miederverbeben, v. a. aizzare di nuovoj 
commetter di nuovo difcordie. 

Miederverheuratben, v. a. rimaritare. 

NBiederverbeuratgung , 5 f. feconde, terze 
nozze. | \ 

Wiederverfauf, [. m. feconda vendita. 

Wiederverfaufen, v. a, rivendere, 

Wiedervertdufii), adj. rivendibile. 

Wiederverkäufer, f. m. rivenditore; 
vendugliuolo; rigattiere. 

Wiederverfduferin, f. f. rivenditora; 
venditrice; rivendugliuola. 

FTiederverfaufung , f. f. il rivendere. 

Wiederverkleiden, v. a. traveftire dì nuovos 

Ndiederverlernen, v.a. difimparare di nuovo; 

MWiederverlieren, v. a, irreg. von verlieren, 
riperdere. 

MWiedervermahnen, v. a, éfottare di nuovo; 

MWiedervermebren, v. a. raccrefcere; riac- 
crefcerej ringroflare; di nuovo aumen-+ 
tare. 

Miedervermiethen, v. a, raffittare; appi- 
gionare di muovo, it. ald Abmiether, 
fubaffittare, LI 

MWiedervermiethung, f. f. nuovo, affitto, ap- 
pigionamento, it, vomAbmiether, fubaffita 
‚tamento, - 

Wiederverordnen, v. a, ordinare, coman» 

‘dare di nuovo. ce 

Wiedetverpadten, v.a. dar di nuovo ad 

: appalto. vom lnterpachter , fubaffittare. 

Wiederverfammeln, v. a. raflembrare, als 

, fembrare, raunare di nuovo, ; 

YWiederverfammiung, f. f. nuova adunanza; 

MWiederverfhönern, v. a. riabbellite; rabs 
bellire, ri p . 5 

Wiederverfihulden, _v. a. indebitare. dè 
nuovo; caricar, di nuovi debiti. rec, ina 
debitarfi nuovamente; contrattar nuovi 
debiti. fam. ich mweiß nicht, mie ich es 
wieder verfcbulden fol, non fo come cons 
traccambiare le volrse grazie, Kt, 


ris 
ris 


f 
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Miederverfehen, v. a. irreg, von verfeben, 
mit etivaö, riprovvedere; rifornire, rec, 
‘tiprovvederfi. it. v.n. eg ‚bey einem, 
comimgtter di nuovo erroré, mancare 
nuovamente in alcuna cofa verfo qual. 
cuno, it, rec, sbagliare; errare di nuovo, 

Niederverfichern, v. a. riaflicuräre, &c. 

Miederverfiegeln, v. a. rifuggellare, 

MWicderverföhnen, v. a. riconciliare, rap» 
pacificare di nuovo. 

VMWiederverfbbnung, S. f, nuova riconcilia- 
zione. 

WieDervertforgen, .v. à.. mit etwas, riprov- 


‘vedere, it. mit einem Dienft, procu» 
rar un altro impiego; collocare nuova- 
. mente, 


iederverfßrechen,, v. a. irreg. von fprechen, 


ripromettere, 

Aiederverfprehung, f. f. ripromiflione, 

MWiederverftopfen, v. a. riturare di nuovo, 

Fiederverftopfung, £. f. nuovo rituramento, 

Yiebderverfuchen, v. a, ritentare, 

MWicdervertbun, v. a. irreg. von thun, ri- 
fpendere, 

Wiederverurtheilen, v. a, ricondannare per 
fentenza, 

Wiederverwachfen, v.n. irreg. von mwachfen, 
von Wunden, rimpolpare. 

Biedervorbevachen, v. n. irreg. von gehen, 
ripaflare, &c, 

Wiederwadfen, v.n. !irreg, von wachen; 
ricrefcere; crefcere di nuovo; rimettere; 
tornare, &c, y 

Kifederivaffnen, v. a. riarmare, rec, riar- 
marfi, 

Miedermdgen, v. a. irreg. von tvdgen, ri. 
pefare; pefar di nuovo, | 

Miederwafchen, v. a. irreg. von wafchen, 

—  rilavare, 

Hiiedbetweben, v. a. riteffere; teffere di 


nuevo, 
Micdermedfel, I, m. ricambio; cambio fo- 
pra cambio, _ i 
Miedermerden, v. n. 
ritornare ; ridurfi nell’ effet 
‘diventare come s’ era prima, ne 
VWiederzablen; v. a. rimborfare; pagare. 
Wiedersdblen, v. a. ricontarej cotitare, 
noverare di nuovo. / 
Miederzeichnen, v. a. ridifeghare. 
Miege, f. f. culla; cuna; zana. von der 
iene an, fin dalla culla, fin dalle fafce; 
fin dall’ infanzia. einen MNufrube in ber 
NMiege erfticfen, fopprimere una rivolta 
in fal nafcere; 
YBiegen, v. a. (irreg. imp; ich mög. part; 
gewogen) pefare. v. n. pefare, avere un 


irreg. von werden, 
primiero ; 


certo pefo, (id miegen, mie die Vogel in. 


der Luft, librarfi full’ adeguate penne. it; 
v. a, reg, cullare; dimenar la cuna, ld 
tulla, fig. in allen Sachen gewiegb; ba- 
gnato e cımato; 


Wiegenband, £. n. (— bänder) fafcia della 


culla. ' 
Miegenbogen, f. m. arcuccio, 
Wicgenlied, Sn. (— lieder) ninnerella; 
canzonetta per far addormentar i bam- 


bini nella culla. ein Wiegenliedchen fina - 


gen, far la ninna nanna, 
MWiegenmeffer, £, n. coltellàcio da cucina; 
col taglio inarcato, 


Niegenpferd, £. n, cavallo di legno da cul» 


lare o dondolare i bambini. 
MWieger, Sf. m. Wdaer, pefatore, 
Antegerinn, f. f. colei che colla i bambini; 
Wiegemage, £. f. f. Yage. 
Wiegwehe, £ m. f. Wannenmweher. 
Mieherer, [. m. nitritore; cavallo che fo- 
. vente annitrifce, 
Xiebern, v.n. nitrire$ annitrire; rignare; 
it. f. n. nitrito; anitrio; anitrire, 
MWiebernd, part. nitrente; che nitrifce, 
Wiek, ff. f. Ban. 
Miele, L. f. in Wunden, finello; tafta; 
MWienach, adv. f. wie, 
Wiepe, f, f. f. fagebutte. . . 
Wiesbaum,.f. m. (— bdume) f. Seubauttr 
Wieschen, £ n. pratello, pratellino, &c. 
Wiefe, f. f. prato. ‘Wiefen: Bachs Blumes 
glur : Glas = Klees Kümmel: Lerche-Yachta 


ni 
“ 


Haute » Schwamm » Thal » Zins» Wachs; 


rufcello che fcorre in un prato; fior di 
prato; praterie, prati; erba di prato $ 
trifoglio di prato; somino di prato; los 
dola che dimora ne’ prati ;. appalto di 
prato; pigamo; pratolino; pratajuolo$ 
valle di prato; cenfo che fi paga de’ praz 
. tij pafcolo di prato, 

NMiefel, £ n. & f. dotinola, 

Wiefenerz, f. n. minerale di ferro;|ché 
trovafi ne’ luoghi paludofi.. 

MWielengeld, f. n, nummularia, 

aBiefenglode, f. f, campanula di foglie tons 


‚de, i : . 
Tiefenfnopf, f. m, fanguiforba di Linneo: 
Wiefenktefle, £ f. crefcione di prato, 
Wiefenlerde, T. f. paffera di prato, 


- Wiefenftein, f. m. pietra ferrigna, che rìz 


trovafi ne’ luoghi paluftri. 
Wiefenmwanze, f. f. cimice pratenfe, - 
Wiefenmwinde, f. f. vilucchio di prato. 
iefenzeitlofe, T. f.. colchicum di Lìnneò; 
Wieweit, ailv, fin dove; a che termine, 


Wieviel, adj. quanto. 


VWievielfte, adj. num, quanto. der wieviels 
ife in der Ordnung, il quanto nell’ordi- 
ne, nella ferie, den mwievielften haben wie 
‚heute? il quanto del mefe abbiamo? at 
quariti del mefe fiamo?. 

Wierohl, conj. febbene; benchè, &c, | 

Wild, adj. falvatico; felvaggio; feroce, die 
wilden Tbiere, le beftie falvatiche, &c: 
wild iverden, inferocire, it. wilde Gdnfe; 
0; er &c. falvatice, felvagge. it. wi 

vrez 


| 


Wild 


de Gegenden, luöghi falvatici, felvaggi. 
wilde Völker, popoli felvatici, falvaggi. 
die Wilden, felvaggi. fig. falvatico; roz- 
zo; zotico, dee. von Geiwichien, Srüchz 
‚ten, falvatico; felvaggin; non domelti- 
co, wild Fleifch, carne morta; eferefcen- 
za carnofa, adv. fig. ferocemente; falva- 
ticamente ; zoticamente, &c. ivlld leben, 


vivere falvaticamente, alla falvatica, &c, _ 


wild ausfeb:n, aver l’arià feroce, ftra- 
volta; aver l'afpetto, le fembiatize d'un 
‚uomo truce, fmarrito , iftizzito, 
SRifd, f. n. falvaggina} falvaggiumej cac- 
clagione; fiere. ein IBHd fidiefen, ucci- 
dere una fiera. rothe5 Wild, cervi, dai- 
ni e capriuoli. fibivarses Wild, cignali. 
Federmild, uccellame felvaggio. 
Milbader, f. m, (— deter) campo femi. 
nato per fervir di pafcolo alle fiere in un 


barco, i È i 
Wildbad, f. n. (— bdder) bagno d'acque 
minerali. 0 
Wildbahn, f. f, via, ftrada fatta in un bo= 
fco per la caccia. it. Wildbaum, f. 
MWildbann, f. m. bandita. den Wildbann 
baben, . avere il diritto privativo della 
caccia in alcuna tenuta; aver il diritto di 
porre in bandita alcun paefe o diftretto, 
NMWimsaum, f. m. (> bdume) f. Kiefeens 
baunı. u 
ildbraten, f. m. arrofto di falvaggina. — 
[Mildbret, f, n. venagione‘, falvaggina, 
cacciagione. das kurze Wildbret, i reti. 
coli del cervo. fihmarked, rotes IBilde 
bret, venagione di cignale, di cervo, 
daind, capriüolo, Federwildbre,, uccel- 
‚ lame felvaggio, 
Milddeube, 1. f. caccia furtiva. . 
IViltbdieb, f. m, cacciatore, che caccia fur 
tivamente, 
Mildenzen, v. fi. aver fapor di falvatico; 
aver il fapor della cacciagione. 
Wildenzend, part. che ha fapor dì falvatico, 
ildeen, v. n. f. venvildern. | 
Nifbfabre, L. f. 1. Wildbahn. =. | 
MWildfang, f. m. (— finge) prefa d'una 
fiera. it. cavallò felvaggio, indomito; 
allevato ne’ luoghi inculti. it. falcone ad- 
domelticato, prefo vecchio + ein herrns 
lofer Nusldnder , foreftiero, che è fenza 
adrone, il quale nel Palatinato del Renò 
N foggetto al teftàtico d'un fiorino, e fe 
vi muore, i firoi averi fono del principe 
Palatino. fig. giovane troppo vivace) fca- 
eiträto, : 
Milbfangsredì, f. n. il diritto, ‘che hannò 
alcuni rrincipl fopra i beni de’ forettieri 
non naturalizzati, che muoiono ne'loro 
paefi, 
Wildforft, f. m. bandita d’üna forefta, 
SBitdfraf, f. m, danno cagionato ne’ camè 
pi dalle fiere. 
KWildfremd, adj. affatto foreGierè, 
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Wilbfubre, f. f, f. Wildbahn, 

rridaarn, f. Wildnes. n 

Wirdgefäle, f. plur. rendite di caccia, | 

Wilbaerud, f, m. odor gli falvatico. 

Wildgeitbinac, £. m. fadbr di falvatico, 

iidaraf, f. m. f, Naubaraf. 

Nilogrube, f. f. trabocchetto; trabocchele 
toa foffa, buca da prender fiere falvàtia 
che, 

Titdbeit, fi f. ferocia, ferocità; fierezza 
fig. falvatichezza, ferocia, rozzezza, 

. barbarie, efferatezza, &c. 

Bildfing, f. m. prodotto fenza coltura; 
pianta felvaggia, deftinata all’inneito, 

IBildbmeiter, f. m. capitano della caccia. 

MildbneB, f. n, rete per le fiere. 

Bildniß, f. f. luogo falvatico, incolto, 

Mifbbern, v. n, f. wildenzen. > 

NWofivirét, Con. f. SBilbbeer, 

Mitdfehur, (, £, pelliccia d’orfo, 

Wilhelm, nom, propr. Guglielmo, — 

IRitdfebib, f m. colui, che va a caccià 
delle falvaggine, 

MWildfchweim, f. n. cinghiale; porco falva» 
tico. Wildfchiveinds Kopf, tefia di cigna= 


le. 
Wildshaut, f. f. pelle di fiera falvaticà. 
ildfpur, f. f. tracce delle fiere falvatiche, 
Sutidbfand, f. m, covo delle fiere. 
Muidthier, S, n, beftia, fiera falvatica. 
Mille, £. m. volontà. der fréne Wille, libe= 
ro arbitrio. faffet ibm feinen freven IBils 
len, lafciàtelo fare a fuo ‘talento, non lo 
sforzate. prov. cé bat jeder feinen Wils 
ten, le volontà fono libere. der YLile 
Wottes, la volontà, e il volere di Dio j 
î decreti della divinità — DBegebr, vo- 
lontä; volerej beneplacito; grado; pia» 
‘cere; talento, if Das ihre Mille? è tale 
la voftra volontà, il voler voftro? er mill 
feinen Willen baben, vuole che fi efegui> 
fca la fua velontà: vuol effere obbedito, 
auf feinem Wien betében, perfiftere nel 
fuo volere. du haft darin deinen Willen, 
tu fei în ciò libero di fare quel che ti 
aggrada, di fare a medo tuo. ‘einem zu 
SBillen feyn, far l'altrui volontà, far & 
odo, fare , aridare, ftare a pofta di'u- 
no — Abficbt, intenzione; difeglio; vo- 
lontà. Wilend iepn, ‘aver volontà, ina 
tenzione; intendere — der lette Ibille, 
l’ultima volontà; il teamento. mit IBilz 
len, a pofta; a bello füdio, &c. mider 
Aifen, contro voglia, ft. praep. um — 
millen, per amore; per rifpetto; in gra» 
zia. um Gottes Willen, per l'amor di 
Dio. ‚um meinet.ic. willen, ‘per amor 
mio, &c. um deines eigenen Bellen mila 
len, per il tuo proprio bene, um febend 
ur Gterbens nillén, per il cafo-di mora 
te. um deines Bruders willen, in grazia, 
per amore, per rifpetto del tuo frarellm, 
um feiner Nadpldfigtcit willen, a cagione 


+ 
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della fua trafcuratezza. 
Nilfabren, v.a. far la voglia altrui; com. 
© piacere; andare a’verfi, oa campiacen- 
za; arrenderfi, piegare all'altrui volere, 
lafciarfi andare; condefcendere; accon- 
fentire; fecondare ; gratificare, 
Milfdbria, adj. condefcendente; che fi la- 
fcia andare; compiacente ; agevole: trat- 
tabile; docile, &e, 
nfährlgfeit, £ f. compiacenza; condi» 
fcendenza; docilità; trattabilità; facilità 
a far l'altrui voglia, 
Vilfabrung, f. f. condefcendimento; ac- 
confentimento, &c. 
Yillig , adj. volonterofo; che opera di ve- 
“dontà, di buona voglia; &c, adv. volon- 
terofamente; di volontà; di buona vo- 
lias di buon grado. 
pifigen, v.a. confentire; permettere; 
“effer d'accordo. iper fhmeigt, milliget, 
chi tace, confente, - 
Mibiateit, £. f. buon voglia; l’eflere vo- 
lonterofo, &c, ide 
*Gilliatih , ‘adj, f. willig. 
MWilligung}, T. f. confenfo; affenfo ;.confen« 
timento ; artordo. 
VYilfommen, f, m. il benvenuto. den Wills 
gommen geben, dare a uno il benvenuto, 
‚ rallegrarfi, congratularfi con uno del te 
lice arrivo, im Zuchthaus, dar la frufta a 


un uomo nell’entrar in un ergaftolo, it. - 


Yaßalad, bicchierene; tonfano. 
SRiltommen, adj. ben venuto, ben torna- 
to, ben arrivato, mwillfemmen! fey mills 

fommen! fen mie wilfominen! feyd mills 

fommen! ben venuto, ben venuta, &c, 

fiate il ben venuto, la ben venuta! ben 

venuti, ben tornati! fiate i ben venuti, 

le ben venute, ben tornate! jemand mill: 

fommen beißen, dare a uno il ben venu- 

to; congratularfi con ini del felice arri. 
vo, o ritorno. it. gradito; amato; ben 
vifto; caro, er ifrüberall wilformmen, egli 

è ben vifto, ben voluto da tutti. eine wills 

fommne, Nachricht, avvifo ben gradito, ©’ 
NMiflhibe7"f f. arbitrio; libertà. {dh über; 
* Laffe diefes deiner Wilifibe, lo lafciò in 

tuo arbitrio; ti lafciò la libertà in quefto 


punto. o 
ALilfibrlib, adj. arbitrario, adv, arbitra» 
riamente; ad arbitrio; a proprio fenno; 
a fuo talento, &c. i 
Hilltührlichkeit, S, f, qualità di ciò che è 
arbitrario, © " 
Mimmeln, v. n. formicare, fozmicolare, 
‘» Der Kdfe wiınmelt von PMaden, formica» 
no, formicolano i bachi nel cacio; il ca- 
cio par formicolato di bachi; v'è un bru- 
lichio, brulicame di bachi nel cacio. die 
Gaffen wimmeln von Menfdben, ed wims 
melt von Menfchen auf ber Gaffe, formi. 
gar pare il popolo nelle firade; paiono 
formicolate le ftrade del popolo; v'è un 
% 


brulichio, un formicolajo di gente in fü 
le ftrade. die Schrift inimmelt von Kebr 
fern, lo fcritto è pieno di fpropofiti. 

Wimmer, f. f. im Holle, Gtem, 16. nodo, 

Wimmerla, = nsidofo, 

Winmerling, f, m. piagnone, 

Wimmeen, v.n. guajolare; gagnolare; 
rammaricarfi, lamentarß. pianamente, f. 
n, rammarico; lamento piano per dolo- 
ri del corpo, &c, 

M.mpel, fm. famma; banderuola, Wims 
pel: Scheide: Stange »Gtoc, guaina del. 
la fiamma ada di fiamma; baftone di 
fiamma, di benderuola, £ 

Mimper, £ f, palpebra, 

Wimpern, v. n, batter glivocchij amicca» 
re. £. n, il batter gli occhi. 

Mind, f. m. vento; airitazione dell'aria; 
aria. Der Winberbebf fich, fi leva ll vento, 
der bind hat ’fich pelest, fi è calmate il 
vento,. der IVBind gchet, fa, tira vento, 
mit vollem Linde fegeln, navigare col 
verito in poppa; avere il vento in fil di 
ruota. auf auten ABind warten, afpettare 
un vento favorevole, profpero, wider den 
Wind anlegen, andare contro vento, ef. 
fere fotto vento, vom Winde bin und ber 
geteichen werben, effere portato in balia” 
del vento, nad) dem Winve fegeln, na- 
vigare fecondo il vento. fich nad jedem 
Winde richten, volgerfi ad ogni vente, 
an den Wind fteuern, andare ful filo del 
vento. vor dem Wind feyn, avere il yan- 
taggio del-vento, o il fopravvento, effere 
0 ftare fopravvento. unter der XDind feyn, 
effere fotto vento, den Mantel nach dem 
Wind binnen, navigar fecondo il vento ; 
acomodarfi al tempo; andar a feconda; 
andar a’ verfi ad alcuno, &c. Wind mas 
ben, far vento; muover l'aria; fvento- 
larfi; foffiare. e fig. millantarli ; burban- 
zare; anfanare; fpacciar a credenza. in 
den ILind reben, gettare le paroie alven- 
to, gettare le parole. in ben Wind bauen, 
far caftelli in aria, In ben Wind fehiagen, 
gettarfi dietro alle (palle, non far conto 
alcuno di — if, vento; petoj correg- 
gla. Bidbung, Nato, vento, ventofità. 
von Winden acplagt merden, effere inco- 
modato, tormentato da flato. fig. Ins 
wahrheit: Wind machen, mit Wind bans 
dein, dir bugie, effere burgiardo, ven- 
dere vefciche, parole, parolette, dar 
chiacchiere, paftocchie. #8 it lauter Wind, 
fono vefeiche, ciance, paftocchie, pan- 
zane, fandonie. — Gpur, odore; fito. 
fig. Wind ivovon haben, aver fentore di 
qualche cofa. fig, Eitelfelt, vento; va. 
nità; fumo, 

Nindball, 5, m. pallone; palla ripiena d’ 

° aria. : 

*Mindbeutel, f, m. millantatore; bubbo« 

lone; gracchione; rodomonte, &c, 
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Mindbeutelen, f. f. rodomionteria; bur- 
banza; millanteria, &c. 

MWindblafe, f.f. vefcica, bolla piena di 
vento. 

Minbblatter, C £. f. Windpoden. 

MWindbeuh, £ m. (— brüde) im Seibe, 

© ernia ventofa, im $orftivefen, fchianto d* 
albero di bofco, cagionato dal vento, it. 
pezzo d’ albero fchiantato dal vento. 

Mindbächie, £ f. archibugio a vento. 

MWindchen, f. n. ventolino; venticello ; 0- 

‘© rezza, oreggio. 

Minde, f. f, Art Kraut, vilucchio, 

Winde, L. f. Art Mafchine, verricello, 
Scidens Garn» Winde, guindolo; arco- 


lajo. 

Windel, f. f. fafcia, pannicello de’ bambi- 
ni. Windels Bands fappens Tud, naftro, 
ftrifcia, pannolino, pezza da fafciar un 
bambino 


WMinbdelfind, £ o. (— finder) bambino in 
fafce. 


Windeln, v. a. falciare, acconciar un bam- 
 bino nelle fafce, 


Nindelfbnur, £. f. (— fchnüre) f. Wins 
delband ì 


Mindeltreppe, 5 f. f. Wendeltreppe. 

Winden, v. a. (irreg. imperf. ich wand, 
part. gewunden ) torcere; ripiegare in fe 
fteffo; fcoritorcere; travolgere; ftorcere, 
die Hände, f. ringen. (fi) vor Schmerz, 
contorcerfi ; fcontorcerli. der Wurm wins 
det fih, il verme s'arronciglia, s'ag- 
groviglia, fi raggricchia, fich um die 
SBdume, avvolgerfi, attorcerfi, &c, in- 
torno agli alberi. faften in die Höhe, tirar 
in alto, alzar pefi per via d’argani, ei: 
men Wagen, alzare un carro per via di 
verricelli. auf Schiffen, ghindare, iffare. 
3t. aus den Hdnden, cavare, ftrappar al- 
trui di mano, torgli con violenza alcuna 
cofa, it. Geibe, dipanar la feta, &c. ag- 
gomitolare, traendo il filo dalla mataffa. 

MWindenmacher, [. m. facitore di verricelli, 

Winder, £. m. bey den Fdgern, il nafo del 
cervo, i 

Mindefeil, £. n. canopo da alzar pefi. 

MVindetau, £. n. f. Windefeil, 

Minden, f. n. uovo fubventaneo, vane, 

NVindbfiber, f. m. ventola; rofta, 

Mindfadel, f. f. torcia a vento. 

MWindfahne, f. f. banderuola, 

Mindfall, £. m. (— fdlle) alberi abbattuti 
dal vento. 

NYindfang, £. m. (— fdnge) ventiera. im 
Blasbalge, animella. im VBergbaue, f. 
Wetterfang, Wettermaichine, it. para- 
vento. i i 

NAVindgalle, f. f. meteora fomigliante alla 
bafe d’un arcobaleno, oppofta al fole, © 

MWindglöcdkhen, £ n. viluechio. © ©. 

VWindgott, £. m. Eolo; Dio de’ venti, 

DIndunD, f. m. levtiere; veli. — 


Windhündchen, f. n. cagnolino della raz- 
za de’ levrieri,. 

MWindhindinn, 6 £ levriera; veltra, — 

Windig, adj. ventofo; efpofto al vento, 
febr windiger Ott, fpazzavento. es fiept 
windig mit ibm aus, egli fi trova in una 
fituazione fcabrofa, ein mwindiger Baum, 
albero colle fibre tortuofe — ein minbis 
ge8 Bret, tavola ftorta. ° 

Mindig, fl. m. vilucchio ; convolvolo, 

Windinftrrument, f. n. ftrumento da fiato, 

Windklappe, f. £ animella, ° 

Winbfolif, f. f. colica ventola, 

NWindfraut, f. n. f. Windrdschen. 

Windkugel, £ f. eolipiia; palla ventofa, 

Windlade, f. f. in den Beramerfen, f. Wets 
tertaften. in den Orgeln, portavento, 

Windldhre, f. £ f. faumine. Br 

Windliiht, I, n. (— liter). f. Windfackel. 

Mindlob, f, n. (— löcher) fpiraglio, &c, 

ioomafex, Windmaderey, f. Windbeus 
el, 10. | 

Winbdmafbine, f. f, f. Wettermafbine. 

Mindineffer, f. m. anemometro, | 

Windmühle, f. £ mulino avvento. 

Windmiler, £ m. mulinaro che macina in 
un molino a verito., © 

e sie + & n, piccola ftufa, f. Winds 
Dren. , 

Windofen, 6, m, ftufa, fornello conjcanne 
di ferro da fcaldar le ftanze, 

IVindpiftole, [. f. piftola a vento. 

YWindpoden, f. plur. morviglione; rovi- 
glione, raviglione; vajuolo fpurio, fal- 
vatico, 

Windrofe „ı f. f. e Windröschen, £ n. ane- 
mone. it. rofa de’ venti, offia cerchio 
della buffola, che moftra i venti, 

*“Yindibraut, f. f. f. Sturm. 

Windfchaden, f. m, danno cagionato dal 
vento, 

Windfcheu, adj. she teme il vento, 

Nindfdief, adj. ftorto, parlandofi di le- 
gname, feccato dall'aria, _ 

Windfhiem, f. m, chiufa, riparo che di- 
fende dal vento, it. in Stuben, paraven- 


to, 

MWindfchlag, f. m. (— fbidge) alberi ab- 
battuti dal vento ne’ bofchi. 

Windfchlächtig, adj. abbattuto, rotto dal 
vento, parlando d' alberi ne’ bofchi. 

Winbfdnitt, £. m. fig. e fcherz. rodomon- 
tata, &c. i 

ABindfpiel, f. n, levriere. 

Mindkill, adj. fenza foffio di vento; tran- 
quilio ; placido, ed if mwinditil, non tira 
vento, &c. | 


IBindfile, f. f. calma, tranquillità dell'a- 
‘ria; tempo placido, &c. auf dem, Meer, 

_ calma; bonaccia di mare. 
indfto8, f. m, (— flöße) cotpo di vento. 
indiitid, £, m, la parte ondetira il vento, 


Wind 

Bindfturm, f. m. tempefta di vento; tur- 

bine, &c, 
Bindfuht, LE 

idropifia ventofa, 
MWindfüchtig , adj. timpanitico, 
MWindtroden, adj. profciugato all'aria, 
Nindtrommel, T. f. sfiatatoio, o fpiraglio 
. nelle miniere, fatto a foggia di tamburo. 
VWindverdnderung, f. £ cambiamento, va- 

riazione de’ venti. 


timpanitide ; timpanite; 


YMWindung, f. f. avvolgimento, avviticchia- 


-,mento, it. linea fpirale,. it, ferpeggia- 
mento, finuofità d’un fiume. i 
MWindwage, f. f. f. Windmeffer. 
Windibafferfucht, f. f, idropifia congiunta 
colla tımpanitide, 
Nindwebe, f. f, ftretta di neve; mucchio 
.. di neve raunata da' venti, 
MWindmwebe, f. f. f. Windwebe. 
YWindweifer, L m, anemofcapio, 
Abindwenpe s Sf, Ark Vogel, albanella; 
alieto. 


Biubmuef, fm. (— mirfe) f. Minds 


MWindwirbel, f. m, turbine; girone, grup» 
‘po, nodo di vento; buffera. 

MWirdzeiger, f. m. f. Windmeifer. 

Mint, f.-m. cenuo, che fi fa cogli occhi, 
o colla mano, auf den-Wint verfiehen, 
intendere a’ cenni j intender peraria. auf 
jeden Winf bereit feyn , eflere pronto, 
parato a egni cenno, . 
infel, f, m. angolo. ein rechter, fpitsiger, 
ftumpfer Wintel, ‘angolo retto, acuto, 
‘ottufo, der Minfel in einem Zimmer, can- 
to d’una camera, die Mauer mache bier 
einen Winkel, il muro vi fa gomito oan- 
.golo. Winfel fuchen, cercare di nafcon- 
derfi. jemanden in allen Winfelo juchen, 
cercare uno da per tutto. beimlicher, an- 

olo; canto; cantuccio; ripoftiglio; na- 
condiglio. fich in Wintel veriiecte, rin- 
cantucciarfi, fig. die Winfel ded Herzens, 
i ripoftigli del cuore, ju Winfel riechen, 


cercare nafcondigli, luoghi folitari. fig. 


fie mied bald zu Winkel friechen, effa 5° 

avvicina al fao termine;, giungerä pre- 

fto al fuo tempo di partorire, fig. ed im 

Winkel tbun, far alcuna cofa clandeftina- 

. mente, di nafcofto. a 

. Yinfelband, £ mn. (— bdnder) bandella 
angolare. ' 

Minfelbogen, f. m, arco d'un angolo, - 

Winfelhben, fi n. angoletto; cantoncello, 

Yinfeldah, f.n. (— ddder) tetto fatto 

‘ quafi a angolo retto, 

NAVinfelebe, f. f. matrimonio clandeftino. 

NMinfeleifen, £, n. f. Winke{maf. 

Hiinfelbafen, f. m, der. Bimmerteute, f. 
Vinfelmaf. der Buchdruder, compofi- 


toio, 
MWinfelig, adj. angolofo; angolare; cante. 
zuto, adv, apgalarmente ; ad angoli, 


= ‘1147 = 


Wint 


Yinfelmaf, fn. Squadra, bemegliches, pif- 
ferello; fquadra zoppa. 


‘ YWinfelmeffe, Î, f. mefla privata. | 


Minfelmeffer, f. im. inftramento da mifu- 
rare gli angoli — aftrolabio, fquadra. 
Winfelmeffungi, £. f. il mifurare gli angoli, 
Minfelmünze, ff. moneta coniata alla 
macchia, i 
MWinfelnath, £. f, in der Anatomie, futura 
lamdoidea, 
Minfelprediger, £ m. predicatore ne’ cons 
venticoli, , 
YWinfelredt, adj. fatta a angoli retti, adv, 
a angoli retti, 
NMinfelidule, f, f, colonna angolare, 
Wintelfchnitt, adj. intaglio ad angolo. . 
Wintelfchule, £ f. fcuola privata. 
MWinkelverfammlung,, £ f. conventicolo; 
coneiliabolo. nr j 
Minfelzug, f. m, fig. rigiro; raggiro; 
macchinazione; maneggio. Winfelzüge . 
machen, ufar rigiris macchinare, tergi- 
verfare; fchermirfi , &c. Er 
VWinfen, v. n. far'cenno ; accennare colla 
mano, &c, (fich_) accennarfi; farli cene 
no; farfi d'occhio, P 


Binfeler, £ m. piagnone, 


Winfeln, v. a. piagnere, rammaricarfi 
pianamente, von Hunden, ıc. guaire; 
gagnolare; mugalare; uggiolare; ram- 
maricarfi pianamente, &c: f, n. guaJos 
mugolfo, gagnolfo; lai, &o, 

Winter, f. m. inverno;. verno; -vernata ; 
invernata. barter , vernaccio. e6 mitd < 
YWinter, fi fa inverno. mir haben einen 
gelinden, barten Winter, abbiamo un’ 
invernata dolce, rigida, vom, sum Wins 
tet, vernale; vernereccio; del verno,; 
da verno. 


‚Minterabend, f. m. ferata d'inverno. die 


langen Winterabende, le lunghe ferate, 
o veglie d'inverno, À 
Yinteraniug, f, m. veftimento da verna, 
Winterapfel, f. m. mela d'inverno. 
HWinterbien, 5 £. pera d’inverno, 
Winterblume, f. f. fior vernereccio. 
Minterfälig, adj. aggiunto di beftia, che 
d'inverno dimagra, ancorchè ben nu- 
trita. i 
Yinterfeld., L n, campo feminato di biade 
vernerecce, 
YWinterflur, 6 f, i campi fementati di. bia» 
de vernerecce. 
Winterfeucht, £. f, (— fridte) blada ver- 
‘ nereccia. " 
intergerfte, £ f, orzo venereccio. 
Wintergetreide, £ n. f. Winterfeudt, - 
Wintergemächs, f, n. pianta fempre jverde, 
perenne. 
MWintergrün, f. n. pervinca, 
Yinterbaft, adj. vernereccio; da verno; 
fimile all’ inverno. adv. minterbaft. gra 
Heidet, veftito da verno, 


Wine 


Minterfälte, f. f. freddo vernale, &c, 

MWinterfleid, f.n. abito da verno, RA 

MWinterkleidung, f. f. abiti, panni da ver. 
no, | 

Winterforn, f, n, biade vernerecce, 

Minterlich, adj. vernereccio; iemale; ver 
nale 3 di verno; da verno; del verno, 

AYinterluft, f. f, aria iemale, &c, 

Minteriuft, f. f. diletto del verno, nel ver 
no; vernereccio, 

Wintermäßig, adj. a modo di verno; fimi- 
le al verno, 

TRintermonath, f. m. Novembre, it. uno 
de’ tre mefi dell'inverno. 

Wintern, v. a, fvernare, die Gchaafe wins 
tern, fvernare le pecere, nutrirle nelle 
ftalle, v. n. Winter fenn, vernare, farfi _ 
verno. 

Minternaht, f. f. C— nddte) nottata d 
inverno. 

NMinterebf, f. n. frutti d’ inverno. 

Winterpunft, L. m. punto iemale dell'ec- 
clittica, ‘ i 

Minterquartier, f.n. quartier d’ inverno, 

Minterrod, f. m. (— röce) abito, veftito 
da verno, 

TWinterfaat, T.f. femente vernerecce, di 
verno, 


Pinterfchein, f. m. novilunio di Novembre. - . 
Minterfeite, f. f. bacio. mas auf der Wins | 


terfeite liegt, pofto, fituato a bacio. 
Minterfpinot, f, m. fpinaci vernerecci, 
Hintersrinde, f. f. vinterania di Linneo; 
Minterfube, f. f. tanza da verno. 
Tinterung, S, f, lo-fvernare del’ beftiame, 


il nutrirlo in tempo d'inverno nelle ftal-; ‘ 


| je. it, Gendbsbaus, f. 

Mintervogel, im. (— vögel) uccello ver. 

+ nereccio, 

Minterweiten, £ m, grano, frumento ver. 
nereccio, che fi femina d'autunno, 

TBintermwetter, S. n. tempo da inverno, 

> ABinterzeihen, f. n. uno de’tre fegni iema- 
li nello zodiaco. 2% 

Winterzeit, f. f. tempo d’ inverno, 

Winzer, £, m. vignajuolo; vignajo, 

Winyig, adj. winzig Elein, piccolello, pic» 
coliffimo, &c, 

Mipfel, f. m. vetta; cima; fommità; cre. 
fta degli alberi, e delle piante, 

Wipfeln, v.a. fvettare un albero; tagliare 
la vetta, la cima d' un albero, 

Mipfler, £ m. albero fvettato, 

Wippe, Sf. altalena. fich mippen, fare 
all’ altalena, f. Schaufel. auf der Wippe 
fteben, f. Kippe. it. eine Strafe der Vers - 
bre ‚ corda; colla; fupplizio della 

‘+ corda, die Kippe und Wippe, f. Kipperey. 

pen, v. a. dar la corda, la ftrappata, 
fippen und mippen, foftituir monete al- 
terate alle buone, 

Mipper, f. m. colui che dì la ftrappata, la - 
corda, Kipper und Wipper, f.. Ripper. 
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«© giare, trilfare, 


Mirfen, v. a. operare; 


Wirk 


Wipperey, f. Kipperev. - 

Wippgalgen, f, m. f. Schnellgalgen. 

Wir, pron. noi. wir Frauen, nol altre 
.donne. 

Wirbel, S. meiguf dem :Kopfe, coccuzzo; 
coccuzzolo; vertice, apice, fommità del 
capo. im Baffer, vortice; mulinello; 
gorgo. vom Winde, aggiramento di ven 
to, &c. an Geigen, ic. bifchero, einer, 
bifcherello, dec, it. an Fenfteen, falifcen- 

‘do di fineltra; maftietto. auf der Trom- 
mel, maniera di fuonar molto preftamen- 
te il tamburo. an einer Gpindel, fafa- 
Juolo. an den Siulen, 'aftragalo. am 
Hahn eined Kaffe, zippolo. Wirbel an 
Thieren, wo dad Haar in einem Kireifeges 

.wachlen if, anello; nodo, I 

VYWirbelbein, f. n. fpondilo; vertebra; no» 
do della fpina, . 

Wirbelig, adj. vorticofe, turbinofo. fig. 

:: vertiginefo , che ha la vergigine. it, 
cotto, ebbro, 

»Wirbelgeift, e Wiebelfopf, f..m. fpirito 
turbulento, torbido, &c. 

irbeltaften‘, f. m. lo fpaccato del mianico 
del violino, per dove paffano i bifcheri, 

Mirbelfraut, f. n. aftragalo. 

Mirbely, v. n. muoverfi în giro; 
rarfi. der Wind mirbelt, il vento fa tur- 
bine, nodo; fi volge in giro, auf der 
Trommel,. fuonar il tamburo con gran 
preftezza. mie = Nachtigall, gorgheg- 

Gi 

Mirbelpunft, f. m. «punto verticale, 

IBirbelmind, f. m. turbine, ‘ 

Mirfbret, f. n. tavolino.da ftender la pafta, 

oprare; agire; 

fare; produrre effetto, die Arzenep. 
wirft, la medicina opera. auf etwas, 
operare, influire in checcheffia. den Deig, 
lavorare, maneggiare, fpianare la pafta, 
Zeuge, ic. teflere, 


aggi- 


Wirkend, part. operante; efficiente; pro» 
duttivo, &c, die mirfende Urfache, caufa 
efficiente. 


Mirfer, fm. colui, che lavora la pafta. 
e ne' comp. Strumpfivirfer, ic, tefli= 
tore di calze, &c, 


| Wirklich, adj. effettivo; attuale; reale; 


vero, adv. effettivamente; eflettual- 
mente; in fati; realmente; attuatmente. 
Wiefmeffer, f. n, rofola; incaltro, 
Wirklichkeit, T. f, realtà; attualità; efi- 
ftenza effettiva; effetto; foftanza, 


‘ YMirffaîn , adi. efficace; attivo; operante i 


vigorofo; poffente; che produce il fuo 
effetto nell’ ‘operare. tirffame Gnade, 
grazia efficace, adv. efficacemente, &c, 
Wirkfamfeit, 5. f. efficacia; forza; virtà 5 
valoreg poffanza; energia, 
YMirfftubl, f. m. telajo de teffitori, 
Virftifh, f. m. tavola da lavorar la pafta. 
Wirkung, 1. f- operazione; azione, iti des 


Birk 


heiligen Geifled, opera, 9 operazione 
dello Spirito Santo. , der Urfahe, ef- 
fetto, einer VUrinen, effetto, operazione 
d'un rimedio, gang gelinde, operazione 


cella, 
Mirfungsfreid, f. m. sfera dell' operare, 
dell’ agire di qualfifia potenza o facoltà, 
MWirrbund, f. m; fafcio di paglia fcompi- 
gliata, se 
. Wirren, v. a. con unter einander, abba- 


„.zuffare; rabbaruffare; rimbrogliare, &c, . 


*Mierer, fl m, imbrogliatore, &c, 
*Wirrerey,., f. f. gerbuglio;. imbroglio; 
. fcompiglio ; trefea, &c, 

MWirrggen, f, n. filatefla ; fila confufe, 

MWirrfetde, f. f, borra di feta, 

MVierfrob, f, n. paglia imbrogliata. 

Mirrvarr, [. m, fcompiglio; confufione; 

| imbroglio, impiccio; guazzabuglio; 
pelago. 

YLirrjing,"£ m. f. Herzkohl, 

Mietel, f. m. fufajuolo ; fufajolo, 

Mirtelbein, £ n, in der Anatomie, aftra. 

. galo; lalo, Col Di. 

Sirth, f. m. ofte; ofiere; albergatore, 
prov. e fig. die Redbnung ohne den Wirth 
maden, far il conta fenza l’ofte. vom 
Haus, 16. padre, capo di familia, capo 

„ dicofa ; ofte, guter Wirth, buoneconomo, 

Mirtbbar, adiaf. bemohnbar. . 

Hirtbin, [. f. ofeffa; albergatrice; e mo» 
glie dell’ ofte. it. gute, fhlechte, buo» 
na, o cattiva economa, | . 

irthlich, adj. economo; maffajo; parco, 
it, adv, con economia; con rifparmio, . 

PMirtblibfeit, f. Hduslichfeit. 

Mirtbibaft, f, f. economia; il governo 
domeftico; il maneggio, la cura delle 
faccende domeftiche, &c, die Wirthfchäft 
ieh governare, condurre, ‚regolar 
‘economia, MWirtbfchaft treiben, far 
l’ofte; tener ofteria, &c. 

Mirtbichaften, v. n, amminiftrar l’eco- 

; momia; averla a governo, maneggiar gli 
affari domeftici, &c, 

MWirthfchafter, £ m. economo. 

MWirtbfchafterin, f. f. economa. 

-‚Mirthfchaftlih, adj. econemo, maffaro; 
maffa)o 5 parco } economico. 

* economicamente, &c, ‚ 

Spirtbfchaftdoebdude, f. n. fabbrica ville» 
reccia, d’ economia. 


» Mirthbébaug, f. n. (—bdufer) ofteria; . 


»: bettola, taverna. 
bettoletta. 

-Wirwar, f. m. imbroglio; feompiglio, 
impiccio; guazzabuglio; pelago , &c. 
NIVifh, f. m. ftrofinaccio; cencio, von 
. Grob, tortoro di paglia. it. Arfchwifch, 

cencio, carta o fimile da forbirfene il 


piccola ofterîa; 


. culo, 
MWifchen, v. a. forbire; nettare; ftrofinare, 
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it, adv, ; 


Wife] 


die Nafe, nettare, foffiar Il nafo4 tor il 
moccio. fich den Hintern, forbirfi il culo, 
*fig. einem das Maul, far un capellaccio, 
far un bel rabbuflo, &c, .v.n, fcappare ; 
fuggir prefto, 


Wilder, f n. Wikblappen, f. it. *fg. 


einen Wifcher geben, friegen, dar un 
rabbuffoj dar una buona canata; rifci- 
acquare un bucato a uno, &c. toccare 
una fcapatura; eflere rabbuffato, &c.. 


Mifchlappen, f. m. cencio; ftyofinacciolo ; 


. pannolino da ripulire, 

Wismuth, f. m. bismutte, 

Wifpel, f. m, moggio; mifura di venti 
quarto ftaja, ' 


I “VWifpein , tvifpern, f. fliffern. 


YWigbar ,. adj, fcibiles di cui fi può acquis 
ftare fcienza, o cognizione. 


Mifbeglerde, f. f, defiderio, vaghezza, 
. voglia di fapere; curiofitä. 


MWipbeaierig, adj. 
fapere, 

Wiifien, v.a, irreg, praef. ich weiß, bu weißt, ce 
meigs imperf, ich wußte, part. gewußt, 
fapere; aver cognizibne di alcuna cola, 

etwas, von etivag, um etwas willen, fa- 
pere checcheflia, averne notizia, efferne 
confapevole, er weiß um alle ihre Ges 

„.beimniffe, egli è confapevole di tutti fuoi . 
fegreti,. “ich weiß ed von ibm, von guter 
‚Hand, lo fo da lui, di buon Inogo. niut 
wiffen, was man thut, non faper quel, 
eh’ uom fi pefchi; non .faper quel ch’ e’fi 
faceia, nicht miffen moramman iff, non 
fapere in quant’ acqua uno fi pefchi, &c. 

- eseinem Danf, feinen Dank imiffen, faper 
grado, nè grazia. jfich ficher, fih uns 
fchuldig viffen, non avere a temere nulla; 
non aver da rimproverarfi misfatto alcu- 
no; aver la cofcienza netta. er will die 
Sache geendigt miffen, vuole, che fi 
termini l' affare. einem etwas miffen 
laffen; far fapere, dare avvifo. nichts 
von ficbikviffen laffen, non dar notizia di 
fe, di fua perfona. Geld bey jemanden 
wiffen, fapere che uno è ricco di danaro, 
fhon wiffen, mie man fich verhalten foll, 
faper fare. cr ivuft ed jo einzurichten, 

- fo welt zu bringen, feppe tanto fare. 
zu loben wiffen, faper vivere, du mwelßt 
viel davon, tu lo fai molto, non ne fai 
niente. fich viel miffen, allacciarfela ; 
riputarfi da molto; fpacciarfi d’affai, &c, 

f.n, fapere; fcienza; dottrina 5 cognizio- 

ne, viel Diffen, und wenig Gewiflen 
haben, aver molta fcienza, e poca cofci- 
enza. meineò Wilfens, per quel ch’ io . 
fö; che fia di mia notizia. mit Wiffen 
und Willen, faputamente, e a bello 
ftudio, 

Wiffend, si fciente; che fa. cr fagt, cé 
fev ibm nicht wilfend, egli dice di non 
Sapere, | 


defiderofo , vago di 


Bife 

MWiffenfchaft, ff. Kenntniß, notizia, co- 

nizione, feine Wiffenfchaft von etwas 

aben, non avere notizia di alcuna cofa, 
etwas zu jedermanns Wiffenfbaft fommen 
offen, far parvenire a notizia di ognuno, 
palefare, manifeftare aognuno, pubblica- 
re. silfenichaftliche Kenntnig, fcienza, 
fleine, geringe, fcienzuola. 

NMiffensdaftlid, adj. fcientifico, adv. fecien- 
tificamente. 

Niffentlich, adj. che fi fa fcientemente, 
adv, fcientemente ; faputamente; con 
cognizione di caufa. 

Wifmutb, T. m. f. Wismuth. 

Iittern, v. imp. tonare, 

na; fa tuoni. es wittert durch das Dach, 
la neve, o la pioggia pafla per il tetto. 
v. a. Spur haben, fiutare;’ aver fito; 
aver fentore, 

Mitterung, f. f. Ietter, Magione; tempo; 

“ temperatura, pur, fito, odore. its 
terung baben, aver il fito. e fig. aver 
| fentore di alcuna cofa. 

Mittfrau, Wittib, f. Wittwe, 

Wittmann, f. Mittmer, 

eg f.n. f. Peibgedinge ; Bittiven, 
ea 

"ggittie, f. f. vedova. junge, vedovetta, 

MWittwens Caffe, caffa pubblica da mante- 
nere le vedove. 

NMittwengebalt, f. m. penfione, rendita, 

‘’affegnamento delle vedove. 

NMittwengeld , f. n. f. Wittwengebalt. 

PRittmeniabt, f. n. anno di vedovanza, 

Mittwenleben, f. n. vita vedovile, 

SRittwenfatt, £ f. vedovanza; vedovez. 


Mittente, adj. vedovile. 

Wittwenfig, f. m. domicilio, dimora af- 
fegnata alla vedova, di gran Dame, 

NRittwenftand, f, m. ‘tato vedovile, 

NMitt:ver, f. m. vedove. 

Wie, f. m, ingegno; fpirito; fottigliezza 
si l'ingegno, wenig Wis haben, aver poco 

ngegno ; aver la zucca vuota, dc, 

mibigee Einfal, arguzia; detto, pen- 
fiero ingegnofo , fpiritofo. fihlechter, 
freddura. 

Migeln, v. a, far il bello fpirito; affettare 
acutezza d’ingeguo; fottilizzare, 


Mibel MTA arguzia, fottigliezza affet=. | 
i ‘ Wodenweife, adv. a fettimane; per fetti- 


tata, &c. 

Migig, adj. ingegnofo; fpiritofo; che ha 
dell’ ingegno. wisiger Kopf, bell’ in- 
egno; fpirite ingegnofo, it. mißiger 
Einfall, tratto d’ingegno; detto arguto; 
arguzia; motto, it. adv. argutamente; 
fpiritofamente, 

Misigen, v.. a. rendere, far accorto, fen- 
tito, favio, affentito, 

Wisigung, f. f. il rendere favio per efpe- 
rienza; ravvedimento. it, accidente 
che può fervir d’ inftrugione, 
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ed mittert, tuo- © 


odenbett ’ 


Wöchentlich 


Mode 


Misling, fm. facciutello, facciuto, faccen- 
tone; fputafenno; colui che fa il bello 
fpirito, &c 

Wo, adv. oves dove; in qual parte; In 
qual luogo. ich meif nicht mo, jo non 
fo il dove. da mo, laddove; dove, ' mò 
cé auch fey, dovunque; ovunque; dove 
che fia. wo aus, mo bin? per ‘dove? 
dove andate? — da, wenn, dove; quan 
do; in luogo che, — wenn, fe. mo mie 
recht it, fe non erro. mo nicht, fe non, 
mo anders, altrimente; fenza di che, 

oben, adv.‘ preffo, appreffo di che, di 
cui, &c. moben erfennet man? a che, 
a che fegno fi cenofce? it, rel. con che; 
con cuij dove, &c. 

MWeche, fi f. fettimana. auf: die Woche, 
la fettimana che viene, l’altra fettimana. 
über drey WMocden, . dopo tre eg 
die Woche haben, effer di fettimana. 
Wochen fommen, partorire. Ih Moden 
liegen, fterben, far il parto; fare in 


“ı parto, effere di parto; morir di parte, 


o fopra parto. 
_"ufeir di ‘parto, 
Mochenarbelt, f. f.‘lavoro d’.una fettimana, 


aus den Worhen fommeny 


MWochenbefud, fi m. vifita data a donna di 


parto, 

f. n. letto d’una donna di 
parto. ind Modgenbett.fommen, parto» 
rire, fim Wochenbett feyn, efler di pau- 
to, &c. it, puerperio, 

MWochenbiatt, f. n. Lia — bidtter) foglio eb= 
domadario. 

Modhenfieber, f, n. febbre di puerperio. 

Mochengeld, f.n. danaro, paga d’una fetth 
mana 

Wodentind, f: n. (— finder) bambinettof; 
bambino nato di frefco, . 

Yocdenlobn, f. m. 
fettimana. 

Wochenmarkt, £ m. (—märfte) mercato 
d'ogni fettimana. 

Wochenrehnung, f. f. conto d'una fetti- 
mana, 

WVodenitube, ftanza d'una donna di parto. 

‚adj. d'una fettimana; d'ogni 

adv, per fetti- 


falario, paga d'una 


fettimana ; ebdomadario, 
mana; ogni fettimana, 

Mochenverdienff , f. m guadagno d’una 
fettimana, 


mana; ogni fettimana, tmochenmelle ars 
Seiten, lavorare a fettimane, wochens 
weife bezahlen, Ban ogni fettimana, 
MWochens Bifite, 1. £. f. Wochenbefuch. 
Bochenzettel, f m. lifta delle [faccende 
duna 'fettimana. 
Epogenaimper, S, n.-f. Wocpenftube. 
Wöchner, f, m. im Chor, x. Ebdomadario, 
AWöchnerin, f. f, donna di parto, puerpera, 
it. im Klofter, 10. Ebdomadaria. 
Hoden, f.m. pennecchio, 


Si 


Wogegen, 


MBodu 


MBodurch, adv. per dove; onde; per qual 

 Juogo, it. mittelf, per via di che; 
come, &c, 

Mofern, conj. fe; dove; quando; purchè; 
cafo che; fuppofto che, . 

NBofile, adv. perchè; per qual cofa, o per 
la qual cofa, &c. 

More, f. f. flutto; marofo; cavallone. 

part. rel. contro a che;' contr” 
a qual cofa, in cambio di che, &c. 

Wogia, adj. ondofp, fluttuofo, 

ober, adv, donde; onde; di dove; da 
che luogo, &c. woher fèmmt ed? donde 
viene ? 


Mohin, adv. ove; deve; in che lurgo; 


verfo dove, &c. mo gebet ihr bin? 
dove andate? per dove? wohirhift es mit 
uns gefommen? a che fiamo ridotti? 

Wohl, f. n. bene; ben effere; vantaggio; 

| profperità; intereffe, das gemeine Wohl, 
| bene, l’intereffe pubblicò, » 

Wohl, adv. bene; acconciamente, &c. 
febe; recht wohl, ben bene; beniflimo; 
ottimamente, 
fatto bene — das thut ibm wohl, ciò 
piace, gli fa bene, gli fa, o reca una 
grata fenfazione, eg if mir nicht wohl 
zu Muthe ben der Gache, l’affare gli reca 
affanno. ich fenne ibn mehr ald zu wohl, 
lo conofco ottimamente. 5 ift mir nicht 

ohl, mi fento poco bene, einem wohl 
kun. far del bene altrui; benificarlo, 
mobi befomme esihnen, buon prò vi faccia, 
tvobi mir, beato me, &c. mobi bey einem 
fieben, effer bene d’alcuno, effere in 
razia di alcuno, mohl, ganz mobl! 
ene, ottimamente, nno mobl, fo fen es, 
or bene, fifaccia così. — ich möchte wohl 
iviffen, vorrei ben fapere, bramerei di 
fapere — ed fann heute nicht wohl feyn, 
è difficile, che ciò fi faccia oggi — das 
ift wohl nicht erlaubt, das fann mobl 
nicht fegn, ciò non mi pare lecito, pofli- 
bile. fie irren fi mobl, può effere, 
ch’ella prenda sbaglio, ich werde wohl 
nicht dabep nöthig feyn, non credo, che 
la mia prefenza vi fia neceffaria. faft, 
circa; bene; intorno. e$ find ihrer mohl 
ebn, non fono menochedieci. ich habe £8 

m mobl sefnmabi gefagt, gliel' ho detto 

\ ben dieci volte —bensì. heute nicht, aber 
mobl morgen, oggi non, ma bensì do- 
mani, ungelebrt, aber wohl reich, in- 
dotto, ma bensì ricco — ayche, ezian- 
dio. ber Zauber der Liebe fchläfert wohl 
einen Argus ein, l’incanto dell’ amore 
addormenta anche un Argo, ja wohl, 
fi bene; certamente, obmopl, wiewohl, f. 

FBoblachtbar ‚, adj. (Tit,) onorato; omora- 
tiffimo, ì 


‘ Mohlän, interj. orfü; orvia; fu dunque; 


ebbene. ‘ 


WDiblangeBradt, adj ben. intefe ; ben 


bu baft wohl getban; hai < 


Wohl 
fatto; ben ordinato, &c. 
Woblangefegt, adj. ben. applicato; ben 
impiegato; be'.° fpefo, 
SOI nfehnlic), adj. ben riguardevole, 
Moblamftdndig, adj. decente; decorofa; 
dicevole; ouefto. adv. decentemente; 
con decoro; decorofamente, &c. 


 Mohlanftdndigkeit, f. f, decenza; il de- 


coro, &c. l 

Woblauf, adv. con feyn, ftar bene di falnte; 
efiere in buon puuto; effere in buona 
difpofizione, . 

MWohlausgearbeitet, adj. ben lavorato; ben 
elavorato, 

Mpobibedagt, adj. ben meditato; ben pen- 
ato. 

MWohibeddchtig, adj. riflefivo; avvedu- 
to, &c. adv. configliatamente, confide- 
rataınente, ponderatamente. ; 

Mohlveddchtigkeit, [. (. accurata confide- 
razione ; attenzione, rifleffione nell’ 
operare, 

Mohlbefinden, f. n, buona falute, buona 
fanità; e ben effere; profperitä. 

Moblbeataubiget, adj. ben accreditato. 


‘’Bohlbegitert, adj. bene fiante; ricco di 


beni di fortuna; opulente; doviziofo. 
*IBoblbebagen, v. n. confarfi bene; pia- 
cere; attalentare affai ; far gran prò. 


‘YMoblbebalten, adj. ben tenuto; ben con- 


fervato, 


-Mohlbefannt, Adi. ben noto; ben conofciu- 
to 


MWöhtbeleibt , adj. corpulento, corpacciuto, 
Mohtbelefen,, adj. che ha letto di molto. 


-Mohiberitten, adj. ben montata; chi ha 


fotto buon cavallo. 
MWohlberüähmt, adj. ben rinomato. 
Woblbefbaffen, adj. ben condizionato, 
Mohlbeftanden, adj. im Korfiwefen, fornito, 
piantato d'ogni forta d'alberi, parlando- 
fi d’ un bofco,, 
NMoblbetagt, adj. ben attempato, 
MWophfedel, adj. ( Tit.) riveritiflimo, ftima- 
‘‘tiffimo.’ Wohledler Herr } riveritiffimo 
Signore! 
Wohledelgeboren, adj. (Tit.) molto illuftre, 
Wopleperoürdig, ad. ( Tit. ) molto, riveren- 


0. 
Mohleingerichtet, adj, ben aggiuftato; ben 
ordinato; ben intefo, &c. 
Kohlerfuhren, adj. ben efperto, ben pra- 
“tico, &é, 
Mohlergeben, f. n. profperità; ftato pro- 
fpero; ben eflere, j 
SF Wobhleribogen, adj. ben ponderate; ben 
pefato; ben confiderato, ’ 
Yoblerzogen, adj. benallevato, 
Wohlfahrt, S. f,profperità; felicità. 
Mohlfeil, adj. nen caro; che è buon prez. 
"zo; di buon mercato, adv. mwohlfeil ge- 
ben, verfaufen, dar buon mercato; ven. 
dere a buon prezzo, a buon mercato, 


Cn + 


Wohl 


Mohlfeile, f. f. bnon mercato, poco-prezzo. 

eeante, adj. affai ftimato; riputato 
allai, 

spo precarbcitet, adj. ben lavorato, 

Wohlgeartet, adj. merigeràto; di buona 
indole, 

Kroblgebauet, adj. ben fabbricato; ben 
Ban it, wohlgebautes Pferd, cavallo ben 


gohlachifdet, adj. ben fatto; che ha bella 
ciera, belle fattezze, bella fifonomia, 

Tohlgebohren, adj. tit, molto illuftre, il- 
luftriffimo, 

Mohlgeiallen, £ m, piacere, diletto, gufto, 
it. beneplacito, talento, piacimento. et 
bandelt nach feinem NWohlnefallen, opera 
a fuo beneplacito, a fuo' talento. 

ohlgefälig, adj. compiacevole; aggrade- 
vole; accetto; gradito. it, adv, aggrade- 
volmenie, &c. 

iis alle adj, ben fondato. 

NVoblgebdrtet, adj. ben temperato; di 
buona tempera, 

AXVobfgelegen, adj. ben fituato; di bel fito, 

Wohlgelehrt, adj. affai dotto, 

TBoblgelingen, v, n. riufcir bene, a bene, 
a buon termine, &c. 

MWohlaelöt, adj. fig. mobigelMie Zunge, 
lingua ben affilata, ben fciolta, 

Nohlgemeint, adj. che fi faa fin di bene; 
con buona intenzione; fchietto, ” 

MWohlgemuth, f..m, cin. Kraut, origano; 
erba d' acciughe, 

Mohlgemuth, adj. di buon umore j d'amor 
allegro; gioviale. 

Mobtigeneigt, adj. ben affezionato; ben di. 
fpofto, 

S Moblgeoebnet, adj. ben ordinato; ben re- 
golato, 

ohlgerathen,adj. morigerato 3 ben nato,&c, 

MTobigerathben, v. n, capitar bene, &c. f. 
gerathen. 

Wohigereiniget, sa, ben purgato. È 

Abohlgeruch , . (—gerüde) buon odo- 
re; u fragranza; ‘odor grato, 
foave; profumo, 

_ MWohlgerüftet, adj. ben armato in guerra, 

 Wohlgefehdtit, adj. ben affilato; ben aguz- 


Moblgefchmack , f. m. buen fapore. 

Mohlgeichnitten, adj. ben tagliato, 

Aohlgefekt, adi. 
Keben, ben difpofto, ben compofto, ben 
formato, 

SRobigefinnt, adj. ben intenzionato, 

Mohlgefittet, adj. di buoni coftumi; mo- 
rigerato, ben coftumate. 

Moblaefpoden , adj, vom Nichter, ben 
giudicato, 

Mobigeftalt, £ f. buona figura; bell’ afpet- 
to; bel fembiante, ir. der Perfon, bella 
ciera; bella prefenza; difpoftezza; av- 
‚venenza, leggiadria d’ una perfona. 
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ben pofto, &c. it, von. 


Wohl 


MWohlgeftalt, e mohlnefaltet, adj. ben fato. 
to; proporzionato , &ec. 

SHoblgccilt, adj. ben pofato; ben colloca- 
to, moblgeftelter Vricf, lettera ben fora 
mata, ben compofta, &c. 

Mobigetban, adj. fatto bene, faviamante; 
a propofito, 

Moblgedbt , adj. ben efereitato. 

Wohlgewachfen, adj. von Menfchen, ben- 
fatto di fua perfona; che ha un bel ta- 
glio di vita, 

Wohlgewogen ,. adj, belıaffetto; affeziona» 
to, 

Tiob'acruogentett, f. f. benevolenza; affe- 
. ; affetto; dilezione; grazia; favo» 


SBoblacsogen, adj. ben allevato; ben edu» 
cato; ben accoltumato; miorlgerato. 

Moplgerogenheit, f. f. coltumatezza; buo« 
na creanza ; buoni coftumi, &c. 

mRepInatehh , adj. agiato; comodo; bene» 
ante 

Wohlbergebracht, adj. bene flabilito, eine 
wohlhergebrachte Scewohnbeit, ufanza le» 
gittimamente introdotta, 

Wohlklang, £ m. armonia; confonanza ; 
cencento; e eufonia, 


‘Moblklingend, adj. armonico; armoniofo; 


melödiofo; fonoro, canoro, adv, arma». 
unicamente; fonoramente, 

MWohlfaut, f m. fonoritä ; 
IBoblHlang. . 


armonia, f. 


‘ Mobllautend, adj, fonoro, &c, 


Nohlleden, f, n, buona vita; vita magna, 
delicata; deliziofa. 


Woblmeinend, adj. ben intenzionato $ che 


ha:fentimenti buoni, finceri, &c. adv, 
di buon cuore, finceramente, &c. 

MWohlredend, adj. ben parlante; che parla 
a bene, acconciamente, 

ohlredenheit, f. f, il ben dire; l’ornato 
parlare; il parlar acconciamente, &c 

Moblriechent f, m. bel dicitore, &c, 

NWoblriebend, adj. odorofo; fragrante; o- 
‘ dorifero; ulimofo, adv. odorofamente; 
con buon odofe, 

MWohlfhmedend, ‘adj. di buon fapore; fa- 
porofo; guftofo, it, adv. faporofamente; 
con buon fapore, 

Mohlfeyn, 3 n, ben effere; profperità; 
falute, 

Mohlfiand, fm. il decero; !’onefto; il 
convenevolej. cenvenienzaj; decenza, 
MWohlftands wegen, per convenienza. it. 
profpero ftato; profperità. in Wob{ftand 
fepn, effere in buono, profpero ftato ; 
profperare. 

Moblfandmidrfg , adj. contrario al decoro. 

MWohtfiebend, adj. che fta bene; che è in 
buon punto, in buon termine, &c, 

MWohlftudirt, adj. bene ‚ftudiato, bene Jas 
vorato, 


Bohn, S, £, benefizio ; fayore, 


; 
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Mobitkdter, f.'m. benefattore; beneficante; 
_ benemerito; fovvenitore, 
Wohithäterin, f. f. benefattrice. 
MWobitbdtig, adj. beneficanıe ; beneficente!; 
. benefico ; liberale, ME 
Wobltbdtiafeit, £. f. beneficenza; bontà; 
inclinazione a far bene; liberalità; lar- 
ghezza; generofità; cortefia. 
Moblthuend, part. benefacente; che fa 
bene, i 
MWobltpun, v. n. irreg, von thun, bencfi- 
care; far del bene. £, n. beneficenza, 
Wobluntertidtet, adj. ben informato. 
Mohlverdient‘, adj. ben meritato; dovuto; 
condegno. von Perfonen, bene merito, 
„adv, meritiffimamente, 
Mohlverdientheit, f, f, benemerenza; be- 
„ _hemerito. i 
Mohlverhalten, f n. buona condottaî 
.__buona maniera di cendurfi, &c, 
Wohlverley, T. f. damafonlo. _ 
bis eni adj. ‘ben provveduto. _ 
Nohlverforgt, adj, ben provvifto, ben 
„„Provveduto di checcheffia, 
"o iuertanben adj. ben intefo, 1 
Wobiverjucht, adj. bene fperto, ben pra- 
tico. 
Mohlverwahrt, adj. ben cuftodito; ben 
guardato. it. von Ydgen, ben munito, 
„ben riparato, &c. 
MWohlmollen, v. n. irreg. von wollen, voler 
. bene, eflere benevolo}; ‘amare, er will 
allen wohl, vuol bene a tutti. S.n. ben» 
. ‘volere; benevolenza, &c, 
Mohlzufriedeh, adv. ben contento, 
Wohnbar, adj. f, bemohnbar. 
Wobnbett, f. n. bey den Sdgern, covile, 
covo della fiera. _ i 
Wopnen,.v.n. abitare; dimorare; ftar di 
_cafa; alloggiare. . 
Nohngebdude, fm. edifizio in ‘cui fi abita. 
Wohnhaft, adj. ‘abitante; ftabilito; che fta 
di cafa ih tale, o tal luogo, 
Mohnhaus, f. m. (-—bdufet) cala da 
. abitarvi, 2 
MWohnplag, T. m. (--pldye) luogo da abl- 
x tare; domieilio. o 
ei f.'n. gius d’abitaziene, 
obnfig, f. m. refidenza; dimora, _ 
MWohnfatt, e Wopnfdtte, £ f.. domici. 
lio, &c. i 
MWohnftube, T. f. ftanza'dove fi abità. 
Wohnung, f. f. abitazione; domicilia> 


dimora; ftanza; tafa; oftello; alloggio. 


Eleine, abitaziontella. 
Wohnzeit, f, f. dimoranza; tempo della 
dimora, 
MWohnzinmner, fn. f. Mobhfiube. 
Qiobnsths , f. m. pigione; fitto ‘dell’ abita» 
o zione, 
‚Wölbbegen, f. m, arco volto; tentina. 
Wölben, v, & fabbricar a volta, ef des 


mölbter Keller, cantina fatta a volta,. det 
Nocinffodk wölbet fib um die faube, la 
vite s'avvolge, s’inarca in fu la pergola. 

Wölbitüge, f, f. armadura j ‘centina, 

MWötbung, f. f. il fabbricar a volta; inar- 
camentò, it. volta; arco; centina, 

Wolf, fm. (ABdffe) lupo, großer, lupaccio. 
vom Wolf, lupefco; lupigno, &c, prov. 
mit ben Wölfen muß man heulen, bi 
fogna urlar co’ lupi. der Wolf Idét von. 
Haar, aber nicht von Art, il lupo cangia 
il pelo, ma non il vezzo, wenn man vong 
Wolfe fpricht, if er micht-weit, cofa ri. 
‘cordata, o ragionata per via va; il lupo 


- è nella favola. ein Wolf friét den ander 


nicht, il lupo non mangia della carne di 
lupo, o il lupo mangia ogni carne, e 
lecca la fua. der Wolf frist auch die ge» 
zeichneten Schafe, delle pecore annoverate 
mangia illupo. Molf, inden Malzdarren, 
forno, da feccare l’orzotallito, per farne 
la birra, ben den Vecfern, f. Feuermolf. 
der Wolf, den man fich reitet, odetgebet, 
infiammagione delle parti deretane, ca- 
gionatadall’andare a cavallo, 0 dal cam» 
__Minare. it, ulcera maligna, ‘ 
MWolfdhnlich,, adj. fimile a lupo. 
ALCfen, £ n, lapacchino; lupattino, &c, 
Wölfen, v.n. bey den Gdgeen, figliate 
parlandofi delle cagne, e lupe, » 
Wolferlev, fi n. f. Wohlverlep. 
Woligejpleht, £ n. la razza lupigna, 
Bölfin, £ f. lupa, 
QLÙfifid, adj. Iupigno; rapace, dec. it. adv. 
__da lupo; a maniera di lupo, 
Wolfram, f. m. f. Fifenfebmdrie, » . 
Wolfsangel, L. f. trappola, aruefe di ferro 
da prender lupi. 
MWolfsart, £. £, modo lupigno, di lupo. it, 
Wolfsgefchlecht, f. 
Yolfsbalg, Sm. (+ bdfge) 
Wolfébeere, f. f, uva ‘di lupo. 
Wolfébif, f, m. morfo di lupo, 
Wolfsbohne, £, f. Inpino. 
Molfseifen, f. n. f. Wolfsangel. 
Nolfsfalle, £. £, trappola da prender lupl. 
Wolfsfang, f.m. il prender lupi. 
Wolfsfikt, Sm. f. Bofif, 


pelle di lupo, 


Molfsfug, I. m. licopo, 


MWolfsgarn, £ n. rete da prendere lupi, 
Wolfögebiß, S. n, dentatura di lupo, it, 
fpecie di morfo o freno per i cavalli di- 
bocca dura, 
MWolfdgeau, adj. lupinò, di color diguro, 
MWolfsgrube, f, f. trabocchetto, fofla da 
prender lupi. 
Molfshaut, f. f. (—bdute) pelle di Inpo, 
MWotfsbege, 1; f. caccia di lupo. 
Moffshunger, f£. m. fame lupina, 
Wolfdhungerig, adj. allupato ; affamatiffimo, 
“&c. 


MWolfsjagd, F. f. caccia del Iupo. 
Wolfsjdger, 5, ma, cacciatore di lupi, 
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Molfsidaeren, ff. arnefi, ecani ed uffi- 
ziali deftinati per la caccia del lupo, 
MWolféfirfhe, £. f, f. Molfdbeere. 
Molfsklaue, f. f. branca di lupo, 
Nsolfefraut, f. ni f. Wolfeinilch. 
NWiolfé{ager, f. n. covo di lupo. » 
Molfsmagen , -f. m. flomaco di lupo, che 
ha bifogno di moltiffimo cibo, 
Wolfsmilch, £ f. latte di (upa. it. cin Kraut, 
titimalo; titimaglio; efula. 
MBolfpela, f. m, abito foderato di pelli di 
o 


upo, l 
BOLD, f. f, f. Wolfsbeere. 
Trolfswurz, f. f, aconito. blaue, nappello. 


Molfszahn, fm. (—sdbne) dente di 


lupo, 
Yoolger , f. m, f. Wälger. 
olgern, v. a. f. Walgern: _ 6a 
YMolkben, fn, nuvoletta; piccola nuvola. 


it. im Urin, nebbiolina che fcorgefi nell" 


orina, | 
Wolfe, f. f, nube; nuvola; nuvolo; nu- 
golo. an den Senftervorbdnaen, tende 
tagliate, e fofpefe a onde, a nugoli. 
Költen, (fid) n. p. annuvelare; annu- 
volirli; coprirfi di nuvoli, 
MWoltenbruch, f. in. (— bride) rovelcio, 
“ fubita e veemente bioggia; trabocco 
fmifurato di pioggia. — © 
Solfenbimme[, f.m. la regione delle nubi, 
Inolfenidule, £, f. colonna di nube, 
Yolfig, adj. nüvolofo; pien di nuvoli; 
ingombro, coperto di nuvole, 
Yollarbeit, f. f. lanificio; lavoro,di lana. 
Sollarbeiter, f. m. lanino; lanajuolo; la- 
voratore in lana. | 
olarm, adj. privo, maticante di lana, 
Hiolberteiter , S. m. apparecchiatore di latia, 
SBollblumen, f. pl. fiori lanuginofi, 
9Roliboden, f. m. luogo, ftanza da riporvi 
la lana. 
Mollbögen, f. m. arco da batter la lana, 
Moflldede, f. f. boldrone; coperta di lana. 
Wolle, f. f, lana. feine, lanuzza; lana fina; 
ftame. in Wolle arbeiten, lavorare la 
lana, far lavori di lana. | 
Wollen, e wöllen, adj. lano, di lana; 
wollenes Tuch, panno lano, di lana; 
Wollen, v. a. irreg. (praef. ich mill, du 
will, ee will) volere; aver volontà, in- 
tenzione, er will verreifen, vuol fare un 
viaggio, ha intenzione, è intenzionatd 
di viaggiare, ih il mich fielen, als 
wenn ich febliefe, fingerò di dormire. wir 
wollen fortgehen, andiamocene, ritiria- 
inoci. mit mwolen fliehen, fuggiamo. ich 
wollte eben bineingehen, ero per entrare; 
ero ful punto d’entrare, er will Kerben, 
è per morire. er wollte untetfinfen, era 
r affondare. für befeblen: die Gelege 
wollen es fo, le leggi vogliono , ordinano 
così. ich mill ed fo haben, lo voglio, lo 
comando, verlangen, volere, aver voglia; 


defiderare, mad wollen fie, che vuole? 
ju wen wollen fie, chi cercate, chi do- 
mandate? ich wollte licher fchlafen, vorrei 
| più tofto dormire, amerei meglio di 
ormire. fd wollte ed gerne tbun, lo farei 
volontieri. man wollte wohl oder übel, fo 
mußte ed geichehen, dovea farfi o per 
amore è per forza, er will nicht daran, 
non vi ha voglia, ricufa di farlo.cinem wohl, 
übel, voler bene, o voler male a uno, 
fam, einem zu Leibe, an einen, prender- 
fela con uno; averla con uno, es will 
regnen), ır. vuol piovere, &c. edfey, maß, 
mer cò will, fia che fi vuole; checcheflia 5 
fia chi fi vuole; chiccheffia. wollte. Gott! 
Dio voleffe. Gott wolle nicht, ‘iddio nom 
voglia. fo Gott mill; mill Gott, fe Dio 
‘ &uole, ivaé will das fagen? che vuol dire 
quefto? — ermill es gehört, gefeben haben, 
pretende, fi vanta, allicura, di averlo 
udito, veduto. für fönnen: sad wollte er 
machen ? che poteva fare? das Holz will 
nicht (68, non fi può ftaccare quefto legno. 
erfodern : die Glashätten wollen viel Hol, 
le fabbriche di vetro richiedono moltà 
legna. ed vil Geld bazu feyn, vi vogliono 
aniari, f, n. il volere; la volontà. 
Wollentuch, f. n. (—tider) panno lano; 
panno, di lana, j 
MVollenweber, f.m. lanajuolo; teflitor di 
panno lano, . 
olfode, f; f. bioccolo; fiocco; ciocca di 
ana. 
Molfuhre, f. f. vettura di lana. 
YBolbandel, f. m. traffico di lana. 


. Wollhändler, fm. lanajuolo; mercanté 


di lana, 
NVolbandlung, f. f. negozio di lana, 
Molicht; e wollid, adj. lariofo; lanuto, 
molichte Bidtter, foglie lanuginofe; 
vellutate. mwolicht Brod, pan morbido. 


‘Mollfamm, f.m, (—fimme) pettine dè , 


lana, 
NMoltdininet, f. m. pettinatore di lana, 
Wolltdinmerey, S. f, pettinatura di lana. 
oltdmmung, f. f. il pettinar lana, P 
Molltenner, f.m. conofcitor di lana. 
Molfenntnig, f. f, cognizione di lana; 
ep e: Sig f. f, cardo, 
YBollfrdke, f. f. borra di lana. 
MWolpreig, f. m. prezze della lana, 
Molrad, f. n. filatojo di Jana. "IST, 
Wollreid, adj. ricco, abbondante di lana; 


- Zeugen, ıc. molto lanofo, pieno di 

. lana, . 

Solfiheere f. f. forbici, tefoje datagliar. 
ia laria alle pecore. 


eg f. m, battilana. — 

olfchur, f. f. il tofare, il tagliar la la= 

ha alle pecore, e ’l tempo del tagliar là 
lana. 


Wonfpinner, 5 m, filator di lana: 


Roll 


Wolfpinneren, f. f. il filar lana. it. cafa, 
iftituto ‘da filare la lana, 

. Wollfpinnerin, £, f. filatrice di lana, 

Wolltreicher, f. m, f. Wollfdmmer. 

Ydolithier, f. n. beitia lanifera, da lara, 

Wolltragend, adj. lanifero;: che produce 
lana 9 foftanza lanuginofa. 

WWolluf) ff. CWollälte) voluttà ; diletto; 
piacere, feine größte :Wolluft if, Gutes 


— 


au tbun, la fua maggior delizia, il fuo- 


maggior diletto è, il far del bene. fich 
. allen Wolüften ergeben, fcorrere la ca- 
vallina darfi a ogni genere di voluttà, di 
. libidine, 
Wolifig, adj. volattuofo; libidinofo, adv. 
, voluttuofamente; libidinofamente; 
Molüffling, [. m. voluttuofo; voluttaario; 
nom dato alle voluttà; fibarita. 
NWolwaare, fi f, mercanzia di lanaj lani» 
nzio, 


\ 
gRoliwase f. f. tbilancia della lana. 


sollwagen, f. m. carro carico di lana, 6. 


. da trafportar lana, | 

Wollwdger, S. m. pefator di lanà. 

Wollweber,. f. m, lanajuolo; teffitor di 
pauni lani, 

Molmeberey, TS. fe manifattara di panni 
lani. 

Tolmwerf, f. n, lanifizio, &c. 

VWolwieger, f. Wollwdger. 

Womit, adv. con che, con qual cofa? &c, 
it, rel. :ondej con che; con cui; col 
quale; di eui, &c. fich womit fchneiden, 
begritgen, tagliarfi con alcuna cofa; con- 

. tentarfi d’alcuna cofa, di qualche cofa. 

Nonne, f. f. voluttà; fommo diletto, &c, 

Wonnegeflbl, f. n, fentimentg di voluttà; 
di fommo piacere; fenfo deliziofo, 

YWionnemonath , f. m. mefe di Maggio, | 

pi inni + adj. pieno, colmo di voluttà, 

Cc. 

Woran, adv, ä che; a qual cofa, alla 
qual cofa; a cui; ‚al quale, &c. moran 
denfen, penfare ad alcuna cofa, .a chec- 

.‘cheflia. moran liegt eg? che n’& la ca- 

. gione? oride proviene? mworan erfennt 

‘man ed? a che fi conofce, ich weiß nicht 
. woran if mit ihm bin, non se, come 
regolarmi con lui; non so che penfar 

. di lui, qual idea io debba formar di lui, 

Worauf, adv, fu che; fopra che; foprà 
qual cofa; dove; ful quale, &c. it. nad 
diefem, dopo di che, morauf fteben, rus 
ben, achten, ftare, pofare fu, o fopra 
qualche cofa; attendere, badare a chec- 
cheflia, worauf fommet ed an? di che fi 
tratta ? 

Yoraug, adv. donde; onde; fuori di qual 
luogo; con che; donde; da che; da cui, 
moraus fommen, venire dà qualche 
luogo; ufcire di qualche luogo. moraus 

. folget, onde fiegue; onde fi può con- 
«ludere; ALE 
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Worein, adv, (di moto ) ove; in the Iuo- 
go; dentro in,qual luogo. it. rel. ove; 
nel qual luogo, e nel quale, &c., 

Worfeln, v. a. das Korn, ventolare, fven- 
tolare, o fventar le biade. £. n. ilven- 

. tolare il grano, 

Worffchaufel, £. f. ventilabro, 

Worftenne, f, f, aja, da fventolare lebiade; 

Worgbirne, f. Würgbirne, 

Worgen, f. mirgen. 

Worin, e ivosinnen, adv. ove; dove; in 
che; in cui; nel quale, &c. it. worinnen 
liegen, fenn, ıc. giacere, eflere, &c. in 
alcun luogo, in qualche cofa, worin bes 
ıichet e8, in che confifte? das Haus worin 

- er wohnet, la cafa, in cui, dove abita. 

Wernach, adv. dopo che, dopo la qual 
cofa; dopo di che. wornach geht er? ich 
babe wornach zu gehen, per qual cofa va 
egli? che va egli a cercare; ho d’andare 
per qualche ìntereffe. ivornadp riecht das ? 
wornach firebt er? di che fa quefta cofa? 
a che afpira egli? das Muffer, mornach 
ih mich richte, il modello, onde, dal 
quale mi regolo. 

Wort, S. n. (brter_) parole confiderate 
grammaticalmente; Worte, parole legaté 
in difcorfo) parola; voce; vocabolo; ter 
mine. fd itiges, parolone; parolona, 
raubes, parolozza; parola rozza, &c. 
ind Worc fallen, romper le parole, o 
romper le parole in bocca. viele unnüße 
Worte machen, perder parole, moltipli- 
care in parole; aver più parole che un 
leggio. die Worte verfchlingen, mangiarfi, 

" ingoiarfi le parole, die Worteverftümmeln, 
ammazzar lè parole, abgebrocpene Worte, 
parole tronche. das find leere Worte, 
queite fono, fandanie, jemanden mit leere 
Worten abipeifen, f. abfpeifen. gute, 
fehmeicheihafte Worte, paroline. barte 
Worte, parole torte. dad große Wort bas 

en, voler difcorrere folo in una conver- 
fazione. das Iehte Wort haben mollen, 
rimbeccare. einen beym Worte nehmen, 
pigliare une in parole. das Wort führen, 
parlare a nome d’una compagnia, das 
Wort nehmen, pigliare a dire, ein gutes 
Wort für jemanden einlegen, intercedere 
per uno, er will ed nicht MVort baben, non 
vuol confeffare di averlo detto. Auf jes 
mandes Wort bauen, fidarfi alla parola 
di alcuno, einen nicht zum Worte fommen 
laffen, rompere, tagliare le parole in 
bocca ad alcuno. einem ins Yort fallen, 
interrompere .il difcorfo di alcuno. cin 
Mann, mit dem man ein Wort reden 
fann, uomo capace di ragione. ihr Wort 
in Ehren, falvo il rifpetto, che fi deve 
alle di lei parole. it. ein Wort, mein 
Sere, una parola; favorifca Signore, io 
ho da dirle una parola. fein Wort fagen, 
non far parola; non dir parola. gartitge 
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| MWorte, parolacce. mit Worten gufdmmen 
‘-fommen, venir a parole; rifcaldarfi di 
parole. Worte wechfeln, contendere di 
parole, prov. ein gutes Wort findet cine 
gute Statt, le buone parole acconciano 

| i ma' fatti; oneftà di bocca affai vale, e 
poco cofta. ein Mort ff kein Pfeil, ogni 
arola non vuol rifpofta. ein YLort giebt 

as andere, una parola tira l’altra. das 


Mort Gottes, la parola di Dio. Das ewige - 


Wort, il Verbò eterno, o incarnato — 
parola; promeffa, fein Wort geben, dar 
arola; impegnar la fua parola, aufs 
Bort geben, andar fopra la parola, cin 
Mann von Wort feym, effer uemo di 
parola $' mantenitore di ciò che fi è pro- 
meflo. nicht Wort halten, fare delle parole 
fange; non mantener la parola, fein Wort 
zueücinehmen, ritrattarfi. ein Wort cin 
Wort, ein Mann ein Mann, un vomo 
onefto mantiene la fua parola, von Wort 
zu Wort, parola per parola. mit einen 
Wort, in,una parola; In breve, &c, 
ren ta , adj, povero, mancante di vo- 
caboli. O 

Mortbetrüg, T. m. fallacla, inganno di 
parole, 

Wörtchen, f, n. voraböluccio; paroluccia; 
parolina. ein Wörtihen im Vertrauen, 
una parolina in confidenza, Bindwdrt: 
hen, particella congiuntiva, &t, 

Mörteley, f. f. quiftiono di parole; contefe 
inutili di parole, 

Spörteln, v. n, aver parole, contefa di 
parole, &c. t 

pörterbuch, f. n. Vocabulario; Diziona- 
rio; Vocabolifta: Leflico, Mirterbuche 
Schreiber , Vocaboliftario ;  Vocabola- 
rifta, &c. i 

Worterfinder, . m. inventor di parole, di 
nuovi vocaboli, 

SHorterfindung, Sf. invenzione, forma» 
zione di nuovi vocaboli. 

Morterfldeung, £ f. definizione, 


Mortforfcber, f. m. Etimologia. als 
Schriftfeler, gloffografo. ° 
SBortforfbung, f. f, Etimologia, &c. eine 


— gefchriebene, gloffario, | 
Mortfünung, £ £. fintafli ; difpofizione, 
compofizione, ordine delle parole, 


„MWortführer, f. m. colui che parla a nome ‘ 


d'una compagnia, i 
SBortaedednge, I n. apparato, pompa di 
| parole; modi di dir pompofi, &c. 
SBortgeadnf, f, n. contefa di parole, 
Mortgleichheit, f. f. paranomafia. 
HWorthalter, I, m. attenditor di fua parola 

mantenitore delle promeffe.- 
Mortfampf, f. m. contrafto di parole. 
Mortffauber, f. m. glofatore, erivelator® 

pedantefco di vocaboli, 


- 


:Kortflauberey, If f glofa? pedantefca di 
vocaboli. 

Mortfram, S. m. filaftrocca, 

Wortfrämer, f, m, parolaio. 

Wertteieg, f, m. guerra, contrafto'di pa» 
roie, 


Mortkünftelen, f.. f. foverchia efquifitezza 
di parole; parole ftudiate, troppo ricer 
cate, &c, 

Mortfhlfffer, m. che favella in punta 
‘di forchetta; che ufa parole troppo ria 
cercate, &cc, 9 

Wörtlih, adj. vocole. das wörtliche Ges 
beth, orazion vocale, it. letterale; 
proprio. : der wörtliche Verftand, il fenfo 
letterale, proprio. adv, letteralmente, 
&o. it, parola per parola, 

YWortmange{, f. ın, mancanza di parole, 

Tportregifter, f. n, regiftro di vocaboli. 

Wortreich, adj. ricco, abbondante di parole, 
di termini. ì 

Wortipiel, £ n. bifticcio, bifticcico; con» 
cettino, ' 

Mortftelun, I. f. 
delle parole. 

Mortfireit, Sf. m. contralto, contefa di 
.parole, - 

MWortüberfluß, f. m. fuperfluitä di parole; > 
ridondanza. 

ortveründerun, f. f. mutazione di pa» 
roie, : 

Mortverderher, 1, m. colui che corrompe 
le parole. ; 

Mortverderbung, Sf. f. torruzione di pa» 


collocazione, ordinè 


role. 

Tonewerbirhung, f. f. lo ftravolger le pa» 
role, 

Mortverfegung, f. f. trafpofizione di pa= 

" roie, 

Mortveritand, f. m. fenfo, fignificato lette= 
rale delle parole. 

Mortmwechiel, f. m. ‘contefa di parole, in 
einen NVortmwechfel geratben, entrare in 

“na contefa di parole. einen Mortmechfel 
mit jemanden haben, contendere parole 
con uno, 

Wortwirbesfelnng, ff, repetizion di pa» 
r 


ole. 

Moriber, adv. fu che; fopra che; fa di 
che; fu"qual cofa; fu la qual cofa; ful 
quale. it. über etwas, fopra alcuna cofa, 
worüber ich; lache, it r0. quello, di che io 
rido, fi è, — morüber ich mich freue, re. 
del che mì rallegro, &c. fich worüber 
fréùen, ıc. rallegrarfi, &c, di alcuna cofa, 
per qualche cofa. 
orunter, adv. fotto che; fotto qual cofa 
fotto cui, fotto ilquale; tra cui, tra* 


‘quali. 
Wormider, wozu, f. momider, r00zu. 


dff, adv. dove; nel qual luogo, 
di Wow 


ei 
IRoDÎ 

Wonider, adv. contro che; contra che; 

- al quale, &c. 

Wozu, adv. a che; a qual cofa; alla qual 
cofa, &c. mozu hilft c$? a che giova? 

“wort anwenden, impiegare a qualche cofa, 

YSovon, adj. di che; di cui; del quale; 
donde, &c, ivovon leben, vivere, cam- 

° pare d’ alcuna cofa. 

Moywod, Wonmodichaft, f. Waimed, ıc. 

Wucher, £ m. ufura, fig. mit Wuder, 
con ufura; al doppio. 

Mucberer, fm. ufbrajo; ufurione, 

göucberey, f, f. ufureggiamento. 

YVucberge{d, f, n, danaro ufurajo. | 

WMudbergewinn, f. rg. guadagno ufurajo, 

Mucderbaft, f. wucherlic. 

Wucerbandel, f. m. traffico ufurajo. 

Wucherbindier, £ m. colui che fa un 
traffico ufurajo. 

Muderin,-£ f. ufuraja; preftatrice, 

MWucherifch, f. mucherlich. 

Mucherfauf, f, m. contratto ufurajo, 

Muderlih, adj, ufurajo; ufurario, adv. 

— da ufıura. 

Yuden, v. n,, ufureggiare; fare ufura, 
fig. mit feinem Pfund, far valere i fuoi 
talenti, f, n; ufureggiamento. 

Mucherzind, £ m. intereffe ufiirajo, . 

Mucs, f, m. crefcenza, crefcimento; il 
crefcere, Serfon von fehönem Luchs, 
perfona di beila ftatura, &c, 

Wucht, S, f. gran pefo; gran gravezza,. 
ucten, v. n. pelare, gravitare grande- 
mente; opprimere colla {ua gravezza, 
+XBubeln, v. n. profperare, 
Gut wubdelt nicht, la bertuccia ne porta 

via l’acqua. it, mimmeln, f. 

NMiblen, v. a. gruffolarej razzolar col 
grifo. f, n. il gruffolare, &c, 

Sn: adj. di lana, f. wollen. 
sullfeaut, f. n. taffobarbafîo. 

Wulf, f. m. ( Willife ) cercine. 

Mulfig, adj. ravvolto a foggia di cercine, 

Mund, adj. fcorticato in alcuna parte della 

| pelle; piagato leggermente, mund fepn, 
effere fcorticato in qualche parte, effere 

‘ incomodato da alcuna fcorticatura, © 
{( parlandofi de’ cavalli) d’alcun guida- 
lefco, fich mund reiten, fcorticarfi le 
natiche cavalcando. einen wund fchlagen, 

- fcorticare uno in qualche parte, impia- 
garlo leggermente con percoffe. 

Mundarsnen, f. f, medicina vulneraria, 

Mundargneyfunft, f. f. Chirurgia, &c. 

YWundatit, £ m. (—dtite) Chirurgo; 
Gerufico, 

NMundbalfam, f. m. balfamo vulnerario, 

hunde, f. f. ferita; piaga, einem eine 
Wunde feblagen, ftechen, baten, ferire, 
impiagare uno con percofie, colla fpada, 
colla fciabola, o altro frumento tagliente, 
9 di taglio. eine Wunde heilen, medi. 
care, guarire una ferita; an einer Wuns 


43 


- 


prov, unrecht . 


5 


n — > Vund 


de fterben, morire d' una ferfta, die Munde 
if 3ugebeilt, la piaga è faldata. die Bunde 
erneuern, ivieder aufreißen, rinfrefcare, 
rincrudire la piaga. Die Wunden Ehriftt, 
le piaghe di Gefù Crifo. fig. die Liebegs 
YWunden, le ferite d'amore, 

Wundeifen, f. n, tenta, 

Wundenmahl, (— mäbler und — mahle 


cicatrice, die Wundenmähler Chrift, 
deg heiligen Franzisfus, le ftimate di 
Crifto, di S. Francesco, 


Wunder, f n. maraviglia; meravigliay 
prodigio; miracolo; portento. großes, 
miracolone; maravigliaccia. =—9Bundee 
tbun, fare, operare miracoli. fam. fein 
Wunder, fein blaues Wunder an etwas 
feben, vedere una cofa con ftupore, tra- 
fecolare nel vedere alcuna cofa. (€$ 

nimmt mid Wunder, mi maraviglio. 
ich dachte Wunder mas e3 wire, mi 
figurai, fperai di veder cofa ftraordınaria, 
es if ein Wunder, daß fie fich feben Laffen, 
ella è una cola rara, è una maraviglia 
che vi lafciate vederej è un miracolo di 
vedervi. Xbunder der Kunif, prodigio 
dell’ arte, er bat XVunder dabeb getban, 
egli vi fatto maraviglie, prodig), cole 
ftupende. um Iunder, a maraviglia; 
maravigliofamente, mirabilmente; otti 
mamente, &c. Wunders halben, Wuns 
deré wegen, per curiofità; per la rarità 
della cofa, 


"Wunderbar, adj. maravigliofo; meravi- 


gliofo; prodigiofo 5 miracolofo j por» 
tentofo; ftupendo; mirabile. — ausnehs 
mend, maravigliofo; peregrino; efimio; 
eccellente; mirabile, ammirabile; mira» 
colofo, &c. Sf. das Wunderbare, il ma» 
ravigliofo; il mirabile. wunderlih., f. 
adv. miracolofamente; per miracolo, @ 
in maniera miracolofa, zum Wunder, 
maravigliofamente; prodigiofamente, &c, 
Hunderbaum, £ m. ricino; Palma Criti, 
Wunbderbild. £. n. immagine miracolofa. 
Wunderbrunn, f. m. fontana maravigliofa, 


‚Wunbderding, £. n, prodigio; cofa mirabile, 


prodigiofa, 

MWunderfal, f. m. cafp, accidente mara» 
vigliofo, miracolofo. 

underfifih, L. m. peke prodigiofo, mo. 


ftruofo. 


Mundernabe, f. f. il dono di far miracoli, 


Mundergarten, f. f. giardino maravigliofo, 
Wunderaebdude, £. n. edifizio maravigliofo, 
Wundergeburt, £. f, nafcita maravigliofa, 
it. Wundergefchöpf, f. 
MWundergefhichte, £ £. 
lofa, &c. | 
PRundergeichöpf, f,n. creatura prodigiofa,&c, 
undergeficht, £ n. vifione miracolofa. 
IVundergewdhé, £ n, pianta mirabile, &c, 
a f, m. fede miracolofa, 


ftorietta miraco» 


Bund 


Könndergroß, adj. maravigliofamente gran» 
de, di ftupenda grandezza, 

Tunderhand, f. £, mano miracolofa, che 
opera miracoli. } 

Suunderjahr, f. n. anno miracolofo. 

Wunderf[cin, adj. eftremamente, prodigio» 
famente piccolo. , 

ALunderfraft, (— Erdfte) £ f. virtà, forza 
maravigliofa, miracolefa, 

NMWunbdertur, f. f, guarigione miracolofa. 

Wunderlich, adj. maravigliofo; ftrano; 
fingolare; ftraordinario; bizzarro ; ftra» 
vagante. {hr feyd ein wunderlicher Menfch, 
voi fiete nn uomo ftrano, ftraordinario. 
it. adv. ftranamente; ftravagantemente, 


Sch 
Spunderlichfeit, L. £ firavaganza ; fanta- 
an F 
unbdbermano, 3, mi. 
gone it. Wunderthäter, f. 
gBundern, (fih) n. p. maravigliarfi* ftu- 
pirti; _efler attonito, c$ wundert mich ; 
ic wundere mich ; die Sache wundert 


mich), mi maraviglio, mi reca. mara- 


viglia. . i i 
WMVundeensmwerth, e mundernimirdig, adi. 
degno di maraviglia; mirabile; mara- 

vigliofo, 
NBunderregen , 

prodigiofa. 
Munderring, £ m. 
Trunderjald, f. n. 
prodigiofi effetti. | BR 
SVunderfam, adj. mirabile, maravigliofo, 
underkbön, adj. bello a maraviglia; di 
maravigliofa bellezza. adv. a Mmara= 

vigiia; egregiamente, &c, l 
NVunderfegen, fm, bengdizione miracolafa, 
Inunderfelten, adj. fam, rariffimo, it.adv, 

‚ rariflimamente.. - 
Munderthat, £ £. miracolo; atto, opera» 

zione miraccio!a. 

YGunderthdter, f. m. Taumaturgo; 

ratore.di miracoli, e 
underthätig, adj. che opera miracoli, 
IBumertbier, . £ m. animale prodigiofo, 

moftruofo, poftentofo, 
sBundertranf, £, m, bevanda che ha prodi» 

giofì effetti. . h da 
Mundervoll, ‚adj. pien di maraviglia. _ 
Younderwtr®, f. n. opera miracolofa; mi» 

racolo, it. Die ficben Wundermwerke der 
Welt, le fette maraviglie del mondo, 
Munderwirung, f; £. effetto miracolofo, 
MWunderzeichen , £. n. fegao miracolofo; 

portento ; prodigio, 
Mundelfeng, S. f.. effenza vulneraria. — 
Mundfieder, f. n. febbre cagionata da ferita, 
Niundbeilung, £ f. guarigione , fanazione 

di piaghe, di ferite, 

Wundfraut, f. n. vulneraria, N 
Mundfur, £ f. cura di ferite, di piaghe. 
i«Qundmnal, £ n cicatrice, margine di piaga, 


f. m, pioggia miracolofa, 
p. e. di fangue, di rane, &c, 
anello miracolofo. 
fale purgativo, che ha 


Ope» 
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uomo miracolofo, | 


 WVWird 


NMunbdmittel, £ n. rimedio vulnerarto. 
Wundpflafter, f. n, .impiaftro vuln ario, 
Ipunbdfalbe + £. fi unguento vulnèrar ». 


- YBundtranf,. fm. pozione vulnerar.a. 


FHoundverband, f. m, 
piaghe, per le ferite. 

Yundivaffer, f, n. acqua vulneraria 

Wunfh, f. m. (Wünfche‘) defiderio; bra- 
ma; voglia$ defio; augurio. Gott ers 
file deine AWünfche , iddio adempia i tuoi 
voti, i tuoi augurj. gute Wünfibe für 
feine Freunde tbun, augurar ogai bene a 
fuoi amici. ich nehme den Wunfb an, 
accetto l'augurio, adv, nad Wunfih, 
defideratamente ; fecondo il defiderio, e$ 
geht ibm alles nach Wunfdb, ogni cofa gli 
va a feconda; gli cafcan l’uve nel pae 
niere; egli va col vento in poppa, &c. 
du bit mein einziger Wunfh, tu fei 
l’ unica mia brama, il folo oggetto delle. 
mie brame. 

Minfbelruthe, f. f. bacchetta divinatoria, 

MWünkben, v. a. begebren, defiderare; bra 
mare, &c. einen guten Morgen, glä siiché 
Keife, oder Glid zur Reife, augurare, 
defiderare, dare il buon giorno, il buon 
viaggio, &c. einem Glùd, defiderare, 
pregare a uno felicità. einem den Tods 
alles Lingläck auf den Hals wünfchen, im- 
precare ad uno la morte, ed ogni ma- 
lanno, einem wozu Glüf wünfchen, con- 
gratularfi, rallegrarfi con uno di chec« 
cheffia. fi reich münfchen, bramar 
ricchezze, aver bramofia di ricchezze, 

Wünfchenswertb, adj. defiderabile; defie 
derativo, 

MWänfchung, f. f. il defiderare, &c. 

arde, 1. f. innerer Werrh, Wichtigkeit, 
merito, importanza. Die Würde der 
Sache erfordert e8, il merito, l’impor« 
tanza della cofa lo richiede. -etmas mit 
YRirde vortragen, proporre checcheflia 
con. decenza, con dignità, con nobiltà, 
con un afpetto pieno di vera nobiltà, 
pieno di reverenza, e d’ ammirazione, 
vorzügliche Ebrenftele, grado, dignità, 
carattere; titolo; pofto, carica d'onore, 
Würde eines Firften, eined Grafen, 10. 
ia dignità, il carattere di principe, di 
conte, &c. eine geiltliche, weitliche 
Würde, dignità ecclefiaftica, fecolare, 
nad hoben Würden fireben, afpirare ad 
alto grado, a onori cofpicui. ein. jeder 
fa nach. feiner Würde, ognuno tenne fe» 


fafciatnra per le 


condo il fue grado lo fcanno. 


*Wirdern, v. a. valütare; dar da valuta; 
apprezzare; ftimare, 

*Ißürderung, ff. valutazione; il valatare; 
dererminazidue della valuta ; eftima» 
zione, &c. | 

Wiürdig, adj. degno; meritevole. miürdis 

‚ ger Mann, un uomo degne, uomo .di 
merito, rifpettabile. it. ein würdiges 


“ 


© Li 

MVMurd 

Subjeft, un-degno foggetto. mfirbige 
Belohnung, condegno, giufto, debito 


premio, bDiefe Handlung ift deiner nicht 
würdig, quefi’ azione non è degna di te, 


. non è da tuoi pari, it.degnamente; meri. : 


tamente; giuftamente ; fecondo ’| merito, 
it. eDel, n egregiamente; nobilmente, &c. 
Mürdigen, v. a. valutare, apprezzare, fti- 
mare, eftimare; determinare il prezzo, 


- Das. Haus if auf 2000 Thaler gemürdiget 


worden, la cafa è ftata valutata, ftimata 


due.mila fcudi. it, für würdig halten, de- 


.gnare; degnarfi; riputare, giudicare de- 
gno, meritevole. Sie würdigen mic 
nit, ella non fi.degna di.me, er mirdis 
get nich faum feines Unblické, appena 
degna, o fi degna guardarmi, di guar» 
darmi, 
Wiürdiglich, adj. degnamente, f. würdig, 
MWiürbigkeit, f. f, l’effere degno; merito. 
Wilrdiguna, f. f, degnazione ; il degnare, 
WMurf, m, (Würfe) gittata; tiro; trate 
. to. mit einem Stein, faffata. mit Wür; 
« feln, tratto di dadi, fam. wenn er ihnen 
- in Wurf tömmt, fe lo rincontrate a ca- 
fo, ein Wurf Junge, ventrata; portato, 


ge parto, 

Mürfel, £ m. dado, falfche, dadi di van- 
taggio ; dadi falfi.— in der Baufunft, da- 

* dos in der Mathematik, cubo, 

TBürfelbecber „1. m. buffolotto; buffalo do- 

-„vefiagitäanoidadi. | | ... 

Mirfelbein,, £ n. in der Anatomie, cuboi- 
de; .ofo cubdiforme, © 

Wütfelförmig, adj. cubico} cubo. 

Wuarfelfigur, f. f. cabo; figura cubica, 

MWMiefelabt, milefelig, adj. cubico, di far- 

+ ma di dado. ein mirfelibter 3cug, pan- 
no, tela a fcacchi, adv, di forma cubica, 

-di dado. das. Brod mürfelicht fchneiden, 
tagliare il pane in quadretti, in pezzetti 

i Quadri, di i 


MWürfeln, v. n. giucare a’dadi, v. a, das 
pane in qua. ' 


.. Beod würfeln, tagliare il 
‚dretti, gewürfelter Zeug, Sußboden, drap- 
po, pavimento a ftacchi, 

Wirfelfpie{, f. n. giuoco di dadi. 

ürfelfpielee, £ m, giuocator a’ dadi, 

Würfelweife, adv. a foggia di dado; a 
fcacchi. 

Würfen, f. worfen. 


Mürfliht, e würflich, adj. f. mwiürfelicht. 


NMurfneg, f. n. ritrecine; giacchio, 

Nurfpfei{ „f. m. giavellotto ; dardo,‘ 

Wurfichaufel, f.f, pala da fventarle biade; 
ventilabro, 

Murfipieg, f. m..chiaverina. _ 

MWürgen, v. a. firangolare:; ftrozzare; af. 
fogare, &c. Der Biffen würget mich, il 
boccone:m’affoga ,, mi foffoga. prov. deg 
Birgen muß man mürgen, chi entra mai. 
Jevadore, efce pagatore. it. sy wggek 
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fih, egli affoga; egli. fat sforzo per val 
mitare, dec. Der YWroden mirget mich, 
quefto boccone m’affoga, mi ftrozza, eis 
ne Speife hinunter würgen, mangiare, 
divorare, ingoiare a ‘bocconi grofi — it, 
ammazzare, ftrozzare; far ftrage, fn, 
ftrozzamento; lo ftrozzare, &c. 
Mirgengel, f. m. l’angelo efterminatore, 
Wiraphaumen, f. pl. fufine ftrozzatoje, 
Nuirgliric®, f. m. fune ftrozzatoja, | 
Wiegung, S. £ ftrozzatura, &c, 


- Würfen, mileflib, 20. f..iviefen, 10. 


ABurin, £ m. (Würmer) verme; vermo; 
vermetto; vermicello; bruco. IBirmer 
mworinn wachfen, inverminare; divenir 
verminofo. Kind, bag Würmer bat, fan- 
ciullo che patifce di bachi, di vermi, in 
Holz, tarlo. den Wurm nehmen, taglia- 
re il filetto a un cane, prov. frümmt fih 
doch der Wurm, wenn er getreten wird, 
ogni ferpe ha ’I fuo, veleno. fig. der nas 
gende Wurm, verme divoratore, | 

ARUnROEheRN , £. sar, antelmintica, 
urmarst, f. m. (m dtité.) medicatore. 
che guarifce da’ bachi. i e pen 

Würmhen, 6, n, vermicciuolo; verminuz. 
zo; bacherozzolo; vermicello; bache- 
rozzo, 

Murmboftor ,:£..m..cerettano,. medicaftro, 
che fa profeflione di guarir da’ bachi, 

Wurmen, v.n. daé wurmt mich, ciò mi 
rede di dentro, mi muove j vermi, mi 
dà un difpiacere fegreto. ? 

Wurmfèrmig, adj. vermiforme, 

Wurmfrog, £. m. tarlo; tarmatura; rofu- 
ra fattada vermi. . 

VWurmfrdfig, adj. rofo da’ fermi, 

Wurmicht, e wurmig, adj. verminofo; bar 
cato; vermicolofo; pieno di vermi. 

Wurmfranffeit, 1: £. malattia di bachi, di 
vermini, | wi. 

Murmfraut, f. n. ulmaria. 

Burmfuchen, fm, e Wurmfikchlichen, £ n, 
trocifco contro i bachi, P 

-ürmfein, f. Würmchen. 

Wurmioch, £ n. (— lider) buco pieno 
di vermi, o da’ vermi. 

Nurmlöcherig, adj, bucherato, bucato 6 
fatto da’vermi, 

Wurmmebl, £, n. tarlatura, 

zurmmittel, f. n, rimedio antelminticoz 
rimedio.contrario a’ vermini, 

Wurmneft, £. n. nido, ricovero di vermi, 

Murmnudely, f. pl. vermicelli. a 

Yurmpulver, f. n. polvere contro i vermi, 

Wurmiame, f m. ‘feme fanto; affenzio 
marino, 

Murmfchneider, f. m, 
filetto a’cani, 

Murmfpeiie , f. f. <ibo de’vermi, 

Wurmfich, 1. m, tarlo; intarlamento; tar- 
latura. 
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colui che taglia il 


> 
‚ Burm 


Durmkichig, adj. tarlato; intarlato. eé 
werden, tarlarfi; intarlarfi. 

Wurmitichigkeit, £ f. intarlamento; lo in- 
tarlare, 

Aurmitod, f. m, (— fidche) radice de'ba- 

| chi nel corpo, » 

Wurf, f. f. (Würite) falficcia, Blutwurft, 
fanguinaccio, gerducherte Sleiichwurft, fa! 
ficiotto, falficcione. eine einzelne Idnglis 
che Wurft, rocchio di falficcia, falficciuo- 
lo, prov. Wurf wieder Wurft, qual bal- 
‘lata, tal fonata; render coltelli per guai- 
na; qual afino dà in parete, tal riceve, 
vie der Mann, fo bratet man ibm bie 
Nur, trattare ognuno: fecondo la pro- 

ria condizione, eine Wurf nach einer 
Specieite werfen, fare un picc$lo dono 

r averne un altro più grande — eine 
Art Wagen oder Schlitten, fpecie di vet- 
tura, o slitta, in cui molti fedono ca- 
valcioni. auf der Wurft berum reiten, 
appoggiar la labarda in più luoghi alla 
campagna, 

urftbilgel ‚fm. anello, da tenere aper- 
to il budello, nel far falficce, 

Mürfichen, f. n. piccolo fanguinaccio ,, &c. 

NVurfidorn, f. m. (-— bdörner) ftecchetto 
da ferrar le falficce. 

NBurfbarm, f. m. budello da far falficce, 
e fimili. 

Wuritfleifch,, f. n. carne da far falficce, &c, 

NMurfborn, f. n. anello di corno, da met- 
ter la carne fminuzzata nel budello. 

Murftfraut, f. n. f. Saturen. 

"Sirftlein, f. Würfkchen. 

«SBurfilippe, f. f. Yabbro molto groffo, 

MWurftmader, f. m. facitor di falficce, &c, 

YBurimann, fm. uomo che vende fal- 
ficciotti, &c. 

üurfireiter, fm. colui che gira per la 
campagna, per appoggiar la labarda «in 
più Ineghi, 

urfifclitten, 
cavalcioni, 

Mur{îfiein, Ah, fpecie di marmo, che 
effendo polito, fomiglia a una fetta di 
falficciotto, 


f. m, slitta in cui fi fiede 


. Murffuppe, f. f. zuppa fatta coll’ acqua in’ 


cuì fieno ftati cotti fanguinacci, 

Muriwagen, f. m, vettura, in eui fi fiede 

” cavalcioni. : 

Waste, f. Mittel. > 

*IBurz, f. f. radice di pianta. 

iirzbilchfe, f. f. caffetta da fpezie. 
lese, f. f. fpezie: aromato; e condimen- 
to, it. fig. condimento; grazie. 

Wurzel, f. f. radice; radica; barba, fleis 
ne, radicetta; barbuccia, &c., Wurzel 
faffen, fchlagen, radicare, radicarfi, pren- 
der radice. f. Wurzeln. mit der Wurgel 
ausreißen, sbarbare, fvellere dalie bar- 
be, fradicare, diradicare. inft der Wurs 
gel, radicalmente; colla radice, von Nds 


LI 
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gel, Bdbnen, ıc. radtea, o radice fdell 
unghie, &c, Der Handy f. "Handwurzel. 
eines Berges, piè del mente, in der Ariths 
metif, radice quadra, cubica, die Tours . 
gel cineò Wortes, radice, fillaba, radica» 
le, originale d’ un vocabolo, 

Wurgze{brod, €. n, pane di farina di radice, 

Wuraclerde, f. f. pane; mozzo di terra 
attaccato alle barbe d’ una pianta, 

Wurielfaden, f. m. filettino, fibra di radi» 
ce 


Murielfrau, f. f. colei che vende radici. 
Aurielaenwdhs , f. n. pianta, di cui le bar» 
be fi poffono mangiare. 
MWurzelgrdber, f. m. cavator di radici, 
Wurzelbels, f. n. legno di radice. 
Wurzeltram, f. m. traffico di radici. . 
Wurzeitedmer, f. m. mercante di radici, 
Yurzelinoen, f. m. colui che cava o vens 
de radici, e 
YBurzelmehl, £. n, farina di radici, 
MWurie{n, v. n. radicare; far radice; ap- 
pigliarfi; metter radice; abbarbicare,&e, 
it. Wurzeln fuchen, bey den NYdgern und 
vom Dachie, andare in traccia delle ra 
dici, parlando del taffo, ai: 
MWurse{pulver, f. n. polvere che fi ricava 
dalle radici del gichero, &c. 
Wurzelreih, adj. con copiofe radici. 
Wurzelfpibe, f. f, fillaba radicale, o radice 
‘+ d'una parola. 
“Burselung , £. f, radicazione; il metter ra- 


dice. 

Murkelzafern, £. pl. fibbre di radice. 

Murzelwort, f. n. (— wörter) radice $ 
voce primitiva, i 

Miegen, v. a. condire con delle fpezierie. 
fig. cin mit Salz gewürgter Scherz, fcher= 
zo condito con fale, con fenno. 

Mirsgarten, .m, giardino di piante aro= 
matiche, 

Würzgeruch, f. m. odore d’ aromato. 

MVarsgefchmack, fm. fapore aromatico, &c. 

Fürzgewölbe, f. n. fondaco d’aromati, di 
fpezie. it, Würzladen, f. 

Maribindlery f. m. droghiere, 

Würsfram, f. m. traffico di fpezierie, 

irgfrdmer, f. m. droghiere. 

Mürstade, LT. fi Würzbüchfe, 

MWür;laden, f..ım. bottega di droghiere, 

MWurglicht, e nmurzlich, adj. con più radici. 

MWürjmühle, T. £ molino da tritare, pe- 
ftare aromati. 

Mirznagel, f. m. chiovo di garofano. pl. 
Sprea , e Würsndgelchen,, garofani, 


: &c. 

Miürznelfe, f. f. garofano, 

NMirzung, f. f. condimento ; 
delle fpezierie, 

Mirimweibe, f, f. benedizione delle erbe, 
che nella fefta dell’ afflunzione fi fa nelle 
chiefe cattoliche, it. feftadell'affunzione. 

Wuf, £. m. bruttura; fozzura; marame, 


4 


il condire con 


e 
Wii ff 
&c. it. farraegine, flagello, diluvio di 
cofe ordinarie o cattive. 

Pif, adi. diferto, deferto; incolto, in- 
culto; disabitato. ein wiftes Hate, müfte 
Snfel, cafa, ifola disabitata. ein mürlted 
fand, paefe diferto. ein mwilfter Acer, 

" campo inculto. fig, Der Kopf ift mir ganz 
milite, ho il capo, come un ceftone; fo- 
no accapacciato, ac, milftes Leben, müfter 
Menfi , vita fregolata; un uomo fviato, 
fcapeftrato, &c. è 

Wie, ff. deferto, diferto; folitudine; 
luogo diferto , incolto, 

Wülen, v. n. (mit etwas) fprecare, gua- 
ftare, fcipare, fciupare checcheflia, 

Miffenen, Ef. Wiüfte. 

Wuiftig, adj. lordo; immondo, &c, 

Wüfling, f. m. un difcolo, uomo fcape- 
ftrato, &c. 

MWiftung, f. f. in der Pandiwirthichaft, cam- 
po inculto, infalvatichito. r 

Qbuth, f. f. furore; furia; rabbia; impeto 
fmoderato; fmania; ftizza 3 irritamento ; 

‘ trafporto di collera. {n Wuth geratben, 
infuriari; dar nelle furie; montar in 
furore , &c. feine Wutb an jemanden 
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auslaffen, sfogar la rabbia contro uno, 
vor Wutb fchdumen, far la bava per la 
ftizza, per la rabbia. vom Binde „ 10. 
furore, furia del vento, 

MWütben, v. n. infuriare; effere in furore, 
in rabbia ; arrabbiare; imperverfare; 
fmaniare; affillare, &c. fig. dad Meer, 
der Wind miltbet, il mare imperverfa; 
i venti Infariano, &c. it. ed müthet in 
der Wunde, la piaga cuoce, frizza. 

Wiüthend, part. furiofo; infuriato; furi- 
bondo ; imperverfato; baccato; beftia-. 
les fmaniante; rabbiofo ; forfennato, 
das miltbende Heer, brigata baccante di 
cacciatori, che il volgo crede talora tu- 
multuare nell’ aria per i bofchi, e par 
che voglia dire Wodands Heer, efercito 
di Wodan, divinità antiea de’ popoli fet- 
tentrionali. ein wüthender Hund, cane 

‘| arrabbiato. febrbeftig, furiofo; impetuo» 
fo; violentiffimo, &c, adv, furiofamente. 

Miütherih, £ m. tiranno; tirannaccio; 
uomo atroce, beftiale, &c, it. cicuta. 

Mathig, adj. f. wütbend. 

Müthteaut, f.n. anagallide; mordigallina, ı 

Yurfcherling, f. m, f. Schierling. 





hr la E XL. D. i 


X ‘lettera, che nen fi ufa in ful principio 
delle parole fuorchè in alcuni nomi pro- 
pri, p. e. Zaverius, Lantippe, Lerres, 
ıc. Saverio, Santippe, Serfe, &c. prov, 
ein £ für ein U maden, aggiugnere zeri 


-a' numeri fecondo che è il bifogno; in- 
| gannare ne' conti; falfare'i conti. 


Drenbaum , Dfop, oggi Jbenbaum, f. 
Rep. | 





Saar, A m. il Czar. 
anrinn, f. £. la Czarina; Zara. 
VAddben, f. n. an Spigen, ıc. merlatura; 
- © merletto, merluceio, dentello, 
’ Zäde, £. £, f. Zecke. 

Baden, f. m. an Egen, dente d’ un erpice, 
&c. an der Gabel, am Rechen, ıc. reb- 
bio, Eigsaden, diacciuolo. an einem 
Hirfchgeweihe, palco, ramo. an Mauern, 


+ SINNe. . 

„Baden, v. a, ald Spiken, merlare; far a 
merli, a dentelli. f, auszacfen. * 

Badern, v. a. tirare a più riprefe; velli- 
care, 

‘Badig, adj. merlato; fatto a merli, den- 
tato, fatto a denti, a più punte, o reb= 
bj. ein sacdfiger Tropfiiein, (Mtalattite a 

. diacciuoli, eine dreszadige Gabel, forca, 
forchetta a tre rebbj, drepsacdig, trifor- 


> 


cato. siwenzadig, biforcato, sacige Bldts 
ter, foglie dentate, intagliate. 

affera, £. f. f. Gafflor. 

agen, v. n. effere sbigottito, fgomentato ; 
tremare; mancar d'animo, 


| Bagbaft, e saghaftia, adj. di povero cuore ; 


fcoraggiato ; timido, sbigottito, sgomen- 
tato. adv, paventofamente; timerofa- 
en ’ 
agha t, 
3 dra di cuore; timidezza; 
tà; ea Fu 
agbeit, S. f.. f. Zanhaftiafeit. 
Sy adj. Ab, tegnente. dh wie Schleim, 
vifcofo, mie Veh, appiccaticcio, 340e8 
Blur, 3ibe Milch, fangue rapprefo, lat- 
te gagliofo, coagolato, 3dbeò Fleifch, car- 
ne tigliofa, dura, ‘fig. cin jdbeé feben 
baben, aver l’anima attraverfata nel core 


CE mancanza di cuore; ab. 
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ia it. fig. tenace, chi va.a rilente nello Sabipert, f. f. perla ben tonda, o groffa, 
pendere, gdbe, im KHüttenbau, trito, 2ab'pfennig, f. m. gettone, ” 
tritato, 


sabiteich, adj. namerofo; copiofo; di mol= 


dbigfeit, f. f. tenacità; vifcofità. «to numero. eine zahlreiche Bibliothef , li4 


abi, f.f. numero; figura dell’abbaco, 


* cine gerade, ungerade Zabl, numero pa- 
ti, impart, caffo. mit Zahlen fchreiben, 
fcrivere in numeri. römifibe, ciffra ro- 
mana. die benannte Zahl, numero nume« 
tato. zur Zahl. gehörig, numerico; nume» 
tale; appartenente a numero. die gilde: 
ne Zahl, numero aureo, o numero d'oro, 
die einfache, vielfache Zahl in der Grams 


matif, numero plurale, fingolare — Ans 


breria numerofa. adv, numerofamente; 
in gran numero, 


Zablveichheit, T. f. numerofità; jbuon pu- 


mero; gran copia. 


Babltag, f. m, giorno del pagamento, 


dhttifich, £, m. banco, tavola da contar 
danari, 


Zablung, f. f. pagamento; paga. 


P ER a 
dblung, f, f. noverazione; numerazione $ 
novero; contamento, . 


3ahl, f. — er hilft nur die Zahl voll mas 
‘ben, egli non è là, che per far numero, 
ohne Zahl, fenza numero; un numero 
infinito, eine Zahl Garn, mataffa. 
Babfamt, £ n. (— dmter) uffizio, che 
- foprantende a’ pagamenti de’ faları o d’ 


Zablweife, f. f. nafpo, che con fcoppjj ine 
dica le mataffe, 
> Zablmwoche, f. f. fettimana del pagamento. 
Zablmwort, f. n. (— wörter) voce numerale, 
RAbli.it, f. f. tempo del pagamento. 
-zahın, adj. addomeiticato ; domeftico; man- 


_ altre {pete pubbliche. 

ablbar, adj. pagabile; da pagarfi, 

dbibar, adj. numerabile; annoverevole. 

dblbret, f. m. tavolino ‚arnefe di legno da 
eontar danari, , 
Babibrub, Sm. (+ bride) frazione di 
_ numero, 

abibucbfiabe , f. m. lettera numerale. 
ablen, v. a. pagare, er fann nicht jablen, 
i fuoi averi non baftano a pagare i debiti. 
gum voraus zahlen, anticipare la paga, 
pagare anticipatamente. die Goldaten 
pae ; dare, pagare il foldo a’ foldati. 

n Wirth sablen, pagare I’ ofte. 
Sählen, v.d. numerare; noverare; anno» 
1 ‚verare; afinumerare; contare:) fupputa= 
re; calculare. Geld zdblen, contare da- 
nafo. prov. er kann nicht deren 3dblen, 
| non fa quante dita frabbia nette-mani;-0 
uanti piedi entrano in uno ftivale. unter 
AR RTEHNbE astnorerare fra gli amici ; afcri- 


vere, annoverare nel numero degli amici,’ 


unter die Götter gezählt werden, effere an- 
fioveräto, afcritto fra-gli dei. f. n..3dbs 
lung, fi, 


fo, sabme Thiere, animali domeltici. fo 
gabm ald cin famm, manfueto come un 
agnello. zabme Bienen, pecchie dime- 
ftiche. zabme Fifhe, pefci, che fi alle 
vano nelle pefchiere. jabme Hölzer ,: le» 
gname d’alberi coltivati a ftudio, o fi.o- 
ri de’bofchi, gabmes Erz, minerale che 
fi difcioglie per la via ordinaria--zabme 
Mlansc, pianta dimeftica, ortenfe. Fleiih 
von zabmen Tbicren, carne dimelftica. 
von Menfden, manfueto, benigno, trat- 
tabile, agevole, alla mano, fociabile, 
familiare, dqeile. jabm machen, agevo- 
lare; addimefticare; domare; addolcirè ; 
ammanfare, fig. addomeiticare; render 
familiare, fociabile. jahr werden, addi. 
metfticarfi; amicarfi, &c. U 


Zdhmbar, adj. domevole; domabile; ‘ad. 


domeftichevole, ’ 


Zähnen, v. a. agevolare; domare ; addi. 


mefticare ; ammanfare. fig. domare; 
frenare; tener in freno, a fegnoj; raffre- 
| nare; contenere, reprimere, 


dbmerinn, f.. f, domatrice, 


sähe f, m. domatore, | v 


Babler, f. mi. pagatore. guter, fchlechter, 
» un buon pagatorej mal pagatore, pagä- 
_ torello. ! 

:Bdblet, f, mi. numeratbre, 

- vr 4 f. f, pagatrice, 

-Babifigur, f,.f. chffra. arabiiche, rimifche 
abifigue, ciffra arabica, romana, . 
-Bählgeld, f. ms. ciò che fi dà altrui per cer« 
-* te rifcoffioni di danaro, ti 


dbmung, f. f. addomefticamento; dome. 
fticazione; il render domeftico; il doma» 

| re. fig. raffrenamento, ù 
Zahn, f. m. (3dbue) dente. grofer, gars 
" figer, dentaccio, Menge Zähne, denta- 
me. alle Zähne im Munde, . dentatura, 
dentame, mad Aupıe bat, dentato, ein 
ausgeidachfenier Zahn, fbpraddente. diefes 


Bahlaröte, fi-f, «grandezza, quantità nu: 
merale, na. 2 
dla ff. f. Zahtweife, 

Adbihols, f. n. legname di conto, 

vl 4 f. ante numerica ; abbaco, 
“#0 

Bahlmeifter,, f, m. teforiere; uffiziale pros 


‘1. pofto a pagare certe cofe, bey Urmeen, | 


sommiffario, 


(log, adj. fenzanumero; innumerabile, 


Yulver macbet die Idbne weiß, quefta pol. 
vere vale a fare bianca la dentatura. flars 
fe Zähne, dentatora ferte. Reibe BAbne, 
filo de’ deriti, - etwas mit den Idbuen ews 
reifen, faffen., addentare checcheffia, 
Zähne befomtmen, mettere i denti, neue 

dbne befominen, bie Zähne wechitih, mus 
tare i denti, die Zähne fuinpf nrachen, leg a- 
re identì. dic 3dfne werben kumpf, i denti 


| fi legato, einem einen Zahn audreigen, 
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“arare un'dente, einem bdiéRdAfne meifen, 
die 3dbne blecfen, moftrare i denti, prov. 
e fain, Haare auf den Zdbnen haben, aver 
pifciato più che in una neve; effere ba- 
| gnato e cimato ; aver pratica del mondo, 
einem den Zahn, einen auf den Zahn fühs 
Ien, cavare i calcetti a uno, fpillare da 
uno, trarre, cavare di bocca a uno ‘al- 
cun fegreto, eé tbut ibm fein Zahn mehr 


meh, è morto, è andato a babboriveggo- . 


li, al cafone. einem etwas aus den ZAhs 
nen reißen, trarre una cofa delle mani, 
cavarla di bocca ad alcuno. mit den ZAps 
"nen fniefhen, digrignare, arruotare i 
denti. mit langen Zähnen effen, sbatte- 


re il dente; dare il portante a’denti; far. 


ballare i denti; macinare a due palmen- 
ti. prov. das it ibm auf einen boblen 
Zahn, gli è una fava: in bocca al lione, 
dbne an einem Nade. an einem Kamm, 
an einer Sdge, ıc. denti, dentelli. 
Babnarzney, f. f. medicamento buono per 
* identi 
Sanniti fm. (— drste) cavadentt, 
sgahnbrecher, f. m. cavator di denti, it. in 
prov. wie ein Zahnbrecher fehreyen, gri- 
dare quanto fe n'ha in gola, &c. 
Babnbürfte, Lf, e Zahnbürfichen, 
**tolina da nettar i denti, 
dbnden, f. n. piccolo dente. 
abnbecfe, f. f. bey den Schlöffern, coper= 
chio delta ferratura. 
Stia fn. fcalpello dentato, a dentelli, 
dbneln, v. n, mettere i denti. v, a, fare 
una rota, o fimile ).a denti, 
Sabnen, v. n. fare, metter i denti. it,v.a, 
fare a denti, a dentelli. 
abnfdule, f. f, carie, tarlo de'denti. 
- Sahnfiftel, £ f. filtola de’ denti. 
Sahnileifch, £ n. gengiva; gengfa; gingia, 


abnférmia. adj. di forma di dente; afog- ‘ 


gia di dente, 
abnafdtte, £. f. finalto de denti. 
Zabnbieb, f. m. dentata; morfo, 
abnbobel, f. m. pialla dentata. 
abnbbble, £ f. cavità di dente — alveolo 
di dente, 
Babnig, adj. dentato; che ha denti; fatto. 
a denti. 
Sapnmavment f. n, ftrumento dentato, 
Maaktappen ‚ o Zähnklappern, v. n, ftridor 
e' denti 


Sabnlattwerge, £ f. oppiato per i denti. 
dbnfnirfben , f. n, il digrignare i denti. 
7abnfraut, I n. piombaggine. 
abntunde, f. f. odontologia, 
abnfebre, f. Zahnfunde. 
*Zdbnlein, f. Zähnen. 
+ Zahnles, adj. sdentato; fenza denti. 
abniide, (, t. rotto, breccia della denta- 


tura, 
Zahntädig, adj, sdentato; a cui mancano 
alcuni denti, 


f Dn. fen ua 
IAA f. n. lagrimetta; lagrimuzza, 


"Babnmittel, f..n. rimedio da nettare, da 
ripulire i denti. 
bnmufchel , f. f. dentale, . > 

abnpulver, f. n. polvere per i denti, 
abnpuser, f. m. raftiatojo da denti... 
yabnrad, f, n. ruota dentata. x 
Sabnfchmerz , f. m,,dolor di denti; ottone 


talgfa. 
-Sühneeihe, f. f. dentatura; ordine) filare 


di denti. 
abnicbnitt, f. m. dentello. 
ahnfisbel, f. f. falce dentata. 
Bahnflift, f m. radica, o pezzo di dente 
der pin nelle penna y i " i | 
abnftecher, f. m. (— flöcher ) dentelliere 5 
3 en, fteccadenti.  Zahnitscher 
Etui, aftuceio da (tuzzicadenti. 
“Zahnmaffer, f. n. acqua per-i denti. 
abnmveb, f, n, dolor di denti. 
Zadmuchs, £. m. ilmetteridenti; lofpune 
tar dei denti, "ai 
Zahnwurm, f. m. e Zahnwürmchen, £ n. 
vermetto, vermicello che trovafi ne’ den- 


ti. 

ahnmurz, £. f. f. Zahnkraut. | 
abnmurzel ‚Ch Lin o radice de’ denti, 
abniange, f, f. ‘carie; tanaglietta a cavare 
tdenth © 


dbre, f. f. ftilla di pianto; lagrima, ‘ 

ain, fm. von Eifen, barra; verga dt 
ferro, &c. 

Zainen, v. a, ridurre în barra, în verga 
it ferro. | 

Zainhammer, f, m. (— bdmmer) fucina, 
in cui il ferro fi riduce in barre, in were 


he, 
galneifn, w. n, ferro ridotto în barre. 
Sdmel, Zainer, Zdmmel, f. Ziemer. 
Zampel, f. m. modello, fatto con cordone 
eini, di cui fi fervono i teffitori di drap» 
pi, o di tela a vpera. : 
Bampelfubl, fm. (— fühle) telajo da 
teffere drappi a opera. _ 
ander, f. m. f. Sander. 
ange, f. f. tanaglia. mit glähenden Zane 
gen gitcfen, attanagliare; ftrignerle car- 
ni con tanaglie infocate — $euerzange, f. 


Zängelchen, f. n. tanaglietta, it.’ mollette, 


angenmader, f m. facitor di tanaglie. 
ngenriß, f. m. fquarcio, rottura fatta 
con tanaglia. 


Zangenwerf, f. n. opera a tanaglia. — 
anf, f. m. riffa; contefa; altercazione; 


difputa ; quiftione. in Zanf und Hader les 

ben, vivere come cani e gatti. 
Zanfapfel, f. m. pome della difcordia. 
Banfbegierde, fi f. defiderio di altercare, &c, 
Bantbegierig, adj. defiderofo di altercare, 
Banfen, v. n, & n, p. arriffarfi;, bifticciar- 
‘ {iz altercares contendere; quiftionare; 


batoltare ; proverbiarfi. sanften, und nicht 


Zänf 


a P 
rofifen inarum., effere due clechi, che fan- 
mo alle baftonate, &c., 

Bänter, f. m, beccalite ; uomo riffofo, 
riffante, &c. 

Bänferey,, f. f. bifticciamento; altercazio- 
ne; tafferugia; tafferuglio; contrafto; 
dibattimento, 
dnferjinn, f. f. femmina riffofa, &e: 
anfoeift, S. m, fpirito, umore riffofo, &c. 
dnfifb, adi. riffofo; litigiofo; brigofo; 
accattabrighe,. 
anfmacher, f. m. f. Zanfitifter, 

Eitifter, f. m. accattabrighe; imbroglio- 
ne; commettimale ; 
riffe , &c. 

Bantfucht, f. f. vaghezza, intenfo defide- 
rio d’ altercara, &c. 


uomo che folleva 


Banträchtig, adj. vaghiffimo di quifttonare, | 
€ 


=Zanfteufel, f.m. uomo o donna ecceffiva- 
‘mente riffofa , riottefa. 
Züpfchen,, f. n. im Hals, ugola, uvola; e- 
piglotta; epiglottide — Stublidpfden, f. 
im Fagboden , zipoletto, |. Zapfen. 
BSapfen, f. m. am Faße,. zaffo, daß Faß ner 
bet am Zapfen, den Wein am Zapfen bas 
ben, la botte s'è manomeffa; aver ma- 
nomeffa la botte di vino. im ®erinne cis 
nes Trichet, zaffo dell’ emiffario d’una 
efchiera. ber Zapfen im Munde, ugola. 
annenzapfen, Eidsapfen, f. in der Baus 
nf, goccia, campanella. ein Lod) zu 
verftopfen, cavicchio, piuolo. an einer 
Welle, ftelo, perno, an eincın Zimmer: 
fil, dente in terzo, mafchio, fchmwalbens 
fibivanziaee Zapfen, mafchio a coda di 
rondine. verlobrener Bapfen, incaftro. 
eines Anferd, orecchione dell’ancora. 
Zapfenbier, £. n. colatura di birra, cioè la 
birra che fi raccoglie in un tinello pofto 
fotto lo zaffo. 


Sapfengeräft, £. n. fotegno, che porta if 


perno, o ftelo d'una ruota o fimile. 
Bapfenf(ok, f. m. (— fföser) ceppo, fa- 
pra di cui s'aggira il perno d’ una ruota, 


Bapfen, v. a. Bier, re. cavar vino, &c. _ 


 _ dalla botte, per mezzo dello zaffo. 

ru f. f. intaccatuta, dente in terzo, 
apfento, f.n. (— (der ) femmina, ca- 

vo per ricevere un dente in terzo, 

Rapfenmutter, f. f. f. Zapfenfloß. 

Zapfenredt, fn. il diritto di vendere vino 
o birra a minnèo, 

Zapfenftreih, f. m. tt battere, fonare la 


ritirata. nach dem Sapfenfireich, dopo fo- 
nata la ritirata. 


apfenwein, f. m. colatura di vino, 
Zdpfiein, f. Zdufihen. | 
Sappeln, v. ni. mit den $üßen,. fgambetta- 
re; gambe 
piedi.: mit finden und üben jappeln, 
dimenare ie mani e i piedi, im Sters 
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ttare; fpringare, guizzar co’. 


zaub 


ben, torcerfi; gambettare; tirar calci 
morendo. zeinen zappeln laffen, tener 

- uno fu la corda; farlo ftentare, afpertar 
lungamente. mit Burgen und fihneller 
Schritten gehen, camminar gambettando. 

Zarne , f. f, orlo, orlatura, it. gora rive- 
ftita di tavoloni, 

Bart, adj. tenero; teneretto; tenerino; 
molle; arrendevole. von Kieiiih, tepero ; 
delicato; frollo. weicblià, f:hiwuch, tene- 
ro; tenerelio; molle; delicago; fragile. 
garte- Hildung ded feibe8, compleffione 
gracile. nicht dick, delicato è} fino; forti- 
le; gentile... garte feinwand, tela fina, 
zarte Schrift, fcritto fino, fottile, zarte 
Haut, pelle delicata, morbida, &c. von 
feiner garteften Kindheit an, fin dalla fuas 
più tenera.età; fin dagli anni più teneri, 
fig. cin zartes Gemiifen haben, effere de- 
licato di cofcienza. in Mublerey, tenero 5 
delicato; morbido. adv, zart mablen, 
pingere delicatamente , coin morbidez- 
” — zart gebildet, di gracile complef- 
tone, 


Zärteley, f. f. foverchia tenerezza; troppa 


delicatezza; moine; lezj, 

Zdrteln, v. a. trattar con delicatezza; ca» 
reggiare; verzeggiare, &c. ( |iD) trat 
tarlı con delicatezza; careggiarfî; crò. 
giolarfi N dc. ° 

Rdetelivoche, F. f. f. Flittermoche.. 

Sartbeit, f. f, tenerezza; teneritudine; 

“ morbidezza ; delicatezza, 

Zartigfeit, f. Zartheit. 

Sdrtlih, adj. tenere; tenerello; delicäto. 
er iff fehe zärtlich, egli è un uom delica« 
to, delicatuzzo; ftranuccio, debole, fig, 
tenero; affettnofo; compaflionevole. 
zärtliche Worte, 10. parole, verfi, dre, 
teneri, affettuofi. adv. teneramente; 
affettuofamente, it, 3drtyo leben, halten, 
viver delicatamente , morbidamente; 
trattar con delicatezza , leziofamente, 


&c. uu 

Bdettichfeit, f. fi tenerezza; amore; af- 
fetto, 

Zdrtling, f. m. perfona delicata, uomo de. 
licatuzzo. der den Sdetling madt, uom 
delicatuzzo, leziofo; che fi crogiola, fi 
careggia. 

Zafer, f..f. fibra, filettino di piante; fila» 
mento. im $leifche, filamento ; tiglio. 

Baferia, adj. Alamentofo; fibrofo. von 
Giciib, tigliofo; filamentofo, 

Zajcen, v. a. sfilacciare, (fip) n, p. sfilac- 
ciarfi $ far ie filaccia, 

Bafpef, f. f, matafla di filo, . 


+3dtfheln, v.a. trattar mollemente, &c, 
f. verzärteln. 

Zauber, i. m. magia; malia; incanto; in. 
cantefimo ; fattura. fig. magfa; incanto, 


| Band 


adj. Zauber : Charakter „ Zeichen, ıc. 
', ratteri, fegni magichi. 
auberbecher, f. m. coppa incantata. - 
‚sauberbetrur, [, m. inganno magico, 
‚gauberbild, f, n, immagine incantata, 
auberbuch, f. n. librö di magfa. 
auberdurg, f. f. f. Zauberfchloß. 
anberer, f. m, mago, ftregone; maliara 
do; incantatore; ammaliatore; fattuc- 
x ehiero. 
Sauberey, f. f. malfa; fattura; magia; 
malefizio; teurgia; ftreglieria, &c. | 
auberfraßen, f, pl. frafcherfe magiche, 
auberaefhichte, S. f. ftoriella, novella di 
malia, 
Bauberhand, L. f. fig. mano magica, ma- 
ravigliofa, 
Zauberin, f. f, maga; firega; fattucchiera; 
incantatrice. 
Bauberifch, adj. magico; incantevole; che 
 incanta, adv, magicamente; con malia; 
per incanto, &c., 


Zeuberfraft, T. f, virtù magica; virtù dell’ 


. _ incanto. 
auberfreid, f, m. cerchio magico. ì 
auberfunft, f. f. l'arte magica; la magfa. 
auberfünfkleer, f. m. quegli che fa l’arte 
magica. i 

Bauberfünftlich, adj. fatto con arte magica. 
it, adv. con arte magica, 

auberfue, ff. guarigione magica. 
auberlaterne, Sf. f. labterna magica, 


canto, 

Baubermil[d, f. f. latte fatto per magia. 
aubermittel, f. n. mezzo, o rimedio ma- 
gico, | 

Zaubern, v. n. ufar malia; far incanti, 
ftregherie; efercitar la magia, &c. 

auberpinfel, f. m. pennello incantevole, 
auberring ‚pf. m, anello incantato. 
cuberutb f. f. bacchetta-magica, 
auberfalbe , f. f. unguento magiod, —‘ 
auberihloß, fl n. (— folder) caftello 


jucantäto.- 


Zauberfiprift, £. £. fcrittura magica; che. 


. _ incanta, 
Zaubetfegen, f. m, incantelimo; parole 

d'incanto, 

È: er f. m. fpecchio magico, 
, Zauberfpruch, f. m. (—fprüche) f. Zaubers 
egen 


_ fegen. | 
auberfiab, f. m, (—fidbe) baftone magico, 


auberftùfé, £ n. atto magico, &c, 


aubertranf, £ m. (—tränfe) maifa; filtro, 


auberung, f. £ imcantamento; incanta» 

gione, &c. 

auberwaffen, -f. pl, arme incantate, fatate, 
aubermert, f. n. preftigio; incantefimo; 

fortilegi; incanti; maleficj. 

auberjeichen,, f. n. fegno magico, 
auderer, f. m, indugiatore; colui che 
\ temporeggia; badalone; tentennone, &c, 
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perni adj. indugevole; lento ; tardo, 


audern, v, n. indugiare; tardare; differi» 
re; metter tempo in mezzo; badare, &c. 
f. n. induggiamento, temporeggiamentò $ 
tardanza. 

Baum, fm. (Zdume) briglia; freno; 
morfo. fig. in Zaum balten, tener in 
freno; raffrenare, &c. mit verhängtein 
Zaume, a briglia feiolta, prov. miffen, 
mo tie Zdume hingen, fapere a quanti dì 
è San Biagio, &c. | 
dumchen, fi n. briglietta.. 


dumen, v. a. imbrigliare ; metter la.bri- 


glia, fig. tenerin freno. afreno, afegnò; 

raffrenare; contenere, dec. 

aumgebiß, f. m. imboccatura della briglia. 
Zaumfoé, adj. sbrigliato; fenza freno; che 

non ha briglia; fciolto;. libero, it. fig. 

sfrenato; licenziofo ; sbardellato; fenza 

freno, adv, alla sfrenata; sfrenatamente, 


Baumiofigfeit, ff. sfrenatezza;, sfrena» 
mento, 


Zaumftange, f., f, alta della briglia. ; 
‚Zdumung, f. f. imbrigliatora; t’imbri- 
gliare. 


aun, f.m. (dune) fiepe; fiepaglia; 
cry Pe pg 2 fis. cine lirfache, 
. Gelegenheit vom Zaune brechen, corre, 
cogliere cagione. 
“pipe v.a, fiepare; afliepare; far fiepe. 
aunbede; f, f. fiepone; fiepaglia; fratta. 


. Baunténig, f. m. re difiepe, o di macchia; 
auberliebe, £, f. amore fatto per via d’in- 


fericciolo; rattino; lu), 
Zaunlatte, f. $. panconcello di fiepe. 
Zaunpfab{, f. m. palo, piuolo-di fiepe, 
aunrecht, diritto di chiudere checcheflia 
con una fiepe, 
aunreißer, f, pl. ramicelli di fiepe. 
aunrübe, f. f. brionia; vite bianca, &e; 
“Zgunibleifer, 5 m. f. Zaunfönig. 
Vaunfeden, e Zaunftod, f. m, baftone di 
fiepe, di chiudenda. 
aunthüre, £, f. ufcio dea fiepe, 
dunung,-£. f, Zaunwerk, f. n. fiepi; fie- 
paglie, &c. 

*Zaupel, £. £ pecora, che due volte l’arino 
fi tofa. A A 
*Zaufen, v. a. tirar i capelli a uno, { fich 
SOLA 3 accapigliarh ; A 

»Zechbrüder, f. m. beone; taverniere. 

Bee, f. f. in Bergbaue, diftretto di mi- 
mere, lavorate a fpefa d’una focietä 
d’intereffati, cine Trinfacfelfchaft, brigata 
di perfone, adunate per bere. ‚die Koften 
ber Trinfaefelfibaft, fcotto. die Zeche bes 
jablen, pagare lo fcotto. fig. die Zeche 
besablen miffen, pagare lo fcotto, il fio 
— den Antheil eines jeden, la parte dello 
fcotto, feine Zeche bejablen, pagare la fua 
parte. it. Die Rechnung deg Wirth8, il 
cento. Herr Wirth macen fie die Zeche, 
figuor oite, fate ilconto, 


Fede 


‚Beben, v. n. cioncare; trincare; bom- 

bare; far la zolfà per bimmolle; bom- 

. bettare, &c. 

: Bechenhaus, £. n. (T— bdufer ) im Berabau, 

cafone comune de’ lavoranti delle miniere, 
ove s’adunano per far le loro preghiere, 

‘ per peftare i minerali, &c, 
Bechenmeifter,, f. m. maeftro de’ conti delle 

fpefe ne’ lavori delle miniere d'un certo 
° diftretto, 
ecber, £ m. beone, 
echfrey, adj. che non paga la fua parte 
- dello fcottoj che paffa per bardotto, 
, Bechgefellichaft, F. f. brigata di perfone che 
beono nella taverna, &c. 
eine, f. f, zecchino, 
‚Bechftein, f. m. pietra di calcina, ed in altri 
luoghi fpato bianco, 
Bechtag, f, m, giorno in cui i garzoni delle 
arti s' adunano in brigate per bere, 

See, f. f. zecca, fpecie d' infetto, 
eder, S. m. f. Geber. 
ehe, f. f. dito del piede. diegroße, pollice, 
‘© dito groffo del piede. auf den Zehen 
geben, andar in punta di piede, 

Beben, adj. n. dieci; diece. Zahl von 
schen, decina; diecina, die geben Ges 
bote, il decalogo. ic, L eine Zehen, un 
dieci. 

Bebenef, £ n. decagono. 

- 3ehenecig, adj. di dieci angoli; decagono, 

 Vebenfad, } adj. decuplo; dieci volte 
ebenfältig, tanto. jehenfach wieder ges 

ben, rendere il decuplo, al decuplo, 

o lt adj. con dieci piedi. 
: Bebenjdhrig, adj. decennale; decenne; di 
di dieci 


dieci anni. 
anni, 
evenföpfig, adj, con dieci capi. 
ebenmahl, adv. dieci volte, 
ebenmablig, adj. replicato dieci volte, 
ebenfaitig, adj. di dieci corde, ‘ 
ebenfäulig, adj. ‚di dieci colonne, 
ebenfeitig, adj. di dieci lati. 
ri ‚adj. col tiro di dieci, 
ebenfvibig, adj. decafillabo ; di dieci fillabe, 
ebent, f. m. la decima. zum Sebenten gee 
èrig, decimale; di decima. 
Zehentader, f.m. campo decimale, 
ebentdgig ,, adj. di dieci giorni. 
ebentbar, adj. decimabile. i 
ebentbud , £. n. decimino. ’ 
è dilata f, m, f. Sebent. it. adj. f. Zehnte. 
ebenten, v. a. decimare, 
ebenter, £, m. colui chè rifcuote la de- 
cima; efattore, i 
Setenta adj. immune di decima. 


von Menfchen, ıc. 


VIBIVOVOVIVIVIVOVI 
er 


ebentfrevbeit, f. f. immunità di decime, 
ebentherr, f. m. Decimatore; Signore che 
ha gius di decimare, 

ebentfrucht, £. f. frutto decimale, 
ebentforn, f. m. grano decimale. 
ebentpflicht,, f. f, obbligo di dar la decima, 


‘Bei 


-Sehentreiht, T..n. gias di decimare, 
ebentung, f. f. ildetimare; rifcoffione di 
decima, . 
ebenzoliig, adj. di dieci pollici, di mifura. 
chig, adj. fornito di dita a’ piedi; e fi ufa 
foltanto ne’ compofti cinzebig, smevschig, 
dregsebia, :0. fornito d'un dito, di due, 
di tre dita a’ piedi. 

ch f. seben. 
zehnte, adj. n. 
. sehntens. 
ebntel, f. n. ‚la decima parte. 

‚gehntend, adv. in decimo luogo, - 

Sehntheil, f. m. f. Zehntel. 
ebren, v. n. vivere; mangiare bere. vo 
dem Geinigen sebren, vivere del fuo. von 
der Schnur achren, intaccare i fuoi capi- 
tali per vivere, confirmare i fuoi capitali. 
bey einem WMWirthbe gebren; vivere ‘a fue 
fpefe in un’ oftetia. auf fremde Koften, 
vivere a difcrezione , a fpefe altrui — der 

- Mein sebret, it vino fi confuma, fi perde 
nel vafo. at. Magen der gebret, ftomaco. 
che digerifce, confuma prefto. der Wein 
acbret, il vino fa prefto digerire. das Fies 
ber jehrt, la febbre eftenua, &c. 

Zehrer, f.. m. confumatore; chi confuma. 
prov. nach einen Sparer fommt ein Zebs 
rer, fovente uno difperde quel che un 
altro con gran cura ha fparagnato; chi 
per se raguna, per altri Iparpaglia. 

ae , adj. chi non paga la fpefa. 


decimo, ‘jum zehnten, 


ehraeid,, f. n. fpefa del viaggio. 
ehrpfennig, f. m. viatico, it. danaro per 
il vitto, 

Zehrung ’ f. £, fpefa, e viatico 3 cibo, che 
fi porta per viaggio. freye Zehrung haben, 
effere fpefato da altri. einem freye Zehs 
rung geben, dare le fpefe, o il vitto ad 

- alcuno, 

Zeiben, f. n. £ennieiben, carattere; 
fegno; contraffegno; fegnale; indizio, 
fleined, fegnetto ; fegnuzzo, &c. ein Zeis 
chen, das man mit Mausche gicbt, fumata. 
ein Zeichen gcben, far fegnale, dar con. - 
trafiegno. der Künftler, infegna degli 
artefici, auf garen ıc. marco, marcas 
marchio; impronta; fegno, &c. — 
Mint, ıc. fegno; contraffegno; cenno, 
ein Zeichen mit der Hand geben, accennare 
colla mano, des f. Kréujeé, fegno della 
Santa Croce. MWunber, fegno; miracolo ; 
portento. von sufilnftigen Dingen, fegno, 

ronoftico, augurio, aufpicio; prefagio, 
m Thierfreife, ‚fegno; fegno celefte; 
fegno del Zodiaco. unter einem glüclichen 
Zeichen gebohren feyn, effere nato in buon 
unto” di coftellazione, a buona ftella, 

bemifche,, caratteri, fegnichimici. Tons 
Cafus: Zeichen, fegnaccento; fegnacafo. 

Veibpenbub, fn. (—büder) libro che 
tratta dell’ arte di difegnare; o fia libre 
dove fi difegna; libro di difegai, 
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eichendeuter , 1£..m. tefpofitore; de’ fegni, 
de’ pronofticì; pronofticatore, . i 
geichendeuter«p ; f.f. interpretazione, efpo- 
fizione de’ fegni, &c, 
Zeichendeuterfunft,, f. £, l'arte d’interpretar 
.tfegni, i pronoftici,  — 
Belgendentung i If. \interpretàamento de’ 
egni, &c. 
Bribenbammer, m. (—.bdmmer) mar- 
tello da improntare alcun. marchio. ne” 
metalli. i 
eichenfohle, f. f. carbone ‚per difegnare. 
:3eichentunft, £, f. l’arte del difegno, 
Heichenfünftlee, £ m. difegnatore; che fa 
l’arte di difegnare, : 


‚Beichenlehre, f. f, arte caratteriftica. in det - 


»_ Arzeneywiflenfchaft,, femiotica, 
eichenmeilter, f. m, maeftro.di difegno. 
eichenftfämpel, Sf. m. punzone, torfello, 
conio, 

ee) f.-f. ‘ora per difegnare. 

'Belchnen, v. a. YWaaren, ac. fegnare; con- 

i; trallegnare; marchiare; marcare; no- 
tare. zum Undenfen, fegnare; mettere 
un fegno per ricordanza, it. einen mit 
einer Wunde im Gefichte, sberieffare, 


.. ‚sivegiare uno. 'er-ät gezeichnet, egli è | 


fegnato, contraffegnato, marcato. ji 


mit einem Kreuze, fegparfi; farfi il fegno - 
difegnare; | 


della Croce. it. a nen, 
delineare. obenbin,  unvoifommen, ab- 
i ibozzare, fchizzare, i 
Zeichner, f. m, ‘difegnatore; delineatore, 
Scibnerin, f. £. dilegnatrice. 
cibnung, f. f. mit .einer Figur, il fe 
+*’gnare, &c. it. Ybriß, difegno; dife-. 
gnamento; delineazione, erfter Entwurf 
einer Zeichnung, fchizzo, abbozzo. it. 
Beidelbdr,. f. m. fpecie .d’erfo 
,n ghiotto di mel falvatico, 
eideibaft, f. m. f. Seidelbaft. 
-Beidelmeifier, S. m. uamo. pratico di colti. 
vare le pecchie. 
Zeidelmeffer,, f..m, coltello.da cavare il miele . 
degli alveari. 
‚geideln, v. a. die Bienen, cavare il miele 
‘+ degli alveari. . 
„‚Beidelrecht, A n. diritto dicoltivar le pecchie 
in alcun bofco, Pr 
‚geibelweide, f. f, diftretto d’un bofco,) ove 


fi coltivano le pecchie. e 


Zeidler, f. m. colui, che coltiva, o che ha 
il diritto di caltivare le pecchie in alcun -: ‘> 


‚rv.bofco, 
eigefinger,, f. m. l'indice; il dito indice. 

.Beigen, v. a. meifen, moftrare; indicare; 
additare; infegnare. feinen Much, ıc.: 
dimoftrare, moftrare; far vederez; dar 
indizio; 
il fuo coraggio, &c. feine Dummheit, 10. 
farfi fcorgere balordo, o per balorda, &c, 


piccolo, | 


far conofcere; far comparire."; 


einem -ben-Wea zeigen, infegnare a pno 
la ftrada. (fim) moftrarfi; ‘prefentarfi; 
apparire; farfi vedere. jich aldeinen Mann, 
dimoftrarfi, farfi vedere uomo di corag- 
gio, &c. das wird fidy-bald Zeigen, “ciò 
fi moftrerà, fi vederà, ciò apparirà in 
breve ; l'efito lo dimoftrerà in breve? 

Veiger, m. der etwds séidt, dimoftratore; 
moftratore, &c. an Uhren, ago d'un 
oriuolo. am fompaf, indice della buffola, 
it. Zeigefinger, f. 7 


Beigeubr, f. f, moftra; ‘oriuolo che non 


uona, 


at f. n, pronome dimoftrativo, 


eigewörtchen, f. n. particella dimoftrativa, 
"zeiben, v.a. irreg. (imperf.' ich ziehe; 
part. gezieben) accufarej incolpare; acca» 
giomare, &c, 
eiland, £ m, f. Geidelbaft. 
'Zeilchen, f. ni righetta ; lineetta; verfello, 
cile, £. f. riga; linea; verfo, ein Par Rets 
len an jemanden febreiben, ferivere’due 
verfi.a uno, eine Zeile Semmel, un fil 
di pan bianco. 3eilenmeife, a righe, per 
righe. 
eiöchen, f. n. f. Beifig. > 
cifetbdr, f. m, orfo addomefticato, che fi 
mena intorno, per farlo ballare, 
eifig, f. m. fanello, 
elt, f. f, tempo. bie. vergangene, gegens 
mdrtige, sufilnftige Beit, tempo paflato, 
fcorfo; prefente; futuro, da avvenire, 


| vor furier, langer Zeit, poco tempo, 


gran tempo fa. Zeit und Weile wird mie 
lang, il tempo mi annoia. die Zeit if vorbey, 

il tempo è paffato, \étwag auffer der Zeit 
tbun, anticipare. mag vor der SI reif ift, 
Be: precoce, filh die Zeit vertreis 
th, paffaril tempe, follazzarfi, divertirfi,o 

fia fuggir l’ozio, ccoupar. Ichlechte Zeit 
haben, pafär male il fuo tempo, fich Zeit 
nehmen, bie Belt erwarten, pigliar tempo, 
far le cofe a fuo bell’agio; afpettar tempo, 
fich recht Zeit, fich nicht Zeit darzu neba 
“Men, pigliarfelaconfoläta; far checcheffia 
«confolate; dar tempo al tempo; non dar 
tempo al tempo. gute Zeit'haben, darfi 
bel tempo. Ziff, tempo, termine prefiffo, 
die Zeit fegen, dare, fiffare, ftabilire il 
tempo, aggiornarè.- auf Seit geben, vers 
faufen, dare ö vendere pe’ tempi. $rift, 
tempo, dilazione, indugio. ‘er fucht nue 
zeit zu gewinnen, egli cerca a guadagnar 
er a ec a indugiate, 
a pigliar o tor tempo, &c. prov. fàmt 
elt, fomt Kath, chi'ha tempo ha vita, 


1° IÎMuge, tempo, agio, opportunità, co- 


‘modo, ozio, fhiefliihe Getenenheit,, tem. 
po, ftagione, oecafione, opportunità, 
congiuntura. AuMer'der Beit, zur unrets 
ten Beit etwas-thun, fare checchèffia di 
‚contrattempo,' ZUR techten: Zeit fommen, 


vehire atempo, in tempo. DieReit treffen, 
in acht nehmen, corre il tempo, prender 
la congiuntura. noch Zeit darzu fepn,. ef- 
fere a tempo a far checcheflia, eflervi 


«ancora tempo. e$ ift hohe Zeit, egli è or- 
| mai tempo; non è tempo da perdere, ‘cò 


Beitbet , ‘adv. finora; fino a queto tempo, 


C, ' 

Zeitherig, adj. che dura fino ad ora, da 
qualche tempo, 
eithero, f. zeither. 

zeitig, adj. von Gemddfen, maturo. adv. 


bat Zeit, non preme, non ho premura, 
prov. alles bat feine Zeit, v'.è tempo per 
ogni cofa. die Zeit bringet Rofen, mit der 
Beit giebt fich alcd, tempo viene chi può 
alpettarlo; col tempo ogai cola s’'acco- 
moda; col tempo e colla paglia fi matu- 
rano le nefpole. Zeit zur Ernde, rc. fta- 
gione; tempo. ScitsUlter, ‘tempo, fecoto, 
età. zu Mofes Zeiten, al tempo di Mofè, 
&c. die Jegige Zeit, il tempo che corre. 
fib in die Zeit jchicden, accomodarfi al 
tempo, accomodarfi alle cofe che vengono 
di mano in mano; ubbidire agli accidenti 
&c. die Reit der Weiber, Je purghe; il 
marchefe. welche Zeit ift eg? che ora è? 
auf efne Zeit, per un tempo. auf Zeit, 
per, a tempo; per alcun tempo. zu gleis 

er Zeit, nell’ ifteffo tempo. von Zeit zu 

cit, di tempo in tempo, fucceffivamen- 
te, fecondo la ftagione. feiner Zeit, in 
‚Zeit und Ort, a tempoe luogo, o a luogo 


e tempo, in congiuntura propria. nad 


der Zeit, f. nachher. zur Zeit, prefente- 
mente j finora, zu Zeiten, alle velte, bey 
Zeiten, a tempo, in tempo. 
affai per tempo. mittler Zeit, f. indeffen. 
vor Zeiten, già, ne’ tempi andati. Zu 
meiner Zeit, a tempo mio, 

Beitalter, £ n. fecoio, tempo, età. Das 
goldene Beitalter, l'età, il fecolo d’oro, 


eitl 
Zeit genug, - 3 


per tempo; ‘di. buon’ ora; a buon’ ora; 
tempeftivamente, 


Zeitigen, v. a. ftagionare, ridurre a per- 


fezione, a maturitä; maturare, o far 
maturare. ein Gefbivir, far maturar 
‘un’ apoftema; farla- marcire, v. n. ma 
turarfi, &c. von Gefbmile, marcire; 
far capo; maturare. 


Beitigung, f. f. ftagionamento, ftagiona- 
:. tura, maturazione. ®eö Gefchwürs, ma» 


turazion dì tumore; fuppurazione; fup- 
uramento; > 

ettfunde, f, f, Cronologia. 

cittiezung, f. £. f. Zeitvertreib. 

eitlänge, f. f. lunghezza di tempo. 


Zettiduf, f. in. corfo del tempo, decorfo di 


tempo, &c. in biefen Zeitldufen, in 
quefte congiumure,.in queiti tempi. 


Zeitiehen, £.n. feudo dato per un serto 


tempo. 


Zeitlih, adj. temporale, mondano, cas 


duco, meltlid, temporate, fecolare, adv, 
temporalmente, o i 

feit, f. f. temporalità. aus der Zeits 
licbfeit gehen, wfcir di vita, &c, 


Zeitlos, adj. fenza tempo; fempiterna; 


| eterno, 


eitmangel, fm, mancanza di tempo, 


Selma f. £, celchico, 


eitmaß, £ n. .mifura del tempo. in der. 
Mufit, tempo. in der Yrefodie, quan- 
tità delle fillabe. 

citmeffer, fi m. cronor.etro, cronofcopo. 
eitordnung, f. f. ordine di tempo. 
eitpunft, f. m. punto, momentedi tempo. 
in der Gefchichte, epoca. - 


das mittlere Zeitalter, i tempi di mezzo, 
Scitbeere, f. £. f. Johannisbeere. 
Beitbefchreiber, f. m. cronologe; -crono- 


grafo, | 
Beltbeibreibung, f, £. cronologia; erono- 


grafia, | u 
Beitbod, f. m. (—böde) montone di due . Zeitraum, f. m. fpazio di tempo; intet- 
anni, ‘capace di montar la pecora, vallo, Ä 

Beitbuch, f. n. (— bücher) cronica; cromaca, ‚Zeitrechner, £ m. Cronologifta, 
Zeitbuch s Schreiber, cronologifta, croni- eitre nerifch, adj. cronologico, 
chifta , fcrittore di croniche. i 


eitbauer, f. f. durata del tempo. 
eitfolge, f. f. proceffo di tempo, 
eitforfher, f. m. cronologo. 
eitforfbung, f. f. cronolngia. 


eitrechnung, € f. Cronologia. it. epoca, 
ftile, era. nach der chriftlihen, mahomes 


" Dantichen Zeitrechnung, fecondo l'epoca, 


l’era Criftiana, fecendo lo ftile de’ Cri- 


. fliant, de’ Maomettani, fehler darin, 
eitgenoß, f. m, contemporaneo; coetaneo. anacronilmo, 
Zeitgchoßinn, contemporanea, " Reitregifier, f. n, indice cronelogico, 
Zeitgeichichte, £ £. ftoria de’ tempi; cro-. Seitrofen, f, pl, ermodattilo. 
naca. eitung, Lk: Nachricht, avvifo, nuova. 


citaldubig, adj. che crede per un tempo, 


o pet ‚ fi m, fede temporanea, 


eithafen, f. m. porto praticabile in certe 
ftagioni. ONCE 

Zeithalter, f. m. oriuolo il più perfetto, 
ritrovato da Harrifon. 


geltbammei, £ m,. caltrato di due anni, 


die gedruckte, gazzetta, avvifi, foglio 
d’avvifi. Zeitungs » Blatt s Blättchens 
Deudter : Erpedition s Schreiber » Träger, 
foglietto d’avvili; gazzetta; gazzettino; 
ftampator di gazzette; l’uffizio delle 
‚gazzette; gazzettiere; portator di) gaz- 
zette, colui che porta, diftribuifca le 


Zeit 


- gazzette' per la Città, e fig. novelliere, 


novellifta, buccinatore; che fia fulle. 
novelle, ì 

Zeitverderd, £ m, fcialacquo, perdimento 
di tempo, . 


Beitverderber, f, m. fcialacquatore di tempo, 

geitverfürgung , f. f. f. Zeitvertreib. 

Seitverlauf, f. m. trafcorrimento di tempo, 
eitverluf, £ m. perdita di tempo. 

zeitvertreib, £ m, paffatempo; fpaffo, &c, 

Beitvertreibend , adj. che dà paffatempo ; 
{ollazzevole; dilettevole. 

Bcitvertrelber, fm. che dà altrui pafla- 
tempo; uomo follazzevole, 

prituerwandter, f. m. Zeitverwandte, £, £, 
i. 3eitgeno6, Zeitgenofinn, 

Zeitwandlung, f. f, conjugazione, &c. 

zeitwort, f. n. (— wörter) verbo, 
eitwödrtchen, £ n. avverbio, particella 
temporale, di tempo, 

Zeitzabl, £ f. numero, che fignifica tempo, 
o età. p. e. ottogenario, 
elfen, £. m. ramo, 

Be adj. cellulofo; cellulare; fo- 
v.igliante a cellule. 

Belen, £ n, celluzza; cellolina; cellina; 
celletta, ; 

Belle, f. n. cella; ftanza d’un Frate o d’ 
una Monaca. im SBienenftocfe, cella, 
cellina, buco di fiale, im Gehirn, cellule. 

; in $rüchten, cafelle. 


Zellengang, £ m. (—gdnge) in Kiöflern, 


dermitoio, dormitorio, 


Bellengemebe, f, n. teffuto di cellule, come 
il cervello, &c. 


cNeri, f. m. f. Sellerie. 
ellernuß, £.f. (— nüffe) fpecie di nocciuo. 
la, alquanto più grofla dell’ ordinaria, 


ellgefel, £ m. compagno di cella, 
eligetvebe, f. m. teffuto cellulare. 
ellig, ad). che ha celle, celline; cellulare, 
ellibmeftet, ff. compagna di cella. 
elt, f. n, padiglione; tenda, die Zelter 
. auffchlagen, abbrechen, appadiglionare; 
‚ attendare ; rizzar le tende; ftendare; 
fevar le tende. mie ein Zelt, a padi- 
: glione. it. für Pak, ambiatura, ambio 
d'un cavallo, Das Nerd gebet den Zelt, 
il cavallo va all’ ambiatura, ambia, 
Itbette, f. n. letto da campagna. 
eltchen, f.n. tendetta; tendaruola, &c, 
eltdoch, I. n. ( — dicher 
one; padiglione, 
eiter, f, m. chinea; cavallo ambiante. 
elttnopf, f.m. (— fnòpfe) pomo, palla di 
tenda, di padigliene, 
Itmacher, £. m. facitor di tende. 
eltpfahl, e Zeltpflod, £. m. piuolo, pa- 
licciuolo di tenda; palo da foftenere un 
padiglione, &c, 
Beltjeil, £. o, f. Zeltfric. 


) tetto a padigli. 


 Berbrechlich, 
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eitfiricf, £ m. corda, fune ti tenda, 


eltwagen, f. m. carro-da trafportar le 
tende, 


inte £ m, f. Cement, 


Std f. f. afta di tenda, di padiglione, 


emer, f. m. f. Ziemer, 
endel, f. m. zendado, 

“Sent, I. f. giurisdizione criminale. 

*Zentbar, adj, foggetto alla giurisdizione 

‘criminale, i 

*Sentgraf, £ m, giudice d’un tribunal 
criminale, 

*Bentpere, f. m. proprietario d'un tribunal 

— ctiminale, 

Zentner, f, m. quintale; pefo di 100, o dî 
110 libbre. fig. e fam, Zentner fatt, 
graviflimo pefo; pefo che aggrava mer- 
talmente. Zentner Geduld haben, aver 
una fanta Ps 
entrichter, I. m, f. Zentgraf. 

f, nm, zeffiro, Dun 
Sepbyren, zeffiretti. 

Zepter, [.m. fcettro, deg Bedell8, verga 
del Bidello, ZeptersTräger, colui che 
perta lo fcettro, la mazza; mazziere. 

Zepterlehen, f, n. fendo, che l’imperatore 
conterifce collo fcettro, i 

*Berarbeiten, (fi) n. p. ammazzarfi a la. 
vorare; crepar di fatica, &c, 

Zerbeifen, v. n. irreg. von beifen, rome 
pere, disfare, fpezzare co’ denti. 

Berberfien, v. n. irreg. von berfien, cre. 

| pare; creparfi; fpaccarfi; fcoppiare; 
fenderfi da fe, 

*Betbibeln, v. a. fminuzzolate; fminuze 
zare;  tagliuzzarej ridurre in minuze 
zoli, &c. 3crbibelt, sbocconcellato, &e, 

Berblafen, v. a. irreg. von blafen, disfare, 
difruggere, dividere col foffio. 

Zerbiduen, v. a. fonar a doppio; fonat 
le campane a doppio; fonar a martello 3 
baftonare di mala maniera, &e, 

Zerbrechen, v, a, irreg. von brechen, rom. 
pere; fpezzare; infragnere j fiaccare j 
fracaffare, sfracellare, Bdume, fchiane 
tare, rompere alberi. fig. fi den Kopf, 
romperli il capo; ftillarfi, lambiccarfì il 
cervello, dc. ich serbreche mir den Kopf 
darüber, io mi vo dicervellando colla tal 

‚cola. v.n, fpezzarfi; romperfi; infra» 
guerfi, ; 


die Fleinen 


adj. fragile; frale; frangibile; 
facile, loggetto a romperfi, a fpezzarfi $ 
delicato. it. fig. fragile; caduco; pafe 
faggiero. 
erbrechlichkeit, T. f. fragilità. 
erbrebung, f. £. fpezzamento; 
mento; infragnimente ; rottura, 


Sri 


rompie 
&c, 
part, rotto; fpezzato; infranto, 
erbrödeln, \ v. a, sbriciolare, ftritolare; 
erbrocden, ' fminuzzare; ridurre in bri 
cioli il pane, &c, it, n, P. ridurli ia 
minuzzoli, &s, 


Zerd 


— 1370: — 


Zerm 


Zerdeehen, via. rompere, disfare torcendo; Berbauung, fi fi tagliamento; fpaccamene 


‘’ attorcendo, a forza di ftorcere, 
sdreichen, f. v. a. zerbläuen. _ | 
®erdeiicten, v. a. amaccare; fchiacciare; 
infragnere, rompere braıtcicando, o pre- 
mendo, ee 
perfallen, v. n. irreg. von fallen, romperfi; 
? fpezzarfi in-cafcando; o andar in pezzi, 
isfarfi in pezzetti. von Kleidern, caf- 
“ care a brani , non fe né tener brano. it, 
, fig. e fam. mit einem zerfallen, far rot» 
è tara d'amicizia; römper infieme l’ami- 
| ciziaj partire: alla rotta, &c, , , 
Verfeen, v. a. einen, acconciar male con 
tagli, ferite, fquarciature, das Geficht, 
sberleffare, sfregiar; far più tagli nel 
vifo altrui. die Kleider, fraftagliare; 
tagliar in più pezzi, brani, it. (am. den 
Braten, tagliuzzare; ftagliare; ftroppia- 
re; fciupare. BE: 
Berficifhen, v. a. dilaniare; dilacerare; 
*"sbranare; ftracciare, fmembrare, dif- 
| membrare; fare ftrage, fcempio; fquar- 
ciare, lacerare altrui le carni, i, 
Zerfleiihung, [. f. dilaceramento ; ftrazio 5 
.. ftrage; fcempio, &c.. 
SerflieBen, v..n. irreg. von fließen, lique: 
- farli; ftruggerfi; difciorfi. fig. in Thrds 
nen, Aruggerli; fcioglierfi in lagrime; 
„prorompere in dirotto pianto. ì 
Zirfließend, ‚part. deliqnefcente; liquefat= 
tivo, We. ; cs Ven : u 
Zeriliegung, f. f, deliquefcenza ; ftraggi= 
mehto, 
Berfreffen, ‘v. a, irreg: von freffen, man 
" giare; corrodere, rodere, &c. 
erfreffung, f. f, corrodimento; rodimento, 
erfrieren, v. m. irreg. von frieren, disfarlm 
fpezzarfi per gelo, | 
raehen, v.n. irreg: von gehen, ftruggerfii 
gf valo liquefarfi, jergehen [affen, 
ftemperare ; difciogliere, liquefare, ftrug- 
. gere. n 
Retglicderer, f, m. Anatomifta; Notomifta. 
Bergliedern, v. 2. nbtomizzare 3 anatomiz- 
zare, fig. notomizzare; far notomia, 
anatomia d’una cofa; confiderarla miriu- 
tamente, do a 
ergliedert, part. notomizzato. 
Be Lcberüng, {. f, anatomia d’unlibro, &c. 
” attenta; minuta confiderazione, ricerca, 
Zerglicderungstunft, f. f, l'anatomia; l’arté 
anatomica, di notomizzare. - —. 
Rerbacdfen, v.a. tagliare, fendere, fpac- 
care in pezzi. in Gtüdchen , tritare; 
tagliare in pezzetti. er dite ibn pers 
backt, ne avrebbe fatto braciuole, polpette ; 
‚jo avrebbe tagliato a pezzi. i 
Berbauen, v. a. irreg. von bauen, fendere, 
tagliare, feparare in pezzi ; far più pezzi 
con .ifpaca, &c. ‚Menfhen, tagliare 
alirui'a pezzi; farne notomia, 


to, &c, . N 

Zerfauen, v, a. disfare, minuzzare, tritare 
co’ dentij mafticar bene, . 

Bertlopfen, v. a. rompere, infrangere, 

disfare alcuna cofa,}battendovi fopra con 
mano, &c,. *fig. peftarej martellare, 
dar nefpole, &c. 

Zetfnirfchen, v. a. violentemente fchiac- . 

‚care, ftiacciare, sfragellare co’ denti, &c. 

Zerfnielcht, part. in der Shedlogie, contrito;; 
compunto. 

Berfnirfhungs 1. f. des Gergené,, coma 

‚punzione; contrizione, 

*Sertnittern, serfnillen, v. a. fpiegazzare} 
far come un cencio; gualcire ; ftazzo- 
nare, &c. 

Zertochen, v, a. firaccocere; far cuocer 
troppo, v.n, cuocer troppo; ‘perder la 
confiftenza per Ei da cocitura, 

Bertedlien, v. a. sgrafliare; fquarciare con 
graffio, ai 

Berfragen, v.a. fgraffiare} graffiare; ftrac- 
ciare , ‘0 sfigurare coll’ unghie, &c, 

ee f. f. lo fgraffiare, &c. 
efeümeln, v. a, ftritolare; sbriciolare, &c, 

*Serfüffen, v. a. baciuccare; baciucchiare 
dare, appictare frequenti. baci. Ì 

*Zertachen , (fi) n. pi disfarfi delle rifa; 
ridere affai, .. 

Zerlapppen, v. a. mettere in brani; sfranare; 

ftrambellare, _. 

erlappî, f. serfumpt. SARO 
erlafien, v. a. irreg. von faffen, ftruggere, 
liguefare burro, &c, 

Bertaffung, 5. f. liquefazione; ftempera» 
mento, Ì i 

»Zerläftern, vw. a., tagliuzzare ; ftagliare, 
ftroppiate‘, trinciare, tagliare alla grof- 
folana, fconciamente; macellare, 

Zerlaufen, v. n. itreg. von laufen, lique» 
farfi, fonderfi, i 

fecpen, f. verlechen. 3 
erlegen, v. a. libren, ıc. disfare; fcome 

mettere, cinGangeé, disfare; feparare; 

dividere in più parti; ridurre in pezzi, 

den Bratem trinciare, tagliar le vivande, 
erlegung, f. £. disfacimento ; il disfare, &c, 
erlöchern, v.a. bucaschiare; sforacchiare $ 

bucherare; bueare da per tutto. 
crlumpen, v. a. f. serlappen. 
erlumpt, part. cenciofo; lacero; 
ciato; brullo, 

#Zermachen, v.'a. 


ftrace 


| metter.in pezzi; disfare ; 

feparare; fpaccare, &c. 

Zermablen, v. a, ridurre in polvere con 
macina, i 
ermalmbat, adj. che può effertriturato, &c. 
ermalmen, v. a. minutamente tritare} 
fminuzzolare; triturare; ridur in tritoli ; 
macinare. | . 

Zermalmt, part. tritato minutiffimamente $ 
macinato; fininiuzzolato, 7 


 Berm 


Zermalmung, Sf. f. tritamento;. macina- 
mento; tr'*urazione; trituramento; 

*Betmartern,; v. a, tormentare, ftraziare, &c. 

- „dt. rec, tormentarfi;, frapazzarfi, &c. 

Bernagen, v. a, rodere; mangiare; con- 
fumare, disfare, guaftar rodendo, 
ernagung, S,-f. rodimento, 

Kerne v. a. diltruggere; annullare; 
| disfare; rovinare, &c, 


Bernichtung, f, f. sfacimento, &c.. f. Bers 


nichfung, Er 

Zerplagen, v. n. fcoppiare; crepare; cre- 
| parfi; romperfi. fig. e fam, er gerplatt 
bad, fo fett if er, egli è graffo, ch’ egli 
fchiappa. vor Lachen, romperfi a ridere $ 
_ disfarfi calle rifa, &c. 

*Berprigeln, v. a. macolare; peftare; ac» 
conciar' male con percofle, &c. 
erpülvern, f. pülvern. 
erquetihen, v. a, fchiacciare ; ftiacciare; 
. acciaccare; peltare; foppeftafe; infra» 
gnere; gualcire; ammaccare; infrange» 
re; contundere, F 
erquetjcht, part. acciaccato ; fchiäcciato, &c. 
erquetichung, f. f, fchiacciamento, am- 
„ maccatura. it, contufione, 

Rerraufen, (fi) n. p. accapigliarfi forte- 
_ mente, 

Zerrciben, v. a, irreg. von reiben, acciac» 
care, sbriciolare, tritare; fminuzzolare 
fregando; e confumare, diftruggere con 
fregamento, i 

Zerreibung, f. f, tritamento che fi fa fre» 
gando, 

Berreiben, v, a, (irreg, von reißen) ftrac- 
. ciare; fquarciare; lacerare, die Kinder 
äerreißen viel Schuhe, ıc. i fanciulli con- 
fumano, Jogorano molte fcarpe, &c, eis 
; nen mit Pferden, fquartare a quattro ca- 
valli. v. n. ftracciarfi; romperfi, fpeze 


. zarli, die Eingeweide fait, lacerare, fquare 


ciare, tormentar le vifcere, fig. dad Herz, 
die Seele, fquarciar il cuore, le vifcere; 
lacerar l’anima per compaffione, 

Zerreigung , f. f. ftracciamerito; Aracciatu- 
ra; laceramento, fig. des Herzens, fquar- 
ciamento, ftrazio, laceramento, rimor- 
fo, &c, ° ò 

Zerren, v. a. tirare con violenza; flirare, 

‘ einen bin und her, tirar uno di quà e di 
A; ftrapazzarlo; far alla palla d'uno, 
das Maul, -torcera la,bocca. 


Zerrung, £ £. tiranyerfto; ftiramento vio. 


. lento, 
Zerrinnen, v. n. (irreg. von rinnen, li- 
uefarli, &c, it, fig. fcemare, perire, 
c. i beni, in prov, mie gewonnen, fo 
, getronnen, la bertuccia ne porta via |’ 
acqua, 
Zerrinnung, £. f, ftruggimento; ftempera. 
mento, &c, f 
erriffen, part. lacero, ftracciato. 
ndo + V. 2 Ccalterirè; intaccare; fcore 
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‚ticar leggiermente, a 
errißung, f, f. calteritura; fcalfitto, &c. 
errübren, v. a. dividere, ftemperare, far 
perdere la confiltenza dimenando, bat» 
tendo con meftola, &c, 

Bettiltten, v. a. disfare; fcompigliare; 
diflipare; diftruggere; guaftare; fcon- 
certare; turbare; ‘rovefciare; rovinare j 
alterare lo fato, &c, ed bat feinen Vere 
fand zerrüttet, gli ha fconcertato il cer= 
vello, &c. 

errate, f. m. perturbatore, 
errüttung, f. fi fconcerto; disfacimento ; 
fcompiglio ; difordine; diftruzione; càt. 
tivo ftate; rovina; alterazione; pertur- 

. bazione, 

Zerfägen, v. a. tagliare, dividere con fe» 

..ga; fegare, 

Zericheiteern, v. a. rompere, fpezzare, in 
fragner la nave, v, n. infragnerfì, rom» 
perfi.una nave, che dì conıro de’ fcogli, 

Zerichelen, v. a. fpezzare, rompere con 
fragore, con iftrepito, v. n, fpezzarfi, 
andare in pezzi con fracaffo, 

Zerichießen, v. a. (irreg. von fhießen) 
guaftare, rovinare con cannonate, archix 
bugiate, &c, 

Berfblagen, v. a. (irreg. von fblagen ) 
fpezzare; mettere in pezzi; disfare in 
più pezzi; sfracellare ; infragnere; rom- 
pere. einen jdämmerlih, peftare; infra= 
gnere; ammaccar con percofle, &c, mie 
serfchlagen feyn, effer affranto, fiaccato; 
effer peto; fentirfi dolere tutte le mem. 


bra, tutta la vita. (fib) fig. von Teafs 


taten, ıc. romperfi; 


i ellere interrotto; 
no riufcire; 


dar indietro; non venir a 
conclufione, fig. ein jerfchlagenes ‘Setti 
cuor contrito, - 


Berfchmeißen, v. a. (irreg. von fcbmeifen) 
fpezzare, rompere violentemente; mét= 
ter in pezzi con violenza, 

Betfbmelen, v. a. (irreg, f. fhmelzen). 
difeiogliere, liquefare, ftraggere, v, n; 


Rruggerfi, liquefarfi, &c, fig. in Liche, 


ftruggerfi d'amore. 


Zerfibmelzung, £. f, liquefazione, &c, 
Zerfpmettern, v. a, fracaffare, rompere; 
sfracellare, fpezzare, infragnere, con- 
quaffare con gran violenza, 
Zerichmetterung, f. f. fpezzamente, frangi- 
mento violento, 
Zerfchneiden, v. a. (irreg. von fihneiden ) 
tagliar in pezzi, tagliuzzare, minuzza- 
re. den Braten, trinciare, 
Zerfchneidung, f. f. tagliamento; lo tagliag 


a pezzi. De menfchlicben Körpers, diffe.‘ 


cazione, incifiene del corpo umano. 
Zerihhütteln, v. a, dividere, feparare {co 

tendo, \ 
Berfpalten, v. a. fpaccare, fendere, sfenà 

dere alcun Jeguo; farne fchegge, r.n.@ 


e 


Zerf 


‘n, p, fpaccarfi, fendetfi, fare fchianti, 
Aperture. È 
cefpaltung, f. f. fpaccamento, &c. 
efplittern, v. a. fchiappare, fcheggiare, 


far fchegge, fcheggiuole ; tagliare, fen-. 


dere in ifchegge. v. n. e n. p. fchianta- 
re; fcheggiarfi; romperfi in ifchegge.” 
Zeripeengen, v. a. fare fcoppiare; rompe- 
re; fpezzare. n. p. fit) etwas im Îeibe, 
. romperfì alcuna parte, farfi male nel cor- 
po con alzare gran pefo. 
Berfpringen, v. n. (irreg. von fpringen ) 
+ fcoppiare, fpaccarfi, crepare, romperfi, 
fenderfi da per fe. fig. e fam. ber Kopf 
- gerfpringt mir bald vor Schmerzen , ho il 
capo rotto, ho un dolor di capo che m’ 
- nccide, dc. 
Zerftampfen, v. a. rompere, fpezzare, tri- 
- tare, ammaccare con peltone, &c, peftare. 
- Serftampft, part. rotto con peftello , &c.. 
ergduben,.v. a. difperdere., difpergere in 
guifa di polvere. fig. einen Haufen Thies 
. te jerfiduben, fparpagliare una torma de’ 
beftie v.n. perderfi, andar all’ariaa modo 
+ di polvere, Wi 
Berffehen, y. a. Cirreg. von ftechen‘) cri- 
vellare di punture, di trafitture; forac- 
chiare in più parti. er ift. febr seritocben 


- worden, egli è ftato crivellato di pugna- 


late, &c, 
Zerfiieben, v. n. (itreg. von flieben ) „per- 
derfi, difpergerfi a modo di polvere. 
erftörbar, adj. che fi può diftruggere, &c, 
Berico e. a. diftruggere; disfare: gua- 

tare; rovinare; defolare. eine Rdubers 
Bande, difiruggere, diffipare, eiermi- 
nare, disfare una banda di ladrl, 
BZerftdrend,,. part. diftruttivo ; che diftrug- 
ge, disfà. 
Zerörer, fm. disfacitore; 


diftguttore ; 
eftefminatore ; defolatore, 


geritdrerinn, £ f. diftruggitrice ; eftermi- - 


natrice. 


I 


Fermo ci 


fparfo. fig. diftratto; difattento; difap- 
plicaco, it. adv. fparfamente; fparpaglia«, 
tamente. ; 

Berfireuung, f.f. difperfione, difpergimen- 
to, Bernichtung, diffipamento; disfat«' 
ta; diftruzione. fig. diffipazione; difli.. , 
pamento di tefta; diftrazione; diftrai-- 
mento; diftraizione; fvagamento; fva- 

. gazione, 

Zerfüdeln, v.a. rompere, tagliare in pez- 
zi minuti, sbocconcellare, sbriciolare, 
Sminuzzare, - a 

Zerfäcten, v. a. tagliar in pezzi; sbrana= 
re; fpezzare; sboctoncellare, 

Zerftückung, f. fa lo sbranare, lo tagliar a 
pezzi; fmembramento. 

Zerfieifen, v. a. im VBergbaue, fpezzare i 
minerali, le pietre. 
ertümmeln, v.a. mutilare; mozzare, &c. 

Berte, £. £. Fifh, lafca. 

*Zerte, f, f. Serter, [, m. carta, documen» 
to d'un contratto, it. contratto, 

alti eg ‚adj. fpartibjle; partibile, 

Sertbeilen, v. a. dividere in parti; fparti- 
re; fmembrare ; ftaccare, verbartete 
Gdfte, rifolvere, diffolvere umori indu- 
rati, &c. die Dünfte, diffipare, difcio= 
gliere vapori; fargli fparire. (fich ) diffi. 
parfi; rifolverfi, &c, yi in Welle, ra 
mificare; ramificarfi; ‘diramarfi; fpar- 
gertì, (panderfi in rami. 

Bertheifend, part. ( T. Med.) diffipativo; 
folutivè; emplaftico. 

Bertbeilung, f. f. partizione; fpartizione; 
‘ammezzamento $ fmembràmentos divi» 

‘ fione. in Heine Uefte, ramificazione, di 
ramazione, gabelförınig , biforcamento, 

Zertrennbar, adj. feparabile; divifibile. 

Zertrennen, v. a. Gencehtes, difcucire; 

‘ sdrucire ; disfar il cucito, verfnüpfte 
Dinge, difgiugnere; feparare; disuni- 
re, &e. 

Zertrennlich , f. gertrennbar. 


Berftörung , f. £. disfacimento; difruzione; Zertrennung, f. f. difgiunzione; difgiugni= 


rovina ; diftruggimento ; defolazione ; 


guafto ; efterminio, difipazione, ' 


Zeritoßen, v. a. (irreg. von flogen) acciac» 
care; peftare; tritare ; infragnere. 

Zerfioßung, £. f. peftamerto, tritamento, 
& 


v.a, difpergere; fparpagliare, 
- fparniceiare; fpargere in quà e in | 
vernichten, diffipare; difpergere; fciare 
. rare; diftruggere. Die Dünfie haben fich 
- jerfireut,, que’ vapori fi fon diflipati, di- 
feiolti. fig. das falfche Gerücht , rc. diffi- 
‘ pare i falfi romori, &c. fig. diftrarre ; 
diftraere; fvagare; diftorre ; difapplicare. 
alles serftecuet ibn, ogni cofa il diftrae, 
- &c. (fi) diftraerfi, fragarfi; diltrarfi; 
diffiparfi; pafar la noja, &c. 
Gerfirtut, part, difperfo ; fparpagliato ; 


C 
Serfireuen, 


inento; feparazione, 

ertreten, v. a. (irreg. vom treten) 
zare-, rompere, 
peftare; calpeftare. 

Zertretung, £. F. fcalpicciamento; calpefta- 
mento; lo fpezzare, lo fquarciare co” 
piedi. 

Zerträmmern, v. a. fracaffare; sfracaffare ; 
sfragellare; mettere a rovina, in con» 
guafio; conquaffare ; rompere in molti 
pezzi con violenza. j 

Rertedmmernd , part. fraeaffante; che fra- 
caffa, fpezza violentemento. 

Zerterümmerung, f. £ fracaffamento 5; fra» 
caffo; infragnimento, fpezzamento, fraté 
tura violenta. , 

Berwafiben, v. a, irreg. von mafhen, rovi» 
nare, guaftare, logorare per troppo lavare, 

Serwehenz, 


fez« 


fchiacciare co’ piedi; 


Few 


Retmeben, v.a, diffipare, feparare col foffio, 
° ‘del vento. 
-“Zerweinen, (fih) n. p. ftraggerfi, cone 
fumarfi in lagrime, 
| Bermerfen, ıv. a. -irreg, von werfen, Ipez- 
zare, rompere una cofa, 
‚ _ pietra, o altro contro di efla, 
-Beemvirfen, v. a. cin Wild, mettere, tas 
gliare in pezzi, un cervo, 


Betmiiblen, v, a. dividere, guaftare grufoa 


lando, : 
i Zersaufen, v, a. aruffare: Tcapigliare} 
fcompigliare, difordinar affatto i capelli. 
" (ficb') abbaruffarfi; &c,' ‘ 

Zerjauf, part. arruffato ; 
fparpagliato, 

Serzerren, e erziehen, v. a. allungare, 
difiendere tirando a tutta forza; divide- 
re, e quafi fpezzare per troppo tirare. 

-Zerzupfen, v. a. disciogliére, guaftare 
sfilacciando, traendo le fila d’ un teffutoj 
o i filamenti d’altra cofa, 

geter, voce di fommo dolore, di foffertà 
violenza, e talora anche di ‘collera, Beter 
über jemand fchrenen ; traggere, mettere 
alti guai per quallifia torîv ricevuto Ya 
aleuno;  gridar vendetta’ contro uno, 
Beter über den Mienfchen! guai a quell’ 
uomo! dia 20, 

Setergeichrey, £. n. il traggere alti guai per 
fofferta violenza; il gridare accorr uomo ; 
il gridar vendetta, it. grido alto; clamo- 
te, Quanto fe n’ha in gola j il gridare a 

{ta P à 


difordinato j 


tetta. 

‘’Beterjunge, f. im. ragazzaccio$ fiftolo di 
ragazzo. 

‘ Zeterfchreyer, f, m. colui, che in ‘alcuni 
‘giudic) criminali è folito gridar vendet- 
ta a nome dell’ uceifo’ contro il reo. 

i Rettel, 1. m. polizia s’polizzino, bulletti- 
no, cedola. großer, polizzotto, ibet 

‘ WBaatett, polizza, pollizzino, bulletta 

+ “di tranfito, &c. an Gifen) bulletta, fo- 


“praferitta. der Zettel anfbidat, colui che 


affigge, attacca i cartelli, gli avvifi. bey 
den Webern, tramà; 'erditò. 

Zettelbant, f.f. (— bänfe) banco, ove fi 
fanno i pagamenti con polizze ;. o cede- 
le di banco, - 

‘’Rettelbaum, f. m, (— biume) orditojo, 

Rettelende, f. n. vivagno,' 
etteln, v. a. in Weberey, ordire, diftene 


dere, mettere le fila in ful meftiere, vers 


_ quà èin Jì, 

zeug, Km. Materie, materia, zu Kleidern, 
-ftoffa, drappo, tela di lana, feta, &c, 

leichter, drappicello. GSommerzeug, drap- 


‚Zetteln, -fpargere , fpandere, fmarrire in 


po da ftate, bey den Vapiermacbern, cen- - 


ci, ftracci peftati, im SBergbaue, trom= 
ba e-fimili ftramenti da cava |’ acqua, 
bey den Ydgern, arnefi da caccia, des 


in gettando . 


"Zeugen 


"Zeigen, v. a. efjeligen, generare; 
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finftere Zeug, arnefi di panno, det lichte 

zeug, reti, bey dei Bdcern, Sedie 
vBeug, £. n, alleriey Zeug, roba. Barftiges, 
fhlechtes, robaccia, robiglia, cattiva 
roba, cofe viliane ; fporche; fpreggevo= 
li, &c. albernes, abgefchmacftes 1c. Zeug, 
pazzie, fandonie, cofe affurde, [üderks 
ces Zeug, (Gefindel) canaglia, genta= 
glia. Diebeszeug, "tadri; gente ladra — 
weißes Zeug, biancheria, panni lini. We 
tdth, arredi, arnefi, mafferizie, ftromenti, 
dec. Gilberzeug, f. Rachtzeug, Kopfzeug, f, 
Zeugart,-T, f. Torta;; ‘fpecie di drappo, di 


ftoffa. 


Seusdrud, £ m. ftampa di ftoffe, 


Li 


eugdriicker,; S, m. flamifatore di ftoffe, 


| Sana adj, generabile, generativo, — 


‚geugdeuderey, Sf. ftampa di robe, - lo 


© Stampare le ftoffe, e*lluogo dove fiftam- 
| pano, oo di 
Zeuge, fi m. teftimonid, teltimone, aàum 
Seen nehmen, prendere in teftimonio, 
te-ift Zeuge von dem, was gefchehen, ela 
la è teltimonia di ciò che s'è fatto, it. fig, 
__ è port. Wälder,ic. Zeugen meiner Vein, 
"16. felve, &c. teltimonj de’ miei affanni, 


c 
Seugcmutter , 1, f procreatride; ingenera- 


trice; generatrice; madré; produttrice, 
‚ven Zeuge fepn, teftimoniare, 


rendere, fare teftimonianza, atteltare, te. 


‘' ftificare, far fed&; effer teltimonio. was 


zeugen fann, teffimöniale, teftificativo, 

von cina, effere teRimonio, prova-di 

qualche cofa, i 

ingette. 

‘dar l’effere, 

ha generato 

div Erde 3euget,ftorn, 10, 
la terra genera; produce grano, &e. vo 

‚fein Korn, Walzen gescugt wird, paefe 
‘che non produce formento, &c, 

Zeugend, part. erjeugend, generante, che 

“ genera, pes it. bezeugend, teftimo- 
niante, &c, _ ‘ 

Zeugenführer, f m. coli, che produce i 
teltimonj nel giudicio, ’ 

Zeugeneödel, 1, m. protocollo, in cui foné 
notate le aflerzioni de’ teftimonj. 

Zeugentobaf, f. m. fpecie di tabacco, di 
cui le foglie crefcono alla larghezza di 8 
è alla lunghezza di 26 pollici, 

Zeugenverhör, fi ni: efame de’ teftimonj in 
giudicio, 2 

Zeugte, fim; generatore, ingeneratore, 
procreatore, 

Zeugerinn, f. f. procreatrite; &c, 

Zeugfabrif, 1; fi fabbrica; manifattura di 
ftoffe , di drappi. 

Zeugfabrifant, £, m, fabbricante) fabbrick« 

‘ tore di ftoffe, 


zttf 


rare, produrre, procreare, 
far razza. ee bat viel Kinder 
è padre di molti figliuoli, 

molti figliuoli, 


/ 


Zeug 


*Reugglied , f. Zeugungdalied. 
i eabandel, I. m. traflico di ftoffe di.Jana, 


c. j 
“Reugbdridlee , f. m. mercante di floffez 
-,, drappiere, 

. Beugbanding, f. f. negezio’di ftoffe, di 
rappi. da 

Zeugbäuptmann, f.m, (— leute) Capitano 

.. dell’ Arfenale, 

‘Btupbaus, £. n. (— bdufer) arfenale; ar- 

*" fanale; armeria, &c, 

“ Zeugmacher, fem. facitor di ftoffe, di drap- 


pi. i 
Zeugmanufaftue, .£. f... fabbrica di ftoffe, 
drappi. 
Zeugmeifter, 
tiglieria, » ' 
Zeunaiß, f. n,  teftimonianza; teftimonio ; 
- autorità. Ichriftliches, arreftato ; attefta- 
. zione; certificato dato in ifcritto, megen 
treuer Dienite, ben fervito. Bemeif, te- 
ftimonianza; atteftato; prova; riprova; 


f.. m. primo uffiziale dell’at- 


-. feguo. 
eugniäbrief, f. m. lettera teftimoniale, 
‘Beugrdd, „fa. (— rdder)) ruota di mac- 

china idraulica nelle miniere, 
Beugrafd , £ m. rafcia leggiera. 
Beugidadt, f. m. (— fhdihte) via fotter- 
ranea nelle miniere; fcavata per trarne 
l’acqua, 
: Zugichmied, f. m, manifcalco dell’ arfena- 
le, dell’artiglieria, 
‚zengichneibder, f. m. racconciatore delle re- 
"ti da caccia. | 
SE 1. m. ferivano dell’ arfehale. 
eugung,. i f. generazione; ingenerazio- 
nej procreazione ; 
Zeugungs s Gefihlft e Glied » Kraft Ebeiles 
dep, atto, opera di generazione; mem- 
bro genitale; virtü generätira, prolifi- 
. ca; parti genitali; via di generazione — 
der Metalle, Pflanzen, generazione, pro- 
duziove delle piante, de metalli, &c, 
Zeugwagen, f. m. carro per trafportare gli 
arnefi da caccia, . 
Zeuawärter. fm. cuftode dell’arfenale, 0 
degli arnefi da caccia, 


Beugiveber, lm. teffitore di ftoffe, di drap- 


pi ieggieri. , 
Bibebe, £. £. zibibbo. fleine , cubebe. 
Sibeth, f. m.. zibetto. Zibethfage, zibetto, 

animale. 

Ride, (. £, capretto; cavretto. Zidels Sell, 
pelle di capretto, 

Biceln, v. a, -figliare, partorire, parlan- 
dofi delle capre. 

»Zicklein ‚of. zide, 

Zichjad , I, -m.. zigzag; 
tortuofità, come di ftrade, 

Ziecbe, ff. 1. Zünes . 

Sud, ft, capra. junge, capretta. VON der 

Ziege, caprino; caprigno; di capra, 
Ziegel, fim, Vacdficin, matione; quadrel- 


ferpeggiamentto, 


procreamento. it. . 


Zi 


di fiumi, &c, 3 


‘ Fiedenbiri, Î. m. caprajo; capraro. 
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lo. Feiner, mattoncello. dinner, pià- 
nella, mit Ziegeln, belegen, pflaflern, ame 
mattonare, cin Dach zu deden, embrice; 
tegola; tegolino. Grif Ziegel, coccio, 
pezzo di mattone, di tegola. 

Ziegelarkeit, f. £ lavoro di mattoni, 

Zieaclarbeitet, f. m. artefice che fa i. mate 
toni, dc. 


. Ziegelbau, f. m, fabbrica, ftruttura di mat- 


toni, 


. Ziegelboden, f. m, pavimento di mattoni; 


terreno ammattonato, 
Ziegelbrand, f.m. cottura, cocitura di mate 
toni, di tegole, i 
Ziegeibrenner, £, m. fornaciajo da mattorii, 
e da tegole, 


‘Ziegelbrud, £L m. (— brüche) rotramé al 


mattoni, di tegole. - 
Zieneldah, £ n. (— dAder) tetto embri- 
ciato, 
Ziegeldecfer, f. m, colui che cuopre d'gme 
brici; che accomoda |’ embrici fu’ tetti, 
Stegellatte, f. f. corrente. 
ienelerde, f. f, terra da mattoni, da tego= 


i le. | 
Ziegelfarbe, ff. color d’embrice, di mat- 


tone, i 
Bienelfarben, e giegelfarbig, adj. di 


color 
d’embrice, il mattone. 


. Biegelform, f. f. forma di. mattoni, 


„tegelhütte-, ff. f. Ziegelfibeune. -- 
ziegelmauer, f, f. muro di mattoni, 
Ziegelmehl, f. n. polvere di’ mattone.. 


| giegelofen ,.£. m. (— dfen) fornace da mate 


toni, da tegole. 

Riegeliibeune, f, f. Inego dove fi formano 
e fi profciugano i mattoni, le tegole, it. 
fornace di mattoni, 


‚Zieneltein, f. m. pezzo di terra cotta; 


mattone, quadrello. 


‚ Biegelfirercher, m, mattohiero ; artefice 


che fa i mattoni; fornaciajo de’ mattoni, 

Ziegelwand, £. f. (+ wände,) parete di 

mattoni, | 

Ziesendbn{t:b, adj. fimile a capra, 
siegenartig, «dj. di razza caprina, 

sicaenouse, f, n, occhio caprino, 

Sienenbein, ( n. gamba caprina., 

Ziegenbocd; f, m. capro; caprone; becco, 

Riegendutter, f. f, burro di latte di capra. 

Zienendrerk ,.f. m. fterco, caccherello di ca- 
pra. Wr 

epenieh , f. n. pelle caprina, Ziegenfels 
en, pelle di capretto. 

Ziegenfleiich, f, n. carne di capra, N 
iegenfui, Sf m. (— füße) piè caprino, 
iegenfüßig, adj. che ha il pie caprino, 

Siegenbaar, f. n. pelo caprino. 

iegenbdren, adj. di pelo caprino, | 

Ziegenpeerde, S. f. greggia, mandra di ca« 
pri, e.di capre, RT 


" 


Ziegenpirtino, £ f, guardiana di capre. 


3ieg 


Biegenfäfe, f..m. cacio di latte di capra; 
raviggiuolo, 
ieneuflee, f. m. caprifoglio. 
iegenlorber, f, f. zacchera, pillaccola di 
‘ capra. Ziegenlorbern, pillole caprine; 
caccherelli di capra. 
fegeninifb, f. f. latte di capra. 
iegenraute, 
galega, , 
Ziegenftall, f. m. C— fälle) falla di capri, 
di capre, 
iegler, f, m. f. Ziegeliteeicher, 

Fler f. m. pozzo. si 
iebe, f. f. in der Ziehe fenn, in die Ziehe 
achen ,effere a balia; dar ad allevare. 
Biebeimer, f. m, fecchia per attigner l'ac» 

qua dal pozzo, 

/ Ziebeifen, f. n. filiera; trafila, 

ieben, v. a. ( irreg. imperf. ih 309. part, 
gezogen) tirare; trarre, gu jich, an fich, 
tirare a fe; attrarre; attraere. (fig. an 
fit, tirare; attrarre; far venire a fe; 
allettare, &c. fig. das hat viel Unalüc 
nach fich gesogen, quella cola fi è tirata 
dietro una lunga ferie di disgrazie. jich 
Strafe über den Hals, tirarfi addoffo ca. 
dtigo, &c. Flache durch die Hechel ziehen, 
pettinare il limo. den SUE zurück zichen, 
ritirare il piede. den Mund zichen, tor- 
cere la bocca. die Achfeln, ftrignere le 
fpalle, ftrignerfi nelle fpalle, den Hut, 
cavarlı il cappello, fcappellare, vor jes 
manden, fcappellare uno, ben Kürjern 
gieben, reitare, effere vinto; reitare al 
di fotto. den Beutel Ziehen, cavar la bor. 
fa per pagare; sborfare, pagare, Ga:ten 
auf cine Viofine, incordare un violino, 
vor Gericht zieben, dare querela, fare 
accufa. den Athem an fi, ritirare, tirar 
indentre il fuo a'ito. die fuft, den Nebel 
in {ib , refpirar l'aria, ta nebbia. cnvas 
heraus, ritirare; cavare; levare; Arap- 
. pare. den Eimer aus dem Brunnen, ri- 
pefcar la fecchia dal pozzo. finien, tirare 
linee. ficbte, tuffar candele, Federn, ac- 
conciar le penne da ferivere, Gold, Gils 


u 


ber, Drabt; filar l’ero; ridurre l'oro o' 


l'argento in laminette; ridurre in laftre, 
in lamine, o vergucci un nietallo. Aej0s 
gen Robr, canna o archibugio rigato. e 


fig. den Degen, vom leder, tirare, sfo-‘ 


derare, fguainar la fpada; metter mano 
alla fpada. Waffer aus dem Brunnen, 


attignere, cavar acqua dal pozzo, Weln, 


cavar vino dalla botre. YBaffer ziehen, 
vom fieder. imbeverfi d'acqua ; attrarre 


l’acqua; lazappeciene: das Gefäß zichet 
- Mofler, il vafo fa acqua. das Bret ift von 


der Senne frumm gezogen, i’ affe è ftor» 


ta dal fole. die Gonne zieht Water, il So-- 


le fa alzare i vapori acquofì. 


den Ring 


vom Singer, old aus der Erde, 16, ti 


f. f. capraria; capraggine; i 


_ ritrarre, 
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rare; trarre; cavare; levare; ftotre; 
togliere; eftrarre, einen woraus, tirare ; 
cavare; far ufcire da un luogo. das Wferd 
qué bem tale, far wicir il cavallo; con- 
durlo fuori. fig. einen auf feine Geite, 
tirar uno dalla fua; guadaguarfelo. fig, 
e prov. den Kopf aus der Schlinge, ufcir 
d'un fondo fenza zucca; cavarfi d'una 
cattiva faccenda, &c. einen aus der Ges 
fab, ic. tirare; trarre; cavare; libera- 
re; .Jilimpegnare, &c. einen aus dem 
Staube, tirar dal baffo. einen in fein 
Gebeimnig ziehen, confidare un fegreto, 
etwas in die Yänne ziehen, tirare in lungo, 
prolungare, differire. einen Bart ziehen, 
nutricare la barba. das Korn aus dem Lande” 
sieben, trarre, eitrarre, il grano del paefe, 
aus den Eleiniten Sachen Nugen zichen, 
trarre il fottile del fortile, Mugen, Vors 
theil, tirare, trarre, cavare, ricavare, 
ricevere, vantaggio, lucro, 
guadagno. eine Blafe, far levar vefcica. 
jur Kechenichaft, far render ragione, @ 
contro. in Zweifel, richiamare, mettere 
in dubbio. feinen Urfprung woher, tirare 
o trarre l'origine; difcendere. auf einen 
MWerhiel, trarre, far trarca. YWBaffer, Del 
aus civas, eitrarre, elicere, cavare, ti- 
rare, fpremere. Stellen, Nachrichten aus 
"Büchern, eftrarre, cavare, raccoghere, 
eine Folge, tirare una conleguenza, de- 
durre, &c. die Muadraimuriel, eftrar- 
re la radice quadrata, &&. die Lotterie, 
trarre, etirarre le polizze d'un lotto. 34 
Ratbe, confultare, configliarfi, &c. it. 
Bieh, Federvieb, tirar fü, nudrire, alle, 
vare beftiami, -0 pollami in un podere, 
die Kinder, coftamare ; educare, alleva- 
re, formare, &c. er läßt fich nicht zies 
ben, egli è indifciplinabile, &c. din Gıß, 
im Spiel, tirare, vincere la pofta. einen 
tüchtig, cavare, ftrappare di molti da- 
nari da uno, fpremergli di molto fangue, 
im Spicie, sbufare, vincere i'offo del 
collo, &c, -fitb etwas zu Gemitbe, pi- 


". gliar troppo a cuore‘una cola; darli ma- 


linconfa , &e. in. p, die Wolfen zichen 
fib zufammeny..te nubi s adunano. die 
+ Zruppen ziehen fich nach dem Nbeine, le 
trııppe marciano alla volta del Reno der 
Lenz sicher fich ih die fdnge, la via è lun- 
ga. Der feim giebet fich, la colla hi sfila, 
è tegnente, Das Bret hat fib gesogaen, 
la tavola fi è ftorta. der Berg ziehet fich 
weit ing Land, quelia montagna flendefi 
un gran trattò nel paefe. das Waller 3zies 
‘bet ih in den Schwamm, 1a fpongia s' 
imbeve dell’acqua. .biefe blaue Farbe 3ics 
bet fich in das Rothe, quefi’ azzurro dä nel 
roffo. zichn, vm. mad) einemDrte ju.tirare, 
andare, incamminarf, avviarh. die TBols 
fen TS Abend, le. nubi tirano; 
a 


# 


= 


den, 


Zieh 


vanno verfo ponente. die Bögel sieben, 
gli uccelli di palfo fe ne vanno, o ritor- 
| nano, Der. Ackermann, ziehet zu Seide, 1'a- 
sgricoltore fi mette a lavorare i campi. 
-. Dued ein fand sieben, paffare per un pae- 
fe, gu Feld, ufcir in campagna, auf dad 
Land ziehen, ritirarfi, andar a ftare, a 
dimorare, ad abitare alla campagna. in 
ein-andere Land, mutar paefe, cielo; 
andar a dimorare in ‘altro paefe. aus cis 
nem Haufe, sloggiare; mutar cala. IN 
cia Haus, andar ad abitare, ad occupare 
una cafa, auf die Wache, von der Wache, 
montar la guardia; fimontar la guardia, 
in.den Krieg ziehen, farfi foldato. zu je: 
manden, von jemanden ziehen, entrare 
in fervizio, lafciare il fervizio di alcuno, 
der Wind ziehet bite, quì è un rifcontro 
-- di vento, .quì tira l’aria. cade 

‚Ziehen, € n. tiramentp ; il tirare. in för 

per, ftitatura ; tiramento, s_ 
che tira. an fith» 
o tira a fe; traente. 


‘Biebend, part. tirante; 
attrattivo ; che trae, 
Zieber, f. m. tiratore ; quegli che tira, trae, 
Drahtzieher, . fi finienzieher ; tiralinee ; 
file. 
Ziehtind, f. n. allievo; bambino che è A 


balia. wi NE 
-Riebfopf, fm. (— Fipfe) 1. Sckröpftopf. 
iehmafchine, £ £ 
ridurre i metalli In vergucci, in lami» 
. nette, &c, 
Qtebmutter , f, f. allevatrice, &cı 
iebochs , f. Zugoche. j 
iebpfiafter, Î. n. velcicatojö. 
È ebichraube, palle 
'3lehungv f. f. tiramento; tirata; il tirare. 
der fotterie, eftrazione d' un lotto. 
Ziel, £. n. mira; fegno; brocco ; berfaglio, 
. "nach dem Ziele fchießen, tirare al berfa- 
lio, fig. einem das ücker 
ftare i difegni di alcuno. fein Ziel erreis 
ottenere il fino intento. Dad Ziel 
treffen, dar nel fegno, nel brocco; im- 
berciare — termine; 
bensziel, il termine, fing della vita. ein 
Ziel feben, por limiti; limitare. fein 
Ma noch Ziel halten, non tener modo; 
non reftar ne' limiti; eccedere; ufcir de‘ 
limiti, fich gum. 3lel legen, 
divenir trattabile , &c: 
termine, in drey Zielen bezahlen, pagare 
in tre termini. 
Bielen, v. n. nach etwas, mirare; dirizzar 
la mira; prendere o tor di mira; pren- 
der la mira; aggiuftar il colpo. fig. auf 


etwas, mirare; , tor di mira; pigliar di. 


mita; battere, attendere a qualche cofa; 
coglier di mira una cola, &c. ib ‚weiß 
worauf cr zielt, io fo ben quel, ch’ egli 
ha in mira, edi; 

Bieler , £ m, colui che fegna i colpi di fuo» 
co dati nel berfaglio. 
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macchina che ierve 4 . 


f. £. im Schiffbaue, galloccia. — 


Riel perriden, gua- _ 


meta; fine, dad Les . 


arrenderfi} .. 
eine gefegte Zeit, — 


’ Zieier, f. gifer. 


Ziffe 


»>iemen, f. gesiemen, ıc. 

Ziemel, f. Zunel, 
iemer, I. m, tordela, it. lombo d'un cera 
vo e fitnili. it. membro genitale di cervo, 
di bue; &c, Ofenziemer, momit man 
fbldit, nervo. 

Ziemlich, adj. fufficiente, batevole; paf= 

“Sabile; médiocre, tollerabile, von jteme 
licher Größe, di grandezza ragionevole, 
fafficiente, &c, adv. toilerabilmente; 
mediocremente, fo jiemlib, un po” 

> bene, un po’male ;' tra bene ® 
male ; mè troppo bena,. nè troppo 

‚‚imale. it. es if ziemlich lang, ziemlich 
weit bis dahin, un buon pezzo fa; non 

..è piccolo tratto di qui fina quel luogaa 
fie if ichen ziemlich alt, è più tofto veca 
chia, i 

*Biepeù, v. N. Î. pfeifen. 
ier, SÉ. f. Zierde, © “ 

Zieraffe, f. m. iam, affettatuzzo, affetta» 
tuzza, cafcante di vezzi} uomo o donna 
fmorfiofa , leziofa, fmancerofa$ che vuol 

| far grazie, che fa fmorfie, moine, 

Bicrath, Sf. ornainento, adornamento, 
abbellimento ,, fregio, addobbo, guerni- 

mento, i 
ierde, fi f. ofnamento; fregio; luftro, 
it. er if die Zierde feiner Zeit, egli è 
l’ornamento del fuo fecolo, 

Bieren, v. a, ornare; àdornate; abellire ; 
dar luttro, o garbo; fregiare, &c. ch) 
ornari, adornarfi, &c. fehr affettiten, 

far lo fmanziere; far il graziofo; cafcar 

di vezzi; ufare, fare fmorfie, fmancerie, 

affettazioni, leziofaggini, &c. ‚it. far la 

> ritrofa. die gresierte Schreibart, tile 

‘affettato, | 

Bicreren, f. fi. affettataggine; fmorfie } 
(mancerie ; affettazioni; moine; lezj; 
leziofaggine; atti, modi, maniere fmora 

-‘fiofe, leziofè, increfcevoli; caccheria. 

lergarten, £. m, f. £uffgarten. 

ierig, adj. fmprfiofo; fmancerofo; fmatt= 
zerofo; leziofo; troppo affettato, . gieà 
rig reden, parlar leccato , affettato, 

adv. leziofamente, &c. 

Zierlich, adj. elegante; ornato; ben ordi« 

nato; pulito; fino; adorno d'ogni gra- 

zia; avvenenté; gentile; viftofo, &c. 

cine zierlihe Swbreibart, file elegante, 

colto. it. adv, elegantemente; con eie= 

.. ganza 3. ornatàmente ; delicatamente $ 

pulitamente; leggiadramente. 

Zierlichfeit, £ f. eleganza; eleganzia ; pus 
litezza; delicatezza. A i 

Bitelitg, f. m. f. Zieraffe. 

Ziefelmaus, Lf. (—anduie) f. Bilhmaus. 

Zierung, ff. ornatura; il modo dell’ ora 
nare; Padornare, , 

Rifer, Sf Rabifigue „‚figura di numero $ 
numero; "gehehte Schrift, cifra ‚'chera, 


# 


 Ziffé 


in Ziffern fchretben, ferivere, in cifera, 


‘die Siunfi in Spera zu fchreiben, ftegano- 
'-grafa. bie Siffern eines Briefs auflöfen, 
erfidren, diciferare una lettera. der fie 
." Aunbfen fann, diciferatore. 
Bifferblatt, £ m (— biätter) moftra d’un 
orinolo, si bi 
f. Zifferfchreiber. 


v.n. formar numeri; calcolare, 


Sifferifi, 
Ziffern, 
„ contare. 
Bifferfchreiber, f. m. ciferifta; fcrittor in 
cifera, o di cifere, 
Sifferfcbreibuna, £ £ fteganografla, 
Siffeefebrift, £ £ forittura in cifra, 
Zifferfchrift VerfAnditer, diciferatere. 
iffersobi, £.\f. numero in cifra, 
"Zigeuner, fm. zingano; zingaro, fleiner, 
‘’ zingarello, Zigguners Urt Bande s Rotte: 
Lied: Sprache : Tang: Bolt, e Gefbmeis, 
maniera, modo zingarefcò; banda, bri 
gata, frotta di zingari; zingarefca; zin- 
gana; gergo; lingua zingarefca; parlar 
zingarefco ; ballo. zingarefco ; genia, 
razza canaglia di zingari, 
Sigeunerin, f. f. zingara; zingana. 
igeunerifh, adj. zingarefco; di zingaro, 
Adv, alla zingarefcas a foggia di zingaro 
Sigeunerfraut, f. n. giusquiamo, 
sgilinder, f, m, cilindro. 
lindeifch, adj. cilindrico, 
Silfen, v.n, pigolare, proprio delle paffere, 
imbel, £. f. cembalo; cembolo. 
. Zimbelfeaut, f. n. cimbalaria, 
imel, Simmel, Zimmer, f. Ziemer. 
immer, f, n. ftanza; appartamento; 
“camera. das Simmer hüten, _eflere 
ammalato ; non ufcir di eafa 
malattia. ein PelsbandeL, ein Zimmer 
" Zobelpelje, ro numero di quaranta pelli 
‘. zibelline, o di venti pelli di volpe. 
Zimmerarbeit, f. £. lavoro di groffo legname, 
‘Rimmerart, £. fi } afce, afcia da digroflar 
immerbeil, . n.f legname. 
aftnmerbod, £ m, (—bùfe) pieticaz 
cavalletto; toppo. 


det 


° Zimmergeräth, £ n, ‘Strumenti, arneft de’ 


| . carpentieri, 

‘Zimmergefell, f. m, marangone. . 

_2immerbandmert, f. n, miftiere di fabbri» 
car cafe di legno. 

.Zimmerhof, f. m. (—böfe) ricinto di 
cantiere; ricinto dove s’ ammonta, e fi 

.-__lavora il legname, 

"Simmerholz, f. n. groffo legname da met- 
ter îni opera, o armatura di Jegname 
fquadrato, " 

‚Zimmerfeute, f. pl. legnaiuoli; marangoni, 
immermann, f, m, (— leute) legnajuolo, 
di groffo legname; marangone, 


_Bimmermeifier, f. m. maeftro leguaiuolo, 


. capo de’ marangoni. 
Zimmern, v. a. aggiuftare il legname per 
cuna fabbrica; fabbricare; affeftare, 


LI 


per ‘ 
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lavorare, far di legno, -it. digroffar # 
legname; sbozzarlo. f. n. digroffamen- 
ta; fgrofamento di-groffo legname, &c. 

Zimmerplag, m, (plage) f. Zimmers 
D 


f. 
mmermwerft, f, m. f. Schiffäwerft. 
immermert, £ n. lavoro di legnajuolo. 
imazet, f, m. cannella. von Zimmet, 
cannellino ; fatto di cannella. 


bg Zimmerbalfam, {.m. balfamo.della cannella, 


Zimmetbaum, f, m, albero della cannella, 
Zimmetrarde , f, f, color di cannella. 
Vimmetfarben, e zimmetfarbig, adj. can« 
nellato; di color. di cannella, 
immergeruch, fi m, odor di cannella. 
ee f. m. fapor di cannella. 
Zimmetholz, I, n. legno dell’ albero della 
cannella. 
mmetmandeln, 
Zimmetoel, f, n. olio di canella. 
"psp id [. f, fcerza di cannella. 
Rimmetròbedben, f. pl. cannellini, 
Aimmetwafler, I, n. gebranntes, acquavite 
“di cannella. _ 
*Ztmpertich, adj. leziafe; affettato ; che fa 
il profone, l’affettatuzzo ; cafcante di 
. vezzi; pieno di fmanzerie, 
Bindel, f. Zendel. - 
inf," tk. in; zinco, giallamina, zelamina. 
Rinfafide, & fl. fpodio, sa? 


f, pl. mandorle cannelline 


id 
è 
% 


Zintblumen ; f. plur. fiori di zelaminaj 
gerade Binfe, cornetto dritto, mit 
riettino. mit gedoppelter Krümmung, 
um Geweih, pugnale di corno 
del cervo. Ä 

* con due, tre rebbj. 

Zinn, f. n, ftagno, it. vafellame di ftagno, 
innbret, f. ‘n, fcaffale del vafellame di 
peld, Bun comignuolo del tempio, 


omfolige. graue Zinkblumen, tuzia. 
'Binfe, £ f. Art Polaune, cornetto, die 
einein anasdrebeten Mundfkisf, cornetto 
muto,- die -fleine frumme Zinfe, cor- 
corno torta, cernone, Zintenbldierz Tr 
. "Rinkenift. “I 
Binfe, £ m. an Gabeln, Rechen, 10. rebbio 
di forche, 
Finfsnift, [. m. fonator di cornetto. 
Sinfig, adj. con rebbj. Zwei, drepzinkig, 
Zinftalt, T, m, f. Zintafche, für grane zinfs 
blumen, tuzia, , 
er f, f. flagiio calcinato, 
3 innbergiwerf, f. n. maniere di ftagne. 
“ ftagno. 
inne, f. f. merlo d’un muro, des Toms 
Zinner, I. m, in den Blehhämmern, colui 
«che ftagria la latta. dar 


Sinnern ‚ adj. di fagno. ’ 

Binnevg, T, n,. miniera.di ftagno. 
innfeile, f. f. lima da lavori di ftagno. 
inn:Golie, ff, ftagnuolo, foglia di ftagna. 

Zinngang, f.m, (—gdnge) vena di mis 
‘niere di ftagno. 


Ä Zinn 
Binngebirae, f. 
rali di itagna. 
Zinngefäß,, I. n. vafo di Magno; ftagnuolo, 
cin großes, ftagnata; ftagnone, 
Inugefräß, (. n. fcoria di ftagno, 
A gerdth, In. valellame, vafi di ftagno; 
i ag ni, 
Sinngefchiehe P £ n, ciottoli pregni di 


piombo. 
Sun fn. f. Ziringerätb. 


n. monte pregno di mine- 


inngefell, f. m. f. Zinne r. 
inngießer, £ m. vafajo, chie fa vafellame 
di ftagno. 

Binngieferey , f. f. l'arte del vafajo, che 
faivafellame di ftagnò. 

Zinngrube, f, f. mimera dello ftagno, 


Bi:nbandel,. f. m. traffico di ftagno, 


gf apr (— biufer ).fabbrica da ftagnare 
a: latta 
Binnfa!b, f. m. ftagno calcinato. 
ionfraut, € n. f. Kannenfraur. 
inn: fenitalle, fÜ f. ingemmamento pre- 
gno di ARaDe 
Zinfitaden, f. m. bottega di vafellame di 
ftsgno. 
Zinntoth, fn, faldatura da faldare lavori 
di ftagno, o di la:ta ftagnata. 
Binnminse, f. f. moneta, o medaglia di 
ftagno, falfibe, Mtagnuolo:. 
pp er, f. m. cinabro. 
innplatte, f. f. piaftra di (tagno.. 
Zinnfand, f, m. particelle minntifime di 
ftagno, fparfe ne’ miverali. 
‚Binnfchtäner, f. in. battirore di Aagno, 
inufibnalle, f. £. fibbia di ftagno, 


innitdnder,, f. m. ftagnata; vafo di ftagno - 


da confervarvi olio, &c, 

Zinnfein. f. m. pietra pregna di ftagno, 
‘it. minerali peftati, e lavati di flagno, 
innftufe, f, £ minerale di ftagno. 
innwdicherinn,, £ f. ferva, che ripulisce 
gli ftagni della cucina, 

Binnzua. -£ mr ftagno fufo in forma di 
cancelli, © in altra foggia. 

‘Binnavilter, [. m. globetti di ftagno fparfi 
ne’ minerali. 

Bine, £ m. Abgabe, dazio, tributo. von 
liegenden Giltern, die man in Erbpacht 
Sat, canone, cenfö; livello, vom Haus 
fe, :0. pigione; fitto, von Geldern, 
intereffe; utile; merito che fi rifcuote 
de’ danari preftati. Zins von Zinfen, 
amatocifme ; intereffe deli’ interefle. auf 
De nehmen, prendere a cenfo, a inte- 


Bee, f. m. campo cenfiale, 
insbar, adj. tributario; obbligato, fog- 
getto a cenfo, a tributo, a ricognizione, 
a livello, a canone. 
Zinsbarfeit, f. f. l'effer tributario, e l’effer 
foggetto a cenfo, a ricognizione. 
Quer, £ m. contadino obbligato al 
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girf 
cenfo, &c, cenfuario, livellario, 
inöbrief, f. m, titolo.di re &c. 
RED, f. m. (—büder)- f, n. libro del 
ceufo, 

RI DECIRMENNER, f. m. rifeuotitore del cenfo, 

ginfet v. a. pagar il cenfo; it tributo, 

Zinsfilia, adj, f. ginébar. 

Zinsfred, adj. immune di cenfo, &c. 

Zinéfrenbeit, f. f. immunità di cenfo, 

Biusgont, f. £. (—Qdnfe) occa che fi dà in 
cenfo, 

Ringacbet, [. m. cenfuario; livellario. 

Dindgerechtigteit, f: £. diritto di cenfo, 

3ingaut, f. n. (—gütee) bene livellario; 
podere, terra cenfuale. 
ingberr, f. m. cenfualifta; appodiatore. 
inölehen, f n, feudo foggetio a cenfe, 
a livello, &c, 

Rinsiciffe, f, £ polizza o biglietto che porta 
intereffe. 

Zinsmann, f. Zinsaeber. 
ingnebmer, £ m, cenfualifta, 
inzpflichtig , adj. f. zinsbar. 

Sinsrecht, f, n. diritto cenfuale. 

Sinsreaiiter, f. n. regiltro de’ cenfi. 
inökbein, f. m. f. Zinsfeifte. 
inéfbreiber, & m. colui che tiene conte 
de’ cenfì. 

Zinstaa, f. m. giorno-in eui fi dee pagar 
cenfo. livello, o ha Ben 

Bee adv. 10. 
zinssabl, f. £. indizione. 

Sipf, fi rs f. Pip 
ipfel, £ m. in lie Kleide, gherone, 
lembo. an einem Tude, ıc. eftremità, 
canto, capo. an einem Kiffen ) orecchia, 
orrecchio. eine, Wurf. cima, punta. 
an der Nafe, panta. »cine Peride mit 
green Zipfeln, parrucca a due nodi. fam. 
von Band, 20. un pezzeite, un tantizto 
di naftro, &c, etwas ben allen, vier 
' Zipfeln anfaffen, prender le’ più giufte 
mifure, per confeguire il fuo intento, 
etwas beym rechten Zipfel anfaffen, pren- 
dere una cofa. per il fuo verfo. Zipfel 
des Mecrd, ded Landes, feno del mare, 
punta di terra, cineò Aderd, gherone 
d'un campo, 

afpfetio adj. che ha più capì, più eftremi- 
tà, più canti difuguali, 

Ripfelpelz ,, f. m. pelliccia can due nodi 
pendenti indoffo, 

Zipperlein, f. n. gotta; podagra. ‚an Hans 
den, gatta delle mani; chiragra, 

ipp3, S. m. f. Mfippe. 

irbel, e Siebeibaum, f. m. pino, 
irbeldrüfe, f. f. in der Anatonsie, conario, 
irbelnuß, £.  C—hüffe) pinocchino. 


pirbelmald, f. m. (—mdider) pinetto. 


irfel, £ m. eine matbematifbe Figur, cir- 
colo, cin halber, femicircolo, „dag Iherks 
zeug cine Linie zu beichreiben. compaffo ; 


Zirf 
Sefte, fefta, un paio di fefte, mit bem 
irfel meffen, mifurar col ‘compaffo; 
© compaffare. Zirkel in der fogif, circolo 
viziofo. Gefelfibaft,circolo,converfazione, 
affemblea. um einen Fürften von Pers 
. fonen, corte, corona. qlleé mit dem 
. Birfel abmeffen, far le cofe tolle feRe in 
mano, con mifura e con fenno. Auf eine 
übertriebene Art, ftare ful quinci, € 
quindi, fig. e prov. aus dem Zirkel foms 
men, perder la tramontana; fconcertarfi ; 
turbarfi. fich aus dem Zirtel trinfen, bere 
fino ad innebbriarfi; pigliar la monna, 
irfeibeaen, [_ m. (—bigen) arco, 
ivfe!figur, £. f. figura circolare,  _ 
Sirkeifliche, , f. fuperficie, piane circolare, 
Sirteiförmig , ‚ adj. circolare ; circulare, 
adv. circolarmente; in giro, 
tefelinie, f, f, periferia. 
{rieln; v.a. compaffare; mifurar col com- 
paffo, colle tefie. fig. der alles girfelt, 
uom pefato ‚ riguardofo ; che Ra. ful 
quinci, e quindi, &c. 
Birtelbfinung, f. f, apertura circolare, or» 
bicolare, 
Airerurd, f. m, centro del circolo. 
Siren) ‚adj. circolare; orbicolare, 
itfelvdnb e, f. f. rotondità circolare. 
irfelfbmid, f. m. colui che fa i compafll. 
irfelipige, f. f. punta del compaffo, 
irfelung, f. f. il compaffare; 
col compaffo. 
irfeltveife. adv. a maniera di circolo, &ce, 
irfelgug,'£. m, tratto circolare. ‘ 
irfen, v. n, nsie VBdgel, piare, pigolare, 
irflibt, adj, circolare. it, adv. circolar- 
mente, 
PH adj. ein Zirfulars Brief, o Schreis 
en, lettera circolare, 
. Biefulation, f..f. circolazione.» it. fig. des 
Geldé, circolazion del danaro, 


Rirfulieren, v.n. von Blut, circolare; 
circulare, it. fig. vom ®eld, circolare; 
irare, it. girfulteren laffen, far girare; 
ar corfo in commettio. 
irtuliergefäß, £. tà circolatojo, 


iefulierung, £. f. f. Zirkulation. 
fenenbaum, N m. cerro, 


il mifurar 


irpen, v. n. f. Zirken. 
iiheln, v. n, bisbigliare; parlattare; fu- 
furrare j favellar all’ orecchio. einem 


etwas ing Obr, fifchiare altrui negli 


orecchi; fuggerire. 
gliatore.. mo, gezifchelt wird, luogo bis. 
bigliatorio. f, n. bisbiglio ; pispigho ; 
fufurro; fufolamento, 

Bifben, v. n, fibillare; fifchiare; filtiare, 
f, n, fibilo; fifchioj fiftio. 

Zifchend, part. fibilante; fifchiante; filtian- 
te, ein © 
1'S fibilofo, 


Bifer, €. f cicerchia, Zifers Erbfe, cece, 


der zifchelt, bisbi- 
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it. zifcheln. f. 
das man aifchend ausfpricht,, 


Sit 
Zismaus, f. f. (—mdufe) topo! campa»- 
gnuolo che ha.il mufo allungato, i 
ferne, f. f. cifterna, 
itber, 1, f. chitarra, eine fleine Bitber, 
chitarrina, chitarrino. auf brr Zither 
fpielen, suonare la chitarra, 

Bitron, e Zitrone, f. f. cedro; limone, 
mit Zitrone machen, cedrare; conciare 
con cedro, 

Zitronat, f, m, scorza di cedro, di limone 
in conserva, 

Zitrontaum, f. m, (— bdume) cedernoz 
cedro; limone. >» 
MORRA, . f, falsa cedrata. 


Itrönchen, f.'®. limoncello; limoncino, 
Zitronfarbe, 1 "5 color eitrino, di cedre 
o cederno. 


itronfrati, , f, donna che’vende cedri, 
itrongerusb, £ m. odere di cedrato, 
itrongefhmac, f. m. sapore di cedrato, 
iteonbandel, f. m, traffico, di cedri, di 
limoni. 
itronhändler, f. m, mercante di cedri, 
itronbola , f, n. legno di cedro, di limone, 
itronfern, f, m. granella di limone, 
itronmann, f. m. ( — männer) uomo che 
veude limoni, cedri. ' 
itronoel, f. n. olio di limone, di cedro, 
Ziteonfaft, mw. agro, fugo di limone, 
itronichale, f. f. scorza di limone, di cedro, 
iteonfcheibe, .f. f. fetta di limone, 
teonthee, fm. Te cedrato, , 
itrontranf, f. m, limonata, 
Sitrontütfche, f. f. intingolo cedrato, 
Zitronwafler, f. n. acqua cedrata, 
Ritronwein, f. m. vino cedrato, 
its, & m. f. Ziß. | 
Sitfcheen, v. n. garrire, degli uccellini, 
£ n. garrito; il garrir degli uccelli.‘ 
itter,.£, £, .f. Zither. 
itterdipe, ff. pioppo, 
itterer, £ m. forta d'Anabattifti nell" 
Inghilterra; i tremolanti, 
Sittererhn. f. n, orpello, | 
ittergeän , adj. f. Stahlgeän. . 
Zittericht, e äitterig , ad). tremolofe 5 tre- 
x mulo; tremolante; tremante. 
Zittermabl, fn ferpiggine ; empitiggine ; 
volatica, 
ittern, v.n. tremare, tremolare, cr zittert 
wie ein Nefnenlaub , trema come una toglia. 
vor Kälte, vor Furcht, tremate di freddo, 
di paura. f.n, tremore; tremito, der 
Nerven, tremor de’ nexvi, i 
ftternabel, f f. pennino, 
itternd,, part. tfemante ; tremolante; the 
trema; tremolo. eine sitternde Gtimme, 
voce tremola, 
Zitterfpiel, £ n, fuone di chitarra; il fonar 
la chitarra. 
Bitterfpieler, f. m. fonator di chitarra. 
— gitterfpielerit, l f.. fonasrige di chitasra, 


air e zitronfarbia, adj. citrino; 


DI 


Zito. 
flertimme, 5. £. voce trembla,* 
ittwer!, f, m. zedoaria; zettovario, 

Zi, fm. indiana; tela dipinta, 3: ‘fa 
| Mebeiters Druck: Drucfer » Fabrit s Fabris 
‘fant: Handel  fdindier: Handlung: Klelds 

Rod: Schürze, 0. manifattore, lavorante 
‘d’indiane; ftampa d’indiane; ‘Rampatore 
-d’ indiane: fabbrita, manifattura d’in- 
diane; tabbricatore d’indiane; traffico 
_ d’indiane; mercante d’ indiane; negozio 
__d’indianej abito, vefte, grembiule d’in. 
diana, &c, 

ige, i, f. an der Brut, capezzolo; tetta. 
am Euter, capezzolo delle poppe d’ una 
vacca, &c, 
igenförmig, adj. papillare. 
bel, f. m. das Thier, zibellino; martora 

zibellina. "deffen Gel, zibellino. mit Zobel 

efilttert, foderato di zibellini. Zobels 
fan Sdngers Fdrber: Särberey:: : gell: Gute 
er: Händlers Kleid; Mantel: Mike » Pelz. 
caccia di zibellinij tolui che va a caccia 
de’ zibellini; tintore dizibellini; tincoria 
di zibéllini; zibeilino; pelle zibellinà; 
° -foderà di zibellini j mercante di zibellini ; 
abito, manto, betretta foderata di zibel- 
‘ lini; pelliccia di zibellini, 
Br fn. f. Bore. 


L 


ober, f. Zuber 

en, % n. € 3ofe, È LL damigella di 

corte, 
sr, v. n. temporeggiare, iadoniate, 
duling, f. m. allievo; fcolaro; alunno, 
ol, f, m, dito, drey, vier Boll breit, largo 
tre; quattro dita. 

Z0N, f. m. (Zölle) Abnabe, dazio, gabella. 
Eingang » Husgang è zoll, gabella, dazio 
se» d' ufcita, Brücken : FIuf : 301, 
allaggio. ben'30l für erwas.entrichfen, 


pagar la gabella per, checcheflia , gabel- . 


Jare la mercanzia, 20oll auf etwas Icgen, 
, imporre una gabella, o un dazio ad al- 
' cuna mercanzia, Den 30 verfahren, nicht 


- bezahlen, fare contrabbando, fraudare la 


gabella, fig. einZolf, fo der Tugend , dem 
‚Derdienft gebùbret, un tributo che” fi 
“ dee alla virtù, al merito. der Natur den 
gel enteichten, pagar il tributo alla na- 


°. Bolaut, f. m. (—dmter) magifititò della 

‘© dogana, delle gäbelle. | 

“Soflbar, adj. fottopofto a degana, 
ollbeamter, f. m, ufficiale del magiftrato 
della dogana. 

Bollbedienter, f. m. uffiziale, minlitro di 
dogana; ren 


ollbude, f. DA “cafotto dove fi ifcione la, 


. gabella, 

Bolleinhabre, FF 
delle gabelle; e 
la gabella. 


Zolcinnebwer, fm, rifcotitore delta gabella, 


-rifcoffòne A 


> er) 

Zorn 

Sollen, v.a. pagar la dogana, la gabella 
gabellare, fig. fob,. Dant, Thednen, 
tributare altrui lodi; ringraziamenti, la» 
grime, &c, 

Zollfeey, adj. libero, immune di re 
&c, prov. die Gedanken find zollfrey‘, i 
‘| penfieri non pagano dazio; i penfieri 
* fono liberi, 

Zolfrepheit, f. f, immunità di dogana. 


Bollgereditigteit, f. f. diritto di rifcuotere 
la gabella fu checcheflia. 


‚zellhaus, fn. (— bdufer ) dogana ; uffizia 


della dogana; ila dove fi rifcuote la 
“gabella, 
ollmeiiter, f, m, ‘rifcotitore della dogana. 
Söllner, f. n. doganiere, die Zöllner und 
Sünder, i pubblicani e peccatori, 
ea f, f. ordine di gabella, &c, — 
aalpaht, £ , f. m. appalto di dogane, di ga, 
elle f 
Zollpaihter, fm, appaltator di gabella, 
zZollrolle, f. f, tariffa delle gabelle, 
Zolfdute, f. f. colonna o palo, che indica 
il luogo ove fi pagà la gabella, 
zollfchein, f.m. polizza di tratta. 
ollfchreiber, »f. m. ferivano della dogana. 
Zollftab, m. (-filbe) baftone divifo in 
„. pollici, per mifurare, 
zollftdinpel, f, m, marchio della dogana. 


Bollitätte, f, f. luogo ove fi DI la:gabella, 


olltock, f, m. (—ftöde) [.m. 


OUT ule, f.Zolfab, it, 


Bol: Tarif, Lin f. Zoffrolle, 


Zollzettel, f.m, polizza, bulletta di dogana, 

zone, f. f, zona. die heiße, gemdfigte, falte 
zone, zona torrida, temperata, fredda, 
votogie, f. f. Zoplogia, 

gui f. m, CBöpfe )* treccia 3 ciocca di ca- 
pegli intrecciati. it, der Frauen, mazzoc- 
chio. ein fteifer Bopf, coda. die Haare in 
einen Zopf flechten , intrecciare i capelli. 

Zöpfchen, £ mo ciogchetta , di capelli in- 

„ trecciati, 

Ropfen, v. a. f. zupfen. 

Zopfende, f. n. im "orfivefen, cima, vetta 
d’un albero. 

Zorn, f. m. collera; ira; iracondia; cor- 
ruccio; ftizza; fdegno, in Zorn fommen, 
venire in ira; andarin collera, in filima, 

< in furia; venire in ftizza, &c, fig, der 

. Zorn Gottes, l'ira di Dio, 
ornblicé, f, m, fguardo d’ira. 

Roenfener, f.m, incendio, fuoco accefo per 
ira di Dio, 

Zornig, adj. irato; adirato; pien d’ira; 
erucciofo ; disdegnato, sdegnato, incole- 
rito, ftiazito. 3ornig werden, machen, 
andare in collera; adriarfi; ‘accenderfi 


d'ira, &c. adirare; far andar in collera, 
efazione *' 
ell luogo dove fi receve 


zum Zorn geneigt, adirofo, biliofo, gol- 

lerico, corrucciofo , Îvacondo , sdegnofo, 
„fizzofo, adv. iratamente; adiratamente ; 
! "con ira; collericamente, 


-_Boten eined Kleides, 


ten, v. 
Serena ‚ 


8 


Zotig ‚ adj. 


8 
8 


i 


"Born 


oenetithe, f. fr. flagello di Dio, 

oenzeichen, I. n. fegno d’ira, 

ofe, ff. von Haaren, Wolle, ciocca di 

peli; vello, filetto, fiocco,; bioccolo di lana, 

die Zoten des Serg. ce dell’ orfo, 

ftraccj. fbmusiger 
fcederia, fcurrilità; fozzura, 

Zoten reißen, dir dell’ ofcenitä; 

ofcene, fconce, &c. 

n. dir cofe olcene, fconce. 

adj. ofceno; difonefto, impuro j 


hertz ‚ 
ofcenitä, 
dir cofè 


concio, 
otenreifer, f..m, sboccato £ che dice foz- 
zure, ofcenitä, cofe brutte, &c, , 
. pelofo, vellofo: ein sotiger 
Scherz, fcherzo fcurrile, osceno, bufie» 
nefco, . 
ff. f. Bote, 


ottel, für Trotteln an der 
Wolle, zacchere, Pillacchere, caccole, &c, 
ottelbde, f, m, otfo veliofo, pelofo, di 
pelo lungo, 


| a; v. n. trotfare a ftento, “ 


met ju Mit, . venite da me, a cafa mia, 
alla volta 


mia, dalla mia parte, zu Pferde, zu Buße, 


A cavallo; a piè. zu Boden werfen, get- 
tar a terra, per terra, © du 

i Per mare; per terra, 
du Weimar, der Bifcòdf zu 
di Weimar, il vefchvo di Spira. die 
Univerfitdt zu Sena, 1° 


du vechter 
in tempo; a Propofito, 


unde, 
Cage, oggidì, inoggi. zu Nacht, 
#09 cffen, cenare, definare, 
old, in tempo, in calo di bifogno, 
‚ganzen. Tagen fpielen, 'giücare de’ giorni 


ora, 


‚Intieri. sum Meberfiuf ; di foprappiù, per ' 


Soprappiü, zum Öftern, fpeife volte, zu 
haaren, zu Paaren, zu Zaufenden, a 
fchiera ‚,a Coppia, a ce ia; a migliaja, 
dum mwenigfien, zum höshflen, almeno, al 
fommo. zum erffen, Maple, 
per la prima, feconda ; 
eri ommen, venire l'ultimo, il primo, 
40 Auter ‘Tekt, per l’ultima volta, jur 
Hälfte, per metà, mir zu fiebe, pet àmor 
mio, Se, Holz u brennen , ıc. legname 
da bruciare, Sefdg zu Mm 
latte, e fimile, Zu‘ zu, einem Kleide, 
Panno per un veltito, &c, su nichts taugen, 


ötveiten 26, 


. 


Zhomd, predicatoré della ‘ 


al tempo prefiffo, su ders © 
beut zu 
du Mita È 
zur Zeit der <’’Aertà città, verfo Ja 


| tegli, fahre zu Kutjiher ! tocca, tocca via, 


Zubehör, £ 


volta. gu legt, zu” 


ich, ıc. vafo da” 


ì 
\ 
Zube | 
nulla. nichts zu’ efen 
mangiare, 3u loben, 
efler da lodare, da 
Öelenenpeit,, rc, zu 
» Occafione di fare, &c. ee 
iva comprare, um 
reich zu werden, per divenire ricco, &c.- 
gu Staub maden, werden, ridurre in 
Polvere; ridurfi in polvere, du Papier 
bringen, mettere in carta, in iferitto, ju 


non effer buoho a 


groflo; troppo grande; troppo tofto, &c. 
die Thiren find zu, le Porte fono chiufe, 
dum Senfier binausfehen, zur Zhüre bins . 
nusgehen, guardar per la fineftra, uleire 
per l’uftio. yon Haus zu Haus, di cafa. 
Taae zu Tege, di giorno in 


dere a ogni cofa. èum Neuen Fabre, zum 
Geburtétage etwas fhenten, regalare 
checcheilja per it capo d'anno, per il 
giorno di nafcita. dum leiden, dur Sreude 
befimmt, deftinaro per foffrire, pergioire, 
du folchen Dingen if mir Die Zeit zu foftbar, 
per tali fandonie ;] tempo mi è tro po 
Preziofo, dag ffebet ihnen zu Dienfte, jù 
Gebothe, è a fuo fervizio, a fuo comando, 
äu meinem Unglück, Per mia disgrazia, 
gum gruen, zum reihen Manne werden, 


 divenir Povero, ricco, zur Ehe verlangen, 
Chiedere in 


matrimonio, sum 
ftellen, ordinare, coltituire giudice, 
gelben ic. dienen, 
einen zum ‘Vater, 
aver per padre, per fratello, dum Nadbbae 


das ift zum toll werden, è cola da impaz- 
zare. ju! zu! avanti, avanti! ‘via, ‘via! 
fcblaget zir dategli, ‘da. 


nad dem Malde iu, alla volta 
Stadt du, alla volta 
città, , 
chiudere la vita, o l’entrata 
o d’ältre,Inogo con un muro, 
© con altro edifizio. * 


+ 


N. appartenenza, attenenza; 
pertinenza, cin Gut mit 
tenuta con tutte le appartenenze 
ubebirig, adj. f. zugehörig, 
irreg, (von ‚beißen ) ferrare, 
ftrignere co’ denti.“ +! 


eQuber, £ m. tino; tingzza, ca 
Zubereiten, v.a. apparecchiare;; appreftare ; 


Preparare; alleftire, ©prife, apparecchia_ 
re; acconciare », Cucinare, condire, (fi) 
apparecchfarfi ; Prepararfi  &c. 
Ubereiter, .£, porri APpareschiatore ; colui 
elle apparecchia, j 4 
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Zubereitung, S.f. Anffalt, apparecchio; 
apparato. bed feders, 10. apparecchio; 
apparecchiatura; preparazione. det Speis 
fen, apparecchio; acconciamento delle 
vivande; conciatura, 

Zubinden, v. a. (irfeg. von binden) legare; 

“ allacciare; ferrare, ftrignere con fune, &c. 
annodare, 

Bubindung , f.f. legamento; allacciamento, 

= 


"Zublduen, v. n. dar come in terra, &c. 

gublinzen, v. a. focchiudere gli occhi, im: 
mer aufs und gublinzen, batter gli occhi 
di continuo, i 

Bubringen, v. a. (irreg. von bringen) Ders 
zubringen, arrecare; recare. den Mann 
Mermögen, porrar ieco beni in cafa del 

| marito, einem Meifter Gefellen, ungen, 
condurre un lavorante, un bardotto ad 
una bottega. die Zeit, paffare, confumar 
il tempo; impiegarlo in checcheflia, 


Bubringung, f. f. 


l’arrecare, &c. f. gus 
bringen. 
Zubrocen, v. a, fig. aggiugnere, fpendere 
del fuo, 


*Zubrod, f. n, tutto ciò che fi mangia col 


pane. 

Bubufe, f. f. im Bergbau, porzione, fpefa 
che fi dee contribuire allo fcavo delle 
miniere. das ift eine gute Zubufe, quefto 
è un buon fuflidio, un buon follievo, 
ajuto, einem eine Zubufe geben, dar altrui 
una giunta, un' addizione pel fuo mani- 
mento, . , 

Zubüßen, v.a, aggiugnere, fpendere, met- 
terci del fuo, 

Zudt, f. f. razza; fpezie. Thier vom guter 

ut, animale di buona razza. gut zur 
Su fenn, effere buono, per far razza. 

arfe Zucht von Bieh baben, allevare, 
nudrire di molti beftiami in un podere. 
eine Zubt Schaofe, gregge di pecore,. 
eine Zuct junge Hübner, covata di polli. 
it. Difaplin, difciplina; infegnamento; 
‚magiftero; educazione; governo; dire 
zione. Kriegessudt, difeiplina militare. 
gute Zucht unter den Goldaten, unter 
feinen Kindern halten, tenere i soldati, 
i figliuoli fotto buona difciplina; gover- 
nargli bene. aus der Zucht fommen, fal- 
tare la granata, ber gute Zucht gebabt,, 
allevato fotto buona difciplina, it. difci- 
plina; offervanza, regola; maniera di 
vivere. fi der Zucht unterwerfen, Zucht 
halten, are in offervanza. fn aller Zucht 
und Ehrbarfeit leben, vivere oneftamen- 


te, &c. 
Buchtfäbig,, ‚adj. difciplinabile; addottrine- 
v 


ole. 
uchtgans , f.f. (—gdnfe) oca da farrazza, 
uchtgeißel, f. £ difciplina; mazzo di. fu- 
nicelle, o fimile, = 


Zudptpenve, f. f. gallina da far razza, 


Zuchthalter , £ m. ‘mantenitor!di ‘difciplina, 

Suchtpaltung £. f£ mantenimento di dilei- 
plina. 

Zuchthaus, f. n. C—bäufer) cafa di corre» 
zione; ergaftole, 

Zubtbenaft , f. m, ftallone da far razza» 

Ziùdbtiày adj. onefto; pudico, adv. onefta- 
mente; pudicamente, | 

Züchtiaen, v. a. caRigare; punire; correg- 
gere, fig. fein Fleiiib, mortificar la carne. 
üchtigend,, part, gaftigante; che gaftiga. 
üchtiner, & m. gaftigatore; correttore. 

Züchtiaung, L.f. caftigamento; gafligazione; 
caftigo, &c. von Gott, divino gaftigo. 
ucbtfub, S. f. (—fühe) vaccada far razza, 
üchtling, f. m. colui ‘che è chiufo in una 
cafa di correzione, in un ergaftolo. - 
uchtlos,, adj. indifciplinato; difcolo, &c. 

zudtmeifter, 1. m. in Schulen , correttore ; 
colui che caftiga. im Zuchthaufe, colui 
che frufta, gaftiga i difagli in un erga» 
| ftolo,. ben den Römern, tenfore, Zuchts 
meifters Amt, cenfura; uffizio di cenforè, - 

Zudtmeilterin, £, f, colei. che gaftiga fes - 
veramente, 

Zudtmutter, f, f. beftia ifemmina da far 
razza, : Dr 

ip rito f. m, toro da far razza, 
uchtrutbe, f. f, la verga della cotrezione, 

zudtfau, £. f. (— fdue) porca, ‘ troja da 
far razza. 4 
ucbtibule, f. f. la fcuola della correzione. 
ucbtftute, £. f, cavalla, giumenta da far 
razza. 

Zucttbier, £, n. animale da far razza, — 
uchtvieh, f. n. beftiame da far razza. | 
ucfen, v. n. eine kurse Bewegung cine& 
Gliedbé machen, palpitare; riftrignerfi in 
alcuma parte, mit den Achfeln zuden, ri- 
ftrignerfi nelle fpalle, mit bem Wunde, 
mit dem Finger 10. ftrignere, ritirare ia 
bocca, undite. unmwiltürlich 3uden , avere. 
fpalfimi, convulfioni. e$ sucfet mid, mi 
fento de* fpafimi, de* moti convulfivi. 
dad Herz zudt, il cuore palpita. er ifk 
nicht todt; er gucfet med, non è morto; 
egli palpita ancora, gucfe nıcht, non vi 
muovete punto, v. a. Die Achfeln, ftrin 
gnere le fpalle. ben Degen, ftringere la 
fpada, impugnarla; metter mano alla 
fpada; sfoderarla. f, n. nıit den Achfeln, 
lo ltrignere le (palle, in Gliederm, fpafimi; 
moti convaulfivi. ; 

Zuder, £ m. zucchero, feiner, zucchero 
bianco, di più cotte. Zucer fiedben, far 
lo zucchero. ein Hut Zuder, f. Zuders 
but. it. fig. mie Zucker, di zucchero; 
dolce; foave, wit Zucker fbmeden, parere 
uno. zucchero; parere uno zucchero di 
tre cotte, : 

zuderalaun, f, m. fi Alaunzuifer. 

Aucferanfel, fi m. pomo, mela zuccher 


na, 
guderate, È f.. zuccherina, 


5 


aude 
uderbider, f. m. confettiere. 
ucerbäckerey, f. F. l’arte di confettiere. it. 
bottega di confettiere. 
Buderbdederin, £ f, colei che fa o vende 
zuccherini, dolci, confetti. 
uderbild, f. n. immagine di Zucchero, 


‘Luderbien, f. f. pera zuccherina, 
ucketbrod, f. n. marzapane, _’ 
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gudeneert, f.n. zuccherini; chicche, cqn- 
etti, 

Zuderworte, f. plur. 
melate ; 'paroline. 
Bucfermuri, f. f. filaro. 
Selmer ff, das Buefen, f. 
udbàmmen, v. a. chiuder: »n argine. fig. 

riparare, sbarrare con qualfifia altra ma- 


parole zuccherate, 
‘ “% ? 


ucferbilbfe, e Bueerdofe, Sf. zucche- ter a, 
‘’ riera, Zudeden, v. a. coprire; ricoprire; co» 
‘Vudercand, f. m, zucchera candi, candito. perchiare, it. rec, coprirfi bene. it. fig. 
Vudereis, In, f. Zucherguß, die Zebier . die Schunde, ricoprire, co- 
Audtererbfe, f. f. pifello dolce. prir il vizio, la vergogna, l’ıgnominia. 
Sucferfabri, ff, fabbrica dove fi fa lo it. *cinen garfiig, acconciar ine pel di 
zucchero, > delle fefte; o acconciar male con per- 
Suterfaß, fn. C—fäßer) botte da zuc- coffe. einen zudecfen , ubbriacare. 
‘’’ chero, Zubdeichen, v. a, chiudere, ferrare con are 


uderfigue , f. £. figura di zucchero. gine. 
Gucter{orm ff. forma da zucciero, udem , adv, oltre a ciò; inoltre; -di più, 
Sudergebäd, e Zudergebadexes ! L n. Zue- udenfen va, irreg. von denfen è deftinare 
cherini; dolci; confetti. : |. checcheflia per uno; aver intenzione di 
Zurkergeiihmad , f. m, fapore zuccherino. far alcun bene o male a qualcuno, di 
Zudersup, f. m. ( — gùfe ) croftata di zuc- procurargli de' vantaggi o fvantaggi. Dies 
chero, i fes Gefchent habe ich dir zugedacht,, ho 
Zucerhaft, adj. zuccherino; zucclierofo, deftinato per te quelto dono. it, credere 
gu ne {. m. traffico di zucchero, capace. dad bdtte ich ibm nicht zugedacht, 


ucerbändler, f, m. mercante di zucchero. non ne l’averei creduto capace, 
affettatuzzo ; fmanziere, a checcheflia. siti 


. Zucferhonig, f, n Budednaen, (fib) n. p. far calca per at» 


mie'e zuccherino. 
ane di zucchero. 


Quckerhüt, f, m. (— bite) coftarfi a checcheffia; procurar d’avvi= 
Zucerig, adj. zucchero o; zuccherino; cinarfi con forza. jich überall zudrängen, 
zuccherato, f. zudringen. / 


Zucertörner, 5 pl. granelli di zucchero, 
gudertüchelchen,, f. pl. trocifchi di zucchero, 
Zuderlippen , f, plur. fig, labbra di zuc- 


Zudreben, v.a. chiudere, ferrare torcendo, 
den Fatbabun, chiuder la chiave d'una 
cannella di botte, è 


chero. Zudringen, (fi) n. p. ferrarfi 
: x eh . p. ferrarfi addoffo, o 
"pr cl f, plur, mandorle inzuc attorno a checcheffia; foffregarfi;  affoce 


ciarfi; accompagnarfi importunamente 
con altrui. fich- überall zudeingen, ficcarfi 
da per tutto, 

Zubdringlich, adj. importuno, sfacciato nel 
soffregarfi ad altri, in ficcarfi nella com- 


guders Melone, f. f. popone zuccherino, 
udermund, f. m. fig. bocca di zucchero, 
ucern, v. a. condire con zucchero, 
ucferobft , f. f. frutti zuccherini. 
ucerpläschen, £ plur, paftelli di zucchero ; 


bifcottini. pagnia d’ altri, it. premurofo, importuno 
Zucderpuppe, f. f. fantoccio, fantoccino di a ingerirfi negli ‘affari altrui, it, accatta- 
zucchero. fig. perfona che fa la preziofa ; brighe. 


leziofa, fmanzerofa. 

‘ Quieferrohr, f. n. canna da zucchero. 

 Zucherfaß, - £, m. refidua dello zucchero 

< "% raffinàto; melaffa, 

 Qucherfebachtel , 1. f. 5. Zuckerbofe. 

‘ Buckerjiedeg, f, m, rallinatore di zucchero 
ucterfiedereo, f. £. l'arte di raffinare la 
zucchero. it, fabbrica di ‘zucchero. 
ucferiireuer, f. m. zuccheriera. 

* Zuderfüß, adj. zucclierato ; dolce come lo 
zucchero. 
© gucfertanne, 


‘ Budringlichfeit, f, f. gran premura di, sof. 
fregarfi ad altri, d’ingerirfi negli affari 
altrui; d'effere ammeffo in una compa. 
gnia. " 

Zudrüden, v. a. chiudere, ferrare ftrl. 
gnendo cen forza, comprimenda, bie 
Augen, bie Sand, ferrare, chiudere gli 
occhi, la mano. 

Zuegen, v.a. metter fotto, far entrare 
coll’ erpice, 

- Zuelgnen, v. a. appropriare; appropiare; 


f. € fpecie d'abete delle alpi * attribuire; far proprio. (fi) appro- 


° dilegnocaftagnolo, che riceve pulimento, ‘ 


e adoprafi per farne violini, e per taffel- 
lare. 


. Budcevogel, fi m. (—vögel) carnarino, 


carfiimeriti di Gefù Crifto, it. Di 


priarfis attribnirfi; farfi proprio; arro. 
garfi; afcriverfi; farfi bello delle cefa’ 


altrui. fich das Verdienkt Chriftt, appli» 
DEEN 


Zuei 

— Eine gersiffe Kraft, attribuire ; applicare; 
afiegnare — Dediciren, dedicare un libro, 

Suciznang, £ f. appropriazione; . appro- 
piazione; lo appropriarfi una qualche 
cofa. it. ded Verdienfies Selu Corifti, 
l'applicazione de’ meriti di Gefü ‚Crifto, 
eines Werks, dedica; dedicazione, la 
‘dedicatoria. Zuelgnungss Schrift, lettera 
dedicatoria, 

Bueilen, v..n. portarfi, correre con pre- 
ftezza verfo — affrettarfi per giugnere 
colà dove alcuna cofa ci chiami, it, fig. 
einer Würde, dem Ruhm, der lnfterbs 
lichfeit, ıc, camminar a gran pafli verfo 
una dignitä, verfo la gloria, &c, avviarfi 
a gran pafli all’immortalitä, &c, 

Zuerfennen, v. a. (irreg, von fennen) den 
reis, accordare il premio, rechtlich, 
aggiudicare; affegnar per fentenza. dem 
etwas zuerfannt!wird, aggiudicatorio. it. 
eine Srepbeit, ‘Gemalt, concedere altrui 
un privilegio, una facoltà. einem Gtrafe, 
condannare alla multa, alla pena; im- 
porre un’ ammenda. 

Zuerfennung, f. ft. rechtlihe, aggiudica. 
zione; einer Gtrafe, condannazione alla 
multa, &c. it. einer $reybeit, conceffion 
‚di privilegio, | 

Zuerft, adv. anfänglich, da prima; prima; 

°° primamenté; in principio; primiera- 

© mente, vor ahdern Dingen, prima d’ ogni 


altra cofa, dieß muß zuerft gefcheben, ciò. 


deve farfi prima d’ogn’altra cofa) it, in 
““ primo luogo. etivag guerft jegen, mettere 


" una cofa nel primo luogo, der zuerft ges _ 


fommen, il primo venuto; che & arri- 
vato il primo. zuerft tanzen, reden, an: 
fangen, rc. ballare, 
primo; cominciare il primo; effer il, pri- 
mo a fare, &c, ‘it. das erfte mabl: als ich 


ihn zuerft fab, quando lo vidi la prima, | 


» volta, 

Bufabren, v. a. (irreg. von fabren) Gteis 

.,, Re, 2, portare, trafportare con carro, 
condurre pietre, &c, in;qualche luogo, 
o verfo un luogo, v. n. geichwind fahren, 
toccar via; profeguire preftamente la fua 
ftrada, in vettura. fahre zu, Kuticher, 
date, battete forte, cocchiere, andiama 
più prefto, nach einer Gegend, andare iu 
vettura alla volta d’alcuno, o d’alcun 
luogo , inverfo dilui, inverfo quella parte, 


fchnel auf etwas, avventarfi, lanciarfi,.. 


gettarfi addoffo a uno, o a qualche cofa, 
mit der. Hand, afferrare, avventar la 
mano a theccheffia. fig. e prov. gleich, 
Blindslings sufabren, operare a vanvera, 


‘a cafaccio, a chiufi occhi; andar con la. 


tefta nel facco; infilar gli aghi al bujoj 
‘andar con cembalo in colombaja, &e. 

zufall, £ m. (—fdle) accidente; cafo; 
avvenimento, fleiner, accidentuccio. ein 
seidriger Bufal, finiftro avvenimento, 


- 
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parlare, &c. il. 


Zuft m 


traverfia. durchieinen Zufall, a cafo. Ik, 
deftino, forte, cafo. dem Zufale etwas 
zuichreiben, attribuire una cofa al cafo, 
alla forte, al deftino, fit bem Zufalle 
überlaffen, abbanaonarfi al’ cafo, alla 
forte. von Aranfbeit, accidente; fintomo, 
et bateinen Zufall befominen, gli è venutò 
un accidente, 

Zufallen, v. n. Cirreg. von fallen) ein Loch, 

‚ coprirfi di terra o d'altra ‚cofa cadutavi, 

 parlandofi d'una buca o fimile — idie 
Augen fielen ibm vom Schlafe zu, Il fonno 
gli chiufe gli occhi, eine Falle, chiuderfi, 
ferrarfi da fe, una trappola, &c. zu Theil 
werden, einem ein Erbgut, toccar im 
forte; toccar alcuna cofa ad uno; venire, 
ricadere, effere divoluto per eredità, o 
per altra ragione, 

Bufdlig, adj. accidentale; cafuale; for- 
tuito; contingente; incerto. 3ufdllige 
Eigenfchaft, qualità accidentale, adv, 
accidentalmente; per accidente; cafual- 
mente; a cafo; fortuitamente; a forte. 

Bufdligfeit, .f. f. cafualità; accidentalità; 
contingibilità, 

Zuflifen, v.a, rattoppare; ricucire; riunig 
cofe lacere, 

Zufliegen, v. n, (irreg. von fliegen) volare 
alla velta d’un luogo; accoftarfi volando, 

Qufliefen, v..n. (irreg. von fließen) fcor- 
rere, colare allavoltadiuno; avvicinarfi, 
accoftarli fcorrendo, colando. der Bab 
fließt auf und zu, il rivo fcorre alla volta 
di noi, bdufig zufließen, concorrere, fcari 
carli, venireinaffluenza in qualche luogo. 

fig. ridondare von ihrer Hand fließen mir 

"viele Wobitbaten zu, dalla voftra libera= 
lità molti benefizi in me ridondano. fig. 

_ dem dte Xborte aufliefen, che ha un gran 

, profluvio di parole; che ka gran copia di 

dire, &c. fig. einem Gutis 3ufliefen laffen, 
far godere, faraltrui del bene fotto mano, 
procurargli de’ vanıaggi fotto mano. 

Zuflucht, f. f. rifugio; refugio; ricoverò ; 
afilo; luogo di rifugio, feine Zuflucht mos 
bin nehmen, rifugiarfi, rifuggire; rico 
verarfi; ripararfi, aver rifugio, ricorfo. 
er it feine Zuflucht, egli è il fuo rifugio, 
afilo, &e. 

Zuflug, m. volo verfo alcun luogo; e 
concorfo d'uccelli in un luogo, 

Zufluß, (m. affluffo, avvicinamento, ac- 
ceffo dell’acqua, den Zuflug des Waffer$ 
bindern, por riparo all’ affiuffo, all’ac- 
ceffo dell’ acqua. häufiger 3ufiuf, afluen- 

‚za: abbandanza; cepia. Zufluß an Reiche 
thümern, von Menfchen, affluenza :di 
ricchezze, concorfa, affluenza di gente, 
an Worten, profluvio, affluenza, ric- 
chezza, efuberanza, ridondanza di pa- 
role, gran copia di diri, einem alle Zus 
flüge abicbneiden, togliere ogni comu- 
nicazione di qualfifia bene, o vantaggio, 
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Zufdedert, adv. primieramente; prima 
d’ ogn’ altra cofa; fovra ogni cofa; fo- 
"’prattàtte; precedentemente, &e. 
ufrage, f. Anfrage. , - 
Zufragen, v. n. informarfi; chieder nuova, 
": notizia, 
ufriedben, adj. contento; foddisfatto; ap- 
pagato, zufrieden ftellen, contentare; ap» 
pagaré; render contento, &c. e$ Aufries 
° Den fevn, effer contento; contentarfij 
acconfentirej confentire } 
" gradire, laffet mich zufrieden, lafciatemi 
ftare, in pace. einen Zornigen zufrieden 
fpreiben, pacificare, acchetare, calmare 
con parole la collera di‘alcuno, 
Bufriedenbeit, f. f. contento; contentezza; 
piacere; foddisfazione; allegrezza. 
Qufrieren, v. n. ‘(irreg. von frieren ) con- 
gelarti, diacciare, agghiacciare, Zuges 
frorner Flug, fiume agghiacciato. 
Zufügen, v, a. /Öchaden, recare, cagiò» 
“ nare, apportar altrui danno, &c, it. pins 
zufügen, f. | 
Zufubre, £ f. recatura, condotta, tra- 
{porto di derrate in alcun luego, mo viel 
Zufuhr if, Iuogo, dove capita ogni forta 
di mercanzie; dove fi porta gran quan- 
tirä di derrate, dic Zufuhr abichneiden, |. 
'Zuführen, v.a. addurre; condurre; arre- 
care; portare in un luogo. Vieh, cone 
durre, menare beitiami in un luogo. 
Bufilen, v. a. einen Graben, colmare un 
" /vudto ; enipirio, | 
Zufillung, £ f, il colmare un foffo, &c, 
gun, It. (Züge) das Ziehen, tratto; ti- 
‘ rata; tiro, einen ftarfen Zug thun, far 
un tratto forte; tirar fortemente. mit 
dem Nege, tratto di retej gitto, o getto 
di rete. mit der RO: tratto; tiro di 
penna, mit dem Würfel, pennellata. bins 
ter den Nabmen, ghirigoro; fegno; nota, 
. ' Bug für Zug fopieren, copiare fedelmente, 
efattamente. den Zug faffen, dm Zug feno, 
im Schad), ic. dar il tratto, aver il trat- 
to, o fia l’avvantaggio della mano, {in 


Frinfen, tirata; bevuta; forfo. auf einen < 


ua, aun forfo, a un tratto, in Kleinen 
gügen trinfen, centellare, bere a cen- 
fellini. cin Zug Pferde, Odfen, muta di 
cavalli, di bovi, &c. init vieren, mit 
fecbfen, una muta a quattro, a fei; tiro 

a quattro, &c. in fciten Zügen liegen, 
‘darei tratti; tirare; avere i tratti; eilere 
agli eitremi, al lumicino, ‘alverde; ago» 
nizzare, &c, e fig. effere agli eftremij 
effer ridotto agli eftremi, in fomma mi- 
feria, &c. Nrocefion, proceflione, den 
Zug fchließen, chiuder la marcia; effere 
alla coda, all’ eftremitä della proceffione, 

o della marcia, Feldzug, SKreusjug, f. 
in Dregeln, taftoj giuoce d’un organo, 

‘du lafien, argano. it. Draht zu ziehen, 
_. Bliera; trafila, it, wa der Abind finefen 


approvare; , 


Zugang, f. m. (— gänge 


Zugdnsig, adj. acceffibile. 


ì 


Zuge 


Zug bat, dove c’ è rifcontro diaria, dove 
il'vento cola, paffa con gran violenza, 
im Zuge fiten, federe nel rifcontro dell” 
aria. den Zug der Luft befördern, dar li- 
bero giuoco , sfogo all'aria, far giuocare 
‘ liberamente l’aria, Zug tir Zug handeln, 
- trafficare a danari contanti, o a baratto, 
der Zug in Pumpen rc. imboccatura dell” 
animella nelle tronabe‘a acqua. Gefichtös 
Züge, fattezze; lineamenti del volto — 
bat, tratto; tiroj atto cattivo o buono, 
fihöne Züge, in Neden, bettli tratti d’in- 
gegno; concerti; detti arguti. die erften 
Züge cine Gemdblde8 , abbozzo, fchidzo, 
die erften Züge eined Gemdbibes entwerfen, 
abbozzare una pitturä, farne lo fchizzo. 
mahleriiche Züge in einem Gedichte, tratti 
pittorefchi. der Zug in einem Slintenlaufe, 
feanalatura. einZugvon Drabtfaiten, for- 
nimento di dedici mazzi diccorde d’ ottone 
di diverla groffezza. 

Qugabe, £'f giunta; foprappiù. Feine, 
giunterella. jur Zugabe geben, "dar di 
giunta, per aggiunta, di’foprappiu. Uns 
bang, giunta; aggiunta; fupplimento, 


acceffo. frenen Zugang zu. etwas haben, 
avere acceflo libero a'checcheflia, Giehas 
ben jederzeit frepen Zugang ‘su Mir, per 
lei non v’ è portiera — alle-Zugänge vers 
fiopfen, verfperren ‚ ferrare, turate tutti 
gli aditi, tutte le vie, it. Zutritt, f. 


zuyarbeit, Sf. bey den Wirbern, lavoro a 
opera, 15,47: 

Zugband, f. n. (—bänder) cordellina 9 
naftro.d’ una borfa, it. chiave di ferro per 
foltenere a piombo un muro, 

Zugbrüde, f. f. ponte levatojo, 


Züge, f. f, federa, gufeie ‘di. coltrice, d 


guanciale. beffer liebersug, f. 


Zugeben, v. a. (irreg, von geben) in Kauf, 


dar giunta; dar vantaggio; dare di van- 
taggio; dare di giuota, per aggiunta , di 
foprappiù. im Taujd, ich willihnen jeben 


Thater zugeben, io vi rifarò dieci fcudi. , 


einen Gehälfen, dar un‘ ‘aggiunto, un 
compagno; aggiugnere, ich gebe. diefen 
Gab 3, vi concedo quefta propofizione, 
ich will ed zugeben, io voglio concedere, 
dare, fupporre, che ciò fia vero, ergiebt 
ed nicht zu, egli nen acconfente, &c. 
bel f, f. concedimento; accordo, 


-Zugegen, adj. prefente; aftante, er iftüberalf 


3ugraen, egli è prefente a tutto, aflifte 


Bugeben, v.n. (irreg. von gehen) nach 
einer Gegend zu, camminare, andar alla 
. volta — portar i fuoi pafli verfo qualche 
luogo; avviarvifi.'tvo geht diefer Weg zu”? 
dove condüce quefta> via? fig, er acht 
feinem Ende iu, egli s'incammina alla 


" ‘’a’ogni cola. 


orte: was frincim Ende zugeht, cola che 
aula ss bolo È Ai. ; 


er“ 


) adito; entrata; , 


hi 
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s' avvia vitro. la fine. ce? geht frifch au, 
egli tocca il cocchio; va veloce, &c. 
Thire, Fenfter, fo nicht recht augebt, 
ufcio, fineftra che non chiude a cappello. 
. mie gebt ed zu? donde viene, nafce, 
«deriva, &c, ed gebt da vornebm zu, vi fi 
tratta grandioiamente, nobilmente, . ed 
geht alles verwirrt Dazu, ogni cofa va alla 
confufa in quel luogo, &c. es gebt: nicht 
mit rechten Dinaen ju, gatta ci cova, ed 


gebet in diefem ‚Haufe ‚ordentlich zu, in. 


: quefta cafa regna l’ordine, fi vive con 
regola. cè gieng febr bibig zu, erano ai 
ferri, fi venne ai ferri, alle prefe, alle 
ftrette. mas (pigig zugeht, ciò che fi 
«termina in punta, ; 
ugebòr, f. Zubehör. Ä 
ugchören, v. n. appartenere, pertenere, 

- toccare, afpettarli, fpettare, effer di al- 
cuno, 

‚Zugebörig, adj. appartenente; pertinente; 
fpettante, 

‚Zügel, 1. m, redina; redine. ein Pferd kurz 
im Zügel halten, tener a freno un ca- 
vallo, ibm den Zügel jchießen laffen, ab- 
bandonare le redini al cavallo. mit vers 
bdnatem Ziegel reiten, galloppare, cor- 

rete a briglia fciolta, fig. der Zügel der 
Sernunft, il freno della ragione. . den 
SBegierden Zügel anlegen, por freno alle 
affioni, i | 

Zügellos, adj. sfrenato; fenza freno. fig. 
sfrenato; sbardellato; fcapeftrato ; licen- 
ziofo. adv. sfrenatamente, &c. 

Bügeltofigkeit , £ f, sfrenatezza, &c. 

‚Augemüfe, &-n. civaja; legame; caman- 


giare; erbaggio, . + 

usenamt, ad). foprannomato, 
iBupeordnet , part. aggiunto ; 

ajuto , ajutante. 
Bugeritten, part. 
. ammaeftrato, difciplinato, 
Euer part. ritondato. 


foftituito ; 


vom Pferde, addeftrato, 
de’ cavalli. ° 


ugeichnallt‘, part. affibbiato. 
ugefebmeiaen, coni. con daß, per tacere; 
per paffar fotto filenzio, &c. 

‚Zugefellen, v. a. affociare; dar un focio, 
un compagno; accompagnare. (ich) af- 
fociarfi ; accompagnarfi ; aggiugnerfì, ac- 

—. contarfì con uno, 

Zugefellung, f. f. affociazione; accompa- 
gnamento ; focietà, 
ugefiegelt, part. figillato ; chiufo con figillo, 
ugeipigt, part. appuntato; a punta, 
ugefleben, v. a. (irreg. von jiehen‘) con- 
cedere; accordare, , a, 

‚Zunethan, adj. dato; inclinato; attaccato ; 

- foggetto. 

u nr vw. a. (irreg. von gießen) ein 

2° och, 10. empiere una buca di cofa liqui- 
da. mit Bley, impiombare, riempiere 
di piombo, , binsugiefen, mettere, Aag-. 
givgner acqua 9 altro fluido, 


la 


> 


\ 
Be f. Zugneb. 
ugleich, adv. nell’ ifteffo tempo; 'nel me= 
defimo tempo, it. zujammen, infieme 5 
unitamente, 


Bugloh, fn. (— Löcher) sfiatatojo; fpi- 
raglio 


glio, 
Zugluft, DL eig d’aria, che Hr 
er qualche feffura. Zugluft if 
BAL, aria di De : aloni Die 
I; 

Zuaneg, f. n. ftrafcino, o giacchio da cace 
cia, e da pefca, : 

ugocdhfe, fm, bove da tiro. 
ugpferd, f. n. cavallo da tiro, 

zugpflaiter, |. n. empiaftro fuppurativo, 
maturativo, 

Zugraben, v. a. irreg, von graben, coprire, 

. ricoprire di terra. 

» TE s. n. f. Ubzugsrecht. it. Nihers 
rei, |. 

Zugreifen, v.a, irreg- vongteifen, pigliar col= 
la mano; prendere; dar di piglio; dar 
di mano; afferrare. greiftzu, prendete. fig, 
er greift gerne gu; feine Singer heiffen greif 
zu; egli è delle mam; le fue mani fono 
fatte a uncini, edi fuoi ferri a rampo. Der 
gerne zugreift, che è delle mani, mit beyden 
Händen, prendere a piene mani; valerfi 
volentieri, &c. 

Zugring, f. m. anello, o cerchio da firi- 
gvere checcheflia. 

Zugichnur, £ £ (— finire ) cordellina della 
borfa, &c. 4 ì 

Quafibraube, s. f. vite da ftrignere, 
ugicil, f.jn. fune per tirare checcheflia, an 
YSagen, tirella: an Kähnen, alza;a, 


Zugftange, f. f. in den Pumpen, ftantuffo. 


zugituhl, f. m. (— kühle) telaio per lavori 

a opera. . ' Li 

Zugtau, f. n, canopo da tiro. 

Zuatbier, f. n. auimale da tiro. 

Zugthor, f. n. ponte levatoio, in quanto 
ferra la porta. 

Zugürten, v. a, chiudere per mezzo di cin- 
tura, AE. 


Zugvieh, 


è | 


f. n. beftie da tiro. 

Zugvogel, f n. (— vögel) uccello di paffo. 

Zugmveife, adv. proceflionalmente; in pro= 
ceflione; in lunga fchiera. 


‚Zugwind, f. m. vento colato ; che paffa per 


qualche apertura, 
ugwinde, £, f. argano da tirar fu i peli. 
ubaben, v. a, ottenere per foprappiü. ets 
mas zubaben wollen, volere alcuna cofa 
de foprappiù. it, tener ferrato, chiufo, 
das Haus immer subaben, tener fempre 
chiufa la cafa, 

Zubacden, v. a. tagliare, 0 batter forte con 
afcia. prov. wie gugebacft, cofa fatta coll” 
accetta, sar: 

Zubäfteln, v. a. attaccare con fibbiaglio, 
con uncinetto. i 


‘Bupaten, e aubäfein, v. a. attacare, ‘chiu» 
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dere, ftrignere con uncinello, con gancio, 
Zubalten, v. g. irreg, von halten, tenere 


chiufo, ferrato, v. n, fig. miteinem, aver - 


un concerto, un’ intelligenza fegreta con 
uno. ‘in Licbesbdndeln, ufar Ja dimefti- 
chezza, &c. 
.Bubingen, v. a. coprir di velo, &c. 
Zuhauen, v. a. irreg. von hauen, dad Holz, 
« tagliare, fgrolfare, digroffare. mit Rus 
then, percuotere, dare, battere fortemen- 
-: te'con ifpada, con verghe, &c, haut gu, 
date, battete forte, . 


: Bubeften, v. a. ricongiugnere, riunire, cus : 


cire le presi praline d’una piaga, &c. 
Zuhellen, v.%. faldare, rammarginare; 
confolidare; guarire una ferita. v, n. 
rammarginarfi; ricongiugnerfi. 
Zubellend, pret. confolidativo; confolidan- 
te; buono a rammarginare, &c. 
ubeilung, f. f, confolidamento, &c. 
-Zuborcben, v. n. afcoltarej ftar ad udire 
con attenzione, heimlich, ftar in afcolto; 
i. orecchiare, origliare. 
Zuhören, v. n. afcoltare;' ftar ad afcoltare ; 
ì,  preftare, porgere orecchio; dar udienza. 
Buddrer, f, m, afcoltante; afceltatore; 
uditore, ! 
ubererin, f. f. afcoltatrice; uditrice, : 
ubörung; 5 f. afcoltamento; afcolto, 
ujagen, v..n, correre, andare a 
fo, a tutta carriera, &c. 
* Zujauchzen,, v.n. applaudire, alzar.voci 
d'applaufo, di giubbilo. 
.’Buinnerit adv, nella più interna parte; 
nel di dentro; nel fondo; nel centro. 


‘ Rufebre, v. a, voltare verfo alcun luogo, -. 


einem den Riden, voltar le fpalle a.uno, 
e fig; volger le fpalle a uno; abbando- 
__ narlo, I 
ufeilen, v. a. turare, chiudere con zeppa, 
fettein, v. a. ferrare con catenuzza. 
‘.utlammern, v. a, ferrare con arpicone, 
o fpranga.' 
- -Ruflatfchen, v. a. den Beifall, applaudire 
con battére le mani, . 
Zufteben, zutleiben, v. a, chiudere con al- 
i cuna colla, 0 con loto, 
. Qubleiftern, v.a. ferrare, turare con cofa 
‘: viscofa, o con pafta, 
- Buflemmen, v. a. firignere, ferfare tra una 
cofa, e i’ altra, 
Sututeta , v. a, ferrare col faliscendo, 


utnörfen, v. a, abbottonare, 
ufrilpfen,. v. a, ftrigner con nodo; anno- 
dare, ly SA 

Zufommen, v. n. irreg. von fommen, ac- 
.coftarfi, &c. Det, mo nicht zuzutommen, 
luogo da non potervifi accoftare. it. per- 
venire, die. Nachricht welche. mir von 
Wien zusefommen if, la notizia. perve- 
nutami da Vienna. febensmittel 3ufome 


‚wmen.laffen, fomminiftrare, fornire vetto» , 
vaglie, cò fommt ihnen nicht ju, non com. 


tutto cor- - 


»Zulänglich, adj. f..binldnglic. 


viene, non tocca, non s’sppartiene, non 

s' afpetta, non ifta bene a voi. mas ibm 

von dem Erbe zufömmt, ciò che a fui 

compete, appartiene, fpetta dell’ eredità, 
fich begatten, empfangen, von Thieren: 

die Sau ift gugefommen, la troja s’ è im- 

pregnata, ha ammeffo il verro, 

-Zufoft, f. f. companatico, 
ufunft, f. £..1” avvenire; il futuro, adv, 
in Zufunft, in avvenire, &c, 

Bufinftia, adj. futuro; venturo; che ha 
da venire. das Zukünftige wiffen, fapere, 
predir l’ avvenire, il futuro. it. proflimo 
a venire, feguente, in Der zukünftigen 
Woche, nella proffima, feguente fetti- 
mana. i 

Zuldbeln, v, n, arridere, guardare forri- 

. dendo, v. a, den Beifall ıc. applaudire 
forridendo, i 

Zulage, £, f. aggiunta; giunta, che danno 
i macellaj, &c, zur Befoldung, accre- 
fcimento di falario, di paga, di foldo. 
eines Soldaten, capifoldo. der Zulage bes 
fimmt, che riceve |’ alta paga. zum Bau, 
tutta l’ armadura di legname congegnato, 

Zulangen, v. a. porgere; recare; dar l’ um 
all’ altro‘ pietre, &e, bey Tifche, fervirfi 
da fe; prendere. langen fie zu, fi ferva, 
refti fervito. v. n, gurcichen, baltare; ef= 

: fere a fufficienza. 


Sulangung, 5. f. il recare, il progere altrui 
pietre; &c. 

»Zuldppern, v. a, fam. dare a fpiluzzico, 
a poco per volta, a ftento; far penare 
una cofa a uno.per poco alla volta, cinent 
bie Schuld, pagar debolmente, e poco 
per volta; pagar a poco infieme, 

Zulaffen, v. a. irreg. von faffen, vorlaffen, 
ammettere; ricevere; introdurre, den 
Sena, ammettere il cavallo, &c. geltats 
ten, permettere; tollerare; fopportare; 
foffrire, Gott [dit das Böfe zu, Dio per» 
mette il male. 

Zuldfig, adj. concedibile; tollerabile. von 
Gründen, ammiflibile; ricevibile; accet- 
tabile. i 

Zutdßigfeit, f. f. qualità, per la quale una 
cofa è concedibile, &c, 

Zulaffung, f. f. das Eintaffen, ammiffione ; 
lo ammettere, Gejlattung, permiflione ; 
conceffione, Zulafungsweife, permifli» 
vamente, » 

Zulauf, £ m, concorfo; calca; moltitudi» 
ne di’ gente cancorfa ; accorrimento, 
geoßen Zulauf haben, aver gran concor» 
fo di avventori. von Predigern, predica» 
tore molte ricercato, &c. : 

Zutaufen, v. n. accorrere; concomere j 
‘ venire in quantità, . . 

Zulegen, v. a. chiudere; coprire, turare 
un’ apertura con pietre, &c. Soli, zum 
Gruss, agglugner legna, jur Summe, 
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mas fehlt, fornire, fupplire a ciò che 
‘ manca. fich Yferde und Kutichen antegen,ac. 
metter fue quipaggto, carrozza e cavalli ; 
procurarfi, provvederfi, fornirli 'di ca- 
valli, &c: eine Vurüce, metterli una 


parrucca, cominciar a portare la parruc- . 


ca.. vermebren:, hundert Thaler zur Bes 
foldung zulegen, accrefcere il falario di 
100 fcudi, der Käufer leget noch drey Thas 
fer zu, il compratore aggiugne, ofire 
ancora tre fcudi. > 
» Auleimen, v. a. turare, chiudere con colla, 
‘Zulebt, adv. all ultimo; ultimamente; alla 
(0% fine;. in fine; finalmente, ganz zulegt, 
' daffezzo; in ultimo; nell’ Ultimo. luogo. 
- zulest fommen, 7 
aulest fommt immer das foblimmfie, il 
veleno fta nella coda, . 
Buloden, v. a. allettare, &c. Siri 
Zulp, f, m, involtino di pannolino, ripie- 
<” no di medollo di pane zucherato, che fi 
dà a fucchiare a’ bambini. 
Zulpen, v. a. fucciare, fuggere, come fan- 
‘° no i bambini le cofe'che fi danno loro in 
bocca. 
- Zum, per gu dem, f. du. 
zumachen, 
fia. den Rock zumachen, abbottonare il 
giubbone, die Slajche, turare il fiafco, 
mettervi il turacciolo, 


umabi, adv. maflimamente, maffime; &c. - 


zumauern, va ein Fenifer, accecar una 
'fineftra, una porta; murarla; turarla. 
Bumeffen, v.a. irreg. von meffen, mifura» 
‘’ re a uno 
da avere. für bettmeffeny f. 
“#Limpfen, v. n. 
‘tare modeftia, 
affettato, 
"Zimpferlih, f. zimperlich, 


‘ Zumuthen, a cl C 
cia, che s’ accordi mal volentieri; 0 eli- 


gere da qualcheduno una cofa, da cui 
gli venga biafımo, o difonore. etmag 
{bledted, chiedere di cofa difonefta, ci- 


‘nem grauenzinmer, richieder d'amore; | 


ricercar una donna alle voglie difonefte. 
. Bumsthung, £. f. richieftra, chiefta, il chi. 
dere di cofa che fpiaccias 0 di cofa dilo- 
i wen 1 msi ia va 
und: ad. tutto vicino; vicino VICINO 3 
3 le appreffo ; allato; &c. 
Zunageln, v. a, chiudere, fetrare con chio- 


undben, f. guneben. 


l, ; 
Sundben, v. n. avvicinarfi ; approffimarfi, 
f. f, incremento ; accrefcimento, 


_ gunabme, 
‘& 


C. 
Zunahme, f. m. cognome, cafato; nome 


di familia, it. fopranome. 'Nlerander mit : 


dem Zunabmen der Große, Aleffandro 
col foprannome di grande; foprannoma- 


to ilgcande, ginem cinen Zunabimen geben, - 


venire |’ ultimo. prov. : 3 


v.a, chiudere; ferrare checchef- . 


tante cofe quant egli ne ha 


fingerfi mddefto, affet-. 
fare il modefto in modo 


v. a. chiedere di cofa che fpiac- . 


foprannominare gum Gpott, foprannome 

dato per burla. | 
Sündbar, adj. infiammabile, zündbare 

tuft, aria flogiltica, infiammabile, 
Bilnden,. v. n. prender fuoco $ accenderfi; 


infiammarfi. vas leicht zündet, materia 


che facilmente a’ accende, 

Binder, £ m, accenditojo, an Bomben, 
razzo d'una bomba, &c. 

Zunder, f, m. esca, fig. fomite, fomento 
dell’ amore, &c. 

Zunderfhmanmm, f.m. (— fhwdmme) spus 
gna, esca da far fuoco, 


.Bindfraut, £ n. polverino.. Bindfraut aufs 


fhütten, mettere il polverino, 

ündfugel, f. f, palla incendiaria. I 

zündioch, £ n. (—löcher) focone del care 
none, &c, 


.:Binbdpfanne, f. f, scodellino, 


parente, f.m f. Bilndfraut. 
Zundrohre, £. f. f. Binder. 


- Sündeuthe, 5 f, cafina da dare fuoco al 


canone, i 
Zündwurft, f. f. (—twürfte) otre ripieno di 
polverè, per far faltare una mina, —’ 
Baneben, v. a. rifarcire;,. unire con punti 
«di cucito; cucire,. TREE 
Zunehmen, vi n. irreg. von nehmen, cre= 
fcere, accrescere; aumentare, aumen« 
tarfı; farfi maggiore. an Größe, in- 
grandire. an Bide,. ingroffare. an 
Kriften; invigorire rinforzare. das Kies 


‘6 ber nimmt 3u, la febbre-s’ accresce. ' der 


Tag, der Mond nimmt gu; il giorno, la 
‘Jana gresce, jan: Alter, an’ Weisheit, 
avanzare, crescere in età, in sıviezza, &c, 
„am feibe, metterfi in carne; acquiltar 
carne, &c. v. a, im Gtricfen, aumen» 
tat le maglie, .il numero delle maglie. 
f, n. crescimento; incremento ; 'accresci- 
| mentò ;-crescenza; profitto; dc. (0 
Zunehmend, part. crescente; aumentante ; 


accrescente. bey zunehmendem Mond, al 


crescer della luna; in luna crescente, 


- Zunetaung, £ f. propenfione; affetto; affe+ 


zione ; amore. h ; 

Quneftetni, v. a, allacciar colle ftringhe. 
unft, f. f. (Zünfte) unter den alten Böls 
fern, tribù; tribo, bey. den Handwerkern, 
corpo d’artefici; arte, ‘maeltranza. in 
eine Zitgit fommen, venire, effere am- 
meffe, ricevuto in un corpo d’arteficis 
nell’ ordine di qualche. arte, 

Bunftbud, f. n. (Bilder) libro degli fas 


‘tuti, e delle leggi d’un corpo d'attefiei, 


Zunftgenoß, f. n. compagno, focio, meme 
bro d’un corpo di qualche arte. 


'Zunfthaus, f. n. inogo, dove s’aduna un 


. 


corpo di qualche arte, | 
Rilnftig , adj. zünftiged Handmerf, miltiere, 
arte che forma un corpo; che ha ftatutis 


e leggi. er 
4 Bunftmasige 
} © Y 


Buriftmdkig ' 
e leggi di qualche arte, 
‚onnftmeifter, 1. m, tribuno. Zunftmelfter 
Amt , tribunato, — 
Zunftmeifterlich, adj. tribunefco ; tribunizio. 
zunftrecht, fn. diritto d’artefici di formar 
corpo; diritto di maeftranza, it. corpo 
‘ di ftatuti d’ alcuna maeftranza, 
Zunftfchreeiber, fm, fcrivano d’un corpo 
di qualche arte. 
unftverwandter, f. Bunftgenof. 
‚ ‘Sunftweife, adv. per tribù. 
unftwidrig, adj. contrario. agli ftatuti, 
e leggi d'un corpo di qualche arte. 
Bunftavang, f. m. obbligo di conformarfi 
alle leggi d'una maeftranza, 
Zunge, £. f. lingua. zur Zunge gehdeig, 
‘linguale; della lingua; gloflico. Theile, 
, Aideen unter der Zunge, parti fublin- 
guali; vene o arterie ranine, fublinguali, 
„ einem Kinde die Zunge -löfen, rompere, 
tagliare, sciogliere a un bambino fcilingua- 
guolo. mit doppelter Zunge reden, parlare 
con lingua doppia, contraddirli, das Herz 
auf der Zunge haben, parlar col cuore in 
fu la lingua. Löwe mit geitreckter Zunge, 
‘lione lampaffato, eine fehr fertige, icbivere 
.. Zunge haben, aver sciolto il, sgilingua- 
gnolo, aver la lingua ben affilata; non 
morir. a uno la lingua in bocea; aver la 
lingua graffa, aver difficultà di lingua, 
feine Zunge im Zaume halten, frenare la 
ingua. feine Zunge nicht bindigen küns 
nen, aver la lingua lunga; ellere lin» 
uacciuto, (€$ lag mirsauf der Zunge, io 
l'aveva in fulla punta della lingua, prov. 
der Tod fist ibi auf der Zunge, egli tien 
l’anima co’ denti,. egli è in bocca alla 
morte. jemanden über die Zunge fpringen 
[afjen, sparlare di uno, 
. bende Zunge, mala lingua, lingua tabana, 
lingna che taglià, e fende, &c. an der 
. Waage, lingua, ago della bilancia. an 
Schalmeyen,.ıc. molla d'un iftrumento 
da fiato, an, glinten, molla del cane, 
an SFiammen, lingua; fommità della 
fiamma, an einem Hebel, quella parte 
della leva, clıe fi mette fotto il pefo, da 
follevarli. Art Fifch, lingua, pefce di 
mare, Slatfchen mit dee Zuhge, im Reis 
ten, ajuto della lingua, Sirfhs Hundes 
“ aunge, f. Erdzunge. 
Züngelchen, fn. linguetta, an einer Wange, 
linguetta, 
üngeln, v. n. guizzare, vibrare la lingua. 
Sungenader, f, f. vena o arteria linguale, 
ungens Aloe, f. f. aloe linguiforme, * 
ungenband, f. n. (—bdinder) feilingua- 
gnolo, filetto, filello, - 
Zungenbein, I, n, ioide, 


Li 


fig. böfe, fchneis. 


3unf = 1989 + Zubi 


adj, conforme agli ftatuti,’ *Sungendrelder, f. m. cattivo avvocato 


cavillatore , e ignorante. : 
Bungendrefcherey, £ f, cavilli, rigiri di cata 
tivo caulidico, 


.gungenfreund, f, m. amico finto, bugiardo, 


Sungenbdutchen, f, n. f. Zungenband. _ 
Zungenbeld, f. m, spaccamonte, sfrappone, 
f. Maufgeld. 
Bungenfrantheit, £, f, malattia della lingua, 
Zungenfrebs, f..m, cancrena che attacca la 
lingua. 
Zungenfunde, f, f. gloffologfa. 
Zungeninduschen, f, n, e Zungenmusfel, 
£. f. muscolo Jinguale, 
Zungennerve, f. f. nervo linguale, 
Zungenfteln, £. m. gloffopetra. * 
ungenfünde, f. fi peccato commeffo colla 
lingua. È 
Zungentbeile, 
linguali. 
Züngleln, fn. fs Züngelchen. 
Zünglicht, adj, tagliato a foggia di lingua. 
Zunidht, con machen, e werden, annichi» 
lare , diftruggere , rovinare; diftruga 
gerfi, guaftarfi, andar a male. 
Suniden, v. a. accennare, far cenno colla 


| telta, 

Zunöthigen, (fi) vi rec. f. fich aufdeingen, 
zubreingen, it. trarre uno sforzatamente 
in un impegno faftidiofo, sforzare uno. 

*. a impegnarfi in cose*svantaggiose, © . 
poco gradite, - 

Bunithiguna, f. f. forza che fi fa a unoa 
d’impegnarfi in ‘cose sväntaggiose o 
poso gradite. È 

Zuordnen, v. a. einen Gchälfen, aggius 
gnere, dar un compagno o aiute in'u 
impiego. i i 

Zupeitfhen, v. a, dare, battere, parcuo» 

. tere con isferza, peitfchet ju, sferzata. 
forte, Di 5 o 

Zupfeifen, v. n, irreg. von pfeifen, einem, 
dar cenno col fiftio; avvertire con fifchio, 

Zupof, f, m. nuova pofta, nuovo invito, 
upaffen, v, n. rinnovar la pofta, l’invito, 
upfen, v. a. vellicare; vellere; tirare} 
ftirare. bey den Saaren, tirare a’ capelli, 
prov. zupfe dich bey deiner Nate, ognuno 
badi a se ftefia, Mofen zupfen, vellere, 
le foglie una rosa. die fleinen Haare 
aus der Gtirne, sveliere i piccoli capegli. 
Wolle zupfen, pareggiare la lana... Sets 
de, sfilare, sfilacciare pezaetti di drap« 
po; cavarne le fila. 

Zupflafieen, v. a. chiudere, empiere una 

— buca con un laftrico, o «on laftre, 

Zupfidefen, v. a. chiudere, serrare con un 
cavicchio, o piuolo, 

Zupflügen, f. auacdfern.. ° 

Seprio, f. f, seta sfilacciata, ftracciata, 

) cbr" ,s Y. &, chiudere, turare con pese, 

yuuu j 


f, pl. le parti glofliche, 


en 


Bupt 


‚Zupitichieren, f. zufiegeln. 
‘Zuplaben, v. n, operare, 
alla cieca, a bambera, 2 caso, 


üplumpen, v. n, f. suplagen, 

Bur, per gu der, alla, dec, zur Hochzeit, 
zur Dabizeit bitten, invitare alle nozze, 
al delinare, o alla cena. zur Leiche geben, 
andar all’ efequie, a’ funerali. zur Ehre 
gereichen, tornar ad onore, jur Hand 
haben, aver alle mani, sotto la mano, 
aut Noth, a un bisogno, &c, 


Burgtten, v. a. irreg. von ratben, ‘consi» 
” gliare, dar consiglio. - 
Zurechnen, v. a. imputare; attribuire. 


far checcheflia 
a furia, 


Zurednung , f. imputazione; imputa» 
, mento. " 
Buredt, adv. co’ verbi bringen, ıc; do- 


mare alcuno; metterlo, alla ragione; ri- 
durlo; farlo tornare, farlo ftar al do- 
vere, a fegno. einen Kraufen, far ricu- 
rar la fanità; rifanare., zurecht belfen, 

‘o meilen,, indirizzare; rimettere, riporre 
nel diritto cammino, . e fig. dirizzare; 
raddirizzare, -raddrirzare; porre nella 
buona via, it. aurespt legen, fegen, 
ellen, porre, mettere in buon ordine, 
in punto; ordinare; ‚difporre; dar feito; 
collocar in ordine, &e. zureht macben, 
conciare, acconciare; ‘adattare; acco- 
 modare; aggiuftare; aflettarey e alle- 
ftire; apparecchiare ; preparare. (in 
senfo osceno ) chiavare; attaccar l'uno 

., cieo alla criftianelia, &c, fb zurecht 
machen, aggiuftarfi; metterfì in sppunto, 

. In arnese, in ordine, in afletto, er fann 

‚nicht auresht fommen, ‚agli non può tir 
rariinnanzi, non può fufliftere; ‘o non 

.. Po venirne a capo, Kr, 

Vurdden, vr. a. persifadere , esortare, pro- 
curar.d’indurre, &c, {id aureden laffen, 
lasciarfi andare, . svolgere, arrender 
indurfi a fare, &cc, # n, esortazione, 

. ‘perfuafione, 

Zureicben, v. a. |. aulangen, it. v, n. ba» 

* tare, &c. 
ureichend, part. ‘suffiziente, &c, 

Rurciten v.a. irreg. von reiten, ein Pferd, 
addeftrare, indirizzare, scozzonare, ag- 
giultare, maneggiare un tavallo, vn, 
‘cavalcare a tutta -briglia; spignere, spro» 
nar il cavallo. 

"Zurennen, v. vu, correre a tutte gambe, &c. 
it. nach einem Ort gu, «accorrere, con 
grandiffima preftezza. 00 
ürgel, e Zürgeibaum, 1. m, Toto, ‘bagolaro, 
urttbien; V. Ay acconciare , 'conciare, 
apparecchiare, ‘preparare, allefire, ap- 


preitare. -daé Leder, conciar le pelli, © 
le cuoja. eine Farberrüpe, conciare un 


‘tino, o un vagello, Pie Spelien, ACCO 
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ciare, apparecchiare, cucinar le vivande. 
fib zurichten , insudiciarfi, it. verdete 
ben, gualtare, mandar male, einen übel, 
conciare, ‘accenciare uno pel dì delle 
fette. er ih fon zugerichtet, egli è cou- 
‘cio pel dì delle fefte; è mal concio. 

Zurichtung, f. f. apparecchiatura, appa» 


recchio, apparecchiamento , acconcias 


mento, conciatura, acconciatura. \ 
Zuriegeln, v. a. inchiaviftellare, incate« 
naeciare, chiudere con chiaviftello, ‘’ 
Zurinnen, v. n. irreg. von rinnen, scorrere, 
colare alcun fluido in alcun luogo, 
Zürnen, v.n, auf jemanden, eflere adiratos 
effere in collera, contro, con uno, 


"Zuroften, v. a. chiudere con una grata; 


ingraticolare. 

Zuräcf, adv. dietro, indietro, addietro, 
er id noch weit zurüd, egli è molto in- 
‘dietro, e fig. egli è molto addietro in 
quella cofa. 


Zurücbegeben, (Aid) n. p. irreg. von bes 


geben, portarfi indietro, ritornarfene, 
ritornare indietro, n 
Zuehiekbehalten, v. a. irreg. von behalten, 
ritenere, rattenere, tenere per fe, 
Suriedbefommen, v. a. irreg. von befome 
mei, ricevere, avere indietro. 
Zurüctberufen, v. a. richiamare un Am- 
bafciadore, &c, 
Zuräcberufung, £ f. richiamata, 
rivocazione, 
Zurücbeugen, v. a. piegare, ripiegare ine 
dietro, rec, ripiegarfi indietro, 
RQuridbeugung, f. f. il ripiegare indietro, 
Buvridbleiben, v. n, irreg, von bleiben, 
reftare, rimanere indietro. 
Buràcbringen, v. a. irreg. von bringen, 
. Gaden, portare, ‘recare indietro; ri» 
© portare. erfonen, Thiere, ricondurre; 
‘rimenare indietro, 
Zuräcbringung, f. f. ricondotta; il ricon- 
durre, &c, 


richiamo, 


‚Zurüchdenten, ‘v. n. irreg. von denfen, ri- 


" yolgere nella mente; richiamar alla me- 
moria le :cofe -paffate; ‘ripenfare al 
paffato, 


Aurückdrehen, v. a. ritorcere,torcere indietro, 


‘Qurideilen, v. n, ‘accelerare, follecitare, 


affrettare «il fuo:ritorno; ritornarfene in 
fretta, 

Zueäcen, v. n. ritirati, ‘inoltrarfi per far 
luogo ad uno. © 

Buridfabren, v. ‘a. Irreg. von fahren, Ti» 
tornare, riportare, rincondurre ‘in vettu- 

ra. vi n. ritornare indietro In vettura. 
vor Schreiten, riaculare, farfì indietro 
velocemente per lo terrore. 

Zueddfabrt, ff. ritorno, ‘rjtornata in vete 
tura, 0 per mare, i 


Zurädfollen, vn. irreg, von fallen, cadem 


= 


Zur 


Indietro, rivadere, ricascare. ig. in Feb: 
ler, ricadere, ricascare in fallo, : im 
Stanfbeit, ricadere, ricascare nel male; 
raccappellare; riammalarfi. auf einen 
der Vertu, ritornare in capo,' o fopra 
lcapo; ricader la perdita fopra d’ al- 
cuno” Güter die auf einen zurücfallen, 
terre riverfibili, che ricadono. von 
@trablen, ritletterfi, effer ripercoffo, ri- 
verberare, n 

Qurddfallung, S. f. der Gfiter, riverfione, 
riterno de’ beni, f. Ridfdl. 

Burächiegen, v, n. irreg. von fliegen, volare 

“ indietro, 

Zurüdflieben, v. n. irreg. pon. fliehen, fug- 
gire indietro. | .° 

Zurücklließen, v.n. irreg.von.fiießen, riflui. 
re, rifalire, tornar indietro. 


Burdciflieéung, f. f. Zurücfuß, fm. ris 


fluflo, refluffo, ritornamento dell’ acque, 
Burüdfobern, v. a. raddomandare le cofe 
 preitate, &c, MEOLO, 
Zurückfodrung, £ f, il ridomandare le cofe 
date, &e. richiamo, reclamo, 

urict{ibren, v. a, rimenare. ricondurre, 

urùdfibrung, £. f. il ricondurre, 
Zurücgabe, Î. f. rendimento, reddimento, 
. reitituzione, i : 

urüchzang, £ m. f. Rückgang. 
-Zurückaeben, irreg. von geben, dare in- 

dieiro, rendere, reftituire, © 
Buridaeben, v. n, irreg. von geben, andar 
indietro, tornare, ritornare indietro. von 
Planeten, retrogradare; tornare addie- 
gro, zurücktreten, f. auf den Urfprung, 
« zimontar, rifalir all’ origine, aila for» 


gente. fig. die Heurath if zurückes 
gangen,, do sposalizio non ha avuto 
effetto. 


Zurückgehend,, part. ritornante, che va in- 
dietro, retrogrado. zurückgehende Pfers 
- de, w..cävalli, &c, di ritorno, mr. 
Zurädhalten, v. a, irreg. von halten, ri- 
“ tenere; rattenere, arreftare, &c, jt. el 
nen wovon, ritenere , contenere; repri- 
mere, impedire, &c, it, verheimlichen, 
, alcuna cosa, non palesarla. .. 
Surücdhaltend, part. ritenente ; che ritiene; 
* rattiene, impedisce, von Perfonen, ri. 
tenuto, rattenuto, cauto, guardingo, 
‚ady. ritenytamente, da = 
guricdkbaltung, f. £, ritenenza; rattenimen- 
to; ritenimento, ritenzione, Mdsigung, 
26. zitenutezza; difcrezione prudenza ; 
| avvertenza; temperamento, dic, 
Zurückjagen, v, a. ricacciare; cacciare, fi- 
- fpignere indietro, |» 
Buricdjagung» Sf. f. ricacciamento; rifof. 
- ‚Pingimento. | 
QSurüdtehr, 4, £ ritornata; tornata, gum 


— 1391 — 


zurf 


.. Guten, ravvedimento. D. 
Surüdfehren, v. n, tornar indietros ritora 
nar indietro; dar indietro; :ritornarfene, 
in fit, ritornar in fe; riebtrar in fe 
fteiio. zum Guten, ravvederfi at, volta» 
re, volgere indietro ; rivolgere. |. 
So ‚ 1. £. ritornata; ritorno, 
urücktommen, v. n. venire indietro; rio 
venirej tornare; ritornare. Li 
Bunt, {. f. ritorno; ritornata, 
Zuràdaffen, v. a. irreg. von loffen, 0 
indietro, DS x g: Pon INN, lafclag 
Ban il sche indietro, 
urüchauf, fm. ricorfo; il correr indietro 
f. Rücklauf. O n 
Burüclaufen, v. n. irreg. von laufen, cor- 
- rere indietro, it. eher werden die Klüffe zus 
- rücklaufen, ald das — i fiumi ritaliranng 
‚gorneranno alle forgenti, prima che — 
- von Planeten, retrograare. — ©“ 0 
Buridlegen, v. a. mettere, porre indietro. 
“ Geld, fparagnare, metter da banda, 
canto qualche danaro. wir haben fo vi 
Meilen zurückgelegt, abbiamo latto tante 
miglia.fo viel Fabre suridgelegt baben,aver 
compito, paflato, terminato tanto tempo 
tanti anni. | Sr 
Zurücklegung, S. 
_ $. zurücklegen. 
Zurüchtenfen, v. a. voltar indietro; far ’an- 
“ dar indiero, far rinculare i cavalli, Ja 
SUPE, vd. ireg. voti fen, leggog 
urückleien, v. a. irreg. von {efen, legre 
a rovefcio, dalla def alia iniari da 
Zurichmarfibteren, v. n. marciare, tornare 
indietro, di truppe. —. e e AE 
Zurücneomen, v, a, irreg. von nehmen, ris 
, prendere; ripigliare; prendere indietro, 
fein Wort, dilimpegnarii di fua parola: 
rivirar Ja parola data; difdirfi s mancar 
di parola. ti N 
Zurücnebmung, f.£. il riprendere; il preri« 
‚dere indietro, feines Worts, difdetta; ris 
trattazion di parola; difimpegno. ©‘ 
Zurücpralien ,.v. n. rimbalzare; ribalzare 
vom Nichte, riflettere; rifletterfi; effi r 
ripercoflo; ritornar indietro, lasiavalo 
20, ribaizo, Des Lichts , rifleffione, riper= 
- Cuffione. der fanone, rinculara, il in» 
culare che fa il cannone tirandofi, © 


£. il metter da banda, &c, 


LI 


Bungee » $. Rüdreife. 
gurückerifen, v. n, partirfi per tarnar ina 
“ dietro. paid 
Burilcrollen, v.n, ruzzolare; indietreggia- 
ae e. on SUR a 
urucdeufen, v. a. richiamare; ra 
‘..far tornare, - FIGHALIATE? TAPROIARO $ 
urücheufend, part, richiamante, i 
urückenfung, 1. f. richiamo; richiamata. 
surücichauen, v. n. guardare indietro. 
Durüchdeinen, v. n. irreg, von 


Yuuuz von feinen, 


Zurü 


rimandare, mandar indietro il lume; ri- 
. lucere, a 
Zurücichicten, v. a. mandare indietro; ri- 
mandare; rinviare; far tornare indietro, 
. dt. den filang, rimandare, ripercuotere 
i fuoni; echeggiare. - 
Buridfbifung, f. f, il rimandare, &c. 
Zurüdichieben, v. a. irreg, von jchleben, are 
retrare; tirare indietro. 
urückkbiebung, £. f. il trarre indietro, — 
uriefbiffen, v. n. navigare per ritor- 
nare indietro, l 
Buridfblagen, v. a. irreg. von fchlagen, ria 
battere; rimandar indietro; rıpercuotere, 
den Vevfall, rifpignere, rimandar la pal- 
la. den Feind, rifofpingere, ricacciare, 
- rifpignere il nimico. Das Bettuch, rim- 
boccare il lenzuole. die Ermel, rimbocca- 
- re le maniche. .v, n. die Hige Ichldäat gus 
gi, il calore ribatte, ripercuote, riilet- 
te, riverbera. von der XBaye, traboccare. 
Zueücchlagend, part. che ribatte, &c. Zus 
rüchichlagendes Feuer , fuoco di riverbero. 
Zurüdfchlagung, f. f. rifofpingimento ; ri- 
cacciameuto, bed Bale, rimando; il ri- 
mandar la palla. it. der Hige, ripercuflio- 
i ne, riverberazione del calore. 
Zurüdichreiben, v. a. irreg. von fchreiben, 
:rifpondere per lettera, riferivere, 
Zuräcdfchreiten, v. n, irreg, von fhreiten, 
dar uno o più paffi indietro; rinculare; 
farfi alquanto indietro, 
Zuräcimimmen, v. n. irreg. von fdrsims 
men, tornar indietro a nuoto, 
urückfegein, v.n, far vela per ritornarfene, 
Suräckfeben, v. n, irreg. von feben, guar- 
“ dare, vedere indietro. 
uridfenden, v. a. Spedire, mandar indietro. 
urüchjegen, v. a, porre, riporre indietro, 
it. dad Datum, tm Brief, antidatare una 
lettera, ? ' l 
uridfesung , £. f. il mettere indietro, 
Surdetipringen, vn, irreg. von fpringen, 
faltare indietro. 
Zueückiprung , f. Rüdiprung. | 
Zurücitehen, v. n. irreg. von fieben, far 
indietro. iti fig. effere trafcurato; ‘non 
- venir in conto, &te. . 
Zuräditellen, v, a. die Uhr, ritardar l’ oro- 
. logio. ; 
Zurücditoßen, v. a. irreg. von ffoffen, ri. 
- fpignere; rifofpingere, fpignere indietro, 
Zuridfofung, £. f, rifofpingimento;° rif- 
pinta; il rifpignere. i 
Buricftrablen, v. n. mandare, rimandare, 
dare, gettàr indietro i raggi. N 
Zuräckrählung, Sf. ripercuflione, rifleffio- 
ne de’ raggi. 
Zurücktragen, v. a. irreg. von tragen, pot= 
tare, riportare indietro, 
Zurüctreiben, v. a. irreg. von treiben, ri-, 
fpignere ; far tornar indietra. die Gdite, 
rimandar indietro gli umori. die f'W” 
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ripercuotere, riflettere, yriverbetarè il 

calore, i "on 

Auräcktreibend, part. che rifpigne, &c, von 
Arsney, ripercuflivo, 

Burddtreibung, f. f, rifofpingimento. Bree 
Gdite, ripercuflione, ripercotimerito dea 
gli umori, der Hiße, ripercuflione del ca. 
lorej riverbero. . 

Zurücktreten,v.n.irreg.von treten,far de’ pafli 
indietro ; farfi o tirarfi indietro ; rinculare; 
racculare. Wuffer, fo zur.icktritt, acque, 
che rifluifcono, che tornano indietro. Yos 
dagra, das zurüctritt, gotra che rimonta, 
che è rimontata, Gdfte, 35lafen, fo gus 

- rücktreten, ‘umori che fono ripercofli , rts 
mandati indietro, ribattuti; bolle che 

+: tornano indîetro, fig. dare indietro; dif. 
guftarfene. er fann nicht zuräcteeten, egli 

- non può tornare indietro; non può dis- 
dirfi; non puö sfuggirla, &c. 

Zürücktretung,,. f. f. Zurädfluß, f. it. der 
Säfte, palindromia; rifluffo dell’ umor 
morbifico, ’ a» 
urücwanderh, v. n. tornar indietro, &c, 
urückweichen, v. n. irreg. von weichen, re- 
trocedere; ritirarfi, o farfi indietro; are 
retrarfi; indietreggiarfi; rinculare. 

Zurückweichung, f. f, retrocedimento; rina 
culata, 

Zurücdiwerfen, v. a, irreg. von werfen, gete 
tare, buttare indietro, 

Zurücwerfung, £, f. il-gettar indietro. ‚ded 
ficbtg, ripereuflione ; sbattimento di luce, 

Zurükivirtend, part. retroattivo. ' 

Zuridmirtung, f. f, retroazione; © . i 

Surückwünfehen, v.a. defiderare, bramare 
il ritorno di checcheflia, 

Zurüdzichen, v. a. irreg. von gieben, ti- 
rare indietro; trarre addietro; ritirare; 

-. far indietro; arretrare; fcoltare, n. e, n. 
p. tirarfi indietro; ritrarfi, farfi indietro; 
ritirarfi, &c. fig, Sn Wort, ritirar la 
parola ;-disdirfi, © 

Zuräcdsziehung, f. f. retrotrazione; ritrazione 
indietro d' alcuna cofa; il tirare indietro, 

. Des Worté, ritrattazion di parola. 

Buricdiug, f. m. (+ gilge) ritiramento; 
ritiro ; ritirata, ti 


-Ruruf, f. m. das Kufen, chiamata, cennò 


che fi dà colla voce. vot Freuden, accla= 
“ mazione ; applaufo, - 
Zurufen, v. a. accennar colla voce; dar 
cenno colla voce; chiamare alcuno, vor 
Freuden, acclamare; fare applaufo. 
urufend, part, acclamante; che Acclaina. 
urufung, f. f, acclamaziohe, 
urüften, v. a. apparecchiare, preparare. 
ein Schiff autiffen, armare, corredare 
-una nave.’ (fich)' apparecchiarfi. zum 
Kriege, ar mare; armarfi, fare apparec» 
ehi ‘di guerfa. » du .. 
Zurüflung, fi f, apparecchio; armamento ; 
apparato, 


Iufa 


ufage, f. f. promefla; - parola; impegno. 
ufagen, v. a. promettere; dar parola; 
‘ impegnarfi. fam. das fagt ibm nicht zu, 
ciò nen gli fa prö, non fene trova bene, 
Zufagung, £ £ promeffa, promeflione.; 
; parola, TI Ä _ 
gufammen, adv. infieme; in compagnia; 
cougiuntamentej unitamente; l’uno 
„coll’altro; una cofa coll’ altra. gufammen 
geben, 16. andar infieme, &c, die Mugens 
lisder backen zufammen, le palpebre s’ap- 
: piccano, s’attagcano. die 3dhne: zufams 
men beißen, ftrignere, ferrare i denti, 
ufammmenberufen, v. a, convocare. 
ufammenbertfung, f, fi convocazione, &c, 
Zuiammenbetteln, v. a. accumulare, rac» 
|. cogliere accattando, mendicando, 
Sufammenbinden, v. a, (irreg. von binden) 
« legare infieme; ftrignere. in Garten, 
accovonare, in Dindel, affardellare. 
Bufammenblafen, v. a. (irreg. von blafen) 


die Truppen, fonar a, raccolta; adunare - 


:col fuon di tromba, 
Zufammenbeingen, v. a, (irreg. von brins 
> gen).metter infieme; raccogliere; adu- 
nare; riunire. _ 
Zufammendrud, .m. compreffione; riftris 
gnimenta ; ftrettura; ftrignimento., 
Zufammendriiden, v. a, comprimere; ri. 
ftrignere, 
Bufammendruden, v, a. in einen Band, 


ftampare in un volume; farunfol volume, 


permea, part. che comprime 
ene. . 5 
ufammendricfung , S. f. f. Zufammendrud. 


ufammenfabren , £ n. Cirreg. von fohren,) 
rifcewoterfi ;, tremare da 


vor. Schreien, 
fubitanea paura, 
Bufammenfallen, v. n. (irreg, von fallen ) 
affondare; rovinare; cadere in rovina; 
disfarfi, &c, 
ufammenfalten, v. a. piegare infieme, 
ufammenfaffen, v. a. ftrignere, racco» 
gliere, pigliare, afferrare infieme. nella 
mano , colle braccia, cò furz, riftrignere ; 


- abbreviare; rinchiudere in poche parole. 


fich fur, riftrignerfi a dire; chiuderfi 
‚fra limiti riftretti, &c. feine Gedanfen, a 
- fi, ractorfi, raccoglierfi in fe fteffo; 

itrignerfi. 4 ° 
Zufammenfafung, £ & Arignimento, &c, 

di più sofe infieme, fs ufammenfaffen. > 
Zufammenfinden, (fi). n. p. (irreg. von 


finden) trovarfi, giugnerfi, raggiugnerfi 


infieme, - 
Zufammenfliden, v. a. rappezzare, &c. 
Zufammenfliegen, v. n. (irreg. von filefen) 
‘concorrere; unirfi. von givcen Slùfen, 
sboccarg; meiter capo; congingnerfi dae 
‘ fiumi, &c, è» 
Bufarmnmenfiiebend, part. confluente; con» 
corrente infieme. auiammenfiegende. Pps 


edili io 


Zufa 


den, vajuato confluente, abbondante.- 
Zufammenfluß, f.m.-(—fiilfie) confluente$ . 
. congiunzion di due fiumi, fig. von Mens 

fiben, von Umfifinden, concorfo di gente 


% 


“combinazione di circonfianze. i) 
Zufammenfodern, v. a, convocare; adunar 
infieme, 
og ttt rd , ff. convocamento, 
ufammenfrieren, v, n, irreg. von frieren, 
congelarü, &c, 
Zufammenfrierung, .Î f. congelazione; 
congelamento; agghiacciamento, 
Zufammenfügen,. v. a. congiugnere, aps 
piccare, unire, attaccar infieme;_ com- 
binare; accozzare, atteftare; : commets 
: tere; congegnare, incaftrare. die IBorte, 
- coftrnire. | i 
Zufammenfügung, f. f. congiunziane; giun- 
tura; riunimento; combinaziene. deg 
-- Holjarbeiten, commettitura; comefinra. 
. Der Knochen, incaftro; incarratura dell’ 
offa; inferzione. der Worte, coftruzione 
de’ vocaboli; fintaffi. ©’ 
Zufammenfilbien, v..a. Gteine, ic. mete 
ter infieme, raccogliere, raunare con 
carro pietre, &e. o ni re 
Zufammengatten, v. a, appajare, accop- 
piare infieme, | je 
Zufammengeben , v. a, irreg. vongeben, dar 
infieme, Merlobte, maritare; fpofarej 
congiugnere in matrimonio. (fi) riconz 
giugnerfi, chiuderfi , &c. 
Zufammengeraft, part. accogliticcio; cala 
lettizio. Yufammengeraftes Vol, truppe 
accogliticce, vo, La 
Zufammengerinnen, v. n. irreg.' von gering 
nen, rappigliarfi, rapprenderfi, coagolarfi, 
Zufammengerollt, part, avvolto infieme, _ 
Sularımehgefeht, part. compofto, 


ufammengiefen, v.a, irrég, von. gießen, 
confondere, mefcolare infieme cofe liquide, 
ufammengrenzen, v. a. confinare, pot, 
ufammengrenzend, part, contiguo; con= 
finante, Sn Ri i 
pd bi erde v, a. attaccare, ape 
Zufammenbafteln, piccar infieme con 
uncini, con uncinetti, i h 
Zufammenbalten, v.a, irreg. von halten, 
tener infiemej; tener unito, congiunto. 
vergleichen, confrontare, rifcontrare, v, 
n. die Breter halten nicht, aufammen, le 
. affi non tengono;. fono. mal cougegnate, 
vereint fepn von Menfchhen, effere d'un 
‚‚partito, operare di concerto. — 3 
Zulammenhaitung, £ f, » Vergleich, con. 
. fronto; rifcantto, 3 
Zufammenbang, fm. coerenza; coefione; 
unione; attaccamenfo 3 conneflione; con- 
. neflità. in der Rede, conneflione; cone 
catenazione delle parti d'un difcorfo, wo. 
fein Sufammenpang i, dove non c'é né 
ugepo né coda. ‚ohne Fufammenpana erden, 
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not eonnettere , non annodare, ‘ 
gu'ammenbiingaen, v. a. commettere; cone 
tatenare; metter Infieme; congiugnere, 

« attaccare, 

Bufammenhangen, v.n, irreg. von bangen, 
eflere. conneffo; congiunto, coerente, 
Unico ; aver coereriza, conneffione, 

Zufammenbangend, part; conneflo; con+ 
giunto. von Sdben, coerente, che ha 
coerenza, congiunzione; adv. coererite« 
mente; ineoerenza; corrifpondentemen+ 


te. 

Bufammenpdufen, v, a; accumulare; ams 
maffare, dc, | î 
Sufämmengebäuft, part. accumulato, dc, 
tifummienbdufuna, £. f, accomulamento j 

accumulazione j ammaffamento. Der Bes 
-' iveife,; corigiobazione, | 
Biiammenbetten, v. a. unite, congiugnere 

con punti di cucitoj cucire; ricucire. 
Sufammernbelen; +. a. cenfolidare; ram- 


arginare; riunire; faldar le piaghe, ‘ 


_ Vi n. rammarginarfi, > + | i 
gufammenpeilend, part; riunitivo ; tonfo» 
» liditivo. | j 
pufammenbeilung; f. f. confolidazione ; 
-"evutolidamento di piaghé, 
Bufamimenbeben, v. a. adizzare; inizzare, 
“"Ruzzicare, incitare l’un contro l’altro j 
. "Comme ser male; 
Bufammentuufen, v. a. éomprar tutto in- 
_ heme, in un taccio, it. auffaufen, fi 
Bufammeniebren; v. a. raccoghere, raü- 
- ‘nare; inetterinfieme colla feopfa, o fimile, 
Zufammienfetteh, v. a. incatenare infieme; 
-legar infieine corì cateıia; 
ufammentiang, f, m: confonanta. 
ufammentiouben, v: a. raccorre; saccozs 
. zare minutamente di quà e di là. 
Bufammenfebeh, v, a. appictare, attaò: 
. cate; unir infieme con pafta; &ce. 
Zufammentteiftern‘, - va: unire, corigiu» 
 gnere con colla, collarè; appiaftricciare; 
gufammentlingen, v. n. irreg, von flingen, 
fi gu‘ammenttimmen. < 
Zufrimmenfnipfen; v. a; arinodare infieme j 
aggroppare; attaccare; flrignere infieme 
x. con nodò, 
gufammentotitmeti, v.n. irreg. von fommen, 
» ratinarfi; adunarfi, trövarfi infieme, e$ 
Boinimen bier viel Iiefachen sufaminen, qui 
concorrönd, fi combinano, fi riupifconò 
più caufe; | i 
Silammenfrieihen, v. 5, irreg. kon frittheti 
_ rattrapparfi,, &te; ea je 
Büfaminenteüämmen , Cfiw) N. p. raggric: 
chiarfi jäggrövigliarfi ; artoncigliarfi. pot 
Sibiherich , ftontorcetfi, l 
Bufamimenfugelh, Cfib) i: p. raunarii, 
. Uniffi ittfieme d foggia di globetti, 
Zufammentünft, ff. aduhanza; faunati: 
34 comvetitoj cutigreffo: petite, kon: 


LI 


veriticolo ; ‘conciliabolo; &é. b# zur Zus 
fammenfunft folcher Summte, fino al con- 
corrente di — i 

Zufammentuppeln , iv. a. Pferde, accodare, * 

die Zune, peceppiare infieme i cani; 
ättaccar Joro il guinzaglio, it, fam, 
fonen, arruflianare, 3 er 
ufammentuppelung , f, f. lo accodare, &c, 

zufamimenlaffen, v.a. irreg. von laffen, 
lafciar Infieme, Thiere zur Zeugung, am- 

‘ mettere il cavallo, &e. v. n. wohl, fhön, 
ftare, o andar: bene infieme; confarfiz 

_ accompagnarii, &c, 

Sufammentaui, f. m. concérfo, encore 
rimento di gente, givoer ifinten, con 

- vergenzà, 

Ruiammeniaufen, v. n. irreg. von laufen, 
toncorrerej adunarfi in calca. von Linien, 
toncorrere; incontrarli in un medefimo 
punto, von der Milo, rappigliarli, &c, 
vom Leber, rattrapparli; raggrinzarfi$ 

| taggricchiarfi ; ‘ratcorciarfi. ee 

Zufammenlaufend, part, von finfen, con- 
vergente, da; 

Iffommentduten , v. a. }luonar le campane 
per adunar la gente, . 

Zufamınenlauten, vi n; fonat infieme bene 
o male, : . 

re vendi v. n, conviverej vivere 
infieme, 


Ruiammentegén; v. a. mettet ihlieme, 
Bri:fe, 10. piegare lettere, tele, 
Geldb, metter cìascutio la fua parte, la 
fua rata; contribuire, concorrere a una 

- fpefa. 


| Zufammenfegung f, f, il metter infieme, 


der Briefe, 16 
piegatura. R 
üfammenletinen ) v. &. imire con colta, 
ufammenticiten, v.a. Das Wafler, raus 
nare, raccoglier l’acqua; condurla den- 
tro in un medefitho luogo, 0 
Zufammentefen ; v. a; irreg. von lefen, race 
corre} raccogliere; metter infieme cofe 
 Uifperfe. 
Zufammentdten, v, a. faldare, cotngiugnere 
infieme; unire con faldatura, 
Zufammenmarhen, v.a. f. gufammentegen, 
| Greunbdfcbaft, ein Bündnis, fare, ftabili- 
re, legare infieme alleanzaj itrignere 
„infieme amicizia. 
ufanımennageln, v. a. unire con chiodi, 
ifàmmenndben, e zufammenneben, v. a. 
tucir infieme, 
Bufammennebmen , v. a, ifreg, von nehmen, 
prendete infieme; e mettere infieme; 
raccogliere, fig. feine Kräfte, raccorre, 
tiunir le fue forzé} far tutti i fuoi sferzi, 
feine ®ebdanten, raccogliere la mente; 
Den i penfieri5 mettere tutte il fao 
iritò; far tutti i fuoi Sforzi; attendere. 
. *addoveto ; ingégnarfij applicdre } pigliar 


il piegar lettere, '&ò. 


. Bufa 
eheecheffia per ifcefa di tefta, cin Nferd, 
‘ ftrignere bene tin cavalloz; effere ben ac4 
comodato in fella. 
fammennieten, v, a, ribadire infieme, 
ufammenniften, v. n. nidificare infieme. 
ufammenorbnen, v. a, ordinare, difporre 
infieme. 
ufammenordnung, f. £, coordinazione, &c, 
ufammenparen, v. a. Appajar infieme. 
ufammenpaden, v.a, affardellare, &c. 
farmenprefien, v. a. comprimere, ftri- 
gnere con forza, ferrare, ftivare iniie- 
me, &c. 
Zufammenpreffung, f. £, ftrignimento, ri- 
ftrignimento , compreflione violenta. 
Zufammenquetfchen, v. a. acciaccare, am« 
‘ maccare infieme, 
Zufammenraffen, v.a. porre, raccoglier 
inlieme in fretta, e corifufamente, | 
Zufammenrechen, v. a raccogliere, unire, 
metter infieme con raftrello, 
Zufammenrechnen, v.a. fommare; fup. 
putares calcolare; contare; far la ra- 
gione, iconti. mit einander, aggiuftar 
infieme un conto., delle partite. fig. wenn 
man alles zuiammenrechnet, al fin del 
‘ conto; ogni cola ben contrappefata, &c. 
Zufammenrecdhnung ,' f. f. il fommare; fup- 
_ putazione, &c. 


’ 


Zufammenreimen, v. a. far rimare. it. fg. 


* e fam. ich fann ed nicht zufammenrelmen, 
non la capifcoj non faprei conciliare, 
accordare quella cofa, v. n. maß fich nicht 
sufammenreimt, cofe che non s’accorda- 

‘no, &c, ipte reimt fih das sufammen? 
che ha a far la luna co’ granchi ? 

Zufammenrennen, v. n, accorrere, adu, 
narfi con grandiffima fretta, 

Bufammentollen, v. a. avvoltolare, avvol« 
gere infieme. Bldtter, accartocciare; 
aggrovigliare. 

Zufammenrotten, (fidi) n. p. adunarfi fe- 
diziofamente, tumultuariamente. coma 
plotiren, congiurare; far fazione, &cc, 

Zufammenrottung, f. f. raunata fediziofa, 
- tumultuaria. Complot, congiura; fazione, 
Bufammentiden, v.a. accoftare; tirare, 
nietter più d’appreffa le fedie, &c. v.n, 
unirfi, reftrignerfi;5 atteftarfi; ferrarfi, 

‘ accoftarfi maggiormente, 

Bufammensufen, v. a. chiamare alcuni per. 
Deda, die Soldaten, richiamar i fol» 
ati, 

ufammenrühren, v. a, rimeftare infieme, 

ufammenfammeln, v. a, raccogliere, adux 
nar infieme, 

ufammenfchaben „ f. sufammenfcharren. 
fammenfchaffen, v.a. portare, metter 

° infieme in un'luoga pietre, &c, «it. Geld, 


raccogliere, rifcuotere danari da più 
. par x ì . 
Sufammenfcharren, v. a. raccerre, accn- 


r 
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mular danari per mezzi fordidi; &c. 
Zufammenfchicten, v. a. mandar infieme, 
it. rec. Sachen, die fi nicht zufanımens | 
fchicfen, cofe che difcordano, che non 
. Rauno bene infiemè;. chè fanno brutta 
vifta, &c. 
Zufarmmenfhiehen, v. a. irreg, von fchieben, 
ed appreffare, avvicinare fedie, 


È, 

Zufammenticbiefen, v. a. irreg. von fobiefen, 
®eld, contribùire, dare ciascuno la fua ı 
parte per qualche fpefa; concorrere ad un 

- pagamento. bey dett Buddrurfern, cine 
ogni, ordinare, difporre la forma, 

Buiammenfplàgen, v. a. irreg. von fchlägen, 
einen Schranf, k. metter fu; affettare; 
vnir le parti d'un armadio, &c. Die ges 
druckten- Bogen, ordinare le foglie ftam- 
pate. Güter, unite, incorporare terre, 
feudi. fig. er wird noch die Hdnde über 
den Kopf zuianımenfchlagen, fe ne batrerà. 
ambe le anche, gliene piglierà grandifli- 
mo male un giorno, &c. mit den &lofen, 
fonar a diftefa, gerfiblagen, fpezzare, 

 rompefe, fracaffare ‘ogni cola, che fi 
trovi, che capiti altrui alle mani. 

Zufammenfcbieppen, v. a. Mtrafcinare ‚' met» 
ter infieme, ammaffare di quà e di là. » 

Bufammenfoblfefién, v. a. irreg. von |cbliefen, 
ferrat infieme. erbtiecher, incatenare, 
ftrignere, Ipgar infiemé*con catene. die 
Kechnung, faldare, aggiuftare infieme i 
conti, ù 

Zufammenfchnielien, v.a. irreg. von fbmela 
zen, fondere, firuggere infieme; for- 
mare una maffa di più cofe, difcioglien- 
dole. v.n, confonderfi in, una maffa, per 
via della liquefazione, it. diminuirfi coll* 
effere difciolto. fig. e fam. der Vorrath 

° fchmelzt zufannmen, le derrate ;fcemano, 
vengono meno, &c, î 

Zufammienfchmicden, v. a, faldare, cons 
giugnere pezzi di ferro, 

Zufammenfchmiegen, (fi) n. p. ferrarfi, 

 accoftarfi il più che fi pofla gti uni ap» 
preffo degli altri + fich nicderfpmiegen, 
accovacclarli, &c. 

Zufammenichniteren, v. a, comporre in 

| fretta, in furia; comporre come la pen. 
na getta. 

gufammenfpndren ‚ v.a, allacciare; ftri. 
gnere, ferrare, legare infieme con iftrin» 
ghe, &c. 

Zufammenfchreiben,, iv. a. irreg. von fhreis 
ben, fcrivere, componere, e compilare, 
fcblecht 3ufammenfbreiben, componicchia- 
re; fcrivere poco e a ftento, 
fammenfcbrumpfen, v. n. raggrinzar6i; 

| raggricchiarfì ; rattrapparfi. 

Zufannnenfchütten, v. a. confondere, mef. 
eolare, metter infieme, 


Bufammenfpweißen e Ya faldare » COM“ 
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giugnere due pezzi di ferro, battendolì.< 

Buhmpienfegen, v.a. comporre, compo» 
nere, Gtüden ju Urbeiten, metter infie- 
me ; commettere; congegnare, &c. 

Zufammenfegend, part. componente; che 
compone, 

Sufammenfebung , f.f. compofizione; com» 
ponimento; compofitura, 

Bufammenfparen, v. a. accumulare, met- 
ter infieme col rifparmio, | © 

"Zufammenfpeifen, v. n. convivare; effer 
commenfale, 

Bufammenitallen, v. a, mettere in una me- 
“defima fialla. v. n, fich vertragen, com. 
portarfi infieme, &c, 

Bufammenftechen, v. a. irreg. von flechen, 
appuntare; congiugnere, unire infieme 
con punti di cucito. 

Bufammenfteden, v. a. mit Nadeln, ap- 
puntare; congiugnere, unire con ifpilli, 
&c. fam. die Köpte, parlar infieme tefta 
‚per tefta; raunarfi a configlio fegreto. 

Sufammeniteblen, v. a. ‘irreg, von ‚fehlen, 
rnbare or quà or là; rubacchiare, 

Bufammenitimmen, v. a. accordare infie- 
me; aver confonanza, fig. confonare; 
accordarfij concordafe, &c. 

Bufammenftoppelg, v.a. raccogliere, rac- 

| corre d’ogni parte; metter infieme con 
iftento, e poco per volta. eine Schrift, 
compilare; fare uno zibaldone; mettere 
infieme, comporre cofe canfule, o ru» 
bacchiate, 

Bufammenftoß, f. m. collifione; urto di due 
corpi. che nella loro direzione s'incon- 
trano, x 

Zufammenfoßen, v. a. irreg. von (tofen, 
urtare, battere una cofa contro d’ un’altra, 
"v,n,incontrarfi,imbatterfi, congiugnerli. 
0 Derkern, confinare; effer contiguo, 


È 
fammenftücfen, w. a. rappezzare, &c, 
ufammienfuchen, v. a. cercare, andar 
cercando in quà e in là, 

Zufammenthun, v. a. irreg. vontbun, met. 
ter infieme; unire; accoppiare; atcoz- 
zare. (fib) chiuderfi; ferrarii. 

Zufammentragen, v. a. irreg. von tragen, 
portare, irafportare in un 
luogo, aus Schriften, compilare; rac- 
corre, &c. 

Bufammentreffen, v, n. irreg. von treffen, 
incontrarfi, &c. 

Sufgmmentreiben, v, a, irreg. von treiben, 
raunare, riunire beftiame difperfo, &c, 

Sufammentreten, v,a. irreg. von treten, 
accoftarfi, appreflarfi, porfi gli uni ap- 
preilo degli altri, fig. unirfi, congivignerfi 
per qualche imprefa, 

Bufammentritt, fm. unione di più 
per qualche negozio, 

Sufammenmacfen, v. n. irreg. von machfen, 


perfone 


medefimo,. 


unirfi, appiecarfi infieme, in crefcende, 
Zufammenmweben, v. a, conteflere; teflere, 
comporre artificiofamente infieme, 
Zufammenwerfen, v.a. gettare confufa- 
mente infieme, bie, Karten,. gettare a 
monte. 
Zufammenmicfeln, v. a. avviluppare, av- 
volgere infieme, 
BZufammenwinden, v. a. irreg. von winden, 
torcere, attorcere infieme, 


. Zufammenwohnen, v. n, ceabitare; abitare 


infieme, 

Zufammengiehen, v. a, irreg, von sichen, 
riftrignere ; riftringere; ferrare, ftrigner 
infieme; gontrarre; ritirare. die YBorte, 
contrarre, contraere, raccorciar le paro» 
le, cin Werf, riftrignere; abbreviare, 
compendiare, fare un riftretto. Summen, 
fommare; ridufre più fomme in una, die 

_ Eeuppen, raunare, adunar le milizie, 
v. n. tirare, andar infieme. in cin Haus, 
andar ad abitar infieme, inuna medefima 
cala. ( fich) riftrignerfi; contraerfi; con- 
trarfi; ritirarfi; rattrappare. €35 zieht fig 
ein Gemitter zufammen, fi forma un 
temporale ; s' adunano nuvoli, 

Buiammenziehend, parc. aftringente;. co- 
ftrettivo; aftrettivo; ftrignente; riftri- 
gnente, jufammenziebende Kraft, vircd 
aitringente, von Mugfein, canfirittorio. 

Zufammenzichung, f. f. riltrignimento 3 
coltrizione. der Iierven, contrazione; 
contrattara; ritiramento, raggrinzamen- 

. to. ber Öniben‘, contrazione; accorcia- 
mento. Der Truppen, adunamento ‘dell 
efercito, a 

Zufammenzwingen, v. a. irreg. von zwingen, 
ftrignere, ferrare fortemente infieme. 

Zufag, Sm, (Zuidge) giunta; aggiunta; 
addizione, in einer Eridblung, circon- 
ftanza aggiunta. in Münzen, lega di me- 
talli; legatia. in Chemie, Toitanza che 
s’aggingne ad un’ altra che fi vuol diftil- 
lare. der Bein hat einen Zuf2ß, (il vino 
è falfificato, contraffatto, adv, Zufaßıpelfe, 

| per maniera di giunta, 
ufdschen, f.. n, giubterella, r 

‚zufatiwort, f. n. (— drter ) parola, voce è 
appofitiva, 

Bufbansen, v. a. fam. einem etwas, pro- 
cacciare, procurare, far confeguire altrui 
checcheflia. ne 

Bufballen, v. a. Ih der Seefahrt, Terrare, 
chiudere con chiodi. 
ufchärfen, v. a. appuntare. 

Zuithbarren, v. a. coprir di terra, razzo» 
lando, 
ufchauen, v. n, effere fpettatore, 
ufbauer. £, m, fpettatore... 
uichaucein, f, f. fpettatrice. 
ukhaufelu, v. a, coprire di terra colla 
pala, o PER 


a 


3ufd 
ufcbauung, f. f. l’effere fpettatore, 
Ufbiden, v. a. mandare; inviare; indi- 

‚ rizzare. mad und Gott zufhict, ciò che 
Dio ci manda, it. zubereiten, f. 

Zufhidung, ff. invio; ricapito; l'in. 
viare alcuna cofa a uno, it, Zubereis 

. „fung, f. Mr 
Bufcbieben, v. n, irreg. von fbicben, fpig- 
nere avanti, v. a, den-Kiegel, chiudere, 
fpingere il chiaviftello. einem etwas gus 

- fhirben, accoftare una cofa, fpignendola 
innanzi, einem einen Eid gufdbÒieben, Ob- 
bligare uno al giuramento, : 

Zufcbießen, v. a. irreg. von fcbicfen, mas 
an einer. Summe feblet, fupplir del fuo 
aggiugnere al danaro ciò, che vi manca, 
einem Geld, contare’ danari uno. v, n. 
auf etwas, gettarfi, fcagliarfi, lanciarfi 
con impeto inverfo, it, tirare arditamen- 
te coll’ archibugio, &c, fibießt Ju, tirate. 

Zufbiffen, v.n. navigare, far vela alla 
volta di qualche luogo, 9 

Zufhlag, S, m. (— fbldge) in Auction, ag- 

“ giudicazione, confegnazione. im Deichs 
bau, rifarcimento d’ arginatura. rotta, 
Kornzufchlag, divieto dell’ efportazione 
de’ grani. die Wiefen in Zufchlag legen, 
proibire il pafcolo de’ prati, 

Zuichlagen, v.a. irreg. von fcblagen, eine 
Tbilre, chiudere con violenza un ufcio, 

* ein Faß, rr. chiudere una botte; tararla 
con ıuracciolo, &c, ein Buch, die Augen, 
die Sand, chiudere un libro; ferrare, 
« hiu ier gli occhi, la mano. in Auction, 
a;giudicare, affegnar a qualcuno mobili, 
Xe, v. n. sblaget gu, date, battete forte, 
der gern gujcbidgt, che è facile, o pronto 

sa dare, a percuotere; che è della mano, 
im Kauf, dare, teccar la mano per fer- 
mar un mercato, 

Bufbleppen, v. a. portare, dare, andar a 
portare altrui di foppiatto checcheflìa. ‘ 
Ruicbliefen, +. a. irreg. von fibliefen, chiu» 

dere, lerrare colla chiave, 

Zufchmeißen, v. a. irreg, von fbmeifen, 

‘ Tbiren, chiudere con impeto un ufcio, 
‘ priùlgeln, percuotere violentemente alcuno, 

Zufchmiegen „ v. recipr, (fih) accoftatti 
piau piano, infeafibilmenie. fig. foffre- 
garfi piaggiando, adulando, 

Zufcbmieren, v. a, turare, chiudere, riem- 
pire un buco con argilla, &c. > 

Zuichnallen, v. a. aflibbiare; fibbiare. 

Sufchnappen, v, n, von Schlößern, chiuderfì 

‘con ifcoppio ; fcattare la molla d’una 
jerratura. nach etwas fihnappen, acchiap- 
pare, cniappare. vy'a, chiudere. con 
ifcoppio. 

Bufbneidebret, f n. banca, tavolino ful 
quale fi taglia il lavoro, 
Zufchneiden, v. a. irreg. von fbneiden, tag- 

liare un abito, &c, fig. e fam. cò recht 
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zaufe 


oder unrecht, aver cura allo infornare; 

‚Incammivare, indirizzare bene o male 
una cofa. eé einem fnapp, fminuzzare, o 
tagliar altrui i bocconi. 

Zufchnitt, f.m. taglio, foggia d’un veftito, 
Sufdbmiren, v, a, allacciare; legare, o ftri- 
guere con lacciuolo, o Itringa.. >, 

Zuichrauben, v. a. fermat colla vite, 


Zufchreiben, v. a. irreg. von fihreiben, aferi- 
vere; attribnire; dare; riputare. cinte 
Urfache Ne Mirfung, afcrivere, attribui- 
re, riferir l’effetto a una cagione, eine 

‘ gemiffe Kraft, afcrivere, affegnare, attri- 
buire una certa-virtà, einem geben Thaler 
sufchreiben, fegnare, mettere a credito dieri 
fcudi. (fi) aferiverfi: attribuirfi, appro- 
piarfi, &c, von gebleen, imputare; a- 

‘ feriveres apporre; incolpare, einem ein 
Haus, 10. inveftire; dare il titolo, e'T 
dominio d’una cala, &c. bedicieen, de. 
‘dicare, far la dedica. i i 


Zufchreibung, f. f. lo aferivere s appropria». 
zione. cineé Gutes, inveltitura; atto 
per cui fi concede altrui la poffeffione 
d’un podere, &c. 


Zufchreyen, v. n. irreg. von fihreyen, av- 
‚ vifare, accennare con grido, er fchrie ibm 
laut zu, gli gridö ad altra voce. 
Zuftheift, £. £ dedica, Brief, lettera dedi. 
catoria, # i 
Zufchütten,. v. a. Gand, :0. aggiugnere: 
fabbia, acqua, &c, einen Graben, cal-° 
mare, empire affatto un foffo con terra, 
Zufchuß, f. m. (—fihäffe) giunta alla pae 
ga, al falaria. cineg Soldaten, capilol- 
o do, &c, ti 
Bufbivdren, v. n. irreg. von fihwdren, chiu= 
‚derfi, turariì per la marcia. zugefhiworene: 
‚Augen haben, aver gli occhi chiufi dalla 
‚cilpa. 
Zufhwören, v. a. .irreg. von fihmören, 
Treue, 10. giurare fedeltà, amicizia, &c.’ 
Zuieben, v. a. irreg. von feben, ftar a ve- 
dere;. effere fpettatore. it, fam. feben fie 
zu, ob er gefommen, vedete, andate a ve» 
dere, s' egli è venuto, : 
Zufebends, adv, a vilta d'occhio; a villa; 
vifibilmente, _: 
ufebr, adv. troppo; di foverchio. 
ufenden, v. a. inviare, mandare, — 
ufenduna, f. f. invio; ricapito, ì 
ufeben, v. a, ein foch mit cinem.Gteine, 10, 
turare, chiudere, ferrare eon pietra, o° 
fimile la’ bocca d'un forno, &c. and Feuer, 
porre, mettere al fuaco. im Gpiele, met- 
tere, riunovar la pafta. zum Gold, cc. 
aggiugnere, gingnere al falario, &c, Zus 
fot geben, allegare;. far la lega de’ me+ 
talli. abf, im Handel aufeben, metterci’ 
del fuo; mettere, o perdere de) capitale 7 
 difavanzare, difcapitare, &c. eincın hart, 
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* ffarf sufegen, incalzare; ftrignere; per. 
feguitare; non dar pace aè tregua; ftri- 
‘ gner fra l’ufcio e "| muro; follecitar cal» 
damente; fare vfcire unio, &c, 
fiegeln, v. a, figillare una lettera, &c, 
ufperren, f. verfperren. 
ufpigen, v. a. appuntare; far la punta a 
checcheflia; aguzzare, 

‚Zufprechen,\v. a. ırreg. von fprechen, recht; 
lib, aggiudicare; affegnare, attribuir 
per fentenza. einem Muth, incoraggia- 
re, efortare; incorare; confortare; far 
rientrar d'animo in corpo, &c. einem 
Eterbenden, confortare, afliftere un mori- 
bondo, bey einem 3zufpteden, der vifita, 
venir a vedere. fprechen fie bald wieder 
30, favorifca di tornar prefto da me, &c. 
it. fcherz. der Flafcbe, dem Gffen, dar 
fonde a’ fiafchi; ber affai; far onore a 

. un definare, &c, 

Sufprehung, ff, vor Bericht, aggiudica- 
zione, 

Qufpringen, v. n. irreg. von fpringen, ac- 
correre j accolftarfi con un falto, it. chiu- 
derfi per qualfifia forza elaltiea; fcatta. 
re. dad Schloß fpringt zu, la ferratura 

Zußruß, £.m. (— frdde) vifta. Zufp 

tut, I. m. (—Iprüde) vifita. Zufpees 
gun des Troffeg, conforto, 3 
pünden, v. a, turare, chiudere con coc- 
chiume, 


gufand, f. m. ftato; effere. in einem elens’ 


‘ ben Zuftande feyn, effere in uno ftato mi» 
ferabile, — 

Buftindig, adj. appartenente ; proprio, perti- 
nente, competente, adv. zuftändiger IBeife, 
in proprio; come cofa propria ; competen- 
temente. © 

#uftechen, v. a. irreg. von fieden, congin- 

' gnere, chiudere con punti di cucito; cu 
cire; appuntare. 

Qufteden, v. a. chiudere, ferrare, fermare 
con ifpillo, &c, ‘it. heimlich geben: die 
Mutter fteckt ibm zu, la madre gli dà di 
foppiatto, di nafcofto, feto 

Bufichen, v. n. irreg. von fieben, conveni- 
re, effere di dovere; affare, addire, com- 
petere, toccare; fpettare, 

Buftelen, v. a. confegnare; rimettere; raf- 
fegnare, &c, ein Jagen äuftellen, chiu- 
dere con reti un diftretto deftinate alla 

caccia, 

Buigerben, v. n, irreg. von fferben, toccare, 
venire una cofa a uno' per la morte di 
alcuno. 

uflimmen, f. bevffimmen. 
ufiopfen, v.a, rifteppare; ftoppare; turare. 
uflopfung, f. f. rituramento, &tc. 
ußoßen, v. a. irreg. von ftofen, chiudere 
ortando, fpingendo, o peftando, v. n. 
fioget 3u, ferite; date; colpite. cinem 
ein tinglid, avvenire; accadere una dif. 
grazia a uno. eine Krankheit, effer foprap- 


zutr 

prefo, colto da malattia; venir altrai um 
‘ accidente, 

Zufteeichen, v. a. irreg. von ffreichen, riem- 
pire, turate un’ apertura cbn calcina, 
con goflo, 

Zufteömen, v. n. fcorrere copfofamente alla 
volta di checcheffia, 

Zuftärmen, v. 1, auf einen, cadere, dare, 
avventarfi impetuofamente addöffo a uno, 

Zuftugen, v. a. fam. dirozzare; fcozzona- 
re; dirugginare; digroffare; formare; 
ammaefttare; impratichire. i 

Auitugung, f. f. dirozzamento, &c. i 

Zutappen, v, n. afferrare, pigliare, tocca» 
re groffolanamente con mano. fig. ope- 
rare a vanvera, a cafaccio, all’ impaz- 
zata, dec, o 

Zuthat, f. f. materia, materiale di qualfi- 
fia artefatto. it. piccole fpefe del farto 
per refe, fil di feta, e fimile. _ 
tbdtig, adj, infinuante; entrante; com» 
piacevole, officiofo, 

Zuthätigfeit, f. f. compiacevolezza, offi= 
ciofità. 

Qutbeiten, v. a, dar per fua parte, per ppr= 
zione; compartire. was allen Mtenfden 
zugetbeilt if, ciò che è toccato iù parte 
o in forte a tutti gli uomini, 

Zuthellung, f. f. il compartire; il dar per 
fua parte, &c. > 

Zuthulich, adj. f. zuthdtig. 

Zuthun, v. a. irreg. von yun, die Augen. 
den Mund, chiudere, ferrare la bocca, 
gli occhi, &e.! th habe die ganze Nicht 

‘ fein Auae gugetban, di tutta notte io non 
ho chiuto occhio, ein Auge zudrüden, f. 

(fib)mvas fid auf und zuthut, ciò che s’apre 
efi chiude da fe, fi bey einem zutpune 
infinnarli; cercar ad infinuarfi; vezzeg- 
giare; far il piaccentiere. f, n. il coope- 
rare. dad i ohne mein Zuthun gekbeben, 
ciò è accaduto fenza che io vi abbia coo» 

° perato. gugetban, affezionato, aderente 
a qualche perfona. dem Aberglauben sus 
getban feyn, effere dato alla fuperftizione. 

Zutragen, v. a. irreg. von tragen, Steine, 
Sal, portare, recare ciò che fia di bi» 
fogno a un muratore, &c. einem Neuigs 
feiten, riportare, rapportare ad altrui no» 
velle. fi), avvenire ; accadere ; addivenire, 

was fich ugerragen, ciò che è avvenuto, 


Zutedglidh, adj. acconcio; buono ; proprio ; 
utile; giovevole; che conferifce; che fa 
prö, &c. 

Rutrdglichfcit, 1. f. giovevolezza; utilità. 

Zutrauen, v. a. einem etwas, credere; fti- 
mare, prefumere, fupporre che uno pofla, 
o voglia far checcheflia. ich traue ibm 
nichts Gutes, nicht fo viel ju, io lo cre- 
do capace d'ogni cofa, dipoftn a far ogni 
male; io non credo ch’ egli fia.da tanto, fich 


Zute 


‘$ti viel, prefumere troppo; laver troppa 
prefurizione di fe fteffo; allacciarfela; 
‘ confidarfi troppo nelle proprie, forze. 
utrauen, f, n. confidenza. 
utraulich, adj. affidato, raffidato; fidu» 
ciale; pieno di fiducia, adv, fiducialmente, 
yet f. f. fiducia, confidenza, 
utreffen, v. n. irreg. von trefien, tornare; 
rifcontrare; ftar bene. e6 trift zu, il con- 
“to, o la mifura torna, 
Sutreiben, v. a. irreg. von treiben, Dieb, 
condurre, menare, introdurre beftiami 
in ur Inogo, 


Butreten, v. n, irreg, von treten, f. binzus 
treten. 


Zutrinfen, v. a, irreg, von trinfen, ed eis 
nem, bere alla falute di alcuno; far 
brindifi 


Zutritt, £. m. adito; acceflo ; entrata; in- 

. greffo. frenen Zutritt haben, avere l’ac- 
ceffo libero, mon efferevi portiera per 
uno. Der fuft den Zuteitt verfchaffen, pro- 
cacciare |’ adito all’ aria. at 

Buttunf, f. m. brindifi; il bere alla falute 

di alcuno, 

»Zutfchen, v. n. fucciare, fuggere. 

Zutichfanne, f. f, e Zutichtännchen, f. n, 
za.upilletto per i bambini; vafo con bec- 
CUCCcCIO, 1 M B 

Züuverld6ig, adj. von Gachen, veridico, po- 
fitivo; certo; fieuro; accertato. von Per: 
fonen, ficuro, degno di fede. adv. pofi.. 
tivamente, &e. 

Zuverläkigfeit. 1, f. certezza intiera, piena; 
indubitabilità, I 

Zuverjicht, £. f. fiduzia; confidenza; fidan- 
za; allicuranza, 

Buverjibtlidh, adj, fiduciale; fatto con fidu- 
cia. adv, fiducialinente; con fiducia, 

Zuviel, adj. troppo; fowerchio ; più del dos 
vere, prov. zuviel it ungelund, ogni trep- 
po è froppo; ogni troppo fi verfa, &c,. 

: adv. troppo; di foverchio, - 

Zuvor, adv. innanzi; avanti; prima; pre-' 
ventivamente, f. vorber. 3uvorbedenten, 

‘ guvormerfen, nebmen, fagen, feben, vers 


- ordnen, warnen, mviffen, f. vorausbedens 


fen, re. n, 

vorbereiten, v. a, preparare innanzi. 
uvörderft, ad. prima d’ogn’ altra cofa; 
prima di tutio, &c. 
uvorbeftimmen, v. a. predeterminare, &c, 
uvorbeftimmung, f. f. predeterminazione; 
preordinazione. 
uvorerwägen, v. n. ponderare innanzi. 
uvorermvdbien, v. a. predeftinare. 
uvorermäblung ,- f. f, predeftinazione, 
uvorgeben, f. vorausgeben. 
uvorfommen, v. a. irreg. von fommen, 
prevenire; antivenirej anzivenire; ve- 


nir prima d'altri, einem. in etwas, pres 
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venire; rubar le moffe; -vineer della 

‘ mano. einem mit Höflichkeiten , mit 
Licbe, 10. prevenire una perfona con o- 
gui forta di civiltà, di cortefie, di buoni 

- uffizj. efnem Michel, prevenire, por ar- 
gine; precavere, andarincontro a un male, 

Zuvorfommend, part. preveniente; che 

, previene. die guvorfominende Gnade, la 

‘ grazia preveniente, 

Zuvorthim, v. a. irreg. von thun, es Ans 

‘ dern, avanzare; eccellere; iuperare; 
forpaffare; fopravanzare; vantaggiare; 
diltinguerfij prevalere; lafciärfi dietro; 
‚maggloreggiare ; fignoreggiare. et bat es 
ihm zuvorthum wollen, egli ha voluto pic- 
carfi; entrare in picca, in gara; gareg- 
giare con lui, ha voluto far vedere ch’ 
egli era da più di lui. 

Zuwachs, T. m, accrefcimento; aumento; 
aggiunta, acceffione, der fdhrliche Zumanhs , 
an gribten, gli annui! prodotti, proven. 
ti, rendite de’ campî. an Erdreich durch 
einen F(uf, alluvione. \ 

Zumwachfen, v. n. irreg. von wachfen,. von 

einer Wunde, faldarfi la ‘piaga. auf jes 
mandes‘ Gigenthum machen, crefcere; 

“ provenire nelle poffeffioni di alcuno, 
mein nöthiger Mein wicht mir jährlich zu, 
‚il vin bifogrievole io ritraggo dalie mie 

vigne; le mie vigne mi fomminiftrano il 
vin bifognevole; ricrefcere; accrefcere; 
crefcere di nuovo alberi, animali giovani; 

‘ einem zufallen, cadere a vanigggio, a 
utile d’ alcuno, 

Zuwdgen, v. a, irreg, von mägen, pefare a 
‘uno la parte che deve avere, 

Zumege, adv. con bringen, effettuare; 
mandar ad effetto; venir a capo, &c, 
ed nicht. zumwege beingen können, non 
trovar nè via nè verfo di trar a fine al. 
cuna cofaj non poterne cavar le inani, 
it. aroß Unheil, 10. recare, ‘cagionare, 
produrre gran danno, gran male. fich 
Saf, Freundihaft, ie, meritarfi; cone 
ciliarfi odio, &c, cattivarfi; conciliarfi, 
procacciarfi là benevolenza; guadagnarfi; 
cogliere del male. 

Bumweben, v. a. far vento a uno; muever 
l’aria inverfo alcuno. i 

Zumeilen, adv, alle voltes qualche volta, 


C. 

Zumeifen, v. a. irreg. von meifen, indiriz- 
zare; infegnare. meifen fie mir einen guten 
Schneider zu, infegnatemi un buon farto, 
umeit, adv. troppo lungi. 
umenden, v. a. irreg. von wenden, das 

eficht, den Rüden, voltare, volgere le 
fpalle, il vifo a uno, inverfo alcuno. eis 
nem einen Gewinn, procacciare alcun 

‘ utile, o guadagne ad uno — Geld, fargli 
acquiftar danaro, comprare da uno. einen 

+ Urbelt , impiegare alcuno ii an lavoro; 


zume- 


procurargli da laverare, ; 

@umerfen, v.a. irreg. von werfen, einen 
Hal, mandare ad uno la palla, eine 
Grube, colmare, empire, riempire una 
foffa, *cinem alte Klcider, Schuhe, 15, 
dare, regalare altrui abiti vecchi, &c.; 

Suwideln, v. a. inviluppare; chiudere in 

. viluppo, &c, 

Zumider, adv. co" verbi feun, handeln, 
tbun, contrarigre, effere contrario, op+ 
pofto, ripugnantej ripugnare; opporfi, 

. &c. contravvenire, wenn es ihnen nicdt 
zumider ift, fe vi contentare; fe non. vi 
difpiace; fe non avete mentein contrario, 
der Menfh ift mir zuwider, non poffo 
foffrir quell’ uomo, ! 
umiegen, f. zumdgen. 

Suminten, v. a. accennare; 
coll’ occhio, con mano a uno, 

Zumwintern, v.n, coprirfi di‘ ghiaccio e 
neve; vernare, farfi verno. 


far cenno 


Zumölben, v. a, chiudere con volta, Der. 


Wacfofen muß fi zumölben, il forno deve 
farfi a volta. 

Quzdblen, v. a. contare; rifcontare il da- 
naro a uno, fig, e fcherz, einen. Brügel, 

° Siebe, carıcar uno di baftonate, di fpa- 
dacciate, &c. 

Quidunen, v. a. chiudere di fiepe, aflie- 


pare. 
èSuzeiten, adv. f. bisipeilen. 
Wuzieben, v. a. irreg. von gieben, eine 
bleife, ftrignere. riftrignere ; ferrare; 
annodare. die Vorhänge zuziehen, tirare, 
chiuder le cortine, 
cagionare, far nafcere, produrre, con- 
trarre. rec. attirarfi; tirarfi; conciliarli 5 
meritarfi; tixarfi addoffo, fi junges Dich 
‘. augicben, tenere razza di beftiame. 
Zusießung, £.£ Ariguimento; Arignitu- 
ra, &c. ohne jemandes Zuziehung etwas 
unternehmen, imprendere una cola fenza 
confultare altri. È, 
Zwadeifen, f. n, tanaglia nelle fabbriche: di 
vetro, 
Zwacen, voa, f, rien, einem etwas abs 
sig amadfen, f. abzwacen — fig. jemanden 
2 % äwacen, burlare, canzonare, minchio» 
+4 nare uno — it. veffare, travagliare; 
sbaleftrare, tribalare, bie leichten Trüppen- 
zwocfen den Feind, le troppe leggiere in- 
quietano, o tengono tribolati.i nemici, 
wagen, v. a.. in den Glasbitten, fare, o 
formare criftalli 0 vetri d’ una data gran- 
dezza, , 
Zwang, f. m.. forza; violenza; cofrigni- 


mento. Zwang brauchen, ufar forza; 
far. forza. jicb Zwang thun, farfi forza, 
violenza. einem Zwana antbun, dar 


foggezione; mettere in foggezione; ab- 
bligare ad una certa ritenutezza, &c, von 
enger Kleidung, fireutezza; Grignimento. 
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Hdadel, 10. recare; _ 


Zwec 


bey den Werben, ritenzione d’orina, 
Obrenzwang, f.zum Stuhlgang, tenefino, 
Gezwungenbeit, affettazione; ftudio fo- 
verchio, der Zwang ded.diteften Heteurifhen 
Etyled, lo ftile sforzato degli antichi 
| Etrufchi. ber Zwang im gefellichaftlichen 
Leben, la soggezione. adv, aus Zwang, 
per forza; a forza; forzatamente; a 
martia forza, 
Zivanabdefer, f. md. fornajo che ha diritta 
d’obbligar al fuo forno, 
ngdienft,.L. m, f. Frobndienf. 
mdnge, £. f. f. Zwinge. 


'Zwängen, v. a. ftrignere; riftrignere; fer. 


| rare, comprimere fortemente tra due cofe. 

Zwangnaerechtigfeit, f. f. diritto che ha un, 

‘ ‘Signore di obbligar i Vaffalli, i Suddità 

al fuo molino, &c. 

Zwanggefeh, f. n. legge coercitiva, 

amanghifig, adj. vom Pferd, cavallo inca 

. «ftellato. givanghilfig werden, incaftellarfi ; 
rattrapparfi.. i sai») 

Zwangbüfigfeit, f, £. incaftellatura,; . 

Swangtauf, f. m,.menopalio, 

A vananaitte f. m, mezzo coereitivo, 60-, 
attivo, di coftrignere, . 
wangmible, £:f, f: Frobnmible. —< 
wangofen, f. m, forno col diritto di obbli=, 

. gare la gente, a fervirfene, 
wangrecht, f. n, diritto di coftrignere, 
wanzig, adj, n. venti, Zahl, von zwanzig, 
ventina. EI: | 
wanziajdhrig, adj. di venti anni, 
wanzigmahl, adv. ventivolte. 
mansiofie, adj. ventelimo; vigefimo, gum, 
jwansinften, in ventefimo luogo. 

Zwanzigtaufend,, ad), venti mila. der gimvans 
jigtaufende, ventimillefimo, 


Bwansigtbeil, f. m. un vertefimo; una ven«, 


t 


tefima parte. 

Zwar, adv, veramente; bene; a dire ik, 
vero; a dir vero, er iff zwar reich, aber 
— atlir vero, egli è ricco, ma —, 

Zweck, f. m. ein fleiner Vogel, bullettina ; 

‘ agutello, chiodetto, der Nagel in deri 
Scheibe, brocco,:o ftecco, col quale è 
confitto il fegno, a cui fi tira. fig. fcopo; 
difegno; oggetto; mira; fine; intento; 
fegno. feinen Zwed erreichen, arrivar a’ 
fuoi fini; dar nel.broeco, nel punto, nek 

- fegno, nel berfaglio, das ift wider meinen 
Zwecf, ciò foppone alle mie mire, al mio 
intento, . .. © |» u 

awehen, fn, bullettina; piccolo chio» 
etto, - 

Been, v. a. befer-anzweden, aufjsmwecken, 
imbullettare ; metter le builette, v, n. 
mirare, aver la mira. i 

Bmedndfig, adj, conforme allo fcopo. adv, 

+ in maniera corrifpondente allo fcopo, all“ 
intenzione, . _ ” 

Zwecwidrig, adj, oppofta alla Scopa. 


Sn 


Zwee 


ween, pl. m. di jitey, duoi; due, 

meble, Ef f. Duchle. 

ei, ameideutig, 20. f. gen, 20. i 

eifel, f. m, dubbio; dubbietà; dubbiezza; 

dubitazione. in Zmeifel ffeben, efitare, 

ftare, o effere in dubbio; in fo fpefo, 
- &c. din’ Zmeifel ziehen , mettere in 

«dubbio. auffer Zweifel feben, | porre, 

mettere fuor. di dubbio, accertare, 
- ‘im Gemiffen, forupolo; dubbio che per- 
» turba la mente, einem alferley Zweifel in 
“den Sopf feken, mettere una pulce nell’ 

orecchio di alcuno, adv. ohne Zweifel, fen- 
‘ ‘za dubbio; fenza fallo; indubitatamente,- 
Swelfeler,.S, m, fcettico; incredulo; pir- 


onilta. 
Bibcifelbafe, adj. dubbio; dubbiofo; dub- 


“ bievole; incerto; mal ficuro ; problema» . ‘ 


» tico, adv. dubbiamente; dubbiefamente; 
dubitativamente 5 ambiguamente ; incer- 

:° tamente, 

Siveifelbaftigfeit, 

: «za; incertezza, 

Sweifeln, v..n. dubitare, dubbiare; ftare, 
o ‘effere in dubbio, in incertezza; efita- 
re’, ititubare. ich ämeifele noch, ob ich ed 
thue, fono ancora incerto, fe lo farò. 

eifelnd, part. dubîtante; che dubita, 
meifelsarund, f. m. (—gründe) ragione 
di dubitare. i 

Smeifelfucht, f, f. vaghezza di dubitare d’ 

ogni cofa; fcetticismo, pirronismo, 

Zweier, f. m, quegli che dubita, it, Ans 

banger des Pirchus., Pirronifta. 

Sweig,_f. m. ramo; ramicello ; ramuccio, 
fig. Zweige von Adern, rami, ramifica- 
zione ‘delle vene, fig. vom @efchlechte, 

+ ramo di famiglia. Handlungs» Zweig, f. 
fig. auf feinen grünen Bweig fommen, 

+ mon atteechire; non aver fortunaj non 
avanzarfi, non prosperare, 

Biverd), adv. f. Quer. 

Swerchart, f. f. bieciacuto, 
werchbalfen, f. m, traverfa; sbarra mef- 

+ fa a traverfo, 

Zwerchen, v. a. bey den Tifchlern, piallare 
attraverfo, per traverfo, 
Swerchiel, f. n. diaframma} 
diaflagma; diaflagmate, 
Broerdhbo[}; £ n, traverfa, legno pofto a 

_ttaverfo, 

Bmercblinie, f. f. linea traverfale, 
werchiparre, f. m. asciallone, 
werchichnitt, Km. sezione traversale, . 
werchüber , adv. traverfalmente, &c. 

Swerg, f. m. nano, nanerello, uanerettolo, 
caramogio, pigmeo, pimmeo, er {ft nur 
ein Zwerg, egli è un caramogio, un pic- 
cinacolo, una caricatura, 

Smergapfelbaum, f. m. -melo nano, 
mergbaum, fm. C—bdume )-albero nano, 

Swergburbaum, f. m, buffo nano, 


f. £ dubbiofitä; dubbiez- 


diafragma; 
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gwergfeigenbaum , f, m. fico pano, 
merggemddbs,, f. n. pianta nana, 
Sergbenne, f. f. gallina nana, 
wergin, S, f, nana, 
metfohfe, £ f. forta di fafina, N 
wen, adj. n. due, amen NE, ambaffi, 
ambo gli affi. fubft. eine Zwen, un-due. 
»Swendchöler, Sf. m. un tecomeco, tam- 
burino. ta 
*3mendcbfeley, f. f. profeffione di tecome- 
co, &c. 1 i 
wepdrmig, adj. con’due braccia, 
mepditig, adi, con due rami. è 
mepbad, -f. Zwieback, 
weyblatt, f. n. ofrio, 
wenblätterig, adj. con due foglie, 
mepdeutig, adi. equivoco, dubbito, the 
ha più fignificati, ‘anfibologico, zmeifels 
baft, equivoco, mon ‘ben ficuro, &c. 
adv. ambıguamente, con ambiguità. 310099 
deutig reben,: valerfi d'equivoci, p 
Zweydeutigfeit, f. f. equivoco, equivoca- 
zione, ambiguità di.parole; anfibologia, 
dnbbiezza, ve 
endoppelt, ‘adj. *f. doppelt. . 
Zweydräthig, adj. von Zeugen, a due fili. 
mepellig , adj. di due braccia, »di mifura; 
weyer, f. m. moneta di due  quattripi. 
weyerley, adj. di due generi, forte, &c. 
‘o givenertens läßt fich nicht zunleih thun, 
‚.non fi può cantàre e portar la Croce; 
‘ non fi può dormire, e far la guardia. 
sweyerlcy su fagen haben, aver due cofe 
- a dire, . fagen, und thun find zmenerley, 
altro è dire, altro è fare; dal detto al 
fatto v’ è un gran tratto, . 
Zwenfach, adj. f. ämwiefach, 
wenfditer, f. m. pärpaglione, farfalla. 
mwenfditig, adj. doppio. it. adv. al dops 
‘pio, doppiamente , -duplicatamente, 
weyfarbig, adj. di due colori. 
wenförmig, adj. biforme; di due forme. 
zwenfüßig, adj. von Thieren, bipede, che 
"ha due piedi. von Tijchen, con due piedi, 
mweygeipann, f. n, tiro da due, 
mevbdndiy, adj. che ha due mani, it. ame 


a er 

mevbangig, adj. von Dächern, ein-Inens 

biingiaes Dad, tetto a fchiena fui 

Zwenbauig, adj. von IBiefen, prato a farvi 

fieno due volte l’anno. 

man, adj. che ha due cuti, pelli. 
ehr adj. soggetto a due padroni. 

Ziyevbdrnig, adj. bicorne, bicorno, bicor« 
Nato; .di due corni. 

wire adj. n. dugento, 
weyjdhrig, adj. di due anni. 

Zwepfampf, Sm. (— fimpfe) duello, 
battaglia a certame fingolare. 
mepfämpfer, f. m.\duellante, &c, 
mweyföpfig, adj. bicipite, con due capi,” 

epleibig, adj. che ha due corpi, 


e — m nn m 0 ern 


-Amentacf, f. m. 


awen 

entbthia, adj. d'un’ oncia. 
wenmähdig i adj. f. Zweyhauig. 
ee adv. due volte, 
menmabita, adj. che fi fa fue volte, 
meymdnnif , adj. di due, a due uomini, 
“di, a due persone,. ein qivepmdnnifches 
Vett,: letto a due persone, ein ämens 
männifcber Gtubl, telaio a due teflìtori, 
mwenmonatlich, adj. di due meli, 
enpfündig, adj. di due libbre. 
mwenedderig, adj. con due ruote, 
wenfhathiß, adj... in. ber Geographie, an- 

scio, 
wenfchliß, f. m. in der Baufunft, diglifo, 
mwenfcbndblich, adj. con due becchi, beccucci, 
menfchneidig , adj. a due tagli. 
mwepichubig, adi.» di due piedi, di misura, 
wenkbürig, adj. von Schafen, che fi tosa 
due volte l’anno, parlandofi di pecore, 

pad adj, che ha due Jati. 


mepfitia , adj. von Siutiben, a due fedie, 


parlandofi di carrozza, o caleffe, 
Bivenfpaltig, adj. biforcuto, biforcato , che 
è feffo in due. 
Zweyipännig, adj, con tiro da due; col tiro 
di due 


Zweyipite, f f. martellina a due punte 
degli scarpellini, 
mwenipigig, adj. con due punte, 
ai fred adj, di due fufti, parlandofi 
d’alberi — ein twepfidmmiaer Balken, 
trave che fa la metà del fufto d’un albero, 
Bwenftimmig, adj. a due voci, cin gweys 
ftimmiger Gefang, canto, aria a due voci. 
Rwenfiufia, adj. con dne gradi, scalini, 
Srventinia adj. di due ore, . 
mwenfulbig, adj. difillabo, di due fillabe, 
wentdaig, adj. di due giorni, 
wentaufend, adj. dumila, duemila, 
ofeph,, adj. secondo. -SGofepb der Zwente, 
Giufeppe secondo, das imente Buch 
Mofis, Efodo. zum givepren, f. amentens. 
mentel, f. n. la metà. 
serie adv. fecondariamente; in se- 
condo inogo. 


| ehr adj. bipartito, 


wentbiirinig, adj. con due torri. 
Zwenmeg, f. m. bivio, ftrada che fi spar- 
tisce in due. 
Zwenmeiberer, (m. bigamo, 
foreina; ferro biforcuto, 
biforcato, von H0]3, biforco. 


Qmevsadia , adj. biforcato, biforcuto, eine 
sivenzadiige Stange, biforeo, it, gens 


giura, f. 
enzabn, £. m. bidente, 
habni, adj. che ha due denti, 
enzinfig, adj. con due rebbj, 
menzöngig, adj. che ha due lingue; bi» 


‘. lingue, i 
Brvensingier, f.. m. uomo bilingue; che pra 
garla jo an modo, sd pra.in an altro, 


wit 


mvenmudé, fi m. f. Ziviemud&, - © 
menivichiig, adj. f. amiemacdfia. 
micfbobper, £. m. spillo, squillo, squilletto, 

ifel, f. m. im Strumpf, cogno d'una 

_ calza. im fembde, gherone di tela, . * 
wicfelbart, f, m. (—bdete ) basetta. 
micten, v. a. dar un pizzicotto; pizzica» 
re, mit Zangen, tanagliare. f. fneipen, 
wigfer, f. m. mollette, pinzette. 
widmible, £. f, certo vantaggio nel giuom 

‚ co della tavoletta. . fig, eine /Smwidmibple 
haben, aver più d’una via per falvarfi in 
cafo di bifogno, er ift feine Zwickmühle, 
egli è il fuo certo rifugio in qual fi fia 

- cafo di bilogno., u Be 
wichjange, £. f, pinzette, mollette, 
wiebad, £ m, bifcotto, bifcottino, 
iwiebel, £ f, eine Art Jauch, cipolla, eine jede 

; Bwiebelwurjel, bulbo. fletne gioichel, 

‘. cipollina; bulbetto, bulbettino; fpicchie, 
Zwiebel» Beet s Blume s Brühe s Felde 

(eifch + Geruch » Geichmarf » Gewichts 

us + Reibe » Röhre » Salt» Gaames 
Scale: Suppe» Wurzel, terreno femi» 
nato a cipolle; fiore colla radice bulbofa ; 
intingulo fatto con cipolle; campo femi» 
nato a cipolle; odore di cipolla; fapore 
di cipolla ; pianta bulbofa; cipollata; 
refta di cipolle; gambo di cipolla; fugo 
di cipolla; feme di cipella; fcorza di ci» 

‘; polla ; zuppa fatta con cipolle;. radice 

ulbofa, o di cipolla, Tulpens Zwiebel, 

x Svacinthen » Zwiebel, bulbo, fpicchio di 
tulipano, giacinto, 

Ata adj. bulbofo, 
wiebeln, v. a. ftrofinare, fregare, ftro= 
picciare con cipolla. fig. baftonare, 

Swiebrachen, v. a. far la feconda aratura; 
intraverfare, _ | } 

Zwiefah, ämiefdltig,, adj. doppio. adv, 
doppiamente, 

Swiemart, f. f. pietra che marca i limiti di 
due differenti dominj. : 

wier, adv. due volte, 

miefel, f. m. rame biforcuto. it, forcina, 
wiejelbeere, f. f. f. Hotzkiefche. 
wiefelig, adj. biforcuto, biforcato, 
wiefpalt, 1. £. difcordia, diffenfione, di 
unione) divifione, briga, | 

Bwiefpaltig, adj. difunito; che è in difa 
cordia. 
wietracht, ämieträchtig, f. Zwiefpalt, 16. 
wiewuchs, f. m. rachitide. 
wicwüchfig, adj. rachitico, 
milo, f. Zwilich. È 
mifcen, adj. di traliccio. \ 
wilchmweber, £. m. teflitor di traliccio, 
mwillich, £ m. traliccio, 

Zwilling, Lim. gemello, binato, amifiing 
nebäbrende Thiere, animali gemellipari, 
,Qiling:e Schweftern , forelle gemelle, 

wilingss Brüder, fratelli gemelli. Die 
milinge , sin Sienbid, 3 somolliz 


3 


* 
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fegno di gemini. intder Anatomie, i ge- 
melli; quadrigemini. Zmillings MepfeSs 
Birnen» Kirfhen, mele gemelle; pere 
| gemelle, binate; ciliege gemelle. Zwils 

* fing: Streife, in Wapen, ftrifee gemellate, 

Bwingbar, adj. che può effer] coftretto, 
forzato a far una cofa. 

Bwinae, S. f. bey den Solzarbeitern, fer- 

“ gente de’ legnaiuoli, am Sto, calza, 
gorbia. 

Bwiagen, v. a. (irreg, imperf. Id} znang 3 
part. gesmungen) für amdngen, f. cine 
Perjon, forzare; sforzare; coftrignere, 

; eoftringere ; violentare ; indurre per 
forza; obbligar per forza. Ch for- 
zariì; farfi forza; violenza, Die Natur 
jwingen wollen, voler forzare la natura; 

.. voler fare più che non fi può. für bes 
‘givingen, f. — geswungen, f. f. n. sfor- 

‘ zamento, forzamento; coftrignimento, 
lo sforzare, 
wingend, part. sforzante; che forza, |&c. 
vinger, -f. m. fpazio rinchiufo tra due 
mura d’una città, ‘o tra le mura e le 
cafe d'una città, fortificata all’ antica, 
bey den Idgern, ferraglio de’ cani da 
caccia, 
wirl, f£. m. capo del tornio. 
wien, f. m. refe, a 
wirnen, v. a. torcere, attorcere, attor- 
cigliar le fila, gegmirnte Geide, feta 
torta. fig. bie Sage zwirnet, il gatto 
ronza, romba, 
wirnen, adj. fatto di fil di refe, 
wienfaden, 5, m. filo di refe. fn der Nas 
del, gugliata. 
wienbandel, £ m. traffico di refe, _ 
wirnbändler, f. m. mercante di refe, 
wienfnaul, f. m. gomitolo di refe, 
mirnmible, £. f. torcitojo, 


. 


wiendrümpfe, f. plur. calze di fil di refe,, 


mwiichen, prep. tra, fra, in mezzo, Kaum 
zwifchen 300 Zeilen, interlinea; fpazio 
che è tra verfo e verfo, was zwiichen 
den Rippen it, intercoltale. Musfeln amis 
fiben' ben Mippen, mufcoli intercoftali. 
Kaum zwifchen vielen Welten; intermon. 
die. Raum zwifchen den Gdulen, inter- 
colunnio. za ziwiichen Fell und Fleifch 
iff, intercutaneo, {ch mache feinen linters 
schied zwtichen. eusb und ihm, io non fo 

- differenza da voi a lui. 

wifcbenbalfen, f, m, trave di mezzo, 
mwiicheneffen , f. n, trameffo, intrameffo, 
mifchengebdude, f. n. 


altri, 
Frssseaeim f. n. f. Zmifcheneffen. 


edifizio tra due 


mifchengefana, f. m. canzone intermezza, 
mifcbenbandlung, £. f. intermedio; azione 
intermezza, 
"Biifchenlage, £ f. ciö’che è meflo tra l'una 
> ala, e l’altra; tramezza, 





zwift, 


Zwifchenlegen, v. a. interporre, intyam- 
mettere; fıammezzare, 

a ee v. n, intervenire, 
mwifchenfunft, £ f. intervento, intervenia 
mento, t 
mifcbenlinie, f. f. interlinea, 
wiichenmauer, £ R muro di mezzo, 
wifhenmengen, v. a. frammifchiare. ‘; 

Smwifchenort, fm. (—bdrfer) luogo dA 
mezzo, che è fra mezze. 

qui enpfeiler, £ m, pilaftro di mezzo, 
mifchenplag, f. m. (—pidge) piezza di 
mezzo, 

Zwifchenraum, .m, (—tiume) intervallo, 
interftizio; fpazio, diltanza di mezzo, 
die Zwiichenrdume der Vernunft hey einem 
Narren, i lucidi intervalli, 

Bwifbentede, f. f. digreflione ; digreffaj 
intrameffa ; incidenza; interrompi» 
mento, _ 

ORA f. f. interegno, 


Zwiihenreih, f. n. interregno. , 


wifchenfag, f. m. cofa interpofta; ciò che 
è pofto tra una cofa, e l’altra. it. in 
Gährift, parentefi, 

Swifchenfcheift, £ S. lo feritto interli» 
neare, 

Bivifcherifpiel, Sf. n. intermezzo; inter» 
medio, 

Broffchenfpielden, £ n, intermedietto. 
DIE, f. m, giudicio interlocue 
torio. 

Zivifchentiefe, £ f. im Bau, fpazio che 
è A e l’altro triglifo, e fuoi ca- 

itelli. 

Breikvenuetheil, f. n. fentenza interlocus 
toria, 


- Zwifchenverfammlung, f, f. adunanza, con» 


gregazione intermedia. 5 

Smwiichenwall, f. m. C—mälle) in der es 
fiuna, cortina, 

Bmifbenmand, £. f. (> mÄnde )tramezzo; 
parete di mezzo, 
wifchenwind, f. m. vento di mezzo, 
wichenwort, .n. (— vdrter) interjezione, 
mifchenzelle, £ f, interlinea, 

Zwifihengeit, £ f. frattempo; tempo di 
mezzo, 

Bmifbasid, £. n. foglia d'oro inargentata 
da una parte. ù 

Zwilt, f. m. difunione; difcordia; con. 
trafto. 

Zwiftig, adj. contenziofo; litigiofo, gmis 
ftia feun, effere in conteltazione, in 
difcordia, &c, 


Bwiftigkeit, f. f. contefa , difcordia, &e, 
Bmitfbern , 


v. n, garrire; canticchiare, 
prov, wie bie Alten jungen, fo äwitfcherten 
die Jungen, chi di gallina nafce, convieu 
‚ch’e’ razzoli. S. garrito; il garrir degli 
mccelli, 


LI LI 
Bwdif 
Bivlttet, f. m. ermafrodito ; "che ha i due 
fefi; ermafrodita; androgino, 3uitters 
Gewächfe, Nfanzen, piante ermafrodite 
- dell: uno e dell’ altro feffo, it._ für 
* Gaffard, oder Blendlina, von Haftards 
‚Hunden, und Frubtidumen, i. DB. can 
bafbone baftardo, fufino baftardo, e fimili, 
it, in alcuni Iuogi. YVaffers oder Reip- 
ui biey, 5 É 
Zwo, pl. f, di given, due. , | 
Amölf, adj. n. dodici. es iff Anölfe, fono 
| 1° Je dödici, è mezzo giotno, in der Nacht, 
è mezza notte. ich fomme vor zmölfen, 
. vengo avanti le dodici. einer von den 
' Rmölfen, uno de’ dodici. 
mwölfecf, f. n. dodecagono. . 
mitfedig, adi, di dodici angoli, 
Bmbdlfellig, adj. di dodici braccia, di mi» 
-" fura, 
Qmilfendig, adj. di dedici eftremitä, o capi. 
Bmodlifap, e amblfidltig, adj. & adv. ‘dodici 


L 


bi 
v 
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volte tanto. 
Zmötffüßig, adj. di dodtci piedi, 
Amblfidbrig, adj. di dodici anni, 
Zwölffeitig , adj. di dodici lati, 
“ Rigue, dodecaedro, 
PIA late adv. dodici volte. \ 
wölfmablig, adj. che fi fa dodici volte, 
Smwölfipigig , adj. di dodici punte, 
Zwölfftündner, fm. im Berabaye, colul 
che- fra giorno e notte lavora dodici ore 
nelle miniere. 3 1 
Imblftdgig , adj. di dodici giorni, 
Zwölfte, adj. n, dodicefimo; duodecimo 5 
dodecimo. zum zwölften, f. amòlftend. 
Awölftel, f. n. una dodicefima. ì 
mwòifteng, adv. in duodecimo luogo. 
Smölfter, f. n. in alcuni paefi, dozzina, 
ein Audlfter Breter, una dozzina di afli. 
Smwölftheil, f. m. [.. Zwölftel. 
Sgland, £ m. Art Kraus, laureola, 


zmötffeitige 


+ 


Geogras 
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Gcographifdes Wörterbud, x) 
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e La > Bergen op Zoom, Bergopzoon 
| A. VI ) Bergen, Berga, © ARM. 
Machen, Aquisgrdna , oder Aguisgrdno, Bern, Berna. 

Adrianopel, Adrianopöli, Andrinöpoli. Befanron, Befanzöne, 
YAdriari Fi Meer, Mare Adriatico, -, Biel, Bienna, 


Neakiiche Meer, Mare Egeo. Bodenfee, /. m Lago di Co an 
Lena, Fina, Mongiberlo. 2... Böhmen, ha" En = 
Air, in Sranfreih , Acqui, "Bonn, Bonna. 

Albanien, Albdnia, * °  ZBofnien, Bésnia. 

Nibigeois, A/bigefe. * ‘ Zouwillon, Buglione. 

, Mlerandria, Alejändria, © Boulogne, Bologna di mare; 
Algier, Algeri. Bourbon, Borbone, 
Alpen, le Alpi. " 2ourbonnois, Borbone/e, 
Ult: Caftilien, Cafiglia‘ viechia; “ ZBourgogne, Horgagrk.. 
Undalufien, Andaluzià, " Bozen, Bolzano. da 
Anjou, Angiò. a °  Zrabant, Brabante. 
Anrıbes, Antibo, Brandenburg, Brandeburgo. 
Antillen, Antille, Btaunfchweig, Branswich, Brunswick 
Antwerpen, Anverfa. x Bregenz, Bregenza. 
Upennin, Appennino, - Breisgau, Brisgovia: 
un Aragöna, Bremen, Brema, 

nael, Arcangel, Arcdugelo, -  ZBrente, $luß, Brenta, 
eden agus, Arcipeiago, : Breslau, Breslavia, 

° Ardembolrg, Ardemburgo. Bretagne, Brettagna. 
Ardenner Wald, le Ardenne, felve Ardenne. Brienron, Brianzöne,' 
Armenien, Armenia, Briren, Breffanone, ‘ 
Urtois, Artdfia. Brugge, Bruges. 

Afien, Aha. Brufjel, Brufelles, | 
Arhen , Atdne. Burgund, Durgogna, 
Arlantifche Meer, Ocdano atldntico, a 
Augsburg, Agofla, Augufla, Ausburg. E 
Auvergne , Auvergna, + 
Avignon, Avignöne, + Cadir, Cadice. } 
2Gorife Infeln, Iole dent, Carr, Cdiro, Gran-Cdire, 
a N -  Calabrien, Calabria, 
B. ‘ Cambridge, Cambrige, 


Eanarifche Infeln, 4 ni cana ie, 
Babel, Babtlonier, Baselle, Babilönia,: Caribdis, ren, dre pt 


Baaden, Bada, Baden. Carthago, Cartagine, 
Sii erg lordi, Sii, Caftiglia, 

afticifarai, Bacafer . ampa ,-Ciampagna, 
Balearifche Infeln ,. I/ole baledri, “  Ebur, Coira: 
Baltifhe Meer, /. n. Mare bältico, Clairvaur, Chiaravalie, è 
Bamberg, Bamberga. ___ C$In, Colonia, . 
Barbarèy, / f. Barbarta. -’ \ Conftantimopel, Conftantinspoli, 
Bar E Bar Sulla fena, .  Corinth, Corinto, 
Bafel, Bafilea. | Coftanz, Coflanza, = 
Bayern, Baviera, ‘  Lujevien, Cujdvin, 
Belgrad, Belgrado, ‘  £urlahd ‚„Curldndia. \ 
Bengalen, Bengala, . Eycladifche Infeln, Cicladi ifole, 


°) Man findet hier nue foldje Derter, Under, Ftäfe und die i 
‚eigene oder 3 verdindrrte Nahmen haben. => GIO und Gern, Die Im Statientfhen 
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ian m, en Göttingen, Gottinga. 


Daimatien , Dalmazia, Griechenland, Gracia, 


Damiete, Damidıa, Griechifdy Weiffenbura, Belgrado: 


ua ©“. Groeningen, Groniiga, 
a Deasica. ' Grönland, Groelandia, 
en al ra er Gr06:Calr, Gran-Cairo, 
SITA Be und Großs Griechenland, Magna Grecia, 

’ Dorchefter‘, Dorceffer. | de De er | 
Drau, Dravo. | r . " 
Dresden, Dresda. # D Sr 4 
Dublin, intime NF u | SE ° 


ang, L’Aja, 


aarlem, Arlem, 
Zoinburg, Edimburgo. . | amburg, Armburgo, 
Kıchsfeld, Eisfeldia, i sro ga ercinia, 
A Seti dro 
e N # b : 
Elbing, Eon | ur Siterreich, Insìà, 


alle, Halla, 


Klias, Alfdzia, Zolland, Olanda. 


England, Inghilterra. 


sEcvpten, Egitto, = Lea Olfdzia. gi Fa 
Epbefie. Efefo. u ungern, Ungherta. 
Erfurt, Erfärdia. i ne + 
. 2 ebiegehe Breis, Circolo della miniere, Fi v 
£ ige | 
Kuphrat, Zufräte, MR | ila 
. cala, Fin SII crufaleni Gerafalzurne, 
landern Fiandra,. + ndien', India 
Slorenz, Ferne, Firenze. : pi Seng na Bi itaca ti] Ingria; 
er Fontanebiò, en. LI) 3 At tt IR 
ort Louis, Forte Zuigi, v . 


sland, /slanda, 


Sréntifche Breie, circolo di an sle de Srance, //ola di Bade 


Sranten, 


Va 


ranfentand, Franconia, | : talien, /talia. 
San Franfort, È udenburg, ludenburgo, - 
Sranfreid), Francia., | ei ti 
Sreysurs, pei R 
reyburg rıborgo. At 
eyfing, Frifaga, x } E egg ‚Serbia. 
Neiraland,- En ii gr | RARA fn Stato della chiefa, pori 
cai. È i tificio, papa le, * 
Bu Liania, l Komorn, Comorra, 
Sünfficchen, Cinguechisfe, Bönigeberg, Konisberg. UV 
Rrain, Carniöla. VE: 7 
Brafau, Cracövia, sE 
d i Sor NER _ 
a erh Meerenge, Stretto di Gibil. Beim, Crime, | | N, 
Banges, Fl. Gange. . j 2 a ae 
Gardiee, Lago di Garda, a L. a 
Garonne, Garonna, a fiacedimon, Lacedémone, Sparta; 
Gascogne, Guascogna, ns ‚ - Bancafter, Lancaffro, ’ 
Gebvern, Gheldria. _ «n Bandes (Red) le Lande, 
Genf, Geneve, Ginevra, u È Mangeland, Langheland. 
Genfer See, Lago di Ginevras. © : Ranguedoc, Linguadocca, 

. Genua, Genova, | .  Lapplanò, Lappönig, i 
Gent, Gand. . Laufanne, Lofanna, sa 
Gibraltar, Gibilterra,. a7 Laufis, Ta (zia » "De 
Glasgow, Glascovia, 7 ‘Leipzig, Z Bun 
Gloucefter, Gloceffer, Lemberg, se SETTA 


Si, Gorizia, «to. «emios, Lenno, 


a te e 
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Aeon, Ledne. 

Licfland, Livonia, 

Liffabon, Lisbona, 

London, Londra. 

Lotbringen, Lorna, 

Löwen, Lovanio; 

Lucern, Lucerna, i 
Lube, Lubecca, .. i 
Lifinnan, Lufignano, 

Luremburg, Lucemburgo. 

Lyon. Libne. sj i 
Ayonois, Lioné/e, i 


Maas, FI. Mofa. ; ina 

Macedonien, Macedé8ia, 

mMéabren, Mordvid.“ “ 

Mabon, Maöne. 

Marland r Milduo. i 

Maldivifhe Infehr, Z/ole Maldive, 

Mantua, Mantova. 

Mart, Marca. . a 

Merfeille, Marfigfia.. |, 

farvtinique , Martinica, ; 

tiaffow, Maffivia, "u 

Maurienne, Voriennae è 

Meyn, Sl. Meno. . 

Mayız, Magonza ps dale: 

Meißen. Hisnia, 

Merico. Pico, » 

Moldau. Moldavia. 

ion: Cenis, Mont/enls: ì 

Montpellier , Morpellierà, 

Moffau, Land, Mofcövia. 

Moffaun, Stadt, Mo/ca, Mofcovia. 

. Mofel, SI. Mofella, 

Yrünchen, Mönaco, - 
Mer.. 
Waumbura, Naumburgo. . 
*taarbonne, Narbona, 
*ratolien; MNafolfa, 

Xieapel, Nédpoli.. 

*itubrifad), Nuovo Brifach. 

Xreuburg, Neoburgo. 

Seu: Caftilien, Caffiglia nuova, o i 
riederfachfen, la bajla Saffonia, Saffonia 
inferiore. |. 

Aticderlande, paef baffi. 

“timmegen, Nimrga. / 
\viordmeer, Oceano fettentrionale, 
sarordfee, Mare del Nort. 
xrorwegen, Norvegia, 
*Aiùenderg, Norimberga. 


OberfAbfifhe Kreis, Circolo dell'alta Safe 
fonia, della Saffonia fuperiore, 
‘ @Dodenfee, Odenfea, ù 
Mder, Fl, ‘0dera. 
©eftreih, Aifria 
©fen, Buda, 


Olmüg, Olnuts, O/muz, 
©Oran, Orano, : 

Orfneys Infeln, Orcadi ifolei 
Orlaminde, Orlamunda. 


Oemannifhe Reid). /mpero Ottomano. 


‚Osnabrück, Osnabrag, Ä 


Oftende, Oflenda, 
Oft: Sriesland, Frifa Orientale. 


Pe 
Paderborn, Paderböna. 
Padua, Pddova, » 
Paris, Parigi. 
arnaf, Parndfo, parnajo. 
affeu, Pafävia, 


Datrimoniutm' Perei‘, Patrimonio di 8. 


Pietro, : 


Pecdin, Pechino. 


‘Perpignan, Perpignäno, 


Perfien, Perfia. 
Peru, Per2. 


Ù 


falz am Rbein, Palatino fut Rene; u 


icardie, Piccardia,» 
iemont, Piemonte, 
olen, Polönta, . 
omerellen,-Pomerellia. 
Seen: Pomerania, 


omprinifche Sämpfe, paludi pontine. ' 


ng Portogallo, 
ofen, Posndnia, 
Drag, Praga, 
Presburg, Presburgo, 
Preufien, Praffia, : 
rovence, Provenza, 


Pyrendifhe Gebirge, Monti Pirendi; 


Pyrmont, Pirmonte, .. 
Pyib 
R. 


Regensburg , Ratisböna, 

Ahein, g. Reno, : 

ce, prg Rodi. 

Rbone, FI. Rödano, 

Roane, Roi HO : n. 
Rochefter, Rocefer, 


:. Rochelle, Roccella, 


Rom, Roma... Pat 
Romanien, Romania, 
isa peo Roffigliòne, ° 
Ruf and, Ruffia, 


i ©. 
Saale, FI. Sala. 
Sachen, Safonia, 
Saintonge, Santongia, 
Salzburg, Salisburgo. 
Samogizien, Samogizia. 


eRyılel, Lilla, 


yufifhe Infeln, Pitiufe ifole, aa 


vò, 


Sanct Dernhardeberg, San Bernardo, 


Sanct Gallen, San Gallo. 


Sept Derersberg, San Pietroborgo, 


Saone, Saona, 


ER — 


Baranozıa, Sarago/fa) + ‘.. 9 
Sardinien ‚ Sardegna, iui 
Sarmatien,’Sarmazia, sa 


Sau, Fl. Sava. + > 


Savdyen , Savoia. _ 
Schafbaufen, Scafufa. 
Schelde, Fl. Schelda,  —* 
Schio, Srio, : z 5 
Schlefien, Silefia, , 
Schmalkalden, Si 
Schottland, Scozia: 1. .; ' 
Schwaben, Schwabenland, Suevia. 
er Meer, Mar nero. 
werzwald, Selva pera. 

en root Si \ 
. eißind. Swizzeris Livezia,, 
Seeland, Selandia. ati È 
Seine, SI. Sena. 
Semgallen, Semwigaliia, 
Semlm, Semlino, urn 
Senegal, Serega. 
Sermient, Senvia. 0 i i 
Sevenne, je Sevenne, 
Sibirien, Siberia, 
Sicilien,, Sicihia, 
Siebenbürgen, Zranflvania, 
Sitten, Sion. we ; 
Simenon ‚Schiavonia. si 

olorbutn, Soluran. . 0. È 
Epanien, Spagna, 
Speyer, Spira, 
Steyermarf, Stiria». 
Stodbolm, Stockolm, 
Stralfund, Stra//unda, . - 
Sryfebuto, «Strasburgo, Argentina, 
Strafe von Caffa , Stretto di Caf- 


lkalda, 


fa. a nei 
Süderfee, Zuiderzee, 
ur A 
. 
Tarentaife, Tarantafia.. _, i 
Tarvifer Mark, Marca Trevifana, 


Tefin, FI. Zefino, i 
Thames, Themfe, Sf Tamigi, 


i ecc ‚ Turingia. 
Thurgau, Turgovia, 
Tiber, gl. Tevere. 
Toulon, Tulone. 
Touloufe, Tolofa. =. 
Trajanopel, Traojanfpoli. », 
Trapezunt, Trebiford“. 
Travemünde, Travemonda, 
Trient, Trento, =" 
Trier, Treviri. 
Lrieft, Trieffe. :° 
übingen. Tubinga. | x 
Tunis, Tunifi. RAY FR 
Türfey, Zurchia, - i 
Turin, Torino. *: 
Tyrol, Tirolo, È une 
RR 
Ufraine, Ukrdnia, 
Ulm, Ulma. 


Unte Unterwald. 
Venedig. Venezia, Yo 
Vefuv, Zefuvio. Se 


Wales, Wallis, Wales. ed 
MWalliferland,  Zase/e, - Valefa, . 


. MWarasdin, Varasdino, 


Warfchau, Zarfovia, 
Weichfel, RI Ziffola. * . 
Weiß: Rußland, Ruffia bianca. 
Wefer, Sl. Vefera. . 
Weit: Sriesland, Frisia occidentale» ,: | 
Weitpbalen, Verfalia, > i 
Werterau. Veteravia, 
Wien, Kienza. 
Wittenberg, /ittenberga, 
Worms, Vormes, _' 


Zeeland, Zolandas” 
3eng, Segna, > 


i Zürich f} Zurigo, 


Züricherfee: Lago di Zurigo, 
Zweybrücken, Dueponti. 


| An:den S£efer. 
Meit die deutfchen Nahen der Menfihen diefem zweiten Theile des Wörterbuchd größs 
tentheild einverleibt find, fo wdre es unniît ein einenes Berzeichnig davon aufzuferen. 
Damit es den deutichen Ciebbabern der Stalienifchen Eprabe und fitteratur an nichts 
fehle, vas zur Erlernung’derfelben feblechterdings notbrvendia ift, fo babe ich zu aleicher Reit, 
da diefes Wörterbuch am Ficht ericheint, auch eine Deutsch» Jtalteniihe Sprochlebre durch 
Herrn Crufius zu Leipzia herausacneben, und mie ich hoffe, dem. Mangel eines volkändigen 


und zuverläßigen Werfes diefer Art abaeholfen. 
„en ich aber die Feder nach diefer langen 
eò für Bricht, dem Herrn Rektor ABolf gu IB 


bezeugen. 


und mühfamen Arbeit aan niederlene, balteich 
cifenfels bier öffentlich meine Erfennt'ichfeit zu 
Mit den ditern Sprachen verbindet er auch die Kenntnif der neuern, und beforgte 


die erfte Correctur diefes Werks mit überaus großem Fleiß und tiefer Einfiht in die Natur 


der Atalienifben Sprade. 


SER ST li LE bin pn eg 
Drwefebler. a: 
n der Erklärung der Titel» Vignette lefe man Harpocrates, . s 


*Wirtlicher Abdruck der Recension des ısten Theils nie 


der lenaischen allgemeinen Litteratur - Zeitung 1792. 
No, 106. p. 161 — 166. 


H, ds. bey feinem ı5jährigen‘ Aufenthalte in Tofcana erlangte vom 
atigliche Kenntnifs der italienifchen Sprache und Litteratur ift bekannt, 
«und fein Fleifs fchon durch andere dahin einfchlagende Arbeiten, befone 
‚ders Ueberfetzungen, bewährt. _ Daher läfst fich erwarten, dafs er 
durch Anwendung beider auf ein Werk diefer Art erwas recht Gutes 
‚liefern konnte, und er hat diefe Hofnung auch wirklich erfüllt, wie uns 
«ine abfichtlich ‘nun fchon jährige Prüfung durch fleifsigen Gebrauch 
und genaue Vergleichung mit andern Wörterbüchern immer mehr be» 
ftitiget. Zur erften Grundlage nalım er mit Recht für die italienifche 
Sprache das bekännte Yarabo/ario der Florentinifchen Akademie della 
Crufeca. Wegen der darin fehlenden von neuern Schriftftellern gemach- 
ten Wörter und eigenthiimlichen Ausdrücke der Künfte und Handwere 
‚ker aber, benutzte er zugleich das italienifch - franzöfifche Wörterbuch 
des Abbe Alberti de Villeneuve „ der folche auf einer fünfjährigen Reife 
in Italien eigen für die nachher nicht zu Stande gekommene italienifche 
Eucyklopädie gefammelt, und auf 12000 Artikel hinzugethan hat, Auch 
verglich er Hu. Flathe's Wörterbuch, das bisher befte in Deugfchland, 
forgfàltig. sig 4 negare aber fammelte er felbit vor der Auffoderunf 
des Verlegers fchon ling@ einen beträchtlichen Vorrath von Wörtern 
der Naturkunde, und befonders Mineralogie, des Handels, der Mufik 
u, dgl. aus eigener Kenntnifs und einer Anzahl befonders verzeichne- 
‚2er wichtigen Schrifien, unter welchen jedoch Pafla’s und Pergam 
sind’s Raccolta di Voci, der Bertoldo Veneziano und Balognefe, 
Galiani del dialetto napoletano, Meli” s poefie Siciliane, Pur qued. 
du's Teforo delie Sardegna u. dgl, fehlen, Diefe trug er nun als Zu. 
füzze nach, und verfchalte dadurch feinem Werke viel Eigenthimli: 
ches, Das alles und befonders die genaue Prüfung und Verbefferung 
des von den Vorgängern beybehaltenen giebt dem Würterbuche in der 
That eine folche Vollkommenheit und Brauchbarkeit für Lefer und Ue- 
berfezzer italienifcher Bücher, dergleichen bisher in Deutfchland noch 
nicht erreicht it, fo dafs das Flathefche und vollends das zugleich im 
Schwickertfchen Verlag zu Leipzig von Hu. Reiche herausgegebene be. 
trächtlich kleinere noch weiter zurück bleibt. Die Sammlung der 
Wörter ift reicher und volländiger, als bisher irgend eine gemacht 
worden, denn ihre Anzahl beläuft fich iiber 40,000, Hr, Flathe hat 
ewar in feinem bey gleichem Druck über 300 Seiten Närkerem Wör«» 


terbuche hin und avieder mehr Artikel aufgefiellt; aber eine genauere - 


Vergleichung ergiebt doch keinen wirklich gròfsern Reichthum: Denn 
er hat durchgängig viele Beugungen und Zufammenfetzungen mit auf. 
geführt, welche gar keine befondere Wörter find, z, B. die Participia 
und Recjproca abbacante, abbachiante, abbacinente , abbaiente, abbals 
dante, abbumbagiato, abbandonarfi, abbatterfi u,f, w.; auch viel folche: 
Abgeleitete, die bey der einmal bekannten Kraft der im Italienifchen 
fo häufigen Endfylben urid angegebenen Bedeutung ihrer Stammwörter 
gar keiner befondern Erklärung bedürfen, z.B. abasuccio, abbadeffona, 
‚wbbadefjuccia, abudeffireza, abbagliuccio, abbaglioruceio, abbateggiare 
w.dgi. Dagegen hat H. J. eine Menge von Wörtern ergänzt, die we. 


gen mehrerer Selbfiftändigkeit und häufigen Gebrauchs nothwendiger. 


find, und.gleichwoh! bey Hn. Flarhe gänzlich fehlten, -z. B. abdbaftardire 
abarten, abbaflionare mit Bollwerken befeftigen, Alacritä die Mavitera 
keit, Babbole Kinderpoffen, Börel das indifche Gewächs, Cabacello, 
KElritze ein Fifch, Cacofiori ein wehlriechender Stutzer, Oßcalia Huflat= 
tig, ein Kraut, Caramacchie der Fleckausmacher, Ge/oma.das Gefchre 

beym Ankern, Cerografia die Wachsmalerey , Conotafio das Grabmahl 


- 


o” 
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Centinodia Wegegras, Centonodi Tarmentill, Centrifugo , Cintrongalià 
Scharley, Canzano 101, viel, Ceriata die Wachsblume, Efia/te der Alp, 
Emottoffia das Blutfpeyen, Prullo der Quirl, incrozare kreuzen, /rdi- 
© gnatoria der Zornmuskel am Auge, Zazzaroni die Laftträger in Nea- 
I, ovvio gemein, oft vorkommend, P/atina das neue amerikanifche 
-Meratl, Ruzio/a das toscanifche Discursfpiel, saffeggiare betaften, 
(es wird auch befonders vom Spielen eines mußkalifchen Inftruments 
‚gebraucht, ) Zincoder Zink u. dgl. Indeffen ift nattirlich, dals bey einer 
lebend gen und zumal fo vorzüglich reichen Sprache, als die italienifche, , 
nicht alles erfehöpft werden kann, fondertı.noch immer eine Nachlefe 
übrig bieiben mufs. - Es fehlen daher auch bey Hn. 5. noch gangbare 
und von guten Schriftftellern gebrauchte Wörter, - Dahin gehören aus 
der gemeinen nnd Dichterfprache: Brgotteria die Andächteley, Cura- 
denti die Zähnftocher, auch eine darnach gebildete Art Zuckergebacke- 
nes, difimbarazzare aus einer Verlegenheit helfen, divaricare von eine 
ander fperren (die Beine) fea für faceva, frals für fragile, indi/pet- 
#rfi vertriefslich werden, @ menadito am kleinen Finger ( willen) 
fgelare, [ghiaccare aufdauen, fovventizio aushelfend, /ubire la Morte, 
tragge tür tira, 7rignetra dreyeckig, d, i. Sicillen. Noch unzählbarer 
find die befonders nach dem Latein gemachten Kunftwörter der Wiffen- 
fchaften, wie z. B, deroflatico globo ein Luftball, Archiatro der Leib- 
arzt, .U'repice die Melde, Coalito zufammengewachfen, compianare 
glatt machen, Controfenfo Mifsverftand, Divulfione die. Zerreiffung,, 
Elaterio die Spannung, Malacia die Lüftenheit, Mia/ma die Anfte- 
ckung, Neo/ugifmo die Neuerung, Ofetricia‘ die Geburtshülfe, pani. 
zare zu Brod machen, und parezazione ripriffinarfi in vigore, fich er- 
holen, Songuigna das Aderlaffen, Stto/ogia die Getreidekunde, 7w- 
ziorismo die Vorlicht im Syftem, /icepronome, fo heifsen in der Sprache 
kunft die Partikeln mi, ti, ci u. f. w. Zediglia das Häckchen am e, 
und Wörter. die nur im gemeinen Leben, dem Spiel, Handel und den 
Künften vorkommen, wie Amo/cina die Damascenerpflaume, Arfili der 
Läufer im Schachfpiel, Bo/done die Blutwurft, Cali/cioncino ‚eine Art 
Cyrher, Fracaffane grüne Feigen, Filotti grofse Corallen , fwciamorato 
rotzig von Pferden, Patatte die Kartoffeln, Patino der hölzerne oder 
Schlittfchrh, Portogallo die Apfelfine, Puzzolana der bekannte Mir» 
telftoff, /incal das natürliche Sedativfalz, /etrami Giaswaaren, U/nea 
das Moos, Zerno die Räude u, f. w, Der wichtigfte Mangel aber il 
wohl daraus erwachfen, dafs Hr. 9. abfichtlich nur gute, entweder 
rein toscauifche, durch anfehnliche Schriftfteller bewihrte, oder alige= 
mein übliche Wörter, hat aufnehmen wollen, Daher fehlen hier die 
vielen abwe'chenden Provinzialwörter gänzlich, z, B. das Venetianilche 
Albio ein Gefä s, das Vieh zu trinken, Argalifo Betrug, Ar/affo Bee 
leidigung, Bacara der Schmauis, Barbaftreio die Fledermanis, Bovole 
die Schnecke, 2x/o der Schl'iger, Raufer , Caladia der-Schmetterling, 
Lose der Käfig; Cora det Raufch, Fa/cpa die Lüge, Fuina der Mar» 
, Gagiandra die Schildkıöte, Gre/pa die Runzel, Lea Koth, Lugo 
mega die Wurft, Magari wollte Gott, Vera die Amme, Ocheia, Ufe die 
Stimme, Papina dieOhrfeige, Polefe die Thiirangei, Quurelo der Back» 
Hein, Refolo der Sturm, Roana der Hinterbacken, Sacagnare quälen, 
carpia das Spinnengewebe, S/epa, die Maulichelle, Spiunzo der Blitz, 
ro Zucker, Zarizino der Tadler, Zivia laulich Waller, /amia der 
Betrug. Zaroter der Kürfehner, Pelzhändler, Zavariare aberwitzig re 
den, Zun/a die Schwarte; das Brefeianifche Ara die Drefchtenne, Be 
nacia ein Trog, Colla das Ackerbeet, BoAa der Hobelfpan, Botto das 
Gefäfs, Cavezzo ein Maas won 6 Ellen, Ziocchello die Sichel, Lota der 
Rafen, Piona der Hobel, Podetto die Winzerhippe, Ranfione Reisholz 
zu Stützung der Weinftöcke, Ruoto das Dumpfigwerden des Heus, 7a» 
velta die Schote, tibiare drefchen, . Vezza das Fafs; das Mailändifche 
Ajpa der Hafpel, Bronzino der Mörfer, Brughiera die Heide, it 
. der 
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‘det Fächer, Bgada die Lauge, Erbione die Erbfe, Erboriza die Peter» 
filie, Gumbus der Weifskohl, /ncehioda die Sardelle, Laccdito die Kälber» 
milch, Mänizer der Muff, Aftrena die Weichfelkirfche, Marfna det 
Rock, Macchetta die Lichtputze, Pagura das Gefpenit, Piccaprede det 
Steinmetz, Profa.das Blumenbeet, Scarfina die Socke, Scovins der Be- 
fen, Verza‘der welfche Kohl; das Neapolitanifche n ‘std die Maul» 
fchelle, Brocca die Gabel, Capifcinla die Flockieite, Cergqua die Eiche, 
Chioche die Schläfe, Cofetore der Schneider, Focetola der Kramsvogel, 
Frunna der Finger , Gnora die Mutter , ‘Marvizzo die Droflel, Mefale 
das Tifehtuch, Midlone die Melbnej Molizaro der Müller, Naferchie die 
Naslöcher, oje heute, Pedali die Schue, Pierfico diePfirfche, Puzie die 
Manfchetten, Scarparo der Schuhmacher, /itsliare glitichen, tozzolare 
klopfen, Fropeja das Gewitter, ’Fellicola der Nabel.- Eine fo übertrie- 
bene Reinigkeit. mufs altezeit ‘eine gewiffe Armuth nach fich ziehen, 
Diefes it in Italien der Fehler aller Wörterbiicher, befonders auch des 
alkademifchen, an dem es fchon Galiani, Pindemonte; Arteaga, Betti» 


welli, Cefarotii u, a. berühmte neue 'Schriftfteller getadelt haben. Ihe ' 


Eudzweck mufs doch feyn, die Sprache verftehen zu lernen, und alfò 
follten fie nicht blofs das gute und allgemeine, fondern auch das fchlech= 
te, und befonders die Eigenthümlichkeiten der Mundart erklären. Die 
Ordnung if gariz alphabetifchi,' und auch darin it Hr. 5. dem Herkom= 
men der Akademie zu genaw nachgefolgt; wo er bisweilen lieber frey 
nach Grundtätzen hätte verfahren follen, z, B. ift'der Selbftlaut U. und 
Mitiaut V. als ein Bubftab unter einander geworfen, fo dafs auf Va, 
Ub, Ve, Uf, u. d. g. folgt, Eben fo fonderbar ift bey C. D, L. M. die 
Erklärung ihrer römifchen Zahlbedeutung mit angebracht, Auch it 
die Rechtichreibung nicht gleichförmig, z. B. Abate; Abatine und Ab- 
bazia abbaziale, Acquattarfi fich niederhocken, und aggurtare auf». 
lauern, Solecismo und Sollazzo, Zinale Schürze und Zinnale Brufttuch; ' 
Latz, bey Cowfpirare ilt aufco/pirgre verwiefen, und umgekehrt wie= 
der, Bisweilen werden Würter zufammen geltellt, die ganz verfchie» 
den find, z, B. Perlina der Pranger und die Berliner Kutfche, unter 
Case Hund, ftehet Grau, Cirne de’ Tartari der Tartarchan, und gleich 
hinterher :.einer aus einem barbarifchen Volke, z. B.: if fepoloro di 
Chrifta e.in man de' cani. “So follte man glauben, Gran, Came wäre 
eine Befchimpfung, und es ift doch ein morgenländifcher Ehrentitel, 
den fie (elbft gebrauchen. Noch häufiger it umgekehrt ein und eben 
daffelbe Wort in mehrere Artikel getrennt, z. B. a als Zeichen des Da» 
tivs und als Vorwort, da doch jenes im Grunde nichts anders ilt, #7 ik 
vierfach aufgeführt für Weg, mahl, viel und weg, da doch urfprüng- 
lich alles eins fit, und noch dazu fteht unter der dritten Bedeutung via 
coffa weg da, via /adri fort ihr Diebe, welches doch cffenbar zur vier- 
ten gehört. Bey der Behandlung der Wörter im Einzelnen dagegen 
it Hr. 9. mehr feinem eigenen Gutbefinden gefolgt. Die Abftammung 
it nirgends angegeben, weiches dech bey fchwerern wohl zu wiinfchen, 
gewefen wäre, da es zur gelehrten Kenntnifs der Sprache gehört, 
Hingegen find veraltete Wörter mit einem Sternchen, auch lateinifche, 
blofs fcherzhafte oder niedrige und dichterifche gehörig ausgezeichnet, 
Von dem Grammatifchen it der Ton der Ausfprache, die Beltimmung 
des Redetheils und das Gefchjecht.der Hauptwörter durch Buchftaben, 
die unregelmäfsigen Plurale und Conjugationen bemerkt. Die Er» 
klärung der Bedeutungen it fonderlich mit einer guren Sparfamkeit 
eingerichtet, Anftatt dafs Hr, FI, Gch recht bemüht hat, eine Menge 
deuticher Ausdrlicke zu häufen, welche denn ihres oft grofsen Unter- 
fchiedes wegen nur Verwirrung und Unbeftimmtheit verurfachen, giebt 
Hr. 7. die eigentlichen und nneigentlichen in gehöriger Ordnung, un- 
terfcheidet fie gehörig durch Querftriche, und führet bey jeder befone 
ders das nöthige an, welches die Deutlichkeit befördert, und felbft das 


Auffuchen erleichtert, So fteht z, B, bey FI, unter Ragione die da 
unuft, 
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munft, der Verfland, eine Urfache y ein Beweis, die Billigkeit, dhe 
Recht, die Genugthuung, Rechen/chaft, das Sagen der Urfache "hinter 
«inander, und dann folgt addur de fue ragioni , fich rechtfertigen, ufo 
di ragione der Gebrauch der Vernunft, appagarfi ‚della ragione vete 
nünftige Vorftellung annehmen u. f. w. ier aber; heifst ‘es „die Vers 
punft, Urfache, Grund, Beweis, render Ja ragione den Beweis ange» 
ben — recht und billig, e Sex vagione es ift recht und billig ,. aver. ra» 
gione Recht haben — Inhalt, Zweck — Gattung Art — erbe.di mille 
ragioni taufenderley Kräuter u. f. w. Daher ift der.ganze Artikel-um 
ein Drittel kürzer, und doch in der That vellftändiger und befler. Be 
fonders aber lind durchgängig eine Menge überflüfsige Redensarten und _ 
Zufammenfetzungen weggelaflen, z. B. Ancora der Auker fteht ganz 
einfach da, anftatt dafs bey Hn, FI. noch folgt, ancore di due marre 
ein Anker mit zwey Haken u, f.- w,, .bis ‚vier, far /ulle ancore vor 
Anker liegen, gettar !’ ancore die Anker werfen, ankern; Jevare ans 
eöre, die Anker lichten, it. met, Zuflucht, welches alles man doch una 
r den befondern Wörtern: finden, oder fich felbk erklären kann, 
iedyrch ift nun hauptfächlich auch viel Raum erfparet, und auf an- 
dere Zufätze beffer verwendet, fo dafs die gröfsere Votlftindigkeit in 
 wenigern Bogen defto augenfcheinlicher werden mufs, Nach Verhält 
pifs der Grölse und Mannichfaltigkeit der Sachen werden gewifs nur 
wenige. Fehler in diefer Abficht aufzufinden feyn. So wäre z. B. um 
‚ ger Chiromanzia «die, Wahrfagung aus der Hand, die. Kunft aus der 
and zu wahrfagen, fchon die eine Erklärung hinlänglich gewefen, 
ingegen unter 2/67 fehlt die Bedeutung. von Spielkarten :überhaupt, 
unter, Zraypola das auch in Deutfchland bekannte Spiel diefes Nanfens, 
Manche Erklärungen find fo unbefiimmt , dafs fie gar. nichts helfen, 
e. B. Carozzo, das kleinlte Getreidemaas in Sicilien , Genipa , eine Art 
pere in America, gllarruca eine Art Dornbufch, Palombina eine . Art 
Veinbeeren u, d. g, ‚Naturalien; andere zu eingefchränkt, 2, B. Pappa. 
Semmelbrey fir die Kinder, der doch auch von Mehl gemacht wird u, 
{.w., Poitpo, ein Gewächs in der Nafe, welches doch’ auch an andern 
Theilen des Leibes vorkommt. „Doch dies find Kleinigkeiten, und 
folche, wie die obigen einzelnen Bemerkungen, werden gar nicht ini 
der Abficht gemacht, den Werth von Hrn. ]'’s. mübfamen Werk: herun- 
ter zu ferzen. Vielmehr ift es unftreitig bisher das belle infeiner Art, 
und wird fo leicht nicht von einem andern iibertroffen werden, Auch, 
im äuffern hat der Verleger rühmlichft dafür geforget, es wohl auszu«=: 
ftatten. Denn das Papier ift überhaupt weils und gut, in ‘einer Aus. 
gabe auf Schreibpapier für 7 Rthir. 12 Gr. noch beffer, und ‘in einer 
dritten mit breitem Rande für 10 Rihir. vortreflich. Der Druck ift 
fcharf, viermal und auch von Hn, J, felbft corrigirt. .Doch fteht auf. 
dem, vielleicht nicht verfchickten, Titelbogen in der Erklärung der. 
Vignette Hipocrates für Harpocrates, und in der Vorrede fynoximifch 
und päylofophifch, Auch it S, 1134 der Columnentitel unrichtig 
Venz für Voca, 
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